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CHAPITRE  L.4 
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Definitions 


PARTI 
DOCUMENTS 

1.  In  this  Part, 

"charge"  means  a  charge  on  land  given  for 
the  purpose  of  securing  the  payment  of  a 
debt  or  the  performance  of  an  obligation, 
and  includes  a  charge  under  the  Land 
Titles  Act  and  a  mortgage,  but  does  not 
include  a  rent  charge;  ("charge") 

"charge  book"  means  the  book  maintained 
under  subsection  8  (5);  ("registre  des 
charges") 

"chargée"  means  a  person  in  whose  favour  a 
charge  is  given;  ("titulaire  d'une  charge", 
"titulaire") 

"charger"  means  a  person  who  gives  a 
charge;  ("constituant  d'une  charge", 
"constituant") 

"Director"  means  the  Director  of  Land  Reg- 
istration appointed  under  subsection  6  (1) 
of  the  Registry  Act;  ("directeur") 

"discharge"  means  a  discharge  of  a  charge 
and  includes  a  cessation  of  charge  under 


PARTIE  I 
DOCUMENTS 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définmc 
la  présente  partie. 

«bien-fonds»  Bien- fonds,  y  compris  les  tene- 
ments, les  héritages  et  les  dépendances, 
ainsi  que  les  domaines  et  les  droits  qui  s'y 
rattachent,  («land») 

«cédant»  Personne  qui  fait  une  cession, 
(«transferor») 

«cession»  Acte  translatif  de  propriété  d'un 
bien-fonds  en  franche  tenure  ou  en  tenure 
à  bail.  S'entend  en  outre  d'un  acte  scellé  et 
d'une  cession  au  sens  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  droits  immobiliers,  mais  non 
d'un  bail  ni  d'une  charge,  («transfer») 

«cessionnaire»  Personne  au  profit  de  laquelle 
une  cession  est  faite,  («transferee») 

«charge»  Charge  qui  grève  un  bien-fonds 
pour  garantir  le  paiement  d'une  dette  ou 
l'exécution  d'une  obligation.  S'entend 
d'une  charge  au  sens  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  droits  immobiliers  et  d'une 
hypothèque,  mais  non  d'une  charge  por- 
tant sur  le  loyer,  («charge») 
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the  Land  Titles  Act  and  a  certificate  of  dis- 
charge of  mortgage  under  the  Registry  Act; 
("mainlevée") 

"document"  includes  an  instrument  as 
defined  in  section  1  of  the  Registry  Act; 
("document") 

"land"  means  land,  tenements,  heredita- 
ments and  appurtenances  and  any  estate  or 
interest  therein;  ("bien-fonds") 

"land  registrar"  means  a  land  registrar 
appointed  under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act;  ("registrateur") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Part;  ("règlements") 

"successor"  means  an  heir,  executor  or 
administrator;  ("successeur") 

"transfer"  means  a  conveyance  of  freehold 
or  leasehold  land  and  includes  a  deed  and 
a  transfer  under  the  Land  Titles  Act,  but 
does  not  include  a  lease  or  a  charge;  ("ces- 
sion") 

"transferee"  means  a  person  in  whose  favour 
a  transfer  is  given;  ("cessionnaire") 

"transferor"  means  a  person  who  gives  a 
transfer,  ("cédant")  1984,  c.  32,  s.  1. 


of''part"°"  ^*  ^^^^  ^^"^  applies  to  documents  affect- 
ing or  relating  to  land  in  the  parts  of  Ontario 
that  are  designated  by  regulation.  1984, 
c.  32,  s.  2. 


Form  of 
documents 


Transitional 


3. — (1)  A  document  shall  not  be  regis- 
tered under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act,  or  deposited  under  Part  II  of 
the  Registry  Act,  unless. 


(a)  its  form  and  manner  of  completion 
and  execution  comply  with  this  Part 
and  the  regulations;  or 

(b)  it  is  attached  to  a  document  whose 
form  and  manner  of  completion  and 
execution  comply  with  this  Part  and 
the  regulations. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  document 
that  is  executed  before  the  day  the  land  it 
affects  or  to  which  it  relates  is  designated 
under  clause  14  (a)  may  be  registered  under 
the  Registry  Act  or  the  Land  Titles  Act,  or 


«constituant  d'une  charge»  ou  «constituant» 
Personne  qui  constitue  une  charge, 
(«charger») 

«directeur»  Le  directeur  de  l'enregistrement 
des  immeubles  nommé  en  vertu  du  para- 
graphe 6  (1)  de  la  Loi  sur  l'enregistrement 
des  actes.  («Director») 

«document»  S'entend  en  outre  d'un  acte  au 
sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  actes,  («document») 

«mainlevée»  Mainlevée  d'une  charge.  S'en- 
tend en  outre  de  la  mainlevée  d'une  charge 
au  sens  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
droits  immobiliers  et  du  certificat  de  main- 
levée d'une  hypothèque  au  sens  de  la  Loi 
sur  l'enregistrement  des  actes,  («discharge») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«registrateur»  Registrateur  nommé  en  vertu 
de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits 
immobiliers  ou  de  lai  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  actes,  («land  registrar») 

«registre  des  charges»  Le  registre  tenu  en 
vertu  du  paragraphe  8  (5).  («charge 
book») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  partie,  («regulations») 

«successeur»  Héritier,  exécuteur  testamen- 
taire ou  administrateur  successoral, 
(«successor») 

«titulaire  d'une  charge»  ou  «titulaire»  Per- 
sonne au  profit  de  laquelle  une  charge  est 
constituée,  («chargée»)  1984,  chap.  32, 
art.  1. 

2  La  présente  partie  s'applique  aux  docu- 
ments qui  ont  une  incidence  sur  les  biens- 
fonds  situés  dans  les  régions  de  l'Ontario 
désignées  par  règlement  ou  qui  se  rapportent 
à  ces  biens-fonds.  1984,  chap.  32,  art.  2. 

3  (1)  Un  document  n'est  pas  enregistré  fo^na'i'és 

V.       j      ,       ,     .  „  "^ .  °     ,        relatives  aux 

en  vertu  de  la  Loi  sur  l  enregistrement  des  documents 
droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur  l'enregis- 
trement des  actes,  ni  déposé  en  vertu  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes,  à  moins  que  l'une  ou  l'autre  des  exi- 
gences suivantes  ne  soient  respectées  : 

a)  il  est  rédigé  et  souscrit  conformément 
à  la  présente  partie  et  aux  règlements; 

b)  il  est  joint  à  un  document  qui  est 
rédigé  et  souscrit  conformément  à  la 
présente  partie  et  aux  règlements. 


(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  document  Disposition 

•        -  •-  ,  ii*i>i  transitoire 

qui  est  souscnt  avant  que  le  bien-fonds  sur 
lequel  il  a  une  incidence  ou  auquel  il  se  rap- 
porte soit  désigné  en  vertu  de  l'alinéa  14  a) 
peut  être  enregistré  en  vertu  de  la  Loi  sur 


Champ  d'ap- 
plication de 
la  partie 
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deposited  under  Part  II  of  the  Registry  Act, 
as  if  this  Act  had  not  been  passed. 


Saving  (3)  Failure  to  comply  with  subsection  (1) 

does  not,  in  itself,  invalidate  a  document  that 
has  been  registered  under  the  Land  Titles 
Act  or  the  Registry  Act,  or  deposited  under 
Part  II  of  the  Registry  Act,  after  the  coming 
into  force  of  this  section. 


Director  may 
authorize 
registration 
or  deposit 


Court  may 
order 

registration 
or  deposit 


Appeal 


Incorpora- 
tion 
of  schedules 


Prescribed 

form 

governs 


Transfer: 

implied 

covenants 


Usual 
covenants 
and  release 


(4)  The  Director  may  authorize  the  regis- 
tration under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act,  or  the  deposit  under  Part  II  of 
the  Registry  Act,  of  a  document  whose  form 
or  manner  of  execution  does  not  comply  with 
this  Part  and  the  regulations.  1984,  c.  32, 
s.  3  (1-4). 


(5)  Where  the  form  or  manner  of  execu- 
tion of  a  document  does  not  comply  with  this 
Part  or  the  regulations,  the  Ontario  Court 
(General  Division)  may,  on  an  application 
made  on  notice  to  the  Director,  order  that 
the  document  be  registered  under  the  Land 
Titles  Act  or  the  Registry  Act,  or  deposited 
under  Part  II  of  the  Registry  Act.  1984,  c.  32, 
s.  3  (5),  revised. 


(6)  An  order  or  refusal  to  make  an  order 
under  subsection  (5)  may  be  appealed  to  the 
Divisional  Court  by  the  applicant  or  by  the 
Director.  1984,  c.  32,  s.  3  (6). 

4. — (1)  A  document  attached  as  a  sched- 
ule to  a  document  whose  form  is  prescribed 
shall  be  deemed  to  be  part  of  the  document 
whose  form  is  prescribed. 

(2)  Where  there  is  a  conflict  between  the 
contents  of  a  document  whose  form  is  pre- 
scribed and  the  contents  of  a  document 
attached  to  it  as  a  schedule,  the  document 
whose  form  is  prescribed  prevails.  1984, 
c.  32,  s.  4. 

5. — (1)  A  transfer  in  the  prescribed  form 
shall  be  deemed  to  include  the  following  cov- 
enants and  release  by  the  transferor,  for  the 
transferor  and  the  transferor's  successors,  to 
and  with  the  transferee  and  persons  deriving 
title  under  the  transferee: 

1.  In  a  transfer  of  freehold  or  leasehold 
land  by  the  beneficial  owner  for  valu- 
able consideration,  unless  the  transfer 
is  expressed  to  be  a  quitclaim: 


l'enregistrement  des  droits  immobiliers  ou  de 
la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes,  ou 
déposé  en  vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes,  comme  si  la  pré- 
sente loi  n'avait  pas  été  adoptée. 

(3)  Le  seul  fait  de  ne  pas  observer  le  para-  E«*P«'on 
graphe  (1)  n'invalide  pas  le  document  enre- 
gistré en  vertu  de  la  Loi  sur  l'enregistrement 

des  droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  actes,  ou  déposé  en  vertu  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes,  après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

(4)  Le  directeur  peut  autoriser  l'enreeis-  Enregistre- 

»  ...F-  „  .  ment  ou 

trement  en  vertu  de  la  Loi  sur  l  enregistre-  dépôt  autori- 

ment  des  droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur  «es  par  le 
l'enregistrement  des  actes,  ou  le  dépôt  en  *'^"^'*"f 
vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  actes,  d'un  document  qui  n'est  pas 
rédigé  ou  souscrit  conformément  à  la  pré- 
sente partie  ou  aux  règlements.  1984,  chap. 
32,  par.  3  (1)  à  (4). 

(5)  Lorsqu'un  document  n'est  pas  rédigé  Enregistre- 
^   '  •.  r  -  »   ~    ,  -,         ^      ment  ou 

ou  souscrit  conformément  a  la  présente  par-  dépôt  autori- 
tie  ou  aux  règlements,  la  Cour  de  l'Ontario  ses  par  le  tri- 
(Division  générale)  peut,  sur  demande  pré-  ''""*' 
sentée  par  voie  de  requête  après  avis  au 
directeur,   ordonner  l'enregistrement  du 
document  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes,  ou  son  dépôt  en 
vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  actes.  1984,  chap.  32,  par.  3  (5), 
révisé. 

(6)  Le  directeur  ou  le  requérant  peut  '^pp*' 
interjeter  appel  à  la  Cour  divisionnaire  de 
l'ordonnance  ou  du  rejet  de  la  demande  d'or- 
donnance rendus  en  vertu  du  paragraphe  (5). 
1984,  chap.  32,  par.  3  (6). 

4  (1)  Le  document  annexé  à  un  docu- 
ment rédigé  selon  une  formule  prescrite  est 
réputé  faire  partie  de  celui-ci. 


Incorporation 
des  annexes 


(2)  En   cas   d'incompatibilité   entre    la  Primauté  du 
teneur  d'un  document  rédigé  selon  une  for-  rédigé  selon 
mule  prescrite  et  celle  d'un  document  qui  lui  'a  formule 
est  annexé,  le  premier  document  l'emporte. 
1984,  chap.  32,  art.  4. 

5    (1)  La  cession  rédigée  selon  la  formule  Cession: 

\  '  ,         ,  °  ,       ,  engagements 

prescrite  est  réputée  comprendre  les  engage-  implicites 

ments  et  la  renonciation  qui  suivent  par  le 

cédant  et  ses  successeurs,  au  profit  du  ces- 

sionnaire  et  de  ses  ayants  droit  : 


1.  Dans  le  cas  d'une  cession  à  titre  oné-  Engagements 

,  ■ ,     ■        ...         L  t     'e-      usuels  et 

reux  par  le  propriétaire  à  titre  bénefi-  renonciation 
ciaire   d'un   bien-fonds   en   franche 
tenure  ou  en  tenure  à  bail,  sauf  si  la 
cession      est      expressément      une 
renonciation  : 


Chap.  L.4 


LAND  REGISTRATION  REFORM 


Covenant  re 
leasehold 


Covenants 
and  release 
by  trustee, 
etc. 


i.  That  the  transferor  has  the  right 
to  convey  the  land  to  the  trans- 
feree. 

ii.  That  the  transferee  shall  have 
quiet  enjoyment  of  the  land. 

iii.  That  the  transferor  or  the  trans- 
feror's successors  and  assigns  will 
execute  such  further  assurances 
of  the  land  and  do  such  other 
acts,  at  the  transferee's  expense, 
as  may  be  reasonably  required. 


iv.  That  the  transferor  has  not  done, 
omitted  or  permitted  anything 
whereby  the  land  is  or  may  be 
encumbered,  except  as  the 
records  of  the  land  registry  office 
disclose. 

v.  That  the  transferor  releases  to 
the  transferee  all  the  transferor's 
existing  claims  on  the  land, 
except  as  the  transfer  provides 
and  the  records  of  the  land  regis- 
try office  disclose. 

2.  In  a  transfer  of  leasehold  land  by  the 
beneficial  owner  for  valuable  consider- 
ation: 

That,  despite  anything  done, 
omitted  or  permitted  by  the 
transferor,  the  lease  or  grant  cre- 
ating the  term  or  estate  for  which 
the  land  is  transferred  is,  at  the 
time  the  transfer  is  given,  a  valid 
lease  or  grant  of  the  property 
conveyed,  in  full  force,  unfor- 
feited  and  unsurrendered,  and 
that  there  is  no  subsisting  default 
in  the  payment  of  the  rents 
reserved  by  or  in  the  perfor- 
mance of  the  covenants,  condi- 
tions and  agreements  contained 
in  the  lease  or  grant  at  the  time 
the  transfer  is  given. 

3.  In  a  transfer  of  freehold  or  leasehold 
land  by  a  transferor  who  transfers  as 
trustee  or  chargée,  as  personal  repre- 
sentative of  a  deceased  person,  as 
committee  of  a  mentally  incompetent 
person,  or  under  a  court  order: 


That  the  transferor  has  not  done, 
omitted  or  permitted  anything 
whereby  the  land  is  or  may  be 
encumbered  or  whereby  the 
transferor  is  hindered  from  giving 
the  transfer. 


i.  Le  cédant  a  le  droit  de  céder  le 
bien-fonds. 


ii.  Le  cessionnaire  aura  la  jouissance 
paisible  du  bien-fonds. 

iii.  Le  cédant,  ses  successeurs  ou 
ayants  droit,  accompliront  ce  qui 
est  nécessaire,  y  compris  la  sous- 
cription d'actes,  pour  parfaire  le 
titre  du  bien-fonds,  dans  la 
mesure  où  la  demande  est  raison- 
nable et  où  le  coût  en  est  sup- 
porté par  le  cessionnaire. 

iv.  Le  cédant  n'a  rien  fait,  omis  ni 
toléré  qui  aurait  eu  pour  effet  de 
grever  le  bien- fonds,  sous  réserve 
de  ce  qui  figure  aux  dossiers  du 
bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier. 

V.  Le  cédant  renonce,  au  profit  du 
cessionnaire,  à  toutes  ses  récla- 
mations existantes  sur  le  bien- 
fonds,  sous  réserve  des  stipula- 
tions de  la  cession  et  de  ce  qui 
figure  aux  dossiers  du  bureau 
d'enregistrement  immobilier. 

2.  Dans  le  cas  d'une  cession  à  titre  oné-  Engagement 

,  •'...•        ^    ^-^       \.  '     -c-     relatif  au 

reux  par  le  propriétaire  a  titre  benefi-  bien-fonds  en 
ciaire  d'un  bien-fonds  en  tenure  à  tenure  à  bail 
bail  : 

Malgré  ce  que  le  cédant  a  pu 
faire,  omettre  ou  tolérer,  au 
moment  de  la  cession  le  bail  ou 
la  cession  qui  crée  la  tenure  à 
bail  du  bien-fonds  cédé  est 
valide,  pleinement  en  vigueur,  et 
n'a  fait  l'objet  d'aucune 
déchéance  ou  renonciation.  Les 
loyers  stipulés  au  bail  ou  à  la  ces- 
sion ont  été  acquittés  et  les  enga- 
gements et  conditions  qui  y  figu- 
rent ont  été  respectés,  au 
moment  de  la  cession. 


3.  Dans  le  cas  d'une  cession  d'un  bien-  Engagements 
fonds  en  franche  tenure  ou  en  tenure  à  ^ior^^tTpàr 
bail,  consentie  par  un  fiduciaire,  un  ""  fiduciaire 
titulaire  d'une  charge,  un  administra- 
teur successoral  ou  un  exécuteur  testa- 
mentaire d'un  défunt,  un  curateur  aux 
biens  d'un  incapable  mental,  ou  en 
vertu  d'une  ordonnance  judiciaire  : 

i.  Le  cédant  n'a  rien  fait,  omis  ni 
toléré  qui  aurait  eu  pour  effet  de 
grever  le  bien-fonds  ou  de  porter 
atteinte  au  pouvoir  du  cédant  de 
le  céder. 


RÉFORME  DE  L'ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 
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directing 

transfer 
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Enforcement 
of  covenant 


ii.  That  the  transferor  or  the  trans- 
feror's successors  and  assigns  will 
execute  such  further  assurances 
of  the  land  and  do  such  other 
acts,  at  the  transferee's  expense, 
as  may  be  reasonably  required. 


iii.  That  the  transferor  releases  to 
the  transferee  all  the  transferor's 
existing  claims  on  the  land, 
except  as  the  transfer  provides 
and  the  records  of  the  land  regis- 
try office  disclose. 

4.  In  a  transfer  of  freehold  or  leasehold 
land  by  way  of  settlement  by  a  trans- 
feror who  transfers  as  settlor: 

That  the  transferor  and  the  trans- 
feror's successors  and  assigns  will 
execute  such  further  assurances 
of  the  land  and  do  such  other 
acts,  at  the  expense  of  any  per- 
son deriving  title  under  the  trans- 
fer, as  may  be  reasonably 
required. 

(2)  Where  a  transfer  to  which  subsection 
(1)  applies  is  given  by  or  to  more  than  one 
person,  the  covenants  deemed  to  be  included 
by  that  subsection  are  made, 

(a)  by  each  transferor  to  the  extent  of  the 
interest  or  share  transferred  by  the 
transferor;  and 

(b)  with  the  transferees  jointly,  if  the 
transfer  is  made  to  them  jointly,  or 
with  each  transferee,  if  the  transfer  is 
made  to  them  as  tenants  in  common. 

(3)  Where  a  transfer  to  which  subsection 
(1)  applies  is  given  at  the  direction  of  the 
beneficial  owner,  the  transfer  shall  be 
deemed  to  include  the  appropriate  covenants 
set  out  in  subsection  (1)  on  the  part  of  the 
beneficial  owner  as  if  the  beneficial  owner 
were  the  transferor. 

(4)  A  covenant  deemed  to  be  included  in 
a  transfer  by  this  section  may,  in  a  schedule 
to  the  transfer,  be  expressly  excluded  or  be 
varied  by  setting  out  the  covenant,  appropri- 
ately amended. 

(5)  The  benefit  of  a  covenant  deemed  to 
be  included  in  a  transfer  by  this  section  runs 
with  the  interest  of  the  transferee  in  the  land 
transferred,  and  may  be  enforced  by  any  per- 
son in  whom  the  interest  or  part  of  it  vests. 
1984,  c.  32,  s.  5. 


ii.  Le  cédant,  ses  successeurs  ou 
ayants  droit,  accompliront  ce  qui 
est  nécessaire,  y  compris  la  sous- 
cription d'actes,  pour  parfaire  le 
titre  du  bien-fonds,  dans  la 
mesure  où  la  demande  est  raison- 
nable et  où  le  coût  en  est  sup- 
porté par  le  cessionnaire. 

iii.  Le  cédant  renonce,  au  profit  du 
cessionnaire,  à  toutes  ses  récla- 
mations existantes  sur  le  bien- 
fonds,  sous  réserve  des  stipula- 
tions de  la  cession  et  de  ce  qui 
figure  aux  dossiers  du  bureau 
d'enregistrement  immobilier. 

4.  Dans  le  cas  d'une  cession  d'un  bien-  EngageineM 

fonds  en  franche  tenure  ou  en  tenure  à  en  \env^" 

bail  consentie  par  le  cédant  à  titre  de  d'une  fiducie 
disposant  en  vertu  d'une  fiducie  : 

Le  cédant,  ses  successeurs  ou 
ayants  droit,  accompliront  tout  ce 
qui  est  nécessaire,  y  compris  la 
souscription  d'actes,  pour  par- 
faire le  titre  du  bien-fonds,  dans 
la  mesure  où  la  demande  est  rai- 
sonnable et  où  le  coût  en  est  sup- 
porté par  le  cessionnaire  et  ses 
ayants  droit. 

(2)  Lorsqu'une  cession  à  laquelle  s'appli- 
que le  paragraphe  (1)  est  consentie  par  plu- 
sieurs cédants  ou  à  plusieurs  cessionnaires, 
les  engagements  qui  sont  réputés  y  figurer  en 
vertu  de  ce  paragraphe  sont  pris  : 

a)  par  chaque  cédant  pour  le  droit  ou  la 
part  qu'il  cède; 

b)  envers  les  cessionnaires  ensemble,  si  la 
cession  leur  est  faite  en  tenance  con- 
jointe, ou  individuellement,  si  la  ces- 
sion leur  est  faite  en  tenance  com- 
mune. 

(3)  Lorsque  le  propriétaire  à  titre  bénéfi-  Engagement 

•   •  j  '^     '^  .        ,   ,  ,,       ,        ,.     par  le  pro- 

ciaire  ordonne  une  cession  à  laquelle  s  appli-  priétaire  à 
que  le  paragraphe  (1),  celle-ci  est  réputée  '«re  bénéfi- 
comprendre  les  engagements  pertinents  du  "^" 
propriétaire  à  titre  bénéficiaire  énoncés  à  ce 
paragraphe  comme  s'il  était  le  cédant. 


Plusieurs 
parties 


(4)  L'engagement  qui  est,  en  vertu  du 
présent  article,  réputé  compris  dans  une  ces- 
sion, peut  être  expressément  exclu  ou  modi- 
fié par  une  annexe  à  celle-ci,  qui  reproduit 
l'engagement  tel  qu'il  est  modifié. 

(5)  Le  bénéfice  de  l'engagement  qui  est 
réputé  compris  dans  une  cession  en  vertu  du 
présent  article  est  rattaché  au  droit  du  ces- 
sionnaire sur  le  bien-fonds  cédé,  et  peut  être 
exécuté  par  la  personne  à  qui  ce  droit,  en 
tout  ou  en  partie,  est  dévolu.  1984,  chap.  32, 
art.  5. 


Modification 
des  engage- 
ments implici- 
tes 


Exécution  de 
l'engagement 
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6. — (1)  A  charge  does  not  operate  as  a 
transfer  of  the  legal  estate  in  the  land  to  the 
chargée. 

(2)  A  charge  ceases  to  operate  when  the 
money  and  interest  secured  by  the  charge  are 
paid,  or  the  obligations  whose  performance  is 
secured  by  the  charge  are  performed,  in  the 
manner  provided  by  the  charge. 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  chargor  and 
chargée  are  entitled  to  all  the  legal  and  equi- 
table rights  and  remedies  that  would  be 
available  to  them  if  the  chargor  had  transfer- 
red the  land  to  the  chargée  by  way  of  mort- 
gage, subject  to  a  proviso  for  redemption. 
1984,  c.  32,  s.  6. 

7. — (1)  A  charge  in  the  prescribed  form 
shall  be  deemed  to  include  the  following  cov- 
enants by  the  chargor,  for  the  chargor  and 
the  chargor's  successors,  with  the  chargée 
and  the  chargee's  successors  and  assigns: 

1.  In  a  charge  of  freehold  or  leasehold 
land  by  the  beneficial  owner: 


i.  That  the  chargor  or  the  chargor's 
successors  will  pay,  in  the  man- 
ner provided  by  the  charge,  the 
money  and  interest  it  secures, 
and  will  pay  the  taxes  assessed 
against  the  land. 

ii.  That  the  chargor  has  the  right  to 
give  the  charge. 

iii.  That  the  chargor  has  not  done, 
omitted  or  permitted  anything 
whereby  the  land  is  or  may  be 
encumbered,  except  as  the 
records  of  the  land  registry  office 
disclose. 

iv.  That  the  chargor  or  the  chargor's 
successors  will  insure  the  build- 
ings on  the  land  as  specified  in 
the  charge. 

v.  That  the  chargée  on  default  of 
payment  for  the  number  of  days 
specified  in  the  charge  or  in  the 
Mortgages  Act,  whichever  is 
longer,  may  on  giving  the  notice 
specified  in  the  charge  or 
required  by  that  Act,  whichever 
is  longer,  enter  on  and  take  pos- 
session of,  receive  the  rents  and 
profits  of,  lease  or  sell  the  land. 


vi.  That  where  the  chargée  enters  on 
and  takes  possession  of  the  land 
on  default  as  described  in  subpar- 
agraph v,  the  chargée  shall  have 
quiet  enjoyment  of  the  land. 


6    (1)  La  charge  n'a  pas  pour  effet  de  ^har'e'*""*' 
céder  à  son  titulaire  le  domaine  légal  du 
bien-fonds. 

(2)  La  charge  est  éteinte  par  le  paiement  Extinction 
du  montant  et  des  intérêts,  ou  l'exécution  de 
l'obligation,  qu'elle  garantit,  de  la  façon 
qu'elle  prévoit. 


(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  consti- 
tuant et  le  titulaire  de  la  charge  disposent  des 
mêmes  droits  et  recours,  en  common  law  et 
en  equity,  que  si  le  constituant  avait  cédé  le 
bien-fonds  au  titulaire  par  une  hypothèque 
consentie  sous  réserve  d'un  droit  de  rachat. 
1984,  chap.  32,  art.  6. 

7  (1)  La  charge  rédigée  selon  la  formule 
prescrite  est  réputée  comprendre  les  engage- 
ments suivants  par  le  constituant  et  ses  suc- 
cesseurs, au  profit  du  titulaire,  de  ses  succes- 
seurs et  ayants  droit  : 

1 .  Dans  le  cas  de  la  charge  constituée  par 
le  propriétaire  à  titre  bénéficiaire  sur 
un  bien-fonds  en  franche  tenure  ou  en 
tenure  à  bail  : 

i.  Le  constituant,  ou  ses  succes- 
seurs, paieront,  de  la  façon  stipu- 
lée dans  la  charge  le  montant  et 
les  intérêts  qu'elle  garantit,  ainsi 
que  les  impôts  auxquels  le  bien- 
fonds  est  assujetti. 

ii.  Le  constituant  a  le  droit  de  cons- 
tituer la  charge. 

iii.  Le  constituant  n'a  rien  fait,  omis 
ni  toléré  qui  aurait  eu  pour  effet 
de  grever  le  bien-fonds,  sous 
réserve  de  ce  qui  figure  aux  dos- 
siers du  bureau  d'enregistrement 
immobilier. 

iv.  Le  constituant  ou  ses  successeurs 
assureront  les  bâtiments  qui  se 
trouvent  sur  le  bien-fonds  de  la 
façon  stipulée  dans  la  charge. 

v.  Le  titulaire  peut,  en  cas  de 
défaut  de  paiement  pendant  le 
nombre  de  jours  stipulé  dans  la 
charge  ou  prévu  par  la  Loi  sur 
les  hypothèques,  le  délai  le  plus 
long  étant  celui  à  appliquer, 
après  avoir  donné  l'avis  stipulé 
dans  la  charge  ou  prévu  par  cette 
loi,  l'avis  le  plus  long  étant  celui 
à  appliquer,  prendre  possession 
du  bien-fonds,  en  percevoir  les 
fruits,  le  vendre  ou  le  donner  à 
bail. 

vi.  Le  titulaire  qui  prend  possession 
du  bien-fonds  de  la  façon  décrite 
à  la  sous-disposition  v,  aura  la 
jouissance  paisible  du  bien-fonds. 
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vii.  That  the  charger  or  the  chargor's 
successors  will,  on  default,  exe- 
cute such  assurances  of  the  land 
and  do  such  other  acts,  at  the 
chargee's  expense,  as  may  be  rea- 
sonably required. 


viii.  That  the  chargée  may  distrain  for 
arrears  of  interest. 


ix.  That  on  default  of  payment  of 
the  interest  secured  by  the 
charge,  the  principal  money  shall, 
at  the  option  of  the  chargée, 
become  payable. 

In  a  charge  of  freehold  land  by  the 
beneficial  owner,  that  the  chargor  has 
a  good  title  in  fee  simple  to  the  land, 
except  as  the  records  of  the  land  regis- 
try office  disclose. 


3.  In  a  charge  of  leasehold  land  by  the 
beneficial  owner: 


i.  That,  despite  anything  done, 
omitted  or  permitted  by  the  char- 
gor, the  lease  or  grant  creating 
the  term  or  estate  for  which  the 
land  is  held  is,  at  the  time  the 
charge  is  given,  a  valid  lease  or 
grant  of  the  land  charged,  in  full 
force,  unforfeited  and  unsurren- 
dered, and  that  there  is  no  sub- 
sisting default  in  the  payment  of 
the  rents  reserved  by  or  in  the 
performance  of  the  covenants, 
conditions  and  agreements  con- 
tained in  the  lease  or  grant  at  the 
time  the  charge  is  given. 

ii.  That  the  chargor  or  the  chargor's 
successors  will,  while  the  money 
.  secured  by  the  charge  remains 
unpaid,  pay,  observe  and  per- 
form all  the  rents  reserved  by 
and  all  the  covenants,  conditions 
and  agreements  contained  in  the 
lease  or  grant  and  will  indemnify 
the  chargée  against  all  costs  and 
damages  incurred  by  reason  of 
any  non-payment  of  rent  or  non- 
observance  or  non-performance 
of  the  covenants,  conditions  and 
agreements. 

(2)  Where  a  charge  to  which  subsection 
(1)  applies  is  given  by  or  to  more  than  one 
person,  the  covenants  deemed  to  be  included 
by  that  subsection  are  made. 


vii.  Le  constituant  ou  ses  successeurs, 
en  cas  de  défaut,  accompliront 
tout  ce  qui  est  nécessaire,  y  com- 
pris la  souscription  d'actes,  pour 
parfaire  le  titre  du  bien-fonds, 
dans  la  mesure  où  la  demande  est 
raisonnable  et  où  le  coût  en  est 
supporté  par  le  titulaire. 

viii.  Le  titulaire  peut  pratiquer  une 
saisie-gagerie  pour  les  arriérés 
d'intérêts. 

ix.  Le  défaut  de  paiement  des  inté- 
rêts garantis  par  la  charge 
emporte,  au  gré  du  titulaire, 
déchéance  du  terme  de  la  charge. 


2.  Dans  le  cas  de  la  charge  constituée  par  Engagement 

relatif  3u 

le  propnétaire  à  titre  bénéficiaire  sur 


bien-fonds  en 

franche 

tenure 


un  bien-fonds  en  franche  tenure,  le 
constituant  détient  valablement  le  titre 
en  fief  simple  du  bien-fonds,  sous 
réserve  de  ce  qui  figure  aux  dossiers 
du  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier. 

Dans  le  cas  de  la  charge  constituée  par  Engagement 
le  propriétaire  bénéficiaire  sur  un  bien-fonds  en 
bien-fonds  en  tenure  à  bail  :  tenure  à  bail 

i.  Malgré  ce  que  le  constituant  a  pu 
faire,  omettre  ou  tolérer,  au 
moment  de  la  charge  le  bail  ou  la 
cession  qui  crée  la  tenure  à  bail 
du  bien-fonds  grevé  est  valide, 
pleinement  en  vigueur,  et  n'a  fait 
l'objet  d'aucune  déchéance  ou 
renonciation.  Les  loyers  stipulés 
au  bail  ou  à  la  cession  ont  été 
acquittés  et  les  engagements  et 
conditions  qui  y  figurent  ont  été 
respectés,  au  moment  de  la 
charge. 


Le  constituant  ou  ses  successeurs, 
jusqu'à  ce  que  les  sommes  garan- 
ties par  la  charge  soient  payées, 
acquitteront  les  loyers  et  respec- 
teront les  engagements  et  condi- 
tions figurant  au  bail  ou  à  la  ces- 
sion, et  rembourseront  le  titulaire 
de  la  charge  des  frais  engagés  ou 
des  dommages  subis  suite  au 
défaut  de  paiement  des  loyers  ou 
à  l'inobservation  des  engage- 
ments et  conditions. 


(2)  Lorsqu'une  charge  à  laquelle  s'appli- 
que le  paragraphe  (1)  est  constituée  par  plu- 
sieurs consfituants  ou  à  plusieurs  titulaires, 
les  engagements  qui  sont  réputés  y  figurer  en 
vertu  de  ce  paragraphe  sont  pris  : 


Plusieurs  par- 
ties 
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(a)  by  the  chargers  jointly  and  severally, 
unless  the  charge  specifies  otherwise; 
and 

(b)  with  the  chargées  jointly,  unless  the 
money  secured  is  expressly  secured  to 
them  in  several  shares  or  distinct 
sums. 

(3)  A  covenant  deemed  to  be  included  in 
a  charge  by  subsection  (1)  may,  in  a  schedule 
to  the  charge,  or  in  a  set  of  standard  charge 
terms  filed  under  subsection  8  (1)  and  re- 
ferred to  in  the  charge  by  its  filing  number, 
be  expressly  excluded  or  be  varied  by  setting 
out  the  covenant,  appropriately  amended. 


Enforcement       (4)  ^  covenant  deemed  to  be  included  in 
œvenan      ^  charge  by  subsection  (1)  may  be  enforced 
by  a  successor  or  assignee  of  the  chargée. 
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of  implied 
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Prescribed 

terms 
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(5)  A  charge  in  the  prescribed  form  shall 
be  deemed  to  include  the  prescribed  standard 
charge  terms,  unless  a  set  of  standard  charge 
terms  filed  under  subsection  8  (1)  is  referred 
to  in  the  charge  by  its  filing  number. 

(6)  A  prescribed  standard  charge  term 
deemed  to  be  included  in  a  charge  by  subsec- 
tion (5)  may,  in  a  schedule  to  the  charge,  be 
expressly  excluded  or  be  varied  by  setting 
out  the  term,  appropriately  varied. 

(7)  The  Director  shall  include  the  pre- 
scribed standard  charge  terms  in  the  charge 
book  maintained  under  subsection  8  (5). 
1984,  c.  32,  s.  7. 

8. — (1)  A  person  may  file  with  the  Direc- 
tor, in  the  prescribed  manner  and  form,  a  set 
of  standard  charge  terms  and,  with  the  con- 
sent of  the  Director,  may  file  a  set  of  stan- 
dard charge  terms  in  a  form  other  than  the 
prescribed  form. 

(2)  A  set  of  standard  charge  terms  filed 
under  subsection  (1)  may  be  amended  by  fil- 
ing a  further  set  of  standard  charge  terms 
under  subsection  (1). 

(3)  Where  a  set  of  standard  charge  terms 
is  filed  under  subsection  (1),  the  Director 
shall, 

(a)  promptly  assign  a  filing  number  to  the 
set  and  advise  the  person  who  filed  the 
set  of  its  filing  number;  and 

(b)  ensure  that  copies  of  the  set,  identified 
by  its  filing  number,  are  provided  to 
the  land  registry  offices  for  the  parts 
of  Ontario  designated  under  this  Part 
within  thirty  days  of  the  day  on  which 
the  set  was  filed. 

(4)  Every  set  of  standard  charge  terms 
filed  under  subsection  (1)  shall  be  made 
available  in  the  prescribed  manner  and  at  the 
prescribed  fee  for  public  inspection  and  copy- 


a)  par  les  constituants  solidairement,  sauf 
stipulation  contraire  dans  la  charge; 

b)  envers  les  titulaires  ensemble,  à  moins 
que  les  sommes  garanties  ne  le  soient 
expressément  en  plusieurs  parts  ou 
sommes  distinctes. 

(3)  L'engagement  qui  est,  en  vertu  du  Modification 
paragraphe  (1),  réputé  compris  dans  une  m^e*nfs"?nfpiici- 
charge,  peut  être  expressément  exclu  ou  «s 
modifié,  par  une  annexe  à  celle-ci  ou  par  une 

liste  de  clauses  types  déposée  conformément 
au  paragraphe  8  (1)  et  à  laquelle  la  charge 
renvoie  par  sa  cote,  qui  reproduit  l'engage- 
ment tel  qu'il  est  modifié. 

(4)  Les  successeurs  ou  ayants  droit  du  titu-  Exécution  de 
laire  de  la  charge  peuvent  exécuter  l'engage-  ^"^^8*"'^" 
ment  qui  est  réputé  compris  dans  une  charge 

en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(5)  La  charge  rédigée  selon  la  formule  Clauses  pres- 
prescrite  est  réputée  comprendre  les  clauses 

types  prescrites,  à  moins  qu'elle  ne  renvoie 
par  sa  cote  à  une  liste  de  clauses  types  dépo- 
sée conformément  au  paragraphe  8  (1). 

(6)  Une  clause  type  prescrite  qui  est  repu 
tée  comprise  dans  une  charge  en  vertu  du  prescrites 
paragraphe  (5)  peut  être  expressément  exclue 
ou  modifiée  par  une  annexe  à  celle-ci,  qui 
reproduit  la  clause  telle  qu'elle  est  modifiée. 

(7)  Le  directeur  inscrit  les  clauses  types  ^^&^"«  d«s 

^    '  .  .  ,  ,  ,•■     ■  clauses  pres- 

prescntes  au  registre  des  charges  qu  u  tient  entes 
en  vertu  du  paragraphe  8  (5).  1984,  chap.  32, 
art.  7. 

8    (1)  Une  personne  peut  déposer  chez  le  ^^p^^  ^i"  '•*■ 
directeur  une  liste  de  clauses  types  de  charge  types  de 
rédigée  selon  la  formule  et  de  la  façon  près-  charge 
crites  ou,  avec  l'autorisation  du  directeur, 
selon  une  formule  différente  de  celle  pres- 
crite. 


Modification 
des  clauses 


Modification 
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de  charge 
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(2)  La  liste  de  clauses  types  de  charge 
déposée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  être 
modifiée  par  le  dépôt  d'une  nouvelle  liste 
conformément  à  ce  paragraphe. 

(3)  Le  directeur,  lorsqu'une  liste  de  clau- 
ses types  de  charge  est  déposée  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  : 

a)  lui  attribue  promptement  une  cote  et 
informe  de  la  cote  la  personne  qui  a 
déposé  la  liste; 

b)  s'assure  que  des  copies  de  la  liste,  por- 
tant sa  cote,  sont  fournies  dans  les 
trente  jours  du  dépôt  aux  bureaux 
d'enregistrement  immobilier  des 
régions  de  l'Ontario  désignées  en  vertu 
de  la  présente  partie. 

(4)  Les  listes  de  clauses  types  de  charge  ^"^^^  p"''''*^ 
déposées  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont 
accessibles  au  public  pour  examen  et  copie 

au  plus  tard  trente  jours  après  leur  dépôt 
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chap.  L.4 


Annual 

charge 

book 


Effect  of 
filing: 

incorporation 
by  reference 


Amendment 
of  standard 
charge  terms 
in  individual 
charge 


Only  one 
set  to  be 
incorporated 
by  reference 


Express 

term 

governs 


When  charge 
may  be 
registered 


Saving 


Disclosure: 
offence 


Director 
may  require 
filing 


ing  in  the  land  registry  offices  for  the  parts  of 
Ontario  designated  under  this  Part  on  a  day 
not  later  than  thirty  days  after  the  day  on 
which  the  set  is  filed  with  the  Director. 

(5)  The  Director  shall  enter  all  sets  of 
standard  charge  terms  filed  under  subsection 
(1)  during  each  calendar  year  in  a  charge 
book  and  shall  as  soon  as  possible  after  the 
end  of  the  calendar  year, 

(a)  provide  copies  of  the  charge  book  to 
the  land  registry  offices  for  the  parts 
of  Ontario  designated  under  this  Part; 
and 

(b)  make  available  copies  of  the  charge 
book  for  purchase  by  the  public  at  the 
prescribed  fee.  1984,  c.  32,  s.  8. 

9. — (1)  A  charge  shall  be  deemed  to 
include  a  set  of  standard  charge  terms  filed 
under  subsection  8  (1)  if  the  set  is  referred  to 
in  the  charge  by  its  filing  number. 

(2)  A  term  deemed  to  be  included  in  a 
charge  by  subsection  (1)  may,  in  a  schedule 
to  the  charge,  be  expressly  excluded  or  may 
be  varied  by  setting  out  the  term,  appropri- 
ately amended. 

(3)  Where  a  charge  refers  to  more  than 
one  set  of  standard  charge  terms  by  their  fil- 
ing numbers,  the  charge  shall  be  deemed  to 
include  only  the  set  that  was  filed  last. 

(4)  Where  there  is  a  conflict  between  an 
express  term  in  a  charge  and  a  term  deemed 
to  be  included  in  the  charge  by  subsection 
(1),  the  express  term  prevails.  1984,  c.  32, 
s.  9. 

10. — (1)  A  charge  that  refers  to  a  set  of 
standard  charge  terms  filed  under  subsection 
8  (1)  by  the  set's  filing  number  shall  not  be 
registered  before  a  copy  of  the  set  is  avail- 
able in  the  land  registry  office  where  the 
charge  is  to  be  registered,  as  described  in 
subsection  8  (4). 

(2)  The  fact  that  a  charge  is  registered  in  a 
manner  that  contravenes  subsection  (1)  does 
not,  in  itself,  invalidate  the  registered  charge. 
1984,  c.  32,  s.  10. 

11.  A  person  named  as  chargée  in  a 
charge  containing  standard  charge  terms  that 
have  been  filed  under  subsection  8  (1)  who 
takes  the  charge  before  providing  the  charger 
or  the  chargor's  solicitor  with  a  copy  of  the 
standard  charge  terms  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000.  1984,  c.  32,  s.  11. 

12. — (1)  Where  the  Director  is  satisfied 
that  a  charge  presented  for  registration  con- 
tains terms  that  should  be  filed  under  subsec- 
tion 8  (1)  because  of  the  frequency  of  their 


Registre 
annuel  des 
charges 


chez  le  directeur,  dans  les  bureaux  d'enregis- 
trement immobilier  des  régions  désignées  en 
vertu  de  la  présente  partie,  de  la  façon  pres- 
crite et  contre  acquittement  des  droits  pres- 
crits. 

(5)  Le  directeur  inscrit  dans  un  registre 
des  charges  les  listes  de  clauses  types  de 
charge  déposées  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
durant  chaque  année  civile  et,  dès  que  possi- 
ble après  la  fin  de  l'année  : 

a)  fournit  des  copies  du  registre  des  char- 
ges aux  bureaux  d'enregistrement 
immobilier  des  régions  de  l'Ontario 
désignées  en  vertu  de  la  présente  par- 
tie; 

b)  en  offre  des  copies  au  public,  contre 
acquittement  des  droits  prescrits.  1984, 
chap.  32,  art.  8. 

9  (1)  La  charge  qui  renvoie  à  une  liste  de 
clauses  types  déposée  en  vertu  du  paragraphe 
8  (1)  et  identifiée  par  sa  cote  est  réputée 
comprendre  cette  liste. 

(2)  La  clause  qui  est,  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  comprise  dans  la  charge,  peut  être 
expressément  exclue  ou  modifiée  par  une 
annexe  à  celle-ci,  qui  reproduit  la  clause  telle 
qu'elle  est  modifiée. 

(3)  La  charge  qui  renvoie  à  plusieurs  listes 
de  clauses  types  identifiées  par  leurs  cotes  est 
réputée  ne  comprendre  que  la  liste  déposée 
en  dernier. 

(4)  La  clause  stipulée  expressément  dans  P"°"«*  <•«  •» 
la  charge  l'emporte  sur  la  clause  incompati-  expresse 
ble  qui  est  réputée  comprise  dans  la  charge 

en  vertu  du  paragraphe  (1).  1984,  chap.  32, 
art.  9. 
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10  (1)  La  charge  qui  renvoie  à  une  liste 
de  clauses  types  déposée  en  vertu  du  para- 
graphe 8  (1)  et  identifiée  par  sa  cote,  n'est 
pas  enregistrée  avant  qu'une  copie  de  la  liste 
ne  soit  disponible  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  où  la  charge  sera  enregistrée,  tel 
que  prévu  au  paragraphe  8  (4). 

(2)  Le  seul  fait  d'enregistrer  la  charge  con-  Exception 
trairement  au  paragraphe  (1)  n'invalide  pas 
la  charge  enregistrée.  1984,  chap.  32,  art.  10. 

11  Le  titulaire  de  la  charge  contenant  des  Divulgation  : 

,  , ,         ,  t  infraction 

clauses  types  déposées  en  vertu  du  paragra- 
phe 8  (1)  qui  assume  la  charge  avant  de  four- 
nir au  constituant  ou  à  l'avocat  de  celui-ci 
une  copie  des  clauses  types  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus  5  000 
$.  1984,  chap.  32,  art.  11. 

12  (1)  Le  directeur,  s'il  est  convaincu  ^^fi^^^^^ 
qu'une  charge  présentée  pour  enregistrement  {^Jr  '  "'^ 
contient  des  clauses  qui  devraient  être  dépo- 
sées en  vertu  du  paragraphe  8  (1)  à  cause  de 
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use  in  charges  in  favour  of  the  chargée,  the 
Director  may  give  the  chargée  notice  in  the 
prescribed  form  and  manner  that  on  and 
after  a  day  specified  by  the  Director,  no 
charge  in  favour  of  the  chargée  that  sets  the 
terms  out  expressly  shall  be  registered  with- 
out the  Director's  authorization. 

(2)  The  day  specified  by  the  Director  in  a 
notice  given  under  subsection  (1)  shall  be  a 
day  at  least  120  days  after  the  date  of  the 
notice. 

(3)  Where  the  Director  has  given  a  notice 
under  subsection  (1),  no  charge  in  favour  of 
the  chargée  that  sets  the  terms  out  expressly 
shall  be  registered  without  the  Director's 
authorization  on  or  after  the  day  specified  by 
the  Director.  1984,  c.  32,  s.  12. 

13. — (1)  Despite  any  statute  or  rule  of 
law,  a  transfer  or  other  document  transfer- 
ring an  interest  in  land,  a  charge  or  discharge 
need  not  be  executed  under  seal  by  any  per- 
son, and  such  a  document  that  is  not  exe- 
cuted under  seal  has  the  same  effect  for  all 
purposes  as  if  executed  under  seal. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  a  guarantee 
in  a  charge.  1984,  c.  32,  s.  13. 

14.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  designating  parts  of  Ontario  for  the 
purposes  of  this  Part; 

(b)  prescribing  forms  for  transfers, 
charges,  discharges  and  other  docu- 
ments to  be  registered  under  the  Land 
Titles  Act  or  the  Registry  Act,  or 
deposited  under  Part  II  of  the  Registry 
Act,  and  prescribing  the  manner  of 
their  completion  and  execution  by 
individuals  and  corporations; 


(c)  authorizing  the  Director  to  issue 
instructions  for  the  completion  and 
execution  of  documents; 

(d)  authorizing  the  Director  to  approve 
forms  prescribed  under  clause  (b),  and 
prohibiting  the  registration  of  docu- 
ments in  forms  prescribed  under  clause 
(b)  that  are  not  approved  by  the 
Director; 

(e)  prescribing  standard  charge  terms  for 
the  purpose  of  subsection  7  (5); 

(f)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  sets  of  standard  charge  terms 
are  to  be  filed  with  the  Director  under 
subsection  8  (1)  and  are  to  be  made 
available  for  public  inspection  and 
copying; 
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leur  usage  fréquent  dans  les  charges  consti- 
tuées au  profit  du  titulaire,  peut  aviser  celui- 
ci,  de  la  façon  et  selon  la  formule  prescrites, 
qu'aucune  charge  présentée  de  la  sorte  ne 
sera  enregistrée  à  compter  d'une  date  préci- 
sée sans  l'autorisation  du  directeur. 

(2)  La  date  précisée  par  le  directeur  dans  ^^^ 
l'avis  donné  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
postérieure  d'au  moins  120  jours  à  la  date  de 
l'avis. 

(3)  À  compter  de  la  date  précisée  dans  ^'JJf^re^*^.' 
l'avis  donné  par  le  directeur  en  vertu  du  ment 
paragraphe  (1),  aucune  charge  constituée  au 

profit  du  titulaire  n'est  enregistrée  sans  l'au- 
torisation du  directeur  si  elle  contient  ces 
clauses  expresses.  1984,  chap.  32,  art.  12. 

13  (1)  Malgré  toute  loi  ou  règle  de  droit.  Abolition  de 

\  '  °  .  •      -  j  1  exigence  du 

les  cessions  ou  autres  documents  qui  cedent  sceau 
un  droit  sur  un  bien-fonds,  ainsi  que  les  char- 
ges et  mainlevées  de  charge,  n'ont  pas  à  être 
revêtues  du  sceau  de  quiconque.  Ces  docu- 
ments sans  le  sceau  valent  ceux  qui  en  sont 
revêtus. 

(2)  Le   paragraphe   (1)   s'applique   aux  Garanties 
garanties  stipulées  dans  une  charge.   1984, 
chap.  32,  art.  13. 

14  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  ; 

a)  désigner  des  régions  de  l'Ontario  pour 
l'application  de  la  présente  partie; 

b)  prescrire  des  formules  de  cession,  de 
charge,  de  mainlevée  et  des  autres 
documents  qui  sont  enregistrés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes,  ou  déposés 
en  vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes;  prescrire  la 
façon  dont  les  personnes  physiques  et 
morales  les  rédigent  et  les  souscrivent; 

c)  autoriser  le  directeur  à  donner  des 
directives  concernant  la  façon  de  rédi- 
ger et  de  souscrire  les  documents; 

d)  autoriser  le  directeur  à  approuver  les 
formules  prescrites  en  vertu  de  l'alinéa 
b);  interdire  l'enregistrement  de  docu- 
ments selon  des  formules  prescrites  en 
vertu  de  l'alinéa  b)  mais  non  approu- 
vées par  le  directeur; 

e)  prescrire  des  clauses  types  de  charge 
pour  l'application  du  paragraphe  7  (5); 

f)  prescrire  la  formule  selon  laquelle  les 
listes  de  clauses  types  de  charge  sont 
déposées  chez  le  directeur  en  vertu  du 
paragraphe  8  (1)  et  sont  accessibles  au 
public  pour  examen  et  copie,  et  la 
façon  dont  elles  le  sont; 


RÉFORME  DE  L'ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 


chap.  L.4 


11 


Automated 
recording 
and  property 
mapping  in 
designated 
areas 


Temporary 

fee 

reduction 

during 

training 

period 


Application 


(g)  prescribing  fees  payable  under  subsec- 
tions 8  (4)  and  (5); 

(h)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  notice  is  to  be  given  under  sec- 
tion 12; 

(i)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  statements  in  documents  are  to 
be  made; 

(j)  prescribing  the  manner  in  which  a 
party  to  a  document  registered  under 
the  Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act 
may  notify  the  land  registrar  of 
changes  in  the  party's  address  for  ser- 
vice. 1984,  c.  32,  s.  14. 


PART  11 

AUTOMATED  RECORDING  AND 

PROPERTY  MAPPING 

15.  Where  land  is  designated  for  the  pur- 
poses of  Part  I,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  by  regulation  designate  all  or 
any  part  of  the  land  for  the  purpose  of  imple- 
menting a  system  for  automated  information 
recording  and  retrieval  and  property  map- 
ping. 1984,  c.  32,  s.  15. 

16. — (1)  The  Director  may  by  order  fix  a 
lower  fee  than  that  prescribed  under  the 
Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act  for  any 
service  that  relates  to  land  designated  under 
this  Part,  and  the  lower  fee  shall  be  in  effect 
for  a  specified  period  not  exceeding  three 
months  from  the  designation  of  the  land  to 
which  the  service  relates. 

(2)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to 
an  order  made  under  subsection  (1).  1984, 
c.  32,  s.  16. 


g)  prescrire  les  droits  exigibles  en  vertu 
des  paragraphes  8  (4)  et  (5); 

h)  prescrire  la  formule  selon  laquelle  les 
avis  sont  donnés  en  vertu  de  l'article 
12  et  la  façon  dont  ils  le  sont; 

i)  prescrire  la  formule  selon  laquelle  les 
déclarations  sont  faites  dans  les  docu- 
ments et  la  façon  dont  elles  le  sont; 

j)  prescrire  la  façon  dont  une  partie  à  un 
document  enregistré  en  vertu  de  la  Loi 
sur  l'enregistrement  des  droits  immo- 
biliers ou  de  la  Loi  sur  l'enregistrement 
des  actes  peut  aviser  le  registrateur 
d'un  changement  de  domicile  élu. 
1984,  chap.  32,  art.  14. 

PARTIE  II 

SYSTÈME  AUTOMATISÉ  D'INSCRIPTION 

DE  DONNÉES  ET  DE  CONSERVATION 

DE  PLANS  FONCIERS 

15  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  désigner,  en  tout  ou  en 
partie,  un  bien-fonds  désigné  pour  l'applica- 
tion de  la  partie  I,  pour  faire  l'objet  d'un  sys- 
tème automatisé  d'inscription  et  de  recherche 
de  données  et  de  conservation  de  plans  fon- 
ciers. 1984,  chap.  32,  art.  15. 

16  (1)  Le  directeur  peut  fixer  des  droits 
moindres  que  ceux  prescrits  par  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  droits  immobiliers  ou  la 
Loi  sur  l'enregistrement  des  actes  pour  les  ser- 
vices rendus  relativement  à  un  bien-fonds 
désigné  en  vertu  de  la  présente  partie.  Les 
droits  réduits  sont  en  vigueur  pour  une 
période  maximale  de  trois  mois. 

(2)  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique 
pas  aux  directives  données  en  vertu  du  para- 
graphe (1).  1984,  chap.  32,  art.  16. 
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CHAPTER  L.5 


CHAPITRE  L.5 


Land  Titles  Act 


Loi  sur  l'enregistrement  des  droits 
immobiliers 


PARTI 
PRELIMINARY 


Definitions  l,    j^  this  Act, 


"court",  except  where  the  context  otherwise 
requires,  means  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division);  ("tribunal") 

"facsimile"  means  an  accurate  reproduction 
of  a  book,  document  or  record  and 
includes  a  print  from  microfilm  and  a 
printed  copy  generated  by  or  produced 
from  a  computer  record;  ("fac-similé") 

"land"  means  land,  tenements,  heredita- 
ments and  appurtenances  and  any  interest 
therein;  ("bien-fonds") 

"land  registrar"  means  a  land  registrar 
appointed  under  the  Registry  Act,  in  whose 
land  titles  division  land  affected  or 
intended  to  be  affected  by  any  proceeding, 
instrument,  application  or  plan  is  or  may 
be  registered  or  deposited;  ("registrateur") 

"lot"  includes  a  block,  reserve  and  any  other 
delineation  of  land  on  a  plan;  ("lot") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations;  ("ministre") 

"owner"  means  an  owner  in  fee  simple; 
("propriétaire") 

"plan"  means  a  plan  that  is  drawn  in  accor- 
dance with  the  regulations;  ("plan") 

"prescribed"  means  prescribed  by  this  Act  or 
by  the  regulations;  ("prescrit") 

"property"  means  land  designated  as  a  prop- 
erty under  subsection  141  (2)  or  (4); 
("unité  foncière") 

"registered"  means  registered  under  this  Act; 
("enregistré") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act  and  section  103  or  104  of 
the  Registry  Act.  ("règlements")  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  1;  1984,  c.  32,  s.  19  (1); 
1986,  c.  61,  si,  revised. 


PARTIE  I 
DISPOSITIONS  PRÉLIMINAIRES 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Défini'ions 
la  présente  loi. 

«bien-fonds»  Bien-fonds,  y  compris  les  tene- 
ments, les  héritages  et  les  dépendances, 
ainsi  que  les  droits  qui  s'y  rattachent, 
(«land») 

«enregistré»  Enregistré  sous  le  régime  de  la 
présente  loi.  («registered») 

«fac-similé»  Reproduction  fidèle  d'un  livre, 
document  ou  dossier.  S'entend  également 
de  l'épreuve  tirée  d'un  microfilm  et  de 
l'imprimé  tiré  d'un  dossier  informatisé, 
(«facsimile») 

«lot»  Comprend  tout  bien-fonds  dont  les 
limites  figurent  sur  un  plan,  notamment 
une  pièce  et  une  réserve,  («lot») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Consommation 
et  du  Commerce.  («Minister») 

«plan»  Plan  tracé  conformément  aux  règle- 
ments, («plan») 

«prescrit»  Prescrit  par  la  présente  loi  ou  par 
les  règlements,  («prescribed») 

«propriétaire»  Propriétaire  en  fief  simple, 
(«owner») 

«registrateur»  Registrateur  nommé  en  vertu 
de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes, 
dont  la  division  d'enregistrement  des  droits 
immobiliers  reçoit  ou  peut  recevoir  l'enre- 
gistrement d'un  bien-fonds  visé  par  une 
instance,  un  acte,  une  demande  ou  un  plan 
ou  auprès  de  laquelle  ceux-ci  sont  ou  peu- 
vent être  déposés,  («land  registrar») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi  et  des  articles  103 
ou  104  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes,  («regulations») 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  sauf  si  le  contexte  commande 
une  interprétation  différente,  («court») 

«unité  foncière»  Bien-fonds  désigné  comme 
une  unité  foncière  en  vertu  du  paragraphe 
141  (2)  ou  (4).  («property»)  L.R.O.  1980, 
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Administra-        J.  The  Minister  is  responsible  for  the 
tionof  Act     administration  of  this  Act.  R.S.O.   1980, 
c.  230,  s.  2. 

PART  II 
ORGANIZATION  AND  ADMINISTRATION 


Application 
of  Act 


Regulations 


Changes  in 
land  titles 
divisions 


Idem 


Land  regis- 
trars and 
deputy  land 
registrars 


Appoint- 
ments 


Application  of  Act 

3. — (1)  This  Act  applies  to  such  parts  of 
Ontario  as  are  designated  by  regulation. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  regulation, 

(a)  designate   the   parts   of  Ontario   to 
which  this  Act  applies; 

(b)  describe  the  land  titles  divisions;  and 


(c)  provide  for  the  location  of  offices  for 
the  land  titles  system.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  3. 

4. — (1)  The    Lieutenant    Governor    in 
Council  may  by  regulation, 

(a)  combine  two  land  titles  divisions  into 
one  land  titles  division; 

(b)  divide  a  land  titles  division  into  two  or 
more  land  titles  divisions; 

(c)  annex  a  part  of  a  land  titles  division  to 
an  adjoining  land  titles  division; 

(d)  designate  the  names  by  which  land 
titles  divisions  shall  be  known; 

(e)  provide  for  the  transfer  of  records  and 
documents  relating  to  land  in  a  land 
titles  division  that  is  combined,  divided 
or  in  part  annexed  by  a  regulation 
under  clause  (a),  (b)  or  (c). 


(2)  No  alteration  in  the  boundaries  of  any 
riding,  electoral  district  or  municipality  alters 
or  affects  the  boundaries  of  any  land  titles 
division.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  4. 

5. — (1)  There  shall  be  at  least  one  deputy 
land  registrar  for  every  land  titles  division, 
and,  where  there  is  more  than  one  deputy 
land  registrar  for  a  land  titles  division,  one  of 
the  deputies  shall  be  designated  as  the  senior 
deputy  land  registrar. 

(2)  The  deputy  land  registrars  and  such 
other  employees  as  are  considered  necessary 


chap.  230,  art.  1;  1984,  chap.  32,  par. 
19  (1);  1986,  chap.  61,  art.  1,  révisé. 

2  Le  ministre  est  chargé  de  l'application  Application 
de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  230,    '  "  °' 
art.  2. 

PARTIE  II 
ORGANISATION  ET  APPLICATION 

Champ  d'application 

3  (1)  La   présente   loi   s'applique   aux  Ç,*""",P    . 

.     ..^         •       ■/  •       '  1         -,        d  application 

regions  de  1  Ontario  désignées  par  les  règle- 
ments. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  les  régions  de  l'Ontario  qui 
sont  assujetties  à  l'application  de  la 
présente  loi; 

b)  déterminer  les  divisions  d'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers; 

c)  prévoir  l'emplacement  des  bureaux 
réservés  au  régime  d'enregistrement 
des  droits  immobiliers.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  3. 

4  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Modifications 

^   '      .    ,  °  des  divisions 

peut,  par  règlement  :  d'enregistre- 

....  .,  .  ■"«"'  '•«s 

a)  réunir  deux  divisions  d  enregistrement  droits  immo- 
des droits  immobihers  en  une  seule;        bWiers 

b)  diviser  une  division  d'enregistrement 
des  droits  immobiliers  en  deux  nouvel- 
les divisions  ou  plus; 

c)  annexer  une  partie  d'une  division  à 
une  autre  qui  lui  est  contiguë; 

d)  désigner  les  noms  que  porteront  cha- 
cune des  divisions; 

e)  prévoir  le  transfert  des  dossiers  et  des 
documents  qui  se  rapportent  aux 
biens-fonds  situés  dans  une  division 
d'enregistrement  des  droits  immobi- 
liers qui  est  réunie  à  une  autre,  divisée 
ou  en  partie  annexée  par  un  règlement 
pris  en  application  des  alinéas  a),  b) 
ou  c). 

(2)  La  modification  des  limites  d'une  cir-  '''^'" 
conscription,  d'un  district  électoral  ou  d'une 
municipalité  n'a  pas  d'incidence  sur  celles 
d'une  division  d'enregistrement  des  droits 
immobihers.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  4. 

5  (1)  Il  y  a  au  moins  un  registrateur  Nomination 
adjoint  pour  chaque  division.  S'il  y  en  a  plus  teurr^Ves 
d'un,  l'un  d'eux  est  désigné  comme  premier  registrateurs 
registrateur  adjoint.  adjoints 


(2)  Les  registrateurs  adjoints  et  le  person- 
nel jugés  nécessaires  à  l'application  de  la 
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for  the  administration  of  this  Act  shall  be 
appointed  under  the  Public  Service  Act. 

(3)  A  deputy  land  registrar  appointed 
under  the  Public  Service  Act  shall  act  under 
the  direction  of  the  land  registrar  and  when 
so  acting  may  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  of  a  land  registrar. 

(4)  A  land  registrar  may  appoint  one  or 
more  assistant  deputy  land  registrars  who 
may  exercise  such  of  the  powers  and  perform 
such  of  the  duties  of  the  land  registrar  in 
respect  of  his  or  her  land  titles  division  as  are 
specified  in  writing  by  the  land  registrar. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  5  (2-5). 

6. — (1)  Every  land  titles  office,  including 
every  combined  registry  office  and  land  titles 
office,  shall  be  known  as  a  land  registry 
office. 

(2)  The  system  of  registration  under  this 
Act  shall  be  known  as  the  land  titles  system. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  6. 

7.  Upon  receiving  an  instrument  for  regis- 
tration or  deposit,  the  land  registrar  shall 
record  it  and  the  fee  charged  in  a  manner 
approved  by  the  Director  of  Land  Registra- 
tion. 1984,  c.  32,  s.  19  (2). 

Officers,  Etc. 

8.  The  Director  of  Land  Registration 
appointed  under  the  Registry  Act  has  general 
supervision  and  control  over  land  registry 
offices  for  land  titles  divisions  and  the  system 
for  registration  therein  and,  subject  to  this 
Act  and  the  regulations,  has  similar  powers 
and  duties  as  he  or  she  has  under  section  97 
of  the  Registry  Act,  and  such  other  duties  as 
he  or  she  is  required  to  perform  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  8. 


9. — (1)  The  Minister  may  appoint  a  public 
servant  within  the  meaning  of  the  Public  Ser- 
vice Act  who  is  a  barrister  and  solicitor  to  be 
the  Director  of  Titles.  1986,  c.  61,  s.  3. 

(2)  The  Director  of  Titles  may  appoint 
one  or  more  persons  each  of  whom  is  a  bar- 
rister and  solicitor  to  be  a  Deputy  Director 
of  Titles. 

(3)  Where  the  Director  of  Titles  has 
appointed  more  than  one  deputy  under  this 
section,  he  or  she  shall  designate  one  of  the 
deputies  as  the  Senior  Deputy  Director  of 
Titles. 

(4)  A  Deputy  Director  of  Titles  appointed 
under  this  section  has  and  may  exercise  such 
powers  and  perform  such  duties  of  the  Direc- 


présente  loi  sont  nommés  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique. 

(3)  Le  registrateur  adjoint  nommé  en  Po"vo'"  et 

.       j      1       ,     .  ,      /  ...  fonctions  du 

vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  registrateur 

relève  du  registrateur  dont,  il  peut  exercer  adjoint 

les  pouvoirs  et  les  fonctions. 


(4)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou  ^"*- 
plusieurs  sous-registrateurs  adjoints.  Le  sous-  Sfo'ms""" 
registrateur  adjoint  exerce,  relativement  à  sa 
division  d'enregistrement  des  droits  immobi- 
liers, les  fX)uvoirs  et  les  fonctions  du  registra- 
teur que  celui-ci  précise  par  écrit.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  par.  5  (2)  à  (5). 

6  (1)  Le  bureau  d'enregistrement  des  Bureaux  den- 

j      ..       .  ....  .  ,    .  .         registrement 

droits  immobiliers,  y  compris  celui  qui  a  ininobiiier 
fusionné  avec  un  bureau  d'enregistrement 
des  actes,  porte  le  nom  de  bureau  d'enregis- 
trement immobilier. 

(2)  Le  régime  d'enregistrement  prévu  par  R*?'™  <>'«"- 
la  présente  loi  s'appelle  régime  d'enregistré-  desdroltT" 
ment  des  droits  immobiliers.  L.R.O.  1980,  immobiliers 
chap.  230,  art.  6. 

t 

7  Le  registrateur  inscrit  l'acte  présenté  J"«=rip''o"  <*« 

.  ^  ^  j  -    -  ^       •      •  ,        I  acte  et  des 

pour  enregistrement  ou  depot,  ainsi  que  les  droits  impo- 

droits  imposés,  de  la  façon  qu'approuve  le  ses 

directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles. 

1984,  chap.  32,  par.  19  (2). 

Fonctionnaires 

8  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  Fonctions  du 

Qt recteur  oe 

immeubles  nommé  en  vertu  de  la  Loi  sur  lenregistre- 
V enregistrement  des  actes  surveille  et  dirige  de  ment  des 
façon  générale  les  bureaux  d'enregistrement 
immobiliers  et  le  régime  d'enregistrement  des 
divisions  d'enregistrement  des  droits  immobi- 
liers. Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  il  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions prévus  à  l'article  97  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  actes,  ainsi  que  les  fonctions 
que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  lui 
ordonne  d'exercer.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  8. 

9  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  fonc-  9'fpeteur  des 

\  '  ,      ■       r     .  .      /•  ■         droits  iiTuno- 

tionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  biiiere 
publique  au  poste  de  directeur  des  droits 
immobiliers.  Ce  fonctionnaire  doit  être  avo- 
cat. 1986,  chap.  61,  art.  3. 

(2)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ''secteurs 
,      .  ,.  adiomts 

peut  nommer  un  ou  plusieurs  directeurs 
adjoints,  qui  doivent  tous  être  avocats. 


immeubles 


(3)  Si  le  directeur  des  droits  immobiliers  Premier 
nomme  plusieurs  adjoints  en  vertu  du  pré-  adjoint 
sent  article,  il  désigne  l'un  d'eux  comme  pre- 
mier directeur  adjoint. 


(4)  Le  directeur  adjoint  nommé  en  vertu  J"»"™'"  et 

•  ,  .  ,  •;  j  ,        fonctions 

du  présent  article  possède  et  peut  exercer  les 

pouvoirs  et  les  fonctions  que  la  présente  loi 
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tor  of  Titles  under  this  or  any  other  Act  as 
are  required  by  the  Director  of  Titles. 

Idem  (5)  Where  the  office  of  Director  of  Titles 

becomes  vacant, 

(a)  the  Deputy  Director  of  Titles;  or 

(b)  if  there  is  more  than  one  Deputy 
Director  of  Titles,  the  Senior  Deputy 
Director  of  Titles, 

may  exercise  the  powers  and  shall  perform 
the  duties  of  the  Director  of  Titles  until  a 
Director  of  Titles  is  appointed.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  9  (2-5). 

Authority  of       10.— (1)  The  Director  of  Titles  has  the 
TiUes  °'  °      authority  to  determine  any  matter  relating  to 

titles  of  land  to  which  this  Act  applies.  1986, 

c.  61,s.  4(1). 


Seal 


Hearing 
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Director 
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(2)  The  Director  of  Titles  shall  have  a  seal 
of  office  in  such  form  as  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  approves. 

(3)  Where  under  this  Act  the  land  regis- 
trar is  authorized  to  hear  and  determine  any 
matter,  the  matter  may  be  determined  by  the 
Director  of  Titles  at  a  hearing  upon  the 
request  or  consent  of  the  land  registrar. 

(4)  A  hearing  before  the  Director  of  Titles 
under  subsection  (3)  may  be  held  at  the  local 
land  registry  office  or  at  the  office  of  the 
Director  of  Titles,  regard  being  had  to  the 
circumstances  of  the  case. 


(5)  Notices  of  a  hearing  to  be  held  by  the 
Director  of  Titles  may  be  served  or  caused  to 
be  served  by  the  Director  of  Titles  or  by  the 
land  registrar.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  10  (2-5). 

(6)  Any  order  of  the  Director  of  Titles 
shall,  upon  his  or  her  request,  be  registered, 
without  fee,  by  the  land  registrar,  who  shall 
make  such  entries  in  or  amendments  to  the 
register  of  the  title  of  the  land  affected  by 
the  order  as  may  be  required  by  the  Director 
in  the  order.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  10  (7). 

(7)  The  Director  of  Land  Registration  and 
the  Director  of  Titles  shall  perform  such 
functions  relating  to  the  first  registration  of 
land  under  this  Act  as  are  prescribed.  1986, 
c.  61,s.  4(3). 

11. — (1)  The  Minister  may  make  regula- 
tions transferring  to  the  Director  of  Land 
Registration  any  function  of  the  Director  of 
Titles  that  is  essentially  of  an  administrative 
nature  under  any  Act. 

(2)  A  transfer  of  a  function  in  a  regulation 
made  under  subsection  (1)  may,  where  it 


Vacance 


OU  une  autre  loi  confèrent  au  directeur  des 
droits  immobiliers  et  que  celui-ci  lui  délègue. 

(5)  En  cas  de  vacance  du  poste  de  direc- 
teur, les  personnes  suivantes,  selon  le  cas, 
peuvent  exercer  les  pouvoirs  et  doivent  exer- 
cer les  fonctions  du  directeur,  jusqu'à  la 
nomination  de  son  successeur  : 

a)  le  directeur  adjoint; 

b)  le  premier  directeur  adjoint,  s'il  y  a 
plusieurs  directeurs  adjoints.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  par.  9  (2)  à  (5). 


10    (1)  Le  directeur  des  droits  immobi-  p°"™'^  ''" 

utrcctcur  des 

liers  possède  le  pouvoir  de  décider  des  ques-  droits  immo- 
tions se  rapportant  aux  droits  de  propriété  biiiers 
sur  un  bien-fonds  assujetti  à  l'application  de 
la  présente  loi.  1986,  chap.  61,  par.  4  (1). 

(2)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ^*^^" 
détient  un  sceau  officiel  approuvé  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil. 

(3)  Si  le  registrateur  est  autorisé  par  la  Audience 
présente  loi  à  entendre  une  question  et  à  en  directeur 
décider,  le  directeur  des  droits  immobiliers 

peut  le  faire  lors  d'une  audience  tenue  à  la 
demande  ou  avec  le  consentement  du  regis- 
trateur. 


Lieu  de  l'au- 
dience 


Avis  d'au- 
dience 


Enregistre- 
ment des 
arrêtés  du 
directeur 


(4)  L'audience  tenue  devant  le  directeur 
des  droits  immobiliers  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  peut  être  tenue  au  bureau  d'eru^egis- 
trement  immobilier  local  ou  au  bureau  du 
directeur  des  droits  immobiliers,  eu  égard 
aux  circonstances  de  l'espèce. 

(5)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ou 
le  registrateur  peuvent  signifier  ou  faire  signi- 
fier un  avis  de  l'audience  tenue  devant  le 
directeur.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  10 
(2)  à  (5). 

(6)  Le  registrateur  enregistre  les  arrêtés 
du  directeur  des  droits  immobiliers,  à  la 
demande  de  celui-ci  et  sans  frais.  Le  registra- 
teur fait  dans  le  registre  des  droits  immobi- 
liers du  bien-fonds  visé  les  inscriptions  ou 
modifications  qu'exige  le  directeur  dans  son 
arrêté.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  10  (7). 

(7)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles  et  le  directeur  des  droits  immobi- 
liers exercent  les  fonctions  qui  sont  prescrites 
en  ce  qui  concerne  le  premier  enregistrement 
d'un  bien-fonds  en  vertu  de  la  présente  loi. 
1986,  chap.  61,  par.  4(3). 

11  (1)  Le  ministre  peut,  par  règlement, 
transférer  au  directeur  de  l'enregistrement 
des  immeubles  toute  fonction  du  directeur 
des  droits  immobiliers  qui  sont  pour  l'essen- 
tiel de  nature  administrative  en  vertu  d'une 
loi  donnée. 

(2)  Le  transfert  d'une  fonction  par  règle-  ^  transfert 
ment  pris  en  application  du  paragraphe  (1)  pas  rexciusi- 

vité  de  l'exer- 
cice d'une 
fonction 
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gistrement 
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expressly  so  states,  retain  to  the  Director  of 
Titles  concurrent  authority  to  perform  the 
function  transferred. 


Statutory  (3)  ^  regulation  made  under  subsection 

re  erences       ^^  ^  ^j^^jj  j^j^j^jj^y  ^^^y^  function  to  be  transfer- 
red by  citing  the  relevant  statutory  provision. 


Deemed 
amendments 


Idem 


Disputes  as 
to  fees 
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fees 


Decisions  of 
Director  of 
Land  Regis- 
tration 
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large 
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(4)  Where  a  function  has  been  transferred, 
the  statutory  provision  cited  and  the  related 
provisions  of  any  regulation  shall  thereafter 
be  read  and  construed  as  though  "Director 
of  Land  Registration"  had  been  substituted 
for  "Director  of  Titles". 

(5)  Where  a  function  has  been  transferred 
and  subsection  (2)  applies,  the  statutory  pro- 
vision cited  and  the  related  provisions  of  any 
regulation  shall  thereafter  be  read  and  con- 
strued as  though  "Director  of  Land  Registra- 
tion and  Director  of  Titles"  had  been  substi- 
tuted for  "Director  of  Titles".  1986,  c.  61, 
s.  5. 

12. — (1)  Where  a  dispute  arises  in  regard 
to  any  question  of  fees  under  this  Act,  the 
land  registrar  shall  forthwith  submit  the  dis- 
pute to  the  Director  of  Land  Registration, 
and  shall  thereupon  notify  the  person  inter- 
ested or  the  person's  agent  of  such  submis- 
sion, and  the  decision  of  the  Director  of 
Land  Registration  upon  the  question  submit- 
ted is  final,  unless  appealed  from  and  varied 
upon  appeal  as  hereinafter  mentioned. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Director 
of  Land  Registration,  a  fee  payable  under 
this  Act  is  unduly  excessive,  having  regard  to 
all  the  circumstances,  the  Director  of  Land 
Registration  may  reduce  the  fee  to  such 
amount  as  he  or  she  considers  appropriate. 

(3)  All  decisions  given  by  the  Director  of 
Land  Registration  shall  be  in  writing  and  the 
appeal  therefrom  shall  be  to  the  Divisional 
Court  in  accordance  with  the  rules  of  court. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  11. 

13.  The  Director  of  Land  Registration 
may  appoint  a  person  to  act  as  a  deputy  land 
registrar  in  a  land  registry  office  for  a  land 
titles  division,  who  shall  be  deemed  to  be  the 
deputy  land  registrar  therein  during  such 
period  as  the  Director  of  Land  Registration 
may  designate.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  12  (2). 

14. — (1)  There  shall  be  an  examiner  of 
surveys  who  shall  be  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 


peut,  sur  mention  expresse  à  cet  effet  dans  ce 
règlement,  avoir  pour  effet  de  maintenir  le 
pouvoir  du  directeur  des  droits  immobiliers 
d'exercer  concurremment  la  fonction  qui  a 
fait  l'objet  du  transfert. 

(3)  Le  règlement  pris  en  vertu  du  paragra-  "J^'"''""  '^^ 
phe  (1)  spécifie  chaque  fonction  qui  doit  detoî  "°"* 
faire  l'objet  d'un  transfert  en  faisant  mention 

de  la  disposition  de  loi  pertinente. 

(4)  Lorsqu'une  fonction  a  été  transférée,  Mo<''*ica''ons 
la  disposition  de  loi  mentionnée  ainsi  que  les  ph^Jer  *  ^^ 
dispositions  réglementaires  qui  s'y  rapportent 

doivent  par  la  suite  se  lire  et  s'interpréter 
comme  si  «directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles»  avait  été  substitué  à  «directeur 
des  droits  immobiliers». 

(5)  Lorsqu'une  fonction  a  été  transférée  et  '***•" 
que  le  paragraphe  (2)  s'applique,  la  disposi- 
tion de  loi  mentionnée,  ainsi  que  les  disposi- 
tions réglementaires  qui  s'y  rapportent  doi- 
vent par  la  suite  se  lire  et  s'interpréter 
comme  si  «directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles  et  directeur  des  droits  immobi- 
liers» avait  été  substitué  à  «directeur  des 
droits  immobiliers».  1986,  chap.  61,  art.  5. 

12  (1)  Le  registrateur  réfère  sans  délai  Différend 
au  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu-  droits 
blés  un  différend  sur  les  droits  exigibles  en 
vertu  de  la  présente  loi.  Le  registrateur  en 
avise  l'intéressé  ou  son  mandataire.  La  déci- 
sion du  directeur  est  définitive,  à  moins 
qu'elle  ne  soit  modifiée  sur  appel  interjeté  de 
la  façon  prévue  ci-après. 


(2)  Si  le  directeur  de  l'enregistrement  des  R^^iuct'o" 


immeubles  est  d'avis  qu'un  droit  exigible  en 
vertu  de  la  présente  loi  est  excessif  compte 
tenu  des  circonstances,  il  peut  le  réduire  au 
montant  qu'il  estime  juste. 

(3)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles  rend  sa  décision  par  écrit.  Appel 
peut  en  être  interjeté  à  la  Cour  divisionnaire 
conformément  aux  règles  de  pratique. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  11. 

13  Le  directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles  peut  nommer  une  personne  qui 
exerce  les  fonctions  de  registrateur  adjoint  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  d'une 
division  d'enregistrement  des  droits  immobi- 
liers. Celle-ci  est  réputée  en  être  le  registra- 
teur adjoint  pendant  la  période  que  désigne 
le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles. L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  12  (2). 

14  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil nomme  un  inspecteur  des  arpentages. 
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(2)  A  person  shall  not  be  appointed  as 
examiner  of  surveys  unless  he  or  she  is  an 
Ontario  land  surveyor  of  not  less  than  five 
years  standing. 

(3)  The  examiner,  of  surveys  shall  work 
under  the  direction  of  the  Director  of  Land 
Registration  and  shall  perform  such  duties 
under  this  Act,  the  Boundaries  Act,  the 
Certification  of  Titles  Act,  the  Condominium 
Act  and  the  Registry  Act  as  are  required  by 
the  Director  of  Land  Registration  or  pre- 
scribed by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

(4)  The  examiner  of  surveys  may  appoint 
one  or  more  persons  to  be  assistant  examin- 
ers of  surveys. 

(5)  An  assistant  examiner  of  surveys  shall 
perform  such  duties  of  the  examiner  of  sur- 
veys under  this  or  any  other  Act  as  are 
required  by  the  examiner  of  surveys.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  13. 

15.  The  Director  of  Titles  may  appoint 
one  or  more  persons  each  of  whom  is  an 
Ontario  land  surveyor  to  be  a  Deputy  Direc- 
tor of  Titles  for  purposes  of  exercising  the 
powers  and  performing  the  duties  of  the 
Director  of  Titles  under  the  Boundaries  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  14. 

16. — (1)  No  officer  appointed  under  this 
Act  and  no  person  acting  under  his  or  her 
authority  or  under  an  order  of  a  court  or  a 
rule  is  liable  to  any  action,  suit  or  proceeding 
for  or  in  respect  of  an  act  or  matter  in  good 
faith  done  or  omitted  to  be  done  in  the  exer- 
cise or  supposed  exercise  of  the  powers  con- 
ferred by  this  Act  or  of  any  such  order  or 
rule. 

Cro^*''"'  (2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of 

subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  relieve  the  Crown  of 
liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a 
person  referred  to  in  subsection  (1)  to  which 
it  would  otherwise  be  subject,  and  the  Crown 
is  liable  under  that  Act  for  any  such  tort  in 
like  manner  as  if  subsection  (1)  had  not  been 
enacted.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  16. 

17.  There  shall  be  a  seal  for  every  land 
registry  office  for  a  land  titles  division. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  17. 

18. — (1)  In  this  section,  "holiday"  means, 

(a)  Saturday; 

(b)  Sunday; 

(c)  a  day  that  is  a  holiday  for  civil  servants 
as  prescribed  by  the  regulations  under 
the  Public  Service  Act; 
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(2)  L'inspecteur  des  arpentages  doit  être  Qu^i'tes 

,         s  ,  ,  «~,  .       requises 

un  arpenteur-geometre  agree  en  Ontario 
depuis  au  moins  cinq  ans. 


(3)  L'inspecteur  des  arpentages  relève  du 
directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles. 
Il  exerce  celles  des  fonctions  prévues  par  la 
présente  loi,  la  Loi  sur  le  bornage,  la  Loi  sur 
la  certification  des  titres,  la  Loi  sur  les 
condominiums  et  la  Loi  sur  l'enregistrement 
des  actes,  qu'exige  le  directeur  de  l'enregis- 
trement des  immeubles  ou  que  prescrit  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(4)  L'inspecteur  des  arpentages  peut  nom- 
mer un  ou  plusieurs  inspecteurs  adjoints. 
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(5)  L'inspecteur  adjoint  exerce  celles  des  Fon«'°n» 
fonctions  de  l'inspecteur  des  arpentages  pré- 
vues par  la  présente  loi  ou  par  une  autre  loi 
qu'exige  l'inspecteur.  L.R.O.   1980,  chap. 
230,  art.  13. 

15  Le  directeur  des  droits  immobiliers  directeurs 

....  adjoints  des 

peut  nommer  un  ou  plusieurs  directeurs  droits  immo- 
adjoints  des  droits  immobiliers,  qui  doivent  biiiers  pour  le 
être  des  arpenteurs-géomètres  de  l'Ontario,  ^^"^^^ 
pour  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du 
directeur  des  droits  immobiliers  prévues  par 
la  Loi  sur  le  bornage.  L.R.O.   1980,  chap. 
230,  art.  14. 

16  (1)  Ni  le  fonctionnaire  nommé  en 
vertu  de  la  présente  loi,  ni  quiconque  agit  sur 
son  ordre  ou  en  vertu  d'une  ordonnance  d'un 
tribunal  ou  d'une  règle,  ne  peut  faire  l'objet 
de  poursuites  judiciaires  pour  un  acte  qu'il  a 
accompli  ou  omis  d'accomplir,  de  bonne  foi, 
dans  l'exercice  ou  l'exercice  supposé  des  pou- 
voirs que  lui  confèrent  la  présente  loi,  l'or- 
donnance ou  la  règle. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  ^,^^"[3'''" 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  sa  responsabilité  civile 
découlant  du  délit  civil  commis  par  les  per- 
sonnes qui  y  sont  mentionnées.  La  Couronne 
en  est  responsable  en  vertu  de  cette  loi 
comme  si  le  paragraphe  (1)  n'avait  pas  été 
adopté.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  16. 

17  Chaque  bureau  d'enregistrement  d'une  ^*" 
division  d'enregistrement  des  droits  immobi- 
liers détient  un  sceau.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  17. 

18  (1)  Dans  le  présent  article,  «jours  ^°"^ 
fériés»  s'entend  :  "  ' 

a)  du  samedi; 

b)  du  dimanche; 

c)  d'un  jour  que  les  règlements  d'applica- 
tion de  la  Loi  sur  la  fonction  publique 
prescrivent  comme  jour  férié  pour  les 
fonctionnaires; 
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(d)  a  day  that  is  a  holiday  as  prescribed 
under  subsection  104  (4)  of  the  Regis- 
try Act.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  18  (1); 
1986,c.  61,s.  8. 

(2)  Except  on  holidays  when  they  shall  be 
closed,  every  land  registry  office  shall  be 
kept  open  during  such  hours  as  are  pre- 
scribed and  no  instrument  shall  be  received 
for  registration  except  within  such  hours  as 
are  prescribed.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  18  (2). 

Authority  of  Officers 

19.— (1)  The  Director  of  Titles  or  land 
registrar  in  an  application  made  to  him  or 
her  may  act  upon  depositions  or  examina- 
tions taken  before  any  of  the  official  examin- 
ers appointed  by  the  court,  who  may  admin- 
ister the  requisite  oath  to  any  person  whose 
deposition  or  cross-examination  the  Director 
of  Titles  or  land  registrar  has  requested  such 
examiner  to  take,  and  any  such  deposition  or 
examination  may  be  taken  in  shorthand,  and 
any  oral  evidence  given  before  the  Director 
of  Titles  or  land  registrar  may  be  taken  down 
by  a  sworn  shorthand  writer  if  the  examining 
party  so  desires. 


(2)  The  Director  of  Titles  or  land  registrar 
may  name  the  witnesses  to  be  examined  or 
he  or  she  may  request  the  examiner  to  take 
the  examination  of  all  witnesses  produced  by 
any  named  person  or  of  any  class  of  wit- 
nesses. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  19. 

20. — (1)  The  Director  of  Titles  or  land 
registrar,  by  summons  under  the  seal  of  his 
or  her  office,  may  require  the  attendance  of 
all  such  persons  as  he  or  she  thinks  fit  in  an 
application  made  to  him  or  her  and  may  in 
the  summons  require  any  person  to  produce 
for  inspection  any  document,  deed,  instru- 
ment or  evidence  of  title  to  the  production  of 
which  the  applicant  or  a  trustee  for  the  appli- 
cant is  entitled. 

(2)  He  or  she  may  also,  by  a  like  sum- 
mons, require  any  person  having  the  custody 
of  any  map,  plan  or  book  made  or  kept  in 
pursuance  of  any  statute  to  produce  such 
map,  plan  or  book  for  his  or  her  inspection. 

(3)  He  or  she  may  examine  upon  oath  any 
person  appearing  before  him  or  her,  and  may 
allow  to  every  person  summoned  by  him  or 
her  reasonable  charges  for  the  person's  atten- 
dance. 

(4)  Any  charges  allowed  by  the  Director 
of  Titles  or  the  land  registrar  under  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  charges  incurred 
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d)  d'un  jour  que  le  paragraphe  104  (4)  de 
la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes 
prescrit  comme  jour  férié.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  par.  18  (1);  1986, 
chap.  61,  art.  8. 

(2)  Les  bureaux  d'enregistrement  immobi- 
lier sont  ouverts  au  public  durant  les  heures 
prescrites.  Ils  sont  fermés  les  jours  fériés.  Un 
acte  ne  peut  être  enregistré  en  dehors  de  ces 
heures.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  18  (2). 


Pouvoirs  des  fonctionnaires 

19  (1)  Lorsqu'une  demande  lui  est  adres- 
sée, le  directeur  des  droits  immobiliers  ou  le 
registrateur  peut  se  fonder  sur  les  dépositions 
ou  les  interrogatoires  reçus  par  un  auditeur 
officiel  nommé  par  le  tribunal.  L'auditeur 
officiel  peut  faire  prêter  le  serment  exigé  au 
témoin  de  qui  le  directeur  des  droits  immobi- 
liers ou  le  registrateur  lui  a  demandé  de 
recueillir  la  déposition  ou  le  contre-interroga- 
toire. La  déposition  ou  l'interrogatoire  peu- 
vent être  pris  en  sténographie.  Le  témoi- 
gnage rendu  oralement  devant  le  directeur 
des  droits  immobiliers  ou  devant  le  registra- 
teur peut  être  pris  en  sténographie  par  un 
sténographe  assermenté,  si  la  partie  qui 
interroge  le  désire. 

(2)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ou 
le  registrateur  peut  désigner  les  témoins  à 
interroger  ou  demander  à  l'auditeur  officiel 
d'effectuer  l'interrogatoire  de  tous  les 
témoins  produits  par  une  personne  donnée 
ou  ceux  d'une  catégorie  de  témoins.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  19. 

20  (1)  Le  directeur  des  droits  immobi- 
liers ou  le  registrateur  peut,  dans  le  cadre 
d'une  demande  qui  lui  est  faite,  par  une  assi- 
gnation revêtue  de  son  sceau,  exiger  la  pré- 
sence de  tous  ceux  qu'il  juge  à  propos  d'assi- 
gner. Il  peut,  dans  l'assignation,  ordonner  la 
production  aux  fins  d'examen  d'un  docu- 
ment, d'un  acte,  scellé  ou  non,  ou  d'une 
preuve  du  droit  de  propriété,  si  le  requérant 
ou  son  fiduciaire  a  droit  à  leur  production. 

(2)  Il  peut  aussi,  par  une  pareille  assigna- 
tion, ordonner  à  la  personne  qui  a  la  garde 
d'un  levé,  d'un  plan  ou  d'un  livre  dressés  ou 
conservés  en  vertu  d'une  loi,  de  les  produire 
aux  fins  d'examen. 

(3)  Il  peut  interroger  sous  serment  quicon-  ^us'^^f^JJ,* 
que  comparaît  devant  lui  et  accorder  à  ceux 

qu'il  a  assignés  les  indemnités  de  présence 
raisonnables. 

(4)  Les  frais  accordés  par  le  directeur  des  ''""•  *"^- 
droits  immobiliers  ou  le  registrateur  en  vertu 

du  présent  article  sont  réputés  des  frais  enga- 
gés pour  l'enregistrement  d'un  bien-fonds  ou 
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in  connection  with  the  registration  of  land 
and  may  be  deak  with  accordingly. 

(5)  If  any  person  disobeys  an  order  of  the 
Director  of  Titles  or  land  registrar  made 
under  this  section,  the  Director  of  Titles  or 
land  registrar  may  certify  such  disobedience 
to  the  court,  and  thereupon  such  person  may 
be  punished  by  the  court  in  the  same  manner 
as  if  the  order  were  the  order  of  the  court. 

(6)  If  any  person,  after  the  delivery  to  the 
person  of  the  summons  or  of  a  copy  thereof, 
wilfully  neglects  or  refuses  to  attend  in  pur- 
suance of  the  summons  or  to  produce  any 
map,  deed,  instrument,  evidence  of  title, 
plan,  book  or  other  document  or  to  answer 
upon  oath  or  otherwise  such  questions  as 
may  be  lawfully  put  to  the  person  by  the 
Director  of  Titles  or  land  registrar,  he  or  she 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50. 

(7)  No  person  shall  be  required  to  attend 
in  obedience  to  a  summons  or  to  produce 
documents  unless  the  fees  and  allowances  for 
the  person's  attendance  in  accordance  with 
the  tariff  of  the  court  are  paid  or  tendered  to 
the  person.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  20. 

21. — (1)  Where  upon  the  examination  of 
a  title  or  upon  an  application  with  respect  to 
registered  land  the  Director  of  Titles  or  the 
land  registrar  entertains  a  doubt  as  to  any 
matter  of  law,  he  or  she  may  state  a  case  for 
the  opinion  of  the  Divisional  Court  and  may 
name  the  parties  to  it,  and  where  he  or  she 
entertains  a  doubt  as  to  any  matter  of  fact, 
may  direct  an  issue  to  be  tried  for  the  pur- 
pose of  determining  such  fact. 

(2)  The  powers  conferred  by  this  section 
shall  not  be  exercised  by  a  land  registrar 
except  with  the  approval  of  the  Director  of 
Titles.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  21. 

22.  The  land  registrar,  or  any  officer  in 
his  or  her  office  authorized  by  the  land  regis- 
trar in  writing,  or  any  person  authorized  for 
a  like  purpose  under  the  Registry  Act,  may 
administer  an  oath  for  any  of  the  purposes  of 
this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  22. 

23. — (1)  The  court,  the  Director  of  Titles 
or  the  land  registrar,  upon  the  application  of 
any  person  interested  made  in  the  prescribed 
manner  in  relation  to  any  registered  land  or 
charge,  after  directing  such  inquiries,  if  any, 
to  be  made  and  notices  given  and  after  hear- 
ing such  persons  as  the  court,  the  Director  of 
Titles  or  the  land  registrar  considers  neces- 
sary or  expedient,  may  issue  an  order  or 
make  an  entry  inhibiting  for  a  time  or  until 
the  occurrence  of  an  event  to  be  named  in 
such  order  or  entry  or  generally  until  further 
order  or  entry  any  dealing  with  registered 
land  or  with  a  registered  charge. 
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accessoires  à  cet  enregistrement  et  peuvent 
être  traités  en  conséquence. 

(5)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ou 
le  registrateur  peut  certifier  au  tribunal  la 
désobéissance  d'une  personne  à  ce  qu'il  a 
ordonné  en  vertu  du  présent  article.  Le  tri- 
bunal peut  alors  imposer  la  même  sanction 
que  s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribu- 
nal. 

(6)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  50$,  quiconque  a  reçu  l'as- 
signation ou  une  copie  de  celle-ci  et  néglige 
ou  refuse  délibérément  de  comparaître,  de 
produire  un  levé,  un  plan,  un  acte,  y  compris 
un  acte  scellé,  une  preuve  du  titre,  un  livre 
•  ou  un  document  ou  de  répondre,  notamment 
sous  serment,  aux  questions  que  peuvent 
légalement  lui  poser  le  directeur  des  droits 
immobiliers  ou  le  registrateur. 

(7)  La  personne  assignée  n'est  pas  tenue  '-^^^'^  ^*  ,  . 

j  '^  .^  jj-  j  ^    payer  les  frais 

de  comparaître  ou  de  produire  un  document  «  indemnités 
si  l'indemnité  de  présence  calculée  confor- 
mément au  tarif  du  tribunal  ne  lui  est  pas 
versée  ou  offerte.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  20. 

21    (1)  Le  directeur  des  droits  immobi-  Exposé  de 

,.  ,  .  ^     ^  VI         ^   1.  J,         cause  à  la 

liers  OU  le  registrateur,  s  il  a,  a  1  examen  d  un  cour  division- 
titre,  ou  dans  le  cadre  d'une  demande  rela- 
tive à  un  bien-fonds  enregistré,  un  doute  sur 
une  question  de  droit,  peut  la  soumettre  par 
voie  d'exposé  de  cause  à  la  Cour  division- 
naire. Il  peut  désigner  les  parties  à  l'exposé 
de  cause.  S'il  a  des  doutes  sur  une  question 
de  fait,  il  peut  en  ordonner  l'instruction  afin 
de  trancher  la  question. 


naire  ou  ms- 
truction  d'une 
question 


(2)  Le  registrateur  n'exerce  les  pouvoirs  Exercice  des 
que  confère  le  présent  article  qu'avec  l'auto-  P°"^°"^ 
risation  du  directeur  des  droits  immobiliers. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  21. 

22  Le  registrateur,  le  fonctionnaire  de  son  Prestation  de 

•  <-i        ^      ■  -      .  serment 

bureau  qu  il  autorise  par  écrit  ou  quiconque 
y  est  autorisé  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'enregis- 
trement des  actes  peut  faire  prêter  serment 
pour  l'application  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  22. 

23  (1)  Le  tribunal,  le  directeur  des  droits  '^^'^  'i" 
immobiliers  ou  le  registrateur,  à  la  demande  memf '^^ 
présentée  de  la  façon  prescrite  par  une  per- 
sonne intéressée  concernant  un  bien-fonds  ou 
une  charge  enregistré  peuvent,  après  avoir, 
s'il  y  a  lieu,  donné  les  avis,  mené  les  enquê- 
tes et  entendu  les  témoignages  qui  leur 
paraissent  nécessaires  ou  utiles,  rendre  une 
ordonnance,  prendre  un  arrêté  ou  faire  une 
inscription  ayant  pour  effet  de  geler  des 
opérations  relatives  au  bien-fonds  ou  à  la 
charge  enregistré  pour  la  période  ou  jusqu'à 
la  réalisation  de  la  condition  fixée  par  l'or- 
donnance, l'arrêté  ou  l'inscription,  ou  de 

façon  générale  jusqu'à  ce  qu'une  nouvelle 
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(2)  The  court,  the  Director  of  Titles  or  the 
land  registrar  of  his  or  her  own  accord  and 
without  notice,  may  make  an  order  or  an 
entry  under  subsection  (1)  and  may  impose 
any  terms  or  conditions  that  are  considered 
just,  and  may  discharge  the  order  or  cancel 
the  entry,  with  or  without  costs,  and  gener- 
ally act  in  such  manner  as  the  justice  of  the 
case  requires.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  23. 


PART  m 
JURISDICTION  OF  THE  COURT 

24. — (1)  Any  jurisdiction  of  the  court 
under  this  Act,  other  than  an  appeal  to 
which  section  19  of  the  Courts  of  Justice  Act 
applies,  may  be  exercised  by  a  judge  of  the 
court. 

(2)  The  court,  on  any  application  or  in 
any  other  matter  or  proceeding  coming 
before  it  under  this  Act,  has  the  like  author- 
ity in  respect  of  costs  as  it  has  in  any  ordi- 
nary proceeding  within  its  jurisdiction. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  24. 

25. — (1)  Officers  appointed  under  this 
Act  shall  obey  the  order  of  any  competent 
court  in  relation  to  registered  land  on  being 
served  with  the  order  or  a  certified  copy 
thereof. 


un^V"^*'""  ^^^  Where  under  an  order  of  the  court 
vesting  order  freehold  or  leasehold  land  or  a  charge  is 
vested  in  any  person,  the  land  registrar  shall, 
on  due  proof  of  the  order,  make  such  entries 
in  the  register  as  are  necessary  to  give  effect 
thereto,  but,  if  any  person  whose  estate  is 
affected  by  the  order  is  not  shown  by  the 
order  to  be  a  party  to  the  cause  or  matter  in 
which  the  order  was  made,  the  applicant 
shall  furnish  such  evidence  as  is  requisite  to 
show  that  the  person  is  bound  thereby. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  25. 
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26.  Where  a  hearing  has  been  held  under 
this  Act,  the  decision  or  order  of  the  Direc- 
tor of  Land  Registration,  Director  of  Titles 
or  land  registrar  may  be  appealed  to  the 
court,  and  the  appeal  shall  be  by  way  of  a 
new  trial.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  26  (1), 
revised. 

27.  Any  person  affected  by  an  order 
made  under  this  Act  by  a  judge  of  the  court 
may  appeal  to  the  Divisional  Court  within 
the  prescribed  time  and,  subject  to  the  rules, 


ordonnance  soit  rendue,  qu'un  nouvel  arrêté 
soit  pris  ou  qu'une  nouvelle  inscription  soit 
faite. 

(2)  Le  tribunal,  le  directeur  des  droits  Cond"'»"». 
immobiliers  ou  le  registrateur  peuvent,  de 
leur  propre  chef  et  sans  préavis,  rendre  une 
ordonnance,  prendre  un  arrêté  ou  faire  une 
inscription  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
imposer  les  conditions  qu'ils  estiment  justes. 
Ils  peuvent  annuler  l'ordonnance  ou  l'arrêté 
ou  radier  l'inscription,  avec  ou  sans  dépens, 
et  de  façon  générale  prendre  les  mesures  que 
la  justice  exige  dans  les  circonstances. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  23. 

PARTIE  III 
COMPÉTENCE  DU  TRIBUNAL 

24    (1)  Un  juge  du  tribunal  peut  exercer  £«"^«16  de 
la  compétence  du  tribunal  en  vertu  de  la  tenœ"judi- 
présente  loi,  sauf  pour  ce  qui  est  d'un  appel  ciaire 
assujetti  à  l'article  19  de  la  Loi  sur  les  tribu- 
naux judiciaires. 


(2)  Le  tribunal  a,  dans  les  requêtes,  ques- 
tions ou  instances  dont  elle  est  saisie  en  vertu 
de  la  présente  loi,  les  mêmes  pouvoirs  en 
matière  de  dépens  que  dans  les  instances 
relevant  par  ailleurs  de  sa  compétence. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  24. 


Dépens 
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(1)  Les  fonctionnaires  nommés  en  Obéissance 


,     ,  ,  ,    ■    1    ■  r  aux  ordon- 

vertu  de  la  présente  loi  doivent  se  conformer  nances  du  tri- 

aux  ordonnances  d'un  tribunal  compétent  bunai 
relatives  à  un  bien-fonds  enregistré,  sur  signi- 
fication de  l'ordonnance  ou  d'une  copie  certi- 
fiée conforme  de  celle-ci. 


Enregistre- 
ment d'une 
ordonnance 


(2)  Si,  en  vertu  d'une  ordonnance  du  tri- 
bunal, la  propriété  d'un  bien-fonds,  en  fran- 
che tenure  ou  en  tenure  à  bail,  ou  une  'enant  lieu  de 
charge  le  grevant,  est  attribuée  à  une  per-  '*"'"" 
sonne,  le  registrateur,  sur  preuve  suffisante 
de  l'ordonnance,  fait  au  registre  les  inscrip- 
tions lui  donnant  effet.  Si  l'ordonnance  a  une 
incidence  sur  le  domaine  d'une  personne  qui 
ne  figure  pas  dans  l'ordonnance  comme  par- 
tie à  l'instance  dans  laquelle  l'ordonnance  a 
été  rendue,  il  incombe  au  requérant  de  four- 
nir une  preuve  suffisante  qu'elle  est  liée  par 
l'ordonnance.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
25. 

26  Lorsqu'une  audience  a  été  tenue  en  ^°'^  dappei 
vertu  de  la  présente  loi,  il  peut  être  interjeté 

appel  au  tribunal  de  la  décision  ou  de  l'arrêté 
du  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles, du  directeur  des  droits  immobiliers  ou 
du  registrateur.  L'appel  consiste  en  un  nou- 
veau procès.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  26 
(1),  révisé. 

27  Quiconque  est  touché  par  une  ordon-  '^p'*' 
nance  rendue  en  vertu  de  la  présente  loi  par 

un  juge  du  tribunal  peut  interjeter  appel  à  la 
Cour  divisionnaire  dans  le  délai  prescrit  et, 
sous  réserve  des  règles,  de  la  même  façon 
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in  like  manner  as  in  the  case  of  other  appeals 
to  that  court.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  27. 

28. — (1)  Where  a  minor,  mentally  defec- 
tive person,  mentally  incompetent  person, 
person  of  unsound  mind,  person  absent  from 
Canada  or  person  yet  unborn  is  interested  in 
land  in  respect  of  the  title  to  which  a  ques- 
tion arises,  any  person  interested  in  the  land 
may  apply  to  the  Divisional  Court  for  a 
direction  that  the  opinion  of  the  court  in  the 
case  stated  to  it  under  this  Act  shall  be  con- 
clusively binding  on  the  minor,  mentally 
defective  person,  mentally  incompetent  per- 
son, person  of  unsound  mind,  person  absent 
from  Canada  or  unborn  person. 

(2)  The  Divisional  Court  shall  hear  the 
allegations  of  all  parties  appearing  before  it 
and  may  disapprove  altogether  or  may 
approve,  either  with  or  without  modification, 
of  the  directions  of  the  Director  of  Titles  or 
of  the  land  registrar  in  respect  of  any  case 
stated  as  to  the  title  of  land. 

(3)  The  Divisional  Court  may  also,  if  nec- 
essary, appoint  a  guardian  or  other  person  to 
appear  on  behalf  of  a  minor,  mentally  defec- 
tive person,  mentally  incompetent  person, 
person  of  unsound  mind,  person  absent  from 
Canada  or  unborn  person. 

(4)  The  Divisional  Court,  if  satisfied  that 
the  interests  of  the  person  under  disability, 
absent  or  unborn  will  be  sufficiently  repre- 
sented in  any  case,  shall  make  an  order 
declaring  that  all  persons,  with  the  excep- 
tions, if  any,  named  in  the  order,  are  to  be 
conclusively  bound,  and  thereupon  all  per- 
sons, with  such  exceptions,  are  conclusively 
bound  by  the  decision  of  the  court.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  28. 

29. — (1)  Where  an  action  is  instituted  for 
the  specific  performance  of  a  contract  relat- 
ing to  registered  land  or  a  registered  charge, 
the  court  having  cognizance  of  the  action 
may  by  such  mode  as  it  considers  expedient 
cause  all  or  any  persons  who  have  registered 
estates  or  rights  in  the  land  or  charge,  or 
have  entered  notices,  cautions  or  inhibitions 
against  the  same,  to  appear  in  the  action  and 
show  cause  why  the  contract  should  not  be 
specifically  performed,  and  the  court  may 
direct  that  an  order  made  by  the  court  in  the 
action  is  binding  on  such  persons  or  any  of 
them. 


(2)  All  costs  awarded  to  a  person  so 


Costs  in 

action  for  .  .^     ,  ,  , 

specific  appearmg  may,  if  the  court  so  orders,  be 

performance    assessed  as  between  solicitor  and  client. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  29. 


que  dans  le  cas  des  autres  appels  à  cette 
Cour.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  27. 

28  (1)  Lorsqu'est  en  cause  le  titre  sur  un  ^^'^^^  '"<=»■ 
bien-fonds  par  lequel  un  mineur,  un  déficient 
mental,  un  incapable  mental,  un  faible  d'es- 
prit, une  personne  absente  du  Canada  ou 
une  personne  à  naître  est  intéressé,  quicon- 
que est  intéressé  par  le  bien-fonds  peut 
demander  à  la  Cour  divisionnaire  d'ordonner 
que  sa  décision  sur  l'exposé  de  cause  qui  lui 
a  été  soumis  en  vertu  de  la  présente  loi  lie  de 
façon  concluante  ces  personnes. 


(2)  La  Cour  divisionnaire  entend  les  allé-  r°"y°'",'?*. 

^.  .  ,  .  .  .la  Cour  divi- 

gations  de  toutes  les  parties  qui  comparais-  sionnaire  sur 
sent  devant  elle.  Elle  peut  infirmer  en  entier  ""  exposé  de 
ou  confirmer,  avec  ou  sans  modification,  les  "^"^^ 
directives  du  directeur  des  droits  immobiliers 
ou  du  registrateur  relatives  à  l'exposé  de 
cause  portant  sur  le  droit  de  propriété  sur  un 
bien-fonds. 


(3)  La  Cour  divisionnaire  peut  nommer,  si 
nécessaire,  un  tuteur  ou  un  autre  représen- 
tant pour  comparaître  au  nom  d'un  mineur, 
d'un  déficient  mental,  d'un  incapable  mental, 
d'un  faible  d'esprit,  d'une  personne  absente 
du  Canada  ou  d'une  personne  à  naître. 

(4)  La  Cour  divisionnaire,  si  elle  est  con- 
vaincue que  les  droits  de  l'incapable,  de  l'ab- 
sent ou  de  la  personne  à  naître  sont  suffisam- 
ment représentés,  rend  une  ordonnance 
déclarant  que  tous,  sauf  ceux  que  l'ordon- 
nance, le  cas  échéant,  désigne  nommément, 
sont,  à  compter  de  l'ordonnance,  liés  de 
façon  concluante  par  la  décision  de  la  Cour. 
L'ordonnance  a  cet  effet  dès  qu'elle  est  ren- 
due. L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  28. 

29  (1)  Si  l'action  vise  à  obtenir  l'exécu- 
tion intégrale  d'un  contrat  relatif  à  un  bien- 
fonds  ou  à  une  charge  enregistrés,  le  tribunal 
qui  en  est  saisi  peut,  suivant  la  méthode  qu'il 
juge  opportune,  faire  comparaître  dans  l'ac- 
tion ceux,  ou  certains  de  ceux,  qui  sont  titu- 
laires d'un  domaine  ou  d'un  droit  sur  le  bien- 
fonds  ou  la  charge  enregistrés,  ou  qui  ont 
inscrit  des  avis,  des  avertissements  ou  des 
gels  à  leur  égard,  et  exposer  les  raisons  pour 
lesquelles  le  contrat  ne  devrait  pas  être  exé- 
cuté intégralement.  Le  tribunal  peut  ordon- 
ner que  les  ordonnances  qu'il  rend  dans  l'ac- 
tion lient  ces  personnes  ou  certaines  d'entre 
elles. 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  les 
dépens  accordés  à  quiconque  comparaît  ainsi 
soient  liquidés  sur  la  base  avocat-client. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  29. 


Pouvoir  de 
nommer  un 
tuteur,  etc. 


Ordonnance 
relative  aux 
parties  inca- 
pables 


Pouvoir  du 
tribunal  dans 
une  action 
pour  exécu- 
tion en 
nature 


Dépens 
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PARTIV 

APPLICATION  FOR  nRST 

REGISTRATION 


PARTIE  rv 

DEMANDE  DE  PREMIER 

ENREGISTREMENT 


Application 
(or  registra- 
tion 


Applicants 

30. — (1)  A  person  entitled  for  the  per- 
son's own  benefit  at  law  or  in  equity  to  an 
estate  in  fee  simple  in  land,  whether  or  not 
subject  to  encumbrances,  or  a  person  capable 
of  disposing  for  the  person's  own  benefit  by 
way  of  sale  of  an  estate  in  fee  simple  in  land, 
whether  or  not  subject  to  encumbrances, 
may  apply  to  the  land  registrar  to  be  regis- 
tered under  this  Act  or  to  have  registered  in 
the  person's  stead  any  nominee  as  owner  of 
the  land  with  an  absolute,  qualified  or  pos- 
sessory title,  as  the  case  may  be. 

(2)  A  person  who  has  contracted  to  buy 
for  the  person's  own  benefit  an  estate  in  fee 
simple  in  land,  whether  or  not  subject  to 
encumbrances,  may  also  apply  if  the  vendor 
consents  to  the  application. 

(3)  A  person  holding  land  on  trust  for  sale 
and  a  trustee,  mortgagee  or  other  person 
having  a  power  of  selling  land  may  authorize 
the  purchaser  to  make  an  application  to  be 
registered  as  owner  with  any  title  with  which 
an  owner  is  authorized  to  be  registered,  and 
may  consent  to  the  performance  of  the  con- 
tract being  conditional  on  the  purchaser 
being  so  registered,  or  such  a  person,  except 
a  mortgagee,  may  apply  to  be  registered  as 
owner  with  the  consent  of  the  persons,  if 
any,  whose  consent  is  required  to  the  exer- 
cise by  the  applicant  of  the  trust  or  power  of 
sale. 


Application         (4)  ^  mortgagee  having  a  power  of  selling 

gagee'^th  a  'and  may  apply  to  have  the  mortgagor  or 

power  of  other  person  owning  the  equity  of  redemp- 

'^*  tion  registered  as  owner  with  any  such  title. 


Application 
by  purchaser 


Application 
by  or  autho- 
rized by 
trustee,  etc. 


Registration 
of  Crown  as 


Application 
by  municipal 
council 


(5)  Subject  to  subsection  43  (4),  the  land 
registrar  may,  upon  an  application  made  by 
or  on  behalf  of  any  minister  of  the  govern- 
ment of  Canada  or  Ontario,  register  under 
this  Act  any  land  claimed  to  be  owned  by 
Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  or 
Ontario,  as  the  case  may  be,  although  the 
land  had  not  previously  been  granted  by  the 
Crown.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  30. 

31. — (1)  The  council  of  any  municipality 
to  which  this  Act  applies  may  by  by-law 
authorize  an  application  to  be  made  to  the 
land  registrar  to  have  any  land  that  is  within 
the  municipality  registered  under  this  Act. 


Auteurs  dune  demande 

30    (1)  Le    titulaire    pour    son    propre  Demande 
.  ,         ^  .         j,         d  enregistre- 

compte,  en  common  law  ou  en  equity,  d  un  ment 

domaine  en  fief  simple,  grevé  ou  non  d'une 
sûreté,  ou  du  pouvoir  d'aliéner  pour  son  pro- 
pre compte  un  droit  de  propriété  en  fief  sim- 
ple, grevé  ou  non  d'une  sûreté,  peut,  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi,  demander  au 
registrateur  son  enregistrement  en  qualité  de 
propriétaire  du  bien-fonds  ou  l'enregistre- 
ment à  sa  place  en  cette  qualité  de  la  per- 
sonne qu'il  désigne.  Le  titre  du  propriétaire 
peut  être  absolu,  restreint,  ou  acquis  par  pos- 
session. 

(2)  La  personne  qui  s'est  engagée  par  con-  pe"«"de 
trat  à  acheter  pour  son  propre  compte  un  lachewur 
domaine  en  fief  simple,  grevé  ou  non,  peut 
en  demander  l'enregistrement  si  le  vendeur  y 
consent. 


(3)  Le  fiduciaire  avec  le  pouvoir  de  vendre 
un  bien-fonds  ainsi  que  le  fiduciaire,  le 
créancier  hypothécaire  ou  quiconque  a  le 
pouvoir  de  vendre  un  bien- fonds,  peut  auto- 
riser l'acheteur  à  demander  son  enregistre- 
ment en  qualité  de  propriétaire  pour  un  droit 
qu'un  propriétaire  peut  enregistrer.  Il  peut 
consentir  à  ce  que  l'exécution  du  contrat  soit 
conditionnelle  à  cet  enregistrement.  Les 
mêmes  personnes,  sauf  le  créancier  hypo- 
thécaire, peuvent  demander  leur  enregistre- 
ment en  qualité  de  propriétaire,  avec  le  con- 
sentement de  ceux,  le  cas  échéant,  dont  le 
consentement  à  l'exercice  du  pouvoir  de 
vente  ou  des  pouvoirs  fiduciaires  est  requis. 

(4)  Le  créancier  hypothécaire  qui  a  le 
pouvoir  de  vendre  un  bien-fonds  peut 
demander  l'enregistrement  du  titulaire  du 
droit  de  rachat  et  notamment  du  débiteur 
hypothécaire  en  qualité  de  propriétaire,  pour 
ce  droit. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  43  (4),  le 
registrateur,  sur  demande  d'un  ministre  du 
gouvernement  du  Canada  ou  de  l'Ontario  ou 
en  leur  nom,  peut  enregistrer  sous  le  régime 
de  la  présente  loi  un  bien-fonds  dont  Sa 
Majesté  la  reine  du  chef  du  Canada  ou  de 
l'Ontario,  selon  le  cas,  prétend  être  proprié- 
taire, bien  que  le  bien- fonds  n'ait  pas  été 
auparavant  concédé  par  la  Couronne. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  30. 

31  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité 
assujettie  à  la  présente  loi  peut,  par  règle- 
ment municipal,  autoriser  la  présentation  au 
registrateur  d'une  demande  d'enregistrement 
sous  le  régime  de  la  présente  loi  d'un  bien- 
fonds  situé  dans  la  municipalité. 


Demande 
faite  par  le 
fiduciaire  ou 
autorisée  par 
lui 


Demande 
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LAND  TITLES 


Costs 


Consent  of 
Director 


Registration 
fees 


(2)  For  the  purpose  of  an  appUcation 
under  subsection  (1),  the  municipality  shall 
be  deemed  to  be  the  agent  of  the  owners  and 
other  persons  having  an  interest  in  the  land 
designated  in  the  by-law  and  it  is  not  neces- 
sary to  obtain  the  consent  of  such  owners 
and  other  persons  to  the  application. 

(3)  The  costs  of  and  incidental  to  an  appli- 
cation under  subsection  (1)  shall  be  borne 
and  paid  by  the  municipality  making  the 
application  and  the  municipality  may  recover 
the  same  by  levy  of  a  special  rate  of  assess- 
ment on  all  parcels  included  in  the  applica- 
tion or  in  the  municipality. 

(4)  The  land  registrar  shall  not  proceed 
with  an  application  under  this  section  without 
the  consent  of  the  Director  of  Titles. 


(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  determine  the  amount  of  fees  to  be  paid 
to  the  land  registrar  and  to  the  Director  of 
Titles  on  an  application  under  this  section. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  31  (1-5). 


Fee  for 
certificate  as 


(6)  Despite  the  regulation  under  the 
to  executions  Administration  of  Justice  Act,  the  Director  of 
Land  Registration  may  determine  the  fee 
payable  to  a  sheriff  for  a  certificate  as  to  exe- 
cutions in  connection  with  an  application 
under  this  section.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  31  (6),  revised. 


Application 
by  Minister 
where  land 
not  in  a 
municipality 


Land  regis- 
trar's power 
to  register 
land  to 
which 

Registry  Act 
applies 


Discretion  of 
land  registrar 
re  quality  of 
title 


Title  may  be 
qualified  as 
to  location 
and  extent 


(7)  The  Minister  may  apply  under  this  sec- 
tion as  agent  of  the  owners  and  other  persons 
having  interests  in  any  land  designated  by  the 
Minister  that  is  not  within  a  municipality, 
and  subsections  (2),  (3),  (5)  and  (6)  apply 
with  necessary  modifications.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  31  (7). 

32. — (1)  A  land  registrar,  with  the  con- 
currence of  the  Director  of  Titles,  may,  sub- 
ject to  the  regulations,  register  under  this 
Act  any  land  in  his  or  her  land  titles  division 
to  which  the  Registry  Act  applies,  including 
land  owned  by  Her  Majesty  the  Queen  in 
right  of  Canada  or  Ontario  in  respect  of 
which  evidence  of  such  ownership  has  been 
registered  under  the  Registry  Act. 


(2)  A  parcel  of  land  may  be  registered 
under  this  section  with  an  absolute,  posses- 
sory, qualified  or  leasehold  title,  according  to 
the  circumstances,  as  appears  most  appropri- 
ate to  the  land  registrar. 

(3)  A  parcel  of  land  may  be  registered 
under  this  section  with  a  title  qualified  as  to 
the  location  of  the  boundaries  and  the  extent 
of  the  parcel. 


Consentement 
du  directeur 


(2)  La   municipalité   qui   présente   une  Dispense  de 

consente  ment 

demande  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
réputée  mandataire  des  propriétaires  et  des 
titulaires  d'autres  droits  sur  le  bien-fonds 
désignés  par  le  règlement  municipal.  Leur 
consentement  n'est  pas  nécessaire. 


(3)  Les  frais  de  la  demande  présentée  en  '^™'* 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  les  frais  accessoi- 
res incombent  à  la  municipalité  requérante. 
La  municipalité  peut  les  recouvrer  en  perce- 
vant un  impôt  foncier  extraordinaire  sur  les 
parcelles  visées  par  la  demande  ou  sur  toutes 
les  parcelles  situées  dans  la  municipalité. 

(4)  Le  registrateur  ne  donne  pas  suite  à  la 
demande  présentée  en  vertu  du  présent  arti- 
cle sans  le  consentement  du  directeur  des 
droits  immobiliers. 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '^™"'  «^'enre- 

Eistrcment 

peut  fixer  le  montant  des  droits  exigibles  par 
le  registrateur  et  le  directeur  des  droits 
immobiliers  pour  une  demande  présentée  en 
vertu  du  présent  article.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  par.  31  (1)  à  (5). 

(6)  Malgré  les  règlements  pris  en  applica-  Fj™"*  ^"'8'' 
tion  de  la  Loi  sur  l'administration  de  la  certificat  des 
justice,  le  directeur  de  l'enregistrement  des  brefs  d'exécu- 
immeubles  peut  fixer  le  montant  des  droits  "°" 
exigibles  par  le  shérif  pour  un  certificat  des 

brefs  d'exécution  dans  le  cadre  d'une 
demande  présentée  en  vertu  du  présent  arti- 
cle. L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  31  (6), 
révisé. 


(7)  Le  ministre  peut  présenter  une 
demande  en  vertu  du  présent  article  à  titre 
de  mandataire  des  propriétaires  et  des  autres 
titulaires  de  droits  sur  le  bien-fonds  qu'il 
désigne  et  qui  est  situé  hors  d'une  municipa- 
lité. Les  paragraphes  (2),  (3),  (5)  et  (6)  s'ap- 
pliquent, avec  les  adaptations  nécessaires. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  31  (7). 

32  (1)  Le  registrateur  peut,  avec  l'assen- 
timent du  directeur  des  droits  immobiliers  et 
sous  réserve  des  règlements,  enregistrer  sous 
le  régime  de  la  présente  loi  un  bien-fonds 
situé  dans  sa  division  d'enregistrement  des 
droits  immobiliers  et  assujetti  à  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes,  y  compris  un  bien- 
fonds  dont  Sa  Majesté  la  reine  du  chef  du 
Canada  ou  de  l'Ontario  est  propriétaire  et  à 
l'égard  duquel  une  preuve  du  droit  de  pro- 
priété a  été  enregistrée  en  vertu  de  cette  loi. 

(2)  Il  peut  être  enregistré  sur  une  parcelle 
en  vertu  du  présent  article  un  titre  absolu, 
restreint,  acquis  par  possession  ou  de  tenure 
à  bail  selon  les  circonstances  et  ce  que  le 
registrateur  estime  indiqué. 
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(3)  Il  peut  être  enregistré  sur  une  parcelle 
en  vertu  du  présent  article  un  titre  restreint 
pour  ce  qui  est  du  tracé  des  limites  de  celle-ci  à  la  superficie 
et  de  sa  superficie. 


Titre  restreint 
quant  à  l'em- 
placement et 
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Regulations  (4)  xhe  Lieutenant  Governor  in  Council 
etc""'"**'  "lay  make  regulations  governing  the  registra- 
tion of  land  under  subsection  (1),  and  mat- 
ters relating  thereto,  including  the  notices  to 
be  given  to  owners  and  encumbrancers. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  32. 

33. — (1)  A  land  registrar  shall  register  a 
Crown  grant  received  by  him  or  her  under 
section  37  of  the  Public  Lands  Act  that  meets 
the  requirements  for  registration  set  out  in 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  It  is  not  necessary  to  issue  a  notice  in 
respect  of  a  caution  or  adverse  claim  that  has 
been  lodged  if,  by  the  certificate  of  the  Min- 
ister or  Deputy  Minister  of  Natural 
Resources,  it  appears  that  the  claim  in 
respect  of  which  the  caution  or  adverse  claim 
was  lodged  was  considered  by  the  said  Minis- 
ter and  disposed  of  before  the  issue  of  the 
patent,  and,  if  before  the  receipt  of  such  a 
certificate  any  proceedings  have  been  taken 
by  a  land  registrar  in  respect  of  the  caution 
or  adverse  claim,  he  or  she  shall  thereupon 
discontinue  the  proceedings  and  disallow  any 
objection  or  claim  founded  thereon  and 
make  such  order  as  to  costs  as  the  land  regis- 
trar considers  just. 

(3)  Where  there  is  no  contest  as  to  the 
rights  of  the  parties,  the  land  registrar  may 
make  the  requisite  entry  and  issue  his  or  her 
certificate,  but,  in  case  of  a  contest,  the  land 
registrar  shall  transmit  the  papers  to  the 
Director  of  Titles  before  registering  the  pat- 
entee as  owner. 

(4)  Where  the  cautioner  consents  to  the 
registration  of  the  patentee,  the  land  regis- 
trar need  not  issue  a  notice  on  account  of  the 
caution. 

(5)  Despite  subsection  38  (1),  letters  pat- 
ent from  the  Crown  demising  land  or  mining 
rights  for  a  term  of  years,  or  for  any  greater 
estate,  granted  on  or  after  the  31st  day  of 
December,  1887,  shall  be  deemed  to  have 
been  and  to  be  within  this  section.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  33. 

34.  Where  land  patented  by  the  Govern- 
ment of  Canada  has  not  been  registered 
under  this  Act  or  the  Registry  Act  and  the 
patentee  applies  for  registration  within  five 
years  after  the  date  of  the  patent,  the  land 
registrar  has  authority  to  register  the  paten- 
tee as  owner  of  the  land  without  submitting 
his  or  her  finding  upon  the  application  to  the 
Director  of  Titles  for  his  or  her  concurrence. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  34. 

Notice  by  35.— (1)  Upon  an  entry  of  ownership 

land  registrar    ,.  /        ,        ,        ,  ■  ■  ■ 

to  sheriff        bemg  made,  the  land  registrar,  unless  the 
land  is  free  grant  or  otherwise  exempt  from 


Where 

cautioner 

consents 


Registration 
of  Crown 
lease-patents, 
etc. 


Registration 
of  federal 
patentees 


(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R*Bieinents 

J  .    ,  ^        -    •      1,  relatifs  aux 

peut,  par  règlement,  régir  1  enregistrement  avis,  etc. 

d'un  bien- fonds  en  vertu  du  paragraphe  (1) 

et  les  questions  qui  s'y  rapportent,  y  compris 

les  avis  à  donner  aux  propriétaires  et  aux 

titulaires  de  sûretés  le  grevant.  L.R.O.  1980, 

chap.  230,  art.  32. 

33    (1)  Le  registrateur  enregistre  une  Enregis're- 

:  ,      1     V^  ,-1  nient  d  une 

concession  de  la  Couronne  qu  il  reçoit  en  concession  de 
vertu  de  l'article  37  de  la  Loi  sur  les  terres  'a  Couronne 
publiques,  si  elle  est  conforme  aux  exigences 
relatives  à  l'enregistrement  de  la  présente  loi 
et  des  règlements. 

(2)  Il  n'est  pas  nécessaire  de  délivrer  un  5''P'"!f 

•      j>  _.•  •  j>  -^^         °  *^'s  d  aver- 

avis  d  un  avertissement  ou  d  une  opposition  tissemem  ou 
qui  a  été  déposé  s'il  ressort  du  certificat  du  d'opposition 
ministre  ou  du  sous-ministre  des  Richesses 
naturelles  que  la  réclamation  qui  en  faisait 
l'objet  a  été  prise  en  considération  par  le 
ministre  et  qu'il  en  a  décidé  avant  que  les  let- 
tres patentes  soient  délivrées.  Si  le  registra- 
teur, avant  de  recevoir  le  certificat,  a  pris  des 
mesures  suite  à  l'avertissement  ou  à  l'opposi- 
tion, il  doit  leur  mettre  fin  et  rejeter  la  récla- 
mation. Il  adjuge  les  dépens  comme  il  l'es- 
time juste. 


(3)  Si  les  droits  des  parties  ne  sont  pas 
contestés,  le  registrateur  peut  faire  les  ins- 
criptions nécessaires  et  délivrer  son  certificat. 
S'il  y  a  contestation,  il  transmet  le  dossier  au 
directeur  des  droits  immobiliers  avant  d'enre- 
gistrer le  titulaire  des  lettres  patentes  en  qua- 
lité de  propriétaire. 

(4)  Le  registrateur  n'est  pas  tenu  de  déli- 
vrer l'avis  de  l'avertissement  si  la  personne 
qui  l'a  donné  consent  à  l'enregistrement  du 
titulaire  des  lettres  patentes. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  38  (1),  les  lettres 
patentes  délivrées  par  la  Couronne  à  compter 
du  31  décembre  1887  et  qui  concèdent  un 
bien-fonds  ou  des  droits  miniers  pour  un 
nombre  d'années  déterminé  ou  un  domaine 
plus  étendu  sont  réputées  avoir  été  et  être 
assujetties  au  présent  article.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  33. 

34  Le  registrateur  peut,  si  leur  titulaire  le 
demande  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  leur 
délivrance,  enregistrer  en  qualité  de  proprié- 
taire du  bien-fonds  le  titulaire  de  lettres 
patentes  délivrées  par  le  gouvernement  du 
Canada  et  qui  n'ont  pas  été  enregistrées  sous 
le  régime  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes  sans  demander  son 
assentiment  au  directeur  des  droits  immobi- 
liers. L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  34. 

35  (1)  À  moins  que  le  bien-fonds  n'ait 
fait  l'objet  d'une  concession  affranchie  ou  ne 
puisse  pas,  par  ailleurs,  faire  l'objet  d'exécu- 
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execution,  shall,  in  the  prescribed  form, 
notify  the  sheriff  for  the  area  in  which  the 
land  lies  of  the  entry  of  the  patentee  as 
owner. 

(2)  No  entry  of  any  dealing  with  the  land 
shall  be  made  in  the  register  until  fourteen 
days  after  the  notice  is  given,  unless  proof  is 
previously  made  that  the  land  is  not  liable  to 
any  execution. 

(3)  Upon  receipt  of  the  notice,  the  sheriff 
shall  forthwith  transmit  to  the  land  registrar 
a  copy  of  any  execution  in  his  or  her  hands 
affecting  the  land  of  the  patentee,  and,  if 
within  the  fourteen  days  no  copy  of  an  exe- 
cution against  the  land  of  the  patentee  is 
received  from  the  sheriff,  the  land  registrar 
may  assume  that  the  land  is  not  subject  to 
any  execution  and  may  enter  subsequent 
dealings  with  the  land  accordingly,  and  as 
against  such  entry  no  claim  shall  afterwards 
be  sustained  in  respect  of  an  execution 
against  the  patentee. 

(4)  Where  the  land  registrar  receives  from 
the  sheriff  a  copy  of  an  execution  affecting 
the  land,  an  entry  thereof  shall  be  made 
against  the  land  by  the  land  registrar  and  all 
dealings  with  it  are  subject  to  the  execution. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  35. 

Titles 

36. — (1)  Where  on  an  application  for  first 
registration  it  appears  that  the  applicant  is  so 
entitled  by  virtue  of  length  of  possession  of 
the  land,  the  applicant  may  be  registered  as 
the  owner  of  the  land  with  a  possessory  title. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Director 
of  Titles,  an  applicant  for  first  registration 
whose  claim  to  ownership  is  based  upon 
length  of  possession  of  the  land  may  be  regis- 
tered as  the  owner  in  fee  simple  with  an 
absolute  title  of  the  land.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  37. 

37. — (1)  Where  on  the  examination  of  the 
title  it  appears  to  the  land  registrar  that  it 
can  be  established  only  for  a  limited  period 
or  subject  to  certain  reservations,  the  land 
registrar,  on  the  application  of  the  party 
applying  to  be  registered,  may,  by  an  entry 
made  in  the  register,  except  from  the  effect 
of  registration  any  estate,  right  or  interest 
arising  before  a  specified  date,  or  arising 
under  a  specified  instrument,  or  otherwise 
particularly  described  in  the  register. 

(2)  A  title  registered  subject  to  such 
excepted  estate,  right  or  interest  shall  be 
called  a  qualified  title.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  38. 


cription 


Suite  à  l'avis 


tion,  le  registrateur  avise  le  shérif  dans  le  res- 
sort duquel  le  bien-fonds  est  situé  de  l'ins- 
cription du  titulaire  des  lettres  patentes  en 
qualité  de  propriétaire.  L'avis  est  donné 
selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Sauf  si  la  preuve  a  été  faite  que  le  P„^^f^f '"*■ 
bien-fonds  ne  peut  faire  l'objet  d'exécution, 
aucune  opération  relative  au  bien-fonds  ne 
peut  être  inscrite  avant  que  quatorze  jours  se 
soient  écoulés  depuis  l'avis. 

(3)  Après  avoir  reçu  l'avis,  le  shérif  trans- 
met sans  délai  au  registrateur  une  copie  de 
tout  acte  d'exécution  qu'il  a  en  sa  possession 
et  visant  le  bien- fonds  concédé.  Si,  dans  le 
délai  de  quatorze  jours,  il  ne  reçoit  pas  du 
shérif  une  copie  d'un  acte  d'exécution  visant 
le  bien-fonds,  le  registrateur  peut  tenir  pour 
acquis  que  le  bien-fonds  ne  fait  l'objet  d'au- 
cune exécution  et  inscrire  en  conséquence  les 
opérations  subséquentes  relatives  au  bien- 
fonds.  Aucune  réclamation  n'est  par  la  suite 
opposable  à  cette  inscription  pour  ce  qui  est 
d'un  acte  d'exécution  visant  le  titulaire  des 
lettres  patentes. 

(4)  Le  registrateur,  s'il  reçoit  du  shérif  une  •n.s<=np«'on 
copie  d'un  acte  d'exécution  visant  le  bien-  réception 
fonds,  l'inscrit.  Les  opérations  relatives  au  d^un  acte 
bien-fonds  sont  assujetties  à  l'acte  d'exécu-  ''^''*<=""°" 
tion.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  35. 

Titres 

36    (1)  Le  requérant  qui  demande  le  pre-  Enregistre- 

mier  enregistrement  et  qui  paraît  y  avoir  titre  acquis 

droit  en  raison  de  la  durée  de  sa  possession  par  posses- 

du  bien-fonds,  peut  être  enregistré  en  qualité  *'°" 
de  propriétaire  du  bien-fonds  avec  un  titre 
acquis  par  possession. 


Titre  absolu 
fondé  sur  la 
possession 


Enregistre- 
ment d'un 
titre  restreint 


(2)  Avec  l'approbation  du  directeur  des 
droits  immobiliers,  le  requérant  qui  demande 
le  premier  enregistrement  et  dont  la  réclama- 
tion est  fondée  sur  la  durée  de  sa  possession 
du  bien-fonds,  peut  être  enregistré  en  qualité 
de  propriétaire  en  fief  simple,  avec  un  titre 
absolu  sur  le  bien-fonds.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  37. 

37  (1)  Le  registrateur,  s'il  est  d'avis 
après  examen  que  le  titre  ne  peut  être  établi 
que  pour  une  durée  limitée  ou  sous  certaines 
réserves,  peut,  à  la  demande  du  requérant, 
faire  une  inscription  au  registre  pour  sous- 
traire aux  effets  de  l'enregistrement  les 
domaines  et  les  autres  droits  qui  sont  anté- 
rieurs à  une  date  déterminée,  qui  ont  été 
créés  par  un  acte  déterminé  ou  qui  sont  par 
ailleurs  précisés  au  registre. 


(2)  Le  titre  ainsi  enregistré  est  appelé  titre  i"'"^*  restreint 
restreint.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  38. 
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38. — (1)  A  separate  register  of  leasehold 
land  shall  be  kept  and. 


(a)  any  person  who  has  contracted  to  buy 
for  the  person's  own  benefit  leasehold 
land  held  under  a  lease  for  a  life  or 
lives,  or  determinable  on  a  life  or 
lives,  or  for  a  term  of  years  of  which 
at  least  twenty-one  are  unexpired,  or 
in  respect  of  which  the  lessee  or  the 
lessee's  assigns  is  or  are  entitled  to  a 
renewal  term  or  succession  of  terms 
amounting  with  the  part  unexpired  of 
the  current  term  to  at  least  twenty-one 
years,  or  to  a  renewal  for  a  life  or 
lives,  whether  or  not  subject  to 
encumbrances; 


(b)  any  person  entitled  for  the  person's 
own  benefit,  at  law  or  in  equity,  to 
leasehold  land  held  under  any  such 
lease  whether  or  not  subject  to  encum- 
brances; or 

(c)  any  person  capable  of  disposing  for 
the  person's  own  benefit  by  way  of 
sale  or  leasehold  land  held  under  any 
such  lease  whether  or  not  subject  to 
encumbrances, 

may  apply  to  the  land  registrar  to  be  regis- 
tered or  to  have  registered  in  the  person's 
stead  any  nominee  as  owner  of  such  lease- 
hold land,  with  the  addition,  where  the  lease 
under  which  the  land  is  held  is  derived  imme- 
diately out  of  freehold  land  and  the  applicant 
is  able  to  submit  for  examination  the  title  of 
the  lessor,  of  a  declaration  of  the  title  of  the 
lessor  to  grant  the  lease  under  which  the  land 
is  held,  if,  in  the  case  of  leasehold  land  con- 
tracted to  be  bought,  the  vendor  consents  to 
the  application. 

(2)  Every  applicant  for  registration  of 
leasehold  land  shall  deposit  with  the  land 
registrar  the  lease  in  respect  of  which  the 
application  is  made  or,  if  the  lease  is  proved 
to  the  satisfaction  of  the  land  registrar  to  be 
lost,  a  copy  of  the  lease  or  of  a  counterpart 
thereof,  verified  to  the  satisfaction  of  the 
land  registrar,  and  such  lease  or  verified  copy 
is  in  this  Act  referred  to  as  the  registered 
lease. 


Registre  des 
biens-fonds 
en  tenure  à 
bail 


Where  lease 

contains 

prohibition 

against  alien-  ation  shall  not  be  registered 

ation 


(3)  Leasehold  land  held  under  a  lease  con- 
taining an  absolute  prohibition  against  alien- 


(4)  Leasehold  land  held  under  a  lease  con- 


Where  alien- 
ation 1  -,  •  •  ..  .  ■ 

permitted  by  taming  a  prohibition  against  alienation,  with- 

licence  out  the  licence  of  some  other  person,  shall 


38  (1)  Le  registrateur  tient  un  registre 
distinct  des  tenures  à  bail.  Peuvent  présenter 
une  demande  afin  d'être  enregistrées  en  qua- 
lité de  propriétaires  de  biens-fonds  en  tenure 
à  bail,  les  personnes  suivantes  : 

a)  quiconque  s'est  engagé  par  contrat  à 
acheter  pour  son  propre  compte  un 
bien-fonds,  grevé  ou  non,  en  tenure  à 
bail,  pour  la  durée  d'une  ou  de  plu- 
sieurs vies,  ou  résoluble  à  la  fin  d'une 
ou  de  plusieurs  vies,  ou  pour  une 
durée  calculée  en  années  dont  le  terme 
est  encore  éloigné  de  vingt  et  un  ans 
au  moins,  ou  à  l'égard  de  laquelle  le 
preneur  ou  ses  ayants  droit  peuvent 
exiger  une  reconduction  ou  des  recon- 
ductions successives  dont  la  durée 
totale,  avec  la  durée  à  courir,  est  d'au 
moins  vingt  et  un  ans,  ou  une  recon- 
duction pour  la  durée  d'une  ou  de  plu- 
sieurs vies; 

b)  quiconque  a  droit  pour  son  propre 
compte,  en  common  law  ou  en  equity, 
à  un  bien-fonds  ainsi  tenu; 


c)  quiconque  a  le  droit  d'aliéner  pour  son 
propre  compte  un  bien-fonds  ainsi 
tenu  par  voie  de  vente  ou  de  tenure  à 
bail. 

L'auteur  de  la  demande  peut  demander  l'en- 
registrement d'une  personne  désignée  à  sa 
place.  En  outre,  si  le  droit  tire  son  origine 
directement  d'un  bien-fonds  en  franche 
tenure,  et  que  le  requérant  est  en  mesure  de 
soumettre  pour  examen  le  titre  du  bailleur, 
l'auteur  de  la  demande  peut  demander  au 
registrateur  d'ajouter  au  registre  la  déclara- 
tion par  celui-ci  de  son  droit  de  concéder  le 
bail  régissant  la  tenure  du  bien-fonds.  Le 
registrateur  n'ajoute  la  déclaration  qu'avec  le 
consentement  du  vendeur. 

(2)  La  personne  qui  demande  l'enregistre- 
ment d'un  bien-fonds  en  tenure  à  bail  dépose 
auprès  du  registrateur  le  bail  qui  fait  l'objet 
de  la  demande.  Si  le  registrateur  est  con- 
vaincu que  le  bail  a  été  perdu,  l'auteur  de  la 
demande  peut  en  déposer  une  copie  ou  un 
duplicata,  certifié  conforme  d'une  façon 
jugée  satisfaisante  par  le  registrateur.  Ce  bail 
ou  sa  copie  certifiée  conforme  est  mentionné 
dans  la  présente  loi  comme  étant  le  bail  enre- 
gistré. 

(3)  Le  bien-fonds  en  tenure  à  bail  tenu  en  ^*''  j.*" 

^    '      ,,  ...  ,•         1^,  interdiction 

vertu   d  un   bail   qui   interdit   absolument  daiiéner 
l'aliénation  n'est  pas  enregistré. 

(4)  Le  bien-fonds  en  tenure  à  bail  tenu  en  Aliénation 

,,         ...  j.     1,    1-.  permise  avec 

vertu  d  un  bail  qui  interdit  I  alienation  sans  autorisation 
l'autorisation  d'un  tiers  n'est  pas  enregistré  à 
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not  be  registered  until  provision  is  made  in 
the  prescribed  manner  for  preventing  alien- 
ation, without  such  licence  by  entry  in  the 
register  of  a  restriction  to  that  effect. 

(5)  Section  30  applies  to  leasehold  as  well 
as  to  freehold  land. 

(6)  A  person  may  apply  for  registration  of 
a  leasehold  interest  under  this  section  where 
the  freehold  title  out  of  which  the  person's 
interest  is  derived  is  registered  under  this 
Act. 

(7)  An  applicant  or  the  applicant's  nomi- 
nee shall  not  be  registered  as  owner  of  lease- 
hold land  until  the  title  to  the  land  is 
approved  by  the  land  registrar  and,  if  the 
applicant  or  nominee  applies  to  be  registered 
as  owner  of  leasehold  land  with  a  declaration 
of  the  title  of  the  lessor  to  grant  the  lease 
under  which  the  land  is  held,  shall  not  be 
registered  with  the  declaration  until  the  les- 
sor, after  an  examination  of  the  lessor's  title 
by  the  land  registrar,  is  declared  to  have  had 
an  absolute  or  qualified  title  to  grant  the 
lease  under  which  the  land  is  held.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  39. 

Easements  and  Mining  Rights 

39. — (1)  The  land  registrar  may  register 
the  owner  of, 

(a)  any  incorporeal  hereditament  of  free- 
hold tenure  enjoyed  in  gross;  or 

(b)  any  mines  or  minerals  where  the  own- 
ership of  the  same  has  been  severed 
from  the  ownership  of  the  land, 

in  the  same  manner  and  with  the  same  inci- 
dents in  and  with  which  the  land  registrar  is 
by  this  Act  empowered  to  register  the  owner 
of  land,  or  as  near  thereto  as  circumstances 
admit. 

(2)  Where  an  easement  in  or  over  unregis- 
tered land  is  granted  as  appurtenant  to  regis- 
tered land,  the  land  registrar,  after  such 
examination  as  he  or  she  considers  necessary, 
may  enter  the  easement  in  the  register  of  the 
dominant  land  with  a  declaration  that  the 
title  thereto  is  absolute,  qualified  or  posses- 
sory, or  otherwise  as  the  case  requires,  and 
shall  cause  to  be  registered  in  the  proper  reg- 
istry division  a  certificate  of  such  entry. 

(3)  Where  an  easement  in  or  over  regis- 
tered land  is  granted  as  appurtenant  to 
unregistered  land,  the  land  registrar  may 
issue  a  certificate  setting  out  the  easement 
and  the  land  to  which  it  is  appurtenant, 
which  may  be  registered  in  the  registry  divi- 
sion in  which  the  land  is  situate,  and  he  or 
she  shall  note  on  the  register  that  such  certif- 
icate has  been  issued. 


moins  que  l'interdiction  ne  soit  inscrite  au 
registre  de  la  façon  prescrite  pour  empêcher 
l'aliénation  sans  l'autorisation. 


(5)  L'article  30  s'applique  tant  au  bien-  ^^f^^'^^ 
fonds  en  tenure  à  bail  qu'à  celui  en  franche  la  tenure  à 
tenure.  ^aii 

(6)  Il  est  permis  de  demander  l'enregistre-  tenure  à  bail 
ment  d'un  droit  en  tenure  à  bail  aux  termes 

du  présent  article,  si  la  franche  tenure  dont  il 
tire  son  origine  est  enregistrée  sous  le  régime 
de  la  présente  loi. 

(7)  L'auteur  de  la  demande  ou  la  per-  '''■^"^J'  <*", 

titre  Qsns  13 

sonne  qu'il  désigne  n'est  enregistré  en  qualité  demande 
de  propriétaire  du  bien-fonds  en  tenure  à 
bail  que  si  le  registrateur  approuve  le  titre 
sur  le  bien-fonds.  Si  sa  demande  d'être  enre- 
gistré en  qualité  de  propriétaire  est  accompa- 
gnée d'une  déclaration  du  droit  du  bailleur 
de  concéder  le  bail  régissant  la  tenure  du 
bien-fonds,  il  n'est  enregistré  avec  cette 
déclaration  que  si  le  registrateur,  après  exa- 
men du  titre  du  bailleur,  déclare  que  celui-ci 
avait  le  droit,  absolu  ou  restreint,  de  concé- 
der le  bail  régissant  la  tenure  du  bien-fonds. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  39. 

Servitudes  et  droits  miniers 
39    (1)  Le  registrateur  peut,  de  la  même  Enreg's'^- 

X  :  1  -  ci  ^  ,-i     ,      ■       "lent  de  ser- 

façon  et  avec  les  mêmes  effets  que  s  il  s  agis-  vitudes  et  de 
sait  du  propriétaire  du  bien-fonds,  autant  que  droits  miniers 
faire  se  peut  eu  égard  aux  circonstances, 
enregistrer  le  propriétaire  : 

a)  d'un  héritage  incorporel  en  franche 
tenure  et  indépendant  du  bien-fonds; 

b)  de  mines  ou  de  minéraux  dont  la  pro- 
priété a  été  séparée  de  celle  du  bien- 
fonds. 


(2)  Lorsqu'une  servitude  relative  à  un 
bien-fonds  non  enregistré  est  concédée  en 
qualité  de  dépendance  du  bien-fonds  enregis- 
tré, le  registrateur  peut,  après  l'examen  qu'il 
estime  nécessaire,  inscrire  la  servitude  au 
registre  du  fonds  dominant  avec  une  déclara- 
tion précisant  la  nature  du  titre  sur  celui-ci, 
et  notamment  s'il  est  absolu,  restreint  ou 
acquis  par  possession.  Il  fait  enregistrer  un 
certificat  de  cette  inscription  dans  la  division 
d'enregistrement  compétente. 

(3)  Lorsqu'une  servitude  relative  à  un 
bien-fonds  enregistré  est  concédée  en  qualité 
de  dépendance  du  bien- fonds  non  enregistré, 
le  registrateur  peut  délivrer  un  certificat 
décrivant  la  servitude  et  le  fonds  dominant. 
Le  certificat  peut  être  enregistré  dans  la  divi- 
sion d'enregistrement  où  est  situé  le  fonds 
dominant.  Le  registrateur  note  dans  le  regis- 
tre que  le  certificat  a  été  délivré. 


Enregistre- 
ment d'une 
servitude 
quand  le 
fonds  domi- 
nant est  enre- 
gistré 


Certificat 
d'une  servi- 
tude quand  le 
fonds  domi- 
nant n'est  |}as 
enregistré 
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Notice  of  (4)  Where  the  existence  of  an  easement  is 

easement  proved,  the  land  registrar  may,  if  he  or  she 
thinks  fit,  enter  notice  thereof  on  the  regis- 
ter. 

Statement  of  (5)  Where  title  is  shown  to  an  easement 

e^ment*on  appurtenant  to  land  being  registered,  the 

certificate.  facts  may  be  stated  in  the  entry  and  certifi- 

*"^  cate  of  ownership.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  40. 


Easement  40._(l)  Where     the     first     registered 

cOTidominmm  description  of  an  easement  is  that  contained 
declaration      in  a  Condominium  declaration  and  descrip- 
tion, and  the  easement  is  expressly  intended, 

(a)  to  be  an  easement  through  the  com- 
mon elements  and  to  benefit  other 
land  owned  by  the  declarant;  or 

(b)  to  be  an  easement  through  other  land 
owned  by  the  declarant  and  to  benefit 
the  condominium  property, 

the  easement  is  created  for  all  purposes  to 
the  same  extent  as  if  it  had  been  created  by  a 
transfer  and  the  declarant  had  not  been  the 
same  person  as  the  owner  of  the  other  land. 

(2)  Where,  in  a  transfer  that  is  registered 
before  the  registration  of  a  transfer  of  any 
unit  made  by  the  declarant,  an  easement 
through  land  outside  the  condominium  prop- 
erty is  transferred  by  the  declarant  to  the 
condominium  corporation  to  be  part  of  the 
common  elements,  the  easement  does  not 
merge  by  operation  of  law. 

(3)  Where,  in  a  transfer  that  is  registered 
before  the  registration  of  a  transfer  of  any 
unit  made  by  the  declarant,  the  common  ele- 
ments are  made  subject  to  an  easement 
expressly  intended  to  benefit  other  land 
owned  by  the  declarant,  the  easement  is  cre- 
ated for  all  purposes  as  if  the  declarant  had 
not  been  the  same  person  as  the  owner  of 
the  other  land. 

(4)  Where,  in  an  instrument,  an  intention 
is  expressed  by  a  condominium  corporation 
that  an  easement  transferred  to  the  corpora- 
tion is  to  be  part  of  the  common  elements, 
and  any  instrument  in  relation  thereto 
required  by  the  Condominium  Act  has  been 
registered,  the  easement,  upon  registration  of 
the  instrument  in  which  the  intention  is 
expressed,  becomes  part  of  the  common  ele- 
ments. 

(5)  Section  50  of  the  Planning  Act  does 
not  apply  to  an  easement  to  which  subsection 
(1)  of  this  section  applies  if  the  condominium 
description  was  approved  or  exempted  under 
subsection  50  (2)  of  the  Condominium  Act, 
or  a  predecessor  thereof. 


Easement  to 
benefit 
condominium 
property 


Easement 
affecting 
common 
elements 


Easement 
becomes  part 
of  common 
elements 


Exception  re 
Planning  Act 


(4)  Le   registrateur  peut,   s'il   l'estime  ^J^i'iu^""" 
approprié,  inscrire  au  registre  un  avis  de  la 
servitude  dont  l'existence  a  été  établie. 


(5)  Lorsque  le  propriétaire  d'un  bien-  '^«"«'o"  <^  '» 
fonds  qui  fait  l'objet  d'une  demande  d'enre-  dans  le  certi- 
gistrement  établit  qu'il  est  propriétaire  d'une  f'cat,  etc. 
servitude  qui  est  une  dépendance  du  bien- 
fonds,  l'inscription  et  le  certificat  de  pro- 
priété du  bien-fonds  peuvent  inclure  les  faits 
relatifs  à  la  servitude.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  40. 

40    (1)  Lorsque  la  première  description  Servitude 
enregistrée  d  une  servitude  est  celle  que  con-  déclaration  de 
tiennent  une  déclaration  et  une  description  condominium 
de  condominium,  la  servitude  ainsi  créée  est 
valable  à  toutes  fins  comme  s'il  s'agissait 
d'une  servitude  créée  par  un  acte  scellé  et 
que  le  déclarant  n'était  pas  le  propriétaire  de 
l'autre  fonds,  si  elle  constitue  expressément 
une  servitude  : 

a)  soit,  sur  les  parties  communes,  au  pro- 
fit d'un  autre  fonds  dont  le  déclarant 
est  propriétaire; 

b)  soit,  sur  un  autre  fonds  dont  le  décla- 
rant est  propriétaire,  au  profit  de  la 
propriété  condominiale. 

(2)  La  cession  par  le  déclarant  à  l'associa- 
tion condominiale  d'une  servitude  sur  un 
bien-fonds  à  l'extérieur  de  la  propriété  con- 
dominiale, pour  qu'elle  devienne  partie  com- 
mune, n'opère  pas  confusion  légale  de  la  ser- 
vitude même  si  l'acte  de  cession  est 
enregistré  avant  l'enregistrement  de  la  ces- 
sion d'une  partie  privative  par  le  déclarant. 

(3)  La  servitude  grevant  les  parties  com- 
munes au  profit  exprès  d'un  autre  fonds  dont 
le  déclarant  est  propriétaire  est  valable  à  tou- 
tes fins  comme  si  le  déclarant  n'en  était  pas 
propriétaire,  même  si  l'acte  de  cession  qui  la 
crée  est  enregistré  avant  l'enregistrement  de 
la  cession  d'une  partie  privative  par  le  décla- 
rant. 


Servitude  au 
profit  de  la 
propriété  con- 
dominiale 


Servitude  gre- 
vant les  par- 
ties 
communes 


(4)  La  servitude  cédée  à  l'association  con- 
dominiale devient  partie  commune  sur  enre- 
gistrement de  l'acte  dans  lequel  l'association 
le  prévoit  expressément,  si  les  actes  s'y  rap- 
portant exigés  par  la  Loi  sur  tes  condo- 
miniums ont  été  enregistrés. 


(5)  L'article  50  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire  ne  s'applique  pas  à  une  ser- 
vitude visée  au  paragraphe  (1),  si  la  descrip- 
tion de  condominium  a  été  approuvée  ou 
soustraite  à  l'application  de  cet  article  en 
vertu  du  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  sur  les 


Servitude  qui 
est  partie 
commune 
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Retroactive 
effect 


(6)  Except  to  the  extent  that  rights  gov- 
erned by  this  section  have  been  determined 
by  a  court,  this  section  has  retroactive  appli- 
cation. 

Definitions  (7)  !„  this  section, 


"common  elements"  means  common  ele- 
ments; ("parties  communes") 

"declarant"  means  declarant;  ("déclarant") 

"declaration"  means  declaration;  ("déclara- 
tion") 

"description"  means  description;  ("descrip- 
tion") 

"property"  means  property;  ("propriété") 

"unit"  means  unit,  ("partie  privative") 

as  defined  in  the  Condominium  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  41. 

Procedure  on  First  Registration 


Regulations  4i_  jjje  examination  of  a  title  shall  be 
nation  of  conducted  in  the  prescribed  manner,  subject 
title  to  the  following: 

1.  Where  notice  has  been  given,  suffi- 
cient opportunity  shall  be  afforded  to 
any  person  desirous  of  objecting  to 
come  in  and  state  the  person's  objec- 
tions to  the  land  registrar. 

2.  The  land  registrar  has  jurisdiction  to 
hear  and  determine  any  such  objec- 
tions, subject  to  an  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  in  the  prescribed  manner 
and  on  the  prescribed  conditions. 

3.  If  the  land  registrar,  upon  the  exami- 
nation of  any  title,  is  of  opinion  that  it 
is  open  to  objection  but  is  nevertheless 
a  title  under  which  the  holding  will  not 
be  disturbed,  the  land  registrar  may 
approve  of  it  or  may  require  the  appli- 
cant to  apply  to  the  court,  upon  a 
statement  signed  by  the  land  registrar, 
for  its  sanction  to  the  registration. 


4.  It  is  not  necessary  to  produce  any  evi- 
dence that  by  the  Vendors  and  Pur- 
chasers Act  is  dispensed  with  as 
between  vendor  and  purchaser  or  to 
produce  or  account  for  the  originals  of 
registered  instruments  unless  the  land 
registrar  otherwise  directs. 

5.  The  land  registrar  may  receive  and  act 
upon  any  evidence  that  is  received  in 
court  on  a  question  of  title,  or  any  evi- 


condominiums ,  ou  d'une  disposition  qu'il 
remplace. 

(6)  Le  présent  article  s'applique  rétroacti-  ^^*^'  rétroac- 
vement,  sauf  dans  la  mesure  où  un  tribunal  a 

statué  sur  les  droits  qu'il  régit. 

(7)  Dans  le  présent  article,  les  termes  qui  Définitions 
suivent  s'entendent  au  sens  que  leur  donne  la 

Loi  sur  les  condominiums  : 

déclarant;  («declarant») 

déclaration;  («declaration») 

description;  («description») 

partie  privative;  («unit») 

parties  communes;   («common  ele- 
ments») 

propriété,  («property»)  L.R.O.   1980, 
chap.  230,  art.  41. 


Procédure  à  suivre  lors  du  premier 
enregistrement 

41  L'examen  d'un  titre  se  fait  de  la  façon  Règlements 
prescrite,  sous  réserve  des  règles  qui  suivent  :   lexamen  dun 

titre 

1.  Si  un  avis  a  été  donné,  il  faut  donner  à 
quiconque  désire  présenter  une  objec- 
tion l'occasion  de  se  présenter  et  de 
l'exposer  au  registrateur. 

2.  Le  registrateur  connaît  de  l'objection 
et  statue  sur  celle-ci,  sous  réserve 
d'appel  à  la  Cour  divisionnaire,  inter- 
jeté de  la  façon  et  aux  conditions  pres- 
crites. 

3.  Si,  après  examen,  le  registrateur  est 
d'avis  qu'il  y  a  matière  à  objection 
mais  que  la  jouissance  du  bien-fonds 
visé  par  le  titre  ne  risque  pas  d'être 
troublée,  il  peut  soit  approuver  le 
titre,  soit  exiger  que  l'auteur  de  la 
demande  demande  au  tribunal,  par 
voie  de  requête,  à  la  suite  d'une  décla- 
ration signée  par  le  registrateur,  de 
rendre  une  ordonnance  autorisant  l'en- 
registrement. 

4.  Il  n'est  pas  obligatoire  de  présenter  les 
preuves  qui  sont  rendues  superflues  à 
l'égard  du  vendeur  et  de  l'acheteur  par 
la  Loi  sur  la  vente  immobilière,  ni  de 
produire  les  actes  enregistrés  originaux 
ou  d'en  justifier  l'absence,  sauf  direc- 
tive contraire  du  registrateur. 

5.  Le  registrateur  peut  fonder  sa  décision 
sur  une  preuve  recevable  en  justice  sur 
un  titre,  ou  sur  une  preuve  extrajudi- 
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dence  that  the  practice  of  conveyanc- 
ers authorizes  to  be  received  on  an 
investigation  of  a  title  out  of  court,  or 
any  other  evidence,  whether  it  is  or  is 
not  receivable  or  sufficient  in  point  of 
strict  law,  or  according  to  the  practice 
of  conveyancers,  if  it  satisfies  the  land 
registrar  of  the  truth  of  the  facts 
intended  to  be  made  out  thereby. 

6.  The  land  registrar  may  refer  to  and  act 
upon  not  only  the  evidence  adduced 
before  him  or  her  in  the  proceeding  in 
which  it  is  adduced  but  also  any  evi- 
dence adduced  before  the  land  regis- 
trar in  any  other  proceeding  wherein 
the  facts  to  which  it  relates  were  or  are 
in  question. 

7.  The  land  registrar  may  also  act  upon 
his  or  her  own  personal  knowledge  of 
material  facts  affecting  the  title  upon 
making  and  filing  a  report,  stating  his 
or  her  knowledge  of  the  particular 
facts  and  the  means  he  or  she  had  of 
obtaining  such  knowledge.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  42. 

42.  A  notice  of  an  application  for  first 
registration  is  sufficiently  served  upon  an 
owner,  mortgagee  or  chargée,  or  assignee 
thereof,  of  land  adjoining  the  land  of  or 
claimed  by  the  applicant  for  first  registration 
if  it  is  sent  by  registered  mail  addressed  to 
the  owner,  mortgagee  or  chargée,  or 
assignee,  as  the  case  may  be,  of  the  land 
adjoining  the  land  of  the  applicant  at  the 
address  furnished  under  section  168  of  this 
Act  or  section  42  of  the  Registry  Act,  or, 
where  no  such  address  has  been  furnished, 
addressed  to  the  solicitor  whose  name 
appears  on  the  conveyance,  mortgage  or 
charge  or  assignment  thereof  under  which 
the  owner,  mortgagee  or  chargée,  or 
assignee,  appears  to  have  an  interest  in  such 
adjoining  land.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  43. 

43. — (1)  A  person  having  or  claiming 
such  an  interest  in  unregistered  land  as  enti- 
tles the  person  to  object  to  any  disposition 
thereof  being  made  without  the  person's  con- 
sent may  apply  to  the  land  registrar  for  the 
registration  of  a  caution  to  the  effect  that  the 
cautioner  is  entitled  to  notice  in  the  pre- 
scribed form,  and  to  be  served  in  the  pre- 
scribed manner,  of  any  application  that  may 
be  made  for  the  registration  of  the  land. 

(2)  Every  caution  under  this  section  shall 
be  renewed  before  the  expiration  of  five 
years  from  the  date  of  registration  of  the  cau- 
tion; otherwise  it  ceases  to  have  effect. 

(3)  A  caution  registered  under  this  section 
in  respect  of  unpatented  land  has  no  validity 
unless  the  description  contained  therein  spec- 
ifies the  land  in  accordance  with  the  descrip- 
tion subsequently  contained  in  the  patent  or 


ciaire  de  titre  suivant  la  pratique  de 
ceux  qui  dressent  les  actes  translatifs 
de  propriété,  ou  sur  une  autre  preuve 
même  si  elle  n'est  pas  strictement 
recevable  ou  suffisante  en  droit  ou  sui- 
vant cette  pratique,  s'il  est  convaincu 
de  la  véracité  des  faits  qu'elle  doit  ser- 
vir à  établir. 


6.  Outre  la  preuve  qui  lui  est  présentée 
relativement  à  une  instance,  le  regis- 
trateur  peut  aussi  se  référer  à  la 
preuve  faite  devant  lui  dans  une  autre 
instance  où  les  faits  auxquels  l'espèce 
se  rapporte  étaient  ou  sont  en  litige.  Il 
peut  également  fonder  sa  décision  sur 
ces  preuves. 

7.  Le  registrateur  peut  en  outre  se  fonder 
sur  les  faits  qui,  à  sa  connaissance  per- 
sonnelle, ont  une  incidence  sur  le  titre, 
s'il  rédige  et  dépose  un  rapport  dans 
lequel  il  fait  état  de  ces  faits  et  de  la 
façon  dont  il  en  a  pris  connaissance. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  42. 

42  L'avis  de  la  demande  de  premier  enre-  ^"'^ 
gistrement  est  valablement  signifié  au  pro- 
priétaire d'un  bien-fonds  contigu  à  celui  visé 
par  la  demande,  au  créancier  d'une  hypo- 
thèque ou  au  titulaire  d'une  charge  le  gre- 
vant, ou  à  leurs  ayants  droit,  selon  le  cas,  s'il 

lui  est  signifié  par  courrier  recommandé  au 
domicile  élu  désigné  en  vertu  de  l'article  168 
de  la  présente  loi  ou  de  l'article  42  de  la  Loi 
sur  l'enregistrement  des  actes.  À  défaut  de 
domicile  élu,  l'avis  peut  être  adressé  à  l'avo- 
cat dont  le  nom  figure  à  l'acte  translatif  de 
propriété,  à  l'acte  d'hypothèque,  à  l'acte 
constatant  la  charge  ou  la  cession  dont  le 
propriétaire,  le  créancier  hypothécaire,  le 
titulaire  de  la  charge  ou  le  cessionnaire  paraît 
tirer  son  droit  sur  le  bien-fonds  contigu. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  43. 

43  (1)  La  personne  qui  a  ou  qui  réclame  Avertissement 

contre  lenrC" 

un  droit  sur  un  bien-fonds  non  enregistré  lui  gistrement 
permettant  de  s'opposer  à  l'aliénation  de  f""  Wen- 
celui-ci  sans  son  consentement,  peut  deman- 
der au  registrateur  d'enregistrer  un  avertisse- 
ment portant  que  son  auteur  a  droit  aux  avis 
rédigés  selon  la  formule  prescrite  et  à  la 
signification  de  la  façon  prescrite  des  deman- 
des d'enregistrement  du  bien-fonds. 


fonds 


(2)  L'avertissement  visé  au  présent  article  Renouveiie- 
expire  cinq  ans  après  son  enregistrement,  s'il 
n'est  renouvelé  dans  ce  délai. 


(3)  L'avertissement  enregistré  en  vertu  du  Bien-fonds 

;   '  .   ,  °  1  .        r       j  non  concédé 

présent  article  et  qui  porte  sur  un  bien-fonds  par  lettres 

qui  n'a  pas  été  concédé  par  lettres  patentes  patentes 
n'est  valable  que  si  la  description  qu'il  con- 
tient correspond  à  celle  qui  figure  par  la  suite 
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Cautioner 
entitled  to 
notice  of 
proposed 
registration 
of  land 


describes  it  in  such  manner  that  the  land  reg- 
istrar may  know  that  the  description  in  the 
caution  is  intended  to  affect  the  land 
described  in  the  patent. 

(4)  After  a  caution  has  been  registered  in 
respect  of  unregistered  land  and  while  the 
caution  is  in  force,  registration  shall  not  be 
made  of  the  land  until  notice  has  been  served 
on  the  cautioner  to  appear  and  oppose  the 
registration  and  until  the  prescribed  time  has 
elapsed  after  the  date  of  the  service  of  the 
notice,  or  the  cautioner  has  appeared,  which- 
ever first  happens.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  44. 


Effect  of  First  Registration 


44. — (1)  All  registered  land,  unless  the 


and  certain 
other  rights 


Liability  of 

registered  .  ■  ,  •  •  , 

land  contrary  is  expressed  on  the  register,  is  sub- 

to ^easements  ject  to  such  of  the  following  liabilities,  rights 
""^  ""*"'"  and  interests  as  for  the  time  being  may  be 
subsisting  in  reference  thereto,  and  such  lia- 
bilities, rights  and  interests  shall  not  be 
deemed  to  be  encumbrances  within  the 
meaning  of  this  Act: 

1.  Provincial  taxes  and  succession  duties 
and  municipal  taxes,  charges,  rates  or 
assessments,  and  school  or  water  rates. 


2.  Any  right  of  way,  watercourse,  and 
right  of  water,  and  other  easements. 

3.  Any  title  or  lien  that,  by  possession  or 
improvements,  the  owner  or  person 
interested  in  any  adjoining  land  has 
acquired  to  or  in  respect  of  the  land. 

4.  Any  lease  or  agreement  for  a  lease, 
for  a  period  yet  to  run  that  does  not 
exceed  three  years,  where  there  is 
actual  occupation  under  it. 

5.  Any  right  under  Part  III  of  the  Family 
Law  Act,  of  the  spouse  of  the  person 
registered  as  owner. 

6.  A  construction  lien  where  the  time 
limited  for  its  registration  has  not 
expired. 

7.  Any  right  of  expropriation,  access  or 
user,  or  any  other  right,  conferred 
upon  or  reserved  to  or  vested  in  the 
Crown  by  or  under  the  authority  of 
any  statute  of  Canada  or  Ontario. 

8.  Any  public  highway. 

9.  Any  liabilities,  rights  and  interests  cre- 
ated under  section  38  of  the  Public 
Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act. 


dans  les  lettres  patentes  ou  suffit  pour  que  le 
registrateur  puisse  savoir  qu'elle  vise  le  bien- 
fonds  que  décrivent  les  lettres  patentes. 


(4)  Une  fois  qu'un  avertissement  relatif  à  Droit  de  l'au- 

tcur  de 

un  bien-fonds  non  enregistré  a  été  enregistré. 


avisé  de  l'en- 
registrement 
proposé  du 


l'avertisse 

et  pendant  qu'il  est  en  vigueur,  le  bien-fonds  ment  d'être 
ne  peut  être  enregistré  sans  qu'un  avis  ait  été 
signifié  à  l'auteur  de  l'avertissement  de  com- 
paraître et  de  faire  valoir  son  opposition  à  bien-fonds 
l'enregistrement  et  tant  que  le  délai  prescrit  à 
compter  de  la  date  de  la  signification  de 
l'avis  n'est  pas  expiré  ou  que  l'auteur  de 
l'avertissement  n'a  pas  comparu,  selon  celui 
de  ces  deux  événements  qui  survient  le  pre- 
mier. L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  44. 

Effets  du  premier  enregistrement 

44    (1)  Sauf  mention  contraire  au  regis-  Servitudes  et 
ii-'rj  •'  ^   '       »  'j  autres  droits 

tre,  le  bien-fonds  enregistre  est  grève  des  res- 
ponsabilités et  des  droits  suivants  auxquels  il 
peut  être  assujetti,  lesquels  ne  constituent 
pas  des  sûretés  au  sens  de  la  présente  loi  : 


1.  Les  impôts  et  les  droits  successoraux 
provinciaux,  les  taxes  et  impôts  muni- 
cipaux, y  compris  les  taxes  scolaires  et 
d'eau. 

2.  Les  servitudes,  et  notamment  les 
droits  de  passage,  cours  d'eau  et  droits 
à  l'usage  de  l'eau. 

3.  Les  titres  ou  privilèges  que  le  proprié- 
taire ou  le  titulaire  d'un  droit  sur  un 
bien-fonds  contigu  a  acquis  sur  le  bien- 
fonds  par  possession  ou  en  y  apportant 
des  améliorations. 

4.  Le  bail  ou  la  convention  à  fin  de  bail 
d'une  durée  à  courir  d'au  plus  trois 
ans,  accompagné  d'occupation  de  fait. 

5.  Les  droits  du  conjoint  du  propriétaire 
enregistré  prévus  par  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

6.  Les  privilèges  de  constructeur  dont  le 
délai  d'enregistrement  n'est  pas 
expiré. 

7.  Les  droits  d'expropriation,  d'accès  ou 
d'usage  accordés,  réservés  ou  attribués 
à  la  Couronne  par  une  loi  du  Canada 
ou  de  l'Ontario  ou  en  vertu  d'une  telle 
loi. 

8.  Les  voies  publiques. 

9.  Les  droits  et  les  responsabilités  créés 
en  vertu  de  l'article  38  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  des  voies  publiques  et 
des  transports  en  commun. 
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Effect  of 
regisiration 
of  land  upon 
timber 
licences 


Where 
owner  of 
adjoining 
land  has  no 
right 


10.  Any  by-law  heretofore  passed  under 
section  34  of  the  Planning  Act  or  a 
predecessor  of  that  section,  and  any 
other  municipal  by-law  heretofore  or 
hereafter  passed,  affecting  land  that 
does  not  directly  affect  the  title  to 
land. 


11.  The  provisions  of  section  29  of  the 
Planning  Act. 

12.  Where  the  registered  owner  is  or  a 
previous  registered  owner  was  a  rail- 
way company,  any  interest  that  may 
be  or  may  have  been  created  by  any 
instrument  deposited  in  the  office  of 
the  Secretary  of  State  of  Canada  or 
the  Registrar  General  of  Canada,  as 
the  case  may  be,  under  section  81  of 
the  Railway  Act  (Canada),  or  any  pre- 
decessor thereof,  but,  where  the  previ- 
ous registered  owner  was  a  railway 
company,  this  paragraph  does  not 
apply  to  a  subsequent  registered 
owner,  except  a  railway  company, 
unless  a  note  of  the  previous  owner- 
ship of  the  land  by  the  railway  com- 
pany has  been  entered  in  the  title  reg- 
ister. 

13.  The  provision  of  section  5  of  the 
Rental  Housing  Protection  Act,  1986. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  47  (1);  1986, 
c.  26,  s.  12  (1),  revised. 

(2)  Where  a  licence  under  the  Crown  Tim- 
ber Act  has  been  or  is  granted  and  the  land  is 
registered  under  this  Act,  the  land  shall  be 
deemed  to  have  been  and  to  be  subject  to 
the  rights  of  the  licensee  or  the  assigns  of  the 
licensee  for  the  current  licence  year  under 
the  licence,  and  to  the  rights  of  Her  Majesty 
in  the  pine  trees  under  the  Public  Lands  Act, 
without  the  fact  of  the  land  being  so  subject 
being  expressed  in  the  entry  in  the  register. 

(3)  A  parcel  of  land  registered  under  this 
Act  is  not  subject  to  paragraph  3  of  subsec- 
tion (1)  if  a  notice  of  the  application  for  first 
registration  that  contained  an  accurate 
description  of  the  parcel,  or  of  a  former 
larger  parcel  of  which  the  parcel  is  a  part, 
was  served  upon  the  person  who  at  the  time 
of  giving  the  notice  was  the  owner,  mort- 
gagee, chargée  or  purchaser,  or  assignee 
thereof,  under  a  registered  instrument  of 
adjoining  land  and  no  objection  to  the  first 
registration  was  filed  with  the  land  registrar 
within  the  time  allowed  by  the  notice. 


10.  Les  règlements  municipaux  adoptés,  à 
quelque  date  que  ce  soit,  et  ayant  une 
incidence  sur  le  bien-fonds,  mais 
n'ayant  pas  d'incidence  directe  sur  le 
titre  sur  celui-ci,  ainsi  que  les  règle- 
ments pris  jusqu'à  maintenant  en 
application  de  l'article  34  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  du  territoire,  ou  d'une 
disposition  qu'il  remplace. 

11.  Les  dispositions  de  l'article  29  de  la 
Loi  sur  l'aménagement  du  territoire. 

12.  Si  le  propriétaire  enregistré  est  une 
compagnie  de  chemins  de  fer,  les 
droits  qui  peuvent  être  créés  par  un 
acte  défxjsé  au  bureau  du  Secrétaire 
d'État  du  Canada  ou  du  Registraire 
général  du  Canada,  selon  le  cas,  aux 
termes  de  l'article  81  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  (Canada)  ou  d'une  dis- 
position qu'il  remplace.  Si  l'ancien 
propriétaire  enregistré  était  une  com- 
pagnie de  chemins  de  fer,  la  présente 
disposition  ne  s'applique  pas  à  un  pro- 
priétaire enregistré  subséquent,  à  l'ex- 
ception d'une  deuxième  compagnie  de 
chemins  de  fer,  sauf  inscription  au 
registre  qu'une  compagnie  de  chemins 
de  fer  était  propriétaire  du  bien-fonds. 

13.  La  disposition  de  l'article  5  de  la  loi 
intitulée  Rental  Housing  Protection 
Act,  1986.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
par.  47  (1);  1986,  chap.  26,  par.  12 
(1),  révisé. 

(2)  Si  un  permis  est  ou  a  été  délivré  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  bois  de  la  Couronne  et 
que  le  bien-fonds  est  enregistré  en  vertu  de 
la  présente  loi,  le  bien-fonds  est  réputé  être 
et  avoir  été  assujetti  aux  droits  du  titulaire 
du  permis  ou  de  ses  ayants  droit  pour  l'année 
en  cours  pour  laquelle  le  permis  a  été  délivré 
et  aux  droits  de  Sa  Majesté  sur  les  pins  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques,  sans 
mention  à  cet  effet  dans  l'inscription  au 
registre. 

(3)  Une  parcelle  enregistrée  en  vertu  de  la 
présente  loi  n'est  pas  assujettie  à  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1),  si  un  avis  de  la 
demande  de  premier  enregistrement,  conte- 
nant une  description  exacte  de  la  parcelle  ou 
d'une  ancienne  parcelle  d'une  plus  grande 
superficie  dont  elle  fait  partie,  a  été  signifié  à 
la  personne  qui,  au  moment  où  l'avis  a  été 
donné,  était  le  propriétaire  d'un  bien-fonds 
contigu,  le  créancier  d'une  hypothèque  ou  le 
titulaire  d'une  charge  le  grevant,  l'acheteur, 
ou  leur  ayant  droit,  en  vertu  d'un  acte  enre- 
gistré et  qu'aucune  objection  au  premier 
enregistrement  n'a  été  déposée  auprès  du 
registrateur  dans  le  délai  prévu  à  l'avis. 


Effet  de  l'en- 
registrement 
sur  les  permis 
de  coupe  du 
bois 


Cas  où  le 
propriétaire 
d'un  bien- 
fonds  contigu 
n'a  pas  de 
droit 
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Writs  of 
execution 
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Estate  of 
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tered with  a 
qualified  title 


Change  from 
qualified  title 
to  absolute 
title 


(4)  An  application  under  section  30  shall 
be  deemed  to  be  an  action  for  the  recovery 
of  land  within  the  meaning  of  the  Limitations 
Act. 

(5)  Paragraph  6  of  subsection  (1)  does  not 
confer  upon  a  person  claiming  a  construction 
lien  any  greater  right  than  the  person  would 
have  if  the  land  were  registered  under  the 
Registry  Act. 

(6)  The  title  of  the  registered  owner  for 
the  time  being  of  land  is  subject  to  enforce- 
able writs  of  execution  against  the  owner  that 
have  been  recorded  under  section  136,  but 
no  writ  of  execution  against  a  prior  regis- 
tered owner  is  enforceable  in  respect  of  the 
land  unless  a  note  of  such  writ  has  been 
entered  in  the  title  register.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  47  (2-6). 

45.  The  first  registration  of  a  person  as 
owner  of  land,  in  this  Act  referred  to  as  first 
registered  owner  with  an  absolute  title,  vests 
in  the  person  so  registered  an  estate  in  fee 
simple  in  the  land,  together  with  all  rights, 
privileges  and  appurtenances,  free  from  all 
estates  and  interests  whatsoever,  including 
estates  and  interests  of  Her  Majesty,  that  are 
within  the  legislative  jurisdiction  of  Ontario, 
but  subject  to  the  following: 

1.  The  encumbrances,  if  any,  entered  on 
the  register. 

2.  The  liabilities,  rights  and  interests  that 
are  declared  for  the  purposes  of  this 
Act  not  to  be  encumbrances,  unless 
the  contrary  is  expressed  on  the  regis- 
ter. 

3.  Where  the  first  registered  owner  is  not 
entitled  for  the  owner's  own  benefit  to 
the  land  registered,  then  as  between 
the  owner  and  any  persons  claiming 
under  the  owner,  any  unregistered 
estates,  rights,  interests  or  equities  to 
which  such  person  may  be  entitled. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  48. 

46. — (1)  The  registration  of  a  person  as 
first  registered  owner  with  a  qualified  title 
has  the  same  effect  as  the  registration  of  such 
person  with  an  absolute  title,  except  that  reg- 
istration with  a  qualified  title  does  not  affect 
or  prejudice  the  enforcement  of  any  estate, 
right  or  interest  appearing  by  the  register  to 
be  excepted. 

(2)  The  registered  owner  of  land  with  a 
qualified  title  may  at  any  time  apply  to  the 
land  registrar  to  be  registered  as  owner  of 
the  land  with  an  absolute  title,  but  the  appli- 
cant shall  not  be  so  registered  unless  the 
Director  of  Titles  is  satisfied  that  the  estate, 
right  or  interest  in  respect  of  which  the  title 
is  qualified  is  no  longer  capable  of  enforce- 


(4)  La  demande  présentée  en  vertu  de  Demande  en 

.,..-%/%  .         ,  •  j-      ^ertu  de  lart. 

larticle  30  est  réputée  une  action  en  revendi-  30  réputée 
cation  d'un  bien-fonds  au  sens  de  la  Loi  sur  "ne  action  en 

/  •    ..•        j  ,•  revendication 

la  prescription  des  actions.  ^•^^„  ^ien- 

fonds 

(5)  La  disposition  6  du  paragraphe  (1)  ne  ^J'5'à'"dis°"6 
confère  pas  à  la  personne  qui  réclame  un  pri-  du  par.  (i) 
vilège  de  constructeur  de  droits  plus  impor- 
tants que  si  le  bien-fonds  était  enregistré  sous 

le  régime  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes. 

(6)  Le  droit  du  propriétaire  enregistré  '^'^!"  '''®''^' 
d'un  bien-fonds  est  grevé  des  actes  d'exécu- 
tion qui  sont  exécutoires  contre  lui  et  qui  ont 

été  consignés  conformément  à  l'article  136. 
L'acte  d'exécution  exécutoire  contre  un  pro- 
priétaire enregistré  antérieur  ne  grève  le 
bien-fonds  que  s'il  est  inscrit  au  registre  des 
droits  immobiliers.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
par.  47  (2)  à  (6). 


Droit  de  pro- 
priété du  pre- 


45  Le  premier  enregistrement  d'une  per 
sonne  en  qualité  de  propriétaire  d'un  bien-  '^ei 
fonds,  mentionné  dans  la  présente  loi  comme  propriétaire 
étant  le  premier  propriétaire  enregistré  avec  a"^^^',!!^^  ''"' 
un  titre  absolu,  l'investit  du  fief  simple  du  absolu 
bien-fonds  et  de  tous  les  droits  et  les  dépen- 
dances qui  s'y  rattachent,  libres  des  domaines 
et  des  droits,  y  compris  ceux  de  Sa  Majesté, 
qui  relèvent  de  la  compétence  législative  de 
l'Ontario.  Le  bien-fonds  demeure  grevé  : 

1.  Des  sûretés,  le  cas  échéant,  inscrites 
au  registre. 

2.  Des  droits  et  des  responsabilités  que  la 
présente  loi  déclare  ne  pas  être  des 
sûretés  pour  son  application,  sauf 
mention  contraire  expresse  au  registre. 

3.  Si  le  premier  propriétaire  enregistré 
n'a  pas  droit  au  bien-fonds  enregistré 
pour  son  propre  compte,  des  domaines 
et  des  droits  non  enregistrés,  y  com- 
pris ceux  en  equity,  de  ses  ayants 
droit;  ces  droits  ne  sont  pas  opposa- 
bles aux  tiers.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  48. 


46    (1)  L'enregistrement  d'une  personne  Droit  du  pro- 

"^  '^  pnetaire 

enregistré  qui 
a  un  titre  res- 


tremt 


en  qualité  de  premier  propriétaire  enregistré 
avec  un  titre  restreint  a  le  même  effet  que 
celui  d'un  propriétaire  qui  a  un  titre  absolu, 
sauf  qu'il  ne  porte  pas  atteinte  aux  domaines 
ni  aux  droits  qui  paraissent  être  soustraits 
selon  le  registre. 


(2)  Le  propriétaire  enregistré  d  un  bien-  Conyersion 

c      A  ■  ..-^  »     •    .  .   j  j        du  titre  res- 

fonds  qui  a  un  titre  restreint  peut  demander  treint  en  titre 
au  registrateur  son  enregistrement  en  qualité  absolu 
de  propriétaire  avec  un  titre  absolu.  L'enre- 
gistrement n'est  fait  que  si  le  directeur  des 
droits  immobiliers  est  convaincu  que  le 
domaine  ou  le  droit  réservé  ne  peut  plus  être 
exécuté  ou  si  un  cautionnement  ou  un  enga- 
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ment,  or  unless  a  bond  or  covenant  is  fur- 
nished as  provided  by  section  55.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  49. 

47. — (1)  The  registration  of  a  person  as 
first  registered  owner  with  a  possessory  title 
only  does  not  affect  or  prejudice  the  enforce- 
ment of  any  estate,  right  or  interest  adverse 
to  or  in  derogation  of  the  title  of  the  first 
registered  owner,  and  subsisting  or  capable 
of  arising  at  the  time  of  registration  of  such 
owner,  but  otherwise  has  the  same  effect  as 
registration  of  a  person  with  an  absolute 
title. 

(2)  The  registered  owner  of  land  with  a 
possessory  title  only  may  at  any  time  apply  to 
the  land  registrar  to  be  registered  as  owner 
of  the  land  with  an  absolute  or  qualified  title, 
but  the  applicant  shall  not  be  so  registered 
until  the  title  is  approved  by  the  land  regis- 
trar in  the  same  manner  as  if  the  application 
were  for  first  registration  with  an  absolute  or 
qualified  title. 

(3)  After  the  expiration  of  ten  years  from 
the  date  of  registration  of  a  person  as  the 
registered  owner  with  a  possessory  title  only, 
the  then  registered  owner  of  the  land  may, 
upon  payment  of  the  prescribed  fees,  apply 
to  the  land  registrar  to  be  entered  as  owner 
with  an  absolute  or  qualified  title,  and  the 
land  registrar  may,  either  forthwith  or  after 
requiring  such  evidence  to  be  furnished  and 
notices  to  be  given  as  he  or  she  considers 
expedient,  register  the  applicant  as  owner  in 
fee  simple  with  an  absolute  title  or  qualified 
title,  subject  to  such  encumbrances,  if  any,  as 
the  condition  of  the  title  requires.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  50. 

48.  The  registration  of  a  person  as  first 
registered  owner  of  leasehold  land,  with  a 
declaration  that  the  lessor  had  an  absolute 
title  to  grant  the  lease  under  which  the  land 
is  held,  vests  in  such  person  the  land  com- 
prised in  the  registered  lease  relating  to  the 
land  for  all  the  leasehold  estate  therein 
described  with  all  implied  or  expressed 
rights,  privileges  and  appurtenances,  free 
from  all  estates  and  interests  whatsoever, 
including  estates  and  interests  of  Her  Maj- 
esty, that  are  within  the  legislative  jurisdic- 
tion of  Ontario,  but  subject  to  the  following: 

1.  All  implied  and  express  covenants, 
obligations  and  liabilities  incident  to 
such  leasehold  estate. 

2.  The  encumbrances,  if  any,  entered  on 
the  register. 

3.  The  liabilities,  rights  and  interests  that 
affect  the  leasehold  estate  and  that  are 
by  this  Act  declared  not  to  be  encum- 
brances in  the  case  of  registered  free- 


gement  est  fourni  aux  termes  de  l'article  55. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  49. 

47    (1)  L'enregistrement  du  premier  pro-  ^^°'\  ^*  p™" 
priétaire  avec  un  titre  acquis  par  possession  a  ^er     "  ''" 
les  mêmes  effets  que  celui  d'un  propriétaire  propriétaire 
absolu,  sauf  qu'il  ne  porte  pas  atteinte  aux  ^n *'"**"' 
domaines  ni  aux  droits  contraires  ou  déroga- 
toires au  titre  du  premier  propriétaire  enre- 
gistré et  qui  existent  ou  qui  sont  susceptibles 
de  naître  au  moment  de  l'enregistrement  de 
ce  propriétaire. 


Conversion 
d'un  titre 


titre  absolu 
ou  restreint 


(2)  Le  propriétaire  enregistré  d'un  bien- 
fonds  qui  a  un  titre  acquis  par  possession  acquis  par 
peut  demander  au  registrateur  son  enregistre-  possession  en 
ment  en  qualité  de  propriétaire  avec  un  titre 
absolu  ou  restreint.  L'enregistrement  ne  doit 
pas  être  fait  avant  que  le  titre  ait  été 
approuvé  par  le  registrateur,  de  la  même 
façon  que  s'il  s'agissait  d'une  demande  de 
premier  enregistrement  d'un  propriétaire 
avec  un  titre  absolu  ou  restreint. 


(3)  À  l'expiration  de  dix  ans  à  compter  de 
la  date  de  l'enregistrement  d'un  propriétaire 
avec  un  titre  acquis  par  possession,  le  pro- 
priétaire actuel  enregistré  peut  demander  au 
registrateur  son  inscription  en  qualité  de  pro- 
priétaire avec  un  titre  absolu  ou  restreint, 
après  acquittement  des  droits  prescrits.  Le 
registrateur  peut,  soit  immédiatement,  soit 
après  avoir  exigé  la  preuve  et  les  avis  qu'il 
juge  utiles,  enregistrer  l'auteur  de  la 
demande  en  qualité  de  propriétaire  en  fief 
simple  du  bien-fonds,  avec  un  titre  absolu  ou 
restreint,  grevé  des  sûretés,  le  cas  échéant, 
qu'exige  l'état  du  titre.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  50. 

48  L'enregistrement  d'une  personne  en 
qualité  de  premier  propriétaire  enregistré 
d'un  bien-fonds  en  tenure  à  bail,  qui  est 
accompagné  d'une  déclaration  du  droit 
absolu  du  bailleur  de  concéder  le  bail  régis- 
sant la  tenure  du  bien-fonds  investit  le  pro- 
priétaire du  domaine  sur  le  bien-fonds  qui  est 
décrit  au  bail  enregistré  et  des  droits  et  des 
dépendances  qui  s'y  rattachent,  exprès  ou 
implicites,  libres  et  quittes  des  domaines  et 
des  droits,  y  compris  ceux  de  Sa  Majesté,  et 
qui  relèvent  de  la  compétence  législative  de 
l'Ontario.  Le  bien-fonds  demeure  grevé  : 

1.  Des  engagements,  des  obligations  et 
des  responsabilités,  exprès  ou  implici- 
tes, qui  sont  accessoires  à  la  tenure  à 
bail. 

2.  Des  sûretés,  le  cas  échéant,  inscrites 
au  registre. 

3.  Des  droits  et  des  responsabilités  qui 
ont  une  incidence  sur  le  domaine  de 
tenure  à  bail  et  que  la  présente  loi 
déclare  ne  pas  constituer  des  sûretés 
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hold    land,    unless    the    contrary    is 
expressed  on  the  register. 

4.  Where  the  first  registered  owner  is  not 
entitled  for  the  owner's  own  benefit  to 
the  land  registered,  then  as  between 
the  owner  and  any  person  for  whom 
the  owner  holds  or  claiming  under  the 
owner,  any  unregistered  estates, 
rights,  interests  or  equities  to  which 
such  person  may  be  entitled.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  51. 


49.  The  registration  of  a  person  as  first 
registered  owner  of  leasehold  land,  without  a 
declaration  of  the  title  of  the  lessor,  does  not 
affect  or  prejudice  the  enforcement  of  any 
estate,  right  or  interest  affecting  or  in  dero- 
gation of  the  title  of  the  lessor  to  grant  the 
lease  under  which  the  land  is  held,  but,  save 
as  aforesaid,  has  the  same  effect  as  the  regis- 
tration of  a  person  as  first  registered  owner 
of  leasehold  land  with  a  declaration  that  the 
lessor  had  an  absolute  title  to  grant  the  lease 
under  which  the  land  is  held.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  52. 

50. — (1)  Where  on  the  examination  of  the 
title  of  a  lessor  by  the  land  registrar  it 
appears  to  the  land  registrar  that  the  title  of 
the  lessor  to  grant  the  lease  under  which  the 
land  is  held  can  be  established  only  for  a  lim- 
ited period  or  subject  to  certain  reservations, 
the  land  registrar  may,  by  an  entry  made  in 
the  register,  except  from  the  effect  of  regis- 
tration any  estate,  right  or  interest  arising 
before  a  specified  date  or  arising  under  a 
specified  instrument,  or  otherwise  particu- 
larly described  in  the  register,  and  the  title  of 
a  lessor  subject  to  such  excepted  estate,  right 
or  interest  shall  be  deemed  to  be  a  qualified 
title. 

(2)  The  registration  of  a  person  as  first 
registered  owner  of  leasehold  land,  with  a 
declaration  that  the  lessor  had  a  qualified 
title  to  grant  the  lease  under  which  the  land 
is  held,  has  the  same  effect  as  the  registration 
of  such  person  with  a  declaration  that  the  les- 
sor had  an  absolute  title  to  grant  the  lease 
under  which  the  land  is  held,  except  that  reg- 
istration with  the  declaration  of  a  qualified 
title  does  not  affect  or  prejudice  the  enforce- 
ment of  any  right  or  interest  appearing  by 
the  register  to  be  excepted.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  53. 

51. — (1)  Despite  any  provision  of  this 
Act,  the  Limitations  Act  or  any  other  Act,  no 
title  to  and  no  right  or  interest  in  land  regis- 
tered under  this  Act  that  is  adverse  to  or  in 
derogation  of  the  title  of  the  registered 
owner  shall  be  acquired  hereafter  or  be 
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dans  le  cas  d'une  franche  tenure  enre- 
gistrée, sauf  mention  contraire  au 
registre. 

4.  Des  domaines  et  des  droits  non  enre- 
gistrés, y  compris  ceux  en  equity,  aux- 
quels peut  avoir  droit  la  personne  au 
nom  de  laquelle  le  premier  proprié- 
taire enregistré  détient  le  bien-fonds 
enregistré  ou  les  ayants  droit  de  cette 
personne,  si  le  premier  propriétaire 
enregistré  n'a  pas  droit  au  bien-fonds 
pour  son  propre  compte;  ces  domaines 
et  ces  droits  ne  sont  pas  opposables 
aux  tiers.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
51. 

49  L'enregistrement  d'une  personne  en 
qualité  de  premier  propriétaire  enregistré 
d'un  bien-fonds  en  tenure  à  bail,  sans  décla- 
ration du  titre  du  bailleur,  a  les  mêmes  effets 
que  celui  d'un  premier  propriétaire  qui  est 
accompagné  d'une  déclaration  du  droit 
absolu  du  bailleur  de  concéder  le  bail  régis- 
sant la  tenure  du  bien-fonds,  sauf  qu'il  ne 
porte  pas  atteinte  aux  domaines  ni  aux  droits 
touchant  le  droit  du  bailleur  de  concéder  le 
bail  régissant  la  tenure  du  bien-fonds  ou 
dérogatoires  à  ce  droit.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  52. 

50  (1)  Si  le  registrateur  est  d'avis,  après  ^^bi'ne"urT 
examen  du  titre  du  bailleur,  que  le  droit  de  un  droit  res- 
celui-ci  de  concéder  le  bail  régissant  la  tenure  'reim  de  con- 
du  bien-fonds  ne  peut  être  établi  que  pour  '^    "      ^' 
une  durée  limitée  ou  sous  réserve  de  certai- 
nes restrictions,  il  peut  faire  une  inscription 

au  registre  pour  soustraire  aux  effets  de  l'en- 
registrement les  domaines  et  les  droits  anté- 
rieurs à  une  date  déterminée,  créés  par  un 
acte  déterminé  ou  par  ailleurs  expressément 
mentionnés  au  registre.  Le  titre  du  bailleur 
qui  est  grevé  de  ces  domaines  et  de  ces  droits 
réservés  est  réputé  un  titre  restreint. 


(2)  L'enregistrement  d'une  personne  en  ^^¥  '^  ''*"" 

,r,j        °       .  . ,     .  '^  ,    registrement 

qualité  de  premier  propriétaire  enregistre 

d'un  bien-fonds  en  tenure  à  bail,  accompagné 
d'une  déclaration  du  droit  restreint  du  bail- 
leur de  concéder  le  bail  régissant  la  tenure  du 
bien-fonds,  a  les  mêmes  effets  que  l'enregis- 
trement accompagné  d'une  déclaration  d'un 
droit  absolu,  sauf  qu'il  ne  porte  pas  atteinte 
aux  droits  soustraits  par  le  registre.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  53. 


51    (1)  Maigre  les  dispositions  de  la  pre-  ^^  ^^  p^** 

,.',,,.  ^,  .     .       ^ ,       cnption 

sente  loi,  de  la  Loi  sur  la  prescription  des  acquisitive, 
actions  ou  d'une  autre  loi,  un  titre  ou  un  etc. 
droit,  contraire  ou  dérogatoire  au  titre  du 
propriétaire  enregistré  d'un  bien-fonds  enre- 
gistré sous  le  régime  de  la  présente  loi,  ne 
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deemed  to  have  been  acquired  heretofore  by 
any  length  of  possession  or  by  prescription. 

(2)  This  section  does  not  prejudice,  as 
against  any  person  registered  as  first  owner 
of  land  with  a  possessory  title  only,  any 
adverse  claim  in  respect  of  length  of  posses- 
sion of  any  other  person  who  was  in  posses- 
sion of  the  land  at  the  time  when  the  regis- 
tration of  the  first  owner  took  place.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  54. 

52. — (1)  A  certificate  by  the  land  registrar 
of  the  first  registration  of  an  owner  under 
this  Act  shall  be  registered  in  the  registry 
division  in  which  the  land  is  situate,  and 
thereafter  the  Registry  Act  ceases  to  apply  to 
the  land. 


(2)  The  certificate,  besides  describing  the 
land,  shall  state  the  date  of  the  first  registra- 
tion, the  number  of  the  parcel  and  the  regis- 
ter in  which  the  land  is  registered,  and  the 
registrar  shall  in  the  abstract  index  enter  the 
number  of  the  parcel  and  the  register  as 
given  in  the  certificate.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  55. 

53. — (1)  Where  land  is  registered  subject 
to  mortgages  existing  thereon  at  the  time  of 
the  first  registration,  the  mortgages  shall  be 
noted  in  the  register  in  the  same  order  as 
they  are  registered  in  the  registry  office,  if 
such  mortgages  have  been  so  registered,  or 
the  dates  of  the  respective  registrations 
thereof  shall  be  stated,  but  this  shall  not  be 
taken  as  an  affirmation  that  such  mortgages 
rank  in  the  order  in  which  they  were  regis- 
tered or  in  the  order  in  which  they  are  noted. 

(2)  Abstracts  of  all  instruments  dealing 
with  such  mortgages  shall  thereafter  be 
entered  in  the  register,  and  the  entry  thereof 
shall  be  deemed  the  registration  of  the 
instrument,  and  the  rights  of  the  parties 
interested  or  claiming  to  be  interested  in  any 
such  mortgage  so  far  as  it  affects  land  under 
this  Act  shall,  subject  to  sections  36,  37,  39, 
45,  47  and  87  to  90,  be  decided  under  the 
registry  law  as  if  the  registrations  had  been 
made  under  the  Registry  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  56. 

PARTY 
ASSURANCE  FUND 

Constitution  of  Fund,  Etc. 

54. — (1)  The  Land  Titles  Assurance  Fund 
is  continued  under  the  name  The  Land  Titles 
Assurance  Fund  in  English  and  the  name 
Caisse  d'assurance  des  droits  immobiliers  in 
French.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  57  (1), 
revised. 


peut  être  acquis,  ni  être  réputé  avoir  été 
acquis,  par  possession  d'une  durée  quelcon- 
que ou  par  prescription. 

(2)  Le  présent  article  ne  rend  pas  inoppo-  Application 

,:,  ^  .  ,^    .  *^    .       ,  '^'^      du  présent 

sables  au  premier  propriétaire  enregistré  avec  article 
un  titre  acquis  par  possession  seulement  les 
droits  contraires  fondés  sur  la  possession  de 
la  personne  qui  était  en  possession  du  bien- 
fonds  au  moment  de  l'enregistrement  du  pre- 
mier propriétaire.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  54. 

52  (1)  Un  certificat  délivré  par  le  regis-  Enregif're- 

.      .  .  .   .  \^     .,  ment  du  cer- 

trateur  du  premier  enregistrement  d  un  pro-  ,ifia,t 
priétaire  sous  le  régime  de  la  présente  loi  est 
enregistré  dans  la  division  d'enregistrement 
des  actes  où  le  bien-fonds  est  situé,  auquel 
cas  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes  cesse 
de  s'appliquer  au  bien-fonds. 

(2)  Outre  la  description  du  bien-fonds,  le  jj^^"''""? 
certificat  indique  la  date  du  premier  enregis-  au^certificat*' 
trement,  le  numéro  de  la  parcelle  et  le  regis- 
tre auquel  le  bien-fonds  est  porté.  Le  regis- 
trateur  inscrit  au  répertoire  par  lot  le  numéro 
de  la  parcelle  et  le  registre  indiqués  dans  le 
certificat.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  55. 

53  (1)  Si  un  bien-fonds  est  enregistré  Bien-fonds 

grevé  o  une 

sous  réserve  des  hypothèques  dont  il  est  hypothèque 
grevé  au  moment  du  premier  enregistrement,  a"  moment 
ces  hypothèques  sont  mentionnées  au  registre  ,remenr^'^ 
dans    l'ordre   de    leur   enregistrement   au 
bureau  d'enregistrement,  si  elles  ont  été 
enregistrées,  ou  les  dates  de  leurs  enregistre- 
ments respectifs  sont  indiquées.  Cette  men- 
tion ne  doit  pas  être  assimilée  à  la  confirma- 
tion que  ces  hypothèques  prennent  rang  dans 
l'ordre  dans  lequel  elles  ont  été  enregistrées 
ou  mentionnées. 

(2)  Un  résumé  des  actes  relatifs  à  ces  R^""^  ^^ 

actes 

hypothèques  est  par  la  suite  inscrit  au  regis- 
tre. L'inscription  vaut  enregistrement  des 
actes.  Sous  réserve  des  articles  36,  37,  39,  45, 
47  et  87  à  90,  les  droits  sur  ces  hypothèques 
sont  établis  conformément  au  droit  d'enregis- 
trement, dans  la  mesure  où  elles  grèvent  un 
bien-fonds  assujetti  à  la  présente  loi,  comme 
si  les  hypothèques  avaient  été  enregistrées 
sous  le  régime  de  la  Loi  sur  l'enregistrement 
des  actes.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  56. 


PARTIE  V 
CAISSE  D'ASSURANCE 


Création  de  la  caisse,  etc. 

54  (1)  La  caisse  d'assurance  appelée  The 
Land  Titles  Assurance  Fund  est  maintenue 
sous  le  nom  de  Caisse  d'assurance  des  droits 
immobiliers  en  français  et  sous  le  nom  de 
The  Land  Titles  Assurance  Fund  en  anglais. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  57  (1),  révisé. 
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for  sums 
received 
from  Assur- 
ance Fund 


Conditions 
of  issue 


Charge  on 
Consolidated 
Revenue 
Fund 


Indemnifica- 
tion of 
Assurance 
Fund 


Land  Titles 
Survey  Fund 


(2)  Where  the  amount  standing  to  the 
credit  of  the  Assurance  Fund  is  less  than 
$1,000,000,  the  Assurance  Fund  shall  be 
increased  by  payment  into  it  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  of  an  amount  fixed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  57  (2). 

(3)  Money  paid  under  subsection  (2)  shall 
be  paid  into  court. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  money 
standing  to  the  credit  of  the  Assurance  Fund 
and  payments  received  under  subsection  (2) 
shall  be  credited  to  The  Land  Titles  Assur- 
ance Fund  Account  and  shall  be  invested 
from  time  to  time  in  the  same  manner  as 
other  money  paid  into  court,  and,  subject  to 
subsection  (6),  the  interest  and  income 
derived  therefrom  shall  be  credited  to  the 
same  account. 

(5)  The  money  in  court  at  the  credit  of  the 
Assurance  Fund  shall  on  his  or  her  demand 
be  paid  to  the  Treasurer  of  Ontario. 

(6)  The  Treasurer  of  Ontario,  on  receipt 
of  the  money  paid  to  him  or  her  under  sub- 
section (5),  shall  issue  to  the  Accountant  of 
the  Ontario  Court  in  trust  Ontario  Govern- 
ment stock  to  an  amount  equal  to  the  sum  so 
received,  and  the  stock  shall  represent  the 
Assurance  Fund  and  be  available  for  the 
same  purposes.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  57  (3-6),  revised. 

(7)  The  stock  shall  be  paid  or  may  be 
redeemed  at  such  time  and  shall  be  subject 
to  such  conditions  as  to  inscription,  registra- 
tion and  transfer  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  advisable,  and  shall  bear 
interest  at  the  rate  of  2  V2  per  cent  per  year. 

(8)  The  stock,  together  with  the  interest 
thereon,  shall  be  charged  upon  and  paid  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  57(7,8). 

55.  The  land  registrar  may  require  any 
applicant  for  registration  to  indemnify  The 
Land  Titles  Assurance  Fund  against  loss  by  a 
bond  or  covenant  to  Her  Majesty,  either 
with  or  without  sureties,  or  by  such  other 
security  as  he  or  she  considers  expedient. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  58. 


56. — (1)  Where  the  amount  of  The  Land 
Titles  Assurance  Fund  exceeds  $500,000  at 
the  beginning  of  a  calendar  year,  the 
Accountant  of  the  Ontario  Court  shall,  at  the 
beginning  of  the  following  year,  transfer  to  a 
special  account,  to  be  maintained  by  the 
Accountant  and  entitled  The  Land  Titles 
Survey  Fund  in  English  and  Caisse  d'arpen- 
tage des  droits  immobiliers  in  French,  the 


(2)  Si  le  montant  au  crédit  de  la  Caisse  '<*^'" 
d'assurance  est  inférieur  à  1000  000$,  l'in- 
suffisance est  comblée  en  prélevant  sur  le 
Trésor  le  montant  que  fixe  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
par.  57  (2). 

(3)  Les  sommes  versées  en  vertu  du  para-  Cons'sna""" 
graphe  (2)  sont  consignées. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  les  Compte  de  la 
sommes  au  crédit  de  la  Caisse  d  assurance  et  rance 

les  versements  reçus  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  sont  portés  au  crédit  du  compte  de  la 
Caisse  d'assurance  des  droits  immobiliers  et 
placés  de  la  même  manière  que  les  autres 
sommes  consignées.  Sous  réserve  du  paragra- 
phe (6),  les  intérêts  et  les  revenus  qui  en  sont 
tirés  sont  portés  au  crédit  de  ce  compte. 


(5)  Les  sommes  consignées  au  crédit  de  la  Versement  au 

^  \   '       ,,  ,  ,        ■        trésoner  de 

Caisse  d  assurance  sont  versées  au  trésorier  rontano 
de  l'Ontario  à  sa  demande. 

Émission 
d'obligations 
par  le 

trésorier  pour 
les  sommes 
reçues  de 
la  Caisse 
d'assurance 


Condition 
d'émission 


(6)  Le  trésorier  de  l'Ontario,  à  la  récep- 
tion des  sommes  qui  lui  sont  versées  en  vertu 
du  paragraphe  (5),  émet  au  nom  du  compta- 
ble de  la  Cour  de  l'Ontario  en  fiducie  des 
obligations  du  gouvernement  de  l'Ontario 
pour  un  montant  égal  aux  sommes  reçues. 
Ces  obligations  tiennent  lieu  de  la  Caisse 
d'assurance  et  servent  aux  mêmes  fins. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  57  (3)  à  (6), 
révisés. 

(7)  Les  obligations  sont  remboursables  ou 
peuvent  être  rachetées  à  la  date  fixée  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil.  Elles  sont 
assujetties  aux  conditions  d'inscription,  d'en- 
registrement ou  de  transfert  que  celui-ci 
estime  souhaitables  et  portent  intérêt  au  taux 
de  2  ¥2  pour  cent  par  an. 

(8)  Les  obligations  et  les  intérêts  sont  i™P"ta«'on  au 
imputés  au  Trésor  et  remboursés  par  celui-ci. 

L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  57  (7)  et  (8). 

55  Le  registrateur  peut  exiger  de  la  per-  Engagement 

,  "^      ,  .       ,,         '^  .        de  garantir  la 

sonne  qui  présente  une  demande  d  enregis-  caisse 
trement  qu'elle  garantisse  la  Caisse  d'assu- 
rance des  droits  immobiliers  contre  une  perte 
au  moyen  d'un  cautionnement  ou  d'un  enga- 
gement souscrit  au  bénéfice  de  Sa  Majesté, 
avec  ou  sans  caution,  ou  en  fournissant  les 
autres  garanties  qu'il  juge  convenir.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  58. 

56  (1)  Si  le  solde  créditeur  de  la  Caisse  ^^'^  ''''"■" 
d'assurance  des  droits  immobiliers  est  supé-  '^"  ^^* 
rieur  à  500  000  $  au  début  d'une  année  civile, 

le  comptable  de  la  Cour  de  l'Ontario,  au 
début  de  l'année  suivante,  vire  à  un  compte 
spécial  dont  il  a  la  responsabilité  et  qui  porte 
le  nom  français  de  Caisse  d'arpentage  des 
droits  immobiliers  et  le  nom  anglais  The 
Land  Titles  Survey  Fund,  le  montant  des 


ENREGISTREMENT  DES  DROITS  IMMOBILIERS 


chap.  L.5 


39 


amount  of  interest  and  income  that  was  cred- 
ited to  The  Land  Titles  Assurance  Fund  dur- 
ing the  calendar  year  first  mentioned.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  59  (1),  revised. 


Applications        (2)  An  application  for  financial  assistance 

l°Ji^'ancT*'    from  The  Land  Titles  Survey  Fund  may  be 

made  to  the  Director  of  Land  Registration 

by. 

(a)  a  registered  owner  in  respect  of  the 
costs  of  a  survey  of  the  owner's  land; 

(b)  an  applicant  for  first  registration  under 
this  Act  in  respect  of  the  costs  of  a 
survey  of  the  applicant's  land; 


(c)  the  council  of  a  municipality  in  respect 
of  the  costs  of  and  incidental  to  an 
application  under  section  31; 

(d)  an  applicant  under  the  Boundaries  Act 
in  respect  of  the  costs  of  and  inciden- 
tal to  an  application  under  that  Act, 
including  survey  costs. 


Direction  for 
payment 


Payment 
re  surveys 
for  property 
mapping 


Payment 
from  Fund 


Determina- 
tion final 


Remedy  of 
person 
wrongfully 
deprived  of 
land 


(3)  The  Director  of  Land  Registration 
may  direct  that  all  or  a  part  of  the  costs  men- 
tioned in  an  application  made  under  subsec- 
tion (2)  be  paid  out  of  The  Land  Titles  Sur- 
vey Fund.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  59  (2,  3). 

(4)  The  Director  of  Land  Registration 
may  direct  that  all  or  part  of  the  costs  of  a 
survey  of  land  required  to  facilitate  the  inclu- 
sion of  the  land  in  a  property  map  referred 
to  in  subsection  141  (3)  be  paid  out  of  The 
Land  Titles  Survey  Fund.  1984,  c.  32, 
s.  19  (3). 

(5)  Upon  receipt  of  a  direction  of  the 
Director  of  Land  Registration,  the  Accoun- 
tant of  the  Ontario  Court  shall  pay  to  the 
person  or  municipality  named  in  the  direc- 
tion such  sum  or  sums,  at  such  time  or  times 
as  are  stipulated  in  the  direction,  out  of  The 
Land  Titles  Survey  Fund,  so  far  as  that  Fund 
is  sufficient  for  the  purpose.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  59  (4),  revised. 

(6)  The  determination  by  the  Director  of 
Land  Registration  of  the  amount,  if  any,  to 
be  paid  from  The  Land  Titles  Survey  Fund  is 
not  subject  to  appeal.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  59  (5). 

Claims  Against  Fund 

57. — (1)  A  person  wrongfully  deprived  of 
land  or  of  some  estate  or  interest  therein,  by 
reason  of  the  land  being  brought  under  this 
Act  or  by  reason  of  some  other  person  being 
registered  as  owner  through  fraud  or  by  rea- 
son of  any  misdescription,  omission  or  other 
error  in  a  certificate  of  ownership  or  charge, 


intérêts  et  des  revenus  portés  au  crédit  de  la 
Caisse  d'assurance  des  droits  immobiliers  au 
cours  de  la  première  de  ces  deux  années  civi- 
les. L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  59  (1), 
révisé. 

(2)  Une  demande  d'aide  financière  faite  à  Ç*T"^ 
la  Caisse  d'arpentage  peut  être  présentée  au  cièrè'   """ 
directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 

par  : 

a)  le  propriétaire  enregistré,  pour  les 
frais  d'arpentage  de  son  bien-fonds; 

b)  la  personne  qui  demande  un  premier 
enregistrement  en  vertu  de  la  présente 
loi,  pour  les  frais  d'arpentage  de  son 
bien-fonds; 

c)  le  conseil  d'une  municipalité,  pour  les 
frais,  directs  et  accessoires,  relatifs  à 
une  demande  présentée  en  vertu  de 
l'article  31; 

d)  l'auteur  de  la  demande  présentée  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  bornage,  pour  les 
frais,  directs  et  accessoires,  relatifs  à 
cette  demande,  y  compris  les  frais 
d'arpentage. 

(3)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles  peut  ordonner  que  la  Caisse  d'ar- 
pentage paie,  en  totalité  ou  en  partie,  les 
frais  mentionnés  dans  une  demande  présen- 
tée en  vertu  du  paragraphe  (2).  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  par.  59  (2)  et  (3). 

(4)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles  peut  ordonner  que  la  Caisse  d'ar- 
pentage paie,  en  totalité  ou  en  partie,  les 
frais  de  l'arpentage  d'un  bien-fonds  néces- 
saire pour  faciliter  l'inclusion  de  celui-ci  dans 
un  plan  foncier  visé  par  le  paragraphe  141 
(3).  1984,  chap.  32,  par.  19  (3). 

(5)  Sur  ordre  du  directeur  de  l'enregistre- 
ment des  immeubles,  le  comptable  de  la 
Cour  de  l'Ontario  verse  la  somme  indiquée  à 
la  personne  ou  à  la  municipalité  désignée,  à 
la  date  fixée.  La  somme  est  prélevée  sur  la 
Caisse  d'arpentage,  dans  la  mesure  où  la 
Caisse  peut  la  supporter.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  par.  59  (4),  révisé. 

(6)  La  décision  du  directeur  de  l'enregis- 
trement des  immeubles  sur  le  montant  à  pré- 
lever, le  cas  échéant,  sur  la  Caisse  d'arpen- 
tage n'est  pas  susceptible  d'appel.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  par.  59  (5). 


Ordre  de 
paiement 


Paiement  des 
frais  d'arpen- 
tage 


Versement 
porté  au 
débit  de  la 
Caisse  d'assu- 
rance 


Décision  défi- 
nitive 


Réclamations  à  la  caisse 
(1)  La  personne  qui  a  été  privée  à  •*«»""  "^  !» 

„         .  ■      \.        ■  j,  j  •  personne  qui 

tort  d  un  bien-fonds,  ou  d  un  domaine  ou  a  été  privée  à 

tort  d'un 


57 


d'un  droit  sur  celui-ci,  parce  que  le  bien- 
fonds  a  été  assujetti  à  la  présente  loi,  parce 
qu'une  personne  a  été  enregistrée  en  qualité 
de  propriétaire  par  fraude  ou  par  suite  d'une 
mauvaise  description,  d'une  omission  ou 


bien-fonds 
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Where  no 
compensa- 


or  in  an  entry  on  the  register,  is  entitled  to 
recover  what  is  just,  by  way  of  compensation 
or  damages,  from  the  person  on  whose  appli- 
cation the  erroneous  registration  was  made 
or  who  acquired  the  title  through  the  fraud 
or  error. 

(2)  A  person  is  not  entitled  to  compensa- 
tion from  The  Land  Titles  Assurance  Fund  in 
respect  of  an  interest  in  land  existing  at  the 
time  the  land  is  brought  under  this  Act 
unless  that  interest  is  registered  against  the 
title  to  the  land  under  the  Registry  Act  or 
notice  of  it  is  given  to  the  land  registrar 
before  the  first  registration  under  this  Act  of 
a  person  as  owner  of  the  land. 


Purchaser  or  (3)  Subsection  (1)  does  not  render  liable 
good  faith  any  purchaser  or  mortgagee  in  good  faith  for 
for  ^vaiue  not  valuable  consideration  by  reason  of  the  ven- 
dor or  mortgagor  having  been  registered  as 
owner  through  fraud  or  error  or  having 
derived  title  from  or  through  a  person  regis- 
tered as  owner  through  fraud  or  error, 
whether  the  fraud  or  error  consists  in  a 
wrong  description  of  the  property  or  other- 
wise. 


liable 


Liability  of 

Fund  to 

compensate 

person 

wrongfully 

deprived 


Reliance 
on  auto- 
mated 
index 


(4)  If  the  person  so  wrongfully  deprived  is 
unable  by  such  means  or  otherwise  to 
recover  just  compensation  for  the  person's 
loss,  the  person  is  entitled  to  have  the  com- 
pensation paid  out  of  the  Assurance  Fund,  so 
far  as  it  is  sufficient  for  that  purpose  having 
reference  to  other  charges  thereon,  if  the 
application  is  made  within  six  years  from  the 
time  of  having  been  so  deprived  or,  in  the 
case  of  a  person  under  the  disability  of 
minority,  mental  incompetency  or  unsound- 
ness of  mind,  within  six  years  from  the  date 
at  which  the  disability  ceased.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  60  (1-4). 

(5)  A  person  who  suffers  damage  because 
of  an  error  in  recording  an  instrument  affect- 
ing land  designated  under  Part  II  of  the  Land 
Registration  Reform  Act  in  the  parcel  register 
is  entitled  to  compensation  from  The  Land 
Titles  Assurance  Fund.  1984,  c.  32,  s.  19  (4). 


(6)  A  person  claiming  to  be  entitled  to 


Application 

for  compen-  ^  .  ,_,,,, 

sation  from     payment  of  compensation  out  of  The  Land 
Assurance       Titles  Assurance  Fund  shall  apply  to  the 
Director  of  Titles. 


Fund 


Heanng  (7^  Except  where  he  or  she  determines  the 

claim  be  paid  in  full,  the  Director  of  Titles 
shall  hold  a  hearing,  and  the  claimant  and 
such  other  persons  as  the  Director  of  Titles 
may  specify  are  parties  to  the  proceeding 
before  the  Director. 


Aucune 
indemnité 


Aucun 
recours  con- 
tre l'acqué- 
reur ou  le 
créancier 
hypothécaire 
à  titre  oné- 
reux et  de 
bonne  foi 


d'une  autre  erreur  dans  le  certificat  de  pro- 
priété ou  d'une  charge,  ou  dans  une  inscrip- 
tion au  registre,  a  le  droit  de  recouvrer  de  la 
personne  dont  la  demande  a  donné  lieu  à 
l'enregistrement  erroné  ou  qui  a  obtenu  son 
titre  par  l'erreur  ou  la  fraude,  l'indemnité  ou 
les  dommages-intérêts  qui  sont  justifiés. 

(2)  Nul  n'a  le  droit  d'être  indemnisé  par  la 
Caisse  d'assurance  des  droits  immobiliers 
pour  ce  qui  est  d'un  droit  sur  un  bien-fonds 
qui  existait  au  moment  où  celui-ci  a  été  assu- 
jetti à  la  présente  loi,  à  moins  que  ce  droit 
n'ait  été  enregistré  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes  ou  qu'un  avis  n'en 
ait  été  donné  au  registrateur  avant  le  premier 
enregistrement  d'un  propriétaire  sous  le 
régime  de  la  présente  loi. 

(3)  La  responsabilité  de  l'acquéreur  ou  du 
créancier  hypothécaire  de  bonne  foi  et  à  titre 
onéreux  n'est  pas  engagée  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  du  fait  de  l'enregistrement  du 
vendeur  ou  du  débiteur  hypothécaire  en  qua- 
lité de  propriétaire  par  fraude  ou  par  erreur, 
ou  parce  qu'il  tient  son  titre  d'une  personne 
enregistrée  en  qualité  de  propriétaire  par 
fraude  ou  par  erreur,  que  la  fraude  ou  l'er- 
reur consiste  ou  non  en  une  mauvaise  des- 
cription de  la  propriété. 

(4)  La  personne  ainsi  privée  injustement 
qui  ne  peut  obtenir,  de  cette  façon  ou  autre- 
ment, une  juste  indemnité  en  contrepartie  de 
sa  perte  a  le  droit  d'être  indemnisée  par  la 
Caisse  d'assurance  dans  la  mesure  où  celle-ci 
peut  la  supporter  compte  tenu  de  ses  autres 
obligations.  La  demande  doit  être  faite  dans 
les  sbc  ans  de  la  date  à  laquelle  la  personne  a 
été  ainsi  privée  ou,  dans  le  cas  d'un  mineur, 
d'un  incapable  mental  ou  d'un  faible  d'esprit, 
dans  les  six  ans  de  la  date  où  l'incapacité 
cesse.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  60  (1)  à 
(4). 

(5)  La  personne  qui  est  lésée  par  une 
erreur  dans  la  consignation  au  registre  des 
parcelles  d'un  acte  qui  a  une  incidence  sur  un 
bien-fonds  désigné  en  vertu  de  la  partie  II  de 
la  Loi  portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier  a  le  droit  d'être  indemnisée  par  la 
Caisse  d'assurance  des  droits  immobiliers. 
1984,  chap.  32,  par.  19  (4). 

(6)  La  personne  qui  réclame  le  droit  d'être  ^'"^"^^. 

■    j  .    ,  1      /-.    •  j ,  1         d  mdemnité  à 

indemnisée  par  la  Caisse  d  assurance  des  la  caisse 
droits  immobiliers  présente  sa  demande  au  d'assurance 
directeur  des  droits  immobiliers. 

(7)  Sauf  s'il  décide  que  la  réclamation  doit  Audience 
être  payée  intégralement,  le  directeur  des 
droits  immobiliers  tient  une  audience.  Le 
réclamant  et  ceux  que  le  directeur  des  droits 
immobiliers  précise  sont  parties  à  l'instance. 


Recours  con- 
tre la  Caisse 
d'assurance 


Droit  de  se 
fier  au  réper- 
toire automa- 
tisé 
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Claimant  to 
be  notified 


"°*  (8)  The  liability  of  the  Assurance  Fund  for 

^n'to"^       compensation  and  the  amount  of  compensa- 

determined      tion  shall  be  determined  by  the  Director  of 

Titles,  and  the  costs  of  the  proceeding  are  in 

the  discretion  of  the  Director  of  Titles. 

(9)  The  Director  of  Titles  shall  serve 
notice  of  his  or  her  determination  under  sub- 
section (8)  by  first  class  mail  on  the  claimant. 

Appeal  (10)  Where  the  Director  of  Titles  deter- 

mines that  compensation  should  be  paid  but 
that  the  claim  not  be  paid  in  full,  the  claim- 
ant, if  intending  to  appeal,  shall,  within  a 
period  of  twenty  days  after  the  date  of  mail- 
ing of  the  notice  under  subsection  (9),  serve 
on  the  Director  of  Titles  notice  of  intention 
to  appeal  under  section  26,  and  the  Director 
of  Titles  shall  not  certify  under  subsection 
(11)  the  amount  to  the  Treasurer  of  Ontario 
if  a  notice  of  appeal  is  received  within  that 
period  or  until  after  the  expiry  of  that  period 
if  no  notice  of  appeal  is  received.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  60  (5-9). 

of  M^rânœ       ^^^^  Subject  to  subsection  (10),  the  Direc- 
Fund  tor  of  Titles  shall  certify  to  the  Treasurer  of 

Ontario  any  amount  found  to  be  payable 
under  this  section,  and,  upon  receipt  of  the 
Director  of  Titles'  certificate,  the  Treasurer 
shall  pay  the  amount  to  the  person  entitled 
thereto  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  and  the  sums  so  paid  out  shall  be  cred- 
ited as  payments  on  account  of  the  stock  in 
the  hands  of  the  Accountant  of  the  Ontario 
Court,  and  the  amount  of  the  stock  shall  be 
reduced  accordingly.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  60  (10),  revised. 

How  Assur-        (^2)  Any  sum  paid  out  of  the  Assurance 
to  be  Fund  may  afterwards,  for  the  benefit  of  the 

recouped  Assurance  Fund,  be  recovered  by  action  in 
the  name  of  the  Director  of  Titles  from  the 
person  on  whose  application  the  erroneous 
registration  was  made  or  who  acquired  the 
title  through  the  fraud  or  error  or  from  the 
person's  estate,  and  the  Director  of  Titles' 
certificate  of  the  payment  out  of  the  Assur- 
ance Fund  is  sufficient  proof  of  the  debt. 

ofre*^»"""  ^^^^  Where  a  registered  disposition  would 
be  absolutely  void  if  unregistered  or  where 
the  effect  of  the  error  would  be  to  deprive  a 
person  of  land  of  which  the  person  is  in  pos- 
session or  in  receipt  of  the  rents  and  profits, 
the  Director  of  Titles  may,  in  the  first 
instance  or  after  a  reference  to  the  court, 
direct  the  rectification  of  the  register  and,  in 
the  case  of  rectification,  the  person  suffering 
by  the  rectification  is  entitled  to  the  compen- 
sation provided  for  by  this  section.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  60(11,12). 


Valuation  of 
mining  lands 


58. — (1)  Where  a  person  makes  a  claim 
upon  The  Land  Titles  Assurance  Fund  for 
compensation  in  respect  of  land  patented  as 


(8)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ^^'"".""^ 
décide  de  l'obligation  de  la  Caisse  d'assu- 
rance d'accorder  une  indemnité  et  en  fixe  le 
montant.  Il  a  le  pouvoir  discrétionnaire  d'ad- 
juger les  dépens. 

(9)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ^vis  au  récia- 
signifie  au  réclamant  un  avis  de  la  décision  "^° 

qu'il  a  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (8), 
par  courrier  de  première  classe. 

(10)  Le  réclamant  qui  entend  interjeter  '^•*' 
appel  de  la  décision  du  directeur  des  droits 
immobiliers  de  faire  droit  à  la  demande  d'in- 
demnité en  partie  seulement  signifie  au  direc- 
teur, dans  les  vingt  jours  de  la  date  d'envoi 

de  l'avis  mentionné  au  paragraphe  (9),  un 
avis  de  son  intention  d'interjeter  appel  en 
vertu  de  l'article  26.  Le  directeur  ne  certifie 
pas  au  trésorier  de  l'Ontario  le  montant  visé 
au  paragraphe  (11)  s'il  a  reçu  un  avis  d'appel 
au  cours  de  ce  délai,  ni  avant  l'expiration  du 
délai  dans  le  cas  contraire.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  par.  60  (5)  à  (9). 

(11)  Sous  réserve  du  paragraphe  (10),  le  Paiement  sur 
directeur  des  droits  immobiliers  certifie  au  d'assurance 
trésorier  de  l'Ontario  le  montant  payable  en 

vertu  du  présent  article.  Sur  réception  du 
certificat  du  directeur,  le  trésorier  prélève  le 
montant  sur  le  Trésor  et  le  verse  à  la  per- 
sonne qui  y  a  droit.  Les  sommes  versées  sont 
imputées  au  remboursement  des  obligations 
que  détient  le  comptable  de  la  Cour  de  l'On- 
tario et  le  montant  des  obligations  est  réduit 
d'autant.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  60 
(10),  révisé. 

(12)  Les  sommes  payées  par  la  Caisse  Re<»""'e- 

j,  ^      '  .'^    ■'  ^    ,  ment  par  la 

d  assurance  peuvent  être  recouvrées,  au  pro-  caisse  dassu- 
fit  de  celle-ci,  de  la  personne  dont  la  «"<« 
demande  a  donné  lieu  à  l'enregistrement 
erroné  ou  de  la  personne  qui  a  obtenu  son 
titre  par  erreur  ou  par  fraude,  ou  de  la  suc- 
cession de  celle-ci.  L'action  est  intentée  au 
nom  du  directeur  des  droits  immobiliers.  Le 
certificat  du  directeur  qui  atteste  le  paiement 
par  la  Caisse  d'assurance  est  une  preuve  suf- 
fisante de  la  dette. 

(13)  Dans  le  cas  où  une  aliénation  enregis-  Rectification 
trée  serait  nulle  de  nulHté  absolue  si  elle 

n'était  pas  enregistrée,  ou  si  l'erreur  a  pour 
résultat  de  priver  d'un  bien-fonds  la  personne 
qui  le  possède  ou  en  perçoit  les  loyers  et  les 
fruits,  le  directeur  des  droits  immobiliers 
peut,  en  première  instance  ou  après  un  ren- 
voi au  tribunal,  ordonner  la  rectification  du 
registre.  La  personne  qui  est  lésée  par  la  rec- 
tification a  droit  à  l'indemnité  prévue  au 
présent  article.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par. 
60  (11)  et  (12). 

58    (1)  Si  la  demande  d'indemnité  à  la  ,^jJ^"^UJJ„ 
Caisse  d'assurance  des  droits  immobiliers 
porte  sur  un  bien-fonds  concédé  comme  ter- 
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LAND  TITLES 


Apportion- 
ment propor- 
tionately 


No  compen- 
sation 


when  person 
first  regis- 
tered could 
have 

conveyed 
good  title  to 
purchaser 


where 

claimant  had 
notice  of 
registration 
proceeding 


mining  land  or  in  respect  of  land  the  chief 
value  of  which  consists  in  the  ores,  mines  or 
minerals  therein  and  it  appears  that  the  per- 
son is  entitled  to  recover  in  respect  of  the 
land  or  of  some  interest  therein,  in  determin- 
ing the  amount  of  compensation  to  be  paid 
to  the  person,  the  entire  value  of  the  land 
shall  not  be  taken  at  a  greater  sum  than 
twice  the  amount  that  was  paid  for  the  origi- 
nal grant  from  the  Crown. 

(2)  Where  the  amount  that  was  paid  for 
the  original  grant  from  the  Crown  was  paid 
in  respect  of  other  land  in  addition  to  that 
for  which  a  claim  is  so  made  without  it 
appearing  what  amount  was  paid  in  respect 
of  the  particular  parcel  of  land  with  reference 
to  which  the  claim  is  made,  the  amount  so 
paid,  or  the  portion  thereof  as  to  which  the 
fact  may  not  appear  to  be  otherwise,  shall  be 
deemed  to  have  been  paid  proportionately  in 
accordance  with  the  acreage  or  other  superfi- 
cial content  of  the  whole  parcel  or  of  the  var- 
ious parcels  in  respect  of  which  the  amount 
was  paid.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  61. 

59. — (1)  No  person  is  entitled  to  recover 
out  of  the  Assurance  Fund  any  compensa- 
tion, 

(a)  where  the  claim  is  founded  upon  a 
right  existing  at  the  time  of  the  first 
registration  of  the  land  and  the  state 
of  the  title  of  the  land  at  that  time  was 
such  that  the  person  who  was  first  reg- 
istered, or  the  person  on  whose  nomi- 
nation or  authorization  the  registration 
was  made,  by  a  duly  registered  con- 
veyance could  have  conferred,  as 
against  the  claimant,  a  valid  title  to  a 
purchaser  in  good  faith  for  valuable 
consideration  without  notice  of  any 
defect  in  the  title,  and  no  sufficient 
caution  had  been  registered  and  was  in 
force  when  the  application  for  first 
registration  was  made  or  a  patent  was 
forwarded  for  registration  and  the  land 
registrar  had  not  actual  notice  of  the 
defect  prior  to  the  first  registration; 

(b)  where  the  claimant,  by  direction  of  the 
land  registrar  or  in  accordance  with 
the  practice  of  his  or  her  office,  had 
been  served  with  a  notice  of  the  pro- 
ceeding being  had  in  that  office, 
whether  such  proceeding  was  prior  or 
subsequent  to  first  registration,  and 
failed  to  act  in  accordance  with  the 
requirements  of  the  notice  or  if  the 
land  registrar  had  adjudicated  against 
the  claimant  and  the  claimant  had 
failed  to  prosecute  successfully  an 
appeal  against  the  decision  of  the  land 
registrar;  or 


rain  minier  ou  dont  la  valeur  principale  con- 
siste en  ce  qu'il  contient  des  minerais,  mines 
ou  minéraux  et  si  la  demande  paraît  fondée, 
le  calcul  de  l'indemnité  ne  doit  pas  attribuer 
au  bien-fonds  une  valeur  totale  supérieure  au 
double  du  montant  versé  pour  obtenir  la  pre- 
mière concession  de  la  Couronne. 


Partage  pro- 
portionnel 


(2)  Si  le  montant  versé  pour  obtenir  la 
première  concession  de  la  Couronne  l'a  été 
pour  d'autres  biens-fonds  en  plus  de  celui  qui 
fait  l'objet  de  la  réclamation,  sans  indication 
du  montant  versé  pour  la  parcelle  qui  fait 
l'objet  de  la  réclamation,  le  montant  versé 
ou  une  partie  du  montant,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  est  réputé  avoir  été  versé 
proportionnellement  à  la  superficie  de  la  par- 
celle entière  ou  des  diverses  parcelles,  calcu- 
lée à  l'acre  ou  suivant  une  autre  mesure  de 
surface,  pour  laquelle  le  versement  a  été  fait. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  61. 


59    (1)  Nul  ne  peut  être  indemnisé  par  la  Aucune 
^   .         j,  j         ,  .        ^    "^  mdemnité 

Caisse  d  assurance  dans  les  cas  suivants  : 


a)  la  réclamation  est  fondée  sur  un  droit 
qui  existait  au  moment  du  premier 
enregistrement  du  bien-fonds  et  le  titre 
sur  le  bien-fonds  était  à  ce  moment-là 
tel  que  la  première  personne  enregis- 
trée, ou  celle  qui  a  demandé  ou  auto- 
risé l'enregistrement  de  celle-ci,  aurait 
pu  conférer  valablement  un  titre,  au 
moyen  d'un  acte  translatif  de  propriété 
régulièrement  enregistré,  à  un  acqué- 
reur de  bonne  foi  et  à  titre  onéreux  et 
sans  connaissance  même  imputée,  d'un 
vice  touchant  le  titre;  aucun  avertisse- 
ment suffisant  n'avait  été  enregistré  et 
n'était  en  vigueur  quand  la  demande 
de  premier  enregistrement  a  été  faite 
ou  quand  la  concession  a  été  transmise 
pour  enregistrement;  le  registrateur 
n'avait  pas  connaissance  réelle  du  vice 
avant  le  premier  enregistrement; 

b)  un  avis  de  l'instance  ayant  lieu  au 
bureau  du  registrateur  avait  été  signi- 
fié au  réclamant  par  ordre  du  registra- 
teur ou  en  conformité  avec  la  pratique 
de  son  bureau,  avant  ou  après  le  pre- 
mier enregistrement,  et  le  réclamant 
ne  s'est  pas  conformé  aux  exigences  de 
l'avis,  ou,  si  le  registrateur  s'est  pro- 
noncé contre  lui,  il  n'a  pas  interjeté 
appel  de  la  décision  ou  n'a  pas  eu  gain 
de  cause  en  appel; 


quand  la  per- 
sonne qui  est 
enregistrée  la 
première 
aurait  pu 
céder  un  titre 
valable  à  l'ac- 
quéreur 


quand  le 
réclamant 
avait  été 
avisé  de  l'en- 
registrement 
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where  claim- 
ant's negli- 
gence has 
caused  loss 


Definition 


(c)  where  the  claimant  has  caused  or  sub- 
stantially contributed  to  the  loss  by  the 
claimant's  act,  neglect  or  default,  and 
the  omission  to  register  a  sufficient 
caution,  notice,  inhibition  or  restric- 
tion to  protect  a  mortgage  by  deposit 
or  other  equitable  interest  or  any 
unregistered  right,  or  other  equitable 
interest  or  any  unregistered  interest  or 
equity  created  under  section  71  or  oth- 
erwise shall  be  deemed  neglect  within 
the  meaning  of  this  clause. 

(2)  In  this  section,  "claimant"  includes  the 
person  actually  making  the  claim  and  any 
person  through  whom  the  person  claims  who 
the  person  alleges  was  wrongfully  deprived  of 
land  or  of  some  estate  or  interest  therein. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  62. 


Registration 
of  part 
owners 


PART  VI 
PART  OWNERS 

60. — (1)  Any  two  or  more  persons  enti- 
tled concurrently  or  successively,  or  partly  in 
one  mode  and  partly  in  another,  to  such 
estates,  rights  or  interests  in  land  as  together 
make  up  such  an  estate  as  would,  if  vested  in 
one  person,  entitle  the  person  to  be  regis- 
tered as  owner  of  the  land  may  apply  to  the 
land  registrar  to  be  registered  as  joint  owners 
in  the  same  manner  and  with  the  same  inci- 
dents, so  far  as  circumstances  admit,  in  and 
with  which  it  is  in  this  Act  declared  that  an 
individual  owner  may  be  registered. 

(2)  Where  several  persons  are  so  regis- 
tered as  owners,  the  entry  may,  if  the  parties 
so  desire,  define  the  estates,  rights  and  inter- 
ests, other  than  trust  estates,  rights  and  inter- 
ests, to  which  the  owners  are  respectively 
entitled,  and  such  entry  may  be  made  either 
upon  first  registration  or  subsequently  in  case 
the  estates,  rights  or  interests  so  arise. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  63. 

Ita^'**"''  61.— (1)  No  person  shall  be  registered  as 

owner  of  an  undivided  share  in  freehold  or 
leasehold  land  or  of  a  charge  apart  from  the 
other  share  or  shares. 


Entry 


Rights  of 
part  owner 


(2)  Where  the  extent  of  a  co-owner's 
interest  is  not  shown  on  the  register,  the  co- 
owner  may, 

(a)  transfer  or  charge  a  specified  share  in 
the  land  or  transfer  a  share  in  the 
charge,  as  the  case  may  be,  if  the  land 
registrar  is  satisfied,  by  an  affidavit  of 
all  co-owners  setting  out  the  percent- 
age or  fractional  interest  that  belongs 


c)  le  réclamant  est  à  l'origine  de  la  perte  ''"*,"'^  '*    ^ 

^  .,      -    j,  r  .  négligence  du 

OU  y  a  contribué  d  une  façon  impor-  réclamant  est 
tante  par  son  fait,  sa  négligence  ou  son  *  lorigine  du 
omission;  l'omission  d'enregistrer  un  P'*'*"*'"* 
avertissement  suffisant,  un  avis,  un  gel 
ou  une  restriction  afin  de  protéger  une 
hypothèque  par  dépôt,  un  autre  droit 
en  equity,  un  droit  non  enregistré,  y 
compris  un  droit  en  equity,  créé  en 
vertu  de  l'article  71  ou  autrement,  est 
réputé  constituer  une  négligence  au 
sens  du  présent  alinéa. 

(2)  Dans  le  présent  article,  le  terme 
«réclamant»  s'entend  notamment  de  l'auteur 
effectif  de  la  réclamation  qui  prétend  avoir 
été  injustement  privé  du  bien-fonds  ou  d'un 
domaine  ou  d'un  droit  sur  celui-ci  et  s'entend 
en  outre  de  la  personne  sur  les  droits  de 
laquelle  l'auteur  effectif  de  la  réclamation 
fonde  sa  réclamation  et  qu'il  prétend  avoir 
été  injustement  privée  du  bien-fonds  ou  d'un 
domaine  ou  d'un  droit  sur  celui-ci.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  62. 


Définition 


PARTIE  VI 
COPROPRIÉTAIRES 


60 


(1)  Plusieurs  personnes  qui  ont  droit  E"reg«tre- 
en  même  temps  ou  successivement,  ou  en  coproptiétai- 
partie  d'une  façon  et  en  partie  d'une  autre,  à  res 
des  domaines  ou  des  droits  sur  un  bien-fonds 
qui,  s'ils  étaient  attribués  à  la  même  per- 
sonne, lui  permettraient  d'être  enregistrée  à 
titre  de  propriétaire  du  bien-fonds,  peuvent 
demander  leur  enregistrement  en  qualité  de 
copropriétaires,  suivant  la  même  procédure 
et  avec  les  mêmes  effets,  dans  la  mesure  où 
les  circonstances  le  permettent,  que  la  pré- 
sente loi  prévoit  dans  le  cas  de  l'enregistre- 
ment d'un  propriétaire  unique. 


(2)  Si  plusieurs  copropriétaires  sont  ainsi 
enregistrés,  l'inscription  peut,  à  la  demande 
des  parties,  définir  les  domaines  et  les  droits, 
à  l'exception  de  ceux  en  fiducie,  de  chacun. 
L'inscription  peut  être  faite,  soit  au  moment 
du  premier  enregistrement,  soit  plus  tard 
lorsque  ces  domaines  ou  ces  droits  prennent 
naissance.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  63. 

61  (1)  Nul  ne  peut  être  enregistré  en 
qualité  de  propriétaire  d'une  part  indivise 
d'un  bien-fonds  en  franche  tenure  ou  en 
tenure  à  bail,  ou  d'une  charge,  séparément 
des  autres  parts. 

(2)  Si  l'étendue  du  droit  d'un  coproprié- 
taire n'est  pas  indiquée  au  registre,  il  peut  : 

a)  céder  ou  grever  une  part  déterminée 
du  bien-fonds  ou  céder  une  part  de  la 
charge,  selon  le  cas,  si  le  registrateur 
est  convaincu  par  l'affidavit  souscrit 
par  tous  les  copropriétaires  et  indi- 
quant la  proportion  ou  la  part  du  droit 


Inscription 


Parts  indivises 


Droits  du 
copropriétaire 
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to  the  transferor  or  chargor,  that  the 
transferor  or  chargor  has  a  sufficient 
interest  to  transfer  or  charge  such 
share;  or 

(b)  transfer  or  charge  all  of  the  co-owner's 
unspecified  share.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  64. 

62. — (1)  A  notice  of  an  express,  implied 
or  constructive  trust  shall  not  be  entered  on 
the  register  or  received  for  registration. 

(2)  Describing  the  owner  of  freehold  or 
leasehold  land  or  of  a  charge  as  a  trustee, 
whether  the  beneficiary  or  object  of  the  trust 
is  or  is  not  mentioned,  shall  be  deemed  not 
to  be  a  notice  of  a  trust  within  the  meaning 
of  this  section,  nor  shall  such  description 
impose  upon  any  person  dealing  with  the 
owner  the  duty  of  making  any  inquiry  as  to 
the  power  of  the  owner  in  respect  of  the  land 
or  charge  or  the  money  secured  by  the 
charge,  or  otherwise,  but,  subject  to  the  reg- 
istration of  any  caution  or  inhibition,  the 
owner  may  deal  with  the  land  or  charge  as  if 
such  description  had  not  been  inserted. 

(3)  Where  two  or  more  owners  are 
described  as  trustees,  the  property  shall  be 
held  to  be  vested  in  them  as  joint  tenants 
unless  the  contrary  is  expressly  stated. 

(4)  Nothing  in  this  section  prevents  the 
registration  of  a  charge  given  for  the  purpose 
of  securing  bonds  or  debentures  of  a  corpo- 
ration, but  the  registration  of  such  a  charge  is 
not  a  guarantee  that  the  steps  necessary  to 
render  the  charge  valid  have  been  duly 
taken.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  65. 

63.  Any  person  registered  in  the  place  of 
a  deceased  owner  or  to  whom  a  patent  is 
issued  as  executor  or  administrator  or  in  any 
representative  capacity  shall  hold  the  land  or 
charge,  in  respect  of  which  the  person  is  reg- 
istered, upon  the  trusts  and  for  the  purposes 
to  which  the  same  is  applicable  by  law  and 
subject  to  any  unregistered  estates,  rights, 
interests  or  equities  subject  to  which  the 
deceased  owner  held  the  same,  but  otherwise 
in  all  respects,  and  in  particular  as  respects 
any  registered  dealings  with  such  land  or 
charge,  the  person  shall  be  in  the  same  posi- 
tion as  if  the  person  had  taken  the  land  or 
charge  under  a  transfer  for  a  valuable  consid- 
eration. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  66. 

64. — (1)  Where  registered  land  or  an 
interest  therein  is  acquired  by  trustees  under 
the  Religious  Organizations'  Lands  Act,  it 
shall  be  registered  in  the  name  of  the  reli- 
gious organization  without  setting  out  the 
purposes  or  trusts  on  which  the  land  or  inter- 
est is  held. 


qui  revient  à  ce  copropriétaire,  qu'il  a 
un  droit  suffisant  pour  céder  ou  grever 
cette  part; 

b)  céder  ou  grever  la  totalité  de  sa  part 
indéterminée.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  64. 

62  (1)  L'avis  d'une  fiducie  expresse  ou  r'°";r^7.P" 
,.   .      '        ,,  r- j      ■  j-^         •      ^-         tion  des  fidu- 

imphcite  ou  d  une  fiducie  par  determination  cies 

de  la  loi,  n'est  pas  inscrit  au  registre  ni 
accepté  pour  enregistrement. 

(2)  Le  fait  de  désigner  un  propriétaire  en  Désignation 
franche  tenure  ou  en  tenure  à  bail  ou  le  titu-  taire  comme 
laire  d'une  charge  comme  fiduciaire,  avec  ou  fiduciaire 
sans  mention  du  bénéficiaire  ou  de  l'objet  de 

la  fiducie  est  réputé  ne  pas  constituer  l'avis 
d'une  fiducie  au  sens  du  présent  article. 
Cette  désignation  n'impose  à  quiconque 
traite  avec  le  propriétaire  l'obligation  de  véri- 
fier ni  le  droit  du  propriétaire  sur  le  bien- 
fonds,  la  charge  ou  la  créance  que  celle-ci 
garantit  ni  autre  chose.  Sous  réserve  de  l'en- 
registrement d'un  avertissement  ou  d'un  gel, 
le  propriétaire  peut  effectuer  une  opération 
portant  sur  le  bien-fonds  ou  la  charge  comme 
si  la  désignation  n'avait  pas  été  inscrite. 

(3)  Si  plusieurs  copropriétaires  sont  dési- 
gnés comme  fiduciaires,  ils  sont  réputés  déte- 
nir le  bien  en  tenance  conjointe,  sauf  men- 
tion contraire  expresse. 

(4)  Le  présent  article  n'empêche  pas  l'en- 
registrement d'une  charge  consentie  pour 
garantir  les  obligations  ou  les  debentures 
d'une  personne  morale.  L'enregistrement  ne 
garantit  pas  que  les  formalités  obligatoires  de 
constitution  de  la  charge  ont  été  observées. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  65. 

63  Quiconque  est  enregistré  à  la  place 
d'un  propriétaire  décédé  ou  reçoit  une  con- 
cession à  titre  de  représentant  successoral,  et 
notamment  d'exécuteur  testamentaire  ou 
d'administrateur  successoral,  détient  le  bien- 
fonds  ou  la  charge  enregistré  en  fiducie  et 
aux  fins  auxquelles  il  est  destiné  en  droit.  Le 
droit  est  grevé  des  domaines  et  des  droits 
non  enregistrés,  y  compris  ceux  en  equity, 
qui  grevaient  le  droit  du  propriétaire  décédé. 
Sous  les  autres  rapports,  et  particulièrement 
en  ce  qui  a  trait  aux  opérations  enregistrées 
portant  sur  le  bien-fonds  ou  la  charge,  son 
statut  est  le  même  que  s'il  l'avait  acquis  par 
cession  à  titre  onéreux.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  66. 

64  (1)  Le  bien-fonds  enregistré  ou  le 
droit  sur  celui-ci  qui  est  acquis  par  des  fidu- 
ciaires nommés  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
biens-fonds  des  organisations  religieuses,  est 
enregistré  au  nom  de  ces  organismes  sans 
indiquer  les  conditions  applicables  ni  les  fins 
auxquelles  est  destiné  le  bien-fonds  ou  le 
droit. 
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(2)  A  person  who  has  been  appointed  as  a 
trustee  under  the  Bankruptcy  Act  (Canada) 
or  under  any  other  Act  of  Canada  or  Ontario 
or  by  the  court,  upon  proof  of  entitlement 
satisfactory  to  the  land  registrar,  may  be  reg- 
istered as  the  owner  of  registered  land  or  of 
an  interest  therein,  and  the  person  may 
transfer  the  same  upon  proof  of  compliance 
with  the  Act  or  order  under  which  the  person 
was  appointed. 

(3)  Where  a  charge  is  made  or  transferred 
to  the  trustee  or  trustees  of  a  registered  pen- 
sion fund  or  plan  within  the  meaning  of  sub- 
section 248  (1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  and  the  charge  or  transfer  of 
charge  has  attached  thereto  an  affidavit  made 
by  one  of  the  trustees  or  a  solicitor  deposing 
that  the  fund  or  plan  is  so  registered,  the 
chargée  or  transferee  may  be  described  in 
the  charge  or  transfer  of  charge  as  the  trustee 
or  trustees,  naming  the  fund  or  plan,  and  the 
individual  names  of  the  trustee  or  trustees 
are  not  required. 

(4)  A  transfer  or  cessation  of  a  charge 
made  by  the  trustee  or  trustees  mentioned  in 
subsection  (3)  shall  not  be  registered  unless 
there  is  attached  thereto  an  affidavit  made  by 
the  trustee  or,  where  there  is  more  than  one 
trustee,  by  one  of  them  or  by  the  solicitor  for 
the  trustee  or  trustees,  deposing  that  the 
signing  trustee  is,  or  trustees  are,  authorized 
to  execute  the  transfer  or  cessation.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  67. 

65. — (1)  Upon  the  registration  of  two  or 
more  persons  as  owners  of  the  same  land  or 
of  the  same  charge,  an  entry  may,  with  their 
consent,  be  made  on  the  register  to  the  effect 
that,  when  the  number  of  such  owners  is 
reduced  below  a  certain  specified  number,  no 
registered  disposition  of  the  land  or  charge 
shall  be  made  except  under  the  order  of  the 
court.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  68  (1). 

(2)  In  such  a  case,  the  words  "No  Survi- 
vorship" or  "sans  gain  de  survie"  in  the  entry 
mean  that,  if  any  one  of  the  owners  should 
die,  no  registered  disposition  of  the  land  or 
charge  shall  be  made  except  under  order  of 
the  court.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  68  (2), 
revised. 

PART  VII 
SUBSEQUENT  REGISTRATIONS 

General 

66.  Every  transfer  or  charge  signed  by  a 
registered  owner,  or  others  claiming  by  trans- 
fer through  or  under  a  registered  owner,  pur- 
porting to  transfer  or  charge  freehold  or 
leasehold  land,  or  an  interest  therein,  capa- 
ble of  being  registered,  or  purporting  to 
transfer  a  charge,  shall,  until  cut  out  by  a 
conflicting  registration,  confer  upon  the  per- 


(2)  Le  syndic  nommé  en  vertu  de  la  Loi  En«g«<fe- 
sur  la  faillite  (Canada)  ou  en  vertu  d'une  fiduciaire  "^^ 
autre  loi  fédérale  ou  de  l'Ontario  ou  par  le 
tribunal  peut,  sur  la  preuve  de  son  droit 

jugée  satisfaisante  par  le  registrateur,  être 
inscrit  en  qualité  de  propriétaire  d'un  bien- 
fonds  enregistré  ou  d'un  droit  sur  celui-ci.  Il 
peut  le  céder  sur  preuve  que  la  loi  ou  l'or- 
donnance en  vertu  de  laquelle  il  a  été 
nommé  a  été  observée. 

(3)  Si  une  charge  est  consentie  ou  cédée  Fiduciaires  de 
aux  fiduciaires  d'un  fonds  ou  d'un  régime  de  retraUe^ 
retraite  enregistré  au  sens  du  paragraphe  248 

(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  et  que  la  charge  ou  la  cession  est 
accompagnée  d'un  affidavit  de  l'un  des  fidu- 
ciaires ou  d'un  avocat  attestant  l'enregistre- 
ment du  fonds  ou  du  régime,  le  titulaire  ou 
le  cessionnaire  de  la  charge  peut  y  être  dési- 
gné comme  fiduciaire.  Le  nom  du  fonds  ou 
du  régime  y  est  indiqué,  mais  la  mention  du 
nom  des  fiduciaires  n'est  pas  obligatoire. 


(4)  La  cession  ou  la  mainlevée  de  la  '''*'" 
charge  par  un  fiduciaire  mentionné  au  para- 
graphe (3)  n'est  pas  enregistrée,  à  moins 
d'être  accompagnée  d'un  affidavit  du  fidu- 
ciaire ou,  s'il  y  en  a  plusieurs,  par  l'un  d'eux, 
ou  par  leur  avocat,  attestant  que  le  signataire 
y  est  autorisé.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
67. 


65  (1)  Lors  de  l'enregistrement  de  plu-  inscription 
sieurs  personnes  en  qualité  de  propriétaires  dans"^ce'rtaîns 
du  même  bien-fonds  ou  de  la  même  charge,  cas 

il  peut  être  inscrit  au  registre,  avec  leur  con- 
sentement, que  si  leur  nombre  tombe  en  des- 
sous d'un  chiffre  précisé,  le  bien-fonds  ou  la 
charge  ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  aliéna- 
tion enregistrée  que  par  ordonnance  judi- 
ciaire. L.R.O.  1980,  chap,  230,  par.  68  (1). 

(2)  En  pareil  cas,  la  mention  «sans  gain  de  Mention 

vt      C'         •  i_.         j  11-  •        «sans  gain  de 

survie»  ou  «No  Survivorship»  dans  1  inscrip-  survie» 
tion  signifie  qu'en  cas  de  décès  d'un  copro- 
priétaire, le  bien-fonds  ou  la  charge  ne  peu- 
vent faire  l'objet  d'une  aliénation  enregistrée 
sans  ordonnance  du  tribunal.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  par.  68  (2),  révisé. 

PARTIE  VII 
ENREGISTREMENTS  SUBSÉQUENTS 

Dispositions  générales 

66  La  cession  ou  la  charge  signée  par  le  ''™"^  ^  ''="■ 

■ ,,    .  .  ^    ,  °         ^   j      •»       ..    registremem 

propriétaire  enregistre  ou  son  ayant  droit,  et  des  cession- 
qui  vise  à  céder  ou  à  grever  une  franche  "»'««  ou  titu- 
tenure  ou  une  tenure  à  bail,  ou  un  droit  sur  J-h^L''""' 
celles-ci,  qui  peut  être  enregistré  ou  qui  vise 
à  céder  une  charge,  à  moins  d'être  devancé 
par  un  enregistrement  incompatible,  donne 
au  cessionnaire  ou  titulaire  de  la  charge  le 
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son  intended  to  take  under  the  transfer  or 
charge  a  right  to  be  registered  as  the  owner 
of  the  land  or  charge  and,  where  a  person 
applies  to  be  registered  under  this  section, 
the  land  registrar  may,  either  forthwith  or 
after  requiring  such  notices  to  be  given  as  the 
land  registrar  considers  expedient,  register 
the  applicant  as  owner,  subject  to  such 
encumbrances,  if  any,  as  the  condition  of  the 
title  requires,  although  the  transfer  or  charge 
has  been  executed  or  bears  date  prior  to  the 
entry  of  the  transferor  or  chargor  as  the 
owner  of  the  land  or  charge.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  69. 

67.  Subject  to  section  64,  no  person, 
other  than  a  corporation,  may  be  shown  as 
the  registered  owner  of  land  or  a  charge 
unless  the  person  is  described  by  surname 
and  by  the  first  given  name  in  full,  followed 
by  another  given  name,  if  any,  in  full.  1984, 
c.  32,  s.  19  (5). 

68. — (1)  No  person,  other  than  the  regis- 
tered owner,  is  entitled  to  transfer  or  charge 
registered  freehold  or  leasehold  land  by  a 
registered  disposition. 

(2)  Subject  to  the  maintenance  of  the 
estate  and  right  of  the  registered  owner,  a 
person  having  a  sufficient  estate  or  interest  in 
the  land  may  create  estates,  rights,  interests 
and  equities  in  the  same  manner  as  the  per- 
son might  do  if  the  land  were  not  registered. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  71. 

69. — (1)  Where  by  an  order  of  a  court  of 
competent  jurisdiction  or  where  by  virtue  of 
the  operation  of  an  Act  of  Canada  or 
Ontario  registered  land  or  any  interest 
therein  is  stated  by  the  order  or  Act  to  vest, 
be  vested  or  become  vested  in,  or  belong  to, 
the  Crown  in  right  of  Canada  or  Ontario  or 
any  person  other  than  the  registered  owner 
of  the  land,  the  registered  owner  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  this  Act  to 
remain  the  owner  thereof, 

(a)  until  an  application  to  be  registered  as 
owner  is  made  by  or  on  behalf  of  the 
Crown  or  other  person  in  or  to  whom 
the  land  is  stated  to  be  vested  or  to 
belong;  or 

(b)  until  the  land  is  transferred  to  the 
Crown  or  person  by  the  registered 
owner, 

as  the  case  may  be,  in  accordance  with  the 
order  or  Act. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 

(a)  an  expropriation  plan  registered  in 
accordance  with  the  Expropriations 
Act;  or 

(b)  a  plan  registered  in  accordance  with 
the  Public  Transportation  and  High- 


Désignation 
du  proprié- 
taire enregis- 
tré 


Opérations 
relatives  à  un 
bien-fonds 
enregistré 


Droits  non 
enregistrés 


droit  d'être  enregistré  en  qualité  de  proprié- 
taire du  bien-fonds  ou  de  la  charge.  Si  une 
demande  d'enregistrement  est  présentée  en 
vertu  du  présent  article,  le  registrateur,  sans 
délai  ou  après  avoir  exigé  les  avis  qu'il  juge 
utiles,  enregistre  le  requérant  en  qualité  de 
propriétaire,  sous  réserve  des  sûretés,  le  cas 
échéant,  qu'exige  l'état  du  titre,  et  malgré 
que  la  cession  ou  la  charge  ait  été  souscrite 
avant  l'enregistrement  du  cédant  ou  du  cons- 
tituant en  qualité  de  propriétaire,  ou  porte 
une  date  antérieure  à  cet  enregistrement. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  69. 

67  Sous  réserve  de  l'article  64,  le  pro- 
priétaire enregistré  qui  n'est  pas  une  per- 
sonne morale  ne  peut  être  inscrit  en  qualité 
de  propriétaire  d'un  bien-fonds  ou  d'une 
charge,  à  moins  qu'il  ne  soit  désigné  par  son 
nom  et  ses  prénoms  au  complet.  1984,  chap. 
32,  par.  19  (5). 

68  (1)  Nul,  sauf  le  propriétaire  enregis- 
tré, ne  peut  céder  ni  grever  un  bien- fonds 
enregistré  en  franche  tenure  ou  en  tenure  à 
bail  par  une  aliénation  enregistrée. 

(2)  Sous  réserve  du  maintien  du  domaine 
ou  du  droit  du  propriétaire  enregistré,  la  per- 
sonne qui  a  un  domaine  ou  un  droit  suffisant 
sur  un  bien- fonds,  peut  créer  des  domaines 
et  des  droits,  y  compris  ceux  en  equity,  sur 
ce  bien-fonds  de  la  même  façon  que  si  le 
bien-fonds  n'était  pas  enregistré.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  71. 

69  (1)  Si  en  vertu  d'une  ordonnance 
d'un  tribunal  compétent,  ou  en  vertu  de  l'ap- 
plication d'une  loi  fédérale  ou  de  l'Ontario, 
on  constate  qu'un  bien-fonds  enregistré  ou 
un  droit  sur  celui-ci  est  attribué,  acquis  ou 
dévolu  ou  appartient  à  la  Couronne  du  chef 
du  Canada  ou  de  l'Ontario  ou  à  une  autre 
personne  que  le  propriétaire  enregistré,  ce 
dernier  est  réputé  en  demeurer  le  proprié- 
taire pour  l'application  de  la  présente  loi  jus- 
qu'à ce  que,  conformément  à  l'ordonnance 
ou  la  loi  : 

a)  ou  bien  la  Couronne  ou  l'autre  per- 
sonne à  qui  le  bien-fonds  est  attribué 
ou  appartient  présente  une  demande 
d'enregistrement  en  qualité  de  pro- 
priétaire; 

b)  ou  bien  le  propriétaire  enregistré  cède 
le  bien-fonds  à  la  Couronne  ou  à  l'au- 
tre personne. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  :      Exception 

a)  à  un  plan  d'expropriation  enregistré 
conformément  à  la  Loi  sur  l'expro- 
priation; 

b)  à  un  plan  enregistré  conformément  à 
la  Loi  sur  l'aménagement  des  voies 
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way  Improvement  Act  in  the  highways 
register  mentioned  in  subsection  72  (2) 
of  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  72. 


Power  of  70. — (1)  A  person  may,  under  a  power  of 

âut"îmrized      attorney,  authorize  another  person  to  act  for 

that  person  in  respect  of  any  land  or  interest 

therein  under  this  Act. 

Registration  (2)  A  power  of  attorney  or  a  certified 
copy  thereof  may  be  registered  in  the  pre- 
scribed manner. 

(3)  No  registered  power  of  attorney  shall 
be  deemed  to  be  revoked  until  a  revocation 
thereof  is  registered  or  evidence  is  filed  with 
the  land  registrar  showing  that  it  is  no  longer 
in  force.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  73. 

71. — (1)  Any  person  entitled  to  or  inter- 
ested in  any  unregistered  estates,  rights, 
interests  or  equities  in  registered  land  may 
protect  the  same  from  being  impaired  by  any 
act  of  the  registered  owner  by  entering  on 
the  register  such  notices,  cautions,  inhibitions 
or  other  restrictions  as  are  authorized  by  this 
Act  or  by  the  Director  of  Titles. 

(2)  Where  a  notice,  caution,  inhibition  or 
restriction  is  registered,  every  registered 
owner  of  the  land  and  every  person  deriving 
title  through  the  registered  owner,  excepting 
owners  of  encumbrances  registered  prior  to 
the  registration  of  such  notice,  caution,  inhi- 
bition or  restriction,  shall  be  deemed  to  be 
affected  with  notice  of  any  unregistered 
estate,  right,  interest  or  equity  referred  to 
therein.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  74. 

72. — (1)  No  person,  other  than  the  parties 
thereto,  shall  be  deemed  to  have  any  notice 
of  the  contents  of  any  instruments,  other 
than  those  mentioned  in  the  existing  register 
of  title  of  the  parcel  of  land  or  that  have 
been  duly  entered  in  the  records  of  the  office 
kept  for  the  entry  of  instruments  received  or 
are  in  course  of  entry.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  75  (1);  1984,  c.  32,  s.  19  (6). 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
highways  register  provided  for  in  the  regula- 
tions shall  be  deemed  to  be  a  record  kept  for 
the  entry  of  instruments.  R.S.O  1980,  c.  230, 
s.  75  (2);  1984,  c.  32,  s.  19  (7),  revised. 

(3)  Subject  to  the  regulations,  the  Trans- 
Canada  Pipe  Line  register  provided  for  in  the 
regulations  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  this  Act,  to  be  a  register  of  the  title  of 
land  or  interests  therein,  including  ease- 
ments, owned  by  TransCanada  PipeLines 
Limited.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  75  (3), 
revised. 

Where  party       73.— (1)  Where  a  person  who,  if  not 
disabiuty         under  disability,  might  have  made  an  applica- 
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publiques  et  des  transports  en  commun 
dans  le  registre  des  voies  publiques 
mentionné  au  paragraphe  72  (2)  de  la 
présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  72. 

70  (1)  Une  personne  peut  autoriser  une 
autre,  par  procuration,  à  agir  pour  elle  en 
vertu  de  la  présente  loi  relativement  à  un 
bien-fonds  ou  à  un  droit  sur  celui-ci. 

(2)  La  procuration  ou  une  copie  certifiée 
conforme  de  celle-ci  peut  être  enregistrée  de 
la  façon  prescrite. 

(3)  La  procuration  enregistrée  n'est  répu- 
tée révoquée  qu'après  l'enregistrement  de  sa 
révocation  ou  le  dépôt  auprès  du  registrateur 
de  la  preuve  qu'elle  n'est  plus  en  vigueur. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  73. 

71  (1)  Le  titulaire  d'un  domaine  ou  d'un 
droit  non  enregistré,  y  compris  un  domaine 
ou  un  droit  en  equity,  sur  un  bien-fonds 
enregistré,  peut  le  protéger  contre  le  fait  du 
propriétaire  enregistré  en  inscrivant  au  regis- 
tre les  restrictions,  et  notamment  les  avis, 
avertissements  ou  gels  qu'autorise  la  présente 
loi  ou  le  directeur  des  droits  immobiliers. 

(2)  Les  propriétaires  enregistrés  du  bien- 
fonds  et  leurs  ayants  droit,  sauf  les  titulaires 
de  charges  enregistrées  antérieurement,  sont 
réputés  avoir  connaissance  des  domaines  et 
des  droits,  y  compris  ceux  en  equity,  qui  font 
l'objet  d'un  avis,  d'un  avertissement,  d'un  gel 
ou  d'une  restriction  enregistrés.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  74. 


72    (1)  Nul,  sauf  une  partie  à  l'acte,  n'est  ^^f"  <*" 

,.-.  .  '^       ,  ^  ,        actes  non 

réputé  avoir  connaissance  du  contenu  des  enregistrés 

actes  qui  ne  figurent  pas  au  registre  du  titre 
sur  la  parcelle  ni  aux  registres  tenus  au 
bureau  d'enregistrement  pour  l'inscription 
des  actes  reçus  ou  qui  sont  en  cours  d'inscrip- 
tion. L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  75  (1); 
1984,  chap.  32,  par.  19  (6). 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  le  ^^"^ 
registre  des  voies  publiques  prévu  par  les  què^  ^ 
règlements  est  réputé  un  registre  tenu  pour 
l'inscription  des  actes.  L.R.O.  1980,  chap. 

230,  par.  75  (2);  1984,  chap.  32,  par.  19  (7), 
révisé. 

(3)  Sous  réserve  des  règlements,  le  regis-  •^«P*»"  du 
tre  du  pipeline  transcanadien  prévu  par  les  tnuuoinadien 
règlements  est,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  réputé  un  registre  des  titres  et  des 

droits  de  propriété,  y  compris  les  servitudes, 
qui  appartiennent  à  TransCanada  PipeLines 
Limited.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  75 
(3),  révisé. 


73    (1)  Le  tuteur  du  mineur,  ou  le  cura- 
teur aux  biens  et  à  la  personne  de  l'incapable 
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tion,  given  consent,  or  done  an  act,  or  been 
party  to  a  proceeding  under  this  Act  is  a 
minor,  a  mentally  defective  person  or  a  men- 
tally incompetent  person,  the  guardian  of  the 
minor  or  committee  of  the  estate  of  the  men- 
tally defective  person  or  mentally  incompe- 
tent person  may  make  such  application,  give 
such  consent,  do  such  act  or  be  party  to  such 
proceeding  as  such  person  if  free  from  dis- 
ability might  have  made,  given,  done  or  been 
party  to,  and  shall  otherwise  represent  such 
person  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Where  the  minor  has  no  guardian  or 
the  mentally  defective  person  or  mentally 
incompetent  person  has  no  committee  of  his 
or  her  estate  or  if  a  person  yet  unborn  is 
interested,  the  Official  Guardian  shall  act 
with  like  power  or  the  land  registrar  may 
appoint  a  person  with  like  power  to  act  for 
the  minor,  mentally  defective  person,  men- 
tally incompetent  person  or  person  yet 
unborn.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  76. 

74.  Where,  on  an  application  for  the  reg- 
istration of  an  instrument  after  first  registra- 
tion or  for  the  registration  of  a  transmission, 
the  land  registrar  is  unable  to  come  to  a  clear 
conclusion  as  to  the  action  that  he  or  she 
should  take,  the  land  registrar  shall  delay 
making  the  required  entry  until  he  or  she  has 
stated  the  facts  to  the  Director  of  Titles  for 
his  or  her  opinion,  and  in  submitting  the  case 
the  land  registrar  shall  state  his  or  her  own 
view  and  the  reasons  therefor.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  77. 

75.  Upon  the  application  of  the  registered 
owner,  any  entry  in  the  register  of  the  regis- 
tered owner's  title  may  be  amended  by  the 
land  registrar  to  reflect  the  effect  of  other 
statutes  or  orders  of  a  court  or  a  change  in 
the  name  of  owner,  or  such  other  changes  as 
have  occurred  in  fact.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  78. 

76.  In  respect  of  the  first  registration  of 
land  or  any  subsequent  registration  of  an 
instrument  under  this  Act,  the  land  registrar 
may  require  such  proof  as  he  or  she  consid- 
ers sufficient,  or  as  is  prescribed  by  the 
Director  of  Titles,  of  compliance  with  any 
Act  of  Canada  or  Ontario  that  if  not  com- 
plied with  would  affect  the  title  of  the  first 
registered  owner  or  the  title  or  interest  of  the 
person  taking  under  the  subsequent  instru- 
ment. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  79. 

77. — (1)  Except  as  otherwise  provided  by 
this  Act,  every  instrument  presented  for  reg- 
istration by  which,  when  registration  thereof 
is  completed,  an  interest  in  registered  land  is 
created,  transferred  or  terminated  shall  be 
deemed  to  be  an  application  to  the  land  reg- 
istrar to  amend  the  registered  title  of  the 
land  mentioned  therein. 


mental  ou  du  déficient  mental,  représente 
celui-ci  pour  l'application  de  la  présente  loi. 
Notamment,  il  présente  les  demandes,  donne 
les  consentements,  passe  les  actes  et  est  par- 
tie aux  instances  à  la  place  de  celui-ci.  En 
outre,  il  représente  celui-ci  en  ce  qui  con- 
cerne l'application  de  la  présente  loi. 


(2)  Si  le  mineur  n'a  pas  de  tuteur,  ou  si  ''*^'" 
l'incapable  mental  ou  le  déficient  mental  n'a 
pas  de  curateur  aux  biens  et  à  la  personne, 
ou  s'il  s'agit  des  droits  d'une  personne  à  naî- 
tre, le  tuteur  public  peut  exercer  les  mêmes 
pouvoirs  ou  le  registrateur  peut  nommer  un 
représentant  qui  exerce  les  mêmes  pouvoirs. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  76. 


74  Si  le  registrateur  est  incertain  de  la 
suite  à  donner  à  une  demande  d'enregistre- 
ment d'un  acte  postérieur  au  premier  enre- 
gistrement ou  d'une  transmission,  il  surseoit 
à  l'inscription  exigée  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
demandé  l'avis  du  directeur  des  droits  immo- 
biliers. Il  lui  communique  les  faits  ainsi  que 
sa  propre  opinion  et  les  motifs  sur  lesquels 
elle  se  fonde.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
77. 


75  À  la  demande  du  propriétaire  enregis- 
tré, le  registrateur  peut  modifier  une  inscrip- 
tion au  registre  relative  au  titre  de  celui-ci 
pour  la  rendre  conforme  à  une  autre  loi  ou  à 
une  ordonnance  d'un  tribunal,  ou  pour 
refléter  un  changement  de  nom  du  proprié- 
taire ou  un  autre  changement  qui  s'est  pro- 
duit en  fait.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  78. 

76  Au  premier  enregistrement  d'un  bien- 
fonds,  ou  lors  de  l'enregistrement  subséquent 
d'un  acte  en  vertu  de  la  présente  loi,  le  regis- 
trateur peut  exiger  la  preuve  qu'il  juge  suffi- 
sante, ou  celle  que  prescrit  le  directeur  des 
droits  immobiliers,  qu'ont  été  observées  les 
lois  du  Canada  ou  de  l'Ontario  qui,  si  elles 
ne  l'avaient  pas  été,  auraient  une  incidence 
sur  le  titre  du  premier  propriétaire  enregistré 
ou  de  la  personne  qui  tire  son  titre  ou  son 
droit  de  l'acte  subséquent.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  79. 

77  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la 
présente  loi,  les  actes  présentés  à  l'enregis- 
trement qui,  une  fois  enregistrés,  créent, 
cèdent  ou  éteignent  un  droit  sur  un  bien- 
fonds  enregistré,  sont  réputés  une  demande 
au  registrateur  de  modifier  le  titre  enregistré 
sur  le  bien-fonds. 
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(2)  A  plan,  certificate,  order  or  by-law 
made  under  an  Act  of  Canada  or  Ontario, 
which  when  registered  has  the  effect  of  trans- 
ferring, vesting  or  forfeiting  registered  land 
or  an  interest  therein,  shall  be  deemed  to  be 
an  instrument  for  the  purposes  of  subsection 

(1). 

(3)  An  agreement  or  lease  or  other  instru- 
ment in  respect  of  which  no  provision  is 
made  by  this  Act  for  registration  but  which  is 
filed  in  support  of  or  mentioned  in  a  caution, 
notice  of  lease  or  other  notice  authorized  by 
this  Act  shall  be  deemed  not  to  be  registered 
nor  to  be  an  instrument  for  the  purposes  of 
subsection  (1).  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  80. 

78. — (1)  The  day,  hour  and  minute  of  the 
receipt  of  each  instrument  presented  for  reg- 
istration and  of  each  copy  of  a  writ  or  lien 
received  under  section  136  shall  be  noted 
thereon  by  the  officer  or  clerk  receiving  the 
instrument  or  copy. 

(2)  Subject  to  the  rules,  an  instrument 
received  for  registration  shall  be  registered  in 
the  order  of  time  in  which  it  is  so  received, 
unless  before  registration  is  completed  it  is 
withdrawn  or  the  land  registrar  decides  that 
it  contains  a  material  error,  omission  or  defi- 
ciency or  that  there  is  evidence  lacking  that 
the  land  registrar  considers  requisite  or 
declines  registration  for  any  other  reason, 
and  notifies  the  parties  or  their  solicitors 
accordingly  within  twenty-one  days  after 
being  so  received  and  allows  a  period  of  time 
not  less  than  seven  and  not  more  than  thirty 
days  from  the  date  of  such  notification  for 
correction  of  the  error,  omission  or  defi- 
ciency or  for  furnishing  evidence  and,  when 
the  error,  omission  or  deficiency  is  corrected 
or  evidence  furnished  within  the  time 
allowed,  the  instrument  has  priority  as  if  it 
had  been  correct  in  the  first  instance,  but,  if 
the  error,  omission  or  deficiency  is  not  cor- 
rected or  if  evidence  is  not  furnished  within 
the  time  allowed  or  if  the  person  desiring 
registration  fails  to  appeal  successfully  from 
the  decision,  the  land  registrar  may  proceed 
with  other  registrations  affecting  the  land  as 
if  the  instrument  had  not  been  presented  for 
registration,  and  the  land  registrar  shall  be 
deemed  not  to  be  affected  with  notice  of  the 
contents  of  the  instrument.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  81(1,2). 

(3)  Registration  of  an  instrument  is  com- 
plete when  the  instrument  and  its  entry  in 
the  proper  register  are  certified  in  the  pre- 
scribed manner  by  the  land  registrar,  deputy 
or  assistant  deputy  land  registrar,  and  the 
time  of  receipt  of  the  instrument  shall  be 
deemed  to  be  the  time  of  its  registration. 
1984,  c.  32,  s.  19  (8). 


(2)  Les  plans,  certificats,  ordonnances  ou 
règlements  autorisés  par  une  loi  du  Canada 
ou  de  l'Ontario  et  qui,  une  fois  enregistrés, 
cèdent,  attribuent  ou  confisquent  un  bien- 
fonds  enregistré  ou  un  droit  sur  celui-ci,  sont 
réputés  des  actes  pour  l'application  du  para- 
graphe (1). 

(3)  Les  conventions,  baux  ou  autres  actes 
dont  la  présente  loi  ne  prévoit  pas  l'enregis- 
trement, mais  qui  sont  déposés  à  l'appui  d'un 
avertissement,  d'un  avis  de  bail  ou  d'un  autre 
avis  qu'autorise  la  présente  loi  ou  mention- 
nés dans  celui-ci,  sont  réputés  ne  pas  être 
enregistrés  ni  constituer  des  actes  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  (1).  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  80. 

78  (1)  Le  fonctionnaire  ou  le  commis  qui 
reçoit  un  acte  en  vertu  de  l'article  136  inscrit 
sur  l'acte,  ou  sur  chaque  copie  d'un  bref  ou 
d'un  avis  de  privilège,  présenté  pour  enregis- 
trement le  jour,  l'heure  et  la  minute  de  sa 
réception. 

(2)  Sous  réserve  des  règles,  les  actes  sont 
enregistrés  dans  l'ordre  de  leur  réception,  à 
moins  qu'ils  ne  soient  retirés  avant  que  l'en- 
registrement soit  complété.  Le  registrateur 
peut  refuser  l'enregistrement  s'il  est  d'avis 
que  l'acte  contient  une  erreur,  omission  ou 
insuffisance  importante,  ou  qu'une  preuve 
qu'il  juge  obligatoire  fait  défaut,  ou  pour  une 
autre  raison  quelconque.  Il  en  avise  les  par- 
ties ou  leurs  avocats  dans  les  vingt  et  un 
jours  de  la  réception  de  l'acte  et  leur  accorde 
un  délai  d'au  moins  sept  jours  et  d'au  plus 
trente  jours  à  compter  de  la  date  de  l'avis 
pour  corriger  l'erreur,  l'omission  ou  l'insuffi- 
sance ou  pour  fournir  la  preuve  exigée.  Si 
l'erreur,  l'omission  ou  l'insuffisance  est  corri- 
gée ou  la  preuve  fournie  dans  le  délai 
imparti,  l'acte  prend  rang  comme  s'il  avait 
été  en  règle  au  début.  Si  l'erreur,  l'omission 
ou  l'insuffisance  n'est  pas  corrigée  ou  si  la 
preuve  n'est  pas  fournie  dans  le  délai 
imparti,  ou  si  la  personne  qui  demande  l'en- 
registrement n'a  pas  gain  de  cause  en  appel 
de  la  décision  du  registrateur,  celui-ci  peut 
procéder  aux  autres  enregistrements  ayant 
une  incidence  sur  le  bien-fonds  comme  si 
l'acte  n'avait  jamais  été  présenté  pour  enre- 
gistrement. Le  registrateur  n'est  pas  alors 
réputé  avoir  connaissance  du  contenu  de 
l'acte.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  81  (1)  et 
(2). 

(3)  L'enregistrement  d'un  acte  est  com- 
plété au  moment  où  l'acte  et  son  inscription 
au  registre  sont  certifiés  de  la  façon  prescrite 
par  le  registrateur,  son  adjoint  ou  le  sous- 
registrateur  adjoint.  L'heure  à  laquelle  l'acte 
est  reçu  est  réputée  celle  de  son  enregistre- 
ment. 1984,  chap.  32,  par.  19  (8). 
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(4)  When  registered,  an  instrument  shall 
be  deemed  to  be  embodied  in  the  register 
and  to  be  effective  according  to  its  nature 
and  intent,  and  to  create,  transfer,  charge  or 
discharge,  as  the  case  requires,  the  land  or 
estate  or  interest  therein  mentioned  in  the 
register. 

(5)  Subject  to  any  entry  to  the  contrary  in 
the  register  and  subject  to  this  Act,  instru- 
ments registered  in  respect  of  or  affecting  the 
same  estate  or  interest  in  the  same  parcel  of 
registered  land  as  between  themselves  rank 
according  to  the  order  in  which  they  are 
entered  in  the  register  and  not  according  to 
the  order  in  which  they  were  created,  and, 
despite  any  express,  implied  or  constructive 
notice,  are  entitled  to  priority  according  to 
the  time  of  registration. 

(6)  Upon  registration  of  an  instrument  in 
the  prescribed  form,  the  rights  of  priority 
acquired  by  registration  may  be  postponed  to 
rights  acquired  or  claimed  under  another  reg- 
istered instrument.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  81  (4-6). 

79. — (1)  Despite  any  statute  or  rule  of 
law,  a  charge  or  transfer  of  registered  land 
may  be  duly  made  by  an  instrument  not 
under  seal  and,  if  so  made,  the  instrument 
and  every  agreement,  stipulation  and  condi- 
tion therein  has  the  same  effect  for  all  pur- 
poses as  if  made  under  seal,  but  this  section 
does  not  apply  to  the  execution  of  a  transfer 
or  charge  by  a  corporation.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  82. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
charge  or  transfer  of  registered  land  in  a  part 
of  Ontario  designated  under  Part  I  of  the 
Land  Registration  Reform  Act.  1984,  c.  32, 
s.  19  (9). 


80.  The  land  registrar  may  enter  as  owner 
of  freehold  or  leasehold  land  or  of  a  charge 
any  person  who  is  entitled  to  the  land  or 
charge  through  the  death  of  the  owner, 
although  the  deceased  had  not  been  regis- 
tered as  owner,  or  any  person  who  is  entitled 
by  virtue  of  the  exercise  of  a  power  con- 
ferred by  a  statute,  will,  deed  or  other  instru- 
ment, whether  the  person  so  entitled  claims 
directly  from  the  deceased  or  directly  under 
the  power,  or  through  any  other  person  enti- 
tled by  virtue  of  the  death  or  power  or 
through  a  succession  of  transfers  or  transmis- 
sions. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  83. 

81.  The  land  registrar  may, 

(a)  refuse  to  accept  for  registration  an 
instrument, 

(i)  that  is  wholly  or  partly  illegible 
or  unsuitable  for  microfilming,  or 


(4)  Une  fois  enregistré,  un  acte  est  réputé  ^^^^  ^^  '*"' 

.       ,  ■  ,  ce  ■  registrement 

consigne  au  registre  et  prendre  effet  suivant 
la  nature  de  l'acte  et  l'intention  qui  y  est 
exprimée.  Il  crée,  cède,  grève  ou  libère, 
selon  le  cas,  le  bien-fonds,  le  domaine  ou  le 
droit  sur  celui-ci,  qui  figure  au  registre. 

(5)  Sous  réserve  d'une  inscription  con-  '^^"8 
traire  au  registre  et  de  la  présente  loi,  les 
actes  enregistrés  relatifs  au  même  domaine 

ou  droit  sur  la  même  parcelle  d'un  bien- 
fonds  enregistré,  prennent  rang  entre  eux 
suivant  l'ordre  dans  lequel  ils  sont  inscrits  au 
registre  et  non  suivant  l'ordre  de  leur  confec- 
tion. Malgré  toute  connaissance  expresse, 
implicite  ou  par  détermination  de  la  loi,  ces 
actes  prennent  rang  suivant  l'ordre  chronolo- 
gique de  leur  enregistrement. 

(6)  Lors  de  l'enregistrement  d'un  acte  Subordination 

des  droits 

rédigé  selon  la  formule  prescrite,  le  rang  de  enregistrés 
celui-ci  peut  être  subordonné  au  rang  d'un 
autre  acte  enregistré.   L.R.O.   1980,  chap. 
230,  par.  81  (4)  à  (6). 


79  (1)  Malgré  les  lois  ou  les  règles  de 
droit,  un  bien-fonds  peut  être  valablement 
cédé  ou  grevé  d'une  charge  par  un  acte  non 
revêtu  du  sceau.  L'acte  et  les  conventions, 
stipulations  et  conditions  qu'il  contient  ont  à 
toutes  fins  le  même  effet  que  s'ils  avaient  été 
revêtus  du  sceau.  Le  présent  article  ne  s'ap- 
plique pas  à  la  souscription  de  la  charge  ou 
cession  consentie  par  une  personne  morale. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  82. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
la  cession  d'un  bien-fonds  enregistré  ni  à  la 
charge  le  grevant,  si  celui-ci  est  situé  dans 
une  région  de  l'Ontario  désignée  en  vertu  de 
la  partie  I  de  la  Loi  portant  réforme  de  l'enre- 
gistrement immobilier.  1984,  chap.  32,  par. 
19  (9). 

80  Le  registrateur  peut  inscrire  en  qualité 
de  propriétaire  d'un  bien-fonds  en  franche 
tenure  ou  en  tenure  à  bail,  ou  d'une  charge, 
la  personne  qui  y  a  droit  en  raison  du  décès 
du  propriétaire,  malgré  que  ce  dernier  n'était 
pas  enregistré  en  qualité  de  propriétaire,  ou 
la  personne  qui  y  a  droit  en  vertu  de  l'exer- 
cice d'un  pouvoir  conféré  par  une  loi,  un  tes- 
tament, un  acte  scellé  ou  un  autre  acte,  que 
celle-ci  tire  son  droit  du  défunt  ou  en  vertu 
du  pouvoir,  directement  ou  par  l'intermé- 
diaire d'une  autre  personne  ou  de  cessions 
ou  de  transmissions  successives.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  83. 

81  Le  registrateur  peut  : 

a)  refuser  d'enregistrer  un  acte  qui,  selon 
le  cas  : 

(i)  en  totalité  ou  en  partie,  est  illisi- 
ble ou  se  prête  mal  au  microfil- 
mage, 
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(ii)  that  affects  land  in  a  part  of 
Ontario  designated  under  Part  I 
of  the  Land  Registration  Reform 
Act  and  contains  or  has  attached 
to  it  material  that  does  not,  in 
the  land  registrar's  opinion,  affect 
or  relate  to  an  interest  in  land; 
and 

(b)  refrain  from  recording  a  part  of  a  reg- 
istered instrument  affecting  land  in  a 
part  of  Ontario  designated  under  Part 
I  of  the  Land  Registration  Reform  Act 
where  the  part  of  the  instrument  does 
not,  in  the  land  registrar's  opinion, 
affect  or  relate  to  an  interest  in  land. 
1984,  c.  32,  s.  19  (10). 

82.  Where  an  instrument  made  in  accor- 
dance with  the  forms  in  use  or  sufficient  to 
pass  an  estate  or  interest  in  land  under  the 
Registry  Act  deals  with  land  under  this  Act, 
the  land  registrar  may,  in  his  or  her  discre- 
tion, register  it  under  this  Act  and,  when  so 
registered,  it  has  the  same  effect  as  if  made 
in  the  prescribed  form.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  84. 


83.  No  person  authorized  to  take  affida- 
vits shall  take  an  affidavit, 

(a)  as  to  the  execution  of  an  instrument  to 
which  he  or  she  is  a  party;  or 

(b)  as  to  the  execution  of  an  instrument 
unless  the  witness  has  subscribed  on 
the  instrument  the  witness'  name  in  his 
or  her  handwriting  as  witness.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  85. 

84.  Where  an  instrument,  application  or 
related  attachment  is  written  wholly  or  in 
part  in  a  language  other  than  English  there 
shall  be  produced  with  the  instrument,  appli- 
cation or  related  attachment  a  translation 
into  English,  together  with  an  affidavit  by 
the  translator  stating  that  he  or  she  under- 
stands both  languages  and  has  carefully  com- 
pared the  translation  with  the  original  and 
that  the  translation  is  in  all  respects  a  true 
and  correct  translation.  1982,  c.  47,  s.  1, 
part. 

85. — (1)  Despite  section  84,  where  an 
instrument,  application  or  related  attachment 
is  in  a  prescribed  form,  the  instrument  or 
application  may  be  registered  or  deposited, 
if, 

(a)  the  instrument  or  application  affects 
land  in  a  land  titles  division  or  part 
thereof  that  is  designated  by  regula- 
tion; and 


(ii)  vise  un  bien-fonds  situé  dans  une 
région  de  l'Ontario  désignée  en 
vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  por- 
tant réforme  de  l'enregistrement 
immobilier  et  qui  contient  ou 
auquel  sont  joints  des  éléments, 
qui,  à  son  avis,  n'ont  pas  d'inci- 
dence sur  un  droit  sur  le  bien- 
fonds; 

b)  refuser  de  consigner  une  partie  d'un 
acte  enregistré  qui  vise  un  bien-fonds 
situé  dans  une  région  de  l'Ontario 
désignée  en  vertu  de  la  partie  I  de  la 
Loi  portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier  si  cette  partie,  à  son  avis, 
n'a  pas  d'incidence  sur  un  droit  sur  le 
bien-fonds.  1984,  chap.  32,  par. 
19  (10). 

82  Si  les  actes  conformes  aux  formules  en  Enregistre- 
usage  ou  qui  suffisent  pour  permettre  la  ces-  actes  qui  ne 
sion  d'un  domaine  ou  d'un  droit  sur  un  bien-  sont  pas  rédi- 
fonds  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  fom^i'e"pres- 
des  actes,  visent  un  bien-fonds  assujetti  à  la  ente 
présente  loi,  le  registrateur  peut  les  enregis- 
trer sous  le  régime  de  la  présente  loi.  Les 

actes  qui  sont  ainsi  enregistrés  ont  le  même 
effet  que  s'ils  avaient  été  faits  selon  la  for- 
mule prescrite.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
84. 

83  La  personne  habilitée  à  recevoir  l'affi-  Aff'<'a"t  non 
davit  ne  peut  recevoir  un  affidavit  : 

a)  attestant  la  souscription  d'un  acte 
auquel  elle  est  partie; 

b)  attestant  la  souscription  d'un  acte  à 
moins  que  le  témoin  ne  l'ait  signé  lui- 
même  en  cette  qualité.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  85. 


recevable 


84  L'acte,  la  demande  ou  l'annexe  à 
ceux-ci  qui  sont  rédigés  en  totalité  ou  en  par- 
tie dans  une  langue  autre  que  l'anglais  doi- 
vent être  accompagnés  d'une  traduction 
anglaise  au  moment  de  leur  production.  La 
traduction  anglaise  est  accompagnée  d'un 
affidavit  du  traducteur  attestant  qu'il  com- 
prend l'une  et  l'autre  langue,  qu'il  a  soigneu- 
sement comparé  le  texte  traduit  avec  le  texte 
original  et  que  le  texte  traduit  en  est  sous 
tous  les  rapports  une  traduction  exacte  et 
fidèle.  1982,  chap.  47,  art.  1,  en  partie. 

85  (1)  Malgré  l'article  84,  lorsque  l'acte, 
la  demande  ou  l'annexe  à  ceux-ci  sont  rédi- 
gés selon  la  formule  prescrite,  l'acte  ou  la 
demande  peuvent  être  enregistrés  ou  déposés 
si  : 

a)  d'une  part,  l'acte  ou  la  demande  visent 
un  bien-fonds  situé  dans  une  division 
d'enregistrement  des  droits  immobi- 
liers, ou  une  partie  d'une  division, 
désignée  par  règlement; 
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(b)  the  instrument  or  application  is  other- 
wise acceptable  for  registration  or 
deposit. 

Regulations         (2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  forms  of  instruments, 
applications  and  related  attachments 
for  the  purpose  of  this  section; 

(b)  prescribing  a  lexicon  of  French-English 
terms  to  be  used  in  connection  with 
the  prescribed  forms  of  instruments, 
applications  and  related  attachments 
and  deeming  the  corresponding  forms 
of  expression  in  the  lexicon  to  have 
the  same  effect  in  law; 

(c)  designating  land  titles  divisions  or 
parts  thereof  for  the  purpose  of  this 
section; 

(d)  prescribing  terms  and  conditions  for 
the  registration  and  deposit  of  instru- 
ments and  applications  under  subsec- 
tion (1); 

(e)  designating  any  Act  for  the  purpose  of 
the  definition  of  "prescribed  form"  in 
subsection  (3). 

Definitions  (3)  jn  this  Section, 


"instrument"  includes  any  plan  submitted  for 
registration  or  deposit  under  this  Act; 
("acte") 

"prescribed  form"  means  a  form  prescribed 
by  a  regulation  made  under  this  section  or 
under  any  Act  designated  by  a  regulation 
made  under  clause  (2)  (e).  ("formule  pres- 
crite") 1982,  c.  47,  s.  I,  part. 


Transfers 

Jj^^^^"  °f  86. — (1)  A  registered  owner  may  transfer 
land  or  any  part  thereof  in  the  prescribed 
manner. 
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(2)  The  transfer  shall  be  completed  by  the 
land  registrar  entering  on  the  register  the 
transferee  as  owner  of  the  land  transferred, 
and  the  transferor  shall  be  deemed  to  remain 
owner  of  the  land  until  the  registration  of  the 
transfer  has  been  completed  in  accordance 
with  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  86. 

87.  A  transfer  for  valuable  consideration 
of  land  registered  with  an  absolute  title, 
when  registered,  confers  on  the  transferee  an 
estate  in  fee  simple  in  the  land  transferred, 
together  with  all  rights,  privileges  and  appur- 
tenances, subject  to, 

(a)  the  encumbrances,  if  any,  entered  or 
noted  on  the  register;  and 


b)  d'autre  part,  l'acte  ou  la  demande  peu- 
vent, par  ailleurs,  être  enregistrés  ou 
déposés. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  formules  d'actes,  de 
demandes  et  d'annexés  à  ceux-ci  pour 
l'application  du  présent  article; 

b)  prescrire  un  lexique  anglais-français  de 
termes  à  employer  dans  la  rédaction 
des  formules  prescrites  d'actes,  de 
demandes  ou  d'annexés  à  ceux-ci  et 
déclarer  que  les  équivalents  qui  y  figu- 
rent ont  la  même  valeur  en  droit; 

c)  désigner,  en  totalité  ou  en  partie,  des 
divisions  d'enregistrement  des  droits 
immobiliers  pour  l'application  du  pré- 
sent article; 

d)  prescrire  les  conditions  applicables  à 
l'enregistrement  et  au  dépôt  prévus  au 
paragraphe  (1); 

e)  désigner  des  lois  pour  l'application  de 
la  définition  du  terme  «formule  pres- 
crite» au  paragraphe  (3). 

(3)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  D^fi"'"»"» 
au  présent  article. 

«acte»  S'entend  en  outre  d'un  plan  présenté 
à  l'enregistrement  ou  au  dépôt  en  vertu  de 
la  présente  loi.  («instrument») 

«formule  prescrite»  Formule  prescrite  par  un 
règlement  pris  en  application  du  présent 
article  ou  d'une  loi  désignée  par  un  règle- 
ment pris  en  vertu  de  l'alinéa  (2)  e). 
(«prescribed  form»)  1982,  chap.  47,  art.  1, 
en  partie. 

Cessions  de  biens-fonds 

86  (1)  Le  propriétaire  enregistré  d'un  Cession  d'un 

,  ■        ^       ,  ,        ,  ,  bien-fonds 

bien-fonds  peut  le  céder,  en  tout  ou  en  par- 
tie, de  la  façon  prescrite. 

(2)  La  cession  est  complétée  par  l'inscrip- 
tion du  cessionnaire  au  registre  en  qualité  de 
propriétaire  du  bien-fonds  cédé  par  le  regis- 
trateur.  Le  cédant  est  réputé  demeurer  pro- 
priétaire du  bien-fonds  jusqu'à  ce  que  l'enre- 
gistrement de  la  cession  ait  été  complété 
conformément  à  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  86. 

87  La  cession  à  titre  onéreux  d'un  bien- 
fonds  avec  un  titre  absolu,  une  fois  enregis- 
trée, confère  au  cessionnaire  le  fief  simple  du 
bien-fonds  cédé  ainsi  que  tous  les  droits  et 
les  dépendances  qui  s'y  rattachent,  sous 
réserve  : 

a)  des  sûretés  inscrites  ou  notées  au 
registre,  le  cas  échéant; 
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(b)  the  liabilities,  rights  and  interests,  if 
any,  as  are  declared  for  the  purposes 
of  this  Act  not  to  be  encumbrances, 
unless  the  contrary  is  expressed  on  the 
register, 

and  as  to  such  rights,  privileges  and  appurte- 
nances, subject  also  to  any  qualifications, 
limitation  or  encumbrance  to  which  the  same 
are  expressed  to  be  subject  in  the  register,  or 
where  such  rights,  privileges  and  appurte- 
nances are  not  registered,  then  subject  to  any 
qualification,  limitation  or  encumbrance  to 
which  the  same  are  subject  at  the  time  of  the 
transfer,  but  free  from  all  estates  and  inter- 
ests whatsoever,  including  estates  and  inter- 
ests of  Her  Majesty,  that  are  within  the  legis- 
lative jurisdiction  of  Ontario.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  87. 

88.  A  transfer  for  valuable  consideration 
of  land  registered  with  a  qualified  title,  when 
registered,  has  the  same  effect  as  a  transfer 
for  valuable  consideration  of  the  same  land 
registered  with  an  absolute  title,  except  that 
such  transfer  does  not  affect  or  prejudice  the 
enforcement  of  any  right  or  interest  appear- 
ing by  the  register  to  be  excepted.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  88. 

89.  A  transfer  for  valuable  consideration 
of  land  registered  with  a  f)ossessory  title  does 
not  affect  or  prejudice  the  enforcement  of 
any  right  or  interest  adverse  to  or  in  deroga- 
tion of  the  title  of  the  first  registered  owner, 
and  subsisting,  or  capable  of  arising,  at  the 
time  of  the  first  registration,  but  otherwise, 
when  registered,  has  the  same  effect  as  a 
transfer  for  valuable  consideration  of  the 
same  land  registered  with  an  absolute  title. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  89. 

90.  A  transfer  of  registered  land,  made 
without  valuable  consideration,  is  subject,  so 
far  as  the  transferee  is  concerned,  to  any 
unregistered  estates,  rights,  interests  or  equi- 
ties subject  to  which  the  transferor  held  the 
same,  but  otherwise,  when  registered,  in  all 
respects,  and  in  particular  as  respects  any 
registered  dealings  on  the  part  of  the  trans- 
feree, has  the  same  effect  as  a  transfer  of  the 
same  land  for  valuable  consideration.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  90. 

91.  A  purchaser  for  valuable  consider- 
ation when  registered  is  not  affected  by  the 
omission  to  send  any  notice  directed  to  be 
given  by  this  Act,  or  by  the  non-receipt 
thereof.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  91. 

92. — (1)  In  this  section, 

"owner  to  uses"  means  a  transferee  regis- 
tered under  a  transfer  to  uses;  ("proprié- 
taire du  droit  d'usage") 

"transfer  to  uses"  means  a  transfer  expressed 
to  be  given  to  such  uses  as  the  transferee 


b)  des  droits  et  des  responsabilités,  le  cas 
échéant,  que  la  présente  loi  déclare  ne 
pas  constituer  des  sûretés,  sauf  men- 
tion contraire  au  registre. 

Ces  droits  et  dépendances  sont  en  outre  assu- 
jettis aux  restrictions  et  aux  sûretés  mention- 
nées au  registre.  Si  ces  droits  et  dépendances 
ne  sont  pas  enregistrés,  ils  sont  assujettis  aux 
restrictions  et  aux  sûretés  auxquelles  ils 
étaient  assujettis  au  moment  de  la  cession 
mais  sont  libres  des  autres  domaines  et 
droits,  y  compris  ceux  de  Sa  Majesté,  qui 
relèvent  de  la  compétence  législative  de  l'On- 
tario. L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  87. 


88  La  cession  à  titre  onéreux  d'un  bien-  Domaine  du 

c      j  •  »    -  .-.  ^      •    .  cessionnaire  à 

fonds  enregistre  avec  un  titre  restreint,  une  titre  onéreux 
fois  enregistrée,  a  le  même  effet  que  celle  d'un  bien- 
d'un  titre  absolu  sauf  qu'elle  ne  porte  pas  [toe'resueinT 
atteinte  aux  droits  qui  paraissent  être  sous- 
traits selon  le  registre.  L.R.O.   1980,  chap. 
230,  art.  88. 


89  La  cession  à  titre  onéreux  d'un  bien-  Domaine  du 

c       ,  ..    -  ^-^  •  cessionnaire  a 

fonds  enregistré  avec  un  titre  acquis  par  pos-  titre  onéreux 


fonds  avec  un 
titre  acquis 
par  posses- 
sion 


session,  une  fois  enregistrée,  a  les  mêmes  f  ""  bien- 
effets  que  la  cession  d'un  titre  absolu,  sauf 
qu'elle  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  con- 
traires ou  dérogatoires  au  titre  du  premier 
propriétaire  enregistré,  et  qui  existent,  ou 
qui  sont  susceptibles  de  naître,  au  moment 
du  premier  enregistrement.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  89. 


Domaine  du 
cessionnaire  à 
titre  gratuit 


90  La  cession  à  titre  gratuit  d'un  bien- 
fonds  enregistré,  une  fois  enregistrée,  a, 
notamment  pour  ce  qui  est  des  opérations 
enregistrées  par  le  cessionnaire,  les  mêmes 
effets  que  la  cession  à  titre  onéreux,  sauf,  en 
ce  qui  concerne  le  cessionnaire,  qu'il  est 
assujetti  aux  domaines  et  droits  non  enregis- 
trés, y  compris  ceux  en  equity,  auxquels  était 
assujetti  le  droit  de  propriété  du  cédant. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  90. 


91  Le  défaut  de  donner  les  avis  exigés  par  Opposawiité 

,  ,  ,    .  ,     ,  .  ,.,  .°      "^  à  I  acquéreur 

la  présente  loi,  ou  le  fait  qu  us  ne  soient  pas  à  titre  oné- 

reçus,  n'a  aucune  incidence  sur  l'acquéreur  à  ■*"»  du 

titre   onéreux   après  son  enregistrement  ""^  ^"' 


L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  91. 

92    (1)  Les  définitions  qui  suijfent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«cession  accordant  un  droit  d'usage»  Cession 
accordant  les  droits  d'usage  que  le  cession- 
naire peut  désigner  par  cession,  charge  ou 
testament,  («transfer  to  uses») 


donner  les 
avis 

Définitions 
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Transfer  to 
uses  may  be 
registered 


may  appoint  by  transfer,  charge  or  will; 
("cession  accordant  un  droit  d'usage") 

'unencumbered  interest"  means  the  interest 
that  an  owner  to  uses  is  capable  of 
appointing,  ("droit  non  grevé") 

(2)  A  transfer  to  uses  may  be  registered. 


Exercise  of         (3^  ^jj  owner  to  uses  may  exercise  the 
appointment    owncr's  power  of  appointment  by  a  transfer 

or  charge  in  the  prescribed  form  or  by  his  or 

her  will. 


Charge  does 
not  exhaust 
power 


Effect  of 
cessation  of 
charge 


Effect  of 
default  of 
appointment 


Idem 


Creation  of 
charges 


What  charge 
shall  contain 


Effect  of 


(4)  An  appointment  by  way  of  charge  by 
an  owner  to  uses  does  not  exhaust  the 
owner's  power  of  appointment. 


(5)  Despite  the  registration  of  a  cessation 
of  a  charge, 

(a)  that  was  made  by  way  of  appointment 
by  the  owner  to  uses;  or 

(b)  to  which  the  land  was  subject  when 
the  person  became  the  owner  to  uses, 

the  owner  to  uses  may  exercise  the  owner's 
power  of  appointment  as  though  the  charge 
had  not  been  made. 

(6)  An  owner  to  uses  who  dies  without 
having  exercised  the  owner's  power  of 
appointment  by  transfer,  charge  or  will  shall 
be  deemed  to  have  appointed  the  land  by 
way  of  transfer  to  himself  or  herself  immedi- 
ately before  his  or  her  death. 

(7)  An  owner  to  uses  who  has  appointed 
the  land  or  a  part  thereof  in  respect  of  which 
he  or  she  has  a  power  of  appointment  by  way 
of  charge  and  who  dies  without  having 
appointed  by  way  of  transfer  or  will  shall  be 
deemed  to  have  appointed  the  unencum- 
bered interest  in  the  land  by  the  way  of 
transfer  to  himself  or  herself  immediately 
before  death.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  92. 

Charges  and  Encumbrances 

93. — (1)  A  registered  owner  may  in  the 
prescribed  manner  charge  the  land  with  the 
payment  at  an  appointed  time  of  any  princi- 
pal sum  of  money  either  with  or  without 
interest  or  as  security  for  any  other  purpose 
and  with  or  without  a  power  of  sale. 

(2)  A  charge  that  secures  the  payment  of 
money  shalf  contain  the  amount  of  the  prin- 
cipal sum  that  the  charge  secures,  the  rate  of 
interest  and  the  periods  of  payment  including 
the  due  date. 


«droit  non  grevé»  Droit  que  le  propriétaire 
du  droit  d'usage  peut  désigner, 
(«unencumbered  interest») 

«propriétaire  du  droit  d'usage»  Cessionnaire 
enregistré  en  vertu  d'une  cession  accordant 
un  droit  d'usage,  («owner  to  uses») 

(2)  La  cession  accordant  un  droit  d'usage 
peut  être  enregistrée. 


Enregistre- 
ment de  la 
cession  accor- 
dant un  droit 
d'usage 

Exercice  du 
pouvoir  de 
désignation 


Non-extinc- 
tion du  pou- 
voir de 
désignation 
par  la  consti- 
tution d'une 
charge 

Effet  de  la 
mainlevée 
d'une  charge 


Effet  du 
défaut  de 
désignation 


(3)  The  charge,  when  registered,  confers 
registered       upon  the  chargée  a  charge  upon  the  interest 


(3)  Le  propriétaire  du  droit  d'usage  peut 
exercer  son  pouvoir  de  désignation  par  ces- 
sion ou  par  une  charge  rédigées  selon  la  for- 
mule prescrite  ou  par  testament. 

(4)  La  constitution  d'une  charge  par  un 
propriétaire  du  droit  d'usage  dans  l'exercice 
de  son  pouvoir  de  désignation  n'éteint  pas  ce 
pouvoir. 

(5)  Le  propriétaire  du  droit  d'usage  peut 
exercer  son  pouvoir  de  désignation  tout 
comme  s'il  n'y  avait  pas  eu  de  charge,  malgré 
l'enregistrement  de  la  mainlevée  de  cette 
charge,  si  celle-ci  : 

a)  ou  bien  tire  son  origine  de  la  désigna- 
tion faite  par  ce  propriétaire; 

b)  ou  bien  grevait  le  bien-fonds  au 
moment  où  il  est  devenu  propriétaire 
du  droit  d'usage. 

(6)  Le  propriétaire  du  droit  d'usage  qui 
meurt  sans  avoir  exercé  son  pouvoir  de  dési- 
gnation par  une  cession,  une  charge  ou  un 
testament,  est  réputé  s'être  désigné  lui-même 
immédiatement  avant  son  décès. 


(7)  Le  propriétaire  du  droit  d'usage  qui  a  '''*'" 
exercé  son  pouvoir  de  désignation  par  une 
charge  sur  tout  ou  partie  du  bien-fonds  et  qui 
meurt  sans  l'avoir  exercé  par  cession  ou  par 
testament,  est  réputé  s'être  désigné  lui-même 
immédiatement  avant  son  décès  pour  ce  qui 
est  du  droit  non  grevé.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  92. 


Charges  et  sûretés 

93    (1)  Le  propriétaire  enregistré  peut,  Créat'o"  de 
de  la  façon  prescrite,  grever  le  bien-fonds  du  "^  ^'^^^^ 
paiement  à  l'échéance  désignée  d'une  somme 
d'argent  en  capital,  avec  ou  sans  intérêts,  ou 
à  titre  de  garantie  à  toute  autre  fin,  avec  ou 
sans  pouvoir  de  vente. 

(2)  La  charge  qui  garantit  le  paiement  Précision 
une  somme  d  argent  doit  préciser  le  mon-  constitutif  de 

tant  en  capital,  le  taux  d'intérêt  applicable  et  '»  charge 
le    terme    des    versements,    y    compris 
l'échéance. 

(3)  La  charge  enregistrée  grève  en  faveur  ^^^^^  ''^  '^ 
de  son  titulaire  le  droit  du  constituant  tel  ^skIc  ^"'^ 
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Where 
advances 
under  regis- 
tered charge 
to  have 
priority  over 
subsequent 
charges 


Bond  mort- 
gage may  be 
registered  as 
charge  upon 
authorization 
of  parties 


Exception 


What  to  be 
included  in 
the  authori- 
zation 


Cessation 


Debentures 


of  the  charger  as  appearing  in  the  register 
subject  to  the  encumbrances  and  quaUfica- 
tions  to  which  the  chargor's  interest  is  sub- 
ject, but  free  from  any  unregistered  interest 
in  the  land. 

(4)  A  registered  charge  is,  as  against  the 
charger,  the  heirs,  executors,  administrators 
and  assigns  of  the  chargor  and  every  other 
person  claiming  by,  through  or  under  the 
chargor,  a  security  upon  the  land  thereby 
charged  to  the  extent  of  the  money  or 
money's  worth  actually  advanced  or  supplied 
under  the  charge,  not  exceeding  the  amount 
for  which  the  charge  is  expressed  to  be  a 
security,  although  the  money  or  money's 
worth,  or  some  part  thereof,  was  advanced 
or  supplied  after  the  registration  of  a  trans- 
fer, charge  or  other  instrument  affecting  the 
land  charged,  executed  by  the  chargor,  or 
the  heirs,  executors  or  administrators  of  the 
chargor  and  registered  subsequently  to  the 
first-mentioned  charge,  unless,  before 
advancing  or  supplying  the  money  or 
money's  worth,  the  registered  owner  of  the 
first-mentioned  charge  had  actual  notice  of 
the  execution  and  registration  of  such  trans- 
fer, charge  or  other  instrument,  and  the  reg- 
istration of  such  transfer,  charge  or  other 
instrument  after  the  registration  of  the  first- 
mentioned  charge  does  not  constitute  actual 
notice. 

(5)  An  instrument  in  the  nature  of  a  deed 
of  trust  and  mortgage  that  provides  for  the 
issuance  of  bonds  or  debentures  may,  upon 
the  authorization  of  the  parties  thereto  or 
their  solicitors,  be  registered  as  a  charge 
upon  the  lands  of  the  grantor,  and  the  entry 
in  the  register  shall  state  the  aggregate  prin- 
cipal sum  and  the  rate  of  interest  of  such 
bonds  or  debentures.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  93  (1-5). 

(6)  The  authorization  mentioned  in  sub- 
section (5)  is  not  required  where  the  instru- 
ment is  to  be  registered  as  a  charge  against 
land  in  a  part  of  Ontario  designated  under 
Part  I  of  the  Land  Registration  Reform  Act. 
1984,  c.  32,  s.  19(11). 

(7)  The  authorization  mentioned  in  sub- 
section (5)  shall  identify  the  lands  to  be 
charged  in  each  land  registry  office  for  a  land 
titles  division  and  state  the  aggregate  princi- 
pal sum  and  interest  rate  of  the  bonds  or 
debentures  mentioned  in  that  subsection. 


(8)  A  charge  registered  under  subsection 
(5)  may  be  discharged  by  a  cessation  in  the 
prescribed  form. 

(9)  A  charge  in  the  form  of  a  debenture  or 
similar  instrument  shall  not  be  registered 


qu'il  figure  au  registre,  sous  réserve  des  sûre- 
tés et  des  restrictions  auxquelles  il  est  assu- 
jetti, mais  libre  des  droits  non  enregistrés  sur 
le  bien-fonds. 


(4)  La  charge  enregistrée  grève  le  bien-  Avances  pos- 
fonds  jusqu'à  concurrence  du  montant  ou  de  rJnrep^tre- 
la  valeur  des  avances  et  est  opposable  au  "«nt  de  la 
constituant,  à  ses  héritiers,  exécuteurs  testa-  '^^"^ 
mentaires,  administrateurs  successoraux,  ces- 
sionnaires  et  ayants  droit.  Le  bien-fonds  est 
grevé  du  montant  ou  de  la  valeur  des  avances 
au  titre  de  la  charge  qui  sont  postérieures  à 
l'enregistrement  d'une  cession,  d'une  charge 
ou  d'un  autre  acte  qui  a  une  incidence  sur  le 
bien-fonds  grevé,  sauf  si  le  propriétaire  enre- 
gistré de  la  première  charge  en  avait  connais- 
sance réelle.  L'enregistrement  en  soi  ne  vaut 
pas  connaissance. 


(5)  Un  acte  de  la  nature  d'un  acte  scellé  Hypothèque 
portant  constitution  de  fiducie  et  d'hypothè-  d^obhgatfo"I« 
que  et  qui  prévoit  l'émission  d'obligations  ou 

de  debentures  peut,  avec  l'autorisation  des 
parties  ou  de  leurs  avocats,  être  enregistré 
comme  une  charge  grevant  les  biens-fonds  du 
constituant.  L'inscription  au  registre  doit 
indiquer  le  montant  total  en  capital  ainsi  que 
le  taux  d'intérêt  des  obligations  ou  des 
debentures.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  93 
(1)  à  (5). 

(6)  L'autorisation  mentionnée  au  paragra-  e»'*?""" 
phe  (5)  n'est  pas  exigée  lorsque  l'acte  à  enre- 
gistrer constitue  une  charge  sur  un  bien-fonds 

situé  dans  une  région  de  l'Ontario  désignée 
en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  portant 
réforme  de  l'enregistrement  immobilier.  1984, 
chap.  32,  par.  19  (11). 

(7)  L'autorisation  mentionnée  au  paragra-  Autonsation 
phe  (5)  précise  les  biens-fonds  devant  être 

grevés  dans  chaque  bureau  d'enregistrement 
d'une  division  d'enregistrement  des  droits 
immobiliers.  Elle  précise  le  montant  total  en 
capital  ainsi  que  le  taux  d'intérêt  des  obliga- 
tions et  des  debentures  mentionnées  au 
même  paragraphe. 

(8)  La  mainlevée  rédigée  selon  la  formule  Mamievée 
prescrite  éteint  la  charge  enregistrée  en  vertu 

du  paragraphe  (5). 

(9)  La  charge  sous  forme  d'une  debenture  Dét*»»»"" 
ou  d'un  acte  semblable  n'est  pas  enregistrée 
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Implied 
covenant  to 
pay  charges 


Provision 
where  charge 
expressed  to 
be  made 
under 

Short  Forms 
of  Mortgages 
Act 


When 

chargée  may 
distrain  for 
arrears  of 
interest 


Implied 
covenants  in 
charge  of 
leaseholds 


unless  the  name  of  the  person  entitled  to 
receive  the  money  payable  thereunder  and  to 
give  a  discharge  thereof  is  set  out  in  the 
instrument.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  93  (6-8). 

94. — (1)  Where  a  registered  charge  of 
freehold  land  is  created,  there  shall  be 
implied  on  the  part  of  the  registered  owner 
of  the  land  at  the  time  of  the  creation  of  the 
charge,  the  registered  owner's  heirs,  execu- 
tors, administrators  and  successors,  subject 
to  any  express  provision  in  the  instrument 
that  created  the  charge  or  in  any  other  regis- 
tered instrument  related  thereto,  covenants 
with  registered  owner  for  the  time  being  of 
the  charge, 

(a)  to  pay  the  principal  sum  charged  and 
interest,  if  any,  thereon  at  the 
appointed  time  and  rate,  and  all  taxes, 
rates,  charges,  rents,  statute  labour  or 
other  impositions  theretofore  or  there- 
after imposed  or  charged  on  the  land, 
and  that,  in  case  of  default,  all  pay- 
ments made  by  the  owner  of  the 
charge  may  be  added  to  the  principal 
sum  and  bear  interest;  and 

(b)  if  the  principal  sum  or  any  part  thereof 
is  unpaid  at  the  appointed  time,  to  pay 
interest  half-yearly  at  the  appointed 
rate  on  so  much  of  the  principal  sum 
as  for  the  time  being  remains  unpaid. 

(2)  Where  a  charge,  whether  or  not  under 
seal,  is  expressed  to  be  made  in  pursuance  to 
the  Short  Forms  of  Mortgages  Act,  being 
chapter  474  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980,  or  refers  thereto,  and  contains 
any  form  of  words  numbered  1,  2,  6,  7,  11, 
13,  14  or  15  in  Column  One  of  Schedule  B  to 
that  Act,  whether  expressed  in  the  first  or 
third  person,  such  words  have  the  same 
meaning  and  effect  as  the  words  under  the 
corresponding  number  in  Column  Two  of 
that  Schedule,  and  the  provisions  of  that  Act 
apply  to  the  charge. 

(3)  Where  in  a  charge  made  in  pursuance 
of  the  Short  Forms  of  Mortgages  Act  there  is 
inserted  the  provision  that  the  chargée  may 
distrain  for  arrears  of  interest,  such  provision 
confers  upon  the  chargée  the  same  right  of 
distress  as  would  be  conferred  upon  a  mort- 
gagee of  land  not  under  the  provisions  of  this 
Act.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  94. 

95.  Where  a  registered  charge  of  lease- 
hold land  is  created,  there  shall  be  implied 
on  the  part  of  the  registered  owner  of  the 
leasehold  land  at  the  time  of  the  creation  of 
the  charge,  the  registered  owner's  heirs, 
executors,  administrators  and  successors, 
subject  to  any  express  provision  in  the  instru- 
ment that  created  the  charge  or  in  any  other 
registered  instrument  relating  thereto,  cove- 
nants with  the  registered  owner  for  the  time 
being  of  the  charge. 


à  moins  que  le  nom  du  créancier  qui  peut  en 
donner  mainlevée  y  figure.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  par.  93  (6)  à  (8). 

94    (1)  Sous    réserve    des    stipulations  Engagemem 
^    ' ,     ,,  .  .         ,       ,  implicite  de 

expresses  de  lacté  qui  constitue  la  charge  ou  payer  la 

d'un  autre  acte  enregistré  qui  s'y  rapporte,  créance 
l'enregistrement  d'une  charge  sur  un  bien-  f^c^ha'rge''*'^ 
fonds  en  franche  tenure  emporte  l'engage- 
ment implicite  du  propriétaire  enregistré  au 
moment  de  la  constitution,  de  ses  héritiers, 
exécuteurs  testamentaires,  administrateurs 
successoraux  et  successeurs,  envers  le  pro- 
priétaire enregistré  actuel  de  la  charge  : 

a)  de  payer  le  capital  que  garantit  la 
charge  et  les  intérêts,  le  cas  échéant,  à 
l'échéance  et  au  taux  fixé,  ainsi  que  les 
impôts,  les  taux,  les  taxes,  les  loyers, 
les  corvées  légales  auxquels  le  bien- 
fonds  est  assujetti  ou  peut  être  assu- 
jetti, sous  peine,  en  cas  de  défaut,  de 
voir  ajouter  au  capital  et  porter  intérêt 
les  paiements  faits  par  le  propriétaire 
de  la  charge; 

b)  de  verser  des  intérêts  semestriels  au 
taux  fixé  sur  le  capital  échu  si  le  capi- 
tal demeure  impayé,  en  tout  ou  en 
partie,  à  l'échéance. 


(2)  Si  la  charge,  sous  le  sceau  ou  non, 
énonce  qu'elle  a  été  constituée  en  vertu  de  la 
loi  intitulée  Short  Forms  of  Mortgages  Act, 
qui  constitue  le  chapitre  474  des  Lois  refon- 
dues du  l'Ontario  de  1980,  ou  y  renvoie,  et 
contient  l'une  des  formules  numérotées  1,  2, 
6,  7,  11,  13,  14  ou  15  dans  la  première 
colonne  de  l'annexe  B  de  cette  loi,  à  la  pre- 
mière ou  à  la  troisième  personne,  la  formule 
a  le  sens  et  l'effet  de  la  formule  correspon- 
dante dans  la  deuxième  colonne  de  cette 
annexe.  Les  dispositions  de  cette  loi  s'appli- 
quent à  la  charge. 

(3)  Si  la  charge  constituée  en  vertu  de  la 
loi  intitulée  Short  Forms  of  Mortgages  Act 
stipule  que  le  créancier  peut  saisir  pour  les 
arriérés  d'intérêts,  il  a  le  même  droit  de  sai- 
sie-gagerie  qu'un  créancier  hypothécaire  pour 
ce  qui  est  d'un  bien-fonds  qui  n'est  pas  assu- 
jetti à  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  94. 

95  Sous  réserve  des  stipulations  expresses 
de  l'acte  qui  constitue  la  charge  ou  d'un 
autre  acte  enregistré  qui  s'y  rapporte,  l'enre- 
gistrement d'une  charge  sur  un  bien-fonds  en 
tenure  à  bail  emporte  l'engagement  implicite 
du  propriétaire  enregistré  au  moment  de  sa 
constitution,  de  ses  héritiers,  exécuteurs  tes- 
tamentaires, administrateurs  successoraux  et 
successeurs,  envers  le  propriétaire  enregistré 
actuel  de  la  charge  : 


Charge  qui 
renvoie  à  la 
loi  intitulée 
Short  Forms 
of  Mortgages 
Act 


Saisie  par  le 
créancier 


Engagements 
implicites 
dans  une 
charge  gre- 
vant un  bien- 
fonds  en 
tenure  à  bail 


ENREGISTREMENT  DES  DROITS  IMMOBILIERS 


Entry  by 
owner  of 
charge 


Foreclosure 
by  owner  of 
charge 


Exception 


Remedy  of 
owner  of 
charge  with 
power  of 
sale 


(a)  that  the  registered  owner  of  the  lease- 
hold land,  at  the  time  of  the  creation 
of  the  charge,  that  registered  owner's 
executors,  administrators  or  assigns 
will  pay,  perform  and  observe  the 
rent,  covenants  and  conditions  by  and 
in  the  registered  lease  reserved  and 
contained,  and  on  the  part  of  the  les- 
see to  be  paid,  performed  and 
observed;  and 

(b)  will  keep  the  owner  of  the  charge,  that 
owner's  executors,  administrators  and 
assigns  indemnified  against  all  actions, 
suits,  expenses  and  claims  on  account 
of  the  non-payment  of  such  rent,  or 
any  part  thereof,  or  the  breach  of  such 
covenants  or  conditions  or  any  of 
them.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  95. 

96.  Subject  to  any  express  provision  in 
the  instrument  that  created  the  charge  or  in 
any  other  registered  instrument  relating 
thereto,  the  registered  owner  of  a  registered 
charge,  for  the  purpose  of  obtaining  satisfac- 
tion of  any  money  due  to  the  registered 
owner  of  the  registered  charge  under  the 
charge,  at  any  time  during  the  continuance  of 
the  charge,  may  enter  upon  the  land 
charged,  or  any  part  thereof,  or  into  the 
receipt  of  the  rents  and  profits  thereof,  sub- 
ject nevertheless  to  the  right  of  any  person 
appearing  on  the  register  to  be  prior  encum- 
brancer, and  to  the  liability  attached  to  a 
mortgagee  in  possession.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  96. 

97.  Subject  to  any  express  provision  in 
the  instrument  that  created  the  charge  or  in 
any  other  registered  instrument  relating 
thereto,  the  registered  owner  of  a  registered 
charge  may  enforce  it  by  foreclosure  or  sale 
in  the  same  manner  and  under  the  same  cir- 
cumstances in  and  under  which  the  registered 
owner  of  the  registered  charge  might  enforce 
it  if  the  land  had  been  transferred  to  that 
registered  owner  by  way  of  mortgage,  subject 
to  a  proviso  for  redemption.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  97. 

98.  Sections  94,  95,  96  and  97  do  not 
apply  to  a  charge  of  registered  land  in  the 
parts  of  Ontario  designated  under  Part  I  of 
the  Land  Registration  Reform  Act  that  is  exe- 
cuted on  or  after  the  day  on  which  the  land 
is  designated  under  clause  14  (a)  of  that  Act. 
1984,  c.  32,  s.  19  (12). 


99. — (1)  Subject  to  the  Mortgages  Act  the 
registered  owner  of  a  registered  charge  that 
contains  a  power  of  sale,  upon  production  of 
evidence  satisfactory  to  the  land  registrar, 
may  sell  and  transfer  the  interest  in  the  land 
or  any  part  thereof  that  is  the  subject  of  the 
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a)  de  payer  le  loyer  et  de  respecter  les 
engagements  et  conditions  que  le  bail 
enregistré  met  à  sa  charge; 
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b)  de  garantir  le  propriétaire  de  la 
charge,  ses  exécuteurs  testamentaires, 
administrateurs  successoraux  et  ayants 
droit  contre  les  poursuites,  dépenses  et 
réclamations  découlant  du  défaut  de 
payer  le  loyer,  en  tout  ou  en  partie,  ou 
de  la  violation  d'un  engagement  ou 
d'une  condition.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  95. 


Prise  de  pos- 
session par  le 
propriétaire 


96  Sous  réserve  des  stipulations  expresses 
de  l'acte  qui  constitue  la  charge  ou  d'un 
autre  acte  qui  s'y  rapporte,  des  droits  des  de  la  charge 
titulaires  enregistrés  de  sûretés  de  rang 
supérieur,  et  de  la  responsabilité  d'un  créan- 
cier hypothécaire  en  possession  du  bien-fonds 
grevé,  le  propriétaire  enregistré  d'une  charge 
enregistrée  peut,  tant  qu'elle  grève  le  bien- 
fonds  et  pour  être  payé  d'une  somme  qui  lui 
est  due  en  vertu  de  la  charge,  prendre  pos- 
session du  bien-fonds,  en  tout  ou  en  partie, 
ou  en  percevoir  les  loyers  et  les  fruits. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  96. 


97  Sous  réserve  des  stipulations  expresses  Fo^'usion 

,       ,,  .  .  ■         ■  ,,  par  le  pro- 

de  1  acte  qui  constitue  la  charge  ou  d  un  priétaire  de  la 

autre  acte  enregistré  qui  s'y  rapporte,  le  pro-  charge 

priétaire  enregistré  d'une  charge  enregistrée 

peut  faire  valoir  ses  droits  par  forclusion  ou 

vente  du  bien- fonds,  de  la  même  façon  et 

dans  les  mêmes  cas  que  si  le  bien-fonds  lui 

avait  été  cédé  par  hypothèque,  sous  réserve 

d'un  droit  de  rachat.  L.R.O.   1980,  chap. 

230,  art.  97. 


98  Les  articles  94,  95,  96  et  97  ne  s'appli-  Exception 
quent  pas  à  la  charge  qui  grève  un  bien-fonds 
enregistré  et  situé  dans  une  région  de  l'Onta- 
rio désignée  en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi 
portant  réforme  de  l'enregistrement  immo- 
bilier, qui  est  souscrite  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  le  bien-fonds  est  désigné  en  vertu  de 
l'alinéa  14  a)  de  cette  loi.   1984,  chap.  32, 

par.  19  (12). 

99  (1)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  les  ««»""  du 

f  X  ,  •  f     '  .      ^    j»  propriétaire 

hypothèques  le  propriétaire  enregistré  d  une  dune  charge 

charge  enregistrée  avec  pouvoir  de  vente  q"!  »  ^  po"- 

peut,  sur  une  preuve  que  le  registrateur  juge  ^'  "**  "'"■ 

convaincante,  vendre  ou  céder  le  droit  grevé, 

en  tout  ou  en  partie,  jusqu'à  concurrence  de 
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LAND  TITLES 


Effect  of 
sale  by 
chargée 


Dealings 
with  regis- 
tered charge 


Transfer  of 
charges 


Transfer 
completed 
by  entry  on 
register 


Effect  of 
registration 
of  transfer 


As  between 
charger  and 
chargée 

Transferor 
deemed 
owner  until 
registration 


Transfer  of 
part  of  a 
charge 


Transfer  of 
charge  may 
include 
provision  to 
retransfer 


charge  in  accordance  with  the  terms  of  the 
power  in  the  same  manner  as  if  the  regis- 
tered owner  of  the  registered  charge  were 
the  registered  owner  of  the  land  to  the  extent 
of  such  interest  therein. 

(2)  Upon  the  registration  of  a  transfer 
under  subsection  (1)  and  upon  satisfactory 
evidence  being  produced,  the  land  registrar 
may  delete  from  the  register  the  entry  of  an 
instrument  or  writ  appearing  to  rank  subse- 
quent to  the  charge  under  which  the  land  is 
sold,  and  thereupon  the  interest  of  every  per- 
son claiming  under  such  subsequent  instru- 
ment or  writ  ceases  to  affect  the  land. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  98. 

100.  No  person,  other  than  the  regis- 
tered owner  of  a  registered  charge,  is  entitled 
to  register  a  transfer  of  the  charge,  but,  sub- 
ject to  the  maintenance  of  the  right  of  such 
owner,  unregistered  interests  in  a  registered 
charge  may  be  created  in  the  same  manner 
and  with  the  same  incidents,  so  far  as  the  dif- 
ference of  the  subject-matter  admits,  in  and 
with  which  unregistered  estates  and  interests 
may  be  created  in  registered  land.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  99. 

101. — (1)  The  registered  owner  of  a  regis- 
tered charge  may,  in  the  prescribed  manner, 
transfer  the  charge  to  another  person  as 
owner. 

(2)  The  transfer  shall  be  completed  by  the 
land  registrar  entering  on  the  register  the 
transferee  as  owner  of  the  charge  transfer- 
red. 

(3)  The  transfer,  when  registered,  confers 
upon  the  transferee  the  ownership  of  the 
charge  free  from  any  unregistered  interests 
therein,  and  the  transfer  of  part  of  the  sum 
secured  by  a  charge  confers  upon  the  trans- 
feree the  ownership  of  such  part  free  from 
any  unregistered  interests  therein. 

(4)  Every  transfer  of  a  charge  is  subject  to 
the  state  of  account  upon  the  charge  between 
the  chargor  and  the  chargée. 

(5)  The  transferor  shall  be  deemed  to 
remain  owner  of  the  charge  until  registration 
of  the  transfer  of  charge  has  been  completed 
in  accordance  with  this  Act. 

(6)  The  registered  owner  of  a  registered 
charge  may  transfer  a  part  of  the  sum 
secured  by  the  charge,  and  the  part  so  trans- 
ferred may  be  given  priority  over  the  remain- 
ing part,  or  may  be  deferred  or  may  continue 
to  rank  equally  with  it  as  is  stated  in  the 
transfer. 

(7)  A  charge  of  a  charge  shall  not  be  reg- 
istered, but  a  charge  may  be  transferred  sub- 
ject to  a  provision  to  retransfer  it  to  the 
transferor  of  the  charge  upon  the  payment  of 


son  droit,  en  conformité  avec  les  conditions 
de  son  pouvoir  de  vente  et  de  la  même  façon 
que  s'il  était  le  propriétaire  enregistré  du 
bien-fonds. 

(2)  Le  registrateur,  sur  enregistrement  Effet  de  la 
d'une  cession  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  par  le  titu- 
sur  une  preuve  qu'il  juge  convaincante,  peut  'aire  d'une 
radier  du  registre  l'inscription  d'un  acte  ou  "^  ^'^^ 
d'un  bref  qui  paraît  prendre  rang  après  la 
charge.  La  radiation  libère  le  bien-fonds  des 
droits  fondés  sur  cet  acte  ou  ce  bref.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  98. 


100  Nul,  sauf  le  propriétaire  enregistré  Opérations 
d'une  charge  enregistrée,  n'a  le  droit  d'enre-  des  charges 
gistrer  une  cession  de  cette  charge.  Toute-  enregistrées 
fois,  sous  réserve  des  droits  de  ce  proprié- 
taire, des  droits  non  enregistrés  sur  une 

charge  enregistrée  peuvent  être  créés  de  la 
même  façon  et  avec  les  mêmes  effets,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  que  des  domaines 
et  des  droits  non  enregistrés  peuvent  l'être 
sur  un  bien-fonds  enregistré.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  99. 

101  (1)  Le  propriétaire  enregistré  d'une  Cession  des 
charge  enregistrée  peut  en  céder  la  propriété,  '^  ^'^^^ 
de  la  façon  prescrite. 


(2)  La  cession  de  la  charge  est  complétée  ^  cession  est 

,,.  .    ^.  ,  .       "   .  '^  .  complétée  par 

par  I  mscription  du  cessionnaire  au  registre  inscription 
en  qualité  de  propriétaire  par  le  registrateur.     "u  registre 

(3)  Une  fois  enregistrée,  la  cession  confère  ^?*'.  ''*  '  '"*" 

•  •        1      j      •»    j  ■  ^^ .    j      1      cnption  au 

au  cessionnaire  le  droit  de  propnete  de  la  registre 
charge,  libre  et  quitte  des  droits  enregistrés 
sur  celle-ci.  La  cession  d'une  partie  du  mon- 
tant garanti  par  la  charge  confère  au  cession- 
naire  le  droit  de  propriété  de  la  part  corres- 
pondante de  la  charge,  libre  et  quitte  des 
droits  non  enregistrés  sur  celle-ci. 

(4)  La  cession  d'une  charge  est  assujettie  à  ^**'  ''" 
l'état  du  compte  entre  le  titulaire  et  le  consti-  """''  ^ 
tuant  de  celle-ci. 

(5)  Le  cédant  de  la  charge  est  réputé  en  Pfop"fté 

j  1  • -i    •        r^     i  ,,  avant  lenre- 

demeurer  le  propriétaire  tant  que  1  enre-  gistremem 

gistrement  de  la  cession  n'a  pas  été  complété 

conformément  à  la  présente  loi. 

(6)  Le  propriétaire  enregistré  d'une  charge  Ç*,**'°"  p"" 

..,  ^       ,,        °  ^.       jY      tielle  d  une 

enregistrée  peut  céder  une  partie  de  la  charge 
somme  garantie  par  la  charge.  La  cession 
peut  préciser  que  la  partie  cédée  prend  rang 
avant  celle  qui  reste,  lui  est  subordonnée,  ou 
prend  rang  égal  avec  elle. 


(7)  La  charge  qui  en  grève  une  autre  n'est  Cession  d;une 

pas  enregistrée.  Une  charge  peut  être  cédée  prévoîtla' 

sous  réserve  d'une  stipulation  de  rétrocession  rétrocession 
sur  paiement  d'une  somme  d'argent,  avec  ou 
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Cessation  of 
encumbrance 


Other 
encum- 
brances 


Partial  cessa- 
tion of 
charge 


a  sum  of  money  either  with  or  without  inter- 
est, or  upon  the  performance  of  any  other 
condition,  and,  until  the  charge  has  been 
retransferred,  the  transferee  of  the  charge 
shall  for  the  purposes  of  this  Act  be  deemed 
to  be  the  absolute  owner  thereof.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  100. 

102. — (1)  The  land  registrar  shall,  on  the 
requisition  of  the  registered  owner  of  land 
and  on  due  proof  of  the  satisfaction  of  a 
charge  thereon,  or  may,  on  the  requisition  of 
the  registered  owner  of  a  registered  charge 
or  of  the  personal  representative  of  the  regis- 
tered owner  of  the  registered  charge  or  on 
the  certificate  of  such  registered  owner  or  the 
personal  representative  of  the  registered 
owner  of  the  satisfaction  thereof,  note  on  the 
register  in  the  prescribed  manner  the  cessa- 
tion of  the  charge,  and  thereupon  the  charge 
ceases. 

(2)  The  land  registrar  may  in  like  manner 
and  with  the  like  effect  note  the  cessation  of 
any  other  encumbrance. 

(3)  On  the  requisition  or  certificate  of  the 
registered  owner  of  a  registered  charge  or  of 
the  personal  representative  of  such  owner 
authorizing  or  certifying  the  discharge  of  any 
part  of  the  land  therefrom,  the  land  registrar 
may  note  on  the  register  the  discharge  of 
such  land  from  the  charge,  and  thereupon 
the  charge  ceases  as  to  the  land  discharged. 

(4)  The  death  of  the  person  who  signed 
the  requisition  or  certificate  does  not  revoke 
or  otherwise  affect  the  discharge.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  101. 

103. — (1)  Where,  upon  the  first  registra- 
tion of  land,  notice  of  an  encumbrance 
affecting  the  land  has  been  entered  on  the 
register,  the  land  registrar,  on  proof  to  his  or 
her  satisfaction  of  the  discharge  of  the 
encumbrance,  shall  note  in  the  prescribed 
manner  on  the  register  the  cessation  of  the 
encumbrance  and  thereupon  the  encum- 
brance ceases. 

Note  of  (2)  On  the  requisition  or  certificate  of  a 

discharge  on  ^  ,        ^  , 

requisition  of  mortgagee  whose  mortgage  was  entered  on 
mortgagee  the  register  on  the  first  registration  of  the 
land,  or  the  registered  assignee  thereof,  or  of 
the  personal  representative  of  such  mort- 
gagee or  assignee,  authorizing  or  certifying 
the  discharge  of  the  whole  or  a  part  of  the 
land  therefrom,  or  the  discharge  of  the  whole 
or  a  part  of  the  money  thereby  secured,  the 
land  registrar  may  note  on  the  register  the 
discharge  of  the  land  from  the  mortgage  or 
the  discharge  of  the  part  of  the  money,  and 
thereupon  the  encumbrance  ceases  as  to  the 
land  or  money  discharged. 

Death  of  (3)  The  death  of  the  person  who  signed 

person  after       ,       '        ...  ._'^,  °, 

signing  the  requisition  or  certificate  does  not  revoke 

requisition 


Death  of 
person  certi- 
fying to 
cessation  of 
charge 

Complete  or 
partial 
discharge  of 
encumbrance 
existing  at 
first  registra- 
tion 


Mainlevée 
d'une  sûreté 


sans  intérêts,  ou  de  la  réalisation  d'une  autre 
condition.  Avant  la  rétrocession,  le  cession- 
naire  est  réputé,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  propriétaire  absolu  de  la  charge. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  100. 


102  (1)  Le  registrateur,  à  la  demande  du 
propriétaire  enregistré  du  bien-fonds  et  sur 
une  preuve  qu'il  juge  convaincante  de  l'ac- 
quittement de  l'obhgation  que  garantit  une 
charge  qui  le  grève,  note  au  registre,  de  la 
façon  prescrite,  la  mainlevée  de  la  charge.  Il 
peut  aussi  le  faire  à  la  demande  du  proprié- 
taire enregistré  de  la  charge  enregistrée,  de 
son  ayant  droit,  ou  sur  son  certificat  attestant 
l'acquittement  de  l'obligation  garantie.  La 
mainlevée  emporte  extinction  de  la  charge. 


(2)  Le  registrateur  peut,  de  la  même  façon  Au'™s  sûre- 
et  avec  les  mêmes  effets,  noter  la  mainlevée 
de  toute  autre  sûreté. 


Mainlevée 
partielle  de  la 
charge 


(3)  Le  registrateur  peut,  à  la  demande  du 
propriétaire  enregistré  d'une  charge  enregis- 
trée, de  son  ayant  droit,  ou  sur  présentation 
de  son  certificat  qui  autorise  ou  atteste  la 
libération  d'une  partie  du  bien-fonds,  noter 
la  mainlevée  au  registre.  La  mainlevée 
emporte  extinction  de  la  charge  sur  la  partie 
libérée  du  bien-fonds. 

(4)  Le  décès  de  celui  qui  a  signé  la 
demande  ou  le  certificat  ne  révoque  pas  la 
mainlevée  ni  n'a  d'incidence  sur  celle-ci. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  101. 

103  (1)  Le  registrateur,  si  une  sûreté 
grevant  le  bien-fonds  a  été  inscrite  au  regis- 
tre au  moment  du  premier  enregistrement,  et 
sur  une  preuve  qu'il  juge  convaincante  de  la 
mainlevée  de  la  sûreté,  note  au  registre  de  la 
façon  prescrite  l'extinction  de  la  sûreté, 
auquel  cas  la  sûreté  est  éteinte. 


(2)  Le  registrateur  peut,  à  la  demande  du 
créancier  hypothécaire  dont  l'hypothèque  est 
inscrite  au  registre  lors  du  premier  enregis- 
trement du  bien-fonds,  de  son  cessionnaire 
enregistré  ou  de  l'ayant  droit  de  l'un  d'eux, 
ou  sur  leur  certificat  qui  autorise  ou  atteste  la 
libération  du  bien-fonds,  en  totalité  ou  en 
partie,  ou  le  paiement,  en  totalité  ou  en  par- 
tie, de  la  dette  garantie,  noter  au  registre  la 
mainlevée  de  l'hypothèque  ou  le  paiement  de 
la  partie  de  la  dette,  auquel  cas  la  sûreté  est 
éteinte  jusqu'à  concurrence  de  la  libération 
ou  du  paiement. 


(3)  Le  décès  de   celui  qui   a   signé   la  ^^'^g 
demande  ou  le  certificat  ne  révoque  pas  le  "gJJi  ^a  '  ' 
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or  otherwise  affect  it.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  102. 

104.  Where  it  appears  to  the  satisfaction 
of  the  land  registrar  that  a  hen  under  the 
Construction  Lien  Act  has  ceased  to  exist,  he 
or  she  may  make  an  entry  in  the  register  can- 
celling the  claim,  and  thereupon  the  claim 
ceases  to  affect  the  land.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  103. 

Leasehold  Interests 

105. — (1)  A  registered  owner  of  leasehold 
land  may,  in  the  prescribed  manner,  transfer 
the  whole  of  the  owner's  estate  in  the  land  or 
in  a  part  thereof. 

(2)  The  transfer  shall  be  completed  by  the 
land  registrar  entering  on  the  register  the 
transferee  as  owner  of  the  leasehold  land 
transferred  and,  until  the  registration  of  the 
transfer  has  been  completed  in  accordance 
with  this  Act,  the  transferor  shall  be  deemed 
to  remain  owner.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  104. 

106.  A  transfer  for  valuable  consideration 
of  leasehold  land  registered  with  a  declara- 
tion that  the  lessor  had  an  absolute  title  to 
grant  the  lease  under  which  the  land  is  held, 
when  registered,  vests  in  the  transferee  the 
land  transferred  for  all  the  leasehold  estate 
described  in  the  registered  lease  relating  to 
such  land  and  then  unexpired,  with  all 
implied  or  expressed  rights,  privileges  and 
appurtenances,  free  from  all  estates  and 
interests  whatsoever,  including  any  estates 
and  interests  of  Her  Majesty,  that  are  within 
the  legislative  jurisdiction  of  Ontario,  but 
subject  to  the  following: 

1.  All  implied  and  express  covenants, 
obligations  and  liabilities  incident  to 
such  estate. 

2.  The  encumbrances,  if  any,  entered  or 
noted  on  the  register. 

3.  The  liabilities,  rights  and  interests  that 
affect  the  leasehold  estate  and  that  are 
by  this  Act  declared  not  to  be  encum- 
brances in  the  case  of  registered  free- 
hold land  unless  the  contrary  is 
expressed  on  the  register.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  105. 

107.  A  transfer  for  valuable  consider- 
ation of  leasehold  land,  registered  without  a 
declaration  of  the  title  of  the  lessor,  does  not 
affect  the  enforcement  of  any  estate,  right  or 
interest  affecting  or  in  derogation  of  the  title 
of  the  lessor  to  grant  the  lease  under  which 
the  land  is  held,  but  otherwise,  when  regis- 
tered, has  the  same  effect  as  a  transfer  for 
valuable  consideration  of  the  same  land  reg- 
istered with  a  declaration  that  the  lessor  had 
an  absolute  title  to  grant  the  lease  under 


certificat  ni  n'a  d'incidence  sur  celui-ci. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  102. 

104  Le  registrateur,  s'il  est  convaincu  de 
l'extinction  d'un  privilège  enregistré  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  privilège  dans  l'industrie  de  la 
construction,  peut  faire  une  inscription  au 
registre  le  radiant,  auquel  cas  le  privilège  est 
éteint.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  103. 

Tenures  à  bail 

105  (1)  Le  propriétaire  enregistré  d'un 
bien-fonds  en  tenure  à  bail  peut  céder  de  la 
façon  prescrite,  en  tout  ou  en  partie,  son 
droit  de  propriété  sur  le  bien-fonds. 

(2)  La  cession  est  complétée  quand  le 
registrateur  inscrit  le  cessionnaire  au  registre 
en  qualité  de  propriétaire  du  bien-fonds  en 
tenure  à  bail  cédé.  Le  cédant  est  réputé 
demeurer  propriétaire  tant  que  l'enregistre- 
ment de  la  cession  n'a  pas  été  complété  con- 
formément à  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  104. 

106  Une  fois  enregistrée,  la  cession  à  titre 
onéreux  d'un  bien-fonds  en  tenure  à  bail, 
avec  une  déclaration  du  droit  absolu  du  bail- 
leur de  concéder  le  bail  régissant  la  tenure  du 
bien-fonds,  investit  le  cessionnaire  du 
domaine  à  bail  non  expiré  relatif  au  bien- 
fonds  qui  est  décrit  au  bail  enregistré  ainsi 
que  des  droits  et  des  dépendances,  implicites 
ou  exprès,  qui  s'y  rattachent,  libres  des 
domaines  et  des  droits,  y  compris  ceux  de  Sa 
Majesté,  qui  relèvent  de  la  compétence  légis- 
lative de  l'Ontario.  Le  bien-fonds  demeure 
grevé  : 

1.  Des  engagements,  des  obligations  et 
des  responsabilités,  exprès  ou  implici- 
tes, qui  sont  accessoires  à  ce  domaine. 

2.  Des  sûretés,  le  cas  échéant,  inscrites 
ou  notées  au  registre. 

3.  Des  droits  et  des  responsabilités  qui 
grèvent  le  domaine  de  tenure  à  bail  et 
que  la  présente  loi  déclare  ne  pas 
constituer  des  sûretés  dans  le  cas  d'une 
franche  tenure  enregistrée,  sauf  men- 
tion contraire  au  registre.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  105. 

107  La  cession  à  titre  onéreux  d'un  bien- 
fonds  en  tenure  à  bail  qui  est  enregistrée  sans 
déclaration  du  titre  du  bailleur,  a  les  mêmes 
effets  que  celle  accompagnée  d'une  déclara- 
tion du  droit  absolu  du  bailleur  de  concéder 
le  bail  régissant  la  tenure  du  bien-fonds,  sauf 
qu'elle  ne  porte  pas  atteinte  aux  domaines  ni 
aux  droits  contraires  ou  dérogatoires  au  droit 
du  bailleur  de  concéder  le  bail  régissant  la 
tenure  du  bien-fonds.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  106. 
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which  the  land  is  held.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  106. 

108.  A  transfer  for  valuable  consideration 
of  leasehold  land,  registered  with  a  declara- 
tion that  the  lessor  had  a  qualified  title  to 
grant  the  lease  under  which  the  land  is  held, 
when  registered,  has  the  same  effect  as  a 
transfer  for  valuable  consideration  of  the 
same  land  registered  with  a  declaration  that 
the  lessor  had  an  absolute  title  to  grant  the 
lease  under  which  the  land  is  held,  except 
that  such  transfer  does  not  affect  or  preju- 
dice the  enforcement  of  any  right  or  interest 
appearing  by  the  register  to  be  excepted 
from  the  effect  of  registration.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  107. 

109.  A  transfer  of  registered  leasehold 
land  made  without  valuable  consideration  is 
subject,  so  far  as  the  transferee  is  concerned, 
to  any  unregistered  estates,  rights,  interests 
or  equities  subject  to  which  the  transferor 
held  the  same,  but  otherwise,  when  regis- 
tered, in  all  respects  and  in  particular  as 
respects  registered  dealings  on  the  part  of  the 
transferee,  has  the  same  effect  as  a  transfer 
of  the  same  land  for  valuable  consideration. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  108. 

110. — (1)  On  the  transfer  of  registered 
leasehold  land,  subject  to  any  express  provi- 
sion in  the  transfer  or  in  any  other  registered 
instrument  relating  thereto,  there  shall  be 
implied, 

(a)  on  the  part  of  the  transferor  a  cove- 
nant with  the  transferee  that,  despite 
anything  by  such  transferor  done, 
omitted  or  knowingly  suffered,  the 
rents,  covenants  and  conditions 
reserved  and  contained  by  and  in  the 
registered  lease,  and  on  the  part  of  the 
lessee  to  be  paid,  performed  and 
observed,  have  been  so  paid,  per- 
formed and  observed  up  to  the  date  of 
the  transfer;  and 

(b)  on  the  part  of  the  transferee  a  cove- 
nant with  the  transferor  that  the  trans- 
feree, the  executors,  administrators  or 
assigns  of  the  transferee  will  pay,  per- 
form and  observe  the  rents,  covenants 
and  conditions  by  and  in  the  registered 
lease  reserved  and  contained,  and  on 
the  part  of  the  lessee  to  be  paid,  pcT- 
formed  and  observed,  and  will  keep 
the  transferor,  the  executors,  adminis- 
trators and  assigns  of  the  transferor 
indemnified  against  all  actions,  suits, 
expenses  and  claims  on  account  of  the 
non-payment  of  the  rent  or  a  part 
thereof,  or  the  breach  of  the  covenants 
or  conditions  or  any  of  them.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  109. 
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108  Une  fois  enregistrée,  la  cession  à  titre 
onéreux  d'un  bien-fonds  en  tenure  à  bail 
avec  une  déclaration  du  droit  restreint  du 
bailleur  de  concéder  le  bail  régissant  la 
tenure  du  bien-fonds  a  les  mêmes  effets  que 
celle  accompagnée  d'une  déclaration  du  droit 
absolu  du  bailleur  de  concéder  le  bail  régis- 
sant la  tenure  du  bien-fonds,  sauf  qu'elle  ne 
porte  pas  atteinte  aux  droits  que  le  registre 
soustrait  aux  effets  de  l'enregistrement. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  107. 


109  La  cession  à  titre  gratuit  d'un  bien-  Do™™  du 

c      j  »  >i_-i-»^  I   ■     cessionnaire  a 

fonds  en  tenure  a  bail  enregistré,  une  fois  titre  gratuit 
enregistrée,  a,  notamment  pour  ce  qui  est 
des  opérations  enregistrées  par  le  cession- 
naire, les  mêmes  effets  que  la  cession  à  titre 
onéreux,  sauf  qu'elle  est  assujettie  aux 
domaines  et  aux  droits,  y  compris  ceux  en 
equity,  non  enregistrés  auxquels  est  assujetti 
le  cédant.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  108. 


110    (1)  Sous  réserve  des  stipulations  Engagements 

r  ,,  .       '^      .  implicites  de 

expresses  que  renferme  1  acte  de  cession  ou  la  cession 
un  autre  acte  enregistré  qui  s'y  rapporte,  la  d'un  bien- 
cession  d'un  bien-fonds  en  tenure  à  bail  enre-  [e"ure*à  bail 
gistré,  emporte  les  engagements  implicites 
suivants  : 

a)  de  la  part  du  cédant,  l'engagement 
envers  le  cessionnaire  que,  malgré  tout 
acte  de  sa  part,  toute  omission  ou 
toute  chose  sciemment  tolérée,  les 
loyers,  engagements  et  conditions  que 
le  bail  enregistré  stipule  être  à  la 
charge  du  preneur  ont  été  payés  ou 
observés,  selon  le  cas,  jusqu'à  la  date 
de  la  cession; 


b)  de  la  part  du  cessionnaire,  l'engage- 
ment envers  le  cédant  que  le  cession- 
naire, ses  exécuteurs  testamentaires, 
administrateurs  successoraux  ou  ses 
ayants  droit,  payeront  ou  observeront, 
selon  le  cas,  les  loyers,  engagements  et 
conditions  que  le  bail  enregistré  stipule 
être  à  la  charge  du  preneur,  et  de 
garantir  le  cédant,  ses  exécuteurs  tes- 
tamentaires, administrateurs  successo- 
raux et  ses  ayants  droit  contre  les  ins- 
tances, poursuites,  dépenses  ou 
réclamations  découlant  du  défaut  de 
payer  le  loyer,  en  tout  ou  en  partie,  ou 
de  la  violation  des  engagements  ou 
conditions  stipulés.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  109. 
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(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
transfer  of  registered  leasehold  land  in  a  part 
of  Ontario  designated  under  Part  I  of  the 
Land  Registration  Reform  Act  that  is  exe- 
cuted on  or  after  the  day  on  which  the  land 
is  designated  under  clause  14  (a)  of  that  Act. 
1984,  c.  32,  s.  19  (13). 


111. — (1)  A  lessee  or  other  person  enti- 
tled to  or  interested  in  a  lease  or  agreement 
for  a  lease  of  registered  land  may  apply  to 
the  land  registrar  to  register  notice  of  the 
lease  or  agreement  in  the  prescribed  manner. 

(2)  Where  the  lease  is  by  the  registered 
owner  of  the  land,  the  land  registrar  may 
without  notice  to  the  registered  owner  enter 
on  the  register  such  notice  thereof  as  the 
land  registrar  considers  necessary. 

(3)  Where  the  lease  or  agreement  for  a 
lease  is  not  by  the  registered  owner  but  the 
registered  owner's  title  appears  to  be  subject 
thereto,  the  land  registrar,  with  the  concur- 
rence of  the  owner,  may  enter  notice  of  the 
lease  or  agreement  on  the  register. 

(4)  The  applicant  shall  deliver  to  the  land 
registrar  the  original  lease  or  agreement  or 
an  executed  copy  thereof  and,  if  the  applica- 
tion is  granted,  the  land  registrar  shall  make 
a  note  on  the  register  identifying  the  lease  or 
agreement,  and  the  lease  or  agreement  or 
copy  so  deposited  shall  be  deemed  to  be  the 
instrument  of  which  notice  is  given. 

(5)  Where  notice  of  a  lease  or  agreement 
for  lease  is  registered,  every  registered  owner 
of  the  land  and  every  person  deriving  title 
through  the  registered  owner,  excepting  own- 
ers of  encumbrances  registered  prior  to  the 
registration  of  such  notice,  shall  be  deemed 
to  be  affected  with  notice  of  the  lease  or 
agreement  as  being  an  encumbrance  on  the 
land  in  respect  of  which  the  notice  is  entered. 

(6)  Where  notice  of  a  lease  or  agreement 
for  a  lease  has  been  registered,  a  notice  may 
be  registered  of, 

(a)  a  sublease; 

(b)  an  assignment  of  the  lease; 

(c)  a  charge  of  the  lease; 

(d)  an  assignment  of  the  lessor's  interest 
in  the  lease;  or 

(e)  a  determination  of  the  lease. 

(7)  Subject  to  paragraph  4  of  subsection 
44  (1)  and  except  where  the  person  claiming 
an  interest  under  a  lease  or  agreement  for  a 
lease  of  which  interest  a  notice  has  been  reg- 
istered has  actual  notice  of  another  interest 
under  the  lease  or  agreement  for  a  lease  or 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  E''<=«P*'°n 
l'acte  de  cession  relatif  au  bien-fonds  en 
tenure  à  bail  enregistré  qui  est  situé  dans  une 
région  de  l'Ontario  désignée  en  vertu  de  la 
partie  I  de  la  Loi  portant  réforme  de  l'enre- 
gistrement immobilier,  qui  est  souscrit  à 
compter  de  la  date  à  laquelle  le  bien-fonds 
est  désigné  en  vertu  de  l'alinéa  14  a)  de  cette 
loi.  1984,  chap.  32,  par.  19  (13). 

111  (1)  Le  preneur  ou  la  f)ersonne  qui  a 
droit  à  un  bail  ou  une  convention  à  fin  de 
bail  d'un  bien-fonds  enregistré  peut  deman- 
der au  registrateur  l'enregistrement,  de  la  P"^^"*""^ 
façon  prescrite,  de  l'avis  de  bail  ou  de  la  con- 
vention à  fin  de  bail. 

(2)  Le  registrateur  peut  inscrire  au  registre  Bail  consenti 

l'avis  qu'il  estime  nécessaire  d'un  bail  con-  priétaire™ 

senti  par  le  propriétaire  enregistré  du  bien-  enregistré 
fonds,  sans  l'en  informer. 
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(3)  Si  le  bail  ou  la  convention  à  fin  de  bail 
est  consenti  par  une  autre  fjersonne  que  le 
propriétaire  enregistré  du  bien-fonds  mais 
que  le  titre  du  propriétaire  paraît  être  visé,  le 
registrateur  peut  inscrire  au  registre  l'avis  de 
bail  ou  de  convention  à  fin  de  bail  avec  l'as- 
sentiment du  propriétaire. 

(4)  L'auteur  de  la  demande  remet  au 
registrateur  l'original  du  bail  ou  de  la  con- 
vention à  fin  de  bail  ou  une  copie  souscrite. 
Si  sa  demande  est  acceptée,  le  registrateur 
inscrit  au  registre  une  mention  qui  identifie 
le  bail  ou  la  convention  à  fin  de  bail.  L'origi- 
nal ou  la  copie  déposé  est  réputé  l'acte  dont 
il  est  donné  avis. 

(5)  L'enregistrement  de  l'avis  du  bail  ou 
de  la  convention  à  fin  de  bail  vaut  connais- 
sance par  les  propriétaires  enregistrés  du 
bien-fonds  et  leurs  ayants  droit,  sauf  les  pro- 
priétaires de  sûretés  enregistrées  avant  l'avis, 
que  celui-ci  grève  le  bien-fonds. 


(6)  Les  avis  des  droits  suivants  peuvent  '^".^  **'"" 

».  ..   -        •    i>      •      j,         ,     .,  1,  droit  sur  un 

être  enregistres  si  1  avis  d  un  bail  ou  d  une  bail 
convention  à  fin  de  bail  a  été  enregistré  : 

a)  un  sous-bail; 

b)  une  cession  du  bail; 

c)  une  charge  grevant  le  bail; 

d)  la  cession  du  droit  du  bailleur  sur  un 
bail; 

e)  l'expiration  du  bail. 

(7)  Sous  réserve  de  la  disposition  4  du  J*"8  ^^ 
paragraphe  44  (1)  et  sauf  si  la  personne  qui  lant  d'un^aii 
prétend  à  un  droit  découlant  d'un  bail  ou 

d'une  convention  à  fin  de  bail  dont  un  avis  a 
été  enregistré  a  connaissance  réelle  de  l'exis- 
tence d'un  autre  droit  découlant  du  bail  ou 
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under  another  lease  or  agreement  for  a  lease, 
the  first-mentioned  interest  under  the  lease 
or  under  the  agreement  for  a  lease  takes  pri- 
ority over  one  of  which  a  notice  has  not  been 
registered.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  110. 

112.  The  land  registrar,  on  proof  to  his  or 
her  satisfaction  of  the  determination  of  a 
lease  of  registered  land  existing  at  first  regis- 
tration, shall  note  on  the  register  the  deter- 
mination of  the  lease.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  111. 


de  la  convention  à  fin  de  bail  ou  d'un  autre 
bail  ou  d'une  autre  convention  à  fin  de  bail, 
son  droit  prend  rang  avant  ceux  dont  un  avis 
n'a  pas  été  enregistré.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  110. 

112  Le  registrateur,  sur  une  preuve  qu'il  E'V'ration 

.  ^        ,       , ,  .        :  .      7     . ,    d  un  bail  exis- 

juge  convamcante  de  1  expiration  du  bail  om  au 

d'un  bien-fonds  enregistré  lors  du  premier  moment  du 

enregistrement,  note  l'expiration  au  registre.  £^,î^'^f,""' 

L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  111.  ^ 


Certificates, 
etc.,  to  be 
proof 


Effect  of 
deposit  of 
certificate  or 
office  copy 
of  lease 


Production 
of  certificate 
of  ownership 


Right  to 
compel 
production 
of  certificate 
of  ownership 


Certificate  of 
ownership  of 
a  charge 
which  has 
ceased 


Certificate  of 
search 


Certihcates 

113.  A  certificate  of  ownership  or  certifi- 
cate of  charge  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  matters  therein 
contained,  and  an  office  copy  of  a  registered 
lease  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  contents  of  the  registered 
lease.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  112. 

114.  Subject  to  any  registered  estates, 
charges  or  rights,  the  deposit  of  a  certificate 
of  ownership  or  of  an  office  copy  of  a  regis- 
tered lease  for  the  purpose  of  creating  a  lien 
on  the  land  to  which  the  certificate  or  lease 
relates  shall  be  deemed  equivalent  to  a 
deposit  of  the  title  deeds  of  the  land.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  113. 

115.  Where  upon  an  application  for  the 
registration  of  a  charge  or  of  a  transfer  of 
land  or  of  a  transfer  of  a  charge  the  land  reg- 
istrar considers  it  expedient  to  require  the 
production  of  the  certificate  of  ownership,  if 
any  is  outstanding,  either  for  the  purpose  of 
identifying  the  person  dealing  with  the  land 
or  charge  or  for  cancellation  or  for  any  other 
purpose,  the  land  registrar  may  do  so,  and 
may  decline  to  register  the  instrument  until 
the  certificate  has  been  produced  and,  if  the 
certificate  is  not  produced  within  such  time 
as  the  land  registrar  limits,  he  or  she  may 
return  the  instrument.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  114. 

116. — (1)  A  person  who  is  entitled  to 
have  a  transfer  or  charge  entered  on  the  reg- 
ister may  require  the  holder  of  the  certificate 
of  ownership,  if  any  is  outstanding,  to 
produce  the  certificate  to  the  land  registrar, 
or  to  deliver  it  to  the  person  so  entitled  for 
production  for  the  purpose  of  having  all 
proper  entries  or  alterations  made  thereon  by 
the  land  registrar  or  for  cancellation. 

(2)  A  person  entitled  to  have  a  cessation 
of  a  charge  registered  may  require  the  pro- 
duction of  an  outstanding  certificate  of  the 
charge  in  like  manner  for  cancellation. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  115. 

117. — (1)  The  land  registrar  may  issue  to 
any  person  entitled  to  inspect  the  register  of 
title  a  certificate  of  search  in  the  prescribed 


Certificats 

113   Le  certificat  de  propriété  ou  celui  qui  ^'^"^^  P^' 
constate  une  charge  constitue  une  preuve,  en       "    '  *  ' 
l'absence  de  preuve  contraire,  de  son  con- 
tenu.  Il  en  est  de  même  d'une  copie  de 
bureau  d'un  bail  enregistré.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  112. 


Effet  du 
dépôt  du  cer- 
tificat ou  de 
la  copie  d'un 
bail 


114  Sous  réserve  des  domaines,  des  droits 
et  des  charges,  enregistrés,  le  dépôt  d'un  cer- 
tificat de  propriété  ou  d'une  copie  de  bureau 
d'un  bail  enregistré  en  vue  de  constituer  un 
privilège  sur  le  bien-fonds  visé  par  le  certifi- 
cat ou  le  bail,  vaut  dépôt  des  actes  qui  cons- 
tatent le  titre  du  bien-fonds.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  113. 

115  Le  registrateur,  s'il  estime  opportun  Productioti  du 

certificat  de 

d'exiger  la  production  du  certificat  de  pro-  propriété 
priété,  le  cas  échéant,  dans  le  cadre  d'une 
demande  d'enregistrement  d'une  charge  ou 
de  la  cession  d'un  bien-fonds  ou  d'une 
charge,  aux  fins  d'identifier  l'auteur  de 
l'opération  relative  au  bien-fonds  ou  à  la 
charge  ou  de  l'annulation  du  certificat  ou 
pour  une  autre  raison  quelconque,  peut  refu- 
ser d'enregistrer  l'acte  en  question  tant  que 
le  certificat  n'a  pas  été  produit.  S'il  n'est  pas 
produit  dans  le  délai  fixé,  le  registrateur  peut 
retourner  l'acte.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
114. 


Droit  d'exiger 
la  production 
du  certificat 
de  propriété 


116  (1)  La  personne  qui  a  droit  à  l'enre- 
gistrement d'une  cession  ou  d'une  charge 
peut  exiger  du  détenteur  du  certificat  de  pro- 
priété, le  cas  échéant,  qu'il  le  lui  remette  ou 
le  remette  au  registrateur  afin  que  celui-ci 
fasse  les  inscriptions  ou  modifications  indi- 
quées ou  pour  qu'il  l'annule. 


(2)  La  personne  qui  a  droit  à  l'enregistre-  ^""|^Jg°", 
ment  de  la  mainlevée  d'une  charge  peut  exi-  de  propriété 
ger,  de  la  même  façon,  la  production  de  tout  dune  charge 
certificat  de  la  charge  en  circulation  pour 
qu'il  soit  annulé.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  115. 


117 


(1)  Le  registrateur  peut  délivrer  à  ^j^^^**' 
quiconque  a  le  droit  d'examiner  le  registre 
des  droits  immobiliers  un  certificat  de  recher- 
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Power  to 
place  restric- 
tions on 
register 


Land  regis- 
trar to  enter 
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in  register 


Discretion  of 
tlie  land 
registrar 


Restrictions 
may  be  with- 
drawn or  set 
aside 


Registration 
of  conditions 
and  restric- 
tions, on 
application 


form  or  in  such  form  as  may  be  authorized 
by  the  Director  of  Titles. 

(2)  A  certificate  of  search  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
matters  therein  contained.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  116. 

Restrictions,  Etc. 

118. — (1)  Where  the  registered  owner  of 
freehold  or  leasehold  land  or  of  a  charge 
desires  to  impose  restrictions  on  transferring 
or  charging  the  land  or  charge,  the  registered 
owner  may  apply  to  the  land  registrar  to 
make  an  entry  on  the  register  that  no  trans- 
fer shall  be  made  or  charge  created  unless 
the  following  things,  or  such  of  them  as  the 
owner  determines,  are  done: 

1.  Notice  of  an  application  for  a  transfer 
or  for  the  creation  of  a  charge  is  trans- 
mitted by  registered  mail  to  such 
address  as  the  registered  owner  speci- 
fies to  the  land  registrar. 

2.  The  consent  of  some  person  or  per- 
sons, to  be  named  by  the  registered 
owner,  is  given  to  the  transfer  or  the 
creation  of  a  charge. 

3.  Some  other  matter  or  thing  is  done  as 
is  required  by  the  registered  owner 
and  approved  by  the  land  registrar. 

(2)  If  the  land  registrar  is  satisfied  of  the 
right  of  the  applicant  to  impose  such  restric- 
tions, he  or  she  shall  make  a  note  of  them  on 
the  register  and  no  transfer  shall  be  made  or 
charge  created  except  in  conformity  there- 
with. 

(3)  The  land  registrar  is  not  required  to 
enter  a  note  of  a  restriction,  except  upon 
such  terms  as  to  payment  of  the  fees  and  oth- 
erwise as  are  prescribed,  or  to  enter  a  note 
of  a  restriction  that  he  or  she  considers 
unreasonable  or  calculated  to  cause  inconve- 
nience. 

(4)  Any  such  restriction  may  at  any  time 
be  withdrawn  or  modified  at  the  instance  of 
all  the  persons  for  the  time  being  appearing 
by  the  register  to  be  interested  in  the  restric- 
tion, and  is  also  subject  to  be  set  aside  by  the 
court.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  117. 

119. — (1)  Upon  the  application  of  the 
owner  of  land  that  is  being  registered  or  of 
the  registered  owner  of  land,  the  land  regis- 
trar may  register  as  annexed  to  the  land  a 
condition  or  restriction  that  the  land  or  a 
specified  part  thereof  is  not  to  be  built  upon, 
or  is  to  be  or  is  not  to  be  used  in  a  particular 
manner,  or  any  other  condition  or  restriction 
running  with  or  capable  of  being  legally 
annexed  to  land. 


che  rédigé  selon  la  formule  prescrite  ou  celle 
que  peut  autoriser  le  directeur  des  droits 
immobiliers. 

(2)  Un  certificat  de  recherche  constitue  '''*■" 
une  preuve,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, de  son  contenu.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  116. 


118 


Restrictions,  etc. 
(1)  Le  propriétaire  enregistré  d'un  Po"™ir  d'ins- 


.  .        ,       ,  r  L      i  ..  -     crire  des  res- 

bien-fonds  en  franche  tenure  ou  en  tenure  a  trictions  au 
bail,  ou  d'une  charge,  s'il  désire  imposer  des  registre 
restrictions  à  la  cession  du  bien-fonds  ou  à  la 
constitution  d'une  charge,  peut  demander  au 
registrateur  de  faire  une  inscription  au  regis- 
tre interdisant  la  cession  ou  la  constitution 
d'une  charge  sans  que  les  formalités  qui  sui- 
vent, ou  celles  d'entre  elles  que  précise  le 
propriétaire,  n'aient  été  observées  : 

1 .  L'envoi  par  courrier  recommandé  d'un 
avis  de  demande  de  cession  ou  de 
constitution  d'une  charge  à  l'adresse 
qu'il  précise  au  registrateur. 

2.  L'obtention  du  consentement  à  la  ces- 
sion ou  à  la  constitution  d'une  charge 
de  celui  ou  de  ceux  qu'il  désigne. 

3.  L'accomplissement  des  autres  formali- 
tés qu'il  exige  et  qu'approuve  le  regis- 
trateur. 


Inscription  au 
registre 


(2)  Si  le  registrateur  est  convaincu  que 
l'auteur  de  la  demande  a  le  droit  d'imposer 
la  restriction,  il  l'inscrit  au  registre.  Aucune 
cession  n'est  effectuée  ni  aucune  charge  cons- 
tituée qui  n'y  est  pas  conforme. 


(3)  Le  registrateur  n'est  pas  obligé  d'ins-  p<^''°"  ^is- 

.  I     j     1  ^  •  ^-  c  ■  crétionnaire 

cnre  une  note  de  la  restriction  sauf  sur  paie-  du  registra- 

ment  des  droits  prescrits.  Il  ne  l'est  pas  non  'eur 
plus  s'il  s'agit  d'une  restriction  injustifiée  ou 
qui  vise  à  nuire. 


(4)  La  restriction  peut  être  retirée  ou  An""'»'!»" 
modifiée  à  la  demande  de  ceux  qui,  selon  le  la  restriction 
registre,  y  paraissent  intéressés,  ou  annulée 
par  le  tribunal.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
117. 


119    (1)  Le     registrateur    peut,    à    la  Enregistre- 
demande  du  propriétaire  du  bien-fonds  dont  dirions  Tt  "^ 
il  procède  à  l'enregistrement  ou  du  proprié-  restrictions 
taire  enregistré,  inscrire  une  condition  ou  ^""^ ''«"'*"''« 
une  restriction  rattachée  au  bien-fonds  ou 
susceptible  de  l'être  et  qui  interdit  de  cons- 
truire sur  le  bien-fonds  ou  une  partie  préci- 
sée de  celui-ci,  ou  qui  l'affecte,  ou  interdit  de 
l'affecter,  à  un  usage  particulier. 
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Registration 
of  covenants, 
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tion 


Idem 


Notice  and 
modification 
or  discharge 
of  covenants 


Covenants  or 
conditions 
running  with 
land 


Subsequent 
transfers 


(2)  The  land  registrar  may  register  as 
annexed  to  the  land  a  condition,  restriction 
or  covenant  that  is  included  in  a  transfer  of 
registered  land  that  the  land  or  a  specified 
part  thereof  is  not  to  be  built  upon,  or  is  to 
be  or  is  not  to  be  used  in  a  particular  man- 
ner, or  any  other  condition,  restriction  or 
covenant  running  with  or  capable  of  being 
legally  annexed  to  land. 

(3)  Upon  the  application  of  the  owner  of 
land  that  is  being  registered  or  of  the  regis- 
tered owner  of  land,  the  land  registrar  may 
register  as  annexed  to  the  land  a  covenant 
that  the  land  or  a  specified  part  thereof  is  not 
to  be  built  upon,  or  is  to  be  or  is  not  to  be 
used  in  a  particular  manner,  or  any  other 
covenant  running  with  or  capable  of  being 
legally  annexed  to  land. 

(4)  A  covenant  shall  not  be  registered 
under  subsection  (3)  unless, 

(a)  the  covenantor  is  the  owner  of  the 
land  to  be  burdened  by  the  covenant; 

(b)  the  covenantee  is  a  person  other  than 
the  covenantor; 

(c)  the  covenantee  owns  land  to  be  bene- 
fitted by  the  covenant  and  that  land  is 
mentioned  in  the  covenant;  and 

(d)  the  covenantor  signs  the  application  to 
assume  the  burden  of  the  covenant. 

(5)  The  first  owner  and  every  transferee, 
and  every  other  person  deriving  title  from 
the  first  owner,  shall  be  deemed  to  be 
affected  with  notice  of  such  condition  or  cov- 
enant, but  any  such  condition  or  covenant 
may  be  modified  or  discharged  by  order  of 
the  court  on  proof  to  the  satisfaction  of  the 
court  that  the  modification  will  be  beneficial 
to  the  persons  principally  interested  in  the 
enforcement  of  the  condition  or  covenant. 

(6)  The  entry  on  the  register  of  a  condi- 
tion or  covenant  as  running  with  or  annexed 
to  land  does  not  make  it  run  with  the  land,  if 
such  covenant  or  condition  on  account  of  its 
nature,  or  of  the  manner  in  which  it  is 
expressed,  would  not  otherwise  be  annexed 
to  or  run  with  the  land. 

(7)  Where  a  condition  or  covenant  has 
been  entered  on  the  register  as  annexed  to  or 
running  with  land  and  a  similar  condition  is 
contained  in  a  subsequent  transfer  or  a  simi- 
lar covenant  is  in  express  terms  entered  into 
with  the  owner  of  the  land  by  a  subsequent 
transferee,  or  vice  versa,  it  is  not  necessary 
to  repeat  the  condition  or  covenant  on  the 
register  or  to  refer  thereto,  but  the  land  reg- 
istrar may,  upon  a  special  application,  enter 
the  condition  or  covenant  either  in  addition 


(2)  Le  registrateur  peut  inscnre  une  condi-  En«»f"e- 

..  ^  •  ^-  ^       ^  ment  des  con- 

tion,  une  restnction  ou  un  engagement  ratta-  ditions, 

ché  au  bien-fonds  ou  susceptible  de  l'être  qui  restrictions  et 

constitue' une  stipulation  de  la  cession  d'un  st*!^^"?"" 

bien-fonds  enregistré  et  qui  interdit  de  cons-  cession 
truire  sur  le  bien-fonds  ou  une  partie  préci- 
sée de  celui-ci,  ou  qui  l'affecte,  ou  interdit  de 
l'affecter,  à  un  usage  particulier. 


Enregistre- 
ment des 
engagements 


(3)  Le  registrateur  peut,  à  la  demande  du 
propriétaire  du  bien-fonds  dont  il  procède  à 
l'enregistrement  ou  du  propriétaire  enregis- 
tré, inscrire  un  engagement  rattaché  au  bien- 
fonds  ou  susceptible  de  l'être,  et  qui  interdit 
de  construire  sur  le  bien-fonds  ou  une  partie 
précisée  de  celui-ci,  ou  qui  l'affecte  ou  inter- 
dit de  l'affecter,  à  un  usage  particulier. 


(4)  Un  engagement  n'est  enregistré  en  '**"" 
vertu  du  paragraphe  (3)  que  si  sont  réunies 

les  conditions  suivantes  : 

a)  son  auteur  est  propriétaire  du  bien- 
fonds  grevé; 

b)  son  bénéficiaire  est  une  autre  personne 
que  l'auteur; 

c)  son  bénéficiaire  est  propriétaire  d'un 
bien-fonds  devant  profiter  de  l'engage- 
ment, et  ce  bien-fonds  y  est  men- 
tionné; 

d)  son  auteur  signe  la  demande  d'assumer 
l'engagement. 

(5)  Le  premier  propriétaire,  les  cessionnai-  Avis  de 

,  j      .     j  .  • ,     .        modification 

res  et  les  ayants  droit  du  premier  propriétaire  ou  dannuia- 
sont  réputés  avoir  connaissance  de  la  condi-  '"on  dun 
tion  ou  de  l'engagement.  Toutefois,  la  condi- 
tion ou  l'engagement  peut  être  modifié  ou 
éteint  par  une  ordonnance  du  tribunal  si 
celui-ci  est  convaincu  que  la  modification 
profitera  aux  principaux  bénéficiaires. 


(6)  L'inscription  au  registre  d'une  condi-  Engagements 

.  ,,       '^  "  ou  conditions 

tion  ou  d  un  engagement  comme  se  ratta-  rattachés  au 
chant  au  bien-fonds  n'a  pas  cet  effet  si  la 
condition  ou  l'engagement,  par  sa  nature  ou 
sa  formulation,  ne  lui  était  pas  par  ailleurs 
rattaché. 


engagement 


bien-fonds 


(7)  Lorsqu'une  condition  ou  un  engage- 
ment a  été  inscrit  au  registre  comme  se  ratta- 
chant au  bien-fonds  et  se  retrouve  dans  une 
cession  subséquente  ou  dans  une  convention 
expresse  entre  le  propriétaire  enregistré  et  un 
cessionnaire  subséquent,  il  n'est  pas  obliga- 
toire de  l'inscrire  de  nouveau  au  registre  ni 
d'y  renvoyer.  Le  registrateur  peut  l'inscrire 
sur  demande  particulière  soit  en  l'ajoutant  à 
celle  déjà  inscrite,  soit  en  la  substituant  à 
cette  dernière. 


Cessions  sub- 
séquentes 
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representa- 
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to  or  in  lieu  of  the  condition  or  covenant  first 
mentioned. 

(8)  Where  a  condition  or  covenant  has 
been  entered  on  the  register  as  annexed  to  or 
running  with  land  for  a  fixed  period  and  the 
period  has  expired,  the  land  registrar  may,  at 
any  time  after  ten  years  from  the  expiration 
of  the  period,  remove  the  entry  from  the  reg- 
ister. 

(9)  Where  a  condition,  restriction  or  cove- 
nant has  been  registered  as  annexed  to  or 
running  with  the  land  and  no  period  or  date 
was  fixed  for  its  expiry,  the  condition, 
restriction  or  covenant  is  deemed  to  have 
expired  forty  years  after  the  condition, 
restriction  or  covenant  was  registered,  and 
may  be  deleted  from  the  register  by  the  land 
registrar. 

(10)  Where  a  condition  or  restriction  has 
been  registered  as  annexed  to  land,  the  con- 
dition or  restriction  is  as  binding  upon  any 
person  who  becomes  the  registered  owner  of 
the  land  or  a  part  thereof  as  if  the  condition 
or  restriction  had  been  in  the  form  of  a  cove- 
nant entered  into  by  the  person  who  was  the 
registered  owner  of  the  land  at  the  time  of 
the  registration  of  the  condition  or  restric- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  118. 

Death  of  Registered  Owner 

120.  On  the  death  of  the  sole  registered 
owner  or  of  the  survivor  of  several  joint  reg- 
istered owners  of  freehold  land,  such  person 
shall  be  registered  as  owner  in  the  place  of 
the  deceased  owner  or  owners  as  may,  on  the 
application  of  any  person  interested  in  the 
land,  be  appointed  by  the  land  registrar, 
regard  being  had  to  the  rights  of  the  several 
persons  interested  in  the  land  and  in  particu- 
lar to  the  selection  of  any  such  person  as  for 
the  time  being  appears  to  the  land  registrar 
to  be  entitled  according  to  law  to  be  so 
appointed,  subject  to  an  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  in  the  prescribed  manner  by  any 
person  aggrieved  by  an  order  of  the  land  reg- 
istrar under  this  section.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  121. 

121.  On  the  death  of  the  sole  registered 
owner  or  of  the  survivor  of  several  joint  reg- 
istered owners  of  leasehold  land  or  of  a 
charge,  the  executor  or  administrator  of  such 
sole  deceased  owner  or  of  the  survivor  of 
such  joint  owners  is  entitled  to  be  registered 
as  owner  in  his  or  her  place.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  122. 

122.  Where  two  or  more  persons  holding 
as  tenants  in  common  have  been  entered  as 
owners  of  land  or  a  charge  and  one  of  them 
dies,  his  or  her  personal  representative,  or 
such  other  person  as  is  entitled  to  the  share 
of  the  deceased,  may  be  entered  as  owner 


(8)  Le  registrateur  peut,  si  dix  ans  se  sont  Radiation 

Q  une  conoi' 
écoulés  depuis  l'expiration  de  la  durée  pour  tion  ou  d'un 

laquelle  une  condition  ou  un  engagement  a  engagement 

été  inscrit  au  registre  comme  se  rattachant  au  J-e^stre*" 

bien-fonds,  radier  l'inscription. 


Expiration 
après  qua- 
rante ans 


Effets  des 
conditions  et 
restrictions 


(9)  La  condition,  la  restriction  ou  l'enga- 
gement qui  a  été  inscrit  au  registre  comme  se 
rattachant  au  bien-fonds  sans  mention  de 
durée  ni  de  terme,  est  réputé  expirer  qua- 
rante ans  après  l'inscription,  et  le  registrateur 
peut  radier  celle-ci. 


(10)  La  condition  ou  la  restriction  inscrite 
au  registre  comme  se  rattachant  au  bien- 
fonds  lie  le  propriétaire  du  bien-fonds  ou 
d'une  partie  du  bien-fonds  comme  si  elle 
avait  pris  la  forme  d'un  engagement  du  pro- 
priétaire enregistré  du  bien-fonds  au  moment 
de  son  enregistrement.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  118. 


Décès  du  propriétaire  enregistré 
120   Au  décès  de  l'unique  propriétaire  Transmission 
enregistré  ou  du  survivant  de  plusieurs  pro-  pHét^é'au 
priétaires  conjoints  enregistrés  d'un  bien-  décès  du  pro- 
fonds en  franche  tenure,  le  registrateur  enre-  bî^n-fônd^  en 
gistre  en  qualité  de  propriétaire,  à  la  place  franche 
du  ou  des  propriétaires  décédés,  la  personne  '^"""^^ 
qu'il  désigne  sur  demande  d'un  intéressé. 
Son  choix  tient  compte  des  titulaires  de 
droits  sur  le  bien-fonds  et  notamment  de  la 
personne  dont  les  prétentions  lui  paraissent 
fonder  la  désignation  en  droit.  Appel  peut 
être  interjeté  à  la  Cour  divisionnaire,  de  la 
façon  prescrite,  de  la  décision  rendue  par  le 
registrateur  en  vertu  du  présent  article  par 
quiconque  en  est  lésé.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  121. 


121  Au  décès  de  l'unique  propriétaire 
enregistré  ou  du  survivant  de  plusieurs  pro- 
priétaires conjoints  enregistrés  d'un  bien- 
fonds  en  tenure  à  bail  ou  d'une  charge, 
l'exécuteur  testamentaire  ou  l'administrateur 
successoral  a  le  droit  d'être  enregistré  à  la 
place  du  propriétaire  décédé.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  122. 

122  Si  plusieurs  copropriétaires  qui  sont 
des  tenants  communs  sont  inscrits  en  qualité 
de  propriétaires  d'un  bien-fonds  ou  d'une 
charge,  et  que  l'un  d'eux  décède,  son  exécu- 
teur testamentaire,  administrateur  successo- 
ral ou  ayant  droit  peut  être  inscrit  en  qualité 
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with  the  survivor  or  survivors.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  123. 

123.  Where  one  of  two  or  more  persons 
who  are  registered  as  the  owners  of  land  as 
joint  tenants  or  as  the  owners  of  a  charge  on 
a  joint  account  with  right  of  survivorship  has 
died  and  it  appears  from  the  parcel  register 
that  the  interest  of  the  deceased  owner  has 
passed  by  right  of  survivorship  to  the  surviv- 
ing owner  or  owners,  the  land  registrar  may, 
upon  receipt  of  an  application  in  the  pre- 
scribed form,  delete  the  name  of  the 
deceased  owner  from  the  parcel  register. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  124. 

124.  The  fact  of  a  person  having  become 
entitled  to  land  or  a  charge  in  consequence 
of  the  death  of  a  registered  owner  shall  be 
proved  in  the  prescribed  manner.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  125. 

125.  Where  land  has  been  transferred  to 
a  person  beneficially  entitled  thereto  within 
three  years  after  the  death  of  the  registered 
owner  or  has  become  vested  in  the  person 
beneficially  entitled  thereto  under  the  Estates 
Administration  Act,  the  land  registrar,  upon 
application  and  the  production  of  satisfactory 
evidence  showing  that  all  debts  of  the 
deceased  registered  owner  have  been  paid 
and  that  creditors  have  been  notified,  may, 

(a)  where  the  person  beneficially  entitled 
is  shown  on  the  register  as  owner  of 
the  land  and  the  register  shows  that 
the  land  is  subject  to  the  unpaid  debts 
of  the  deceased  registered  owner, 
delete  the  reference  to  the  unpaid 
debts  from  the  register;  or 

(b)  register  the  person  beneficially  entitled 
to  the  land  without  reference  to  the 
unpaid  debts  of  the  deceased  regis- 
tered owner.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  126. 

126. — (1)  Despite  anything  in  the  Estates 
Administration  Act  or  this  Act,  no  executor, 
administrator,  devisee,  beneficiary,  heir,  nor 
any  person  interested  in  freehold  or  lease- 
hold land  or  in  a  charge  or  interest  therein, 
shall,  by  reason  of  the  death  of  a  registered 
owner,  co-owner  or  joint  owner  of  the  land, 
charge  or  interest,  be  entered  as  owner 
unless  the  consent  in  writing  of  the  Minister 
of  Revenue  is  attached  to  or  endorsed  on  the 
application  for  transmission  of  interest  or 
application  for  entry  and  such  entry  shall  be 
in  respect  of  only  the  land,  charge  or  interest 
mentioned  in  the  application. 


Where  ^2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 

Minister  not    the  Minister  of  Revenue  is  not  required  to  be 
required         attached  to  or  endorsed  on  the  application 


Transfer  of 
interest  of 
deceased 
owner  not  to 
be  entered 
without 
consent  of 
Minister  of 
Revenue 


Radiation  du 
nom  du 
tenant  con- 
joint décédé 


Preuve  de  la 
transmission 
du  droit  de 
propriété 
enregistré 


chap.  L.5 

de  copropriétaire  avec  le  ou  les  survivants. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  123. 

123  Si  plusieurs  personnes  sont  les  pro- 
priétaires inscrits  d'un  bien-fonds  à  titre  de 
tenants  conjoints,  ou  sont  les  copropriétaires 
inscrits  d'une  charge,  avec  gain  de  survie, 
que  l'une  des  personnes  décède,  et  qu'il  sem- 
ble d'après  le  registre  des  parcelles  que  le 
droit  du  propriétaire  décédé  est  transmis  en 
vertu  du  gain  de  survie  aux  propriétaires  sur- 
vivants, le  registrateur  peut,  sur  demande 
rédigée  selon  la  formule  prescrite,  radier  du 
registre  des  parcelles  le  nom  du  propriétaire 
décédé.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  124. 

124  La  transmission  du  droit  de  propriété 
d'un  bien-fonds  ou  d'une  charge  en  raison  du 
décès  du  propriétaire  enregistré  est  établie  de 
la  façon  prescrite.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
art.  125. 

125  Lorsqu'un  bien-fonds  a  été  transmis  à  •"«cription  du 

,.^,     j  .,      .         ,     nom  du  pro- 

une  personne  en  qualité  de  propriétaire  a  pnétaire  à 
titre  bénéficiaire  dans  les  trois  ans  du  décès  »*<«  bénén- 
du  propriétaire  enregistré  ou  lui  a  été  attri-  ^nfJn'des 
bué  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'administration  denes 
des  successions,  le  registrateur,  sur  demande 
et  sur  une  preuve  convaincante  que  les  dettes 
du  propriétaire  enregistré  qui  est  décédé  ont 
été  acquittées  et  que  les  créanciers  ont  été 
notifiés,  peut  : 

a)  soit  radier  la  mention  des  dettes  si  le 
propriétaire  à  titre  bénéficiaire  est  ins- 
crit au  registre  en  qualité  de  proprié- 
taire du  bien-fonds  et  si  le  registre 
mentionne  que  le  bien-fonds  est  assu- 
jetti aux  dettes  impayées  du  proprié- 
taire enregistré  qui  est  décédé; 

b)  soit  enregistrer  le  propriétaire  à  titre 
bénéficiaire  sans  mention  des  dettes  du 
propriétaire  enregistré  qui  est  décédé. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  126. 


126  (1)  Malgré  la  Loi  sur  l'administra- 
tion des  successions  et  la  présente  loi,  le  titu- 
laire d'un  droit  sur  un  bien-fonds  en  franche 
tenure  ou  en  tenure  à  bail  ou  d'une  charge 
qui  le  grève,  en  raison  du  décès  du  proprié- 
taire enregistré  ou  d'un  copropriétaire,  con- 
joint ou  non,  du  bien-fonds,  de  la  charge  ou 
d'un  droit  sur  celui-ci,  et  notamment  l'exécu- 
teur testamentaire,  l'administrateur  successo- 
ral, le  légataire,  le  bénéficiaire  et  l'héritier, 
ne  sont  pas  inscrits  en  qualité  de  propriétai- 
res sans  l'autorisation  écrite  du  ministre  du 
Revenu,  jointe  à  la  demande  de  transmission 
du  droit  ou  à  la  demande  d'inscription,  ou 
inscrite  sur  celle-ci.  L'inscription  ne  vise  que 
le  bien-fonds,  la  charge  ou  le  droit  men- 
tionné dans  la  demande. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'autorisa- 
tion du  ministre  du  Revenu  n'est  pas  exigée 
dans  le  cas  d'un  bien-fonds,  d'une  charge  ou 
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for  transmission  of  interest  or  application  for 
entry  in  respect  of  any  land,  charge  or  inter- 
est that  is  prescribed  by  the  Minister  of  Rev- 
enue by  regulations  made  under  The  Succes- 
sion Duty  Act,  being  chapter  449  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1970,  to  be  land 
or  a  charge  or  interest  that  may  be  conveyed, 
transferred  or  assigned  without  the  consent 
of  the  Minister  of  Revenue. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply 
where  the  death  of  the  registered  owner 
occurred  prior  to  the  1st  day  of  January, 
1970  or  after  the  10th  day  of  April,  1979. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  127. 

127. — (1)  A  person  claiming  to  be  enti- 
tled to  freehold  or  leasehold  land,  or  to  an 
interest  therein  capable  of  being  registered, 
or  to  a  charge  as  devisee,  heir,  executor  or 
administrator  of  a  person  who  might  have 
been  registered  under  section  66,  or  a  person 
claiming  through  or  under  such  devisee,  heir, 
executor  or  administrator,  may  apply  to  be 
registered  as  owner  of  such  land,  interest  or 
charge,  and,  if  no  conflicting  registration  has 
been  made,  may  be  so  registered  subject  to 
section  66  and  this  section. 


(2)  On  registering  the  applicant,  the  land 
registrar  shall,  so  far  as  practicable,  enter  on 
the  register  short  particulars  of  every  instru- 
ment or  other  title  under  which  the  right  is 
conferred,  as  if  such  instrument  had  been 
duly  presented  for  registration,  or  application 
for  entry  of  transmission  had  been  made  in 
the  proper  order  of  time,  and,  as  a  prelimi- 
nary step  to  the  registration  of  the  applicant, 
may  enter  an  intermediate  transferee,  heir, 
executor  or  administrator  as  registered  owner 
where  that  method  is  more  convenient. 

(3)  No  application  by  a  person  claiming 
through  or  under  a  deceased  person  shall  be 
allowed  unless  all  the  persons  entitled  to  the 
whole  of  the  estate  of  the  deceased  in  the 
land  are  to  be  entered  as  owners.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  128. 

Caution,  Etc. 

128. — (1)  A  person  claiming  to  have  an 
interest  in  registered  land  or  in  a  registered 
charge  of  which  the  person  is  not  the  regis- 
tered owner  may  apply  to  the  land  registrar 
for  the  registration  of  a  caution  to  the  effect 
that  no  dealing  with  the  land  or  charge  be 
had  on  the  part  of  the  registered  owner  or 
other  person  named  in  the  caution  without 
the  consent  of  the  cautioner. 


(2)  Where  the  registered  owner  of  free- 
hold or  leasehold  land  or  of  a  charge  has 
executed  a  transfer  or  a  charge  of  the  land  or 
a  transfer  of  the  charge  but  claims  that  on 


Demande 
d'enregistre- 
ment des 
héritiers,  etc. 


Méthode 
d'inscription 


d'un  droit  qui  peut,  en  vertu  d'un  règlement 
pris  en  application  de  la  loi  intitulée  The  Suc- 
cession Duty  Act,  qui  constitue  le  chapitre 
449  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1970, 
être  cédé  sans  l'autorisation. 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-  Eiception 
quent  pas  si  le  décès  du  propriétaire  enregis- 
tré a  eu  lieu  avant  le  1"  janvier  1970  ou 
après  le  10  avril  1979.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  127. 

127  (1)  La  personne  qui  prétend  avoir 
droit  à  un  bien-fonds  en  franche  tenure  ou  en 
tenure  à  bail,  ou  à  un  droit  sur  celui-ci  sus- 
ceptible d'enregistrement,  ou  à  une  charge, 
en  qualité  d'héritier,  de  légataire,  d'exécu- 
teur testamentaire  ou  d'administrateur  suc- 
cessoral d'une  personne  qui  aurait  pu  être 
enregistrée  en  vertu  de  l'article  66,  ou  son 
ayant  droit,  peut  demander  son  enregistre- 
ment en  qualité  de  propriétaire  du  bien- 
fonds,  de  la  charge  ou  du  droit.  Elle  peut 
être  enregistrée  en  l'absence  d'enregistre- 
ment contraire,  sous  réserve  de  l'article  66  et 
du  présent  article. 

(2)  Le  registrateur,  lors  de  l'enregistre- 
ment de  l'auteur  de  la  demande,  inscrit  au 
registre,  dans  la  mesure  du  possible,  des 
précisions  succinctes  sur  l'acte  ou  le  docu- 
ment dont  découle  le  droit,  comme  si  l'acte 
avait  été  présenté  à  l'enregistrement  ou  si 
une  demande  d'inscription  de  la  transmission 
avait  été  faite  dans  l'ordre  chronologique.  Il 
peut,  avant  l'enregistrement  de  l'auteur  de  la 
demande,  inscrire  en  qualité  de  propriétaire 
enregistré,  si  cela  est  plus  pratique,  un  titu- 
laire intermédiaire  du  droit. 

(3)  Il  n'est  pas  fait  droit  à  la  demande  de 
l'ayant  droit  d'un  défunt  à  moins  que  tous 
ceux  qui  ont  droit  au  domaine  entier  du 
défunt  sur  le  bien-fonds  ne  doivent  être  ins- 
crits en  qualité  de  propriétaires.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  128. 

Avertissement,  etc. 

128  (1)  La  personne  qui  prétend  à  un 
droit  sur  une  charge  ou  sur  un  bien-fonds 
enregistrés  dont  elle  n'est  pas  le  propriétaire 
enregistré  peut  demander  au  registrateur 
l'enregistrement  d'un  avertissement  portant 
que  le  bien-fonds  ou  la  charge  ne  peut  faire 
l'objet  d'opérations  par  le  propriétaire  enre- 
gistré ni  par  quiconque  est  mentionné  dans 
l'avertissement  sans  le  consentement  de  l'au- 
teur de  l'avertissement. 

(2)  Si  le  propriétaire  enregistré  d'un  bien-  Avertissement 
fonds  en  franche  tenure  ou  en  tenure  à  bail  a  pHétaire™ 
cédé  un  bien-fonds,  l'a  grevé  d'une  charge  ou  enregistré 
a  cédé  une  charge,  mais  prétend  que,  en  rai- 
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account  of  special  circumstances  shown  by 
affidavit  the  transferee  or  chargée  should  not 
be  registered  without  the  consent  of  the  reg- 
istered owner,  the  land  registrar  may  permit 
the  registration  of  a  caution  by  the  registered 
owner.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  129  (1,  2). 

(3)  A  person  interested  under  a  lease  or 
agreement  for  a  lease  of  which  notice  has 
been  entered  on  the  register  is  not  entitled  to 
register  a  caution  in  respect  of  the  lease  or 
agreement.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  129  (3), 
revised. 

(4)  A  caution  registered  under  this  section 
ceases  to  have  effect  five  years  from  the  date 
of  its  registration  unless  renewed  within  that 
time. 

(5)  When  a  caution  ceases  to  have  effect, 
the  land  registrar  may  delete  the  entry  from 
the  register.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  129  (4,  5). 

129. — (1)  After  a  caution  has  been  regis- 
tered, the  land  registrar  shall  not,  without 
the  consent  of  the  cautioner,  register  any 
dealing  with  the  land  or  charge  against  which 
the  caution  is  registered. 

(2)  The  registered  owner,  or  any  other 
person  having  an  interest  in  land  or  a  charge 
against  which  a  caution  has  been  registered, 
may  apply  to  the  land  registrar  at  any  time 
for  a  notice  to  be  served  upon  the  cautioner 
warning  the  cautioner  that  the  caution  may 
cease  to  have  effect  unless  the  cautioner 
appears  before  the  land  registrar  at  the  time 
and  place  mentioned  in  the  notice  and  satis- 
fies the  land  registrar  that  the  caution  should 
not  be  deleted  from  the  register. 

(3)  Upon  receipt  by  the  land  registrar  of 
an  application  under  subsection  (2),  the  land 
registrar  shall  serve  a  notice  in  the  prescribed 
form  upon  the  cautioner. 

(4)  If  the  cautioner  fails  to  satisfy  the  land 
registrar  that  the  caution  should  continue, 
the  land  registrar  may  order  that  the  entry  of 
the  caution  be  deleted  from  the  register,  and, 
unless  the  order  is  appealed,  the  land  regis- 
trar shall  delete  the  entry  of  the  caution  from 
the  register  and  thereupon  the  caution 
ceases. 

(5)  The  consent  of  a  cautioner  is  not 
required  where  the  dealing  proposed  to  be 
registered  is  under  the  authority  of  a  judg- 
ment or  order  of  the  court  in  a  proceeding  to 
which  the  cautioner  is  a  party  or  where  such 
dealing  is  under  a  power  of  sale  contained  in 
a  charge  or  mortgage  that  is  prior  to  the  title 
under  which  the  cautioner  claims  and  the 
cautioner  has  been  served  with  a  notice  of 
the  proposed  exercise  of  the  power  of  sale 
and  the  caution  is  not  in  respect  of  the  exer- 
cise of  the  power  of  sale  or  where  the  dealing 


son  de  circonstances  particulières,  attestées 
par  un  affidavit,  le  cessionnaire  ou  le  titulaire 
de  la  charge  ne  devrait  pas  être  enregistré 
sans  son  consentement,  le  registrateur  peut 
permettre  l'enregistrement  d'un  avertisse- 
ment par  le  propriétaire  enregistré.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  par.  129  (1)  et  (2). 

(3)  La  personne  qui  tire  son  droit  d'un  £«'>»'<"« 
bail  ou  d'une  convention  à  fin  de  bail,  dont 

avis  a  été  enregistré,  ne  peut  enregistrer  un 
avertissement  à  leur  sujet.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  par.  129  (3),  révisé. 

(4)  L'avertissement  enregistré  en  vertu  du  Renou^eiie- 

,         .         . .    ,  •  ,  ment  et  expi- 

présent  article  expire  cinq  ans  après  son  ration 
enregistrement,  sauf  renouvellement  pendant 
ce  délai. 


Radiation  du 

registre 


Effets  de 
l'avertisse- 
ment 


Demande  de 
radiation  de 
l'avertisse- 
ment par  le 
propriétaire 


(5)  À  l'expiration  de  l'avertissement,  le 
registrateur  peut  radier  l'inscription  du  regis- 
tre. L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  129  (4)  et 
(5). 

129  (1)  Lorsqu'un  avertissement  a  été 
enregistré,  le  registrateur  n'enregistre  pas, 
sans  le  consentement  de  l'auteur  de  l'avertis- 
sement, d'opération  relative  au  bien-fonds  ou 
à  la  charge  que  vise  l'avertissement. 

(2)  Le  propriétaire  enregistré,  ou  un  autre 
titulaire  d'un  droit  sur  le  bien-fonds  ou  la 
charge  que  vise  un  avertissement  enregistré, 
peut  demander  au  registrateur  de  signifier  à 
l'auteur  de  l'avertissement  un  avis  portant 
que  l'avertissement  sera  éteint  et  le  mettant 
en  demeure  de  comparaître  devant  lui  au 
jour,  à  l'heure  et  au  lieu  précisés  à  l'avis 
pour  le  convaincre  que  l'avertissement  ne 
doit  pas  être  radié  du  registre. 


(3)  Le  registrateur,  sur  réception  d'une  j*^f^''°" 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (2),  signifie 

un  avis  rédigé  selon  la  formule  prescrite  à 
l'auteur  de  l'avertissement. 

(4)  Le  registrateur,  si  l'auteur  de  l'avertis-  P^f»"'  <^ 

^  '  ,  .  „  •  lauteur  de 

sèment  ne  le  convainc  pas  que  1  avertisse-  lavertisse- 
ment  doit  être  maintenu,  peut  ordonner  la  ■"«"'  de  con- 
radiation  de  son  inscription  au  registre.  Sauf  re^,ra,e'ur 
appel,  il  doit  la  radier,  auquel  cas  l'avertisse- 
ment est  éteint. 


(5)  Le  consentement  de  l'auteur  de  l'aver- 
tissement n'est  pas  exigé  si  l'opération  pré- 
sentée à  l'enregistrement  découle  d'un  juge- 
ment ou  d'une  ordonnance  du  tribunal 
rendue  dans  une  instance  à  laquelle  l'auteur 
de  l'avertissement  est  partie.  Il  en  est  de 
même  si  elle  découle  d'un  pouvoir  de  vente 
que  donne  une  charge  ou  une  hypothèque 
antérieure  au  titre  sur  lequel  il  se  fonde,  si 
un  avis  de  l'intention  d'exercer  le  pouvoir  de 
vente  lui  a  été  donné  et  que  l'avertissement 
ne  vise  pas  ce  pouvoir  de  vente.  Le  consente- 
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is  of  such  a  nature  that  it  cannot  detrimen- 
tally affect  the  interest  of  the  cautioner  as 
claimed  in  the  affidavit  filed  with  the  caution 
or  where  the  transferee,  chargée  or  other 
person  desiring  the  registration  of  the  dealing 
is  willing  that  the  same  should  be  registered 
subject  to  the  continuance  of  the  caution  and 
the  land  registrar  thinks  fit  so  to  register  it, 
and,  where  a  caution  is  continued,  such  con- 
tinuance prevents  further  registrations  of 
dealings  by  the  registered  owner  until  the 
consent  of  the  cautioner  is  obtained,  unless 
as  in  this  section  provided. 

(6)  Where  a  caution  affects  part  only  of 
the  land  dealt  with  by  the  transfer,  charge  or 
other  instrument,  the  land  registrar  may, 
upon  the  application  in  writing  of  the  person 
desiring  registration  or  the  person's  solicitor, 
register  the  instrument  as  to  the  land  not 
affected  by  the  caution,  and  may  subse- 
quently, with  the  consent  of  the  cautioner, 
register  the  dealing  as  to  the  remainder  of 
the  land  dealt  with  by  the  instrument  or  any 
part  thereof. 

(7)  A  land  registrar,  upon  receiving  a 
withdrawal  of  caution  in  the  prescribed  form, 
may  delete  the  caution  referred  to  in  the 
withdrawal  from  the  register.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  130. 

130.  A  second  caution  by  the  same  cau- 
tioner or  by  any  other  person  in  respect  of 
the  same  matter  shall  not  be  registered  or 
have  any  effect  except  with  the  permission  of 
the  land  registrar,  which  may  be  given  either 
upon  terms  or  without  terms  as  the  land  reg- 
istrar considers  proper.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  131. 

131.  Every  caution  shall  be  supported  by 
an  affidavit  in  the  prescribed  form,  stating 
the  nature  of  the  interest  of  the  cautioner, 
the  land  to  be  affected  by  the  caution  and 
such  other  matters  as  are  prescribed.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  132. 

132.  A  person  who  registers  a  caution 
without  reasonable  cause  is  liable  to  make  to 
any  person  who  may  sustain  damage  by  its 
registration  such  compensation  as  is  just,  and 
the  compensation  shall  be  deemed  to  be  a 
debt  due  from  the  person  who  has  registered 
the  caution  to  the  pjerson  who  has  sustained 
damage.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  133. 

133.  A  caution  does  not  prejudice  the 
claim  or  title  of  any  person  and  has  no  effect 
except  as  in  this  Act  provided.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  134. 

134.  An  agreement  of  purchase  and  sale 
or  an  assignment  thereof  shall  not  be  regis- 
tered, but  a  person  claiming  an  interest  in 
registered  land  under  such  an  agreement  may 
register  a  caution  subject  to  the  same  condi- 


Avertissement 
relatif  à  une 
partie  du 


ment  n'est  pas  obligatoire  si  l'opération  n'est 
pas  de  nature  à  nuire  au  droit  auquel  prétend 
l'auteur  de  l'avertissement  dans  l'affidavit  qui 
y  était  joint  ou  si  le  cessionnaire,  le  créancier 
ou  l'autre  auteur  de  la  demande  d'enregistre- 
ment accepte  son  enregistrement  sous  réserve 
du  maintien  de  l'avertissement  et  que  le 
registrateur  estime  cette  réserve  justifiée.  Le 
maintien  de  l'avertissement  empêche  l'enre- 
gistrement d'autres  opérations  par  le  pro- 
priétaire enregistré  sans  le  consentement  de 
l'auteur  de  l'avertissement,  sauf  celles  pré- 
vues par  le  présent  article. 

(6)  Si  l'avertissement  ne  vise  qu'une  partie 
du  bien-fonds  qui  fait  l'objet  de  la  cession, 
de  la  charge  ou  de  l'acte,  le  registrateur  peut,  bien-fonds 
sur  demande  écrite  du  requérant  ou  de  son 
avocat,  enregistrer  l'acte  pour  ce  qui  est  de  la 

partie  du  bien-fonds  qui  n'est  pas  visée  par 
l'avertissement.  Il  peut  par  la  suite,  avec  le 
consentement  de  l'auteur  de  l'avertissement, 
enregistrer  l'opération  pour  ce  qui  est  du 
reste,  ou  d'une  autre  partie,  du  bien-fonds 
visé  par  l'acte. 

(7)  Le  registrateur  peut  radier  du  registre  R^'f»"  de 
l'avertissement  dont  le  retrait  est  demandé  ment 
selon  la  formule  prescrite.   L.R.O.   1980, 

chap.  230,  art.  130. 

130  Un  second  avertissement  du  même  Second  aver- 

,,  tissement 

auteur  ou  d  une  autre  personne  portant  sur 
le  même  objet  n'est  pas  enregistré  et  n'a  pas 
d'effet  sans  le  consentement  du  registrateur, 
conditionnel  ou  non,  selon  ce  qu'il  juge 
approprié.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  131. 


Affidavit  à 
l'appui 


131  L'avertissement  doit  être  appuyé  d'un 
affidavit  rédigé  selon  la  formule  prescrite, 
énonçant  la  nature  du  droit  de  son  auteur,  le 
bien-fonds  visé  et  les  autres  éléments  pres- 
crits. L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  132. 


132  La  personne  qui  enregistre  un  aver-  Responsabi- 
tissement  sans  motif  valable  dédommage  la  tissemem  est 
personne  qui  en  est  lésée,  suivant  ce  qui  est  injustifié 
équitable.   Le  dédommagement  est  réputé 
constituer  une  créance  de  la  personne  lésée 

contre  l'auteur  de  l'avertissement.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  133. 

133  L'avertissement  ne  porte  pas  atteinte  4]""*/"* 

-^      ^.  j  .  effets  de 

aux  titres  m  aux  pretentions  de  qui  que  ce  ravertisse- 
soit.  Il  n'a  d'autre  effet  que  celui  prévu  par  ment 
la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
134. 

134  La  convention  de  vente  ou  sa  cession  Avertissement 

,     ^  .  ^    ,        „    .  '^       j    V     fondé  sur  une 

n  est  pas  enregistrée.  Quiconque  pretend  a  convention  de 
un  droit  sur  un  bien-fonds  enregistré  en  vertu  vente 
de  la  convention  peut  enregistrer  un  avertis- 
sement assujetti  aux  mêmes  conditions  que 
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tions  as  in  other  cases.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  135  (2). 

135. — (1)  Where  timber  standing  upon 
registered  land  is  sold  under  an  agreement  in 
writing,  the  purchaser,  instead  of  registering 
a  caution,  may  deposit  the  agreement  with 
the  land  registrar,  and  the  land  registrar, 
upon  proof  of  the  due  execution  thereof  by 
the  owner,  shall  register  it  as  an  encum- 
brance on  the  land  by  entering  a  note  on  the 
register  referring  to  the  instrument  and  giv- 
ing shortly  its  effect. 

(2)  When  registering  the  agreement,  the 
purchaser  shall  by  memorandum  endorsed 
thereon  or  annexed  thereto  give  the  purchas- 
er's address  for  service. 

(3)  The  registration  of  such  an  agreement 
may  be  vacated  upon  the  consent  in  writing 
of  the  purchaser  verified  by  an  affidavit  of 
execution. 

(4)  The  registration  of  such  an  agreement 
may  also  be  vacated  if  the  purchaser  fails,  for 
the  period  of  one  month  from  the  date  of  the 
mailing  of  the  notice  provided  for  in  subsec- 
tion (5),  to  satisfy  the  land  registrar  that  the 
purchaser  still  has  rights  under  the  agree- 
ment. 

(5)  Upon  proof  to  his  or  her  satisfaction 
that  the  rights  of  the  purchaser  are  at  an  end, 
the  land  registrar  shall  send  a  notice  by  regis- 
tered mail  addressed  to  the  purchaser  at  the 
purchaser's  address  for  service,  warning  the 
purchaser  that  the  agreement  will  cease  to 
have  effect  after  the  expiration  of  one  month 
from  the  mailing  of  the  notice  unless  good 
cause  for  its  continuance  is  shown. 

(6)  At  any  time  after  ten  years  from  the 
expiry  date  of  an  agreement  or  renewal 
thereof  of  which  notice  has  been  registered 
under  this  section,  the  land  registrar  may, 
upon  application  and  without  notice  to  the 
purchaser,  delete  from  the  register  the  entry 
of  the  notice  of  agreement  or  of  the  renewal. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  136. 

Executions 

136. — (1)  A  sheriff  to  whom  a  writ  of 
execution  or  renewal  thereof  is  directed 
shall,  upon  receiving  from  or  on  behalf  of  the 
judgment  creditor,  the  prescribed  fee  and 
instructions  to  so  do,  forthwith  deliver  to  the 
land  registrar  of  each  land  titles  division 
wholly  or  partially  within  the  sheriffs  territo- 
rial jurisdiction  a  copy  of  the  writ  or  renewal, 
and  no  registered  land  is  bound  by  any  writ 
of  execution  until  a  copy  delivered  by  the 
sheriff  has  been  received  and  recorded  by  the 
land  registrar. 

(2)  The  land  registrar  shall  keep  an  index 
or  a  book  in  the  prescribed  form  in  which 


dans  les  autres  cas.  L.R.O.  1980,  chap.  230, 
par.  135  (2). 

135  (1)  Si  du  bois  sur  pied  se  trouvant  vente  de  bois 
sur  un  bien-fonds  enregistré  est  vendu  par  ^"'  *" 
convention  écrite,  l'acheteur  peut,  plutôt  que 
d'enregistrer  un  avertissement,  déposer  le 
texte  de  la  convention  auprès  du  registrateur. 
Ce  dernier,  sur  preuve  de  la  souscription  de 
la  convention  par  le  propriétaire  enregistré, 
peut  l'enregistrer  à  titre  de  sûreté  grevant  le 
bien-fonds  en  inscrivant  une  note  de  l'acte  au 
registre  et  en  indiquant  brièvement  sa 
teneur. 

(2)  L'acheteur  qui  enregistre  la  convention  Domicile  élu 
y  inscrit  ou  y  joint  la  mention  de  son  domi- 
cile élu. 


(3)  L'enregistrement  de  la  convention  peut  i^'n'evée  de 

..  , ,  ,  ^  ^    '      •:    j      consentement 

être  annule  avec  le  consentement  écrit  de 
l'acheteur,  attesté  par  affidavit  du  témoin  à 
la  souscription. 

(4)  Le  registrateur  peut  annuler  l'enregis- 
trement de  la  convention  si  l'acheteur,  un 
mois  après  l'expédition  par  la  poste  de  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (5),  n'a  pas  fourni  la 
preuve  au  registrateur  qu'il  a  encore  des 
droits  en  vertu  de  la  convention. 


Mainlevée 
par  le  regis- 


(5)  Sur  une  preuve  qu'il  estime  couvain-  '^^'* 
cante  de  l'extinction  des  droits  de  l'acheteur, 
le  registrateur  lui  envoie  un  avis  par  courrier 
recommandé  à  son  domicile  élu,  portant  que 
la  convention  sera  éteinte  à  l'expiration  d'un 
délai  d'un  mois  à  compter  de  l'expédition  de 
l'avis,  sauf  s'il  justifie  son  maintien. 


(6)  Le  registrateur,  dix  ans  après  l'expira-  Ra*ation  de 
tion  de  la  convention  ou  de  son  renouvelle-  alx^anT  après 
ment,  dont  avis  a  été  enregistré  en  vertu  du  son  expiration 
présent  article,  peut,  sur  demande  et  sans 
avis  à  l'acheteur,  radier  du  registre  l'inscrip- 
tion de  l'avis  de  la  convention  ou  son  renou- 
vellement. L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  136. 


Avis  d'un 
bref  d'exécu- 
tion 


Brefs  dexécution 

136  (1)  Le  shérif  à  qui  un  bref  d'exécu- 
tion ou  son  renouvellement  est  adressé,  après 
acquittement  des  droits  prescrits  par  le  créan- 
cier du  jugement  ou  en  son  nom,  et  sur  les 
directives  de  celui-ci,  remet  sans  délai  à  cha- 
que registrateur  dont  la  division  d'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers  est  située  en  tout 
ou  en  partie  dans  son  ressort  une  copie  du 
bref  ou  de  son  renouvellement.  Un  bref 
d'exécution  ne  grève  un  bien-fonds  qu'une 
fois  qu'une  copie  du  bref  remise  par  le  shérif 
a  été  reçue  et  consignée  par  le  registrateur. 

(2)  Le  registrateur  conserve  un  répertoire  h^'f^*,*^ 
ou  un  livre  établi  selon  la  formule  prescrite  leure  renou- 
vellements 
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shall  be  entered  a  record  of  all  writs  and 
renewals,  copies  of  which  are  received  by 
him  from  the  sheriff  or  other  officer. 

(3)  No  sale  or  transfer  under  any  such  writ 
is  valid  as  against  a  person  purchasing  for 
valuable  consideration  before  such  entry  is 
made,  although  the  purchaser  may  have  had 
notice  of  the  writ. 

(4)  Upon  production  to  the  land  registrar 
of  sufficient  evidence  of  the  satisfaction  of 
such  a  writ,  the  land  registrar  shall  cause  an 
entry  to  be  made  in  the  index  or  book  to  the 
effect,  and,  on  such  entry,  the  writ  shall  be 
deemed  to  be  satisfied. 

(5)  Every  writ  and  renewal  of  a  writ  shall 
be  presumed  to  have  been  spent  and  the 
delivery  or  transmission  of  a  copy  thereof 
ceases  to  have  effect  at  the  expiration  of  the 
writ  or  renewal  as  appearing  on  the  copy 
transmitted,  but,  if  there  has  been  a  suffi- 
cient commencement  of  the  execution  to 
enable  it  to  be  completed  by  the  sale  and 
conveyance  of  the  land  under  the  writ  and 
the  writ  has  not  been  completely  executed, 
the  sheriff  or  officer  shall,  or  the  execution 
creditor  may,  at  any  time  within  one  month 
before  the  expiration  of  the  writ  or  renewal 
as  so  appearing,  file  with  the  land  registrar  a 
certificate  of  the  sheriff  or  officer  stating  that 
fact,  and  such  certificate  shall  be  noted  at  the 
entry  of  the  writ  in  the  index  or  book,  and 
the  writ  continues  in  force  for  a  further 
period  of  one  year  from  the  filing  of  the  cer- 
tificate when  it  ceases  to  have  effect  unless 
another  similar  certificate  is  filed  that  oper- 
ates in  like  manner. 

(6)  Where  an  execution  or  other  writ  is 
issued  against  the  registered  owner  under  a 
different  name  from  that  under  which  the 
owner  is  registered,  the  writ  has  no  effect 
under  this  Act  unless  the  person  who  sues 
out  the  writ,  or  the  person's  solicitor,  gives  a 
notice  to  the  land  registrar  stating  the  name 
under  which  the  execution  debtor  is  regis- 
tered and  otherwise  in  the  form  or  to  the 
effect  prescribed  or  unless  a  like  notice  is 
written  upon  the  copy  of  the  writ. 

(7)  Where  land  is  being  transferred  or 
charged  and  where  a  notice  under  subsection 
(6)  has  not  been  given,  a  writ  of  execution  or 
renewal  thereof  does  not  bind  the  land  being 
transferred  or  charged  as  against  the  trans- 
feree or  chargée  if  the  land  registrar  decides 
that  the  name  of  the  execution  debtor 
appearing  in  the  writ  or  renewal  thereof  and 
the  name  of  the  registered  owner  as  it 
appears  in  the  records  of  the  land  registry 
office  do  not  represent  the  same  person,  and 
the  land  registrar  issues  a  certificate  accord- 
ingly. 

(8)  No  additional  fee  is  payable  to  the 
sheriff  or  to  the  land  registrar  in  respect  of  a 


dans  lequel  il  consigne  les  brefs  et  leurs 
renouvellements  dont  il  a  reçu  copie  du  shé- 
rif ou  d'un  autre  officier  de  justice. 

(3)  Une  vente  ou  une  cession  faite  en 
vertu  d'un  bref  n'est  pas  opposable  avant  son 
inscription  à  l'acquéreur  à  titre  onéreux  bien 
que  celui-ci  puisse  avoir  connu  son  existence. 


Cession 
inopposable 
à  l'acheteur 
avant  son 
enregistre- 
ment 


(4)  Sur  une  preuve  suffisante  de  l'exécu-  Jnscnp"»"  de 
.         ,     ,       .    ,  r-  •        1  exécution  du 

tion  du  bref,  le  registrateur  fait  une  inscrip-  bref 
tion  au  répertoire  ou  au  livre  à  cet  effet.  Le 
bref  est  alors  réputé  avoir  été  exécuté. 


(5)  Le  bref  et  son  renouvellement  sont 
présumés  périmés  et  la  remise  d'une  copie 
cesse  d'avoir  effet  à  la  date  d'expiration  qui 
figure  sur  la  copie.  Toutefois,  s'il  y  a  eu  un 
commencement  d'exécution  suffisant  pour 
permettre  l'exécution  du  bref  par  la  vente  et 
la  cession  du  bien-fonds  qui  en  fait  l'objet, 
sans  que  le  bref  ait  été  complètement  exé- 
cuté, le  shérif  ou  l'officier  de  justice  doit,  ou 
le  créancier  saisissant  peut,  dans  le  mois  qui 
précède  la  date  d'expiration  du  bref  ou  de 
son  renouvellement,  déposer  auprès  du  regis- 
trateur un  certificat  du  shérif  ou  de  l'officier 
de  justice  attestant  ce  fait.  Le  certificat  est 
noté  à  l'inscription  du  bref  dans  le  répertoire 
ou  le  livre.  Le  bref  demeure  alors  en  vigueur 
pour  un  délai  d'un  an  à  compter  du  dépôt  du 
certificat  à  moins  qu'un  autre  certificat  ne 
soit  déposé  ayant  le  même  effet. 


(6)  Le  bref,  notamment  le  bref  d'exécu- 
tion, délivré  contre  le  propriétaire  enregistré 
sous  un  nom  différent  de  celui  sous  lequel  il 
est  enregistré  n'a  aucun  effet  en  vertu  de  la 
présente  loi,  à  moins  que  celui  qui  a  obtenu 
le  bref,  ou  son  avocat,  n'avise  le  registrateur 
du  nom  sous  lequel  le  débiteur  est  enregistré 
et  que  cet  avis  ne  soit  par  ailleurs  rédigé 
selon  la  formule  prescrite  ou  inscrit  sur  la 
copie  du  bref. 

(7)  Si  un  bien-fonds  est  cédé  ou  grevé  et 
qu'aucun  avis  n'a  été  donné  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  un  bref  d'exécution  ou  son 
renouvellement  n'est  pas  opposable  à  l'ac- 
quéreur du  bien-fonds  ou  au  titulaire  de  la 
charge,  si  le  registrateur  décide  que  le  nom 
du  débiteur  qui  figure  au  bref  ou  à  son 
renouvellement  et  le  nom  du  propriétaire 
enregistré  au  bureau  d'enregistrement  immo- 
bilier ne  désignent  pas  la  même  personne  et 
délivre  son  certificat  en  conséquence. 


Présomption 
de  péremp- 
tion du  bref 


Avis  lorsque 
le  nom  du 
propriétaire 
qui  figure  au 
bref  est  dif- 
férent de 
celui  porté  au 
registre 


Effet  du 
défaut  d'avis 


Pas  de  droits 


(8)  Ni  le  shérif  ni  le  registrateur  ne  perçoi- 

,       .      .  , ,  .  •  1,         supplémentai- 

vent  de  droits  supplémentaires  au  titre  d  un  res 
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certificate 


Application 
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certificate  under  section  12  of  the  Execution 
Act. 

(9)  Despite  subsection  3  (2)  of  the  Bail 
Act  and  subsection  18  (4)  of  the  Legal  Aid 
Act,  copies  of  certificates  of  liens  under 
either  Act  may  be  recorded  in  the  same 
index  or  book  in  which  writs  are  recorded 
under  subsection  (2)  of  this  section.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  137. 


137.  Where  a  person  applies  for  registra- 
tion of  an  instrument  and  claims  that  a  writ 
apparently  affecting  land  does  not  affect  the 
land  or  a  charge  thereon,  the  person  shall 
produce  such  evidence  thereof  as  the  land 
registrar  considers  necessary,  and  the  land 
registrar  may  require  all  parties  interested  to 
be  notified  of  the  application  and  may  him- 
self or  herself  decide  the  question  or  may 
direct  an  issue  to  be  tried  or  a  case  to  be 
stated  and  may  make  such  order  as  to  costs 
as  the  land  registrar  considers  just.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  138. 

138. — (1)  The  seizure  under  execution  or 
other  process  of  a  mortgage  or  charge  or  of 
leasehold  land  registered  under  this  Act  does 
not  take  effect  until  a  certificate  of  the  sheriff 
or  other  officer  that  he  or  she  has  taken  the 
mortgage,  charge  or  leasehold  land  under 
such  process  against  the  registered  owner 
thereof  is  lodged  with  the  land  registrar. 

(2)  The  certificate  shall  state  the  number 
of  the  parcel  under  which  the  land  affected  is 
registered  and  the  name  of  the  owner  and 
shall  be  entered  by  the  land  registrar  in  the 
register. 

(3)  This  section  does  not  apply  where  the 
steps  prescribed  by  section  21  of  the  Execu- 
tion Act  have  been  taken  with  respect  to  a 
mortgage  or  charge.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  139. 

Trustee  Act,  Applicability 

139.  All  the  provisions  of  the  Trustee  Act 
that  are  not  inconsistent  with  the  provisions 
of  this  Act  apply  to  land  and  charges  regis- 
tered under  this  Act,  but  this  enactment  does 
not  prejudice  the  applicability  to  such  land 
and  charges  of  any  provisions  of  that  Act 
relating  to  land  or  choses  in  action.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  140. 


PART  vm 

DESCRIPTIONS  OF  LAND  AND 
REGISTERED  PLANS 

140. — (1)  Registered  land  shall  be 
described  in  such  manner  as  the  land  regis- 
trar considers  is  best  calculated  to  secure 
accuracy. 
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certificat  délivré  en  vertu  de  l'article  12  de  la 
Loi  sur  l'exécution  forcée. 

(9)  Malgré  le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  Privilège  reu- 

I  f*         ^  .  ,  tif  à  un  C3U- 

sur  la  mise  en  liberté  sous  caution,  et  le  para-  tionnement 
graphe  18  (4)  de  la  Loi  sur  l'aide  juridique,  ou  à  laide 
des  copies  des  certificats  de  privilège  déli-  i""<^«'"« 
vrées  en  vertu  de  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois 
peuvent  être  consignées  au  même  répertoire 
ou  livre  que  les  brefs  consignés  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  du  présent  article.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  137. 

137  Si  une  personne  demande  l'enregis-  Pretention 
trement  d'un  acte  et  prétend  qu'un  bref  qui  ne'grève^s 
paraît  grever  un  bien-fonds  ne  grève  pas  >«  bien-fonds 
celui-ci,  ni  une  charge  sur  celui-ci,  elle  pro- 
duit sur  ce  point  la  preuve  que  le  registrateur 
juge  nécessaire.  Celui-ci  peut  exiger  que  tou- 
tes les  parties  intéressées  soient  avisées  de  la 
demande.  Il  peut  décider  de  la  question  lui- 
même,  ou  ordonner  son  instruction  ou  un 
exposé  de  cause.  Il  peut  adjuger  les  dépens. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  138. 


138  (1)  La  saisie  faite  en  vertu  d'un 
bref,  notamment  un  bref  d'exécution,  d'une 
hypothèque,  d'une  charge  ou  d'une  tenure  à 
bail  enregistrée  sous  le  régime  de  la  présente 
loi,  n'a  aucun  effet  tant  qu'un  certificat  du 
shérif  ou  de  l'officier  de  justice  n'a  pas  été 
remis  au  registrateur  attestant  que  la  saisie  a 
été  faite  contre  le  propriétaire  enregistré. 

(2)  Le  certificat  indique  le  numéro  de  par- 
celle sous  lequel  le  bien-fonds  visé  est  enre- 
gistré et  le  nom  du  propriétaire.  Le  registra- 
teur l'inscrit  au  registre. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si 
la  procédure  prévue  à  l'article  21  de  la  Loi 
sur  l'exécution  forcée  a  été  suivie  dans  le  cas 
d'une  hypothèque  ou  d'une  charge.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  139. 

Application  de  la  loi  sur  les  hduciaires 

139  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
fiduciaires  qui  sont  compatibles  avec  celles  de 
la  présente  loi  s'appliquent  aux  biens-fonds 
et  aux  charges  enregistrés  sous  son  régime. 
Cependant,  le  présent  article  ne  porte  pas 
atteinte  à  l'application  à  ces  biens-fonds  ou 
charges  des  dispositions  de  cette  loi  qui  se 
rapportent  aux  biens-fonds  ou  aux  droits 
d'action.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  140. 

PARTIE  VIII 

DESCRIPTION  DES  BIENS-FONDS  ET 

PLANS  ENREGISTRÉS 


Certificat  du 
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Application 
de  l'article 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  fiduciaires 


140 


(1)  La  description  d'un  bien-fonds  Description 


enregistré  est  faite  de  la  façon  que  le  regis 
trateur  juge  la  meilleure  pour  en  garantir 
l'exactitude. 


du  bien-fonds 
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(2)  The  description  of  registered  land  is 
not  conclusive  as  to  the  boundaries  or  extent 
of  the  land.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  141. 

141. — (1)  This  section  applies  only  to  land 
in  the  parts  of  Ontario  designated  under  Part 
II  of  the  Land  Registration  Reform  Act. 


(2)  The  Director  of  Land  Registration 
shall,  in  the  prescribed  manner,  divide  into 
blocks  and  properties  any  land  that  is  desig- 
nated under  Part  II  of  the  LMnd  Registration 
Reform  Act  and  assign  property  identifiers  to 
those  properties. 

(3)  The  Director  shall,  in  the  prescribed 
manner,  prepare  property  maps  showing  all 
properties  and  prepare  such  other  maps  as 
are  prescribed. 

(4)  The  land  registrar  shall  maintain  prop- 
erty maps  in  the  prescribed  manner  and  shall 
assign  property  identifiers  to  properties  when 
and  in  the  manner  specified  by  the  Director. 

(5)  The  land  registrar  shall,  in  the  pre- 
scribed manner,  create  and  maintain  an 
index  in  automated  form  known  as  the  parcel 
register  and  enter  every  instrument  that 
affects  a  property  in  the  parcel  register  under 
the  property  identifier  assigned  to  that  prop- 
erty. 

(6)  The  land  registrar  shall,  in  the  pre- 
scribed manner,  maintain  such  other  indexes 
and  records  as  are  prescribed. 

(7)  The  Director  of  Land  Registration 
may  direct  the  land  registrar  to  enter,  in  the 
prescribed  manner,  all  instruments  that  were 
registered  before  the  1st  day  of  November, 
1984,  and  that  belong  to  a  category  or  were 
registered  during  a  period  specified  by  the 
Director  of  Land  Registration,  in  the  parcel 
register  under  the  property  identifiers  for  the 
properties  affected  by  the  instruments.  1984, 
c.  32,  s.  19(14),  part. 

142. — (1)  This  section  applies  only  to 
documents  affecting  land  in  the  parts  of 
Ontario  designated  under  Part  I  of  the  Land 
Registration  Reform  Act. 


Brief 

description 
and  property 
identifier, 
etc. 


(2)  A  document  shall  not  be  registered 
unless  it  contains, 

(a)  a  reference  to  the  parcel  number,  if 
any,  of  the  land  it  affects; 


(2)  La  description  d'un  bien-fonds  enregis-  Description 

*  non  con- 

tré  n'établit  pas  de  façon  concluante  les  limi-  ciuante 
tes  ni  l'étendue  d'un  bien-fonds.   L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  141. 

141    (1)  Le  présent  article  ne  s'applique  Champ  d'ap- 
,  .  •         r      j       ■•    -     j         1         -    ■  j      plication 

qu  aux  biens-fonds  situes  dans  les  regions  de 
l'Ontario  désignées  en  vertu  de  la  partie  II 
de  la  Loi  portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier. 

(2)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  Umtés  et 

cotes  toncic~ 

immeubles  divise,  de  la  façon  prescrite,  en  res 
pièces  et  en  unités  foncières  les  biens-fonds 
désignés  en  vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi 
portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier  et  attribue  à  chaque  unité  fon- 
cière une  cote  foncière. 

(3)  Le  directeur  dresse,  de  la  façon  près-  •''"'^  fonciers 
crite,  et  des  plans  fonciers  où  figurent  toutes 

les  unités  foncières,  et  les  autres  levés  pres- 
crits. 

(4)  Le  registrateur  conserve  des  plans  fon-  ^^^^ 
ciers  de  la  façon  prescrite  et  attribue  des 
cotes  foncières  aux  unités  foncières  lorsque  le 
directeur  le  lui  demande  et  de  la  façon  que 
celui-ci  précise. 

(5)  Le  registrateur  établit  et  conserve,  de  •^««'«"'e  des 
la  façon  prescrite,  un  répertoire  automatisé 

appelé  registre  des  parcelles.  Il  y  inscrit  tous 
les  actes  qui  ont  une  incidence  sur  une  unité 
foncière,  sous  la  cote  foncière  attribuée  à 
celle-ci. 


(6)  Le  registrateur  conserve,  de  la  façon  autres  réper- 

^   '   .  ,  "^  ,  .  ,        :         toires  et 

prescrite,  les  autres  repertoires  et  dossiers  archives 
prescrits. 

(7)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  '"««^"P'io". 
immeubles  peut  ordonner  au  registrateur  neurs 
d'inscrire  au  registre  des  parcelles,  sous  la 

cote  foncière  de  l'unité  foncière  sur  laquelle 
ils  ont  une  incidence  et  de  la  façon  prescrite, 
tous  les  actes  enregistrés  avant  le  \"  novem- 
bre 1984  et  qui  font  partie  d'une  catégorie 
précisée  par  le  directeur  ou  qui  ont  été  enre- 
gistrés pendant  la  période  précisée  par  ce 
dernier.  1984,  chap.  32,  par.  19  (14),  en 
partie. 

142    (1)  Le  présent  article  ne  s'applique  Champ  d'ap- 

,  j  "^  .      .  ,  ^'^    ^         plication 

qu  aux  documents  ayant  une  incidence  sur  un 
bien- fonds  situé  dans  une  région  de  l'Ontario 
désignée  en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi 
portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier. 

(2)  Un  document  n'est  enregistré  que  s'il  Description 
J     ^  ,  ■  ^        .  succincte  et 

contient  les  renseignements  suivants  :  cote  foncière 

a)  un  renvoi  au  numéro  de  parcelle,  le 
cas  échéant,  du  bien-fonds  sur  lequel  il 
a  une  incidence; 
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Idem 
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registered 
description 
of  land 


(b)  a  reference  to  the  lot,  part  lot  or  other 
unit  on  the  plan  or  concession  it 
affects; 

(c)  where  the  document  deals  with  part  of 
a  property  or  part  of  a  parcel,  a  regis- 
trable description  of  the  land  it  affects; 
and 

(d)  the  property  identifier,  if  any,  assigned 
under  subsection  141  (2)  or  (4)  to  the 
property  it  affects. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
instrument  that  is, 

(a)  a  plan;  or 

(b)  one  of  a  prescribed  class  of  instru- 
ments. 

(4)  Clauses  (2)  (b)  and  (c)  do  not  apply  to 
an  instrument  that  is  a  discharge  of  charge 
purporting  to  discharge  a  charge  completely. 
1984,  c.  32,  s.  19(14),  part. 

143.  No  alteration  shall  be  made  in  the 
registered  description  of  land,  except  under 
an  order  of  the  court  or  under  subsection 
57  (13),  subsection  145  (6)  or  section  158  or 
161  or  by  way  of  explanation,  but  this  section 
does  not  extend  to  registered  dealings  with 
registered  land  in  separate  parcels,  although 
the  land  was  originally  registered  as  one  par- 
cel. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  142. 


144. — (1)  Except  as  provided  by  subsec- 
tion (2),  where  land  described  in  a  descrifv 
tion  as  defined  in  the  Condominium  Act  or 
shown  on  a  plan  of  subdivision  is  situate  in  a 
land  titles  division,  the  description  along  with 
the  appropriate  declaration  or  the  plan  of 
subdivision,  as  the  case  may  be,  shall  be  reg- 
istered under  this  Act. 


^^P''°"  '°        (2)  A  plan  of  subdivision  may  be  regis- 
tered under  the  Registry  Act  where. 


(a)  the  plan  is  presented  and  accepted  for 
registration  within  six  months  after  the 
operation  of  this  Act  was  extended  to 
the  area  in  which  the  land  is  situate; 

(b)  the  registration  under  this  Act  of  the 
land  included  in  the  plan  would,  in  the 
opinion  of  the  Director  of  Titles, 
result  in  an  unreasonable  delay  in  the 
registration  of  the  plan;  or 

(c)  a  regulation  made  under  subsection  (3) 
applies  to  the  land  shown  on  the  plan. 
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(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  designating  such  land 


b)  un  renvoi  au  lot,  à  la  partie  de  lot,  ou 
à  l'autre  élément  sur  la  concession  ou 
le  plan  sur  lequel  il  a  une  incidence; 

c)  si  le  document  vise  une  partie  d'une 
parcelle,  une  description,  suffisante 
aux  fins  de  l'enregistrement,  du  bien- 
fonds  sur  lequel  il  a  une  incidence; 

d)  la  cote  foncière,  le  cas  échéant,  attri- 
buée en  vertu  du  paragraphe  141  (2) 
ou  (4)  à  l'unité  foncière  sur  laquelle  il 
a  une  incidence. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  E'«*p«'o'» 
aux  actes  suivants  : 

a)  les  plans; 

b)  les  actes  faisant  partie  d'une  catégorie 
prescrite. 

(4)  Les  alinéas  (2)  b)  et  c)  ne  s'appliquent 
pas  à  l'acte  qui  se  présente  comme  étant  la 
mainlevée  complète  d'une  charge.  1984, 
chap.  32,  par.  19  (14),  en  partie. 

143  La  description  d'un  bien-fonds  enre- 
gistré ne  doit  pas  être  modifiée  sauf  par 
ordonnance  du  tribunal  ou  en  vertu  du  para- 
graphe 57  (13),  du  paragraphe  145  (6),  de 
l'article  158  ou  de  l'article  161  ou  par  explica- 
tion. Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux 
opérations  enregistrées  relatives  à  des  parcel- 
les distinctes  d'un  bien-fonds  enregistré,  mal- 
gré que  le  bien-fonds  ait  été  à  l'origine  enre- 
gistré comme  une  seule  parcelle.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  142. 

144  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
si  le  bien-fonds  décrit  dans  une  description 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  condominiums  ou 
qui  figure  sur  un  plan  de  lotissement,  est 
situé  dans  une  division  d'enregistrement  des 
droits  immobiliers,  la  description,  accompa- 
gnée de  la  déclaration  appropriée,  ou  le  plan 
de  lotissement,  selon  le  cas,  est  enregistré 
sous  le  régime  de  la  présente  loi. 

(2)  Un  plan  de  lotissement  peut  être  enre- 
gistré sous  le  régime  de  la  Loi  sur  l'enregis- 
trement des  actes  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  plan  est  présenté  à  l'enregistrement 
et  accepté  dans  les  six  mois  qui  suivent 
la  date  à  laquelle  la  zone  où  le  bien- 
fonds  est  situé  a  été  assujettie  à  l'ap- 
plication de  la  présente  loi; 

b)  l'enregistrement  du  bien-fonds  indiqué 
sur  le  plan  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi  entraînerait,  selon  le  direc- 
teur des  droits  immobiliers,  un  retard 
excessif  dans  l'enregistrement  du  plan; 

c)  un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (3)  s'applique  au  bien- 
fonds  qui  figure  sur  le  plan. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  E^cef'"" 

,    ,  °  .  ,.   ,    apportée  par 

peut,  par  règlement,  soustraire,  en  totalité  règlement 
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titles  divisions,  or  parts  thereof,  as  are  speci- 
fied in  the  regulations  as  areas  within  which 
subsection  (1)  does  not  apply  and  such  desig- 
nation may  be  limited  to  a  specified  period 
or  may  expire  on  a  specified  date.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  143. 

145. — (1)  Every  plan  submitted  for  regis- 
tration or  for  deposit  shall  be  prepared  in 
accordance  with  the  regulations. 

(2)  Where  land  is  being  subdivided  for  the 
purpose  of  being  sold  or  conveyed  in  lots, 
the  person  making  the  subdivision  shall  regis- 
ter in  the  proper  land  titles  office  a  plan  of 
the  land  prepared  by  an  Ontario  land  sur- 
veyor. 

(3)  The  person  by  whom  or  on  whose 
behalf  a  plan  is  registered  shall  sign  the  plan. 


Additional  (^4)  Yhe  land  registrar,  before  accepting  a 

information         ,       c  ■        ^-  ■  -j 

plan  for  registration,  may  require  evidence  to 

be  given  him  or  her  explaining  any  seeming 
discrepancy  between  the  measurements  on 
the  plan  and  the  description  of  the  land  in 
the  register,  or  the  land  registrar  may  require 
evidence  to  be  given  respecting  any  other 
matter  of  which  he  or  she  requires  explana- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  144  (1-4). 
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(5)  The  Director  of  Titles  may  direct  that 
a  true  copy  of  a  plan  or  a  part  of  a  plan  reg- 
istered or  deposited  in  a  land  registry  office 
for  a  land  titles  division  be  made  under  the 
direction  of  the  examiner  of  surveys,  who 
shall  certify  thereon  that  it  is  a  true  copy  of 
the  plan  or  of  a  part  of  a  plan,  as  the  case 
may  be,  and  the  copy  so  made  and  certified 
has  all  the  force  and  effect  of  the  plan  or  of 
that  part  of  the  plan  of  which  it  is  a  copy. 

(6)  An  error,  defect  or  omission  in  a  regis- 
tered or  deposited  plan  may  be  corrected  in 
accordance  with  the  regulations.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  144  (6,  7). 

146.  Section  88  of  the  Registry  Act 
applies  with  necessary  modifications  to  land 
registered  under  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  145. 

147. — (1)  Where  land  has  been  or  is 
granted  by  the  Crown  under  the  Public 
Lands  Act  and  a  plan  of  subdivision  of  the 
land  has  not  been  registered,  an  application 
on  behalf  of  the  Minister  of  Natural 
Resources  may  be  made  to  the  land  registrar 
to  register  a  composite  plan  showing  the 
land,  and  the  boundaries  of  the  lots  or  blocks 
shown  thereon  shall  be  deemed  to  be  the 
true  boundaries  of  the  lots  or  blocks. 

(2)  Every  composite  plan  shall  conform  as 
nearly  as  may  be  to  a  plan  of  subdivision 
under  section  145  except  that  it  shall  be 


ou  en  partie,  les  divisions  d'enregistrement 
des  droits  immobiliers  désignées  par  le  règle- 
ment à  l'application  du  paragraphe  (1).  L'ex- 
ception peut  valoir  pour  un  temps  limité  ou 
prendre  fin  à  la  date  précisée.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  143. 

145  (1)  Le  plan  présenté  à  l'enregistre-  Confof™«é 

j'    -^       ^   j         X  r  -  ^    des  plans  aux 

ment  ou  au  depot  est  dressé  conformément  règlements 
aux  règlements. 

(2)  La  personne  qui  lotit  un  bien-fonds  Enregistre- 

ment  ucs 

pour  le  vendre  ou  le  céder  par  lots  enregistre  pians  de  lotis- 
au  bureau  d'enregistrement  des  droits  immo-  sèment 
biliers  compétent  un  plan  du  bien-fonds 
dressé  par  un  arpenteur-géomètre  de  l'Onta- 
rio. 

(3)  La  personne  qui  enregistre  un  plan  ou  signature  du 
celui  au  nom  de  qui  le  plan  est  enregistré  le  ''^" 
signe. 

(4)  Le  registrateur,  avant  de  consentir  à  R^iseigne- 

^   ' .  ^  °       ,  ,        .         ,,        ■■     ^.         ments  com- 

enregistrer  un  plan,  peut  exiger  1  explication  piémentaires 
des  divergences  apparentes  entre  les  dimen- 
sions indiquées  au  plan  et  la  description  du 
bien-fonds  qui  figure  au  registre.  Il  peut  exi- 
ger une  preuve  sur  toute  autre  question  sur 
laquelle  il  a  besoin  d'une  explication.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  par.  144  (1)  à  (4). 

(5)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  9°?'^  ">"■ 
/       ,  ,  .  ,  .,         forme  du 

peut  ordonner  qu  une  copie  conforme  d  un  pian 

plan  ou  d'une  partie  d'un  plan  enregistré  ou 
déposé  au  bureau  d'enregistrement  d'une 
division  des  droits  immobiliers  soit  préparée 
sous  la  direction  de  l'inspecteur  des  arpenta- 
ges. Celui-ci  certifie  qu'il  s'agit  d'une  copie 
conforme  du  plan  ou  de  la  partie  du  plan, 
selon  le  cas.  La  copie  certifiée  conforme  vaut 
l'original. 

(6)  Une  erreur,  un  défaut  ou  une  omission  CoTection  au 

■  1  •,,  .,  ,,         ,    plan 

dans  un  plan  qui  a  ete  enregistre  ou  depose 
peuvent  être  corrigés  en  conformité  avec  les 
règlements.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  par. 
144  (6)  et  (7). 

146  L'article  88  de  la  Loi  sur  l'enregistre-  Ordonnances 
ment  des  actes  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  au  bien-fonds  enregistré 

sous  le  régime  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  145. 

147  (1)  S'il  s'agit  d'un  bien-fonds  con-  p'^"  "'^^^^ 
cédé  par  la  Couronne  en  vertu  de  la  Loi  sur 

les  terres  publiques  et  si  aucun  plan  de  lotis- 
sement du  bien-fonds  n'a  été  enregistré,  une 
demande  peut  être  présentée  au  registrateur 
au  nom  du  ministre  des  Richesses  naturelles 
pour  qu'il  enregistre  un  plan  intégré  du  bien- 
fonds.  Les  limites  de  chaque  lot  ou  pièce  qui 
y  figurent  sont  réputées  leurs  vraies  limites. 


(2)  Les  plans  intégrés  sont,  dans  la  mesure  ''*^'" 
du  possible,  conformes  à  un  plan  de  lotisse- 
ment dressé  en  vertu  de  l'article  145,  sauf 
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signed  by  the  Surveyor  General  or  his  or  her 
deputy  on  behalf  of  all  persons  having  an 
interest  in  the  land  shown  thereon. 

(3)  A  subsequent  severance  from  land 
shown  on  a  plan  registered  under  subsection 
(1)  may  be  delineated  by  an  Ontario  land 
surveyor  upon  a  duplicate  of  the  plan  so  reg- 
istered. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  146. 

148. — (1)  A  land  registrar  may  prepare 
an  Index  Plan  to  illustrate  and  redesignate 
separately  described  parcels  of  land  and  the 
Index  Plan  may  be  registered  with  the 
approval  of  the  Director  of  Titles  and  the 
parcels  shall  thereafter  be  described  in  accor- 
dance with  the  Index  Plan.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  147. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  land 
in  the  parts  of  Ontario  designated  under  Part 
II  of  the  Land  Registration  Reform  Act. 
1984,  c.  32,  s.  19  (15). 

149. — (1)  Where  land  in  an  unsurveyed 
township  in  a  territorial  district  has  been  or  is 
granted  by  the  Crown  and  the  land  is  subse- 
quently surveyed  and  laid  out  into  lots  and 
concessions  in  whole  or  in  part,  the  survey 
shall  be  made  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  the  Surveys  Act  as  made  applicable 
by  the  terms  of  the  patent  or  order  in  council 
granting  the  land,  and  the  plan  of  survey 
shall  be  registered  in  the  proper  land  registry 
office. 

(2)  Such  plan  shall  be  prepared  as  nearly 
as  may  be  in  accordance  with  section  145. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  148. 

150. — (1)  A  transfer  or  charge  of  freehold 
or  leasehold  land  shall  not  be  registered 
unless  a  plan  of  the  land  prepared  by  an 
Ontario  land  surveyor,  to  be  known  as  a  ref- 
erence plan,  has  been  deposited  for  record  in 
the  land  registry  office. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
transfer  or  charge, 

(a)  of  the  whole  of  a  registered  parcel  of 
land  according  to  the  parcel  register; 

(b)  of  the  whole  of  a  lot,  block,  street, 
lane,  reserve  or  common  according  to 
a  registered  plan  of  subdivision  or 
composite  plan;  or 

(c)  of  the  whole  of  a  part  according  to  a 
previously  recorded  reference  plan  of 
survey. 

(3)  The  land  registrar,  having  regard  to 
the  circumstances,  may  order  that  subsection 
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qu'ils  portent  la  signature  de  l'arpenteur 
général  ou  de  son  adjoint  au  nom  de  tous 
ceux  ayant  des  droits  sur  le  bien-fonds  qui  y 
figure. 

(3)  La  partie  qui  est  séparée  d'un  bien- 
fonds  qui  figure  sur  le  plan  enregistré  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  peut  être  tracée  sur 
un  duplicata  du  plan  enregistré  par  un  arpen- 
teur-géomètre de  l'Ontario.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  146. 

148  (1)  Le  registrateur  peut  dresser  un  "«"-f*!*'- 
plan-répertoire  sur  lequel  figurent  des  parcel- 
les décrites  séparément  et  leur  nouvelle  dési- 
gnation. Le  plan-répertoire  peut  être  enregis- 
tré avec  l'autorisation  du  directeur  des  droits 
immobiliers.  Les  parcelles  portent,  par  la 

suite,  leur  nouvelle  désignation.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  147. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
un  bien-fonds  situé  dans  une  région  de  l'On- 
tario désignée  en  vertu  de  la  partie  II  de  la 
Loi   portant    réforme    de    l'enregistrement 
immobilier.  1984,  chap.  32,  par.  19  (15). 

149  (1)  Si  un  bien-fonds  situé  dans  un 
canton  non  arpenté  qui  se  trouve  dans  un 
district  territorial  est  concédé  par  la  Cou- 
ronne et  qu'il  est  par  la  suite  arpenté  et  loti, 
en  totalité  ou  en  partie,  l'arpentage  est  fait 
conformément  aux  dispositions  de  la  Loi  sur 
l'arpentage  auxquelles  le  bien-fonds  est  assu- 
jetti par  les  lettres  patentes  ou  le  décret  de 
concession.  Le  plan  d'arpentage  est  enregis- 
tré au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
compétent. 

(2)  Le  plan  est  dressé,  dans  la  mesure  du 
possible,  conformément  à  l'article  145. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  148. 

150  (1)  La  cession  d'un  bien-fonds  en 
franche  tenure  ou  en  tenure  à  bail,  ou  une 
charge  le  grevant,  n'est  pas  enregistrée  à 
moins  qu'un  plan  dressé  par  un  arpenteur- 
géomètre  de  l'Ontario,  appelé  plan  de  ren- 
voi, soit  déposé  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Et^P»'»» 
la  cession  ou  à  la  charge  qui  vise  : 

a)  la  totalité  d'une  parcelle  enregistrée 
suivant  le  registre  des  parcelles; 

b)  la  totalité  d'un  lot,  d'une  pièce,  d'une 
rue,  d'une  ruelle,  d'une  réserve  ou 
d'un  terrain  public  suivant  un  plan  de 
lotissement  enregistré  ou  un  plan 
intégré; 

c)  la  totalité  d'une  partie  suivant  un  plan 
de  renvoi  déjà  consigné. 

(3)  Le  registrateur  peut,  compte  tenu  des  ■''"" 
circonstances,  ordonner  que  le  paragraphe 
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(1)  does  not  apply  in  the  case  of  a  transfer  or 
charge  mentioned  in  the  order. 

(4)  New  boundaries  that  are  created  by  a 
severance  shown  on  a  reference  plan  and 
referred  to  or  incorporated  by  reference  in  a 
registered  instrument  signed  by  the  registered 
owner  of  the  land  shall  be  deemed  to  be  true 
and  unalterable  boundaries  and  to  be  defined 
by  the  monuments  shown  thereon,  but  such 
monuments  do  not  change  or  alter  the  posi- 
tion of  any  previously  established  boundary 
or  prejudice  prior  registered  rights  or  inter- 
ests. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  149. 

151. — (1)  Where  a  plan  of  subdivision 
lays  out  a  part  of  the  land  as  a  street,  road, 
lane  or  common,  it  shall  not  be  registered 
except  on  the  application  of  the  owner  of  the 
land  subdivided  with  the  consent  in  writing 
of  all  persons  who  are  registered  as  mortgag- 
ees or  chargées  thereof. 

(2)  The  consent  of  a  chargée  to  a  plan  of 
subdivision,  when  registered,  discharges  from 
the  charge  any  land  dedicated  by  the  owner 
as  a  public  highway  and  any  land  designated 
as  a  reserve  that  is  transferred  to  the  corpo- 
ration of  the  municipality  in  which  the  land  is 
situate. 

(3)  Land  dedicated  by  its  owner  for  a 
street  or  public  highway  is  not  subject  to  any 
claim  under  Part  III  of  the  Family  Law  Act 
by  the  spouse  of  the  person  by  whom  it  was 
dedicated.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  150. 
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152. — (1)  Where  a  street,  road  or  lane 
laid  out  on  a  plan  registered  in  a  land  regis- 
try office  has  become  a  public  highway  and 
has  thereby  become  vested  in  a  municipal 
corporation,  the  municipal  corporation  may 
apply  to  the  land  registrar  to  be  entered  as 
the  owner  thereof. 

(2)  Where  a  highway  or  part  of  it  has  been 
closed  by  the  action  of  a  municipal  council 
and  the  highway  or  part  of  it  has  been  trans- 
ferred by  the  municipal  corporation  without 
the  municipal  corporation  having  been 
entered  as  owner  of  it,  the  transferee  may 
apply  to  be  entered  as  owner  of  the  highway 
or  part  of  it  transferred  to  the  transferee  and, 
upon  due  proof  of  the  facts,  the  land  regis- 
trar may  enter  such  transferee  as  owner. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  151. 

153. — (1)  No  plan  of  survey  or  subdivi- 
sion to  which  the  Planning  Act  applies  shall 
be  registered  unless  approved  under  that 
Act. 

(2)  Composite  plans  registered  under  sec- 
tion 147  are  not  subject  to  the  provisions  of 
the  Planning  Act  with  respect  to  approval 
thereof.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  152. 


(1)  ne  s'applique  pas  à  la  cession  ni  à  la 
charge  mentionnée  dans  l'ordonnance. 

(4)  Les  nouvelles  limites  qui  résultent  de  Limites 
la  séparation  d'une  parcelle  et  qui  figurent 
sur  un  plan  de  renvoi  ou  auxquelles  renvoie 
un  acte  enregistré  signé  par  le  propriétaire 
enregistré  du  bien-fonds,  sont  réputées  les 
vraies  limites  invariables  et  correspondent 
aux  bornes  qui  y  sont  indiquées.  Les  bornes 
ne  modifient  pas  l'emplacement  des  limites 
fixées  antérieurement  ni  ne  portent  atteinte  à 
des  droits  enregistrés  antérieurement. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  149. 

151    (1)  Le  plan  de  lotissement  qui  indi-  P'andune 

1      ^        -    j>  j>  u        •        j>  rue,  dun  che- 

que le  trace  dune  rue,  dun  chemin,  dune  min,  d'une 

ruelle  ou  d'un  terrain  public  n'est  enregistré  ™e"e,  etc. 
qu'à  la  demande  du  propriétaire  du  bien- 
fonds  et  avec  l'autorisation  de  tous  les  créan- 
ciers hypothécaires  ou  titulaires  de  charges 
enregistrés. 

(2)  Le  consentement  du  titulaire  d'une  Effet  du  con- 

,  ^    '       >  1  j      1      •  r   •      sentement  du 

charge  a  un  plan  de  lotissement,  une  fois  titulaire  de  la 
enregistré,  libère  de  la  charge  le  bien-fonds  charge 
que  le  propriétaire  a  affecté  à  une  voie  publi- 
que et  celui  désigné  comme  réserve  qui  est 
cédé  à  la  municipalité  où  il  est  situé. 


(3)  Le  bien-fonds  que  son  propriétaire 
affecte  à  une  rue  ou  à  une  voie  publique  ne 
peut  faire  l'objet  d'une  réclamation  du  con- 
joint du  propriétaire  en  vertu  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  150. 

152  (1)  Lorsqu'une  rue,  un  chemin  ou 
une  ruelle  tracé  sur  un  plan  qui  est  enregistré 
auprès  d'un  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier est  devenu  une  voie  publique  et  a  ainsi 
été  dévolu  à  une  municipalité,  celle-ci  peut 
demander  au  registrateur  son  inscription  en 
qualité  de  propriétaire. 

(2)  Lorsqu'une  voie  publique  a  été  fer- 
mée, en  totalité  ou  en  partie,  par  un  conseil 
municipal  et  qu'elle  a  été  cédée,  en  totalité 
ou  en  partie,  par  le  conseil  municipal  avant 
que  la  municipalité  soit  enregistrée  en  qualité 
de  propriétaire,  le  cessionnaire  peut  deman- 
der son  enregistrement  en  qualité  de  pro- 
priétaire. Le  registrateur,  sur  preuve  des  faits 
peut  l'inscrire  en  qualité  de  propriétaire. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  151. 

153  (1)  Le  plan  d'arpentage  ou  de  lotis- 
sement auquel  s'applique  la  Loi  sur  l'aména- 
gement du  territoire  n'est  pas  enregistré  à 
moins  qu'il  n'ait  été  approuvé  en  vertu  de 
cette  loi. 

(2)  Les  plans  intégrés  enregistrés  en  vertu  ''**'" 
de  l'article  147  ne  sont  pas  assujettis  aux  dis- 
positions de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  pour  ce  qui  est  de  leur  approbation. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  152. 
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ENREGISTREMENT  DES  DROITS  IMMOBILIERS 


154.  A  registered  plan  shall  not  be 
amended  except  under  subsection  145  (6)  or 
under  section  146.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  153. 
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154  Le  plan  enregistré  ne  peut  être  modi-  Modification 
fié  qu'aux  termes  du  paragraphe  145  (6)  ou  ^"  '"'" 
de  l'article  146.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
153. 
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PART  IX 
FRAUD 

155.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act, 
with  respect  to  registered  dispositions  for 
valuable  consideration,  any  disposition  of 
land  or  of  a  charge  on  land  that,  if  unregis- 
tered, would  be  fraudulent  and  void  is, 
despite  registration,  fraudulent  and  void  in 
like  manner.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  154. 

156.  Every  person  who  fraudulently  pro- 
cures, attempts  to  fraudulently  procure  or  is 
privy  to  the  fraudulent  procurement  of  an 
entry  on  the  register  or  of  an  erasure  from 
the  register  or  alteration  of  the  register  is 
guilty  of  an  offence  under  this  Act  and  on 
conviction  is  liable  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  two  years,  with  or 
without  hard  labour,  or  to  be  fined  such  sum 
not  exceeding  $1,000  as  the  court  before 
which  the  person  is  tried  adjudges,  and  the 
entry,  erasure  or  alteration  is  void  as 
between  all  parties  or  privies  to  the  fraud. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  155. 

157. — (1)  Upon  the  conviction  under  this 
Act  or  under  the  criminal  law  of  Canada  of  a 
person  for  an  offence  whereby  the  person 
fraudulently  procured  an  entry  on  the  regis- 
ter by  reason  of  which  any  person  other  than 
the  rightful  owner  has  become  the  registered 
owner  of  land,  or  by  reason  of  which  land 
under  this  Act  has  been  wrongfully  encum- 
bered, the  land  registrar,  on  the  application 
of  the  rightful  owner,  may  cancel  the  wrong- 
ful entry  and  may  enter  the  rightful  owner  as 
the  registered  owner  of  the  land. 

(2)  If  while  the  wrongful  entry  was  subsist- 
ing on  the  register  an  innocent  person  has 
been  registered  as  the  owner  of  a  charge 
upon  or  an  estate,  right  or  interest  in  the 
land,  the  land  registrar,  instead  of  cancelling 
the  wrongful  entry,  may  make  an  entry  on 
the  register  stating  the  fact  of  the  conviction 
and  revesting  the  land  in  the  rightful  owner 
subject  to  the  charge,  estate,  right  or  inter- 
est, and  the  land  thereupon  vests  in  the  per- 
son named  in  the  last-mentioned  entry  in 
accordance  with  its  terms. 

(3)  This  section  applies  to  past  as  well  as 
future  cases.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  156. 

PARTX 
RECTIFICATION  OF  THE  REGISTER 

158. — (1)  The  land  registrar  may  of  his  or 
her  own  accord  and  without  affidavit  enter  a 
caution  to  prevent  the  dealing  with  registered 
land  if  it  appears  to  the  land  registrar  that  an 


PARTIE  IX 
FRAUDE 

155  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Ai'*"»»'"'» 
présente  loi  relatives  aux  aliénations  à  titre    ""^"''"^ 
onéreux  enregistrées,  l'aliénation  d'un  bien- 
fonds  ou  d'une  charge  qui  le  grève  qui, 

n'était  l'enregistrement,  serait  frauduleuse  et 
nulle,  l'est  pareillement  malgré  l'enregistre- 
ment. L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  154. 

156  Quiconque  obtient  ou  tente  d'obtenir  '"fractions 
frauduleusement  une  inscription,  une  radia- 
tion ou  une  modification  au  registre  ou  en  est 
complice,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  avec  ou 

sans  travaux  forcés,  ou  d'une  amende  d'au 
plus  1  000  $.  L'inscription,  la  radiation  ou  la 
modification  est  nulle  en  ce  qui  concerne  les 
participants  et  les  complices  à  la  fraude. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  155. 


157    (1)  Sur  déclaration  de  culpabilité  Annulation 

d,  •    r       ^-         ^   1  '      d  une  mscniv 

une  personne  pyour  une  infraction  a  la  pre-  tion  fraudu- 

sente  loi  ou  à  une  loi  pénale  du  Canada  par  'euse 
laquelle  elle  a  obtenu  frauduleusement  une 
inscription  au  registre  qui  fait  d'une  autre 
personne  que  le  propriétaire  légitime  le  pro- 
priétaire enregistré  d'un  bien-fonds,  ou  qui  le 
grève  d'une  charge  illégitime,  le  registrateur 
peut,  à  la  demande  du  propriétaire  légitime, 
annuler  l'inscription  et  l'enregistrer  en  qua- 
lité de  propriétaire  enregistré  du  bien-fonds. 


(2)  Si,  pendant  que  l'inscription  illégitime  '^*'°"  *  ""« 

,  ■  ^  ,     ,  personne  de 

demeure  au  registre,  une  personne  de  bonne  bonne  foi 
foi  est  enregistrée  en  qualité  de  propriétaire 
d'une  charge,  d'un  domaine  ou  d'un  droit  sur 
le  bien-fonds,  le  registrateur  peut,  plutôt  que 
d'annuler  l'inscription,  inscrire  au  registre  la 
déclaration  de  culpabilité,  et  investir  de  nou- 
veau le  propriétaire  légitime  du  bien-fonds 
sous  réserve  de  la  charge,  du  domaine  ou  du 
droit.  Le  bien-fonds  est  alors  attribué  au  pro- 
priétaire légitime  sous  cette  réserve. 


(3)  Le  présent  article  s'applique  rétroacti-  ^'"p  <*'ap- 
vement.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  156.        prt^m"articie 

PARTIE  X 
RECTIFICATION  DU  REGISTRE 

158    (1)  Le  registrateur  peut,  d'office  et  ^\'^^"^"* 

sans  affidavit,  inscrire  un  avertissement  en  t'^teur^ncas 

vue  d'empêcher  les  opérations  relatives  à  un  d'erreur 
bien-fonds,  s'il  est  d'avis  qu'une  erreur  a  été 
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error  has  been  made  in  an  entry  by  misdes- 
cription of  the  land  or  otherwise. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  the  land 
registrar,  before  the  receipt  of  any  conflicting 
instruments  or  after  notifying  all  persons 
interested,  upon  such  evidence  as  appears  to 
the  land  registrar  sufficient,  may  correct 
errors  and  supply  omissions  in  certificates  of 
ownership  or  of  charge,  or  in  the  register,  or 
in  an  entry  therein,  and  may  call  in  any  out- 
standing certificate  for  that  purpose. 

(3)  Where  the  land  registrar  restores  to 
the  register  any  covenant  or  condition,  the 
land  registrar  may  do  so  with  such  modifica- 
tions as  he  or  she  considers  advisable  so  as  to 
do  the  least  possible  injury  to  any  person 
affected  by  its  omission  or  restoration,  and, 
upon  notice  to  the  Minister,  at  the  same  time 
or  subsequently,  may  determine  what  dam- 
ages, if  any,  shall  be  paid  to  any  person 
claiming  to  have  been  injuriously  affected  by 
the  omission  or  restoration  of  the  covenant 
or  condition.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  157. 

159.  Subject  to  any  estates  or  rights 
acquired  by  registration  under  this  Act, 
where  a  court  of  competent  jurisdiction  has 
decided  that  a  person  is  entitled  to  an  estate, 
right  or  interest  in  or  to  registered  land  or  a 
charge  and  as  a  consequence  of  the  decision 
the  court  is  of  opinion  that  a  rectification  of 
the  register  is  required,  the  court  may  make 
an  order  directing  the  register  to  be  rectified 
in  such  manner  as  is  considered  just.  R.S.O. 
1980,  c.  230,  s.  158. 

160.  Subject  to  any  estates  or  rights 
acquired  by  registration  under  this  Act,  if  a 
person  is  aggrieved  by  an  entry  made,  or  by 
the  omission  of  an  entry  from  the  register,  or 
if  default  is  made  or  unnecessary  delay  takes 
place  in  making  an  entry  in  the  register,  the 
person  aggrieved  by  the  entry,  omission, 
default  or  delay  may  apply  to  the  court  for 
an  order  that  the  register  be  rectified,  and 
the  court  may  either  refuse  the  application 
with  or  without  costs  to  be  paid  by  the  appli- 
cant or  may,  if  satisfied  of  the  justice  of  the 
case,  make  an  order  for  the  rectification  of 
the  register.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  159. 

161.  Where  land  has  been  registered 
under  this  Act  and  the  Minister  of  Natural 
Resources  under  the  Public  Lands  Act 
directs  an  incorrect  patent  to  be  cancelled 
and  a  correct  patent  to  be  issued  in  its  stead, 
the  land  registrar,  upon  receipt  of  the  correct 
patent,  if  no  conflicting  instrument  has  been 
received,  shall  amend  the  entry  on  the  regis- 
ter to  accord  with  the  correct  pat'ent  or, 
where  a  conflicting  instrument  has  been 
received,  the  land  registrar,  after  notifying  all 
persons  interested,  may  make  such  amend- 
ment. R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  160. 


commise  dans  une  inscription,  notamment 
par  une  description  erronée  du  bien-fonds. 

(2)  Sous  réserve  des  règlements,  le  regis-  Correction 

\   '  ,  •     j  »  des  erreurs 

trateur  peut,  avant  de  recevoir  des  actes  con- 
tradictoires ou  après  avoir  donné  avis  à  tous 
les  intéressés,  sur  une  preuve  qu'il  estime 
suffisante,  corriger  les  erreurs  et  remédier 
aux  omissions  dans  un  certificat  de  propriété 
ou  de  charge,  dans  le  registre  ou  dans  une 
inscription.  Il  peut,  à  cette  fin,  rappeler  les 
certificats  en  circulation. 

(3)  Si  le  registrateur  rétablit  dans  le  regis-  R^'abiisse- 

»  .  j-.-  1  .    ™"'  des 

tre  un  engagement  ou  une  condition,  il  peut  engagements 
y  apporter  les  modifications  qu'il  juge  sou-  et  conditions 
haitables  de  façon  à  causer  le  moins  de  pré- 
judice possible  aux  personnes  lésées  par 
l'omission  ou  la  correction.  Au  même 
moment  ou  par  la  suite,  il  peut,  après  avis  au 
ministre,  fixer  le  montant  des  dommages- 
intérêts,  le  cas  échéant,  auxquels  ont  droit 
les  personnes  ainsi  lésées  qui  demandent  un 
redressement.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
157. 


et  dédomma- 
gement 


nance  du  tri- 
bunal 


159  Sous  réserve  des  domaines  et  des  Rectification 
droits  acquis  par  un  enregistrement  fait  en 
vertu  de  la  présente  loi,  le  tribunal  qui 
décide  qu'une  personne  a  droit  à  un  domaine 
ou  un  droit  sur  un  bien-fonds  ou  à  une 
charge  le  grevant  peut,  s'il  est  d'avis  qu'une 
rectification  au  registre  s'impose,  ordonner 
que  le  registre  soit  rectifié  de  la  façon  qu'il 
juge  équitable.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
158. 


160  Sous  réserve  des  domaines  et  des  Dei^^nde  de 

...  .  .  ^  ^    e  -^  rectification 

droits  acquis  par  un  enregistrement  fait  en  par  le  tnbu- 
vertu  de  la  présente  loi,  la  personne  lésée  par  nai 
une  inscription  au  registre  ou  une  omission, 
ou  par  un  défaut  ou  retard  injustifié  de  faire 
l'inscription,  peut  demander  au  tribunal  une 
ordonnance  de  rectification.  Le  tribunal  peut 
soit  rejeter  la  demande,  avec  ou  sans  dépens, 
soit  y  faire  droit  et  ordonner  au  registrateur 
de  faire  la  rectification.  L.R.O.  1980,  chap. 
230,  art.  159. 


161  Si  un  bien-fonds  a  été  enregistré  sous  Rectification 

,        ,    .  j     ,  -        ^     1    •     ^  ,         •    .  des  erreurs 

le  regime  de  la  présente  loi  et  que  le  ministre  contenues 
des  Richesses  naturelles  ordonne  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  terres  publiques  l'annulation  de 
lettres  patentes  inexactes  et  la  délivrance  de 
lettres  patentes  rectifiées  en  remplacement, 
le  registrateur,  s'il  n'a  pas  reçu  d'actes  con- 
tradictoires, modifie  l'inscription  au  registre 
pour  la  rendre  conforme  aux  lettres  patentes 
rectifiées.  S'il  a  reçu  un  acte  contradictoire,  il 
peut  également  apporter  cette  modification 
après  avis  à  tous  les  intéressés.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  160. 
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162. — (1)  Upon  receiving  a  certificate  of 
the  Minister  of  Natural  Resources  or  the 
Deputy  Minister  of  Natural  Resources, 

(a)  that  a  reservation  of  any  class  or  kind 
of  tree  in  letters  patent  to  registered 
land  is  void; 

(b)  that  a  reservation  of  mines  or  minerals 
in  letters  patent  to  registered  land 
issued  before  the  6th  day  of  May, 
1913,  is  void;  or 

(c)  that  a  condition,  proviso  or  reservation 
in  letters  patent  to  registered  land, 
other  than  a  reservation  of  any  class  or 
kind  of  tree  or  of  mines  or  minerals  is 
void, 

the  land  registrar  shall  delete  the  reservation, 
condition  or  proviso  from  the  register  with- 
out application  therefor. 

(2)  Where  an  owner  or  former  owner  has 
attempted  to  transfer,  charge  or  otherwise 
convey  any  mines  or  minerals  reserved  in  let- 
ters patent  to  registered  land  issued  before 
the  6th  day  of  May,  1913,  upon  receiving  a 
certificate  of  the  Minister  of  Natural 
Resources  or  Deputy  Minister  of  Natural 
Resources  that  the  reservation  in  the  letters 
patent  is  void  by  statute,  the  land  registrar 
shall  make  all  proper  entries  to  define  the 
interests  of  those  app)earing  to  be  entitled  to 
the  mines  or  minerals. 

(3)  No  claim  shall  be  sustained  against  the 
Assurance  Fund  respecting  any  right  arising 
from  any  conveyance  of  mines  or  minerals 
reserved  in  letters  patent  issued  before  the 
6th  day  of  May,  1913.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  161. 

PART  XI 
REGULATIONS  AND  PROCEDURE 

163. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations  in  respect  of, 

(a)  the  mode  in  which  the  register  is  to  be 
made  and  kept; 

(b)  a  code  of  standards  and  procedure  for 
surveys  and  plans  of  registered  land; 


(c)  the  mode  in  which  any  special  register 
is  to  be  made  and  kept; 

(d)  the  forms  to  be  observed,  the  precau- 
tions to  be  taken,  the  instruments  to 
be  used,  the  notices  to  be  given,  and 
the  evidence  to  be  adduced  in  all  pro- 
ceedings or  in  connection  with  the  reg- 
istration, and  requiring  any  informa- 
tion in  connection  with  any  form, 
evidence  or  procedure  to  be  verified 
by  affidavit  or  declaration; 
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162    (1)  Le  registrateur,  sur  réception  Rad'»''»"  <*" 
d'un  certificat  du  ministre  ou  du  sous-minis-  rt^l^K,  ttc. 
tre  des  Richesses  naturelles  attestant  la  nul-  contenues 
lité  d'une  exception,  condition  ou  réserve  freTpatem'es 
contenue  dans  des  lettres  patentes  qui  ont 
concédé  un  bien-fonds  enregistré,  et  sans 
demande  à  ce  sujet,  radie  du  registre  : 

a)  l'exception  visant  une  catégorie  ou 
espèce  d'arbre; 

b)  l'exception  contenue  dans  des  lettres 
patentes  délivrées  avant  le  6  mai  1913 
et  visant  des  droits  miniers  ou  des 
droits  aux  minéraux; 

c)  les  autres  exceptions,  conditions  ou 
réserves. 


(2)  Si  un  propriétaire  ou  un  ancien  pro- 
priétaire a  tenté  de  céder  par  n'importe  quel 
moyen  ou  de  grever  d'une  charge  des  droits 
miniers  ou  des  droits  aux  minéraux  que  des 
lettres  patentes  délivrées  avant  le  6  mai  1913 
avaient  réservés,  le  registrateur,  sur  récep- 
tion d'un  certificat  du  ministre  ou  du  sous- 
ministre  des  Richesses  naturelles  attestant  la 
nullité  de  l'exception  contenue  dans  les  let- 
tres patentes,  fait  les  inscriptions  nécessaires 
pour  définir  les  droits  de  ceux  à  qui  appar- 
tiennent, à  son  avis,  les  mines  ou  minéraux. 

(3)  Les  droits  découlant  de  la  cession  de 
droits  miniers  ou  de  droits  aux  minéraux 
réservés  dans  des  lettres  patentes  délivrées 
avant  le  6  mai  1913  ne  peuvent  fonder  de 
réclamation  contre  la  Caisse  d'assurance. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  161. 

PARTIE  XI 
RÈGLEMENTS  ET  PROCÉDURE 

163  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  la  façon  de  tenir  et  de  con- 
server le  registre; 

b)  prescrire  un  code  des  normes  et  de  la 
procédure  à  suivre  en  matière  d'arpen- 
tage et  de  plans  des  biens-fonds  enre- 
gistrés; 

c)  prescrire  la  façon  de  tenir  et  de  con- 
server les  registres  particuliers; 

d)  prescrire  les  formalités  à  observer,  les 
précautions  à  prendre,  les  actes  à  utili- 
ser, les  avis  à  donner  et  la  preuve  à 
fournir  dans  les  instances  ou  lors  de 
l'enregistrement,  et  exiger  qu'un  ren- 
seignement ayant  trait  à  une  formalité, 
une  preuve  ou  une  procédure  soit 
attesté  par  affidavit  ou  par  déclaration; 
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(e)  the  custody,  disposition  and  destruc- 
tion of  instruments  and  records  of  land 
registry  offices; 

(f)  the  functions  of  land  registrars  relating 
to  the  first  registration  of  land  under 
this  Act,  and  specifying  which  of  the 
functions  shall  be  performed  by  the 
Director  of  Titles  or  the  Director  of 
Land  Registration; 

(g)  the  duties  that  are  to  be  performed  by 
the  Director  of  Titles,  the  land  regis- 
trar and  other  officers,  and  the  duties 
of  the  Director  of  Titles  and  of  the 
land  registrars  that  may  be  performed 
by  other  officers; 

(h)  the  costs  to  be  charged  by  solicitors  in 
or  incidental  to  or  consequential  on 
the  registration  of  land,  or  any  other 
matter  required  to  be  done  for  the 
purpose  of  carrying  out  this  Act,  with 
power  to  require  such  costs  to  be  pay- 
able by  commission,  percentage  or 
otherwise,  and  to  bear  a  certain  pro- 
portion to  the  value  of  the  land  regis- 
tered, or  to  be  determined  on  such 
other  principle  as  is  expedient; 


(i)  the  fees  to  be  paid  under  this  Act,  and 
regard  may  be  had, 

(i)  in  the  case  of  the  registration  of 
land  or  of  any  transfer  of  land  on 
the  occasion  of  a  sale,  to  the 
value  of  the  land  as  determined 
by  the  amount  of  purchase 
money,  or  to  the  value  of  it  to  be 
ascertained  in  such  manner  as  is 
prescribed, 

(ii)  in  the  case  of  registration  of  a 
charge  or  of  a  transfer  of  a 
charge,  to  the  amount  of  the 
charge; 

(j)  the  assessment  of  costs  and  the  per- 
sons by  whom  the  costs  are  to  be  paid; 

(k)  any  matter  by  this  Act  directed  or 
authorized  to  be  prescribed; 

(1)  any  other  matter  or  thing,  whether 
similar  or  not  to  those  above  men- 
tioned, in  respect  of  which  it  is  consid- 
ered expedient  to  make  rules  for  the 
purpose  of  carrying  out  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  162  (1);  1986, 
c.  61,  s.  11. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 


e)  régir  la  garde,  l'affectation  et  la  des- 
truction des  actes  et  des  dossiers  con- 
servés aux  bureaux  d'enregistrement 
immobilier; 

f)  prescrire  les  fonctions  des  registrateurs 
lors  du  premier  enregistrement  d'un 
bien-fonds  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi  et  préciser  celles  qui  incom- 
bent au  directeur  des  droits  immobi- 
liers ou  au  directeur  de 
l'enregistrement  des  immeubles; 

g)  prescrire  les  devoirs  qui  incombent  au 
directeur,  au  registrateur  ou  aux  autres 
fonctionnaires  et  ceux  que  le  directeur 
ou  le  registrateur  peuvent  déléguer  à 
d'autres  fonctionnaires; 

h)  fixer  les  dépens  que  peuvent  exiger  les 
procureurs  pour  l'enregistrement  d'un 
bien- fonds,  pour  les  démarches  qui  lui 
sont  accessoires  ou  qui  en  résultent  ou 
pour  les  autres  questions  reliées  à  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  y  compris 
le  pouvoir  d'exiger  que  ces  frais  soient 
payés  sous  forme  de  commission,  de 
pourcentage  ou  d'une  autre  façon  qui 
tienne  compte  du  rapport  entre  leur 
montant  et  la  valeur  du  bien-fonds 
enregistré  ou  prévoir  qu'ils  sont  fixés 
suivant  les  autres  règles  jugées  oppor- 
tunes; 

i)  fixer  les  droits  exigibles  en  vertu  de  la 
présente  loi,  en  tenant  compte  s'il  y  a 
lieu  : 

(i)  dans  le  cas  de  l'enregistrement 
d'un  bien-fonds  ou  de  sa  cession 
lors  d'une  vente,  de  la  valeur  du 
bien-fonds,  fixée  soit  d'après  le 
montant  du  prix  d'achat,  soit 
d'après  la  valeur  calculée  de  la 
façon  prescrite, 

(ii)  dans  le  cas  de  l'enregistrement 
d'une  charge  ou  de  sa  cession,  du 
montant  qu'elle  garantit; 

j)  prescrire  la  liquidation  des  dépens  et 
ceux  à  qui  ils  incombent; 

k)  prescrire  les  autres  questions  que  la 
présente  loi  ordonne  ou  permet  de 
prescrire; 

1)  prescrire  les  autres  questions,  analo- 
gues ou  non  à  celles  mentionnées  ci- 
dessus,  qu'il  paraît  opportun  de  régir 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  par.  162  (1); 
1986,  chap.  61,  art.  11. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '''^'" 
peut,  par  règlement  : 
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(a)  prescribing  the  manner  in  which 
instruments  and  entries  in  the  register 
are  to  be  certified  at  registration; 

(b)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  entries  in  the  records  of  land 
registry  offices  are  to  be  made; 

(c)  prescribing  the  manner  in  which  fees 
under  this  Act  are  to  be  paid,  autho- 
rizing land  registrars  to  require  the 
prepayment  of  classes  of  fees  by  cash 
deposits  and  prescribing  classes  of  fees 
for  that  purpose; 

(d)  prescribing  classes  of  users  who  may 
pay  fees  under  this  Act  by  means  of 
credit  accounts  rather  than  on  the 
basis  of  prepayment  or  payment  at  the 
time  the  service  is  rendered; 

(e)  requiring  land  registrars  to  assign  to 
persons  who  ask  to  search  the  records 
of  the  land  registry  office  account 
numbers  and  other  identification  to 
enable  them  to  do  so; 


(f)  prescribing  the  manner  in  which 
instruments,  books,  public  records  and 
facsimiles  of  them  are  to  be  produced 
for  inspection; 

(g)  prescribing  the  manner  in  which  copies 
of  instruments,  books  and  public 
records  are  to  be  produced  and  certi- 
fied; 

(h)  prescribing  methods  and  standards  for 
computer  entry,  storage  and  retrieval 
of  information; 

(i)  prescribing  the  manner  in  which  land 
is  to  be  divided  into  blocks  and  prop- 
erties; 

(j)  prescribing  the  manner  in  which  prop- 
erty maps  and  other  maps  are  to  be 
prepared  and  maintained,  and  pre- 
scribing those  other  maps; 

(k)  prescribing  the  manner  in  which  prop- 
erty identifiers  are  to  be  assigned; 

(1)  prescribing  the  manner  in  which  the 
abstract  index  is  to  be  created  and 
maintained; 

(m)  prescribing  other  indexes  and  records 
and  the  manner  in  which  they  are  to 
be  maintained  for  the  purpose  of  sub- 
section 141  (6); 

(n)  prescribing  the  manner  in  which 
instruments  are  to  be  entered  for  the 
purpose  of  subsection  141  (7); 

(o)  prescribing  classes  of  instruments  for 
the  purpose  of  clause  142  (3)  (b); 


a)  prescrire  la  façon  de  certifier  les  actes 
et  les  inscriptions  au  registre  lors  de 
l'enregistrement; 

b)  prescrire  la  façon  dont  les  inscriptions 
sont  faites  dans  les  dossiers  des 
bureaux  d'enregistrement  immobilier 
ainsi  que  la  forme  à  observer; 

c)  prescrire  la  façon  d'acquitter  les  droits 
exigibles  en  vertu  de  la  présente  loi; 
autoriser  les  registrateurs  à  exiger  le 
paiement  comptant  d'avance  des  droits 
de  certaines  catégories;  prescrire  ces 
catégories; 

d)  prescrire  des  catégories  d'usagers  auto- 
risés à  payer  à  crédit,  plutôt  que 
d'avance  ou  qu'au  moment  où  les  ser- 
vices sont  rendus,  les  droits  exigibles 
en  vertu  de  la  présente  loi; 

e)  exiger  des  registrateurs  qu'ils  attri- 
buent aux  personnes  qui  demandent  à 
effectuer  des  recherches  dans  les  dos- 
siers du  bureau  d'enregistrement 
immobilier  les  numéros  de  compte  et 
autres  pièces  d'identité  nécessaires 
pour  leur  permettre  de  ce  faire; 

f)  prescrire  la  façon  dont  les  actes,  livres 
et  dossiers  accessibles  au  public  ainsi 
que  leurs  fac-similés  sont  présentés  à 
l'examen; 

g)  prescrire  la  façon  dont  les  copies  d'ac- 
tes, de  livres  et  de  dossiers  accessibles 
au  public  sont  présentées  et  certifiées; 

h)  prescrire  les  modes  et  les  normes  d'en- 
trer, de  stocker  et  de  rechercher  les 
renseignements  informatisés; 

i)  prescrire  la  façon  de  diviser  les  biens- 
fonds  en  pièces  et  unités  foncières; 

j)  prescrire  la  façon  de  dresser  et  de  con- 
server les  plans  fonciers  et  les  autres 
levés;  prescrire  ces  autres  levés; 

k)  prescrire  la  façon  d'attribuer  les  cotes 
foncières; 

1)  prescrire  la  façon  d'établir  et  de  con- 
server le  répertoire  par  lot; 

m)  prescrire  d'autres  répertoires  et  dos- 
siers et  la  façon  de  les  conserver  pour 
l'application  du  paragraphe  141  (6); 

n)  prescrire  la  façon  d'inscrire  les  actes 
pour  l'application  du  paragraphe 
141  (7); 

o)  prescrire  des  catégories  d'actes  pour 
l'application  de  l'alinéa  142  (3)  b); 
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(p)  requiring  that  printed  copies  of  the 
parcel  register  relating  to  land  in  the 
parts  of  Ontario  designated  under  Part 
II  of  the  Land  Registration  Reform  Act 
be  produced  at  prescribed  times  and 
prescribing  the  times  at  which  they  are 
to  be  produced.  1984,  c.  32,  s.  19  (16). 

(3)  The  application  of  any  provision  of  the 
regulations  made  under  subsection  (1)  or  (2) 
may  be  limited  to  one  or  more  land  titles 
divisions  or  one  or  more  part  or  parts  of  a 
land  titles  division  or  divisions.  1984,  c.  32, 
s.  19  (17). 

164.  The  provisions  of  this  Act  respecting 
the  procedures  and  records  in  land  registry 
offices  for  land  titles  divisions  are  subject  to 
any  regulation  made  under  section  103  of  the 
Registry  Act.  R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  163. 


165. — (1)  Every  registered  instrument 
and  deposited  or  registered  plan  is  the  prop- 
erty of  the  Crown  and,  except  as  otherwise 
provided  in  the  regulations,  shall  be  retained 
in  the  custody  of  the  land  registrar  in  his  or 
her  office. 

(2)  Upon  receipt  of  a  request  in  writing 
and  the  prescribed  fees,  the  land  registrar, 

(a)  shall  produce  for  inspection  in  the  land 
registrar's  office  during  office  hours 
any  instrument  retained  in  the  office 
or  any  book  of  the  office  relating  to 
such  instrument;  and 

(b)  shall  supply  a  copy  of  the  whole  or  a 
part  of  any  instrument  registered  in 
the  land  registrar's  office  and,  when  so 
requested,  shall  certify  the  copy  under 
his  or  her  hand  and  seal  of  office. 
R.S.O.  1980,  c.  230,  s.  164. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  the 
parts  of  Ontario  designated  under  Part  I  of 
the  Land  Registration  Reform  Act. 

(4)  Where  land  is  in  a  part  of  Ontario  des- 
ignated under  Part  I  of  the  Land  Registration 
Reform  Act,  the  land  registrar  shall,  upon 
receipt  of  the  prescribed  fee,  if  any,  and  a 
written  request  where  a  fee  is  prescribed. 


(a)  produce  for  inspection  in  the  office 
during  office  hours, 

(i)  any  instrument  relating  to  the 

land  that  is  registered  in  the 

office,    or    a    facsimile    of  the 
instrument,  or 

(ii)  any  book  or  public  record  of  the 
office  relating  to  the  land,  or  a 
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p)  exiger  la  production  à  des  dates  pres- 
crites de  copies  imprimées  du  registre 
des  parcelles  relatif  à  un  bien-fonds 
situé  dans  une  région  de  l'Ontario 
désignée  en  vertu  de  la  partie  II  de  la 
Loi  portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier,  prescrire  ces  dates.  1984, 
chap.  32,  par.  19  (16). 

(3)  Une  disposition  réglementaire  prise  en 
application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  peut  ne 
s'appliquer  qu'à  une  ou  plusieurs  divisions 
d'enregistrement  des  droits  immobiliers  ou  à 
une  partie  d'une  ou  de  plusieurs  divisions. 
1984,  chap.  32,  par.  19  (17). 

164  Les  dispositions  de  la  présente  loi 
ayant  trait  à  la  procédure  et  aux  dossiers  des 
bureaux  d'enregistrement  des  divisions  des 
droits  immobiliers  sont  assujetties  aux  règle- 
ments pris  en  application  de  l'article  103  de 
la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  art.  163. 

165  (1)  Les  actes  enregistrés  et  les  plans  ^^^'^^  <*** . 
enregistrés  ou  déposés  sont  la  propriété  de  la  trét^  el"^^^'* 
Couronne.  Sous  réserve  de  disposition  con- 
traire des  règlements,  ils  demeurent  sous  la 

garde  du  registrateur  à  son  bureau. 

(2)  Sur  demande  par  écrit  et  après  acquit-  Production 
tement  des  droits  prescrits,  le  registrateur  :       des  copies 

a)  produit,  pour  examen  pendant  les  heu- 
res d'ouverture  du  bureau,  tout  acte 
qui  y  est  conservé  ou  livre  du  bureau 
qui  s'y  rapporte; 

b)  remet  une  copie  de  l'acte  enregistré  à 
son  bureau  ou  d'une  partie  de  celui-ci 
et,  sur  demande,  certifie  la  copie  en  y 
apposant  sa  signature  et  son  sceau. 
L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  164. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  Efcep*'»» 
aux  régions  de  l'Ontario  désignées  en  vertu 

de  la  partie  I  de  la  Loi  portant  réforme  de 
l'enregistrement  immobilier. 

(4)  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds  situé  dans 
une  région  de  l'Ontario  désignée  en  vertu  de 
la  partie  I  de  la  Loi  portant  réforme  de  l'enre- 
gistrement immobilier,  le  registrateur  doit,  de 
la  façon  prescrite  et  après  acquittement  des 
droits  prescrits,  le  cas  échéant,  et  sur 
demande  écrite  si  les  droits  sont  prescrits  : 

a)  présenter  à  l'examen  au  bureau  pen- 
dant les  heures  d'ouverture  : 

(i)  soit  un  acte  se  rapportant  au 
bien- fonds  enregistré  au  bureau, 
ou  un  fac-similé  de  celui-ci, 

(ii)  soit  un  livre  ou  un  dossier  acces- 
sible au  public  du  bureau  se  rap- 


Production 
d'actes  et  de 
copies 


ENREGISTREMENT  DES  DROITS  IMMOBILIERS 


chap.  L.5 


85 


Computer 
printout, 
etc., 

admissible 
in  evidence 


Idem 


Penalty  for 
altering  or 
removing 
records 


facsimile  of  the  book  or  public 
record; 

(b)  supply  a  copy  of  the  whole  or  a  part 
of, 

(i)  any  instrument  relating  to  the 
land  that  is  registered  in  the 
office,  or  a  facsimile  of  the 
instrument,  or 

(ii)  any  book  or  public  record  of  the 
office  relating  to  the  land,  or  a 
facsimile  of  the  book  or  public 
record;  and 

(c)  certify  any  copy  supplied  under  clause 
(b). 

in  the   prescribed  manner.    1984,   c.   32, 
s.  19  (18). 

166. — (1)  Where  a  registered  instrument 
or  a  written  record  of  a  land  registry  office  is 
recorded  electronically  or  on  a  magnetic 
medium,  any  writing  that, 


(a)  represents  the  registered  instrument  or 
written  record; 

(b)  is  generated  by  or  produced  from  the 
electronic  record  or  magnetic  medium; 
and 

(c)  is  in  a  readily  understandable  form, 

is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  the  original  registered  instrument  or  writ- 
ten record. 

(2)  Where  a  record  of  a  land  registry 
office  is  recorded  electronically  or  on  a  mag- 
netic medium  and  there  is  no  original  written 
record  that  corresponds  to  the  record,  any 
writing  that, 


(a)  represents  the  record; 

(b)  is  generated  by  or  produced  from  the 
electronic  record  or  magnetic  medium; 
and 

(c)  is  in  a  readily  understandable  form, 

is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  the  record  would  be  if  it  were  an  original 
written  record.  1984,  c.  32,  s.  19  (19). 

167. — (1)  Any  person,  except  the  land 
registrar  or  other  officer  when  entitled  by 
law  so  to  do,  who  alters  any  book,  record, 
plan  or  registered  instrument,  or  by  any 
means  or  in  any  way  adds  to  or  takes  from 
the  contents  of  any  book,  record,  plan  or 
instrument,  and  any  person  who,  without 
lawful  authority,  removes  or  attempts  to 
remove  any  book,  record,  plan  or  instrument 
from  the  place  where  it  is  kept  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 


portant  au  bien-fonds,  ou  un  fac- 
similé  de  ceux-ci; 

b)  fournir  une  copie,  complète  ou 
partielle  : 

(i)  soit  de  l'acte  se  rapportant  au 
bien- fonds  enregistré  au  bureau, 
ou  du  fac-similé  de  celui-ci, 

(ii)  soit  du  livre  ou  du  dossier  acces- 
sible au  public  du  bureau  se  rap- 
portant au  bien-fonds,  ou  du  fac- 
similé  de  ceux-ci; 

c)  certifier  une  copie  fournie  en  vertu  de 
l'alinéa  b).  1984,  chap.  32,  par. 
19  (18). 


Admissibilité 
en  preuve 
d'un  listage 


166  (1)  Lorsqu'un  acte  enregistré  ou  un 
dossier  écrit  d'un  bureau  d'enregistrement 
immobilier  est  conservé  électroniquement,  ou 
sur  un  support  d'information  magnétique,  est 
admissible  en  preuve  au  même  titre  que  l'ori- 
ginal, l'écrit  qui,  à  la  fois  : 

a)  reproduit  l'acte  ou  le  dossier; 

b)  est  tiré  du  dossier  électronique  ou  du 
support  d'information  magnétique; 


c)  se  présente  sous  une  forme  de  com- 
préhension facile. 


(2)  Lorsqu'un  dossier  d'un  bureau  d'enre-  '*'*'" 
gistrement  immobilier  est  conservé  électroni- 
quement ou  sur  un  support  d'information 
magnétique,  et  qu'il  n'existe  pas  de  dossier 
écrit  original,  est  admissible  en  preuve  au 
même  titre  qu'un  dossier  écrit  original,  l'écrit 
qui,  à  la  fois  : 

a)  reproduit  le  dossier; 

b)  est  tiré  du  dossier  électronique  ou  du 
support  d'information  magnétique; 

c)  se  présente  sous  une  forme  de  com- 
préhension facile.  1984,  chap.  32,  par. 
19  (19). 

167    (1)  Quiconque,  à  l'exception  du  ^"^f^^_ 
registrateur  ou  d'un  autre  fonctionnaire  auto-  non  ou  den- 
risé  par  la  loi,  modifie  un  livre,  dossier,  plan  lavement  des 
ou  acte  enregistré  ou  ajoute  ou  soustrait  par        "" 
un  moyen  quelconque  quelque  chose  à  son 
contenu,  ou  l'enlève  ou  tente  de  l'enlever  de 
l'endroit  où  il  est  conservé  sans  y  être  légale- 
ment autorisé,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $,  pour  chaque 
livre,  dossier,  plan  ou  acte  qu'il  a  modifié. 
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Idem 


Return 
address 


Land  regis- 
trar to  act 
on  return  of 
notice 


of  not  more  than  $5,000  for  each  book, 
record,  plan  or  instrument  that  the  person 
ahers,  removes  or  attempts  to  remove.  1984, 
c.  32,  s.  19  (20). 

(2)  For  the  purpose  of  determining  the 
last  day  to  prosecute,  the  limitation  period  in 
respect  of  an  offence  under  subsection  (1) 
shall  start  at  the  time  that  offence  is  first  dis- 
covered by  the  land  registrar.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  165  (2). 

168. — (1)  A  land  registrar  shall  not  regis- 
ter, 

(a)  a  transfer; 

(b)  a  notice  of  an  agreement  of  purchase 
and  sale  of  land  or  an  assignment 
thereof; 

(c)  a  notice  of  an  option  for  the  purchase 
of  land  or  an  assignment  thereof; 

(d)  a  charge  or  a  transfer  thereof; 

(e)  a  notice  of  a  lease,  a  sublease,  an 
agreement  to  lease,  an  option  to  lease, 
an  assignment  of  the  lessor's  interest 
in  a  lease  or  any  assignment  thereof; 

(f)  a  claim  for  a  construction  lien  or  an 
assignment  thereof; 

(g)  a  notice  of  security  interest  under  the 
Personal  Property  Security  Act  or  an 
assignment  thereof; 

(h)  a  certificate  of  judgment  or  a  final 
order  of  foreclosure  of  a  mortgage; 

(i)  a  vesting  order; 

(j)  a  notice  of  lien  under  section  32  of  the 
Condominium  Act; 

(k)  an  application  to  be  registered  as 
owner  of  land  or  of  a  charge;  or 

(1)  a  caution, 

unless  there  is  endorsed  on  the  instrument 
the  address  for  service  of  each  person  obtain- 
ing or  claiming  an  interest  in  or  in  respect  of 
land  under  the  instrument. 


(2)  An  address  for  service  provided  under 
this  section  may  be  changed  by  registering  a 
notice  in  the  prescribed  form. 

(3)  The  envelope  containing  a  notice 
under  this  Act  shall  have  printed  thereon  the 
return  address  of  the  land  registry  office. 

(4)  On  the  return  of  an  envelope  contain- 
ing a  notice,  the  land  registrar  shall  act  in  the 
matter  requiring  the  notice  to  be  given  in  the 
manner  prescribed.  R.S.O.  1980,  c.  230, 
s.  166. 


enlevé  ou  tenté 
par.  19  (20). 


d'enlever.  1984,  chap.  32, 


Début  du 


Inscription 
sur  certains 
actes  du 


(2)  Pour  fixer  le  dernier  jour  où  une  pour-  . 
suite  peut  être  intentée,  le  ptoint  de  depart  du  cription 
délai  de  prescription  relatif  à  l'infraction 
prévue  au  paragraphe  (1)  est  la  date  à 
laquelle  le  registrateur  prend  connaissance 
pour  la  première  fois  de  l'infraction.  L.R.O. 
1980,  chap.  230,  par.  165  (2). 

168    (1)  Le  registrateur  n'enregistre  les 
actes  suivants  que  si  l'acte  indique  le  domi- 
cile élu  de  chaque  personne  qui  obtient  ou  domicile  élu 
réclame  un  droit  sur  le  bien-fonds  visé  par 
l'acte  : 

a)  une  cession; 

b)  un  avis  d'une  convention  de  vente 
d'un  bien-fonds  ou  de  la  cession  de 
celui-ci; 

c)  un  avis  d'une  option  d'achat  d'un  bien- 
fonds  ou  de  la  cession  de  celle-ci; 

d)  une  charge  ou  une  cession  de  celle-ci; 

e)  l'avis  d'un  bail,  d'un  sous-bail,  d'une 
convention  à  fin  de  bail,  d'une  option 
de  louer,  d'une  cession  des  droits  du 
bailleur  sur  le  bail  ou  de  la  cession 
d'un  acte  prévu  à  cet  alinéa; 

f)  l'avis  ou  la  cession  d'un  privilège  du 
constructeur; 

g)  l'avis  ou  la  cession  d'une  sûreté  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  sûretés 
mobilières; 

h)  le  certificat  de  jugement  ou  l'ordon- 
nance définitive  de  forclusion  d'une 
hypothèque; 

i)  une  ordonnance  tenant  lieu  de  cession; 

j)  l'avis  du  privilège  prévu  à  l'article  32 
de  la  Loi  sur  les  condominiums; 

k)  une  demande  d'enregistrement  en  qua- 
lité de  propriétaire  d'un  bien-fonds  ou 
d'une  charge; 

1)  un  avertissement. 

(2)  Le  domicile  élu  prévu  par  le  présent 
article  peut  être  changé  par  l'enregistrement 
d'un  avis  rédigé  selon  la  formule  prescrite. 

(3)  L'enveloppe  qui  contient  un  avis 
donné  en  vertu  de  la  présente  loi  porte 
comme  adresse  de  retour  celle  du  bureau 
d'enregistrement  immobilier. 

(4)  Si  l'enveloppe  qui  contient  un  avis  est  ^"'^  retourné 
retournée,  le  registrateur  donne  suite  de  la 

façon  prescrite  à  l'affaire  pour  laquelle  l'avis 
a  été  donné.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art. 
166. 


Idem 


Adresse  de 
retour 
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Exception  (5)  Subsections  (1),  (2),  (3)  and  (4)  do  not 

apply  to  an  instrument  affecting  land  in  a 
part  of  Ontario  designated  under  Part  I  of 
the  Land  Registration  Reform  Act.  1984, 
c.  32,  s.  19  (21). 

Procédai»         |59,  jsJq  application,  order,  affidavit,  cer- 

wajii™'fform  tificate,  registration  or  other  procedure  is 

invalid  by  reason  of  any  mistake  not  affecting 

the  substantial  justice  of  the  matter.  R.S.O. 

1980,  c.  230,  s.  167. 

170. — (1)  An  applicant  under  this  Act  is 
liable  to  pay  all  costs,  charges  and  expenses 
incurred  by  or  in  consequence  of  the  appli- 
cant's application,  except  where  parties 
whose  rights  are  sufficiently  secured  without 
their  appearance  object  or  where  any  costs, 
charges  or  expenses  are  incurred  unnecessar- 
ily or  improperly. 


Payment  of 
costs 


Scale  of 
costs 


Appeal  from 
land  regis- 
trar's order 


Enforcement 
of  order 


Costs  of 
application 
by  trustee, 
etc. 


Application 
to  withdraw 
registered 
buxl 


(2)  The  land  registrar  may  order  costs, 
either  as  between  party  and  party  or  as 
between  solicitor  and  client,  to  be  paid  by  or 
to  any  person  who  is  a  party  to  a  proceeding 
under  this  Act,  and  may  give  directions  as  to 
the  fund  out  of  which  the  costs  shall  be  paid, 
regard  being  had  to  subsection  (1). 

(3)  Any  person  aggrieved  by  an  order  of 
the  land  registrar  made  under  this  section 
may  appeal  to  the  Divisional  Court,  which 
may  armul  or,  with  or  without  modification, 
confirm  the  order. 

(4)  If  a  person  disobeys  an  order  of  the 
land  registrar  made  under  this  section,  the 
land  registrar  may  certify  the  disobedience  to 
the  court,  and  thereupon,  subject  to  the  right 
of  appeal,  the  order  may  be  enforced  as  if  it 
were  an  order  of  the  court. 

(5)  The  amount  of  all  costs,  charges  and 
expenses  properly  incurred  by  a  trustee, 
mortgagee  or  other  person  having  a  power  of 
selling  land  of  and  incidental  to  an  applica- 
tion to  be  registered  shall  be  ascertained  and 
declared  by  the  land  registrar,  and  shall  be 
deemed  to  be  costs,  charges  and  expenses 
properly  incurred  by  that  person  in  the  exe- 
cution of  the  trust  or  in  pursuance  of  the 
power,  and  the  person  may  retain  or  reim- 
burse the  same  to  the  person  out  of  any 
money  coming  to  the  person  under  the  trust 
or  power,  and  the  person  is  not  liable  to  an 
account  in  respect  thereof.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  168. 

171. — (1)  Where  after  land  has  been  reg- 
istered special  circumstances  appear  or  subse- 
quently arise  that  make  it  inexp)edient  that 
the  land  should  continue  under  this  Act,  the 
owner  may  apply  in  the  prescribed  manner  to 
the  land  registrar  for  the  withdrawal  of  the 
land  from  the  Act. 


(5)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (4)  ne  Exception 
s'appliquent  pas  à  l'acte  qui  a  une  incidence 
sur  un  bien-fonds  situé  dans  une  région  de 
l'Ontario  désignée  en  vertu  de  la  partie  I  de 
la  Loi  portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier.  1984,  chap.  32,  par.  19  (21). 

169  Aucune    mesure,    y    compris    une  vice  de 
demande,  une  ordonnance,  un  affidavit,  un    """^ 
certificat  ou  un  enregistrement  n'est  nulle 

pour  une  erreur  qui  n'a  pas  d'incidence  sur  le 
fond.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  167. 

170  (1)  Le  requérant  est  responsable  du  D*P«ns 
paiement  des  dépens,  des  frais  et  des 
débours  engagés  pour  présenter  une 
demande  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou  en 
conséquence  de  la  demande  sauf  si  des  par- 
ties dont  les  droits  sont  suffisamment  proté- 
gés sans  qu'elles  aient  à  comparaître  s'y 
opposent  ou  si  les  dépens,  les  frais  ou  les 
débours  ont  été  engagés  inutilement  ou  irré- 
gulièrement. 

(2)  Le  registrateur  peut  adjuger  les  dépens  jf^*™*  '*" 
sur  la  base  avocat-client  ou  partie-partie  à  **"* 
une  partie  à  une  instance  dans  le  cadre  de  la 
présente  loi.  Il  peut  les  imputer  et  donner  les 
directives  relativement  au  fonds  dont  ils 
relèvent  en  tenant  compte  des  dispositions  du 
paragraphe  (1). 

(3)  La  personne  lésée  par  une  décision  ^pp*:'  '''""' 
,  "^  ,  .  .     ^         "^  ^      j  i     décision  du 

rendue  par  le  registrateur  en  vertu  du  pré-  registrateur 

sent  article,  peut  en  interjeter  appel  à  la 
Cour  divisionnaire,  qui  peut  l'annuler,  la 
modifier  ou  la  confirmer. 


Exécution 
d'une  déci- 
sion 


(4)  Le  registrateur  peut  certifier  au  tribu- 
nal qu'une  personne  ne  s'est  pas  conformée  à 
la  décision  qu'il  a  rendue  en  vertu  du  présent 
article.  Sous  réserve  d'appel,  la  décision  peut 
être  exécutée  de  la  même  façon  que  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 

(5)  Le  registrateur  évalue  les  dépens,  frais  p^pens  dune 

^j,,  ^1-.  ,  demande  faite 

et  débours  régulièrement  engages  par  un  par  un  fidu- 
fiduciaire,  un  créancier  hypothécaire  ou  le  ciaire.  etc. 
titulaire  d'un  pouvoir  de  vendre  un  bien- 
fonds,  à  l'occasion  d'une  demande  d'enregis- 
trement ou  accessoires  à  celle-ci.  Ce  montant 
est  réputé  celui  des  dépens,  frais  et  débours 
régulièrement  engagés  dans  l'exécution  de  la 
fiducie  ou  l'exercice  du  pouvoir.  La  personne 
qui  a  engagé  ce  montant  peut  en  retenir 
l'équivalent  sur  les  sommes  qui  lui  reviennent 
en  vertu  de  la  fiducie  ou  du  pouvoir  ou  en 
obtenir  le  remboursement.  Elle  n'est  pas 
tenue  d'en  rendre  compte.  L.R.O.  1980, 
chap.  230,  art.  168. 

171    (1)  Après  qu'un  bien-fonds  est  enre-  De™™*e 

,       .    \       '^ .        ^  .      ...  quunbien- 

gistré,  si  des  circonstances  particulières  sont  fonds  soit 
constatées  ou  surviennent  qui  rendent  inop-  soustrait  à  la 
portune  l'application  continue  de  la  présente    °' 
loi    au    bien-fonds,    le    propriétaire    peut 
demander  au  registrateur,  de  la  façon  pres- 
crite, qu'il  soit  soustrait  à  son  application. 
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Certificate  o)  If  the  owncr  proves  before  the  land 

bv  land  .  *  .i  •  i    •        i 

registrar  registrar  that  all  persons  interested  in  the 
land  proposed  to  be  withdrawn  consent  to  its 
withdrawal  and  satisfies  the  land  registrar 
that  special  circumstances  exist  that  render 
the  withdrawal  of  the  land  or  a  part  thereof 
expedient,  the  land  registrar  may  issue  a  cer- 
tificate describing  the  land  or  such  part 
thereof  as  the  consent  covers  and  as  the  land 
registrar  considers  proper  in  such  a  manner 
that  the  certificate  can  be  properly  registered 
in  the  registry  office  for  the  registry  division 
in  which  the  land  is  situate,  and  upon  the 
certificate  being  issued  this  Act  ceases  to 
apply  to  the  land  described  therein,  and  the 
land  thereafter  is  subject  to  the  ordinary  laws 
relating  to  real  estate  and  to  the  Registry  Act. 


(3)  The  certificate  of  the  land  registrar 


Certificate  to 

signed  by        under    this    section    is    not    valid    unless 
Director         approved  and  countersigned  by  the  Director 
of  Titles. 

Application  (4)  jj^jj  Section  does  not  apply  to  land 
registered  under  section  33.  R.S.O.  1980, 
c.  230,  s.  169. 


(2)  Si  le  propriétaire  prouve  au  registra-  Certificat  du 

..  ^  -..j       J-»  1      registrateur 

teur  que  tous  ceux  qui  ont  des  droits  sur  le 

bien-fonds  devant  être  soustrait  consentent  à 
ce  qu'il  le  soit  et  si  le  registrateur  est  con- 
vaincu que  des  circonstances  particulières 
justifient  de  le  soustraire,  ce  dernier  peut 
délivrer  un  certificat  décrivant  le  bien-fonds 
ou  la  partie  du  bien-fonds  sur  laquelle  porte 
le  consentement,  rédigé  de  la  façon  qu'il  juge 
indiquée,  de  sorte  qu'il  puisse  être  régulière- 
ment enregistré  au  bureau  d'enregistrement 
des  actes  de  la  division  où  le  bien-fonds  est 
situé.  La  délivrance  du  certificat  soustrait  le 
bien-fonds  à  l'application  de  la  présente  loi. 
Il  est  par  la  suite  assujetti  au  droit  ordinaire 
régissant  les  immeubles  et  à  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  actes. 

(3)  Le  certificat  du  registrateur  délivré  signature  par 

n      ...      -..i   j  -        ..    \^-  1  ^  le  directeur 

SOUS  1  autorité  du  present  article  ne  vaut  que 
s'il  est  approuvé  et  contresigné  par  le  direc- 
teur des  droits  immobiliers. 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Application 
un  bien-fonds  enregistré  en  vertu  de  l'article  article**" 
33.  L.R.O.  1980,  chap.  230,  art.  169. 
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CHAPITRE  L.6 


Land  Transfer  Tax  Act 


Loi  sur  les  droits  de  cession 
immobilière 


Definitions  1.— (1)  In  this  Act, 

"associate",  where  used  to  indicate  a  rela- 
tionship with  any  person  or  company 
means, 

(a)  any  company  of  which  such  person  or 
company  beneficially  owns  directly  or 
indirectly  voting  securities  carrying 
more  than  10  per  cent  of  the  voting 
rights  attached  to  all  voting  securities 
of  the  company  for  the  time  being  out- 
standing, 

(b)  any  partner  of  that  person  or  com- 
pany, 

(c)  any  trust  or  estate  in  which  such  per- 
son or  company  has  a  substantial  ben- 
eficial interest  or  as  to  which  such  per- 
son or  company  serves  as  trustee  or  in 
a  similar  capacity, 

(d)  the  spouse  or  any  parent,  son  or 
daughter,  brother  or  sister  of  that  per- 
son, or 

(e)  any  relative  of  such  person  or  of  his  or 
her  spouse  who  has  the  same  home  as 
such  person;  ("personne  qui  a  un 
lien") 

"collector"  means  any  land  registrar  to 
whom  any  conveyance  to  which  this  Act 
applies  is  tendered  for  registration;  ("per- 
cepteur") 

"convey"  includes  the  granting,  assigning, 
releasing,  surrendering,  leasing  or  dispos- 
ing of  land  in  Ontario,  agreeing  to  sell  land 
in  Ontario,  or  the  giving  of  an  option  upon 
or  with  respect  to  any  land  in  Ontario,  or 
the  registration  of  a  caution  or  notice  of 
any  kind  signifying  the  existence  of  an 
unregistered  instrument  or  writing  by 
which  land  is  conveyed,  whether  the  effect 
of  any  of  the  foregoing  is  to  bring  into 
existence  an  interest  of  any  kind  in  land  or 
is  only  for  the  purpose  of  giving  effect  to 
or  formal  recognition  to  any  interest  of 
whatsoever  kind  that  theretofore  existed  in 
land,  but  "convey"  does  not  include  any 
transfer  of  land  for  the  purpose  only  of 
securing  a  debt  or  loan,  or  any  transfer  by 
a  creditor  for  the  purpose  only  of  returning 


1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  WfinitioiB 
quent  à  la  présente  loi. 

«affecté  à  l'habitation»  En  ce  qui  concerne 
un  bien-fonds,  le  bien-fonds  sous-jacent  au 
bâtiment  qui  constitue  l'habitation  princi- 
pale des  occupants,  que  ces  derniers  soient 
propriétaires  ou  locataires.  S'entend  en 
outre  des  biens-fonds  immédiatement  con- 
tigus  qui  sont  nécessaires  et  affectés  à  l'ha- 
bitation principale,  («residential») 

«avis  quelconque»  S'entend  en  outre  d'un 
énoncé  ou  d'un  renvoi  mentionné  dans  un 
acte  enregistré,  («notice  of  any  kind») 

«bien-fonds»  S'entend  notamment  des  biens- 
fonds,  tenements  et  héritages,  ainsi  que 
des  domaines  et  des  intérêts  qui  s'y  ratta- 
chent; s'entend  de  la  construction  devant 
être  édifiée  sur  un  bien-fonds  dans  le  cadre 
d'un  arrangement  relatif  à  la  cession  d'un 
bien-fonds,  à  une  tenure  à  bail  ou  un 
domaine  à  bail,  à  l'intérêt  du  bénéficiaire 
d'une  option,  à  l'intérêt  d'un  acheteur  aux 
termes  d'une  convention  de  vente  d'un 
bien-fonds,  à  l'achalandage  imputable  à 
l'emplacement  de  ce  bien-fonds  ou  imputa- 
ble à  la  présence  sur  ce  dernier  d'un  bâti- 
ment ou  d'un  accessoire  fixe  et  d'accessoi- 
res fixes,  («land») 

«bien-fonds  affecté  aux  loisirs»  Bien-fonds 
qui  n'est  pas  affecté  exclusivement  à  l'habi- 
tation, mais  principalement  aux  loisirs  et  à 
la  jouissance  du  propriétaire,  du  locataire 
ou  des  personnes  dont  la  présence  sur  le 
bien-fonds  est  autorisée  par  le  propriétaire 
ou  le  locataire,  à  l'exclusion  des  personnes 
qui  utilisent  ce  bien-fonds  à  des  fins  agrico- 
les, («recreational  land») 

«bien-fonds  non  réglementé»  Bien-fonds  qui 
n'est  pas  assujetti  à  l'évaluation  aux  termes 
de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  ou  n'est 
pas  de  fait  utilisé  comme  bien-fonds  agri- 
cole, terrain  boisé,  bien-fonds  affecté  aux 
loisirs  ou  verger  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  aux  termes  d'un  règlement  municipal 
adopté  en  vertu  de  l'article  34  de  la 
Loi  sur  l'aménagement  du  territoire  ou 
d'un  arrêté  pris  en  vertu  de  l'article  47 
de  cette  loi,  est  désigné  aux  fins  de 
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land  that  had  been  used  as  security  for  a 
debt  or  loan;  ("céder") 

"conveyance"  includes  any  instrument  or 
writing  by  which  land  is  conveyed  and 
includes  a  final  order  of  foreclosure  under 
any  mortgage  or  charge  affecting  land  and 
a  caution  or  notice  of  any  kind  in  writing 
signifying  the  existence  of  any  instrument 
or  writing  by  which  land  is  conveyed; 
("cession") 

"land"  includes  lands,  tenements  and  heredi- 
taments and  any  estate,  right  or  interest 
therein,  a  structure  to  be  constructed  on 
land  as  part  of  an  arrangement  relating  to 
a  conveyance  of  land,  a  leasehold  interest 
or  estate,  the  interest  of  an  optionee,  the 
interest  of  a  purchaser  under  an  agreement 
to  sell  land,  or  goodwill  attributable  to  the 
location  of  land  or  to  the  existence  thereon 
of  any  building  or  fixture,  and  fixtures; 
("bien-fonds") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Revenue; 
("ministre") 

"non-resident  corporation"  means  a  corpora- 
tion incorporated,  formed  or  otherwise 
organized  in  Canada  or  elsewhere, 

(a)  that  has  allotted  and  issued  shares  to 
which  are  attached  50  per  cent  or 
more  of  the  voting  rights  ordinarily 
exercisable  at  meetings  of  the  share- 
holders of  the  corporation  and  that  are 
owned  by  one  or  more  non-resident 
persons,  but  this  clause  does  not  apply 
where  it  is  established  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  such  one  or 
more  non-resident  persons  do  not  in 
fact  directly  or  indirectly  exercise  con- 
trol over  the  corporation  and  that 
clause  (e)  does  not  apply  to  the  corpo- 
ration, 

(b)  that  has  allotted  and  issued  shares  to 
which  are  attached  25  per  cent  or 
more  of  the  voting  rights  ordinarily 
exercisable  at  meetings  of  the  share- 
holders of  the  corporation  and  that  are 
owned  by  any  one  non-resident  per- 
son, or  by  that  person  and  one  or 
more  persons  who  are  associates  of 
that  person  and  who  are  themselves 
non-resident  persons,  but  this  clause 
does  not  apply  where  it  is  established 
to  the  satisfaction  of  the  Minister  that 
such  non-resident  person,  or  group  of 
non-resident  persons,  does  not  in  fact 
directly  or  indirectly  exercise  control 
over  the  corporation  and  that  clause 
(e)  does  not  apply  to  the  corporation, 

(c)  one-half  or  more  of  the  directors  of 
which,  or  of  the  persons  occupying  the 
position  of  director  by  whatever  name 


zonage  pour  utilisation  commerciale 
ou  industrielle, 

b)  si  l'alinéa  a)  ne  s'applique  pas,  est 
assujetti  à  l'évaluation  résidentielle 
aux  termes  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière,  est  présentement  légitime- 
ment utilisé  ou  occupé  à  des  fins  com- 
merciales ou  industrielles  ou  à  des  fins 
d'habitation,  ou  l'était  en  dernier  lieu, 
(«unrestricted  land») 

«cédant»  S'entend  en  outre  de  la  personne 
qui  fait  cession  d'un  bien-fonds  à  un  ces- 
sionnaire.  («transferor») 

«céder»  S'entend  notamment  de  la  cession, 
de  la  rétrocession,  de  la  location,  de 
l'aliénation  d'un  bien-fonds  en  Ontario  ou 
de  la  renonciation  à  ce  bien-fonds,  ainsi 
que  du  consentement  à  la  vente  ou  de  l'of- 
fre d'une  option  à  l'égard  d'un  bien-fonds 
en  Ontario.  S'entend  également  de  l'enre- 
gistrement d'un  avertissement  ou  d'un  avis 
quelconque  signalant  l'existence  d'un  acte 
ou  d'un  écrit  non  enregistré  qiii  constate  la 
cession  d'un  bien-fonds.  La  présente  défi- 
nition s'applique,  que  les  opérations  préci- 
tées aient  pour  effet  soit  de  faire  naître  un 
intérêt  quelconque  dans  un  bien-fonds  soit 
de  lui  donner  effet  ou  de  reconnaître  for- 
mellement son  existence.  Sont  exclues  tou- 
tefois de  la  présente  définition  la  cession 
d'un  bien-fonds  dans  le  seul  but  de  garan- 
tir une  dette  ou  un  emprunt  ou  une  cession 
par  un  créancier  dans  le  seul  but  de  rétro- 
céder un  bien-fonds  affecté  à  la  garantie 
d'une  dette  ou  d'un  emprunt,  («convey») 

«cession»  S'entend  en  outre  de  l'acte  ou  de 
l'écrit  qui  constate  la  cession  d'un  bien- 
fonds,  y  compris  une  ordonnance  définitive 
portant  forclusion  en  exécution  d'une 
hypothèque  ou  d'une  sûreté  réelle  grevant 
un  bien-fonds,  ainsi  que  d'un  avertissement 
ou  d'un  avis  quelconque  signalant  l'exis- 
tence d'un  acte  ou  d'un  écrit  qui  constate 
la  cession  d'un  bien-fonds,  («conveyance») 

«cessionnaire»  S'entend  en  outre  de  la  per- 
sonne à  qui  un  bien-fonds  est  cédé,  ainsi 
que  de  la  personne  dont  l'intérêt  dans  un 
bien-fonds  est  accru,  créé  ou  mis  à  effet  à 
la  suite  d'une  cession,  («transferee») 

«conjoint»  S'entend  au  sens  de  la  définition 
de  ce  terme  à  l'article  29  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille,  («spxjuse») 

«crédit  d'impôt  relatif  au  régime  d'épargne- 
logement  de  l'Ontario»  Déduction  accor- 
dée à  un  particulier,  pour  une  année  d'im- 
position, aux  termes  du  paragraphe  8  (4) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  calcu- 
lée aux  termes  de  cette  loi.  («Ontario 
home  ownership  savings  plan  tax  credit») 

«droits»  Les  droits  imposés  aux  termes  de  la 
présente  loi,  y  compris  les  pénalités  et  les 
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called,  are  individuals  who  are  non- 
resident persons, 

(d)  without  share  capital  and  one-half  or 
more  of  the  members  of  which  are 
non-resident  persons, 

(e)  that  is  controlled  directly  or  indirectly 
by  one  or  more  non-resident  persons, 
including  a  non-resident  corporation 
within  the  meaning  of  the  provisions 
of  this  definition  other  than  this 
clause, 

(f)  one-quarter  or  more  of  the  paid-up 
capital  of  which  is  held  by  a  non-resi- 
dent person  or  by  that  person  and  one 
or  more  persons  who  are  associates  of 
that  person  and  who  are  themselves 
non-resident  persons, 

(g)  one-half  or  more  of  the  paid-up  capital 
of  which  is  held  by  one  or  more  non- 
resident persons, 

(h)  that  would  be  required  on  dissolving, 
winding-up,  or  any  other  distribution 
that  is  not  a  dividend,  to  distribute 
one-quarter  or  more  of  its  surplus  to  a 
non-resident  person  or  to  that  person 
and  one  or  more  persons  who  are 
associates  of  that  person  and  who  are 
themselves  non-resident  persons,  or 

(i)  that  would  be  required  on  dissolving, 
winding-up,  or  any  other  distribution 
of  surplus  that  is  not  a  dividend,  to 
distribute  one-half  or  more  of  its  sur- 
plus to  one  or  more  non-resident  per- 
sons; ("personne  morale  non  rési- 
dente") 

'non-resident  person"  means, 

(a)  an  individual  who  is  not  ordinarily  res- 
ident in  Canada  or  who,  if  ordinarily 
resident  in  Canada,  is  neither  a  Cana- 
dian citizen  nor  an  individual  who  has 
been  lawfully  admitted  to  Canada  for 
permanent  residence  in  Canada, 

(b)  a  partnership,  syndicate,  association  or 
other  organization  of  whatsoever  kind 
of  which  one-half  or  more  of  the  mem- 
bers are  non-resident  persons  within 
the  meaning  of  clause  (a),  (c)  or  (d)  or 
in  which  interests  representing  in  value 
50  per  cent  or  more  of  the  total  value 
of  the  property  of  such  partnership, 
syndicate,  association  or  other  organi- 
zation are  beneficially  owned  by  non- 
resident persons  within  the  meaning  of 
clause  (a),  (c)  or  (d), 

(c)  a  trust  in  which  non-resident  persons 
within  the  meaning  of  clause  (a),  (b) 
or  (d)  have  50  per  cent  or  more  of  the 
beneficial  interests  in  the  corpus  of  the 
trust  or  in  the  income  arising  there- 
from, and  "trust"  includes  the  trustees 


intérêts  qui  peuvent  s'y  ajouter  en  vertu  de 
la  présente  loi.  («tax») 

«enregistrement»  En  ce  qui  concerne  une 
cession,  s'entend  de  l'enregistrement  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  actes.  Le  terme  «enregistré» 
a  un  sens  correspondant,  («registration», 
«registered») 

«habitation  unifamiliale»  Selon  le  cas  : 

a)  partie  privative  actuelle  ou  proposée 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
condominiums, 

b)  construction  ou  partie  d'une  construc- 
tion, 

conçue  pour  servir  d'habitation  à  une  seule 
famille,  y  compris  les  personnes  à  la 
charge  d'un  membre  de  la  famille  ou  les 
employés  de  maison  à  son  service,  qu'un 
loyer  soit  jjerçu  ou  non  pour  l'occupation 
d'une  partie  de  cette  habitation  et  que  le 
bien-fonds  sur  lequel  elle  est  située  soit 
désigné  ou  non,  aux  fins  de  zonage,  pour 
servir  à  l'habitation.  S'entend  en  outre 
d'une  habitation  devant  être  édifiée  dans  le 
cadre  d'un  arrangement  relatif  à  la  cession 
d'un  bien-fonds.  Est  exclue  toutefois  de  la 
présente  définition  une  telle  habitation  édi- 
fiée ou  devant  être  édifiée  sur  un  bien- 
fonds  agricole,  si  le  cédant  à  l'égard  du 
bien-fonds  cédé  remplit  les  conditions 
d'admissib^ité  à  la  réduction  fiscale  aux 
exploitations  agricoles  visée  à  l'alinéa  4  b) 
ou  c)  du  Règlement  de  l'Ontario  716/83 
pris  en  application  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tère de  l'Agriculture  et  de  l'Alimentation. 
(«single  family  residence») 

«ministre»  Le  ministre  du  Revenu.  («Min- 
ister») 

«percepteur»  Le  registrateur  auquel  est  pré- 
senté pour  enregistrement  la  cession  à 
laquelle  s'applique  la  présente  loi. 
(«collector») 

«personne  morale  non  résidente»  Personne 
morale  constituée,  formée  ou  organisée  au 
Canada  ou  ailleurs  et,  selon  le  cas  : 

a)  dont  les  actions  attribuées  et  émises 
comportent  50  pour  cent  ou  plus  des 
droits  de  vote  normalement  suscepti- 
bles d'exercice  aux  assemblées  des 
actionnaires  et  dont  sont  propriétaires 
une  ou  plusieurs  personnes  non  rési- 
dentes; toutefois,  le  présent  alinéa  ne 
s'applique  pas  si  le  ministre  est  con- 
vaincu que  cette  ou  ces  personnes  non 
résidentes  n'ont  pas  de  fait,  directe- 
ment ou  indirectement,  le  contrôle  de 
la  personne  morale  et  que  l'alinéa  e) 
ne  s'applique  pas  à  celle-ci. 
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under  such  a  trust  in  their  capacity  as 
the  trustees  thereof,  or 

(d)  a  non-resident  corporation;  ("per- 
sonne non  résidente") 

"notice  of  any  kind"  includes  a  recital  or  ref- 
erence made  in  any  registered  instrument; 
("avis  quelconque") 

"Ontario  home  ownership  savings  plan" 
means  an  Ontario  home  ownership  savings 
plan  under  the  Ontario  Home  Ownership 
Savings  Plan  Act;  ("régime  d'épargne- 
logement  de  l'Ontario") 

"Ontario  home  ownership  savings  plan  tax 
credit",  of  an  individual  for  a  taxation 
year,  means  the  deduction  allowed  to  the 
individual  under  subsection  8  (4)  of  the 
Income  Tax  Act  for  the  taxation  year  of 
the  individual  as  determined  under  that 
Act;  ("crédit  d'impôt  relatif  au  régime 
d'épargne-logement  de  l'Ontario") 

"prescribed"  means  prescribed  by  i-egulations 
made  under  this  Act;  ("prescrit") 

"recreational  land"  means  land  that  is  not 
used  exclusively  as  residential  land  and 
that  is  predominantly  used  for  the  recre- 
ation and  enjoyment  of  its  owner  or  lessee 
or  those,  other  than  f)ersons  using  the  land 
for  agricultural  purposes,  who  are  permit- 
ted by  such  owner  or  lessee  to  be  on  the 
land;  ("bien-fonds  affecté  aux  loisirs") 

"registration",  of  a  conveyance,  means  regis- 
tration under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act,  and  "registered"  has  a  corre- 
sponding meaning;  ("enregistrement", 
"enregistré") 

"residential"  means,  when  used  in  respect  of 
land,  the  land  subjacent  to  a  building  that 
is  the  main  and  principal  residence  of  the 
occupants,  whether  as  owners  or  tenants, 
and  includes  all  immediately  contiguous 
lands  necessary  and  used  for  such  resi- 
dence; ("affecté  à  l'habitation") 

"single  family  residence"  means, 

(a)  a  unit  or  proposed  unit  under  the  Con- 
dominium Act,  or 

(b)  a  structure  or  part  of  a  structure, 

that  is  designed  for  occupation  as  the  resi- 
dence of  one  family,  including  dependants 
or  domestic  employees  of  a  member  of  the 
family,  whether  or  not  rent  is  paid  for  the 
occupation  of  any  part  of  such  residence, 
and  whether  or  not  the  land  on  which  the 
residence  is  situated  is  zoned  for  residen- 
tial use,  and  "single  family  residence" 
includes  any  such  residence  that  is  to  be 
constructed  as  part  of  the  arrangement 
relating  to  a  conveyance  of  land,  but  does 
not  include  any  such  residence  constructed 
or  to  be  constructed  on  agricultural  land 


b)  dont  les  actions  attribuées  et  émises 
comportent  25  pour  cent  ou  plus  des 
droits  de  vote  normalement  suscepti- 
bles d'exercice  aux  assemblées  des 
actionnaires  et  dont  sont  propriétaires 
soit  une  seule  personne  non  résidente, 
soit  cette  dernière  et  une  ou  plusieurs 
personnes  qui  ont  un  lien  avec  elle  et 
qui  sont  elles-mêmes  des  personnes 
non  résidentes;  toutefois,  le  présent 
alinéa  ne  s'applique  pas  si  le  ministre 
est  convaincu  que  cette  personne  non 
résidente  ou  ce  groupe  de  personnes 
non  résidentes  n'ont  pas  de  fait,  direc- 
tement ou  indirectement,  le  contrôle 
de  la  personne  morale  et  que  l'alinéa 
e)  ne  s'applique  pas  à  celle-ci, 

c)  dont  la  moitié  ou  plus  des  administra- 
teurs ou  des  personnes  qui,  sous  une 
appellation  différente,  exercent  des 
fonctions  analogues  sont  des  personnes 
physiques  non  résidentes, 

d)  sans  capital-actions  et  dont  la  moitié 
des  membres  ou  plus  sont  des  person- 
nes non  résidentes, 

e)  dont  ont,  directement  ou  indirecte- 
ment, le  contrôle,  une  ou  plusieurs 
personnes  non  résidentes  y  compris 
une  personne  morale  non  résidente  au 
sens  des  dispositions  de  la  présente 
définition,  à  l'exclusion  du  présent  ali- 
néa, 

f)  dont  un  quart  du  capital  versé  ou  plus 
est  détenu  soit  par  une  personne  non 
résidente,  soit  par  cette  dernière  et 
une  ou  plusieurs  personnes  qui  ont  un 
lien  avec  elle  et  qui  sont  elles-mêmes 
des  personnes  non  résidentes, 

g)  dont  une  ou  plusieurs  personnes  non 
résidentes  détiennent  la  moitié  du 
capital  versé  ou  plus, 

h)  qui  serait  tenue,  lors  de  sa  dissolution, 
de  sa  liquidation  ou  d'une  répartition 
sous  une  forme  autre  qu'un  dividende, 
de  verser  un  quart  de  son  excédent  ou 
plus  à  une  personne  non  résidente,  ou 
de  le  répartir  entre  cette  dernière  et 
une  ou  plusieurs  personnes  qui  ont  un 
lien  avec  elle  et  qui  sont  elles-mêmes 
des  personnes  non  résidentes, 

i)  qui  serait  tenue  lors  de  sa  dissolution, 
de  sa  liquidation  ou  d'une  répartition 
de  l'excédent  sous  une  forme  autre 
qu'un  dividende,  de  verser  la  moitié 
de  cet  excédent  ou  plus  à  une  per- 
sonne non  résidente  ou  de  la  répartir 
entre  une  ou  plusieurs  persormes  non 
résidentes,  («non-resident  corpora- 
tion») 

«personne  non  résidente»  Selon  le  cas  : 
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where  the  transferor  with  respect  to  the 
land  conveyed  meets  the  ehgibility  require- 
ments for  a  farm  tax  reduction  rebate  con- 
tained in  clause  4  (b)  or  (c)  of  Ontario 
Regulation  716/83  made  under  the  Ministry 
of  Agriculture  and  Food  Act;  ("habitation 
unifamiliale") 

"spouse"  means  spouse  as  defined  in  section 
29  of  the  Family  Law  Act;  ("conjoint") 

"t£ix"  means  the  tax  imposed  by  this  Act  and 
includes  all  penalties  and  interest  that  are 
or  may  be  added  to  a  tax  under  this  Act; 
("droits") 

"transferee"  includes  a  person  to  whom  land 
is  conveyed  and  any  person  whose  interest 
in  land  is  increased,  created  or  given  effect 
to  as  the  result  of  a  conveyance;  ("cession- 
naire") 

"transferor"  includes  any  person  making  a 
conveyance  of  land  to  a  transferee;  ("cé- 
dant") 

"Treasurer"  means  the  Treasurer  of  Ontario 
and  Minister  of  Economics;  ("trésorier") 

"unrestricted  land"  means  land  that, 

(a)  under  a  by-law  passed  pursuant  to  sec- 
tion 34  of  the  Planning  Act,  or  under 
an  order  made  pursuant  to  section  47 
of  that  Act  is  zoned  for  commercial  or 
industrial  use,  or 

(b)  where  clause  (a)  does  not  apply,  is 
assessed  under  the  Assessment  Act  for 
residential  assessment  or  is  lawfully 
used  and  occupied  or  was  last  lawfully 
used  or  occupied  for  commercial, 
industrial  or  residential  purposes, 

and  that  is  not  assessed  under  the 
Assessment  Act,  or  is  not  actually  used,  as 
farm  or  agricultural  land,  woodlands, 
recreational  land  or  as  an  orchard;  ("bien- 
fonds  non  réglementé") 

"value  of  the  consideration"  includes, 

(a)  the  gross  sale  price  or  the  amount 
expressed  in  money  of  any  consider- 
ation given  or  to  be  given  for  the  con- 
veyance by  or  on  behalf  of  the  trans- 
feree and  the  value  expressed  in 
money  of  any  liability  assumed  or 
undertaken  by  or  on  behalf  of  the 
transferee  as  part  of  the  arrangement 
relating  to  the  conveyance  and  the 
value  expressed  in  money  of  any  bene- 
fit of  whatsoever  kind  conferred 
directly  or  indirectly  by  the  transferee 
on  any  person  as  part  of  the  arrange- 
ment relating  to  the  conveyance, 

(b)  in  the  case  of  a  final  order  of  foreclo- 
sure under  any  mortgage  or  charge 
affecting  land,  the  lesser  of, 


a)  personne  physique  qui  ne  réside  pas 
ordinairement  au  Canada  ou  qui,  dans 
le  cas  contraire,  n'a  pas  la  citoyenneté 
canadienne  et  n'est  pas  non  plus  une 
personne  physique  qui  a  été  légitime- 
ment reçue  au  Canada  pour  y  résider 
en  permanence, 

b)  société  en  nom  collectif,  consortium, 
association  ou  organisation  quelconque 
dont  la  moitié  des  membres  ou  plus 
sont  des  personnes  non  résidentes  au 
sens  de  l'alinéa  a),  c)  ou  d)  ou  dans 
lesquels  des  personnes  non  résidentes 
au  sens  de  l'alinéa  a),  c)  ou  d),  sont 
propriétaires  bénéficiaires  d'intérêts 
représentant  50  pour  cent  ou  plus  de 
la  valeur  totale  des  biens  de  cette 
société  en  nom  collectif,  de  ce  consor- 
tium, de  cette  association  ou  de  cette 
organisation, 

c)  fiducie  dans  laquelle  des  personnes 
non  résidentes  au  sens  de  l'alinéa  a), 
b)  ou  d)  sont  titulaires  de  50  pour  cent 
ou  plus  des  intérêts  à  titre  bénéficiaire 
dans  le  capital  et  les  revenus  qui  en 
découlent,  le  terme  «fiducie»  s'enten- 
dant  en  outre  des  fiduciaires  agissant 
en  cette  qualité  pour  le  compte  de  la 
fiducie, 

d)  persorme  morale  non  résidente,  («non- 
resident person») 

«personne  qui  a  un  lien»  S'il  agit  d'indiquer 
un  rapport  avec  une  personne  ou  une  com- 
pagnie, s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  compagnie  dont  la  personne  ou 
la  compagnie  est,  directement  ou  indi- 
rectement, propriétaire  bénéficiaire  de 
valeurs  mobilières  avec  droit  de  vote 
représentant  plus  de  10  pour  cent  des 
voix  rattachées  à  l'ensemble  des 
valeurs  mobiUères  avec  droit  de  vote 
de  la  compagnie  alors  en  circulation, 

b)  d'un  associé  de  cette  personne  ou  de 
cette  compagnie, 

c)  d'une  fiducie  ou  d'une  succession  dans 
laquelle  cette  personne  ou  cette  com- 
pagnie a  un  intérêt  à  titre  bénéficiaire 
ou  à  l'égard  de  laquelle  elle  remplit 
des  fonctions  de  fiduciaire  ou  des  fonc- 
tions analogues, 

d)  du  conjoint,  de  la  mère,  du  père,  du 
fils,  de  la  fille,  du  frère  ou  de  la  soeur 
de  cette  personne, 

e)  d'un  parent  de  cette  personne  ou  de 
son  conjoint  qui  habite  avec  celle-ci. 
(«associate») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi.  («pre- 
scribed») 
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(i)  the  value  of  the  consideration 
determined  under  clause  (a)  plus 
the  amount  owed  under  the 
mortgage  or  charge  at  the  time  it 
is  foreclosed,  including  principal, 
interest  and  all  other  costs  and 
expenses  other  than  municipal 
taxes,  secured  by  the  mortgage  or 
charge  and  owing  at  the  time  plus 
the  amount  owing  similarly  calcu- 
lated under  any  mortgage  or 
charge  that  is  subsequent  in  pri- 
ority to  the  mortgage  or  charge 
in  respect  of  which  the  final 
order  of  foreclosure  is  made  and 
that  is  held  by  the  mortgagee  or 
chargée  in  whose  favour  the  final 
order  of  foreclosure  that  is  regis- 
tered is  made,  or 

(ii)  an  amount  established  to  the  sat- 
isfaction of  the  Minister  to  be 
equal  to  the  fair  market  value  of 
the  land  that  is  subject  to  the 
mortgage  or  charge, 

(c)  in  the  case  where  a  lease  of  land,  a 
transfer  of  the  interest  of  a  lessee 
under  a  lease  of  land,  or  a  notice  of 
any  kind  in  writing  signifying  the  exis- 
tence of  an  unregistered  lease  of  land 
or  of  an  unregistered  transfer  of  the 
interest  of  a  lessee  under  a  lease  of 
land  is  not  exempt  from  tax  by  virtue 
of  subsection  (6),  the  fair  market 
value,  ascertained  as  at  the  time  of  the 
tender  for  registration,  of  the  land  to 
which  the  lease  extends  or  of  a  smaller 
portion  of  such  land  if  only  such 
smaller  portion  is  conveyed, 

(d)  in  the  case  of  a  caution  or  notice  of 
any  kind  in  writing  signifying  the  exis- 
tence of  any  unregistered  instrument 
or  writing  by  which  land  is  conveyed 
and  that  is  not  a  notice  in  writing 
described  in  clause  (c),  the  value  of 
the  consideration  determined  under 
clause  (a)  or  (b)  for  the  land  conveyed 
by  the  unregistered  instrument  or  writ- 
ing that  is  referred  to  in  such  caution 
or  notice  in  writing  that  is  not  a  notice 
in  writing  described  in  clause  (c), 

(e)  in  the  case  of  a  conveyance  of  land 
from  a  trustee  (whether  or  not  the 
trustee  is  so  described  in  the  convey- 
ance) to  a  person  to  whom  or  for 
whose  benefit  any  equitable  or  benefi- 
cial interest  in  the  land  has  been  trans- 
ferred by  a  conveyance  or  conveyances 
that  have  not  been  registered,  the 
value  of  the  consideration  determined 
under  clauses  (a)  to  (d),  whichever  is 
applicable,  in  respect  of  the  unregis- 


«régime  d'épargne-logement  de  l'Ontario» 
S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  le  régime 
d'épargne-logement  de  l'Ontario.  («Ontario 
home  ownership  savings  plan») 

«trésorier»  Le  trésorier  de  l'Ontario  et  minis- 
tre de  l'Économie.  («Treasurer») 

«valeur    de    la 
notamment  : 


contrepartie»     S'entend 


a)  du  prix  de  vente  brut  ou  du  montant 
en  numéraire  de  la  contrepartie  versée 
ou  devant  être  versée  pour  la  cession 
par  le  cessionnaire  ou  pour  son 
compte,  plus  la  valeur  en  numéraire 
de  toute  obligation  assumée  ou  endos- 
sée par  le  cessionnaire  ou  pour  son 
compte,  dans  le  cadre  de  l'arrange- 
ment relatif  à  la  cession,  plus  la  valeur 
en  numéraire  de  tout  avantage  accordé 
directement  ou  indirectement  par  le 
cessionnaire  à  une  personne  dans  le 
cadre  de  cet  arrangement, 

b)  dans  le  cas  d'une  ordonnance  défini- 
tive portant  forclusion  d'une  hypo- 
thèque ou  d'une  sûreté  réelle  grevant 
un  bien-fonds,  du  moins  élevé  des 
montants  suivants  : 

(i)  la  valeur  de  la  contrepartie  éta- 
blie aux  termes  de  l'alinéa  a), 
plus  le  montant  dû  aux  termes  de 
l'hypothèque  ou  de  la  sûreté 
réelle  au  moment  de  la  forclu- 
sion, y  compris  le  principal,  les 
intérêts,  ainsi  que  tous  les  frais  et 
débours  dus  à  ce  moment  et 
garantis  par  l'hypothèque  ou  la 
sûreté  réelle,  sauf  les  impôts 
municipaux,  plus  le  montant  cal- 
culé de  la  façon  précitée,  dû  aux 
termes  d'une  hypothèque  ou 
d'une  sûreté  réelle  de  rang  pos- 
térieur à  celle  qui  fait  l'objet  de 
l'enregistrement  de  l'ordonnance 
définitive  portant  forclusion  et 
dont  est  titulaire  le  même  créan- 
cier, 

(ii)  un  montant  établi  de  sorte  que  le 
ministre  soit  convaincu  qu'il  équi- 
vaut à  la  juste  valeur  marchande 
du  bien-fonds  grevé  de  l'hypo- 
thèque ou  de  la  sûreté  réelle, 

c)  de  la  juste  valeur  marchande,  établie  à 
la  date  de  la  présentation  à  l'enregis- 
trement, du  bien-fonds  visé  par  un  bail 
ou  d'une  partie  de  ce  bien- fonds,  s'il 
n'en  est  cédé  qu'une  partie,  dans  le 
cas  où  le  bail  du  bien-fonds,  la  cession 
de  l'intérêt  du  locataire  aux  termes  du 
bail,  ou  un  avis  écrit  quelconque  signa- 
lant l'existence  d'un  bail  non  enregis- 
tré de  ce  bien-fonds  ou  de  la  cession 
non  enregistrée  de  l'intérêt  du  loca- 


DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIÈRE 


chap.  L.6 


95 


tered  conveyances  made  to  such  per- 
son, 

(f)  in  the  case  of  a  conveyance  of  land 
from  a  trustee  to  another  trustee 
(whether  or  not  either  trustee  is  so 
described  in  the  conveyance)  where, 

(i)  the  person  to  whom  or  for  whose 
benefit  any  equitable  or  benefi- 
cial interest  in  the  land  is  held  is 
not  the  same  person  to  whom  or 
for  whose  benefit  any  equitable 
or  beneficial  interest  in  the  land 
was  held  by  the  trustee  making 
the  conveyance  when  that  trustee 
first  acquired  legal  interest  in  the 
land,  and 

(ii)  valuable  consideration  has  been 
given  by  the  transferee  of  an 
equitable  or  beneficial  interest 
for  the  transfer  of  any  equitable 
or  beneficial  interest  in  the  land 
held  by  the  trustee  making  the 
conveyance  while  that  trustee  was 
the  holder  of  the  legal  interest  in 
the  land, 

the  fair  market  value,  ascertained  at 
the  time  of  the  tender  for  registration, 
of  the  land  to  which  the  conveyance 
extends,  or 

(g)  in  the  case  of  a  conveyance  of  land  to 
a  corporation  where  any  part  of  the 
consideration  consists  of  the  allotment 
and  issuance  of  the  corporation's 
shares  or  in  the  case  of  a  conveyance 
of  land  from  a  corporation  to  any  of 
its  shareholders  the  fair  market  value, 
ascertained  at  the  time  of  the  tender 
for  registration,  of  the  land  to  which 
the  conveyance  extends,  ("valeur  de  la 
contrepartie")  R.S.O.  1980,  c.  231, 
s.  1  (1);  1983,  c.  20,  s.  1  (1-11);  1985, 
c.  21,s.  1;1989,  c.  39,  s.  1. 


taire  dans  ce  bail,  ne  fait  pas  l'objet 
d'une  dispense  de  droits  aux  termes  du 
paragraphe  (6), 

d)  de  la  valeur  de  la  contrepartie  établie 
aux  termes  de  l'alinéa  a)  ou  b)  à 
l'égard  de  la  cession  du  bien-fonds  que 
constate  un  acte  ou  un  écrit  non  enre- 
gistré qui  ne  constitue  pas  un  avis  écrit 
visé  à  l'alinéa  c),  dans  le  cas  d'un  aver- 
tissement ou  d'un  avis  écrit  quelcon- 
que qui  signale  l'existence  de  cet  acte 
ou  de  cet  écrit,  mais  qui  ne  constitue 
pas  un  avis  écrit  visé  à  l'alinéa  c), 

e)  de  la  valeur  de  la  contrepartie  établie 
aux  termes  des  alinéas  a)  à  d),  selon  le 
cas  qui  s'applique,  à  l'égard  d'une  ou 
plusieurs  cessions  non  enregistrées  qui 
ont  cédé  un  intérêt  en  equity  ou  à  titre 
bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  à  une 
personne,  ou  à  son  profit,  dans  le  cas 
de  la  cession  de  ce  bien-fonds  par  un 
fiduciaire  (que  celui-ci  soit  ou  non 
qualifié  ainsi  dans  l'acte  de  cession)  à 
cette  personne, 

f)  de  la  juste  valeur  marchande  du  bien- 
fonds  visé  par  la  cession,  établie  à  la 
date  de  la  présentation  à  l'enregistre- 
ment, dans  le  cas  de  la  cession  d'un 
bien-fonds  par  un  fiduciaire  à  un  autre 
fiduciaire  (que  l'un  ou  l'autre  des  fidu- 
ciaires soit  ou  non  qualifié  ainsi  dans 
l'acte  de  cession),  si  les  deux  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

(i)  un  intérêt  en  equity  ou  à  titre 
bénéficiaire  dans  le  bien-fonds  est 
détenu  au  profit  d'une  personne 
autre  que  celle  au  profit  de 
laquelle  l'intérêt  était  détenu  par 
le  fiduciaire  qui  a  consenti  la  ces- 
sion au  moment  où  ce  dernier  a 
acquis  pour  la  première  fois  l'in- 
térêt dans  le  bien-fonds  que  lui 
reconnaît  la  common  law, 

(ii)  le  cessionnaire  d'un  intérêt  en 
equity  ou  à  titre  bénéficiaire  a 
donné  une  contrepartie  de  valeur 
pour  la  cession  de  cet  intérêt 
dans  le  bien-fonds  que  détient  le 
fiduciaire  cédant,  alors  que  ce 
dernier  détenait  l'intérêt  dans  le 
bien-fonds  que  lui  reconnaît  la 
common  law, 

g)  de  la  juste  valeur  marchande  du  bien- 
fonds  visé  par  la  cession  établie  à  la 
date  de  la  présentation  à  l'enregistre- 
ment, dans  le  cas  de  la  cession  d'un 
bien-fonds  à  une  personne  morale,  si 
une  portion  quelconque  de  la  contre- 
partie consiste  dans  l'attribution  et 
l'émission  des  actions  de  cette  per- 
sonne morale,  ou  dans  le  cas  de  la  ces- 
sion par  une  personne  morale  d'un 
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Control 
defined 


Deemed 
ownership  of 
shares 


(2)  For  the  purposes  of  the  definition  of 
"non-resident  corporation"  in  subsection  (1), 
"control"  means  control  by  another  corpora- 
tion, individual  or  trust  that  is  in  fact  exercis- 
ing effective  control  either  directly  or  indi- 
rectly and  either  through  the  holding  of 
shares  of  the  corporation  or  of  any  other  cor- 
poration or  through  the  holding  of  a  signifi- 
cant portion  of  any  class  of  shares  of  the  cor- 
poration or  of  the  outstanding  debt  of  the 
corporation  or  of  any  shareholder  or  member 
of  the  corporation,  or  by  any  other  means 
whether  of  a  like  or  different  nature.  R.S.O. 
1980,  c.  231,  s.  1(2). 


(3)  Where  a  pjerson  has  a  right,  either  as 
an  incident  of  ownership  of  a  share  of  a  cor- 
poration or  otherwise  under  a  contract,  in 
equity  or  otherwise,  either  immediately  or  in 
the  future  and  either  absolutely  or  contin- 
gently, to,  or  to  acquire,  equity  shares  in  a 
corporation,  those  shares  shall,  unless  the 
right  is  contingent  upon  an  event  that  is  not 
reasonable  to  expect  to  occur  within  a  rea- 
sonable time  or  is  such  that  a  reasonable  per- 
son concerned  only  with  the  value  of  the 
shares  would  not  exercise  it,  be  deemed  to 
be  owned  by  the  person  who  has  the  right, 
and,  where  the  shares  are  unissued,  the 
shares  shall  be  deemed  to  be  issued  and  out- 
standing, and  the  shares  shall  be  deemed  to 
have  a  paid-up  capital  value,  with  respect  to 
each  share  equal  to, 

(a)  the  par  value,  where  the  shares  have  a 
par  value; 

(b)  the  amount  that  would  be  paid  with 
respect  to  each  share  to  exercise  the 
right  under  the  terms  of  the  contract, 
where  the  shares  have  no  par  value 
and  an  amount  is  specified  in  the  con- 
tract; or 

(c)  the  market  value  of  a  share  of  the 
class  of  shares  of  that  corporation  that 
is  most  clearly  similar  to  that  share, 
where  the  shares  have  no  par  value 
and  no  amount  is  specified  in  the 
contract, 

and  any  other  person  who  actually  owns  the 
share  in  respect  of  which  that  right  exists 
shall  be  deemed  not  to  own  those  shares. 


Where  one  (4)  Where  any  share  of  a  corporation,  or 

or  more  ^   ■                  .       •'        ,              .           ^            . 

joint  owners  any  mterest  m  any  share  of  a  corporation  as 

a  non-resi-  described  in  subsection  (3),  is  owned  jointly 
dent 


Propriété 
réputée  des 
actions 


bien-fonds  à  l'un  de  ses  actionnaires, 
(«value  of  the  consideration»)  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  1  (1);  1983, 
chap.  20,  par.  1  (1)  à  (11);  1985,  chap. 
21,  art.  1;  1989,  chap.  39,  art.  1. 

(2)  Pour  l'application  de  la  définition  de  Définition  de 

.,    ^   '        .  ^^  ,  '     j      »         «contrôle» 

1  expression  «personne  morale  non  résidente» 
qui  figure  au  paragraphe  (1),  le  terme 
«contrôle»  s'entend  du  contrôle  exercé  par 
une  autre  personne  morale,  personne  physi- 
que ou  fiducie  qui,  directement  ou  indirecte- 
ment, exerce  de  fait  le  contrôle  véritable, 
soit  par  la  détention  d'actions  de  la  personne 
morale  ou  d'une  autre  personne  morale,  soit 
par  la  détention  d'une  part  importante  d'une 
catégorie  d'actions  de  la  personne  morale  ou 
d'une  part  importante  des  titres  de  créance 
en  circulation  émis  par  la  personne  morale 
ou  l'un  de  ses  actionnaires  ou  membres,  soit 
par  quelque  autre  moyen  semblable  ou  dif- 
férent. L.R.O.  1980,  chap.  231,  par.  1  (2). 

(3)  Si  une  personne  est  titulaire  d'un 
droit,  à  titre  de  droit  accessoire  à  la  propriété 
d'une  action  d'une  personne  morale  ou 
autrement,  notamment  en  vertu  d'un  contrat 
ou  en  equity,  soit  immédiat  ou  à  venir,  soit 
en  pleine  propriété  ou  conditionnel,  sur  des 
actions  participantes  d'une  personne  morale 
ou  a  ainsi  le  droit  d'acquérir  ces  actions,  cel- 
les-ci sont  réputées  être  la  propriété  du  titu- 
laire du  droit,  sauf  si  ce  droit  dépend  d'un 
événement  qui  selon  toute  probabilité  ne  se 
produira  pas  dans  un  délai  raisonnable  ou  si 
ce  droit  est  tel  qu'une  personne  raisonnable, 
uniquement  préoccupée  de  la  valeur  des 
actions,  ne  l'exercerait  pas.  Si  les  actions  ne 
sont  pas  émises,  elles  sont  alors  réputées  être 
émises  et  en  circulation  et  avoir  une  valeur 
de  capital  versé  à  l'égard  de  chacune,  qui 
équivaut  : 

a)  à  la  valeur  nominale,  le  cas  échéant; 

b)  au  montant  qui  serait  payé  à  l'égard 
de  chacune  des  actions  lors  de  l'exer- 
cice du  droit  aux  termes  du  contrat,  si 
les  actions  sont  sans  valeur  nominale, 
et  qu'un  montant  est  précisé  dans  le 
contrat; 

c)  à  la  valeur  marchande  d'une  action  de 
la  catégorie  d'actions  de  cette  per- 
sonne morale  qui  a  le  plus  de  simili- 
tude avec  l'action  concernée,  si  les 
actions  sont  sans  valeur  nominale  et 
qu'aucun  montant  n'est  précisé  dans  le 
contrat. 

Tout  autre  propriétaire  de  fait  de  l'action  à 
l'égard  de  laquelle  le  droit  existe  est  réputé 
ne  pas  être  le  propriétaire  de  ces  actions. 

(4)  Est  réputé  la  propriété  d'une  persoime  Propriétaires 

,.j       .  I,      ..  j,  "^  coniomts  non 

non    résidente,    1  action    d  une    personne  résidents 
morale  ou  l'intérêt  dans  une  action  d'une 
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Ordinarily 

resident 

defined 


No  tax  on 
certain  leases 


and  one  or  more  of  the  joint  owners  is  a 
non-resident,  the  share  or  interest  shall  be 
deemed  to  be  owned  by  a  non-resident  per- 
son. 1983,  c.  20,  s.  1  (12). 

(5)  For  the  purpose  of  the  definition  of 
"non-resident  person"  in  subsection  (1),  an 
individual  shall  be  considered  to  be  ordinar- 
ily resident  in  Canada  if,  at  the  time  the 
expression  is  being  applied. 


(a)  he  or  she  has  sojourned  in  Canada 
during  the  next  preceding  twenty-four 
months  for  a  period  of,  or  periods  the 
aggregate  of  which  is,  366  days  or 
more; 

(b)  he  or  she  is  a  member  of  the  Canadian 
Forces  required  to  reside  outside 
Canada; 

(c)  he  or  she  is  an  ambassador,  minister, 
high  commissioner,  officer  or  servant 
of  Canada,  or  is  an  agent-general,  offi- 
cer or  servant  of  a  province  of 
Canada,  and  resided  in  Canada  imme- 
diately prior  to  appointment  or 
employment  by  Canada  or  a  province 
of  Canada  or  is  entitled  to  receive  rep- 
resentation allowances; 

(d)  he  or  she  is  performing  services  in  a 
country  other  than  Canada  under  an 
international  development  assistance 
program  of  the  Government  of 
Canada  that  is  prescribed  for  the  pur- 
poses of  paragraph  250  (1)  (d)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  and  resided 
in  Canada  at  any  time  in  the  three 
month  period  preceding  the  day  on 
which  such  services  commenced;  or 


(e)  he  or  she  resides  outside  Canada  and 
is  the  spouse  or  child  of,  and  is  living 
with,  an  individual  described  in  clause 
(b),  (c)  or  (d).  R.S.O.  1980,  c.  231, 
s.  1  (3). 

(6)  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  no  tax  is  payable  on  the  tender  for  reg- 
istration of  a  conveyance  that  is  a  lease  of 
land,  the  transfer  of  the  interest  of  a  lessee 
under  a  lease  of  land,  or  a  notice  of  any  kind 
in  writing  signifying  the  existence  of  a  lease 
of  land  or  of  a  transfer  of  the  interest  of  a 
lessee  under  a  lease  of  land  if  the  lease,  at 
the  time  the  lease  or  transfer  or  notice  of 
either  of  them  is  tendered  for  registration,  is 
for  an  unexpired  term  which,  including  any 
renewals  or  extensions  of  such  term  provided 
for  in  the  lease,  cannot  exceed  fifty  years. 


personne  morale  visé  au  paragraphe  (3)  que 
détiennent  des  propriétaires  conjoints  et  dont 
un  ou  plusieurs  des  propriétaires  conjoints 
sont  des  personnes  non  résidentes.  1983, 
chap.  20,  par.  1  (12). 

(5)  Four  l'application  de  la  définition  de  p<fini<'on  de 
l'expression  «personne  non  résidente»  qui  rtfi^m"ordi- 
figure  au  paragraphe  (1),  une  personne  phy-  nairement» 
sique  est  considérée  comme  résidant  ordinai- 
rement au  Canada,  si  au  moment  où  cette 
expression  est  employée,  cette  personne, 

selon  le  cas  : 

a)  a  séjourné  au  Canada  au  cours  des 
vingt-quatre  derniers  mois,  pour  une 
ou  plusieurs  périodes  totalisant  au 
moins  366  jours; 

b)  est  membre  des  Forces  canadiennes  et 
obligée  de  résider  en  dehors  du 
Canada; 

c)  est  soit  ambassadeur,  ministre,  haut- 
commissaire,  fonctionnaire  ou  repré- 
sentant du  Canada,  soit  agent  général, 
fonctionnaire  ou  représentant  d'une 
province  du  Canada,  et  résidait  au 
Canada  immédiatement  avant  sa  nomi- 
nation ou  son  engagement  par  le 
Canada  ou  l'une  de  ses  provinces  ou  a 
droit  à  une  indemnité  de  représenta- 
tion; 

d)  exerce  des  fonctions  dans  un  pays 
autre  que  le  Canada  dans  le  cadre 
d'un  programme  d'aide  au  développe- 
ment international  établi  par  le  gou- 
vernement du  Canada  et  qui  est  pres- 
crit pour  l'application  de  la  disposition 
250  (1)  d)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada)  et  que  cette  personne 
a  résidé  au  Canada  à  un  moment  quel- 
conque au  cours  de  la  période  de  trois 
mois  qui  a  précédé  la  date  de  son 
entrée  en  fonctions; 

e)  réside  en  dehors  du  Canada  et  est  le 
conjoint  ou  l'enfant  d'une  personne 
physique  visée  à  l'alinéa  b),  c)  ou  d)  et 
habite  avec  elle.  L.R.O.  1980,  chap. 
231,  par.  1(3). 

(6)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la  ^*"''  "°" 

•      ••••  'I'll*!  SSSUJClllS  8UX 

présente  loi,  il  n  est  pas  exigé  de  droits  lors  droits 
de  la  présentation  à  l'enregistrement  d'une 
cession  qui  est  un  bail  d'un  bien-fonds,  la 
cession  de  l'intérêt  d'un  locataire  aux  termes 
du  bail  d'un  bien-fonds  ou  un  avis  écrit  quel- 
conque signalant  l'existence  du  bail  d'un 
bien-fonds  ou  de  la  cession  de  l'intérêt  du 
locataire  aux  termes  du  bail  d'un  bien-fonds, 
si,  lors  de  la  présentation  à  l'enregistrement 
du  bail,  de  la  cession,  ou  d'un  avis  de  l'un  ou 
l'autre,  le  terme  du  bail  n'a  pas  pris  fin  et 
que  compte  tenu  des  reconductions  et  des 
prorogations  stipulées  dans  le  bail,  ce  terme 
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R.S.O.   1980,  c.  231,  s.  1  (4);  1983,  c.  20, 
s.  1  (13). 

(7)  For  the  puqjoses  of  this  Act,  farming 
shall  not  be  considered  to  be  a  commercial  or 
industrial  business.  1983,  c.  20,  s.  1  (14). 


Tax  imposed       2. — (1)  Every  person  who  tenders  for  reg- 
istration in  Ontario, 

(a)  a  conveyance  whereby  any  land  is  con- 
veyed to  or  in  trust  for  any  transferee 
who  is  not  a  non-resident  person;  or 


(b)  a  conveyance  that  is  a  conveyance  only 
of  unrestricted  land  and  upon  which  is 
endorsed,  or  to  which  is  attached,  a 
certification  by  the  Minister,  or  by 
some  person  authorized  by  the  Minis- 
ter in  writing  to  make  the  certification, 
that  all  of  the  land  being  conveyed  is 
unrestricted  land, 

shall,  before  the  conveyance  is  registered, 
pay  a  tax  computed, 

(c)  at  the  rate  of, 

(i)  one-half  of  1  per  cent  of  the 
value  of  the  consideration  for  the 
conveyance  up  to  and  including 
$55,000, 

(ii)  1  per  cent  of  the  value  of  the 
consideration  which  exceeds 
$55,000  up  to  and  including 
$250,000,  and 

(iii)  1.5  per  cent  of  the  value  of  the 
consideration  which  exceeds 
$250,000;  and 

(d)  where  the  value  of  the  consideration 
for  the  conveyance  exceeds  $400,000 
and  the  conveyance  is  a  conveyance  of 
land  that  contains  at  least  one  and  not 
more  than  two  single  family  resi- 
dences, an  additional  tax  of  one-half 
of  1  per  cent  of  the  amount  by  which 
the  value  of  the  consideration  exceeds 
$400,000.  1985,  c.  21,  s.  2  (1),  part; 
1989,  c.  39,  s.  2(1,2). 


Apportion- 
ment of 
consideration 


(2)  Where,  in  respect  of  a  conveyance  of 
land, 

(a)  subsection  (3)  does  not  apply; 

(b)  the  value  of  the  consideration  for  the 
conveyance  exceeds  $400,000;  and 


(c)  a  part  of  the  land  being  conveyed  is 
used  for  a  purpose  other  than  residen- 
tial purposes, 


ne  peut  dépasser  cinquante  ans.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  1  (4);  1983,  chap.  20, 
par.  1  (13). 

(7)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  interprétation 
une  exploitation  agricole  n'est  pas  considérée 
comme  étant  une  entreprise  commerciale  ou 
industrielle.  1983,  chap.  20,  par.  1  (14). 

2    (1)  Quiconque  présente  à  l'enregistre-  J^'^''''"" '*' 
ment  en  Ontario  : 

a)  soit  une  cession  par  laquelle  un  bien- 
fonds  est  cédé  à  un  cessionnaire  qui 
n'est  pas  une  personne  non  résidente 
ou  cédé  en  fiducie  pour  le  compte  de 
ce  cessionnaire; 

b)  soit  une  cession  qui  constitue  la  ces- 
sion uniquement  d'un  bien-fonds  non 
réglementé  qui  porte  ou  à  laquelle  est 
annexée  l'attestation  du  ministre  ou 
d'une  personne  autorisée  par  écrit  par 
celui-ci  à  cette  fin,  que  la  totalité  du 
bien-fonds  qui  fait  l'objet  de  la  cession 
est  un  bien-fonds  non  réglementé, 

doit,  préalablement  à  l'enregistrement  de 
la  cession,  acquitter  : 

c)  d'une  part,  des  droits  calculés  au  taux 
de: 

(i)  0,5  pour  cent  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  versée  pour  la  ces- 
sion, jusqu'à  55  000  $  inclusive- 
ment, 

(ii)  1  pour  cent  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  qui  est  supérieure  à 
55  000  $,  jusqu'à  250  000  $  inclu- 
sivement, 

(iii)  1,5  pour  cent  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  qui  est  supérieure  à 
250  000$; 

d)  d'autre  part,  si  la  valeur  de  la  contre- 
partie versée  pour  la  cession  est  supé- 
rieure à  400  000  $  et  que  l'objet  de  la 
cession  est  un  bien-fonds  qui  comporte 
au  moins  une  habitation  unifamiliale, 
mais  pas  plus  de  deux  des  droits  sup- 
plémentaires de  0,5  pour  cent  sur  la 
portion  de  la  valeur  de  la  contrepartie 
qui  est  supérieure  à  400  000  $.  1985, 
chap.  21,  par.  2  (1),  en  partie;  1989, 
chap.  39,  par.  2  (1)  et  (2). 

(2)  Si,    à    l'égard    de    la   cession    d'un  Répartition 
bien-fonds  :  "^  "^  "'"'''■ 


partie 


a)  le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas; 

b)  la  valeur  de  la  contrepartie  versée 
pour  la  cession  est  supérieure  à 
400  000$; 

c)  une  portion  du  bien-fonds  qui  fait  l'ob- 
jet de  la  cession  est  utilisée  à  des  fins 
autres  que  l'habitation. 
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Idem 


the  Minister  may,  to  the  extent  that  he  or 
she  considers  it  practicable,  determine  what 
amount  of  the  value  of  the  consideration  for 
the  conveyance  is  reasonably  attributable  to 
the  land  used  in  connection  with  a  single 
family  residence,  and  the  person  tendering 
the  conveyance  for  registration  is,  despite 
subsection  (1),  liable  to  the  additional  tax  of 
one-half  of  1  per  cent  only  upon  the  amount 
by  which  the  value  of  the  consideration 
determined  by  the  Minister  to  be  attributable 
to  land  used  in  connection  with  a  single  fam- 
ily residence  exceeds  $400,000.  1989,  c.  39, 
s.  2  (3). 

(3)  Every  person  who  tenders  for  registra- 
tion in  Ontario  a  conveyance  whereby  any 
land  that  is  not  unrestricted  land  is  conveyed 
to  or  in  trust  for  any  transferee  who  is  a  non- 
resident person  shall,  before  the  conveyance 
is  registered,  pay  a  tax  computed  at  the  rate 
of  20  per  cent  of  the  value  of  the  consider- 
ation for  the  conveyance.  R.S.O.  1980, 
c.  231,  s.  2(2). 


Tax  imposed        (4)  Where  there  is  a  disposition  of  agricul- 
on  disposi-  ,    ,        ,        ...         ,  '^  .    °, 

tions  tural  land  within  the  meaning  of  clause 

(6)  (a)  or  (b),  and  where  a  corporation  that 
owns  the  land  becomes,  as  a  result  of  the  dis- 
position, a  non-resident  corporation  other 
than  a  non-resident  corporation  the  equity 
shares  of  which  have  been  listed  and  posted 
for  trading  on  any  stock  exchange  prescribed 
under  Part  XXXII  of  the  Income  Tax  regula- 
tions, being  chapter  945  of  the  Consolidated 
Regulations  of  Canada,  made  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  there  shall  be 
imposed  and  levied  upon  the  agricultural 
land  so  disposed  of,  for  the  use  of  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario,  a  tax  computed  at 
the  rate  of  20  per  cent  of  the  fair  market 
value  of  the  land  at  the  time  of  disposition 
and  the  tax  is  payable  to  the  Treasurer  by 
the  corporation  that  owns  the  land  immedi- 
ately upon  the  disposition  and  shall  be  remit- 
ted to  the  Minister  at  the  time  of  disposition 
by  the  person  responsible  for  its  payment. 


Idem 


(5)  Where  there  is  a  disposition  of  agricul- 
tural land  within  the  meaning  of  clause 
(6)  (c),  and  where  a  trust  that  owns  the  land 
becomes,  as  the  result  of  the  disposition,  a 
non-resident  person,  there  shall  be  imposed 
or  levied  upon  the  agricultural  land  so  dis- 
posed of,  for  the  use  of  Her  Majesty  in  right 
of  Ontario,  a  tax  computed  at  the  rate  of  20 
per  cent  of  the  fair  market  value  of  the  land 
at  the  time  of  the  disposition  and  the  tax  is 
payable  to  the  Treasurer  immediately  upon 
the  disposition  by  the  trust,  and  the  person 
who  is  the  trustee  or  other  holder  of  the  legal 
interest  in  the  land  shall  remit  the  tax  to  the 
Minister  out  of  the  money  or  other  property 
in  the  person's  possession  belonging  or  owing 


le  ministre  peut,  dans  la  mesure  où  il  le  juge 
possible,  établir  quelle  portion  de  la  valeur 
de  la  contrepartie  versée  pour  la  cession  est 
raisonnablement  imputable  au  bien-fonds 
affecté  à  l'habitation  unifamiliale.  Malgré  le 
paragraphe  (1),  la  personne  qui  présente  la 
cession  à  l'enregistrement  est  alors  tenue  de 
verser  les  droits  supplémentaires  de  0,5  pour 
cent  sur  la  seule  portion  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  que  le  ministre  établit  comme 
étant  imputable  au  bien-fonds  affecté  à  l'ha- 
bitation unifamiliale  et  qui  est  supérieure  à 
400  000  $.  1989,  chap.  39,  par.  2  (3). 

(3)  Quiconque  présente  à  l'enregistrement  '''"" 
en  Ontario  une  cession  selon  laquelle  un 
bien-fonds  qui  n'est  pas  un  bien-fonds  non 
réglementé  est  cédé  à  un  cessionnaire  qui  est 

une  personne  non  résidente  ou  cédé  en  fidu- 
cie pour  le  compte  de  celui-ci,  doit,  avant 
l'enregistrement,  acquitter  des  droits  calculés 
au  taux  de  20  pour  cent  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  versée  pour  la  cession.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  2(2). 

(4)  En  cas  d'aliénation  d'un  bien-fonds  imposition  de 
agricole  au  sens  de  l'alinéa  (6)  a)  ou  b),  il  est  lahénation  * 
imposé,  au  bénéfice  de  Sa  Majesté  du  chef 

de  l'Ontario,  des  droits  au  taux  de  20  pour 
cent  de  la  juste  valeur  marchande  du  bien- 
fonds  à  la  date  de  l'aliénation,  si  la  personne 
morale  qui  est  propriétaire  du  bien-fonds 
devient,  par  l'effet  de  l'aliénation,  une  per- 
sonne morale  non  résidente,  à  l'exclusion 
d'une  personne  morale  non  résidente  dont 
les  actions  participantes  sont  inscrites  et 
offertes  en  vente  à  une  Bourse  prescrite  à  la 
partie  XXXII  du  Règlement  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  qui  constitue  le  chapitre  945  de  la 
Codification  des  règlements  du  Canada  pris 
en  application  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada).  Ces  droits  sont  payables  au 
trésorier  par  la  personne  morale  qui  était 
propriétaire  du  bien-fonds  agricole  immédia- 
tement avant  l'aliénation.  La  personne  tenue 
au  paiement  des  droits  en  remet  le  montant 
au  ministre  lors  de  l'aliénation. 

(5)  En  cas  d'aliénation  d'un  bien-fonds  '''"" 
agricole  au  sens  de  l'alinéa  (6)  c),  si  la  fidu- 
cie qui  est  propriétaire  du  bien-fonds 
devient,  par  l'effet  de  l'aliénation,  une  per- 
sonne non  résidente,  il  est  imposé,  au  béné- 
fice de  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario,  des 
droits  au  taux  de  20  pour  cent  de  la  juste 
valeur  marchande  du  bien-fonds  à  la  date  de 
l'aliénation.  Ces  droits  sont  payables  au  tré- 
sorier au  moment  de  l'aliénation  par  la  fidu- 
cie. Le  fiduciaire  ou  autre  titulaire  d'un 
intérêt  dans  le  bien-fonds  reconnu  par  la 
common  law  remet  au  ministre  le  montant  de 

ces  droits,  qui  est  prélevé  sur  les  sommes 
d'argent  ou  les  biens  que  le  fiduciaire  ou  le 
titulaire  a  en  sa  possession  au  moment  de 
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to  the  beneficiaries  at  the  time  of  the  disposi- 
tion. 

Dispositions        (5)  jjj  (jjig  section,  a  disposition  of  agricul- 
tural land  includes, 

(a)  the  sale  or  transfer  in  any  manner  of 
any  beneficial  interest  in,  or  the  allot- 
ment and  issue  of,  including  the  acqui- 
sition of  an  interest  as  described  in 
subsection  1  (4)  of  shares  that  are 
shares  in  the  capital  stock  of  a  corpo- 
ration one  of  the  assets  of  which  con- 
sists of  any  land  that  is  assessed  under 
the  Assessment  Act,  or  is  actually 
used,  as  agricultural  or  farm  land, 
woodlands  or  as  an  orchard,  but  this 
clause  does  not  apply  to  any  transfer 
of  the  beneficial  interest  in  such  shares 
that  occurs  by  reason  of  the  death  of 
the  owner  of  them  and  that  is  not  pro- 
vided for  by  an  agreement  enforceable 
against  the  corporation  that  issued 
such  shares  or  enforceable  by  or 
against  the  person  legally  or  benefi- 
cially entitled  to  such  shares  immedi- 
ately following  the  death  of  the  owner 
of  them; 


(b)  the  amalgamation,  merger,  consolida- 
tion or  any  other  like  arrangement  of 
any  two  or  more  corporations  one  of 
the  assets  of  any  one  or  more  of  which 
consists  of  any  land  that  is  assessed 
under  the  Assessment  Act,  or  is  actu- 
ally used,  as  agricultural  or  farm  land, 
woodlands  or  as  an  orchard;  or 


(c)  the  sale  or  transfer,  however  effected, 
of  any  part  of  the  beneficial  interest 
in,  any  change  in  the  entitlement  to, 
or  any  accretion  to,  the  beneficial 
interest  in  land  that  is  assessed  under 
the  Assessment  Act,  or  actually  used, 
as  agricultural  or  farm  land,  wood- 
lands or  as  an  orchard,  including  any 
declaration  of  trust  where  any  part  of 
the  corpus  of  the  trust  is  such  land, 
but  this  clause  does  not  apply  to  any 
transfer  of  any  beneficial  interest  in 
land  that  occurs  by  reason  of  the  death 
of  the  owner  of  such  interest  and  that 
is  not  provided  for  by  an  agreement 
enforceable  by  or  against  the  person 
legally  or  beneficially  entitled  to  such 
interest  immediately  following  the 
death  of  the  owner  of  it.  1983,  c.  20, 
s.  2. 


l'aliénation  et  qui  sont  la  propriété  des 
bénéficiaires  ou  leur  sont  dus. 

(6)  Dans  le  présent  article,  l'aliénation  ^,fé'jj^^°"„'** 
d'un  bien-fonds  agricole  s'entend  en  outre  : 

a)  de  la  vente  ou  de  la  cession,  d'une 
façon  quelconque,  d'un  intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  des  actions  qui  cons- 
tituent des  actions  du  capital-actions 
d'une  personne  morale  dont  l'un  des 
éléments  de  l'actif  est  un  bien-fonds 
qui  fait  l'objet  d'une  évaluation  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  ou  qui  est  effectivement  utilisé 
comme  bien-fonds  agricole,  terrain 
boisé  ou  verger,  ainsi  que  de  l'attribu- 
tion et  de  l'émission  de  ces  actions,  y 
compris  l'acquisition  d'un  intérêt  visé 
au  paragraphe  1  (4);  toutefois,  le  pré- 
sent alinéa  ne  s'applique  pas  à  la  ces- 
sion d'un  intérêt  à  titre  bénéficiaire 
dans  ces  actions  qui  résulte  du  décès 
de  leur  propriétaire  et  qui  ne  fait  pas 
l'objet  d'une  entente  opposable  à  la 
personne  morale  émettrice  des  actions 
ou  opposable  au  profit  de  la  personne 
qui  a  droit  à  ces  actions  par  l'effet  de 
la  common  law  ou  à  titre  bénéficiaire, 
immédiatement  après  le  décès  de  leur 
propriétaire  ou  opposable  à  la  per- 
sonne qui  a  ainsi  droit  aux  actions; 

b)  de  la  fusion,  du  regroupement  ou  d'un 
autre  arrangement  de  ce  genre  entre 
deux  ou  plus  de  deux  personnes  mora- 
les dont  un  élément  de  l'actif  de  l'une 
ou  de  plus  d'une  est  un  bien-fonds  qui 
fait  l'objet  d'une  évaluation  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière, 
ou  qui  est  effectivement  utilisé  comme 
bien- fonds  agricole,  terrain  boisé  ou 
verger; 

c)  de  la  vente  ou  de  la  cession  selon  un 
mode  quelconque,  d'une  partie  de  l'in- 
térêt à  titre  bénéficiaire,  d'une  modifi- 
cation ou  d'un  accroissement  de  cet 
intérêt,  dans  un  bien-fonds  qui  fait 
l'objet  d'une  évaluation  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  ou  qui 
est  effectivement  utilisé  comme .  bien- 
fonds  agricole,  terrain  boisé  ou  verger; 
s'entend  en  outre  d'une  déclaration  de 
fiducie  si  le  capital  de  la  fiducie  est 
formé  en  partie  de  ce  bien-fonds;  tou- 
tefois, le  présent  alinéa  ne  s'applique 
pas  à  la  cession  d'un  intérêt  à  titre 
bénéficiaire  sur  un  bien-fonds  qui 
résulte  du  décès  de  son  propriétaire  et 
qui  ne  fait  pas  l'objet  d'une  entente 
opposable  au  profit  de  la  personne  qui 
a  droit  à  cet  intérêt  par  l'effet  de  la 
common  law  ou  à  titre  bénéficiaire 
immédiatement  après  le  décès  de  son 
propriétaire,  ou  opposable  à  la  per- 
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sonne  qui  a  ainsi  droit  à  l'intérêt. 
1983,  chap.  20,  art.  2. 
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Tax  to  be  (7)  Where  the  same  conveyance  may  be 

one^registra-  registered  in  more  than  one  office  under  the 
tion  only  registry  system,  in  more  than  one  office 
under  the  land  titles  system,  or  under  both 
the  registry  system  and  the  land  titles  system, 
the  tax  is  payable  only  once  in  respect  of  the 
first  of  such  conveyances  tendered  for  regis- 
tration and  where  the  Minister  or  a  collector 
is  satisfied  that  the  value  of  the  consideration 
for  a  conveyance  that  has  been  registered  is 
the  value  of  the  consideration  for  a  subse- 
quently registered  conveyance  that  does  not 
create  with  respect  to  the  land  conveyed  any 
beneficial  interest  therein  in  any  person 
beyond  that  evidenced  by  the  first  mentioned 
conveyance,  and  if  the  conveyances  are  made 
as  part  of  the  same  transaction,  tax  is  pay- 
able only  once  and  upon  the  value  of  the 
consideration  for  the  first  of  such  convey- 
ances that  was  registered. 


Exemption  (g)  ^q  tax  is  payable  where  the  only 

transferee  in  a  conveyance  that  is  tendered 
for  registration  is  the  Crown  or  a  Crown 
agency  within  the  meaning  of  the  Crown 
Agency  Act. 

Minister's  ^9)  Where  the  Minister  or  some  person 

certification  ,       •      j  ,       ,  •  ,         •  ■ 

authorized  by  him  or  her  in  writing  to  do  so 
has  indicated  over  his  or  her  signature  upon 
any  conveyance  that  such  tax  as  is  payable 
has  been  paid  or  that  no  tax  is  payable,  the 
conveyance  may  be  registered  without  the 
payment  of  tax  to  the  collector  and  without 
the  production  of  the  affidavits  required  by 
this  Act,  but  the  Minister  or  a  person  acting 
under  his  or  her  authority  shall  make  the  cer- 
tification provided  for  by  this  subsection  only 
when  satisfied  that  no  tax  is  payable  or  that 
all  tax  is  paid  or  that  security  for  the  pay- 
ment of  the  tax  has  been  furnished  to  the 
Minister  or  to  a  collector  in  a  form  and  of  a 
kind  that  is  acceptable  to  the  Minister. 
R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  2(3-5). 

mem  of""'  ^^^^  Where  only  a  part  of  the  land  being 
consideration  Conveyed  is  unrestricted  land  and  the  convey- 
ance is  to  or  in  trust  for  any  non-resident 
person,  the  Minister  may,  to  the  extent  the 
Minister  considers  it  practicable,  determine 
what  amount  of  the  value  of  the  consider- 
ation for  the  conveyance  is  reasonably  attrib- 
utable to  the  unrestricted  land  being  con- 
veyed, and  the  person  tendering  the 
conveyance  for  registration  is,  despite  sub- 
section (1)  or  (3),  liable  to  a  tax, 

(a)  with  respect  to  the  amount  of  the 
value  of  the  consideration  determined 
by   the   Minister  to   be   reasonably 


(7)  Si  une  même  cession  peut  être  enregis-  ^°'"  "■*■ 
tree  à  plus  d'un  bureau  d'enregistrement,  soit  enre^tre-"" 
sous  le  régime  d'enregistrement  des  actes,  inen'  seuie- 
soit  sous  le  régime  d'enregistrement  des  '™'"' 
droits  immobiliers,  ou  peut  être  enregistrée 

sous  les  deux  régimes  à  la  fois,  les  droits 
relatifs  à  la  cession  ne  sont  exigibles  qu'une 
fois  à  l'égard  de  la  première  cession  présen- 
tée à  l'enregistrement.  En  outre,  si  le  minis- 
tre ou  le  percepteur  est  convaincu  que  la 
valeur  de  la  contrepartie  versée  pour  une 
cession  déjà  enregistrée  est  la  même  à 
l'égard  d'une  cession  enregistrée  postérieure- 
ment qui  ne  crée,  à  l'avantage  de  quiconque, 
aucun  intérêt  à  titre  bénéficiaire  dans  le  bien- 
fonds  au-delà  de  l'intérêt  constaté  par  la  ces- 
sion mentionnée  en  premier  lieu  et  que  de 
plus,  les  cessions  font  partie  de  la  même 
opération,  les  droits  ne  sont  payables  qu'une 
fois  et  sont  établis  d'après  la  valeur  de  la 
contrepartie  versée  pour  la  cession  enregis- 
trée en  premier  lieu. 

(8)  II  n'est  pas  exigé  de  droits  lors  de  la  Dispense 
présentation  à  l'enregistrement  d'une  cession 

dont  le  seul  cessionnaire  est  la  Couronne  ou 
l'un  des  organismes  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
organismes  de  la  Couronne. 

(9)  Une  cession  peut  être  enregistrée  sans  Attestation 

,.,        -^  '    j      j      -^  »  ou  ministre 

qu  il  soit  verse  de  droits  au  percepteur  et 

sans  la  production  des  affidavits  exigés  aux 
termes  de  la  présente  loi,  si  elle  porte  une 
mention  suivie  de  la  signature  du  ministre  ou 
d'une  personne  autorisée  par  celui-ci  par 
écrit  à  cette  fin,  attestant  que  les  droits  exigi- 
bles ont  déjà  été  acquittés  ou  qu'il  n'est  pas 
exigé  de  droits.  Toutefois,  le  ministre  ou  son 
mandataire  n'inscrivent  l'attestation  visée  au 
présent  paragraphe  que  s'il  est  convaincu, 
soit  qu'il  n'est  pas  exigé  de  droits,  soit  que 
ceux-ci  ont  été  acquittés  ou  qu'une  sûreté  en 
garantie  de  leur  acquittement  a  été  fournie 
au  ministre  ou  au  percepteur  sous  une  forme 
et  d'un  genre  que  le  ministre  estime  accepta- 
bles. L.R.O.  1980,  chap.  231,  par.  2  (3)  à 
(5). 

(10)  Si  une  partie  seulement  du  bien-fonds  R*part>«'on 
qui  fait  l'objet  d'une  cession  effectuée  en  panie 
faveur  d'une  personne  non  résidente  ou  en 
fiducie  pour  son  compte  constitue  un  bien- 
fonds  non  réglementé,  le  ministre  peut,  dans 

la  mesure  où  il  l'estime  possible,  établir 
quelle  portion  de  la  valeur  de  la  contrepartie 
versée  pour  la  cession  est  raisonnablement 
imputable  à  cette  partie  du  bien-fonds.  La 
personne  qui  présente  la  cession  à  l'enregis- 
trement est  alors  tenue,  malgré  le  paragraphe 
(1)  ou  (3),  de  verser  : 

a)  pour  la  portion  de  la  valeur  de  la  con- 
trepartie que  le  ministre  établit  comme 
étant  raisonnablement  imputable  au 
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attributable  to  the  unrestricted  land 
being  conveyed,  computed  at  the  rate 
of, 

(i)  1  per  cent  of  the  amount  deter- 
mined by  the  Minister  which  does 
not  exceed  $250,000, 

(ii)  1 .5  per  cent  of  the  amount  deter- 
mined by  the  Minister  which 
exceeds  $250,000,  and 

(iii)  any  tax  required  to  be  calculated 
under  clause  (1)  (d)  or  subsection 
(2),  whichever  is  the  lesser,  on 
the  amount  determined  by  the 
Minister;  and 

(b)  computed  at  the  rate  of  20  per  cent  of 
the  amount  of  the  value  of  the  consid- 
eration for  the  conveyance  that  is 
determined  by  the  Minister  not  to  be 
reasonably  attributable  to  the  unre- 
stricted land  being  conveyed.  1989, 
c.  39,  s.  2  (4). 

^f  h*°*'fi°"i  ^' — (^^  ^°^  ^^^  purposes  of  this  section,  a 
interest  in  disposition  of  a  beneficial  interest  in  land 
land  includes, 

(a)  a  sale,  transfer  or  assignment,  however 
effected,  of  any  part  of  a  beneficial 
interest  in  land;  and 

(b)  any  change  in  entitlement  to  or  any 
accretion  to  a  beneficial  interest  in 
land, 

but  does  not  include, 

(c)  a  disposition  of  agricultural  land, 
within  the  meaning  of  subsection  2  (5); 

(d)  a  transfer  of  a  beneficial  interest  in 
land  which  occurs  by  reason  of  the 
death  of  the  owner  of  the  interest,  if 
the  transfer  is  not  required  to  be  made 
under  the  terms  of  an  agreement 
enforceable  by  or  against  the  person 
legally  or  beneficially  entitled  to  the 
interest  immediately  following  the 
death  of  the  owner; 

(e)  a  transfer  or  assignment  of  a  beneficial 
interest  in  land  by  a  debtor  to  a  credi- 
tor for  the  purpose  only  of  providing 
security  for  a  debt  or  loan  and  a  trans- 
fer or  reassignment  by  the  creditor  to 
the  debtor  of  the  security; 

(f)  a  lease  of  land  or  a  transfer  of  the 
interest  of  a  lessee  under  a  lease  of 
land  if,  at  the  time  of  the  disposition, 
the  unexpired  term  of  the  lease, 
including  any  renewals  or  extensions 
provided  for  in  the  lease,  does  not 
exceed  fifty  years;  or 


bien-fonds  non  réglementé  qui  fait 
l'objet  de  la  cession,  les  droits 
suivants  : 

(i)  1  pour  cent  de  la  portion  établie 
par  le  ministre  qui  ne  dépasse  pas 

250  000  $, 

(ii)  1,5  pour  cent  de  la  portion  éta- 
blie par  le  ministre  qui  est  supé- 
rieure à  250  000  $, 

(iii)  le  montant  à  calculer  aux  termes 
de  l'alinéa  (1)  d)  ou  du  paragra- 
phe (2),  selon  le  moins  élevé  de 
ces  montants,  sur  la  portion  éta- 
blie par  le  ministre; 

b)  des  droits  de  20  pour  cent  sur  la  por- 
tion de  la  valeur  de  la  contrepartie  que 
le  ministre  établit  comme  n'étant  pas 
raisonnablement  imputable  au  bien- 
fonds  non  réglementé  qui  fait  l'objet 
de  la  cession.  1989,  chap.  39,  par. 
2(4). 


3  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, l'aliénation  d'un  intérêt  à  titre  bénéfi- 
ciaire dans  un  bien-fonds  s'entend 
notamment  : 


Aliénation 
d'un  intérêt  à 
titre  bénéfi- 
ciaire dans  un 
bien-fonds 


a)  de  la  vente  ou  de  la  cession,  de  quel- 
que façon  que  ce  soit,  d'une  partie 
d'un  intérêt  bénéficiaire  dans  un  bien- 
fonds; 

b)  de  la  modification  ou  de  l'accroisse- 
ment d'un  intérêt  à  titre  bénéficiaire 
dans  un  bien- fonds, 

à  l'exclusion  : 

c)  de  l'aliénation  d'un  bien-fonds  agricole 
au  sens  du  paragraphe  2  (5); 

d)  de  la  cession  d'un  intérêt  à  titre  béné- 
ficiaire dans  un  bien-fonds  qui  résulte 
du  décès  de  son  propriétaire,  si  la  ces- 
sion ne  doit  pas  faire  l'objet  d'une 
entente  opposable  au  profit  de  la  per- 
sonne qui  a  droit  à  cet  intérêt  par  l'ef- 
fet de  la  common  law  ou  à  titre  bénéfi- 
ciaire immédiatement  après  le  décès 
de  son  propriétaire,  ou  opposable  à  la 
personne  qui  a  ainsi  droit  à  cet  intérêt; 

e)  de  la  cession  d'un  intérêt  à  titre  béné- 
ficiaire dans  un  bien-fonds  par  un 
débiteur  à  un  créancier  dans  le  seul 
but  de  fournir  une  garantie  de  dette 
ou  d'emprunt  ou  de  la  cession  ou  de  la 
rétrocession  de  la  garantie  par  le 
créancier  au  débiteur; 

f)  du  bail  d'un  bien-fonds  ou  de  la  ces- 
sion de  l'intérêt  d'un  locataire  aux  ter- 
mes du  bail  d'un  bien-fonds,  si,  au 
moment  de  l'aliénation,  le  terme  du 
bail  en  cours,  compte  tenu  des  recon- 
ductions et  des  prorogations  stipulées 
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disposition 
of  a  benefi- 
cial interest 


By  whom 
payable 


Multiple 
interests 


Exceptions 


Tax  paid 
once  only 


(g)  a  transfer  or  assignment  of  a  beneficial 
interest  in  land  arising  on  the  execu- 
tion of  an  agreement  of  purchase  and 
sale  of  an  interest  in  the  land,  or  by  a 
subsequent  assignment  of  such  benefi- 
cial interest  by  a  purchaser  under  the 
agreement  or  by  an  assignee  thereof, 
where, 

(i)  the  value  of  the  consideration 
specified  in  the  agreement  has 
not  been  paid  to  or  for  the  bene- 
fit of  the  transferor,  or 

(ii)  the  liability  for  the  value  of  the 
consideration  specified  in  the 
agreement  has  not  been  assumed 
by  or  on  behalf  of  the  transferee. 

(2)  If  there  is  a  disposition  of  a  beneficial 
interest  in  land,  tax  at  the  rates  otherwise 
determined  under  section  2  is  payable  to  the 
Treasurer  on  the  thirtieth  day  after  the  date 
of  the  disposition  as  if  the  disposition  were  a 
conveyance  of  land  tendered  for  registration. 

(3)  The  tax  under  subsection  (2)  is  pay- 
able by  every  person  who  acquires  a  benefi- 
cial interest  in  land  or  whose  beneficial  inter- 
est in  land  is  increased  as  a  result  of  the 
disposition. 

(4)  If  more  than  one  person  acquires  a 
beneficial  interest  in  land,  or  more  than  one 
person's  beneficial  interest  in  land  is 
increased  as  a  result  of  the  disposition,  each 
of  them  is  liable  to  pay  only  that  percentage 
of  the  tax  otheiÀvise  payable  under  this  sec- 
tion that  reflects  their  proportional  share  of 
the  acquisition  of  or  increase  in  beneficial 
interest. 


(5)  No  tax  is  payable  by  virtue  of  this  sec- 
tion if, 

(a)  an  instrument  evidencing  the  disposi- 
tion of  the  beneficial  interest  in  land  is 
registered  within  thirty  days  after  the 
date  of  the  disposition  and  the  tax 
payable  under  section  2  on  the  regis- 
tration of  the  instrument  has  been 
paid;  or 

(b)  the  disposition  of  the  beneficial  inter- 
est in  land  is  prescribed  as  being 
exempt. 

(6)  If  a  person  has  paid  tax  under  this  sec- 
tion and  proposes  to  register  an  instrument 
evidencing  the  disposition,  no  tax  is  payable 
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dans  le  bail,  ne  dépasse  pas  cinquante 
ans; 

g)  de  la  cession  d'un  intérêt  à  titre  béné- 
ficiaire dans  un  bien-fonds  qui  résulte 
de  la  passation  d'une  convention  de 
vente  d'un  intérêt  dans  le  bien-fonds, 
ou  de  la  cession  subséquente  de  cet 
intérêt  à  titre  bénéficiaire  par  un  ache- 
teur aux  termes  de  la  convention  ou 
par  le  cessionnaire  dans  les  cas 
suivants  : 

(i)  la  valeur  de  la  contrepartie  préci- 
sée dans  la  convention  n'a  pas 
été  payée  au  cédant  ou  à  son 
profit, 

(ii)  l'obligation  à  l'égard  de  la  valeur 
de  la  contrepartie  précisée  dans 
la  convention  n'a  pas  été  remplie 
par  le  cessionnaire  ou  en  son 
nom. 
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Droits  lors  de 
l'aliénation 
d'un  intérêt 
à  titre 
bénéficiaire 


(2)  En  cas  d'aliénation  d'un  intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  un  bien-fonds,  des  droits  au 
taux  normalement  fixé  aux  termes  de  l'article 
2  sont  payables  au  trésorier  le  trentième  jour 
suivant  la  date  de  l'aliénation  comme  si  cel- 
le-ci était  une  cession  d'un  bien-fonds  présen- 
tée à  l'enregistrement. 

(3)  Les  droits  visés  au  paragraphe  (2)  sont  Paiement  des 
exigibles  de  quiconque  acquiert  un  intérêt  à 

titre  bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  ou  de 
toute  personne  dont  l'intérêt  à  titre  bénéfi- 
ciaire dans  un  bien-fonds  augmente  du  fait 
de  l'aliénation. 


Intérêts 
multiples 


(4)  Si  plusieurs  personnes  acquièrent  un 
intérêt  à  titre  bénéficiaire  dans  un  bien- 
fonds,  ou  si  l'intérêt  à  titre  bénéficiaire  dans 
un  bien-fonds  de  plusieurs  personnes  aug- 
mente du  fait  de  l'aliénation,  chacune  de  ces 
personnes  est  tenue  de  payer  seulement  le 
pourcentage  des  droits  normalement  exigibles 
en  vertu  du  présent  article  qui  reflète  la  part 
proportionnelle  de  chaque  personne  à  l'égard 
de  l'acquisition  ou  de  l'augmentation  de  l'in- 
térêt à  titre  bénéficiaire. 

(5)  Il  n'est  pas  exigé  de  droits  en  vertu  du  Exceptions 
présent  article  dans  les  cas  suivants  : 

a)  un  acte  prouvant  l'aliénation  de  l'inté- 
rêt à  titre  bénéficiaire  dans  un  bien- 
fonds  est  enregistré  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  de  l'aliénation  et 
les  droits  exigibles  en  vertu  de  l'article 
2  à  l'égard  de  l'enregistrement  de 
l'acte  ont  été  acquittés; 

b)  l'aliénation  de  l'intérêt  à  titre  bénéfi- 
ciaire dans  un  bien-fonds  est  prescrite 
comme  une  exemption. 

(6)  Si  une  personne  a  payé  des  droits  aux  Dro'ts  exigés 
termes  du  présent  article  et  qu'elle  entend  seulement 
enregistrer  un  acte  prouvant  l'aliénation,  il 

n'est  pas  exigé  de  droits  en  vertu  de  l'article 
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Deferred 

payment 


under  section  2  if  the  Minister  is  satisfied 
that  the  instrument, 

(a)  does  not  transfer  any  beneficial  inter- 
est in  land  to  any  person  other  than  a 
person  who  has  paid  tax  on  the  dispo- 
sition under  this  section;  and 

(b)  does  not  increase  any  person's  benefi- 
cial interest  in  land  in  excess  of  the 
beneficial  interest  transferred  by  the 
disposition. 

(7)  If  the  tax  payable  under  this  section 
has  been  paid,  or  no  tax  is  payable  under  this 
Act,  the  Minister,  or  a  person  authorized  in 
writing  by  the  Minister,  shall  so  verify  over 
his  or  her  signature  on  the  instrument. 

(8)  An  instrument  verified  under  subsec- 
tion (7)  may  be  registered  without  the  pay- 
ment of  tax  under  section  2  and  without  the 
production  of  the  affidavits  otherwise 
required  by  this  Act. 

(9)  If  the  disposition  of  a  beneficial  inter- 
est in  land  is  from  one  corporation  to 
another  corporation,  each  of  which  is  an 
affiliate  of  the  other  immediately  before  and 
at  the  time  of  the  disposition,  the  Minister 
may  defer  the  payment  of  the  tax  payable  by 
virtue  of  this  section  by  the  corporation 
acquiring  the  beneficial  interest  if. 


(a)  before  the  thirtieth  day  after  the  date 
of  disposition  of  the  beneficial  interest 
in  the  land,  the  corporation  applies  to 
the  Minister  for  the  deferral  and 
submits  a  written  undertaking  satisfac- 
tory to  the  Minister,  undertaking  that 
for  a  period  of  at  least  thirty-six  con- 
secutive months  immediately  following 
the  date  of  the  disposition, 

(i)  the  corporation  making  the  dis- 
position and  the  corporation 
acquiring  the  beneficial  interest 
on  the  disposition  will  continue 
to  be  affiliates  of  each  other,  and 

(ii)  the  beneficial  interest  in  the  land 
will  continue  to  be  owned  by  the 
corporation  acquiring  the  benefi- 
cial interest  on  the  disposition  or 
by  a  corporation  that  is  an  affili- 
ate of  that  corporation  and  with 
the  corporation  which  made  the 
disposition  of  the  beneficial  inter- 
est in  the  land; 


2     si     le     ministre     est 
l'instrument  : 


convamcu     que 


a)  d'une  part,  ne  cède  aucun  intérêt  à 
titre  bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  à 
une  personne  autre  que  celle  qui  a 
acquitté,  aux  termes  du  présent  article, 
des  droits  à  l'égard  de  l'aliénation; 

b)  d'autre  part,  n'augmente  pas  l'intérêt  à 
titre  bénéficiaire  d'une  personne  dans 
un  bien-fonds  au-delà  de  l'intérêt  à 
titre  bénéficiaire  cédé  par  l'aliénation. 

(7)  Si  les  droits  exigibles  en  vertu  du  pré- 
sent article  ont  été  payés,  ou  si  aucun  droit 
n'est  exigible  en  vertu  de  la  présente  loi,  le 
ministre,  ou  une  personne  autorisée  par  écrit 
par  celui-ci,  atteste  ce  fait  en  apposant  sa 
signature  sur  l'acte. 

(8)  L'acte  qui  a  fait  l'objet  de  l'attestation 
prévue  au  paragraphe  (7)  peut  être  enregistré 
sans  qu'il  soit  versé  de  droits  aux  termes  de 
l'article  2  et  sans  la  production  des  affidavits 
exigés  normalement  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 

(9)  Si  l'aliénation  d'un  intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  se  fait  d'une 
personne  morale  à  une  autre  personne 
morale,  l'une  étant  une  compagnie  du  même 
groupe  que  l'autre  immédiatement  avant  et 
au  moment  de  l'aliénation,  le  ministre  peut 
reporter  l'acquittement  des  droits  qui  sont 
exigibles,  aux  termes  du  présent  article,  de  la 
personne  morale  qui  acquiert  l'intérêt  bénéfi- 
ciaire si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  avant  le  trentième  jour  suivant  la  date 
de  l'aliénation  de  l'intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  le  bien-fonds,  la  per- 
sonne morale  demande  au  ministre 
d'accorder  le  report  et  lui  soumet  un 
engagement  écrit  qui  le  satisfait,  aux 
termes  duquel,  pour  une  période  d'au 
moms  trente-six  mois  consécutifs  sui- 
vant immédiatement  la  date  de 
l'aliénation  : 

(i)  d'une  part,  la  personne  morale 
qui  fait  l'aliénation  et  celle  qui 
acquiert  l'intérêt  à  titre  bénéfi- 
ciaire au  moment  de  l'aliénation 
continueront  d'être  des  compa- 
gnies du  même  groupe, 

(ii)  d'autre  part,  l'intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  le  bien-fonds 
continuera  d'appartenir  à  la  per- 
sonne morale  qui  acquiert  l'inté- 
rêt à  titre  bénéficiaire  au  moment 
de  l'aliénation  ou  à  une  personne 
morale  qui  est  une  compagnie  du 
même  groupe  que  cette  personne 
morale  et  que  celle  qui  a  fait 
l'aliénation  de  l'intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  le  bien-fonds; 


Attestation 
du  ministre 


Enregistre- 
ment de 
l'acte 


Acquittement 
reporté 
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(b)  security  for  the  tax  in  a  form  and  of  a 
kind  acceptable  to  the  Minister  is  fur- 
nished to  the  Minister;  and 

(c)  no  conveyance  or  instrument  evidenc- 
ing the  disposition  has  been  registered. 

(10)  The  Minister  may  extend  the  time  for 
applying  for  a  deferral  and  submitting  the 
undertaking  referred  to  in  subsection  (9)  if 
the  Minister  is  satisfied  that  any  delay  by  the 
corporation  in  applying  for  the  deferral  or 
submitting  the  undertaking  was  not  for  the 
purpose  of  attempting  to  delay,  avoid  or 
evade  the  payment  of  the  tax. 

Cancellation  (||)  j},e  Minister  shall  return  the  security 
furnished  in  respect  of  the  deferral  granted 
under  subsection  (9)  and  the  amount  of  tax 
deferred  is  no  longer  owing  by  reason  of  this 
section  if, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
undertaking  given  under  subsection  (9) 
has  been  satisfied  and  no  conveyance 
or  instrument  evidencing  the  disposi- 
tion of  the  beneficial  interest  in  land 
has  been  registered; 

(b)  a  conveyance  or  instrument  evidencing 
the  disposition  of  the  beneficial  inter- 
est in  land  to  the  corporation  has  been 
registered  and  the  tax  payable  under 
section  2  on  the  registration  has  been 
paid;  or 


(c)  there  has  been  a  disposition  of  the 
beneficial  interest  in  the  land,  or  a 
conveyance  of  the  land,  by  the  corpo- 
ration, or  by  an  affiliate  of  the  corpo- 
ration, to  a  person  who  is  not  an  affili- 
ate of  the  corporation  and  tax  has 
been  paid  under  this  Act  in  respect  of 
that  disposition  or  on  registration  of 
the  conveyance,  as  applicable. 


Dissolution 

or 

winding-up 


(12)  For  the  purposes  of  subsection  (11), 
if  a  corporation  was  an  affiliate  of  another 
corporation  immediately  before  winding-up 
or  dissolving,  the  corporation  shall  be  consid- 
ered to  continue  to  exist  and  to  be  an  affili- 
ate of  that  other  corporation  for  the  purpose 
of  determining  whether  any  undertakings 
given  under  subsection  (9)  have  been  fulfilled 
with  respect  to  any  disposition  of  a  beneficial 
interest  in  land  made  before  the  winding-up 
or  dissolution  of  the  corporation  or  in  the 
course  of  any  distribution  of  property  of  the 
corporation  on  the  winding-up  or  dissolution. 


b)  une  sûreté  en  garantie  de  l'acquitte- 
ment des  droits  est  fournie  au  minis- 
tre, sous  la  forme  et  d'un  genre  que 
celui-ci  estime  acceptables; 

c)  aucune  cession  ni  aucun  acte  prouvant 
l'aliénation  n'a  été  enregistré. 

(10)  Le  ministre  peut  proroger  le  délai  Prorogation 

1-  i  ,  du  délai 

imparti  pour  demander  un  report  et  soumet- 
tre l'engagement  visé  au  paragraphe  (9)  s'il 
est  convaincu  que  le  retard  mis  par  la  per- 
sonne morale  à  demander  le  report  ou  à  sou- 
mettre l'engagement  n'avait  pas  pour  objet 
de  retarder,  d'éviter  ou  d'éluder  l'acquitte- 
ment des  droits. 


(11)  Le  ministre  retourne  la  sûreté  fournie 
à  l'égard  du  report  accordé  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  et  le  montant  des  droits 
reportés  n'est  plus  exigible  en  vertu  du  pré- 
sent article  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  ministre  est  d'avis  que  l'engagement 
contracté  aux  termes  du  paragraphe 
(9)  a  été  rempli  et  aucune  cession  ni 
aucun  acte  prouvant  l'aliénation  de 
l'intérêt  à  titre  bénéficiaire  dans  un 
bien- fonds  n'a  été  enregistré; 

b)  une  cession  ou  un  acte  prouvant 
l'ahénation  de  l'intérêt  à  titre  bénéfi- 
ciaire dans  un  bien-fonds  à  la  personne 
morale  a  été  enregistré  et  les  droits 
exigibles  en  vertu  de  l'article  2  à 
l'égard  de  l'enregistrement  ont  été 
acquittés; 

c)  il  y  a  eu  aliénation  de  l'intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  le  bien-fonds,  ou  ces- 
sion du  bien-fonds,  par  la  personne 
morale,  ou  une  compagnie  du  même 
groupe  que  la  personne  morale,  en 
faveur  d'une  personne  qui  n'est  pas 
une  compagnie  du  même  groupe  que 
la  personne  morale  et  des  droits  ont 
été  acquittés  aux  termes  de  la  présente 
loi  à  l'égard  de  cette  aliénation  ou  à 
l'enregistrement  de  la  cession,  selon  le 
cas. 

(12)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(11),  si  une  personne  morale  était  une  com- 
pagnie du  même  groupe  qu'une  autre  per- 
sonne morale  immédiatement  avant  sa  liqui- 
dation ou  sa  dissolution,  il  est  considéré  que 
la  personne  morale  continue  d'exister  et 
d'être  une  compagnie  du  même  groupe  que 
cette  autre  personne  morale  pour  déterminer 
si  les  engagements  contractés  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  ont  été  remplis  à  l'égard 
d'une  aliénation  d'un  intérêt  à  titre  bénéfi- 
ciaire dans  un  bien-fonds  effectué  avant  la 
liquidation  ou  la  dissolution  de  la  personne 
morale  ou  dans  le  cadre  de  la  répartition  des 
biens  de  la  personne  morale  lors  de  la  liqui- 
dation ou  de  la  dissolution. 


Annulation 
des  droits 


Dissolution 
ou  liquidation 
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(13)  Nothing  in  subsection  (9)  or  (11) 
relieves  any  person  from  the  payment  of  tax 
under  this  Act  upon  the  registration  of  a  con- 
veyance which  evidences  the  disposition  of  a 
beneficial  interest  in  land. 

(14)  In  this  section,  "affiliate"  means  an 
affiliate  as  described  in  subsection  1  (2)  of 
the  Securities  Act.  1989,  c.  77,  s.  1. 


Returns  by 
collector 


4.  Every  collector  shall,  in  the  first  week 
of  each  month  or  at  such  other  time  as  the 
Minister  may  from  time  to  time  require  in 
writing,  send  to  the  Minister  a  statement  of 
the  amount  of  tax  collected  by  him  or  her 
during  the  previous  month  or  during  such 
other  period  of  time  as  the  Minister  shall  in 
writing  specify,  and  the  collector  shall  pay 
over  the  amount  of  such  tax  to  the  Treasurer 
for  the  uses  of  Ontario.  R.S.O.  1980,  c.  231, 
s.  3. 

^davif  as^  5.— (1)  There  shall  be  filed  with  the  col- 
to  consider-  lector  and  attached  by  the  collector  to  the 
ation  conveyance  to  which  it  relates  an  affidavit  in 

the  prescribed  form  setting  out, 

(a)  the  true  value  of  the  consideration  for 
the  conveyance; 

(b)  the  true  amount  in  cash  and  the  value 
of  any  property  or  security  included  in 
the  value  of  the  consideration; 

(c)  the  amount  or  value  of  any  lien  or 
encumbrance  subject  to  which  the  con- 
veyance was  made; 

(d)  whether  the  transferee  to  whom  the 
land  is  being  conveyed  is  a  non-resi- 
dent person  or  the  trustee  of  a  non- 
resident person; 

(e)  where  the  value  of  the  conveyance 
exceeds  $400,000,  whether  the  land 
being  conveyed  contains  at  least  one 
and  not  more  than  two  single  family 
residences;  and 

(f)  any  other  information  prescribed  by 
the  Minister  that  in  the  Minister's 
opinion  is  required  for  the  purpose  of 
administering  and  enforcing  this  Act. 
1989,  c.  39,  s.  3. 

Affidavit  by  (2)  The  affidavit  required  by  subsection 
whom  to  be      ,,,^   '    ,,  ,  ,     ,  ^  •' 

made  W  shall  be  made  by, 

(a)  each  transferee  to  whom  or  in  trust  for 
whom  any  land  is  conveyed  by  the 
conveyance  to  which  the  affidavit 
relates; 


(13)  Le  paragraphe  (9)  ou  (11)  n'a  pas  °^"s^j;°j; ,,, 
pour  effet  d'exempter  qui  que  ce  soit  de  l'ac-  droits 
quittement  des  droits  prévus  par  la  présente 

loi  au  moment  de  l'enregistrement  d'une  ces- 
sion qui  prouve  l'aliénation  d'un  intérêt  à 
titre  bénéficiaire  dans  un  bien-fonds. 

(14)  Dans  le  présent  article,  l'expression  Défimtion 
«compagnie   du   même   groupe»   s'entend 

d'une  compagnie  du  même  groupe  au  sens 
du  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières.  1989,  chap.  77,  art.  1. 

4  Le  percepteur,  la  première  semaine  du  Rappo"  du 

r  ^      5       ^  »  1  •    ■  ^        percepteur 

mois  OU  a  tout  autre  moment  que  le  mmistre 
peut  fixer  par  écrit,  envoie  à  ce  dernier  un 
relevé  du  montant  des  droits  perçus  au  cours 
du  mois  précédent  ou  de  l'autre  période  que 
fixe  le  ministre  par  écrit.  Le  percepteur 
remet  le  montant  de  ces  droits  au  trésorier 
pour  le  bénéfice  de  l'Ontario.  L.R.O.  1980, 
chap.  231,  art.  3. 


5    (1)  Il  doit  être  déposé  auprès  du  per-  J^^^'  ^ 
cepteur  un  affidavit  rédigé  selon  la  formule  quant  à  la 
prescrite,  que  le  percepteur  annexe  à  la  ces-  contrepartie 
sion  qui  fait  l'objet  de  l'affidavit.  L'affidavit 
indique  : 

a)  la  valeur  réelle  de  la  contrepartie  ver- 
sée pour  la  cession; 

b)  le  montant  réel  versé  en  espèces  ainsi 
que  la  valeur  du  bien  ou  de  la  sûreté 
qui  sont  inclus  dans  la  valeur  de  la 
contrepartie; 

c)  le  montant  ou  la  valeur  du  privilège  ou 
de  la  sûreté  réelle  à  laquelle  est  subor- 
donnée la  cession; 

d)  si  le  cessionnaire  est  une  personne  non 
résidente  ou  le  fiduciaire  d'une  per- 
sonne non  résidente; 

e)  dans  le  cas  où  la  valeur  de  la  contre- 
partie est  supérieure  à  400  000  $,  si  le 
bien-fonds  qui  fait  l'objet  de  la  cession 
comprend  au  moins  une,  mais  pas  plus 
de  deux  habitations  unifamiliales; 

f)  tous  les  autres  renseignements  que 
prescrit  le  ministre  qu'il  estime  néces- 
saires à  l'application  de  la  présente  loi. 
1989,  chap.  39,  art.  3. 


(2)  Selon  le  cas,  les  personnes  suivantes  5°",^^?]*"?^ 
souscrivent  l'affidavit  exigé  par  le  paragraphe 
(1): 

a)  chaque  cessionnaire  du  bien-fonds  ou 
chaque  cessionnaire  pour  le  compte 
duquel  le  bien-fonds  est  cédé  en  fidu- 
cie aux  termes  de  la  cession  qui  fait 
l'objet  de  l'affidavit; 
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required 


(b)  each  trustee  to  whom  any  land  is  con- 
veyed and  who  is  shown  as  a  trustee  in 
the  conveyance  to  which  the  affidavit 
relates; 

(c)  each  transferee  named  in  the  convey- 
ance to  which  the  affidavit  relates; 

(d)  an  agent  of  any  person  referred  to  in 
clause  (a),  (b)  or  (c),  if  the  agent  is 
authorized  in  writing  to  make  the  affi- 
davit; 

(e)  the  solicitor  acting  in  the  transaction 
as  the  solicitor  for  any  person  referred 
to  in  clause  (a),  (b)  or  (c); 

(f)  the  presiding  officer  authorized  to  act 
for  a  corporation  that  is  a  person 
referred  to  in  clause  (a),  (b)  or  (c),  or 
the  Vice-President,  Manager,  Secre- 
tary, Director  or  Treasurer  authorized 
to  act  for  such  corporation;  or 

(g)  either  of  two  transferees  who  are 
spouses  of  each  other  and  both  of 
whom  are  transferees  referred  to  in 
clause  (a),  (b)  or  (c),  where  the  trans- 
feree making  the  affidavit  is  acting  on 
behalf  of  the  other  of  such  transferees. 
R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  4  (3);  1983, 
c.  20,  s.  3  (3). 

(3)  The  affidavit  required  by  subsection 
(1)  shall  state  that  the  person  making  it  has 
personal  knowledge  of  the  facts  stated  in  it, 
and  shall  state,  where  applicable,  the  capac- 
ity in  which  such  person  is  making  the  affida- 
vit and  the  name  of  any  transferee  on  whose 
behalf  such  person  is  making  the  affidavit. 
R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  4  (4);  1983,  c.  20, 
s.  3  (4). 

(4)  If  the  collector  is  not  satisfied  that  the 
affidavit  required  by  subsection  (1)  sets  out 
the  true  value  of  the  consideration  for  the 
conveyance,  he  or  she  may  refuse  to  register 
the  conveyance  to  which  the  affidavit  relates 
until  the  Minister  has  signified  over  his  or 
her  signature  that  he  or  she  is  satisfied  that 
the  value  of  the  consideration  stated  in  the 
affidavit  is  the  true  value  of  the  consider- 
ation. R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  4  (5). 

(5)  Despite  subsection  (1),  no  affidavit  is 
required  under  that  subsection  on  the  tender 
for  registration  of  a  conveyance  to  or  in  trust 
for  a  transferee  who  is  expressly  named  in 
the  conveyance  and  who  is  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario,  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  Crown  agency  within  the  mean- 
ing of  the  Crown  Agency  Act.  1983,  c.  20, 
s.  3  (6). 


b)  chaque  fiduciaire  auquel  est  cédé  le 
bien-fonds  et  dont  le  nom  figure  à  ce 
titre  dans  l'acte  de  cession  qui  fait 
l'objet  de  l'affidavit; 

c)  chaque  cessionnaire  désigné  dans  la 
cession  qui  fait  l'objet  de  l'affidavit; 

d)  le  mandataire  d'une  personne  visée  à 
l'alinéa  a),  b)  ou  c),  s'il  est  autorisé 
par  écrit  à  souscrire  l'affidavit; 

e)  le  procureur  qui  agit  en  cette  qualité 
aux  fins  de  l'opération,  pour  le  compte 
d'une  personne  visée  à  l'alinéa  a),  b) 
ouc); 

f)  le  président  du  conseil  d'administra- 
tion mandaté  par  la  personne  morale 
qui  est  une  personne  visée  à  l'alinéa 
a),  b)  ou  c),  ou  le  vice-président,  le 
gestionnaire,  le  secrétaire,  l'adminis- 
trateur ou  le  trésorier  mandaté  par 
cette  personne  morale; 

g)  l'un  ou  l'autre  de  deux  cessionnaires 
qui  sont  conjoints  l'un  de  l'autre  et  qui 
sont  tous  deux  visés  à  l'alinéa  a),  b)  ou 
c),  si  le  cessionnaire  qui  souscrit  l'affi- 
davit agit  pour  le  compte  de  l'autre. 
L.R.O.  1980,  chap.  231,  par.  4  (3); 
1983,  chap.  20,  par.  3  (3). 

(3)  L'affidavit  exigé  par  le  paragraphe  (1)  l'H.'^'  * 
indique  que  le  souscripteur  a  une  connais- 
sance directe  des  faits  qui  y  sont  énoncés,  et 
indique,  le  cas  échéant,  en  quelle  qualité  et 
pour  le  compte  de  quel  cessionnaire  le  sous- 
cripteur souscrit  l'affidavit.  L.R.O.  1980, 
chap.  231,  par.  4  (4);  1983,  chap.  20,  par. 
3(4). 


Renvoi  de 
l'affidavit  au 
ministre 


(4)  Le  percepteur  qui  n'est  pas  convaincu 
que  l'affidavit  exigé  par  le  paragraphe  (1) 
indique  la  valeur  réelle  de  la  contrepartie 
versée  pour  la  cession  qui  fait  l'objet  de  l'af- 
fidavit peut  refuser  d'enregistrer  la  cession  en 
cause  jusqu'à  ce  que  le  ministre  indique,  par 
une  mention  suivie  de  sa  signature,  qu'il  est 
convaincu  que  la  valeur  de  la  contrepartie 
énoncée  dans  l'affidavit  représente  la  valeur 
réelle  de  cette  contrepartie.  L.R.O.  1980, 
chap.  231,  par.  4(5). 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (1),  aucun  affi-  J^^^j^, 
davit  n'est  exigé  aux  termes  de  ce  paragraphe 

lors  de  la  présentation  à  l'enregistrement 
d'une  cession  en  faveur  d'un  cessionnaire  ou 
en  fiducie  pour  son  compte,  si  ce  cession- 
naire est  expressément  désigné  dans  la  ces- 
sion et  qu'il  s'agit  de  Sa  Majesté  du  chef  de 
l'Ontario,  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  d'un  organisme  de  la  Couronne  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 
1983,  chap.  20,  par.  3  (6). 
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Idem 


(6)  Every  person  liable  to  pay  tax  under 
subsection  2  (4)  and  every  person  who  is 
trustee  or  other  holder  of  the  legal  interest  in 
agricultural  land  with  respect  to  which  a  dis- 
position has  occurred  who  is  liable  to  remit 
the  tax  out  of  the  money  or  other  property  in 
the  person's  possession  belonging  or  owing  to 
the  beneficiaries  of  a  trust  liable  to  pay  tax 
under  subsection  2  (5)  shall  deliver  a  return 
to  the  Minister  in  such  form  as  the  Minister 
shall  prescribe  on  or  before  the  thirtieth  day 
following  the  day  when  the  tax  becomes  pay- 
able and  shall  remit  the  tax  payable  with  the 
return.  1983,  c.  20,  s.  3  (7), part. 


(7)  Every  person  liable  to  pay  tax  under 
section  3  shall  deliver  a  return  to  the  Minis- 
ter, in  a  form  approved  by  the  Minister,  on 
or  before  the  day  when  the  tax  is  payable 
under  that  section  and  shall  remit  the  tax 
payable  with  the  return. 

(8)  Every  person  who  holds  a  legal  inter- 
est in  land  in  trust  for  any  other  person  shall, 
within  thirty  days  of  becoming  aware  of  any 
disposition  of  a  beneficial  interest  in  land  to 
which  section  3  applies,  deliver  to  the  Minis- 
ter a  return  in  a  form  approved  by  the  Minis- 
ter setting  out  the  particulars  of  the  disposi- 
tion and  such  other  information  as  the 
Minister  may  require  for  the  purpose  of 
determining  the  tax  liability  under  this  Act. 
1989,  c.  77,  s.  2  (1),  part. 


More  than  (9)  jf  ^  igggi  interest  in  land  is  held  in 

one  trustee  ^   '  ^  °  , 

trust  for  another  person  by  more  than  one 

trustee,  the  return  required  to  be  delivered 

under  subsection  (8)  may  be  made  by  one  or 

more  of  the  trustees  on  behalf  of  all  of  the 


Idem 


trustees.  1989,  c.  77,  s.  2  (2). 


Penalty  for  /jO)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 

default  in  ^      '  ■      ,  ,  ,  ■        ^^■. 

filing  returns  return  as  required  by  subsection  (6),  or  who 
fails  to  remit  with  the  person's  return  the 
amount  of  tax  payable,  shall  pay,  when 
assessed  therefor,  a  penalty  of  an  amount 
equal  to  25  per  cent  of  the  tax  payable.  1983, 
c.  20,  s.  3  (7),  part. 

''•*'"  (11)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 

return  as  required  by  subsection  (7),  or  who 
fails  to  remit  with  the  return  the  amount  of 
tax  payable,  shall  pay,  when  assessed  there- 
for, a  penalty  of  an  amount  equal  to  the 
amount  of  the  tax  payable.  1989,  c.  77, 
s.  2  (l),  part. 

^mefo'r"  °^       ^^^^  ^^^  Minister  may  extend  the  time  for 
returns  making  the  return  required  under  subsection 

(6),  (7)  or  (8)  either  before  or  after  the  time 

for  making  it  has  expired. 


(6)  Quiconque  est  tenu  de  verser  des  Déclaration 
droits  en  vertu  du  paragraphe  2  (4)  et  le  fidu- 
ciaire ou  le  titulaire  d'un  intérêt  reconnu  par 

la  common  law  dans  un  bien-fonds  agricole 
ayant  fait  l'objet  d'une  aliénation  qui  est 
tenu  d'acquitter  des  droits  en  les  prélevant 
sur  les  sommes  d'argent  ou  les  biens  en  sa 
possession  dus  aux  bénéficiaires  de  la  fiducie 
tenue  au  paiement  des  droits  visés  au  para- 
graphe 2  (5)  ou  dont  ces  bénéficiaires  sont 
propriétaires,  remettent  au  ministre,  au  plus 
tard  le  trentième  jour  qui  suit  la  date  d'exigi- 
bilité des  droits,  une  déclaration  rédigée 
selon  la  formule  prescrite  par  celui-ci  et 
accompagnée  du  montant  des  droits  exigi- 
bles. 1983,  chap.  20,  par.  3  (7),  en  partie. 

(7)  Quiconque  est  tenu  de  verser  des  '''*"' 
droits  en  vertu  de  l'article  3  remet  au  minis- 
tre, au  plus  tard  à  la  date  d'exigibilité  des 
droits,  une  déclaration  rédigée  selon  la  for- 
mule approuvée  par  celui-ci  et  accompagnée 

des  droits  exigibles. 

(8)  La  personne  qui  détient  en  fiducie  '''*'" 
pour  le  compte  d'une  autre  personne  un 
intérêt  dans  un  bien-fonds  reconnu  par  la 
common  law  remet  au  ministre,  dans  les 
trente  jours  suivant  le  jour  où  elle  prend  con- 
naissance d'une  aliénation  d'un  intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  à  laquelle 
s'applique  l'article  3,  une  déclaration  rédigée 
selon  la  formule  approuvée  par  le  ministre  et 
indiquant  les  détails  de  l'aliénation  et  les 
autres  renseignements  que  le  ministre  peut 
exiger  afin  de  déterminer  les  droits  éventuels 

à  acquitter  en  vertu  de  la  présente  loi.  1989, 
chap.  77,  par.  2  (1),  en  partie. 

(9)  Si   un    intérêt   dans   un   bien-fonds  Fiduciaires 
reconnu  par  la  common  law  est  détenu  en 
fiducie  pour  le  compte  d'une  autre  personne 

par  plus  d'un  fiduciaire,  la  déclaration  devant 
être  remise  aux  termes  du  paragraphe  (8) 
peut  être  remise  par  un  ou  plusieurs  fiduciai- 
res au  nom  de  tous  les  fiduciaires.  1989, 
chap.  77,  par.  2  (2). 

(10)  Quiconque  ne  remet  pas  la  déclara-  ''^'"L'^"^ 
tion  exigée  par  le  paragraphe  (6)  ou  n'y  joint  ITdéci^a'tion 
pas  le  montant  des  droits  exigibles,  paie  une 

amende  d'un  montant  égal  à  25  pour  cent  des 
droits  exigibles  lorsque  l'amende  lui  est 
imposée.  1983,  chap.  20,  par.  3  (7),  en  partie. 

(11)  Quiconque  ne  remet  pas  la  déclara-  ''**'" 
tion  comme  l'exige  le  paragraphe  (7),  ou  n'y 
joint  pas  le  montant  des  droits  exigibles,  paie 

une  pénalité  d'un  montant  égal  au  montant 
des  droits  exigibles  lorsqu'une  cotisation  est 
établie  à  cet  égard.  1989,  chap.  77,  par. 
2  (1),  en  partie. 

(12)  Le  ministre  peut  proroger  le  délai  j^^^f' '°" 
imparti  pour  présenter  la  déclaration  exigée 

par  le  paragraphe  (6),  (7)  ou  (8),  soit  avant, 
soit  après  l'expiration  de  ce  délai. 


DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIÈRE 


109 


Offence 


Trustee  not 

personally 
liable  if  he 
deducts  tax 


Penalty 


Raising  of 
funds  for  tax 


(13)  In  addition  to  any  penalty  otherwise 
payable  under  this  Act,  every  person  who 
has  failed  to  deliver  a  return  as  required  by 
subsection  (6),  (7)  or  (8)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  25  per  cent  of  the  tax  pay- 
able and  not  more  than  double  the  amount 
of  the  tax  payable.  1989,  c.  77,  s.  2  (3). 

(14)  A  trustee  or  other  holder  of  the  legal 
interest  in  agricultural  land  with  respect  to 
which  a  disposition  has  occurred  is  not,  as 
such,  personally  liable  for  the  tax  levied 
under  subsection  2  (5),  but  no  person  in 
Ontario  shall  pay,  deliver,  assign  or  transfer 
to  or  for  the  benefit  of  the  person  benefi- 
cially entitled  thereto  any  property  that  is 
vested  in  the  person  as  trustee  or  other 
holder  of  the  legal  interest  in  such  property 
at  any  time  after  the  tax  levied  under  subsec- 
tion 2  (5)  becomes  payable  without  deducting 
therefrom  or  collecting  an  amount  sufficient 
to  pay  the  tax  levied. 


(15)  Every  such  trustee  or  other  holder  of 
the  legal  interest  in  agricultural  land  with 
respect  to  which  a  disposition  has  occurred 
who  tranfers  property  that  is  vested  in  the 
person  as  trustee  or  other  holder  of  the  legal 
interest  in  such  prof)erty  without  deducting 
therefrom  or  collecting  in  accordance  with 
subsection  (14)  the  tax  payable  under  subsec- 
tion 2  (5)  by  the  trust  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  equal  to 
125  per  cent  of  such  tax. 

(16)  A  person  who  is  trustee  or  other 
holder  of  the  legal  interest  in  agricultural 
land  with  respect  to  which  a  disposition  has 
occurred  who  is  required  by  subsection  2  (5) 
to  pay  tax  out  of  the  money  or  other  prop- 
erty in  the  person's  possession  belonging  or 
owing  to  the  beneficiaries  of  a  trust  liable  to 
pay  tax  under  subsection  2  (5),  has,  for  the 
purpose  of  paying  such  tax,  the  power  to 
raise  the  amount  of  such  tax  and  any  interest 
and  expense  properly  incurred  by  the  person 
in  respect  thereof,  by  sale,  mortgage,  lease 
or  pledge,  of  so  much  property  as  may  be 
necessary  for  such  purpose. 


Infraction 


(17)  Fines  imposed  under  this  Act  shall  be 


Fmes 

Treasurer  paid  to  the  Treasurer  on  behalf  of  Her  Maj- 
esty the  Queen  in  right  of  Ontario.  1983, 
c.  20,  s.  3  (7),  part. 


False  state- 
ments 


6.  Any  person  who  has  made,  or  partici- 
pated in,  assented  to  or  acquiesced  in  the 
making  of,  a  false  or  deceptive  statement  in  a 
return  required  under  subsection  5  (6),  (7)  or 
(8)  or  in  a  response  to  a  demand  of  the  Min- 


Absence  de 
responsabilité 
personnelle 
du  fiduciaire 


Peine 
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(13)  Outre  la  pénalité  normalement  exigi- 
ble en  vertu  de  la  présente  loi,  quiconque  ne 
remet  pas  la  déclaration  exigée  par  le  para- 
graphe (6),  (7)  ou  (8)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  moins  25  pour 
cent  du  montant  des  droits  exigibles  et  d'au 
plus  le  double  du  montant  des  droits  exigi- 
bles. 1989,  chap.  77,  par.  2  (3). 

(14)  Le  fiduciaire  ou  le  titulaire  de  l'inté- 
rêt reconnu  par  la  common  law  sur  le  bien- 
fonds  agricole  qui  a  fait  l'objet  d'une  aliéna- 
tion, n'est  pas,  en  cette  qualité,  redevable 
personnellement  des  droits  imposés  en  vertu 
du  paragraphe  2  (5).  Toutefois,  en  Ontario, 
nul  ne  doit,  après  la  date  d'exigibilité  des 
droits  imposés  en  vertu  de  ce  paragraphe, 
remettre  ni  céder  à  la  personne  qui  y  a  droit 
ou  pour  son  compte,  des  biens  qui  lui  sont 
confiés  en  sa  qualité  de  fiduciaire  ou  de  titu- 
laire d'un  intérêt  reconnu  par  la  common  law 
dans  ces  biens,  ni  en  payer  le  prix,  sans  en 
avoir  auparavant  déduit  ou  sans  avoir  perçu 
un  montant  suffisant  pour  acquitter  les  droits 
imposés. 

(15)  Le  fiduciaire  ou  le  titulaire  d'un  inté- 
rêt reconnu  par  la  common  law  dans  un  bien- 
fonds  agricole  ayant  fait  l'objet  d'une  aliéna- 
tion qui  cède  le  bien  qui  lui  est  acquis  en 
qualité  de  fiduciaire  ou  de  titulaire  de  cet 
intérêt  sans  avoir  déduit  ou  perçu,  confor- 
mément au  paragraphe  (14),  les  droits  exigi- 
bles de  la  fiducie  en  vertu  du  paragraphe 
2  (5),  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  égale  à  125  pour  cent  des  droits  exi- 
gibles. 

(16)  Le  fiduciaire  ou  le  titulaire  d'un  inté- 
rêt reconnu  par  la  common  law  dans  un  bien- 
fonds  agricole  ayant  fait  l'objet  d'une  aliéna- 
tion qui  est  tenu  d'acquitter  les  droits  exigi- 
bles en  vertu  du  paragraphe  2  (5)  en  les  pré- 
levant sur  les  sommes  d'argent  ou  les  biens 
en  sa  possession  dus  aux  bénéficiaires  de  la 
fiducie  tenue  au  paiement  des  droits  prévus  à 
ce  paragraphe  ou  dont  ces  bénéficiaires  sont 
propriétaires,  ont  le  pouvoir,  afin  d'acquitter 
ces  droits,  de  recueillir  le  montant  de  ces 
droits  et  des  intérêts  et  des  frais  normaux 
qu'il  a  engagés  aux  fins  précitées,  en  ven- 
dant, en  hypothéquant,  en  louant  ou  en  nan- 
tissant la  portion  de  ces  biens  nécessaire  à 
cette  fin. 

(17)  Les  amendes  imposées  en  vertu  de  la  Ye^ement 

,      '       ,    .  ,    '^  ,       .  des  amendes 

présente  loi  sont  versées  au  trésoner  au  nom  au  trésorier 
de  Sa  Majesté  la  Reine  du  chef  de  l'Ontario. 
1983,  chap.  20,  par.  3  (7),  en  partie. 

6  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 
que, dans  la  déclaration  exigée  par  le  para- 
graphe 5  (6),  (7)  ou  (8)  ou  en  réponse  à  la 
demande  du  ministre  visée  au  paragraphe 
10  (2),  fait  une  déclaration  fausse  ou  men- 
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Idem 


ister  under  subsection  10  (2)  is  guilty  of  an 
offence  and,  in  addition  to  any  penalty  other- 
wise provided  by  this  Act,  is  liable  on  convic- 
tion to  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not 
more  than  double  the  amount  of  the  tax  that, 
had  the  facts  been  truthfully  stated,  would 
have  been  payable.  1983,  c.  20,  s.  4;  1989, 
c.  72,  s.  79  (1);  1989,  c.  77,  s.  3. 

7. — (1)  Every  person  who  knowingly  con- 
travenes any  provision  of  this  Act  or  who 
knowingly  makes  an  affidavit  required  by  this 
Act  that  falsely  discloses  the  value  of  the 
consideration  for  any  conveyance  of  land  or 
falsely  states  that  a  person  who  is  a  non- 
resident person  is  not  a  non-resident  person 
or  falsely  states  whether  the  land  being  con- 
veyed contains  at  least  one  and  not  more 
than  two  single  family  residences  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  the  amount  of  tax  that 
was  not  paid  to  the  collector  as  provided  for 
in  this  Act  plus  an  amount  of  not  more  than 
$5,000.  1989,  c.  72,  s.  79  (2). 


(2)  For  the  purpose  of  any  proceeding 
taken  under  this  Act,  the  facts  necessary  to 
establish  compliance  on  the  part  of  the  Min- 
ister with  this  Act  as  well  as  the  failure  of 
any  person  to  comply  with  the  requirements 
of  this  Act  shall,  unless  evidence  to  the  con- 
trary satisfactory  to  the  court  is  adduced,  be 
sufficiently  proved  in  any  court  of  law  by 
affidavit  of  the  Minister  or  of  any  officer  of 
the  Ministry  of  Revenue. 

(3)  A  proceeding  to  prosecute  an  offence 
under  this  Act  shall  be  commenced  within  six 
years  of  the  time  when  the  offence  occurred. 
R.S.O.  1980,  c.  231,s.  6(2,  3). 

8. — (1)  Where  a  person  has  paid  an 
amount  under  this  Act  as  tax  that  is  not  pay- 
able as  tax  under  this  Act,  the  Minister  may, 
upon  receipt  of  satisfactory  evidence  that  the 
amount  was  wrongly  paid,  authorize  the 
Treasurer  to  refund  such  amount  or  any  part 
thereof,  but  no  refund  shall  be  made  unless  it 
is  applied  for  within  three  years  after  the 
date  of  the  payment  of  any  amount  that  is 
alleged  not  to  have  been  payable  as  tax 
under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  7  (1). 


(2)  Where  a  person  has  paid  an  amount 
under  this  Act  as  tax  on  a  conveyance  of 
land  that  contains  a  single  family  residence 
and  that  single  family  residence  ceases  to  be 
a  single  family  residence  because  the  trans- 
feree meets  the  eligibility  requirements  for  a 


songère,  y  participe,  ou  y  donne  son  consen- 
tement ou  acquiescement,  et,  outre  toute 
autre  peine  imposée  par  la  loi,  est  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  le  double  du 
montant  des  droits  qui  auraient  été  exigibles 
si  la  déclaration  avait  contenu  les  faits  exacts. 
1983,  chap.  20,  art.  4;  1989,  chap.  72,  par. 
79  (1);  1989,  chap.  77,  art.  3. 

7  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui-  •"^action 
conque  contrevient  sciemment  à  une  disposi- 
tion de  la  présente  loi  ou  souscrit  sciemment 

un  affidavit  exigé  par  la  présente  loi  qui  con- 
tient une  fausse  déclaration  quant  à  la  valeur 
de  la  contrepartie  versée  pour  la  cession  d'un 
bien-fonds,  quant  au  statut  de  personne  non 
résidente  d'une  personne  qui  n'est  pas  une 
personne  non  résidente  ou  quant  au  fait  que 
le  bien-fonds  qui  fait  l'objet  de  la  cession 
comprend  au  moins  une  mais  pas  plus  de 
deux  habitations  unifamiliales.  Cette  per- 
sonne est  passible,  sur  déclaration  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  d'un  montant  au  moins 
égal  à  celui  des  droits  qui  n'ont  pas  été  ver- 
sés au  percepteur,  comme  le  prévoit  la  pré- 
sente loi,  majorée  d'une  somme  d'au  plus  5 
000  $.  1989,  chap.  72,  par.  79  (2). 

(2)  Aux  fins  d'une  instance  introduite  en  Preuve  de 
vertu  de  la  présente  loi,  l'affidavit  du  minis- 
tre ou  d'un  fonctionnaire  du  ministère  du 
Revenu  constitue,  sauf  présentation  d'une 
preuve  contraire  jugée  acceptable  par  un  tri- 
bunal judiciaire,  une  preuve  suffisante  du  fait 

que  le  ministre  s'est  conformé  à  la  présente 
loi  ainsi  que  du  fait  qu'une  personne  ne  s'est 
pas  conformée  aux  exigences  de  la  présente 
loi. 

(3)  Est  irrecevable  une  poursuite  intentée  Prescription 
relativement  à  une  infraction  prévue  par  la 
présente  loi  plus  de  six  ans  après  la  date  à 
laquelle  l'infraction  a  été  commise.  L.R.O. 

1980,  chap.  231,  par.  6  (2)  et  (3). 

8  (1)  Si,  aux  termes  de  la  présente  loi,  R^mbourse- 

,  ^    ^         •      ,  -      ■      ment 

une  personne  a  verse  un  montant  qui  n  était 
pas  exigible  à  titre  de  droits  prévus  par  la 
présente  loi,  le  ministre  peut,  sur  réception 
d'une  preuve  suffisante  que  ce  montant  a  été 
acquitté  indûment,  en  autoriser  le  rembour- 
sement total  ou  partiel  par  le  trésorier  à  cette 
personne.  Toutefois,  aucun  remboursement 
n'est  fait  si  la  demande  n'en  est  pas  présen- 
tée dans  les  trois  ans  de  la  date  du  versement 
du  montant  qui,  selon  ce  que  prétend  la  per- 
sonne, n'était  pas  exigible  à  titre  de  droits 
prévus  par  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  231,  par.  7(1). 

(2)  Le  ministre  peut,  sur  réception  d'une  ^^^"^ 
preuve  suffisante  que  le  cessionnaire  remplit 
les  conditions  exigées,  autoriser  le  rembour- 
sement à  ce  dernier  par  le  trésorier  des  droits 
calculés  aux  termes  de  l'alinéa  2  (1)  d)  que 
celui-ci  a  versés  aux  termes  de  la  présente  loi 
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Idem 


Refund  of 
tax  where 
land  not 
transferred 


Refunds  on 
conveyances 
of  unre- 
stricted land 


farm  tax  reduction  rebate  contained  in  clause 
4  (b)  or  (c)  of  Ontario  Regulation  716/83 
made  under  the  Ministry  of  Agriculture  and 
Food  Act,  the  Minister  may,  upon  receipt  of 
satisfactory  evidence  that  the  transferee 
meets  those  requirements,  authorize  the 
Treasurer  to  refund  to  the  transferee  the  tax 
paid  by  the  transferee  calculated  under 
clause  2  (1)  (d),  but  no  refund  shall  be  made 
unless  it  is  applied  for  within  three  years 
after  the  date  of  registration  of  the  convey- 
ance. 1985,  c.  21,  s.  5(1). 

(3)  Where  a  conveyance  has  been  ten- 
dered for  registration  that  conveys  land  both 
to  non-resident  persons  and  to  persons  who 
are  not  non-resident  persons,  the  Minister 
may  refund  to  the  persons  who  are  not  non- 
resident persons  an  amount  equal  to  the  dif- 
ference between, 

(a)  the  amount  that  would  result  from  the 
application  of  the  rates  of  tax  in  sub- 
section 2  (1)  or  (2)  to  the  value  of  the 
consideration  attributable  in  the  opin- 
ion of  the  Minister  to  the  land  con- 
veyed to  persons  who  are  not  non-resi- 
dent persons;  and 

(b)  the  amount  of  tax  paid  on  the  value  of 
the  consideration  attributable  in  the 
opinion  of  the  Minister  to  land  con- 
veyed to  persons  who  are  not  non-resi- 
dent persons, 

but  no  refund  under  this  subsection  shall  be 
made  if  the  land  is  held  in  joint  tenancy  by 
the  non-resident  person  and  the  persons  who 
are  not  non-resident  persons  or  if  the  Minis- 
ter is  of  the  opinion  that  the  land  conveyed 
to  persons  who  are  not  non-resident  persons 
cannot  readily  be  distinguished  from  the  land 
conveyed  to  non-resident  persons.  R.S.O. 
1980,  c.  231,  s.  7  (2);  1985,  c.  21,  s.  5  (2). 

(4)  Where  a  conveyance  is  registered  that 
is  a  caution  or  notice  of  any  kind  signifying 
the  existence  of  any  unregistered  instrument 
or  writing  by  which  land  is  conveyed,  and  the 
instrument  or  writing  described  in  the  notice 
or  caution  evidences  an  agreement  to  trans- 
fer or  extinguish  an  interest  in  land,  the 
Treasurer  shall,  where  the  Minister  is  satis- 
fied that  the  transfer  or  extinguishment  con- 
templated in  the  agreement  has  not  taken 
place,  refund  any  tax  paid  on  the  tender  for 
registration  of  the  conveyance.  R.S.O.  1980, 
c.  231,s.  7(3);1983,  c.  20,  s.  5(1). 

(5)  Where  tax  has  been  paid  with  respect 
to  the  registration  of  a  conveyance  of  unre- 
stricted land  to  or  in  trust  for  a  non-resident 
person,  and  it  is  established  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  the  certification  in 
accordance  with  clause  2  (1)  (b)  was  errone- 
ously refused  after  full  and  complete  disclo- 


lors  de  la  cession  d'un  bien-fonds  compre- 
nant une  seule  habitation  unifamiliale  qui  a 
cessé  d'être  une  habitation  unifamiliale,  en 
raison  de  l'admissibilité  du  cessionnaire  à  la 
réduction  fiscale  aux  exploitations  agricoles 
prévue  à  l'alinéa  4  b)  ou  c)  du  Règlement  de 
l'Ontario  716/83  pris  en  application  de  la  Loi 
sur  le  ministère  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  Toutefois,  aucun  rembourse- 
ment n'est  fait  si  la  demande  n'en  est  pas 
présentée  dans  les  trois  ans  de  la  date  d'enre- 
gistrement de  la  cession.  1985,  chap.  21,  par. 
5(1). 

(3)  Si,  aux  termes  de  la  cession  qui  est  '***■" 
présentée  à  l'enregistrement,  un  bien-fonds 

est  cédé  à  la  fois  à  des  personnes  non  rési- 
dentes et  à  des  personnes  qui  ne  sont  pas  des 
personnes  non  résidentes,  le  ministre  peut 
rembourser  à  ces  dernières  une  somme  égale 
à  la  différence  entre  les  deux  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  obtenu  par  l'application 
des  taux  de  droits  prévus  au  paragra- 
phe 2  (1)  ou  (2)  à  la  valeur  de  la  con- 
trepartie qui,  de  l'avis  du  ministre,  est 
imputable  au  bien-fonds  cédé  à  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  person- 
nes non  résidentes; 

b)  le  montant  des  droits  versés  sur  la 
valeur  de  la  contrepartie  imputable,  de 
l'avis  du  ministre,  au  bien-fonds  cédé  à 
des  personnes  qui  ne  sont  pas  des  per- 
sonnes non  résidentes. 

Toutefois,  aucun  remboursement  n'est  fait,  si 
le  bien-fonds  est  détenu  conjointement  par  la 
personne  non  résidente  et  les  personnes  qui 
ne  sont  pas  des  personnes  non  résidentes  ou 
si  le  ministre  est  d'avis  qu'il  est  impossible  de 
distinguer  le  bien-fonds  cédé  à  ces  dernières 
du  bien-fonds  cédé  à  des  personnes  non  rési- 
dentes. L.R.O.  1980,  chap.  231,  par.  7  (2); 
1985,  chap.  21,  par.  5(2). 

(4)  Le  trésorier  effectue  le  remboursement  Rembourse- 
■        ■      .  ■     -     ,  .1  ,  •        i    nient  des 

des  droits  acquittes  lors  de  la  présentation  à  droits  en 
l'enregistrement  d'une  cession  qui  constitue  l'absence  de 
un  avertissement  ou  un  avis  quelconque  "^"^" 
signalant  l'existence  d'un  acte  ou  d'un  écrit 
non  enregistré  qui  constate  la  cession  d'un 
bien-fonds  et  atteste  l'existence  d'un  accord 
de  cession  ou  d'extinction  d'un  intérêt  dans 
un  bien-fonds,  si  le  ministre  est  convaincu 
que  la  cession  ou  l'extinction  envisagée  dans 
l'accord,  n'a  pas  eu  lieu.  L.R.O.  1980,  chap. 
231,  par.  7  (3);  1983,  chap.  20,  par.  5  (1). 

(5)  Si  des  droits  ont  été  payés  à  l'égard  de  ^n,*^""^ 
l'enregistrement  de  la  cession  d'un  bien-fonds  de  cession 
non  réglementé  à  une  personne  non  rési-  dun  bien- 
dente  ou  en  fiducie  pour  son  compte  et  qu'il  rt^tmwité 
est  établi,  de  manière  à  convaincre  le  minis- 
tre, que  l'attestation  prévue  à  l'alinéa  2  (1) 

b)  a  été  indûment  refusée,  après  communica- 
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sure  of  all  relevant  circumstances  and  facts  to 
the  person  requested  to  make  the  certifica- 
tion, the  Minister  may  refund  any  tax  that 
would  not  have  been  payable  had  the  certifi- 
cation been  properly  given,  provided  that 
application  for  such  refund  is  made  within 
three  years  of  the  payment  of  the  tax  of 
which  a  refund  is  sought.  R.S.O.  1980, 
c.  231,5.7(4). 

(6)  If  the  Minister  is  satisfied  that  a  per- 
son has  paid  tax  under  section  3  on  a  disposi- 
tion of  a  beneficial  interest  in  land  and  under 
section  2  upon  the  registration  of  an  instru- 
ment evidencing  the  disposition  of  the  bene- 
ficial interest,  the  Minister  may,  upon  appli- 
cation by  the  person  in  the  prescribed 
manner  within  three  years  after  the  date  of 
registration  of  the  instrument,  refund  the  tax 
paid  under  section  3  to  that  person.  1989, 
c.  77,  s.  4. 

(7)  Where  a  person  has,  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations,  applied  for 
a  refund  under  this  Act  and  the  person's 
claim  is  in  whole  or  in  part  refused,  the  Min- 
ister shall  cause  to  be  delivered  to  such  per- 
son a  statement  of  disallowance  in  such  form 
as  the  Minister  shall  prescribe,  and  the  state- 
ment shall  specify  the  amount  of  the  disal- 
lowance and  the  reasons  therefor.  1983, 
c.  20,  s.  5  (2). 


9. — (1)  Where,  in  respect  of  a  conveyance 


Refund  on 

purchase  of         r  i       j 

eligible  of  land, 

(a)  subsection  2  (3)  does  not  apply; 


(b)  the  tax  payable  under  subsection  2  (1) 
was  paid  with  respect  to  the  convey- 
ance and  the  conveyance  was  regis- 
tered after  the  17th  day  of  May,  1989; 

(c)  a  transferee  named  in  the  conveyance 
was  a  planholder  of  an  Ontario  home 
ownership  savings  plan  and  the  assets 
of  that  plan  have  been  released  under 
section  5  of  the  Ontario  Home  Owner- 
ship Savings  Plan  Act  for  the  purpose 
of  purchasing  the  qualifying  eligible 
home  of  the  transferee  under  that  Act; 

(d)  the  qualifying  eligible  home  of  the 
transferee  referred  to  in  clause  (c)  now 
forms  part  of  the  land  subject  to  the 
conveyance;  and 

(e)  the  transferee,  or  his  or  her  spouse, 
within  the  meaning  of  the  Ontario 
Home  Ownership  Savings  Plan  Act,  if 
the  transferee  is  married, 

(i)  is  entitled  to  receive  an  Ontario 
home  ownership  savings  plan  tax 
credit  for  the  taxation  year  in 
which  the  assets  of  the  transfer- 


mes de 
l'art.  3 


tion  pleine  et  entière  des  circonstances  et 
faits  pertinents,  à  la  personne  chargée  de 
donner  l'attestation,  le  ministre  peut  rem- 
bourser les  droits  qui  n'auraient  pas  été  exi- 
gibles si  l'attestation  avait  été  dûment  déli- 
vrée. La  demande  de  remboursement  doit 
être  présentée  dans  les  trois  ans  qui  suivent 
l'acquittement  des  droits  qui  font  l'objet  de 
la  demande.  L.R.O.  1980,  chap.  231,  par. 
7(4). 

(6)  S'il  est  convaincu  qu'une  personne  a  Rembourse- 
acquitté  les  droits  prévus  à  l'article  3  à  droits  acquit- 
l'égard  d'une  aliénation  d'un  intérêt  à  titre  'Js  aux  ter- 
bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  et  à  l'article  2 
au  moment  de  l'enregistrement  d'un  acte 
prouvant  l'aliénation  de  l'intérêt  à  titre 
bénéficiaire,  le  ministre  peut,  sur  demande 
présentée  par  la  personne  selon  la  formule 
prescrite  dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  date 
d'enregistrement  de  l'acte,  rembourser  les 
droits  acquittés  en  vertu  de  l'article  3  à  cette 
personne.  1989,  chap.  77,  art.  4. 

(7)  Le  ministre  fait  délivrer,  selon  la  for- 
mule qu'il  prescrit,  une  déclaration  de  rejet  à 
la  personne  dont  la  demande  de  rembourse- 
ment, présentée  conformément  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements,  a  été  rejetée  en  totalité 
ou  en  partie.  La  déclaration  précise,  motifs  à 
l'appui,  le  montant  qui  fait  l'objet  du  rejet. 
1983,  chap.  20,  par.  5  (2). 


9    (1)  Si  à  l'égard  de  la  cession  d'un  bien-  Rembourse- 

_       ,    ,  ,.^.  °  .  ,       .  ment  relatif 

fonds  les  conditions  suivantes  sont  reunies 


Rembourse- 
ment refusé 


a)  le  paragraphe  2  (3)  ne  s'applique  pas; 

b)  les  droits  exigibles  en  vertu  du  para- 
graphe 2  (1)  ont  été  acquittés  et  la  ces- 
sion a  été  enregistrée  après  le  17  mai 
1989; 

c)  le  cessionnaire  dont  le  nom  figure  sur 
la  cession  était  titulaire  d'un  régime 
d'épargne-logement  de  l'Ontario  et 
qu'aux  termes  de  l'article  5  de  la  Loi 
sur  le  régime  d'épargne-logement  de 
l'Ontario,  les  éléments  d'actif  de  son 
régime  ont  été  libérés  en  vue  de 
l'achat  d'un  logement  reconnu  admissi- 
ble aux  termes  de  cette  loi; 

d)  le  logement  reconnu  admissible  du  ces- 
sionnaire visé  à  l'alinéa  c)  fait  actuelle- 
ment partie  du  bien-fonds  qui  fait  l'ob- 
jet de  la  cession; 

e)  le  cessionnaire  ou  son  conjoint  au  sens 
de  la  Loi  sur  le  régime  d'épargne-loge- 
ment de  l'Ontario  : 


(i)  soit  a  droit  à  un  crédit  d'impôt 
relatif  au  régime  d'épargne-loge- 
ment de  l'Ontario  pour  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle 


l'achat  d'un 
logement 


DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIÈRE 


chap.  L.6 


113 


ee's  Ontario  home  ownership 
savings  plan  were  released  for  the 
purpose  described  in  clause  (c), 
or  would  have  been  entitled  to 
such  a  tax  credit  for  that  taxation 
year  if  the  transferee  had  made  a 
contribution  to  the  plan  in  that 
taxation  year,  or  would  have 
been  so  entitled  but  for  subsec- 
tion 3  (2)  of  the  Ontario  Home 
Ownership  Savings  Plan  Act,  or 

(ii)  was  entitled  to  receive  and  did 
receive  an  Ontario  home  owner- 
ship savings  plan  tax  credit  for 
either  of  the  two  taxation  years 
ending  before  the  date  the  assets 
of  the  plan  were  released  for  the 
purpose  described  in  clause  (c), 

the  Minister  may,  upon  application  therefor 
within  the  prescribed  time  and  in  the  pre- 
scribed manner,  refund  to  the  transferee  the 
amount  of  tax  determined  under  subsection 
(2)  with  respect  to  the  conveyance,  without 
interest  thereon,  where  the  Minister  is  satis- 
fied that  the  qualifying  eligible  home  had  a 
total  purchase  price  of  not  more  than 
$200,000. 

An>o""'  of         (2)  The  amount  of  tax  which  may  be 
refunded  to  a  transferee  under  subsection  (1) 


IS, 


(a)  where  the  total  purchase  price  of  the 
qualifying  eligible  home  does  not 
exceed  $150,000,  the  amount  of  the 
tax  paid  under  subsection  2  (1),  or,  if 
the  transferee  is  not  the  only  trans- 
feree named  in  the  conveyance,  the 
portion  of  such  tax  applicable  to  the 
transferee's  interest  acquired  under 
the  conveyance  including,  where  the 
transferee  is  married  to  a  spouse 
within  the  meaning  of  the  Ontario 
Home  Ownership  Savings  Plan  Act, 
the  spouse's  interest  acquired  under 
the  conveyance;  and 

(b)  where  the  total  purchase  price  of  the 
qualifying  eligible  home  exceeds 
$150,000  but  does  not  exceed 
$200,000,  the  percentage  of  the  tax 
paid  under  subsection  2  (1)  appearing 
on  the  following  table  beside  the  range 
of  total  purchase  prices  which  includes 
the  total  purchase  price  of  the  trans- 
feree's qualifying  eligible  home,  except 
that  if  the  transferee  is  not  the  only 
transferee  named  in  the  conveyance, 
the  amount  of  the  refund  shall  not 
exceed  the  percentage  determined 
under  this  clause  of  the  portion  of  the 
tax  applicable  to  the  transferee's  inter- 
est acquired  under  the  conveyance 
including,  where  the  transferee  is  mar- 


ies éléments  d'actif  du  régime  du 
cessionnaire  ont  été  libérés  dans 
le  but  décrit  à  l'alinéa  c)  ou  y 
aurait  eu  droit  pour  cette  année 
d'imposition  s'il  avait  effectué  un 
versement  à  son  régime  au  cours 
de  l'année  en  question  ou  si  ce 
n'était  le  paragraphe  3  (2)  de  la 
Loi  sur  le  régime  d'épargne-loge- 
ment de  l'Ontario, 

(ii)  soit  avait  droit  à  un  crédit  d'im- 
pôt relatif  au  régime  d'épargne- 
iogement  de  l'Ontario  pour  l'une 
des  deux  années  d'imposition  se 
terminant  avant  la  date  de  libéra- 
tion des  éléments  d'actif  dans  le 
but  décrit  à  l'alinéa  c)  et  a 
dûment  reçu  ce  crédit  d'impôt, 

le  ministre  peut,  sur  demande  présentée  de 
la  manière  et  dans  le  délai  prescrits,  rem- 
bourser au  cessionnaire  le  montant  des  droits 
établis  en  vertu  du  paragraphe  (2),  sans 
intérêts,  s'il  est  convaincu  que  le  prix  d'achat 
total  du  logement  reconnu  admissible  ne 
dépassait  pas  200  000  $. 


(2)  Le  montant  des  droits  remboursables  Montant  du 

^   '     .  .  .  1       /i\    rembourse- 

au  cessionnaire  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ment 
est  : 

a)  si  le  prix  d'achat  total  du  logement 
reconnu  admissible  ne  dépasse  pas 
150  000  S,  le  montant  des  droits  acquit- 
tés aux  termes  du  paragraphe  2  (1),  ou 
si  plusieurs  cessionnaires  sont  nommés 
dans  l'acte  de  cession,  la  fraction  des 
droits  applicables  à  l'intérêt  que  le  ces- 
sionnaire a  acquis  aux  termes  de  la 
cession,  y  compris,  s'il  a  un  conjoint, 
au  sens  de  la  Loi  sur  le  régime  d'épar- 
gne-logement de  l'Ontario,  les  droits 
relatifs  à  l'intérêt  du  conjoint  dans  ce 
bien-fonds; 


b)  si  le  prix  d'achat  total  du  logement 
reconnu  admissible  est  supérieur  à 
150  000$  mais  non  supérieur  à 
200  000$,  le  pourcentage  des  droits 
versés  en  vertu  du  paragraphe  2  (1) 
qui  apparaît,  dans  le  tableau  suivant, 
en  regard  de  la  gamme  de  prix  d'achat 
totaux  qui  comprend  le  prix  d'achat 
total  du  logement  reconnu  admissible 
du  cessionnaire.  Toutefois,  si  plusieurs 
cessionnaires  sont  nommés  dans  l'acte 
de  cession,  le  montant  du  rembourse- 
ment ne  doit  pas  dépasser  le  pourcen- 
tage établi  aux  termes  du  présent  ali- 
néa de  la  fraction  des  droits 
applicables  à  l'intérêt  que  le  cession- 
naire a  acquis  aux  termes  de  la  ces- 
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ried  to  a  spouse  within  the  meaning  of 
the  Ontario  Home  Ownership  Savings 
Plan  Act,  the  spouse's  interest 
acquired  under  the  conveyance: 


Total  Purchase  Price 


$150,001 
$155,501 
$161,001 
$166,501 
$172,001 
$177,501 
$183,001 
$188,501 
$194,001 


$155,500 
$161,000 
$166,500 
$172,000 
$177,500 
$183,000 
$188,500 
$194,000 
$200,000 


Percentage 
of  Tax  Paid 

90  per  cent 
80  per  cent 
70  per  cent 
60  per  cent 
50  per  cent 
40  per  cent 
30  per  cent 
20  per  cent 
10  per  cent 


Total  (3)  Subject  to  subsection  (4),  "total  pur- 

priœ  de^fined   chase  price  of  a  quaHfying  eligible  home"  for 

the  purposes  of  this  section  means, 


(a)  where  the  conveyance  is  of  land  upon 
which  there  is  an  eligible  home  under 
the  Ontario  Home  Ownership  Savings 
Plan  Act  at  the  time  of  registration  of 
the  conveyance,  the  value  of  the  con- 
sideration for  the  conveyance;  or 

(b)  where  the  conveyance  is  of  land  upon 
which  there  was  not  yet  an  eligible 
home  under  the  Ontario  Home  Owner- 
ship Savings  Plan  Act  at  the  time  of 
registration  of  the  conveyance,  the 
aggregate  of  the  value  of  the  consider- 
ation for  the  conveyance  and  the  total 
cost  for  the  construction  or  acquisition 
of  the  eligible  home  which  subse- 
quently forms  part  of  the  land. 


Where  part 
of  land 
not  for 
residential 
use 


Offence 


(4)  Where  a  part  of  the  land  conveyed  is 
not  used  for  residential  purposes  at  the  time 
of  the  application  for  a  refund  under  this  sec- 
tion, the  Minister  may,  to  the  extent  that  the 
Minister  considers  it  practicable,  determine 
what  amount  of  the  value  of  the  consider- 
ation for  the  conveyance  is  reasonably  attrib- 
utable to  the  land  used  in  connection  with 
the  transferee's  qualifying  eligible  home  and, 
for  the  purposes  of  determining  the  total  pur- 
chase price  of  the  qualifying  eligible  home 
and  the  amount  of  the  refund  payable  under 
this  section,  the  value  of  the  consideration 
for  the  conveyance  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  so  determined  by  the  Minister  and 
the  amount  of  tax  paid  under  subsection 
2  (1)  shall  be  deemed  to  be  the  amount  of 
such  tax  which  would  have  been  payable 
thereon. 

(5)  Any  person  who  makes  or  assists  in 
making  a  statement  in  any  application  for  a 
refund  under  this  section,  or  in  any  docu- 
ment provided  to  the  Minister  in  connection 
therewith,  that,  at  the  time  and  in  the  light 
of  the  circumstances  under  which  it  was 


sion,  y  compris,  s'il  a  un  conjoint,  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  régime  d'épargne- 
logement  de  l'Ontario,  les  droits  rela- 
tifs à  l'intérêt  de  son  conjoint  dans  le 
bien-fonds  : 


Pourcentage  de 
droits  versés 


Prix  d'achat  total 


De  150  001 
De  155  501 
De  161  001 
De  166  501 
De  172  001 
De  177  501 
De  183  001 
De  188  501 
De  194  001 


à  155 
à  161 
à  166 
à  172 
à  177 
à  183 
à  188 
à  194 
à  200 


500$ 
000$ 
500$ 
000$ 
500$ 
000$ 
500$ 
000$ 
000$ 


90  pour  cent 
80  pour  cent 
70  pour  cent 
60  pour  cent 
50  pour  cent 
40  pour  cent 
30  pour  cent 
20  pour  cent 
10  pour  cent 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  l'ex- 


Définition  du 

pression  «prix  d'achat  total  d'un  logement  total 
reconnu  admissible»  s'entend,  pour  l'applica- 
tion du  présent  article  : 

a)  de  la  valeur  de  la  contrepartie  versée 
pour  la  cession,  s'il  existe,  au  moment 
de  l'enregistrement  de  la  cession,  un 
logement  admissible  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  régime  d'épargne-logement  de 
l'Ontario,  sur  le  bien-fonds  qui  fait 
l'objet  de  la  cession; 

b)  du  total  de  la  valeur  de  la  contrepartie 
versée  pour  la  cession  et  du  coût  total 
de  construction  ou  d'acquisition  du 
logement  admissible  qui  fait  ultérieu- 
rement partie  du  bien-fonds,  s'il 
n'existait  pas  encore,  au  moment  de 
l'enregistrement  de  la  cession,  de  loge- 
ment admissible  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  régime  d'épargne-logement  de 
l'Ontario,  sur  le  bien-fonds  qui  fait 
l'objet  de  la  cession. 

(4)  Si  une  partie  du  bien-fonds  cédé  n'est 
pas  utilisée  à  des  fins  d'habitation  au 
moment  où  la  demande  de  remboursement 
est  présentée  en  vertu  du  présent  article,  le 
ministre  peut,  dans  la  mesure  où  il  le  juge 
possible,  établir  quelle  portion  de  la  valeur 
de  la  contrepartie  versée  pour  la  cession  est 
raisoimablement  imputable  au  bien-fonds  se 
rapportant  au  logement  reconnu  admissible 
du  cessionnaire.  Pour  le  calcul  du  prix 
d'achat  total  de  ce  logement  reconnu  admis- 
sible ainsi  que  du  montant  des  droits  rem- 
boursables en  vertu  du  présent  article,  la 
valeur  de  la  contrepartie  versée  pour  la  ces- 
sion est  réputée  être  la  portion  ainsi  établie 
par  le  ministre  et  le  montant  des  droits  versés 
aux  termes  du  paragraphe  2  (1),  le  montant 
des  droits  exigibles  sur  cette  portion. 

(5)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi-  '"fraction 
ble,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  2  000  $  quiconque  fait,  ou 
aide  à  faire,  dans  une  demande  de  rembour- 
sement présentée  en  vertu  du  présent  article 
ou  dans  un  document  connexe  remis  au 


Partie  du 
bien-fonds 
non  utilisée 
à  des  fins 
d'habitation 
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wrongly 
obtained 


Investigation 


made,  is  false  or  misleading  in  respect  of  any 
material  fact  or  that  omits  to  state  any  mate- 
rial fact  the  omission  of  which  makes  the 
statement  false  or  misleading  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $2,000. 

(6)  Where  a  refund  is  made  under  this 
section  to  a  transferee  and  it  is  subsequently 
determined  that  the  transferee  was  not  enti- 
tled to  the  refund,  or  was  entitled  only  to  a 
refund  in  a  lesser  amount,  the  amount  of  the 
refund  to  which  the  transferee  was  not  enti- 
tled shall,  for  the  purposes  of  this  Act,  be 
deemed  to  be  tax  imposed  by  section  2  which 
was  required  to  have  been  paid  by  the  trans- 
feree on  the  date  the  refund  was  made  to  the 
transferee  by  the  Minister.  1989,  c.  39,  s.  4. 

10. — (1)  Any  person  thereunto  authorized 
by  the  Minister  for  any  purpose  related  to 
the  administration  or  enforcement  of  this  Act 
may  at  all  reasonable  times  enter  into  any 
premises  or  place  where  any  business  is  car- 
ried on  or  any  property  is  kept  or  where  any- 
thing is  done  in  cormection  with  any  business 
or  where  any  books  or  records  are  or  should 
be  kept  and, 

(a)  audit  or  examine  the  books  and 
records  and  any  account,  voucher,  let- 
ter, telegram  or  other  document  that 
relates  or  may  relate  to  the  informa- 
tion that  is  or  should  be  in  the  books 
or  records  or  to  the  amount  of  tax 
payable  under  this  Act; 


(b)  examine  property  described  in  any 
conveyance  or  any  property,  process 
or  matter  an  examination  of  which 
may,  in  his  or  her  opinion,  assist  him 
or  her  in  determining  the  accuracy  of 
any  affidavit  required  by  this  Act  or  in 
ascertaining  the  information  that  is  or 
should  be  in  the  books  or  records  or  in 
such  affidavit,  or  the  amount  of  any 
tax  payable  under  this  Act; 

(c)  require  any  officer,  director,  agent  or 
representative  of  a  transferee  a  con- 
veyance to  whom  has  been  registered 
as  a  result  of  which  there  may  be  a 
possible  liability  to  pay  tax  under  this 
Act,  and  any  person  on  the  premises 
to  give  him  or  her  all  reasonable  assis- 
tance with  his  or  her  audit  or  examina- 
tion and  to  answer  all  questions  relat- 
ing to  the  audit  or  examination  either 
orally  or,  if  he  or  she  so  requires,  in 
writing,  on  oath  or  by  statutory  decla- 
ration and,  for  that  purpose,  he  or  she 
may  require  such  person  to  attend  at 
the  premises  or  place  with  him  or  her; 
and 


ministre,  une  déclaration  qui,  au  moment  et 
dans  les  circonstances  où  elle  est  faite,  est 
fausse  ou  trompeuse  sur  des  faits  substan- 
tiels, ou  qui  omet  tout  fait  substantiel  la  ren- 
dant ainsi  fausse  ou  trompeuse. 

(6)  S'il  est  établi,  après  qu'un  rembourse-  ^"J"'  ^ 
ment  a  été  fait  au  cessionnaire  conformément  boursemem'" 
au  présent  article,  que  ce  dernier  n'y  avait  obtenu  à  ton 
pas  droit  ou  qu'il  n'avait  droit  qu'à  un  mon- 
tant inférieur,  le  montant  auquel  le  cession- 
naire n'avait  pas  droit  est  réputé,  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  constituer  des 
droits  imposés  par  l'article  2  que  le  cession- 
naire était  tenu  d'avoir  acquittés  à  la  date  où 
le  ministre  a  effectué  le  remboursement. 
1989,  chap.  39,  art.  4. 

10  (1)  La  personne  autorisée  par  le  E"q"*«e 
ministre  aux  fins  de  l'application  ou  de 
l'exécution  de  la  présente  loi  peut,  à  toute 
heure  raisonnable,  pénétrer  dans  des  locaux 
ou  un  endroit  quelconque  où  s'exerce  une 
activité  commerciale,  où  sont  conservés  des 
biens,  où  il  s'accomplit  quelque  chose  de  lié 
à  une  activité  commerciale  ou  dans  lesquels 
sont  conservés  ou  devraient  être  conservés 
des  livres  ou  des  dossiers,  et  elle  peut  : 

a)  vérifier  ou  consulter  les  livres  et  dos- 
siers ainsi  que  les  comptes,  pièces 
comptables,  lettres,  télégrammes  ou 
autres  documents  qui  se  rapportent  ou 
peuvent  se  rapporter  soit  aux  rensei- 
gnements qui  figurent  ou  devraient 
figurer  dans  les  livres  ou  les  dossiers, 
soit  au  montant  des  droits  exigibles  en 
vertu  de  la  présente  loi; 

b)  examiner  les  biens  décrits  dans  la  ces- 
sion ou  un  bien,  un  procédé  ou  un 
point  dont  l'examen  peut,  à  son  avis, 
l'aider  à  étabhr  l'exactitude  d'un  affi- 
davit exigé  par  la  présente  loi  ou  à 
vérifier  soit  les  renseignements  qui 
figurent  ou  devraient  figurer  dans  les 
livres,  les  dossiers  ou  l'affidavit,  soit  le 
montant  des  droits  exigibles  en  vertu 
de  la  présente  loi; 

c)  exiger  que  le  dirigeant,  l'administra- 
teur, le  mandataire  ou  le  représentant 
d'un  cessionnaire  en  faveur  duquel  une 
cession  a  été  enregistrée,  ce  qui  est 
susceptible  de  donner  lieu  à  l'obliga- 
tion d'acquitter  des  droits  en  vertu  de 
la  présente  loi,  ainsi  que  la  personne 
qui  se  trouve  dans  les  locaux  l'aident, 
dans  toute  la  mesure  raisonnable,  dans 
le  cadre  de  sa  vérification  ou  de  son 
examen  et  répondent,  soit  de  vive 
voix,  soit,  si  la  personne  autorisée 
l'exige  par  écrit,  sous  serment  ou  par 
déclaration  solennelle,  aux  questions 
relatives  à  cette  vérification  ou  cet 
examen;  à  cette  fin,  la  personne  auto- 
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Copies  as 
evidence 


Compliance 


Offence 


Administra- 
tion of  oaths 


(d)  if  during  the  course  of  any  audit  or 
examination  it  appears  to  him  or  her 
that  there  has  been  a  violation  of  this 
Act  or  the  regulations  made  under  this 
Act,  seize  and  take  away  any  of  the 
records,  books,  accounts,  vouchers, 
letters,  telegrams  and  other  documents 
and  retain  them  until  they  are  pro- 
duced in  any  court  proceeding. 

(2)  The  Minister  may,  for  any  purpose 
relating  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  by  registered  letter  or  by  a 
demand  served  personally,  require  from  any 
person  any  information  or  additional  infor- 
mation, or  the  production,  or  production  on 
oath,  of  any  books,  letters,  accounts, 
invoices,  statements  (financial  or  otherwise) 
or  other  documents  within  such  reasonable 
time  as  is  stipulated  therein,  provided  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister  or  of  the  per- 
son authorized  by  him  or  her,  it  is  necessary 
to  make  the  demand  in  order  to  determine 
the  liability  or  possible  liability  to  tax  under 
this  Act. 

(3)  Where  a  book,  record  or  other  docu- 
ment has  been  seized,  examined  or  produced 
under  this  section,  the  person  by  whom  it  is 
seized  or  examined  or  to  whom  it  is  pro- 
duced, or  any  officer  of  the  Ministry  of  Rev- 
enue, may  make  or  cause  to  be  made  one  or 
more  copies  thereof,  and  a  document  pur- 
porting to  be  certified  by  the  Minister  or  a 
person  thereunto  authorized  by  the  Minister 
to  be  a  copy  made  pursuant  to  this  section  is 
admissible  in  evidence  and  has  the  same  pro- 
bative force  as  the  original  document  would 
have  had  if  it  had  been  proven  in  the  ordi- 
nary way. 

(4)  No  person  shall  hinder  or  molest  or 
interfere  with  any  person  doing  anything  that 
he  or  she  is  authorized  by  this  section  to  do 
or  shall  prevent  or  attempt  to  prevent  any 
person  doing  any  such  thing,  and  despite  any 
other  law  to  the  contrary,  every  person  shall, 
unless  the  person  is  unable  to  do  so,  do 
everything  the  person  is  required  by  this  sec- 
tion to  do.  R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  8  (1-4). 

(5)  Every  person  who  has  failed  to  comply 
with  or  has  contravened  this  section  is  guilty 
of  an  offence  and,  in  addition  to  any  penalty 
otherwise  provided,  is  liable  on  conviction  to 
a  fine  of  $50  for  each  day  during  which  the 
default  continues.  R.S.O.  1980,  c.  231, 
s.  8(5);  1989,  c.  72,  s.  86,  part. 

11.  A  person  authorized  to  administer  an 
oath  under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act  may  administer  an  oath  for  any 


risée  peut  exiger  que  la  personne 
interrogée  soit  présente  avec  elle  dans 
les  locaux  ou  à  l'endroit  en  question; 

d)  saisir  et  emporter  des  dossiers,  livres, 
comptes,  pièces  comptables,  lettres, 
télégrammes  et  autres  documents  et 
les  conserver  jusqu'à  ce  qu'ils  soient 
produits  lors  d'une  instance  judiciaire, 
s'il  lui  semble,  au  cours  de  la  vérifica- 
tion ou  de  l'examen,  qu'il  y  a  eu  con- 
travention à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le  '''^'" 
ministre  peut,  au  moyen  d'une  lettre  recom- 
mandée ou  d'une  demande  signifiée  à  per- 
sonne, exiger  de  quiconque  des  renseigne- 
ments, ou  des  renseignements  supplé- 
mentaires, ou  la  production,  même  sous  ser- 
ment, de  livres,  lettres,  comptes,  factures, 
relevés  (financiers  ou  autres)  ou  autres  docu- 
ments, dans  le  délai  raisonnable  précisé  dans 

la  lettre  ou  la  demande,  à  condition  que  le 
ministre  ou  la  personne  autorisée  à  cette  fin 
soit  d'avis  que  cette  demande  est  nécessaire 
pour  établir  l'obligation  ou  l'obligation  possi- 
ble d'acquitter  des  droits  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

(3)  La  personne  à  laquelle  un  livre,  un  Cop'" 
dossier  ou  un  autre  document  a  été  produit  preuve 
ou  qui  en  a  effectué  la  saisie  ou  l'examen  en 
vertu  du  présent  article  ou  un  fonctionnaire 

du  ministère  du  Revenu  peut  en  tirer  ou  en 
faire  tirer  des  copies.  Le  document  qui  se 
présente  comme  étant  attesté  par  le  ministre 
ou  une  personne  autorisée  par  ce  dernier,  en 
tant  que  copie  tirée  conformément  au  pré- 
sent article,  est  admissible  en  preuve  et  a  la 
même  valeur  probante  qu'aurait  eue  l'origi- 
nal si  la  preuve  en  avait  été  faite  de  la  façon 
normale. 

(4)  Nul  ne  doit  gêner,  importuner  ou  ^0"^°"""^ 
entraver  une  personne  dans  l'accomplisse- 
ment de  ce  à  quoi  l'autorise  le  présent  arti- 
cle. Nul  ne  doit  non  plus  empêcher  ou  tenter 
d'empêcher  quiconque  de  l'accomplir.  Mal- 
gré toute  autre  loi  à  l'effet  contraire,  toute 
personne,  sauf  si  elle  est  dans  l'incapacité  de 

le  faire,  doit  faire  ce  qui  est  exigé  d'elle  aux 
termes  du  présent  article.  L.R.O.  1980,  chap 
231,  par.  8  (1)  à  (4). 

(5)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  ou  con-  'nfra«'on 
trevient  au  présent  article  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, en  plus  de  toute  autre  peine  prévue, 

d'une  amende  de  50  $  pour  chaque  jour  oii 
se  poursuit  l'infraction.  L.R.O.  1980,  chap. 
231,  par.  8  (5);  1989,  chap.  72,  art.  86,  en 
partie. 

11  La  personne  autorisée  à  cette  fin  aux  Prestation  de 

j"^    ,       ,      .  ,,  .  ,        serments 

termes  de  la  Loi  sur  l  enregistrement  des 
droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur  l'enregis- 
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of  the  purposes  of  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  231,  s.  9. 

Msessment  12. — (1)  If  3  persofi  responsible  for  the 
penauies,  payment  of  tax  fails  to  pay  it  as  required 
etc.  under  this  Act  or  if  a  person  is  liable  to  pay  a 

penalty  imposed  by  this  Act,  the  Minister 
may  make  an  assessment  of  the  amount  of 
the  tax  or  penalty,  together  with  any  interest 
imposed  thereon  under  this  Act.  1989,  c.  77, 
s.  5. 


Notice  of 
assessment 


Idem 


(2)  Where  the  Minister  has  made  an 
assessment  under  subsection  (1),  the  Minister 
shall  send  by  mail  or  by  registered  mail  or 
deliver  by  personal  service  a  notice  of  assess- 
ment to  the  person  so  assessed,  and  the 
amount  of  the  assessment  shall  be  remitted 
to  the  Minister  by  the  person  so  assessed 
within  thirty  days  from  the  date  of  mailing  or 
delivery  of  the  notice  of  assessment. 

(3)  Where  the  Minister  has  made  an 
assessment  under  subsection  (1),  the  notice 
of  assessment  may  provide  that  the  amount 
assessed  is  payable  forthwith.  R.S.O.  1980, 
c.  231,s.  10(2,3). 

Limitation  M)  jjjg  Minister  may  assess  or  reassess 

on  assess-  ^   '  -  ^  ui     u     ..u 

ment  any  person  for  any  tax  payable  by  the  person 

under  this  Act  within  four  years  from  the  day 
the  tax  became  payable,  except  that,  where 
the  Minister  establishes  that  a  person  has 
made  any  misrepresentation  that  is  attribut- 
able to  neglect,  carelessness  or  wilful  default, 
or  has  committed  any  fraud,  in  supplying  any 
information  under  this  Act,  in  making  any 
affidavit  required  by  this  Act,  or  in  omitting 
to  disclose  any  information,  or  the  person 
has  failed  to  deliver  any  return  required  by 
this  Act,  the  Minister  may  assess  or  reassess 
at  any  time  the  Minister  considers  reasonable 
the  tax  payable  by  such  person.  1989,  c.  39, 
s.  5. 


Assessment 
on  inspection 


Notice  of 
assessment 


(5)  Where  it  appears  from  an  inspection, 
audit  or  examination  of  the  books  of 
account,  records  or  documents  of  any  person 
that  this  Act  or  the  regulations  have  not  been 
complied  with,  the  person  making  the  inspec- 
tion, audit  or  examination  shall  calculate  the 
tax  payable  in  such  manner  and  form  and  by 
such  procedure  as  the  Minister  considers  ade- 
quate and  expedient,  and  the  Minister  shall 
assess  the  amount  of  the  tax. 

(6)  The  Minister  shall  send  by  mail  or  by 
registered  mail  or  deliver  by  personal  service 
a  notice  of  the  assessment  made  under  sub- 
section (4)  or  (5)  to  the  person  so  assessed  at 
the  person's  latest  known  address,  and  the 
notice  may  provide  that  the  amount  assessed 
is  payable  forthwith. 


Délai  d'éta- 
blissement de 
la  cotisation 


trement  des  actes  peut  faire  prêter  serment 
pour  l'application  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  art.  9. 

12    (1)  Si  une  personne  tenue  de  payer  îï*'**,''^  * 
des  droits  ne  les  acquitte  pas  comme  l'exige  droits,  des 
la  présente  loi,  ou  si  une  personne  est  tenue  pénalités,  etc. 
de  payer  une  pénalité  imposée  par  la  pré- 
sente loi,  le  ministre  peut  établir  une  cotisa- 
tion à  l'égard  des  droits  ou  de  la  pénalité, 
ainsi  qu'à  l'égard  des  intérêts  imposés  sur 
ceux-ci  en  vertu  de  la  présente  loi.  1989, 
chap.  77,  art.  5. 

(2)  Le  ministre  qui  a  établi  une  cotisation  '*'^i*  ^ 

',  u/'i\  cotisation 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  envoie  par  cour- 
rier ordinaire  ou  recommandé  ou  fait  signi- 
fier à  personne  un  avis  de  cotisation  à  la  per- 
sonne concernée.  Cette  personne  fait 
parvenir  au  ministre  le  montant  de  cette  coti- 
sation dans  les  trente  jours  de  la  date  de 
mise  à  la  poste  ou  de  signification  de  l'avis 
de  cotisation. 

(3)  Si  le  ministre  a  établi  une  cotisation  en  '**"" 
vertu  du  paragraphe  (1),  il  peut  être  prévu 
dans  l'avis  de  cotisation  que  le  montant  de  la 
cotisation  est  exigible  sans  délai.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  10  (2)  et  (3). 

(4)  Les  droits  qu'une  personne  est  tenue 
d'acquitter  aux  termes  de  la  présente  loi  peu- 
vent faire  l'objet  de  l'établissement  d'une 
cotisation  ou  d'une  nouvelle  cotisation  par  le 
ministre  dans  les  quatre  ans  du  jour  de  leur 
exigibilité.  Toutefois,  le  ministre,  au  moment 
où  il  l'estime  convenable,  peut  établir  une 
cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  à 
l'égard  de  ces  droits,  s'il  établit  que  cette 
personne  a  fait  une  déclaration  inexacte  attri- 
buable  à  une  négligence,  à  un  manque  d'at- 
tention ou  à  une  omission  volontaire,  a  com- 
mis une  fraude  en  communiquant  des 
renseignements  aux  termes  de  la  présente  loi, 
en  souscrivant  un  affidavit  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  en  omettant  de  divulguer  des 
renseignements,  ou  n'a  pas  présenté  une 
déclaration  exigée  par  la  présente  loi.  1989, 
chap.  39,  art.  5. 

(5)  La  personne  qui  procède  à  l'inspec- 
tion, à  la  vérification  ou  à  l'examen  de  livres 
comptables,  de  dossiers  ou  de  documents  et 
qui  constate  alors  une  inobservation  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements  effectue  le 
calcul  des  droits  exigibles  de  la  manière,  sous 
la  forme  et  selon  la  méthode  que  le  ministre 
estime  justes  et  opportunes.  Le  ministre  éta- 
blit alors  une  cotisation  à  l'égard  du  montant 
de  ces  droits. 

(6)  Le  ministre  envoie  par  courrier  ordi-  '^^  *  *"*■" 
naire  ou  recommandé  ou  fait  signifier  à  per- 
sonne un  avis  de  la  cotisation  établie  en  vertu 

du  paragraphe  (4)  ou  (5)  à  la  dernière 
adresse  connue  de  la  personne  concernée.  Il 
peut  être  prévu  dans  l'avis  que  le  montant  de 
la  cotisation  est  exigible  sans  délai. 
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(7)  Liability  for  tax  is  not  affected  by  an 


Liability  to 

affected  incorrect  or  incomplete  assessment  or  by  the 

fact  that  no  assessment  has  been  made. 


Minister  not 
bound  by 
information 


Assessment 
valid  and 
binding 


Idem 


Notice  of 
objection 


Service 


Reconsidera- 
tion 


Appeal 


(8)  The  Minister  is  not  bound  by  any 
information  delivered  by  or  on  behalf  of  any 
person  responsible  for  the  payment  of  the  tax 
and  may,  despite  any  information  that  has 
been  delivered  or  if  no  information  has  been 
delivered,  assess  the  tax  payable  under  this 
Act. 

(9)  An  assessment,  subject  to  being  varied 
or  vacated  on  an  objection  or  appeal  and 
subject  to  a  reassessment,  shall  be  deemed  to 
be  valid  and  binding  despite  any  error,  defect 
or  omission  therein  or  in  any  proceeding 
under  this  Act  relating  thereto. 


(10)  The  amount  of  any  assessment  is  pay- 
able within  the  time  required  by  the  notice  of 
assessment  whether  or  not  an  objection  or 
appeal  from  the  assessment  is  made  or  taken. 
R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  10  (5-10). 

13. — (1)  Where  a  person  objects  to  an 
assessment  made  under  section  12  or  a  state- 
ment of  disallowance  made  under  subsection 
8  (7),  the  person  may,  within  180  days  after 
the  day  of  mailing  or  delivery  by  personal 
service  of  the  notice  of  assessment  or  state- 
ment of  disallowance,  serve  on  the  Minister  a 
notice  of  objection  in  duplicate  in  the  pre- 
scribed form  setting  out  the  reasons  for  the 
objection  and  all  relevant  facts.  1983,  c.  20, 
s.  6(1);  1985,  c.  21,  s.  6. 

(2)  A  notice  of  objection  under  this  sec- 
tion shall  be  served  by  being  sent  by  regis- 
tered mail  addressed  to  the  Minister.  R.S.O. 
1980,  c.  231,  s.  11  (2). 

(3)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Minister  shall  with  all  due  despatch 
reconsider  the  assessment  or  statement  of 
disallowance  and  vacate,  confirm  or  vary  the 
assessment  or  statement  of  disallowance  or 
reassess  or  serve  a  fresh  statement  of  disal- 
lowance and  the  Minister  shall  thereupon 
notify  the  person  who  has  made  the  objec- 
tion of  his  or  her  action  by  registered  mail. 
1983,  c.  20,  s.  6  (2). 

14. — (1)  After  the  Minister  has  given  the 
notification  required  by  subsection  13  (3),  a 
person  who  has  served  notice  of  objection 
under  section  13  may  appeal  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  to  have  the  assess- 
ment or  the  statement  of  disallowance 
vacated  or  varied  or  reassessed  or  a  fresh 
statement  of  disallowance  issued,  but  no 
appeal  under  this  section  shall  be  instituted 
after  the  expiration  of  ninety  days  from  the 


Cotisation 
valable  et 
défmitive 


Idem 


Avis 
d'opposition 


(7)  L'établissement     d'une     cotisation  L'obligation 

.     ^    '  .p..  ,  ,      d  acquitter  les 

mexacte  ou  insuffisante  ou  son  absence  n  a  droits 
pas  d'incidence  sur  l'obligation  d'acquitter  les  demeure 
droits. 

(8)  Le  ministre  n'est  pas  lié  par  les  rensei-  '^,'"'stre  non 
gnements  communiques  par  la  personne  renseigne- 
tenue  à  l'acquittement  des  droits  ou  pour  le  ments 
compte  de  cette  dernière.  Malgré  les  rensei- 
gnements qui  ont  été  communiqués  ou  en 
l'absence  de  renseignements,  le  ministre  peut 

établir  une  cotisation  à  l'égard  des  droits  exi- 
gibles en  vertu  de  la  présente  loi. 

(9)  Sous  réserve  de  sa  modification  ou  de 
son  annulation  à  la  suite  d'une  opposition  ou 
d'un  appel,  et  sous  réserve  de  l'établissement 
d'une  nouvelle  cotisation,  la  cotisation  est 
réputée  valable  et  définitive,  malgré  toute 
erreur,  tout  vice  de  forme  ou  toute  omission 
dans  l'établissement  de  cette  cotisation  ou 
dans  une  instance  qui  s'y  rapporte  et  qui  est 
introduite  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(10)  Le  montant  de  la  cotisation  est  exigi- 
ble dans  le  délai  imparti  dans  l'avis  de  cotisa- 
tion, que  celle-ci  fasse  ou  non  l'objet  d'une 
opposition  ou  d'un  appel.  L.R.O.  1980, 
chap.  231,  par.  10  (5)  à  (10). 

13  (1)  La  personne  qui  s'oppose  à  une 
cotisation  établie  en  vertu  de  l'article  12  ou  à 
une  déclaration  de  rejet  délivré  en  vertu  du 
paragraphe  8  (7)  peut,  dans  les  180  jours  de 
la  date  de  mise  à  la  poste  ou  de  la  significa- 
tion à  personne  de  l'avis  de  cotisation  ou  de 
la  déclaration  de  rejet,  signifier  au  ministre 
un  avis  d'opposition  motivé,  en  double  exem- 
plaire, rédigé  selon  la  formule  prescrite  et 
énonçant  tous  les  faits  pertinents.  1983,  chap. 
20,  par.  6  (1);  1985,  chap.  21,  art.  6. 

(2)  La  signification  de  l'avis  d'opposition 
prévu  au  présent  article  se  fait  par  courrier 
recommandé  à  l'adresse  du  ministre.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  11  (2). 

(3)  Sur  réception  d'un  avis  d'opposition,  le 
ministre  reconsidère,  avec  toute  la  diligence 
possible,  la  cotisation  ou  la  déclaration  de 
rejet.  Il  annule,  confirme,  ou  modifie  la  coti- 
sation ou  la  déclaration  de  rejet,  établit  une 
nouvelle  cotisation  ou  signifie  une  nouvelle 
déclaration  de  rejet.  Il  avise  alors  par  cour- 
rier recommandé  l'auteur  de  la  demande  des 
mesures  qu'il  a  prises.  1983,  chap.  20,  par. 
6(2). 

14  (1)  Après  que  le  ministre  a  envoyé  la  ^pp*' 
notification  qu'exige  le  paragraphe  13  (3),  la 
personne  qui  a  signifié  l'avis  d'opposition  en 
vertu  de  l'article  13,  peut  interjeter  appel 
devant  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) pour  obtenir  l'annulation  ou  la  modifi- 
cation de  la  cotisation  ou  de  la  déclaration  de 
rejet,  l'établissement  d'une  nouvelle  cotisa- 
tion ou  la  délivrance  d'une  nouvelle  déclara- 
tion de  rejet.  Toutefois,  aucun  appel  ne  doit 


Signification 


Reconsidéra- 
tion 
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day  on  which  notice  has  been  mailed  to  such 
person  under  subsection  13  (3).  1983,  c.  20, 
s.  7  (1),  revised. 


i^ïvltmid^  (2)  An  appeal  to  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  shall  be  instituted  by  serving 
on  the  Minister  a  notice  of  appeal  in  dupli- 
cate in  the  prescribed  form  and  by  filing  a 
copy  thereof  with  the  court.  R.S.O.  1980, 
c.  231,  s.  12  (2);  1989,  c.  56,  s.  23,  revised. 


Service 


Contents  of 
notice  of 
appeal 


Reply  to 
notice  of 
appeal 


Matter 

deemed 

action 


(3)  A  notice  of  appeal  shall  be  served  on 
the  Minister  by  being  sent  by  registered  mail 
addressed  to  the  Minister. 

(4)  The  person  appealing  shall  set  out  in 
the  notice  of  appeal  a  statement  of  the  alle- 
gations of  fact  and  the  statutory  provisions 
and  reasons  that  the  person  intends  to  submit 
in  support  of  the  appeal.  R.S.O.  1980, 
c.  231,s.  12(3,4). 

(5)  The  Minister  shall  with  all  due  dis- 
patch serve  on  the  appellant  and  file  with  the 
Ontario  Court  (General  Division)  a  reply  to 
the  notice  of  appeal  admitting  or  denying  the 
facts  alleged  and  containing  a  statement  of 
such  allegations  of  fact  and  of  such  statutory 
provisions  and  reasons  as  the  Minister 
intends  to  rely  on,  and  where  the  Minister 
fails  to  serve  the  reply  within  180  days  from 
the  date  of  service  upon  the  Minister  of  the 
notice  under  subsection  (2),  the  appellant 
may,  upon  twenty-one  days  notice  to  the 
Minister,  apply  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  order  requir- 
ing the  reply  to  be  served  within  suc^h  time  as 
the  judge  shall  order,  and  the  judge  may,  if 
the  judge  considers  it  proper  in  the  circum- 
stances, also  order  that,  upon  the  failure  of 
the  Minister  to  serve  the  reply  in  the  time 
specified  by  the  order,  the  assessment  or 
notice  of  disallowance  with  respect  to  which 
the  appeal  is  made  shall  be  vacated  and  any 
tax  pursuant  to  such  assessment  shall  be 
repaid  to  the  appellant  or  the  refund  disal- 
lowed be  paid  to  the  appellant,  but  nothing 
in  this  section  revives  an  appeal  that  is  void 
or  affects  a  statement  of  disallowance  or 
assessment  that  has  become  valid  and  bind- 
ing. 1985,  c.  21,  s.  7  (1),  revised. 

(6)  Upon  the  filing  in  the  Ontaro  Court 
(General  Division)  of  the  material  referred 
to  in  subsection  (5),  the  matter  shall  be 
deemed  to  be  an  action  in  the  court,  and  the 
practice  and  procedure  of  the  court,  includ- 
ing the  right  of  appeal  and  the  practice  and 
procedure  relating  to  appeals,  apply  to  every 
matter  that  is  deemed  to  be  an  action  under 
this  subsection,  and  every  judgment  and 
order  given  or  made  in  every  such  action 
may  be  enforced  in  the  same  manner  and  by 
the  like  process  as  a  judgment  or  order  given 


être  interjeté  plus  de  quatre-vingt-dix  jours 
après  la  date  de  mise  à  la  poste  de  l'avis  à  la 
personne  aux  termes  du  paragraphe  13  (3). 
1983,  chap.  20,  par.  7  (1),  révisé. 

(2)  L'appel  devant  la  Cour  de  l'Ontario  J.^'',"" 
(Division  générale)  est  interjeté  par  la  signifi-     ""^ 
cation  au  ministre  d'un  avis  d'appel  en  dou- 
ble exemplaire  rédigé  selon  la  formule  pres- 
crite et  par  le  dépôt  d'une  copie  de  cet  avis 

au  tribunal.  L.R.O.  1980,  chap.  231,  par. 
12  (2);  1989,  chap.  56,  art.  23,  révisé. 

(3)  L'avis  d'appel  est  signifié  au  ministre  signification 
par  courrier  recommandé  à  l'adresse  de  ce 
dernier. 

(4)  L'appelant  inclut  dans  l'avis  d'appel  un  T*"'"',"^ 
énoncé  des  allégations  de  fait  et  des  disposi-    *"*    ^^^ 
tions  de  la  loi,  ainsi  que  les  motifs  qu'il 
entend  invoquer  à  l'appui  de  son  appel. 

L.R.O.  1980,  chap.  231,  par.  12  (3)  et  (4). 


(5)  Le  ministre,  avec  toute  la  diligence  ^^R""^,'  * 
possible,  signifie  à  l'appelant  et  dépose  à  la  ''"'^  ^"^ 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  une 
réponse  à  l'avis  d'appel  dans  laquelle  il 
reconnaît  ou  nie  les  allégations.  Cette 
réponse  comporte  aussi  un  énoncé  des  alléga- 
tions de  fait,  ainsi  que  des  dispositions  de  la 

loi  et  des  motifs  que  le  ministre  entend  invo- 
quer. Si  le  ministre  ne  signifie  pas  sa  réponse 
dans  les  180  jours  de  la  date  où  il  reçoit 
signification  de  l'avis  prévu  au  paragraphe 
(2),  l'appelant,  en  donnant  un  préavis  de 
vingt  et  un  jours  au  ministre,  peut,  par  voie 
de  requête,  demander  à  un  juge  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre 
une  ordonnance  exigeant  la  signification  de 
la  réponse  dans  le  délai  imparti  par  le  juge. 
Si  le  juge  l'estime  à  propos  dans  les  circons- 
tances, il  peut  en  outre  ordonner  que,  si  le 
ministre  ne  signifie  pas  la  réponse  dans  le 
délai  imparti  dans  l'ordonnance,  la  cotisation 
ou  l'avis  de  rejet  qui  fait  l'objet  de  l'appel 
soit  annulé  et  que  l'appelant  reçoive  le  rem- 
boursement des  droits  reliés  à  cette  cotisation 
ou  le  montant  du  remboursement  qui  a  fait 
l'objet  du  rejet.  Toutefois,  le  présent  article 
n'a  pas  pour  effet  de  rétablir  un  appel  qui  est 
nul  et  n'a  aucune  incidence  sur  une  déclara- 
tion de  rejet  ou  une  cotisation  devenue  défi- 
nitive. 1985,  chap.  21,  par.  7  (1),  révisé. 

(6)  Dès  le  dépôt  à  la  Cour  de  l'Ontario  2"*!!!°"*. 

,_\    .   .  ,,,-.,         ,  ■   r  réputée  être 

(Division  générale)  des  documents  visés  au  une  action 
paragraphe  (5),  la  question  est  réputée  cons- 
tituer une  action  devant  ce  tribunal  dont  les 
règles  de  pratique  et  de  procédure,  y  compris 
le  droit  d'interjeter  appel,  et  les  règles  de 
pratique  et  de  procédure  en  matière  d'appels 
s'appliquent  alors  à  toutes  les  questions  qui 
sont  réputées  constituer  une  action  en  vertu 
du  présent  paragraphe.  Le  jugement  et  l'or- 
donnance rendus  lors  de  cette  action  peuvent 
être  exécutés  de  la  même  manière  et  selon  la 
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or  made  in  an  action  commenced  in  the 
court.  R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  12  (6),  revised. 


(7)  The  court  may  dispose  of  an  appeal  by 
allowing  it,  by  dismissing  it,  or  by  allowing  it 
in  part  and  directing  the  Minister  to  vacate, 
vary  or  reconsider  the  assessment  or  state- 
ment of  disallowance  and  reassess  or  issue  a 
fresh  statement  of  disallowance  as  indicated 
by  the  judgment  of  the  court.  R.S.O.  1980, 
c.  231,  s.  12  (7);  1983,  c.  20,  s.  7  (2). 


(8)  In  delivering  judgment  disposing  of  an 
appeal,  the  court  may  order  payment  or 
refund  of  tax  by  the  appellant  or  by  the 
Treasurer,  as  the  case  may  be,  and  may 
make  such  order  as  to  costs  as  is  considered 
proper. 

(9)  No  assessment  shall  be  vacated  or  var- 
ied on  appeal  by  reason  only  of  an  irregular- 
ity, informality,  omission  or  error  on  the  part 
of  any  person  in  the  observance  of  any  direc- 
tory provision  of  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  231,  s.  12  (8,  9). 

(10)  The  time  within  which  a  notice  of 
objection  or  a  notice  of  appeal  is  to  be 
served  may  be  extended  by  the  Minister  if 
application  for  extension  is  made, 

(a)  in  respect  of  a  notice  of  objection 
under  subsection  13  (1), 

(i)  before  the  expiration  of  the  time 
allowed  under  that  subsection  for 
service  of  notice  of  the  objection, 
or 

(ii)  within  one  year  from  the  day  of 
mailing  or  delivery  by  personal 
service  of  the  notice  of  assess- 
ment or  statement  of  disallow- 
ance that  is  the  subject  of  the 
objection  where  the  person  wish- 
ing to  make  objection  furnishes 
to  the  Minister  an  explanation 
satisfactory  to  the  Minister  that 
explains  why  the  notice  of  objec- 
tion could  not  be  served  in  accor- 
dance with  subsection  13  (1);  or 

(b)  in  respect  of  a  notice  of  appeal,  before 
the  expiration  of  the  time  allowed 
under  subsection  (1)  of  this  section  for 
the  service  of  the  notice  of  appeal. 
1985,c.  21,s.  7(2). 

15. — (1)  Upon  default  of  payment  of  an 
amount  assessed  under  section  12, 

(a)  the  Minister  may  bring  an  action  for 
the  recovery  thereof  in  any  court  in 
which  a  debt  or  money  demand  of  a 
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même  procédure  que  s'ils  avaient  été  rendus 
à  l'issue  d'une  action  introduite  devant  ce  tri- 
bunal. L.R.O.  1980,  chap.  231,  par.  12  (6), 
révisé. 

(7)  Le  tribunal  peut  trancher  l'appel  en  y 
faisant  droit,  en  le  rejetant,  ou  en  y  faisant 
droit  en  partie.  Dans  ce  dernier  cas,  le  tribu- 
nal enjoint  au  ministre  d'annuler,  de  modi- 
fier ou  de  reconsidérer  la  cotisation  ou  la 
déclaration  de  rejet  et  d'établir  une  nouvelle 
cotisation  ou  de  délivrer  une  nouvelle  décla- 
ration de  rejet  comme  l'indique  le  jugement 
du  tribunal.  L.R.O.  1980,  chap.  231,  par. 
12  (7);  1983,  chap.  20,  par.  7  (2). 

(8)  Dans  le  prononcé  du  jugement  qui 
tranche  l'appel,  le  tribunal  peut  ordonner 
l'acquittement  des  droits  par  l'appelant,  ou  le 
remboursement  des  droits  par  le  trésorier, 
selon  le  cas,  et  peut  rendre,  quant  aux 
dépens,  l'ordonnance  qu'il  estime  à  propos. 

(9)  Une  cotisation  ne  doit  pas  être  annu- 
lée ou  modifiée  en  appel  uniquement  en  rai- 
son d'un  vice  de  forme,  d'une  irrégularité, 
d'une  omission  ou  d'une  erreur  de  la  part  de 
quiconque  dans  l'observation  d'une  disposi- 
tion indicative  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  12  (8)  et  (9). 

(10)  Le  ministre  peut  proroger  le  délai 
imparti  pour  la  signification  de  l'avis  d'oppo- 
sition ou  de  l'avis  d'appel  si  la  demande  de 
prorogation  est  présentée  : 

a)  dans  le  cas  d'un  avis  d'opposition 
prévu  au  paragraphe  13  (1)  : 

(i)  avant  l'expiration  du  délai 
imparti  à  ce  paragraphe  pour  la 
signification  de  l'avis  d'opposi- 
tion, 

(ii)  dans  l'année  suivant  le  jour  de  la 
mise  à  la  poste  ou  de  la  significa- 
tion à  personne  de  l'avis  de  coti- 
sation ou  de  la  déclaration  de 
rejet  qui  fait  l'objet  de  l'opposi- 
tion, si  l'auteur  de  l'opposition 
présente  au  ministre  une  explica- 
tion que  celui-ci  estime  suffisante 
et  qui  énonce  les  motifs  pour  les- 
quels l'avis  d'opposition  ne  pou- 
vait être  signifié  conformément 
au  paragraphe  13  (1); 

b)  dans  le  cas  d'un  avis  d'appel,  avant 
l'expiration  du  délai  imparti  au  para- 
graphe (1)  du  présent  article  pour  la 
signification  de  l'avis  d'appel.  1985, 
chap.  21,  par.  7  (2). 

15  (1)  Si  le  montant  de  la  cotisation  éta- 
blie en  vertu  de  l'article  12  n'est  pas  acquitté, 
le  ministre  peut  : 

a)  intenter  une  action  en  recouvrement 
de  ce  montant  devant  un  tribunal  com- 
pétent en  ce  qui  a  trait  au  recouvre- 
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similar  amount  may  be  collected,  and 
every  such  action  shall  be  brought  and 
executed  in  and  by  the  name  of  the 
Minister  or  the  Minister's  name  of 
office  and  may  be  continued  by  the 
Minister's  successor  in  office  as  if  no 
change  had  occurred  and  shall  be  tried 
without  a  jury;  and 

(b)  the  Minister  may  issue  a  warrant 
directed  to  the  sheriff  of  the  area  in 
which  any  property  of  a  person 
assessed  for  tax  under  this  Act  is 
located  or  situate  for  the  amount  of 
the  tax  owing  by  the  person,  together 
with  interest  thereon  from  the  date  of 
the  issue  of  the  warrant  and  the  costs 
and  expenses  of  the  sheriff,  and  such 
warrant  has  the  same  force  and  effect 
as  a  writ  of  execution  issued  out  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  on  a 
judgment  in  favour  of  the  Crown. 
R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  13  (1);  1983, 
c.  20,  s.  8  (1),  revised. 

(2)  All  taxes,  costs  and  other  amounts 
imposed  under  this  Act  are,  upon  the  regis- 
tration by  the  Minister  in  the  proper  land 
registry  office  of  a  notice  claiming  the  first 
lien  and  charge  conferred  by  this  subsection, 
a  first  lien  and  charge  upon  any  real  property 
in  Ontario  or  any  interest  therein  of  the  per- 
son liable  to  pay  such  taxes,  costs  and  other 
amounts,  and  such  first  lien  and  charge  has 
priority  over  all  encumbrances  or  claims  reg- 
istered or  attaching  to  the  subject  property 
subsequent  to  the  registration  of  the  notice. 
1983,  c.  20,  s.  2,  il),  part. 


Security  H)  Where  the  Minister  considers  it  advis- 

for  t3x 

able  to  do  so,  the  Minister  may  accept  secu- 
rity for  the  payment  of  taxes  in  any  form  that 
the  Minister  considers  satisfactory.  1985, 
c.  21,s.  8. 

Where  a  (4)  Where  a  person  has  an  interest  in  real 

person  is  not  ,         .    "^  ,  ,  , 

a  registered     property  but  IS  not  shown  as  the  registered 

owner  owner  thereof  in  the  proper  land  registry 

office, 

(a)  the  notice  to  be  registered  under  sub- 
section (2)  shall  recite  the  interest  of 
the  person  in  the  real  property;  and 

(b)  a  copy  of  the  notice  registered  under 
subsection  (2)  shall  be  sent  to  the  reg- 
istered owner  at  the  registered  owner's 
address  to  which  the  latest  notice  of 
assessment  under  the  Assessment  Act 
has  been  sent.  1983,  c.  20,  s.  8  (2), 
part. 


ment  de  créances  ou  de  sommes  d'un 
montant  similaire;  cette  action  est 
intentée  et  menée  à  terme  par  le 
ministre  en  son  nom  personnel  ou  sous 
sa  désignation  officielle  et  peut  être 
poursuivie  par  son  successeur  comme 
s'il  n'y  avait  pas  eu  de  changement  et 
il  y  est  procédé  sans  jury; 

b)  décerner  un  mandat  adressé  au  shérif 
de  la  localité  où  sont  situés  les  biens 
d'une  personne  à  laquelle  il  est  imposé 
une  cotisation  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi,  relativement  au  montant  des 
droits  payables  par  la  personne  ainsi 
que  des  intérêts  courus  à  compter  de 
la  date  du  mandat  et  des  frais  et 
débours  du  shérif;  ce  mandat  a  le 
même  effet  que  le  bref  d'exécution 
délivré  par  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  à  la  suite  d'un 
jugement  prononcé  en  faveur  de  la 
Couronne.  L.R.O.  1980,  chap.  231, 
par.  13  (1);  1983,  chap.  20,  par.  8  (1), 
révisé. 

(2)  Dès  l'enregistrement  par  le  ministre  au  Privilège  gre- 

,  ,,  .°  ^    •  1  -.•  ,     vant  un  bien 

bureau  d  enregistrement  immobilier  compé-  immeuble 
tent,  d'un  avis  en  revendication  du  privilège 
et  de  la  sûreté  réelle  de  premier  rang  accor- 
dés par  le  présent  paragraphe,  les  droits, 
frais  et  autres  montants  imposés  en  vertu  de 
la  présente  loi  constituent  un  privilège  et  une 
sûreté  réelle  de  premier  rang  grevant  tout 
bien  immeuble  situé  en  Ontario  appartenant 
à  la  personne  tenue  de  l'acquittement  des 
droits,  frais  et  autres  montants  ou  tout  inté- 
rêt qui  s'y  rattache.  Ce  privilège  et  cette 
sûreté  réelle  de  premier  rang  a  priorité  sur 
les  autres  sûretés  et  réclamations  enregistrées 
à  l'égard  du  bien  immeuble  en  question  ou 
qui  grèvent  ce  dernier  après  l'enregistrement 
de  l'avis.  1983,  chap.  20,  par.  8  (2),  en  partie. 

(3)  Si  le  ministre  le  juge  à  propos,  il  peut 
accepter  une  sûreté  en  garantie  de  l'acquitte- 
ment des  droits  sous  la  forme  qu'il  estime 
suffisante.  1985,  chap.  21,  art.  8. 


(4)  Si  le  titulaire  d'un  intérêt  dans  un  bien  *^  °^  '* 

Dcrsofinc 

immeuble  n'est  pas  inscrit  au  bureau  d'enre-  nest  pas  le 
gistrement  compétent  comme  étant  le  pro-  propriétaire 
priétaire  du  bien  immeuble  :  '"^"* 

a)  l'avis  devant  être  enregistré  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  énonce  l'intérêt  du 
titulaire  dans  le  bien  immeuble; 

b)  une  copie  de  l'avis  enregistré  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  est  envoyée  au  pro- 
priétaire inscrit  à  l'adresse  à  laquelle  le 
dernier  avis  d'évaluation  aux  termes 
de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  lui  a 
été  envoyé.  1983,  chap.  20,  par.  8  (2), 
en  partie. 
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(5)  For  the  purpose  of  any  proceeding 
taken  under  this  Act,  the  facts  necessary  to 
establish  compliance  on  the  part  of  the  Min- 
ister with  this  Act  as  well  as  the  failure  of 
any  person  to  comply  with  the  requirements 
of  this  Act  shall,  unless  evidence  to  the  con- 
trary satisfactory  to  the  court  is  adduced,  be 
sufficiently  proved  in  any  court  of  law  by 
affidavit  of  the  Minister  or  of  any  officer  of 
the  Ministry  of  Revenue. 

(6)  The  use  of  any  of  the  remedies  pro- 
vided by  this  section  does  not  bar  or  affect 
any  of  the  other  remedies  therein  provided, 
and  the  remedies  provided  by  this  Act  for 
the  recovery  and  enforcement  of  the  pay- 
ment of  any  tax  imposed  by  this  Act  are  in 
addition  to  any  other  remedies  existing  by 
law,  and  no  action  or  other  proceeding  taken 
in  any  way  prejudices,  limits  or  affects  any 
lien,  charge  or  priority  existing  under  this 
Act  or  at  law  in  favour  of  the  Crown.  R.S.O. 
1980,  c.  231,  s.  13(2,3). 

16. — (1)  When  the  Minister  has  knowl- 
edge or  suspects  that  a  person  is  or  is  about 
to  become  indebted  or  liable  to  make  any 
payment  to  a  person  liable  to  make  a  pay- 
ment under  this  Act,  the  Minister  may,  by 
registered  letter  or  by  a  letter  served  f)erson- 
ally,  require  the  first-named  person  to  pay 
the  money  otherwise  payable  to  the  second- 
named  person  in  whole  or  in  part  to  the 
Treasurer  on  account  of  the  liability  under 
this  Act. 


(2)  The  receipt  of  the  Treasurer  for 
money  paid  as  required  under  this  section  is 
a  good  and  sufficient  discharge  of  the  origi- 
nal liability  to  the  extent  of  the  payment. 

(3)  Every  person  who  has  discharged  any 
liability  to  a  person  liable  to  make  a  payment 
under  this  Act  without  complying  with  the 
requirements  under  this  section  is  liable  to 
pay  to  the  Treasurer  an  amount  equal  to  the 
liability  discharged  or  the  amount  that  the 
person  was  required  under  this  section  to  pay 
to  the  Treasurer,  whichever  is  the  lesser. 

(4)  Where  a  person  who  is  or  is  about  to 
become  indebted  or  liable  to  make  a  pay- 
ment to  a  person  liable  to  make  a  payment 
under  this  Act  carries  on  business  under  a 
name  or  style  other  than  the  person's  own 
name,  the  registered  or  other  letter  under 
subsection  (1)  may  be  addressed  to  the  name 
or  style  under  which  the  person  carries  on 
business  and,  in  the  case  of  personal  service, 
shall  be  deemed  to  have  been  validly  served 
if  it  has  been  left  with  an  adult  person 
employed  at  the  place  of  business  of  the 
addressee. 


(5)  Aux  fins  d'une  instance  introduite  en  Affidavit 

v   /  comme 

vertu  de  la  présente  loi,  l'affidavit  du  minis-  preuve  de 
tre  ou  d'un  fonctionnaire  du  ministère  du  conformité 
Revenu  constitue,  sauf  présentation  d'une 
preuve  contraire  jugée  suffisante  par  le  tribu- 
nal, une  preuve  suffisante  du  fait  que  le 
ministre  s'est  conformé  à  la  présente  loi, 
ainsi  que  du  défaut  par  quiconque  de  se  con- 
former aux  exigences  de  la  présente  loi. 

(6)  L'exercice  de  l'un  des  recours  prévus  Recouvre- 

,  .   ,         ,  .    ,  1,  •         ment  des 

au  present  article  n  empêche  pas  1  exercice  droits 
des  autres.  De  plus,  les  recours  prévus  par  la 
présente  loi  pour  le  recouvrement  et  le  paie- 
ment forcé  des  droits  imposés  par  la  présente 
loi  s'ajoutent  à  ceux  qui  existent  déjà  en 
droit.  L'introduction  d'une  action  ou  d'une 
instance  ne  porte  pas  atteinte  à  un  privilège, 
à  une  sûreté  réelle  ou  à  un  droit  de  priorité 
qui  existe  en  droit  ou  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  en  faveur  de  la  Couronne.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  13  (2)  et  (3). 

16  (1)  Si  le  ministre  sait  ou  soupçonne  Saisie-arrêt 
qu'une  personne  est  endettée  envers  une 
autre  personne  tenue  d'effectuer  un  paiement 
aux  termes  de  la  présente  loi,  ou  est  sur  le 
point  de  le  devenir,  il  peut,  par  lettre  recom- 
mandée ou  signifiée  à  personne,  exiger  que 
la  personne  mentionnée  en  premier  lieu 
verse  au  trésorier,  en  raison  de  l'obligation 
créée  par  la  présente  loi,  la  totalité  ou  une 
partie  des  sommes  d'argent  normalement 
payables  à  la  personne  mentionnée  en  second 
lieu. 

(2)  Le  reçu  délivré  par  le  trésorier  pour  ''*^'" 
les  sommes  d'argent  versées  selon  ce  qui  est 
exigé  en  vertu  du  présent  article,  constitue, 
jusqu'à  concurrence  de  la  somme  versée,  une 
quittance  valable  de  l'obligation  initiale. 

(3)  Quiconque  acquitte  une  obligation  ^b'-feÙl"" '*" 
envers  une  personne  tenue  de  faire  un  paie- 
ment aux  termes  de  la  présente  loi,  sans  se 
conformer  aux  exigences  prévues  au  présent 

article,  est  tenu  de  verser  au  trésorier  le 
montant  le  moins  élevé  de  l'obligation  effec- 
tivement acquittée  ou  de  la  somme  qu'il  était 
tenu  de  verser  au  trésorier  aux  termes  du 
présent  article. 

(4)  Si  une  personne  est  endettée  envers  Signification 

^  ^  j,    rr  au  "ers  saisi 

une  autre  personne  tenue  d  effectuer  un 
paiement  aux  termes  de  la  présente  loi,  ou 
est  sur  le  point  de  le  devenir,  et  qu'elle 
exerce  des  activités  commerciales  sous  un 
autre  nom  que  son  propre  nom,  l'adresse  de 
la  lettre  recommandée  ou  autre  prévue  au 
paragraphe  (1)  peut  indiquer  cet  autre  nom. 
La  signification  à  personne  est  réputée  vala- 
blement faite  si  la  lettre  est  laissée  à  une  per- 
sonne adulte  employée  dans  l'établissement 
du  destinataire. 
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remit 


Interest  on 
unpaid  tax 


Idem 


Restriction 


Deferral  of 
tax  on 
certain 
conveyances 
to  non-resi- 
dents 


(5)  Where  the  persons  who  are  or  are 
about  to  become  indebted  or  liable  to  make 
a  payment  to  a  person  liable  to  make  a  pay- 
ment under  this  Act  carry  on  business  in 
partnership,  the  registered  or  other  letter 
under  subsection  (1)  may  be  addressed  to  the 
partnership  name  and,  in  the  case  of  per- 
sonal service,  shall  be  deemed  to  have  been 
validly  served  if  it  has  been  served  on  one  of 
the  partners  or  left  with  an  adult  person 
employed  at  the  place  of  business  of  the  part- 
nership. 


(6)  Subject  to  the  provisions  of  the  Wages 
Act,  where  the  Minister  has  under  this  sec- 
tion required  an  employer  to  pay  to  the 
Treasurer  on  account  of  an  employee's  liabil- 
ity under  this  Act  money  otherwise  payable 
by  the  employer  to  the  employee  as  remu- 
neration, the  requirement  is  applicable  to  all 
future  payments  by  the  employer  to  the 
employee  in  respect  of  remuneration  until 
the  liability  under  this  Act  is  satisfied  and 
operates  to  require  payments  to  the  Trea- 
surer out  of  each  payment  of  remuneration 
of  such  amount  as  may  be  stipulated  by  the 
Minister  in  the  registered  letter  or  letter 
served  personally.  R.S.O.  1980,  c.  231, 
s.  14  (1-6). 

(7)  Where  any  person,  without  reasonable 
excuse,  has  failed  to  remit  to  the  Treasurer 
the  money  as  required  under  this  section,  the 
Minister  may  apply  before  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  directing  such  person  to  remit  the 
money  which  the  person  has  failed  to  remit. 
R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  14  (7),  revised. 

17. — (1)  If  a  tax  imposed  by  this  Act  or 
any  penalty  assessed  under  this  Act  is  not 
paid  at  the  time  required,  interest  on  the 
unpaid  amount  shall  be  paid  to  the  Treasurer 
at  such  rate  as  is  prescribed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  prescribe  the  method  by  which  interest 
is  to  be  calculated. 

(3)  No  interest  is  payable  for  any  period 
of  time  before  the  10th  day  of  April,  1974. 
1989,  c.  77,  s.  6. 

18. — (1)  Where  tax  may  be  payable  on 
the  registration  of  a  conveyance  of  land  to  a 
non-resident  person,  and  that  person  satifies 
the  Minister  prior  to  the  registration  of  the 
conveyance  that  the  land  was  or  is  to  be 
acquired, 

(a)  by  a  non-resident  person  who  under- 
takes to  the  Minister  to  develop  and 
resell  the  land  for  residential,  commer- 


(5)  Si  des  personnes  sont  endettées  envers  '''"" 
une  personne  tenue  d'effectuer  un  paiement 
aux  termes  de  la  présente  loi,  ou  sont  sur  le 
point  de  le  devenir,  et  qu'elles  exercent  des 
activités  commerciales  dans  le  cadre  d'une 
société  en  nom  collectif,  l'adresse  de  la  lettre 
recommandée  ou  autre  prévue  au  paragraphe 
(1)  peut  indiquer  la  raison  sociale  de  la 
société  en  nom  collectif.  La  signification  à 
personne  est  réputée  valablement  faite  si  la 
lettre  est  signifiée  à  l'un  des  associés  ou  si 
elle  est  laissée  à  une  personne  adulte 
employée  dans  l'établissement  de  la  société 
en  nom  collectif. 


Saisie-arrêt 
du  salaire 


(6)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  les  salaires, 
si  le  ministre  a  exigé,  en  vertu  du  présent 
article,  qu'un  employeur  verse  au  trésorier, 
en  raison  de  l'obligation  d'un  employé  aux 
termes  de  la  présente  loi,  les  sommes  d'ar- 
gent que  cet  employeur  paierait  normalement 
à  l'employé  à  titre  de  rémunération,  cette 
exigence  s'applique  à  tous  les  paiements 
futurs  de  l'employeur  à  l'employé  à  titre  de 
rémunération,  jusqu'à  l'acquittement  intégral 
de  l'obligation  imposée  par  la  présente  loi. 
Cette  exigence  nécessite  le  prélèvement,  sur 
chacun  de  ces  paiements,  du  montant  que 
peut  fixer  le  ministre  dans  la  lettre  recom- 
mandée ou  signifiée  à  personne  et  son  verse- 
ment au  trésorier.  L.R.O.  1980,  chap.  231, 
par.  14  (1)  à  (6). 

(7)  Si  une  personne,  sans  excuse  valable,  ^°"' 

'^       ,       .       ,  .,  versement  au 

ne  verse  pas  au  trésorier  les  sommes  d  argent  trésorier 
qu'elle  est  tenue  de  verser  aux  termes  du 
présent  article,  le  ministre  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre  une 
ordonnance  enjoignant  à  la  personne  d'effec- 
tuer le  versement  de  ces  sommes.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  14  (7),  révisé. 

17  (1)  Si  les  droits  imposés  par  la  pré- 
sente loi  ou  des  pénalités  exigées  en  vertu  de 
la  présente  loi  ne  sont  pas  payés  dans  le  délai 
imparti,  il  est  versé  au  trésorier,  au  taux 
prescrit  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil, des  intérêts  sur  le  montant  impayé. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '''"" 
peut  prescrire  le  mode  de  calcul  des  intérêts. 

(3)  Il  ne  peut  être  exigé  aucun  intérêt  '-''""* 
relativement  à  une  période  antérieure  au  10 
avril  1974.  1989,  chap.  77,  art.  6. 

18  (1)  Si  des  droits  sont  exigibles  lors  de 
l'enregistrement  de  la  cession  d'un  bien-fonds  cessions Tdes 
à  une  personne  non  résidente,  le  ministre  non-résidents 
peut  reporter  l'acquittement  par  cette  per- 
sonne de  la  portion  des  droits  imposés  par  le 
paragraphe  2  (3)  qui  excède  le  montant  des 

droits  imposés  en  vertu  du  paragraphe  2  (1) 
ou  (2),  pourvu  qu'il  lui  soit  fourni,  sous  la 
forme  que  le  ministre  estime  acceptable,  une 
sûreté  en  garantie  de  l'exécution  des  engage- 
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cial  or  industrial  purposes  not  later 
than  five  years  after  the  date  of  the 
grant  of  the  deferral  under  this  sec- 
tion; 

(b)  by  a  non-resident  person  who  under- 
takes to  the  Minister  to  establish, 
expand  or  relocate  any  active  commer- 
cial or  industrial  business  that  is  or  will 
be  carried  on  by  the  non-resident  per- 
son, and  the  non-resident  person 
undertakes  to  obtain  any  zoning 
changes  necessary  to  permit  the  land 
to  be  used  as  proposed  within  the  time 
agreed  to  by  the  Minister,  and  to  com- 
plete the  establishment,  expansion  or 
relocation  within  the  time  agreed  to  by 
the  Minister,  but  the  time  for  complet- 
ing the  establishment,  expansion  or 
relocation  shall  not  exceed  five  years 
from  the  date  of  the  grant  of  the 
deferral  under  this  section; 

(c)  by  a  non-resident  person  who  is  a 
Canadian  citizen  and  who  undertakes 
to  the  Minister  to  cease  to  be  a  non- 
resident person  not  later  than  five 
years  after  the  date  of  the  grant  of  the 
deferral  under  this  section; 

(d)  by  a  non-resident  person  who  is 
acquiring  the  land  from  a  transferor 
with  whom  the  non-resident  person 
deals  at  arm's  length  as  a  result  of  a 
final  order  of  foreclosure  under  a 
mortgage  or  charge  affecting  the  land 
or  in  satisfaction  of  the  obligations  of 
the  transferor  to  the  transferee  under 
a  mortgage  or  charge  affecting  the 
land  which  is  in  default  and  who 
undertakes  to  the  Minister  to  resell  the 
land  not  later  than  five  years  after  the 
date  of  the  grant  of  the  deferral  under 
this  section;  or 

(e)  by  a  non-resident  person  who  is  an 
individual  other  than  a  Canadian  citi- 
zen and  who  undertakes  to  the  Minis- 
ter to  cease  to  be  a  non-resident  per- 
son within  two  years  after  the  date  of 
the  grant  of  the  deferral  under  this 
section, 

the  Minister  may  defer  the  payment  by  the 
non-resident  person  of  that  portion  of  the  tax 
imposed  by  subsection  2  (3)  which  exceeds 
the  tax  imposed  by  subsection  2  (1)  or  (2), 
on  condition  that  security  in  a  form  and  of  a 
kind  acceptable  to  the  Minister  is  furnished 
to  the  Minister  for  the  performance  of  the 
undertakings  given  by  the  non-resident  per- 
son. 1983,  c.  20,  s.  10,  part;  1985,  c.  21, 
s.  9(1). 

(2)  Where  the  tax  imposed  by  subsection 
2  (3)  has  been  paid  on  the  registration  of  a 
conveyance  of  land  to  a  non-resident  person, 
the  Minister  may  rebate  and  provide  a  defer- 


ments pris  par  la  personne  non  résidente.  De 
plus,  cette  personne  doit,  avant  l'enregistre- 
ment de  la  cession,  convaincre  le  ministre 
que  le  bien-fonds  en  cause  a  été  acquis  ou  le 
sera  par  une  personne  non  résidente  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  s'engage  envers  le  ministre  à  aménager 
et  à  revendre  le  bien-fonds  à  des  fins 
d'habitation  ou  à  des  fins  commercia- 
les ou  industrielles  dans  les  cinq  ans  de 
la  date  du  report  accordé  aux  termes 
du  présent  article; 

b)  s'engage  envers  le  ministre  à  établir,  à 
agrandir  ou  à  déménager  une  entre- 
prise commerciale  ou  industrielle  en 
activité  et  dont  l'exploitation  se  pour- 
suit ou  sera  poursuivie  par  la  personne 
non  résidente;  cette  personne  s'engage 
alors  à  obtenir,  dans  le  délai  accordé 
par  le  ministre,  les  modifications 
nécessaires  au  zonage  afin  de  permet- 
tre l'utilisation  proposée  du  bien-fonds 
et  à  terminer  l'établissement,  l'expan- 
sion ou  le  déménagement  dans  le  délai 
accordé  par  le  ministre;  toutefois,  ce 
dernier  délai  ne  doit  pas  dépasser  cinq 
ans,  à  compter  de  la  date  du  report 
accordé  aux  termes  du  présent  article; 

c)  a  la  citoyenneté  canadienne,  et  s'en- 
gage envers  le  ministre  à  cesser  d'être 
une  personne  non  résidente  dans  les 
cinq  ans  de  la  date  du  report  accordé 
aux  termes  du  présent  article; 

d)  acquiert  le  bien-fonds  d'un  cédant  avec 
lequel  la  personne  non  résidente  traite 
sans  lien  de  dépendance  à  la  suite 
d'une  ordonnance  définitive  de  forclu- 
sion ou  en  acquittement  des  obliga- 
tions du  cédant  envers  le  cessionnaire 
aux  termes  d'une  hypothèque  ou  d'une 
sûreté  réelle  qui  grève  le  bien-fonds  et 
qui  fait  l'objet  d'un  défaut  de  paie- 
ment; la  personne  non  résidente  s'en- 
gage en  outre  envers  le  ministre  à 
revendre  le  bien-fonds  dans  les  cinq 
ans  de  la  date  du  report  accordé  aux 
termes  du  présent  article; 

e)  est  une  personne  physique  n'ayant  pas 
la  citoyenneté  canadienne  et  s'engage 
envers  le  ministre  à  cesser  d'être  une 
personne  non  résidente  dans  les  deux 
ans  de  la  date  du  report  accordé  aux 
termes  du  présent  article.  1983,  chap. 
20,  art.  10,  en  partie;  1985,  chap.  21, 
par.  9  (1). 


(2)  Le  ministre  peut  faire  remise  et  accor-  Remise  des 

der  le  report  de  la  portion  des  droits  imposés  cessions  à  des 

par  le  paragraphe  2  (3)  et  acquittés  lors  de  non-résidents 
l'enregistrement  de  la  cession  d'un  bien-fonds 
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ral  of  that  portion  of  the  tax  imposed  by  sub- 
section 2  (3)  which  exceeds  the  tax  imposed 
by  subsection  2  (1)  or  (2),  if  the  land  was 
acquired  and  still  owned  by, 

(a)  a  non-resident  person  who  undertakes 
to  the  Minister  to  develop  and  resell 
the  land  for  residential,  commercial  or 
industrial  purposes  not  later  than  five 
years  after  the  date  of  the  registration 
of  the  conveyance; 

(b)  a  non-resident  person  who  undertakes 
to  the  Minister  to  establish,  expand  or 
relocate  any  active  commercial  or 
industrial  business  that  is  or  will  be 
carried  on  by  the  non-resident  person 
and  the  non-resident  person  under- 
takes to  obtain  any  zoning  changes 
necessary  to  permit  the  land  to  be 
used  as  proposed  within  the  time 
agreed  to  by  the  Minister  and  to  com- 
plete the  establishment,  expansion  or 
relocation  within  the  time  agreed  to  by 
the  Minister,  but  the  time  for  complet- 
ing the  establishment,  expansion  or 
relocation  shall  not  exceed  five  years 
from  the  date  of  the  registration  of  the 
conveyance; 

(c)  by  a  non-resident  person  who  is  a 
Canadian  citizen  and  who  undertakes 
to  the  Minister  to  cease  to  be  a  non- 
resident person  not  later  than  five 
years  after  the  date  of  the  registration 
of  the  conveyance; 

(d)  by  a  non-resident  person  who  acquired 
the  land  from  a  transferor  with  whom 
the  non-resident  person  deals  at  arm's 
length  as  a  result  of  a  final  order  of 
foreclosure  under  a  mortgage  or 
charge  affecting  the  land  or  in  satisfac- 
tion of  the  obligations  of  the  transferor 
to  the  transferee  under  a  mortgage  or 
charge  affecting  the  land  which  was  in 
default  and  who  undertakes  to  the 
Minister  to  resell  the  land  not  later 
than  five  years  after  the  date  of  the 
registration  of  the  conveyance;  or 

(e)  by  a  non-resident  person  who  is  an 
individual  other  than  a  Canadian  citi- 
zen and  who  undertakes  to  the  Minis- 
ter to  cease  to  be  a  non-resident  per- 
son within  two  years  after  the  date  of 
the  registration  of  the  conveyance, 

and  on  the  condition  that  security  in  a  form 
and  of  a  kind  acceptable  to  the  Minister  is 
furnished  to  the  Minister  for  the  performance 
of  the  undertakings  given  by  the  non-resident 
person.  1983,  c.  20,  s.  10,  part;  1985,  c.  21, 
s.  9  (2). 


en  faveur  d'une  personne  non  résidente  qui 
excède  le  montant  des  droits  imposés  par  le 
paragraphe  2  (1)  ou  (2),  si  ce  bien- fonds  a 
été  acquis  et  demeure  la  propriété  d'une  per- 
sonne non  résidente  qui,  selon  le  cas  : 

a)  s'engage  envers  le  ministre  à  aménager 
et  à  revendre  le  bien-fonds  à  des  fins 
d'habitation  ou  à  des  fins  commercia- 
les ou  industrielles  dans  les  cinq  ans  de 
la  date  de  l'enregistrement  de  la  ces- 
sion; 

b)  s'engage  envers  le  ministre  à  établir,  à 
agrandir  ou  à  déménager  une  entre- 
prise commerciale  ou  industrielle  en 
activité  et  dont  l'exploitation  se  pour- 
suit ou  sera  poursuivie  par  la  personne 
non  résidente;  cette  personne  s'engage 
alors  à  obtenir,  dans  le  délai  accordé 
par  le  ministre,  les  modifications 
nécessaires  au  zonage  afin  de  permet- 
tre l'utilisation  proposée  du  bien-fonds 
et  à  terminer  l'établissement,  l'expan- 
sion ou  le  déménagement  dans  le  délai 
accordé  par  le  ministre;  toutefois,  ce 
dernier  délai  ne  doit  pas  dépasser  cinq 
ans,  à  compter  de  la  date  de  l'enregis- 
trement de  la  cession; 

c)  a  la  citoyenneté  canadienne,  et  s'en- 
gage envers  le  ministre  à  cesser  d'être 
une  personne  non  résidente  dans  les 
cinq  ans  de  la  date  de  l'enregistrement 
de  la  cession; 

d)  acquiert  le  bien-fonds  d'un  cédant  avec 
lequel  la  personne  non  résidente  traite 
sans  lien  de  dépendance  à  la  suite 
d'une  ordonnance  définitive  de  forclu- 
sion ou  en  acquittement  des  obliga- 
tions du  cédant  envers  le  cessionnaire 
aux  termes  d'une  hypothèque  ou  d'une 
sûreté  réelle  qui  grève  le  bien-fonds  et 
qui  fait  l'objet  d'un  défaut  de  paie- 
ment; la  personne  non  résidente  s'en- 
gage en  outre  envers  le  ministre  à 
revendre  le  bien-fonds  dans  les  cinq 
ans  de  la  date  de  l'enregistrement  de 
la  cession; 

e)  est  une  personne  physique  n'ayant  pas 
la  citoyenneté  canadienne  et  s'engage 
envers  le  ministre  à  cesser  d'être  une 
personne  non  résidente  dans  les  deux 
ans  de  la  date  de  l'enregistrement  de 
la  cession. 

Le  présent  paragraphe  s'applique  à  condition 
qu'il  soit  fourni  au  ministre,  sous  la  forme 
qu'il  estime  acceptable,  une  sûreté  en  garan- 
tie de  l'exécution  des  engagements  pris  par  la 
personne  non  résidente.  1983,  chap.  20,  art. 
10,  en  partie;  1985,  chap.  21,  par.  9  (2). 
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(3)  No  rebate  or  deferral  of  tax  may  be 
granted  under  subsection  (2)  unless  applica- 
tion is  made  therefor  by  the  non-resident 
person  not  later  than  six  months  after  the 
registration  of  the  conveyance  of  the  land  to 
the  non-resident  person. 

(4)  Where  the  Minister  is  satisfied  that  a 
person  has  performed  the  conditions  under- 
taken by  the  person  under  subsection  (1)  or 
(2),  the  Minister  shall  return  to  the  person 
the  security  furnished  in  respect  of  the  defer- 
ral granted  and  the  amount  of  tax  deferred  is 
thereupon  cancelled  and  no  longer  owing  as 
tax  under  this  Act. 

(5)  Where  a  person  fails  to  perform  the 
conditions  undertaken  by  the  person  under 
subsection  (1)  or  (2)  to  the  satisfaction  of  the 
Minister,  the  amount  of  the  tax  deferred 
under  subsection  (1)  or  (2)  shall  become 
immediately  due  and  payable  together  with 
interest  thereon  at  the  prescribed  rate  calcu- 
lated from  the  date  of  registration  of  the  con- 
veyance of  the  land  to  the  person,  and  the 
Minister  may  enforce  the  security  furnished 
by  the  person  and  apply  the  proceeds 
towards  the  amount  owed  under  this  Act. 

(6)  Despite  subsection  (5),  the  Minister 
may  extend  the  time  for  fulfilling  any  under- 
taking given  by  a  non-resident  person  under 
subsection  (1)  or  (2),  upon  terms  and  condi- 
tions acceptable  to  the  Minister,  for  a  period 
of  time  not  exceeding  one  year. 

(7)  The  Minister  may  at  such  time  or 
times  as  he  or  she  considers  advisable  publish 
in  The  Ontario  Gazette  the  particulars  of  a 
deferral  of  tax  or  extension  of  deferral  given 
under  this  section.  1983,  c.  20,  s.  10,  part. 

(8)  Where  it  is  established  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  land  will  be  acquired 
by  a  non-resident  person, 

(a)  who  is  a  Canadian  citizen,  or  the 
spouse  of  a  Canadian  citizen,  for  the 
purpose  of  using  the  land  only  for  the 
principal  residence  or  principal  recrea- 
tional property  of  the  Canadian  citizen 
or  the  spouse  upon  the  return  of  either 
of  them  to  Canada  to  take  up  perma- 
nent residence;  or 

(b)  who  is  an  employer,  for  the  principal 
purpose  of  selling  the  land  to  an 
employee,  or  to  any  employee  and  his 
or  her  spouse,  to  be  used  only  as  the 
residence  of  the  employee  and  mem- 
bers of  his  or  her  family  or  of  his  or 
her  usual  domestic  establishment,  or 
for  the  principal  purpose  of  making 
the  land  available  for  the  exclusive  use 
of  the  employer's  employees  and 
members  of  their  families,  or  of  their 
usual  domestic  establishments,  as  a 
place  of  residence  only. 


(3)  II  n'est  accordé  un  report  ou  une  ''*^"' 
remise  des  droits  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
que  si  la  personne  non  résidente  présente 

une  demande  à  cet  effet  dans  les  six  mois  de 
l'enregistrement  de  la  cession  du  bien-fonds  à 
cette  personne. 

(4)  Si  le  ministre  est  convaincu  qu'une  Annulation 

^    '  ,   ,  ,1,      des  droits 

personne  a  respecte  les  engagements  qu  elle  reportés 
a  contractés  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou 
(2),  il  remet  à  la  personne  la  sûreté  fournie 
relativement  au  report  accordé.  Le  montant 
des  droits  reportés  est  alors  annulé  et  n'est 
plus  exigible  à  titre  des  droits  aux  termes  de 
la  présente  loi. 

(5)  Si  une  personne  ne  respecte  pas,  à  la  Recouvre- 
satisfaction  du  ministre,  les  engagements  droits  repor- 
qu'elle  a  contractés  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  ou  (2),  le  montant  des  droits  reportés 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  devient 
exigible  immédiatement,  ainsi  que  les  intérêts 
calculés  au  taux  prescrit  à  compter  de  la  date 
de  la  cession  du  bien-fonds  à  la  personne.  Le 
ministre  peut  réaliser  la  sûreté  fournie  par  la 
personne  et  en  imputer  le  produit  au  mon- 
tant exigible  en  vertu  de  la  présente  loi. 


tés 


(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  ministre 
peut  proroger,  pour  une  période  maximale 
d'un  an  et  aux  conditions  qu'il  estime  accep- 
tables, le  délai  imparti  pour  remplir  l'engage- 
ment contracté  par  une  personne  non  rési- 
dente aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2). 

(7)  Le  ministre,  aux  moments  qu'il  estime 
opportuns,  peut  publier  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario  les  détails  d'un  report  de  droits,  ou 
de  sa  prorogation,  accordé  en  vertu  du  pré- 
sent article.  1983,  chap.  20,  art.  10,  en  partie. 

(8)  Le  ministre  peut  annuler  la  portion  des 
droits  impxjsés  par  le  paragraphe  2  (3)  qui 
excède  le  montant  des  droits  imposés  par  le 
paragraphe  2  (1)  ou  (2),  s'il  est  convaincu 
que  le  bien-fonds  est  acquis  par  une  per- 
sonne non  résidente  : 

a)  soit  qui  a  la  citoyenneté  canadienne  ou 
qui  est  le  conjoint  d'un  citoyen  cana- 
dien, dans  le  but  de  l'affecter  unique- 
ment à  sa  résidence  principale  ou  à  sa 
propriété  principale  de  loisirs,  lors  de 
son  retour  au  Canada  en  vue  de  s'y 
fixer  de  façon  permanente; 

b)  soit  qui  est  un  employeur,  dans  le  but 
principal  de  vendre  ce  bien-fonds  à  un 
employé  ou  à  ce  dernier  et  son  con- 
joint et  de  l'affecter  uniquement  à  la 
résidence  de  l'employé  et  des  membres 
de  sa  famille  ou  de  sa  maisonnée,  ou 
de  le  rendre  propre  à  servir  unique- 
ment de  résidence,  à  l'usage  exclusif 
des  employés  de  la  personne  non  rési- 
dente et  des  membres  de  leur  famille 
ou  de  leur  maisonnée.  1983,  chap.  20, 


Prorogation 
du  délai 


Idem 


Réduction 
des  droits  si 
le  bien-fonds 
est  acquis 
comme  rési- 
dence princi- 
pale 
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consideration 
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acquired  to 
replace  land 
compulsorily 
taken 


Reduction  of 
consideration 
on  lessee 
acquiring 
freehold 


the  Minister  may  cancel  that  portion  of  the 
tax  imposed  by  subsection  2  (3)  which 
exceeds  the  tax  imposed  by  subsection  2  (1) 
or  (2).  1983,  c.  20,  s.  10,  part;. 1985,  c.  21, 
s.  9  (3). 

(9)  Where  it  is  established  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  land  is  being 
acquired  by  a  person  for  the  purpose  of 
replacing  land  that  was  taken  from  the  per- 
son under  statutory  authority,  that  was  sold 
by  the  person  to  a  person  by  whom  notice  of 
an  intention  to  take  the  land  under  statutory 
authority  was  given,  or  that  was  sold  by  the 
person  to  a  person  having  the  power  to  take 
the  land  under  statutory  authority  and  it  is 
reasonable  to  assume  that,  had  the  land  not 
been  sold,  it  would  have  been  taken  from  the 
person  by  that  person  under  statutory 
authority,  the  value  of  the  consideration  for 
the  land  being  acquired  shall  be  reduced  by 
an  amount  equal  to  the  compensation  or  pro- 
ceeds of  sale  reasonably  attributable  to  the 
land  that  was  taken  or  sold. 

(10)  Where  a  person  entitled  to  the  lease- 
hold interest  in  land  acquires  the  freehold 
interest  therein,  the  value  of  the  consider- 
ation for  the  conveyance  to  the  person  of  the 
freehold  interest  may  be  reduced  by  the 
amount  of  the  value  of  the  consideration  for 
the  conveyance  by  which  the  person  acquired 
the  person's  leasehold  interest  in  the  land,  if 
the  value  of  that  consideration  was  deter- 
mined under  clause  (c)  of  the  definition  of 
"value  of  the  consideration"  in  subsection 
1  (1)  and  tax  was  computed  and  paid  with 
respect  to  the  value  of  that  consideration  so 
determined,  but  the  reduction  shall  not 
exceed  the  value  of  the  consideration  for  the 
conveyance  of  the  freehold  interest.  1983, 
c.  20,  s.  10,  part. 

(11)  Where  tax  is  payable  by  virtue  of  sec- 
tion 3,  the  disposition  of  the  beneficial  inter- 
est in  the  land  shall,  for  the  purposes  of  this 
section,  be  considered  to  be  a  conveyance  of 
land  deemed  to  be  tendered  for  registration 
or  registered  on  the  thirtieth  day  after  the 
date  of  the  disposition.  1989,  c.  77,  s.  7. 


When  tax  19^  Where  it  is  established  to  the  satisfac- 

s.  2  (3)  not     tion  of  the  Minister  that,  prior  to  the  10th 
to  apply         day  of  April,  1974,  there  existed, 

(a)  a  written  agreement  conveying,  or  pro- 
viding for  the  conveyance  of,  land 
either  at  a  definite  price  or  consider- 
ation the  amount  or  value  of  which  is 
set  out  in  the  agreement  or  at  a  price 
or  consideration  the  amount  or  value 
of  which  is  determinable  under  the 
agreement  by  reference  only  to  a  valu- 
ation as  of  a  date  not  later  than  the 
9th  day  of  April,  1974;  or 
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(9)  La  valeur  de  la  contrepartie  versée  R***""'""  <^ 
pour  un  bien-fonds  est  réduite  d'un  montant  tlc'^du'bîen-^ 
équivalent  à  l'indemnité  ou  au  produit  de  la  'on^s  de  rem- 
vente  qui  sont  raisonnablement  imputables  P'***"""' 
au  bien-fonds,  si  le  ministre  est  convaincu 
qu'une  personne  acquiert  un  bien-fonds  en 
remplacement  de  celui  qui  lui  a  été  pris  en 
vertu  d'un  pouvoir  légal,  ou  de  celui  qu'elle  a 
vendu  soit  à  une  personne  qui  a  donné  avis 
de  son  intention  de  prendre  le  bien-fonds  en 
vertu  d'un  pouvoir  légal,  soit  à  une  personne 
ayant  le  pouvoir  de  le  prendre  en  vertu  d'un 
pouvoir  légal,  et  qu'il  est  raisonnable  de 
présumer  que  le  bien-fonds  lui  aurait  été  pris 
s'il  n'avait  pas  été  vendu. 


(10)  Si  la  personne  qui  a  droit  à  la  tenure 
à  bail  d'un  bien-fonds  en  acquiert  la  franche 
tenure,  la  valeur  de  la  contrepartie  qu'elle 
verse  pour  la  cession  de  la  franche  tenure  est 
réduite  du  montant  de  la  valeur  de  la  contre- 
partie qu'elle  a  versée  pour  la  cession  de  la 
tenure  à  bail  du  bien-fonds,  à  condition  que 
la  valeur  de  cette  dernière  contrepartie  ait 
été  fixée  aux  termes  de  l'alinéa  c)  de  la  défi- 
nition de  l'expression  «valeur  de  la  contre- 
partie» qui  figure  au  paragraphe  1  (1)  et  que 
des  droits  aient  été  calculés  et  acquittés  à 
l'égard  de  la  valeur  de  la  contrepartie  ainsi 
fixée.  Toutefois,  le  montant  de  cette  réduc- 
tion ne  peut  être  supérieur  à  celui  de  la  con- 
trepartie versée  pour  la  cession  de  la  franche 
tenure.  1983,  chap.  20,  art.  10,  en  partie. 

(11)  Lorsque  des  droits  sont  exigibles  en 
vertu  de  l'article  3,  l'aliénation  de  l'intérêt  à 
titre  bénéficiaire  dans  le  bien-fonds,  pour 
l'application  du  présent  article,  est  considé- 
rée comme  une  cession  de  bien-fonds  réputée 
présentée  à  l'enregistrement  ou  enregistrée  le 
trentième  jour  qui  suit  la  date  de  l'aliénation. 
1989,  chap.  77,  art.  7. 

19  La  personne  qui,  après  le  9  avril  1974, 
présente  à  l'enregistrement  une  cession  qui 
constitue  soit  un  accord  visé  à  l'alinéa  a)  ou 
une  cession  qui  y  est  prévue,  soit  une  cession 
visée  à  l'alinéa  b)  est,  malgré  le  fait  que  la 
cession  soit  effectuée  en  faveur  d'une  per- 
sonne non  résidente  ou  en  fiducie  pour  son 
compte,  tenue  en  vertu  de  la  présente  loi 
d'acquitter  des  droits  aux  taux  prévus  au 
paragraphe  2  (1),  si  le  ministre  est  convaincu 
qu'avant  le  10  avril  1974,  il  existait  : 

a)  soit  un  accord  écrit  portant  cession  ou 
prévoyant  la  cession  d'un  bien-fonds 
moyennant  un  prix  ou  une  contrepar- 
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(b)  a  conveyance  that  was  fully  executed 
and  was  irrevocably  and  uncondition- 
ally delivered  to  the  transferee  or  to 
some  person  on  behalf  of  the  trans- 
feree, 

the  person  tendering  for  registration  after  the 
9th  day  of  April,  1974  a  conveyance  that  is, 
or  is  provided  for  in,  an  agreement  described 
in  clause  (a),  or  that  is  a  conveyance 
described  in  clause  (b),  is,  despite  the  fact 
that  such  conveyance  is  to  or  in  trust  for  a 
non-resident  person,  liable  to  pay  tax  under 
this  Act  only  at  the  rates  provided  for  in  sub- 
section 2  (1).  R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  17. 

20.  If  any  doubt  or  dispute  arises  as  to 
the  liability  to  pay  a  tax  or  any  portion  of  a 
tax  demanded  under  the  authority  of  this 
Act,  or  if  owing  to  special  circumstances  it  is 
deemed  inequitable  to  demand  payment  of 
the  whole  amount  imposed  by  this  Act,  the 
Minister  may  accept  such  amount  as  he  or 
she  deems  proper.  1983,  c.  20,  s.  11. 


App.'i<;a'>on         21.  Section  3,  subsections  5  (7),  (8),  (9), 
Hon  orbene-   (H),  (12)  and  (13)  and  8  (6),  section  17,  sub- 
ficiai  interest   section  18  (11)  and  clauses  22  (2)  (b)  and  (m) 
apply  with  respect  to  dispositions  of  benefi- 
cial interests  in  land  after  the  18th  day  of 
July,  1989  other  than, 

(a)  beneficial  interests  in  land  acquired 
pursuant  to  an  agreement  in  writing  to 
acquire  the  beneficial  interest  entered 
into  before  the  19th  day  of  July,  1989 
or  as  part  of  a  lawful  distribution  to 
the  public  in  accordance  with  a  pro- 
spectus, preliminary  prospectus  or  reg- 
istration statement  filed  before  the 
19th  day  of  July,  1989  with  a  public 
authority  in  Canada  in  accordance 
with  the  applicable  securities  legisla- 
tion of  Canada  or  of  any  province  and, 
where  required  by  law,  accepted  for 
filing  by  that  public  authority;  and 

(b)  beneficial  intérêts  in  land  acquired 
before  the  1st  day  of  January,  1990 
where  arrangements  in  writing  for  the 
disposition  were  substantially  advan- 
ced before  the  19th  day  of  July,  1989. 
1989,  c.  77,  s.  10  (2),  revised. 

Regulations         22.— (1)  The  Minister  may  make  regula- 
tions, 

(a)  prescribing  forms  for  the  purposes  of 
this  Act  and  providing  for  their  use; 

(b)  providing  for  the  approval  by  the  Min- 
ister or  a  person  designated  by  the 
Minister  of  prescribed  forms  contain- 
ing variations; 


tie  fixe  dont  le  montant  ou  la  valeur 
figure  dans  l'accord,  ou  moyennant  un 
prix  ou  une  contrepartie  determinable 
aux  termes  de  l'accord  par  renvoi  uni- 
quement à  une  estimation  datée  au 
plus  tard  du  9  avril  1974; 

b)  soit  une  cession  passée  entièrement  et 
remise  irrévocablement  et  sans  condi- 
tion au  cessionnaire  ou  à  son  manda- 
taire. L.R.O.  1980,  chap.  231,  art.  17. 


20  Le  ministre  peut  accepter  le  montant  R^so'""»" 

(J6S  conilits 

qu'il  estime  à  propos  s'il  survient  un  doute 
ou  un  conflit  concernant  l'obligation  d'acquit- 
ter la  totalité  ou  une  partie  des  droits  exigés 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  si,  à  cause  de 
circonstances  particulières,  il  est  estimé  iné- 
quitable d'exiger  l'acquittement  de  la  totalité 
du  montant  imposé  par  la  présente  loi.  1983, 
chap.  20,  art.  11. 

21  L'article  3,  les  paragraphes  5  (7),  (8),  Application 
(9),  (11),  (12)  et  (13)  et  8  (6),  l'article  17,  le  Tns  d' mé- 
paragraphe  18  (11)  et  les  alinéas  22  (2)  b)  et  réts  à  titre 
m)  s'appliquent  aux  aliénations  d'intérêts  à  "^  "^"^ 
titre  bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  surve- 
nues après  le  18  juillet  1989,  sauf  s'il  s'agit  : 

a)  d'intérêts  à  titre  bénéficiaire  dans  un 
bien-fonds  acquis  conformément  à  une 
entente  à  cet  effet  conclue  par  écrit 
avant  le  19  juillet  1989,  ou  dans  le 
cadre  d'un  placement  dans  le  public 
légitime  effectué  conformément  à  un 
prospectus,  à  un  prospectus  provisoire 
ou  à  une  déclaration  d'enregistrement 
déposés  avant  le  19  juillet  1989  auprès 
d'un  corps  public  au  Canada  aux  ter- 
mes des  lois  fédérales  ou  provinciales 
applicables  en  matière  de  valeurs 
mobilières  et,  lorsque  la  loi  l'exige, 
approuvés  aux  fins  de  dépôt  par  ce 
corps  public; 

b)  d'intérêts  à  titre  bénéficiaire  dans  un 
bien-fonds  acquis  avant  le  1"  janvier 
1990,  s'il  existait,  avant  le  19  juillet 
1989,  un  énoncé  écrit  de  l'essentiel  des 
préparatifs  à  l'aliénation.  1989,  chap. 
77,  par.  10  (2),  re'visé. 

22  (1)  Le  ministre  peut,  par  règlement  :      Règlements 

a)  prescrire  des  formules  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

b)  prévoir  l'approbation,  par  le  ministre 
ou  la  personne  qu'il  désigne,  des  for- 
mules prescrites  qui  contiennent  des 
variantes; 
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Idem 


(c)  providing  that  a  variation  of  a  pre- 
scribed form  is  void  unless  approved 
by  the  Minister  or  a  person  designated 
by  the  Minister.  1989,  c.  39,  s.  6  (1). 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  exempting  from  tax  any  person  tender- 
ing for  registration  any  class  of  con- 
veyance to  which  it  is  determined  that 
this  Act  was  not  intended  to  apply,  or 
any  conveyance  to  persons  prescribed 
for  the  purpose  of  this  clause; 

(b)  exempting  from  tax  arising  under  sec- 
tion 3  prescribed  dispositions  or  pre- 
scribed beneficial  interests  in  land  to 
which  it  is  determined  that  section  3 
was  not  intended  to  apply,  or  exempt- 
ing from  such  tax  prescribed  disposi- 
tions of  beneficial  interests  in  land  to 
persons  prescribed  for  the  purposes  of 
this  clause; 


(c)  providing  for  the  collection  of  tax,  the 
appointment  of  persons  other  than  col- 
lectors to  collect  the  tax,  and  establish- 
ing procedures  for  the  collection  of  the 
tax; 

(d)  providing  for  the  refund  of  tax  in 
whole  or  in  part  owing  to  special  cir- 
cumstances, and  prescribing  the  terms 
and  conditions  under  which  such 
refund  may  be  made; 

(e)  authorizing  or  requiring  the  Deputy 
Minister  of  Revenue  or  any  officer  of 
the  Ministry  of  Revenue  to  exercise 
any  power  or  perform  any  duty  con- 
ferred or  imposed  upon  the  Minister 
by  this  Act; 

(f)  providing  for  the  method  of  calculating 
and  ascertaining  the  value  of  the  con- 
sideration in  any  case  or  class  of  cases; 

(g)  authorizing  any  person  or  persons,  on 
such  conditions  and  subject  to  such 
rules  as  may  be  specified,  to  exempt 
from  the  tax  or  any  part  thereof 
imposed  by  subsection  2  (3),  or  to 
refund  such  tax  or  any  part  thereof  to, 
any  person  tendering  for  registration 
any  class  of  conveyance  to  which  it  is 
determined  that  this  Act  was  not 
intended  to  apply,  or  any  conveyance 
to  any  non-resident  person; 

(h)  providing  for  the  payment  of  interest 
on  any  refund  or  rebate  of  tax  autho- 
rized by  this  Act  or  the  regulations, 
and  prescribing  the  rate  of  such  inter- 


c)  prévoir  que  les  variantes  des  formules 
prescrites  sont  nulles  tant  qu'elles  ne 
sont  pas  approuvées  par  le  ministre  ou 
la  personne  qu'il  désigne.  1989,  chap. 
39,  par.  6  (1). 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ''**'" 
peut,  par  règlement  : 

a)  dispenser  de  l'acquittement  des  droits 
les  personnes  qui  présentent  à  l'enre- 
gistrement une  cession  dont  la  catégo- 
rie est  expressément  soustraite  à  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  ou  une 
cession  à  des  personnes  prescrites  pour 
l'application  du  présent  alinéa; 

b)  exempter  des  droits  découlant  de  l'ap- 
plication de  l'article  3  les  aliénations 
prescrites  ou  les  intérêts  à  titre  bénéfi- 
ciaire dans  un  bien-fonds  prescrits  aux- 
quels il  est  établi  que  l'article  3  ne 
devait  pas  s'appliquer,  ou  exempter  de 
ces  droits  les  aliénations  prescrites 
d'intérêts  à  titre  bénéficiaire  dans  un 
bien-fonds  en  faveur  des  personnes 
prescrites  pour  l'application  du  présent 
alinéa; 

c)  prévoir  la  perception  des  droits,  char- 
ger des  personnes  qui  ne  sont  pas  des 
percepteurs  de  percevoir  les  droits  et 
établir  le  mode  de  perception  des 
droits; 

d)  prévoir  le  remboursement  de  la  tota- 
lité ou  d'une  partie  des  droits,  en  rai- 
son de  circonstances  particulières,  et 
préciser  les  conditions  de  ce  rembour- 
sement; 

e)  autoriser  le  sous-ministre  du  Revenu 
ou  un  fonctionnaire  de  son  ministère  à 
exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  dévo- 
lus au  ministre  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ou  l'y  enjoindre; 

f)  prévoir  le  mode  de  calcul  de  la  valeur 
de  la  contrepartie  dans  des  cas  donnés 
ou  dans  des  catégories  de  cas; 

g)  sous  réserve  des  conditions  et  des 
règles  précisées,  autoriser  une  ou  des 
personnes  soit  à  dispenser  de  l'acquit- 
tement total  ou  partiel  des  droits  visés 
au  paragraphe  2  (3)  une  personne  qui 
présente  à  l'enregistrement  une  ces- 
sion d'une  catégorie  expressément 
soustraite  à  l'application  de  la  présente 
loi  ou  une  cession  à  une  personne  non 
résidente,  soit  à  effectuer  le  rembour- 
sement total  ou  partiel  de  ces  droits; 

h)  prévoir  le  paiement  d'intérêts  sur  le 
remboursement  ou  la  remise  autorisés 
de  droits  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements  et  en  établir  le  taux  et 
le  mode  de  calcul; 
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Idem 


est  and  the  method  by  which  it  is  to  be 
calculated; 

(i)  prescribing  any  matter  required  by  this 
Act  to  be  prescribed  by  the  regula- 
tions; 

(j)  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  that  has  not  already  been 
expressly  defined  in  this  Act; 

(k)  providing  for  the  method  of  calculating 
the  total  cost  for  the  construction  or 
acquisition  of  an  eUgible  home  for  the 
purposes  of  section  9; 

(1)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act; 

(m)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  prescribed, 
determined  or  defined  by  regulation. 
R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  18  (2);  1989, 
c.  39,  s.  6  (2);  1989,  c.  77,  s.  8. 

(3)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  was 
filed.  R.S.O.  1980,  c.  231,  s.  18  (3). 


i)  prescrire  toute  question  qui,  selon  la 
présente  loi,  doit  être  prescrite  par  les 
règlements; 

j)  définir  un  mot  ou  une  expression 
employés  dans  la  présente  loi,  à  l'ex- 
clusion de  ceux  qui  y  sont  déjà  expres- 
sément définis; 

k)  prévoir  le  mode  de  calcul  du  coût  total 
de  construction  ou  d'acquisition  d'un 
logement  reconnu  admissible  pour 
l'application  de  l'article  9; 

1)  traiter  de  toute  question  utile  ou 
nécessaire  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi; 

m)  prescrire  tout  ce  que  la  présente  loi 
exige  ou  permet  de  prescrire,  de  déter- 
miner ou  de  définir  par  règlement. 
L.R.O.  1980,  chap.  231,  par.  18  (2); 
1989,  chap.  39,  par.  6  (2);  1989,  chap. 
77,  art.  8. 

(3)  Le  règlement  qui  comporte  une  dispo- 
sition en  ce  sens  a  un  effet  rétroactif.  L.R.O. 
1980,  chap.  231,  par.  18(3). 


Idem 


CHAPTER  L.7 


CHAPITRE  L.7 


Landlord  and  Tenant  Act 


Loi  sur  la  location  immobilière 


Definitions  J,    In  this  Act, 

"crops"  means  all  sorts  of  grain,  grass,  hay, 
hops,  fruits,  pulse  and  other  products  of 
the  soil;  ("récoltes") 

"landlord"  includes  a  person  who  is  lessor, 
owner,  the  person  giving  or  permitting  the 
occupation  of  the  premises  in  question, 
and  these  persons'  heirs  and  assigns  and 
legal  representatives,  and  in  Parts  II  and 
III  also  includes  the  person  entitled  to  pos- 
session of  the  premises;  ("locateur") 

"residential  premises"  means, 

(a)  any  premises  used  or  intended  for  use 
for  residential  purposes,  including 
accommodation  in  a  boarding  house, 
rooming  house  or  lodging  house, 

(b)  land  intended  and  used  as  a  site  for  a 
mobile  home  used  for  residential  pur- 
poses, whether  or  not  the  landlord 
also  supplies  the  mobile  home, 

but  does  not  include, 

(c)  premises  occupied  for  business  or  agri- 
cultural purposes  with  living  accommo- 
dation attached  under  a  single  lease 
unless  the  tenant  occupying  the  living 
accommodation  is  a  person  other  than 
the  person  occupying  the  premises  for 
business  or  agricultural  purposes,  in 
which  case  the  living  accommodation 
shall  be  deemed  residential  premises, 

(d)  such  other  class  or  classes  of  accom- 
modation as  may  be  designated  by  the 
regulations, 

(e)  premises  whose  occupant  or  occupants 
are  required  to  share  a  bathroom  or 
kitchen  facility  with  the  owner,  the 
owner's  spouse,  child  or  parent,  or  the 
spouse's  child  or  parent,  where  the 
owner,  spouse,  child  or  parent  lives  in 
the  building  in  which  the  premises  are 
located, 

(f)  accommodation  provided  by  an  educa- 
tional institution  to  its  students  or  staff 
where. 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D*fi™i'<"» 
la  présente  loi. 

«conjoint»  Une  personne  du  sexe  opposé 
avec  laquelle,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  est  mariée, 

b)  la  personne  vit  dans  une  relation  con- 
jugale hors  du  mariage,  si  les  deux 
personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabité  au  moins  un  an, 

(ii)  sont  le  père  et  la  mère  d'un 
enfant, 

(iii)  ont  conclu  ensemble  un  accord 
de  cohabitation  aux  termes  de 
l'article  53  de  la  Loi  sur  le  droit 
de  la  famille,  («spouse») 

«local  d'habitation»  S'entend  : 

a)  d'un  local  servant  ou  destiné  à  servir  à 
des  fins  d'habitation,  notamment  un 
logement  dans  une  pension,  une  mai- 
son de  rapport  ou  un  meublé, 

b)  d'un  terrain  servant  et  destiné  à  servir 
d'emplacement  de  maison  mobile 
occupé  à  des  fins  d'habitation,  que  le 
locateur  fournisse  ou  non  la  maison 
mobile. 

Ne  s'entend  pas,  toutefois  : 

c)  des  locaux  occupés  dans  le  cadre  d'une 
exploitation  commerciale  ou  agricole 
et  auxquels  est  rattaché  un  logement 
aux  termes  d'un  bail  unique,  à  moins 
que  le  locataire  occupant  le  logement 
ne  soit  une  personne  différente  de 
celle  qui  occupe  les  locaux  de  l'exploi- 
tation commerciale  ou  agricole,  auquel 
cas  le  logement  est  réputé  un  local 
d'habitation, 

d)  des  autres  catégories  de  logement 
visées  par  les  règlements, 

e)  des  locaux  dont  la  salle  de  bain  ou  la 
cuisine  est  destinée  à  l'usage  commun 
des  occupants  et  du  propriétaire,  de 
son  conjoint,  de  son  enfant,  de  son 
père  ou  de  sa  mère,  ou  de  l'enfant,  du 
père  ou  de  la  mère  du  conjoint  lorsque 
le  propriétaire,  le  conjoint,  l'enfant,  le 
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(i)  the  accommodation  is  provided 
primarily  to  persons  under  the 
age  of  majority,  or 

(ii)  all  major  questions  related  to  the 
accommodation  are  decided  after 
consultation  with  a  council  or 
association  representing  the  resi- 
dents, 

unless  the  accommodation  has  its  own 
self-contained  bathroom  and  kitchen 
facilities  and  is  intended  for  year- 
round  occupation  by  full-time  students 
or  staff  and  members  of  their  house- 
holds, 

(g)  accommodation  provided  to  the  travel- 
ling and  vacationing  public  in  a  hotel, 
motel  or  motor  hotel,  resort,  lodge, 
tourist  camp,  cottage  or  cabin  estab- 
lishment, inn,  campground,  trailer 
park,  tourist  home,  bed  and  breakfast 
establishment  or  farm  vacation  home, 

(h)  accommodation  that  is  subject  to  the 
Public  Hospitals  Act,  the  Private  Hos- 
pitals Act,  the  Community  Psychiatric 
Hospitals  Act,  the  Mental  Hospitals 
Act,  the  Homes  for  Special  Care  Act, 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act,  the  Homes  for  Retarded 
Persons  Act,  the  Nursing  Homes  Act, 
the  Ministry  of  Correctional  Services 
Act,  the  Charitable  Institutions  Act,  the 
Child  and  Family  Services  Act,  the 
Developmental  Services  Act,  the 
Ministry  of  Health  Act  or  the  Ministry 
of  Community  and  Social  Services  Act, 

(i)  accommodation  occupied  by  a  person 
for  penal,  correctional,  rehabilitative 
or  therapeutic  purposes  or  for  the  pur- 
pose of  receiving  care, 

(j)  short  term  accommodation  provided  as 
emergency  shelter,  or 

(k)  accommodation,  whether  situated  on 
or  off  a  farm,  where  occupancy  of  the 
premises  is  conditional  upon  the  occu- 
pant continuing  to  be  employed  on  the 
farm;  ("local  d'habitation") 

'spouse"  means  a  person  of  the  opposite 
sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 


père  ou  la  mère  vit  dans  l'immeuble 
où  sont  situés  les  locaux, 

f)  des  logements  fournis  par  un  établisse- 
ment d'enseignement  à  ses  étudiants 
ou  à  son  personnel  si,  selon  le  cas  : 

(i)  les  logements  sont  fournis  princi- 
palement à  des  personnes  mineu- 
res, 

(ii)  toutes  les  questions  importantes 
ayant  trait  aux  logements  sont 
réglées  après  consultation  d'un 
conseil  ou  d'une  association 
représentant  les  occupants  des 
résidences, 

sauf  si  les  logements  sont  dotés  d'une 
salle  de  bain  et  d'une  cuisine  indépen- 
dantes et  qu'ils  sont  destinés  à  être 
occupés  à  longueur  d'année  par  des 
étudiants  à  temps  plein  ou  par  des 
membres  du  personnel,  ainsi  que  par 
des  membres  du  ménage  de  ces  étu- 
diants ou  de  ces  membres  du  person- 
nel, 

g)  des  logements  fournis  aux  voyageurs  et 
aux  vacanciers  dans  un  hôtel,  un 
motel,  un  hôtel  de  tourisme,  un  lieu 
de  séjour,  un  camp  de  vacances,  un 
établissement  composé  de  chalets  ou 
de  maisonnettes,  une  auberge,  un  ter- 
rain de  camping,  un  parc  à  roulottes, 
une  maison  de  chambre  pour  touristes, 
un  établissement  offrant  gîte  et  cou- 
vert ou  une  résidence  de  vacances  à  la 
ferme, 

h)  des  logements  assujettis  à  la  Loi  sur 
les  hôpitaux  publics,  à  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  privés,  à  la  Loi  sur  les  hôpi- 
taux psychiatriques  communautaires,  à 
la  Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques, 
à  la  Loi  sur  les  foyers  de  soins 
spéciaux,  à  la  Loi  sur  les  foyers  pour 
personnes  âgées  et  les  maisons  de 
repos,  à  la  Loi  sur  les  foyers  pour  défi- 
cients mentaux,  à  la  Loi  sur  les  mai- 
sons de  soins  infirmiers,  à  la  Loi  sur  le 
ministère  des  Services  correctionnels,  à 
la  Loi  sur  les  établissements  de 
bienfaisance,  à  la  Loi  sur  les  services  à 
l'enfance  et  à  la  famille,  à  la  Loi  sur  les 
services  aux  personnes  atteintes  d'un 
handicap  de  développement,  à  la  Loi 
sur  le  ministère  de  la  Santé  ou  à  la  Loi 
sur  le  ministère  des  Services  sociaux  et 
communautaires , 

i)  des  logements  occupés  par  des  person- 
nes à  des  fins  pénales,  correctionnelles 
ou  thérapeutiques,  ou  à  des  fins  de 
réadaptation,  ou  pour  y  recevoir  des 
soins, 

j)  des  refuges  d'urgence  destinés  à  héber- 
ger temporairement  des  personnes. 
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section  53  of  the  Family  Law 
Act;  ("conjoint") 

"standing  crops"  means  crops  standing  or 
growing  on  the  demised  premises;  ("ré- 
coltes sur  pied") 

"tenant"  includes  a  person  who  is  lessee, 
occupant,  sub-tenant,  under-tenant,  and 
the  person's  assigns  and  legal  representa- 
tives, ("locataire")  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  1;  1986,  c.  64,  s.  24  (1);  1987,  c.  23,  s.  1. 


Application 


Relation  of 
landloix)  and 
tenant 


Remedies 
available  to 
assignees  of 
reversion 


2.  The  provisions  of  Parts  I,  II  and  III  of 
this  Act  in  so  far  as  they  apply  to  tenancies 
of  residential  premises  are  subject  to  Part 
IV.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  2. 


PARTI 

3.  The  relation  of  landlord  and  tenant 
does  not  depend  on  tenure,  and  a  reversion 
in  the  lessor  is  not  necessary  in  order  to  cre- 
ate the  relation  of  landlord  and  tenant,  or  to 
make  applicable  the  incidents  by  law  belong- 
ing to  that  relation;  nor  is  it  necessary,  in 
order  to  give  a  landlord  the  right  of  distress, 
that  there  is  an  agreement  for  that  purpose 
between  the  parties.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  3. 

4.  All  persons  being  grantees  or  assignees 
of  the  Queen,  or  of  any  person  other  than 
the  Queen,  and  the  heirs,  executors,  succes- 
sors and  assigns  of  every  of  them,  shall  have 
and  enjoy  like  advantage  against  the  lessees, 
their  executors,  administrators,  and  assigns, 
by  entry  for  non-payment  of  the  rent,  or  for 
doing  of  waste,  or  other  forfeiture,  and  also 
shall  have  and  enjoy  all  and  every  such  like 
and  the  same  advantage,  benefit,  and  reme- 
dies, by  action  only,  for  the  non-performance 
of  other  conditions,  covenants,  or  agree- 
ments, contained  and  expressed  in  the  inden- 
tures of  their  said  leases,  demises  or  grants 
against  all  and  every  of  the  said  lessees  and 
grantees,  their  executors,  administrators,  and 
assigns  as  the  said  lessors  or  grantors  them- 


k)  des  logements  situés  ou  non  dans  des 
exploitations  agricoles,  dont  l'occupa- 
tion dépend  du  fait  que  l'occupant 
continue  d'être  employé  dans  l'exploi- 
tation agricole,  («residential  premi- 
ses») 

«locataire»  S'entend  en  outre  du  preneur  à 
bail,  de  l'occupant,  du  sous-preneur,  du 
sous-locataire  et  de  leurs  ayants  droit  et 
représentants  successoraux,  («tenant») 

«locateur»  S'entend  en  outre  du  bailleur  ou 
du  propriétaire  des  lieux,  de  la  personne 
qui  en  autorise  ou  en  permet  l'occupation, 
de  ses  héritiers,  de  ses  ayants  droit  et  de 
ses  représentants  successoraux.  S'entend 
en  outre,  pour  l'application  des  parties  II 
et  III,  de  la  personne  qui  a  droit  à  la  pos- 
session des  lieux,  («landlord») 

«récoltes»  Toutes  sortes  de  céréales,  d'herba- 
ges, de  fourrages,  de  houblon,  de  fruits,  de 
légumineuses  et  d'autres  produits  du  sol. 
(«crops») 

«récoltes  sur  pied»  Récoltes  qui  sont  sur  pied 
ou  qui  poussent  sur  les  lieux  cédés  à  bail, 
(«standing  crops»)  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  1;  1986,  chap.  64,  par.  24  (1);  1987, 
chap.  23,  art.  1. 

2  Les  dispositions  des  parties  I,  II  et  III  ^l^^^^^'^^ 
de  la  présente  loi  sont  subordonnées  à  l'ap- 
plication de  la  partie  IV  dans  la  mesure  où 
elles  s'appliquent  à  la  location  de  locaux 
d'habitation.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  2. 


Rapport  loca- 
teur-locataire 


PARTIE  I 

3  La  création  du  rapport  locateur-loca- 
taire ne  dépend  pas  d'une  tenure.  Une  réver- 
sion au  profit  du  bailleur  n'est  nécessaire  ni 
pour  la  création  du  rapport  locateur-locataire 
ni  pour  l'application  des  droits  accessoires 
prévus  par  la  loi  et  découlant  de  ce  rapport. 
En  outre,  aucune  convention  conclue  entre 
les  parties  n'est  nécessaire  pour  conférer  au 
locateur  le  droit  de  saisie-gagerie.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  3. 

4  Tous  les  concessionnaires  ou  cessionnai-  îf"*,"" 

,     ,     —    .  ,,  dévolus  aux 

res  de  la  Reine,  ou  d  une  personne  autre  que  cessionnaires 
la  Reine,  ainsi  que  leurs  héritiers,  leurs  exé- 
cuteurs testamentaires,  leurs  successeurs  et 
leurs  ayants  droit  respectifs  disposent  et 
jouissent,  envers  les  preneurs  à  bail,  leurs 
exécuteurs  testamentaires,  leurs  administra- 
teurs successoraux  et  leurs  ayants  droit,  du 
même  avantage  dont  les  bailleurs  ou  les 
cédants  eux-mêmes,  ou  leurs  héritiers  ou  suc- 
cesseurs auraient  pu  en  tout  temps  disposer 
et  jouir,  en  matière  d'entrée  en  cas  de  non- 
paiement  du  loyer  et  en  cas  de  dégradation 
ou  autre  déchéance.  En  outre,  ils  disposent 
et  jouissent,  envers  les  preneurs  à  bail  et  les 
cessionnaires,  leurs  exécuteurs  testamentai- 
res, leurs  administrateurs  successoraux  et 


de  la  réver- 
sion 


134 


Chap.  L.7 


LANDLORD  AND  TENANT 


selves,  or  their  heirs  or  successors,  might 
have  had  and  enjoyed  at  any  time  or  times. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  4. 


Lessee's 
covenant  to 
run  with 
reversion 


Grantee  of 
reversion 
may  enforce 
covenants 


Action  of 
covenant, 
etc.,  against 
assigns  of 
grantors  and 
lessors 


5.  Rent  reserved  by  a  lease  and  the  bene- 
fit of  every  covenant  or  provision  therein 
contained,  having  reference  to  the  subject- 
matter  thereof,  and  on  the  lessee's  part  to  be 
observed  or  performed,  and  every  condition 
of  re-entry  and  other  condition  therein  con- 
tained shall  be  annexed  and  incident  to  and 
shall  go  with  the  reversionary  estate  in  the 
land  or  in  any  part  thereof,  immediately 
expectant  on  the  term  granted  by  the  lease, 
despite  severance  of  that  reversionary  estate, 
and  shall  be  capable  of  being  recovered, 
received,  enforced  and  taken  advantage  of  by 
any  person  from  time  to  time  entitled,  sub- 
ject to  the  term,  to  the  income  of  the  whole 
or  any  part,  as  the  case  may  require,  of  the 
land  leased.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  5. 

6.  The  benefit  of  every  condition  of  re-en- 
try or  forfeiture  for  a  breach  of  any  covenant 
or  condition  contained  in  a  lease  shall  extend 
to  and  be  enforced  and  taken  advantage  of 
by  the  person  from  time  to  time  entitled, 
subject  to  the  term,  to  the  income  of  the 
whole  or  any  part,  as  the  case  may  require, 
of  the  land  leased,  although  that  person 
became,  by  conveyance  or  otherwise,  so  enti- 
tled after  the  condition  of  re-entry  or  forfei- 
ture had  become  enforceable.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  6. 

7.  All  lessees  and  grantees  of  lands,  tene- 
ments, rents,  portions,  or  any  other  heredita- 
ments for  term  of  years,  life  or  lives,  their 
executors,  administrators,  and  assigns  shall 
and  may  have  like  action,  advantage,  and 
remedy  against  all  and  every  person  who 
shall  have  any  gift  or  grant  of  the  Queen,  or 
of  any  other  persons,  of  the  reversion  of  the 
same  lands,  tenements  and  other  heredita- 
ments so  let,  or  any  parcel  thereof,  for  any 
condition,  covenant,  or  agreement,  contained 
or  expressed  in  the  indentures  of  their  leases 
as  the  same  lessees  or  any  of  them,  might 
and  should  have  had  against  their  said  les- 
sors, and  grantors,  their  heirs,  or  successors. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  7. 


Lessor's  g^  jj^e  obligation  of  a  covenant  entered 

run  with         into  by  a  lessor  with  reference  to  the  subject- 
reversion 


leurs  ayants  droit,  des  avantages,  des  bénéfi- 
ces et  des  recours  dont  les  bailleurs  ou  les 
cédants  eux-mêmes,  ou  leurs  héritiers  ou  suc- 
cesseurs, auraient  pu  en  tout  temps  disposer 
et  jouir  par  voie  d'action  seulement,  en  cas 
d'inexécution  des  autres  conditions,  engage- 
ments ou  conventions  contenus  et  exprimés 
dans  l'acte  de  leurs  baux,  de  leurs  conces- 
sions à  bail  ou  de  leurs  cessions.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  4. 

5  Le  loyer  réservé  par  un  bail  et  l'avan- 
tage des  engagements  ou  des  dispositions  qui 
y  sont  contenus  relativement  à  son  objet,  et 
que  le  preneur  à  bail  est  tenu  d'observer  ou 
d'exécuter,  ainsi  que  les  conditions  de  ren- 
trée et  les  autres  conditions  contenues  dans 
le  bail  sont  annexés  et  se  rattachent  au 
domaine  réversif  de  la  totalité  ou  d'une  par- 
tie du  bien-fonds  et  suivent  ce  domaine 
réversif  immédiatement  en  expectative  à  l'ex- 
piration du  bail,  malgré  la  disjonction  du 
domaine  réversif.  La  personne  ayant  droit, 
sous  réserve  du  terme,  au  revenu  de  l'ensem- 
ble ou  d'une  partie,  selon  le  cas,  du  bien- 
fonds  donné  à  bail  peut  recouvrer  et  perce- 
voir ce  loyer  et  faire  exécuter  ces  engage- 
ments ou  ces  dispositions  et  en  tirer  profit. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  5. 

6  L'avantage  des  conditions  de  rentrée  ou 
de  déchéance  en  cas  de  violation  d'un  enga- 
gement ou  d'une  condition  contenus  dans  un 
bail  s'étend  à  la  personne  ayant  droit,  sous 
réserve  du  terme,  au  revenu  de  l'ensemble 
ou  d'une  partie,  selon  le  cas,  du  bien-fonds 
donné  à  bail.  Cette  personne  réalise  cet 
avantage  et  en  tire  profit,  même  si  elle  l'a 
acquis,  notamment  par  cession,  après  que  la 
condition  de  rentrée  ou  de  déchéance  est 
devenue  exécutoire.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  6. 

7  Les  preneurs  à  bail  et  les  concessionnai- 
res de  biens-fonds,  de  tenements,  de  loyers, 
de  quote-parts  ou  autres  héritages  en  vertu 
de  baux  à  terme  déterminé  ou  de  baux  pour 
une  ou  plusieurs  vies,  ainsi  que  leurs  exécu- 
teurs testamentaires,  leurs  administrateurs 
successoraux  et  leurs  ayants  droit,  ont  et 
peuvent  avoir,  envers  toute  personne  ayant 
reçu  de  la  Reine  ou  de  toute  autre  personne 
une  donation  ou  une  concession  de  la  réver- 
sion de  ces  biens-fonds,  tenements  ou  autres 
héritages  loués,  ou  d'une  parcelle  de  ceux-ci, 
en  raison  d'une  condition,  d'un  engagement 
ou  d'une  convention  contenus  ou  exprimés 
dans  l'acte  de  leurs  baux,  les  mêmes  droits 
d'action,  avantages  et  recours  que  ceux  que 
les  preneurs  à  bail  eux-mêmes  auraient  pu  et 
auraient  dû  avoir  envers  leurs  bailleurs  et 
leurs  cédants,  ainsi  que  les  héritiers  ou  les 
successeurs  de  ceux-ci.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  7. 

8  Dans  la  mesure  où  le  bailleur  a  le  droit 
de  lier  le  domaine  réversif  immédiatement  en 
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matter  of  the  lease  shall,  if  and  as  far  as  the 
lessor  has  power  to  bind  the  reversionary 
estate  immediately  expectant  on  the  term 
granted  by  the  lease,  be  annexed  and  inci- 
dent to  and  shall  go  with  that  reversionary 
estate,  or  the  several  parts  thereof,  despite 
severance  of  that  reversionary  estate,  and 
may  be  taken  advantage  of  and  enforced  by 
the  person  in  whom  the  term  is  from  time  to 
time  vested  by  conveyance,  devolution  in 
law,  or  otherwise,  and,  if  and  as  far  as  the 
lessor  has  power  to  bind  the  person  from 
time  to  time  entitled  to  that  reversionary 
estate,  such  obligation  may  be  taken  advan- 
tage of  and  enforced  against  any  person  so 
entitled.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  8. 

9.  Despite  the  severance  by  conveyance, 
surrender  or  otherwise,  of  the  reversionary 
estate  in  any  land  comprised  in  a  lease,  and 
despite  the  avoidance  or  cessor  in  any  other 
manner  of  the  term  granted  by  a  lease  as  to 
part  only  of  the  land  comprised  therein, 
every  condition  or  right  of  re-entry  and  every 
other  condition  contained  in  the  lease  shall 
be  apportioned,  and  shall  remain  annexed  to 
the  severed  parts  of  the  reversionary  estate 
as  severed,  and  shall  be  in  force  with  respect 
to  the  term  whereon  each  severed  part  is 
reversionary,  or  the  term  in  any  land  which 
has  not  been  surrendered,  or  as  to  which  the 
term  has  not  been  avoided  or  has  not  other- 
wise ceased,  in  like  manner  as  if  the  land 
comprised  in  each  severed  part,  or  the  land 
as  to  which  the  term  remains  subsisting,  as 
the  case  may  be,  had  alone  originally  been 
comprised  in  the  lease.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  9. 

10. — (1)  On  a  contract  to  grant  a  lease  for 
a  term  of  years  to  be  derived  out  of  a  lease- 
hold interest,  with  a  leasehold  reversion,  the 
intended  lessee  does  not  have  the  right  to 
call  for  the  title  to  that  reversion. 

(2)  This  section  applies  only  if  and  as  far 
as  the  contrary  intention  is  not  expressed  in 
the  contract,  and  has  effect  subject  to  the 
terms  of  the  contract  and  to  the  provisions 
therein  contained.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  10. 

11.  Where,  in  the  intended  exercise  of  any 
power  of  leasing,  whether  derived  under  a 
statute  or  under  an  instrument  lawfully  creat- 
ing such  power,  a  lease  has  been,  or  is  here- 
after granted  that  is,  by  reason  of  the  non- 
observance  or  omission  of  some  condition  or 
restriction  or  by  reason  of  any  other  devia- 
tion from  the  terms  of  such  power,  invalid  as 
against  the  person  entitled,  after  the  determi- 
nation of  the  interest  of  the  person  granting 
such  lease,  to  the  reversion,  or  against  other 
the  person  who,  subject  to  any  lease  lawfully 
granted  under  such  power,  would  have  been 
entitled  to  the  land  comprised  in  such  lease, 
such  lease,  in  case  it  was  made  in  good  faith 


expectative  à  l'expiration  du  bail,  l'obligation 
découlant  d'un  engagement  conclu  par  le 
bailleur  au  sujet  de  l'objet  du  bail  est  an- 
nexée et  se  rattache  à  ce  domaine  réversif  ou 
aux  diverses  parties  de  celui-ci,  et  le  suit, 
malgré  la  disjonction  du  domaine  réversif.  La 
personne  à  laquelle  le  terme  est  dévolu  peut, 
notamment  par  cession  ou  par  dévolution 
prévue  par  la  loi,  tirer  profit  de  cette  obliga- 
tion et  la  faire  exécuter.  En  outre,  dans  la 
mesure  où  le  bailleur  a  le  pouvoir  de  lier  la 
personne  qui  a  droit  à  ce  domaine  réversif,  il 
est  possible  de  tirer  profit  de  l'obligation  et 
de  la  faire  exécuter  à  rencontre  de  la  per- 
sonne ayant  droit  à  ce  domaine  réversif. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  8. 

9  Malgré  la  disjonction,  notamment  par 
cession  ou  renonciation,  du  domaine  réversif 
d'un  bien-fonds  compris  dans  un  bail,  et  mal- 
gré l'annulation  ou  l'expiration,  de  quelque 
autre  façon,  du  terme  accordé  par  un  bail  sur 
une  partie  seulement  du  bien-fonds  qu'il 
comprend,  les  conditions  ou  les  droits  de 
rentrée,  ainsi  que  toutes  les  autres  conditions 
contenues  dans  le  bail,  sont  répartis,  demeu- 
rent annexés  aux  diverses  parties  du  domaine 
réversif  faisant  l'objet  de  la  disjonction  et 
sont  en  vigueur  quant  au  terme  à  l'expiration 
duquel  chacune  des  parties  est  réversible,  ou 
du  terme  portant  sur  un  bien-fonds  qui  n'a 
pas  fait  l'objet  d'une  renonciation  ou  dont  le 
terme  n'a  pas  été  annulé  ou  n'est  pas  expiré 
d'une  autre  façon,  comme  si  le  bien-fonds 
compris  dans  chacune  des  parties  faisant  l'ob- 
jet de  la  disjonction  ou  le  bien-fonds  pour 
lequel  le  terme  demeure  en  vigueur,  selon  le 
cas,  était  seul  compris  dans  le  bail  primitif. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  9. 


Répartition 
des  conditions 
sur  disjonc- 
tion 


10 


(1)  Dans  un  contrat  accordant  un  bail  ^'"'^  ^^  '* 


.  , ,  .     ,  .,         .      ,    «      V     réversion  à 

à  terme  détermme  provenant  d  un  intérêt  a  bail  en  cas  de 
bail,  avec  une  réversion  à  bail,  le  preneur  à  sous-location 
bail  prévu  n'a  pas  le  droit  d'exiger  le  titre  sur 
cette  réversion. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  que  Exception 
dans  la  mesure  où  le  contrat  n'indique  pas 
une  intention  contraire,  et  sous  réserve  des 
modalités  et  des  dispositions  du  contrat. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  10. 

11  Lorsque,  dans  l'exercice  prévu  d'un  f^^^''^'"" 
pouvoir  de  consentir  des  baux  conféré  par  dérogation 
une  loi,  ou  par  un  acte  créant  légalement  le  «"î"  modalités 
pouvoir,  un  bail  a  été  accordé  ou  est  accordé  conMmI°'des' 
par  la  suite  et  que  ce  bail  est  inopposable  à  baux 
la  personne  bénéficiaire  de  la  réversion  après 
la  résolution  de  l'intérêt  du  cédant  du  bail  ou 
à  quiconque  aurait  eu  droit  au  bien-fonds 
compris  dans  le  bail,  sous  réserve  d'un  bail 
légalement  accordé  en  vertu  du  pouvoir,  en 
raison  de  l'inobservation  ou  de  l'omission 
d'une  condition  ou  d'une  restriction  ou  en 
raison  d'une  autre  dérogation  aux  modalités 
du  pouvoir,  ce  bail,  s'il  a  été  conclu  de 
bonne  foi  et  que  le  preneur  à  bail  qui  y  est 
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and  the  lessee  named  therein,  the  lessee's 
heirs,  executors,  administrators,  or  assigns 
have  entered  thereunder,  shall  be  considered 
a  contract  for  a  grant  at  the  request  of  the 
lessee,  the  lessee's  heirs,  executors,  adminis- 
trators, or  assigns  of  a  valid  lease  under  such 
power,  to  the  like  purport  and  effect  as  such 
invalid  lease,  except  so  far  as  any  variation 
may  be  necessary  in  order  to  comply  with  the 
terms  of  such  power,  and  all  persons  who 
would  have  been  bound  by  a  lease  lawfully 
granted  under  such  power  are  bound  by  such 
contract;  but  no  lessee  under  any  such 
invalid  lease,  the  lessee's  heirs,  executors, 
administrators,  or  assigns,  are  entitled  by  vir- 
tue of  any  such  contract  to  obtain  any  varia- 
tion of  the  lease,  where  the  persons  who 
would  have  been  bound  by  the  contract  are 
willing  to  confirm  the  lease  without  variation. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  11. 
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12.  Where,  upon  or  before  the  acceptance 
of  rent  under  any  such  invalid  lease,  any 
receipt,  memorandum  or  note  in  writing  con- 
firming the  lease  is  signed  by  the  person 
accepting  the  rent,  or  some  other  person 
thereunto  lawfully  authorized  by  the  person, 
such  acceptance  shall,  as  against  the  person 
so  accepting  the  rent,  be  deemed  a  confirma- 
tion of  the  lease.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  12. 

13.  Where,  during  the  continuance  of  the 
possession  taken  under  any  such  invalid 
lease,  the  person  for  the  time  being  entitled, 
subject  to  such  possession,  to  the  land  com- 
prised in  the  lease,  or  to  the  possession  or 
the  receipt  of  the  rents  and  profits  thereof,  is 
able  to  confirm  the  lease  without  variation, 
the  lessee,  the  lessee's  heirs,  executors,  or 
administrators,  or  any  person  who  would 
have  been  bound  by  the  lease  if  it  had  been 
valid,  upon  the  request  of  the  person  so  able 
to  confirm  it,  is  bound  to  accept  a  confirma- 
tion accordingly,  and  the  confirmation  may 
be  by  memorandum  or  note  in  writing  signed 
by  the  persons  confirming  and  accepting  or 
by  some  other  persons  by  them  thereunto 
lawfully  authorized,  and,  after  confirmation 
and  acceptance  of  confirmation,  the  lease  is 
valid  and  shall  be  deemed  to  have  had  from 
the  granting  thereof  the  same  effect  as  if  it 
had  been  originally  valid.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  13. 

14.  Where  a  lease  granted  in  the  intended 
exercise  of  a  power  of  leasing  is  invalid  by 
reason  that,  at  the  time  of  granting  the  lease, 
the  person  granting  the  lease  could  not  law- 
fully grant  the  lease,  but  the  estate  of  such 
person  in  the  land  comprised  in  the  lease  has 


nommément  désigné  ainsi  que  ses  héritiers, 
ses  exécuteurs  testamentaires,  ses  administra- 
teurs successoraux  ou  ses  ayants  droit  aient 
exercé  leur  droit  d'entrée  en  vertu  du  bail, 
est  considéré  comme  un  contrat  accordant,  à 
la  demande  du  preneur  à  bail,  de  ses  héri- 
tiers, de  ses  exécuteurs  testamentaires,  de  ses 
administrateurs  successoraux  ou  de  ses  ayants 
droit,  un  bail  valide  en  vertu  du  pouvoir  et 
ayant  un  objet  et  un  effet  identiques  à  ceux 
du  bail  invalide,  sous  réserve  des  modifica- 
tions qui  peuvent  être  nécessaires  à  la  con- 
formité aux  modalités  du  pouvoir.  Les  per- 
sonnes qui  auraient  été  liées  par  un  bail 
légalement  accordé  en  vertu  du  pouvoir  sont 
liées  par  le  contrat.  Toutefois,  le  preneur  à 
bail  aux  termes  du  bail  invalide  ainsi  que  ses 
héritiers,  ses  exécuteurs  testamentaires,  ses 
administrateurs  successoraux  ou  ses  ayants 
droit  n'ont  pas  le  droit,  en  vertu  d'un  tel  con- 
trat, d'obtenir  une  modification  du  bail  si  les 
personnes  qui  auraient  été  liées  par  le  con- 
trat.veulent  ratifier  le  bail  sans  aucune  modi- 
fication. L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  11. 

12  Lorsqu'un  reçu,  une  note  ou  un  billet  Ratification 
écrits  ratifiant  le  bail  sont  signés  au  moment  LTinvaiide 
de  l'acceptation  d'un  loyer  en  vertu  d'un  tel 

bail  invalide  ou  avant  cette  acceptation  par  la 
personne  qui  accepte  le  loyer  ou  par  une 
autre  personne  qu'elle  autorise  légalement  à 
cet  effet,  l'acceptation  est  réputée  constituer 
une  ratification  du  bail  à  l'égard  de  la  per- 
sonne qui  accepte  le  loyer.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  12. 

13  Lorsque,  pendant  la  possession  prise  Devoir  du 

_>       j?       \   lui-         1- j        I  preneur  à  bail 

en  vertu  d  un  tel  bail  invalide,  la  personne  d'accepter  la 
ayant  alors  droit,  sous  réserve  de  cette  pos-  ratification 
session,  au  bien-fonds  compris  dans  ce  bail, 
ou  à  la  possession  ou  à  la  perception  du  loyer 
et  des  profits  du  bien-fonds  est  en  mesure  de 
ratifier  le  bail  sans  modification,  le  preneur  à 
bail,  ses  héritiers,  ses  exécuteurs  testamentai- 
res ou  ses  administrateurs  successoraux,  ou 
toute  personne  qui  aurait  été  liée  par  le  bail 
s'il  avait  été  valide,  sont,  à  la  demande  de  la 
personne  qui  est  en  mesure  de  ratifier  le  bail, 
tenus  d'accepter  cette  ratification  en  consé- 
quence. La  ratification  peut  se  faire  au 
moyen  d'une  note  ou  d'un  billet  écrits  que 
signent  les  personnes  qui  ratifient  et  qui 
acceptent  ou  les  autres  personnes  qu'elles 
autorisent  légalement  à  cet  effet.  Après  la 
ratification  et  l'acceptation  de  la  ratification, 
le  bail  est  valide  et  est  réputé  avoir  eu, 
depuis  la  date  à  laquelle  il  a  été  accordé,  le 
même  effet  que  s'il  s'était  agi  d'un  bail  primi- 
tif valide.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  13. 

14  Lorsque  le  bail  accordé  dans  l'exercice  ^*f*'  ^^^ ,._. 

,,        '  .     j  »•     j       .  baux  invalides 

prévu  d  un  pouvoir  de  consentir  des  baux  est  si  le  domaine 
invalide  du  fait  que  le  cédant  ne  pouvait  du  cédant 
alors  accorder  légalement  le  bail,  mais  que  le  ^"àTter 
domaine  du  cédant  sur  le  bien-fonds  compris 
dans  le  bail  a  continué  d'exister  après  le 
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right  of  re- 
entry 


Effect  of 
surrender  or 
merger  of 
reversion 
expectant  in 
certain  cases 


continued  after  the  time  when  the  lease,  or 
the  like  lease,  might  have  been  granted  by 
the  person  in  the  lawful  exercise  of  such 
power,  the  lease  takes  effect  and  is  as  valid 
as  if  it  had  been  granted  at  such  last  men- 
tioned time,  and  all  the  provisions  of  sections 
11  to  16  apply  to  every  such  lease.  R.S.O. 
1980.  c.  232,  s.  14. 

15.  Where  a  valid  power  of  leasing  is 
vested  in,  or  may  be  exercised  by,  a  person 
granting  a  lease,  and,  by  reason  of  the  deter- 
mination of  the  estate  or  interest  of  such  per- 
son or  otherwise,  the  lease  cannot  have 
effect  and  continuance  according  to  the  terms 
thereof  independently  of  such  power,  the 
lease  shall  for  the  purposes  of  sections  11  to 
14  be  deemed  to  be  granted  in  the  intended 
exercise  of  such  power  although  such  power 
is  not  referred  to  in  the  lease.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  15. 

16.  Nothing  in  sections  11  to  15  extends 
to,  prejudices  or  takes  away  any  right  of 
action,  or  other  right  or  remedy  to  which, 
but  for  sections  11  to  15,  the  lessee  named  in 
any  such  lease,  the  lessee's  heirs,  executors, 
administrators  or  assigns  would  or  might 
have  been  entitled  under  or  by  virtue  of  any 
covenant  for  title  or  quiet  enjoyment  con- 
tained in  the  lease  on  the  part  of  the  person 
granting  the  lease,  or  prejudices  or  takes 
away  any  right  of  re-entry  or  other  right  or 
remedy  to  which,  but  for  such  sections,  the 
person  granting  the  lease,  the  person's  heirs, 
executors,  administrators  or  assigns,  or  other 
person,  for  the  time  being  entitled  to  the 
reversion  expectant  on  the  determination  of 
the  lease,  would  or  might  have  been  entitled 
for  or  by  reason  of  any  breach  of  the  cove- 
nants, conditions,  or  provisos  contained  in 
the  lease,  and  on  the  part  of  the  lessee,  the 
lessee's  heirs,  executors,  administrators  or 
assigns  to  be  observed  and  performed. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  16. 


17.  Where  the  reversion  expectant  on  a 
lease  of  land  merges  or  is  surrendered,  the 
estate  which  for  the  time  being  confers  as 
against  the  tenant  under  the  lease  the  next 
vested  right  to  the  land  shall,  to  the  extent  of 
and  for  preserving  such  incidents  to  and  obli- 
gations on  the  reversion  as  but  for  the  sur- 
render or  merger  thereof  would  have  sub- 
sisted, be  deemed  the  reversion  expectant  on 
the  lease.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  17. 


moment  où  il  aurait  pu,  dans  l'exercice  légal 
de  ce  pouvoir,  accorder  le  bail  ou  un  bail 
analogue,  le  bail  prend  effet  et  est  valide 
comme  s'il  avait  été  accordé  à  ce  dernier 
moment,  et  les  articles  11  à  16  s'appliquent  à 
un  tel  bail.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  14. 


Présomption 
d'exercice  du 
pouvoir  de 
consentir  des 
baux 


Exception  à 
l'égard  des 
droits  des 
preneurs  à 
bail  aux  ter- 
mes de  cer- 
tains 
engagements 


Re-entry  on 

non-payment  ...  ,       ,  ,  ... 

of  rent  OT  m  writing  and  whenever  made,  unless  it  is 


18. — (1)  Every  demise,  whether  by  parol 


15  Lorsqu'un  pouvoir  valide  de  consentir 
des  baux  est  dévolu  à  la  personne  qui 
accorde  un  bail  ou  peut  être  exercé  par  cette 
personne  et  que  le  bail,  en  raison  notamment 
de  la  résolution  du  domaine  ou  de  l'intérêt 
de  cette  personne,  ne  peut  prendre  effet  ni 
demeurer  en  vigueur  conformément  à  ses 
modalités  indépendamment  du  pouvoir,  le 
bail  est  réputé,  pour  l'application  des  articles 
11  à  14,  avoir  été  accordé  dans  l'exercice 
prévu  du  pouvoir,  bien  que  ce  pouvoir  ne 
soit  pas  mentionné  dans  le  bail.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  15. 

16  Les  articles  11  à  15  n'ont  aucune  inci- 
dence sur  un  droit  d'action  ni  sur  un  autre 
droit  ou  recours  auquel,  si  ce  n'était  les  arti- 
cles 11  à  15,  le  preneur  à  bail  nommément 
désigné  dans  le  bail,  ses  héritiers,  ses  exécu- 
teurs testamentaires,  ses  administrateurs  suc- 
cessoraux ou  ses  ayants  droit  auraient  eu  ou 
auraient  pu  avoir  droit  en  vertu  d'un  engage- 
ment contenu  dans  le  bail,  de  la  part  de  la 
personne  qui  accorde  le  bail,  garantissant  le 
titre  ou  la  jouissance  paisible.  Les  articles  11 
à  15  n'ont  aucune  incidence  non  plus  sur  le 
droit  de  rentrée  ou  sur  un  autre  droit  ou 
recours  auquel,  si  ce  n'était  ces  articles,  la 
personne  qui  accorde  le  bail,  ses  héritiers, 
ses  exécuteurs  testamentaires,  ses  administra- 
teurs successoraux  ou  ses  ayants  droit,  ou 
l'autre  personne  ayant  alors  droit  à  la  réver- 
sion en  expectative  à  l'expiration  du  bail, 
auraient  eu  ou  auraient  pu  avoir  droit  en  rai- 
son d'une  violation  des  engagements,  des 
conditions  ou  des  réserves  contenus  dans  le 
bail  et  devant  être  observés  et  exécutés  par  le 
preneur  à  bail,  ses  héritiers,  ses  exécuteurs 
testamentaires,  ses  administrateurs  successo- 
raux ou  ses  ayants  droit.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  16. 

17  En  cas  de  renonciation  à  la  réversion 
en  expectative  sur  un  bail  de  bien-fonds,  ou 
de  fusion  de  cette  réversion,  le  domaine  qui 
confère  alors  envers  le  locataire,  aux  termes 
du  bail,  le  droit  acquis  suivant  sur  le  bien- 
fonds  est  réputé  constituer  la  réversion  en 
expectative  sur  le  bail,  dans  la  mesure  où  il 
préserve  les  droits  accessoires  et  les  obliga- 
tions qui  se  rattacheraient  à  la  réversion,  si 
ce  n'était  la  renonciation  ou  la  fusion,  et 
dans  le  but  de  préserver  ces  droits  accessoi- 
res et  ces  obligations.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  17. 

18  (1)  Sauf  convention  contraire,  le  bail  R«""^  po"f 
verbal  ou  écrit,  quel  que  soit  le  moment  de  du"ioyCT™" 


Effet  de  la 
renonciation 
ou  de  la 
fusion  de  la 
réversion 


138 


Chap.  L.7 


LANDLORD  AND  TENANT 


Re-entry  on 
conviction  of 
tenant 


Definitions 


Otherwise  agreed,  shall  be  deemed  to  include 
an  agreement  that  if  the  rent  reserved,  or 
any  part  thereof,  remains  unpaid  for  fifteen 
days  after  any  of  the  days  on  which  it  ought 
to  have  been  paid,  although  no  formal 
demand  thereof  has  been  made,  it  is  lawful 
for  the  landlord  at  any  time  thereafter  to  re- 
enter into  and  upon  the  demised  premises  or 
any  part  thereof  in  the  name  of  the  whole 
and  to  have  again,  repossess  and  enjoy  the 
same  as  of  the  landlord's  former  estate. 

(2)  Every  such  demise  shall  be  deemed  to 
included  an  agreement  that  if  the  tenant  or 
any  other  person  is  convicted  of  keeping  a 
disorderly  house  within  the  meaning  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  on  the  demised 
premises  or  any  part  thereof,  or  carries  on  or 
engages  in,  on  the  demised  premises  or  any 
part  thereof,  any  trade,  calling,  business  or 
occupation  for  which  a  licence  is  required 
under  a  by-law  passed  under  section  224  or 
225  of  the  Municipal  Act  without  that 
licence,  it  is  lawful  for  the  landlord  at  any 
time  thereafter  to  re-enter  into  the  demised 
premises  or  any  part  thereof  and  to  have 
again,  repossess  and  enjoy  the  same  as  of  the 
landlord's  former  estate.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  18,  revised. 

19. — (1)  In  this  section  and  in  sections  20 
to  22, 

"action"  includes  a  proceeding  under  Part 
III;  ("action") 

"lease"  includes  an  original  or  derivative 
under-lease  and  a  grant  at  a  fee  farm  rent 
or  securing  a  rent  by  condition  and  an 
agreement  for  a  lease  where  a  lessee  has 
become  entitled  to  have  the  lessee's  lease 
granted;  ("bail") 

"lessee"  includes  an  original  or  derivative 
under-lessee  and  the  heirs,  executors, 
administrators  and  assigns  of  a  lessee  and  a 
grantee  under  such  a  grant  and  the  grant- 
ee's heirs  and  assigns;  ("preneur  à  bail") 

"lessor"  includes  an  original  derivative 
under-lessor  and  the  heirs,  executors, 
administrators  and  assigns  of  a  lessor  and  a 
grantor  under  such  a  grant  and  the  grant- 
or's heirs  and  assigns;  ("bailleur") 

"mining  lease"  means  a  lease  for  mining  pur- 
poses, that  is  a  searching  for,  working,  get- 
ting, making  merchantable,  smelting  or 
otherwise  converting  or  working  for  the 
purposes  of  any  manufacture,  carrying 
away  or  disposing  of  mines  or  minerals, 
and  substances  in,  on  or  under  the  land, 
obtainable  by  underground  or  by  surface 
working  or  purposes  connected  therewith, 
and  includes  a  grant  or  licence  for  mining 
purposes;  ("bail  minier") 


sa  conclusion,  est  réputé  comprendre  une 
entente  selon  laquelle,  si  un  loyer  réservé 
demeure  totalement  ou  en  partie  impayé 
quinze  jours  après  échéance,  et  même  si 
aucune  mise  en  demeure  formelle  n'a  été 
faite,  le  locateur  peut  légalement,  en  tout 
temps  après  ce  délai,  rentrer  dans  les  lieux 
cédés  à  bail  ou  dans  toute  partie  de  ceux-ci 
au  nom  de  l'ensemble,  et  en  jouir  comme  de 
son  domaine  antérieur. 

(2)  Le  bail  est  réputé  comprendre  une  Rentrée  après 
entente  selon  laquelle,  si  le  locataire  ou  une  tion  du  loca- 
autre  personne  est  déclaré  coupable  d'avoir  «aire 
tenu  une  maison  de  désordre  au  sens  du 
Code  criminel  (Canada)  dans  les  lieux  cédés 
à  bail  ou  une  partie  de  ceux-ci  ou  qu'il  y 
exerce,    sans    permis,    un   commerce,    un 
métier,  une  entreprise  ou  une  profession 
pour  lesquels  un  permis  est  requis  aux  termes 
d'un  règlement  municipal  adopté  en  vertu  de 
l'article   224  ou   225   de   la      Loi  sur  les 
municipalités  le  locateur  peut  légalement, 
après  l'adoption  d'un  tel  règlement  munici- 
pal, rentrer  dans  les  lieux  cédés  à  bail,  ou 
dans  une  partie  de  ceux-ci,  et  en  jouir 
comme  de  son  domaine  antérieur.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  18,  révisé. 

19    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  au  présent  article  et  aux  articles  20  à 

22. 

«action»  S'entend  en  outre  d'une  instance 
prévue  à  la  partie  III.  («action») 

«bail»  S'entend  en  outre  d'un  sous-bail  primi- 
tif ou  dérivé,  d'une  cession  à  un  loyer  de 
fief-ferme  ou  prévoyant  un  loyer  par  con- 
dition et  d'une  convention  à  fin  de  bail 
lorsque  le  preneur  à  bail  a  obtenu  le  droit 
de  se  voir  accorder  le  bail,  («lease») 

«bail  minier»  Bail  aux  fins  minières  en  vue 
de  la  prospection,  de  l'exploitation,  de 
l'extraction,  de  la  commercialisation,  ou  de 
la  fonte,  de  la  conversion  ou  de  l'exploita- 
tion de  quelque  autre  manière  effectuée 
aux  fins  de  la  fabrication,  de  l'enlèvement 
ou  de  la  disposition  des  mines,  des  miné- 
raux ou  des  substances  provenant  d'un 
bien-fonds  qui  peuvent  être  extraits  par 
des  travaux  souterrains  ou  de  surface,  ou  à 
des  fins  connexes;  s'entend  en  outre  d'une 
concession  ou  d'un  permis  d'exploitation 
minière,  («mining  lease») 

«bailleur»  S'entend  en  outre  d'un  sous-bail- 
leur en  vertu  d'un  bail  primitif  ou  dérivé  et 
des  héritiers,  des  exécuteurs  testamentai- 
res, des  administrateurs  successoraux  et 
des  ayants  droit  d'un  bailleur,  de  même 
que  d'un  cédant  en  vertu  d'une  cession  à 
un  loyer  de  fief- ferme,  ses  héritiers  et 
ayants  droit,  («lessor») 


LOCATION  IMMOBILIÈRE 


"under-lease"  includes  an  agreement  for  an 
under-lease  where  the  under-lessee  has 
become  entitled  to  have  the  under-lease 
granted;  ("sous-bail") 

"under-lessee"  includes  any  person  deriving 
title  under  or  from  an  under-lessee, 
("sous-preneur") 


Restrictions         (2)  A  right  of  re-entrv  or  forfeiture  under 

on  and  relief  .  °  .       ,     :         .  ,  ^ 

against  any  proviso  or  stipulation  in  a  lease  for  a 

forfeiture  of    breach  of  any  covenant  or  condition  in  the 
leases  lease,  other  than  a  proviso  in  respect  of  the 

payment  of  rent,  is  not  enforceable  by 
action,  entry,  or  otherwise,  unless  the  lessor 
serves  on  the  lessee  a  notice  specifying  the 
particular  breach  complained  of,  and,  if  the 
breach  is  capable  of  remedy,  requiring  the 
lessee  to  remedy  the  breach,  and,  in  any 
case,  requiring  the  lessee  to  make  compensa- 
tion in  money  for  the  breach,  and  the  lessee 
fails  within  a  reasonable  time  thereafter  to 
remedy  the  breach,  if  it  is  capable  of  remedy, 
and  to  make  reasonable  compensation  in 
money  to  the  satisfaction  of  the  lessor  for  the 
breach.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  19. 


Relief 
against 
forfeiture 


20. — (1)  Where  a  lessor  is  proceeding  by 
action  or  otherwise  to  enforce  a  right  of  re- 
entry or  forfeiture,  whether  for  non-payment 
of  rent  or  for  other  cause,  the  lessee  may,  in 
the  lessor's  action,  if  any,  or  if  there  is  no 
such  action  pending,  then  in  an  action  or 
application  in  the  Ontario  Court  (General 
Division)  brought  by  the  lessee,  apply  to  the 
court  for  relief,  and  the  court  may  grant  such 
relief  as,  having  regard  to  the  proceeding  and 
conduct  of  the  parties  under  section  19  and 
to  all  the  other  circumstances,  the  court 
thinks  fit,  and  on  such  terms  as  to  payment 
of  rent,  costs,  expenses,  damages,  compensa- 
tion, penalty,  or  otherwise,  including  the 
granting  of  an  injunction  to  restrain  any  like 
breach  in  the  future  as  the  court  considers 
just.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  20  (1),  revised. 


"^m"^^  (2)  This  section  and  section  19  apply, 
under  a  "  although  the  proviso  or  stipulation  under 
statute  which  the  right  of  re-entry  or  forfeiture 
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«preneur  à  bail»  S'entend  en  outre  d'un  sous- 
preneur  en  vertu  d'un  bail  primitif  ou 
dérivé  et  des  héritiers,  des  exécuteurs  tes- 
tamentaires, des  administrateurs  successo- 
raux et  des  ayants  droit  d'un  preneur  à 
bail,  de  même  que  d'un  cessionnaire  en 
vertu  d'une  cession  à  un  loyer  de  fief- 
ferme  et  ses  héritiers  et  ayants  droit, 
(«lessee») 

«sous-bail»  S'entend  en  outre  d'une  conven- 
tion à  fin  de  sous-bail  lorsque  le  sous-pre- 
neur a  obtenu  le  droit  de  se  voir  accorder 
le  sous-bail,  («under-lease») 

«sous-preneur»  S'entend  en  outre  de  l'ayant 
droit  d'un  sous-preneur.  («under-lessee») 

(2)  Le  droit  de  rentrée  ou  la  déchéance  ■*««"«'<>"« 
prévus  par  une  réserve  ou  une  stipulation  du  déchéance  et 
bail  en  cas  de  violation  d'un  engagement  ou  mesures  de 
d'une  condition  du  bail,  à  l'exception  d'une  f^<'fe'«=™n« 
réserve  relative  au  paiement  du  loyer,  n'est 
exécutoire  d'aucune  façon,  ni  même  par  voie 
d'action  ou  d'entrée,  à  moins  que  le  bailleur 
ne  signifie  au  preneur  à  bail  un  avis  précisant 
la  violation  dont  il  se  plaint  et  lui  enjoignant 
d'y  remédier,  si  la  violation  peut  faire  l'objet 
d'un  recours,  et,  dans  tous  les  cas,  de  verser, 
relativement  à  celle-ci,  une  indemnité  pécu- 
niaire, et  à  moins  que  le  preneur  à  bail  ne 
néglige,  dans  un  délai  raisonnable  suivant  la 
signification  de  l'avis,  de  remédier  à  la  viola- 
tion,  si   celle-ci   peut   faire   l'objet   d'un 
recours,  et  de  verser  relativement  à  celle-ci 
une  indemnité  pécuniaire  raisonnable  et 
jugée  satisfaisante  par  le  bailleur.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  19. 

20    (1)  Lorsqu'un     bailleur     cherche.  Mesures  de 

rcorcsscmcnt 

notamment  par  voie  d'action,  à  faire  exécu-  contre  la 
ter  un  droit  de  rentrée  ou  une  déchéance,  déchéance 
notamment  pour  non-paiement  du  loyer,  le 
preneur  à  bail  peut,  dans  l'action  intentée 
par  le  bailleur,  le  cas  échéant,  demander  des 
mesures  de  redressement  au  tribunal.  Si 
aucune  action  du  bailleur  n'est  en  instance, 
le  preneur  à  bail  peut  faire  cette  demande 
dans  une  action  qu'il  intente  lui-même  ou  par 
voie  d'une  requête  qu'il  présente  à  un  juge 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale). 
Le  tribunal  peut,  eu  égard  aux  circonstances, 
notamment  à  l'instance  et  à  la  conduite  des 
parties  visées  à  l'article  19,  accorder  les 
mesures  de  redressement  qu'il  juge  appro- 
priées selon  les  modalités  qu'il  estime  équita- 
bles à  l'égard  notamment  du  paiement  du 
loyer,  des  dépens,  des  frais,  des  dommages- 
intérêts,  de  l'indemnité  ou  d'une  pénalité,  y 
compris  accorder  une  injonction  pour  empê- 
cher qu'une  telle  violation  se  reproduise  à 
l'avenir.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  20  (1), 
révisé. 

(2)  Le  présent  article  et  l'article  19  s'appli-  'ï°''l'  ""■ 
quent,  même  si  la  réserve  ou  la  stipulation  par  la  loi 
qui   prévoit    le   droit    de    rentrée    ou    la 


140 


Chap.  L.7 


LANDLORD  AND  TENANT 


Lease  until 
breach 


accrues  is  inserted  in  the  lease  in  pursuance 
of  the  directions  of  a  statute. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
lease  limited  to  continue  only  as  long  as  the 
lessee  abstains  from  committing  a  breach  of 
covenant  is  and  takes  effect  as  a  lease  to  con- 
tinue for  any  longer  term  for  which  it  could 
subsist,  but  determinable  by  a  proviso  for  re- 
entry on  such  a  breach. 

(4)  Where  the  proceeding  is  brought  to 
enforce  a  right  of  re-entry  or  forfeiture  for 
non-payment  of  rent  and  the  lessee,  at  any 
time  before  judgment,  pays  into  court  all  the 
rent  in  arrear  and  the  costs  of  the  proceed- 
ing, the  proceeding  is  forever  stayed. 

(5)  Where  relief  is  granted  under  this  sec- 
tion, the  lessee  shall  hold  and  enjoy  the 
demised  premises  according  to  the  lease 
thereof  made  without  any  new  lease. 

(6)  This  section  applies  to  leases  made 
either  before  or  after  the  commencement  of 
this  Act  and  applies  despite  any  stipulation 
to  the  contrary. 

Exceptions  (7)  yhis  scction  does  not  extend, 

(a)  to  a  covenant  or  condition  against  the 
assigning,  underletting,  parting  with 
the  possession,  or  disposing  of  the 
land  leased;  or  to  a  condition  for  for- 
feiture on  the  bankruptcy  of  the  les- 
see, or  on  the  lessee  making  an  assign- 
ment for  the  benefit  of  creditors  under 
the  Assignments  and  Preferences  Act, 
or  on  the  taking  in  execution  of  the 
lessee's  interest;  or 

(b)  in  the  case  of  a  mining  lease,  to  a  cov- 
enant or  condition  for  allowing  the  les- 
sor to  have  access  to  or  inspect  books, 
accounts,  records,  weighing  machines 
or  other  things,  or  to  enter  or  inspect 
the  mine  or  the  workings  thereof. 


When 
proceeding 
may  be 
stayed 


Position  of 
lessee 


Application 
of  section 


Condition 
for  relief  for 
non-insu- 
rance 


(8)  Where  the  right  of  re-entry  or  forfei- 
ture is  in  respect  of  a  breach  of  a  covenant  or 
condition  to  insure,  relief  shall  not  be 
granted  if  at  the  time  of  the  application  for 
relief  there  is  not  an  insurance  on  foot  in 
conformity  with  the  covenant  or  condition  to 
insure  except,  in  addition  to  any  other  terms 
that  the  court  may  impose,  upon  the  term 
that  the  insurance  is  effected.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  20  (2-8). 


Protection  of      21.  Where  a  lessor  is  proceeding  by  action 

under-lessees  ,  .  .  ^    .    ,         .  °     ■' 

on  forfeiture    or  Otherwise  to  enforce  a  right  of  re-entry  or 

of  superior 
lease 


déchéance  est  insérée  dans  le  bail  en  applica- 
ton  des  dispositions  d'une  loi. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  le  ^"'^^^  <*"  ''^'' 
bail  qui  ne  doit  durer  qu'aussi  longtemps  que 
le  preneur  à  bail  s'abstient  de  violer  un  enga- 
gement est  en  vigueur  et  prend  effet  comme 
un  bail  prévu  pour  un  terme  plus  long,  tout 
en  étant  résiliable  par  une  réserve  prévoyant 
la  rentrée  en  cas  d'une  telle  violation. 


Sursis  d'ins- 
tance 


Situation  du 
preneur  à  bail 


(4)  Dans  une  instance  introduite  en  vue  de 
l'exécution  du  droit  de  rentrée  ou  de  la 
déchéance  pour  non-paiement  du  loyer,  le 
preneur  à  bail  peut  obtenir  un  sursis  perma- 
nent de  l'instance  en  consignant  au  tribunal, 
avant  le  jugement,  tout  l'arriéré  de  loyer  et 
les  dépens  de  l'instance. 

(5)  Lorsque  les  mesures  de  redressement 
sont  accordées  en  vertu  du  présent  article,  le 
preneur  à  bail  détient  les  lieux  cédés  à  bail  et 
en  jouit  en  conformité  avec  le  bail  sans  qu'il 
soit  nécessaire  de  conclure  un  nouveau  bail. 

(6)  Le  présent  article  s'applique  aux  baux  Application 

1  »  il'      »   -  •  j      du  présent 

conclus  avant  ou  après  rentrée  en  vigueur  de  article 
la  présente  loi  et  malgré  toute  stipulation 
contraire. 

(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  :       Exceptions 

a)  à  un  engagement  ou  à  une  condition 
interdisant  de  céder,  de  sous-louer  ou 
d'aliéner  le  bien-fonds  donné  à  bail, 
ou  d'en  abandonner  la  possession,  à 
une  condition  de  déchéance  en  cas  de 
faillite  du  preneur  à  bail,  de  cession 
faite  par  le  preneur  à  bail  au  profit  des 
créanciers  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
cessions  et  préférences,  ou  de  prise  en 
exécution  de  l'intérêt  du  preneur  à 
bail; 

b)  à  un  engagement  ou  à  une  condition 
permettant  au  bailleur,  dans  le  cas 
d'un  bail  minier,  d'avoir  accès" notam- 
ment aux  livres,  aux  comptes,  aux 
registres  et  aux  appareils  de  pesage, 
ou  de  les  examiner,  ou  de  pénétrer 
dans  la  mine  ou  dans  les  ouvrages  y 
afférents  ou  d'inspecter  cette  mine  ou 
ces  ouvrages. 

(8)  Lorsque  le  droit  de  rentrée  ou  la 
déchéance  découle  de  la  violation  de  l'enga- 
gement ou  de  la  condition  obligeant  le  pre- 
neur à  bail  à  s'assurer,  les  mesures  de  redres- 
sement ne  sont  pas  accordées  si,  lors  de  la 
présentation  de  la  demande,  il  n'existe 
aucune  police  d'assurance  en  vigueur  en  con- 
formité avec  l'engagement  ou  la  condition, 
sauf  si,  en  plus  des  autres  conditions  qu'il 
peut  imposer,  le  tribunal  ordonne  au  preneur 
à  bail  de  souscrire  une  assurance.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  par.  20  (2)  à  (8). 

21  Lorsqu'un  bailleur  cherche,  notam-  Protection 

' .        ,,      ^.  V    i-   ■  ,  des  sous-pre- 

ment  par  voie  d  action,  a  faire  exécuter  un  neursencas 
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Who  must 
be  parties  to 
an  action  to 
enforce  right 
of  re-entry 
or  forfeiture 


Licence  to 
assign  not 
to  be 

unreasonably 
withheld 


Application 
to  court 
where 
consent  to 
assignment 
or  subletting 
withheld 


forfeiture  under  any  covenant,  proviso  or 
stipulation  in  a  lease,  the  court,  on  motion 
by  any  person  claiming  as  under-lessee  any 
estate  or  interest  in  the  property  comprised 
in  the  lease  or  any  part  thereof,  in  the  les- 
sor's action,  if  any,  or  in  any  action  or  appli- 
cation in  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) brought  by  such  person  for  that 
purpose,  may  make  an  order  vesting  for  the 
whole  term  of  the  lease  or  any  less  term  the 
property  comprised  in  the  lease,  or  any  part 
thereof,  in  any  person  entitled  as  under-les- 
see to  any  estate  or  interest  in  such  property 
upon  such  conditions  as  to  execution  of  any 
deed  or  other  document,  payment  of  rents, 
costs,  expenses,  damages,  compensation,  giv- 
ing security  or  otherwise  as  the  court  in  the 
circumstances  of  each  case  thinks  fit;  but  in 
no  case  is  any  such  under-lessee  entitled  to 
require  a  lease  to  be  granted  to  him,  her  or  it 
for  any  longer  term  than  the  under  lessee 
had  under  the  original  sub-lease.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  21,  revised. 


22.  Where  a  lessor  has  commenced  an 
action  to  enforce  a  right  of  re-entry  or  forfei- 
ture under  a  covenant,  proviso  or  stipulation 
in  a  lease,  every  person  claiming  any  right, 
title  or  interest  in  the  demised  premises 
under  the  lease,  if  it  is  known  to  the  lessor 
that  the  person  claims  such  right  or  interest 
or  if  the  instrument  under  which  the  f)erson 
claims  is  registered  in  the  proper  land  regis- 
try office,  shall  be  made  a  party  to  the 
action.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  22. 

23. — (1)  In  every  lease  made  after  the  1st 
day  of  September,  1911,  containing  a  cove- 
nant, condition  or  agreement  against  assign- 
ing, underletting,  or  parting  with  the  posses- 
sion, or  disposing  of  the  land  or  property 
leased  without  licence  or  consent,  such  cove- 
nant, condition  or  agreement  shall,  unless 
the  lease  contains  an  express  provision  to  the 
contrary,  be  deemed  to  be  subject  to  a  pro- 
viso to  the  effect  that  such  licence  or  consent 
is  not  to  be  unreasonably  withheld.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  23  (1). 

(2)  Where  the  landlord  refuses  or  neglects 
to  give  a  licence  or  consent  to  an  assignment 
or  sub-lease,  a  judge  of  the  Ontario  Court 
(General  Division),  upon  the  application  of 
the  tenant  or  of  the  assignee  or  sub-tenant, 
made  according  to  the  rules  of  court,  may 
make  an  order  determining  whether  or  not 
the  licence  or  consent  is  unreasonably  with- 
held and,  where  the  judge  is  of  opinion  that 
the  licence  or  consent  is  unreasonably  with- 
held, permitting  the  assignment  or  sub-lease 
to  be  made,  and  such  order  is  the  equivalent 
of  the  licence  or  consent  of  the  landlord 


droit  de  rentrée  ou  une  déchéance  en  vertu 
d'un  engagement,  d'une  réserve  ou  d'une  sti- 
pulation d'un  bail,  le  tribunal  peut,  sur 
motion  présentée  par  une  personne  revendi- 
quant à  titre  de  sous-preneur  un  domaine  ou 
un  intérêt  sur  tout  ou  partie  du  bien  compris 
dans  le  bail,  soit  dans  l'action  intentée  par  le 
bailleur,  le  cas  échéant,  soit  dans  une  action 
que  la  personne  intente  ou  dans  une  requête 
qu'elle  présente  devant  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale),  rendre  une  ordonnance 
prévoyant  la  dévolution  de  tout  ou  partie  du 
bien  pour  le  terme  du  bail  ou  pour  un  terme 
inférieur,  à  quiconque  a  droit  à  titre  de  sous- 
preneur  à  un  domaine  ou  à  un  intérêt  sur  ce 
bien,  aux  conditions  que  le  tribunal  juge 
appropriées  eu  égard  aux  circonstances  de 
chaque  cas  et  qui  ont  trait  notamment  à  la 
passation  de  documents,  y  compris  un  acte 
scellé,  au  paiement  de  loyers,  aux  dépens, 
aux  frais,  aux  dommages-intérêts,  à  une 
indemnité  et  à  un  dépôt  de  garantie.  Toute- 
fois, le  sous-preneur  n'a  en  aucun  cas  le  droit 
d'exiger  un  bail  d'un  terme  supérieur  à  celui 
de  sa  sous-location  primitive.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  21,  révisé. 

22  Lorsqu'un  bailleur  a  intenté  une  action 
en  vue  de  faire  exécuter  un  droit  de  rentrée 
ou  une  déchéance  en  vertu  d'un  engagement, 
d'une  réserve  ou  d'une  stipulation  d'un  bail, 
toute  personne  qui  revendique  un  droit  ou 
un  intérêt  sur  les  lieux  cédés  à  bail  en  vertu 
du  bail  est  constituée  partie  à  l'action  si  le 
bailleur  est  informé  de  sa  revendication  ou  si 
l'acte  sur  lequel  la  personne  fonde  sa  reven- 
dication est  enregistré  au  bureau  d'enregis- 
trement immobilier  compétent.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  22. 

23  (1)  L'engagement,  la  condition  ou  la 
convention,  contenus  dans  un  bail  conclu 
après  le  1"  septembre  1911  et  interdisant  de 
céder  ou  de  sous-louer  le  bien-fonds  ou  le 
bien  donné  à  bail,  d'en  abandonner  la  pos- 
session ou  de  l'aliéner  sans  autorisation  ou 
consentement,  est,  sauf  disposition  expresse 
du  bail  à  l'effet  contraire,  réputé  subordonné 
à  une  réserve  prévoyant  que  cette  autorisa- 
tion ou  ce  consentement  ne  doit  pas  être 
déraisonnablement  refusé.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  23  (1). 

(2)  Lorsque  le  locateur  refuse  ou  néglige 
de  donner  l'autorisation  ou  le  consentement 
de  céder  ou  de  sous-louer,  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  peut,  à 
la  requête  du  locataire,  du  cessionnaire  ou 
du  sous-locataire  présentée  conformément 
aux  règles  de  pratique  du  tribunal,  rendre 
une  ordonnance  déterminant  si  l'autorisation 
ou  le  consentement  est  ou  non  déraisonna- 
blement refusé.  Si  le  juge  est  d'avis  que  l'au- 
torisation ou  le  consentement  est  déraisonna- 
blement refusé,  il  peut,  par  ordonnance, 
permettre  la  cession  ou  la  sous-location. 
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within  the  meaning  of  any  covenant  or  condi- 
tion requiring  the  same  and  such  assignment 
or  sub-lease  is  not  a  breach  thereof.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  23  (2),  revised. 


Restnction  24.  Where  a  licence  to  do  any  act  that, 

licence  under  without  such  liccncc,  would  create  a  forfei- 
power  ture,  or  give  a  right  to  re-enter  under  a  con- 

Sase'ete  '"  ^ition  or  power  reserved  in  a  lease,  is  given 
to  a  lessee  or  the  lessee's  assigns,  every  such 
licence,  unless  otherwise  expressed,  extends 
only  to  the  permission  actually  given,  or  to 
any  specific  breach  of  any  proviso  or  cove- 
nant, or  to  the  actual  assignment,  under- 
lease or  other  matter  thereby  specifically 
authorized  to  be  done,  but  does  not  prevent 
a  proceeding  for  any  subsequent  breach 
unless  otherwise  specified  in  the  licence,  and 
all  rights  under  covenants  and  powers  of  for- 
feiture and  re-entry  in  the  lease  remain  in 
full  force  and  virtue,  and  are  available  as 
against  any  subsequent  breach  of  covenant  or 
condition,  assignment,  under-lease,  or  other 
matter  not  specifically  authorized  or  made 
dispunishable  by  such  licence,  in  the  same 
manner  as  if  no  such  licence  had  been  given, 
and  the  condition  or  right  of  re-entry  remains 
in  all  respects  as  if  the  licence  had  not  been 
given,  except  in  respect  of  the  particular  mat- 
ter authorized  to  be  done.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  24. 


Restncted  25.  Where  m  a  lease  there  is  a  power  or 

operation  of  ...  ^  ^  .       .  "^  . 

partial  condition  of  re-entry  on  assigning  or  under- 

licences  letting  or  doing  any  other  specified  act  with- 

out licence,  and  a  licence  has  been  or  is 
given  to  one  of  several  lessees  or  co-owners 
to  assign  or  underlet  his,  hers  or  its  share  or 
interest,  or  to  do  any  other  act  prohibited  to 
be  done  without  licence,  or  has  been  or  is 
given  to  a  lessee  or  owner,  or  any  one  of  sev- 
eral lessees  or  owners,  to  assign  or  underlet 
part  only  of  the  property,  or  to  do  any  other 
such  act  in  respect  of  part  only  of  the  prop- 
erty, the  licence  does  not  operate  to  destroy 
or  extinguish  the  right  of  re-entry  in  case  of 
any  breach  of  the  covenant  or  condition  by 
the  co-lessee  or  co-lessees  or  owner  or  own- 
ers of  the  other  shares  or  interest  in  the 
property,  or  by  the  lessee  or  owner  of  the 
rest  of  the  property,  over  or  in  respect  of 
such  shares  or  interest  or  remaining  prop- 
••  erty,  but  such  right  of  re-entry  remains  in  full 

force  over  or  in  respect  of  the  shares  or 
interests  or  property  not  the  subject  of  the 
licence.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  25. 


L'ordonnance  équivaut  à  l'autorisation  ou  au 
consentement  du  locateur  au  sens  d'un  enga- 
gement ou  d'une  condition  les  exigeant,  et  la 
cession  ou  la  sous-location  ne  constituent  pas 
une  violation  de  cet  engagement  ni  de  cette 
condition.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
23  (2),  révisé. 

24  Lorsque  le  preneur  à  bail  ou  ses  ayants  ^^^*  restreint 

,      .  .^         ..'^         .       .  ,,  ,.  des  autorisa- 

droit  reçoivent  lautonsation  d  accomplir  un  tions  aux  ter- 
acte  qui,  sans  cette  autorisation,  causerait  mes  des 
une  déchéance  ou  accorderait  un  droit  de  ^éVusdans 
rentrée  en  vertu  d'une  condition  ou  d'un  le  bail 
pouvoir  réservé  dans  un  bail,  chaque  autori- 
sation s'applique  seulement,  sauf  disposition 
contraire,  à  la  permission  réellement  accor- 
dée, à  la  violation  particulière  d'une  réserve 
ou  d'un  engagement,  ou  à  la  cession  ou  au 
sous-bail  ou  un  autre  acte  que  l'autorisation 
permet  expressément  de  faire.  Toutefois, 
l'autorisation  n'empêche  pas  l'introduction 
d'instances  en  cas  de  violation  ultérieure,  à 
moins  d'indication  contraire  dans  l'autorisa- 
tion. Tous  les  droits  découlant  des  engage- 
ments et  des  pouvoirs  de  déchéance  et  de 
rentrée  prévus  dans  le  bail  conservent  leur 
plein  effet  et  peuvent  être  invoqués  en  cas  de 
violation  ultérieure  d'un  acte  non  expressé- 
ment autorisé  ou  sanctionné  par  l'autorisa- 
tion, notamment  un  engagement,  une  condi- 
tion, une  cession  ou  un  sous-bail,  comme  si 
aucune  autorisation  n'avait  été  accordée.  La 
condition  ou  le  droit  de  rentrée  conserve  son 
effet  à  tous  égards,  comme  si  l'autorisation 
n'avait  pas  été  accordée,  sauf  en  ce  qui  con- 
cerne l'acte  particulier  dont  l'accomplisse- 
ment est  autorisé.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  24. 

25  Lorsqu'un  bail  prévoit  un  pouvoir  ou  Appiicatioii 

•  •  restreinte  des 

une  condition  de  rentrée  en  cas  de  cession  ou  autorisations 
de  sous-bail  ou  d'accomplissement  de  tout  partielles 
autre  acte  déterminé  sans  autorisation  et 
qu'une  autorisation  de  céder  ou  de  sous- 
louer  sa  part  ou  son  intérêt  ou  d'accomplir 
l'acte  non  autorisé  est  ou  a  été  accordée  à 
l'un  des  divers  preneurs  à  bail  ou  coproprié- 
taires, ou  qu'une  autorisation  de  ne  céder  ou 
de  ne  sous-louer  qu'une  partie  du  bien  ou 
d'accomplir  l'acte  relativement  à  une  partie 
seulement  du  bien  est  ou  a  été  accordée  à  un 
ou  à  plusieurs  preneurs  à  bail  ou  propriétai- 
res, l'autorisation  n'a  pas  pour  effet  d'en- 
traîner la  suppression  ou  l'extinction  du  droit 
de  rentrée  en  cas  de  violation  d'un  engage- 
ment ou  d'une  condition  portant  sur  les 
autres  parts  ou  intérêts  relatifs  au  bien  ou  sur 
le  reste  du  bien  par  le  ou  les  copreneurs  à 
bail  ou  par  le  ou  les  propriétaires  de  ces 
parts  ou  intérêts  ou  du  reste  du  bien.  Toute- 
fois, le  droit  de  rentrée  conserve  son  plein 
effet  en  ce  qui  concerne  les  parts,  les  intérêts 
ou  le  bien  qui  ne  font  pas  l'objet  de  l'autori- 
sation. L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  25. 
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26.  Where  an  actual  waiver  of  the  benefit 
of  a  covenant  or  condition  in  a  lease,  on  the 
part  of  a  lessor  or  the  lessor's  heirs,  execu- 
tors, administrators  or  assigns,  is  proved  to 
have  taken  place  in  any  one  particular 
instance,  such  actual  waiver  shall  not  be 
assumed  or  deemed  to  extend  to  any  instance 
or  any  breach  of  covenant  or  condition  other 
than  that  to  which  the  waiver  specially 
relates,  nor  to  be  a  general  waiver  of  the 
benefit  of  any  such  covenant  or  condition 
unless  an  intention  to  that  effect  appears. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  26. 


27. — (1)  Unless  it  is  otherwise  specifically 
provided  in  a  lease  made  after  the  1st  day  of 
September,  1897,  a  covenant  by  a  lessee  for 
payment  of  taxes  shall  not  be  deemed  to 
include  an  obligation  to  pay  taxes  assessed 
for  local  improvements. 

(2)  In  the  case  of  a  lease  made  under  the 
Short  Forms  of  Leases  Act  where  the  words 
"except  for  local  improvements"  are  struck 
out  or  omitted  from  the  covenant  number  3 
in  Schedule  B  of  that  Act,  such  striking  out 
or  omission  shall  be  deemed  to  be  a  specific 
provision  otherwise  made  within  the  meaning 
of  subsection  (1).  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  27. 

28.  A  week's  notice  to  quit  and  a  month's 
notice  to  quit,  respectively,  ending  with  the 
week  or  the  month,  is  sufficient  notice  to 
determine,  respectively,  a  weekly  or  monthly 
tenancy.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  28. 


29.  Every  tenant  to  whom  an  originating 
process  in  an  action  for  the  recovery  of  land 
has  been  delivered,  or  to  whose  knowledge  it 
comes,  shall  forthwith  give  notice  thereof  to 
the  tenant's  landlord,  or  to  the  landlord's 
bailiff  or  receiver,  and,  if  the  tenant  omits  so 
to  do,  the  tenant  is  answerable  to  the  ten- 
ant's landlord  for  all  damages  sustained  by 
the  landlord  by  reason  of  the  failure  to  give 
the  notice.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  29. 

30. — (1)  The  goods  and  chattels  exempt 
from  seizure  under  execution  are  not  liable 
to  seizure  by  distress  by  a  landlord  for  rent, 
except  as  hereinafter  provided. 

(2)  In  the  case  of  a  monthly  tenancy,  the 
exemption  only  applies  to  two  months 
arrears  of  rent. 

(3)  The  person  claiming  the  exemption 
shall  select  and  point  out  the  goods  and  chat- 
tels that  the  person  claims  to  be  exempt. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  30. 

31. — (1)  In  this  section,  subject  to  section 
32,  "tenant"  includes  a  sub-tenant  and  the 
assigns  of  the  tenant  and  any  person  in  actual 


26  Lorsqu'il  est  prouvé  que  le  bailleur  ou 
ses  héritiers,  ses  exécuteurs  testamentaires, 
ses  administrateurs  successoraux  ou  ses 
ayants  droit  ont  à  quelque  occasion  véritable- 
ment renoncé  à  l'avantage  d'un  engagement 
ou  d'une  condition  contenus  dans  un  bail,  la 
renonciation,  sauf  intention  évidente  à  cet 
effet,  n'est  ni  présumée  ni  réputée  s'appli- 
quer à  une  occasion  ou  à  une  violation  d'un 
engagement  ou  d'une  condition  autre  que 
l'engagement  ou  la  condition  visé  précisé- 
ment par  la  renonciation,  ou  constituer  une 
renonciation  générale  à  l'avantage  de  cet 
engagement  ou  de  cette  condition.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  26. 

27  (1)  Sauf  disposition  contraire  expresse 
d'un  bail  conclu  après  le  1='  septembre  1897, 
l'engagement  pris  par  un  preneur  à  bail  d'ac- 
quitter les  impôts  n'est  pas  réputé  compren- 
dre l'obligation  de  payer  les  impôts  imposés 
pour  des  améliorations  locales. 

(2)  Dans  les  baux  conclus  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  formules  abrégées  de  baux,  la  sup- 
pression ou  l'omission  des  mots  «sauf  pour 
des  améliorations  locales»  dans  l'engagement 
numéro  3  visé  par  l'annexe  B  de  cette  loi  est 
réputée  constituer  une  disposition  contraire 
expresse  au  sens  du  paragraphe  (1).  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  27. 

28  L'avis  de  congé  d'une  semaine  et  l'avis 
de  congé  d'un  mois,  se  terminant  respective- 
ment à  la  fin  de  la  semaine  ou  à  la  fin  du 
mois,  constituent  des  avis  de  congé  suffisants 
pour  résilier  une  location  à  la  semaine  ou  au 
mois,  selon  le  cas.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  28. 

29  Le  locataire  qui  reçoit  un  bref  intro- 
ductif  d'instance  dans  une  action  en  revendi- 
cation d'un  bien-fonds  ou  qui  en  a  connais- 
sance doit  sans  délai  en  aviser  le  locateur,  ou 
l'huissier  ou  le  séquestre  du  locateur.  En  cas 
d'omission,  il  est  responsable  envers  le  loca- 
teur de  tous  les  dommages  que  ce  dernier 
subit  du  fait  de  son  omission.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  29. 

30  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  sui- 
vantes de  la  présente  loi,  le  locateur  ne  peut 
pratiquer  une  saisie-gagerie  pour  non- 
paiement  du  loyer  sur  les  objets  insaisissa- 
bles. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  location  au  mois, 
l'exemption  de  saisie  s'applique  seulement  à 
deux  mois  d'arriérés  de  loyer. 

(3)  La  personne  qui  désire  faire  valoir  l'in- 
saisissabiiité  choisit  et  désigne  les  objets 
qu'elle  veut  soustraire  à  la  saisie.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  30. 

31  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle et  sous  réserve  de  l'article  32,  le  terme 
«locataire»  s'entend  en  outre  d'un  sous-pre- 
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Chap.  L.7 


LANDLORD  AND  TENANT 


occupation  of  the  premises  under  or  with  the 
assent  of  the  tenant  during  the  currency  of 
the  lease,  or  while  the  rent  is  due  or  in 
arrear,  whether  or  not  the  person  has 
attorned  to  or  become  the  tenant  of  the  land- 
lord. R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  31  (1). 

"î-^^rnot  ^^)  ^  landlord  shall  not  distrain  for  rent 
property  of  on  the  goods  and  chattels  of  any  person 
tenant  to  be  except  the  tenant  or  person  who  is  liable  for 
exempt  ^j^^  ^.^^^^^  although  the  same  are  found  on  the 

premises;  but  this  restriction  does  not  apply 
in  favour  of  a  person  claiming  title  under  an 
execution  against  the  tenant,  or  in  favour  of 
a  person  whose  title  is  derived  by  purchase, 
gift,  transfer,  or  assignment  from  the  tenant, 
whether  absolute  or  in  trust,  or  by  way  of 
mortgage  or  otherwise,  nor  to  the  interest  of 
the  tenant  in  any  goods  or  chattels  on  the 
premises  in  the  possession  of  the  tenant 
under  a  contract  for  purchase,  or  by  which 
the  tenant  may  or  is  to  become  the  owner 
thereof  upon  performance  of  any  condition, 
nor  where  goods  or  chattels  have  been 
exchanged  between  tenants  or  persons  by  the 
one  borrowing  or  hiring  from  the  other  for 
the  purpose  of  defeating  the  claim  of  or  the 
right  of  distress  by  the  landlord,  nor  does  the 
restriction  apply  where  the  property  is 
claimed  by  the  spouse,  daughter,  son,  daugh- 
ter-in-law, or  son-in-law  of  the  tenant,  or  by 
any  other  relative  of  the  tenant's,  if  such 
other  relative  lives  on  the  premises  as  a 
member  of  the  tenant's  family,  or  by  any 
person  whose  title  is  derived  by  purchase, 
gift,  transfer  or  assignment  from  any  relative 
to  whom  the  restriction  does  not  apply. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  31  (2);  1986,  c.  64, 
s.  24  (2). 


Goods  in  (3)  Nothing  in  this  section  exempts  from 

managed  by  distress  goods  or  chattels  in  a  store  or  shop 
agent  who  is  managed  or  controlled  by  an  agent  or  clerk 
for  the  owner  of  the  goods  or  chattels  where 
the  clerk  or  agent  is  also  the  tenant  and  in 
default,  and  the  rent  is  due  in  respect  of  the 
store  or  shop  or  premises  rented  therewith 
and  thereto  belonging,  if  the  goods  or  chat- 
tels would  have  been  liable  to  seizure  but  for 
this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  31  (3). 


in  default 


Definition 


32. — (1)  In  this  section,  "under-tenant" 
means  a  tenant  to  whom  the  premises  or 
some  part  of  the  premises  in  respect  of  which 
rent  is  distrained  for  have  been  sub-let  with 
the  consent  of  the  superior  landlord  or  in 
default  of  such  consent  under  the  order  of 
the  judge  of  the  Ontario  Court  (General 


neur,  des  ayants  droit  du  locataire  et  de  l'oc- 
cupant réel  des  lieux  aux  termes  de  l'acquies- 
cement du  locataire  pendant  la  durée  du  bail 
ou  lorsque  le  loyer  est  échu  ou  en  souffrance, 
qu'il  soit  ou  non  devenu  le  locataire  ou  qu'il 
ait  ou  non  reconnu  le  locateur.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  31  (1). 

(2)  Le  locateur  ne  doit  pas  pratiquer  une  insaisissabiiité 

.  .  .  •  »   j     ,  des  objets 

saisie-gagerie  pour  non-paiement  du  loyer  sur  n'appartenant 
les  objets  appartenant  à  une  personne  autre  pas  au  loca- 
que  le  locataire  ou  la  personne  qui  est  rede-  ""^^ 
vable  du  loyer,  même  si  ces  objets  sont  trou- 
vés sur  les  lieux.  Cette  restriction  ne  s'appli- 
que pas,  toutefois,  à  la  personne  qui 
revendique  le  titre  des  objets  en  vertu  d'un 
bref  d'exécution  décerné  contre  le  locataire, 
ni  au  titulaire  d'un  titre  en  vertu  d'un  achat, 
d'une  donation  ou  d'une  cession  de  la  part 
du  locataire,  que  ce  soit  à  titre  absolu  ou  en 
fiducie,  ou  par  voie  d'hypothèque  ou  par 
tout  autre  moyen,  ni  à  l'intérêt  que  possède 
le  locataire  sur  tout  objet  se  trouvant  sur  les 
lieux,  aux  termes  d'un  contrat  d'achat  ou 
d'un  contrat  prévoyant  que  le  locataire  peut 
en  devenir  le  propriétaire  ou  en  devient  le 
propriétaire  en  cas  de  réalisation  d'une  con- 
dition, ni  lorsque  des  objets  ont  été  échangés 
entre  deux  locataires  ou  deux  personnes, 
objets  que  l'un  d'eux  a  empruntés  ou  loués  à 
l'autre  afin  de  faire  échec  à  la  demande  ou 
au  droit  de  saisie-gagerie  du  locateur.  La  res- 
triction ne  s'applique  pas,  non  plus,  lorsque 
la  propriété  est  revendiquée  par  le  conjoint, 
la  fille,  le  fils,  la  belle-fille  ou  le  beau-fils  du 
locataire  ou  par  un  autre  parent  du  locataire 
qui  vit  sur  les  lieux  comme  membre  de  la 
famille  du  locataire,  ou  par  le  titulaire  d'un 
titre  en  vertu  d'un  achat,  d'une  donation  ou 
d'une  cession  conclus  avec  un  parent  non 
visé  par  la  restriction.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  31  (2);  1986,  chap.  64,  par.  24  (2). 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  °^J^'*  ''^"^ 
soustraire  à  la  saisie-gagerie  les  objets  qui  se  géré"parîe 
trouvent  dans  une  boutique  ou  un  magasin  représentant 
gérés  par  le  représentant  ou  le  commis  du  ^"  ''^^^'" 
propriétaire  des  objets,  ou  dont  le  représen- 
tant ou  le  commis  est  responsable,  lorsque  le 
représentant  ou  le  commis  est  également  le 
locataire  en  défaut.  Le  loyer  est  exigible  à 

l'égard  de  la  boutique  ou  du  magasin  ou  des 
lieux  loués  avec  la  boutique  ou  le  magasin  et 
en  faisant  partie,  si  les  objets  n'était  la  pré- 
sente loi,  avaient  pu  faire  l'objet  d'une  sai- 
sie-gagerie. L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
31  (3). 

32  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti-  Définition 
cle,  le  terme  «sous-locataire»  s'entend  du 
locataire  ayant  sous-loué,  avec  le  consente- 
ment du  locateur  de  rang  antérieur  ou,  à 
défaut  de  ce  consentement,  aux  termes  de 
l'ordonnance  rendue  par  un  juge  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  comme  le 
prévoit  le  paragraphe  23  (2),  les  lieux  ou  une 
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Division)  as  provided  by  subsection  23  (2). 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  32  (1),  revised. 

(2)  If  a  superior  landlord  distrains  or 
threatens  to  distrain  any  goods  or  chattels  of 
an  under-tenant,  boarder  or  lodger  for 
arrears  of  rent  due  to  the  superior  landlord 
by  the  superior  landlords  immediate  tenant, 
the  under-tenant,  boarder  or  lodger  may 
serve  the  superior  landlord,  or  the  bailiff  or 
other  person  employed  by  the  superior  land- 
lord to  levy  the  distress,  with  a  statutory  dec- 
laration made  by  the  under-tenant,  boarder 
or  lodger  setting  forth  that  the  immediate 
tenant  has  no  right  of  property  or  beneficial 
interest  in  such  goods  or  chattels,  and  that 
they  are  the  property  or  in  the  lawful  posses- 
sion of  the  under-tenant,  boarder  or  lodger, 
and  also  setting  forth  whether  any  and  what 
amount  by  way  of  rent,  board  or  otherwise  is 
due  from  the  under-tenant,  boarder  or  lodger 
to  the  immediate  tenant,  and  to  the  declara- 
tion shall  be  annexed  a  correct  inventory, 
subscribed  by  the  under-tenant,  boarder  or 
lodger,  of  the  goods  and  chattels  mentioned 
in  the  declaration,  and  the  under-tenant, 
boarder  or  lodger  may  pay  to  the  superior 
landlord,  or  to  the  bailiff  or  other  person 
employed  by  the  superior  landlord,  the 
amount  if  any,  so  due,  or  so  much  thereof  as 
is  sufficient  to  discharge  the  claim  of  the 
superior  landlord. 

(3)  If  the  superior  landlord,  bailiff  or 
other  person,  after  being  served  with  the 
declaration  and  inventory,  and  after  the 
under-tenant,  boarder  or  lodger  has  paid  or 
tendered  to  the  person  the  amount,  if  any, 
which  by  subsection  (2)  the  under-tenant, 
boarder  or  lodger  is  authorized  to  pay,  levies 
or  proceeds  with  a  distress  on  the  goods  or 
chattels  of  the  under-tenant,  boarder  or 
lodger,  the  superior  landlord,  bailiff  or  other 
person  is  guilty  of  an  illegal  distress,  and  the 
under-tenant,  boarder  or  lodger  may  replevy 
the  goods  or  chattels  in  any  court  of  compe- 
tent jurisdiction,  and  the  superior  landlord  is 
also  liable  to  an  action,  at  the  suit  of  the 
under-tenant,  boarder  or  lodger,  in  which  the 
truth  of  the  declaration  and  inventory  may 
be  inquired  into. 


(4)  Any  payment  made  by  an  under-ten- 
ant, boarder  or  lodger  under  subsection  (2)  is 
a  valid  payment  on  account  of  the  amount 
due  from  the  under  tenant  to  the  immediate 
tenant.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  32  (2-4). 


partie  des  lieux  visés  par  une  saisie-gagerie 
pratiquée  pour  non-paiement  du  loyer. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  32  (1),  révisé. 

(2)  Le  sous- locataire,  le  pensionnaire  ou  le  péciaration 
locataire  en  meublé  dont  les  objets  font  l'ob-  nairT^rtam 
jet  d'une  saisie-gagerie  ou  d'une  menace  de  que  les  objets 
saisie-gagerie  par  le  locateur  de  rang  anté-  ^ennent^^^' 
rieur  pour  un  arriéré  de  loyer  que  lui  doit  au  locataire 
son  locataire  immédiat,  peut  signifier  soit  au 
locateur  soit  à  l'huissier  ou  à  l'autre  personne 
à  son  service  chargés  de  pratiquer  la  saisie- 
gagerie  une  déclaration  solennelle  qu'il  a 
faite.  La  déclaration  porte  que  le  locataire 
immédiat  ne  possède  aucun  droit  de  pro- 
priété ni  aucun  intérêt  à  titre  bénéficiaire  sur 
les  objets,  mais  qu'ils  appartiennent  au  sous- 
locataire,  au  pensionnaire  ou  au  locataire  en 
meublé,  ou  qu'ils  sont  en  la  possession  légale 
de  ceux-ci,  et  indique  s'il  doit  au  locataire 
immédiat  un  montant  et,  le  cas  échéant,  la 
somme  due,  notamment  à  titre  de  loyer  ou 
de  pension.  Est  joint  à  la  déclaration  un 
inventaire  exact  des  objets  visés  par  celle-ci, 
souscrit  par  le  sous-locataire,  le  pensionnaire 
ou  le  locataire  en  meublé  qui  peut  en  outre 
verser  au  locateur  de  rang  antérieur,  à  l'huis- 
sier ou  à  l'autre  personne  à  son  service,  le 
montant  éventuel  dont  il  est  débiteur  ou  la 
fraction  de  ce  montant  permettant  d'acquitter 
la  réclamation  du  locateur  de  rang  antérieur. 


t°nlnt°'  33.— (1)  A  tenant  in  default  for  non-pay- 

ciaiming  ment  of  rent  is  not  entitled  to  the  benefit  of 

exemption  to  the  exemption  provided  for  by  section  30 

premie"  unless  the  tenant  gives  up  possession  of  the 


(3)  Est  coupable  d'avoir  pratiqué  une  sai- 
sie-gagerie illégale  le  locateur  de  rang  anté- 
rieur, l'huissier  ou  l'autre  personne  à  son  ser- 
vice qui  pratique  une  saisie-gagerie  ou  qui 
procède  à  une  saisie-gagerie  sur  les  objets  du 
sous-locataire,  du  pensionnaire  ou  du  loca- 
taire en  meublé  après  avoir  reçu  signification 
de  la  déclaration  et  de  l'inventaire,  et  après 
que  le  sous-locataire,  le  pensionnaire  ou  le 
locataire  en  meublé  lui  a  payé  ou  offert  de 
payer  le  montant  qu'il  est  autorisé  à  payer 
aux  termes  du  paragraphe  (2).  Le  sous- loca- 
taire, le  pensionnaire  ou  le  locataire  en  meu- 
blé peut  demander  la  restitution  des  objets 
devant  le  tribunal  compétent.  Le  sous-loca- 
taire, le  pensionnaire  ou  le  locataire  en  meu- 
blé peut  en  outre  intenter  une  action  contre 
le  locateur  de  rang  antérieur,  dans  laquelle 
l'exactitude  de  la  déclaration  et  de  l'inven- 
taire peut  être  examinée. 

(4)  Le  paiement  effectué  par  le  sous-loca- 
taire, le  pensionnaire  ou  le  locataire  en  meu- 
blé en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  un  paie- 
ment valide  à  valoir  sur  le  montant  qu'il  doit 
au  locataire  immédiat.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  32  (2)  à  (4). 

33  (1)  Le  locataire  en  défaut  de  paie- 
ment du  loyer  n'a  pas  droit  à  l'exemption 
prévue  à  l'article  30,  sauf  s'il  abandonne  sans 
délai  la  possession  des  lieux  ou  s'il  est  prêt  à 
le  faire  et  offre  de  le  faire. 


Sanction  en 
cas  de  saisie- 
gagerie  illé- 


Effet  du  paie- 
ment du  sous- 
locataire 


Devoir  du 

locataire 

réclamant 

l'exemption 
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la  possession 
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premises  forthwith  or  is  ready  and  offers  to 
do  so. 

(2)  The  offer  may  be  made  to  the  landlord 
or  to  the  landlord's  agent,  and  the  person 
authorized  to  seize  and  sell  the  goods  and 
chattels,  or  having  the  custody  of  them  for 
the  landlord,  shall  be  considered  an  agent  of 
the  landlord  for  the  purpose  of  the  offer  and 
surrender  to  the  landlord  of  possession. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  33. 

34. — (1)  A  landlord  that  desires  to  seize 
exempted  goods  shall,  after  default  has  been 
made  in  the  payment  of  rent  and  before  or  at 
the  time  of  seizure,  serve  the  tenant  with  a 
notice  (Form  1). 

(2)  The  surrender  of  possession  in  pursu- 
ance of  the  notice  is  a  determination  of  the 
tenancy.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  34. 

35. — (1)  A  tenant  may  set  off  against  the 
rent  due  a  debt  due  to  the  tenant  by  the 
landlord. 

(2)  Notice  of  the  claim  of  set  off  (Form  2) 
may  be  given  before  or  after  the  seizure. 

(3)  When  the  notice  is  given,  the  landlord 
is  entitled  to  distrain,  or  to  proceed  with  the 
distress,  only  for  the  balance  of  the  rent  after 
deducting  any  debt  justly  due  by  the  landlord 
to  the  tenant  that  is  mentioned  in  the  notice. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  35. 

36. — (1)  Service  of  notices  under  sections 
28,  34  and  35  shall  be  made  either  personally 
or  by  leaving  the  same  with  a  grown-up  per- 
son in  and  apparently  residing  on  the  prem- 
ises occupied  by  the  person  to  be  served. 

(2)  If  the  tenant  cannot  be  found  and  the 
tenant's  place  of  abode  is  not  known,  or 
admission  thereto  cannot  be  obtained,  the 
posting  up  of  the  notice  on  some  conspicuous 
part  of  the  premises  is  good  service.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  36. 


37.  No  step  taken  under  sections  33  to  36 
shall  be  rendered  invalid  by  any  defect  '  ' 
form.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  37. 


m 


38. — (1)  In  case  of  an  assignment  for  the 
general  benefit  of  creditors,  or  an  order 
being  made  for  the  winding  up  of  an  incorpo- 
rated company,  or  where  a  receiving  order  in 
bankruptcy  or  authorized  assignment  has 
been  made  by  or  against  a  tenant,  the  prefer- 
ential lien  of  the  landlord  for  rent  is 
restricted  to  the  arrears  of  rent  due  during 
the  period  of  three  months  next  preceding, 
and  for  three  months  following  the  execution 
of  the  assignment,  and  from  thence  so  long 
as  the  assignee  retains  possession  of  the 
premises,  but  any  payment  to  be  made  to  the 


(2)  L'offre  peut  être  faite  au  locateur  ou  à 
son  représentant.  La  personne  qui  est  autori- 
sée à  saisir  et  à  vendre  les  objets  ou  qui  en  a 
la  garde  au  nom  du  locateur  est  considérée 
comme  un  représentant  du  locateur  aux  fins 
de  l'offre  et  de  l'abandon  de  la  possession 
des  lieux  au  locateur.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  33. 

34  (1)  Le  locateur  qui  désire  saisir  des 
objets  insaisissables  signifie  au  locataire, 
après  le  défaut  de  paiement  du  loyer  et  au 
plus  tard  au  moment  de  la  saisie,  un  avis 
rédigé  selon  la  formule  1. 

(2)  L'abandon  de  la  possession  des  lieux 
fait  conformément  à  l'avis  constitue  une  rési- 
liation du  bail.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art. 
34. 


Personne  à 
qui  l'offre 
d'abandonner 
la  possession 
des  lieux  est 
faite 


Saisie  d'ob- 
jets insaisissa- 
bles 


Effet  de 
l'abandon  de 
la  possession 
des  lieux 


35  (1)  Le  locataire  ipeut  opposer  en  com-  '^™''  ''^  . 

..        j,        ,  / ,  j  .^.^  I    •    compensation 

pensation  d  un  loyer  échu  une  dette  que  lui 
doit  le  locateur. 

(2)  L'avis  de  demande  de  compensation,  '^^'* 
rédigé  selon  la  formule  2,  peut  être  donné 
avant  ou  après  la  saisie. 

(3)  Une  fois  l'avis  donné,  le  locateur  a  le  ^Ket  de  l'avis 
droit  de  pratiquer  la  saisie-gagerie  ou  de  la 
poursuivre,  uniquement  pour  le  solde  du 

loyer,  déduction  faite  du  montant  de  la  dette 
légitime  qu'il  doit  au  locataire  et  qui  est  men- 
tionnée dans  l'avis.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  35. 

36  (1)  Les  avis  visés  aux  articles  28,  34  signification 

»   Tc  ..     •       -r- '  -i    »  •  des  avis 

et  35  sont  signifies  soit  a  personne  soit  par 
leur  remise  à  un  adulte  se  trouvant  et  rési- 
dant apparemment  dans  les  lieux  occupés  par 
le  destinataire. 

(2)  Si  le  locataire  est  introuvable  et  que  Affichage  de 

■  •■,..  .  .  ,       '         1  avis  au  heu 

son  lieu  de  residence  est  inconnu  ou  qu  on  ne  de  la  signifi- 
peut  y  accéder,  l'affichage  de  l'avis  en  un  cation 
endroit  bien  en  vue  sur  les  lieux  constitue 
une  signification  valable.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  36. 

37  Les  mesures  prises  aux  termes  des  arti-  Validité  des 
clés  33  à  36  ne  sont  pas  frappés  d'invalidité  un "ice^df 
pour  vice  de  forme.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  forme 
art.  37. 

38  (1)  Lorsqu'une  cession  est  faite  au  ^'■°"  de  pré- 
profit  général  des  créanciers,  qu'une  ordon-  locateur  en 
nance  de  liquidation  judiciaire  d'une  compa-  cas  de  faillite 
gnie  constituée  en  personne  morale  est  ren- 
due, qu'une  ordonnance  de  séquestre  dans 

une  faillite  est  rendue  à  l'encontre  du  loca- 
taire ou  qu'une  cession  autorisée  est  faite  par 
ce  dernier,  le  droit  de  préférence  que  pos- 
sède le  locateur  pour  le  loyer  est  limité  à  l'ar- 
riéré de  loyer  des  trois  mois  qui  précèdent  et 
aux  trois  mois  qui  suivent  la  passation  de  la 
cession  et  couvre  les  loyers  subséquents  tant 
que  le  cessionnaire  reste  en  possession  des 
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landlord  in  respect  of  accelerated  rent  shall 
be  credited  against  the  amount  payable  by 
the  person  who  is  assignee,  liquidator  or 
trustee  for  the  period  of  the  person's  occupa- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  38  (1). 


(2)  Despite  any  provision,  stipulation  or 
agreement  in  any  lease  or  agreement  or  the 
legal  effect  thereof,  in  case  of  an  assignment 
for  the  general  benefit  of  creditors,  or  an 
order  being  made  for  the  winding  up  of  an 
incorporated  company,  or  where  a  receiving 
order  in  bankruptcy  or  authorized  assignment 
has  been  made  by  or  against  a  tenant,  the 
person  who  is  assignee,  liquidator  or  trustee 
may  at  any  time  within  three  months  there- 
after for  the  purposes  of  the  trust  estate  and 
before  the  person  has  given  notice  of  inten- 
tion to  surrender  possession  or  disclaim,  by 
notice  in  writing  elect  to  retain  the  leased 
premises  for  the  whole  or  any  portion  of  the 
unexpired  term  and  any  renewal  thereof, 
upon  the  terms  of  the  lease  and  subject  to 
the  payment  of  the  rent  as  provided  by  the 
lease  or  agreement,  and  the  person  may, 
upon  payment  to  the  landlord  of  all  arrears 
of  rent,  assign  the  lease  with  rights  of 
renewal,  if  any,  to  any  person  who  will  cove- 
nant to  observe  and  perform  its  terms  and 
agree  to  conduct  upon  the  demised  premises 
a  trade  or  business  which  is  not  reasonably  of 
a  more  objectionable  or  hazardous  nature 
than  that  which  was  thereon  conducted  by 
the  debtor,  and  who  on  application  of  the 
assignee,  liquidator  or  trustee,  is  approved 
by  a  judge  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)  as  a  person  fit  and  proper  to  be  put 
in  possession  of  the  leased  premises.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  38  (2),  revised. 


Election  to  39^ — (j^  jj^g  person  who  is  assignee, 
liquidator  or  trustee  has  the  further  right,  at 
any  time  before  so  electing,  by  notice  in  writ- 
ing to  the  landlord,  to  surrender  possession 
or  disclaim  any  such  lease,  and  the  person's 
entry  into  possession  of  the  leased  premises 
and  their  occupation  by  the  person,  while 
required  for  the  purposes  of  the  trust  estate, 
shall  not  be  deemed  to  be  evidence  of  an 
intention  on  the  person's  part  to  elect  to 
retain  possession  under  section  38. 

"^'m  *  °'ts  ^^^  Where  the  assignor,  or  person  or  firm 

against  whom  a  receiving  order  has  been 
made  in  bankruptcy,  or  a  winding  up  order 
has  been  made,  being  a  lessee,  has,  before 
the  making  of  the  assignment  or  such  order 
demised  any  premises  by  way  of  under-lease, 
approved  or  consented  to  in  writing  by  the 
landlord,  and  the  assignee,  liquidator  or 
trustee  surrenders,  disclaims  or  elects  to 


lieux.  Toutefois,  les  paiements  qui  doivent 
être  faits  au  locateur  relativement  à  un  loyer 
exigible  par  anticipation  doivent  être  crédités 
sur  le  montant  payable  par  le  cessionnaire,  le 
liquidateur  ou  le  syndic  pour  la  période  d'oc- 
cupation. L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
38  (1). 

(2)  Malgré  toute  disposition,  stipulation  P™'".*'  <«s- 
ou  convention  contenues  dans  un  bail  ou 
dans  une  convention,  ou  leur  effet  légal,  lors- 
qu'une cession  est  faite  au  profit  général  des 
créanciers,  qu'une  ordonnance  de  liquidation 
judiciaire  d'une  compagnie  constituée  en  per- 
sonne morale  est  rendue,  qu'une  ordonnance 
de  séquestre  dans  une  faillite  est  rendue  à 
rencontre  du  locataire  ou  qu'une  cession 
autorisée  est  faite  par  ce  dernier,  le  cession- 
naire, le  liquidateur  ou  le  syndic  peut,  dans 
les  trois  mois  qui  suivent  aux  fins  du  domaine 
en  fiducie  et  avant  d'avoir  donné  un  avis 
d'intention  de  rétrocéder  la  possession  des 
lieux  donnés  à  bail  ou  d'y  renoncer,  choisir, 
au  moyen  d'un  avis  écrit,  de  conserver  les 
lieux  pendant  tout  ou  partie  du  terme  non 
expiré  et  de  tout  renouvellement  de  ce 
terme,  selon  les  modalités  du  bail  et  sous 
réserve  du  paiement  du  loyer  prévu  par  le 
bail  ou  la  convention.  Il  peut  en  outre,  sur 
paiement  au  locateur  de  tout  l'arriéré  de 
loyer,  céder  le  bail  et  les  droits  de  renouvel- 
lement, s'il  en  est,  à  quiconque  s'engage  à 
observer  et  à  exécuter  ces  modalités  et  con- 
sent à  exercer  sur  les  lieux  cédés  à  bail  un 
commerce  ou  une  entreprise  qui  n'est  pas 
raisonnablement  d'une  nature  plus  inaccepta- 
ble ou  dangereuse  que  le  commerce  ou  l'en- 
treprise que  le  débiteur  y  exerçait  et  qui  est, 
à  la  requête  du  cessionnaire,  du  liquidateur 
ou  du  syndic,  agréé  par  un  juge  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  comme  étant 
une  personne  apte  à  être  mise  en  possession 
des  lieux  donnés  à  bail.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  38  (2),  révisé. 

39    (1)  Le  cessionnaire,  le  liquidateur  ou  Cas  où  le 

,>   '  ■       ■      •  cessionnaire 

le  syndic  a  en  outre  le  droit,  en  tout  temps  choisit  de 
avant  de  faire  son  choix  et  au  moyen  d'un  rétrocéder 
avis  écrit  au  locateur,  de  rétrocéder  la  pos- 
session des  lieux  donnés  à  bail  ou  d'y  renon- 
cer. L'entrée  en  possession  des  lieux  et  leur 
occupation  par  lui,  bien  que  requises  aux  fins 
du  domaine  en  fiducie,  ne  sont  pas  réputées 
constituer  la  preuve  de  son  intention  de  choi- 
sir d'en  conserver  la  possession  conformé- 
ment à  l'article  38. 

(2)  Lorsque  le  cédant,  ou  la  personne  ou  ''™'*  •*" 

...  .  ..  ,   ,  j  sous-preneurs 

1  entreprise  contre  laquelle  a  été  rendue  une 
ordonnance  de  séquestre  dans  une  faillite  ou 
une  ordonnance  de  liquidation  judiciaire,  est 
un  preneur  à  bail  qui,  avant  que  cette  cession 
soit  faite  ou  cette  ordonnance  rendue,  a  cédé 
à  bail  des  lieux  par  voie  de  sous-bail  auquel 
le  locateur  a  donné  son  approbation  ou  son 
consentement  par  écrit,  et  que  le  cession- 
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assign  the  lease,  the  under-lessee,  if  the 
under-lessee  so  elects  in  writing  within  three 
months  of  such  assignment  or  order,  stands 
in  the  same  position  with  the  landlord  as 
though  the  under-lessee  were  a  direct  lessee 
from  the  landlord  but  subject,  except  as  to 
rental  payable,  to  the  same  Habilities  and 
obligations  as  the  assignor,  bankrupt  or  insol- 
vent company  was  subject  to  under  the  lease 
at  the  date  of  the  assignment  or  order,  but 
the  under-lessee  shall  in  such  event  be 
required  to  covenant  to  pay  to  the  landlord  a 
rental  not  less  than  that  payable  by  the 
under-lessee  to  the  debtor,  and  if  such  last 
mentioned  rental  was  greater  than  that  pay- 
able by  the  debtor  to  the  said  landlord,  the 
under-lessee  shall  be  required  to  covenant  to 
pay  to  the  landlord  the  like  greater  rental. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  39(1,2). 

(3)  In  the  event  of  any  dispute  arising 
under  this  section  or  section  38,  the  dispute 
shall  be  disposed  of  by  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  upon  an 
application.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  39  (3), 
revised. 

40.  Every  person  has  the  like  remedy  by 
distress  and  by  impounding  and  selling  the 
property  distrained  in  cases  of  rents  seek  as 
in  case  of  rent  reserved  upon  lease.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  40. 

41.  A  person  having  any  rent  due  and  in 
arrear,  upon  any  lease  for  life  or  lives  or  for 
years,  or  at  will,  ended  or  determined,  may 
distrain  for  such  arrears,  after  the  determina- 
tion of  the  lease,  in  the  same  manner  as  the 
person  might  have  done  if  the  lease  had  not 
been  ended  or  determined,  if  the  distress  is 
made  within  six  months  after  the  determina- 
tion of  the  lease,  and  during  the  continuance 
of  the  landlord's  title  or  interest,  and  during 
the  possession  of  the  tenant  from  whom  the 
arrears  became  due.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  41. 


42.  A  person  entitled  to  any  rent  or  land 


Right  of 

Ued^t^rent'  for  the  life  of  another  may  recover  by  action 
during  life  of  or  distress  the  rent  due  and  owing  at  the  time 
another  to      ^j  ^j^^  jg^^j^  ^j  ^^^  pcrson  for  whosc  life  such 

rent  or  land  depended  as  the  person  might 
have  done  if  the  person  by  whose  death  the 
estate  in  such  rent  or  land  determined  had 
continued  in  life.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  42. 


recover  same 
after  death 


43.  Distress  shall  be  reasonable.  R.S.O. 


Distress  to 

^i^""-      1980,  c.  232,  s.  43. 
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44.  A  person  having  rent  due  and  in 
arrear  upon  any  demise,  lease,  or  contract 
may  seize  and  secure  any  sheaves  or  cocks  of 
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litiges 


naire,  le  liquidateur  ou  le  syndic  rétrocède  le 
bail,  y  renonce  ou  choisit  de  le  céder,  le 
sous-preneur  se  trouve,  s'il  en  exerce  l'option 
par  écrit  dans  les  trois  mois  de  la  cession  ou 
de  l'ordonnance,  dans  la  même  position  par 
rapport  au  locateur  que  s'il  était  son  preneur 
à  bail  direct,  tout  en  restant  assujetti,  sauf  en 
ce  qui  concerne  le  loyer  échu,  aux  mêmes 
responsabilités  et  obligations  que  celles  aux- 
quelles étaient  soumis  le  cédant,  le  failli  ou  la 
compagnie  insolvable  aux  termes  du  bail  à  la 
date  de  la  cession  ou  de  l'ordonnance.  Tou- 
tefois, le  sous-preneur  est  tenu,  dans  ce  cas, 
de  s'engager  à  payer  au  locateur  un  loyer  au 
moins  égal  à  celui  que  le  sous-preneur  devait 
payer  au  débiteur,  et  si  ce  loyer  est  supérieur 
à  celui  que  le  débiteur  payait  au  locateur,  le 
sous-preneur  est  tenu  de  s'engager  à  payer 
au  locateur  ce  loyer  plus  élevé.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  39  (1)  et  (2). 

(3)  Un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  statue,  sur  requête,  sur 
tout  litige  qui  porte  sur  une  question  décou- 
lant de  l'application  du  présent  article  ou  de 
l'article  38.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
39  (3),  révisé. 

40  Toute  personne  a  droit,  en  cas  de 
rente  sèche,  au  même  recours  par  voie  de 
saisie-gagerie  et  par  voie  de  confiscation  et 
de  vente  du  bien  saisi  que  dans  le  cas  d'un 
loyer  réservé  dans  un  bail.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  40. 

41  Lorsqu'un  bail  pour  une  ou  plusieurs 
vies,  un  bail  à  terme  déterminé  ou  un  bail  à 
discrétion  expire  ou  est  résilié,  la  personne 
ayant  droit  à  l'arriéré  de  loyer  peut  pratiquer 
une  saisie-gagerie  pour  cet  arriéré  de  la 
même  manière  qu'elle  aurait  pu  le  faire  si  le 
bail  n'avait  pas  expiré  ni  été  résilié,  à  condi- 
tion que  la  saisie-gagerie  soit  pratiquée  dans 
les  six  mois  qui  suivent  l'expiration  du  bail, 
pendant  que  le  titre  ou  l'intérêt  du  locateur 
continue  d'exister  et  pendant  que  se  poursuit 
la  possession  du  locataire  débiteur  de  l'ar- 
riéré. L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  41. 

42  La  personne  ayant  droit  à  un  loyer  ou 
à  un  bien-fonds  durant  la  vie  d'une  autre  per- 
sonne peut,  par  voie  d'action  ou  de  saisie- 
gagerie,  recouvrer  le  loyer  échu  et  exigible 
au  moment  du  décès  de  la  personne  dont  la 
vie  conditionnait  le  loyer  ou  le  bien-fonds 
comme  elle  aurait  pu  le  faire  si  la  personne 
dont  le  décès  a  provoqué  la  résolution  du 
domaine  sur  le  loyer  ou  le  bien-fonds  était 
demeuré  en  vie.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art. 
42. 

43  La  saisie-gagerie  doit  être  raisonnable.  Sa'sie-gagerie 

L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  43.  raisonnable 

44  La  personne  ayant  droit  à  l'arriéré  de  ^™''  ^'effec- 
,  '  ,,  •         V    ,     -,      j,         tuer  une  sai- 

loyer  aux  termes  d  une  cession  a  bail,  d  un  sie-gagerie  de 
bail  ou  d'un  contrat  peut  saisir  et  conserver  céréales 
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grain,  or  grain  loose,  or  in  the  straw,  or  hay, 
lying  or  being  in  any  barn  or  granary  or  oth- 
erwise upon  any  part  of  the  land  charged 
with  such  rent,  and  may  lock  up  or  detain 
the  same  in  the  place  where  the  same  is 
found,  for  or  in  the  nature  of  a  distress  until 
the  same  is  replevied,  and  in  default  of  the 
same  being  replevied,  may  sell  the  same  after 
appraisement  thereof  is  made;  but  such  grain 
or  hay  so  distrained  shall  not  be  removed  by 
the  person  distraining,  to  the  damage  of  the 
owner  thereof  out  of  the  place  where  the 
same  is  found  and  seized,  but  shall  be  kept 
there,  as  impounded,  until  it  is  replevied  or 
sold  in  default  of  replevying.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  44. 


45. — (1)  A  landlord  may  take  and  seize, 
as  a  distress  for  arrears  of  rent,  any  cattle  or 
livestock  of  the  landlord's  tenant  feeding  or 
pasturing  upon  any  highway,  or  on  any  way 
belonging  to  the  demised  premises  or  any 
part  thereof. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  a  landlord 
may  take  and  seize  standing  crops  as  a  dis- 
tress for  arrears  of  rent,  and  may  cut,  gather, 
make,  cure,  carry  and  lay  up  the  same,  when 
ripe,  in  the  bams  or  other  proper  place  on 
the  demised  premises  and,  if  there  is  no  bam 
or  proper  place  on  the  demised  premises, 
then  in  any  other  bam  or  proper  place  which 
the  landlord  hires  or  otherwise  procures  for 
that  purpose  as  near  as  may  be  to  the  prem- 
ises, and  may  in  convenient  time  appraise, 
sell  or  otherwise  dispose  of  the  same  towards 
satisfaction  for  the  rent  for  which  the  distress 
is  made,  and  of  the  charges  of  the  distress, 
appraisement  and  sale  in  the  same  manner  as 
other  goods  and  chattels  may  be  seized,  dis- 
trained and  disposed  of,  and  the  appraise- 
ment thereof  shall  be  taken  when  cut,  gath- 
ered, cured  and  made  and  not  before. 


(3)  Notice  of  the  place  where  the  goods 
and  chattels  so  distrained  are  lodged  or 
deposited  shall,  within  one  week  after  the 
lodging  or  depositing  thereof,  be  given  to  the 
tenant  or  left  at  the  tenant's  last  place  of 
abode. 

(4)  If,  after  a  distress  of  standing  crops  so 
taken  for  arrears  of  rent,  and  at  any  time 
before  the  same  are  ripe  and  cut,  cured  or 
gathered,  the  tenant  pays  to  the  landlord  for 
whom  the  distress  is  taken  the  whole  rent 
then  in  arrear,  with  the  full  costs  and  charges 
of  making  the  distress  and  occasioned 
thereby,  then,  upon  such  payment  or  lawful 
tender  thereof,  the  same  and  every  part 
thereof  shall  cease,  and  the  standing  crops  so 
distrained  shall  be  delivered  up  to  the  tenant. 


les  gerbes  ou  les  meules  de  céréales,  les 
céréales  battues  ou  sur  tige  ou  le  foin  se 
trouvant  dans  un  endroit,  notamment  une 
grange  ou  un  grenier,  du  bien-fonds  grevé 
par  ce  loyer.  Elle  peut  les  mettre  sous  clef  ou 
les  garder  à  l'endroit  où  ils  ont  été  trouvés, 
au  titre  d'une  saisie-gagerie  ou  comme  dans 
une  saisie-gagerie  jusqu'à  ce  qu'ils  soient 
revendiqués.  S'ils  ne  sont  pas  revendiqués, 
elle  peut  les  vendre  après  évaluation.  La  per- 
sonne qui  pratique  la  saisie-gagerie  ne  peut 
pas  toutefois,  au  préjudice  de  leur  proprié- 
taire, enlever  les  céréales  ni  le  foin  de  l'en- 
droit où  ils  ont  été  trouvés  et  saisis.  Elle  les 
laisse  à  cet  endroit,  comme  s'ils  avaient  été 
confisqués,  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  été  reven- 
diqués ou,  à  défaut  de  revendication,  vendus. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  44. 

45    (1)  Le  locateur  peut  prendre  et  saisir,  '^°'',  «"'eff"- 

,    ...         j  .  .  .  '^  -i    -    j      tuer  la  saisie- 

à  titre  de  saisie-gagene  pour  un  arriére  de  gagerie  du 
loyer,  le  bétail  ou  le  cheptel  de  son  locataire  ^^^\ 
se  nourrissant  ou  pâturant  sur  une  voie  publi- 
que ou  sur  une  voie  faisant  partie  des  lieux 
cédés  à  bail  ou  d'une  partie  de  ceux-ci. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le  Saisie-gagerie 
locateur  peut  prendre  et  saisir  des  récoltes  sur  pied  *^ 
sur  pied  à  titre  de  saisie-gagerie  pour  un 

arriéré  de  loyer.  Il  peut  les  couper,  les 
ramasser,  les  faire,  les  sécher,  les  transporter 
et  les  stocker  lorsqu'elles  arrivent  à  maturité 
dans  les  granges  ou  en  un  autre  endroit 
approprié  situé  sur  les  lieux  cédés  à  bail  et, 
s'il  n'y  en  a  pas  sur  les  lieux  cédés  à  bail, 
dans  une  autre  grange  ou  en  un  autre  endroit 
approprié,  situés  aussi  près  que  possible  des 
lieux  et  que  le  locateur  loue  ou  obtient  de 
toute  autre  façon  à  cette  fin.  Il  peut,  au 
moment  opportun,  les  évaluer  ou  les  aliéner, 
notamment  en  les  vendant,  afin  de  régler  le 
loyer  impayé  qui  a  donné  lieu  à  la  saisie- 
gagerie  ainsi  que  les  frais  de  saisie-gagerie, 
d'évaluation  et  de  vente  comme  il  est  possi- 
ble de  saisir  et  d'aliéner  d'autres  objets. 
L'évaluation  de  ces  récoltes  a  lieu  au 
moment  où  elles  sont  coupées,  ramassées, 
séchées  et  faites,  et  pas  avant. 

(3)  Un  avis  de  l'endroit  où  sont  placés  ou  ^J^f"^ 
déposés  les  objets  saisis  est  donné  au  loca-  pavis  de  len- 
taire  ou  laissé  à  son  dernier  lieu  de  résidence  droit  du 
dans  la  semaine  qui  suit  leur  placement  ou      ^ 

leur  dépôt. 

(4)  Si,  après  que  la  saisie-gagerie  de  récol-  R^gif™"»  * 

.     ,         ,    ,  ,  .  -    ,    la  saisie-gage- 

tes  sur  pied  a  été  pratiquée  pour  un  arnéré  rie  des  ricoi- 
de  loyer  et  avant  que  ces  récoltes  sur  pied  «««  sur  p>e<i 
arrivent  à  maturité  et  soient  coupées,  séchées 
ou  ramassées,  le  locataire  paie  au  locateur 
pour  lequel  la  saisie-gagerie  est  pratiquée 
tout  l'arriéré  de  loyer  ainsi  que  toutes  les 
dépenses  et  tous  les  frais  que  la  saisie-gagerie 
a  entraînés,  la  saisie-gagerie  prend  fin  sur 
paiement  ou  sur  offre  régulière  de  paiement, 
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(5)  Where  standing  crops  are  distrained 
for  rent  they  may,  at  the  option  of  the  land- 
lord, be  advertised  and  sold  in  the  same 
manner  as  other  goods,  and  it  is  not  neces- 
sary for  the  landlord  to  reap,  thresh,  gather 
or  otherwise  market  them. 


Liability  of  (5)  ^^y  person  purchasing  standing  crops 
standirfg'^  °  at  such  Sale  is  liable  for  the  rent  of  the  land 
crops  upon  which  they  are  standing  at  the  time  of 

the  sale,  and  until  they  are  removed,  unless 
the  rent  has  been  paid  or  has  been  collected 
by  the  landlord,  or  has  been  otherwise  satis- 
fied, and  the  rent  shall,  as  nearly  as  may  be, 
be  the  same  as  that  which  the  tenant  whose 
goods  were  sold  was  to  pay,  having  regard  to 
the  quantity  of  land,  and  to  the  time  during 
which  the  purchaser  occupies  it.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  45. 


Conditional        45^  Beasts  that  gain  the  land  and  sheep 
certain  '°"  °    shall  not  be  distrained  if  there  are  other  chat- 
beasts  tels  sufficient  to  satisfy  the  demand.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  46. 

Where  Distress  may  be  Taken 

c**?"^'*  "°*        47.  Save  as  herein  otherwise  provided, 

d'istrained  off  goods  or  chattels  that  are  not  at  the  time  of 

the  premises    the  distress  upon  the  premises  in  respect  of 

which  the  rent  distrained  for  is  due  shall  not 

be  distrained  for  rent.  R.S.O.  1980,  c.  232, 

s.  47. 


Fraudulent  Removal 

^a"''dist'rain  '**•— (1)  Where  any  tenant,  for  life  or 
grods 'fraud-  Hvcs,  term  of  years,  at  will,  sufferance  or 
uientiy  otherwise,  of  any  messuages,  lands,  tene- 

the"premises  i^ents  or  hereditaments,  upon  the  demise  or 
holding  whereof  any  rent  is  reserved,  due,  or 
made  payable,  fraudulently  or  clandestinely 
conveys  away,  or  carries  off  or  from  the 
premises  the  tenant's  goods  or  chattels  to 
prevent  the  landlord  from  distraining  them 
for  arrears  of  rent  so  reserved,  due,  or  made 
payable,  the  landlord  or  any  person  lawfully 
empowered  for  that  purpose  by  the  landlord, 
may,  within  thirty  days  next  ensuing  such 
conveying  away  or  carrying  off,  take  and 
seize  such  goods  and  chattels  wherever  they 
are  found,  as  a  distress  for  such  arrears  of 
rent,  and  sell  or  otherwise  dispose  of  them  in 
such  manner  as  if  they  had  actually  been  dis- 
trained by  the  landlord  upon  such  premises 
for  such  arrears  of  rent. 

Exception  (2)  No  landlord  or  other  person  entitled  to 

such  arrears  of  rent  shall  take  or  seize,  as  a 
distress  for  the  same,  any  such  goods  or  chat- 
tels that  have  been  sold  in  good  faith  and  for 


et  les  récoltes  sur  pied  ainsi  saisies  sont  resti- 
tuées au  locataire. 

(5)  Les  récoltes  sur  pied  faisant  l'objet  ^^"|^  ''** 

récoltes  sur 

d'une  saisie-gagerie  pour  un  arriéré  de  loyer  pied 
peuvent,  au  choix  du  locateur,  être  annon- 
cées et  vendues  de  la  même  manière  que 
d'autres  objets.  Le  locateur  n'est  pas  tenu  de 
les  moissonner,  de  les  battre,  de  les  ramasser 
ni  de  les  commercialiser  d'une  autre  façon. 

(6)  Quiconque  achète  des  récoltes  sur  pied  ?î*  j'"f.^''ir 
au  cours  de  la  vente  est  redevable  du  loyer  teur  des 
du  bien-fonds  sur  lequel  les  récoltes  sont  sur  récoltes  sur 
pied  au  moment  de  la  vente,  à  partir  de  ce  '"^'' 
moment  et  jusqu'à  ce  que  les  récoltes  soient 
enlevées,  à  moins  que  le  loyer  n'ait  été  payé 

ou  perçu  par  le  locateur  ou  réglé  de  toute 
autre  façon.  Le  loyer  est,  autant  que  possi- 
ble, identique  à  celui  que  le  locataire  dont  les 
objets  ont  été  vendus  devait  payer,  compte 
tenu  de  la  superficie  du  bien-fonds  et  du 
temps  pendant  lequel  l'acheteur  l'occupe. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  45. 

46  Si  d'autres  objets  permettent  de  régler  Animaux 

la  réclamation,  ni  les  animaux  accédant  au  cas  de  règle- 
bien-fonds  ni  les  moutons  ne  peuvent  faire  me"'  de  la 
l'objet  de  la  saisie-gagerie.  L.R.O.   1980,  f^'='«™"°" 
chap.  232,  art.  46. 

Lieu  de  la  saisie-gagerie 

47  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré-  insaisissabiiité 
sente  loi,  sont  insaisissables  les  objets  qui,  au  hors°des  lieux 
moment  de  la  saisie-gagerie  pour  un  arriéré  '«"^s 

de  loyer,  ne  sont  pas  sur  les  lieux  à  l'égard 
desquels  la  saisie-gagerie  a  été  pratiquée 
pour  payer  le  loyer  qui  est  échu.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  47. 

Enlevement  frauduleux 

48  (1)  Lorsque  le  locataire  de  biens-  Saisie-gagerie 

r       j        j        V  1,         ,   -   .  I,  en  cas  d  en- 

fonds,  de  tenements,  d  un  hentage  ou  d  une  lèvemem 
maison  d'habitation  aux  termes  d'une  cession  frauduleux 
à  bail  ou  d'une  détention,  notamment  pour  ''**  °''^*'* 
une  ou  plusieurs  vies,  pour  un  terme  déter- 
miné, à  discrétion  ou  par  tolérance,  aux  ter- 
mes de  laquelle  le  loyer  est  réservé,  échu  ou 
exigible,  cède  ses  objets  ou  les  enlève  frau- 
duleusement ou  clandestinement  des  lieux 
cédés  à  bail  afin  d'empêcher  le  locateur  de 
pratiquer  sur  ceux-ci  une  saisie-gagerie  pour 
l'arriéré  du  loyer  réservé,  échu  ou  exigible, 
le  locateur  ou  toute  personne  qu'il  autorise 
légalement  à  cette  fin  p)eut,  à  titre  de  saisie- 
gagerie  pour  l'arriéré  de  loyer  et  dans  les 
trente  jours  de  la  cession  ou  de  l'enlèvement, 
prendre  et  saisir  ces  objets  où  qu'ils  soient 
situés  et  les  aliéner,  notamment  en  les  ven- 
dant, comme  si  le  locateur  les  avait  saisis  sur 
les  lieux  pour  l'arriéré  de  loyer. 

(2)  Nul  locateur  ou  autre  personne  ayant  Exception 
droit  à  l'arriéré  de  loyer  ne  doit  prendre  ou 
saisir,  à  titre  de  saisie-gagerie  pour  l'arriéré 
de  loyer,  les  objets  s'ils  ont  été  vendus  de 
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a  valuable  consideration,  before  such  seizure 
made,  to  any  person  not  privy  to  such  fraud. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  48. 

49.  Where  any  goods  or  chattels  fraudu- 
lently or  clandestinely  conveyed  or  carried 
away  by  any  tenant,  the  tenant's  servant,  or 
agent,  or  other  person  aiding  or  assisting 
therein,  are  or  are  believed  to  be  in  any 
house,  barn,  stable,  outhouse,  yard,  close  or 
place,  locked  up,  fastened  or  otherwise 
secured  so  as  to  prevent  them  from  being 
taken  and  seized  as  a  distress  for  arrears  of 
rent,  the  landlord  or  the  landlord's  agent 
may  take  and  seize,  as  a  distress  for  rent, 
such  goods  and  chattels,  first  calling  to  the 
landlord's  assistance  a  peace  officer  who  is 
hereby  required  to  aid  and  assist  therein, 
and,  in  case  of  a  dwelling  house,  oath  being 
also  first  made  of  a  reasonable  ground  to 
believe  that  such  goods  or  chattels  are 
therein,  and,  in  the  daytime,  break  open  and 
enter  into  such  house,  barn,  stable,  out- 
house, yard,  close  or  place  and  take  and 
seize  such  goods  and  chattels  for  the  arrears 
of  rent  as  the  landlord  might  have  done  if 
they  were  in  an  open  field  or  place  upon  the 
premises  from  which  they  were  so  conveyed 
or  carried  away.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  49. 


50.  If  a  tenant  so  fraudulently  removes, 
conveys  away  or  carries  off  the  tenant's 
goods  or  chattels,  or  if  any  person  wilfully 
and  knowingly  aids  or  assists  the  tenant  in  so 
doing,  or  in  concealing  them,  every  person 
so  offending  shall  forfeit  and  pay  to  the  land- 
lord double  the  value  of  such  goods  or  chat- 
tels, to  be  recovered  by  action  in  any  court 
of  competent  jurisdiction.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  50. 

51. — (1)  Beasts  or  cattle  distrained  shall 
not  be  removed  or  driven  out  of  the  munici- 
pality in  which  they  were  distrained,  except 
to  a  fitting  pound  or  enclosure  in  the  same 
area  not  more  then  three  miles  distant  from 
the  place  where  the  distress  was  taken. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  51  (1),  revised. 

(2)  No  cattle  or  other  goods  or  chattels 
distrained  or  taken  by  way  of  distress  for  any 
cause  at  one  time  shall  be  impounded  in  sev- 
eral places. 

(3)  Every  person  contravening  this  section 
shall  forfeit  to  the  person  aggrieved  $20  in 
addition  to  the  damages  sustained  by  the  per- 
son aggrieved. 

(4)  Any  person  lawfully  taking  any  distress 
for  any  kind  of  rent  may  impound  or  other- 
wise secure  the  distress  so  made  in  such  place 
or  on  such  part  of  the  premises  chargeable 
with  the  rent  as  is  most  fit  and  convenient  for 
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bonne  foi  et  à  titre  onéreux,  avant  que  la  sai- 
sie n'ait  été  pratiquée,  à  une  personne  qui 
n'a  pas  connaissance  de  la  fraude.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  48. 

49  Lorsque  les  objets  qui  sont  cédés  ou 
enlevés  frauduleusement  ou  clandestinement 
par  le  locataire,  son  employé,  son  représen- 
tant, ou  une  autre  personne  qui  apporte  son 
aide,  sont  ou  semblent  être  mis  sous  clef, 
attachés  ou  mis  en  sûreté  d'une  autre  façon 
dans  un  endroit,  notamment  une  maison,  une 
grange,  une  écurie,  une  remise,  une  cour  ou 
un  clos,  pour  qu'il  soit  fait  obstacle  à  leur 
prise  et  à  leur  saisie  par  voie  de  saisie-gagerie 
pour  un  arriéré  de  loyer,  le  locateur  ou  son 
représentant  peut  prendre  et  saisir  les  objets 
par  voie  de  saisie-gagerie  pour  l'arriéré  de 
loyer.  Il  le  fait  en  demandant  d'abord  l'aide 
d'un  agent  de  la  paix,  qui  est  tenu  d'apporter 
son  aide  à  cette  fin.  Dans  le  cas  d'une  mai- 
son d'habitation,  il  prête  d'abord  le  serment 
qu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
les  objets  s'y  trouvent.  Il  peut,  de  jour, 
pénétrer  de  force  et  entrer  dans  l'endroit, 
notamment  la  maison,  la  grange,  l'écurie,  la 
remise,  la  cour  ou  le  clos,  et  prendre  et  saisir 
ces  objets  pour  l'arriéré  de  loyer  comme  il 
aurait  pu  le  faire  s'ils  s'étaient  trouvés  dans 
un  champ  ou  un  endroit  ouvert  et  faisant 
partie  des  lieux  d'où  ils  ont  été  cédés  ou 
enlevés.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  49. 

50  Si  le  locataire  enlève,  cède  ou  emporte 
ainsi  frauduleusement  ses  objets  ou  si  une 
personne  lui  apporte  sciemment  et  délibé- 
rément son  aide  pour  le  faire  ou  pour  dissi- 
muler ces  objets,  tous  les  contrevenants  sont 
tenus  de  payer  au  locateur  le  double  de  la 
valeur  de  ces  objets,  et  ce  montant  est  recou- 
vrable par  voie  d'action  intentée  devant  le 
tribunal  compétent.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  50. 

51  (1)  Les  animaux  ou  le  bétail  saisis  ne 
peuvent  être  déplacés  ni  emmenés  hors  de  la 
municipalité  où  la  saisie-gagerie  a  été  prati- 
quée, si  ce  n'est  dans  une  fourrière  ou  un 
enclos  approprié  situé  dans  la  même  région 
et  à  une  distance  d'au  plus  trois  milles  du 
lieu  de  la  saisie-gagerie.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  51  (1),  révisé. 

(2)  Nul  ne  doit  garder  en  plusieurs 
endroits  du  bétail  ou  d'autres  objets  saisis  ou 
emportés  en  même  temps  par  voie  de  saisie- 
gagerie  pour  une  raison  quelconque. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti- 
cle paie  20  $  à  la  personne  lésée  en  plus  des 
dommages-intérêts  subis  par  cette  dernière. 


(4)  La  personne  qui  pratique  légalement  ^  °^  '" 
une  saisie-gagerie  pour  tout  genre  de  loyer  vent  être  gar- 
peut  garder  ou  mettre  en  lieu  sûr  de  toute  d*s 
autre  manière  les  objets  saisis  dans  l'endroit 
ou  sur  la  partie  des  lieux  pour  lesquels  le 
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that  purpose,  and  may  appraise,  sell  and  dis- 
pose of  the  same  upon  the  premises,  and  it  is 
lawful  for  any  person  to  come  and  go  to  and 
from  such  place  or  part  of  the  premises 
where  any  distress  for  rent  is  so  impounded 
and  secured  to  view,  appraise  and  buy,  and 
to  carry  off  or  remove  the  same  on  account 
of  the  purchaser  thereof.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  51  (2-4). 

52.  Upon  any  pound  breach  or  rescue  of 
goods  or  chattels  distrained  for  rent,  the  per- 
son offending  or  the  owner  of  the  goods  dis- 
trained in  case  they  are  afterwards  found  to 
have  come  to  the  owner's  use  or  possession 
shall  forfeit  to  the  person  aggrieved  $20  in 
addition  to  the  damages  sustained  by  the  per- 
son aggrieved.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  52. 

53.  Where  any  goods  or  chattels  are  dis- 
trained for  any  rent  reserved  and  due  upon 
any  demise,  lease  or  contract,  and  the  tenant 
or  owner  of  them  does  not,  within  five  days 
next  after  such  distress  taken  and  notice 
thereof,  with  the  cause  of  such  taking,  left  at 
the  dwelling  house  or  other  most  conspicuous 
place  on  the  premises  charged  with  the  rent 
distrained  for,  replevy  the  same,  then,  after 
the  distress  and  notice  and  the  expiration  of 
such  five  days,  the  person  distraining  shall 
cause  the  goods  and  chattels  so  distrained  to 
be  appraised  by  two  appraisers,  who  shall 
first  be  sworn  to  appraise  them  truly,  accord- 
ing to  the  best  of  their  understandings,  a 
memorandum  of  which  oath  is  to  be 
endorsed  on  the  inventory,  and  after  such 
appraisement  the  person  so  distraining  may 
lawfully  sell  the  goods  and  chattels  so  dis- 
trained for  the  best  price  that  can  be  got  for 
them  towards  satisfaction  of  the  rent  for 
which  they  were  distrained  and  of  the 
charges  of  the  distress,  appraisement  and 
sale,  and  shall  hold  the  overplus,  if  any,  for 
the  owner's  use  and  pay  it  over  to  the  owner 
on  demand.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  53. 

54.  Where  a  distress  is  made  for  any  kind 
of  rent  justly  due,  and  any  irregularity  or 
unlawful  act  is  afterwards  done  by  the  person 
distraining,  or  by  that  person's  agent,  or  if 
there  has  been  an  omission  to  make  the 
appraisement  under  oath,  the  distress  itself 
shall  not  be  therefore  deemed  to  be  unlaw- 
ful, nor  the  person  making  it  be  deemed  a 
trespasser  from  the  beginning,  but  the  person 
aggrieved  by  the  unlawful  act  or  irregularity 
may  recover  by  action  full  satisfaction  for  the 
special  damage  sustained  thereby.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  54. 

55. — (1)  A  distrainor  who  takes  an  exces- 
sive distress,  or  takes  a  distress  wrongfully,  is 
liable  in  damages  to  the  owner  of  the  goods 
or  chattels  distrained. 

Where  no  (2)  Where  a  distress  and  sale  are  made  for 

rent  pretended  to  be  in  arrear  and  due  when. 


Irregularities 
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loyer  est  échu  qui  est  commode  et  approprié 
à  cette  fin.  Elle  peut  évaluer,  vendre  ou 
aliéner  les  objets  qui  se  trouvent  sur  les 
lieux.  Il  est  permis  à  toute  personne  de  se 
rendre  à  cet  endroit  ou  sur  cette  partie  des 
lieux  et  d'y  circuler  afin  d'examiner,  d'éva- 
luer, d'acheter,  d'emporter  ou  d'enlever  les 
objets  pour  le  compte  de  leur  acheteur. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  51  (2)  à  (4). 

52  S'il  y  a  violation  de  la  garde  ou  reprise  Violation  de 
des  objets  saisis  pour  un  arriéré  de  loyer,  le  reprise^  °" 
contrevenant  ou  le  propriétaire  des  objets 

saisis,  lorsqu'il  est  constaté  par  la  suite  qu'il 
en  a  eu  l'usage  ou  la  possession,  paie  20  $  à 
la  personne  lésée  en  plus  des  dommages- 
intérêts  subis  par  cette  dernière.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  52. 

53  Lorsque  des  objets  sont  saisis  par  voie  Moment  de  la 

...  .  ^  .  i    j      ,  vente  en  cas 

de  saisie-gagene  pour  non-paiement  du  loyer  de  saisie- 
réservé  et  échu  aux  termes  d'une  cession  à  gagerie 
bail,  d'un  bail  ou  d'un  contrat  et  que  ni  le 
locataire  ni  le  propriétaire  des  objets  ne  les 
revendiquent  dans  les  cinq  jours  de  la  saisie- 
gagerie  et  de  l'avis  qui  en  indique  la  cause  et 
qui  est  laissé  dans  la  maison  d'habitation  ou 
dans  un  autre  endroit  bien  en  vue  sur  les 
lieux  grevé  du  loyer,  à  l'égard  duquel  la  sai- 
sie-gagerie  a  été  pratiquée,  le  saisissant  doit 
alors,  à  l'expiration  des  cinq  jours,  faire  éva- 
luer les  objets  saisis  par  deux  évaluateurs. 
Ces  derniers  prêtent  d'abord  le  serment 
d'évaluer  justement  les  objets  saisis,  au 
mieux  de  leur  jugement,  et  il  est  fait  mention 
du  serment  sur  l'inventaire.  Après  l'évalua- 
tion, le  saisissant  peut  légalement  vendre  les 
objets  au  meilleur  prix  possible  en  vue  de 
régler  le  loyer  pour  lequel  ils  ont  été  saisis 
ainsi  que  les  frais  de  saisie-gagerie,  d'évalua- 
tion et  de  vente,  et  doit  détenir  l'excédent 
éventuel  à  l'usage  du  propriétaire  et  le  lui 
verser  sur  demande.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  53. 


54  Lorsque  la  saisie-gaeerie  est  pratiquée  irrégularités 

..  j,         °  p.    .  .  '^        ^..      n  entramant 

pour  tout  genre  de  loyer  légitimement  exigi-  pas  l'annula- 
ble et  que  le  saisissant  ou  son  représentant  t'on  àe  la  sai- 
commet  par  la  suite  une  irrégularité  ou  un  dèj^fe^début 
acte  illégal  ou  que  l'évaluation  n'a  pas  été 
effectuée  sous  serment,  la  saisie-gagerie  elle- 
même  n'est  pas  réputée  illégale  ni  le  saisis- 
sant réputé  un  intrus  dès  le  début.  Toutefois, 
la  personne  lésée  par  l'irrégularité  ou  l'acte 
illégal  peut,  par  voie  d'action,  obtenir  répa- 
ration complète  du  préjudice  particulier  subi 
de  ce  fait.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  54. 

55  (1)  Le  saisissant  qui  pratique  une  sai-  Saisie-gagerie 
sie-gagerie  de  façon  abusive  ou  illégale  '   ^^ 
répond  du  préjudice  subi  par  le  propriétaire 

des  objets  saisis. 

(2)  Lorsque  la  saisie-gagerie  et  la  vente  p^  où  aucun 
sont  effectuées  pour  un  arriéré  prétendu  de  ^h" 
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in  truth,  no  rent  is  in  arrear  or  due  to  the 
person  distraining,  or  to  the  person  in  whose 
name  or  right  such  distress  is  taken,  the 
owner  of  the  goods  or  chattels  distrained  and 
sold,  the  owner's  executors  or  administrators 
are  entitled,  by  action  to  be  brought  against 
the  person  so  distraining,  to  recover  full  sat- 
isfaction for  the  damage  sustained  by  the  dis- 
tress and  sale.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  55. 


56. — (1)  Goods  or  chattels  lying  or  being 
in  or  ufxjn  any  land  leased  for  life  or  lives,  or 
term  of  years,  at  will,  or  otherwise  are  not 
liable  to  be  taken  by  virtue  of  any  execution 
issued  out  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)  on  any  pretence  whatsoever,  unless 
the  party  at  whose  suit  the  execution  is  sued 
out  before  the  removal  of  such  goods  or 
chattels  from  the  premises  by  virtue  of  such 
execution  pays  to  the  landlord  or  the  land- 
lord's bailiff  all  money  due  for  rent  of  the 
premises  at  the  time  of  the  taking  of  such 
goods  or  chattels  by  virtue  of  such  execution 
if  the  arrears  of  rent  do  not  amount  to  more 
than  one  year's  rent.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  56  (1),  revised. 

(2)  If  such  arrears  exceed  one  year's  rent, 
the  party  at  whose  suit  such  execution  is  sued 
out,  on  paying  the  landlord  or  the  landlord's 
bailiff  one  year's  rent,  may  proceed  to  exe- 
cute the  judgment. 

(3)  The  sheriff  or  other  officer  shall  levy 
and  pay  to  the  execution  creditor  as  well  the 
money  so  paid  for  rent  as  the  execution 
money.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  56  (2,  3). 
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57.  Where  all  or  any  part  of  the  standing 
crops  of  the  tenant  of  any  land  is  seized  and 
sold  by  a  sheriff  or  other  officer  by  virtue  of 
a  writ  of  execution,  such  crops,  so  long  as 
they  remain  on  the  land  in  default  of  suffi- 
cient distress  of  the  goods  and  chattels  of  the 
tenant,  are  liable  for  the  rent  that  may 
accrue  and  become  due  to  the  landlord  after 
any  such  seizure  and  sale,  and  to  the  reme- 
dies by  distress  for  recovery  of  such  rent,  and 
that  despite  any  bargain  and  sale  or  assign- 
ment that  may  have  been  made  or  executed 
of  such  crops  by  any  such  sheriff  or  other 
officer.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  57. 


58.  Where  a  tenant  for  any  term  for  life, 
lives  or  years,  or  other  person  who  comes 
into  possession  of  any  land,  by,  from,  or 
under,  or  by  collusion  with  such  tenant,  wil- 
fully holds  over  the  land  or  any  part  thereof 
after  the  determination  of  the  term,  and  after 
notice  in  writing  given  for  delivering  the  pos- 
session thereof  by  the  tenant's  landlord  or 


loyer  alors  qu'il  n'y  a  pas  d'arriéré  de  loyer 
vraiment  dû  au  saisissant  ou  à  la  personne  ou 
au  nom  ou  pour  le  compte  de  laquelle  cette 
saisie-gagerie  est  pratiquée,  le  propriétaire 
des  objets  saisis  et  vendus,  ses  exécuteurs 
testamentaires  ou  ses  administrateurs  succes- 
soraux ont  le  droit,  par  voie  d'action  intentée 
contre  le  saisissant,  d'obtenir  réparation  com- 
plète du  préjudice  subi  du  fait  de  la  saisie- 
gagerie  et  de  la  vente.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  55. 

56    (1)  Les  objets  se  trouvant  dans  ou  sur  Enlèvement 
un  bien-fonds  donné  à  bail,  notamment  pour  vertu  dune'" 
une  ou  plusieurs  vies,  pour  un  terme  déter-  saisie-exécu- 
miné  ou  à  discrétion,  ne  peuvent  sous  aucun  JJo"neTau' 
prétexte  être  saisis  en  vertu  d'un  bref  de  sai-  paiement  du 
sie-exécution  décerné  par  la  Cour  de  l'Onta-  '"y" 
rio  (Division  générale),  à  moins  que  la  partie 
saisissante  ne  paie  au  locateur  ou  à  son  huis- 
sier, avant  de  faire  enlever  les  objets  des 
lieux  en  vertu  du  bref,  toutes  les  sommes 
payables   pour  la   location   des   lieux   au 
moment  de  la  saisie  en  vertu  du  bref  de  sai- 
sie-exécution, si  l'arriéré  de  loyer  ne  dépasse 
pas  une  année  de  loyer.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  56  (1),  révisé. 


(2)  Si  l'arriéré  dépasse  une  année  de  ?**,  j** '"^ 
loyer,  la  partie  saisissante  peut  exécuter  son  sie-exécution 
jugement  après  paiement  d'une  année  de  p*"'  être 
loyer  au  locateur  ou  à  son  huissier.  exécuté 

(3)  Le  shérif  ou  un  autre  officier  de  justice 
prélève  et  verse  au  créancier  saisissant  les 
sommes  payées  à  titre  de  loyer  et  celles  pour 
lesquelles  le  bref  de  saisie-exécution  a  été 
décerné.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  56  (2) 
et  (3). 

57  Lorsque  la  totalité  ou  une  partie  des 
récoltes  sur  pied  du  locataire  d'un  bien-fonds 
est  saisie  et  vendue  par  un  shérif  ou  un  autre 
officier  de  justice  en  vertu  d'un  bref  de 
saisie-exécution,  ces  récoltes  constituent,  tant 
qu'elles  restent  sur  le  bien-fonds  et  à  défaut 
de  saisie-gagerie  suffisante  des  objets  du 
locataire,  une  garantie  du  paiement  du  loyer 
qui  s'accumule  et  devient  exigible  par  le  loca- 
teur après  la  saisie  et  la  vente.  Les  récoltes 
sont  en  outre,  malgré  la  vente  ou  la  cession 
portant  sur  celles-ci  effectuée  par  le  shérif  ou 
l'autre  officier  de  justice,  assujetties  aux 
recours  par  voie  de  saisie-gagerie  pour  recou- 
vrement du  loyer.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  57. 

58  Le  locataire  pour  une  ou  plusieurs  vies  Sanction  en 

fr  .     .        "^  ,  cas  de  main- 

ou  pour  un  terme  déterminé,  ou  la  personne  tien  irrégulier 

mise  en  possession  d'un  bien-fonds  du  fait  de 

ce  locataire  ou  par  collusion  avec  lui,  qui  se 

maintient  sciemment  sur  le  bien-fonds  ou  une 

partie  de  celui-ci  après  l'expiration  du  terme 

et  après  que  le  locateur  ou  le  résiduaire  ou  le 

réversionnaire  du  bien-fonds  ou  son  repré- 
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the  person  to  whom  the  remainder  or  rever- 
sion of  the  land  belongs  or  the  person's  agent 
thereunto  lawfully  authorized,  the  tenant  or 
other  person  so  holding  over  shall,  for  and 
during  the  time  the  tenant  or  the  person  so 
holds  over  or  keeps  the  person  entitled  out 
of  possession,  pay  to  such  person  or  the  per- 
son's assigns  at  the  rate  of  double  the  yearly 
value  of  the  land  so  detained  for  so  long  as  it 
is  detained,  to  be  recovered  by  action  in  any 
court  of  competent  jurisdiction,  against  the 
recovering  of  which  jjenalty  there  is  no  relief. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  58. 

59.  Where  a  tenant  gives  notice  of  an 
intention  to  quit  the  premises  held  by  the 
tenant  at  a  time  mentioned  in  the  notice  and 
does  not  accordingly  deliver  up  the  posses- 
sion thereof  at  the  time  mentioned  in  the 
notice,  the  tenant  shall  from  thenceforward 
pay  to  the  landlord  double  the  rent  or  sum 
that  the  tenant  should  otherwise  have  paid, 
to  be  levied,  sued  for  and  recovered  at  the 
same  times  and  in  the  same  manner  as  the 
single  rent  or  sum  before  the  giving  such 
notice  could  be  levied,  sued  for  or  recovered, 
and  such  double  rent  or  sum  shall  continue 
to  be  paid  while  the  tenant  continues  in  pos- 
session. R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  59. 

60.  The  executors  or  administrators  of  a 
landlord  may  distrain  for  the  arrears  of  rent 
due  to  the  landlord  in  the  landlord's  lifetime, 
and  may  sue  for  the  same  in  like  manner  as 
the  landlord  might  have  done  if  living,  and 
the  powers  and  provisions  contained  in  this 
Act  relating  to  distresses  for  rent  are  applica- 
ble to  the  distresses  so  made.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  60. 


61.  Every  attornment  of  a  tenant  of  any 
land  to  a  stranger  claiming  title  to  the  estate 
of  the  tenant's  landlord  is  void,  and  the  pos- 
session of  the  tenant's  landlord  shall  not  be 
deemed  to  be  changed,  altered  or  affected  by 
any  such  attornment;  but  nothing  herein 
vacates  or  affects  any  attornment  made  pur- 
suant to  and  in  consequence  of  an  order  of  a 
court,  or  made  with  the  privity  and  consent 
of  the  landlord,  or  to  any  mortgagee  after 
the  mortgage  has  become  forfeited.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  61. 

62. — (1)  Every  grant  or  conveyance  of 
any  rent  or  of  the  reversion  or  remainder  of 
any  land  is  good  and  effectual  without  any 
attornment  of  the  tenant  of  the  land  out  of 
which  such  rent  issues,  or  of  the  particular 
tenant  upon  whose  particular  estate  any  such 
reversion  or  remainder  is  expectant  or 
depending. 

(2)  A  tenant  shall  not  be  prejudiced  or 
damaged  by  the  payment  of  rent  to  any 


sentant  légalement  autorisé  donne  un  avis 
par  écrit  exigeant  la  remise  de  possession  du 
bien-fonds,  doit,  tant  que  le  locataire  ou  la 
personne  s'y  maintient  et  prive  la  personne  y 
ayant  droit  de  la  possession,  payer  à  cette 
personne  ou  à  ses  cessionnaires  le  double  de 
la  valeur  annuelle  du  bien-fonds  ainsi  détenu 
pendant  la  durée  de  cette  détention.  Cette 
somme  doit  être  recouvrée  par  voie  d'action 
intentée  devant  le  tribunal  compétent.  Des 
mesures  de  redressement  ne  sont  pas  accor- 
dées contre  le  recouvrement  de  cette  péna- 
lité. L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  58. 

59  Le  locataire  qui  donne  avis  de  son  Double  loyer 
intention  de  quitter,  au  moment  indiqué  dans  de  congé 
l'avis,  les  lieux  qu'il  détient,  mais  qui  ne 
remet  pas  la  possession  au  moment  indiqué, 
doit,  à  partir  de  ce  moment,  payer  au  loca- 
teur le  double  du  loyer  ou  le  double  de  la 
somme  qu'il  aurait  par  ailleurs  payée.  Ce 
double  montant  peut  être  perçu,  réclamé  par 
voie  d'action  et  recouvré  aux  mêmes 
moments  et  de  la  même  façon  que  pouvait 
l'être  la  somme  ou  le  loyer  normaux  avant 
que  l'avis  ait  été  donné.  Le  locataire  paie  ce 
double  montant  tant  qu'il  demeure  en  pos- 
session. L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  59. 


Droit  de  sai- 
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tants succes- 
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60  Les  exécuteurs  testamentaires  ou  les 
administrateurs  successoraux  d'un  locateur 
peuvent  pratiquer  une  saisie-gagerie  pour 
l'arriéré  de  loyer  dû  au  locateur  de  son 
vivant  et  intenter  une  action  pour  recouvrer 
l'arriéré  comme  le  locateur  aurait  pu  le  faire 
s'il  était  vivant.  Les  {xjuvoirs  et  les  disposi- 
tions prévus  par  la  présente  loi  et  portant  sur 
les  saisies-gageries  pour  non-paiement  du 
loyer  s'appliquent  aux  saisies-gageries  ainsi 
pratiquées.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  60. 

61  La  reconnaissance  faite  par  le  locataire 
d'un  bien-fonds  en  faveur  d'un  étranger 
réclamant  le  titre  sur  le  domaine  de  son  loca- 
teur est  nulle  et  n'est  pas  réputée  avoir  une 
incidence  sur  la  possession  de  son  locateur. 
La  présente  loi  n'a  toutefois  pas  pour  effet 
d'annuler  une  reconnaissance  ni  de  porter 
atteinte  à  une  reconnaissance  faite  soit  en 
vertu  ou  à  la  suite  d'une  ordonnance  d'un  tri- 
bunal, soit  au  su  du  locateur  et  avec  son  con- 
sentement, soit  à  un  créancier  hypothécaire  à 
la  suite  de  la  déchéance  de  l'hypothèque. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  61. 

62  (1)  La  concession  ou  la  cession  d'un  Reconnais- 

,  j     1        -  ■  j        -   •  ,  sance  du 

loyer,  ou  de  la  re version  ou  du  résidu  portant  locataire  non 
sur  un  bien-fonds  est  valable  sans  que  soit  nécessaire 
nécessaire  la  reconnaissance  par  le  locataire  ^"*  certains 
du  bien-fonds  dont  provient  ce  loyer  ou  par 
le  titulaire  du  domaine  particulaire  dont  le 
résidu  ou  la  réversion  dépend  ou  est  en 
expectative. 

(2)  Le  locataire  ne  subit  pas  de  préjudice  Préjudice  non 
ni  de  dommages  du  fait  du  paiement  du  loyer  ^^taire  ^ 
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grantor  or  by  breach  of  any  condition  for 
non-payment  of  rent  before  notice  to  the  ten- 
ant of  such  grant  by  the  grantee.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  62. 

63. — (1)  Where  a  lease  is  duly  surren- 
dered in  order  to  be  renewed  and  a  new 
lease  is  made  and  executed  by  the  chief  land- 
lord, the  new  lease  is,  without  a  surrender  of 
all  or  any  of  the  under-leases,  as  good  and 
valid  as  if  all  the  under-leases  derived  there- 
out had  been  likewise  surrendered  at  or 
before  the  time  of  taking  of  such  new  lease. 

(2)  Every  person  in  whom  any  estate  for 
life,  or  lives,  or  for  years,  is  from  time  to 
time  vested  by  virtue  of  such  new  lease  is 
entitled  to  the  rents,  covenants  and  duties, 
and  has  like  remedy  for  recovery  thereof, 
and  the  under-lessees  shall  hold  and  enjoy 
the  land  in  the  respective  under-leases  com- 
prised as  if  the  original  lease  had  been  kept 
on  foot  and  continued,  and  the  chief  landlord 
has  and  is  entitled  to  such  and  the  same  rem- 
edy by  distress  or  entry  in  and  upon  the  land 
comprised  in  any  such  under-lease  for  the 
rents  and  duties  reserved  by  the  new  lease, 
so  far  as  they  do  not  exceed  the  rents  and 
duties  reserved  in  the  lease  out  of  which  the 
under-lease  was  derived,  as  the  chief  land- 
lord would  have  had  if  such  former  lease  had 
been  still  continued  or  as  the  chief  landlord 
would  have  had  if  the  respective  under-leases 
had  been  renewed  under  the  new  principal 
lease.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  63. 


64. — (1)  Where  a  person  who,  in  pursu- 
ance of  any  covenant  or  agreement  in  writ- 
ing, if  in  Ontario  and  amenable  to  the  pro- 
cess of  the  Ontario  Court  (General 
Division),  might  be  compelled  to  execute  any 
lease  by  way  of  renewal,  is  not  in  Ontario  or 
is  not  amenable  to  the  process  of  the  court, 
the  court,  upon  the  application  of  any  person 
entitled  to  such  renewal,  whether  such  per- 
son is  or  is  not  under  any  disability,  may 
direct  such  person  as  the  court  thinks  proper 
to  appoint  for  that  purpose  to  accept  a  sur- 
render of  the  subsisting  lease  and  to  make 
and  execute  a  new  lease  in  the  name  of  the 
person  who  ought  to  have  renewed  it. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  64  (1),  revised. 


such**new°'  (2)  A  new  lease  executed  by  the  f)erson  so 

lease  appointed  is  as  valid  as  if  the  person  in 

whose  name  it  was  made  was  alive  and  not 

under  any  disability  and  had  executed  it  in 

person. 

Discretion  of       (3)  j^  everv  such  case  it  is  in  the  discre- 

court  to  •  r     .  I-  . 

direct  action    t'O"  Of  the  court  to  direct  an  action  to  be 
to  be  brought  to  establish  the  right  of  the  person 

brought  o  r 
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à  un  cédant  ou  de  la  violation  d'une  condi- 
tion en  cas  de  non-paiement  du  loyer  avant 
que  le  cessionnaire  lui  ait  donné  avis  de  cette 
concession.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  62. 

63  (1)  Lorsqu'un  bail  est  dûment  rétro-  Renouveiie- 
cédé  en  vue  de  sa  reconduction  et  qu'un  nou-  bTu"'  princi- 
veau  bail  est  conclu  et  passé  par  le  locateur  p»"»  sans 
principal,  le  nouveau  bail  est,  même  sans  la 
rétrocession  de  l'ensemble  ou  de  l'un  des 
sous-baux,  aussi  valide  que  si  tous  les  sous- 
baux  qui  en  découlent  avaient  été  également 
rétrocédés  au  moment  de  la  conclusion  de  ce 
nouveau  bail  ou  avant  ce  moment. 

(2)  La  personne  à  laquelle  un  domaine  à  '^°'"  ^' 
vie  ou  à  vies  ou  à  terme  déterminé  est  dévolu  ^^ÎJ"  ' 
en  vertu  du  nouveau  bail  a  le  droit  de  perce- 
voir les  loyers  et  d'obtenir  l'exécution  des 
engagements  et  des  obligations,  et  possède 
les  mêmes  recours  pour  le  recouvrement  des 
loyers  et  l'exécution  de  ces  engagements  et 
de  ces  obligations.  Les  sous-preneurs  détien- 
nent le  bien-fonds  compris  dans  leur  sous- 
bail  respectif  et  en  jouissent  comme  si  le  bail 
primitif  avait  été  maintenu  et  prorogé.  Le 
locateur  principal  dispose,  relativement  aux 
loyers  et  aux  obligations  réservés  dans  le 
nouveau  bail,  dans  la  mesure  où  ils  ne  dépas- 
sent pas  ceux  que  réservait  le  bail  auquel 
était  rattaché  le  sous-bail,  d'un  recours,  par 
voie  de  saisie-gagerie  ou  d'entrée  sur  le  bien- 
fonds  compris  dans  un  sous-bail,  identique  au 
recours  dont  il  aurait  pu  disposer  si  le  pre- 
mier bail  avait  encore  été  en  vigueur  ou  si  les 
sous-baux  respectifs  avaient  été  renouvelés 
aux  termes  du  nouveau  bail  principal. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  63. 

64  (1)  Lorsque  la  personne  qui  pourrait 
être  obligée  de  passer  un  bail  sous  forme  de 
reconduction  en  conformité  avec  une  conven- 
tion ou  un  engagement  écrits,  si  elle  se  trou- 
vait en  Ontario  et  pouvait  faire  l'objet  d'un 
acte  de  procédure  devant  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale),  ne  se  trouve  pas  en 
Ontario  ou  ne  peut  faire  l'objet  d'un  tel  acte, 
le  tribunal  peut,  sur  motion  présentée  par 
une  personne  ayant  droit  à  la  reconduction, 
que  cette  personne  soit  ou  non  frappée  d'in- 
capacité, ordonner  à  la  personne  que  le  tri- 
bunal juge  opportun  de  nommer  à  cet  effet, 
d'accepter  une  rétrocession  du  bail  existant, 
et  de  conclure  et  de  passer  un  nouveau  bail 
au  nom  de  la  personne  qui  aurait  dû  le 
reconduire.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
64  (1),  révisé. 

(2)  Le  nouveau  bail  passé  par  la  personne 
ainsi  nommée  est  aussi  valide  que  si  la  per- 
sonne au  nom  de  laquelle  il  a  été  conclu  était 
vivante,  n'était  pas  frappée  d'incapacité  et 
l'avait  elle-même  passé. 

(3)  Dans  un  tel  cas,  le  tribunal  a  le  pou- 
voir discrétionnaire  d'ordonner  l'introduction 
d'une  action  visant  à  établir  le  droit  de  la 


Reconduction 
au  nom  des 
personnes 
absentes  de 
l'Ontario 


Validité  du 
nouveau  bail 


Pouvoir  dis- 
crétionnaire 
du  tribunal 


156 


Chap.  L.7 


LANDLORD  AND  TENANT 


Conditions 


Premiums, 
how  to  be 
paid 


Costs 


Definition 


Disputes  as 
to  right  to 
distrain 


Application 
to  judge  by 
landlord  or 
tenant 


seeking  the  renewal,  arjd  not  to  make  the 
order  for  such  new  lease  unless  by  the  order 
to  be  made  in  such  action,  or  until  after  it 
has  been  entered. 

(4)  A  renewed  lease  shall  not  be  executed 
by  virtue  of  this  section  in  pursuance  of  any 
covenant  or  agreement  unless  the  sum  or 
sums  of  money,  if  any,  that  ought  to  be  paid 
on  such  renewal  and  the  things,  if  any,  that 
ought  to  be  performed  in  pursuance  of  such 
covenant  or  agreement  by  the  tenant  be  first 
paid  and  performed,  and  counterparts  of 
every  such  renewed  lease  shall  be  duly  exe- 
cuted by  the  tenant.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  64  (2-4). 

(5)  All  sums  of  money  that  are  had, 
received  or  paid  for,  or  on  account  of,  the 
renewal  of  any  lease  by  any  person  out  of 
Ontario  or  not  amenable  to  the  process  of 
the  Ontario  Court  (General  Division),  after  a 
deduction  of  all  necessary  incidental  charges 
and  expenses,  shall  be  paid  to  such  person  or 
in  such  manner  or  into  the  Ontario  Court 
(General  Division)  to  such  account,  and  be 
applied  and  disposed  of,  as  the  court  directs. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  64  (5),  revised. 


(6)  The  court  may  order  the  costs  and 
expenses  of  and  relating  to  the  applications, 
orders,  directions,  conveyances  and  transfers, 
or  any  of  them,  to  be  paid  and  raised  out  of 
or  from  the  land,  or  the  rents  in  respect  of 
which  they  are  respectively  made,  in  such 
manner  as  the  court  considers  proper. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  64  (6). 

PART  II 

65.  In  this  Part,  "judge"  means  a  judge 
of  the  Ontario  Court  (General  Division). 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  65,  revised. 

66. — (1)  Where  goods  or  chattels  are  dis- 
trained by  a  landlord  for  arrears  of  rent  and 
the  tenant  disputes  the  right  of  the  landlord 
to  distrain  in  respect  of  the  whole  or  any  part 
of  the  goods  or  chattels,  or  disputes  the 
amount  claimed  by  the  landlord,  or  the  ten- 
ant claims  to  set  off  against  the  rent  a  debt 
that  the  landlord  disputes,  the  landlord  or 
the  tenant  may  apply  to  a  judge  to  determine 
the  matters  so  in  dispute,  and  the  judge  may 
hear  and  determine  them  in  a  summary  way, 
and  may  make  such  order  in  the  premises  as 
he  or  she  considers  just. 

(2)  Where  the  tenant  disputes  the  right  of 
the  landlord  to  distrain  in  respect  of  the 
whole  or  any  part  of  the  goods  or  chattels,  or 


Affectation 
des  sommes 


personne  demandant  la  reconduction  et  de 
rendre  une  ordonnance  visant  le  nouveau 
bail  uniquement  dans  le  cadre  de  l'ordon- 
nance qui  doit  être  rendue  dans  l'action  ou 
après  l'inscription  de  cette  ordonnance. 

(4)  Une  reconduction  de  bail  ne  doit  pas  Con<''"ons 
être  passée  en  vertu  du  présent  article  con- 
formément à  un  engagement  ou  à  une  con- 
vention, sauf  si  les  sommes  qui  devraient 
éventuellement  être  payées  lors  de  cette 
reconduction  l'ont  d'abord  été  et  si  le  loca- 
taire a  d'abord  accompli  les  actes  qu'il 
devrait  éventuellement  accomplir  confor- 
mément à  cet  engagement  ou  à  cette  conven- 
tion. Le  locataire  passe  dûment  les  duplicata 

de  chacune  de  ces  reconductions  de  bail. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  64  (2)  à  (4). 

(5)  Les  sommes  qui  sont  perçues,  reçues 
ou  payées  pour  la  reconduction  d'un  bail  ou  reçues 
à  l'égard  de  cette  reconduction  par  une  per- 
sonne qui  se  trouve  hors  de  l'Ontario  ou  qui 
ne  peut  faire  l'objet  d'un  acte  de  procédure 
devant  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) sont,  après  déduction  de  la  totalité  des 
frais  et  des  dépenses  nécessaires  qui  s'y  ratta- 
chent, versées  à  cette  personne  ou  versées 
autrement  ou  consignées  à  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale)  à  un  compte  selon  les 
directives  du  tribunal.  Les  sommes  sont 
affectées  et  imputées  selon  les  directives  du 
tribunal.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
64  (5),  révisé. 

(6)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  les  Dépe"* 
dépens  et  les  frais  qu'entraînent  les  requêtes, 
les  ordonnances,  les  directives  et  les  cessions 
soient  payés  et  prélevés  par  imputation  sur  le 
bien-fonds  ou  sur  les  loyers  qui  font  l'objet 
de  ces  actes  de  la  façon  que  le  tribunal  juge 
appropriée.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
64(6). 


PARTIE  II 

65  Pour  l'application  de  la  présente  par- 
tie, le  terme  «juge»  s'entend  du  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale). 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  65,  révisé. 

66  (1)  Lorsque  le  locateur  pratique  une 
saisie-gagerie  des  objets  pour  un  arriéré  de 
loyer  et  que  le  locataire  conteste  le  droit  du 
locateur  de  pratiquer  la  saisie-gagerie  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  des  objets  ou  con- 
teste le  montant  réclamé  par  le  locateur,  ou 
qu'il  oppose  en  compensation  au  loyer  une 
créance  que  conteste  le  locateur,  le  locateur 
ou  le  locataire  peut,  par  requête,  demander 
au  juge  de  trancher  les  questions  en  litige.  Le 
juge  peut  les  entendre,  les  trancher  de  façon 
sommaire  et  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime 
appropriée  en  l'espèce. 

(2)  Lorsque  le  locataire  conteste  le  droit 
du  locateur  de  pratiquer  la  saisie-gagerie  de 
la  totalité  ou  d'une  partie  des  objets  ou  con- 
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disputes  the  amount  claimed  by  the  landlord, 
the  landlord  or  the  tenant  may,  before  any 
distress  has  been  made,  apply  to  a  judge  to 
determine  the  matter  so  in  dispute,  and  the 
judge  may  hear  and  determine  it  in  a  sum- 
mary way,  and  may  make  such  order  in  the 
premises  as  he  or  she  considers  just.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  66. 

67.  When  notice  of  such  an  application 
has  been  given  to  the  landlord  or  tenant,  as 
the  case  may  be,  the  judge,  pending  the  dis- 
position of  it  by  him  or  her,  may  make  such 
order  as  he  or  she  considers  just  for  the  res- 
toration to  the  tenant  of  the  whole  or  any 
part  of  the  goods  or  chattels  distrained,  or 
preventing  a  distress  being  made,  upon  the 
tenant  giving  security,  by  payment  into  court 
or  otherwise  as  the  judge  directs,  for  the  pay- 
ment of  the  rent  that  is  found  due  to  the 
landlord  and  for  the  costs  of  the  distress  and 
of  the  application  before  the  judge  and  of 
any  appeal  from  his  or  her  order,  or  such  of 
them  as  the  tenant  may  be  ordered  to  pay. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  67. 

68.  The  judge  has  jurisdiction  and 
authority  to  determine  any  question  arising 
upon  the  application  that  the  Ontario  Court 
(General  Division)  has  jurisdiction  to  deter- 
mine in  an  action  brought  in  that  court. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  68,  revised. 

69.  Where  the  amount  claimed  by  the 
landlord  does  not  exceed  $100,  the  decision 
of  the  judge  is  final.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  71. 

70.  Where  the  amount  claimed  by  the 
landlord  exceeds  $100,  an  appeal  lies  from 
any  order  of  the  judge  made  on  an  applica- 
tion to  him  or  her  under  section  66  by  which 
the  matters  in  dispute  are  determined. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  72. 


71.  Where  an  issue  is  tried,  there  is  the 


Appeal 

wiiere  action  .   ,  ,  ,  ,       .     ,  ... 

brought  or      same  right  to  appeal  from  the  judgment  as  if 

issue  tried      the  judgment  had  been  pronounced  in  an 

action.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  73. 


Scale  of 
costs 


Other  reme- 
dies of 
tenant 


72.  The  costs  of  the  application  before  the 
judge  shall  be  on  the  Small  Claims  Court 
scale  if  the  amount  claimed  by  the  landlord 
does  not  exceed  the  monetary  jurisdiction  of 
the  Small  Claims  Court.  1989,  c.  56, 
s.  24  (2). 

73.  Nothing  in  this  Part  takes  away  or 
affects  any  remedy  that  a  tenant  may  have 
against  the  tenant's  landlord  or  requires  a 
tenant  to  proceed  under  this  Part  instead  of 
by  bringing  an  action,  but  where  the  tenant 
brings  an  action,  the  court  in  which  the 
action  is  brought,  if  of  opinion  that  it  was 
unnecessarily  brought  and  that  a  complete 


du  juge  en 
attendant  le 
règlement  du 
litige 


teste  le  montant  réclamé  par  le  locateur,  le 
locateur  ou  le  locataire  peut,  avant  l'exécu- 
tion d'une  saisie-gagerie,  demander  au  juge, 
par  requête,  de  trancher  la  question  en  litige. 
Le  juge  peut  l'entendre,  la  trancher  de  façon 
sommaire  et  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime 
appropriée  en  l'espèce.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  66. 

67  Lorsque  l'avis  d'une  telle  requête  a  été  ^*',™*f!^ 
donné  au  locateur  ou  au  locataire,  selon  le  "*  *" 
cas,  le  juge  peut,  en  attendant  de  trancher  le 
litige,    rendre   l'ordonnance   qu'il   estime 
appropriée  visant  à  restituer  au  locataire  la 

totalité  ou  une  partie  des  objets  saisis  ou  à 
empêcher  qu'une  saisie-gagerie  soit  prati- 
quée, si  le  locataire  fournit  une  garantie  soit 
par  consignation  du  paiement  au  tribunal, 
soit  de  la  façon  que  le  juge  ordonne,  visant 
le  paiement  du  loyer  jugé  dû  au  locateur,  des 
frais  de  la  saisie-gagerie,  des  dépens  de  la 
requête  présentée  au  juge  et  des  dépens  de 
l'appel  de  son  ordonnance,  ou  la  partie  des 
frais  ou  des  dépens  qu'il  est  ordonné  au  loca- 
taire de  payer.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art. 
67. 

68  Le  juge  a  la  compétence  et  le  pouvoir  compétence 
de  trancher  les  questions  soulevées  dans  le    "  '"*' 
cadre  de  la  requête  que  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  a  la  compétence  de  tran- 
cher dans  une  action  intentée  devant  cette 

cour.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  68,  révisé. 

69  Lorsque  le  montant  réclamé  par  le  ^^f"^I" 
locateur  n'excède  pas  100  $,  la  décision  du 

juge  est  définitive.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  71. 


70  Lorsque  le  montant  réclamé  par  le 
locateur  excède  100  $,  un  appel  peut  être 
interjeté  d'une  ordonnance  rendue  par  le 
juge  à  la  suite  d'une  requête  qui  lui  est  pré- 
sentée en  vertu  de  l'article  66  et  par  laquelle 
le  litige  est  décidé.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  72. 

71  En  cas  d'instruction  de  la  question  en 
litige,  un  appel  du  jugement  peut  être  inter- 
jeté comme  si  le  jugement  avait  été  prononcé 
à  la  suite  d'une  action.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  73. 

72  Les  dépens  de  la  requête  présentée  au 
juge  suivent  le  barème  de  la  Cour  des  petites 
créances  si  le  montant  réclamé  par  le  loca- 
teur relève  de  la  compétence  d'attribution  de 
cette  cour.  1989,  chap.  56,  par.  24  (2). 


Appel  à  la 
suite  d'une 
procédure 
sommaire 


Appel  à  la 
suite  de  l'ins- 
truction de  la 
question  en 
litige 


Barème  des 
dépens 


Autres 
recours  du 


73  La  présente  partie  n'a  aucune  inci 
dence  sur  le  recours  que  le  locataire  peut  kirataire 
avoir  contre  son  locateur  et  n'a  pas  pour 
effet  d'obliger  le  locataire  à  procéder  en 
vertu  de  la  présente  partie  au  lieu  d'intenter 
une  action.  Toutefois,  lorsque  le  locataire 
intente  une  action,  le  tribunal  saisi  de  l'ac- 
tion peut,  s'il  est  d'avis  que  celle-ci  a  été 
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remedy  might  have  been  had  under  this  Part, 
may  direct  the  tenant,  although  the  tenant 
succeeds,  to  pay  any  additional  costs  occa- 
sioned by  the  tenant's  having  brought  the 
action.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  75. 


LANDLORD  AND  TENANT 


intentée  inutilement  et  qu'un  recours  complet 
aurait  pu  être  obtenu  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie,  ordormer  que  le  locataire  paie 
les  dépens  additionnels  découlant  de  son 
choix  d'intenter  une  action,  même  s'il  obtient 
gain  de  cause.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art. 
75. 


Application 
to  judge 
against  over- 
holding 
tenant 


Inquiry  and 
determina- 
tion 


Notice 


Application, 
how  entitled 


PART  III 

74. — (1)  Where  a  tenant  after  the  tenant's 
lease  or  right  of  occupation,  whether  created 
by  writing  or  by  parol,  has  expired  or  been 
determined,  either  by  the  landlord  or  by  the 
tenant,  by  a  notice  to  quit  or  notice  pursuant 
to  a  proviso  in  a  lease  or  agreement  in  that 
behalf,  or  has  been  determined  by  any  other 
act  whereby  a  tenancy  or  right  of  occupancy 
may  be  determined  or  put  an  end  to,  wrong- 
fully refuses  or  neglects  to  go  out  of  posses- 
sion of  the  land  demised  to  the  tenant,  or 
which  the  tenant  has  been  permitted  to 
occupy,  the  tenant's  landlord  may  apply 
upon  affidavit  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  to  make  the 
inquiry  hereinafter  provided  for.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  76  (1),  revised. 


(2)  The  court  shall  in  writing  appoint  a 
time  and  place  at  which  a  judge  will  inquire 
and  determine  whether  the  person  com- 
plained of  was  tenant  to  the  complainant  for 
a  term  or  period  that  has  expired  or  has  been 
determined  by  a  notice  to  quit  or  for  default 
in  payment  of  rent  or  otherwise,  and  whether 
the  tenant  holds  the  possession  against  the 
right  of  the  landlord,  and  whether  the  ten- 
ant, having  no  right  to  continue  in  posses- 
sion, wrongfully  refuses  to  go  out  of  posses- 
sion. 

(3)  Notice  in  writing  of  the  time  and  place 
appointed,  stating  briefly  the  principal  facts 
alleged  by  the  complainant  as  entitling  the 
complainant  to  possession,  shall  be  served 
upon  the  tenant  or  left  at  the  tenant's  place 
of  abode  at  least  three  days  before  the  day  so 
appointed,  if  the  place  appointed  is  not  more 
than  twenty  miles  from  the  tenant's  place  of 
abode,  and  one  day  in  addition  for  every 
twenty  miles  above  the  first  twenty,  reckon- 
ing any  broken  number  above  the  first 
twenty  as  twenty  miles,  to  which  notice  shall 
be  annexed  a  copy  of  the  judge's  appoint- 
ment and  of  the  affidavit  on  which  it  was 
obtained,  and  of  the  documents  to  be  used 
upon  the  application.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  76  (2,  3). 

75.  Application  under  this  Part  shall  be 
styled  in  English  or  French,  as  may  be  appro- 
priate: 


maintient 
illégalement 
dans  les  lieux 


PARTIE  ni 

74  (1)  Le  locateur  peut,  par  requête  |Jg''|f{o^" 
accompagnée  d'un  affidavit,  demander  à  un  taire  qui  se 
juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) de  faire  l'enquête  prévue  par  les  dispo- 
sitions suivantes,  lorsque  le  locataire  refuse 
ou  néglige  illégalement  de  remettre  la  posses- 
sion d'un  bien-fonds  qui  lui  a  été  cédé  à  bail 
ou  qu'il  lui  a  été  permis  d'occuper,  après 
l'expiration  de  son  bail  ou  de  son  droit  d'oc- 
cupation, que  ceux-ci  soient  créés  verbale- 
ment ou  par  écrit,  ou  après  la  résiliation  de 
ceux-ci  par  le  locateur  ou  le  locataire  au 
moyen  d'un  avis  de  congé  ou  d'un  avis  con- 
forme à  une  réserve  contenue  dans  un  bail 
ou  une  convention  à  cet  effet,  ou  après  la 
résiliation  du  bail  ou  du  droit  d'occupation 
par  le  fait  d'un  acte  qui  peut  résilier  une 
location  ou  un  droit  d'occupation  ou  y  mettre 
fin.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  76  (1), 
révisé. 


Enquête  et 
décision 


(2)  La  Cour  fixe  par  écrit  la  date,  l'heure 
et  le  lieu  de  l'enquête  au  cours  de  laquelle  un 
juge  décidera  si  la  personne  visée  par  la 
plainte  était  le  locataire  du  plaignant  pendant 
le  terme  ou  la  période  qui  a  expiré  ou  qui  a 
été  résilié,  notamment  par  un  avis  de  congé 
ou  en  raison  du  non-paiement  du  loyer,  si  le 
locataire  se  maintient  dans  les  lieux  à  ren- 
contre du  droit  du  locateur  et  s'il  refuse  illé- 
galement de  remettre  la  possession  alors  qu'il 
n'a  aucun  droit  de  continuer  celle-ci. 


(3)  Un  avis  écrit  de  la  date,  de  l'heure  et  ^"'^ 
du  lieu  fixés,  indiquant  brièvement  les  princi- 
paux faits  qui,  selon  ce  que  prétend  le  plai- 
gnant, appuient  sa  demande  de  possession, 
est  signifié  au  locataire  ou  laissé  à  son  lieu  de 
résidence  au  moins  trois  jours  avant  la  date 
d'audition,  si  le  lieu  fixé  se  trouve  à  vingt 
milles  ou  moins  de  son  lieu  de  résidence. 
Une  journée  de  signification  est  ajoutée  pour 
chaque  tranche  additionnelle,  même  incom- 
plète, de  vingt  milles.  Sont  jointes  à  l'avis 
copie  de  la  convocation  du  juge,  copie  de 
l'affidavit  qui  a  servi  à  obtenir  celle-ci  et 
copie  des  documents  qui  doivent  être  utilisés 
relativement  à  la  requête.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  76  (2)  et  (3). 


75  La  requête  prévue  à  la  présente  partie  f."^","^^* 
porte  l'intitulé  suivant,  en  français  ou  en 
anglais,  selon  le  cas  : 


LOCATION  IMMOBILIÈRE 
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Procedure 
on  default  of 
appearance 


In  case  of 
appearance 


Power  of 
amendment 


Appeal 


Discharging 
order  for 
possession 
on  appeal 


Restoring 
tenant  to 
possession 


In  the  matter  of  (giving  the  name  of  the 
parly  complaining).  Landlord,  against  (giving 
the  name  of  the  party  complained  against)  Ten- 
ant. 

R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  77,  revised. 

76. — (1)  If,  at  the  time  and  place 
appointed,  the  tenant  fails  to  appear,  the 
judge,  if  it  appears  to  him  or  her  that  the 
tenant  wrongfully  holds  against  the  right  of 
the  landlord,  may  order  a  writ  of  possession 
(Form  3)  directed  to  the  sheriff  of  the  county 
or  district  in  which  the  land  lies  to  be  issued 
commanding  him  or  her  forthwith  to  place 
the  landlord  in  possession  of  the  land. 


(2)  If  the  tenant  appears,  the  judge  shall, 
in  a  summary  manner,  hear  the  parties  and 
their  witnesses,  and  examine  into  the  matter, 
and,  if  it  appears  to  the  judge  that  the  tenant 
wrongfully  holds  against  the  right  of  the 
landlord,  he  or  she  may  order  the  issue  of 
the  writ.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  78. 

77.  The  judge  has  the  same  power  to 
amend  or  excuse  irregularities  on  an  applica- 
tion as  he  or  she  would  have  in  an  action. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  79. 

78. — (1)  An  appeal  lies  to  the  Divisional 
Court  from  the  order  of  the  judge  granting 
or  refusing  a  writ  of  possession. 

(2)  If  the  Divisional  Court  is  of  opinion 
that  the  right  to  possession  should  not  be 
determined  under  this  Part,  the  court  may 
discharge  the  order  of  the  judge,  and  the 
landlord  may  in  that  case  proceed  by  action 
for  the  recovery  of  possession. 

(3)  When  the  order  is  discharged,  if  pos- 
session has  been  given  to  the  landlord  under 
a  writ  of  possession,  the  court  may  direct 
that  possession  be  restored  to  the  tenant. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  80. 


«Dans  l'affaire  de  (inscrire  le  nom  du 
plaignant),  locateur,  contre  (inscrire  le  nom  de 
la  personne  visée  par  la  plainte),  locataire». 

L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  77,  révisé. 

76  (1)  Si  le  locataire  ne  comparaît  pas  à  ^'"°"  P" 
la  date,  à  l'heure  et  au  lieu  fixés,  le  juge 

peut,  s'il  lui  semble  que  le  locataire  se  main- 
tient illégalement  dans  les  lieux  à  rencontre 
du  droit  du  locateur,  ordonner  que  soit 
décerné  un  bref  de  mise  en  possession  rédigé 
selon  la  formule  3  adressé  au  shérif  du  comté 
ou  du  district  où  se  trouve  le  bien-fonds, 
enjoignant  au  shérif  de  mettre  sans  délai  le 
locateur  en  possession  du  bien-fonds. 

(2)  Si  le  locataire  comparaît,  le  juge  E"  cas  de 
entend  les  parties  et  leurs  témoins  par  pro-  """P*""'°" 
cédure  sommaire  et  examine  l'affaire.  S'il 
estime  que  le  locataire  se  maintient  illégale- 
ment dans  les  lieux  à  rencontre  du  droit  du 
locateur,  le  juge  peut  ordonner  que  le  bref 
soit  décerné.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  78. 

77  Le  juge  possède  le  même  pouvoir  de  •'•'"™"'  <î« 
,.,.  .  ^      •  '^     .       .     .     modification 

modifier  ou  de  ne  pas  tenir  compte  des  irré- 
gularités commises  au  cours  de  la  requête 
que  celui  qu'il  possède  dans  le  cas  d'une 
action.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  79. 

78  (1)  Appel  de  l'ordonnance  du  juge  ;^PP''  ''* 

I  oroonnsncc 

accordant  ou  refusant  la  délivrance  du  bref 
de  mise  en  possession  peut  être  interjeté 
devant  la  Cour  divisionnaire. 

(2)  Si  la  Cour  divisionnaire  est  d'avis  qu'il  Annulation 
ne  devrait  pas  être  décidé  du  droit  à  la  pos-  nance  en 
session  en  vertu  de  la  présente  partie,  elle  appel 
peut  annuler  l'ordonnance  du  juge,  auquel 

cas  le  locateur  peut  intenter  une  action  en 
reprise  de  possession. 

(3)  En  cas  d'annulation  de  l'ordonnance.  Restitution  de 

.  ,    '  .  ,    ,  , ,  ,  la  possession 

si  la  possession  a  ete  accordée  au  locateur  en  au  locataire 
vertu  d'un  bref  de  mise  en  possession,  le  tri- 
bunal peut  ordonner  la  restitution  de  la  pos- 
session au  locataire.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  80. 


Definitions 


PARTIV 
RESIDENTIAL  TENANCIES 

79.   In  this  Part, 


"caretaker's  premises"  means  residential 
premises  used  for  residential  purposes  by  a 
person  employed  as  a  caretaker,  janitor, 
manager,  watchman,  security  guard,  or 
superintendent  in  respect  of  the  building  in 
which  the  residential  premises  are  situated; 
("logement  du  gardien") 

"mobile  home"  means  any  dwelling  that  is 
designed  to  be  made  mobile,  and  con- 
structed or  manufactured  to  provide  a  per- 
manent residence  for  one  or  more  persons, 


PARTIE  IV 
LOCATION  À  USAGE  D'HABITATION 

79   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«bail»  Convention  écrite,  verbale  ou  implicite 
entre  le  locataire  et  le  locateur  relative- 
ment à  la  possession  de  locaux  d'habita- 
tion, y  compris  une  autorisation  écrite 
d'occuper  des  locaux  d'habitation, 
(«tenancy  agreement») 

«dépôt  de  garantie»  Somme  d'argent,  bien 
ou  droit  accordé  ou  donné  par  le  locataire 
de  locaux  d'habitation  au  locateur,  à  son 
représentant  ou  à  quiconque  en  son  nom, 
que  le  locateur  détient  ou  que  quiconque 
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copy  of 
tenancy 
agreement 
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to  tenancy 
agreement 


Security 
deposits 


but  does  not  include  a  travel  trailer  or  tent 
trailer  or  trailer  otherwise  designed;  ("mai- 
son mobile") 

"mobile  home  park"  means  the  residential 
premises  and  the  land,  structures  and  facil- 
ities of  which  the  landlord  retains  posses- 
sion and  that  are  intended  for  the  common 
use  and  enjoyment  of  the  tenants  of  the 
landlord  where  two  or  more  occupied 
mobile  homes  are  located  for  a  period  of 
sixty  days  or  more;  ("pare  de  maisons 
mobiles") 

"security  deposit"  means  money  or  any  prop- 
erty or  right  paid  or  given  by  a  tenant  of 
residential  premises  to  a  landlord  or  the 
landlord's  agent  or  to  anyone  on  the  land- 
lord's behalf  to  be  held  by  or  for  the 
account  of  the  landlord  as  security  for  the 
performance  of  an  obligation  or  the  pay- 
ment of  a  liability  of  the  tenant  or  to  be 
returned  to  the  tenant  upon  the  happening 
of  a  condition;  ("dépôt  de  garantie") 

"tenancy  agreement"  means  an  agreement 
between  a  tenant  and  a  landlord  for  pos- 
session of  residential  premises,  whether 
written,  oral  or  implied,  and  includes  a 
licence  to  occupy  residential  premises; 
("bail") 

"tenant"  means  a  tenant  as  defined  in  sec- 
tion 1  and  in  addition  includes  a  boarder,  a 
roomer  and  a  lodger,  ("locataire")  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  81;  1987,  c.  23,  s.  2. 

80. — (1)  This  Part  applies  to  tenancies  of 
residential  premises  and  tenancy  agreements 
despite  any  other  Act  or  Parts  I,  II  or  III  of 
this  Act  and  despite  any  agreement  or  waiver 
to  the  contrary  except  as  specifically  pro- 
vided in  this  Part. 

(2)  Except  where  otherwise  expressly  pro- 
vided in  this  Part,  this  Part  applies  to  tenan- 
cies under  tenancy  agreements  entered  into 
or  renewed  before  and  subsisting  on  the  1st 
day  of  January,  1970  or  entered  into  on  or 
after  the  1st  day  of  January,  1970.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  82. 

81. — (1)  Where  a  tenancy  agreement  in 
writing  is  executed  by  a  tenant  on  or  after 
the  1st  day  of  January,  1970,  the  landlord 
shall  ensure  that  a  fully  executed  duplicate 
original  copy  of  the  tenancy  agreement  is 
delivered  to  the  tenant  within  twenty-one 
days  after  its  execution  and  delivery  by  the 
tenant. 

(2)  Where  the  copy  of  a  tenancy  agree- 
ment is  not  delivered  in  accordance  with  sub- 
section (1),  the  obligations  of  the  tenant 
thereunder  cease  until  such  copy  is  delivered 
to  the  tenant.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  83. 

82. — (1)  A  landlord  shall  not  require  or 
receive  a  security  deposit  from  a  tenant 


en  son  nom  détient  en  garantie  de  l'exécu- 
tion d'une  obligation  ou  du  paiement  d'une 
dette  du  locataire  ou  que  le  locateur  doit 
lui  remettre  sur  réalisation  d'une  condi- 
tion, («security  deposit») 

«locataire»  S'entend  d'un  locataire  au  sens  de 
l'article  1  et  inclut  un  pensionnaire,  un 
locataire  en  chambre  et  un  locataire  en 
meublé,  («tenant») 

«logement  du  gardien»  Locaux  d'habitation 
occupés  à  des  fins  d'habitation  par  le  gar- 
dien, le  concierge,  le  gérant,  l'agent  de 
sécurité  ou  le  surveillant  de  l'immeuble 
abritant  les  locaux  d'habitation, 
(«caretaker's  premises») 

«maison  mobile»  Habitation  destinée  à  pou- 
voir être  déplacée  et  construite  ou  fabri- 
quée de  façon  à  servir  de  résidence  perma- 
nente à  une  ou  plusieurs  personnes.  Sont 
exclus  la  roulotte,  la  tente-remorque  et 
tout  autre  genre  de  remorque,  («mobile 
home») 

«parc  de  maisons  mobiles»  Les  locaux  d'habi- 
tation, le  terrain,  les  bâtiments  et  les  ins- 
tallations qui  demeurent  en  la  possession 
du  locateur  et  qui  sont  destinés  à  l'usage 
commun  des  locataires  du  locateur,  à  un 
endroit  où  au  moins  deux  maisons  mobiles 
habitées  sont  installées  pendant  un  mini- 
mum de  soixante  jours,  («mobile  home 
park»)  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  81; 
1987,  chap.  23,  art.  2. 

80  (1)  La  présente  partie  s'applique  à  la  ciiamp  d'ap- 
location  de  locaux  d'habitation  et  aux  baux.  ra'pré^"nte* 
Elle  a  préséance  sur  toute  autre  loi  et  sur  les  partie 
parties  I,  II  et  III  de  la  présente  loi,  ainsi 

que  sur  les  conventions  et  renonciations  con- 
traires qu'elle  ne  prévoit  pas  expressément. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  expresse  de  ^*"''  ^" 

1  '         »  ^-  Il        ■      ■,         i.  cours 

la  présente  partie,  celle-ci  s  applique  aux 
locations  aux  termes  de  baux  en  cours  le  1'"^ 
janvier  1970  qui  ont  été  conclus  ou  recon- 
duits avant  cette  date,  ainsi  qu'à  ceux  qui 
sont  conclus  à  compter  de  cette  date.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  82. 

81  (1)  Dans  le  cas  d'un  bail  écrit  souscrit  •^^■"'^  <*'"" 

1         .    .         ,  i         j       1        ■         •         exemplaire  du 

par  un  locataire  a  compter  du  1='  janvier  bail 
1970,  le  locateur  remet  au  locataire  un  exem- 
plaire du  bail  dûment  souscrit  dans  les  vingt 
et  un  jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  le 
locataire  l'a  lui-même  souscrit  et  remis  au 
locateur. 

(2)  Les  obligations  du  locataire  qui  n'a  pas  Conséquence 

j,  ,   .        j      u   -1  r         ■  ^  de  lomission 

reçu  d  exemplaire  du  bail  conformément  au 
paragraphe  (1)  cessent  jusqu'à  ce  qu'il  en  ait 
reçu  un.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  83. 

82  (1)  Le  locateur  n'exige  ni  n'accepte  Dépôt  de 
du  locataire  en  vertu  d'un  bail  un  autre  dépôt  ^^™"  '* 
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under  a  tenancy  agreement  other  than  the 
rent  for  one  rent  period,  but  not  in  any  event 
exceeding  one  month,  which  payment  shall 
be  applied  in  payment  of  the  rent  for  the  last 
rent  period  immediately  preceding  the  termi- 
nation of  the  tenancy.  1987,  c.  23,  s.  3. 

(2)  A  landlord  shall  pay  annually  to  the 
tenant  interest  on  the  security  deposit  for 
rent  referred  to  in  subsection  (1)  at  the  rate 
of  6  per  cent  per  year. 

(3)  A  landlord  or  a  tenancy  agreement 
shall  not  require  the  delivery  of  any  post- 
dated cheque  or  other  negotiable  instrument 
to  be  used  for  payment  of  rent.  R.S.O.  1980, 

c.  232,  s.  84  (2,  3). 

83. — (1)  This  section  applies  to  security 
deposits  held  by  landlords  on  the  1st  day  of 
January,  1970  other  than  security  deposits  for 
rent  only  as  described  in  section  82. 

(2)  The  landlord  shall  pay  interest  annu- 
ally on  any  money  held  by  the  landlord  as  a 
security  deposit  at  the  rate  of  6  per  cent  per 
year.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  85  (1,  2). 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  landlord 
shall  pay  the  security  deposit  to  the  tenant, 
together  with  the  unpaid  interest  that  has 
accrued  thereon,  within  fifteen  days  after  the 
tenancy  is  terminated  or  renewed,  but  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) may,  upon  application  therefor,  extend 
the  time  to  such  longer  period  as  he  or  she 
considers  proper.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  85  (3),  revised. 

(4)  Where  the  landlord  proposes  to  retain 
any  amount  out  of  the  security  deposit,  the 
landlord  shall  so  notify  the  tenant  together 
with  the  particulars  of  and  grounds  for  the 
retention  and  the  landlord  shall  not  retain 
such  amount  unless, 

(a)  the  tenant  consents  thereto  in  writing 
after  receipt  of  the  notice;  or 

(b)  the  landlord  obtains  an  order  of  the 
judge  under  subsections  (5)  and  (6). 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  85  (4). 

(5)  A  landlord  may  apply  to  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  authorizing  the  retention  of  all  or  part 
of  a  security  deposit  in  the  same  manner  as 
upon  an  application  for  termination  of  a  ten- 
ancy and  section  113  applies  to  the  applica- 
tion with  necessary  modifications.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  85  (5),  revised. 

(6)  Upon  an  application  under  subsection 
(5),  the  judge  may  dismiss  the  application  or 
order  that  all  or  part  of  the  security  deposit 


Anciens 
dépôts  de 
garantie 


Rembourse- 
ment 


de  garantie  que  le  loyer  d'une  période  de 
location  ou  d'un  mois,  selon  celle  de  ces 
sommes  qui  est  la  moindre.  Ce  dépôt  de 
garantie  est  imputé  au  loyer  exigible  pour  la 
période  de  location  qui  précède  immédiate- 
ment la  résiliation  de  la  location.  1987,  chap. 
23,  art.  3. 

(2)  Le  locateur  verse  chaque  année  au  '"'^f*'* 
locataire,  sur  le  dépôt  de  garantie  à  l'égard 

du  loyer  visé  au  paragraphe  (1),  des  intérêts 
au  taux  annuel  de  6  pour  cent. 

(3)  Le  locateur  ne  doit  exiger  et  le  bail  ne  ?!''""  '^'' 
doit  stipuler  aucune  remise  de  chèques  post- 
datés ou  autres  effets  négociables  pour  le 
paiement  du  loyer.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 

par.  84  (2)  et  (3). 

83  (1)  Le  présent  article  s'applique  aux 
dépôts  de  garantie  que  détient  le  locateur  au 
1"  janvier  1970,  autres  que  ceux  qui  sont 
visés  à  l'article  82  et  qui  sont  relatifs  au  loyer 
seulement. 

(2)  Le  locateur  verse  chaque  année,  sur  '"'<féts 
les  sommes  qu'il  détient  comme  dépôt  de 
garantie,  des  intérêts  au  taux  annuel  de  6 
pour  cent.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
85  (1)  et  (2). 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le 
locateur,  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la 
résiliation  ou  la  reconduction  de  la  location, 
remet  au  locataire  le  dépôt  de  garantie  et  les 
intérêts  échus  sur  ce  dépôt.  Toutefois,  un 
juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) peut,  sur  requête,  proroger  le  délai 
selon  ce  qu'il  estime  opportun.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  85  (3),  révisé. 

(4)  Le  locateur  qui  entend  retenir  une  par-  Retenue 
tie  du  dépôt  de  garantie  en  avise  le  locataire 
et  lui  donne  des  précisions  sur  la  retenue  et 
les  motifs  de  celle-ci.  Le  locateur  n'effectue 
de  retenue  que  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

a)  le  locataire  en  a  été  avisé  et  y  a  con- 
senti par  écrit; 

b)  le  locateur  a  obtenu  d'un  juge  une 
ordonnance  à  cet  effet  en  vertu  des 
paragraphes  (5)  et  (6).  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  85  (4). 

(5)  Le  locateur  peut  demander,  par 
requête,  à  un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  une  ordonnance  autori- 
sant la  retenue,  en  tout  ou  en  partie,  du 
dépôt  de  garantie.  Cette  requête  est  présen- 
tée de  la  même  manière  qu'une  requête  en 
résiliation  de  la  location,  et  l'article  113  s'a|>- 
plique  avec  les  adaptations  nécessaires. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  85  (5),  révisé. 

(6)  À  la  requête  présentée  en  vertu  du  '**"" 
paragraphe   (5),   le   juge   peut   rejeter   la 
requête  ou  ordonner  que  le  locateur  retienne 
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be  retained  by  the  landlord  to  be  applied  on 
account  of  any  obligation  or  liability  of  the 
tenant  for  which  the  security  deposit  was 
taken.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  85  (6). 

84. — (1)  No  landlord  shall  distrain  for 
default  in  the  payment  of  rent  whether  a 
right  of  distress  has  heretofore  existed  by 
statute,  the  common  law  or  contract. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  default  in 
payment  of  rent  under  a  tenancy  agreement 
entered  into  or  renewed  on  or  after  the  1st 
day  of  January,  1970  and  to  default  in  pay- 
ment under  a  tenancy  agreement  for  a  peri- 
odic tenancy  of  rent  accruing  on  or  after  the 
1st  day  of  January,  1970.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  86. 

85. — (1)  The  doctrine  of  intéresse  termini 
is  abolished. 


le  dépôt  de  garantie  en  tout  ou  en  partie  et 
l'impute  à  la  dette  du  locataire  garantie  au 
moyen  du  dépôt  de  garantie.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  85  (6). 

84    (1)  Est  aboli  le  droit  du  locateur  de  Abolition 
pratiquer  une  saisie-gagerie  pour  défaut  de  saisie- 
paiement  du  loyer,  que  ce  droit  soit  fondé  gagerie 
sur  une  loi,  la  common  law  ou  un  contrat. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  au  défaut  Champ  d'ap- 
de  paiement  du  loyer  aux  termes  d'un  bail  paT'o" 
conclu  ou  reconduit  à  compter  du  1='^  janvier 
1970  et  au  défaut  de  paiement  du  loyer  échu 
à  compter  du  1='  janvier  1970  aux  termes 
d'un  bail  relatif  à  une  location  périodique. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  86. 


85    (1)  Est  abolie  la  règle  dite  interesse  Abolition  de 

■    .     '  °  la  règle  dite 

termini.  i^^,^,,^ 


Idem 


Application 
of  section 


Frustration 


Covenants 
interdepen- 
dent 


Covenants 
running  with 
land 


Right  to 
assign  or 
sublet 


Exception 


Consent 


(2)  All  tenancy  agreements  are  capable  of 
taking  effect  at  law  or  in  equity  from  the 
date  fixed  for  commencement  of  the  term, 
without  actual  entry. 

(3)  This  section  applies  to  tenancy  agree- 
ments entered  into  or  renewed  on  or  after 
the  1st  day  of  January,  1970.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  87. 

86.  The  doctrine  of  frustration  of  contract 
applies  to  tenancy  agreements  and  the  Frus- 
trated Contracts  Act  applies  thereto.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  88. 

87.  Subject  to  this  Part,  the  common  law 
rules  respecting  the  effect  of  the  breach  of  a 
material  covenant  by  one  party  to  a  contract 
on  the  obligation  to  perform  by  the  other 
party  apply  to  tenancy  agreements.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  89. 

88.  Covenants  concerning  things  related 
to  the  rented  premises  run  with  the  land 
whether  or  not  the  things  are  in  existence  at 
the  time  of  the  demise.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  90. 

89. — (1)  Subject  to  subsection  (3),  a  ten- 
ant has  the  right  to  assign,  sublet  or  other- 
wise part  with  possession  of  the  rented  prem- 
ises. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  ten- 
ant of  premises  administered  by  or  for  the 
Government  of  Canada  or  Ontario  or  a 
municipality,  or  any  agency  thereof,  devel- 
oped and  financed  under  the  National  Hous- 
ing Act  (Canada). 

(3)  A  tenancy  agreement  may  provide  that 
the  right  of  a  tenant  to  assign,  sublet  or  oth- 
erwise part  with  possession  of  the  rented 
premises  is  subject  to  the  consent  of  the 
landlord,  and,  where  it  is  so  provided,  such 


(2)  Les  baux  produisent  leurs  effets  en  law  '''*■" 
et  en  equity  à  compter  de  la  date  fixée  pour 

le  début  de  la  durée  du  bail,  sans  prise  de 
possession. 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux  baux  Champ  dap- 

1  j    •..     i  ^        j      1.,   •  plication  de 

conclus  ou  reconduits  à  compter  du  l"  jan-  Farticie 
vier  1970.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  87. 


86  Les  règles  relatives  aux  contrats  inexé- 
cutables et  la  Loi  sur  les  contrats 
inexécutables  s'appliquent  aux  baux.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  88. 

87  Sous  réserve  de  la  présente  partie,  les 
règles  de  la  common  law  relatives  à  l'effet  du 
manquement  à  un  engagement  essentiel  par 
une  partie  à  un  contrat  sur  les  obligations  de 
l'autre  s'appliquent  aux  baux.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  89. 

88  Les  engagements  portant  sur  des  cho- 
ses accessoires  aux  lieux  loués  sont  rattachés 
aux  biens-fonds,  que  les  choses  existent  ou 
non  au  moment  de  la  conclusion  du  bail. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  90. 

89  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le 
locataire  a  le  droit  de  se  départir  de  la  pos- 
session des  lieux  loués,  notamment  en  les 
cédant  ou  en  les  sous-louant. 
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(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exception 
locataire  de  lieux  construits  et  financés  en 

vertu  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation 
(Canada),  et  administrés  par  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  de  l'Ontario,  une  muni- 
cipalité ou  un  de  leurs  organismes,  ou  pour 
leur  compte. 

(3)  Le  bail  peut  stipuler  que  le  droit  du  Consentement 
locataire  de  se  départir  de  la  possession  des 

lieux  loués,  notamment  en  les  cédant  ou  en 
les  sous-louant,  est  assujetti  au  consentement 
du  locateur.  Dans  ce  cas,  celui-ci  ne  refuse 
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consent  shall  not  be  arbitrarily  or  unreason- 
ably withheld. 

(4)  A  landlord  shall  not  make  any  charge 
for  giving  the  consent  referred  to  in  subsec- 
tion (3),  except  the  landlord's  reasonable 
expenses  incurred  thereby.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  91  (1-4). 

(5)  A  landlord  or  tenant  may  apply  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) who  may  determine  any  question 
arising  under  subsection  (3)  or  (4).  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  91  (5),  revised. 

90.  Where  a  tenant  abandons  the  prem- 
ises in  breach  of  the  tenancy  agreement,  the 
landlord's  right  to  damages  is  subject  to  the 
same  obligation  to  mitigate  damages  as 
applies  generally  under  the  rule  of  law  relat- 
ing to  breaches  to  contract.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  92. 

91. — (1)  Except  in  cases  of  emergency 
and  except  where  the  landlord  has  a  right  to 
show  the  premises  to  prospective  tenants  at 
reasonable  hours  after  notice  of  termination 
of  the  tenancy  has  been  given,  the  landlord 
shall  not  exercise  a  right  to  enter  the  rented 
premises  unless  the  landlord  has  first  given 
written  notice  to  the  tenant  at  least  twenty- 
four  hours  before  the  time  of  entry,  and  the 
time  of  entry  shall  be  during  daylight  hours 
and  specified  in  the  notice,  except  that  noth- 
ing in  this  section  shall  be  construed  to  pro- 
hibit entry  with  the  consent  of  the  tenant 
given  at  the  time  of  entry.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  93. 

(2)  Where  a  tenancy  agreement  requires 
the  landlord  to  clean  the  rented  premises  at 
regular  intervals,  the  landlord  may  enter  the 
premises  in  order  to  perform  that  obligation 
in  accordance  with  the  tenancy  agreement, 
without  giving  the  notice  referred  to  in 
subsection  (1).  1987,  c.  23,  s.  4. 

92.  No  landlord  or  servant  or  agent  of  a 
landlord  shall  restrict  reasonable  access  to 
the  rented  premises  by  candidates,  or  their 
authorized  representatives,  for  election  to  the 
House  of  Commons,  the  Legislative  Assem- 
bly, any  office  in  a  municipal  government  or 
a  school  board  for  the  purpose  of  canvassing 
or  distributing  election  material.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  94. 


Ait«ation  of  93^  ^  landlord  or  tenant  shall  not,  during 
occupancy  of  the  rented  premises  by  the  ten- 
ant, alter  or  cause  to  be  altered  the  locking 
system  on  any  door  giving  entry  to  the  rented 
premises  except  by  mutual  consent.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  95. 

Landlord's  94.— (1)  A  landlord  is  responsible  for 

responsibility  -jj  ..  ■  ■ 

to  repair  providmg  and  mamtammg  the  rented  prem- 
ises in  a  good  state  of  repair  and  fit  for  habi- 
tation during  the  tenancy  and  for  complying 


Entry  by 
landlord  to 
clean  prem- 
ises 


Entry  by 
canvassers 


pas  son  consentement  de  façon  arbitraire  ou 
injustifiée. 

(4)  Le  locateur  donne  le  consentement  G™"''* 
visé  au  paragraphe  (3)  à  titre  gratuit,  à  l'ex- 
ception des  frais  normaux  qu'il  engage. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  91  (1)  à  (4). 

(5)  Un   juge   de   la   Cour  de   l'Ontario  Différends 
(Division  générale)  peut,  sur  requête  du 
locateur  ou  du  locataire,  statuer  sur  toute 
question  relative  au  paragraphe  (3)  ou  (4). 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  91  (5),  révisé. 

90  Le  locateur  qui  a  droit  à  des  domma-  L''n'«a''on  du 
ges-intérêts  par  suite  de  l'abandon  des  lieux  P^*'"**'" 
par  le  locataire  à  rencontre  du  bail  a  la 

même  obligation  de  limiter  son  préjudice  que 
celle  que  prévoit  la  règle  de  droit  relative  à 
l'inexécution  des  contrats.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  92. 

91  (1)  Le  locateur,  sauf  en  cas  d'urgence  Droit  à  la  vie 
et  lorsqu'il  a  le  droit,  à  la  suite  de  la  remise  ''"**' 

de  l'avis  de  résiliation  de  la  location,  de  faire 
visiter  les  lieux  à  un  locataire  éventuel  à  une 
heure  convenable,  n'a  pas  le  droit  d'entrer 
dans  les  lieux  loués  sans  avoir  donné  au  loca- 
taire un  avis  écrit  d'au  moins  vingt-quatre 
heures.  L'entrée  s'effectue  de  jour,  et  à 
l'heure  indiquée  dans  l'avis.  Rien  dans  le 
présent  article  n'a  pour  effet  de  porter 
atteinte  au  droit  du  locateur  d'entrer  dans  les 
lieux  s'il  obtient  le  consentement  du  locataire 
au  moment  d'entrer.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  93. 

(2)  Si  le  bail  exige  du  locateur  qu'il  net-  ^^Jj^i*^' 
toie  les  lieux  loués  à  intervalles  réguliers,  pour  nettoyer 
celui-ci  peut  entrer  dans  les  lieux  afin  de  s'ac-  '«s  lieux 
quitter  de  son  obligation  conformément  au 
bail  sans  donner  l'avis  prévu  au  paragraphe 
(1).  1987,  chap.  23,  art.  4. 


92  Le  locateur,  ni  son  employé  ni  son 
mandataire  ne  peuvent  interdire  l'accès  nor- 
mal des  lieux  loués  à  un  candidat  ou  à  ses 
représentants  autorisés  lors  d'une  élection  à 
un  siège  de  la  Chambre  des  communes  ou  de 
l'Assemblée  législative,  ou  à  un  poste  auprès 
d'un  gouvernement  municipal  ou  d'un  conseil 
scolaire,  pour  y  faire  de  la  sollicitation  élec- 
torale ou  y  distribuer  de  la  documentation. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  94. 

93  Pendant  l'occupation  des  lieux  loués 
par  le  locataire,  celui-ci  ni  le  locateur  ne  peu- 
vent changer  ou  faire  changer  les  serrures 
des  portes  donnant  accès  aux  lieux  loués, 
sauf  par  consentement  mutuel.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  95. 

94  (1)  Pendant  la  location,  le  locateur 
garde  les  lieux  loués  en  bon  état  et  propres  à 
l'habitation,  et  conformes  aux  normes  de 
salubrité  et  de  sécurité,  y  compris  les  normes 
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with  health  and  safety  standards,  including 
any  housing  standards  required  by  law,  and 
despite  the  fact  that  any  state  of  non-repair 
existed  to  the  knowledge  of  the  tenant  before 
the  tenancy  agreement  was  entered  into. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  96  (1). 

(2)  The  tenant  is  responsible  for  ordinary 
cleanliness  of  the  rented  premises,  except  to 
the  extent  that  the  tenancy  agreement 
requires  the  landlord  to  clean  them. 

(3)  The  tenant  is  responsible  for  the  repair 
of  damage  caused  by  the  wilful  or  negUgent 
conduct  of  the  tenant  or  of  persons  who  are 
permitted  on  the  premises  by  the  tenant. 
1987,  c.  23,  S-.  5. 

(4)  The  obligations  imposed  under  this 
section  may  be  enforced  by  application  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) and  the  judge  may, 

(a)  terminate  the  tenancy  subject  to  such 
relief  against  forfeiture  as  the  judge 
sees  fit; 

(b)  authorize  any  repair  that  has  been  or 
is  to  be  made  and  order  the  cost 
thereof  to  be  paid  by  the  person 
responsible  to  make  the  repair,  such 
cost  to  be  recovered  by  due  process  or 
by  set-off; 

(c)  make  such  further  or  other  order  as 
the  judge  considers  appropriate. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  96  (3),  revised. 

(5)  This  section  applies  to  tenancies  under 
tenancy  agreements  entered  into  or  renewed 
on  or  after  the  1st  day  of  January,  1970  and 
to  periodic  tenancies  on  the  first  anniversary 
date  of  such  tenancies  on  or  after  the  1st  day 
of  January,  1970  and  in  all  other  cases  the 
law  applies  as  it  existed  immediately  before 
the  1st  day  of  January,  1970.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  96  (4). 

95. — (1)  Where  default  has  occurred  in 
the  payment  of  rent  due  under  a  tenancy 
agreement  or  in  the  observance  of  any  obli- 
gation of  the  tenant  and  under  the  terms  of 
the  tenancy  agreement,  by  reason  of  such 
default,  the  whole  or  any  part  of  remaining 
rent  for  the  term  of  the  tenancy  has  become 
due  and  payable,  at  any  time  before  or  after 
the  commencement  of  an  action  for  the 
enforcement  of  the  rights  of  the  landlord  and 
before  judgment,  the  tenant  may, 

(a)  pay  the  rent  due,  exclusive  of  the  rent 
not  payable  by  reason  merely  of  lapse 
of  time;  or 


légales  relatives  à  l'habitation.  Le  fait  que  le 
locataire  sache,  avant  la  conclusion  du  bail, 
que  certaines  réparations  sont  nécessaires  n'a 
pas  d'incidence  sur  l'obligation  du  locateur. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  96  (1). 

(2)  Le  locataire  garde  les  lieux  loués  en  o''''8*"°" 

,  ,         1  r  i-  j         1  -    d  assurer  la 

bon  état  de  propreté,  sauf  dans  la  mesure  ou  propreté 
le  bail  exige  du  locateur  qu'il  le  fasse. 

(3)  Le  locataire  répare  les  dommages  eau-  obligation  du 
ses  par  sa  faute  ou  sa  négligence,  ou  par  celle  fectuer  les 
des  personnes  à  qui  il  permet  l'accès  des  réparations 
lieux.  1987,  chap.  23,  art.  5. 


Exécution 
forcée 


Champ 
d'application 


(4)  L'exécution  des  obligations  imposées 
par  le  présent  article  peut  être  demandée  par 
requête  présentée  à  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale).  Le  juge  peut  : 

a)  résilier  la  location,  sous  réserve  de  son 
pouvoir  de  relever  la  partie  responsa- 
ble de  la  déchéance  aux  conditions 
qu'il  estime  opportunes; 

b)  autoriser  les  réparations  effectuées  ou 
à  effectuer  et  en  mettre  le  coût  à  la 
charge  de  la  partie  qui  en  est  respon- 
sable; le  coût  peut  être  recouvré  en 
justice  ou  par  compensation; 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il 
estime  appropriée.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  96  (3),  révisé. 

(5)  Le  présent  article  s'applique  aux  loca- 
tions aux  termes  de  baux  conclus  ou  recon- 
duits à  compter  du  1^'^  janvier  1970  et  aux 
locations  périodiques,  au  premier  anniver- 
saire de  ces  locations  qui  tombe  le  1"  janvier 
1970  ou  par  la  suite.  Le  droit  en  vigueur 
immédiatement  avant  le  1"  janvier  1970  s'ap- 
plique dans  tous  les  autres  cas.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  96  (4). 

95  (1)  Si  le  locataire  a  fait  défaut  dans  le 
paiement  du  loyer  exigible  en  vertu  du  bail  déchéance  de 
ou  dans  l'exécution  d'une  de  ses  obligations,  'a  location 
et  qu'aux  termes  du  bail  tout  ou  partie  du 
loyer  à  échoir  pendant  la  durée  de  la  location 
devient  exigible  en  raison  d'un  tel  défaut,  le 
locataire  peut,  avant  ou  après  l'introduction 
d'une  action  en  exécution  des  droits  du  loca- 
teur, mais  avant  que  jugement  ne  soit  rendu, 
selon  le  cas  : 

a)  payer  le  loyer  échu  mais  non  le  loyer  à 
échoir; 
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(b)  perform  the  obHgation,  and  pay  any 
expenses  necessarily  incurred  by  the 
landlord, 

and  thereupon  the  tenant  is  relieved  from  the 
consequences  of  the  default.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  97  (1). 

(2)  A  landlord  or  tenant  may  apply  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) who  may  determine  any  question  as  to 
whether  a  tenant  is  entitled  to  relief  under 
this  section.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  97  (2), 
revised. 


Termination  of  Tenancies 

96. — (1)  Except  as  expressly  otherwise 
provided  in  this  Act,  no  tenancy  of  residen- 
tial premises  whether  weekly,  monthly,  year 
to  year  or  for  any  term  certain,  shall  be  ter- 
minated except  upon  notice  by  the  landlord 
or  the  tenant  given  to  the  other  in  accor- 
dance with  the  provisions  of  this  Part. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  prevents  a 
tenant  at  any  time  prior  to  the  end  of, 

(a)  the  period  of  the  tenancy;  or 

(b)  the  term  of  a  tenancy  for  a  fixed  term, 

from  making  application  under  section  94, 
113  or  128  for  an  order  declaring  the  tenancy 
terminated  where  the  tenant  alleges  an  act  or 
omission  on  the  part  of  the  landlord  that  con- 
stitutes grounds  for  such  termination. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to 
require  a  landlord  to  give  notice  of  termina- 
tion where  a  tenant  abandons  residential 
premises  or  so  as  to  require  notice  of  termi- 
nation by  either  party  where  there  is  a  sur- 
render of  the  tenancy  agreement.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  98. 

97. — (1)  A  notice  of  termination  of  a  ten- 
ancy shall  be  in  writing  and  shall, 

(a)  be  signed  by  the  person  giving  the 
notice,  or  the  person's  agent; 

(b)  identify  the  premises  in  respect  of 
which  the  notice  is  given; 

(c)  state  the  date  on  which  the  tenancy  is 
to  terminate;  and 

(d)  where  a  notice  of  termination  is  given 
by  a  landlord, 

(i)  specify  the  reasons  and  particu- 
lars respecting  the  termination, 
and 

(ii)  inform  the  tenant  that  the  tenant 
need  not  vacate  the  premises  pur- 
suant to  the  notice,  but  that  the 
landlord  may  regain  possession 
by  application  for  a  writ  of  pos- 
session to  be  obtained  from  the 


b)  exécuter  son  obligation  et  rembourser 
au  locateur  les  frais  inévitables  enga- 
gés par  celui-ci, 

auquel  cas  il  est  relevé  de  la  déchéance. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  97  (1). 

(2)  Un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  Dif*""* 
(Division  générale)  peut,  sur  requête  du 
locateur  ou  du  locataire,  statuer  sur  toute 
question  relative  au  droit  du  locataire  d'être 
relevé  de  la  déchéance  en  vertu  du  présent 
article.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  97  (2), 
révisé. 


Résiliation  de  locations 
96    (1)  Sauf       disposition       contraire 


Avis  de  rési- 
liation 


expresse  de  la  présente  loi,  la  location  de 
locaux  d'habitation,  qu'elle  soit  à  la  semaine, 
au  mois,  à  l'année  ou  à  terme  certain,  ne 
peut  être  résiliée  que  par  l'avis  donné  par  le 
locateur  ou  par  le  locataire  à  l'autre  confor- 
mément à  la  présente  partie. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  E'^eption 
d'empêcher  le  locataire,  avant  : 

a)  l'expiration  de  la  période  de  location; 

b)  le  terme  de  la  location  à  terme  fixe, 

de  présenter  une  requête,  en  vertu  de  l'arti- 
cle 94,  113  ou  128,  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnance  de  résiliation  de  la  location,  s'il 
prétend  qu'un  acte  ou  une  omission  du  loca- 
teur justifie  la  résiliation. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  '''®™ 
d'obliger  le  locateur,  en  cas  d'abandon  de 
locaux  d'habitation  par  le  locataire,  ni  l'une 

ou  l'autre  partie,  en  cas  d'abandon  du  bail,  à 
donner  un  avis  de  résiliation.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  98. 


l'avis 


97    (1)  L'avis  de  résiliation  d'une  location  S""*'""  * 
est  écrit  et  : 

a)  il  est  signé  par  la  personne  qui  le 
donne  ou  par  son  représentant; 

b)  il  identifie  les  lieux  qui  en  font  l'objet; 

c)  il  indique  la  date  de  résiliation; 

d)  s'il  est  donné  par  le  locateur  : 

(i)  il  précise  les  motifs  de  la  résilia- 
tion et  donne  des  précisions  sur 
celle-ci, 

(ii)  il  informe  le  locataire  que  celui-ci 
n'est  pas  tenu  de  quitter  les  lieux 
par  suite  de  l'avis,  mais  que  le 
locateur  peut  en  reprendre  pos- 
session s'il  obtient  par  requête  un 
bref  de  mise  en  possession  du 
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local  registrar  of  the  Ontario 
Court  (General  Division),  which 
application  the  tenant  is  entitled 
to  dispute.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  99  (1),  revised. 

(2)  A  notice  of  termination  need  not  be  in 
any  particular  form  but  notice  may  be  given 
in  the  form  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  99  (2). 

98. — (1)  A  notice  to  terminate  a  weekly 
tenancy  shall  be  given  not  less  than  twenty- 
eight  days  before  the  date  the  termination  is 
specified  to  be  effective  and  shall  be  speci- 
fied to  be  effective  on  the  last  day  of  a  week 
of  the  tenancy. 

(2)  For  the  purpose  of  this  section,  "week 
of  the  tenancy"  means  the  weekly  period  on 
which  the  tenancy  is  based  and  not  necessar- 
ily a  calendar  week  and,  unless  otherwise 
specifically  agreed  upon,  the  week  shall  be 
deemed  to  begin  on  the  day  upon  which  rent 
is  payable.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  100. 

99. — (1)  A  notice  to  terminate  a  monthly 
tenancy  shall  be  given  not  less  than  sixty  days 
before  the  date  the  termination  is  specified 
to  be  effective  and  shall  be  specified  to  be 
effective  on  the  last  day  of  a  month  of  the 
tenancy. 

(2)  For  the  purpose  of  this  section, 
"month  of  the  tenancy"  means  the  monthly 
period  on  which  the  tenancy  is  based  and  not 
necessarily  a  calendar  month  and,  unless  oth- 
erwise specifically  agreed  upon,  the  month 
shall  be  deemed  to  begin  on  the  day  upon 
which  rent  is  payable.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  101. 

100. — (1)  A  notice  to  terminate  a  year  to 
year  tenancy  shall  be  given  not  less  than  sixty 
days  before  the  last  day  of  any  year  of  the 
tenancy  to  be  effective  on  the  last  day  of  that 
year  of  the  tenancy. 

(2)  For  the  purpose  of  this  section,  "year 
of  the  tenancy"  means  the  yearly  period  on 
which  the  tenancy  is  based  and  not  necessar- 
ily a  calendar  year,  and  unless  otherwise 
agreed  upon,  the  year  shall  be  deemed  to 
begin  on  the  day,  or  the  anniversary  of  the 
day,  on  which  the  tenant  first  became  enti- 
tled to  possession.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  102. 

101.  A  notice  to  terminate  a  tenancy  for  a 
fixed  term  of  less  than  one  year  shall  be 
given  not  less  than  sixty  days  before  the  expi- 
ration date  specified  in  the  tenancy  agree- 
ment, to  be  effective  on  such  expiration  date 
specified  in  the  tenancy  agreement.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  103. 


Formule 

d'avis 


greffier  local  de  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale),  et  que 
le  locataire  peut  contester  la 
requête.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
par.  99  (1),  révisé. 

(2)  Il  n'est  pas  nécessaire  que  l'avis  de 
résiliation  soit  fait  selon  une  formule  précise, 
mais  il  peut  être  rédigé  selon  la  formule  pres- 
crite par  les  règlements  pris  en  application  de 
la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
99  (2). 

98    (1)  L'avis  de  résiliation  d'une  location  ^"1^  de  rési- 
,,  .  .,  -      ■      ^  \     '^    ■  nation  d  une 

a  la  semame  est  donne  vmgt-huit  jours  au  location  à  la 

moins  avant  la  date  de  résiliation  précisée,  et  semaine 

il  précise  qu'il  prend  effet  le  dernier  jour 

d'une  semaine  de  location. 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  la  '''*■" 
«semaine  de  location»  s'entend  de  la  période 
d'une  semaine  qui  sert  à  calculer  la  durée  de 
la  location,  période  qui  peut  ne  pas  corres- 
pondre à  la  semaine  civile.  Sauf  convention 
contraire,  la  semaine  est  réputée  débuter  le 
jour  de  l'échéance  du  loyer.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  art.  100. 

99    (1)  L'avis  de  résiliation  d'une  location  .-^^'^  '^^J^^'- 

.     '^     ,  ,         ■        ^      ■  liation  d  une 

au  mois  est  donne  soixante  jours  au  moins  location  au 
avant  la  date  de  résiliation  précisée,  et  il  mois 
précise  qu'il  prend  effet  le  dernier  jour  d'un 
mois  de  location. 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  le  ''^^'" 
«mois  de  location»  s'entend  de  la  période 
d'un  mois  qui  sert  à  calculer  la  durée  de  la 
location,  période  qui  peut  ne  pas  correspon- 
dre au  mois  civil.  Sauf  convention  contraire, 
le  mois  est  réputé  débuter  le  jour  de 
l'échéance  du  loyer.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  101. 

100  (1)  L'avis  de  résiliation  d'une  loca-  Avis  de  rési- 
,    ,,         ,  ^     ,         ,        .  .  nation  d  une 

tion  a  1  année  est  donne  soixante  jours  au  location  à 
moins  avant  le  dernier  jour  d'une  année  de  l'année 
location,  et  il  prend  effet  le  dernier  jour  de 
cette  année  de  location. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  "^"^ 
r«année  de  location»  s'entend  de  la  période 
d'une  année  qui  sert  à  calculer  la  durée  de  la  ' 

location,  période  qui  peut  ne  pas  correspon- 
dre à  l'année  civile.  Sauf  convention  con- 
traire, l'année  est  réputée  débuter  le  jour  ou 
le  jour  anniversaire  de  l'ouverture  du  droit 
du  locataire  à  la  possession  des  lieux.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  102. 

101  L'avis  de  résiliation  d'une  location  à  ^vis  de  rési- 

j..  ,  •  j,  ,  ,    nation  d  une 

terme  fixe  de  moins  d  un  an  est  donne  location  à 

soixante  jours  au  moins  avant  la  date  d'expi-  terme  fixe  de 

ration  précisée  dans  le  bail,  et  il  prend  effet  à  ^'"^  '*'"" 
cette  date.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  103. 
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Notice  to  102.  A  notice  to  terminate  a  tenancy  for 

terminate  r-      ^  c  i  •    j 

tenancy  for     3  fixed  term  Of  One  year  or  any  longer  period 

fixed  term  of  shall  be  given  not  less  than  sixty  days  before 

more^"^  °'     ^^^  expiration  date  specified  in  the  tenancy 

agreement,  to  be  effective  on  such  expiration 

date  specified  in  the  tenancy  agreement. 

R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  104. 

undtord**""  103.— (1)  Despite  section  98,  99,  100,  101 
ixTsoraiiy,  or  102,  where  a  landlord  in  good  faith 
etc.,  requires  requires  possession  of  residential  premises  at 

premises  ^^^  ^^^  ^j 

(a)  the  period  of  the  tenancy;  or 


(b)  the  term  of  a  tenancy  for  a  fixed  term, 

for  the  purpose  of  occupation  by  himself  or 
herself,  his  or  her  spouse  or  a  child  or  parent 
of  the  landlord  or  the  landlord's  spouse,  the 
period  of  the  notice  of  termination  required 
to  be  given  is  not  less  than  sixty  days.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  105. 


Declaration 
for  unmar- 
ried 
spouse 


Renewal  of 
tenancy 
agreement 
for  fixed 
term 


Exception 


Termination 
for  demoli- 
tion, etc. 


(2)  Where  a  notice  of  termination  given 
under  subsection  (1)  is  contested  and  the 
landlord  requires  possession  of  residential 
premises  for  a  spouse  or  for  a  child  or  parent 
of  a  spouse,  and  the  landlord  is  not  married 
to  the  spouse,  the  landlord  and  the  spouse 
shall  file  with  the  court  a  joint  declaration  of 
spousal  status.  1986,  c.  64,  s.  24  (3). 

104. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  upon 
the  expiration  of  a  tenancy  agreement  for  a 
fixed  term,  the  landlord  and  the  tenant  shall 
be  deemed  to  have  renewed  the  tenancy 
agreement  as  a  monthly  tenancy  agreement 
upon  the  same  terms  and  conditions  as  are 
provided  for  in  the  expired  tenancy  agree- 
ment. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where 
the  landlord  and  the  tenant  enter  into  a  new 
tenancy  agreement  before  the  expiration  of 
the  term  specified  in  the  old  tenancy  agree- 
ment. R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  106. 

105.— (1)  Despite  section  98,  99,  100, 
101,  102  or  103,  where  a  landlord  requires 
possession  of  residential  premises  for  the 
purposes  of, 

(a)  demolition; 

(b)  conversion  to  use  for  a  purpose  other 
than  rental  residential  premises;  or 

(c)  repairs  or  renovations  so  extensive  as 
to  require  a  building  permit  and 
vacant  possession  of  the  premises, 

the  landlord  may,  at  any  time  during  the  cur- 
rency of  the  tenancy  agreement,  give  notice 
of  termination  of  the  tenancy  agreement, 
provided  that  the  date  of  termination  speci- 
fied shall  not  be  sooner  than, 


Avis  de  rési- 
liation d'une 
location  à 


102  L'avis  de  résiliation  d'une  location  à 
terme  fixe  d'un  an  ou  plus  est  donné  soixante 
jours  au  moins  avant  la  date  d'expiration  '«n™  iwe 
précisée  dans  le  bail,  et  il  prend  effet  à  cette  ^^^  ""  °" 
date.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  104. 


Avis  donné 
par  le  loca- 
teur qui  veut 
reprendre  les 
lieux  pour 
lui-même 


103  (1)  Malgré  l'article  98,  99,  100,  101 
ou  102,  le  locateur  qui,  de  bonne  foi,  veut 
reprendre  possession  de  locaux  d'habitation, 
selon  le  cas  : 

a)  à  l'expiration  de  la  période  de  loca- 
tion; 

b)  au  terme  de  la  location  à  terme  fixe, 

dans  le  but  de  les  occuper  lui-même  ou  d'y 
loger  son  conjoint,  un  de  ses  enfants  ou  son 
père  ou  sa  mère,  ou  un  des  enfants  ou  le 
père  ou  la  mère  de  son  conjoint,  donne  un 
avis  de  résiliation  de  soixante  jours  au  moins. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  105. 

(2)  Si  l'avis  de  résiliation  donné  aux  ter-  Çxsciaration 
mes  du  paragraphe  (1)  est  contesté,  que  le  de  conjoints 
locateur  veut  reprendre  possession  des  locaux  non  mariés 
d'habitation  pour  son  conjoint,  ou  pour  l'en- 
fant, le  père  ou  la  mère  de  son  conjoint,  et 
que  le  locateur  n'est  pas  marié  au  conjoint, 
le  locateur  et  le  conjoint  déposent  auprès  du 
tribunal  une  déclaration  commune  de  statut 
de  conjoint.  1986,  chap.  64,  par.  24  (3). 

104  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  j^^^Jlf  j"'°" 
le  bail  à  terme  fixe,  à  son  expiration,  est  terme  fixe 
réputé  reconduit  par  le  locateur  et  le  loca- 
taire comme  bail  au  mois,  aux  mêmes  condi- 
tions. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  E«»P<'°n 
le  locateur  et  le  locataire  concluent  un  nou- 
veau bail  avant  l'expiration  de  la  location 
prévue  par  l'ancien  bail.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  106. 

105    (1)  Malgré  l'article  98,  99,  100,  101,  f^f^^ 
102  ou  103,  le  locateur  qui  veut  reprendre  démolition 
possession  de  locaux  d'habitation  dans  le  but, 
selon  le  cas  : 

a)  de  les  démoUr; 

b)  de  les  affecter  à  un  usage  autre  que  la 
location; 

c)  d'y  effectuer  des  réparations  ou  des 
travaux  de  rénovation  si  importants 
qu'ils  exigent  un  permis  de  construire 
et  la  libre  possession  des  lieux, 

peut,  en  cours  de  bail,  donner  un  avis  de 
résiliation.  La  date  de  la  résiliation  précisée 
ne  peut  être  antérieure  à  : 
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(d)  120  days  after  the  date  the  notice  is 
given;  and 

(e)  the  end  of  the  tenancy  agreement. 

(2)  Where  a  tenant  receives  notice  of  ter- 
mination under  subsection  (1),  the  tenant 
may  at  any  time  prior  to  the  date  specified  in 
the  notice  terminate  the  tenancy  agreement 

by, 

(a)  giving  the  landlord  not  less  than  ten 
days  notice  of  termination  specifying 
an  earlier  date  of  termination  of  the 
tenancy;  and 

(b)  paying  to  the  landlord  on  the  date  the 
tenant  gives  notice  of  termination 
under  clause  (a)  the  proportionate 
amount  of  rent  due  up  to  the  date  the 
earlier  termination  is  specified  to  be 
effective,  and  in  determining  the  pro- 
portionate amount  of  rent  due,  the 
tenant  is  entitled  to  take  into  account 
the  amount  of  any  security  deposit  the 
tenant  has  paid  for  rent. 

(3)  Where  a  tenant  has  received  notice  of 
termination  under  clause  (1)  (c)  and  has  indi- 
cated in  writing  to  the  landlord,  before  vacat- 
ing the  premises,  that  the  tenant  wishes  to 
have  a  first  refusal  to  occupy  the  premises  as 
a  tenant  when  the  repairs  or  renovations  are 
completed,  the  tenant  shall  have  such  right 
of  first  refusal  to  occupy  the  premises,  at  the 
lowest  rent  that  would  be  charged  to  any 
other  tenant  for  the  same  premises,  provided 
that  the  tenant  informs  the  landlord  by  regis- 
tered mail  of  any  change  of  address. 

(4)  A  landlord  who  has  given  a  notice  of 
termination  under  subsection  (1)  may,  not 
later  than  thirty  days  after  the  termination 
date  specified  in  the  notice  of  termination, 
make  an  application  under  section  113  for  an 
order  directing  the  issue  of  a  writ  of  posses- 
sion to  be  effective  on  a  day  not  earlier  than 
the  termination  date  specified  in  the  notice 
of  termination. 

Where  (5)  ^  notice  of  termination  given  by  a 

termination     landlord  under  subsection  (1)  is  void  and  of 
void  no  effect  unless, 

(a)  the  tenant  delivers  up  possession  of 
the  premises;  or 

(b)  the  landlord  brings  an  application 
under  section  113, 

not  later  than  thirty  days  after  the  termina- 
tion date  specified  in  the  notice  of  termina- 
tion. 


Application 
by  landlord 
under  s.  113 


When  writ 
of  possession 
may  issue 


(6)  A  judge  hearing  an  application  under 
section  113  brought  by  a  landlord  under  sub- 
section (4)  shall  not  direct  the  issue  of  a  writ 
of  possession  unless  he  or  she  is  satisfied  that 
the  landlord  intends  in  good  faith  to  demol- 


d)  120  jours  après  la  date  de  remise  de 
l'avis; 

e)  la  date  d'expiration  du  bail. 

(2)  Le  locataire  qui  reçoit  un  avis  de  rési-  Résiliation  à 

...  .    ,  ,       /i\  ^      -   •!■       1      "ne  date  plus 

liation  vise  au  paragraphe  (1)  peut  résilier  le  rapprochée 

par  le  loca- 
taire 


bail  avant  la  date  précisée  dans  l'avis  : 


a)  en  donnant  au  locateur  un  avis  d'au 
moins  dix  jours  d'une  date  de  résilia- 
tion plus  rapprochée; 

b)  en  payant  au  locateur,  à  la  date  de 
remise  de  l'avis  visé  à  l'alinéa  a),  le 
montant  proportionnel  du  loyer  échu  à 
la  date  de  résiliation  plus  rapprochée; 
dans  le  calcul  du  montant  proportion- 
nel du  loyer,  le  locataire  peut  tenir 
compte  du  montant  de  tout  dépôt  de 
garantie  qu'il  a  versé  à  titre  de  loyer. 


(3)  Le  locataire  qui  a  reçu  l'avis  de  résilia-  ^'°'^  ^^  P"" 
.   ^   '   .    ,    ^    ,,   ,.    ,  ^  ,, ,      >  ,      miere  option 

tion  Visé  a  1  ahnéa  (1)  c)  et  qui,  avant  de  du  locataire 

quitter  les  lieux,  avise  le  locateur  par  écrit  de  redevenir 
qu'il  veut  se  prévaloir  du  droit  de  première  j^,^"^^  " 
option  de  redevenir  locataire,  une  fois  les 
réparations  ou  les  travaux  de  rénovation  ter- 
minés, peut  se  prévaloir  de  ce  droit,  au  loyer 
le  plus  bas  qui  serait  exigé  d'un  autre  loca- 
taire des  mêmes  lieux.  Il  ne  conserve  ce  droit 
que  s'il  informe  le  locateur,  par  courrier 
recommandé,  de  tout  changement  d'adresse. 


(4)  Le  locateur  qui  a  donné  l'avis  de  rési-  Requête  du 

,.     .  .    ,  ^  ,        /,\  locateur  en 

liation  Visé  au  paragraphe  (1)  peut,  trente  vertu  de 

jours  au  plus  tard  après  la  date  de  résiliation  ''art.  ii3 

précisée  dans  l'avis  de  résiliation,  présenter 

une  requête  en  vertu  de  l'article  113  en  vue 

d'obtenir  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 

possession  qui  prend  effet,  au  plus  tôt,  à  la 

date  de  résiliation  précisée  dans  l'avis. 

(5)  L'avis  de  résiliation  donné  par  le  loca-  ^'"'.'"t''*^  . 

I  3 VIS  uc  rési" 

teur  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  nul  sauf  nation 
si,  trente  jours  au  plus  tard  après  la  date  de 
résiliation  précisée  dans  l'avis  : 

a)  soit  le  locataire  remet  la  possession 
des  lieux; 

b)  soit  le  locateur  présente  une  requête 
en  vertu  de  l'article  113. 


(6)  Le  juge  qui  entend  une  requête  prévue  Pf^I*"*^*;  **" 
à  l'article  113,  présentée  par  un  locateur  en  en  possession 
vertu  du  paragraphe  (4),  n'ordonne  la  déli- 
vrance du  bref  de  mise  en  possession  que  s'il 
est  convaincu  que  le  locateur  a  l'intention  de 
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ish  the  premises,  convert  them  to  another 
use  or  extensively  repair  or  renovate  the 
premises,  as  the  case  may  be,  and  has 
obtained  all  necessary  permits  or  other 
authority  that  may  be  required  to  do  so. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  107. 

Where  writ         (7)  ^  judge  hearing  an  application  under 
refused  Section  113  brought  by  a  landlord  under  sub- 

section (4)  shall  not  direct  the  issue  of  a  writ 
of  possession  where, 

(a)  the  notice  of  termination  was  given 
under  clause  (1)  (b);  and 

(b)  the  landlord's  claim  is  based  on  a  ten- 
ancy agreement  or  occupancy  agree- 
ment that  purports  to  entitle  the  land- 
lord to  reside  in  the  residential 
premises, 

unless, 

(c)  the  application  is  brought  in  respect  of 
premises  situate  in  a  building  contain- 
ing not  more  than  six  dwelling  units; 
or 

(d)  the  landlord,  his  or  her  spouse  or  a 
child  or  parent  of  the  landlord  or  his 
or  her  spouse  has  previously  been  a 
genuine  occupant  of  the  premises. 
1983,  c.  24,  s.  1. 


Declaration 
for  unmar- 
ried spouse 


Early  termi- 
nation for 
non-payment 
of  rent 


Notice  to 
specify  right 
of  tenant 


(8)  Where  the  landlord  claims  that  a 
spouse  or  a  child  of  the  spouse  or  a  parent  of 
the  spouse  has  previously  been  a  genuine 
occupant  of  the  premises  under  clause  (7)  (d) 
and  the  landlord  is  not  married  to  the 
spwuse,  the  landlord  and  the  spouse  shall  file 
with  the  court  a  joint  declaration  of  spousal 
status.  1986,  c.  64,  s.  24  (4). 

106.— (1)  Despite  section  98,  99,  100, 
101,  102  or  103,  where  a  tenant  fails  to  pay 
rent  in  accordance  with  a  tenancy  agreement, 
the  landlord  may  serve  on  the  tenant  notice 
of  termination  of  the  tenancy  agreement 
effective  not  earlier  than, 

(a)  in  the  case  of  a  daily  or  weekly  ten- 
ancy, the  seventh  day;  and 

(b)  in  the  case  of  a  tenancy  other  than  a 
daily  or  weekly  tenancy,  the  twentieth 
day, 

after  the  notice  is  given. 

(2)  The  notice  of  termination  shall  specify 
the  right  of  the  tenant  to  avoid  the  termina- 
tion of  the  tenancy  by  payment  of  the  rent 
demanded, 

(a)  in  the  case  of  a  daily  or  weekly  ten- 
ancy, within  seven  days;  and 


bonne  foi  de  démolir  les  lieux,  de  les  affecter 
à  un  autre  usage  ou  d'y  effectuer  des  répara- 
tions ou  des  travaux  de  rénovation  impor- 
tants, selon  le  cas,  et  a  obtenu  les  permis  et 
autorisations  nécessaires.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  107. 

(7)  Le  juge  qui  entend  une  requête  prévue  '^''*  •**  ■* 
à  l'article  113  et  présentée  par  le  locateur  en  '*^"  " 
vertu  du  paragraphe  (4)  n'ordonne  pas  la 
délivrance  d'un  bref  de  mise  en  possession 

si  : 

a)  l'avis  de  résiliation  a  été  donné  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)  b); 

b)  la  demande  du  locateur  est  fondée  sur 
un  bail  ou  une  convention  d'occupa- 
tion qui  se  présente  comme  permettant 
au  locateur  d'habiter  les  locaux 
d'habitation, 

à  moins  que,  selon  le  cas  : 

c)  la  requête  vise  des  lieux  situés  dans  un 
immeuble  ne  comprenant  pas  plus  de 
six  logements; 

d)  le  locateur,  son  conjoint,  un  de  ses 
enfants  ou  son  père  ou  sa  mère,  ou  un 
des  enfants  ou  le  père  ou  la  mère  de 
son  conjoint  aient  déjà  été  de  vérita- 
bles occupants  des  lieux.  1983,  chap. 
24,  art.  1. 

(8)  Si  le  locateur  soutient  que  son  con- 
joint, ou  l'enfant,  le  père  ou  la  mère  de  son 
conjoint,  a  déjà  occupé  de  bonne  foi  les  lieux 
aux  termes  de  l'alinéa  (7)  d)  et  que  le  loca- 
teur n'est  pas  marié  au  conjoint,  le  locateur 
et  le  conjoint  déposent  auprès  du  tribunal 
une  déclaration  commune  de  statut  de  con- 
joint. 1986,  chap.  64,  par.  24  (4). 

106  (1)  Malgré  l'article  98,  99,  100,  101, 
102  ou  103,  si  le  locataire  ne  paie  pas  le  loyer 
conformément  au  bail,  le  locateur  peut  lui 
signifier  un  avis  de  résiliation  du  bail,  qui 
prend  effet  au  plus  tôt  : 

a)  dans  le  cas  d'une  location  à  la  journée 
ou  à  la  semaine,  le  septième  jour  qui 
suit  la  remise  de  l'avis; 

b)  dans  le  cas  d'une  location  qui  ne  se 
fait  pas  à  la  journée  ou  à  la  semaine, 
le  vingtième  jour  qui  suit  la  remise  de 
l'avis. 

(2)  L'avis  de  résiliation  précise  que  le  Con»»»"  <>^ 


Déclaration 
dans  le  cas 
de  conjoints 
non  mariés 


Résiliation 
anticipée  en 
cas  de  non- 
paiement  du 
loyer 


locataire  a  le  droit  d'éviter  la  résiliation  de  la 
location  en  payant  le  loyer  exigé  : 

a)  dans  le  cas  d'une  location  à  la  journée 
ou  à  la  semaine,  dans  les  sept  jours 
qui  suivent  la  réception  de  l'avis  par  le 
locataire; 


l'avis 
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(b)  in  the  case  of  a  tenancy  other  than  a 
daily  or  weekly  tenancy,  within  four- 
teen days, 

of  the  tenant  receiving  the  notice  of  termina- 
tion. 


(3)  Where  a  tenant  who  received  notice  of 


Notice  void 

paid  termination  under  subsection  (1)  pays  to  the 

landlord  the  rent  that  is  due  in  accordance 
with  the  tenancy  agreement  and  within, 

(a)  in  the  case  of  a  daily  or  weekly  ten- 
ancy, seven  days;  and 


(b)  in  the  case  of  a  tenancy  other  than  a 
daily  or  weekly  tenancy,  fourteen 
days, 

of  the  day  the  tenant  receives  the  notice,  the 
notice  of  termination  is  void  and  of  no  effect. 


Application 

by  landlord        ,  ,     , 

under  s.  113    demanded. 


(4)  Where  a  tenant  fails  to  pay  the  rent 


(a)  in  the  case  of  a  daily  or  weekly  ten- 
ancy, within  the  seven  days  mentioned 
in  clause  (2)  (a);  and 

(b)  in  the  case  of  a  tenancy  other  than  a 
daily  or  weekly  tenancy,  within  the 
fourteen  days  mentioned  in  clause  (2) 
(b), 

the  landlord  is  entitled  to  make  application 
forthwith  under  section  113.  1987,  c.  23,  s.  6. 

(5)  Where  application  is  brought  by  the 
landlord  under  section  113  and  the  tenant  at 
any  time  before  the  order  has  become  final 
pays  into  court  all  the  rent  in  arrears  and  the 
costs  of  the  application,  the  application  is 
forever  stayed.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  108  (5). 

nat'on'b"™''        107.— (1)  Despite  section  98,  99,  100, 
"andiord  for     101.  102  or  103,  where. 


When  appli- 
cation may 
be  stayed 


(a)  a  tenant  causes  or  permits  undue  dam- 
age to  the  rented  premises  or  its  envi- 
rons and  whether  by  the  tenant's  own 
wilful  or  negligent  acts  or  by  those  of 
any  person  whom  the  tenant  permits 
on  the  residential  premises; 

(b)  a  tenant  at  any  time  during  the  term  of 
the  tenancy  exercises  or  carries  on,  or 
permits  to  be  exercised  or  carried  on, 
in  or  upon  the  residential  premises  or 
any  part  thereof,  any  illegal  act,  trade, 
business,  occupation  or  calling; 

(c)  the  conduct  of  the  tenant  or  a  person 
permitted  in  the  residential  premises 
by  the  tenant  is  such  that  it  substan- 
tially interferes  with  the  reasonable 


b)  dans  le  cas  d'une  location  qui  ne  se 
fait  pas  à  la  journée  ou  à  la  semaine, 
dans  les  quatorze  jours  qui  suivent  la 
réception  de  l'avis  par  le  locataire. 


(3)  L'avis  de  résiliation  du  bail  prévu  au  ^"''"^  de 

^   '        ,,.»  ,.,■  •  .l' avis  en  cas 

paragraphe  (1)  est  nul  si  le  locataire  paie  le  de  paiement 

loyer  échu  au  locateur  conformément  au  bail  d"  loy" 

et  au  plus  tard  : 

a)  dans  le  cas  d'une  location  à  la  journée 
ou  à  la  semaine,  sept  jours  après  la 
réception  de  l'avis  par  le  locataire; 

b)  dans  le  cas  d'une  location  qui  ne  se 
fait  pas  à  la  journée  ou  à  la  semaine, 
quatorze  jours  après  la  réception  de 
l'avis  par  le  locataire. 


(4)  Le  locateur  a  le  droit  de  présenter  sans  Requête  du 

locateur  en 

délai  une  requête  en  vertu  de  l'article  113  si  vertu  de 
le  locataire  ne  paie  pas  le  loyer  exigé  :  'art.  ii3 

a)  dans  le  cas  d'une  location  à  la  journée 
ou  à  la  semaine,  dans  le  délai  de  sept 
jours  mentionné  à  l'alinéa  (2)  a); 

b)  dans  le  cas  d'une  location  qui  ne  se 
fait  pas  à  la  journée  ou  à  la  semaine, 
dans  le  délai  de  quatorze  jours  men- 
tionné à  l'alinéa  (2)  b).  1987,  chap.  23, 
art.  6. 


Sursis  à  la 
requête 


(5)  Si  le  locateur  présente  une  requête  en 
vertu  de  l'article  113  et  que  le  locataire, 
avant  que  l'ordonnance  ne  devienne  définitif, 
consigne  le  montant  total  de  l'arriéré  de 
loyer  et  des  dépens  de  la  requête,  il  y  a  sursis 
définitif  à  la  requête.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  108  (5). 

107    (1)  Malgré  l'article.  98,  99,  100,  101,  ^"^^^^ 
102  ou  103,  le  locateur  peut  signifier  au  loca-  anticipée  par 
taire  un  avis  de  résiliation  du  bail  qui  prend  'e  locateur 
effet  au  plus  tôt  vingt  jours  après  la  date  de 
remise  de  l'avis,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  locataire,  par  sa  faute  ou  sa  négli- 
gence, ou  par  celle  des  personnes  à 
qui  il  permet  l'accès  des  locaux  d'habi- 
tation, cause  ou  permet  que  soient 
causés  des  dommages  injustifiés  aux 
Heux  loués  ou  aux  abords  de  ceux-ci; 

b)  le  locataire,  en  cours  de  location, 
exerce  ou  permet  que  soit  exercé,  dans 
les  locaux  d'habitation  ou  une  partie 
de  ceux-ci,  un  métier,  une  occupation 
ou  un  commerce  illicites  ou  y  accom- 
plit ou  permet  qu'il  y  soit  accompli  un 
acte  illicite; 

c)  le  comportement  du  locataire  ou  d'une 
personne  à  qui  il  permet  l'accès  des 
locaux  d'habitation  gêne  considérable- 
ment le  locateur  ou  les  autres  locatai- 
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enjoyment  of  the  premises  for  all  usual 
purposes  by  the  landlord  or  the  other 
tenants; 

(d)  the  safety  or  other  lawful  right,  privi- 
lege or  interest  of  any  other  tenant  in 
the  residential  premises  is  or  has  been 
seriously  impaired  by  an  act  or  omis- 
sion of  the  tenant  or  a  person  permit- 
ted in  the  residential  premises  by  the 
tenant  where  such  act  or  omission 
occurs  in  the  residential  premises  or  its 
environs; 

(e)  the  number  of  persons  occupying  the 
residential  premises  on  a  continuing 
basis  results  in  the  contravention  of 
health  or  safety  standards  including 
any  housing  standards  required  by  law; 
or 

(0  a  tenant  of  residential  premises  admin- 
istered for  or  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Canada  or  Ontario  or  a 
municipality  or  any  agency  thereof  or 
forming  part  of  a  non-profit,  limited 
dividend  housing  project  financed 
under  the  National  Housing  Act 
(Canada)  has  knowingly  and  materi- 
ally misrepresented  the  tenant's 
income  or  that  of  other  members  of 
the  tenant's  family  occupying  the  resi- 
dential premises, 

the  landlord  may  serve  on  the  tenant  a  notice 
of  termination  of  the  tenancy  agreement  to 
be  effective  not  earlier  than  the  twentieth 
day  after  the  notice  is  given,  specifying  the 
act  or  acts  complained  of,  and  requiring  the 
tenant,  within  seven  days,  to  pay  to  the  land- 
lord the  reasonable  costs  of  repairing  the 
premises  or  to  make  the  repairs  to  the  rea- 
sonable satisfaction  of  the  landlord  in  the 
case  mentioned  in  clause  (a)  or  to  cease  and 
desist  from  the  activities  in  the  cases  men- 
tioned in  clause  (c)  or  (d)  or  to  reduce  the 
number  of  persons  occupying  the  premises  in 
the  case  mentioned  in  clause  (e). 

(2)  Where  a  tenant  who  receives  a  notice 
from  a  landlord  under  clause  (1)  (a),  (c),  (d) 
or  (e)  within  seven  days  of  the  tenant's 
receiving  the  notice  pays  the  reasonable  costs 
of  repairs  or  makes  arrangements  satisfactory 
to  the  landlord  to  pay  such  costs  or  to  make 
such  repairs  to  the  reasonable  satisfaction  of 
the  landlord,  or  ceases  and  desists  from  the 
activities  or  reduces  the  number  of  persons 
occupying  the  premises,  as  the  case  may 
require,  the  notice  of  termination  is  null  and 
void. 

(3)  Where  a  tenant  fails  to  comply  with 
the  terms  of  a  notice  served  under  subsection 
(1)  within  the  seven-day  period  specified  in 
subsection  (2)  or  where  the  notice  is  served 
under  clause  (1)  (b)  or  (f),  the  landlord  is 


res  dans  leur  jouissance  normale  des 
lieux; 

d)  la  sécurité,  ou  un  autre  droit  ou  avan- 
tage légitime  d'un  autre  locataire  des 
locaux  d'habitation  est  gravement 
compromis  par  suite  d'un  acte  ou 
d'une  omission,  dans  les  locaux  d'habi- 
tation ou  aux  abords  de  ceux-ci,  du 
locataire  ou  d'une  personne  à  qui  ce 
dernier  a  permis  l'accès  des  locaux 
d'habitation; 

e)  le  surpeuplement  continu  de  locaux 
d'habitation  contrevient  aux  normes 
de  salubrité  et  de  sécurité,  y  compris 
les  normes  légales  relatives  à  l'habita- 
tion; 

f)  le  locataire  de  locaux  d'habitation 
administrés  pour  le  compte  du  gouver- 
nement du  Canada  ou  de  l'Ontario, 
d'une  municipalité,  ou  d'un  de  leurs 
organismes  respectifs,  ou  le  locataire 
de  locaux  d'habitation  qui  font  partie 
d'un  projet  de  logements  à  but  non 
lucratif  et  à  dividendes  limités  financé 
en  vertu  de  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  (Canada),  a  fait  sciemment 
une  fausse  déclaration  en  ce  qui  con- 
cerne un  élément  important  de  son 
revenu  ou  de  celui  des  membres  de  sa 
famille  qui  occupent  les  locaux 
d'habitation. 

L'avis  fait  état  du  manquement  et  somme  le 
locataire,  dans  les  sept  jours,  de  verser  au 
locateur  le  coût  normal  des  réparations  des 
lieux  ou  d'effectuer  les  réparations  que  le 
locateur  est  justifié  à  exiger  dans  les  cas  visés 
à  l'alinéa  a),  de  s'abstenir  de  l'acte  visé  à 
l'alinéa  c)  ou  d)  ou  de  réduire  le  nombre  de 
personnes  qui  occupent  les  lieux  dans  le  cas 
visé  à  l'alinéa  e). 


(2)  L'avis  de  résiliation  donné  par  le  loca-  !!'"'.'"*'!' 

I  âvis  SI  le 

teur  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a),  c),  d)  ou  e)  locauire  sy 
est  nul  si  le  locataire,  dans  les  sept  jours  de  conforme 
la  réception  de  l'avis,  verse  au  locateur  le 
coût  normal  des  réparations  des  lieux  ou 
prend  avec  le  locataire  les  arrangements  que 
celui-ci  estime  satisfaisants  pour  verser  ce 
coût  ou  pour  effectuer  les  réparations  que  le 
locateur  est  justifié  à  exiger,  s'abstient  des 
actes  ou  réduit  le  nombre  de  personnes  qui 
occupent  les  lieux,  selon  le  cas. 


(3)  Si  le  locataire  ne  se  conforme  pas  aux  •*«)"*•«  «'<' 

locstsirc  en 
conditions  de  l'avis  signifié  en  vertu  du  para-  venu  de 

graphe  (1)  dans  le  délai  de  sept  jours  prévu  '»"  H3 

au  paragraphe  (2),  ou  si  un  avis  lui  a  été 

signifié  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  b)  ou  f),  le 


172 


Chap.  L.7 


LANDLORD  AND  TENANT 


Farther 
contraven- 
tion by 
tenant 


When  writ 
of  possession 
may  issue 


Criteria  re 
animals 


Idem 


entitled  to  make  application  forthwith  under 
section  113. 

(4)  Where  a  notice  of  termination  has 
become  null  and  void  under  subsection  (2) 
by  reason  of  the  tenant  complying  with  the 
terms  of  the  notice  within  the  seven  days  and 
the  tenant  within  six  months  thereafter  again 
contravenes  any  of  the  clauses  of  subsection 
(1),  the  landlord  may  serve  on  the  tenant 
notice  of  termination  of  the  tenancy  agree- 
ment to  be  effective  not  earlier  than  the  four- 
teenth day  after  the  notice  is  given,  and  the 
landlord  is  entitled  to  make  application  forth- 
with under  section  113. 

(5)  A  judge  hearing  an  application  under 
section  113  brought  by  a  landlord  under  sub- 
section (3)  or  (4)  shall  not  direct  the  issue  of 
a  writ  of  possession  unless  the  judge  is  satis- 
fied that  one  or  more  of  the  causes  of  termi- 
nation set  out  in  subsection  (1)  exist.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  109  (1-5). 

(6)  Where  the  notice  of  termination  is 
served  under  clause  (1)  (c)  or  (d)  and  is 
based  on  the  presence,  control  or  behaviour 
of  an  animal  in  or  about  the  rented  premises, 
a  judge  hearing  an  application  under  section 
113  brought  by  the  landlord  under  subsection 
(3)  or  (4)  shall  not  direct  the  issue  of  a  writ 
of  possession  unless  the  judge  is  satisfied  that 
the  tenant  is  keeping  an  animal  and  that, 

(a)  the  past  behaviour  of  an  animal  of  that 
species  has  substantially  interfered 
with  the  reasonable  enjoyment  of  the 
premises  for  all  usual  purposes  by  the 
landlord  or  the  other  tenants; 

(b)  the  presence  of  an  animal  of  that  spe- 
cies has  caused  the  landlord  or  another 
tenant  to  suffer  a  serious  allergic  reac- 
tion; or 

(c)  the  presence  of  an  animal  of  that  spe- 
cies or  breed  is  inherently  dangerous 
to  the  safety  of  the  landlord  or  the 
other  tenants. 

(7)  Even  if  satisfied  that  the  tenant  is 
keeping  an  animal  and  that  the  criterion  set 
out  in  clause  (6)  (a)  or  the  one  set  out  in 
clause  (6)  (b)  has  been  met,  the  judge  shall 
not  direct  the  issue  of  a  writ  of  possession  if 
he  or  she  is  also  satisfied, 

(a)  in  the  case  of  a  finding  under  clause 
(6)  (a),  that  the  animal  kept  by  the 
tenant  did  not  cause  or  contribute  to 
the  substantial  interference; 

(b)  in  the  case  of  a  finding  under  clause 
(6)  (b),  that  the  animal  kept  by  the 
tenant  did  not  cause  or  contribute  to 
the  allergic  reaction.  1990,  c.  19,  s.  1. 


travention  par 
le  locataire 


locateur  a  le  droit  de  présenter  sans  délai  une 
requête  en  vertu  de  l'article  113. 

(4)  Si  un  avis  de  résiliation  est  devenu  nul  Nouvelle  con- 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  parce  que  le  loca- 
taire s'est  conformé  aux  conditions  de  l'avis 
dans  les  sept  jours,  et  que  le  locataire,  dans 
les  six  mois  qui  suivent,  contrevient  de  nou- 
veau aux  alinéas  du  paragraphe  (1),  le  loca- 
teur peut  signifier  au  locataire  un  avis  de 
résiliation  du  bail  qui  prend  effet  au  plus  tôt 
le  quatorzième  jour  après  la  date  de  remise 
de  l'avis,  et  il  a  le  droit  de  présenter  sans 
délai  une  requête  en  vertu  de  l'article  113. 


(5)  Le  juge  qui  entend  une  requête  visée  à  5^'"[^"?*^ 
l'article  113,  présentée  par  le  locateur  en  mise  eîTpos^- 
vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4),  n'ordonne  la  session 
délivrance  d'un  bref  de  mise  en  possession 

que  s'il  est  convaincu  de  l'existence  d'au 
moins  un  des  motifs  de  résiliation  prévus  au 
paragraphe  (1).  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
109  (1)  à  (5). 

(6)  Si  l'avis  de  résiliation  est  signifié  en  Conditions 
vertu  de  l'alinéa  (1)  c)  ou  d)  et  se  fonde  sur  animaux  *"" 
la  présence,  la  maîtrise  ou  le  comportement 

d'un  animal  dans  les  lieux  loués  ou  dans  les 
environs  immédiats,  le  juge  qui  entend  une 
requête  visée  à  l'article  113  et  présentée  par 
le  locateur  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4) 
n'ordonne  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 
possession  que  s'il  est  convaincu  que  le  loca- 
taire garde  un  animal  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  comportement  passé  d'un  animal  de 
cette  espèce  a  considérablement  gêné 
le  locateur  ou  les  autres  locataires 
dans  leur  jouissance  normale  des  lieux; 


b)  la  présence  d'un  animal  de  cette 
espèce  a  provoqué,  chez  le  locateur  ou 
un  autre  locataire,  de  graves  allergies; 

c)  la  présence  d'un  animal  de  cette 
espèce  ou  de  cette  race  constitue  en 
soi  un  danger  pour  la  sécurité  du  loca- 
teur ou  des  autres  locataires. 

(7)  Même  si  le  juge  est  convaincu  que  le  '''*■" 
locataire  garde  un  animal  et  que  la  condition 
énoncée  à  l'alinéa  (6)  a)  ou  b)  est  satisfaite, 
il  ne  doit  pas  ordonner  la  délivrance  d'un 
bref  de  mise  en  possession  s'il  est  également 
convaincu  : 

a)  dans  le  cas  d'une  conclusion  fondée 
sur  l'alinéa  (6)  a),  que  l'animal  que  le 
locataire  garde  n'est  pas  la  cause  de  la 
gêne  considérable  ou  n'y  a  pas  contri- 
bué; 

b)  dans  le  cas  d'une  conclusion  fondée 
sur  l'alinéa  (6)  b),  que  l'animal  que  le 
locataire  garde  n'est  pas  la  cause  des 


LOCATION  IMMOBILIÈRE 


chap.  L.7 


173 


Where 
notice  of 
termination 
void 


Injunctions 
and  orders 
based  on 
"no  pet" 
provisions 


Idem 


"No  pet" 
provisions 
not  to  be 
considered 


(8)  A  notice  of  termination  given  by  a 
landlord  to  a  tenant  is  void  and  of  no  effect 
unless, 

(a)  the  tenant  delivers  up  possession  of 
the  premises;  or 

(b)  the  landlord  brings  an  application 
under  section  113, 

not  later  than  thirty  days  after  the  termina- 
tion date  specified  in  the  notice.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  109  (6). 

108. — (1)  No  injunction,  mandatory  order 
or  other  order  shall  be  granted  against  a  ten- 
ant based  on  provisions  of  an  agreement 
respecting  the  presence,  control  or  behaviour 
of  an  animal  in  or  about  the  rented  premises 
unless  the  court  is  satisfied  that  the  tenant  is 
keeping  an  animal  and  that. 


(a)  the  past  behaviour  of  an  animal  of  that 
species  has  substantially  interfered 
with  the  reasonable  enjoyment  of  the 
premises  for  all  usual  purpxjses  by  the 
landlord  or  the  other  tenants; 

(b)  the  presence  of  an  animal  of  that  spe- 
cies has  caused  the  landlord  or  another 
tenant  to  suffer  a  serious  allergic  reac- 
tion; or 

(c)  the  presence  of  an  animal  of  that  spe- 
cies or  breed  is  inherently  dangerous 
to  the  safety  of  the  landlord  or  the 
other  tenants. 

(2)  Even  if  satisfied  that  the  tenant  is 
keeping  an  animal  and  that  the  criterion  set 
out  in  clause  (1)  (a)  or  the  one  set  out  in 
clause  (1)  (b)  has  been  met,  the  judge  shall 
not  grant  the  injunction,  mandatory  order  or 
other  order  if  he  or  she  is  also  satisfied, 

(a)  in  the  case  of  a  finding  under  clause 
(1)  (a),  that  the  animal  kept  by  the 
tenant  did  not  cause  or  contribute  to 
the  substantial  interference; 

(b)  in  the  case  of  a  finding  under  clause 
(1)  (b),  that  the  animal  kept  by  the 
tenant  did  not  cause  or  contribute  to 
the  allergic  reaction.  1990,  c.  19,  s.  2, 
part. 

109. — (1)  The  provisions  of  an  agreement 
to  which  the  tenant  is  a  party  respecting  the 
presence,  control  or  behaviour  of  animals 
and  the  provisions  of  similar  agreements  to 
which  other  tenants  are  parties  shall  not  be 
considered  in  determining. 


allergies  ou  n'y  a  pas  contribué.  1990, 
chap.  19,  art.  1. 

(8)  L'avis  de  résiliation  donné  au  locataire  î!* ""''t/% 

par  le  locateur  est  nul  sauf  si,  au  plus  tard  uali^n 
trente  jours  après  la  date  de  résiliation  préci- 
sée dans  l'avis  : 

a)  soit  le  locataire  remet  la  possession 
des  lieux; 

b)  soit  le  locateur  présente  une  requête 
en  vertu  de  l'article  113.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  109  (6). 


108    (1)  Aucune  injonction,  ordonnance  'nJon«'oi>s  et 

,      c  ■  »  j  j-^-.        ordonnances 

de  faire  ou  autre  ordonnance  ne  doit  être  relatives  à 
accordée  contre  un  locataire  en  raison  des  l'interdiction 
dispositions  d'une  convention  concernant  la  an^aLx**" 
présence,  la  maîtrise  ou  le  comportement 
d'un  animal  dans  les  lieux  loués  ou  dans  les 
environs  immédiats,  sauf  si  le  tribunal  est 
convaincu  que  le  locataire  garde  un  animal  et 
que,  selon  le  cas  : 

a)  le  comportement  passé  d'un  animal  de 
cette  espèce  a  considérablement  gêné 
le  locateur  ou  les  autres  locataires 
dans  leur  jouissance  normale  des  lieux; 


b)  la  présence  d'un  animal  de  cette 
espèce  a  provoqué,  chez  le  locateur  ou 
un  autre  locataire,  de  graves  allergies; 

c)  la  présence  d'un  animal  de  cette 
espèce  ou  de  cette  race  constitue  en 
soi  un  danger  pour  la  sécurité  du  loca- 
teur ou  des  autres  locataires. 

(2)  Même  si  le  juge  est  convaincu  que  le  '**"" 
locataire  garde  un  animal  et  que  la  condition 
énoncée  à  l'alinéa  (1)  a)  ou  b)  est  satisfaite, 
il  ne  doit  pas  accorder  d'injonction,  d'ordon- 
nance de  faire  ou  d'autre  ordonnance  s'il  est 
également  convaincu  : 

a)  dans  le  cas  d'une  conclusion  fondée 
sur  l'alinéa  (1)  a),  que  l'animal  que  le 
locataire  garde  n'est  pas  la  cause  de  la 
gêne  considérable  ou  n'y  a  pas  contri- 
bué; 

b)  dans  le  cas  d'une  conclusion  fondée 
sur  l'alinéa  (1)  b),  que  l'animal  que  le 
locataire  garde  n'est  pas  la  cause  des 
allergies  ou  n'y  a  pas  contribué.  1990, 
chap.  19,  art.  2,  en  partie. 


Dispositions 
interdisant 
d'avoir  des 


109  (1)  Les  dispositions  d'une  conven- 
tion à  laquelle  est  partie  le  locataire  qui  por- 
tent sur  la  présence,  la  maîtrise  ou  le  com-  animaux  non 
portement  des  animaux  et  les  dispositions  de  ^m(Me'" 
conventions  semblables  auxquelles  sont  par- 
ties d'autres  locataires  ne  doivent  pas  être 
prises  en  considération  afin  de  décider  : 
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Transitional 


Termination 
by  landlord 
at  end  of 
term  for 


Where 
notice  of 
termination 
void 


When  writ 
of  possession 
may  issue 


(a)  for  the  purposes  of  clauses  107  (1)  (c), 
107  (6)  (a)  and  108  (1)  (a),  whether 
there  has  been  substantial  interference 
with  the  reasonable  enjoyment  of  the 
premises  for  all  usual  purposes  by  the 
landlord  or  the  other  tenants;  or 

(b)  for  the  purposes  of  clause  107  (1)  (d), 
whether  the  safety  or  other  lawful 
right,  privilege  or  interest  of  any  other 
tenant  in  the  residential  premises  has 
been  seriously  impaired.  1990,  c.  19, 
s.  2,  part. 

(2)  Subsection  (1),  subsections  107  (5)  and 
(6)  and  section  108  apply  to  every  proceeding 
the  hearing  of  which,  including  the  hearing 
of  an  appeal,  is  completed  on  or  after  the 
28th  day  of  June,  1990,  even  if  the  proceed- 
ing was  commenced  before  that  day.  1990,  c. 
19,  s.  3. 

110. — (1)  Where  a  landlord  gives  notice 
of  termination  to  a  tenant  under  section  98, 
99,  100,  101,  102  or  103,  the  landlord  may, 
not  later  than  thirty  days  after  the  termina- 
tion date  specified  in  the  notice  of  termina- 
tion, make  application  under  section  113  for 
an  order  directing  the  issue  of  a  writ  of  pos- 
session and  may  join  with  the  appHcation  a 
claim  for  any  other  order  or  judgment  that 
the  judge  or  local  registrar  may  make  or  give 
under  that  section.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  110  (1),  revised. 

(2)  A  notice  of  termination  given  by  a 
landlord  to  a  tenant  is  void  and  of  no  effect 
unless, 

(a)  the  tenant  delivers  up  possession  of 
the  premises;  or 

(b)  the  landlord  brings  an  application 
under  section  113, 

not  later  than  thirty  days  after  the  termina- 
tion date  specified  in  the  notice. 

(3)  A  judge  hearing  an  application  under 
section  113  brought  by  a  landlord  under  sub- 
section (1)  shall  not  direct  the  issue  of  a  writ 
of  possession  unless  the  judge  is  satisfied  that 
one  or  more  of  the  causes  for  termination  of 
a  tenancy  agreement  specified  in  section  106 
or  107  exists  or  that, 

(a)  the  landlord  in  good  faith  requires 
possession  of  the  residential  premises 
for  the  purpose  of  occupation  by  him- 
self or  herself,  his  or  her  spouse  or  a 
child  or  parent  of  the  landlord  or  his 
or  her  spouse,  and  the  landlord  has 
complied  with  section  103; 

(b)  the  tenant  has  persistently  failed  to 
pay  rent  on  the  date  it  becomes  due 
and  payable; 


a)  pour  l'application  des  alinéas  107  (1) 
c),  107  (6)  a)  et  108  (1)  a),  si  le  loca- 
teur ou  les  autres  locataires  ont  été 
considérablement  gênés  dans  leur 
jouissance  normale  des  lieux; 

b)  pour  l'application  de  l'alinéa  107  (1) 
d),  si  la  sécurité  ou  un  autre  droit  ou 
avantage  légitime  d'un  autre  locataire 
des  locaux  d'habitation  est  gravement 
compromis.  1990,  chap.  19,  art.  2,  en 
partie. 

(2)  Les  paragraphes  (1),  107  (5)  et  (6)  et  Disposition 
l'article  108  s'appliquent  à  toutes  les  instan-    '^*"*'  °"^ 
ces,  y  compris  les  appels,  dont  l'audition  se 
termine  le  28  juin  1990  ou  par  la  suite,  même 
si  les  instances  ont  été  introduites  avant  ce 
jour.  1990,  chap.  19,  art.  3. 


110    (1)  Le  locateur  qui  donne  au  loca-  Résiliation 
taire  un  avis  de  résiliation  en  vertu  de  l'arti-  [éur  au  terme 
cle  98,  99,  100,  101,  102  ou  103  peut,  au  plus  du  bail 
tard  trente  jours  après  la  date  de  résiliation 
précisée  dans  l'avis,  présenter  une  requête  en 
vertu  de  l'article  113  en  vue  d'obtenir  la  déli- 
vrance d'un  bref  de  mise  en  possession.  Il 
peut  y  joindre  une  demande  en  vue  d'obtenir 
tout  autre  jugement  ou  ordonnance  que  le 
juge  ou  le  greffier  local  peuvent  rendre  en 
vertu  de  l'article  113.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  110  (1),  révisé. 

(2)  L'avis  de  résiliation  donné  au  locataire  N"')'t^de 
par  le  locateur  est  nul  sauf  si,  au  plus  tard  uation 
trente  jours  après  la  date  de  résiliation  préci- 
sée dans  l'avis  : 

a)  soit  le  locataire  remet  la  possession 
des  lieux; 

b)  soit  le  locateur  présente  une  requête 
en  vertu  de  l'article  113. 


(3)  Le  juge  qui  entend  une  requête  visée  à  Délivrance 

,,      ..   1       11-f  ,         ^,  ,       ,  dun  bref  de 

1  article  113,  presentee  par  le  locateur  en  mise  en  pos- 
vertu  du  paragraphe  (1),  n'ordonne  la  déli-  session 
vrance  d'un  bref  de  mise  en  possession  que 
s'il  est  convaincu  de  l'existence  d'au  moins 
un  des  motifs  de  résiliation  prévus  à  l'article 
106  ou  107  ou  s'il  est  convaincu  que  : 

a)  le  locateur  veut  de  bonne  foi  repren- 
dre possession  des  locaux  d'habitation 
pour  les  occuper  lui-même  ou  y  loger 
son  conjoint,  un  de  ses  enfants  ou  son 
père  ou  sa  mère,  ou  un  des  enfants  ou 
le  père  ou  la  mère  de  son  conjoint,  et 
qu'il  s'est  conformé  à  l'article  103; 

b)  le  locataire  a  continuellement  omis 
d'acquitter  le  loyer  à  l'échéance; 
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Declaration 
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ried 
spouse 


Posting  up 
notice  provi- 
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(c)  the  residential  premises  in  respect  of 
which  the  notice  of  termination  was 
given  are  administered  for  or  on 
behalf  of  the  Government  of  Canada 
or  Ontario  or  a  municipality  or  any 
agency  thereof  or  form  part  of  a  non- 
profit, limited  dividend  housing 
project  financed  under  the  National 
Housing  Act  (Canada)  and  the  tenant 
has  ceased  to  meet  the  qualifications 
required  for  occupancy  of  such  prem- 
ises; 

(d)  the  tenant  was  an  employee  of  an 
employer  who  provided  the  tenant 
with  residential  premises  during  the 
tenant's  employment  and  the  employ- 
ment has  terminated;  or 

(e)  the  tenancy  arose  by  virtue  of  or  col- 
lateral to  an  agreement  of  purchase 
and  sale  of  a  proposed  unit  within  the 
meaning  of  the  Condominium  Act  in 
good  faith  and  the  agreement  of  pur- 
chase and  sale  has  been  terminated, 

and  the  judge  shall  not  consider  any  cause 
for  termination  not  specifically  mentioned  in 
this  Part.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  110  (2,  3). 

(4)  A  judge  hearing  an  application  under 
section  113  brought  by  a  landlord  under  sub- 
section (1)  shall  not  direct  the  issue  of  a  writ 
of  possession  under  clause  (3)  (a)  where  the 
landlord's  claim  is  based  on  a  tenancy  agree- 
ment or  occupancy  agreement  that  purports 
to  entitle  the  landlord  to  reside  in  the  resi- 
dential premises,  unless, 

(a)  the  application  is  brought  in  respect  of 
premises  situate  in  a  building  contain- 
ing not  more  than  six  dwelling  units; 
or 

(b)  the  landlord,  the  landlord's  spouse  or 
a  child  or  parent  of  the  landlord  or  his 
or  her  spouse  has  previously  been  a 
genuine  occupant  of  the  premises. 
1983,  c.  24,  s.  2. 

(5)  Where  the  landlord  claims  that  a 
spouse  or  a  child  of  the  spouse  or  parent  of 
the  spouse  has  previously  been  a  genuine 
occupant  of  the  premises  under  clause  (4)  (b) 
and  the  landlord  is  not  married  to  the 
spouse,  the  landlord  and  the  spouse  shall  file 
with  the  court  a  joint  declaration  of  spousal 
status.  1986,  c.  64,  s.  24  (5). 

111.— (1)  A  landlord, 

(a)  of  a  mobile  home  park;  or 


c)  les  locaux  d'habitation  qui  font  l'objet 
de  l'avis  de  résiliation  sont  administrés 
pour  le  compte  du  gouvernement  du 
Canada  ou  de  l'Ontario,  d'une  munici- 
palité ou  d'un  de  leurs  organismes  res- 
pectifs, ou  font  partie  d'un  projet  de 
logements  à  but  non  lucratif  et  à  divi- 
dendes limités  financé  en  vertu  de  la 
Loi  nationale  sur  l'habitation 
(Canada),  et  que  le  locataire  n'a  plus 
les  qualités  requises  pour  les  occuper; 

d)  le  locataire  occupait  des  locaux  d'habi- 
tation fournis  par  son  employeur  pour 
la  durée  de  son  emploi  seulement,  et 
que  son  emploi  a  pris  fin; 

e)  la  location  découlait  de  la  convention 
de  vente  conclue  de  bonne  foi  pour 
une  partie  privative  projetée  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  condominiums  ou  y 
était  accessoire,  et  que  la  convention  a 
été  résiliée. 

Le  juge  ne  tient  compte  d'aucun  motif  de 
résiliation  qui  n'est  pas  expressément  men- 
tionné dans  la  présente  partie.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  110  (2)  et  (3). 

(4)  Le  juge  qui  entend  une  requête  visée  à 
l'article  113,  présentée  par  le  locateur  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  n'ordonne  pas  la 
délivrance  d'un  bref  de  mise  en  possession  en 
vertu  de  l'alinéa  (3)  a)  si  la  demande  est  fon- 
dée sur  un  bail  ou  une  convention  d'occupa- 
tion qui  se  présente  comme  donnant  au  loca- 
teur le  droit  d'habiter  les  locaux  d'habitation, 
à  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  requête  vise  des  lieux  situés  dans  un 
immeuble  ne  comprenant  pas  plus  de 
six  logements; 

b)  le  locateur,  son  conjoint,  un  de  ses 
enfants  ou  son  père  ou  sa  mère,  ou  un 
des  enfants  ou  le  père  ou  la  mère  de 
son  conjoint,  aient  déjà  été  de  vérita- 
bles occupants  des  lieux.  1983,  chap. 
24,  art.  2. 

(5)  Si  le  locateur  soutient  que  son  conjoint  p^c'ara"»" 
ou  l'enfant,  le  père  ou  la  mère  de  son  con-  de  conjoints 
joint  a  déjà  occupé  de  bonne  foi  les  lieux  aux  non  mariés 
termes  de  l'alinéa  (4)  b)  et  que  le  locateur 

n'est  pas  marié  au  conjoint,  le  locateur  et  le 
conjoint  déposent  auprès  du  tribunal  une 
déclaration  commune  de  statut  de  conjoint. 
1986,  chap.  64,  par.  24  (5). 

111    (1)  Le  locateur,  selon  le  cas:  Affichage 

a)  d'un  parc  de  maisons  mobiles; 


Rejet  de  la 
requête 
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(b)  renting  more  than  one  rented  premises 
in  the  same  building  and  retaining  pos- 
session of  part  of  the  building  for  use 
of  all  tenants  in  common, 

shall, 

(c)  post  up  conspicuously  and  maintain 
posted  the  legal  name  of  the  landlord 
and  the  landlord's  address  for  service; 
and 

(d)  post  up  conspicuously  and  maintain 
posted  a  copy  of  Part  IV  of  this  Act  or 
a  summary  thereof  as  prescribed  by 
the  regulations. 

Name  of  n)  Any  proceeding  taken  by  or  on  behalf 

party  to  ^^   '  '^  ,       °  ■',  .  , 

proceeding  of  a  tenant  may  be  commenced  agamst  the 
landlord  in  the  name  posted  under  clause 
(1)  (c).  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  111. 


Compensa- 
tion when 
premises  not 
vacated 


Effect  of 
payment  by 
overholding 
tenant  where 
tenancy 
terminated 
on  notice 


Burden  of 
proof 


Enforcement 
of  claim 


112. — (1)  A  landlord  is  entitled  to  com- 
pensation for  the  use  and  occupation  of 
premises  after  the  tenancy  has  been  termi- 
nated by  notice. 

(2)  The  acceptance  by  a  landlord  of 
arrears  of  rent  or  compensation  for  use  or 
occupation  of  the  premises  after  notice  of 
termination  of  the  tenancy  has  been  given 
does  not  operate  as  a  waiver  of  the  notice  or 
as  a  reinstatement  of  the  tenancy  or  as  the 
creation  of  a  new  tenancy  unless  the  parties 
so  agree. 

(3)  The  burden  of  proof  that  the  notice 
has  been  waived  or  the  tenancy  has  been 
reinstated  or  a  new  tenancy  created  is  upon 
the  person  so  claiming. 

(4)  A  landlord's  claim  for  arrears  of  rent 
or  compensation  for  use  and  occupation  by  a 
tenant  after  the  expiration  or  termination  of 
the  tenancy  may  be  enforced  by  action  or 
application  as  provided  in  section  113. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  112. 


113. — (1)  A  landlord  or  a  tenant 


fo?''''Tses-"  **•*• — ^^-'  ^  landlord  or  a  tenant  may 
sionfarTears  apply  to  a  judge  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
of  rent,  etc.    eral  Division)  for  an  order, 


(a)  declaring  the  tenancy  agreement  ter- 
minated; 

(b)  for  a  writ  of  possession; 


(c)  for  the  payment  of  arrears  of  rent; 

(d)  for   the   payment   of  compensation 
under  section  112; 

(e)  for  return  of  a  security  deposit  and 
interest  thereon; 

(f)  for  an  abatement  of  rent; 


b)  qui  loue  plus  d'un  logement  locatif 
dans  un  même  immeuble  et  réserve 
une  partie  de  l'immeuble  à  l'usage 
commun  des  locataires, 

affiche  dans  un  endroit  bien  en  vue  : 

c)  ses  nom  et  prénom  ou  sa  raison 
sociale,  et  son  domicile  élu; 


d)  un  exemplaire  de  la  partie  IV  de  la 
présente  loi  ou  le  résumé  de  celle-ci 
prescrit  par  les  règlements. 

(2)  Le  locateur  peut  être  valablement  Nom  de  la 

..  ,  rr-i.^  »  j      partie  à  lins- 

poursuivi,  sous  le  nom  affiché  aux  termes  de  Tance 

l'alinéa  (1)  c),  dans  une  instance  introduite 

par  le  locataire  ou  pour  le  compte  de  celui-ci. 

L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  111. 

112    (1)  Le  locateur  a  droit  à  une  indem-  indemnité 
nité  pour  l'usage  et  l'occupation  des  lieux  Euérieur^^ 
après  la  date  de  résiliation  de  la  location  par 
suite  d'un  avis. 

(2)  L'acceptation  par  le  locateur  du  paie-  ^'f^'  ''"" 
ment  de  l'arriéré  de  loyer  ou  de  l'indemnité  fe^'itl^ataire*'^ 
pour  l'usage  ou  l'occupation  des  lieux  après  ap^s  la  rési 
la  remise  de  l'avis  de  résiliation  de  la  loca- 
tion, ne  constitue  pas  la  renonciation  à  l'avis, 
ni  la  remise  en  vigueur  de  la  location,  ni  la 
constitution  d'une  nouvelle  location,  sauf  si 

les  parties  en  conviennent. 

(3)  Le  fardeau  d'établir  la  renonciation  à  p^'^'^^''"  <*«  '* 


liation  de  la 
location 


l'avis,  la  remise  en  vigueur  de  la  location  ou 
la  constitution  d'une  nouvelle  location 
incombe  à  la  personne  qui  entend  s'en  préva- 
loir. 

(4)  Le  locateur  qui  en  fait  la  demande 
peut  recouvrer  l'arriéré  de  loyer  ou  l'indem- 
nité pour  l'usage  et  l'occupation  des  lieux  par 
le  locataire  après  l'expiration  ou  la  résiliation 
de  la  location,  par  action  ou  par  requête 
présentée  en  vertu  de  l'article  113.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  112. 

113  (1)  Le  locateur  ou  le  locataire  peut, 
par  requête  présentée  à  un  juge  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale),  demander 
une  ordonnance  prévoyant  l'une  ou  plusieurs 
des  mesures  suivantes  : 

a)  la  résiliation  du  bail; 

b)  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en  pos- 
session; 

c)  le  paiement  de  l'arriéré  de  loyer; 

d)  le  paiement  d'une  indemnité  en  vertu 
de  l'article  112; 

e)  le  remboursement  du  dépôt  de  garan- 
tie, avec  intérêts  sur  celui-ci; 

f)  une  diminution  de  loyer; 


preuve 
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Idem 


Service  of 
application 
and  contents 
of  notice 


(g)  granting  relief  against  forfeiture  on 
such  terms  and  conditions  as  the  judge 
may  decide, 

or  any  of  them.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  113  (1),  revised. 

Application  (2)  Application  for  an  order  under  clause 
(1)  (c),  (d),  (f)  or  (g)  may  be  made  only 
where  the  tenant  is  in  possession,  whether  in 
accordance  with  the  tenancy  agreement  or  as 
an  overholding  tenant. 

(3)  Application  may  be  made  for  an  order 
under  clause  (1)  (c),  (d),  (e),  (f)  or  (g) 
whether  or  not  application  is  also  made  for 
an  order  under  clause  (1)  (a)  or  (b).  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  113(2,3). 

(4)  The  application  shall  be  served  on  the 
respondent  at  least  four  clear  days  before  the 
day  for  the  return  of  the  application  and  it 
shall  contain  the  following  warning  in  English 
or  French,  as  may  be  appropriate: 

If  you  intend  to  dispute  the  applicant's 
claim,  you  must  attend  before  the  local 
registrar  of  the  Ontario  Court  (General 
Division) 

at  the  hour  of  ...  o'clock  in  the  noon 

on  the  ...  day  of at  the  local 

registrar's  office  in  the  Court  House  at  

or  file  in  the  office  before  the  day 

of a  notice  of  dispute  in  writing, 

setting  out  briefly  the  grounds  upon  which 
you  dispute  the  applicant's  claim.  If  you  do 
not  attend  or  do  not  file  a  notice  of  dis- 
pute, the  local  registrar  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  may  sign  an 
order  directing, 

(a)  that  the  tenancy  agreement  is  termi- 
nated; 

(b)  that  a  writ  of  possession  issue; 

(c)  judgment  for  the  amount  claimed  for 
arrears  of  rent; 

(d)  judgment  for  the  payment  of  compen- 
sation under  section  112; 

(e)  judgment  for  the  return  of  the  security 
deposit  and  interest  thereon; 

(f)  that  there  be  an  abatement  of  rent  in 
the  amount  claimed, 

or  any  of  them. 

R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  113  (4),  revised. 

Dispute  (5)  jhe  respondent  may  dispute  the  appli- 

cant's claim  by  attending  on  the  return  of  the 
application  or  by  filing  with  the  local  regis- 
trar before  the  day  for  the  return  of  the 


g)  la  levée  de  la  déchéance,  aux  condi- 
tions fixées  par  le  juge.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  113  (1),  révisé. 


(2)  La  requête  en  vue  d'une  ordonnance  •*«)"*« 
prévue  à  l'alinéa  (1)  c),  d),  f)  ou  g)  ne  peut 

être  présentée  que  si  le  locataire  occupe  les 
lieux,  que  ce  soit  conformément  au  bail  ou 
après  l'expiration  de  celui-ci. 

(3)  La  requête  en  vue  d'une  ordonnance  '<*"" 
prévue  à  l'alinéa  (1)  c),  d),  e),  f)  ou  g)  peut 
être  présentée,  qu'une  requête  en  vue  d'une 
ordonnance  prévue  à  l'alinéa  (1)  a)  ou  b)  soit 

ou  non  présentée.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
par.  113  (2)  et  (3). 

(4)  La  requête  est  signifiée  à  l'intimé  au  signification 
moins  quatre  jours  francs  avant  la  date  fixée  et  conte?"  de 
pour  la  présentation  de  la  requête  et  contient  'a^is 
l'avertissement  suivant,  en  français  ou  en 

anglais,  selon  le  cas  : 

Si  vous  désirez  contester  la  demande  du 
requérant,  vous  devez  soit  vous  présenter 
devant  le  greffier  local  de  la  Cour  de 
l'Onta- 
rio (Division  générale)  à heure(s)  le 

19..,  au  greffe  du  palais  de  justice  à 

,  soit  déposer  au  greffe,  avant  le 

19...,  un  avis  de  contestation  écrit, 

énonçant  brièvement  les  motifs  de  votre 
contestation.  Si  vous  ne  vous  présentez 
pas,  ni  ne  déposez  d'avis  de  contestation, 
le  greffier  local  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  peut  signer  une  ordon- 
nance prévoyant  l'une  ou  plusieurs  des 
mesures  suivantes  : 

a)  la  résiliation  du  bail; 

b)  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en  pos- 
session; 

c)  un  jugement  pour  le  paiement  de  l'ar- 
riéré de  loyer  demandé; 

d)  un  jugement  pour  le  paiement  d'une 
indemnité  en  vertu  de  l'article  112; 

e)  un  jugement  pour  le  remboursement 
du  dépôt  de  garantie,  avec  intérêts  sur 
celui-ci; 

f)  la  diminution  du  loyer  pour  le  montant 
demandé. 


L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  113  (4),  révisé. 

(5)  L'intimé  peut  contester  la  demande  du 
requérant  soit  en  assistant  à  la  présentation 
de  la  requête,  soit  en  déposant  auprès  du 
greffier  local,  avant  la  date  de  la  présentation 
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application  a  statement  in  writing  setting  out 
briefly  the  grounds  upon  which  the  respon- 
dent disputes  the  applicant's  claim.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  113  (5),  revised. 

(6)  No  dispute  to  a  claim  for  arrears  of 
rent  or  compensation  under  section  112  may 
be  made  by  the  tenant  under  subsection  (5) 
on  the  grounds  that  the  landlord  is  in  breach 
of  an  express  or  implied  covenant  unless  the 
tenant  has  first  paid  to  the  local  registrar  the 
amount  of  the  rent  and  compensation 
claimed  to  be  in  arrears  less, 

(a)  amounts  paid  by  the  tenant  for  which 
the  tenant  alleges  he  or  she  is  entitled 
to  set-off  under  clause  94  (4)  (b),  as 
substantiated  by  receipts  filed;  and 

(b)  amounts  of  rent  and  compensation 
alleged  by  the  tenant  by  his  or  her  dis- 
pute to  have  been  paid  as  substanti- 
ated by  receipts  filed  or  verified  by 
affidavit.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  113  (6),  revised. 

(7)  Where  the  claim  of  the  applicant  is  not 
disputed,  the  local  registrar  may  sign  an 
order  declaring  the  tenancy  agreement  termi- 
nated, or  directing  that  a  writ  of  possession 
issue  or  may  give  judgment  for  the  amount 
of  arrears  of  rent,  or  for  the  amount  of  com- 
pensation under  section  112  or  for  the  return 
of  the  security  deposit  and  interest  thereon 
or  for  an  abatement  of  rent  or  any  of  them, 
in  accordance  with  the  claim.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  113  (7),  revised. 

(8)  Where  the  local  registrar  signs  an 
order  or  judgment  under  subsection  (7),  the 
respondent  may,  within  seven  days  after  the 
service  thereof,  by  motion,  without  notice, 
apply  to  the  judge  to  have  the  order  or  judg- 
ment set  aside  and  the  judge  may  so  order 
upon  being  satisfied  that  reasonable  grounds 
for  dispute  exist.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  113  (8),  revised. 

(9)  The  judge  may  extend  the  time  for 
bringing  a  motion  under  subsection  (8)  upon 
being  satisfied  that  a  proper  case  has  been 
made  for  so  doing. 

(10)  Where  the  claim  of  the  applicant  is 
disputed,  the  case  may  be  set  down  for  a 
hearing  forthwith  or  at  such  time  and  place 
as  the  judge  may  appoint. 

(11)  After  a  hearing,  the  judge  shall  deter- 
mine the  applicant's  claim  and  may  make  an 
order  declaring  the  tenancy  agreement  termi- 
nated, or  directing  that  a  writ  of  possession 
issue  or  give  judgment  for  the  arrears  of 
rent,  or  for  compensation  under  section  112 
found  due,  or  for  the  return  of  the  security 
deposit  and  interest  thereon  or  for  an  abate- 
ment of  rent,  or  any  of  them  and,  subject  to 
clause  121  (2)  (b),  in  any  such  order  may 


de  la  requête,  une  déclaration  écrite  énon- 
çant brièvement  les  motifs  de  la  contestation. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  113  (5),  révisé. 


Consignation 
des  sommes 
en  litige 


Jugement  par 
défaut 


(6)  Le  locataire  ne  peut,  en  vertu  du  para- 
graphe (5),  contester  la  demande  d'arriéré  de 
loyer  ou  d'indemnité  visée  à  l'article  112  auprès'du 
pour  le  motif  que  le  locateur  a  manqué  à  un  greffier  local 
engagement  exprès  ou  implicite  du  bail,  à 

moins  de  consigner  auprès  du  greffier  local  le 
montant  demandé  de  l'arriéré  de  loyer  et  de 
l'indemnité,  déduction  faite  : 

a)  des  sommes  versées  par  le  locataire, 
constatées  par  récépissés  déposés,  s'il 
prétend  avoir  droit  à  la  compensation 
prévue  à  l'alinéa  94  (4)  b); 

b)  du  loyer  et  de  l'indemnité,  que  le  loca- 
taire prétend  dans  sa  contestation 
avoir  versés  et  qui  sont  constatés  par 
récépissés  déposés  ou  appuyés  par  affi- 
davits. L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
113  (6),  révisé. 

(7)  Si  la  demande  du  requérant  n'est  pas 
contestée,  le  greffier  local  peut  signer  une 
ordonnance  prévoyant  la  résiliation  du  bail 
ou  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en  posses- 
sion, ou  rendre  un  jugement  pour  le  paie- 
ment de  l'arriéré  de  loyer,  le  paiement  d'une 
indemnité  en  vertu  de  l'article  112,  le  rem- 
boursement du  dépôt  de  garantie,  avec  inté- 
rêts sur  celui-ci,  ou  la  diminution  du  loyer, 
ou  plusieurs  de  ces  mesures,  en  conformité 
avec  la  demande.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
par.  113  (7),  révisé. 

(8)  L'intimé  peut,  dans  les  sept  jours  de  la 
signification  du  jugement  ou  de  l'ordonnance 
signé  par  le  greffier  local  en  vertu  du  para- 
graphe (7),  sur  motion  sans  préavis,  deman- 
der au  juge  l'annulation  du  jugement  ou  de 
l'ordonnance.  Le  juge  fait  droit  à  la  motion 
s'il  est  convaincu  du  bien-fondé  des  motifs  de 
contestation  invoqués.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  113  (8),  révisé. 

(9)  Le  juge  peut  proroger  le  délai  de  pré- 
sentation de  la  motion  visée  au  paragraphe 
(8)  s'il  est  convaincu  que  la  demande  de  pro- 
rogation est  justifiée. 

(10)  Si  la  demande  du  requérant  est  con- 
testée, l'audience  peut  avoir  lieu  sans  délai 
ou  aux  date,  heure  et  lieu  que  fixe  le  juge. 

(11)  Après  l'audience,  le  juge  statue  sur  la  Ordonnance 

...  ,  '        J    o  e,  jugement 

demande  du  requérant  et  peut  rendre  une 

ordonnance  prévoyant  la  résiliation  du  bail 
ou  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en  posses- 
sion, ou  rendre  un  jugement  pour  le  paie- 
ment de  l'arriéré  de  loyer,  le  paiement  d'une 
indemnité  en  vertu  de  l'article  112,  le  rem- 
boursement du  dépôt  de  garantie,  avec  inté- 
rêts sur  celui-ci,  ou  la  diminution  du  loyer, 
ou  plusieurs  de  ces  mesures.  Sous  réserve  de 
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impose  such  terms  and  conditions  as  the 
judge  considers  appropriate. 

(12)  Where  an  application  is  brought 
under  this  section  and  application  has  also 
been  brought  under  section  94  or  128,  the 
judge  may,  in  his  or  her  discretion,  fix  a 
common  date  for  the  hearing  and  hear  and 
determine  all  the  matters  at  issue  between 
the  parties.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  113  (9-12). 

114. — (1)  Where  a  tenant  has  given  a 
landlord  notice  of  termination  of  a  tenancy 
agreement  or  where  there  is  an  agreement  to 
terminate  in  writing  the  landlord  may,  not 
later  than  thirty  days  after  the  termination 
date  specified,  file  with  the  local  registrar  of 
the  Ontario  Court  (General  Division)  a  copy 
of  the  notice  of  termination  or  agreement  in 
writing  verified  by  affidavit,  and  the  local 
registrar  shall  sign  an  order  directing  that  a 
writ  of  possession  issue,  effective  not  earlier 
than  the  date  specified  in  the  notice  of  termi- 
nation or  the  agreement  to  terminate. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  114  (1),  revised. 

(2)  Where  the  local  registrar  signs  an 
order  under  subsection  (1),  the  tenant  may, 
within  four  days  after  service  thereof,  apply 
to  the  judge  without  notice  to  have  the  order 
set  aside  and  the  judge  may  so  order  upon 
being  satisfied  that  reasonable  grounds  for 
dispute  exist.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  114  (2), 
revised. 

(3)  Where  the  judge  sets  aside  an  order 
under  subsection  (2),  the  judge  shall  in  writ- 
ing appoint  a  time  and  place  for  a  hearing  to 
determine  the  landlord's  claim  and  the  provi- 
sions of  section  113  apply  with  necessary 
modifications. 

*^"  (4)  A  notice  of  termination  given  by  a  ten- 

termination     ant  to  a  landlord  is  void  and  of  no  effect 
void  unless, 

(a)  the  tenant  delivers  up  possession  of 
the  premises;  or 

(b)  the  landlord  brings  an  application 
under  this  section, 

not  later  than  thirty  days  after  the  termina- 
tion date  specified  in  the  notice.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  114  (3,  4). 

115. — (1)  Despite  anything  in  this  Part, 
where  a  landlord  has  entered  into  a  tenancy 
agreement  in  respect  of  caretaker's  premises, 
unless  otherwise  agreed,  the  tenancy  of  the 
tenant  is  terminated  on  the  day  on  which  the 
employment  of  the  tenant  is  terminated  and 
the  tenant  shall  within  one  week  thereafter 
vacate  the  caretaker's  premises. 


Hearing 
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l'alinéa  121  (2)  b),  le  juge  peut  assortir  l'or- 
donnance des  conditions  qu'il  estime  oppor- 
tunes. 

(12)  Si  une  requête  est  présentée  en  vertu  Requêtes 
j  jti_.i»>  -  ,      %       entendues  a 

du  présent  article  et  qu  une  requête  a  égale-  une  date 
ment  été  présentée  en  vertu  de  l'article  94  ou  d'audience 
128,  le  juge  peut,  à  sa  discrétion,  fixer  une  "'"™"™= 
date  d'audience  commune  et  statuer  sur  les 
questions  en  litige  entre  les  parties.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  par.  113  (9)  à  (12). 
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114  (1)  Si  le  locataire  a  donné  au  loca- 
teur un  avis  de  résiliation  du  bail  ou  s'ils  ont 
tous  les  deux  consenti  à  la  résiliation  par  con- 
vention écrite,  le  locateur  peut  déposer 
auprès  du  greffier  local  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale),  au  plus  tard  trente 
jours  après  la  date  de  résiliation  précisée, 
une  copie  de  l'avis  de  résiliation  ou  de  la 
convention  écrite  appuyée  d'un  affidavit.  Le 
greffier  local  signe  une  ordonnance  pré- 
voyant la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 
possession  qui  prend  effet  au  plus  tôt  à  la 
date  précisée  dans  l'avis  de  résiliation  ou 
dans  la  convention.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
par.  114  (1),  révisé. 

(2)  Si  le  greffier  local  signe  une  ordon- 
nance prévue  au  paragraphe  (1),  le  locataire 
peut,  dans  les  quatre  jours  de  la  signification 
de  l'ordonnance  et  sans  préavis,  demander 
au  juge  l'annulation  de  l'ordonnance.  Le 
juge  peut  faire  droit  à  la  demande  s'il  est 
convaincu  du  bien-fondé  des  motifs  de  con- 
testation invoqués.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
par.  114  (2),  révisé. 

(3)  Le  juge  qui  annule  une  ordonnance  en  Audience 
vertu  du  paragraphe  (2)  fixe  par  écrit  les 

date,  heure  et  lieu  de  l'audience  sur  la 
demande  du  locateur,  et  l'article  113  s'appli- 
que avec  les  adaptations  nécessaires. 

(4)  L'avis  de  résiliation  donné  par  le  loca-  I^"'.'"*  '*^, . 

.^   '        ,  ,  r    •  .  j    I  s"s  de  resi- 

taire  au  locateur  est  nul  sauf  si,  au  plus  tard  nation 
trente  jours  après  la  date  de  résiliation  préci- 
sée dans  l'avis  : 

a)  soit  le  locataire  remet  la  possession 
des  lieux; 

b)  soit  le  locateur  présente  une  requête 
en  vertu  du  présent  article.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  par.  114  (3)  et  (4). 


115    (1)  Malgré  les  dispositions  de  la  balf'^u'V" 'î" 
présente  partie,  le  bail  conclu  par  le  locateur  nx:'nt  du'pu- 
relativement  au  logement  du  gardien  prend  *«•> 
fin,  sauf  convention  contraire,  le  jour  où  se 
termine  l'emploi  du  locataire.  Ce  dernier  dis- 
pose d'une  semaine  pour  quitter  le  logement 
du  gardien. 
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(2)  If  the  tenant  fails  to  vacate  the  prem- 
ises as  set  out  in  subsection  (1),  the  landlord 
may  forthwith  make  application  under  sec- 
tion 113. 

(3)  A  landlord  shall  not  charge  or  receive 
any  rent  or  compensation  from  the  tenant  in 
respect  of  the  period  of  one  week  mentioned 
in  subsection  (1).  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  115. 

116. — (1)  An  appeal  lies  to  the  Divisional 
Court  from  a  final  order  of  a  judge  under 
this  Part.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  116  (1). 

(2)  Where  a  payment  of  arrears  of  rent  or 
compensation  under  section  112  has  been 
made  under  subsection  113  (6)  in  respect  of  a 
ground  of  dispute  that  is  a  subject  of  appeal, 
no  notice  of  appeal  may  be  filed  by  the  ten- 
ant until  any  additional  rent  or  compensation 
accruing  to  the  date  of  the  filing  of  the  notice 
has  been  paid  to  the  local  registrar  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  and  evi- 
dence of  payments  made  under  this  subsec- 
tion and  subsection  113  (6)  shall  accompany 
the  notice.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  116  (2); 
1981,  c.  66,  Sched.,  revised. 

117.  The  judge  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  may,  where  the  order  has 
become  final,  on  the  application  of  the  land- 
lord or  tenant,  direct  the  local  registrar  to 
pay  money  held  by  him  or  her  under  subsec- 
tion 113  (6)  and  subsection  116  (2)  to  the 
person  entitled  thereto.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  117,  revised. 


Party  may  US, — (1)  A  party  to  an  application  under 

be  repre-  ,  •     t^                     ■                                ,   ■ 

sented  by  this  Part  may  be  represented  by  counsel  or 

agent  an  agent.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  118  (1). 


Payment  of 
rent  out  of 
court 


Exclusion  of 
agents 


(2)  A  judge  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  may  exclude  from  a  hearing 
anyone,  other  than  a  barrister  and  solicitor 
qualified  to  practise  in  Ontario,  appearing  as 
an  agent  on  behalf  of  a  party  if  he  or  she 
finds  that  such  person  is  not  competent  prop- 
erly to  represent  or  to  advise  the  party  or 
does  not  understand  and  comply  at  the  hear- 
ing with  the  duties  and  responsibilities  of  an 
advocate  or  adviser.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  118  (2),  revised. 

119.  Where  more  than  one  person  has  a 
common  interest  in  resp)ect  of  an  application 
under  this  Part,  one  or  more  of  those  persons 
may  be  authorized  by  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  to  make  or  defend 
an  application  on  behalf  of  or  for  the  benefit 
of  all.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  119,  revised. 


^^e'nce  is  120.— <1)  Subject  to  subsections  (2)  and 

admissible       (3),  a  judge  of  the  Ontario  Court  (General 

Division)  may  admit  as  evidence  at  a  hearing 


Representa- 
tive actions 


Requête  du 
locateur  pré- 
sentée en 
vertu  de 
l'art.  113 

Interdiction 
d'exiger  un 
loyer  ou  une 
indemnité 


(2)  Si  le  locataire  refuse  de  quitter  les 
lieux  comme  le  prévoit  le  paragraphe  (1),  le 
locateur  peut  présenter  sans  délai  une 
requête  en  vertu  de  l'article  1 13. 

(3)  Le  locateur  n'exige  ou  ne  reçoit  du 
locataire  aucun  loyer  ni  indemnité  pour  la 
période  d'une  semaine  prévue  au  paragraphe 
(1).  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  115. 

116  (1)  Appel  peut  être  interjeté  devant  '^PP®' 
la  Cour  divisionnaire  de  l'ordonnance  rendue 

par  un  juge  en  vertu  de  la  présente  partie. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  116  (1). 

(2)  Si  le  locataire  a  consigné,  en  vertu  du  Acquittement 
paragraphe  113  (6),  l'arriéré  de  loyer  ou  l'in-  "  °^" 
demnité  visée  à  l'article  112  à  l'égard  d'un 
motif  de  contestation  porté  en  appel,  il  ne 
peut  déposer  d'avis  d'appel  que  s'il  consigne 
auprès  du  greffier  local  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale)  le  montant  supplé- 
mentaire du  loyer  ou  de  l'indemnité  qui  est 
échu  à  la  date  du  dépôt  de  l'avis.  La  preuve 
de  la  consignation  faite  aux  termes  du  pré- 
sent paragraphe  et  du  paragraphe  113  (6) 
accompagne  l'avis.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
par.  116  (2);  1981,  chap.  66,  annexe,  révisés. 

117  Le  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  Y^semem 

/r\.    ■    ■  jc     '      t    \  ^  «  j       des  sommes 

(Division  générale)  peut,  sur  requête  du  consignées 
locateur  ou  du  locataire,  après  que  l'ordon- 
nance ou  le  jugement  est  devenu  définitif, 
ordonner  au  greffier  local  de  verser  les  som- 
mes consignées  aux  termes  des  paragraphes 
113  (6)  et  116  (2)  aux  personnes  qui  y  ont 
droit.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  117, 
révisé. 

118  (1)  Une  partie  à  une  requête  présen-  R^P'^enta- 
tée  en  vertu  de  la  présente  partie  peut  être 
représentée  par  un  avocat  ou  par  un  repré- 
sentant.   L.R.O.    1980,    chap.    232,    par. 
118(1). 

(2)  Le  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  fj"j'^^°"3n" 
(Division  générale)  peut  exclure  quiconque,  ''^P'''*"*" 
à  l'exception  de  l'avocat  habilité  à  exercer  en 
Ontario,  comparaît  à  titre  de  représentant 
pour  le  compte  d'une  partie  et  ne  lui  semble 
pas  avoir  qualité  pour  représenter  ou  conseil- 
ler la  partie  ou,  à  l'audience,  ne  comprend  ni 
n'observe  les  devoirs  et  obligations  d'un  con- 
seiller. L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  118  (2), 
révisé. 


119  Si  plusieurs  personnes  ont  un  intérêt  "^^f""?? 

j  -^  -  .  collectif 

commun  dans  une  requête  presentee  en  vertu 
de  la  présente  partie,  le  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  peut  autoriser 
une  ou  plusieurs  de  ces  personnes  à  présen- 
ter ou  à  contester  une  requête  au  nom  ou  au 
profit  des  autres.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
art.  119,  révisé. 

120  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  ^j'î^'''!.''""! 
et  (3),  le  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  ^  épreuve 
(Division  générale)  peut  admettre  en  preuve. 
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under  this  Part,  whether  or  not  given  or 
proven  under  oath  or  affirmation  or  admissi- 
ble as  evidence  in  a  court, 

(a)  any  oral  testimony;  and 

(b)  any  document  or  other  thing, 

relevant  to  the  subject-matter  of  the  proceed- 
ing and  may  act  on  such  evidence,  but  the 
judge  may  exclude  anything  unduly  repeti- 
tious. R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  120  (1), 
revised. 


(2)  Nothing  is  admissible  in  evidence  at  a 
hearing, 

(a)  that  would  be  inadmissible  in  a  court 
by  reason  of  any  privilege  under  the 
law  of  evidence;  or 

(b)  that  is  inadmissible  by  any  statute. 


(3)  Nothing  in  subsection  (1)  overrides  the 
provisions  of  any  Act  expressly  limiting  the 
extent  to  or  purposes  for  which  any  oral  tes- 
timony, documents  or  things  may  be  admit- 
ted or  used  in  evidence  in  any  proceeding. 

(4)  Where  a  judge  is  satisfied  as  to  their 
authenticity,  a  copy  of  a  document  or  other 
thing  may  be  admitted  as  evidence  at  a  hear- 
ing. 

(5)  Where  a  document  has  been  filed  in 
evidence  at  a  hearing,  the  judge  may,  or  the 
person  producing  it  or  entitled  to  it  may  with 
the  leave  of  the  judge,  cause  the  document 
to  be  photocopied  and  the  judge  may  autho- 
rize the  photocopy  to  be  filed  in  evidence  in 
the  place  of  the  document  filed  and  release 
the  document  filed,  or  may  furnish  to  the 
person  producing  it  or  the  person  entitled  to 
it  a  photocopy  of  the  document  filed  certified 
by  the  judge. 

(6)  A  document  purporting  to  be  a  copy 
of  a  document  filed  in  evidence  at  a  hearing, 
certified  to  be  a  true  copy  thereof  by  the 
judge,  is  admissible  in  evidence  in  a  proceed- 
ing in  which  the  document  is  admissible  as 
evidence  of  the  document.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  120  (2-6). 

121. — (1)  Unless  a  tenant  has  vacated  or 
abandoned  rented  premises,  the  landlord 
shall  not  regain  possession  of  the  premises  on 
the  grounds  the  landlord  is  entitled  to  posses- 
sion except  under  the  authority  of  a  writ  of 
possession  obtained  under  section  113  or  114. 

(2)  Upon  any  application  of  a  landlord  for 
a  writ  of  possession  a  judge  may,  despite  any 
other  provision  of  this  Act  or  the  tenancy 
agreement, 

(a)  refuse  to  grant  the  application  unless 
he  or  she  is  satisfied,  having  regard  to 


à  l'audience  tenue  en  vertu  de  la  présente 
partie  : 

a)  les  témoignages  oraux; 

b)  la  preuve  documentaire  ou  matérielle, 

pertinents  au  litige,  et  fonder  sa  décision  sur 
cette  preuve,  qu'elle  ait  ou  non  été  donnée 
ou  produite  sous  serment  ou  par  affirmation 
solennelle  et  qu'elle  soit  ou  non  admissible 
en  preuve.  Le  juge  peut  cependant  exclure 
toute  preuve  superflue.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  120  (1),  révisé. 

(2)  Ne  peut  être  admise  en  preuve  à  '"''".y*  '""'*■ 

1,      j.  ^  missible 

1  audience  : 

a)  la  preuve  qui  est  inadmissible  en  vertu 
d'un  privilège  accordé  par  les  règles  de 
preuve; 

b)  la  preuve  inadmissible  en  vertu  d'une 
loi. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  prévaut  pas  sur  i""""!»''- 
les  dispositions  d'une  loi  qui  restreignent 
expressément  le  champ  d'admissibilité  d'un 
témoignage  oral,  d'une  preuve  documentaire 

ou  d'une  preuve  matérielle. 

(4)  Le  juge  qui  est  convaincu  de  l'authen-  Cop'*" 
ticité  de  la  copie  d'un  document  ou  d'un 
autre  objet  peut  l'admettre  en  preuve  à  l'au- 
dience. 

(5)  Si   un   document   a   été   déposé   en  Pho'oœpws 
preuve  au  cours  d'une  audience,  le  juge,  ou 

la  personne  qui  dépose  le  document  en 
preuve  ou  qui  y  a  droit,  avec  la  permission 
du  juge,  peut  le  faire  photocopier.  Le  juge 
peut  autoriser  le  dépôt  en  preuve  de  la  pho- 
tocopie au  lieu  de  l'original  déjà  déposé.  Il 
peut  remettre  à  la  personne  qui  a  produit  le 
document  ou  qui  y  a  droit  l'original  ou  une 
photocopie  de  l'original  qu'il  certifie  con- 
forme. 

(6)  Un  document  qui  se  présente  comme  AdmissibiUté 

.1,  1  ■  r        .  de  la  copie 

une  copie  d  un  document  dépose  en  preuve  certifiée  con- 
au  cours  d'une  audience,  que  le  juge  certifie  forme 
conforme  à  l'original,  est  admissible  en 
preuve  dans  une  instance  où  le  document  est 
admissible  en  preuve.  L.R.O.   1980,  chap. 
232,  par.  120  (2)  à  (6). 

121    (1)  Sauf  si  le  locataire  a  quitté  les  Repri«  de 

.\  .  .         •         ^11  possession 

lieux  loués  OU  les  a  abandonnés,  le  locateur 
n'en  reprend  pas  possession  sous  prétexte 
qu'il  y  a  droit  sans  obtenir  un  bref  de  mise 
en  possession  en  vertu  de  l'article  113  ou 
114. 

(2)  Malgré  les  autres  dispositions  de  la  ^rt'Ji'o^iLlre 
présente  loi  et  du  bail,  le  juge  peut,  à  la  <ju  juge 
requête  présentée  par  le  locateur  en  vue 
d'obtenir  un  bref  de  mise  en  possession  : 

a)  rejeter  la  requête,  sauf  s'il  est  con- 
vaincu, eu  égard  à  toutes  les  circons- 
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Withholding 
services 


all  the  circumstances,  that  it  would  be 
unfair  to  do  so;  or 

(b)  order  that  the  enforcement  of  the  writ 
of  possession  be  postponed  for  a 
period  not  exceeding  one  week. 

(3)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (2),  the  judge  shall  refuse  to  grant 
the  application  where  he  or  she  is  satisfied 
that, 

(a)  the  landlord  is  in  breach  of  the  land- 
lord's responsibilities  under  this  Act  or 
of  any  material  covenant  in  the  ten- 
ancy agreement; 

(b)  a  reason  for  the  application  being 
brought  is  that  the  tenant  has  com- 
plained to  any  governmental  authority 
of  the  landlord's  violation  of  any  stat- 
ute or  municipal  by-law  dealing  with 
health  or  safety  standards  including 
any  housing  standard  or  by-law; 

(c)  a  reason  for  the  application  being 
brought  is  that  the  tenant  has 
attempted  to  secure  or  enforce  his  or 
her  legal  rights; 

(d)  a  reason  for  the  application  being 
brought  is  that  the  tenant  is  a  member 
of  an  association,  the  primary  purpose 
of  which  is  to  secure  or  enforce  legal 
rights  of  tenants,  or  that  the  tenant  is 
attempting  to  organize  such  an  associa- 
tion; or 

(e)  a  reason  for  the  application  being 
brought  is  that  the  premises  are  occu- 
pied by  children,  provided  that  the 
occupation  by  the  children  does  not 
constitute  overcrowding  and  the  prem- 
ises are  suitable  for  children.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  121  (1-3). 

(4)  A  landlord  shall  not, 

(a)  withhold  reasonable  supply  of  any  vital 
service,  such  as  heat,  fuel,  electricity, 
gas,  water,  food  or  other  vital  service, 
that  it  is  the  landlord's  obligation  to 
supply  under  the  tenancy  agreement  or 
deliberately  interfere  with  the  supply 
of  any  such  vital  service  whether  or 
not  it  is  the  landlord's  obligation  to 
supply  such  service  during  the  tenant's 
occupation  of  the  premises  and  until 
the  date  on  which  a  writ  of  possession 
is  executed;  or 

(b)  substantially  interfere  with  the  reason- 
able enjoyment  of  the  premises  for  all 
usual  purposes  by  a  tenant  or  mem- 
bers of  his  or  her  household  with 
intent  to  cause  the  tenant  to  give  up 
possession  of  the  premises  or  to 
refrain  from  asserting  any  of  the  rights 
provided  by  this  Act  or  provided  by 


tances,  que  le  rejet  constituerait  une 
injustice; 

b)  ordonner  le  sursis  d'exécution  du  bref 
de  mise  en  possession  pour  une  durée 
maximale  d'une  semaine. 

(3)  Sans  que  soit  limitée  la  portée  gêné 
raie  du  paragraphe  (2),  le  juge  rejette  la 
requête  s'il  est  convaincu,  selon  le  cas  : 

a)  que  le  locateur  a  manqué  aux  obliga- 
tions que  lui  impose  la  présente  loi  ou 
à  un  engagement  essentiel  du  bail; 

b)  qu'un  des  motifs  de  la  requête  est  que 
le  locataire  a  déposé  une  plainte 
auprès  d'un  office  gouvernemental 
portant  que  le  locateur  a  enfreint  une 
loi  ou  un  règlement  municipal  relatif 
aux  normes  de  salubrité  et  de  sécurité, 
y  compris  une  norme  ou  un  règlement 
municipal  relatif  à  l'habitation; 

c)  qu'un  des  motifs  de  la  requête  est  que 
le  locataire  a  tenté  d'exercer  ses  droits 
reconnus  en  droit; 

d)  qu'un  des  motifs  de  la  requête  est  que 
le  locataire  fait  partie  d'une  associa- 
tion de  personnes  qui  se  consacrent 
principalement  à  la  défense  des  droits 
des  locataires  ou  qu'il  tente  de  consti- 
tuer une  telle  association  de  person- 
nes; 

e)  qu'un  des  motifs  de  la  requête  est  que 
des  enfants  habitent  les  lieux,  à  moins 
qu'ils  ne  soient  une  cause  de  surpeu- 
plement ou  que  les  lieux  ne  convien- 
nent pas  à  des  enfants.  L.R.O.  1980, 
chap.  232,  par.  121  (1)  à  (3). 

(4)  Le  locateur  ne  doit  pas  : 

a)  couper  la  fourniture  normale  des  servi- 
ces essentiels,  tels  que  le  chauffage,  le 
combustible,  l'électricité,  le  gaz,  l'eau, 
la  nourriture  et  les  autres  services  qu'il 
s'est  engagé  par  le  bail  à  fournir;  il  ne 
doit  pas  non  plus  entraver  de  façon 
délibérée  la  fourniture  de  ces  services, 
même  s'il  n'est  pas  tenu  de  les  fournir, 
pendant  que  le  locataire  occupe  les 
lieux  et  jusqu'à  la  date  d'exécution 
d'un  bref  de  mise  en  pjossession; 

b)  entraver  considérablement  la  jouis- 
sance normale  des  lieux  par  le  loca- 
taire ou  les  membres  de  son  ménage 
dans  le  but  d'inciter  le  locataire  à  quit- 
ter les  lieux  ou  à  s'abstenir  d'exercer 
un  droit  qui  lui  est  reconnu  par  le  bail 
ou  par  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 


Idem 
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the  tenancy  agreement.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  121  (4);  1987,  c.  23,  s.  7. 

Penalties  122. — (1)  Any  pcrsoH  who  knowingly 

contravenes  section  82,  83,  84,  91,  92,  93, 
111,  121,  125,  126  or  127  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  $5,000.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  122  (1);  1989,  c.  72,  s.  18,  part. 


Idem 
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Idem 


Exception 


(2)  Where  a  corporation  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpo- 
ration is  $25,000  and  not  as  provided  in  sub- 
section (1).  1989,  c.  72,  s.  12. 

(3)  Where  a  landlord  is  convicted  of  the 
offence  of  contravening  section  82  or  83,  the 
justice  under  the  Provincial  Offences  Act 
making  the  conviction  may  order  the  land- 
lord to  pay  to  the  tenant  the  security  deposit 
or  any  part  thereof  that  is  unpaid.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  122  (2). 

123. — (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Part, 

(a)  any  notice,  process  or  document 
required  or  permitted  to  be  served, 
delivered  or  given  by  a  tenant  to  a 
landlord  is  sufficiently  served,  given  or 
delivered  if  delivered  personally  to  the 
landlord  or  the  landlord's  agent  or 
sent  by  ordinary  mail  addressed  to  the 
landlord  at  the  address  posted  under 
section  111; 

(b)  any  notice  or  document  required  or 
permitted  to  be  given  to  or  served  on 
a  tenant  by  a  landlord  may  be  given  or 
served  by  handing  it  to  the  tenant  but, 
where  the  notice  or  document  cannot 
be  given  or  served  by  reason  of  the 
tenant's  absence  from  his  or  her  prem- 
ises or  by  reason  of  his  or  her  evading 
service,  the  notice  or  document  may 
be  given  or  served, 

(i)  by  handing  it  to  any  apparently 
adult  person  on  the  tenant's 
premises, 

(ii)  by  posting  it  up  in  a  conspicuous 
place  upon  some  part  of  the 
premises,  or 

(iii)  by  sending  it  by  registered  mail 
to  the  tenant  at  the  address 
where  he  resides. 

(2)  Where  a  document  is  given  or  deliv- 
ered by  mail,  it  shall  be  deemed  to  have 
been  given  or  delivered  on  the  third  day  after 
the  date  of  mailing. 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  a 
judge  may  order  any  other  method  of  service 
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chap.  232,  par.   121  (4);  1987,  chap. 
23,  art.  7. 

122  (1)  Quiconque  contrevient  sciem-  ''*'"" 
ment  à  l'article  82,  83,  84,  91,  92,  93,  111, 
121,  125,  126  ou  127  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  5  000$. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  122  (1);  1989, 
chap.  72,  art.  18,  en  partie. 

(2)  Lorsqu'une  personne  morale  est  décla-  '•**" 
rée  coupable  d'une  infraction  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  la  peine  maximale  pouvant 

lui  être  imposée  est  de  25  000  $  et  non  celle 
prévue  au  paragraphe  (1).  1989,  chap.  72, 
art.  12. 

(3)  Le  juge  visé  par  la  Loi  sur  les  infrac-  Of<i«"">ance 
tions  provinciales  peut  ordonner  au  locateur  tedépcil  de 
déclaré  coupable  d'une  infraction  à  l'article  garantie 
82  ou  83  de  remettre  au  locataire  le  solde  du 

dépôt  de  garantie.  L.R.O.  1980,  chap.  232, 
par.  122  (2). 


123    (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  Signification 

^       '.  de  lavis 

présente  partie  : 

a)  le  locataire  peut  valablement  signifier 
au  locateur  un  avis,  un  acte  de  procé- 
dure ou  un  document  qu'il  doit  ou 
peut  lui  signifier  ou  lui  remettre,  en  le 
remettant  en  personne  au  locateur  ou 
à  son  représentant,  ou  en  l'expédiant 
par  courrier  ordinaire  à  l'adresse  affi- 
chée en  vertu  de  l'article  111; 


b)  le  locateur  peut  valablement  remettre 
ou  signifier  au  locataire  un  avis  ou  un 
document  qu'il  doit  ou  peut  lui  remet- 
tre ou  lui  signifier,  en  le  lui  remettant 
en  main  propre;  l'avis  ou  le  document 
qui  ne  peut  être  remis  ou  signifié  en 
raison  de  l'absence  du  locataire  des 
lieux  ou  parce  que  ce  dernier  se  sous- 
trait à  la  signification  peut  être  remis 
ou  signifié  : 

(i)  en  le  remettant  à  une  personne 
qui  paraît  être  un  adulte,  sur  les 
lieux  du  locataire, 

(ii)  en  l'affichant,  sur  les  lieux,  à  un 
endroit  bien  en  vue, 

(iii)  en  l'expédiant  au  locataire  par 
courrier  recommandé  à  lendroit 
où  ii  réside. 

(2)  Le  document  expédié  par  la  poste  est  ''^"° 
réputé  remis  le  troisième  jour  qui  suit  la  date 

de  sa  mise  à  la  poste. 

(3)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le  Exception 
juge  peut  prescrire  un  autre  mode  de  signifi- 
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in  respect  of  any  matter  before  him  or  her. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  123. 

Landlord  and  Tenant  Advisory  Bureau 

124. — (1)  In  this  section,  "municipality" 
means  a  local  municipality  and  includes  a 
metropolitan  municipality  and  a  regional 
municipality  but  does  not  include  an  area 
municipality  thereof. 


(2)  The  council  of  a  municipality  may  by 


Landlord 

Advisory        by-law  establish  a  Landlord  and  Tenant 
Bureaus  Advisory  Bureau. 

BulS?"""  "^       ^^^  ^^^  functions  of  a  Landlord  and  Ten- 
ant Advisory  Bureau  are, 

(a)  to  advise  landlords  and  tenants  in  ten- 
ancy matters; 

(b)  to  receive  complaints  and  seek  to 
mediate  disputes  between  landlords 
and  tenants; 

(c)  to  disseminate  information  for  the  pur- 
pose of  educating  and  advising  land- 
lords and  tenants  concerning  rental 
practices,  rights  and  remedies;  and 

(d)  to  receive  and  investigate  complaints 
of  conduct  in  contravention  of  legisla- 
tion governing  tenancies.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  124. 


Tenant's 
right  to  sell, 
etc. 


Exception 


Consent 


Charges 


Determina- 
tion of 
disputes 


Mobile  Home  Parks 

125. — (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  a  tenant  has  the  right  to  sell,  lease,  or 
otherwise  part  with  the  possession  of  his  or 
her  mobile  home  while  it  is  situated  within  a 
mobile  home  park. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  ten- 
ant of  premises  administered  by  or  for  the 
Government  of  Canada  or  Ontario  or  a 
municipality,  or  any  agency  thereof. 

(3)  A  tenancy  agreement  may  provide  that 
the  right  of  a  tenant  to  sell,  lease,  or  other- 
wise part  with  possession  of  his  or  her  mobile 
home  while  it  is  situated  in  a  mobile  home 
park  is  subject  to  the  consent  of  the  landlord, 
and,  where  it  is  so  provided,  such  consent 
shall  not  be  arbitrarily  or  unreasonably  with- 
held. 

(4)  A  landlord  shall  not  make  any  charge 
for  giving  the  consent  referred  to  in  subsec- 
tion (3),  except  the  landlords  reasonable 
expenses  incurred  thereby.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  125  (1-4). 

(5)  A  landlord  or  a  tenant  may  apply  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) who  may  determine  any  question 
arising  under  subsections  (3)  and  (4).  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  125  (5),  revised. 


cation  à  l'égard  d'une  question  dont  il  est 
saisi.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  123. 

Bureau  consultatif  de  location 

124  (1)  Pour  l'application  du  présent  Définition 
article,  le  terme  «municipalité»  s'entend 
d'une  municipalité  locale  et  comprend  une 
municipalité  de  communauté  urbaine  et  une 
municipalité  régionale,  mais  exclut  une  muni- 
cipalité de  secteur. 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut,  par  Règlements 

^    ,  '  ■    .      1         t  i_  1      municipaux 

règlement  municipal,  créer  un  bureau  consul-  habilitants 
tatif  de  location. 

(3)  Le  bureau  consultatif  de  location  a  ^«"«'ons 
pour  fonctions  : 

a)  de  conseiller  les  locateurs  et  les  loca- 
taires en  matière  de  location; 

b)  d'examiner  les  plaintes  qui  lui  sont 
adressées  et  de  chercher  à  concilier 
locateurs  et  locataires; 

c)  de  renseigner  les  locateurs  et  les  loca- 
taires sur  les  usages,  les  droits  et  les 
recours  en  matière  de  location; 

d)  d'examiner  les  plaintes  qui  lui  sont 
adressées  concernant  des  contraven- 
tions aux  lois  qui  régissent  les  loca- 
tions. L.R.O.  1980,  chap.  232,  art. 
124. 


Parcs  de  maisons  mobiles 


125 


(1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  P'^°''i''"H 
et  (3),  le  locataire  a  le  droit  de  se  départir  de  vendre 
la  possession  de  sa  maison  mobile  qui  se 
trouve  dans  un  parc  de  maisons  mobiles, 
notamment  par  la  vente  ou  la  location. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  E^cep»'»» 
locataire  de  lieux  administrés  par  le  gouver- 
nement du  Canada  ou  de  l'Ontario,  par  une 
municipalité  ou  par  l'un  de  leurs  organismes 
respectifs,  ou  pour  leur  compte. 

(3)  Le  bail  peut  stipuler  que  le  droit  du  Consentement 
locataire  de  se  départir  de  la  possession  de  sa 

maison  mobile  qui  se  trouve  dans  un  parc  de 
maisons  mobiles,  notamment  par  la  vente  ou 
la  location,  est  assujetti  au  consentement  du 
locateur.  Dans  ce  cas,  celui-ci  ne  doit  pas 
refuser  son  consentement  de  façon  arbitraire 
ou  injustifiée. 

(4)  Le  locateur  donne  le  consentement  "j"'"''^ 
visé  au  paragraphe  (3)  à  titre  gratuit,  à  l'ex- 
ception des  frais  normaux  qu'il  engage. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  125  (1)  à  (4). 

(5)  Un  juge   de   la  Cour  de   l'Ontario  Différends 
(Division  générale)  peut,  sur  requête  du 
locateur  ou  du  locataire,  statuer  sur  toute 
question  relative  aux  paragraphes  (3)  et  (4). 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  125  (5),  révisé. 
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(6)  A  landlord  shall  not  act  as  the  agent  of 
the  tenant  in  any  negotiations  to  sell,  lease, 
or  otherwise  part  with  the  possession  of  a 
mobile  home  situated  in  a  mobile  home 
park,  except  pursuant  to  a  written  agency 
contract.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  125  (6). 

126.  A  landlord  shall  not  make  any 
charge  whatsoever  in  respect  of, 

(a)  the  entry  of  a  mobile  home  into  a 
mobile  home  park; 

(b)  the  exit  of  a  mobile  home  from  a 
mobile  home  park; 

(c)  the  installation  of  a  mobile  home  in  a 
mobile  home  park; 

(d)  the  removal  of  a  mobile  home  from  a 
mobile  home  park;  or 

(e)  the  granting  of  a  tenancy  in  a  mobile 
home  park, 

except  to  the  extent  of  the  landlord's  reason- 
able expenses  incurred  thereby.  R.S.O.  1980, 
c.  232,  s.  126. 

127. — (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  a  landlord  shall  not  restrict  in  any  way 
the  right  of  a  tenant  to  purchase  goods  or 
services  from  the  person  of  his  or  her  choice. 

(2)  A  landlord  may  set  reasonable  stan- 
dards for  mobile  home  equipment. 

(3)  Where  a  tradesperson  has. 


(a)  unduly  disturbed  the  peace  and  quiet 
of  the  mobile  home  park; 

(b)  failed  to  observe  such  reasonable  rules 
of  conduct  as  have  been  established  by 
the  landlord;  or 

(c)  violated  the  traffic  rules  of  the  mobile 
home  park, 

despite  a  request  by  the  landlord  to  discon- 
tinue such  conduct,  the  landlord  may  after 
due  notice  restrict  or  prohibit  the  entry  of 
such  tradesperson  into  the  mobile  home 
park.  R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  127. 

128. — (1)  A  landlord  is  responsible  for, 

(a)  providing  or  ensuring  the  availability 
of  a  means  for  the  removal  or  disposal 
of  garbage  in  the  mobile  home  park  at 
reasonable  intervals; 

(b)  maintaining  mobile  home  park  roads 
in  a  good  state  of  repair; 

(c)  removing  excess  snow  from  mobile 
home  park  roads; 


(6)  Le  locateur  n'agit  pas,  sauf  en  vertu  L<x^"f 
d'un  mandat  écrit,  comme  représentant  du  "^  """' 
locataire  dans  les  négociations  en  vue  de  se 
départir  de  la  possession  d'une  maison 
mobile  qui  se  trouve  dans  un  parc  de  maisons 
mobiles,  notamment  par  la  vente  ou  la  loca- 
tion. L.R.O.  1980,  chap.  232,  par.  125  (6). 

126  Le  locateur  n'exige  pas  de  droits,  à  'n«f<i'«'<"' 
l'exception  des  frais  normaux  qu'il  engage,  drOufd'^ 

pour  :  ti^e  et  de 

sortie 

a)  l'entrée  d'une  maison  mobile  dans  un 
parc  de  maisons  mobiles; 

b)  la  sortie  d'une  maison  mobile  d'un 
parc  de  maisons  mobiles; 

c)  l'installation  d'une  maison  mobile  dans 
un  parc  de  maisons  mobiles; 

d)  le  retrait  d'une  maison  mobile  d'un 
parc  de  maisons  mobiles; 

e)  accorder  une  location  dans  un  parc  de 
maisons  mobiles.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  art.  126. 


127    (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  ^*'"*'"'P" 
et  (3),  le  locateur  ne  limite  pas  le  droit  du  u  libeitédu" 
locataire  d'acheter  des  biens  ou  d'obtenir  des  commerce 
services  de  la  personne  de  son  choix. 

(2)  Le  locateur  peut  fixer  des  normes  Normes 
acceptables  relativement  à  l'équipement  des 
maisons  mobiles. 

(3)  Le  locateur  peut,  au  moyen  d'un  avis  '"'««liction 
suffisant,  limiter  ou  refuser  l'accès  du  parc  de  seurs  d'entrer 
maisons  mobiles  au  fournisseur  qui,  bien  que 

le  locateur  lui  demande  de  cesser,  continue  : 

a)  de  troubler  de  façon  indue  la  tranqui- 
lité  du  parc  de  maisons  mobiles; 

b)  d'enfreindre  les  règles  de  conduite 
normales  fixées  par  le  locateur; 


c)  d'enfreindre  les  règles  de  la  circulation 
dans  le  parc  de  maisons  mobiles. 
L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  127. 


128    (1)  Le  locateur  a  l'obligation  : 

a)  d'assurer  l'enlèvement,  à  intervalles 
suffisamment  rapprochés,  des  ordures 
à  l'intérieur  du  parc  de  maisons  mobi- 
les; 

b)  de  garder  les  chemins  du  parc  de  mai- 
sons mobiles  en  bon  état; 

c)  d'enlever  le  surcroît  de  neige  dans  les 
chemins  du  parc  de  maisons  mobiles; 


Obligations 
du  locateur 
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(d)  maintaining  the  plumbing,  sewage, 
fuel  and  electrical  systems  in  the 
mobile  home  park  in  a  good  state  of 
repair; 

(e)  maintaining  the  mobile  home  park 
grounds  and  all  buildings,  structures, 
enclosures  and  equipment  intended  for 
the  common  use  of  the  tenants  in  a 
good  state  of  repair;  and 

(f)  the  repair  of  damage  to  the  tenant's 
property  caused  by  the  wilful  or  negli- 
gent conduct  of  the  landlord. 

(2)  The  tenant  is  responsible  for  ordinary 
cleanliness  of  the  rented  premises  and  for 
repair  of  damage  to  the  landlord's  property 
caused  by  his  or  her  wilful  or  negligent  con- 
duct or  that  of  persons  who  are  permitted  on 
the  premises  by  him.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  128(1,2). 

(3)  The  obligations  imposed  under  this 
section  may  be  enforced  by  application  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) and  the  judge  may, 

(a)  terminate  the  tenancy  subject  to  such 
relief  against  forfeiture  as  the  judge 
sees  fit; 

(b)  authorize  any  repair  that  has  been  or 
is  to  be  made  and  order  the  cost 
thereof  to  be  paid  by  the  person 
responsible  to  make  the  repair,  such 
cost  to  be  recovered  by  due  process  or 
by  set-off; 

(c)  make  such  further  or  other  order  as 
the  judge  considers  appropriate. 
R.S.O.  1980,  c.  232,  s.  128  (3), 
revised. 


d)  de  garder  en  bon  état  la  tuyauterie  et 
les  systèmes  d'égout,  de  combustible 
et  d'électricité  dans  le  parc  de  maisons 
mobiles; 

e)  de  garder  en  bon  état  le  terrain,  les 
immeubles,  les  constructions,  les  clôtu- 
res et  l'équipement  dans  le  parc  de 
maisons  mobiles  qui  sont  destinés  à 
l'usage  commun  des  locataires; 

f)  de  réparer  les  dommages  causés  aux 
biens  du  locataire  par  la  faute  ou  la 
négligence  du  locateur. 

(2)  Le  locataire  a  l'obligation  d'assurer  la  obligations 

OU  locataire 

propreté  des  lieux  loués  de  même  que  la 
réparation  des  dommages  causés  aux  biens 
du  locateur  par  sa  faute  ou  sa  négligence,  ou 
par  celle  des  personnes  à  qui  il  permet  l'accès 
des  lieux.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  par. 
128  (1)  et  (2). 

(3)  L'exécution  des  obligations  impxjsées  pl^''°" 
par  le  présent  article  peut  être  demandée  par 
requête  présentée  à  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale).  Le  juge  peut  : 

a)  résilier  la  location,  sous  réserve  de  son 
pouvoir  de  relever  la  partie  responsa- 
ble de  la  déchéance  aux  conditions 
qu'il  estime  opportunes; 

b)  autoriser  les  réparations  effectuées  ou 
à  effectuer  et  en  mettre  le  coût  à  la 
charge  de  la  partie  qui  en  est  respon- 
sable; le  coût  peut  être  recouvré  en 
justice  ou  par  compensation; 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il 
estime  appropriée.  L.R.O.  1980,  chap. 
232,  par.  128  (3),  révisé. 
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Notice  of  Rent  Increase 

129. — (1)  A  landlord  shall  not  increase 
the  rent  for  residential  premises  unless  the 
landlord  serves  on  the  tenant  a  notice  in  writ- 
ing setting  out  the  landlord's  intention  to 
increase  the  rent  and  the  amount  of  the 
increase  intended  to  be  made  not  less  than 
ninety  days  prior  to  the  end  of, 

(a)  the  period  of  the  tenancy;  or 

(b)  the  term  of  a  tenancy  for  a  fixed 
period. 

(2)  Where  a  tenant  who  receives  a  notice 
under  subsection  (1)  fails  to  give  to  the  land- 
lord notice  of  termination  in  accordance  with 
section  97  within  «the  time  required  under 
section  98,  99,  100,  101  or  102,  as  the  case 
requires,  he  or  she  shall  be  deemed  to  have 
accepted, 

(a)  where  the  amount  of  the  rent  increase 
is  not  subject  to  review  by  law. 


Avis  d'augmentation  de  loyer 

129    (1)  Le  locateur  qui  veut  augmenter  ^"^^  ''>"8- 
le  loyer  de  locaux  d'habitation  signifie  au  loyer 
locataire  un  avis  écrit  dans  lequel  il  l'informe 
de  son  intention  et  du  montant  de  l'augmen- 
tation proposée,  au  moins  quatre-vingt-dix 
jours  avant,  selon  le  cas  : 


a)  l'expiration  de  la  période  de  location; 

b)  le  terme  de  la  location  à  durée  fixe. 


(2)  Le  locataire  qui  a  reçu  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1)  et  qui  ne  donne  pas  au  loca- 
teur l'avis  de  résiliation  conformément  à  l'ar- 
ticle 97  dans  le  délai  prévu  à  l'article  98,  99, 
100,  101  ou  102,  selon  le  cas,  est  réputé  avoir 
acquiescé  : 

a)  si  le  montant  du  loyer  n'est  pas  assu- 
jetti à  une  révision  prévue  par  la  loi, 
selon  le  cas  : 


Omission  du 
locataire  de 
donner  l'avis 
de  résiliation 
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(i)  the  amount  of  the  rent  increase 
specified  in  the  notice  of  the 
landlord,  or 

(ii)  such  other  rent  increase  as  may 
be  agreed  upon  in  writing 
between  the  landlord  and  the 
tenant;  or 

(b)  where  the  amount  of  the  rent  increase 
is  subject  to  review  by  law,  such 
amount  of  rent  increase  as  does  not 
exceed  the  amount  allowed  under  the 
law. 

(3)  The  deemed  acceptance  by  a  tenant  of 
an  increase  in  rent,  in  the  case  mentioned  in 
clause  (2)  (b),  does  not  constitute  a  waiver  of 
the  tenant's  right  to  take  whatever  proceed- 
ings are  available  to  him  or  her  under  any 
law  in  force  that  provides  for  the  review  of 
rent  increases. 

(4)  Subject  to  the  provisions  of  the  Resi- 
dential Tenancies  Act,  an  increase  in  rent  by 
the  landlord  where  the  landlord  has  not 
served  a  notice  according  to  the  provisions  of 
subsection  (1)  is  void.  R.S.O.  1980,  c.  232, 
s.  129. 

130.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  designating  classes  of  accommodation 
that  are  deemed  not  to  be  residential 
premises  for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(c)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  232,  s.  130. 

FORM  1 

(Section  34  (1)} 

NOTICE  TO  TENANT 

Take  notice  that  I  claim  $  ....for  rent  due  to  me  in 
respect  of  the  premises  that  you  hold  as  my  tenant, 
namely  (here  briefly  describe  them);  and  unless  the 
said  rent  is  paid,  I  demand  from  you  immediate  pos- 
session of  the  said  premises;  and  I  am  ready  to  leave 
in  your  possession  such  of  your  goods  and  chattels  as 
in  that  case  only  you  are  entitled  to  claim  exemption 
for. 

Take  notice  further,  that  if  you  neither  pay  the 
said  rent  nor  give  me  possession  of  the  said  premises 
within  three  days  after  the  service  of  this  notice,  I 
am  by  the  Landlord  and  Tenant  Act  entitled  to  seize 
and  sell,  and  I  intend  to  seize  and  sell,  all  your 
goods  and  chattels,  or  such  part  thereof  as  may  be 
necessary  for  the  payment  of  the  said  rent  and  costs. 

Dated  this day  of ,  19.... 

(Landlord) 

To (tenant). 

R.S.O.  1980,  c.  232,  Form  1. 


(i)  à  l'augmentation  de  loyer  préci- 
sée dans  l'avis  du  locateur, 

(ii)  à  l'augmentation  fixée  par  suite 
d'une  convention  écrite  entre  le 
locateur  et  le  locataire; 

b)  si  le  montant  de  l'augmentation  de 
loyer  est  assujetti  à  une  révision  pré- 
vue par  la  loi,  au  montant  de  l'aug- 
mentation permis  par  la  loi. 

(3)  L'acquiescement  tacite  donné  par  le  Acquiesce- 
locataire  à  une  augmentation  de  loyer  et  visé  '™"*  ^"^ 
à  l'alinéa  (2)  b)  n'équivaut  pas  à  une  renon- 
ciation par  celui-ci  à  son  droit  d'intenter  les 
recours  dont  il  peut  se  prévaloir  en  vertu 

d'une  loi  en  vigueur  qui  prévoit  la  révision 
des  augmentations  de  loyer. 

(4)  Sous  réserve  de  la  loi  intitulée  Resi-  N""'*^  «■<= 
dential  Tenancies  Act,  l'augmentation  de  tion^*"** 
loyer  proposée  par  le  locateur  qui  n'a  pas 
signifié  l'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  est 

nulle.  L.R.O.  1980,  chap.  232,  art.  129. 

130  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règ'e'nen's 
peut,  par  règlement  : 

a)  soustraire  une  catégorie  de  logements 
à  la  définition  de  locaux  d'habitation 
pour  l'application  de  la  présente  loi; 

b)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

c)  traiter  de  toute  question  utile  ou 
nécessaire  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  232,  art.  130. 

FORMULE  1 

(Paragraphe  34  (1)) 

AVIS  AU  LOCATAIRE 

Sachez  que  je  réclame  la  somme  de  $ 

pour  loyer  échu  relativement  aux  lieux  que  vous  pos- 
sédez à  titre  de  locataire  (donner  une  brève  descrip- 
tion des  lieux);  et  à  moins  que  ce  loyer  ne  soit  payé, 
j'exige  que  vous  me  remettiez  immédiatement  la 
possession  des  lieux.  Je  suis  toutefois  disposé(e)  à 
vous  laisser  la  possession  des  objets  à  l'égard  des- 
quels vous  avez  droit  à  une  exemption  de  saisie. 

Sachez  de  plus  que  si  vous  ne  payez  pas  le  loyer 
ou  si  vous  ne  remettez  pas  la  possession  des  lieux 
dans  les  trois  jours  qui  suivent  la  signification  du 
présent  avis,  j'ai  l'intention  d'exercer  le  droit  que 
m'accorde  la  Loi  sur  la  location  immobilière  de  saisir 
et  de  vendre  la  totalité  ou  une  partie  de  vos  objets, 
selon  ce  qui  est  nécessaire  pour  acquitter  le  loyer  et 
les  frais. 

Fait  le  19... 

(Locateur) 

Destinataire  :  (locataire) 

L.R.O.  1980,  chap.  232,  formule  1. 


188 


Chap.  L.7 


LANDLORD  AND  TENANT 


FORM  2 
(Section  35  (2)) 

NOTICE  TO  LANDLORD 

Take  notice  that  under  the  Landlord  and  Tenant 
Act  I  wish  to  set  off  against  rent  due  by  me  to  you 
the  debt  that  you  owe  to  me  on  your  promissory 

note  for dated  

(or  as  the  case  may  be). 

Dated  this day  of 19.... 

(Tenant). 

R.S.O.  1980,  c.  232,  Form  2. 


FORMULE  2 
(Paragraphe  35  (2)) 

AVIS  AU  LOCATEUR 

Sachez  que  je  désire,  en  vertu  de  la  Loi  sur  ta 
location  immobilière,  opfwser  en  compensation  du 
loyer  que  je  vous  dois  la  dette  que  vous  me  devez 
par    votre    billet    à    ordre    d'un    montant    de 

$   et  daté   du   (ou 

modifier  au  besoin). 

Fait  le  19... 

(Locataire) 

L.R.O.  1980,  chap.  232,  formule  2. 


FORM  3 

(Section  78  (1)) 

WRrr  OF  POSSESSION 

Ontario, 

To  Wrr, 

Elizabeth  the  Second,  by  the  Grace  of  God,  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  Queen,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

[L.S.] 

To  the  Sheriff  of  the  


Greeting: 


Whereas 


Judge  of  the   Court 

of ,  by  order  dated  the 

day  of  ,  19 made  under  the  Landlord 

and  Tenant  Act,  on  the  complaint  of  

against  adjudged 

that  was  entitled  to  the  possession 

of 

with  the  appurtenances  in  your  bailiwick,  and  that  a 
Writ  should  issue  out  of  Our  said  Court  accordingly 
((/  costs  are  awarded  add  and   also   ordered  and 

directed  that  the  said  

should  pay  the  costs  of  the  application  under  the 
said  Act,  which  have  been  assessed  at  the  sum 

of ). 

Therefore,  We  Command  you  that  without  delay 

you  cause  the  said  to  have  possession  of 

the  said  land  and  premises,  with  the  appurtenances 
((/  costs  are  awarded  add  and  We  also  command  you 
that  of  the  goods  and  chattels  and  lands  and 

tenements  of  the  said   in 

your  bailiwick,  you  cause  to  be  made  

being  the  said  costs  so  assessed  and  have  that  money 
in  Our  said  Court  immediately  after  the  execution 
hereof,  to  be  rendered  to  the  said   

).  And  in  what 

manner  you  have  executed  this  Writ  make  appear  to 
Our  said  Court  immediately  after  the  execution 
hereof,  and  have  there  then  this  Writ. 


FORMULE  3 

(Paragraphe  78  (1)) 

BREF  DE  MISE  EN  POSSESSION 


Ontario 


Elizabeth  II,  par  la  grâce  de  Dieu,  Reine  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes 
et  territoires,  chef  du  Commonwealth,  Défenseur  de 
la  Foi. 

[Sceau] 

Au  shérif  de   

Attendu  que  Monsieur  le  juge/Madame  la  juge 

de  la  Cour  de 

par  ordonnance  en  date  du 

19...,  rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 

location  immobilière,  concernant  la  plainte  de 

contre 

,  a  statué  que 

avait  droit  à  la  possession  de 

,  avec  les  dépendances  dans 

votre  ressort,  et  a  ordonné  qu'en  conséquence  un 
bref  soit  décerné  par  notre  tribunal  (si  les  dépens 
sont  adjugés,   ajouter  et   a  en  outre   ordonné  que 

paie  les  dépens  afférents  à  la  requête  présentée 

en  vertu  de  cette  loi,  lesquels  ont  été  liquidés 

pour  la  somme  de $). 

EN  CONSÉQUENCE,  NOUS  VOUS  ORDONNONS  de  remet- 
tre  sans  délai  la  possession  du  bien-fonds  et  des 

lieux  à   

y  compris  leurs  dépendances  (si 

les  dépens  sont  adjugés,  ajouter  Nous  vous  ordonnons 
en  outre  de  faire  réaliser  sur  les  objets,  les  biens- 
fonds  et  les  tenements  de  


qui  se  trouvent  dans  votre  ressort,   la  somme   de 

$,  soit  les  dépens  ainsi  liquidés,  et  de 

déposer  auprès  du  tribunal,  immédiatement  après 
l'exécution   du   bref,   les   sommes   pour   qu'elles 

soient  remises  à  ).  Nous  vous  ordonnons 

en  outre  de  nous  rendre  compte  de  la  manière  dont 
vous  aurez  exécuté  le  présent  bref  immédiatement 
après  l'avoir  fait.  Vous  devrez  alors  apporter  le  bref 
avec  vous. 
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Witness, ,  Judge  of  Our  Said  Décerné  sous  l'autorité  de  Monsieur  le  juge/ 

_  ...  ,„  Madame  la  juge  de  notre 

Court  at ,  thjs day  '  " 

,  ,(,  tribunal  à   le  19 

01 i" 

Local  Registrar.  Greffier  local 

Issued  from  the  office  of  the  Local  Registrar.  (DwSon^éné'rafe)^'""'  '^'  "  ^"'  "'  ''°"""° 

Ontario  Court  (General  Division)  ^               6            ) 

Local  Registrar.  Greffier  local 

R.S.O.  1980,  c.  232,  Form  3,  revised.  ■    L.R.O.  1980,  chap.  232,  formule  3,  révisé. 


CHAPTER  L.8 


CHAPITRE  L.8 


Law  Society  Act 


Loi  sur  la  Société  du  barreau 


PARTI 


Definitions 


1.  In  this  Act, 


Law 

Society 

continued 


Status 


Annual 
meeting 


"bencher"  means  a  bencher  of  the  Society; 
("conseiller") 

"Convocation"  means  a  regular  or  special 
meeting  of  the  benchers  convened  for  the 
purpose  of  transacting  business  of  the  Soci- 
ety; ("Conseil") 

"member"  means  a  member  of  the  Society 
and  includes  a  life  member  but  does  not 
include  an  honorary  member  or  a  student 
member;  ("membre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"rules"  means  the  rules  made  under  this  Act; 
("règles") 

"Secretary"  means  the  Secretary  of  the  Soci- 
ety; ("secrétaire") 

"Society"  means  The  Law  Society  of  Upper 
Canada;  ("Barreau") 

"Treasurer"  means  the  Treasurer  of  the  Soci- 
ety; ("trésorier") 

"Under  Treasurer"  means  the  Under  Trea- 
surer of  the  Society,  ("trésorier  adjoint") 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  1;  1982,  c.  60,  s.  1. 

The  Society 

2. — (1)  The  Law  Society  of  Upper  Canada 
(previously  referred  to  in  French  as  Société 
du  barreau  du  Haut-Canada)  is  continued 
under  the  name  of  The  Law  Society  of 
Upper  Canada  in  English  and  Barreau  du 
Haut-Canada  in  French.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  2,  part,  revised. 

(2)  The  Society  is  a  corporation  without 
share  capital  composed  of  the  Treasurer,  the 
benchers  and  the  other  members  from  time 
to  time.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  2,  part. 

3.  A  meeting  of  the  members  shall  be 
held  annually  at  such  place  and  at  such  time 
as  is  determined  from  time  to  time  in  Convo- 
cation, notice  of  which  shall  be  given  by  pub- 
lication as  provided  by  the  rules.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  3. 


PARTIE  I 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  EXfi™»'""» 
la  présente  loi. 

«Barreau»  Le  Barreau  du  Haut-Canada. 
(«Society») 

«Conseil»  Assemblée  ordinaire  ou  extraordi- 
naire des  conseillers  tenue  jxjur  traiter  des 
affaires  du  Barreau.  («Convocation») 

«conseiller»  Conseiller  du  Barreau, 
(«bencher») 

«membre»  Membre  du  Barreau,  y  compris 
les  membres  à  vie,  mais  non  les  membres 
honoraires  et  les  membres  étudiants, 
(«member») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«règles»  Les  règles  établies  en  application  de 
la  présente  loi.  («rules») 

«secrétaire»  Le  secrétaire  du  Barreau. 
(«Secretary») 

«trésorier»  Le  trésorier  du  Barreau. 
(«Treasurer») 

«trésorier  adjoint»  Le  trésorier  adjoint  du 
Barreau.  («Under  Treasurer»)  L.R.O. 
1980,  chap.  233,  art.  1;  1982,  chap.  60,  art. 
1. 

Le  Barreau 

2  (1)  La  société  appelée  The  Law  Society  ^^'^„"  ''" 
of  Upper  Canada  (antérieurment  connue  en 
français  sous  le  nom  de  Société  du  barreau 

du  Haut-Canada)  est  maintenue  sous  le  nom 
de  Barreau  du  Haut-Canada  en  français  et 
The  Law  Society  of  Upper  Canada  en 
anglais.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  2,  en 
partie,  révisé. 

(2)    Le  Barreau  est  une  personne  morale  ^•*'"' 
sans  capital-actions  composée  du  trésorier, 
des   conseillers   et   des   autres   membres. 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  2,  en  partie. 

3  Une  assemblée  annuelle  des  membres  se  ^^^^"^^ 
tient  au  lieu  et  à  la  date  choisis  en  Conseil, 

et  l'avis  en  est  publié  conformément  aux 
règles.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  3. 
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Seat 
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LAW  SOCIETY 


4.  The  permanent  seat  of  the  Society  shall 
continue  to  be  at  Osgoode  Hall  in  the  City  of 
Toronto.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  4. 

5. — (1)  The  Society  may  purchase, 
acquire,  take  by  gift,  bequest,  devise,  dona- 
tion or  otherwise  any  real  or  personal  prop- 
erty for  its  purposes,  and  it  may  hold,  sell, 
mortgage,  lease  or  dispose  of  any  of  its  real 
or  personal  property. 

(2)  The  Society  has  and  may  exercise  all 
powers  of  trustees  under  the  laws  of  Ontario. 

(3)  The  Society  may  borrow  money  for  its 
purposes.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  5. 

(4)  The  Society  may  own  shares  of  or  hold 
a  membership  interest  in  an  insurance  corpo- 
ration incorporated  for  the  purpose  of  pro- 
viding professional  liability  insurance  to 
members  and  to  persons  qualified  to  practise 
law  outside  Ontario  in  Canada.  1990,  c.  14, 
s.  1. 


ondS'r         ^•— (1)  Sections    84    and    317    of    the 
tion  Corporations  Act  do  not  apply  to  the  Society. 


Acquisition 
and  disposi- 
tion of  prop- 
erty 


Trustee 
powers 


Borrowing 
power 


Capacity  to 
hold  an 
interest  in 
an  insurance 
corporation 


Conflict 


Treasurer 


Under  Trea- 
surer 


Secretary 


(2)  In  the  event  of  conflict  between  any 
provision  of  this  Act  and  any  provision  of  the 
Corporations  Act,  the  provision  of  this  Act 
prevails.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  6. 

7.  The  Treasurer  is  the  president  and 
head  of  the  Society.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  7. 

8. — (1)  The  Under  Treasurer  shall,  under 
the  control  of  the  Treasurer  and  Convoca- 
tion, manage  the  affairs  and  functions  of  the 
Society  as  its  chief  operating  officer. 

(2)  The  Secretary  shall  carry  out  his  or  her 
duties  under  this  Act,  the  regulations  and 
rules  and  such  other  duties  as  the  Secretary 
may  be  instructed  to  undertake  by  the  Trea- 
surer, Under  Treasurer  and  Convocation. 
1982,  c.  60,  s.  2. 

9.  No  action  or  other  proceedings  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Trea- 
surer or  any  bencher,  official  of  the  Society 
or  person  appointed  in  Convocation  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  any  duty  or  in  the 
exercise  or  in  the  intended  exercise  of  any 
power  under  this  Act,  a  regulation  or  a  rule, 
or  for  any  neglect  or  default  in  the  perfor- 
mance or  exercise  in  good  faith  of  any  such 
duty  or  power.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  9. 


Benchers 

SThe"""*"'        10.  The  benchers  shall  govern  the  affairs 
Society  of  the  Society,  including  the  call  of  persons 


Liability  of 
benchers, 
officers  and 
employees 


■4  Le  siège  social  permanent  du  Barreau  ^'*8e  social 
est  maintenu  à  Osgoode  Hall,  dans  la  ville  de 
Toronto.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  4. 

5    (1)  Le  Barreau  peut,  dans  la  poursuite  ^^"siJJo'J,"^" 
de  ses  objets,  acheter,  acquérir  et  accepter  à  biens 
titre  de  donation,  de  legs  ou  autrement  des 
biens  meubles  ou  immeubles,  et  peut  détenir, 
vendre,  hypothéquer,  louer  ou  aliéner  ses 
biens  meubles  ou  immeubles. 

(2)  Le  Barreau  possède  et  peut  exercer  f""™'.'^  '''"" 

^    ',  .         .'^     ^.  .      .    .     '^  ^  fiduciaire 

tous  les  pouvoirs  des  fiduciaires  aux  termes 
des  lois  de  l'Ontario. 

(3)  Le  Barreau  f)eut  emprunter  de  l'argent  Po""""'  d'em- 
pour  la  poursuite  de  ses  objets.  L.R.O.  1980,  ''"'" 
chap.  233,  art.  5. 

(4)  Le  Barreau  peut  posséder  des  actions  i"'^ret  dans 


une  compa- 
gnie d'assu- 


ou  détenir  un  intérêt  à  titre  de  membre  d'une 
compagnie  d'assurance  constituée  en  per-  rance 
sonne  morale  dans  le  but  de  fournir  une  ^îî^nnf '" 
assurance-responsabilité  professionnelle  aux  morale 
membres  et  aux  personnes  qui  sont  autorisés 
à  pratiquer  le  droit  hors  de  l'Ontario,  mais 
au  Canada.  1990,  chap.  14,  art.  1. 

6    (1)  Les  articles  84  et  317  de  la  Loi  sur  Aucune  pro- 

,  ,  ,         ..  curation  m 

les  personnes  morales  ne  s  appliquent  pas  au  dissolution 
Barreau. 


Incompatibi- 
lité 


(2)  En  cas  d'incompatibilité  entre  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
et  celles  de  la  présente  loi,  ces  dernières 
prévalent.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  6. 

7  Le  trésorier  est  le  président  et  le  chef  de  Trésorier 
la  direction  du  Barreau.  L.R.O.  1980,  chap. 

233,  art.  7. 

8  (1)  Le  trésorier  adjoint,  sous  le  con-  Trésorier 
trôle  du  trésorier  et  du  Conseil,  est  responsa- 
ble, à  titre  de  directeur  général,  de  la  gestion 

des  affaires  et  des  activités  du  Barreau. 

(2)  Le  secrétaire  exécute  ses  fonctions  aux  Secrétaire 
termes  de  la  présente  loi,  des  règlements  et 
des  règles,  et  accomplit  les  autres  tâches  qui 
lui  sont  confiées  par  le  trésorier,  le  trésorier 
adjoint  et  le  Conseil.  1982,  chap.  60,  art.  2. 


9  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  Responsabi- 
instances  en  dommages-intérêts  intentées  seiiiers,  des 
contre  le  trésorier,  les  conseillers,  les  diri-  dirigeants  et 
géants  du  Barreau  ou  les  personnes  nommées  '^^^  employés 
au  Conseil,  en  raison  d'un  acte  accompli  de 

bonne  foi  dans  l'exercice,  réel  ou  projeté, 
d'un  devoir  ou  d'une  fonction  aux  termes  de 
la  présente  'A,  d'un  règlement  ou  d'une 
règle,  ou  en  raison  d'une  négligence  ou  d'une 
omission  dans  l'exécution,  de  bonne  foi,  de 
ce  devoir  ou  de  cette  fonction.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  art.  9. 

Conseillers 

10  Les  conseillers  administrent  les  affaires  Admimstra- 
du  Barreau  et  établissent  notamment  les  Barreau 
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to  practise  at  the  bar  of  the  courts  of  Ontario 
and  their  admission  and  enrolment  to 
practise  as  solicitors  in  Ontario.  R.S.O.  1980, 
c.  233,  s.  10. 

11.  Every  person, 

(a)  who  is  an  honorary  bencher  on  the  1st 
day  of  October,  1970;  or 

(b)  who  after  that  day  is  made  an  honor- 
ary bencher, 

is  an  honorary  bencher  but  as  such  has  only 
the  rights  and  privileges  prescribed  by  the 
rules.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  11. 

12. — (1)  The  following,  if  and  while  they 
are  members,  are  benchers  by  virtue  of  their 
office: 

1.  The  Minister  of  Justice  and  Attorney 
General  for  Canada. 

2.  The  Solicitor  General  for  Canada. 

3.  The  Attorney  General  for  Ontario. 

4.  Every  person  who  has  held  the  office 
of  Attorney  General  for  Ontario. 

5.  Every  person  who  was  elected  a 
bencher  at  three  quinquennial  elec- 
tions and  served  as  a  bencher  for  fif- 
teen years  and  became  a  bencher  by 
virtue  of  his  or  her  office  under  para- 
graph 4  of  section  5  of  The  Law  Soci- 
ety Act  as  re-enacted  in  1964. 

6.  Every  person  who  is  elected  a  bencher 
at  four  elections  and  who  serves  as  a 
bencher  for  sixteen  years.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  12  (1);  1990,  c.  8, 
s.  2  (1). 

(2)  Benchers  by  virtue  of  their  office 
under  subsection  (1)  have  the  rights  and  priv- 
ileges prescribed  by  the  rules  but,  except  as 
provided  in  subsection  (3),  may  not  vote  in 
Convocation  or  in  committees. 

(3)  The  following  voting  rights  apply: 

1.  The  Attorney  General  for  Ontario 
may  vote  in  Convocation  and  in  com- 
mittees. 

2.  Benchers  by  virtue  of  their  office 
under  paragraph  4,  5  or  6  of  subsec- 
tion (1)  may  vote  in  committees,  other 
than  committees  appointed  for  the 
purposes  of  section  33,  34,  35,  37,  38 
or  38.1.  1990,  c.  8,  s.  2  (2). 

(4)  An  elected  bencher  who  becomes 
qualified  as  a  bencher  under  subsection  (1) 
may,  if  he  or  she  chooses,  continue  as  an 
elected  bencher  and  is  eligible  to  be  re- 
elected in  any  subsequent  election  of  bench- 


Conseillers 
honoraires 


Conseillers 
d'office 


règles  régissant  l'exercice  de  la  profession 
d'avocat  devant  les  tribunaux  de  l'Ontario, 
ainsi  que  l'admission  et  l'inscription  comme 
procureur  en  Ontario.  L.R.O.  1980,  chap. 
233,  art.  10. 

11  Les  personnes  qui  : 

a)  soit  sont  conseillers  honoraires  le  1" 
octobre  1970; 

b)  soit  sont  nommées  conseillers  honorai- 
res après  cette  date, 

sont  conseillers  honoraires,  mais  n'ont  à  ce 
titre  que  les  droits  et  privilèges  prescrits  par 
les  règles.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  11. 

12  (1)  Les  personnes  suivantes  sont  con- 
seillers d'office,  pendant  qu'elles  sont 
membres  : 

1.  Le  ministre  de  la  Justice  et  procureur 
général  du  Canada. 

2.  Le  solliciteur  générai  du  Canada. 

3.  Le  procureur  général  de  l'Ontario. 

4.  Les  personnes  qui  ont  occupé  la 
charge  de  procureur  général  de  l'Onta- 
rio. 

5.  Les  personnes  qui  ont  été  élues  con- 
seillers à  trois  élections  quinquennales, 
qui  ont  siégé  comme  conseillers  durant 
quinze  ans  et  qui  sont  devenues  con- 
seillers d'office  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 4  de  l'article  5  de  la  loi  intitulée 
The  Law  Society  Act,  telle  qu'elle  a 
été  adoptée  de  nouveau  en  1964. 

6.  Les  personnes  qui  sont  élues  conseil- 
lers à  quatre  élections  et  qui  siègent 
comme  conseillers  durant  seize  ans. 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  par.  12  (1); 
1990,  chap.  8,  par.  2  (1). 

(2)  Les  conseillers  d'office  visés  au  para-  '^™"'  ^  p"' 
graphe  (1)  possèdent  les  droits  et  privilèges 
prescrits  par  les  règles.  Toutefois,  ils  ne  peu- 
vent voter  en  Conseil  ou  en  comité  sauf  dans 

le  cas  prévu  au  paragraphe  (3). 

(3)  Le  droit  de  vote  s'applique  comme  ^°" 
suit  : 

1.  Le  procureur  général  de  l'Ontario  peut 
voter  en  Conseil  ou  en  comité. 


2.  Les  conseillers  d'office  visés  à  la  dispo- 
sition 4,  5  ou  6  du  paragraphe  (1)  peu- 
vent voter  en  comité,  à  l'exclusion 
d'un  comité  constitué  pour  l'applica- 
tion de  l'article  33,  34,  35,  37,  38  ou 
38.1.  1990,  chap.  8,  par.  2(2). 

(4)  Un  conseiller  élu  qui  est  habilité  à 
devenir  conseiller  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  peut,  s'il  le  désire,  conserver  sa  qualité  de 
conseiller  élu  et  est  eligible  lors  des  élections 
subséquentes  des  conseillers,  sans  préjudice 
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ers  without  prejudice  to  his  or  her  right  to 
become  a  bencher  under  subsection  (1)  at 
any  time  so  long  as  he  or  she  is  still  an 
elected  bencher.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  12  (4). 

13. — (1)  The  Attorney  General  for 
Ontario  shall  serve  as  the  guardian  of  the 
public  interest  in  all  matters  within  the  scope 
of  this  Act  or  having  to  do  with  the  legal 
profession  in  any  way,  and  for  this  purpose 
he  or  she  may  at  any  time  require  the  pro- 
duction of  any  document,  paper,  record  or 
thing  pertaining  to  the  affairs  of  the  Society. 

(2)  No  admission  of  any  person  in  any 
document,  paper,  record  or  thing  produced 
under  subsection  (1)  is  admissible  in  evidence 
against  that  person  in  any  proceedings  other 
than  disciplinary  proceedings  under  this  Act. 


Protection  of  (3)  f^fo  person  who  is  or  has  been  the 
Attorney  General  for  Ontario  is  subject  to 
any  disciplinary  proceedings  of  the  Society  or 
to  any  penalty  imposed  in  Convocation  or  in 
a  committee  of  benchers  for  anything  done 
by  him  or  her  while  exercising  the  functions 
of  such  office.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  13. 
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14.  Every  member  who  has  been  or  is 
elected  to  the  office  of  Treasurer  is  a  bencher 
by  virtue  of  his  or  her  office  with  all  the 
rights  and  privileges  of  an  elected  bencher. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  14  (1). 

15. — (1)  An  election  of  benchers  shall  be 
held  in  1991  and  in  every  fourth  year  there- 
after at  each  of  which  forty  benchers  shall  be 
elected  by  secret  ballot  from  and  by  the 
members  in  accordance  with  this  Act  and  the 
rules. 

(2)  Twenty  of  the  forty  benchers  men- 
tioned in  subsection  (1)  shall  be  members 
whose  addresses  on  the  records  of  the  Soci- 
ety on  the  last  day  for  nominations  are  within 
The  Municipality  of  Metropolitan  Toronto  as 
it  is  constituted  on  that  day. 


Idem 


(3)  Twenty  of  the  forty  benchers  men- 
tioned in  subsection  (1)  shall  be  members 
whose  addresses  on  the  records  of  the  Soci- 
ety on  the  last  day  for  nominations  are  out- 
side The  Municipality  of  Metropolitan 
Toronto  as  it  is  constituted  on  that  day. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  15. 

16.  Every  member  in  good  standing  and 
not  in  arrear  to  the  Society  for  any  fee  or 
levy  is  an  elector  qualified  to  vote  at  an  elec- 
tion of  benchers.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  16. 

^f"^''^dd'°"       ^'^'  ^°  member  is  eligible  to  be  a  candi- 
date for  bencher  at  any  election  who  is  not 


Who  may 
vote 


de  son  droit  de  devenir  conseiller  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  à  tout  moment,  s'il  est 
encore  conseiller  élu.  L.R.O.  1980,  chap. 
233,  par.  12  (4). 

13  (1)  Le  procureur  général  de  l'Ontario  ^é'^"""'„. 
est  le  gardien  de  l'intérêt  public  pour  toutes  dien  de  vin- 
les  affaires  relevant  de  la  présente  loi  ou  '^rêt  public 
ayant  trait,  sous  un  rapport  quelconque,  à  la 
profession  juridique;  à  cette  fin,  il  peut  exi- 
ger à  tout  moment  la  production  de  docu- 
ments, papiers,  registres  ou  autres  objets 

relatifs  aux  affaires  du  Barreau. 

(2)  Les  aveux  faits  par  une  personne  dans  Aveux 
un  document,  papier,  registre  ou  objet  pro- 
duit aux  termes  du  paragraphe  (1)  ne  sont 
admissibles  en  preuve  contre  cette  personne 

que  lors  de  procédures  disciplinaires  en 
application  de  la  présente  loi. 

(3)  Une  personne  qui  est  ou  a  été  procu- 
reur général  de  l'Ontario  ne  peut  faire  l'objet 
de  procédures  disciplinaires  du  Barreau,  ou 
de  sanctions  imposées  en  Conseil  ou  par  un 
comité  de  conseillers,  par  suite  d'un  acte 
accompli  dans  l'exercice  des  fonctions  de 
cette  charge.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art. 
13. 

14  Les  membres  qui  ont  été  ou  sont  élus  Tf^soner  et 

sncicns  tréso- 

au  poste  de  trésorier  sont  conseillers  d'office  riers,  conseii- 
et  jouissent  de  tous  les  droits  et  privilèges  'ers  d'office 
des  conseillers  élus.  L.R.O.  1980,  chap.  233, 
par.  14  (1). 

15  (1)  En  1991,  et  tous  les  quatre  ans  par  élection  des 
la  suite,  les  membres  élisent  au  scrutin  secret 
quarante  conseillers  parmi  les  membres  éligi- 
bles,  conformément  à  la  présente  loi  et  aux 
règles. 


Immunité  du 
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conseillers 


Représenta- 
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(2)  Vingt  des  quarante  conseillers  men- 
tionnés au  paragraphe  (1)  doivent  être  des 
membres  dont  l'adresse  consignée  dans  les 
registres  du  Barreau  au  dernier  jour  des 
mises  en  candidature  est  située  dans  la  muni- 
cipalité de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto,  selon  les  limites  existantes  le  jour 
en  question. 

(3)  Vingt  des  quarante  conseillers  men-  '**^'" 
tionnés  au  paragraphe  (1)  doivent  être  des 
membres  dont  l'adresse  consignée  dans  les 
registres  du  Barreau  au  dernier  jour  des 
mises  en  candidature  est  située  hors  de  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto,  selon  les  limites  existantes  le  jour 

en  question.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  15. 

16  Les  membres  en  règle  qui  ont  dûment  '^™"  ''*  ^"'^ 
acquitté  leurs  cotisations  ont  le  droit  de  vote 

lors  d'une  élection  de  conseillers.  L.R.O. 
1980,  chap.  233,  art.  16. 

17  Un  membre  n'est  eligible  à  un  poste  de  Éligibilité 
conseiller  que  s'il  a  le  droit  de  vote  lors  de 
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qualified  to  vote  at  the  election.  R.S.O. 

1980,  c.  233,  s.  17. 

18.  Any  bencher  is  eligible  for  re-election. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  18. 

19.  Any  member  who  was  qualified  to 
vote  at  an  election  of  benchers  may,  in  accor- 
dance with  the  rules,  petition  Convocation 
against  the  election  of  any  bencher.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  19. 

Taking  office  20.  The  elected  benchers  shall  take  office 
at  the  first  regular  Convocation  following 
their  election  and,  subject  to  this  Act,  shall 
hold  office  until  their  successors  take  office. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  20. 


Making  up 
deficiency 


Filling  of 
vacancy 


21. — (1)  Where  there  is  a  failure  to  elect 
the  requisite  number  of  qualified  benchers, 
the  remaining  benchers  shall  as  soon  as  con- 
venient supply  the  deficiency  by  electing  in 
Convocation  the  requisite  number  of  quali- 
fied members  as  benchers. 

(2)  Where  there  is  a  vacancy  in  the  requi- 
site number  of  benchers,  the  remaining 
benchers  shall  as  soon  as  convenient  fill  the 
vacancy  by  electing  in  Convocation  a  quali- 
fied member  as  a  bencher  to  fill  the  vacancy 
but,  where  at  the  last  quadrennial  election  of 
benchers  there  were  more  qualified  candi- 
dates than  benchers  to  be  elected,  the 
remaining  benchers  shall  as  soon  as  conve- 
nient fill  the  vacancy  by  electing  in  Convoca- 
tion as  a  bencher  the  qualified  member  who 
among  the  defeated  candidates  at  such  elec- 
tion received  the  greatest  number  of  votes. 

(3)  The  benchers  elected  under  this  sec- 
tion shall,  subject  to  this  Act,  hold  office 
until  their  successors  take  office.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  21. 


Removal  22.  The  benchers  may  remove  from  office 

attendance      any  elected  bcucher  who  fails  to  attend  six 

consecutive  regular  Convocations.  R.S.O. 

1980,  c.  233,  s.  22. 

r*"'imedb  2^'— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
UG"?n*c.  ^  Council  may  appoint  four  persons  who  are 
not  members  to  be  benchers  of  whom  two 
shall  be  persons  ordinarily  resident  in  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto  and 
two  shall  be  persons  ordinarily  resident  in 
Ontario  outside  of  The  Municipality  of  Met- 
ropolitan Toronto,  and  each  person  so 
appointed  has  all  the  rights  and  privileges  of 
an  elected  bencher. 
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(2)  The  appointment  of  every  person 
appointed  under  subsection  (1)  expires  at  the 
first  regular  Convocation  following  the  elec- 
tion of  benchers  held  next  after  the  effective 
date  of  his  or  her  appointment,  and  a  person 


cette  élection.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art. 
17. 

18  Les  conseillers  peuvent  être  réélus,  ^«'«««'on 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  18.  fe"         ' 

19  Un  membre  ayant  le  droit  de  vote  lors  Comesution 
d'une  élection  de  conseillers  peut,  confor- 
mément aux  règles,  contester  l'élection  d'un 
conseiller  au  Conseil.  L.R.O.   1980,  chap. 

233,  art.  19. 

20  Les  conseillers  élus  entrent  en  fonc-  ^ntrée  en 
tions  lors  du  premier  Conseil  ordinaire  sui-    °    '""* 
vant  leur  élection  et,  sous  réserve  de  la  pré- 
sente loi,  occupent  leur  charge  jusqu'à  ce 

qu'ils  soient  remplacés  par  leurs  successeurs. 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  20. 

21  (1)  Si  les  conseillers  se  trouvent  élus  '1',°!"'"*    „ 

/  ce-        .1  . 1 ,  d  élus  insufn- 

en   nombre   insuffisant,   les  conseillers  y  sant 
remédient  dès  que  possible  en  élisant  en 
Conseil  le  nombre  requis  de  membres  éligi- 
bles  au  poste  de  conseiller. 


(2)  S'il  se  produit  une  vacance  parmi  le  Vacances 
nombre  requis  de  conseillers,  les  conseillers 
restants  la  comblent  dès  que  possible  en  éli- 
sant en  Conseil  un  membre  eligible  au  poste 

de  conseiller  vacant;  dans  les  cas  où  le  nom- 
bre de  candidats  excédait,  lors  de  l'élection 
quadriennale  précédente,  le  nombre  de  con- 
seillers à  élire,  les  conseillers  restants  com- 
blent le  poste  vacant  dès  que  possible  en  éli- 
sant en  Conseil  au  poste  de  conseiller  le 
membre  eligible  ayant  reçu  le  plus  grand 
nombre  de  votes  parmi  les  candidats  battus  à 
cette  élection. 

(3)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  les  ^^"^^ 
conseillers  élus  aux  termes  du  présent  article 
occupent  leur  charge  jusqu'à  ce  qu'ils  soient 
remplacés  par  leurs  successeurs.   L.R.O. 
1980,  chap.  233,  art.  21. 

22  Les  conseillers  peuvent  destituer  un  Des»""»'"" 

...         ,,  ,,        .  .      •      .r-.  Pouf  absences 

conseiller  élu  qui  omet  d  assister  a  six  Con- 
seils ordinaires  consécutifs.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  art.  22. 

23  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Conse'J'efs 

.,  ^    '  .     ,       °  ,  ...        nommes  par 

seil  peut  nommer  à  des  postes  de  conseiller  le  lieutenant- 
quatre  personnes  qui  ne  sont  pas  membres,  gouverneur 
deux  d'entre  elles  devant  habituellement  rési-  '"  "*"*'' 
der  dans  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto,  et  les  deux  autres 
devant  habituellement  résider  en  Ontario 
hors  de  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto;  les  personnes  ainsi  nom- 
mées possèdent  tous  les  droits  et  privilèges 
d'un  conseiller  élu. 

(2)  Le  mandat  des  personnes  nommées  en  ^^"^* 
application  du  paragraphe  (1)  expire  lors  du 
premier  Conseil  ordinaire  suivant  la  première 
élection  des  conseillers  tenue  après  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  leur  nomination;  ce 
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whose  appointment  expires  is  eligible  for 
reappointment.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  23. 

24.  Ten  benchers  present  and  entitled  to 
vote  in  Convocation  constitute  a  quorum  for 
the  transaction  of  business.  1990,  c.  8,  s.  3. 
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25. — (1)  The  benchers  shall  annually  at 
the  regular  Convocation  in  the  month  of 
May,  or  at  such  other  time  as  the  benchers 
may  fix,  elect  one  of  their  number  as  Trea- 
surer. 

(2)  The  Treasurer  is  eligible  for  re-elec- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  25. 

Advisory  Council 

26.  The  Treasurer  shall  convene  a  meet- 
ing in  each  year  consisting  of, 

(a)  the  chair  and  the  vice-chair  of  each 
standing  committee; 

(b)  the  president  of  each  county  or  district 
law  association,  or  his  or  her  nominee, 
being  a  member  of  his  or  her  associa- 
tion; and 

(c)  one  member  who  is  a  full-time  teacher 
at  each  law  school  in  Ontario 
approved  by  the  Society,  to  be 
appointed  annually  by  the  faculty  of 
the  law  school, 

to  consider  the  manner  in  which  the  mem- 
bers of  the  Society  are  discharging  their  obli- 
gations to  the  public  and  generally  matters 
affecting  the  legal  profession  as  a  whole. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  26. 

Admission  of  Members 

27. — (1)  Every  application  for  admission 
to  the  Society  shall  be  on  the  prescribed  form 
and  be  accompanied  by  the  prescribed  fees. 

(2)  An  applicant  for  admission  to  the  Soci- 
ety shall  be  of  good  character. 

(3)  No  applicant  for  admission  to  the  Soci- 
ety who  has  met  all  admission  requirements 
shall  be  refused  admission. 

(4)  No  application  for  admission  to  the 
Society  shall  be  refused  until  the  applicant 
has  been  given  an  opportunity  to  appear  in 
person  before  a  committee  of  benchers. 

(5)  Where  an  applicant  for  admission  to 
the  Society  is  refused  admission,  the  appli- 
cant is  entitled  to  a  statement  of  the  reasons 
for  the  refusal. 

(6)  Where  an  application  for  admission  to 
the  Society  has  been  refused,  another  appli- 
cation based  on  new  evidence  may  be  made 
at  any  time.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  27. 


mandat  est  renouvelable.  L.R.O.  1980,  chap. 
233,  art.  23. 

24  Dix  conseillers  présents  qui  ont  le  0"°™"' 
droit  de  vote  en  Conseil  forment  le  quorum 
pour  la  conduite  des  affaires.  1990,  chap.  8, 

art.  3. 

25  (1)  Les  conseillers  élisent  annuelle-  Élection  du 

trésorier 

ment  un  des  leurs  comme  trésorier,  lors  du 
Conseil  ordinaire  du  mois  de  mai  ou  à  toute 
autre  date  qu'ils  choisissent. 

(2)  Le  trésorier  peut  être  réélu.  L.R.O.  '^/f.^'.'Zf 


1980,  chap.  233,  art.  25. 


rééligible 


Conseil  consultatif 


26  Le  trésorier  tient  chaque  année  une  Assemblée 
réunion  à  laquelle  assistent  : 

a)  le  président  et  le  vice-président  de 
chaque  comité  permanent; 

b)  le  président  de  chaque  association 
d'avocats  de  comté  ou  de  district,  ou 
son  mandataire,  qui  doit  être  membre 
de  son  association; 

c)  un  professeur  à  temps  plein  de  chaque 
faculté  de  droit  de  l'Ontario  approu- 
vée par  le  Barreau,  nommé  chaque 
année  par  le  corps  enseignant  de  la 
faculté  de  droit, 

afin  d'examiner  la  façon  dont  les  membres 
du  Barreau  s'acquittent  de  leurs  obligations 
envers  le  public,  et,  d'une  manière  générale, 
les  questions  concernant  la  profession  juridi- 
que. L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  26. 

Admission  des  membres 

27  (1)  Les   demandes   d'admission  au  Fo^e  les 
Barreau  sont  faites  sur  la  formule  prescrite  et 

sont  accompagnées  des  droits  exigés. 

(2)  Les  candidats  à  l'admission  au  Barreau  bonnes 
doivent  être  de  bonnes  moeurs. 

(3)  L'admission  au  Barreau  ne  peut  être  '^™'*  """^ 
refusée  à  un  candidat  qui  satisfait  à  toutes  les 
conditions  d'admission. 

(4)  Une  demande  d'admission  au  Barreau  ^^  '^^  '^^^ 
ne  peut  être  rejetée  sans  que  le  candidat  ait  m^on"'"''* 
eu  l'occasion  de  comparaître  personnellement 

devant  un  comité  de  conseillers. 

(5)  Un  candidat  dont  la  demande  d'admis-  Exposé  des 
sion  au  Barreau  est  rejetée  a  le  droit  d'en 
connaître  les  motifs. 


(6)  Lorsqu'une  demande  d'admission  au  Demandes 

r,  '^r        ■   ^  ■        1  j.j  .      ulténeures 

Barreau  a  été  rejetee,  le  candidat  peut  pre- 
senter une  autre  demande  appuyée  de  nou- 
velles preuves.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art. 
27. 
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Oasses  of 
membeis 

honorary 
memben 


life  members 


members 


student 
members 


Classes  of  Members 

28.  Subject  to  sections  30,  31,  32,  34,  35, 

36  and  38, 

(a)  the  persons, 

(i)  who  are  honorary  members  of 
the  Society  on  the  31st  day  of 
December,  1990,  or 

(ii)  who  after  that  day  are  made  hon- 
orary members  of  the  Society, 

are  honorary  members  with  only  the 
rights  and  privileges  prescribed  by  the 
rules; 

(b)  the  persons,  being  Canadian  citizens 
or  permanent  residents  of  Canada, 

(i)  who  are  honorary  life  members 
on  the  31st  day  of  December, 
1990,  or 

(ii)  who  after  that  day  become  life 
members, 

are  life  members  with  the  rights  and 
privileges  of  members,  and  such  addi- 
tional rights  and  privileges  as  are  pre- 
scribed by  the  rules; 

(c)  the  persons,  being  Canadian  citizens 
or  permanent  residents  of  Canada, 

(i)  who  are  members  on  the  31st  day 
of  December,  1990, 

(ii)  who  after  that  day  successfully 
complete  the  Bar  Admission 
Course  and  are  called  to  the  bar 
and  admitted  and  enrolled  as 
solicitors,  or 

(iii)  who  after  that  day  transfer  from 
a  jurisdiction  outside  Ontario  and 
are  called  to  the  bar  and  admit- 
ted and  enrolled  as  solicitors, 

are  members  and  entitled  to  practise 
law  in  Ontario  as  barristers  and  solici- 
tors; 

(d)  the  persons, 

(i)  who  are  students-at-law  in  the 
Bar  Admission  Course  on  the 
31st  day  of  December,  1990,  or 

(ii)  who  after  that  day  become  stu- 
dents-at-law in  the  Bar  Admis- 
sion Course, 

are  student  members  with  the  rights 
and  privileges  prescribed  by  the  rules. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  28;  1989,  c.  14, 
s.  1  (1,  2). 


Catégorie  de  membres 

28  Sous  réserve  des  articles  30,  31,  32,  34,  Ca»*?»""  àe 
35,  36  et  38  :  '^"*"" 


membres 
honoraires 


a)  les  personnes  qui  : 

(i)  soit  sont  membres  honoraires  du 
Barreau  le  31  décembre  1990, 


(ii)  soit  sont  nommées  membres 
honoraires  du  Barreau  après 
cette  date, 

sont  membres  honoraires  du  Barreau, 
et  jouissent  des  seuls  droits  et  privilè- 
ges prescrits  par  les  règles; 

b)  les  citoyens  canadiens  ou  les  résidents  ™'"'>re»  * 
permanents  du  Canada  qui  : 

(i)  soit  sont  membres  honoraires  à 
vie  le  31  décembre  1990, 

(ii)  soit  deviennent  membres  à  vie 
après  cette  date, 

sont  membres  à  vie  et  jouissent  des 
droits  et  privilèges  de  membre,  ainsi 
que  des  droits  et  privilèges  addition- 
nels prescrits  par  les  règles; 

c)  les  citoyens  canadiens  ou  les  résidents  •"«'"''res 
permanents  du  Canada,  selon  le  cas  : 

(i)  qui  sont  membres  le  31  décembre 
1990, 

(ii)  qui,  après  cette  date,  terminent 
avec  succès  le  Cours  de  forma- 
tion professionnelle,  sont  reçus 
au  barreau  et  admis  et  inscrits 
comme  procureur, 

(iii)  qui,  après  cette  date,  viennent  de 
l'extérieur  de  la  province  de 
l'Ontario,  sont  reçus  au  barreau 
et  admis  et  inscrits  comme  procu- 
reur, 

sont  membres  et  peuvent  pratiquer  le 
droit  en  Ontario,  en  qualité  d'avocat; 


d)  les  personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  qui  sont  étudiants  au  barreau  qui 
suivent  le  Cours  de  formation 
professionnelle  le  31  décembre 
1990, 

(ii)  qui,  après  cette  date,  sont  admis 
à  suivre  le  Cours  de  formation 
professionnelle, 

sont  membres  étudiants,  et  jouissent 
des  droits  et  privilèges  prescrits  par  les 
règles.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art. 
28;  1989,  chap.  14,  par.  1  (1)  et  (2). 


membres 
étudiants 
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29.  Every  member  is  an  officer  of  every 


Members  are 

the"^raurts       court  of  record  in  Ontario.  R.S.O.  1980, 
c.  233,  s.  29. 

Resignation 


Restoration 


30.  Convocation  may  accept  the  resigna- 
tion of  a  member  or  student  member  who 
has  applied  in  writing  to  resign  whereupon 
the  applicant's  membership  is  cancelled. 
1990,  c.  8,  s.  4,  part. 
Appointment  3j^ — ^j^  jjjg  membership  of  a  person  is  in 
office  '"*       abeyance  while  the  person  holds  office, 


(a)  as  a  full-time  judge  of  any  federal, 
provincial  or  territorial  court  or  as  a 
full-time  master  of  the  Ontario  Court 
(General  Division);  or 

(b)  as  a  full-time  member  of  the  Ontario 
Municipal  Board  or  as  a  full-time 
member  of  a  tribunal  that  has  a  judi- 
cial or  quasi-judicial  function  and  that 
is  named  in  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  section.  1990,  c.  8, 
s.  4,  part,  revised. 

(2)  Upon  ceasing  to  hold  an  office 
described  in  subsection  (1),  a  person  whose 
membership  is  in  abeyance  may  apply  to  the 
Secretary  to  have  the  membership  restored 
and,  subject  to  subsection  (3),  the  Secretary 
shall  restore  it. 

(3)  Convocation  may  by  order  refuse  to 
restore  the  membership  of  a  person  whose 
membership  is  in  abeyance  if,  after  due 
investigation  by  a  committee  of  Convocation, 
it  is  found  that  the  person  was  removed  or 
resigned  from  an  office  described  in 
subsection  (1)  because  of, 

(a)  conduct  that  was  incompatible  with  the 
execution  of  the  office; 

(b)  a  failure  to  perform  the  duties  of  the 
office; 

(c)  conduct  that,  if  done  by  a  member, 
would  be  professional  misconduct  or 
conduct  unbecoming  a  barrister  and 
solicitor. 

(4)  A  committee  appointed  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3)  shall  give  the  appli- 
cant an  opportunity  to  be  heard. 

(5)  Subsections  33  (2)  to  (13)  apply  to 
proceedings  under  this  section.  1990,  c.  8, 
s.  4,  part. 

32. — (1)  When  a  member  ceases  to  be  a 
Canadian  citizen  or  a  permanent  resident  of 
Canada,  he  or  she  ceases  to  be  a  member. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  32  (1);  1989,  c.  14, 
s.  1  (3). 


Exception 


Hearing 


Idem 


Effect  of 
losing  Cana- 
dian citizen- 
ship 


29  Les  membres  sont  officiers  de  toutes  Membres 
les  cours  d'archives  de  l'Ontario.  L.R.O.  cours 
1980,  chap.  233,  art.  29.  d'archives 

30  Le  Conseil  peut  accepter  la  démission  Démission 
d'un  membre  ou  d'un  membre  étudiant  qui 

en  fait  la  demande  par  écrit,  après  quoi  l'au- 
teur de  la  demande  est  radié.  1990,  chap.  8, 
art.  4,  en  partie. 

31  (1)  La  qualité  de  membre  d'une  per-  Nomination  à 

/  j      .        ,   M  "^         la  magistra- 

sonne  est  en  suspens  pendant  qu  elle  occupe  ture 
une  charge,  selon  le  cas  : 

a)  de  juge  à  temps  plein  d'un  tribunal 
fédéral,  provincial  ou  territorial  ou  de 
protonotaire  à  temps  plein  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale); 

b)  de  membre  à  temps  plein  de  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  ou  de  membre  à  temps  plein 
d'un  tribunal  administratif  qui  a  une 
fonction  judiciaire  ou  quasi  judiciaire 
et  qui  est  nommé  dans  les  règlements 
pour  l'appHcation  du  présent  article. 
1990,  chap.  8,  art.  4,  en  partie,  révisé. 

(2)  Lorsqu'elle  n'occupe  plus  la  charge  R^'a^iisse- 
visée  au  paragraphe  (1),  la  personne  dont  la  '"^" 
qualité  de  membre  est  en  suspens  peut  pré- 
senter au  secrétaire  une  demande  de  rétablis- 
sement de  sa  qualité  de  membre  et,  sous 
réserve  du  paragraphe  (3),  le  secrétaire 
accède  à  sa  demande. 

(3)  Le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  refu-  Exception 
ser  de  rétablir  la  qualité  de  membre  d'une 
personne  dont  la  qualité  de  membre  est  en 
suspens  si,  à  la  suite  d'une  enquête  régulière 

d'un  comité  du  Conseil,  il  est  constaté  que  la 
personne  a  été  destituée  ou  a  démissionné 
d'une  charge  visée  au  paragraphe  (1)  en 
raison  : 

a)  d'une  conduite  qui  était  incompatible 
avec  l'exercice  de  sa  charge; 

b)  du  fait  de  n'avoir  pas  accompli  les 
fonctions  de  la  charge; 

c)  d'une  conduite  qui,  de  la  part  d'un 
membre,  constituerait  un  manquement 
professionnel  ou  serait  indigne  d'un 
avocat. 

(4)  Le  comité  constitué  pour  l'application  Audience 
du  paragraphe  (3)  donne  à  l'auteur  de  la 
demande  l'occasion  d'être  entendu. 

(5)  Les  paragraphes  33  (2)  à  (13)  s'apph-  '''«■" 
quent  aux  instances  visées  au  présent  article. 
1990,  chap.  8,  art.  4,  en  partie. 

32  (1)  Un   membre   qui    cesse    d'être  Conséquence 
citoyen  canadien  ou  résident  permanent  du  de  la  dtoyen- 
Canada  perd  sa  qualité  de  membre.  L.R.O.  neté  cana- 
1980,  chap.  233,  par.  32  (1);  1989,  chap.  14,  '"^""^ 
par.  1  (3). 
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(2)  Any  member  who  is  not  a  Canadian 


Readmission 


Transition  re 

subjects  citizen  or  a  permanent  resident  of  Canada  on 
the  1st  day  of  July,  1989  ceases  to  be  a  mem- 
ber on  that  day. 

(3)  Any  person  whose  membership  is  ter- 
minated under  subsection  (1)  or  (2)  may, 
upon  becoming  a  Canadian  citizen  or  a  per- 
manent resident  of  Canada,  make  application 
for  readmission  as  a  member  and  Convoca- 
tion may  readmit  the  person.  1989,  c.  14, 
s.  1  (4). 


199 

Disposition! 
transitoire! 


Complaint 
and  hearing 


Power  to 
take  sworn 
evidence 


Failure  to 
appear 
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Adjourn- 
ments 

Attendance 
of  person 
being  investi- 
gated 


Discipline 

33. — (1)  No  disciplinary  action  under  sec- 
tion 34,  35,  37  or  38  shall  be  taken  unless. 


(a)  a  complaint  under  oath  has  been  filed 
in  the  office  of  the  Secretary  and  a 
copy  thereof  has  been  served  on  the 
person  whose  conduct  is  being  investi- 
gated; 

(b)  the  person  whose  conduct  is  being 
investigated  has  been  served  with  a 
notice  of  the  time  and  place  of  the 
hearing;  and 

(c)  a  committee  of  Convocation  has  heard 
evidence  of  or  on  behalf  of  the  com- 
plainant and,  if  the  person  whose  con- 
duct is  being  investigated  appears  at 
the  hearing  and  so  requests,  has  heard 
the  evidence  and  any  evidence  on  the 
person's  behalf  and  has  reached  the 
decision  that  the  person  is  guilty. 

(2)  Any  person  presiding  at  a  hearing  may 
administer  oaths  to  witnesses  and  require 
them  to  give  evidence  under  oath. 

(3)  If  the  person  whose  conduct  is  being 
investigated  fails  to  appear  in  answer  to  the 
notice  at  the  time  and  place  appointed,  the 
hearing  may  be  conducted  in  the  person's 
absence. 

(4)  Hearings  shall  be  closed  to  the  public 
but,  if  the  person  whose  conduct  is  being 
investigated  requests  otherwise  by  a  notice  in 
writing  delivered  to  the  Secretary  before  the 
day  fixed  for  the  hearing,  the  committee  may 
conduct  the  hearing  in  public  or  otherwise  as 
it  considers  proper. 

(5)  A  hearing  may  be  adjourned  at  any 
time  and  from  time  to  time. 

(6)  A  person  whose  conduct  is  being 
investigated,  if  present  in  person  at  the  hear- 
ing, has  the  right  to  be  represented  by  coun- 
sel, to  adduce  evidence  and  to  make  submis- 
sions, and  any  such  person  may  be  compelled 
to  attend  and  give  evidence  in  the  manner 
provided  in  subsection  (10),  but  such  person 
shall  be  advised  of  the  right  to  object  to 
answer  any  question  under  section  9  of  the 


(2)  Le  membre  qui  n'est  pas  citoyen  cana- 
dien ou  résident  permanent  du  Canada  le  1" 
juillet  1989  perd  sa  qualité  de  membre  à 
cette  date. 

(3)  Les  personnes  qui  ont  perdu  leur  qua-  R*»'''"''''"'» 
lité  de  membre  en  application  du  paragraphe 

(1)  ou  (2)  peuvent,  lorsqu'elles  acquièrent  la 
qualité  de  citoyen  canadien  ou  de  résident 
permanent  du  Canada,  demander  leur  réad- 
mission à  titre  de  membre  et  le  Conseil  peut 
les  réadmettre.  1989,  chap.  14,  par.  1  (4). 

Discipline 

33    (1)  Aucune  mesure  disciplinaire  ne  P'»'""  «« 
peut  être  prise  aux  termes  de  l'article  34,  35,  *"  '*"* 
37  ou  38  à  moins  que  ne  soient  réunies  les 
conditions  suivantes  : 

a)  une  plainte  sous  serment  a  été  déposée 
au  bureau  du  secrétaire  et  la  personne 
dont  la  conduite  fait  l'objet  d'une 
enquête  en  a  reçu  copie; 


b)  la  personne  dont  la  conduite  fait  l'ob- 
jet d'une  enquête  a  reçu  avis  du  lieu, 
de  la  date  et  de  l'heure  de  l'audience; 

c)  un  comité  du  Conseil  a  reconnu  la  cul- 
pabilité après  avoir  entendu  la  preuve 
présentée  par  le  plaignant  ou  en  son 
nom  et,  si  la  personne  dont  la  con- 
duite fait  l'objet  de  l'enquête  com- 
paraît à  l'audience,  la  preuve  présen- 
tée par  elle  ou  en  son  nom. 


(2)  Le  président  d'audience  peut  faire  Po"*»'.'  * 

A  ^  , ,        .  .  ,.,  recevoir  un 

prêter  serment  aux  témoms  et  exiger  qu  ils  témoignage 

témoignent  sous  serment.  so"s  serment 

(3)  Si  la  personne  dont  la  conduite  fait  Défaut  de 

,,    ,  .  ,      ,,  «  A  comparution 

1  objet  de  1  enquête  ne  comparait  pas  aux 
lieu,  date  et  heure  fixés,  l'audience  peut  se 
tenir  en  son  absence. 


(4)  Les  audiences  se  tiennent  à  huis  clos,  ^""l":™^ 

^.      ,  .    .  ■ ,    •  .  I  •  disaplinaires 

mais  le  comité  peut  décider  de  tenir  une  à  huis  ck» 
audience  publique  ou  autre,  selon  ce  qu'il 
estime  justifié,  si  la  personne  dont  la  con- 
duite fait  l'objet  de  l'enquête  présente  une 
demande  écrite  en  ce  sens  au  secrétaire  avant 
la  date  fixée  pour  l'audience. 


(5)  Une  audience  peut  être  ajournée. 


Ajournements 


(6)  Une  personne  dont  la  conduite  fait  ^^p*™^'*"" 
l'objet  d'une  enquête  a  le  droit,  si  elle  com-  sonne  faisant 
paraît  à  l'audience,  d'être  représentée  par  ''objet  de 
avocat,  de  présenter  des  preuves  et  des  argu-  ''"*)"*" 
ments;  elle  peut  être  contrainte  de  com- 
paraître et  de  témoigner  conformément  au 
paragraphe  (10),  mais  elle  doit  être  avisée  de 
son  droit  de  refuser  de  répondre  aux  ques- 
tions aux  termes  de  l'article  9  de  la  Loi  sur  la 
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Evidence  Act  and  section  5  of  the  Canada 
Evidence  Act. 

(7)  At  a  hearing,  the  complainant  and  the 
person  whose  conduct  is  being  investigated 
have  the  right  to  examine  the  witnesses 
called  by  them  resjjectively  and  to  cross-ex- 
amine the  witnesses  opposed  in  interest, 
including  the  deponent  of  an  affidavit  or  a 
statutory  declaration  submitted  in  evidence. 

(8)  The  oral  evidence  submitted  at  a  hear- 
ing shall  be  taken  down  in  writing  or  by  any 
other  method  authorized  by  the  Evidence 
Act. 

(9)  The  rules  of  evidence  applicable  in 
civil  proceedings  are  applicable  at  a  hearing, 
except  that  an  affidavit  or  statutory  declara- 
tion of  any  person  is  admissible  in  evidence 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  statements  made  therein. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  33  (1-9). 

(10)  The  Treasurer,  the  chair  or  a  vice- 
chair  of  a  committee  of  Convocation,  or  the 
Secretary  may,  and  the  Secretary  upon  appli- 
cation of  a  person  whose  conduct  is  being 
investigated  shall,  issue  a  summons  in  the 
prescribed  form  commanding  the  attendance 
and  examination  of  any  person  as  a  witness, 
and  the  production  of  any  document  or 
thing,  the  production  of  which  could  be  com- 
pelled at  the  trial  of  an  action,  before  the 
committee  at  the  time  and  place  mentioned 
in  the  summons  and  stating  that  failure  to 
obey  the  summons  will  render  the  person  lia- 
ble to  imprisonment  on  an  application  to  the 
Ontario  Court  (General  Division),  but  the 
person  whose  attendance  is  required  is  enti- 
tled to  the  like  conduct  money  and  payment 
for  expenses  and  loss  of  time  as  upon  atten- 
dance as  a  witness  at  a  trial  in  the  Ontario 
Court  (General  Division). 


(11)  If  any  person, 

(a)  on  being  duly  summoned  to  appear  as 
a  witness  makes  default  in  attending; 
or 

(b)  being  in  attendance  as  a  witness 
refuses  to  take  an  oath  legally  required 
to  be  taken,  or  to  produce  any  docu- 
ment or  thing  in  the  person's  power  or 
control  legally  required  to  be  produced 
by  the  person,  or  to  answer  any  ques- 
tion which  the  person  is  legally 
required  to  answer;  or 

(c)  does  any  other  thing  which  would,  if 
the  committee  had  been  a  court  of  law 
having  power  to  commit  for  contempt, 
have  been  contempt  of  that  court, 


Interrogatoire 
et  contre- 
interrogatoire 


preuve  et  de  l'article  5  de  la  Loi  sur  la  preuve 
au  Canada. 

(7)  Lors  de  l'audience,  le  plaignant  et  la 
personne  dont  la  conduite  fait  l'objet  de  l'en- 
quête ont  le  droit  d'interroger  les  témoins 
qu'ils  ont  respectivement  appelés  et  de  con- 
tre-interroger  les  témoins  de  la  partie 
adverse,  et  notamment  la  personne  qui 
dépose  en  preuve  un  affidavit  ou  une  décla- 
ration solennelle. 

(8)  Les  témoignages  oraux  donnés  à  l'au-  Audition  de 
dience  sont  recueillis  par  écrit  ou  par  toute      ^"^^"^ 
autre  méthode  permise  par  la  Loi  sur  la 
preuve. 

(9)  Les  règles  de  preuve  applicables  en  "^^^'es  de 
matière  civile  s'appliquent  lors  d'une  ■"^"^^ 
audience,  mais  un  affidavit  ou  une  déclara- 
tion solennelle  est  admissible  en  preuve 
comme  preuve  des  déclarations  qui  y  sont 
contenues,  en  l'absence  de  preuve  contraire. 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  par.  33  (1)  à  (9). 

(10)  Le  trésorier,  le  président  ou  le  vice-  Assignation 
président  d'un  comité  du  Conseil,  ou  le 
secrétaire  peuvent,  et  le  secrétaire  doit,  à  la 
requête  d'une  personne  dont  la  conduite  fait 

l'objet  d'une  enquête,  décerner  une  assigna- 
tion dans  la  forme  prescrite  enjoignant  à  une 
personne  de  comparaître  comme  témoin  et 
de  témoigner,  ordonnant  la  production  de 
tout  document  ou  tout  objet  dont  la  produc- 
tion pourrait  être  exigée  dans  une  action  en 
justice,  devant  le  comité  aux  lieu,  date  et 
heure  mentionnés  dans  l'assignation,  et 
déclarant  que  la  personne  assignée  est  passi- 
ble d'une  peine  d'emprisonnement,  sur 
requête  présentée  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale),  si  elle  n'obtempère  pas  à 
l'assignation;  la  personne  ainsi  assignée  a 
droit  à  une  indemnité  de  présence,  au  rem- 
boursement de  ses  frais  et  à  une  indemnité 
pour  la  perte  de  temps,  selon  les  mêmes 
modalités  que  les  témoins  assignés  dans  un 
procès  en  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). 

(11)  Lorsqu'une  personne  :  Défaut  de 

comparution 

a)  dûment  assignée  à  comparaître  pour  ^j""  témom. 


témoigner  ne  se  présente  pas  à 
dience; 


l'au- 


b)  présente  à  l'audience  pour  y  témoi- 
gner, refuse  de  prêter  serment  confor- 
mément à  la  loi,  de  produire  un  docu- 
ment ou  un  objet  en  sa  possession  ou 
sous  sa  garde  qu'elle  est  légalement 
tenue  de  produire,  ou  de  répondre  à 
une  question  à  laquelle  elle  est  légale- 
ment tenue  de  répondre; 

c)  fait  toute  autre  chose  qui  aurait  consti- 
tué un  outrage  au  tribunal  si  le  comité 
avait  été  une  cour  de  justice  habilitée 
à  prononcer  une  condamnation  pour 
outrage  au  tribunal, 
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the  person  presiding  at  the  hearing  may  cer- 
tify the  offence  of  that  person  under  his  or 
her  hand  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  and  the  court  may  thereupon 
inquire  into  the  alleged  offence  and  after 
hearing  any  witnesses  who  may  be  produced 
against  or  on  behalf  of  the  person  charged 
with  the  offence,  and  after  hearing  any  sub- 
missions that  may  be  offered  in  defence, 
punish  or  take  steps  for  the  punishment  of 
that  person  in  the  like  manner  as  if  the  per- 
son had  been  guilty  of  contempt  of  court. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  33  (10,  11),  revised. 

(12)  The  decision  taken  after  a  hearing 
shall  be  in  writing  and  shall  contain  or  be 
accompanied  by  the  reasons  for  the  decision 
in  which  are  set  out  the  findings  of  fact  and 
the  conclusions  of  law,  if  any,  based  thereon, 
and  a  copy  of  the  decision  and  the  reasons 
therefor,  together  with  a  notice  to  the  person 
whose  conduct  is  being  investigated  of  his  or 
her  right  of  appeal,  shall  be  served  upon  him 
or  her  within  thirty  days  after  the  date  of  the 
decision. 

(13)  Any  document  required  to  be  served 
under  this  Act  upon  a  person  whose  conduct 
is  being  investigated  shall  be  served  person- 
ally upon  the  person  or  by  mailing  a  copy 
thereof  in  a  registered  letter  addressed  to  the 
person  at  the  person's  last  known  residence 
or  office  address  as  shown  by  the  records  of 
the  Society,  and  service  shall  be  effected  not 
less  than  ten  days  before  the  date  of  the 
hearing  or  the  event  or  thing  required  to  be 
done,  as  the  case  may  be,  and  proof  by  affi- 
davit of  the  service  is  sufficient.  R.S.O.  1980, 
c.  233,  s.  33  (12,  13). 

34.  If  a  member  is  found  guilty  of  profes- 
sional misconduct  or  of  conduct  unbecoming 
a  barrister  and  solicitor  after  due  investiga- 
tion by  a  committee  of  Convocation,  Convo- 
cation may  by  order  cancel  membership  in 
the  Society  by  disbarring  the  member  as  a 
barrister  and  striking  the  member's  name  off 
the  roll  of  solicitors  or  may  by  order  suspend 
the  member's  rights  and  privileges  as  a  mem- 
ber for  a  period  to  be  named  or  may  by 
order  reprimand  the  member  or  may  by 
order  make  such  other  disposition  as  it  con- 
siders proper  in  the  circumstances.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  34. 

35.  If  a  member  has  been  found  pursuant 
to  any  Act  to  be  mentally  incompetent  or 
mentally  ill,  or  has  been  found  after  due 
inquiry  by  a  committee  of  Convocation  inca- 
pable of  practising  law  as  a  barrister  and 
solicitor  by  reason  of  physical  or  mental  ill- 
ness including  addiction  to  alcohol  or  drugs, 
or  any  other  cause.  Convocation  may  by 
order  limit  or  suspend  any  rights  and  privi- 
leges as  a  member  for  such  time  and  on  such 
terms  as  it  considers  proper  in  the  circum- 


la  personne  présidant  l'audience  peut  certi- 
fier à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale), par  sa  signature,  que  cette  personne  a 
commis  l'infraction;  le  tribunal  peut  alors 
faire  enquête  sur  l'infraction  reprochée  et, 
après  avoir  entendu  tous  les  témoins  appelés 
à  déposer  contre  la  personne  accusée  de  l'in- 
fraction ou  en  sa  faveur,  ainsi  que  tous  les 
arguments  présentés  en  défense,  punir  ou 
prendre  des  mesures  en  vue  de  punir  cette 
personne,  comme  si  elle  avait  été  reconnue 
coupable  d'outrage  au  tribunal.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  par.  33  (10)  et  (11),  révisés. 

(12)  La  décision  rendue  après  l'audience  Dé^"*'»" 
doit  être  écrite  et  motivée,  et  exposer  les 
conclusions  de  faits  et  de  droit,  s'il  y  a  lieu, 
sur  lesquelles  elle  est  fondée.  Une  copie  de 
la  décision  motivée,  ainsi  qu'un  avis  infor- 
mant de  son  droit  d'appel  la  personne  dont  la 
conduite  fait  l'objet  de  l'enquête,  doivent  lui 
être  signifiés  dans  les  trente  jours  de  la  date 
de  la  décision. 


(13)  Les  documents  devant  être  signifiés  51^"'^''°" 
aux  termes  de  la  présente  loi  à  une  personne  ments 
dont  la  conduite  fait  l'objet  d'une  enquête 
doivent  lui  être  signifiés  à  personne  ou  par 
courrier  recommandé,  à  la  dernière  adresse 
connue  de  sa  résidence  ou  de  son  bureau, 
selon  les  registres  du  Barreau;  la  signification 
doit  être  faite  au  moins  dix  jours  avant  la 
date  de  l'audience,  de  l'événement  ou  de  la 
chose  à  accomplir,  selon  le  cas,  et  une 
preuve  de  signification  par  affidavit  suffit. 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  par.  33  (12)  et  (13). 

34  Si  un  membre  est  reconnu  coupable  R***'»"»"- 
d'un  manquement  professionnel  ou  d'une  manquement 
conduite  indigne  d'un  avocat  à  la  suite  d'uiie  professionnel 
enquête  régulière  par  un  comité  du  Conseil, 

le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  l'expulser 
du  Barreau  en  le  radiant  du  barreau  en  tant 
qu'avocat  plaidant  et  en  retranchant  son  nom 
du  tableau  des  procureurs,  suspendre  ses 
droits  et  privilèges  de  membre  durant  la 
période  fixée  dans  l'ordonnance,  le  répriman- 
der, ou  adopter  toute  autre  mesure  qu'il 
estime  juste  dans  les  circonstances.  L.R.O. 
1980,  chap.  233,  art.  34. 

35  Si  un  membre  est  reconnu  mentale-  Suspension 
ment  incapable  ou  malade  mental  aux  termes  cité"^  "^ 
d'une  loi,  ou  si  un  comité  du  Conseil  conclut, 

après  enquête,  qu'un  membre  est  incapable 
de  pratiquer  le  droit  comme  avocat  en  raison 
d'une  maladie  physique  ou  mentale,  y  com- 
pris l'alcoolisme  ou  la  narcomanie,  ou  pour 
toute  autre  cause,  le  Conseil  peut,  par 
ordonnance,  limiter  ou  suspendre  ses  droits 
et  privilèges  de  membre  pour  la  période  et 
aux  conditions  qu'il  estime  justes  dans  les  cir- 
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Stances.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  35;  1986, 
c.  64,  s.  25  (6). 

36.  If  a  member  fails  to  pay  any  fee  or 
levy  payable  to  the  Society  within  four 
months  after  the  day  on  which  payment  is 
due.  Convocation  may  by  order  suspend  the 
person's  rights  and  privileges  as  a  member 
for  such  time  and  on  such  terms  as  it  consid- 
ers proper  in  the  circumstances.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  36. 

37.  If  a  committee  of  Convocation  finds 
that  a  member  has  been  guilty  of  profes- 
sional misconduct  or  conduct  unbecoming  a 
barrister  and  solicitor  which  in  its  opinion 
does  not  warrant  disbarment,  suspension  or 
reprimand  in  Convocation,  the  committee 
may  by  order  reprimand  the  member. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  37. 

38.  If  a  student  member  is  found  after 
due  inquiry  by  a  committee  of  Convocation 
guilty  of  conduct  unbecoming  a  student 
member,  the  committee  may  by  order  repri- 
mand him  or  her  or  Convocation  may  by 
order  cancel  his  or  her  student  membership 
or  may  by  order  suspend  his  or  her  rights 
and  privileges  as  a  student  member  for  a 
period  to  be  named  or  may  by  order  repri- 
mand him  or  her  or  may  by  order  make  such 
other  disposition  as  it  considers  proper  in  the 
circumstances.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  38. 

39. — (1)  Any  member  who  has  been 
found  guilty  under  section  37  or  any  student 
member  who  has  been  found  guilty  under 
section  38  and,  in  either  case,  has  been 
ordered  to  be  reprimanded  in  committee  may 
appeal  from  the  order  of  reprimand  to  Con- 
vocation within  fifteen  days  from  the  day 
upon  which  the  person  is  served  with  the 
order  of  the  committee. 

(2)  An  appeal  under  this  section  shall  be 
by  motion,  notice  of  which  shall  be  served 
upon  the  Secretary,  and  the  record  shall  con- 
sist of  a  copy  of  the  proceedings  before  the 
committee,  the  evidence  taken,  the  commit- 
tee's report  and  all  decisions,  findings  and 
orders  of  the  committee  in  the  matter. 

(3)  Upon  the  hearing  of  an  appeal  under 
this  section,  Convocation  may  vary  the  pun- 
ishment imposed  by  the  committee  or  may 
refer  the  matter  or  any  part  thereof  back  to  a 
committee  with  such  directions  as  it  considers 
proper  or  may  make  such  order  as  it  consid- 
ers proper  in  the  circumstances. 

(4)  No  bencher  who  sat  on  the  committee 
of  Convocation  when  the  order  appealed 
from  was  made  shall  take  any  part  in  the 
hearing  of  the  appeal  in  Convocation. 

(5)  Subject  to  section  44,  the  decision  of 
Convocation  under  this  section  is  final  and 
not  subject  to  any  further  appeal.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  39. 


Conduite 
indigne  d'un 
membre  étu- 
diant 


constances.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  35; 
1986,  chap.  64,  par.  25  (6). 

36  Si  un  membre  omet  d'acquitter  au  Suspension 
Barreau  des  droits  ou  des  cotisations  dans  les  ^quit'tement 
quatre  mois  de  la  date  à  laquelle  ils  sont  dus,  des  cotisa- 
le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  suspendre  "°"^ 

ses  droits  et  privilèges  de  membre  pour  la 
période  et  aux  conditions  qu'il  estime  justes 
dans  les  circonstances.  L.R.O.  1980,  chap. 
233,  art.  36. 

37  Si  un  comité  du  Conseil  conclut  qu'un  Réprimande 

,  .  ^        '  „         du  comité 

membre  a  commis  un  manquement  profes-  pour  manque- 
sionnel  ou  a  eu  une  conduite  indigne  d'un  mem  profes- 
avocat  qui,  à  son  avis,  ne  justifie  pas  une  ™""'^' 
radiation,  une  suspension  ou  une  réprimande 
par  le  Conseil,  le  comité  peut,  par  ordon- 
nance, le  réprimander.  L.R.O.  1980,  chap. 
233,  art.  37. 

38  Si  un  membre  étudiant  est  reconnu 
coupable  d'une  conduite  indigne  d'un  mem- 
bre étudiant  à  la  suite  d'une  enquête  par  un 
comité  du  Conseil,  le  comité  peut,  par 
ordonnance^  le  réprimander  ou  le  Conseil 
peut,  par  ordonnance,  l'expulser  des  rangs 
des  membres  étudiants,  suspendre  ses  droits 
et  privilèges  de  membre  étudiant  pour  une 
période  à  déterminer,  le  réprimander,  ou 
prendre  toute  autre  mesure  qu'il  estime  juste 
dans  les  circonstances.  L.R.O.  1980,  chap. 
233,  art.  38. 

39  (1)  Un  membre  reconnu  coupable 
aux  termes  de  l'article  37  ou  un  membre  étu- 
diant reconnu  coupable  aux  termes  de  l'arti- 
cle 38  et  qui,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  a  été 
réprimandé  par  ordonnance  du  comité,  peut 
interjeter  appel  de  l'ordonnance  de  répri- 
mande devant  le  Conseil,  dans  les  quinze 
jours  suivant  la  date  à  laquelle  la  décision  du 
comité  lui  a  été  signifiée. 

(2)  Un  appel  en  vertu  du  présent  article 
est  interjeté  par  voie  de  motion,  dont  avis  est 
signifié  au  secrétaire;  le  dossier  se  compose 
d'une  copie  des  débats  devant  le  comité,  de 
la  preuve  recueillie,  du  rapport  du  comité  et 
de  toutes  les  décisions,  conclusions  et  ordon- 
nances du  comité  à  cet  égard. 

(3)  Après  avoir  entendu  un  appel  interjeté 
en  vertu  du  présent  article,  le  Conseil  peut 
modifier  la  sanction  infligée  par  le  comité,  lui 
renvoyer  le  dossier  ou  une  partie  de  celui-ci 
en  lui  donnant  les  directives  qu'il  estime  jus- 
tes, ou  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  juste 
dans  les  circonstances. 

(4)  Un  conseiller  qui  a  siégé  au  comité  du  inhabilité 
Conseil  dont  l'ordonnance  est  portée  en 

appel  ne  peut  participer  d'aucune  façon  à 
l'audition  de  l'appel  par  le  Conseil. 

(5)  Sous  réserve  de  l'article  44,  la  décision  Décision  défi- 
du  Conseil  aux  termes  du  présent  article  est 
définitive  et  sans  appel.  L.R.O.  1980,  chap. 

233,  art.  39. 
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Idem 


40.  A  person  whose  membership  or  stu- 
dent membership  has  been  cancelled  or 
whose  rights  and  privileges  as  a  member  or 
student  member  have  been  suspended  or 
who  has  been  reprimanded  may  be  ordered 
to  pay  the  expense,  or  part  of  the  expense, 
incurred  by  the  Society  in  the  investigation 
or  hearing  of  any  complaint  in  respect  of 
which  the  person  has  been  found  guilty. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  40. 

41.  Where  it  appears  that  disciplinary 
proceedings  against  a  member  or  student 
member  were  unwarranted.  Convocation 
may  order  that  such  costs  as  it  considers  just 
be  paid  by  the  Society  to  the  member  or  stu- 
dent member  whose  conduct  was  the  subject 
of  the  proceedings.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  41. 

42. — (1)  If  the  Treasurer  or  the  Secretary 
or  the  chair  or  the  vice-chair  of  any  commit- 
tee of  Convocation  dealing  with  disciplinary 
matters  has  reasonable  cause  to  believe  that 
a  member  has  been  or  may  be  guilty  of  mis- 
conduct in  connection  with  any  property  in 
the  member's  possession  or  under  the  mem- 
ber's control,  a  judge  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  may,  upon  an  application 
made  without  notice  by  the  Society,  order 
that  the  property  described  in  the  order  shall 
not  be  paid  out  or  dealt  with  by  the  person 
or  persons  named  in  the  order  without  the 
leave  of  a  judge  of  the  court. 

(2)  Any  person  may  apply  to  a  judge  of 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  varying  or  discharging  any  order  made 
under  subsection  (1).  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  42,  revised. 

43. — (1)  Where  a  member  or  former 
member  dies,  disappears  or  leaves  Ontario  or 
a  person's  membership  in  the  Society  is  can- 
celled or  the  member's  rights  and  privileges 
as  a  member  are  suspended  and,  in  any  such 
event,  the  member's  practice  is  neglected  to 
the  prejudice  of  any  person  or  no  provision 
has  been  made  for  the  protection  of  the 
member's  clients'  interests,  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  may,  upon 
an  application  made  without  notice  by  the 
Society,  by  order  appoint  a  person  as  trustee, 
with  or  without  bond,  to  take  possession  of 
any  property  in  the  possession  of  or  under 
the  control  of  the  member  or  former  member 
for  the  purpose  of  preserving,  carrying  on  or 
winding  up  the  practice  of  the  member  or 
former  member.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  43  (1),  revised. 

(2)  A  person  appomted  under  subsection 
(1)  shall,  in  respect  of  any  trust  property  of 
such  member  or  former  member,  be  the 
trustee  thereof,  and  shall  in  respect  thereof 
take  the  place  of  the  personal  representative, 


40  Un  membre  ou  un  membre  étudiant  ^"^  * 
qui  a  été  radié,  dont  les  droits  et  privilèges  '' 
ont  été  suspendus  ou  qui  a  été  réprimandé 
peut  être  condamné  à  payer  les  frais  ou  une 
partie  des  frais  déboursés  par  le  Barreau 
pour  faire  enquête  ou  tenir  l'audition  sur  la 
plainte  à  l'égard  de  laquelle  il  a  été  reconnu 
coupable.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  40. 


41  Lorsqu'il  appert  que  des  procédures  P"" ''  '" 
disciplinaires  contre  un  membre  ou  un  mem-  disciplinaire» 
bre  étudiant  n'étaient  pas  fondées,  le  Conseil  ne  sont  pas 
peut  ordonner  que  le  Barreau  rembourse  les  '°"*'*** 
frais,  au  montant  qu'il  estime  équitable,  au 
membre  ou  au  membre  étudiant  dont  la  con- 
duite a  fait  l'objet  des  procédures.  L.R.O. 

1980,  chap.  233,  art.  41. 

42  (1)  Si  le  trésorier,  le  secrétaire,  ou  le 
président  ou  le  vice-président  d'un  comité  du 
Conseil  chargé  des  questions  disciplinaires  a 
des  motifs  valables  de  croire  qu'un  membre  a 
ou  pourrait  avoir  commis  un  manquement  à 
l'égard  de  biens  en  sa  possession  ou  sous  sa 
garde,  un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  peut,  à  la  suite  de  la 
requête  faite  par  le  Barreau  sans  préavis  à  la 
partie  adverse,  interdire  à  la  personne  ou  aux 
personnes  nommées  dans  l'ordonnance  de 
payer  une  somme  d'argent  sur  les  biens  men- 
tionnés dans  l'ordonnance  ou  d'effectuer  une 
transaction  à  leur  égard,  sans  l'autorisation 
d'un  juge  du  tribunal. 


Ordonnances 
de  gel  des 
comptes  ban- 
caires du 
membre,  etc. 


(2)  Quiconque  peut  demander  à  un  juge 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale) 
de  modifier  ou  d'annuler  une  ordonnance 
rendue  en  application  du  paragraphe  (1). 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  42,  révisé. 

43  (1)  Si  un  membre  ou  un  ancien  mem- 
bre décède,  disparaît,  quitte  l'Ontario,  est 
radié  du  Barreau  ou  si  ses  droits  et  privilèges 
de  membre  sont  suspendus  et  que  sa  pratique 
est  en  conséquence  négligée  au  détriment  de 
quiconque,  ou  qu'aucune  mesure  n'a  été 
prise  pour  protéger  les  intérêts  de  ses  clients, 
un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  peut,  à  la  suite  de  la  requête  faite 
par  le  Barreau  sans  préavis  à  la  partie 
adverse,  nommer  par  ordonnance  un  fidu- 
ciaire, avec  ou  sans  caution,  chargé  de  pren- 
dre possession  des  biens  en  possession  ou 
sous  la  garde  du  membre  ou  de  l'ancien 
membre,  afin  de  préserver,  poursuivre  ou 
liquider  sa  pratique.  L.R.O.  1980,  chap.  233, 
par.  43  (1),  révisé. 


(2)  Une  personne  nommée  en  application  •''"" 
du  paragraphe  (1)  est  fiduciaire  des  biens 
détenus  en  fiducie  pour  le  membre  ou  l'an- 
cien membre,  et  doit  se  substituer  à  l'admi- 
nistrateur ou  à  l'exécuteur,  au  curateur  ou  à 


Annulation 
des  ordon- 
nances de  gel 


Nomination 
d'un  fidu- 
ciaire 


204 


Chap.  L.8 


LAW  SOCIETY 


Discharge, 
etc.,  of 
order 


Fees,  etc., 
of  trustee 


Appeal  to 
Divisional 
Court 


Certified 
copies  of 
papers 


Failure  to 
pay  costs 


Procedure 
and  record 


Orders 


committee  or  other  representative,  if  any,  of 
such  member  or  former  member.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  43  (2). 

(3)  Any  person  may  apply  to  a  judge  of 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  varying  or  discharging  any  order  made 
under  subsection  (1).  R.S.O.  1980,  c.  233,  s. 
43  (3),  revised. 

(4)  The  judge  may  in  any  order  under  this 
section  make  provision  for  the  remuneration, 
disbursements  and  indemnification  of  the 
trustee  out  of  such  moneys  or  otherwise  as 
the  judge  may  specify.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  43  (4). 

44. — (1)  Any  person  dissatisfied  with  a 
decision  of  Convocation  made  under  section 
30,  32  or  46,  or  any  person  against  whom  an 
order  has  been  made  under  section  34,  35  or 
36,  or  any  person  against  whom  an  order, 
other  than  an  order  of  reprimand  in  commit- 
tee, has  been  made  under  section  38,  or  any 
person  whose  punishment  has  been  ordered 
to  be  increased  under  subsection  39  (3)  may 
appeal  from  the  decision  or  order  to  the 
Divisional  Court  in  accordance  with  the  rules 
of  court  within  fifteen  days  from  the  day 
upon  which  the  person  is  served  with  the 
decision  or  order. 


(2)  Upon  the  request  of  any  person  desir- 
ing to  appeal  and  upon  payment  of  the  cost 
thereof,  the  Secretary  shall  furnish  the  per- 
son with  a  certified  copy  of  all  proceedings, 
evidence,  reports,  orders  and  papers  received 
as  evidence  in  Convocation  and  any  commit- 
tee thereof  in  dealing  with  and  disposing  of 
the  matter  complained  of. 

(3)  If  the  appellant  fails  to  pay  the  cost  of 
the  certified  copy  and  the  cost  of  such  addi- 
tional copies  of  the  evidence  as  may  be  rea- 
sonably required  for  the  purposes  of  the 
appeal  within  fifteen  days  after  written 
demand  from  the  Secretary,  the  appeal  shall 
be  deemed  to  be  abandoned. 

(4)  An  appeal  under  this  section  shall  be 
by  motion,  notice  of  which  shall  be  served 
upon  the  Secretary,  and  the  record  shall  con- 
sist of  a  copy,  certified  by  the  Secretary,  of 
the  proceedings  before  Convocation  or  any 
committee  thereof,  the  evidence  taken,  the 
report  of  Convocation  or  any  committee 
thereof  and  all  decisions,  findings  and  orders 
of  Convocation  or  any  committee  thereof  in 
the  matter. 

(5)  Upon  the  hearing  of  an  appeal  under 
this  section,  the  Divisional  Court  may  make 
such  order  as  the  court  considers  proper  or 
may  refer  the  matter  or  any  part  thereof 
back  to  Convocation  with  such  directions  as 
the  court  considers  proper. 


tout  autre  mandataire,  selon  le  cas,  du  mem- 
bre ou  de  l'ancien  membre.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  par.  43  (2). 

(3)  Quiconque  peut  demander  à  un  juge  ^""'^^^°" 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  nance"^  °" 
de  modifier  ou  d'annuler  une  ordonnance 
rendue    aux    termes    du    paragraphe    (1). 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  par.  43  (3),  révisé. 

(4)  Dans  toute  ordonnance  rendue  aux  ^"""'^".^f 

^    '        ,  ,  •   1        ,       •  ,      du  fiduciaire 

termes  du  present  article,  le  juge  peut  pré- 
voir la  rémunération  du  fiduciaire  et  le  rem- 
boursement de  ses  frais  sur  les  fonds  ou  selon 
les  autres  modalités  qu'il  indique.  L.R.O. 
1980,  chap.  233,  par.  43  (4). 


Appel  à  la 
Cour  division- 


Copie  certi- 
fiée des  docu- 
ments 


44  (1)  Une  personne  insatisfaite  d'une 
décision  rendue  par  le  Conseil  aux  termes  de 
l'article  30,  32  ou  46,  une  personne  visée  par 
une  ordonnance  rendue  aux  termes  de  l'arti- 
cle 34,  35  ou  36,  une  personne  visée  par  une 
ordonnance  autre  qu'une  ordonnance  de 
réprimande  d'un  comité  rendue  aux  termes 
de  l'article  38,  ou  une  personne  dont  la  sanc- 
tion a  été  aggravée  aux  termes  du  paragra- 
phe 39  (3)  peut  interjeter  appel  de  la  déci- 
sion ou  de  l'ordonnance  devant  la  Cour 
divisionnaire,  conformément  aux  règles  de 
pratique,  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
date  à  laquelle  la  décision  ou  l'ordonnance 
lui  est  signifiée. 

(2)  Le  secrétaire  doit  fournir  à  une  per- 
sonne qui  désire  interjeter  appel,  à  sa 
demande  et  sur  paiement  des  droits  affé- 
rents, une  copie  certifiée  de  tous  les  procès- 
verbaux,  éléments  de  preuve,  rapports, 
ordonnances  et  documents  reçus  en  preuve 
par  le  Conseil  et  ses  comités  pour  examiner 
l'affaire  en  question  et  rendre  une  décision. 

(3)  L'appelant  est  réputé  s'être  désisté  s'il 
omet  d'acquitter  les  droits  relatifs  aux  copies 
certifiées  et  aux  copies  supplémentaires  des 
éléments  de  preuve  pouvant  être  raisonnable- 
ment demandés  aux  fins  de  l'appel,  dans  les 
quinze  jours  suivant  une  demande  écrite  à 
cet  effet  présentée  par  le  secrétaire. 

(4)  Un  appel  en  vertu  du  présent  article 
est  interjeté  par  voie  de  motion,  dont  avis 
doit  être  signifié  au  secrétaire;  le  dossier  se 
compose  d'une  copie,  certifiée  par  le  secré- 
taire, des  débats  devant  le  Conseil  ou  ses 
comités,  de  la  preuve  recueillie,  du  rapport 
du  Conseil  ou  de  ses  comités  et  de  toutes  les 
décisions,  conclusions  ou  autres  ordonnances 
du  Conseil  ou  de  ses  comités  à  cet  égard. 


(5)  Après  avoir  entendu  un  appel  interjeté  Ordonnances 
en  vertu  du  présent  article,  la  Cour  division- 
naire peut  rendre  toute  ordonnance  qu'elle 
estime  juste  ou  renvoyer  le  dossier  ou  une 
partie  de  celui-ci  au  Conseil,  en  lui  donnant 
les  directives  qu'elle  estime  justes. 
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(6)  The  Divisional  Court  may  make  such 
order  as  to  the  costs  of  the  appeal  as  the 
court  considers  proper.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  44. 

45. — (1)  When  a  person's  membership  or 
student  membership  is  cancelled,  all  the  per- 
son's rights  and  privileges  as  a  member  or 
student  member,  as  the  case  may  be,  cease, 
or,  when  a  person's  membership  or  student 
membership  is  suspended,  the  member  or 
student  member  shall,  during  the  period  of 
suspension,  possess  no  rights  or  privileges  as 
a  member  or  student  member. 

(2)  Where  an  appeal  under  section  44  is 
pending,  the  decision  or  order  appealed 
against  shall  not  thereby  be  stayed,  but  an 
application  may  be  made  to  a  judge  of  the 
Divisional  Court  for  a  stay  of  the  decision  or 
order  pending  the  disposition  of  the  appeal, 
and  the  judge  may  dispose  of  the  application 
as  the  judge  considers  proper  and  in  so  doing 
he  or  she  may  impose  such  terms  and  condi- 
tions as  he  or  she  considers  appropriate. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  45. 

.  46.  Where  a  person's  membership  or  stu- 
dent membership  is  cancelled,  the  person 
may  apply  to  be  readmitted,  and  Convoca- 
tion, after  due  inquiry  by  a  committee 
thereof,  may  readmit  the  person  as  a  mem- 
ber or  student  member,  as  the  case  may  be. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  46. 

47.  Where  the  rights  and  privileges  of  a 
member  or  student  member  are  suspended 
for  a  definite  or  indefinite  period,  the  mem- 
ber or  student  member  may  apply  at  any 
time  to  have  them  restored,  and  Convoca- 
tion, after  due  inquiry  by  a  committee 
thereof,  may  restore  them.  R.S.O.  1980, 
c.  233,  s.  47,  revised. 

48.  Upon  the  readmission  of  a  person  as 
a  member  or  student  member  or  upon  the 
termination  of  the  suspension  of  the  rights 
and  privileges  of  a  member  or  student  mem- 
ber or  upon  the  reprimand  of  a  member  or 
student  member,  Convocation  or  a  commit- 
tee thereof  may  impose  upon  the  person  such 
terms  and  conditions  as  it  considers  proper. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  48. 

49.  Notice  of  admission  to  membership 
and  of  any  cancellation,  suspension,  resigna- 
tion, readmission  or  other  change  in  a  mem- 
ber's status  in  the  Society  shall  be  given 
forthwith  by  the  Secretary  to  the  local  regis- 
trar of  the  Ontario  Court  (General  Division) 
at  Toronto  who  shall  keep  a  record  thereof. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  49;  1989,  c.  56,  s.  25. 


(6)  La  Cour  divisionnaire  peut  adjuger  les  Dép«"» 
dépens  de  l'appel  selon  ce  qu'elle  estime  jus- 
tes. L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  44. 


45    (1)  Lorsqu'un  membre  ou  un  membre  ^j*',,''""' 
étudiant  est  radié,  tous  ses  droits  et  privilè-  "uîiVsus^n- 
ges  à  ce  titre  s'éteignent;  un  membre  ou  un  «ion 
membre  étudiant  n'a  aucun  droit  ou  privilège 
à  ce  titre  durant  une  période  de  suspension. 


(2)  Un  appel  interjeté  en  vertu  de  l'article  ^""'*  d'appel 
44  ne  suspend  pas  la  décision  ou  l'ordon- 
nance portée  en  appel,  mais  une  requête 
peut  être  présentée  à  un  juge  de  la  Cour 
divisionnaire  afin  qu'il  sursoie  à  l'exécution 
de  la  décision  ou  de  l'ordonnance  jusqu'à  la 
décision  de  l'appel;  le  juge  peut  statuer  sur  la 
requête,  à  des  conditions  qu'il  estime  justes. 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  45. 


46  Un  membre  ou  un  membre  étudiant  Readmission 
qui  a  été  radié  peut  demander  sa  réadmis- 
sion, et  le  Conseil  peut  le  réadmettre  en  qua- 
lité de  membre  ou  membre  étudiant,  selon  le 

cas,  après  enquête  par  un  de  ses  comités. 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  46. 

47  Un  membre  ou  un  membre  étudiant  f^'"  '''""*  '"'" 
dont  les  droits  et  privilèges  ont  été  suspendus  ■*"*'"" 
pour  une  période  déterminée  ou  indétermi- 
née peut  en  demander  le  rétablissement  et  le 

Conseil  peut  le  rétablir  dans  ses  droits  et  pri- 
vilèges de  membre  ou  de  membre  étudiant, 
selon  le  cas,  après  enquête  par  un  de  ses 
comités.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  47, 
révisé. 

48  Le  Conseil  ou  un  de  ses  comités  peut  Conditions 
imposer  les  conditions  qu'il  estime  justes  à 

un  membre  ou  à  un  membre  étudiant  qui  est 
réadmis,  dont  les  droits  et  privilèges  sont 
rétablis  ou  qui  est  réprimandé.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  art.  48. 


49  Le  secrétaire  doit  immédiatement  don-  ^"*,  '"  ,8?'" 
ner  avis  des  nouvelles  admissions  au  Bar-  u  cour  de 
reau,  ainsi  que  de  toute  radiation,  suspen-  l'Ontario 
sion,  démission  ou  de  tout  autre  changement  ^,J^^^" 
de  statut  d'un  membre  du  Barreau,  au  gref- 
fier local  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  à  Toronto,  qui  doit  les  consigner 
dans  un  registre.  L.R.O.  1980,  chap.  233, 
art.  49;  1989,  chap.  56,  art.  25. 
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Prohibitions  and  Offences 

50. — (1)  Except  where  otherwise  pro- 
vided by  law,  no  person,  other  than  a  mem- 
ber whose  rights  and  privileges  are  not  sus- 
pended, shall  act  as  a  barrister  or  solicitor  or 
hold  himself,  herself  or  itself  out  as  or  repre- 
sent himself,  herself  or  itself  to  be  a  barrister 
or  solicitor  or  practise  as  a  barrister  or  solici- 
tor. R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  50  (1). 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000. 

(3)  A  proceeding  shall  not  be  commenced 
in  respect  of  an  offence  under  subsection  (2) 
after  two  years  after  the  date  on  which  the 
offence  was,  or  is  alleged  to  have  been,  com- 
mitted. 1990,  c.  8,  s.  9. 

(4)  Where  a  conviction  has  been  made 
under  subsection  (2),  the  Society  may  apply 
to  a  judge  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)  by  application  for  an  order  enjoin- 
ing the  person  convicted  from  practising  as  a 
barrister  or  solicitor,  and  the  judge  may 
make  the  order  and  it  may  be  enforced  in  the 
same  manner  as  any  other  order  or  judgment 
of  the  court. 


(5)  Any  person  may  apply  to  a  judge  of 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  varying  or  discharging  any  order  made 
under  subsection  (4).  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  50  (3,  4),  revised. 


Interdictions  et  infractions 

50  (1)  Sous  réserve  d'autres  dispositions  Eîterace  lUé- 
législatives,  nul  ne  peut,  à  l'exception  des 
membres  dont  les  droits  et  privilèges  ne  sont 
pas  suspendus,  agir  à  titre  d'avocat,  préten- 
dre être  avocat  ou  exercer  la  profession 
d'avocat.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  par. 
50  (1). 


(2)  Quiconque  enfreint  le  paragraphe  (1) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $. 

(3)  Aucune  instance  relative  à  une  infrac- 
tion prévue  au  paragraphe  (2)  ne  peut  être 
introduite  plus  de  deux  ans  après  la  date  à 
laquelle  l'infraction  a  ou  aurait  été  commise. 
1990,  chap.  8,  art.  9. 

(4)  Lorsqu'une  personne  a  été  reconnue 
coupable  d'une  infraction  prévue  au  paragra- 
phe (2),  le  Barreau  peut  demander  par  voie 
de  requête  à  un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  de  rendre  une  ordon- 
nance interdisant  à  cette  personne  d'exercer 
la  profession  d'avocat;  le  juge  peut  rendre 
l'ordonnance,  qui  peut  être  exécutée  comme 
tout  autre  jugement  ou  toute  autre  ordon- 
nance du  tribunal. 

(5)  Quiconque  peut  demander  à  un  juge 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale) 
de  modifier  ou  d'annuler  une  ordonnance 
rendue  aux  termes  du  paragraphe  (4). 
L.R.O.  1980,  chap.  233,  par.  50  (3)  et  (4), 
révisés. 
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Compensation  FtiND 

51. — (1)  The  Society  shall  continue  to 
maintain  the  Compensation  Fund  and  shall 
continue  to  hold  it  in  trust  for  the  purposes 
of  this  section. 

(2)  The  Compensation  Fund  shall  be  made 
up  of, 

(a)  all  money  paid  by  members  of  the 
Society  under  subsection  (3); 

(b)  all  money  earned  from  the  investment 
of  money  in  the  Fund; 

(c)  all  money  recovered  under  subsection 
(7);  and 

(d)  all  money  contributed  by  any  person. 

(3)  Every  member,  other  than  those  of  a 
class  exempted  by  the  rules,  shall  pay  to  the 
Society,  for  the  Compensation  Fund,  such 
sum  as  is  prescribed  from  time  to  time  by  the 
rules. 

(4)  The  Society  may  insure  with  any 
insurer  licensed  to  carry  on  business  in 
Ontario  for  such  purposes  and  on  such  terms 
as  Convocation  considers  expedient  in  rela- 


FONDS  D'INDEMNISATION 

51  (1)  Le  Barreau  continue  de  détenir  en 
fiducie  le  Fonds  d'indemnisation,  aux  fins  du 
présent  article. 


Fonds  d'in- 
demnisation 


(2)  Le  Fonds  d'indemnisation  est  constitué  Constitution 

j    \      •.       1  j>  ...  <>"  Fonds 

de  toutes  les  sommes  d  argent  : 

a)  versées  par  les  membres  aux  termes  du 
paragraphe  (3); 

b)  représentant  les  revenus  de  placement 
de  l'argent  déposé  dans  le  Fonds; 

c)  recouvrées  aux  termes  du  paragraphe 
(7); 

d)  versées  par  quiconque. 

(3)  À  l'exception  des  membres  qui  en  sont  Ço"sa"on  au 

^   '       ,  ,  -    ■  ■  ,  Fonds  d  m- 

exemptés  par  les  règles,  tous  les  membres  demnisation 
doivent  verser  au  Barreau  la  somme  prescrite 
par  les  règles  pour  le  Fonds  d'indemnisation. 

(4)  Le  Barreau  peut  souscrire  auprès  d'un  Assurances 
assureur  agréé  en  Ontario  une  police  d'assu- 
rance pour  le  Fonds  d'indemnisation  aux  fins 

et  aux  conditions  jugées  acceptables  par  le 
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tion  to  the  Compensation  Fund,  and,  in  such 
event,  the  money  in  the  Fund  may  be  used 
for  the  payment  of  premiums. 

(5)  Convocation  in  its  absolute  discretion 
may  make  grants  from  the  Compensation 
Fund  in  order  to  relieve  or  mitigate  loss  sus- 
tained by  any  person  in  consequence  of  dis- 
honesty on  the  part  of  any  member  in  con- 
nection with  such  member's  law  practice  or 
in  connection  with  any  trust  of  which  the 
member  was  or  is  a  trustee,  although  after 
the  commission  of  the  act  of  dishonesty  the 
member  may  have  died  or  ceased  to  adminis- 
ter the  member's  affairs  or  to  be  a  member. 

(6)  No  grant  shall  be  made  out  of  the 
Compensation  Fund  unless  notice  in  writing 
of  the  loss  is  received  by  the  Secretary  within 
six  months  after  the  loss  came  to  the  knowl- 
edge of  the  person  suffering  the  loss  or 
within  such  further  time,  not  exceeding  eigh- 
teen months,  as  in  any  case  may  be  allowed 
by  Convocation. 

(7)  If  a  grant  is  made  under  this  section, 
the  Society  is  subrogated  to  the  amount  of 
the  grant  to  any  rights  or  remedies  to  which 
the  person  receiving  the  grant  was  entitled 
on  account  of  the  loss  in  respect  of  which  the 
grant  was  made  against  the  dishonest  mem- 
ber or  any  other  person,  or,  in  the  event  of 
the  death  or  insolvency  or  other  disability  of 
the  member  or  other  person,  against  the  per- 
sonal representative  or  other  person  adminis- 
tering the  estate. 

(8)  A  person  to  whom  a  grant  is  made 
under  this  section,  or,  in  the  event  of  death 
or  insolvency  or  other  disability,  the  personal 
representative  or  other  person  administering 
the  estate,  has  no  right  to  receive  anything 
from  the  dishonest  member  or  the  member's 
estate  in  respect  of  the  loss  in  respect  of 
which  the  grant  was  made  until  the  Society 
has  been  reimbursed  the  full  amount  of  the 
grant. 

(9)  Where  a  grant  has  been  made  under 
this  section  and  the  dishonest  member  has 
been  declared  a  bankrupt,  the  Society  is  enti- 
tled to  prove  against  the  bankrupt's  estate 
for  the  full  amount  of  the  claim  of  the  person 
to  whom  the  grant  was  made  and  to  receive 
all  dividends  on  such  amount  until  the  Soci- 
ety has  been  reimbursed  the  full  amount  of 
the  grant. 

(10)  Convocation  may  delegate  any  of  the 
powers  conferred  upon  it  by  this  section  to  a 
committee  of  Convocation  and,  whether  or 
not  Convocation  has  made  any  such  delega- 
tion, it  may  appoint  any  member  as  a  referee 
and  delegate  to  the  member  any  of  the  pow- 
ers conferred  upon  it  by  this  section  that  are 
not  delegated  to  a  committee. 


Conseil;  l'argent  du  Fonds  peut  être  affecté 
au  paiement  des  primes. 

(5)  Le  Conseil  peut,  à  son  entière  discré-  indemnités 
tion,  accorder  une  indemnité  provenant  du 

Fonds  d'indemnisation,  afin  de  dédommager 
partiellement  ou  intégralement  une  personne 
d'un  préjudice  subi  en  raison  de  la  malhon- 
nêteté d'un  membre  dans  l'exercice  de  sa 
profession  ou  à  l'égard  d'un  mandat  de  fidu- 
cie qui  lui  avait  été  confié,  même  si  ce  mem- 
bre est  décédé,  a  cessé  d'administrer  ses 
affaires  ou  a  cessé  d'être  membre  après  l'ac- 
complissement de  cet  acte  malhonnête. 

(6)  Une  indemnité  provenant  du  Fonds  Con<ii»'<"K  de 
d'indemnisation  ne  peut  être  accordée  que  si  tion"""*" 
le  secrétaire  a  reçu  un  avis  écrit  du  préjudice 

dans  les  six  mois  suivant  la  date  à  laquelle  la 
personne  lésée  en  a  pris  connaissance,  ou 
dans  un  délai  d'au  plus  dix-huit  mois,  que  le 
Conseil  peut  autoriser. 

(7)  Si  une  indemnité  est  accordée  aux  ter-  subrogation 
mes  du   présent   article,   le   Barreau   est 
subrogé,  pour  le  montant  de  l'indemnité, 

dans  les  droits  et  recours  du  bénéficiaire  de 
l'indemnité  contre  le  membre  malhonnête  ou 
toute  autre  personne  ou,  dans  les  cas  de 
décès,  d'insolvabilité  ou  d'autre  incapacité, 
contre  le  représentant  successoral  ou  toute 
autre  personne  chargée  d'administrer  les 
biens. 


Droits  limités 
du  bénéfi- 
ciaire 


Rembourse- 
ment sur  les 
biens  failli 


(8)  Le  bénéficiaire  d'une  indemnité  aux 
termes  du  présent  article  ou,  en  cas  de  décès, 
d'insolvabilité  ou  d'autre  incapacité,  le 
représentant  successoral  ou  toute  autre  per- 
sonne chargée  d'administrer  les  biens,  ne 
peut  toucher  aucune  indemnité  du  membre 
malhonnête  ou  de  ses  biens,  relativement  au 
préjudice  ayant  justifié  l'octroi,  jusqu'à  ce 
que  le  Barreau  soit  intégralement  remboursé 
du  montant  de  l'indemnité. 

(9)  Lorsqu'une  indemnité  a  été  accordée 
aux  termes  du  présent  article  et  que  le  mem- 
bre malhonnête  a  été  déclaré  failli,  le  Bar- 
reau a  le  droit  de  réclamer  sur  les  biens  du 
failli  la  somme  totale  due  au  bénéficiaire  de 
l'indemnité  et  de  percevoir  tous  les  dividen- 
des de  cette  somme  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
intégralement  remboursé  du  montant  de  l'in- 
demnité. 

(10)  Le  Conseil  peut  déléguer  les  pouvoirs  Délégation  de 

■    .    ■  r,    K  •  ,        ^      ^-   t      ^    POUVOIR  à  un 

qui  lui  sont  conférés  par  le  présent  article  à  comité,  un 
l'un  de  ses  comités;  indépendamment  d'une  arbitre  ou 
telle  délégation,  il  peut  nommer  un  membre  ""*  *''"'' 
arbitre  et  lui  déléguer  les  pouvoirs  aux  ter- 
mes du  présent  article  qui  ne  sont  pas  délé- 
gués à  un  comité. 
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(11)  Where  Convocation  has  delegated 
any  of  its  powers  under  this  section  to  a  com- 
mittee or  to  a  referee,  the  committee  or  ref- 
eree, as  the  case  may  be,  shall  report  as 
required  to  Convocation  but,  where  there  is 
a  delegation  to  both  a  committee  and  a  ref- 
eree, the  referee  shall  report  as  required  to 
the  committee. 

(12)  There  may  be  paid  out  of  the  Com- 
pensation Fund  the  costs  of  its  administra- 
tion, including  the  costs  of  investigations  and 
hearings  and  all  other  costs,  salaries  and 
expenses  necessarily  incidental  to  the  admin- 
istration of  the  Fund.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  51. 


(11)  Lorsque  le  Conseil  a  délégué  ses  pou- 
voirs à  un  comité  ou  à  un  arbitre  aux  termes 
du  présent  article,  le  comité  ou  l'arbitre, 
selon  le  cas,  doit  faire  rapport  au  Conseil 
conformément  aux  directives  reçues;  si  le 
Conseil  a  délégué  ses  pouvoirs  conjointement 
à  un  comité  et  à  un  arbitre,  ce  dernier  doit 
faire  rapport  au  comité,  conformément  aux 
directives  reçues. 

(12)  Les  frais  d'administration  du  Fonds,  y 
compris  les  frais  d'enquête  et  d'audition, 
ainsi  que  tous  les  autres  frais,  salaires  et 
dépenses  nécessaires  à  l'administration  du 
Fonds,  peuvent  être  prélevés  sur  le  Fonds 
d'indemnisation.  L.R.O.  1980,  chap.  233, 
art.  51. 
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The  Law  Foundation  of  Ontario 

52.  In  this  section  and  in  sections  53  to 
59, 

"board"  means  the  board  of  trustees  of  the 
Foundation;  ("conseil") 

"Foundation"  means  The  Law  Foundation  of 
Ontario  referred  to  in  section  53;  ("Fonda- 
tion") 

"trustee"  means  a  trustee  of  the  board,  ("ad- 
ministrateur") R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  52. 

53. — (1)  The  corporation  known  as  The 
Law  Foundation  of  Ontario  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital  under  the 
name  The  Law  Foundation  of  Ontario  in 
English  and  Fondation  du  droit  de  l'Ontario 
in  French  and  shall  consist  of  the  trustees  for 
the  time  being  of  the  board.  R.S.O.  1980, 
c.  233,  s.  53  (1),  revised. 

(2)  The  Corporations  Act  does  not  apply 
to  the  Foundation.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  53  (2). 

54. — (1)  The  affairs  of  the  Foundation 
shall  be  managed  and  controlled  by  a  board 
of  trustees  consisting  of  five  trustees  of 
whom  two  shall  be  appointed  by  the  Attor- 
ney General  and  three  shall  be  appointed  by 
the  Society. 

(2)  Three  trustees  constitute  a  quorum. 

(3)  Where  there  are  not  more  than  two 
vacancies  in  the  membership  of  the  board, 
the  remaining  trustees  constitute  the  board 
for  all  purposes. 

(4)  The  trustees  shall  serve  without  remu- 
neration, but  each  trustee  is  entitled  to 
receive  his  or  her  actual  disbursements  for 
expenses  incurred  for  any  services  rendered 
by  him  or  her  at  the  direction  of  the  board. 

(5)  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Foundation  shall  be  audited  annually 


La  fondation  du  droit  de  l'ontario 

52  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
au  présent  article  et  aux  articles  53  à  59. 

«administrateur»  Administrateur  siégeant  au 
conseil,  («trustee») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  la 
Fondation,  («board») 

«Fondation»  La  Fondation  du  droit  de 
l'Ontario  visée  à  l'article  53. 
(«Foundation»)  L.R.O.  1980,  chap.  233, 
art.  52. 


Fondation 
maintenue 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  personnes 
morales 

Conseil  d'ad- 
ministration 


53  (1)  La  personne  morale  connue  sous 
le  nom  de  The  Law  Foundation  of  Ontario 
est  maintenue  à  titre  de  personne  morale 
sans  capital-actions  sous  le  nom  de  Fondation 
du  droit  de  l'Ontario  en  français  et  sous  le 
nom  de  The  Law  Foundation  of  Ontario  en 
anglais.  Elle  se  compose  des  administrateurs 
siégeant  actuellement  au  conseil.  L.R.O. 
1980,  chap.  233,  par.  53  (1),  révisé. 

(2)  La  Fondation  n'est  pas  assujettie  à  la 
Loi  sur  les  personnes  morales.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  par.  53  (2). 

54  (1)  Les  affaires  de  la  Fondation  sont 
administrées  et  contrôlées  par  un  conseil 
d'administration  composé  de  cinq  administra- 
teurs, dont  deux  sont  nommés  par  le  procu- 
reur général  et  trois  par  le  Barreau. 


(2)  Trois  administrateurs  constituent  le  0"°™'" 
quorum. 

(3)  Les  administrateurs  restants  consti-  vacances 
tuent  le  conseil  lorsque  deux  postes  du  con- 
seil, au  plus,  sont  vacants. 

(4)  Les    administrateurs    ne    reçoivent  Rémunération 
aucune  rémunération,  mais  ont  droit  au  rem- 
boursement des  frais  engagés  pour  les  servi- 
ces assurés  à  la  demande  du  conseil. 


(5)  La  comptabilité  et  les  transactions  vérification 
financières  de  la  Fondation  sont  vérifiées 
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by  an  auditor  or  auditors  appointed  by  the 
board. 

(6)  The  board  shall  make  a  report  annu- 
ally to  the  Attorney  General  on  the  activities 
of  the  Foundation,  including  the  report  of 
the  auditor  under  subsection  (5),  and  the 
Attorney  General  shall  lay  the  report  before 
the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at 
the  next  session.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  54. 

55. — (1)  The  objects  of  the  Foundation 
are  to  establish  and  maintain  a  fund  to  be 
used  for  any  or  all  of  the  following  purposes: 

1.  Legal  education  and  legal  research. 

2.  Legal  aid. 

3.  The  establishment,  maintenance  and 
operation  of  law  libraries. 

(2)  The  funds  of  the  Foundation  shall  be 
derived  from, 

(a)  money  received  from  members  under 
section  57; 

(b)  gifts,  bequests  and  devises  referred  to 
in  section  56;  and 

(c)  money  resulting  from  the  use,  disposal 
or  investment  of  property  received 
under  clauses  (a)  and  (b). 

(3)  The  board  shall  apply  the  funds  of  the 
Foundation  for  such  of  its  purposes  as  the 
board  considers  appropriate,  but  at  least  75 
per  cent  of  the  net  revenue  received  in  each 
year  under  clause  (2)  (a)  shall  be  paid  to  the 
Legal  Aid  Fund  established  under  the  Legal 
Aid  Act.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  55. 

56. — (1)  In  addition  to  the  powers  and 
privileges  mentioned  in  section  27  of  the 
Interpretation  Act,  the  Foundation  has 
power, 

(a)  to  invest  the  funds  of  the  Foundation 
in  such  classes  of  securities  as  trustees 
are  authorized  to  invest  trust  funds; 


(b)  to  pay  out  of  the  funds  of  the  Founda- 
tion the  costs,  charges  and  expenses 
necessarily  incurred  in  the  administra- 
tion of  the  Foundation  and  in  carrying 
out  its  objects; 

(c)  to  enter  into  agreements  with  any  per- 
son and  pay  and  apply  any  of  its  funds 
for  the  implementation  of  its  objects. 

(2)  The  Foundation  has  power  to  receive 
gifts,  bequests  and  devises  of  property,  real 
or  personal,  and  to  hold,  use  or  dispose  of 
such  property  in  furtherance  of  the  objects  of 


annuellement  par  un  ou  des  vérificateurs 
nommés  par  le  conseil. 

(6)  Le  conseil  présente  au  procureur  R''Pt»'^ 
général  un  rapport  annuel  des  activités  de  la  *"""* 
Fondation,  y  compris  le  rapport  du  vérifica- 
teur prévu  au  paragraphe  (5);  le  procureur 
général  dépose  le  rapport  ensuite  devant 
l'Assemblée  législative,  si  elle  siège,  sinon  il 
le  fait  à  la  session  suivante.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  art.  54. 

55    (1)  Les  objets  de  la  Fondation  sont  °'')«'' 
de  constituer  et  de  maintenir  un  fonds  devant 
être  utilisé  pour  l'un  quelconque  ou  l'ensem- 
ble des  objectifs  suivants  : 

1.  Formation  juridique  et  recherche  juri- 
dique. 

2.  Aide  juridique. 

3.  Constitution,  entretien  et  administra- 
tion de  bibliothèques  de  droit. 

(2)  Les    fonds    de    la    Fondation    pro-  ^f^^ 
viennent  : 


des  fonds 


a)  des  sommes  d'argent  reçues  des  mem- 
bres aux  termes  de  l'article  57; 

b)  des  dons  et  legs  mentionnés  à  l'article 
56; 

c)  des  sommes  d'argent  provenant  de 
l'utilisation,  de  l'aliénation  ou  du  pla- 
cement des  biens  reçus  aux  termes  des 
alinéas  a)  et  b). 

(3)  Le  conseil  doit  utiliser  les  fonds  de  la  Aff«sation 
Fondation  aux  fins  qu'il  estime  justes,  mais 
au  moins  75  pour  cent  du  revenu  net  perçu 
chaque  année  aux  termes  de  l'alinéa  (2)  a) 
doivent  être  versés  au  Fonds  d'aide  juridique 
constitué  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'aide 
juridique.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  55. 

56    (1)  Outre  les  pouvoirs  et  privilèges  ^"p^a^n 
mentionnés     à     l'article     27     de     la     Loi 
d'interprétation,  la  Fondation  peut  : 

a)  placer  les  fonds  de  la  Fondation  dans 
les  catégories  de  valeurs  mobilières 
dans  lesquelles  les  fiduciaires  ont  le 
droit  de  placer  des  fonds  détenus  en 
fiducie; 

b)  prélever  sur  les  fonds  de  la  Fondation 
les  dépenses  et  les  frais  engagés  pour 
l'administration  de  la  Fondation  et  la 
poursuite  de  ses  objets; 

c)  conclure  des  ententes  avec  quiconque, 
et  utiliser  et  affecter  des  sommes  à  la 
réalisation  de  ses  objets. 

(2)  La  Fondation  a  le  pouvoir  d'accepter  ''°"  "  '**' 
des  dons  et  legs  de  biens  meubles  et  immeu- 
bles, et  de  détenir,  d'utiliser  ou  d'aliéner  ces 
biens  dans  la  poursuite  de  ses  objets,  sous 
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Idem 


Powers  of 
the  board 


Trust  funds 
to  bear 
interest 


Interest  in 
trust 


Payment  to 
Foundation 


Immunity 


Exceptions 


Report  by 
Society 


the  Foundation,  subject  to  the  terms  of  any 
trust  affecting  the  same. 

(3)  Any  form  of  words  is  sufficient  to  con- 
stitute a  gift,  bequest  or  devise  to  the  Foun- 
dation so  long  as  the  person  making  the  gift, 
bequest  or  devise  indicates  an  intention  to 
contribute  presently  or  prospectively  to  the 
Foundation. 

(4)  The  board  may  pass  by-laws  not  con- 
trary to  this  Act  to  achieve  the  objects  of  the 
Foundation  and  to  regulate  and  govern  its 
procedure  and  the  conduct  and  administra- 
tion of  the  affairs  of  the  Foundation.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  56. 

57. — (1)  Every  member  who  holds  money 
in  trust  for  or  on  account  of  more  than  one 
client  in  one  fund  shall  hold  the  money  in  an 
account  at  a  bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to 
the  Bank  Act  (Canada),  provincial  savings 
office  or  registered  trust  corporation,  bearing 
interest  at  a  rate  approved  by  the  trustees. 

(2)  The  interest  accruing  on  money  held  in 
an  account  referred  to  in  subsection  (1)  shall 
be  deemed  to  be  held  in  trust  for  the  Foun- 
dation. 

(3)  Every  member  to  whom  subsection  (1) 
applies  shall, 

(a)  file  reports  with  the  Foundation  as  to 
the  interest  referred  to  in  subsection 
(2);  and 

(b)  remit  or  cause  to  be  remitted  to  the 
Foundation  all  interest  money  referred 
to  in  subsection  (2), 

in  the  manner  and  at  the  times  prescribed  by 
the  regulations. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  a  member  is 
not  liable,  whether  as  solicitor  or  as  trustee, 
to  account  to  any  person  as  client  or  as  set- 
tlor or  beneficiary  of  the  trust  other  than  the 
Foundation,  for  interest  on  money  held 
under  subsection  (1). 

(5)  Nothing  in  this  section  shall  be 
deemed  to  affect, 

(a)  any  arrangement  in  writing  between  a 
member  and  the  person  for  whom  the 
member  holds  money  in  trust  as  to  the 
disposition  of  the  interest  accruing 
thereon;  or 

(b)  any  entitlement  by  a  client  to  the 
interest  accruing  on  money  held  in 
trust  in  an  account  separate  from  any 
other  money.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  57. 

58. — (1)  The  Society  shall  in  each  year 
report  to  the  Foundation  the  name  and  office 
or  residence  address  shown  by  the  records  of 


réserve  des  conditions  des  actes  de  fiducie 
concernant  ces  biens. 

(3)  Un  don  ou  un  legs  est  valablement  '''^'" 
fait,  quelle  que  soit  la  formulation  retenue,  si 

le  donataire  indique  son  intention  de  faire, 
immédiatement  ou  à  l'avenir,  une  contribu- 
tion à  la  Fondation. 

(4)  Le  conseil  peut  adopter  des  règlements  Po""»"^  du 
administratifs  conformes  à  la  présente  loi  afin 

de  réaliser  les  objets  de  la  Fondation,  et  de 
régir  sa  procédure  et  l'administration  de  ses 
affaires.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  56. 


57    (1)  Les  membres  qui  détiennent  de  'nt^jêts  sur 

les  lonus  en 

l'argent  dans  un  fonds  en  fiducie  pour  plus  fiducie 
d'un  client  doivent  le  placer  dans  un  compte 
d'une  banque  mentionnée  à  l'annexe  I  ou  II 
de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada),  d'une 
caisse  d'épargne  provinciale  ou  d'une  société 
de  fiducie  inscrite,  portant  intérêt  à  un  taux 
approuvé  par  les  administrateurs. 

(2)  Les  intérêts  sur  les  sommes  détenues  J"'^*^?'*  *" 

tiQucie 

dans  un  compte  visé  au  paragraphe  (1)  sont 
réputés  détenus  en  fiducie  au  nom  de  la  Fon- 
dation. 


Paiement  à  la 
Fondation 


(3)  Les  membres  visés  par  le  paragraphe 
(1)  sont  tenus  : 

a)  de  déposer  des  rapports  à  la  Fondation 
sur  les  intérêts  visés  au  paragraphe 
(2); 

b)  de  remettre  ou  faire  remettre  à  la  Fon- 
dation tous  les  intérêts  visés  au  para- 
graphe (2), 

selon  les  modalités  et  aux  dates  prescrites  par 
les  règlements. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  un  immunité 
membre  agissant  comme  procureur  ou  fidu- 
ciaire n'est  pas  tenu  de  rendre  compte  des 
intérêts  sur  les  sommes  détenues  aux  termes 

du  paragraphe  (1),  à  quiconque  à  thre  de 
client,  de  disposant  ou  de  bénéficiaire  de  la 
fiducie,  sauf  à  la  Fondation. 

(5)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  Exceptions 
modifier  : 

a)  une  entente  écrite  entre  un  membre  et 
une  personne  au  nom  de  laquelle  il 
détient  une  somme  d'argent  en  fiducie, 
au  sujet  des  intérêts  sur  cette  somme; 

b)  le  droit  d'un  client  aux  intérêts  sur  une 
somme  d'argent  détenue  en  fiducie 
dans  un  compte  distinct.  L.R.O.  1980, 
chap.  233,  art.  57. 


58    (1)  Le  Barreau  doit,  chaque  année,  g^P^" ''" 
envoyer  à  la  Fondation  un  rapport  indiquant 
le  nom  ainsi  que  l'adresse  du  bureau  ou  de  la 


SOCIÉTÉ  DU  BARREAU 


chap.  L.8 


211 


Report  by 
member 


Regulations 


Bar  Admis- 
sion Course 


the  Society  of  every  member  who  files  a 
report  with  the  Society  that  shows  the  mem- 
ber holds  money  on  deposit  in  a  trust 
account  for  or  on  account  of  clients. 

(2)  The  Foundation  may  require  a  mem- 
ber whose  name  is  contained  in  a  report  by 
the  Society  under  subsection  (1)  to  file  a 
report  with  the  Foundation  stating  whether 
or  not  the  member  has  received  or  been 
credited  with  interest  on  money  held  in  a 
trust  account  for  or  on  account  of  clients. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  58. 

59.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  board  may 
make  regulations, 

(a)  governing  the  form,  content  and  filing 
of  the  reports  required  under  section 

57; 

(b)  governing  the  time  and  manner  of 
remitting  the  interest  moneys  referred 
to  in  section  57  to  the  Foundation; 

(c)  prescribing  the  form  and  the  time  of 
filing  of  reports  required  under  section 
58.  R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  59. 


Legal  Education;  Degrees 

60. — (1)  The  Society  may  maintain  the 
Bar  Admission  Course  and  programs  of  con- 
tinuing legal  education. 


Law  degrees        (2)  The  Society  may  grant  degrees  in  law. 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  60. 


Indemnity 
for  profes- 
sional 
liability 


Rules 


iNDEMNfTY  FOR  PROFESSIONAL  LIABILITY 

61.  The  Society  may  make  arrangements 
for  its  members  respecting  indemnity  for  pro- 
fessional liability  and  respecting  the  payment 
and  remission  of  premiums  in  connection 
therewith  and  prescribing  levies  to  be  paid  by 
members  or  any  class  thereof  and  exempting 
members  or  any  class  thereof  from  all  or  any 
part  of  any  such  levy.  R.S.O.  1980,  c.  233, 
s.  61. 


Rules 

« 

62. — (1)  Subject  to  section  63,  Convoca- 
tion may  make  rules  relating  to  the  affairs  of 
the  Society  and,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing, 

1.  providing  procedures  for  the  making, 
amendment  and  revocation  of  the 
rules; 

2.  prescribing  the  seal  and  the  coat  of 
arms  of  the  Society; 

3.  providing  for  the  execution  of  docu- 
ments by  the  Society; 


résidence,  figurant  dans  les  registres  du  Bar- 
reau, de  tous  les  membres  qui  lui  déclarent 
détenir  de  l'argent  en  fiducie  pour  des  clients 
ou  en  leur  nom. 

(2)  La  Fondation  peut  ordonner  à  un  R^pi»"  <^ 
membre  dont  le  nom  figure  dans  un  rapport 
produit  par  le  Barreau  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  de  déposer  un  rapport  indiquant 
s'il  a  reçu  des  intérêts,  ou  si  des  intérêts  ont 
été  crédités  sur  des  sommes  d'argent  qu'il 
détient  en  fiducie  pour  des  clients  ou  en  leur 
nom.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  58. 

59  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu-  Règlements 
tenant-gouverneur  en  conseil,  le  conseil  peut 
adopter  des  règlements  : 

a)  régissant  la  forme,  le  contenu  et  le 
dépôt  des  rapports  exigés  aux  termes 
de  l'article  57; 

b)  régissant  les  dates  et  les  modalités  de 
la  remise  à  la  Fondation  des  intérêts 
visés  à  l'article  57; 

c)  prescrivant  la  forme  et  la  date  de 
dépôt  des  rapports  exigés  aux  termes 
de  l'article  58.  L.R.O.  1980,  chap. 
233,  art.  59. 


Formation  juridique;  grades 


Cours  de  for- 
mation pro- 
fessionnelle 


60  (1)  Le  Barreau  peut  pourvoir  à  l'or 
ganisation  du  Cours  de  formation  profession 
nelle  et  de  programmes  de  formation  juridi 
que  permanente. 

(2)  Le  Barreau  peut  conférer  les  diplômes  Diplômes  en 
en  droit.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art.  60. 

ASSURANCE-RESPONSABILrrÉ  PROFESSIONNELLE 

61  Le  Barreau  peut  conclure  au  nom  de  Assurance- 

,  ,         '^  ■     •  «    1,  responsabilité 

ses  membres  des  ententes  relatives  a  1  assu-  profession- 
rance-responsabilité  professionnelle  et  adop-  "«"« 
ter  des  dispositions  prévoyant  le  paiement  et 
la  remise  des  primes,  prescrivant  le  montant 
de  la  cotisation  payable  par  les  membres  ou 
une  catégorie  de  membres,  et  exemptant  par- 
tiellement ou  totalement  des  membres  ou 
une  catégorie  de  membres  du  paiement  de 
cette  cotisation.  L.R.O.  1980,  chap.  233,  art. 
61. 

Règles 

62  (1)  Sous  réserve  de  l'article  63,  le  ^^«■^^ 
Conseil  peut  établir  des  règles  relatives  aux 
affaires  du  Barreau  et  peut  notamment  : 


1.  prévoir  la  procédure  d'établissement, 
de  modification  et  d'abrogation  des 
règles; 

2.  prescrire  le  sceau  et  les  armoiries  du 
Barreau; 

3.  pourvoir  à  la  validation  des  documents 
par  le  Barreau; 
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4.  respecting  the  borrowing  of  money 
and  the  giving  of  security  therefor; 

5.  fixing  the  financial  year  of  the  Society 
and  providing  for  the  audit  of  the 
accounts  and  transactions  of  the  Soci- 
ety; 

6.  providing  for  the  time  and  manner  of 
and  the  methods  and  procedures  for 
the  election  of  benchers; 

7.  providing  procedures  for  the  election 
of  the  Treasurer,  the  filling  of  a 
vacancy  in  the  office  of  Treasurer,  the 
appointment  of  an  acting  Treasurer  to 
act  in  the  Treasurer's  absence  or 
inability  to  act,  and  prescribing  the 
Treasurer's  duties; 


8.  providing  for  the  appointment  of  and 
prescribing  the  duties  of  the  Under 
Treasurer  and  of  the  Secretary,  one  or 
more  deputy  secretaries  and  assistant 
secretaries  and  such  other  officers  as 
are  considered  appropriate; 

9.  respecting  Convocation; 

10.  providing  for  the  establishment,  com- 
position, jurisdiction  and  operation  of 
standing  and  other  committees  and 
delegating  to  any  committee  such  of 
the  powers  and  duties  of  Convocation 
as  may  be  considered  expedient; 

11.  governing  honorary  benchers,  persons 
who  are  benchers  by  virtue  of  their 
office  and  honorary  members,  and 
prescribing  their  rights  and  privileges; 

12.  governing  members,  life  members  and 
student  members,  and  prescribing 
their  rights  and  privileges; 

13.  prescribing  fees  and  levies  for  mem- 
bers and  student  members  or  any  class 
of  either  of  them,  and  providing  for 
the  payment  and  remission  thereof  and 
exempting  any  class  of  either  of  them 
from  all  or  any  part  of  such  fees  or 
levies; 

14.  respecting  the  Compensation  Fund 
and  prescribing  the  amount  of  the  levy 
to  be  paid  to  the  Society  for  the  Fund 
and  exempting  any  class  of  members 
from  all  or  any  part  of  such  levy; 


15.  prescribing  oaths  for  members  and  stu- 
dent members; 

16.  providing  for  the  payment  to  the  Soci- 
ety by  any  member  of  the  cost  of  any 
investigation  or  audit  of  the  member's 


4.  établir  les  modalités  d'emprunt  de 
sommes  d'argent  et  les  modes  de 
garanties; 

5.  établir  l'exercice  du  Barreau  et  prévoir 
la  vérification  des  comptes  et  des  opé- 
rations du  Barreau; 


6.  prévoir  la  date,  le  mode  et  la  procé- 
dure d'élection  des  conseillers; 


7.  prévoir  la  procédure  d'élection  du  tré- 
sorier, la  méthode  permettant  de  com- 
bler une  vacance  au  poste  de  trésorier, 
la  nomination  d'un  trésorier  intéri- 
maire afin  de  remplir  les  fonctions  du 
trésorier  en  cas  d'absence  ou  d'empê- 
chement de  ce  dernier,  et  prescrire  les 
fonctions  du  trésorier; 

8.  prévoir  la  nomination  et  prescrire  les 
fonctions  du  trésorier  adjoint  et  du 
secrétaire,  d'un  ou  plusieurs  secrétai- 
res adjoints  et  aides-secrétaires,  et  des 
autres  administrateurs  dont  la  nomina- 
tion est  estimée  juste; 

9.  établir  des  règles  au  sujet  du  Conseil; 

10.  prévoir  la  constitution,  la  composition, 
les  pouvoirs  et  le  fonctionnement  des 
comités,  permanents  ou  non,  et  délé- 
guer aux  comités  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  Conseil  estimés  justes; 

11.  établir  des  règles  au  sujet  des  conseil- 
lers honoraires  et  d'office,  des  mem- 
bres honoraires,  et  prescrire  leurs 
droits  et  privilèges; 

12.  établir  des  règles  au  sujet  des  mem- 
bres, des  membres  à  vie  et  des  mem- 
bres étudiants,  et  prescrire  leurs  droits 
et  privilèges; 

13.  prescrire  les  droits  et  cotisations  paya- 
bles par  toutes  les  catégories  de  mem- 
bres et  de  membres  étudiants,  et  pré- 
voir le  paiement  et  la  remise  de  ces 
droits  et  cotisations  et  exempter  par- 
tiellement ou  totalement  toute  catégo- 
rie d'entre  eux  de  leur  paiement; 

14.  établir  des  règles  au  sujet  du  Fonds 
■  d'indemnisation  et  prescrire  le  mon- 
tant de  la  cotisation  devant  être  versée 
au  Barreau  relativement  au  Fonds,  et 
exempter  partiellement  ou  totalement 
toute  catégorie  de  membres  du  paie- 
ment de  cette  cotisation; 

15.  prescrire  le  serment  que  doivent  prêter 
les  membres  et  les  membres  étudiants; 

16.  prévoir  le  paiement  au  Barreau,  par 
un  membre,  des  frais  d'une  enquête 
ou  d'une  vérification  de  ses  livres, 
registres,  comptes  et  opérations; 
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books,  records,  accounts  and  transac- 
tions; 

17.  requiring  the  payment  of  interest  on 
any  amount  owed  to  the  Society  by  a 
member,  student  member  or  law  cor- 
poration and  prescribing  the  interest 
rate; 

18.  providing  for  and  governing  meetings 
of  members  or  representatives  of 
members; 

19.  prescribing  procedures  for  the  call  to 
the  bar  of  barristers  and  the  admission 
and  enrolment  of  solicitors; 

20.  defining  and  governing  the  employ- 
ment of  student  members  while  under 
articles; 

21.  providing  and  governing  bursaries, 
scholarships,  medals  and  prizes; 

22.  providing  for  and  governing  extension 
courses,  continuing  legal  education 
and  legal  research; 

23.  governing  degrees  in  law; 

24.  providing  for  and  governing  libraries; 

25.  providing  for  the  occasional  appear- 
ance as  counsel  in  the  courts  of 
Ontario  and  before  provincial  judges, 
with  the  consent  of  the  Treasurer  and 
of  the  court  or  judge,  of  members  of 
the  legal  profession  from  outside 
Ontario; 

26.  providing  for  the  establishment,  main- 
tenance and  administration  of  a  benev- 
olent fund  for  members  and  the 
dependants  of  deceased  members; 

27.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use,  except  the  form  of  summons 
referred  to  in  subsection  33  (10). 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  62  (1);  1982, 
c.  60,  s.  3;  1990,  c.  8,  s.  11  (3). 


Interpréta-  (2)  The  rules  made  under  subsection  (1) 

tion  of  rules       ,  ^,,',  ,         .,    .         ,  ,  , 

shall  be  mterpreted  as  if  they  formed  part  of 
this  Act. 


AvaOabitity 

of  copies  of  •        /   \ 

rules  section  (1),  as  amended  from  time  to  time. 


(3)  A  copy  of  the  rules  made  under  sub- 


(a)  shall  be  filed  in  the  office  of  the  Attor- 
ney General;  and 

(b)  shall  be  available  for  public  inspection 
in  the  office  of  the  Secretary.  R.S.O. 
1980,  c.  233,  s.  62  (2,  3). 


17.  exiger  le  paiement  d'intérêts  sur  tout 
montant  dû  au  Barreau  par  un  mem- 
bre, un  membre  étudiant  ou  une 
société  juridique  professionnelle  et 
prescrire  le  taux  d'intérêt; 

18.  prévoir  la  tenue  et  les  modalités  des 
réunions  des  membres  ou  de  leurs 
représentants; 

19.  prescrire  les  procédures  pour  l'admis- 
sion des  avocats  plaidants  au  barreau, 
et  l'admission  et  l'inscription  des  pro- 
cureurs; 

20.  définir  et  régir  l'emploi  des  membres 
étudiants  durant  leur  stage; 

21 .  établir  des  règles  au  sujet  des  bourses, 
médailles  et  prix; 

22.  étabhr  des  règles  au  sujet  des  cours  de 
perfectionnement  et  de  formation  juri- 
dique permanente,  et  de  la  recherche 
juridique; 

23.  établir  des  règles  au  sujet  des  diplômes 
en  droit; 

24.  établir  des  règles  au  sujet  des  biblio- 
thèques; 

25.  permettre  à  des  membres  d'un  autre 
barreau  d'exercer  occasionnellement 
leur  profession  d'avocat  devant  les  tri- 
bunaux ontariens  et  devant  les  juges 
provinciaux,  avec  l'autorisation  de  ces 
derniers  et  celle  du  trésorier; 

26.  prévoir  la  constitution,  le  maintien  et 
l'administration  d'un  fonds  de  bienfai- 
sance pour  les  membres  et  les  person- 
nes à  charge  des  membres  décédés; 

27.  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi,  à  l'exception 
des  assignations  visées  au  paragraphe 
33  (10).  L.R.O.  1980,  chap.  233,  par. 
62  (1);  1982,  chap.  60,  art.  3;  1990, 
chap.  8,  par.  11  (3). 

(2)  Les  règles  établies  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  doivent  être  interprétées  comme 
si  elles  faisaient  partie  de  la  présente  loi. 

(3)  Un  exemplaire  des  règles  établies  aux  ^''^'^''** 
termes  du  paragraphe  (1)  et  des  modifica- 

lions  qui  y  sont  apportées  : 

a)  doit  être  déposé  au  bureau  du  procu- 
reur général; 

b)  doit  être  mis  à  la  disposition  du  public 
au  bureau  du  secrétaire  aux  fins  de 
consultation.  L.R.O.  1980,  chap.  233, 
par.  62  (2)  et  (3). 
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Regulations 

63.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  Convocation 
may  make  regulations  respecting  any  matter 
that  is  outside  the  scope  of  the  rule-making 
powers  specified  in  section  62  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

1.  respecting  any  matter  ancillary  to  the 
provisions  of  this  Act  with  regard  to 
the  admission,  conduct  and  discipline 
of  members  and  student  members  and 
the  suspension  and  restoration  of  their 
rights  and  privileges,  the  cancellation 
of  memberships  and  student  member- 
ships, the  resignation  of  members,  and 
the  readmission  of  former  members 
and  student  members; 

2.  requiring  and  prescribing  the  books, 
records  and  accounts  to  be  kept  by 
members  and  providing  for  the  exemp- 
tion from  such  requirements  of  any 
class  of  members; 

3.  requiring  and  providing  for  the  exami- 
nation or  audit  of  member's  books, 
records,  accounts  and  transactions  and 
the  filing  with  the  Society  of  reports 
with  respect  thereto; 

4.  authorizing  and  providing  for  the  prep- 
aration, publication  and  distribution  of 
a  code  of  professional  conduct  and 
ethics; 

5.  respecting  the  reporting  and  publica- 
tion of  the  decisions  of  the  courts; 

6.  defining  and  governing  the  employ- 
ment of  barristers  and  solicitors  clerks; 

7.  respecting  legal  education,  including 
the  Bar  Admission  Course; 

8.  providing  for  the  establishment,  opera- 
tion and  dissolution  of  county  and  dis- 
trict law  associations  and  respecting 
grants  and  loans  to  such  associations; 

9.  prescribing  the  form  of  the  summons 
referred  to  in  subsection  33  (10). 
R.S.O.  1980,  c.  233,  s.  63. 

French  Name;  Transitional 

64.  A  reference  in  any  Act,  regulation, 
contract  or  other  document  to  Société  du 
barreau  du  Haut-Canada  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  Barreau  du  Haut-Canada. 

New. 

65.  This  Act  may  be  cited  in  French  as 
Loi  sur  le  Barreau.  New. 


Règlements 

63  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu-  Règlements 
tenant-gouverneur  en  conseil,  le  Conseil  peut 
adopter  des  règlements  portant  sur  toute 
question  excédant  la  portée  des  pouvoirs 
prévus  à  l'article  62  et  peut  notamment  : 


1.  régir  toute  question  accessoire  aux  dis- 
positions de  la  présente  loi  traitant  de 
l'admission,  de  la  conduite  et  de  la  dis- 
cipline des  membres  et  des  membres 
étudiants,  de  la  suspension  et  du  réta- 
blissement de  leurs  droits  et  privilèges, 
de  la  radiation  d'un  membre  ou  d'un 
membre  étudiant,  de  la  démission  des 
membres  et  de  la  réadmission  des 
anciens  membres  et  membres  étu- 
diants; 

2.  prescrire  les  livres,  registres  et  comp- 
tes que  doivent  tenir  les  membres  et 
prévoir  que  des  catégories  de  membres 
peuvent  en  être  exemptées; 

3.  exiger  et  prévoir  l'examen  ou  la  vérifi- 
cation des  livres,  registres,  comptes  et 
transactions  des  membres,  et  le  dépôt 
de  rapports  à  cet  égard  aux  bureaux 
du  Barreau; 

4.  autoriser  et  prévoir  la  préparation,  la 
publication  et  la  distribution  d'un  code 
de  déontologie; 

5.  prévoir  le  compte  rendu  et  la  publica- 
tion des  décisions  judiciaires; 

6.  définir  et  régir  les  attributions  des  sta- 
giaires; 

7.  adopter  des  règlements  au  sujet  de  la 
formation  juridique,  y  compris  le 
Cours  de  formation  professionnelle; 

8.  prévoir  la  constitution,  le  fonctionne- 
ment et  la  dissolution  d'associations 
d'avocats  de  comté  et  de  district,  et 
l'octroi  de  subventions  et  de  prêts  à 
ces  associations; 

9.  prescrire  la  forme  des  assignations 
visées  au  paragraphe  33  (10).  L.R.O. 
1980,  chap.  233,  art.  63. 

Nom  FRANÇAIS;  DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

64  Tout  renvoi  à  la  Société  du  barreau  du  "^«"^o'  3" 
Haut-Canada  dans  une  loi,  un  règlement,  un 
contrat  ou  un  autre  document  est  réputé  un 
renvoi     au     Barreau     du     Haut-Canada. 
Nouveau. 

65  La  présente  loi  peut  être  citée  en  fran-  p'.*a"°n  <^ 
çais  sous  le  titre  de  Loi  sur  le  Barreau. 
Nouveau. 
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PART  II 
AMENDMENTS 

66.  Section  1  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"law  corporation"  means  a  corporation  that 
holds  a  certificate  of  authorization  issued 
or  renewed  under  section  61.2  ("société 
juridique") 

67.  Subsection  33  (1)  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  38"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "38  or  38.1". 

68.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

38.1.  If  a  law  corporation  is  found  guilty 
of  any  of  the  matters  set  out  in  subsection 
61.10  (1)  after  due  investigation  by  a  com- 
mittee of  Convocation,  the  committee  may 
by  order  reprimand  it  or  Convocation  may 
by  order  cancel  its  certificate  of  authorization 
or  may  by  order  suspend  its  certificate  of 
authorization  for  a  period  to  be  named  or 
may  by  order  reprimand  it  or  may  by  order 
make  such  other  disposition  as  it  considers 
proper  in  the  circumstances.  1990,  c.  8,  s.  6. 

69.  Subsection  39  (1)  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  A  member,  student  member  or  law 
corporation  that  has  been  ordered  to  be  rep- 
rimanded by  a  committee  under  section  37, 
38  or  38.1,  as  the  case  may  be,  may  appeal 
the  order  to  Convocation  within  fifteen  days 
from  the  day  the  order  of  the  committee  is 
served  on  the  member,  student  member  or 
law  corporation.  1990,  c.  8,  s.  7. 

70.  Subsection  44  (1)  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "30"  in  the  third  line 
and  substituting  "31";  and 

(b)  by  striking  out  "or  36"  in  the  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "36  or 
38.1". 

71.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

Law  Corporations 

61.1.  A  corporation  that  holds  a  certifi- 
cate of  authorization  may  practise  as  a  barris- 
ter and  solicitor.  1990,  c.  8,  s.  10,  part. 


Certificate  of      61.2.— (1)  The  Secretary  shall  issue  a  cer- 

authonzation      ._  t        ,       ■       ■  , 

titicate  of  authonzation  to,  or  renew  the  cer- 
tificate of  authorization  of,  a  corporation  that 
applies  therefor,  if. 


(a)  it  makes  the  application  in  accordance 
with  the  regulations  and  pays  the  fees 
prescribed  by  the  rules; 


PARTIE  II 
MODinCATIONS 

66  L'article  1  est  modifié  par  adjonction 
de  la  définition  suivante  : 

«société  juridique  professionnelle»  Personne 
morale  qui  détient  un  certificat  d'autorisa- 
tion délivré  ou  renouvelé  aux  termes  de 
l'article  61.2.  («law  corporation») 

67  Le  paragraphe  33  (1)  est  modifié  par 
substitution,  à  «ou  38»  à  la  troisième  ligne,  de 
«38  ou  38.1». 

68  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

38.1  Si  une  société  juridique  profession-  ^j*'** 
nelle  est  recotmue  coupable  d'un  acte  visé  au  profeâ^on- 
paragraphe  61.10  (1)  à  la  suite  d'une  enquête  "elles 
régulière  d'un  comité  du  Conseil,  le  comité 
peut,  par  ordonnance,  la  réprimander,  ou  le 
Conseil  peut,  par  ordonnance,  annuler  son 
certificat  d'autorisation,  le  suspendre  pour 
une  période  à  déterminer,  réprimander  la 
société  ou  adopter  toute  autre  mesure  qu'il 
estime  juste  dans  les  circonstances.   1990, 
chap.  8,  art.  6. 

69  Le  paragraphe  39  (1)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  membre,  le  membre  étudiant  ou  la  ^pp*'  ''«IJ'*"' 
société  juridique  professionnelle  qui  a  été  *  **' 
réprimandé  par  ordonnance  d'un  comité  aux 
termes  de  l'article  37,  38  ou  38.1,  selon  le 
cas,  peut  interjeter  appel  de  l'ordonnance 
devant  le  Conseil  dans  les  quinze  jours  sui- 
vant la  date  à  laquelle  l'ordonnance  du 
comité  lui  est  signifiée.  1990,  chap.  8,  art.  7. 

70  Le  paragraphe  44  (1)  est  modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «30»  à  la  troisième 
ligne,  de  «31»; 

b)  par  substitution,  à  «ou  36»  à  la  cin- 
quième ligne,  de  «36  ou  38.1». 

71  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

Sociétés  juridiques  professionnelles 

61.1  La  société  qui  détient  un  certificat  ^'f  ** 

,,  ^      .  ■       ■      ■  jundiques 

d  autorisation  peut  pratiquer  le  droit  en  qua-  profession- 
lité  d'avocat.  1990,  chap.  8,  art.  10,  en  partie,    "«lies 

autorisées 

61.2  (1)  Lorsque  la  société  en  fait  la  Certificat 
demande,  le  secrétaire  lui  délivre  un  certifi- 
cat d'autorisation  ou  renouvelle  son  certificat 
d'autorisation,  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  elle  présente  sa  demande  conformé- 
ment aux  règlements  et  verse  les  droits 
prescrits  par  les  règles; 
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(b)  it  is  a  subsisting  corporation  incorpo- 
rated under  the  Business  Corporations 
Act; 

(c)  the  individuals  who  will  carry  on  the 
practice  of  law  on  its  behalf  are  mem- 
bers whose  rights  and  privileges  are 
not  suspended; 

(d)  the  legal  and  beneficial  ownership  of 
all  of  its  issued  shares  are  vested  in 
one  or  more  members; 

(e)  all  of  its  directors  are  members  whose 
rights  and  privileges  are  not  sus- 
pended; 

(f)  it  complies  with  such  other  require- 
ments as  are  set  out  in  the  regulations; 
and 

(g)  it  has  satisfied  the  Secretary  that  it 
meets  the  requirements  set  out  in 
clauses  (a)  to  (f). 

(2)  If  the  Secretary  is  not  satisfied  that  a 
requirement  set  out  in  clauses  (1)  (a)  to  (f) 
has  been  met,  the  Secretary  shall  notify  the 
applicant  who  may  meet  the  requirement  or 
appeal  to  Convocation  if  the  applicant 
believes  that  the  requirement  has  been  met. 

(3)  Notice  of  an  appeal  to  Convocation 
under  subsection  (2)  shall  be  filed  with  the 
Secretary  within  fifteen  days  of  the  day  that 
the  Secretary  notifies  the  applicant  that  a 
requirement  has  not  been  met. 

(4)  An  appeal  to  Convocation  under  sub- 
section (2)  shall  be  heard  by  a  committee  of 
Convocation  which  shall  report  its  findings  to 
Convocation. 

(5)  Upon  receipt  of  the  report  of  a  com- 
mittee referred  to  in  subsection  (4),  Convo- 
cation may  by  order  make  such  final  decision 
as  it  considers  proper  in  the  circumstances. 

(6)  Convocation  or  a  committee  of  Convo- 
cation may  continue  the  certificate  of  autho- 
rization of  a  law  corporation  pending  the  dis- 
position of  an  appeal  under  subsection  (2). 

(7)  Convocation  or  a  committee  of  Convo- 
cation may  permit  the  Secretary  to  renew  a 
certificate  of  authorization  of  a  law  corpora- 
tion that  is  contravening  clause  (1)  (d)  if 
Convocation  or  the  committee  is  satisfied 
that  appropriate  steps  are  being  taken  to 
remedy  the  contravention.  1990,  c.  8,  s.  10, 
part. 

61.3.  Sections  36,  40,  41,  42,  43,  57  and 
61  apply  with  necessary  modifications  to  law 
corporations  as  if  a  reference  to  a  member  in 
those  sections  were  a  reference  to  a  law  cor- 
poration and  a  reference  to  membership 
were  a  reference  to  a  certificate  of  authoriza- 
tion. 1990,  c.  8,  s.  10,  part. 


Exigences 
non  satisfaites 


Appels 


b)  elle  est  une  société  existante  constituée 
en  personne  morale  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  par  actions; 

c)  les  particuliers  qui  pratiqueront  le 
droit  pour  le  compte  de  la  société  sont 
des  membres  dont  les  droits  et  privi- 
lèges ne  sont  pas  suspendus; 

d)  la  propriété  en  common  law  et  la  pro- 
priété bénéficiaire  de  toutes  les  actions 
émises  de  la  société  sont  dévolues  à  un 
ou  plusieurs  membres; 

e)  tous  les  administrateurs  de  la  société 
sont  des  membres  dont  les  droits  et 
privilèges  ne  sont  pas  suspendus; 

f)  la  société  se  conforme  aux  autres  exi- 
gences énoncées  dans  les  règlements; 

g)  la  société  a  convaincu  le  secrétaire 
qu'elle  satisfait  à  toutes  les  exigences 
énoncées  aux  alinéas  a)  à  f). 

(2)  S'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  a  été 
satisfait  à  une  des  exigences  énoncées  aux 
alinéas  (1)  a)  à  f),  le  secrétaire  en  avise  l'au- 
teur de  la  demande,  lequel  peut  satisfaire  à 
l'exigence  ou  interjeter  appel  au  Conseil  s'il 
croit  y  avoir  satisfait. 

(3)  L'avis  d'appel  au  Conseil  visé  au  pa  - 
graphe  (2)  est  déposé  auprès  du  secrétaire 
dans  les  quinze  jours  suivant  la  date  à 
laquelle  celui-ci  avise  l'auteur  de  la  demande 
qu'il  n'a  pas  été  satisfait  à  une  exigence. 

(4)  L'appel  au  Conseil  visé  au  paragraphe  Audience 
(2)  est  entendu  par  un  comité  du  Conseil  qui 
présente  ses  conclusions  au  Conseil. 

(5)  Sur  réception  du  rapport  d'un  comité  Decs'»"  défi- 
visé  au  paragraphe  (4),  le  Conseil  peut,  par 

voie  d'ordonnance,  rendre  la  décision  défini- 
tive qu'il  estime  juste  dans  les  circonstances. 

(6)  Le  Conseil  ou  un  comité  du  Conseil  ''^^'" 
peut  maintenir  le  certificat  d'autorisation 
d'une  société  juridique  professionnelle  jus- 
qu'à ce  qu'il  soit  statué  sur  l'appel  visé  au 
paragraphe  (2). 

(7)  Le  Conseil  ou  un  comité  du  Conseil  ''**™ 
peut  permettre  au  secrétaire  de  renouveler  le 
certificat  d'autorisation  d'une  société  juridi- 
que professionnelle  qui  enfreint  l'alinéa  (1) 

d)  si  le  Conseil  ou  le  comité  est  convaincu 
que  des  mesures  appropriées  sont  prises  pour 
remédier  à  l'infraction.  1990,  chap.  8,  art. 
10,  en  partie. 

61.3  Les  articles  36,  40,  41,  42,  43,  57  et  ^J'p"^*^^" 
61  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces-  articL  ' 
saires,  aux  sociétés  juridiques  professionnel- 
les comme  si  la  mention  d'un  membre  dans 
ces  articles  était  une  mention  d'une  société 
juridique  professionnelle  et  que  la  mention 
de  la  qualité  de  membre  était  une  mention 
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Voting  of  61.4. — (1)  No  person  other  than  a  mem- 

ber whose  rights  and  privileges  are  not  sus- 
pended may  exercise  any  voting  rights 
attached  to  shares  of  a  law  corporation. 

(2)  An  agreement  by  a  shareholder  of  a 
law  corporation  that  vests  authority  in  a  per- 
son who  is  not  a  member  to  exercise  voting 
rights  attached  to  shares  of  the  corporation  is 
void.  1990,  c.  8,  s.  10,  part. 


Idem 
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61.5.  Despite  subsection  92  (1)  of  the 
Business  Corporations  Act,  a  shareholder  of 
a  corporation  while  it  is  a  law  corporation  or 
while  it  is  acting  in  contravention  of  section 
50  is  liable  to  persons  to  whom  it  is  providing 
the  services  of  a  barrister  or  solicitor  to  the 
same  extent  and  in  the  same  manner  as  a 
partner  in  a  law  firm  if  there  is  more  than 
one  shareholder  or  in  the  same  manner  as  a 
sole  practitioner  if  there  is  only  one  share- 
holder. 1990,  c.  8,  s.  10,  part. 


61.6.  The  liability  of  an  individual  carry- 
ing on  the  practice  of  a  barrister  and  solicitor 
to  persons  to  whom  the  individual  is  provid- 
ing the  services  of  a  barrister  or  solicitor  is 
not  affected  by  the  fact  that  the  practice  is 
carried  on  as  an  employee  of  a  law  corpora- 
tion. 1990,  c.  8,  s.  10,  part. 

61.7.  For  all  purposes  of  law,  a  client  of  a 
law  corporation  has  the  same  rights  and  pro- 
tections, and  a  law  corporation,  its  directors, 
shareholders  and  employees  owe  the  same 
duties,  with  respect  to  solicitor-client  privi- 
lege as  apply  between  a  client  and  a  member 
or  a  member's  employee.  1990,  c.  8,  s.  10, 
part. 


61.8.  This  Act,  the  rules  and  the  regula- 
tions apply  to  a  member  or  student  member 
despite  any  relationship  that  the  member  or 
student  member  may  have  with  a  law  corpo- 
ration. 1990,  c.  8,  s.  10,  part. 

61.9. — (1)  A  law  corporation  shall  not 
engage  in  any  activities  that  an  unincorpo- 
rated law  firm  is  prohibited  from  engaging 
in. 

(2)  A  law  corporation  may  enter  any  part- 
nership arrangement  for  the  practice  of  law 
that  a  member  may  enter. 

(3)  An  act  of  a  law  corporation,  including 
a  transfer  of  land  to  or  from  the  corporation, 
is  not  invalid  by  reason  only  that  it  contra- 
venes subsection  (1).  1990,  c.  8,  s.  10,  part. 


d'un  certificat  d'autorisation.  1990,  chap.  8, 
art.  10,  en  partie. 

61.4  (1)  Seul  le  membre  dont  les  droits  Droi«  <>«  w»* 
et  privilèges  ne  sont  pas  suspendus  peut  exer- 
cer le  droit  de  vote  rattaché  aux  actions 

d'une  société  juridique  professionnelle. 

(2)  Est  nulle  l'entente  conclue  par  l'action-  '<*"" 
naire  d'une  société  juridique  professionnelle 
qui  confère  à  une  personne  qui  n'est  pas 
membre  l'autorité  d'exercer  le  droit  de  vote 
rattaché  aux  actions  de  la  société.  1990, 
chap.  8,  art.  10,  en  partie. 

61.5  Malgré  le  paragraphe  92  (1)  de  la  R«pon$abi- 
Loi  sur  les  sociétés  par  actions,  l'actionnaire  tîe  des"  "™ 
d'une  société,  pendant  que  celle-ci  est  une  actionnaires 
société  juridique  professionnelle  ou  qu'elle 

agit  contrairement  à  l'article  50,  est  responsa- 
ble à  l'égard  des  personnes  à  qui  la  société 
fournit  des  services  d'avocat  dans  la  même 
mesure  et  de  la  même  façon  qu'un  associé 
dans  un  cabinet  d'avocats  s'il  y  a  plusieurs 
actionnaires  ou  de  la  même  façon  qu'un  avo- 
cat qui  pratique  le  droit  seul  s'il  n'y  a  qu'un 
seul  actionnaire.  1990,  chap.  8,  art.  10,  en 
partie. 

61.6  La  responsabilité  d'un  particulier  qui  .'^"PP"?,*'''' 

,       .     V  / ,   ,, ,         ,  J       hté  de  l'em- 

pratique  le  droit  comme  avocat  a  1  égard  des  pioy^ 

personnes  à  qui  il  fournit  des  services  d'avo- 
cat n'est  pas  touchée  par  le  fait  qu'il  pratique 
le  droit  à  titre  d'employé  d'une  société  juridi- 
que professionnelle.  1990,  chap.  8,  art.  10, 
en  partie. 

61.7  À  toutes  fins  que  de  droit,  le  client 
d'une  société  juridique  professionnelle  pos- 
sède les  mêmes  droits  et  la  même  protection 
en  ce  qui  concerne  le  secret  professionnel  de 
l'avocat  et  la  société  juridique  profession- 
nelle, ses  administrateurs,  ses  actionnaires  et 
ses  employés  ont  les  mêmes  obligations  à  cet 
égard  que  ceux  qui  s'appliquent  entre  un 
client  et  un  membre  ou  l'employé  d'un  mem- 
bre. 1990,  chap.  8,  art.  10,  en  partie. 

61.8  La  présente  loi,  les  règles  et  les 
règlements  s'appliquent  à  un  membre  ou  à 
un  membre  étudiant  malgré  les  rapports  qui 
peuvent  exister  entre  le  membre  ou  le  mem- 
bre étudiant  et  la  société  juridique  profes- 
sionnelle. 1990,  chap.  8,  art.  10,  en  partie. 

61.9  (1)  Une  société  juridique  profes- 
sionnelle ne  doit  se  livrer  à  aucune  activité 
interdite  à  un  cabinet  d'avocats  non  constitué 
en  personne  morale. 

(2)  Une  société  juridique  professionnelle 
peut  faire  partie  de  toute  société  en  nom  col- 
lectif pour  la  pratique  du  droit  dont  un  mem- 
bre peut  faire  partie. 

(3)  Un  acte  d'une  société  juridique  profes- 
sionnelle, y  compris  la  cession  d'un  bien- 
fonds  à  la  société  ou  par  celle-ci,  n'est  pas 
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sionnel de 
l'avocat 
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61.10. — (1)  No  law  corporation  shall, 

(a)  in  the  course  of  practising  as  a  barris- 
ter or  solicitor,  do  anything  that,  if 
done  by  a  member,  would  be  profes- 
sional misconduct  or  conduct  unbe- 
coming a  barrister  and  solicitor; 

(b)  contravene  any  provision  of  this  Act; 

(c)  provide  the  services  of  a  barrister  or 
solicitor  at  any  time  when  it  is  unable 
to  satisfy  the  requirements  referred  to 
in  clauses  61.2(1)  (b)  to  (f); 

(d)  contravene  any  condition  attached  to 
its  certificate  of  authorization;  or 

(e)  permit  shares  to  be  voted  in  contra- 
vention of  section  61.4. 


(2)  A  law  corporation  is  not  contravening 
clause  61.2  (1)  (d)  if  the  shares  of  a  share- 
holder who  has  ceased  to  be  a  member  are 
being  disposed  of  in  accordance  with  the  reg- 
ulations or  if  Convocation  has  permitted  the 
Secretary  to  renew  the  certificate  of  authori- 
zation despite  the  contravention.  1990,  c.  8, 
s.  10,  part. 

61.11.  Clause  213  (2)  (b)  of  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act  does  not  prevent  a 
law  corporation  from  acting  as  trustee  in 
respect  of  services  normally  provided  by 
members.  1990,  c.  8,  s.  10,  part. 

61.12.  A  reference  in  any  other  Act  or 
any  regulation,  rule  or  order  made  under  any 
other  Act  to  a  barrister,  solicitor  or  member 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  a 
law  corporation.  1990,  c.  8,  s.  10,  part. 


72. — (1)  Paragraph  13  of  subsection  62  (1) 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

13.  prescribing  fees  and  levies  for  mem- 
bers, student  members  and  law  corpo- 
rations or  any  class  of  members; 

13.1.  providing  for  the  payment  and  remis- 
sion of  the  fees  and  levies  prescribed 
under  paragraph  13; 

13.2.  exempting  any  class  of  members  from 
paying  all  or  any  part  of  a  fee  or  levy 
prescribed  under  paragraph  13. 

(2)  Paragraph  16  of  subsection  62  (1)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


nul  du  seul  fait  qu'il  enfreint  le  paragraphe 
(1).  1990,  chap.  8,  art.  10,  en  partie. 

61.10  (1)  Une  société  juridique  profes-  interdictions 
sionnelle  ne  doit  pas,  selon  le  cas  : 

a)  lorsqu'elle  pratique  en  tant  qu'avocat, 
faire  quoi  que  ce  soit  qui,  de  la  part 
d'un  membre,  constituerait  un  man- 
quement professionnel  ou  une  con- 
duite indigne  d'un  avocat; 

b)  enfreindre  la  présente  loi; 

c)  fournir  des  services  d'avocat  à  aucun 
moment  lorsqu'elle  n'est  pas  en 
mesure  de  satisfaire  aux  exigences 
visées  aux  alinéas  61.2  (1)  b)  à  f); 

d)  enfreindre  les  conditions  dont  est 
assorti  son  certificat  d'autorisation; 

e)  permettre  l'exercice  du  droit  de  vote 
rattaché  aux  actions  contrairement  à 
l'article  61.4. 

(2)  Une  société  juridique  professionnelle  E'K^pt'o" 
n'enfreint  pas  l'alinéa  61.2  (1)  d)  si  les 
actions  d'un  actionnaire  qui  a  cessé  d'être 
membre  sont  cédées  conformément  aux 
règlements  ou  si  le  Conseil  a  permis  au 
secrétaire  de  renouveler  le  certificat  d'autori- 
sation malgré  l'infraction.  1990,  chap.  8,  art. 
10,  en  partie. 

61.11  L'alinéa  213  (2)  b)  de  la  Loi  sur  les  Fiduciaires 
sociétés  de  prêt  et  de  fiducie  n'empêche  pas 

une  société  juridique  professionnelle  d'agir 
comme  fiduciaire  à  l'égard  de  services  nor- 
malement fournis  par  ses  membres.  1990, 
chap.  8,  art.  10,  en  partie. 

61.12  La  mention  d'un  avocat,  d'un  avo-  Semions  de 
cat  plaidant,  d'un  procureur  ou  d'un  membre 

dans  les  autres  lois  ou  les  autres  règlements 
pris,  règles  établies  ou  ordonnances  rendues 
en  application  d'autres  lois  est  réputée 
inclure  une  mention  d'une  société  juridique 
professionnelle.  1990,  chap.  8,  art.  10,  en 
partie. 

72  (1)  La  disposition  13  du  paragraphe 
62  (1)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

13.  prescrire  les  droits  et  les  cotisations 
payables  par  les  membres,  les  mem- 
bres étudiants  et  les  sociétés  juridiques 
ou  les  catégories  de  membres; 

13.1.  prévoir  le  paiement  et  la  remise  des 
droits  et  des  cotisations  prescrits  à  la 
disposition  13; 

13.2.  exempter  des  catégories  de  membres 
du  paiement  de  la  totalité  ou  d'une 
partie  d'un  droit  ou  d'une  cotisation 
prescrits  à  la  disposition  13. 

(2)  La  disposition  16  du  paragraphe  62  (1) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 
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16.  providing  for  the  payment  to  the  Soci- 
ety by  a  member  or  law  corporation  of 
the  cost  of  any  examination  or  audit  of 
the  books,  records,  accounts  and 
transactions  of  the  member  or  law  cor- 
poration. 

73.  Paragraphs  2  and  3  of  section  63  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  requiring  and  prescribing  the  books, 
records  and  accounts  to  be  kept  by 
members  and  law  corporations  and 
providing  for  exemptions  from  any 
such  requirements  by  any  class  of 
members; 

2.1.  naming  for  the  purposes  of  section  31 
tribunals  that  have  a  judicial  or  quasi- 
judicial  function; 

3.  requiring  and  providing  for  the  exami- 
nation or  audit  of  the  books,  records, 
accounts  and  transactions  of  members 
and  law  corporations  and  providing  for 
the  filing  of  the  reports  of  the  examin- 
ers or  auditors  with  the  Society; 

3.1.  prescribing  requirements  that  a  corpo- 
ration must  satisfy  before  a  certificate 
of  authorization  will  be  issued  or 
renewed,  including, 

i.  requirements  related  to  the  name 
of  the  corporation  and  to  the 
approval  of  the  name, 


ii.  requirements     related     to 
objects  of  the  corporation; 


the 


Conuiwnce- 
menl  of  Part 


3.2.  respecting  the  issue  and  renewal  of 
certificates  of  authorization,  including, 

i.  procedures  to  be  followed  in  rela- 
tion thereto, 

ii.  the  manner  of  proving  the  mat- 
ters referred  to  in  subsection 
61.2(1); 

3.3.  permitting  the  attachment  of  condi- 
tions to  a  certificate  of  authorization 
and  prescribing  the  conditions  which 
may  be  attached; 

3.4.  providing  for  the  periodic  expiry  of 
certificates  of  authorization; 

3.5.  respecting  the  disposition  and  voting 
of  shares  of  a  shareholder  of  a  law  cor- 
poration whose  rights  and  privileges  as 
a  member  are  suspended  or  who  has 
ceased  to  be  a  member. 


74.  This  Part  does  not  come  into  force 
until  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor.  See  1990,  c.  8, 
s.  14. 


16.  prévoir  le  paiement  au  Barreau,  par 
un  membre  ou  une  société  juridique 
professionnelle,  des  frais  d'examen  ou 
de  vérification  des  livres,  registres, 
comptes  et  opérations  du  membre  ou 
de  la  société  juridique. 

73  Les  dispositions  2  et  3  de  l'article  63 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

2.  exiger  et  prescrire  les  livres,  registres 
et  comptes  que  doivent  tenir  les  mem- 
bres et  les  sociétés  juridiques  profes- 
sionnelles et  exempter  des  catégories 
de  membres  de  ces  exigences; 

2. 1 .  nommer,  pour  l'application  de  l'article 
31,  des  tribunaux  qui  ont  une  fonction 
judiciaire  ou  quasi  judiciaire; 

3.  exiger  et  prévoir  l'examen  ou  la  vérifi- 
cation des  livres,  registres,  comptes  et 
opérations  des  membres  et  des  sociétés 
juridiques  professionnelles  et  prévoir 
le  dépôt  des  rapports  des  examinateurs 
ou  des  vérificateurs  auprès  du  Bar- 
reau; 

3.1.  prescrire  les  exigences  auxquelles  une 
société  doit  satisfaire  avant  qu'un  cer- 
tificat d'autorisation  soit  délivré  ou 
renouvelé,  y  compris  : 

i.  les  exigences  relatives  au  nom  de 
la  société  et  à  l'approbation  de 
celui-ci, 

ii.  les  exigences  relatives  aux  objets 
de  la  société; 

3.2.  régir  la  délivrance  et  le  renouvelle- 
ment des  certificats  d'autorisation,  y 
compris  : 

i.  la  marche  à  suivre, 

ii.  la  façon  de  prouver  que  sont  res- 
pectées les  conditions  visées  au 
paragraphe  61.2  (1); 

3.3.  permettre  que  des  conditions  soient 
assorties  à  un  certificat  d'autorisation 
et  prescrire  celles  qui  peuvent  l'être; 

3.4.  prévoir  l'expiration  périodique  des  cer- 
tificats d'autorisation; 

3.5.  régir  toute  question  concernant  la  ces- 
sion des  actions  et  l'exercice  du  droit 
de  vote  rattaché  aux  actions  de  l'ac- 
tionnaire d'une  société  juridique  pro- 
fessionnelle dont  les  droits  et  privilè- 
ges de  membre  sont  suspendus  ou  qui 
n'est  plus  membre. 

74  La  présente  partie  entre  en  vigueur  le  ^'**  ™ 

7     ■•      ..  »  S  vi({ueur  de  la 

jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  présente 
proclamation.  Voir  1990,  chap.  8,  art.  14.  p«rtie 
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Loi  sur  l'aide  juridique 


Definitions  |^    In  this  Act, 


"area"  means  a  part  of  Ontario  designated 
by  the  regulations  as  an  area  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  ("région") 

"area  director"  means  an  area  director 
appointed  under  this  Act;  ("directeur 
régional") 

» 

"assessable  administrative  expenses"  means 
the  total  of  the  expenses  of  the  Law  Soci- 
ety attributable  to  the  administration  of 
this  Act  and  the  regulations  less, 

(a)  all  expenses  relating  to  community 
legal  aid  clinics,  research  facilities  and 
salaried  duty  counsel,  and 

(b)  all  sums  spent  to  support  student  legal 
aid  societies;  ("frais  d'administration 
évaluables") 

"assessment  officer"  means  an  officer  of  the 
Ministry  of  Community  and  Social  Services 
who  is  designated  by  the  Minister  of  Com- 
munity and  Social  Services  as  an  assess- 
ment officer  for  the  purposes  of  this  Act; 
("agent  d'évaluation") 

"barrister  and  solicitor"  means  a  member  of 
the  Law  Society  other  than  an  honorary 
member  or  a  student  member  thereof; 
("avocat") 

"certificate"  means  a  legal  aid  certificate  or  a 
provisional  legal  aid  certificate  issued 
under  this  Act;  ("certificat") 

"Director"  means  the  Director  of  Legal  Aid 
appointed  under  this  Act;  ("directeur") 

"Fund"  means  the  Legal  Aid  Fund  under 
this  Act;  ("Fonds") 

"Law  Society"  means  The  Law  Society  of 
Upper  Canada;  ("Barreau") 

"legal  aid"  means  professional  services  pro- 
vided under  this  Act  and  the  regulations; 
("aide  juridique") 

"person"  means  an  individual;  ("personne") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"student"  means  a  person  enrolled  in  the 
Bar  Admission  Course  or  in  any   law 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D^fi™»»"» 
la  présente  loi. 

«agent  d'évaluation»  Agent  du  ministère  des 
Services  sociaux  et  communautaires  dési- 
gné par  le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires  comme  agent  d'évaluation 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 
(«assessment  officer») 

«aide  juridique»  Services  professionnels  ren- 
dus aux  termes  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  («legal  aid») 

«avocat»  Membre  du  Barreau,  autre  qu'un 
membre  honoraire  ou  un  membre  étudiant 
du  Barreau,  («barrister  and  solicitor») 

«Barreau»  Le  Barreau  du  Haut-Canada. 
(«Law  Society») 

«certificat»  Certificat  d'aide  juridique  ou  cer- 
tificat temporaire  d'aide  juridique  délivré 
aux  termes  de  la  présente  loi.  («cer- 
tificate») 

«directeur»  Le  directeur  de  l'aide  juridique 
nommé  en  vertu  de  la  présente  loi. 
(«Director») 

«directeur  régional»  Directeur  régional 
nommé  en  vertu  de  la  présente  loi.  («area 
director») 

«étudiant»  Persorme  inscrite  au  cours  de  for- 
mation professionnelle  du  barreau  ou  à  un 
cours  de  droit  approuvé  par  le  Barreau, 
(«student») 

«Fonds»  Le  Fonds  d'aide  juridique  constitué 
aux  termes  de  la  présente  loi.  («Fund») 

«frais  d'administration  évaluables»  Total  des 
frais  que  le  Barreau  engage  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  et  des  règlements, 
moins  : 

a)  les  frais  reliés  aux  cliniques  d'aide  juri- 
dique communautaires,  aux  installa- 
tions de  recherche  et  aux  avocats  de 
service  salariés, 

b)  les  sommes  d'argent  dépensées  pour 
soutenir  les  sociétés  étudiantes  d'aide 
juridique,  («assessable  administrative 
expenses») 

«personne»  Personne  physique,  («person») 
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course  approved  by  the  Law  Society; 
("étudiant") 

"student  legal  aid  society"  means  a  student 
legal  aid  society  established  in  accordance 
with  the  regulations;  ("Société  étudiante 
d'aide  juridique") 

"Treasurer"  means  the  Treasurer  of  the  Law 
Society,  ("trésorier")  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  1;  1986,  c.  43,  s.  1. 


Operation  of      2.  Subject  to  the  approval  of  the  Attorney 
^^"  General,  the  Law  Society  is  hereby  empow- 

ered to  establish  and  administer  a  legal  aid 
plan  in  accordance  with  this  Act  and  the  reg- 
ulations. R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  2. 

^mj^r"'      ^' — (^^  Subject  to  the  approval  of  the 
area  direc-      Attorney  General,  the  Law  Society  shall, 

staff  (a)  appoint  a  Director  of  Legal  Aid; 


(b)  appoint  an  area  director  for  each  area; 
and 

(c)  employ  such  other  persons  as  it  con- 
siders necessary. 

(2)  The  Law  Society  shall  provide  such 
office  accommodation,  furniture,  equipment 
and  supplies  as  it  considers  necessary. 
R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  3. 

4. — (1)  The  Law  Society  may  appoint  a 
legal  aid  committee  for  an  area. 

(2)  Each  committee  shall  be  composed  of 
such  number  of  members,  shall  be  organized, 
and  shall  perform  such  functions,  as  the  reg- 
ulations prescribe. 

(3)  The  area  director  shall  act  as  secretary 
of  the  area  committee.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  4. 

5. — (1)  The  Law  Society  shall, 

(a)  establish  and  maintain  a  fund,  to  be 
known  as  the  Legal  Aid  Fund  in 
English  and  as  Fonds  d'aide  juridique 
in  French,  into  which  shall  be  paid  all 
money  appropriated  by  the  Legislature 
for  the  Fund,  all  money  payable  by 
The  Law  Foundation  of  Ontario,  all 
costs  awarded  to  recipients  of  legal 
aid,  and  all  contributions  made  by 
recipients  of  legal  aid  who  are 
required  to  pay  any  part  of  its  cost; 
and 

(b)  keep  such  accounts  and  records  of  the 
transactions  of  the  Fund  as  the  regula- 
tions prescribe. 


Accommoda- 
tion, etc. 


Area  legal 
aid  commit- 
tees 


Composition, 
etc. 


Secretary 


Legal  Aid 
Fund, 
payments  in 


Établissement 
et  administra- 
tion du 
régime 


Nomination 
du  directeur, 
des  directeurs 
régionaux  et 
du  personnel 


«région»  Partie  de  l'Ontario  désignée  dans 
les  règlements  comme  région  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi.  («area») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«Société  étudiante  d'aide  juridique»  Société 
étudiante  d'aide  juridique  établie  confor- 
mément aux  règlements,  («student  legal 
aid  society») 

«trésorier»  Le  trésorier  du  Barreau. 
(«Treasurer»)  L.R.O.  1980,  chap.  234,  art. 
1;  1986,  chap.  43,  art.  1. 

2  Sous  réserve  de  l'approbation  du  procu- 
reur général,  le  Barreau  est  habilité  à  établir 
et  à  administrer  un  régime  d'aide  juridique 
conformément  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments. L.R.O.  19^0,  chap.  234,  art.  2. 

3  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du 
procureur  général,  le  Barreau  : 

a)  nomme  un  directeur  de  l'aide  juridi- 
que; 

b)  nomme  un  directeur  régional  pour 
chaque  région; 

c)  emploie  toute  autre  personne  qu'elle 
juge  nécessaire. 

(2)  Le  Barreau  fournit  les  locaux  pour  Bureaux 
bureaux,  l'ameublement  et  le  matériel  qu'elle 
juge  nécessaires.  L.R.O.  1980,  chap.  234, 
art.  3. 

4  (1)  Le    Barreau    peut    nommer    un  Co™«^s 

•*i  j>    -j     •      -j-  '    •  régionaux 

comité  d  aide  juridique  par  region.  j'aide  juridi- 

que 

(2)  Chaque  comité  se  compose  du  nombre  «^mposmon, 
de  membres  prescrit  par  les  règlements;  il 
s'organise  conformément  aux  règlements  et 

remplit  les  fonctions  qui  y  sont  prescrites. 

(3)  Le  directeur  régional  fait  office  de  Secrétaire 
secrétaire  du  comité  régional.  L.R.O.  1980, 

chap.  234,  art.  4. 

5  (1)  Le  Barreau  :  l^'^T^T ^" 

^   '  Fonds  d  aide 

a)  d'une  part,  constitue  et  maintient  un  i""^"!"^ 
fonds,  appelé  Fonds  d'aide  juridique 

en  français  et  Legal  Aid  Fund  en 
anglais,  qui  reçoit  les  crédits  affectés 
au  Fonds  par  la  Législature,  les  som- 
mes payables  par  la  Fondation  du 
droit  de  l'Ontario,  les  dépens  adjugés 
aux  bénéficiaires  de  l'aide  juridique  et 
les  contributions  des  bénéficiaires  de 
l'aide  juridique  qui  sont  tenus  de 
payer  une  partie  des  coûts  de  l'aide 
juridique; 

b)  d'autre  part,  tient  des  comptes  et  des 
registres  des  opérations  du  Fonds, 
selon  les  modalités  prescrites  par  les 
règlements. 
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(2)  The  Law  Society  shall,  subject  to  the 
regulations,  pay  out  of  the  Fund, 

(a)  its  expenses  attributable  to  the  admin- 
istration of  this  Act  and  the  regula- 
tions, including, 

(i)  the  expenses  of  the  Treasurer 
and  benchers  and  the  expenses 
and  allowances  of  members  of 
committees, 

(ii)  the  cost  of  office  accommodation, 
furniture,  equipment  and  sup- 
plies, 

(iii)  the  salaries  and  expenses  of  the 
Director,  area  directors  and  other 
persons  employed  by  the  Law 
Society  in  the  administration  of 
this  Act,  and 

(iv)  the  employer's  contributions  to 
any  superannuation  or  pension 
plan  that  benefits  the  persons 
employed  by  the  Law  Society  in 
the  administration  of  this  Act  or 
to  which  such  persons  may  con- 
tribute; 

(b)  the  fees  and  proper  out-of-pocket  dis- 
bursements of  barristers  and  solicitors 
for  legal  aid; 

(c)  any  refund  authorized  by  this  Act  of 
any  contribution  to  the  Fund; 

(d)  the  fees  and  proper  out-of-pocket  dis- 
bursements of  duty  counsel;  and 

(e)  audit  fees.  R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  5. 

6.  The  Law  Society  shall,  at  least  once  in 
every  fiscal  year  of  the  Government  of 
Ontario  at  such  time  as  the  Attorney  Gen- 
eral directs,  submit  to  the  Attorney  General 
an  estimate  of  the  sum  required  to  meet  the 
payments  out  of  the  Fund  during  the  next 
succeeding  fiscal  year  of  the  Government  of 
Ontario  after  making  allowance  for  the 
money  that  it  is  estimated  will  be  received 
from  other  sources.  R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  6. 

7. — (1)  The  money  required  for  the  pur- 
poses of  this  Act  shall  be  paid  out  of  money 
appropriated  by  the  Legislature  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(2)  The  money  required  for  the  purposes 
of  this  Act  shall  be  paid  to  the  Law  Society 
by  the  Treasurer  of  Ontario  and  Minister  of 
Economics  from  time  to  time  upon  the  requi- 
sition of  the  Law  Society.  R.S.O.  1980, 
c.  234,  s.  7. 

8.  The  Provincial  Auditor  shall  examine 
and  report  upon  the  accounts  and  financial 
transactions  of  the  Fund.  R.S.O.  1980, 
c.  234,  s.  8. 


(2)  Sous  réserve  des  règlements,  le  Bar-  d*'»"" 
reau  prélève  sur  le  Fonds  : 

a)  les  frais  qu'il  engage  pour  l'application 
de  la  présente  loi  et  des  règlements,  y 
compris  : 

(i)  les  frais  du  trésorier  et  des  con- 
seillers, ainsi  que  les  frais  et 
indemnités  des  membres  des 
comités, 

(ii)  les  coûts  des  locaux  pour 
bureaux,  de  l'ameublement  et  du 
matériel, 

(iii)  les  traitements  et  frais  du  direc- 
teur, des  directeurs  régionaux  et 
des  autres  f>ersonnes  employées 
par  le  Barreau  pour  l'application 
de  la  présente  loi, 

(iv)  les  cotisations  de  l'employeur  à 
un  régime  de  pension  ou  de 
retraite  établi  à  l'avantage  des 
personnes  employées  par  le  Bar- 
reau à  l'application  de  la  présente 
loi,  ou  à  un  régime  auquel  ces 
personnes  contribuent; 

b)  les  honoraires  et  les  débours  justifia- 
bles des  avocats  qui  fournissent  l'aide 
juridique; 

c)  tout  remboursement  de  contributions 
au  Fonds  autorisé  par  la  présente  loi; 

d)  les  honoraires  et  les  débours  justifia- 
bles des  avocats  de  service; 

e)  les  frais  de  vérification  des  comptes. 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  art.  5. 

6  Au  moins  une  fois  durant  chaque  exer-  B"*)»** 
cice  du  gouvernement  de  l'Ontario,  le  Bar- 
reau présente  au  procureur  général,  à  la  date 
désignée  par  ce  dernier,  les  prévisions  du 
revenu  nécessaire  pour  payer  les  débours  du 
Fonds  au  cours  de  l'exercice  subséquent  du 
gouvernement  de  l'Ontario,  en  tenant 
compte  des  sommes  d'argent  qu'elle  prévoit 
percevoir  d'autres  sources.  L.R.O.  1980, 
chap.  234,  art.  6. 

7  (1)  Les  crédits  nécessaires  pour  l'appli-  Crédits 
cation  de  la  présente  loi  sont  prélevés  sur  les 
sommes  affectées  à  cette  fin  par  la  Législa- 
ture. 

(2)  Les  crédits  nécessaires  aux  fins  de  la  ''*'*™*"' '*'? 

,  ,    .  ,  i  .        •         j      crédits  alloués 

présente  loi  sont  payés  par  le  trésorier  de 
l'Ontario  et  ministre  de  l'Économie  au  Bar- 
reau, sur  demande  de  celui-ci.  L.R.O.  1980, 
chap.  234,  art.  7. 

8  Le  vérificateur  provincial  vérifie  les  Vérificateur 
comptes  et  opérations  financières  du  Fonds 

et  présente  un  rapport  à  cet  égard.  L.R.O. 
1980,  chap.  234,  art.  8. 
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9. — (1)  There  shall  be  an  advisory  com- 
mittee on  legal  aid  appointed  by  the  Attor- 
ney General  and  composed  of, 

(a)  two  judges  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division); 

(b)  a  provincial  judge; 

(c)  two  members  of  the  bar  of  Ontario; 

(d)  a  person  holding  a  responsible  position 
in  the  field  of  public  welfare;  and 

(e)  such  other  persons  as  the  Attorney 
General  may  select.  R.S.O.  1980, 
c.  234,  s.  9  (1),  revised. 

(2)  Each  member  of  the  committee  shall 
serve  for  a  term  of  one,  two  or  three  years 
and  may  be  reappointed  on  the  expiry  of  the 
period  for  which  he  or  she  was  appointed. 

(3)  The  committee  shall  report  at  least 
once  in  every  year  to  the  Attorney  General, 

(a)  on  the  operation  of  the  legal  aid  plan; 
and 

(b)  on  the  annual  report  of  the  Law  Soci- 
ety to  the  Attorney  General  men- 
tioned in  section  10.  R.S.O.  1980, 
c.  234,  s.  9  (2,  3). 

10.  The  Law  Society  shall  make  a  report 
annually  to  the  Attorney  General  for  the 
twelve  months  ending  on  the  31st  day  of 
March  of  the  year  in  which  the  report  is 
made  containing, 

(a)  a  statement  of  the  nature  and  amount 
of  legal  aid  given  during  the  year; 

(b)  a  statement  of  the  receipts  and  dis- 
bursements of  the  Fund  during  the 
year; 

(c)  a  copy  of  the  auditor's  report  for  the 

year; 

(d)  general  information  as  to  the  working 
of  this  Act  and  the  regulations;  and 

(e)  such  other  information  as  the  Attorney 
General  requests.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  10. 

11.  The  Attorney  General  shall  submit  the 
reports  mentioned  in  sections  9  and  10  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
then  lay  such  reports  before  the  Assembly  if 
it  is  in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 
R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  11. 

12. — (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act  or  the  regulations,  a  certificate  shall 
be  issued  to  a  person  otherwise  entitled 


9  (1)  Est  constitué  un  comité  consultatif  ^™!^  <=""■ 
d'aide  juridique  composé  des  personnes  sui- 
vantes que  nomme  le  procureur  général  : 

a)  deux  juges  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale); 

b)  un  juge  provincial; 

c)  deux  membres  du  barreau  de  l'Onta- 
rio; 

d)  une  personne  occupant  un  poste  de 
responsabilité  dans  le  domaine  de 
l'aide  sociale; 

e)  une  ou  plusieurs  autres  personnes  que 
peut  choisir  le  procureur  général. 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  9  (1), 
révisé. 

(2)  Les  membres  du  comité  sont  nommés  '^"■^^^  '^" 
pour  un,  deux  ou  trois  ans  et  leur  mandat 

peut  être  renouvelé  au  terme  de  la  période 
pour  laquelle  ils  ont  été  nommés. 

(3)  Le  comité  présente  un  rapport  au  pro-  Rapport 
cureur  général  au  moins  une  fois  par  année 

sur  : 

a)  le  fonctionnement  du  régime  d'aide 
juridique; 

b)  le  rapport  annuel  présenté  au  procu- 
reur général  par  le  Barreau  aux  termes 
de  l'article  10.  L.R.O.  1980,  chap. 
234,  par.  9  (2)  et  (3). 

10  Le  Barreau  présente  chaque  année  au  Rapport 

*  *  annuel 

procureur  général  un  rapport  couvrant  la 
période  de  douze  mois  expirant  le  31  mars  de 
la  même  année,  et  contenant  : 

a)  un  exposé  de  la  nature  et  de  l'étendue 
de  l'aide  juridique  fournie  pendant 
l'année; 

b)  un  état  des  recettes  et  dépenses  du 
Fonds  pendant  l'année; 

c)  une  copie  du  rapport  du  vérificateur 
pour  l'année; 

d)  des  renseignements  généraux  relatifs  à 
l'opération  de  la  présente  loi  et  des 
règlements; 

e)  les  autres  renseignements  que 
demande  le  procureur  général.  L.R.O. 
1980,  chap.  234,  art.  10. 

11  Le  procureur  général  présente  au  lieu-  R^ppoi 

.  .  ■,    1  annuel 

tenant-gouverneur  en  conseil  les  rapports 
mentionnés  aux  articles  9  et  10  et  les  dépose 
ensuite  devant  l'Assemblée;  si  celle-ci  ne 
siège  pas,  il  les  dépose  à  la  session  suivante. 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  art.  11. 

12  (1)  Sauf  disposirion  contraire  de  la  ^^"^  ''"'''^ 
présente  loi  ou  des  règlements,  un  certificat  ^re  accordée' 
est  délivré  à  la  personne  qui  satisfait  aux 
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thereto  in  respect  of  any  proceeding  or  pro- 
posed proceeding, 

(a)  in  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion); 

(b)  where  the  applicant  is  charged  with  an 
indictable  offence  or  where  an  applica- 
tion is  made  for  a  sentence  of  preven- 
tive detention  under  Part  XXI  of  the 
Criminal  Code  (Canada); 

(c)  under  the  Extradition  Act  (Canada)  or 
the  Fugitive  Offenders  Act  (Canada); 
and 

(d)  in  the  Federal  Court  of  Canada. 
R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  12  (1),  revised. 

(2)  For  the  purpose  of  clause  (1)  (b),  an 
offence  that  may  be  tried  on  indictment  or 
on  summary  conviction  shall  be  deemed  to 
be  an  offence  triable  on  summary  conviction 
until  such  time  as  the  prosecution  elects  to 
proceed  on  indictment.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  12  (2). 


13.  Subject  to  the  discretion  of  the  area 


Certificate, 

discretion  of    director,  a  certificate  may  be  issued  to  a  per- 
area  director   son  Otherwise  entitled  thereto, 


(a)  in  any  summary  conviction  proceeding 
under  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada,  if  upon  conviction  there  is 
likelihood  of  imprisonment  or  loss  of 
means  of  earning  a  livelihood; 

(b)  in  any  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act,  if  upon  conviction  there 
is  hkelihood  of  imprisonment  or  loss 
of  means  of  earning  a  livelihood; 


(c)  in  any  proceeding, 

(i)  in  the  Ontario  Court  (Provincial 
Division)  in  respect  of  proceed- 
ings under  statutory  provisions 
set  out  in  the  Schedule  to  Part  III 
of  the  Courts  of  Justice  Act, 


(ii)  in  the  Small  Claims  Court, 

(iii)  before  a  quasi-judicial  or  admin- 
istrative board  or  commission 
otherwise  than  in  an  appeal 
thereto, 

(iv)  in  bankruptcy  subsequent  to  a 
receiving  order  or  an  authorized 
assignment,  or 

(v)  for  contempt  of  court;  or 


autres  conditions  d'admissibilité,  pour  une 
instance  engagée  ou  envisagée  : 

a)  devant  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale); 

b)  lorsque  l'auteur  de  la  demande  est 
inculpé  d'un  acte  criminel  ou  lors- 
qu'une demande  de  condamnation  à  la 
détention  préventive  est  faite  aux  ter- 
mes de  la  partie  XXI  du  Code  criminel 
(Canada); 

c)  en  application  de  la  Loi  sur 
l'extradition  (Canada)  ou  de  la  Loi  sur 
les  criminels  fugitifs  (Canada); 

d)  devant  la  Cour  fédérale  du  Canada. 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  12  (1), 
révisé. 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  b),  interprétation 
une  infraction  qui  peut  être  jugée  par  voie  de 
mise  en  accusation  ou  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité  est  réputée  une  infrac- 
tion jugeable  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité  jusqu'au  moment  où  la  poursuite 
choisit  de  procéder  par  voie  de  mise  en  accu- 
sation. L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  12  (2). 

13  À  la  discrétion  du  directeur  régional,  ^0"^°''  ^is- 

...  .  ,,,-,'  cretionnaire 

un  certificat  peut  être  délivré  a  une  personne  du  directeur 
qui  satisfait  aux  autres  conditions  d'admissi-  régional 
bihté  : 

a)  pour  toute  procédure  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité  aux  termes 
d'une  loi  du  Parlement  du  Canada  si, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  il  y  a 
probabilité  d'emprisonnement  ou  de 
perte  des  moyens  d'existence; 

b)  pour  toute  instance  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales  si, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  il  y  a 
probabilité  d'emprisonnement  ou  de 
perte  des  moyens  d'existence; 

c)  pour  toute  instance  : 

(i)  devant  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale)  à  l'égard 
d'instances  en  vertu  des  disposi- 
tions législatives  énumérées  à 
l'annexe  de  la  partie  III  de  la  Loi 
sur  les  tribunaux  judiciaires, 

(ii)  devant  la  Cour  des  petites  créan- 
ces, 

(iii)  devant  un  tribunal  administratif 
ou  quasi-judiciaire  sauf  en  cas 
d'appel, 

(iv)  en  matière  de  faillite  à  la  suite 
d'une  ordonnance  de  séquestre 
ou  d'une  cession  autorisée, 

(v)  pour  outrage  au  tribunal; 
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Idem 


(d)  for  drawing  documents,  negotiating 
settlements  or  giving  legal  advice 
wherever  the  subject-matter  or  nature 
thereof  is  properly  or  customarily 
within  the  scope  of  the  professional 
duties  of  a  barrister  and  solicitor. 
R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  13,  revised. 

14. — (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
area  legal  aid  committee,  a  certificate  may  be 
issued  to  a  person  otherwise  entitled  thereto, 

(a)  in  an  appeal,  ■ 

(i)  to  the  Supreme  Court  of  Canada, 

(ii)  to  the  Federal  Court  of  Canada, 

(iii)  to  the  Court  of  Appeal  for 
Ontario, 

(iv)  to  the  Divisional  Court, 

(v)  to  a  judge  sitting  in  court, 

(vi)  under  Part  XXIV  of  the  Criminal 
Code  (Canada)  or  the  Provincial 
Offences  Act, 

(vii)  to  the  Assessment  Review  Board 
from  a  municipal  assessment  of  a 
property  that  is  the  residence  of 
the  applicant  and  by  way  of 
appeal  from  the  decision  of  the 
Assessment  Review  Board 
thereon  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  and  by 
way  of  appeal  from  the  decision 
of  such  judge  to  the  Ontario 
Municipal  Board,  or 


(viii)  to  a  quasi-judicial  or  administra- 
tive board  or  commission;  or 

(b)  in  a  proceeding  by  way  of  mandamus, 
quo  warranto,  certiorari,  motion  to 
quash,  habeas  corpus,  or  prohibition; 
and 

(c)  in  any  matter  referred  by  the  area 
director  to  the  area  committee.  R.S.O. 
1980,  c.  234,  s.  14  (1);  1982,  c.  40, 
s.  2,  revised. 

(2)  An  application  for  legal  aid  in  a  pro- 
ceeding under  this  section  shall  be  made  to 
the  area  director  in  the  prescribed  form,  and 
the  area  director  shall  submit  the  application 
and  supporting  material  to  the  area  legal  aid 
committee. 

(3)  The  area  legal  aid  committee  shall 
consider  the  application  and  the  supporting 
material  and  provide  legal  aid  only  if  in  the 


nal  d'aide 
juridique 


d)  pour  la  rédaction  de  documents,  la 
négociation  de  règlements  et  les  con- 
sultations juridiques,  lorsque  le  sujet 
ou  la  nature  du  sujet  relève  normale- 
ment ou  ordinairement  des  fonctions 
professionnelles  d'un  avocat.  L.R.O. 
1980,  chap.  234,  art.  13,  révisé. 

14    (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Certificat, 

comité  régional  d'aide  juridique,  un  certificat  bation^du™ 

peut  être  délivré  à  une  personne  qui  satisfait  comité  régio- 
aux  autres  conditions  d'admissibilité  : 

a)  pour  un  appel  : 

(i)  devant    la    Cour    suprême    du 
Canada, 

(ii)  devant  la  Cour  fédérale  du 
Canada, 

(iii)  devant  la  Cour  d'appel  de  l'Onta- 
rio, 

(iv)  devant  la  Cour  divisionnaire, 

(v)  devant  un  juge  siégeant  au  tribu- 
nal, 

(vi)  aux  termes  de  la  partie  XXIV  du 
Code  criminel  (Canada)  ou  de  la 
Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciales, 

(vii)  devant  la  Commission  de  révision 
de  l'évaluation  foncière  en  appel 
d'une  évaluation  municipale 
d'une  propriété  qui  est  la  rési- 
dence de  l'auteur  de  la  demande, 
en  appel  d'une  décision  de  la 
Commission  de  révision  de  l'éva- 
luation foncière  devant  un  juge 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  et  en  appel  de  la  déci- 
sion de  ce  juge  devant  la  Com- 
mission des  affaires  municipales 
de  l'Ontario, 

(viii)  devant  un  tribunal  administratif 
ou  quasi- judiciaire; 

b)  pour  une  instance  introduite  par  voie 
de  mandamus,  de  quo  warranto,  de 
certiorari,  de  motion  en  cassation, 
d'habeas  corpus  ou  de  prohibition; 

c)  pour  toute  affaire  transmise  au  comité 
régional  par  le  directeur  régional. 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  14  (1); 
1982,  chap.  40,  art.  2,  révisé. 

(2)  Une  demande  d'aide  juridique  pour 
une  instance  aux  termes  du  présent  article  est 
faite,  dans  la  forme  prescrite,  au  directeur 
régional  qui  la  présente,  avec  documents  à 
l'appui,  au  comité  régional  d'aide  juridique. 

(3)  Le  comité  régional  d'aide  juridique  '***™ 
examine  la  demande  et  les  documents  justifi- 
catifs, et  ne  fournit  l'aide  juridique  que  s'il 
juge  la  délivrance  d'un  certificat  justifiée. 
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opinion  of  the  committee  the  issue  of  a  cer- 
tificate is  justified. 

Appeal  (4)  An  appeal  hes  to  the  Director  from  a 

decision  of  the  area  legal  aid  committee  dis- 
missing an  application  under  this  section. 


Later  appii-         (5)  Failure  to  apply  for  legal  aid  in  the 
barred  first  instance  does  not  bar  an  application  for 

legal  aid  under  this  section.  R.S.O.  1980, 

c.  234,  s.  14  (2-5). 


Where  legal 

aid  not  to 

be  given  person, 


15.  A  certificate  shall  not  be  issued  to  a 


Applications 


Reference  to 

assessment 

officer 


Function  of 

assessment 

officer 


(a)  in  proceedings  wholly  or  partly  in 
respect  of  a  defamation; 

(b)  in  relator  actions; 

(c)  in  proceedings  for  the  recovery  of  a 
penalty  where  the  proceedings  may  be 
taken  by  any  person  and  the  penalty  in 
whole  or  in  part  may  be  payable  to  the 
person  instituting  the  proceedings;  or 

(d)  in  proceedings  relating  to  any  election. 
R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  15;  1986,  c.  64, 
s.  26. 

16. — (1)  Every  application  for  legal  aid 
shall  be  made  in  the  prescribed  form 
addressed  to  the  area  director  of  the  area  in 
which  the  applicant  resides  at  the  time  the 
application  is  made  or  in  which  the  occur- 
rence for  which  legal  aid  is  required  took 
place. 

(2)  Except  where  the  legal  aid  for  which 
an  application  is  made  is  estimated  by  the 
area  director  to  whom  the  application  is 
made  to  cost  not  more  than  $60  and  he  or 
she  after  investigation  is  satisfied  that  the 
applicant  can  pay  no  part  thereof,  every 
application  for  legal  aid  shall  be  referred  by 
the  area  director  to  an  assessment  officer  for 
a  report  as  to  whether  the  applicant  can  pay 
no  part,  some  part,  or  the  whole  of  the  cost 
of  the  legal  aid  applied  for. 

(3)  The  assessment  officer  to  whom  an 
application  is  referred  shall  consider  the 
income,  disposable  capital,  indebtedness, 
requirements  of  persons  dependent  on  the 
applicant,  and  such  other  circumstances  as  he 
or  she  considers  to  be  relevant  that  are  dis- 
closed in  the  application  or  that  he  or  she 
ascertains  after  investigation,  and  shall  report 
to  the  area  director  as  to  whether  the  appli- 
cant can  pay  no  part,  some  part  or  the  whole 
of  the  cost  of  the  legal  aid  applied  for  and 
the  sum,  if  any,  the  applicant  is  able  to  con- 
tribute towards  the  cost  thereof. 


Cas  où  l'aide 
juridique  ne 
doit  pas  être 
accordée 


(4)  La  décision  du  comité  régional  d'aide  '^p'*' 
juridique  rejetant  une  demande  présentée 

aux  termes  du  présent  article  peut  faire  l'ob- 
jet d'un  appel  devant  le  directeur. 

(5)  Le  fait  qu'elle  n'ait  pas  présenté  une  De^n'ies 
demande  d'aide  juridique  en  premier  lieu  ^^^^ 
n'empêche  pas  une  personne  de  présenter 

une  demande  aux  termes  du  présent  article. 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  14  (2)  à  (5). 

15  Un  certificat  ne  doit  pas  être  délivré  : 

a)  dans  une  instance  introduite,  en  tota- 
lité ou  en  partie,  en  matière  de  diffa- 
mation; 

b)  dans  des  actions  intentées  pour  donner 
suite  à  la  plainte  d'autrui; 

c)  dans  une  instance  en  recouvrement 
d'une  amende  lorsque  l'instance  peut 
être  introduite  par  toute  personne  et 
que  l'amende  peut  être  payée,  en  tota- 
lité ou  en  partie,  à  la  personne  intro- 
duisant l'instance; 

d)  dans  une  instance  en  matière  d'élec- 
tions. L.R.O.  1980,  chap.  234,  art.  15; 
1986,  chap.  64,  art.  26. 

16  (1)  La  demande  d'aide  juridique  est  Den^nde 
faite,  dans  la  forme  prescrite,  au  directeur 
régional  de  la  région  dans  laquelle  réside 
l'auteur  de  la  demande  au  moment  où  il  la 

fait,  ou  dans  laquelle  l'affaire  faisant  l'objet 
de  la  demande  d'aide  juridique  a  pris  nais- 
sance. 

(2)  La  demande  d'aide  juridique  est  ren-  '*'"™',,*  "" 
voyée  par  le  directeur  régional  à  un  agent  Son  "'^ 
d'évaluation,  qui  détermine  si  l'auteur  de  la 
demande  ne  peut  aucunement  payer  les  frais 
de  l'aide  juridique  demandée,  ou  peut  en 
payer  une  partie  ou  la  totalité,  sauf  si  le 
directeur  régional  à  qui  la  demande  d'aide 
juridique  a  été  présentée  estime  que  les  coûts 
ne  dépasseront  pas  60  $  et  s'il  est  convaincu, 
après  enquête,  que  l'auteur  de  la  demande 
ne  peut  aucunement  payer  les  frais  de  l'aide 
juridique  demandée. 


(3)  L'agent  d'évaluation  à  qui 
demande  est  renvoyée  examine  le  revenu,  le 
capital  disponible,  l'endettement,  les  besoins 
des  personnes  à  la  charge  de  l'auteur  de  la 
demande  et  tout  autre  élément  contenu  dans 
la  demande  qu'il  juge  pertinent,  ou  qu'il 
détermine  après  enquête.  Il  indique,  dans 
son  rapport  au  directeur  régional,  si  l'auteur 
de  la  demande  ne  peut  aucunement  payer  les 
frais  de  l'aide  juridique  demandée,  ou  peut 
en  payer  une  partie  ou  la  totalité  et  il  indi- 
que, le  cas  échéant,  le  montant  que  l'auteur 
de  la  demande  peut  verser. 
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(4)  Every  assessment  officer  is  in  the  per- 
formance of  his  or  her  duties  under  this  Act 
a  commissioner  for  taking  affidavits  within 
the  meaning  of  the  Commissioners  for  taking 
Affidavits  Act. 

(5)  Subject  to  subsections  (2)  and  (6)  and 
whether  or  not  a  provisional  certificate  has 
been  issued,  the  area  director  may  issue  a 
certificate  only  when  he  or  she  has  received 
the  report  of  the  assessment  officer  and  only 
where  in  the  opinion  of  the  area  director  the 
issue  of  a  certificate  is  justified. 

(6)  Where  in  the  opinion  of  the  area 
director  the  circumstances  of  an  application 
require  the  issue  of  a  certificate  immediately, 
he  or  she  may  issue  a  provisional  certificate 
without  having  first  received  the  report  of 
the  assessment  officer. 

(7)  An  area  director  in  issuing  a  certificate 
or  provisional  certificate  may  impose  such 
terms  and  conditions  as  he  or  she  deems 
proper. 

(8)  An  area  director  may  at  any  time  can- 
cel any  certificate  or  provisional  certificate  he 
or  she  has  issued. 

(9)  An  application  for  legal  aid  by  a  per- 
son not  ordinarily  resident  in  Ontario  shall 
be  disposed  of  by  the  Director. 

(10)  An  appeal  lies  to  the  area  committee 
from  the  refusal  of  the  area  director  to  issue 
a  certificate  or  from  a  cancellation  of  a  certif- 
icate and  a  further  appeal  lies  to  the  Director 
at  the  instance  of  the  area  director  from  the 
decision  of  the  area  committee  allowing  an 
appeal  under  this  subsection. 

(11)  The  Director  may  issue  a  certificate 
to  an  appellant  or  respondent  in  a  criminal 
appeal  where  the  Supreme  Court  of  Canada 
or  the  Court  of  Appeal  for  Ontario  is  of  the 
opinion  that  it  is  desirable  in  the  interests  of 
justice  that  the  appellant  or  respondent 
should  be  represented  and  has  requested  that 
counsel  be  appointed  and  the  Director  is  sat- 
isfied that  the  appellant  or  respondent  has 
not  sufficient  means  to  employ  counsel. 
R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  16. 

17. — (1)  The  sum  that  a  person  is  able  to 
contribute  towards  the  cost  of  legal  aid  given 
to  the  person  as  set  out  in  his  or  her  certifi- 
cate shall  be  paid  by  the  person  and  is  a  debt 
owing  to  the  Law  Society  and  may  be  recov- 
ered in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

(2)  Where  a  person  who  has  been  given 
legal  aid  in  any  matter  recovers  any  sum  in 
respect  of  such  matter  under  a  judgment, 
order,  settlement  or  otherwise,  the  costs  pay- 
able under  this  Act  and  the  regulations  are  a 


(4)  L'agent  d'évaluation  est,  dans  I'exer-  Serments 
cice  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la  présente 

loi,  un  commissaire  aux  affidavits  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  commissaires  aux  affidavits. 

(5)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et  ^°^*'"**  j' 
(6),  et  qu'il  y  ait  eu  ou  non  délivrance  d'un  certificat 
certificat  temporaire,  le  directeur  régional  ne 

peut  délivrer  un  certificat  qu'après  avoir  reçu 
le  rapport  de  l'agent  d'évaluation  et  jugé  la 
délivrance  du  certificat  justifiée. 


(6)  Lorsque  le  directeur  régional  est  d'avis  Ceiificat 

^    ,  .  ^  °       ,       .  .       temporaire 

que  les  circonstances  entourant  la  demande  dans  les  cas 
justifient  la  délivrance  immédiate  d'un  certifi-  d'exception 
cat,  il  peut  délivrer  un  certificat  temporaire 
sans  avoir  reçu  au  préalable  le  rapport  de 
l'agent  d'évaluation. 

(7)  Le  directeur  régional  qui  délivre  un  Cond"'ons 
certificat  ou  un  certificat  temporaire  peut 
imposer  les  conditions  qu'il  juge  appropriées. 


(8)  Un  directeur  régional  peut  révoquer 
un  certificat  ou  un  certificat  temporaire  qu'il 
a  délivré. 

(9)  Le  directeur  statue  sur  les  demandes 
d'aide  juridique  présentées  par  les  personnes 
n'ayant  pas  leur  résidence  ordinaire  en  Onta- 
rio. 

(10)  Il  peut  être  interjeté  appel  devant  le 
comité  régional  du  refus  du  directeur  régio- 
nal de  délivrer  un  certificat  ou  de  la  révoca- 
tion d'un  certificat.  Le  directeur  régional 
peut  interjeter  appel  devant  le  directeur  de  la 
décision  du  comité  régional  accueillant  un 
appel  interjeté  aux  termes  du  présent  para- 
graphe. 

(11)  Le  directeur  peut  délivrer  un  certifi- 
cat à  un  appelant  ou  à  un  intimé  relativement 
à  un  appel  en  matière  pénale  lorsque  la  Cour 
suprême  du  Canada  ou  la  Cour  d'appel  de 
l'Ontario  est  d'avis  que,  dans  l'intérêt  de  la 
justice,  l'appelant  ou  l'intimé  devrait  être 
représenté  et  a  demandé  qu'un  avocat-conseil 
lui  soit  nommé,  et  que  le  directeur  est  con- 
vaincu que  l'appelant  ou  l'intimé  n'a  pas  les 
moyens  suffisants  pour  retenir  les  services 
d'un  avocat-conseil.  L.R.O.  1980,  chap.  234, 
art.  16. 

17  (1)  Une  personne  acquitte  sa  contri- 
bution au  paiement  des  coûts  de  l'aide  juridi- 
que qui  lui  est  accordée,  selon  les  modalités 
mentionnées  sur  son  certificat;  cette  somme 
constitue  une  créance  du  Barreau  et  peut 
être  recouvrée  devant  un  tribunal  compétent. 

(2)  Lorsqu'un  bénéficiaire  de  l'aide  juridi- 
que pour  une  affaire  recouvre  une  somme 
d'argent  relative  à  cette  affaire  en  exécution 
d'un  jugement,  d'une  ordonnance,  d'une 
transaction  ou  autrement,  les  coûts  payables 
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charge  against  the  sum  so  recovered  and 
shall  be  deducted  therefrom  and  paid  into 
the  Fund. 


(3)  Where  a  person  who  has  been  given 
legal  aid  in  any  matter  recovers  property 
other  than  money,  the  Law  Society  has  a 
charge  against  the  property  so  recovered  for 
the  costs  payable  under  this  Act  and  the  reg- 
ulations and  may  enforce  such  charge. 

(4)  A  person  who  has  been  given  legal  aid 
in  any  matter  shall  be  refunded  any  money 
received  or  recovered  by  the  Fund  for  costs 
in  excess  of  such  costs.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  17. 

18. — (1)  Where  a  person  who  owns  or  has 
any  interest  in  any  land  in  Ontario  has 
agreed  to  contribute  towards  the  cost  of  legal 
aid  given  to  the  person  as  set  out  in  his  or 
her  certificate,  the  area  director  who  issued 
the  certificate  may  deliver  or  transmit  a  cer- 
tificate of  lien  in  duplicate  in  the  form  pre- 
scribed by  the  regulations  to  the  sheriff  for 
the  area  in  which  the  land  mentioned  therein 
is  situate  and,  if  the  area  director  does  so,  he 
or  she  shall  also  deliver  or  transmit  a  copy 
thereof  to  the  Director.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  18  (1),  revised. 

(2)  Upon  receipt  of  a  certificate  of  lien 
under  subsection  (1),  the  sheriff  shall,  with- 
out fee,  endorse  thereon  the  day  of  the  year, 
the  month,  the  hour  and  the  minute  of  its 
receipt  and  shall  enter  in  an  alphabetically- 
arranged  index  book  kept  for  the  purpose 
the  name  of  the  contributor  shown  on  the 
certificate. 

(3)  As  soon  as  the  endorsement  and  entry 
have  been  made  under  subsection  (2)  and  the 
land  mentioned  in  the  certificate  is  in  the 
registry  system,  the  Law  Society  on  behalf  of 
the  Fund  has  a  lien  against  the  contributor's 
land  mentioned  in  the  certificate  for  an 
amount  equal  to  the  amount  that  he  or  she 
agreed  to  contribute  towards  the  cost  of  the 
legal  aid  as  shown  in  the  certificate,  to  the 
extent  that  such  amount  remains  unpaid  from 
time  to  time. 

(4)  As  soon  as  the  endorsement  and  entry 
have  been  made  under  subsection  (2)  and  the 
land  mentioned  in  the  certificate  is  in  the 
land  titles  system,  the  sheriff  shall  deliver  or 
transmit  to  the  proper  land  registrar  a  copy 
of  the  certificate,  and  the  land  registrar, 
upon  receipt  of  the  copy  of  the  certificate, 
shall,  without  fee,  endorse  thereon  the  day 
of  the  year,  the  month,  the  hour  and  the 
minute  of  its  receipt  and  shall  enter  in  an 
alphabetically-arranged  index  book  kept  for 


aux  termes  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments constituent  une  sûreté  grevant  la 
somme  ainsi  recouvrée,  en  sont  déduits  et 
versés  au  Fonds. 

(3)  Les  biens,  autres  qu'une  somme  d'ar-  ^^reté  gre- 
gent,  qu'un  bénéficiaire  de  l'aide  juridique  reœuvrts 
recouvre  dans  une  affaire  sont  grevés  d'une 

sûreté  en  faveur  du  Barreau  pour  les  coûts 
payables  en  vertu  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  et  cette  dernière  peut  en  deman- 
der l'exécution. 

(4)  Un  bénéficiaire  de  l'aide  juridique  Rembourse- 
pour  une  affaire  est  remboursé  de  tout  mon-  '™"' 
tant  reçu  ou  perçu  par  le  Fonds,  qui  excède 

les  coûts.  L.R.O.  1980,  chap.  234,  art.  17. 


18    (1)  Si  une  personne  qui  est  proprié-  Transmission 
taire  d'un  bien-fonds  en  Ontario  ou  qui  y  de"prwnèg^' 
détient  un  droit  accepte  de  contribuer  aux  au  shérif 
coûts  de  l'aide  juridique  qui  lui  est  accordée 
selon  les  modalités  mentionnées  sur  son  cer- 
tificat, le  directeur  régional  responsable  de  la 
délivrance  du  certificat  peut  envoyer  ou 
transmettre  au  shérif  de  la  localité  où  se 
trouve  le  bien-fonds,  un  certificat  de  privi- 
lège en  double  exemplaire  et  en  la  forme 
prescrite  par  les  règlements;  en  ce  cas,  il  en 
envoie  ou  en  transmet  également  une  copie 
au  directeur.  L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  18 
(1),  révisé. 

(2)  Sur  réception  du  certificat  de  privilège  inscription 
conformément  au  paragraphe  (1),  le  shérif  y  t^re  '  '  ^' 
inscrit  sans  frais  le  jour  de  l'année,  le  mois, 
l'heure  et  la  minute  de  sa  réception  et  trans- 
crit par  ordre  alphabétique,  dans  le  réper- 
toire approprié,  le  nom  de  la  personne  men- 
tionnée dans  le  certificat. 


(3)  Dès  que  l'inscription  et  la  transcription 
ont  été  faites  conformément  au  paragraphe 
(2)  et  que  le  bien-fonds  mentionné  dans  le 
certificat  relève  du  régime  d'enregistrement 
des  actes,  le  bien-fonds  de  la  personne  men- 
tionné dans  le  certificat  est  grevé  d'un  privi- 
lège en  faveur  du  Barreau,  au  nom  du 
Fonds,  équivalant  au  montant  que  la  per- 
sonne a  accepté  de  payer  pour  les  coûts  de 
l'aide  juridique  selon  les  modalités  mention- 
nées dans  le  certificat,  dans  la  mesure  du 
montant  impayé. 

(4)  Dès  que  l'inscription  et  la  transcription 
ont  été  faites  conformément  au  paragraphe 
(2)  et  que  le  bien-fonds  mentionné  dans  le 
certificat  relève  du  régime  d'enregistrement 
des  droits  immobiliers,  le  shérif  envoie  ou 
transmet  une  copie  du  certificat  au  registra- 
teur  compétent  qui,  sur  réception,  y  inscrit 
sans  frais  le  jour  de  l'année,  le  mois,  l'heure 
et  la  minute  de  sa  réception  et  transcrit  par 
ordre  alphabétique,  dans  le  répertoire  appro- 
prié, le  nom  de  la  personne  mentionnée  dans 
le  certificat. 
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the  purpose  the  name  of  the  contributor 
shown  on  the  certificate. 

(5)  As  soon  as  the  endorsement  and  entry 
have  been  made  under  subsection  (4),  the 
Law  Society  on  behalf  of  the  Fund  has  a  Hen 
against  the  contributor's  land  mentioned  in 
the  certificate  for  an  amount  equal  to  the 
amount  that  the  contributor  agreed  to  con- 
tribute towards  the  cost  of  the  legal  aid  given 
to  him  or  her  as  shown  in  the  certificate,  to 
the  extent  that  such  amount  remains  unpaid 
from  time  to  time. 

(6)  Where  a  certificate  respecting  execu- 
tion against  land  is  required  from  a  sheriff  or 
land  registrar,  the  sheriff  shall,  without  addi- 
tional fee,  include  in  the  execution  certificate 
a  statement  as  to  whether  there  is  a  name 
shown  in  the  index  book  mentioned  in  sub- 
section (2)  or  (4),  as  the  case  may  be,  that  is 
the  same  as  the  name  shown  on  the  certifi- 
cate. 

(7)  As  soon  as  a  contributor  has  dis- 
charged his  or  her  obligation  to  contribute 
towards  the  cost  of  the  legal  aid  given  to  him 
or  her,  the  Hen  mentioned  in  this  section  is 
discharged,  and  the  Director  shall  deliver  or 
transmit  a  certificate  of  discharge  in  duplicate 
in  the  form  prescribed  by  the  regulations  to 
the  sheriff  to  whom  the  certificate  of  Hen  was 
delivered  or  transmitted. 

(8)  Upon  receipt  of  a  certificate  of  dis- 
charge, the  sheriff  shall  attach  the  certificate 
of  discharge  to  the  proper  certificate  of  lien 
and  strike  the  name  of  the  contributor  from 
the  index  book  kept  pursuant  to  subsection 
(2). 

(9)  Where  the  land  mentioned  in  a  certifi- 
cate of  discharge  is  under  the  land  titles  sys- 
tem, the  sheriff,  upon  receipt  of  a  certificate 
of  discharge,  shall  deliver  or  transmit  to  the 
proper  land  registrar  a  copy  of  the  certificate 
of  discharge  and,  upon  receipt  of  the  copy  of 
the  certificate  of  discharge,  the  land  registrar 
shall  attach  the  copy  of  the  certificate  of  dis- 
charge to  the  proper  certificate  of  lien  and 
strike  the  name  of  the  contributor  from  the 
index  book  kept  pursuant  to  subsection  (4). 
R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  18  (2-9). 

19.  The  costs  awarded  in  any  order  here- 
tofore or  hereafter  made  in  favour  of  a  per- 
son to  whom  legal  aid  has  been  given  are 
recoverable  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  though  awarded  to  a  person 
to  whom  legal  aid  has  not  been  given  despite 
the  fact  that  no  amount  has  been  paid  or  is 
or  will  be  payable  for  costs  by  such  legally- 
aided  person  in  whose  favour  the  order  is 
made  or  that  costs  so  ordered  are  in  excess 
of  the  total  amount  paid  or  payable  for  costs 
by  such  legally-aided  person,  and  all  costs 
paid  or  payable  to  such  legally-aided  person 
pursuant  to  any  such  order  are  the  property 
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(5)  Dès  que  l'inscription  et  la  transcription 
ont  été  faites  conformément  au  paragraphe 
(4),  le  bien-fonds  de  la  personne  mentionné 
dans  le  certificat  est  grevé  d'un  privilège  en 
faveur  du  Barreau,  au  nom  du  Fonds,  équi- 
valant au  montant  que  la  personne  a  accepté 
de  payer  pour  les  coûts  de  l'aide  juridique 
qui  lui  a  été  accordée  selon  les  modalités 
mentionnées  dans  le  certificat,  dans  la 
mesure  du  montant  impayé. 

(6)  Lorsqu'un  certificat  d'exécution  sur  un 
bien-fonds  est  requis  d'un  shérif  ou  d'un 
registrateur,  celui-ci  indique,  sans  frais  addi- 
tionnels, sur  le  certificat  d'exécution  si  le 
nom  apparaissant  sur  le  répertoire  visé  au 
paragraphe  (2)  ou  (4),  selon  le  cas,  est  le 
même  que  celui  apparaissant  sur  le  certificat. 


(7)  Dès  qu'une  personne  a  remboursé  le 
montant  qu'elle  s'était  engagée  à  payer  pour 
les  coûts  de  l'aide  juridique  qui  lui  a  été 
accordée,  le  privilège  mentionné  dans  le 
présent  article  s'éteint,  et  le  directeur  envoie 
ou  transmet  au  shérif  qui  avait  reçu  le  certifi- 
cat de  privilège,  un  certificat  de  mainlevée  en 
double  exemplaire  et  en  la  forme  prescrite 
par  les  règlements. 

(8)  Sur  réception  d'un  certificat  de  mainle- 
vée, le  shérif  le  joint  au  certificat  de  privilège 
et  raye  le  nom  de  la  personne  du  répertoire 
tenu  conformément  au  paragraphe  (2). 


(9)  Lorsque  le  bien-fonds  mentionné  dans 
le  certificat  de  mainlevée  relève  du  régime 
d'enregistrement  des  droits  immobiliers,  le 
shérif,  sur  réception  du  certificat  de  mainle- 
vée, en  envoie  ou  en  transmet  une  copie  au 
registrateur  compétent  qui,  sur  réception,  le 
joint  au  certificat  de  privilège  approprié  et 
raye  le  nom  de  la  personne  du  répertoire 
tenu  conformément  au  paragraphe  (4). 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  18  (2)  à  (9). 


19  Les  dépens  adjugés  dans  une  ordon-  ^éf*"* 
nance  qui  est  ou  a  été  rendue  en  faveur  d'un 
bénéficiaire  de  l'aide  juridique  sont  recouvra- 
bles de  la  même  manière  et  dans  la  même 
mesure  que  s'ils  avaient  été  adjugés  à  une 
personne  non  bénéficiaire  de  l'aide  juridique, 
malgré  le  fait  qu'aucun  montant  n'a  été  payé, 
ou  n'est  ou  ne  sera  payable  pour  les  frais 
engagés  par  le  bénéficiaire  en  faveur  de  qui 
l'ordonnance  a  été  rendue,  ou  que  les  dépens 
ainsi  adjugés  excèdent  le  montant  total  payé 
ou  payable  pour  les  frais  engagés  par  ce 
bénéficiaire;  la  totalité  des  dépens  payés  ou 
payables  à  ce  bénéficiaire  conformément  à 


Devoir  du 
registrateur 


AIDE  JURIDIQUE 


chap.  L.9 


231 


No  legal  aid 

without 

certificate 


Legal  panels 


Payment  for 
professional 
services 


Appeals 


of  the  Law  Society  and  shall  be  paid  into  the 
Fund.  R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  19. 

20.  Except  as  to  the  professional  services 
provided  by  duty  counsel,  no  person  is  enti- 
tled to  legal  aid  in  any  matter  unless  the  per- 
son holds  a  certificate  or  a  provisional  certifi- 
cate respecting  such  matter  that  has  been 
issued  to  him  or  her  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  20. 

21.  There  may  be  established  in  accor- 
dance with  the  regulations, 

(a)  panels  of  barristers  and  solicitors  who 
agree  to  give  legal  aid; 

(b)  panels  of  barristers  and  solicitors  who 
agree  to  provide  professional  services 
as  duty  counsel; 

(c)  panels  of  barristers  and  solicitors  who 
agree  to  give  legal  advice;  and 

(d)  student  legal  aid  societies.  R.S.O. 
1980,  c.  234,  s.  21. 

22. — (1)  Every  barrister  and  solicitor  who 
provides  legal  aid  shall  be  paid  out  of  the 
Fund, 

(a)  for  legal  aid  provided  pursuant  to  a 
certificate  issued  before  the  1st  day  of 
July,  1986,  or  provided  as  duty  counsel 
before  that  date,  an  amount  equal  to 
75  per  cent  of  the  fees  for  services  ren- 
dered as  determined  under  the  regula- 
tions; 

(b)  for  legal  aid  provided  pursuant  to  a 
certificate  issued  after  the  30th  day  of 
June,  1986,  and  before  the  1st  day  of 
April,  1988,  or  provided  as  duty  coun- 
sel between  those  dates,  an  amount 
equal  to  95  per  cent  of  the  fees  for  ser- 
vices determined  under  the  regula- 
tions; 

(c)  for  legal  aid  provided  pursuant  to  a 
certificate  issued  after  the  31st  day  of 
March,  1988,  or  provided  as  duty 
counsel  after  that  date,  an  amount 
equal  to  the  fees  for  services  rendered 
as  determined  under  the  regulations 
less  the  reduction,  if  any,  under  sub- 
section 26  (2)  or  (3);  and 

(d)  subject  to  the  regulations,  an  amount 
equal  to  the  proper  out-of-pocket  dis- 
bursements in  the  matter  in  which  the 
legal  aid  was  given.  1986,  c.  43,  s.  2. 

(2)  An  appeal  lies  in  accordance  with  the 
regulations  to  an  assessment  officer  from  the 
certificate  of  a  person  designated  for  the  pur- 
poses of  clause  27  (1)  (n).  R.S.O.  1980, 
c.  234,  s.  22  (2). 


l'ordonnance  appartient  au  Barreau  et  est 
versée  au  Fonds.  L.R.O.  1980,  chap.  234, 
art.  19. 

20  À  l'exception  des  services  profession-  l^"^"  ''^l'  * 
nels  fournis  par  un  avocat  de  service,  nul  n'a  que  Jmocr- 
droit  à  l'aide  juridique  relativement  à  une  <'fica< 
affaire,  à  moins  d'être  titulaire  d'un  certificat 

ou  d'un  certificat  temporaire  concernant 
cette  affaire,  délivré  conformément  à  la  pré- 
sente loi  et  aux  règlements.  L.R.O.  1980, 
chap.  234,  art.  20. 

21  II  peut  être  établi  conformément  aux  ^•** 
règlements  : 

a)  des  listes  d'avocats  ayant  accepté  de 
fournir  de  l'aide  juridique; 

b)  des  listes  d'avocats  ayant  accepté  de 
fournir  leurs  services  professionnels  à 
titre  d'avocats  de  service; 

c)  des  listes  d'avocats  ayant  accepté  de 
fournir  des  conseils  juridiques; 

d)  des  sociétés  étudiantes  d'aide  juridi- 
que. L.R.O.  1980,  chap.  234,  art.  21. 

22  (1)  Il  est  versé  à  l'avocat  qui  fournit  Honoraires 

H-J--J-  ^i>  ^  1      pouf  services 

1  aide  juridique,  par  prélèvement  sur  le  professionnels 

Fonds  : 

a)  un  montant  égal  à  75  pour  cent  des 
honoraires  prévus  par  les  règlements 
pour  services  rendus,  en  ce  qui  con- 
cerne l'aide  juridique  fournie  confor- 
mément au  certificat  délivré  avant  le 
1''  juillet  1986  ou  fournie  en  tant 
qu'avocat  de  service  avant  cette  date; 

b)  un  montant  égal  à  95  pour  cent  des 
honoraires  prévus  par  les  règlements 
pour  services  rendus,  en  ce  qui  con- 
cerne l'aide  juridique  fournie  confor- 
mément au  certificat  délivré  après  le 
30  juin  1986  et  avant  le  1"  avril  1988 
ou  fournie  en  tant  qu'avocat  de  service 
entre  ces  dates; 

c)  un  montant  égal  aux  honoraires  prévus 
par  les  règlements  pour  services  ren- 
dus, moins  la  réduction  visée  au  para- 
graphe 26  (2)  ou  (3),  le  cas  échéant, 
en  ce  qui  concerne  l'aide  juridique 
fournie  conformément  au  certificat 
délivré  après  le  31  mars  1988  ou  four- 
nie en  tant  qu'avocat  de  service  après 
cette  date; 

d)  un  montant  égal  aux  débours  justifia- 
bles relativement  à  l'affaire  pour 
laquelle  l'aide  juridique  a  été  accor- 
dée, sous  réserve  des  règlements. 
1986,  chap.  43,  art.  2. 

(2)  Il  peut  être  interjeté  appel,  confor-  '"'PP*' 
mément  aux  règlements,  du  certificat  de  la 
personne  désignée  pour  l'application  de  l'ali- 
néa 27  (1)  n)  auprès  d'un  liquidateur  des 
dépens.  L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  22  (2). 
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(3)  A  further  appeal  lies  in  accordance 
with  the  regulations  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  from  the  decision 
of  the  assessment  officer  and  the  order  of  the 
judge  disposing  of  the  appeal  is  final.  R.S.O. 
1980,  c.  234,  s.  22  (3),  revised. 

23. — (1)  Except  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations,  no  barrister  and 
solicitor  or  student  shall  take  or  receive  any 
payment  or  other  benefit  in  respect  of  any 
professional  services  provided  by  him  or  her 
under  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  Despite  the  Legislative  Assembly  Act, 
the  receipt  of  fees  by  a  member  of  the 
Assembly  for  providing  professional  services 
under  this  Act  does  not  affect  his  or  her  eli- 
gibility as  a  member  of  the  Assembly  or  his 
or  her  right  to  sit  or  vote  therein.  R.S.O. 
1980,  c.  234,  s.  23. 

24.  The  Law  Society  is  not  liable  for  any 
act  or  omission  of  any  barrister  and  solicitor 
who  provides  professional  services  under  this 
Act  or  the  regulations.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  24. 

25.  All  communications  between  the 
Director,  an  area  director,  a  member  of  an 
area  legal  aid  committee  or  an  assessment 
officer,  on  the  one  hand,  and  an  applicant 
for  or  a  recipient  of  legal  aid,  on  the  other 
hand,  are  privileged  for  the  purposes  of  the 
rules  of  evidence  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  solicitor-client  communi- 
cations. R.S.O.  1980,  c.  234,  s.  25. 


26. — (1)  The  Law  Society  shall  contribute 
to  the  Fund  such  percentage  of  the  assessable 
administrative  expenses  as  is  set  out  in  the 
regulations. 

(2)  The  Law  Society  may  reduce  the 
amounts  payable  under  clause  22  (1)  (c)  by 
such  percentage,  not  exceeding  5  per  cent,  as 
may  be  set  out  in  the  regulations  for  the  pur- 
pose of  discharging  up  to  50  per  cent  of  its 
obligation  under  subsection  (1). 

(3)  Despite  subsection  (2),  where  in  the 
preceding  fiscal  year  there  was  a  shortfall, 
the  Law  Society  may  reduce  the  amounts 
payable  under  clause  22  (1)  (c)  by  an  amount 
not  exceeding  5  per  cent,  as  may  be  set  out 
in  the  regulations,  and  any  amount  produced 
in  excess  of  50  per  cent  of  the  Law  Society's 
obligation  under  subsection  (1)  may  be 
applied  to  reduce  its  obligation  under  subsec- 
tion (1)  for  the  current  fiscal  year  by  an 
amount  not  exceeding  the  shortfall  for  the 
preceding  fiscal  year. 


Appel  sub- 
séquent 


(3)  Il  peut  être  interjeté  appel,  confor- 
mément aux  règlements,  de  la  décision  du 
liquidateur  des  dépens  devant  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale);  la 
décision  du  juge  statuant  sur  l'appel  est  défi- 
nitive. L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  22  (3), 
révisé. 

23    (1)  Un  avocat  ou  un  étudiant  ne  peut  Paiements 

^   '  .  .  .  "^  autorisés  seu- 

accepter  ni  recevoir  un  paiement  ou  autre  lemem 
avantage  pour  les  services  professionnels 
qu'il  fournit  aux  termes  de  la  présente  loi  et 
des  règlements  que  conformément  à  ceux-ci. 

(2)  Malgré  la  Loi  sur  l'Assemblée  légis-  Députés 
lative,  le  fait  pour  un  député  de  recevoir  des 
honoraires  pour  services  professionnels  ren- 
dus aux  termes  de  la  présente  loi  n'a  pas 
d'incidence  sur  son  éligibilité  à  titre  de 
député,  ni  sur  son  droit  de  siéger  ou  de  voter 
à  l'Assemblée.  L.R.O.  1980,  chap.  234,  art. 
23. 


24  Le  Barreau  n'est  pas  responsable  d'un 
acte  ou  d'une  omission  d'un  avocat  qui  four- 
nit des  services  professionnels  aux  termes  de 
la  présente  loi  et  des  règlements.  L.R.O. 
1980,  chap.  234,  art.  24. 

25  Les  communications  entre,  d'une  part, 
le  directeur,  un  directeur  régional,  un  mem- 
bre d'un  comité  régional  d'aide  juridique  ou 
un  agent  d'évaluation  et,  d'autre  part,  l'au- 
teur d'une  demande  ou  le  bénéficiaire  de 
l'aide  juridique  sont  confidentielles  et  proté- 
gées par  un  droit  au  secret  pour  les  fins  des 
règles  de  preuve,  de  la  même  façon  et  dans 
la  même  mesure  que  les  communications 
entre  un  avocat  et  son  client.  L.R.O.  1980, 
chap.  234,  art.  25. 

26  (1)  Le  Barreau  contribue  au  Fonds  le 
pourcentage  des  frais  d'administration  éva- 
luables énoncé  dans  les  règlements. 


Non- 
responsabilité 
du  Barreau 


Commutiica- 
tions  confi- 
dentielles 


Contribution 
du  Barreau 


(2)  Dans  le  but  de  s'acquitter  de  l'obliga-  '**"" 
tion  visée  au  paragraphe  (1)  dans  une  pro- 
portion pouvant  atteindre  50  pour  cent,  le 
Barreau  peut  réduire  d'au  plus  5  pour  cent 

les  montants  exigibles  en  application  de  l'ali- 
néa 22  (1)  c),  selon  ce  qu'énoncent  les  règle- 
ments. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  Barreau  '''^™ 
peut,  lorsqu'il  y  a  eu  déficit  au  cours  de 
l'exercice  précédent,  réduire  les  sommes 
d'argent  visées  à  l'alinéa  22  (1)  c)  d'un  mon- 
tant qui  ne  dépasse  pas  5  pour  cent,  selon  ce 
qu'énoncent  les  règlements.  Les  montants 
réalisés  au-delà  des  50  pour  cent  de  l'obliga- 
tion du  Barreau  visée  au  paragraphe  (1), 
peuvent,  relativement  à  l'exercice  en  cours, 
être  imputés  à  la  réduction  de  cette  obliga- 
tion, d'un  montant  qui  ne  dépasse  pas  celui 

du  déficit  de  l'exercice  précédent. 
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Idem 


Regulations 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a 
shortfall  occurs  where  the  percentage  reduc- 
tion under  subsection  (2)  for  a  fiscal  year  is 
less  than  5  per  cent  and  the  amount  pro- 
duced is  less  than  50  per  cent  of  the  Law 
Society's  obligation  under  subsection  (1)  for 
that  fiscal  year.  1986,  c.  43,  s.  3. 

27. — (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  the  Law 
Society  may  make  regulations  respecting  the 
establishment  and  administration  of  a  legal 
aid  plan  and,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  functions  of  the  Direc- 
tor, the  area  directors  and  other  per- 
sons employed  for  the  purposes  of  this 
Act; 

(b)  prescribing  the  accounts  and  records 
that  shall  be  kept  of  the  transactions 
of  the  Fund; 

(c)  respecting  the  payment  out  of  the 
Fund  of  the  expenses  of  the  Law  Soci- 
ety attributable  to  the  administration 
of  this  Act  and  the  regulations; 

(d)  designating  parts  of  Ontario  as  areas 
for  the  purposes  of  this  Act; 

(e)  providing  for  committees,  their  com- 
position and  organization,  and  pre- 
scribing their  functions; 

(f)  respecting  the  establishment  and  func- 
tions of  the  panels  and  societies  men- 
tioned in  section  21; 

(g)  respecting  the  participation  of  students 
in  legal  aid; 

(h)  respecting  applications  for  legal  aid; 

(i)  respecting  entitlement  to  legal  aid; 

(j)  respecting  certificates  and  provisional 
certificates; 

(k)  respecting  the  fees  and  disbursements 
to  be  paid  to  barristers  and  solicitors 
for  legal  aid,  including  a  reduction  of 
up  to  5  per  cent  as  described  in  sub- 
section 26  (2)  or  (3); 

(1)  providing  for  and  governing  the  contri- 
bution to  the  Fund  by  the  Law  Society 
of  such  percentage  of  the  assessable 
administrative  expenses  as  is  set  out  in 
the  regulations; 

(m)  providing  for  the  monitoring  and  mak- 
ing of  recommendations  on  the  fees 
payable  to  barristers  and  solicitors  pro- 
viding legal  aid; 


(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  '"'"" 
un  déficit  se  produit  lorsque  la  réduction 
visée  au  paragraphe  (2),  relativement  à  un 
exercice  donné,  est  inférieure  à  5  pour  cent 
et  que  le  montant  réalisé  est  en  deçà  de  50 
pour  cent  de  l'obligation  du  Barreau  visée  au 
paragraphe  (1)  relativement  à  cet  exercice. 
1986,  chap.  43,  art.  3. 

27  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  R*8ie'ne'«s 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  Barreau 
peut  prendre  des  règlements  concernant 
l'établissement  et  l'administration  d'un 
régime  d'aide  juridique  et  peut  notamment, 
par  règlement  : 

a)  prescrire  les  fonctions  du  directeur, 
des  directeurs  régionaux  et  de  toute 
autre  personne  employée  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi; 

b)  prescrire  les  comptes  et  registres 
devant  être  tenus  au  sujet  des  opéra- 
tions du  Fonds; 

c)  prescrire  le  paiement,  par  prélèvement 
sur  le  Fonds,  des  frais  engagés  par  le 
Barreau  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements; 

d)  désigner  des  parties  de  l'Ontario 
comme  régions  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi; 

e)  prévoir  la  création,  la  composition  et 
l'organisation  de  comités,  et  détermi- 
ner leurs  fonctions; 

f)  prévoir  l'établissement  des  listes  et 
sociétés  visées  à  l'article  21,  ainsi  que 
les  fonctions  des  personnes  dont  le 
nom  y  figure; 

g)  prévoir  la  participation  des  étudiants  à 
l'aide  juridique; 

h)  régir  les  demandes  d'aide  juridique; 

i)  régir  l'admissibilité  à  l'aide  juridique; 

j)  prévoir  les  modalités  relatives  aux  cer- 
tificats et  aux  certificats  temporaires; 

k)  fixer  les  honoraires  et  les  débours 
devant  être  payés  aux  avocats  pour 
l'aide  juridique  fournie,  y  compris  la 
réduction  visée  au  paragraphe  26  (2) 
ou  (3),  qui  peut  atteindre  5  pour  cent; 

1)  prévoir  et  régir  la  contribution  au 
Fonds  par  le  Barreau  du  pourcentage 
des  frais  d'administration  évaluables 
énoncé  dans  les  règlements; 

m)  prévoir  l'examen  des  honoraires 
devant  être  payés  aux  avocats  qui 
fournissent  l'aide  juridique,  et  la  for- 
mulation de  recommandations  à  ce 
sujet; 
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(n)  providing  for  the  settlement  of 
accounts  for  professional  services 
under  this  Act  or  the  regulations; 

(o)  respecting  appeals  under  sections  14, 
16  and  22; 

(p)  prescribing  oaths  of  office  and  secrecy 
and  requiring  persons,  or  any  class 
thereof,  engaged  in  the  administration 
of  this  Act  to  take  and  subscribe  such 
oaths  or  either  of  them; 


(q)  respecting  the  non-disclosure  of  infor- 
mation furnished  by  or  about  an  appli- 
cant for  or  recipient  of  legal  aid; 

(r)  providing  for  the  settlement,  recovery 
and  payment  into  the  Fund  of  costs 
and  other  money  due  to  the  Fund; 

(s)  providing  for  the  payment  out  of  the 
Fund  of  costs  awarded  against  a  per- 
son to  whom  legal  aid  has  been  given; 

(t)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use.  R.S.O.  1980,  c.  234, 
s.  26  (1);  1986,  c.  43,  s.  4. 

b^'/fttome"         (^^  ^^^  Attorney  General  may  designate 
General  *^    persons  for  the  purposes  of  clause  (1)  (n). 

Application         (3)  ^  regulation  may  be  limited  in  its 

of  regulation  '  ,    °         ,  ■'       .         .       . 

scope  and  may  be  retroactive  m  its  opera- 
tion. R.S.O  1980,  c.  234,  s.  26  (2,  3). 


n)  prévoir  le  règlement  des  comptes  pour 
services  professionnels  fournis  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments; 

o)  régir  les  appels  visés  aux  articles  14,  16 
et  22; 

p)  prescrire  les  serments  d'entrée  en 
fonction  et  de  confidentialité  et  obliger 
les  personnes  qui  participent  à  l'appU- 
cation  de  la  présente  loi,  ou  certaines 
catégories  de  ces  personnes,  à  prêter 
et  souscrire  l'un  de  ces  serments,  ou 
les  deux; 

q)  prévoir  le  caractère  confidentiel  des 
renseignements  fournis  par  l'auteur 
d'une  demande  ou  le  bénéficiaire 
d'aide  juridique,  ou  à  son  sujet; 

r)  prévoir  le  règlement,  le  recouvrement 
et  le  versement  au  Fonds  des  frais  et 
autres  sommes  dues  au  Fonds; 

s)  prévoir  le  paiement,  par  prélèvement 
sur  le  Fonds,  des  dépens  adjugés  con- 
tre le  bénéficiaire  de  l'aide  juridique; 

t)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi.  L.R.O. 
1980,  chap.  234,  par.  26  (1);  1986, 
chap.  43,  art.  4. 

(2)  Le  procureur  général  peut  désigner  des  Désignations 
personnes  pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  reur  générai 
n). 

(3)  Un  règlement  peut  être  limité  dans  sa  Appii<^tion 
portée  et  être  rétroactif  dans  son  application,   mem"^  ^^ 
L.R.O.  1980,  chap.  234,  par.  26  (2)  et  (3). 
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1.  The  Assembly  shall  be  composed  of  as 
many  members  as  is  fixed  from  time  to  time 
by  the  Representation  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  1. 

2. — (1)  The  Legislature  shall  not  deter- 
mine or  be  dissolved  by  the  demise  of  the 
Crown,  but  shall  continue,  and  may  meet, 
convene  and  sit,  proceed  and  act,  in  the 
same  manner  as  if  such  demise  had  not  hap- 
pened. 

(2)  Nothing  in  this  section  alters  or 
abridges  the  power  of  the  Crown  to  prorogue 
or  dissolve  the  Legislature.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  2. 

3.  Every  Legislature  shall  continue  for 
five  years  from  the  fifty-fifth  day  after  the 
date  of  the  writs  for  the  election  and  no 
longer,  subject  to  being  sooner  dissolved  by 
the  Lieutenant  Governor.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  3. 

4.  There  shall  be  a  session  of  the  Legisla- 
ture once  at  least  in  every  year,  so  that 
twelve  months  do  not  intervene  between  the 
last  sitting  of  the  Legislature  in  one  session 
and  its  first  sitting  in  the  next.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  4. 

5.  It  is  not  necessary  for  the  Lieutenant 
Governor  in  proroguing  the  Legislature  to 
name  a  day  to  which  it  is  prorogued,  nor  to 
issue  a  formal  proclamation  for  a  meeting  of 
the  Legislature  when  it  is  not  intended  that 
the  Legislature  shall  meet  for  despatch  of 
business.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  5. 

6.  The  persons  qualified  to  sit  and  vote  as 
members  of  the  Assembly  are  any  persons  of 
the  full  age  of  eighteen  years  who  are  Cana- 
dian citizens  resident  in  Ontario  and  not  dis- 
qualified by  this  or  any  other  Act  from  elec- 
tion to  the  Assembly.  1984,  c.  54,  s.  117. 

7. — (1)  No  person  who  on  the  day  of 
nomination  for  election  to  the  Assembly  is  a 
member  of  the  Senate  of  Canada  or  of  the 
House  of  Commons  of  Canada  is  eligible  as  a 
member  of  the  Assembly  or  shall  be  returned 
as  elected  thereto,  and  if  any  such  person 
receives  a  majority  of  votes  at  an  election, 
the  votes  cast  for  that  person  shall  be  thrown 


1  L'Assemblée  se  compose  du  nombre  de  ^mp<»'<'on 
députés  fixé  par  la  Loi  sur  la  représentation  biée    '^'" 
électorale.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  1. 


Transmission 
de  la  Cou- 
ronne 


2  (1)  La  Législature  ne  cesse  pas  d'exis- 
ter ni  n'est  dissoute  du  fait  de  la  transmission 
de  la  Couronne;  elle  subsiste  et  peut  se  réu- 
nir, s'assembler  et  siéger,  délibérer  et  agir  de 
la  même  manière  que  si  cette  transmission 
n'avait  pas  eu  lieu. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  po"^"''  "^ 
modifier  ni  de  restreindre  le  pouvoir  que  de°dî^udre 
possède  la  Couronne  de  proroger  ou  de  dis-  'a  Législature 
soudre  la  Législature.  L.R.O.   1980,  chap. 
235,  art.  2. 

3  Le  mandat  de  chaque  Législature  com- 
mence cinquante-cinq  jours  après  la  date  des 
décrets  de  convocation  des  électeurs  et  dure 
cinq  ans  au  maximum,  à  moins  que  le  lieute- 
nant-gouverneur ne  la  dissolve  plus  tôt. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  3. 

4  II  y  a  au  moins  une  session  de  la  Légis-  Session 
lature  par  année,  de  sorte  qu'il  ne  s'écoule 
pas  douze  mois  entre  la  dernière  séance 
d'une  session  et  la  première  de  la  session  sui- 
vante. L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  4. 


Mandat  de  la 
Législature 


annuelle 


5  Le  lieutenant-gouverneur,  lorsqu'il  pro- 
roge la  Législature,  n'est  pas  tenu  de  fixer  la 
date  jusqu'à  laquelle  elle  est  prorogée,  ni  de 
prendre  une  proclamation  convoquant  la 
Législature,  s'il  ne  s'agit  pas  de  convoquer 
celle-ci  pour  l'expédition  des  affaires.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  5. 

6  Peut  être  député  à  l'Assemblée,  y  siéger 
et  voter  quiconque  réunit  les  conditions 
suivantes  :  avoir  au  moins  dix-huit  ans  révo- 
lus, être  citoyen  canadien,  résider  en  Ontario 
et  ne  pas  être  inéligible  à  l'Assemblée  aux 
termes  de  la  présente  loi  ou  de  toute  autre 
loi.  1984,  chap.  54,  art.  117. 

7  (1)  Quiconque  est  membre  du  Sénat 
canadien  ou  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada  le  jour  de  la  déclaration  des  can- 
didatures est  inéligible  comme  député  à  l'As- 
semblée et  ne  peut  y  être  déclaré  élu.  Si  un 
tel  candidat  obtient  la  majorité  des  voix,  les 
bulletins  de  ceux  qui  ont  voté  pour  lui  sont 
rejetés  et  le  directeur  du  scrutin  déclare  élue 


Prorogation 


Personnes  éli- 
gibles 


Inéligibilité 
des  sénateurs 
et  des  dépu- 
tés de  la 
Chambre  des 
communes 
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Assembly 
not  eligible 
to  hold 
municipal 
office 


away  and  the  returning  officer  shall  return 
the  person  having  the  next  greatest  number 
of  votes  if  he  or  she  is  otherwise  eligible. 

(2)  If  a  member  of  the  Assembly  is 
elected  and  returned  to  the  House  of  Com- 
mons of  Canada  or  is  appointed  to  the  Sen- 
ate of  Canada,  the  member's  seat  in  the 
Assembly  is  thereupon  vacated  and  a  writ 
shall  issue  forthwith  for  a  new  election  to  fill 
the  vacancy.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  7. 

8.— (1)  Except  as  hereinafter  specially 
provided,  no  person  accepting  or  holding  any 
office,  commission  or  employment  in  the  ser- 
vice of  the  Government  of  Canada,  or  of  the 
Government  of  Ontario  at  the  nomination  of 
the  Crown  or  at  the  nomination  of  any  of  the 
officers  of  the  Government  of  Canada  or  of 
the  Government  of  Ontario  to  which  any  sal- 
ary, fee,  wage,  allowance,  emolument  or 
profit  of  any  kind  is  attached  is  eligible  as  a 
member  of  the  Assembly  or  shall  sit  or  vote 
therein.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  8  (1). 

(2)  Nothing  in  this  section  renders  ineligi- 
ble as  aforesaid  or  disqualifies  from  sitting 
and  voting  in  the  Assembly  when  not  other- 
wise disqualified, 

(a)  a  member  of  the  Executive  Council  or 
a  Parliamentary  Assistant; 

(b)  an  officer  or  other  member  of  the  reg- 
ular force  or  reserve  force  of  the 
Canadian  Forces; 

(c)  a  coroner,  notary  public  or  public 
school  supervisory  officer; 

(d)  any  person  holding  any  temporary 
employment  in  the  service  of  the  Gov- 
ernment of  Canada  requiring  special 
qualifications  or  professional  skill,  or  a 
commissioner  appointed  under  the 
Inquiries  Act  (Canada); 

(e)  a  member  of  any  commission,  board, 
committee  or  other  body  holding 
office  at  the  nomination  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  but  this 
clause  does  not  apply  to  members  of 
the  Ontario  Labour  Relations  Board, 
The  Liquor  Licence  Board  of  Ontario, 
the  Ontario  Municipal  Board,  the 
Workers'  Compensation  Board,  the 
Ontario  Securities  Commission,  the 
Ontario  Farm  Products  Marketing 
Commission,  the  Civil  Service  Com- 
mission, or  the  Board  of  Parole. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  8  (2);  1989, 
c.  46,  s.  27. 


9. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  mem- 
ber of  the  Assembly  is  not  eligible  to  hold 
office  as  a  member  of  the  council  of  a  munic- 


Inhabilité  des 
fonctionnaires 


la  personne  eligible  ayant  d'autre  part  obtenu 
le  plus  grand  nombre  de  voix. 

(2)  Le  siège  d'un  député  à  l'Assemblée  Siège  vacant 
qui  est  élu  et  déclaré  élu  à  la  Chambre  des 
communes  du  Canada  ou  qui  est  nommé  au 
Sénat  canadien  devient  de  ce  fait  vacant,  et 
un  décret  de  convocation  des  électeurs  est 
émis  sans  délai  dans  le  but  de  lui  élire  un 
remplaçant.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  7. 

8  (1)  Sauf  dans  les  cas  expressément 
prévus  par  la  présente  loi,  nul  n'est  eligible 
comme  député  à  l'Assemblée  ni  ne  peut  y 
siéger  ou  voter  s'il  accepte  ou  occupe  un 
poste,  une  commission  ou  un  emploi  au  gou- 
vernement du  Canada  ou  de  l'Ontario,  qu'il 
y  ait  été  nommé  par  la  Couronne  ou  par  un 
haut  fonctionnaire,  lorsqu'y  sont  attachés  un 
traitement,  un  salaire  ou  des  honoraires, 
allocations,  émoluments  ou  profits  d'un 
genre  quelconque.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
par.  8  (1). 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  Exceptions 
rendre  inéligibles  ni  inhabiles  à  siéger  et  à 
voter  à  l'Assemblée  les  personnes  suivantes, 
si  elles  ne  sont  pas  autrement  inéligibles  : 

a)  un  membre  du  Conseil  exécutif  ou  un 
adjoint  parlementaire; 

b)  un  officier  ou  un  autre  membre  des 
forces  régulières  ou  de  réserve  des 
Forces  armées  canadiennes; 

c)  un  coroner,  un  notaire  ou  un  agent  de 
supervision  d'écoles  publiques; 

d)  quiconque  a,  au  gouvernement  du 
Canada,  un  emploi  temporaire  qui 
requiert  des  compétences  ou  des  quali- 
tés particulières,  ou  quiconque  est 
nommé  commissaire  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  enquêtes  (Canada); 

e)  les  membres  d'une  commission  ou 
d'un  conseil,  d'un  comité  ou  d'une 
autre  entité  qui  sont  nommés  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sauf 
les  membres  de  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario,  de  la 
Commission  des  permis  de  vente  d'al- 
cool de  l'Ontario,  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario, 
de  la  Commission  des  accidents  du  tra- 
vail, de  la  Commission  des  valeurs 
mobilières  de  l'Ontario,  de  la  Commis- 
sion de  commercialisation  des  produits 
agricoles  de  l'Ontario,  de  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique  et  de  la 
Commission  de  libération  condition- 
nelle. L.R.O.  1980,  chap.  235,  par.  8 
(2);  1989,  chap.  46,  art.  27. 

9  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  un  °^P"'^  '"^"" 
député  à  l'Assemblée  ne  peut  être  membre  fhar^ge  muni- 
ni  du  conseil  d'une  municipalité,  y  compris  cipaie 
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ipality,  including  a  district,  metropolitan  or 
regional  municipality,  or  as  a  member  of  a 
local  board,  as  defined  in  the  Municipal 
Affairs  Act,  of  such  a  municipality. 

(2)  Every  person  who  is  elected  a  member 
of  the  Assembly  while  holding  an  office 
referred  to  in  subsection  (1)  may  continue  to 
hold  such  office,  despite  any  other  Act,  until 
the  end  of  the  day  on  which  the  return  of  the 
election  of  such  person  to  the  Assembly  is 
published  in  The  Ontario  Gazette  under  sec- 
tion 82  of  the  Election  Act,  at  which  time  the 
member  shall  be  deemed  to  have  resigned 
such  office.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  9. 

10.  Except  as  authorized  by  resolution  of 
the  Assembly,  no  person  holding  or  enjoy- 
ing, undertaking  or  executing,  directly  or 
indirectly,  alone  or  with  another,  personally 
or  by  the  interposition  of  a  trustee  or  third 
person,  any  contract  or  agreement  with  Her 
Majesty,  or  with  any  public  officer  or  minis- 
try, with  respect  to  the  public  service  of 
Ontario,  or  under  which  any  public  money  of 
Ontario  is  to  be  paid  for  any  service,  work, 
matter  or  thing,  is  eligible  as  a  member  of 
the  Assembly  or  shall  sit  or  vote  therein. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  10. 

11. — (1)  No  person  is  ineligible  as  a  mem- 
ber of  the  Assembly, 

(a)  by  reason  of  being  interested  as  an 
executor,  administrator  or  trustee 
only,  having  otherwise  no  beneficial 
interest  in  any  such  contract  or  agree- 
ment; 

(b)  by  reason  of  being  a  shareholder  or 
stockholder  in  an  incorporated  com- 
pany having  any  such  contract  or 
agreement,  unless  such  contract  or 
agreement  is  for  the  building  of  a  pub- 
lic work  of  Ontario,  and  such  building 
or  work  has  not  been  let  by  tender  to 
the  lowest  bidder; 

(c)  by  reason  of  being  a  contractor  for  the 
loan  of  money  or  for  securities  for  the 
payment  of  money  to  the  Government 
of  Ontario  under  the  authority  of  the 
Legislature  after  public  competition  or 
respecting  the  purchase  or  payment  of 
the  public  stock  or  debentures  of 
Ontario  on  terms  common  to  all  per- 
sons; 

(d)  by  reason  of  being  the  holder  of  a 
mining  licence  or  having  a  contract  or 
agreement  with  Her  Majesty  or  with 
any  public  officer  or  ministry  with 
respect  to  the  same  or  to  mines  or 
mining  rights,  but  no  such  person  shall 
vote  on  any  question  affecting  such 
licence,  contract  or  agreement  or  in 


Inhabilité  de 

certains 

entrepreneurs 


une  municipalité  régionale,  de  district  ou  de 
communauté  urbaine,  ni  d'un  conseil  local 
d'une  municipalité  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
affaires  municipales. 

(2)  La  personne  qui  est  élue  au  poste  de  ^"^"\ 
député  à  l'Assemblée  pendant  qu'elle  occupe  démission 
une  des  charges  mentionnées  au  paragraphe  dun  député 
(1)  peut,  malgré  toute  autre  loi,  continuer  de  ^^^"rôuT 
l'occuper  jusqu'à  l'expiration  du  jour  où  la  cipaie 
déclaration  de  son  élection  est  publiée  dans 
la  Gazette  de  l'Ontario  en  vertu  de  l'article  82 
de  la  Loi  électorale,  moment  auquel  elle  est 
réputée  démissionner  de  sa  charge.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  9. 

10  Sauf  si  elle  est  autorisée  par  une  réso- 
lution de  l'Assemblée,  est  inéligible  au  poste 
de  député  à  l'Assemblée  et  ne  peut  y  siéger 
ou  voter  la  personne  qui  conclut  ou  détient, 
seule  ou  avec  d'autres,  personnellement  ou 
par  l'intermédiaire  d'un  fiduciaire  ou  d'un 
tiers,  un  contrat  ou  une  entente  avec  Sa 
Majesté  ou  avec  un  fonctionnaire  ou  un 
ministère,  relatifs  au  service  public  de  l'Onta- 
rio, ou  en  vertu  duquel  des  deniers  publics 
de  l'Ontario  doivent  être  payés  pour  quelque 
service,  ouvrage,  affaire  ou  chose  que  ce 
soit.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  10. 

11  (1)  N'est  pas  pour  autant  inéligible 
comme  député  à  l'Assemblée  quiconque  : 

a)  a  des  droits  sur  un  tel  contrat  ou  une 
telle  entente  en  qualité  d'exécuteur 
testamentaire,  d'administrateur  succes- 
soral ou  de  fiduciaire  d'une  succession, 
sans  y  avoir  d'autre  droit  à  titre  béné- 
ficiaire; 

b)  est  actionnaire  d'une  personne  morale  ««'«""a're 
partie  à  un  tel  contrat  ou  une  telle 
entente,  sauf  si  ceux-ci  portent  sur  la 
construction  d'un  ouvrage  public  pour 
l'Ontario  et  qu'ils  n'ont  pas  été  accor- 
dés par  voie  de  soumission  au  plus  bas 
soumissionnaire; 

c)  est  partie  à  un  contrat  de  prêt  d'argent  P'*'»"^  »" 

,  ,  ,  .,.,  .  gouvernement 

ou  de  valeurs  mobilières  garantissant 
le  paiement  de  sommes  au  gouverne- 
ment de  l'Ontario  avec  l'approbation 
de  la  Législature  après  appel  au  public 
ou  concernant  l'achat  ou  le  paiement 
d'obligations  ou  de  debentures  de 
l'Ontario  à  des  conditions  qui  sont  les 
mêmes  pour  toutes  les  personnes  inté- 
ressées; 

d)  est  titulaire  d'un  permis  d'exploitation  >•«"'»!"!  f"" 

...  .      .  i    permis  d  ex- 

minière  ou  est  partie  à  un  contrat  ou  a  pioitation 
une  entente  avec  Sa  Majesté  ou  avec  minière 
un  fonctionnaire  ou  un  ministère  por- 
tant sur  un  tel  permis  ou  sur  une  mine 
ou  des  droits  miniers,  mais  cette  per- 
sonne ne  peut  pas  voter  sur  une  ques- 
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which  he  or  she  is  interested  by  reason 
thereof; 

(e)  by  reason  of  being  proprietor  of  or 
otherwise  interested  in  a  newspaper  or 
other  periodical  pubUcation  in  which 
official  advertisements  are  inserted 
which  appear  in  other  newspapers  or 
publications  in  Ontario,  or  which  is 
subscribed  for  by  the  Government  of 
Ontario,  or  any  ministry  thereof,  or  by 
any  of  the  public  institutions  of 
Ontario,  unless  such  advertisements  or 
subscriptions  are  paid  for  out  of  the 
public  money  of  Ontario  at  rates 
greater  than  usual  rates; 

(f)  by  reason  of  holding  a  licence,  permit 
or  permission  for  cutting  timber,  or 
being  interested  in  any  such  licence, 
permit  or  permission,  directly  or  indi- 
rectly, alone  or  with  another,  by  him- 
self or  herself  or  by  the  interposition 
of  a  trustee  or  third  person,  or  by  rea- 
son of  there  being  money  due  or  pay- 
able to  Her  Majesty  in  respect  of  tim- 
ber cut,  but  no  such  person  shall  vote 
on  any  question  affecting  such  licence, 
permit  or  permission  or  in  which  he  or 
she  is  interested  by  reason  thereof; 

(g)  by  reason  of  being  the  holder  of  a  fish- 
ery licence,  or  having  a  contract  or 
agreement  with  Her  Majesty  or  with 
any  public  officer  or  ministry  with 
respect  to  the  same  or  to  fisheries  or 
fishing  rights,  but  no  such  person  shall 
vote  on  any  question  affecting  such 
licence,  contract  or  agreement  or  in 
which  he  or  she  is  interested  by  reason 
thereof; 

(h)  by  reason  of  being  a  surety  or  contrac- 
tor or  liable  for  the  payment  of  money 
for  or  on  account  of  the  maintenance 
or  tuition  of  an  inmate  or  pupil  of  any 
Government  institution; 

(i)  by  reason  of  being  a  postmaster  else- 
where than  in  a  city,  town  or  incorpo- 
rated village,  or  interested  in  a  con- 
tract for  carrying  the  mail  between  two 
or  more  post  offices  neither  of  which 
is  in  a  city,  town  or  incorporated  vil- 
lage or  of  being  the  surety  of  any  such 
postmaster  or  contractor; 

(j)  by  reason  of  receiving  or  having 
received  or  agreed  to  receive  compen- 
sation with  respect  to  any  property 
taken  or  purchased  by  the  Crown  or 
by  any  ministry  or  commission  of  the 
Government  of  Ontario  or  with 
respect  to  any  interest  in  such  property 
where  the  amount  of  such  compensa- 
tion has  been  fixed  by  an  award  made 
under  the  Ministry  of  Government  Ser- 


tion  s'y  rapportant  directement  ou 
indirectement; 

e)  a  un  droit,  notamment  un  droit  de  propriétaire 
'  ■  ,^.  ■  ,  ,  .        dun  tournai 

propneté,  sur  un  journal  ou  un  pério- 
dique dans  lequel  sont  publiées  des 
annonces  publicitaires  officielles 
paraissant  également  dans  d'autres 
journaux  ou  périodiques  ontariens,  ou 
auquel  est  abonné  le  gouvernement  de 
l'Ontario,  un  de  ses  ministères  ou  une 
institution  publique,  sauf  si  cette  publi- 
cité ou  cet  abonnement  est  payé  avec 
les  deniers  publics  de  l'Ontario,  à  un 
tarif  plus  élevé  que  les  tarifs  normaux; 


f)  est  titulaire  d'un  permis,  d'une  licence  exploitation 

forestière 

ou  d'une  autorisation  de  coupe  du  bois 
ou  y  a  des  droits,  seul  ou  avec  d'au- 
tres, personnellement  ou  par  l'inter- 
médiaire d'un  fiduciaire  ou  d'un  tiers, 
ou  en  raison  de  sommes  dues  ou  paya- 
bles à  Sa  Majesté  relativement  au  bois 
coupé,  mais  cette  personne  ne  peut 
pas  voter  sur  une  question  s'y  rappor- 
tant directement  ou  indirectement; 


g)  est  titulaire  d'un  permis  de  pêche  ou  p^^'^  ^^ 
est  partie  à  un  contrat  ou  à  une  ^^  * 
entente  avec  Sa  Majesté  ou  avec  un 
fonctionnaire  ou  un  ministère  portant 
sur  un  tel  permis  ou  sur  la  pêche  ou 
un  droit  de  pêche,  mais  cette  personne 
ne  peut  pas  voter  sur  une  question  s'y 
rapportant  directement  ou  indirecte- 
ment; 


h)  se  porte  caution  ou  a  d'autres  respon- 
sabilités financières  relativement  à  un 
élève  d'un  établissement  gouverne- 
mental ou  à  une  personne  détenue 
dans  un  tel  établissement; 

i)  est  maître  de  poste  ailleurs  que  dans 
une  cité,  une  ville  ou  un  village  érigé 
en  municipalité,  a  des  droits  sur  un 
contrat  de  transport  du  courrier  entre 
deux  bureaux  de  poste  ou  plus  qui  ne 
sont  pas  situés  dans  une  cité,  une  ville 
ou  un  village  érigé  en  municipalité,  ou 
se  porte  caution  d'un  tel  maître  de 
poste  ou  postillon; 

j)  est  ou  a  été  indemnisé,  ou  a  accepté 
de  l'être,  relativement  aux  biens  repris 
ou  achetés  par  la  Couronne  ou  par  un 
ministère  ou  une  commission  du  gou- 
vernement de  l'Ontario  ou  relative- 
ment à  un  droit  sur  ces  biens,  lorsque 
le  montant  de  cette  indemnisation  a 
été  adjugé  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
ministère  des  Services  gouvernementaux 
ou  de  toute  autre  loi  de  la  Législature, 
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vices  Act  or  any  other  general  or  spe- 
cial Act  of  the  Legislature,  or  has 
been  agreed  upon  and  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  has 
certified  in  writing  that  the  amount  of 
compensation  is  fair  and  reasonable, 
but  no  such  person  shall  vote  on  any 
question  arising  in  the  Assembly 
touching  such  matter; 

(k)  by  reason  of  being  a  surety  for  a  pub- 
lic officer  or  Ontario  land  surveyor  or 
other  person  required  by  law  to  fur- 
nish security  to  the  Crown; 

(1)  by  reason  of  having  received  payment 
from  the  Crown  for  the  burial  of  indi- 
gents who  were  resident  in  territory 
without  municipal  organization; 

(m)  by  reason  of  being  entitled  to  or  in 
receipt  of  any  money  under  the 
Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act,  the  Public  Service 
Act,  the  Public  Service  Pension  Act  or 
the  Teachers'  Pension  Act  or  under 
any  other  Act  of  the  Legislature  or  the 
Parliament  of  Canada  that  provides  a 
pension,  annuity,  allowance  or  other 
similar  payment  that  is  made  up  in 
whole  or  in  part  of  public  money; 


(n)  by  reason  of  being  entitled  to  receive 
on  terms  common  to  all  persons  simi- 
larly entitled  and  of  receiving  or  agree- 
ing to  receive  in  accordance  with  such 
entitlement  any  service  or  commodity 
or  any  refund,  rebate,  subsidy,  loan  or 
any  other  such  benefit  or  payment  that 
is  authorized  under  any  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  11  (1),  revised. 

(2)  A  person  elected  a  member  of  the 
Assembly  who  is  at  the  time  of  his  or  her 
election  a  surety  as  aforesaid  shall,  before 
sitting  or  voting  therein,  take  and  complete 
such  action  as  may  be  requisite  to  relieve  him 
or  her  from  any  thereafter  accruing  liability 
in  respect  of  the  suretyship,  and  no  person 
who  is  liable  as  such  surety  in  respect  of  any 
accruing  matter  shall  sit  or  vote  in  the 
Assembly.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  11  (2). 

12.  No  disqualification  under  section  8  or 
10  on  any  ground  arising  before  the  election 
shall  be  held  by  any  court  to  affect  the  seat 
of  a  member  of  the  Assembly  or  to  disentitle 
any  person  to  sit  or  vote  therein  until  the  dis- 
qualification has  been  duly  found  and 
declared  by  an  election  court,  but  this  is  not 
to  be  construed  as  affecting  the  cases  pro- 
vided for  by  subsection  11  (2),  nor  as  affect- 
ing the  right  of  the  Assembly  to  expel  a 
member  according  to  the  practice  of  Parlia- 


ou  lorsque  le  montant  a  fait  l'objet 
d'une  entente  et  qu'un  juge  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  a 
attesté  par  écrit  que  ce  montant  est 
juste  et  raisonnable;  toutefois,  cette 
personne  ne  peut  pas  voter  sur  une 
question  se  rapportant  à  cette  indem- 
nisation; 


k)  se  porte  caution  pour  un  fonctionnaire  c""»'""»  * 

ùi-  ^  ^        ^»         j      fonctionnaires 

public,  un  arpenteur-géomètre  de 
l'Ontario  ou  toute  autre  personne 
légalement  tenue  de  fournir  une  cau- 
tion à  la  Couronne; 


1)  a  été  payé  par  la  Couronne  pour 
enterrer  des  indigents  qui  résidaient 
dans  un  territoire  non  érigé  en  munici- 
palité; 

m)  a  le  droit  de  recevoir  ou  reçoit  certai- 
nes sommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
allocations  de  retraite  des  députés  à 
l'Assemblée  législative,  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique,  de  la  Loi  sur  le 
Régime  de  retraite  des  fonctionnaires, 
de  la  Loi  sur  le  régime  de  retraite  des 
enseignants  ou  de  toute  autre  loi  de  la 
Législature  ou  du  Parlement  du 
Canada  qui  prévoit  le  paiement  de 
pensions,  rentes,  allocations  ou  autres 
versements  semblables  provenant,  en 
totalité  ou  en  partie,  des  deniers 
publics; 

n)  a  le  droit  de  bénéficier  et  accepte  de 
bénéficier  ou  bénéficie,  aux  mêmes 
conditions  que  celles  imposées  aux 
autres  bénéficiaires,  de  tout  service, 
produit,  remboursement,  rabais,  sub- 
side ou  prêt  de  tout  autre  avantage  ou 
paiement  semblable  prévu  par  une  loi 
quelconque.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
par.  11  (1),  révisé. 

(2)  Le  député  qui,  au  moment  de  son 
élection,  s'était  déjà  porté  caution  au  sens 
des  dispositions  ci-dessus,  prend,  avant  de 
siéger  ou  de  voter  à  l'Assemblée,  les  mesures 
nécessaires  pour  que  sa  responsabilité  en  tant 
que  caution  ne  s'accroisse  pas  après  son  élec- 
tion; si  celle-ci  s'accroît,  le  député  perd  son 
droit  de  siéger  et  de  voter  à  l'Assemblée. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  par.  11  (2). 

12  Pour  qu'un  tribunal  quelconque  puisse 
conclure  qu'un  motif  d'inhabilité  prévu  à  l'ar- 
ticle 8  ou  10  qui  existait  avant  l'élection  du 
député  porte  atteinte  au  poste  de  celui-ci  ou 
lui  enlève  le  droit  de  siéger  et  de  voter  à 
l'Assemblée,  il  faut  d'abord  qu'un  tribunal 
d'élection  ait  conclu  que  le  membre  est  inha- 
bile et  l'ait  dûment  déclaré.  Le  présent  arti- 
cle ne  vise  pas  les  cas  prévus  au  paragraphe 
11  (2),  et  ne  porte  pas  atteinte  au  droit  de 
l'Assemblée  d'expulser  un  député  confor- 
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13.  If  a  person  who  is  disquaUfied  or  inel- 
igible or  incapable  of  being  elected  a  mem- 
ber of  the  Assembly  is  nevertheless  elected 
and  returned,  the  election  and  return  is  void. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  13. 

14.  Despite  anything  in  any  Act,  a  mem- 
ber of  the  Assembly  who  is  appointed  a 
member  of  the  Executive  Council  or  a  Parlia- 
mentary Assistant  shall  not,  by  reason  of  the 
acceptance  of  such  appointment,  vacate  his 
or  her  seat  or  be  disqualified  from  sitting  or 
voting  in  the  Assembly.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  14. 

15. — (1)  If  a  member  of  the  Assembly  by 
accepting  any  office  or  becoming  a  party  to  a 
contract  or  agreement  as  in  sections  8  and  10 
mentioned  is  disqualified  by  law  to  continue 
to  sit  or  vote  in  the  Assembly,  his  or  her  seat 
shall  be  vacated,  but  the  member  may  be  re- 
elected if  he  or  she  is  not  declared  ineligible 
under  this  Act. 

(2)  Nevertheless,  whenever  a  person  hold- 
ing any  of  the  offices  mentioned  in  section  2 
of  the  Executive  Council  Act  and  being  at  the 
same  time  a  member  of  the  Assembly  resigns 
his  or  her  office  and  accepts  any  other  of 
such  offices,  the  member  does  not  thereby 
vacate  his  or  her  seat  in  the  Assembly. 

(3)  Where  a  member  of  the  Executive 
Council  holding  any  one  of  the  offices  men- 
tioned in  section  2  of  the  Executive  Council 
Act  is  appointed  to  hold  another  office  in 
addition  to  or  in  connection  with  such  first- 
mentioned  office,  the  member  does  not 
thereby  vacate  his  or  her  seat,  and  any 
increase  or  change  of  emolument  arising 
from  the  holding  of  such  two  offices  does  not 
cause  a  vacancy  or  render  a  re-election  nec- 
essary. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  15. 

16. — (1)  Subject  to  section  12,  a  person 
ineligible  as  a  member  of  or  disqualified 
from  sitting  or  voting  in  the  Assembly  who 
sits  or  votes  therein  while  ineligible  or  dis- 
qualified shall  forfeit  the  sum  of  $2,000  for 
every  day  on  which  he  or  she  so  sits  or  votes, 
and  such  sum  may  be  recovered  from  him  or 
her  by  any  person  who  sues  for  it  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 

(2)  If  an  action  is  brought  and  judgment  is 
recovered  against  the  defendant,  no  other 
action  shall  be  brought  or  proceeding  taken 
against  the  defendant  for  any  act  under  this 
section  committed  before  notice  to  him  or 
her  of  the  recovery  of  the  judgment. 

(3)  The  court  wherein  any  other  action  is 
brought  contrary  to  the  intent  and  meaning 
of  this  Act,  may  upon  the  defendant's 
motion,  stay  the  proceedings  therein,  if  the 
first-mentioned  action  be  prosecuted  without 


mément  aux  pratiques  parlementaires  ou 
autrement.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  12. 

13  L'élection  au  poste  de  député  à  l'As-  fj'u,'^"^^^" 
semblée  d'une  personne  inhabile,  inéligible  bile 

ou  incapable  est  annulée,  de  même  que  la 
déclaration  de  son  élection.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  13. 

14  Malgré  toute  disposition  d'une  loi  Nomination 
quelconque,  le  député  à  l'Assemblée  qui  est  exécutif 
nommé  membre  du  Conseil  exécutif  ou 
adjoint  parlementaire  ne  perd  pas  son  siège 

et  ne  devient  pas  inhabile  à  siéger  et  à  voter 
à  l'Assemblée  pour  autant.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  14. 

15  (1)  Doit  être  déclaré  vacant  le  siège  Acceptation 
d'un  député  à  l'Assemblée  qui  devient  inha-     ""  *"*  " 
bile  par  la  loi  à  siéger  et  à  voter  à  l'Assem- 
blée en  acceptant  un  poste  ou  en  devenant 

partie  à  un  contrat  ou  à  une  entente  visés 
aux  articles  8  et  10.  Ce  député  peut  cepen- 
dant être  réélu  s'il  n'est  pas  déclaré  inéligible 
en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Toutefois,  le  député  à  l'Assemblée  qui  Échange  de 

j  *         •    -     ^  i>   _»•  1     i   j     1      postes  au  sem 

occupe  un  des  postes  vises  à  1  article  2  de  la  du  Conseil 
Loi  sur  le  Conseil  exécutif  ne  perd  pas  son  exécutif 
siège  s'il  en  démissionne  pour  accepter  un 
autre  de  ces  postes. 


(3)  Le  membre  du  Conseil  exécutif  qui  P'us'eurs  pos- 
occupe  un  des  postes  visés  à  l'article  2  de  la  du  Conseil 
Loi  sur  le  Conseil  exécutif  ne  perd  pas  son  exécutif 
siège  s'il  est  nommé  à  un  poste  additionnel, 
que  celui-ci  soit  relié  ou  non  au  premier 
poste.  Toute  augmentation  ou  modification 
d'émoluments  résultant  de  cette  nouvelle 
nomination  n'a  pas  pour  effet  de  rendre 
vacant  le  siège  de  ce  député,  ni  de  rendre 
nécessaire  une  nouvelle  élection.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  15. 

16    (1)  Sous  réserve  de  l'article  12,  une  ^f"^/"^ 

..^  ^         ^>i,»  ,  ,  f      député  mha- 

personne  qui  siège  et  vote  a  1  Assemblée  bile  qui  siège 

alors  qu'elle  est  inéligible  ou  est  inhabile  à  y  et  vote 

siéger  et  voter  est  passible  d'une  amende  de 

2  000  $  pour  chaque  jour  où  elle  siège  et  vote 

ainsi,  recouvrable  par  quiconque  engage  à 

cette  fin  une  poursuite  devant  un  tribunal 

compétent. 


(2)  Si  un  jugement  est  ainsi  obtenu  contre  '''^■" 
le  défendeur,  nulle  autre  action  ou  instance 
ne  peut  être  intentée  contre  lui  en  vertu  du 
présent  article  tant  qu'il  n'a  pas  été  avisé  de 
l'obtention  de  ce  jugement. 

(3)  Le  tribunal  devant  lequel  est  intentée  Arrêt  des 


toute  autre  action  contrairement  à  l'esprit  de 
la  présente  loi  peut  y  surseoir  sur  motion  du 
défendeur,  pourvu  que  la  première  action  ait 
été  intentée  sans  dessein  de  fraude  et  que  le 
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fraud  and  with  effect,  but  no  action  shall  be 
deemed  an  action  within  this  section  unless 
so  prosecuted.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  16. 

17. — (1)  A  member  elect  may  at  any  time 
before  his  or  her  election  is  complained  of 
disclaim  his  or  her  seat  in  the  manner  herein- 
after provided,  and  the  member  thereby 
vacates  the  seat  and  ceases  to  be  a  member 
in  respect  of  the  seat  so  disclaimed. 

(2)  A  member  elect  who  desires  to  dis- 
claim may  transmit  by  registered  mail 
addressed  to  the  Clerk  of  the  Legislative 
Assembly,  Toronto,  or  cause  to  be  delivered 
to  the  Clerk,  a  disclaimer  signed  by  the 
member  in  the  presence  of  two  subscribing 
witnesses  to  the  following  effect: 

I, ,  member  elect  to  the  Legis- 
lative  Assembly   for   the   electoral   district 

of ,  hereby  disclaim  all  my 

right  or  title  to  sit  or  vote  or  in  any  manner  to 
act  as  such  member. 

R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  17(1,2). 

(3)  The  Clerk  of  the  Assembly  shall,  on 
receiving  a  disclaimer,  forthwith  send  a  copy 
of  it  to  the  local  registrar  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  the  area  in 
which  is  situate  the  electoral  district  or  any 
part  of  the  electoral  district  for  which  the 
member  so  disclaiming  was  elected.  1989, 
c.  56,  s.  26  (1),  revised. 

18.  If  a  person  returned  as  elected  at  a 
general  election  wishes  to  resign  his  or  her 
seat  before  the  first  session  of  the  Legislature 
thereafter,  the  person  may  address  and  cause 
to  be  delivered  to  any  two  members  elect  of 
the  Assembly  a  declaration  that  he  or  she 
resigns  the  seat,  made  in  writing  and  signed 
before  two  subscribing  witnesses,  and  the 
two  members  upon  receiving  the  declaration 
shall  forthwith  address  their  warrant  under 
their  hands  and  seals  to  the  Chief  Election 
Officer  for  the  issue  of  a  writ  for  the  election 
of  a  member  for  the  electoral  district  in  the 
place  of  the  member  so  resigning,  and  the 
writ  shall  issue  accordingly.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  18. 

19. — (1)  A  member  may  also  resign  his  or 
her  seat, 

(a)  by  giving  in  his  or  her  place  in  the 
Assembly  notice  of  his  or  her  intention 
to  resign  it,  which  notice  shall  be 
entered  immediately  by  the  Clerk  of 
the  Assembly  upon  the  Journals  of  the 
Assembly;  or 

(b)  by  addressing  and  causing  to  be  deliv- 
ered to  the  Speaker  a  declaration  that 
the  member  resigns  his  or  her  seat, 
made  in  writing  and  signed  before  two 
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demandeur  ait  eu  gain  de  cause,  à  défaut  de 
quoi  celle-ci  est  réputée  ne  pas  être  une 
action  visée  au  présent  article.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  16. 

17    (1)  Un  candidat  élu  peut,  en  tout  Reno«^«ion 
temps  avant  que  son  élection  soit  contestée, 
renoncer  à  son  siège  de  la  manière  prévue  ci- 
après.  Il  cesse  alors  d'être  député  et  son 
siège  devient  vacant. 


(2)  Le  candidat  élu  qui  veut  renoncer  à  fon""!*  <^ 
■  X  »  renonciation 

son  siège  peut  envoyer  par  courner  recom- 
mandé ou  faire  remettre  au  greffier  de  l'As- 
semblée législative,  à  Toronto,  la  formule  de 
renonciation  suivante,  qu'il  a  signée  en  pré- 
sence de  deux  témoins  signataires  : 


Je   soussigné(e) ,  candidat(e) 

élu(e)  à  l'Assemblée  législative  pour  représenter 

la  circonscription  électorale  de  , 

renonce  par  la  présente  à  mon  droit  de  siéger 
et  de  voter  à  l'Assemblée  et  de  faire  quoi  que 
ce  soit  en  qualité  de  député. 

L.R.O.  1980,  chap.  235,  par.  17  (1)  et  (2). 

(3)  Lorsqu'il  reçoit  une  renonciation,  le  Cop'e  de  la 

ce-         j       l'A  ui^  ^  •  renonciation 

greffier  de  I  Assemblée  en  transmet  sans 
délai  une  copie  au  greffier  local  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  de  la  localité 
où  est  située,  en  totalité  ou  en  partie,  la  cir- 
conscription électorale  visée  par  la  renoncia- 
tion. 1989,  chap.  56,  par.  26  (1),  révisé. 


18  La  personne  qui  est  déclarée  élue  lors  Démission 
d'une  élection  générale  et  qui  veut  démis-  début  de  la 
sionner  avant  le  début  de  la  première  session  session 

de  la  nouvelle  Législature  peut  adresser  et 
faire  remettre  à  deux  candidats  élus  à  l'As- 
semblée une  déclaration  écrite  dans  laquelle 
elle  se  démet  de  son  siège.  Cette  déclaration 
est  signée  par  cette  personne  en  présence  de 
deux  témoins  signataires.  Lorsque  les  deux 
candidats  élus  la  reçoivent,  ils  adressent  sans 
délai  au  directeur  général  des  élections  un 
mandat  portant  leur  signature  et  leur  sceau 
et  demandant  l'émission  d'un  décret  de  con- 
vocation des  électeurs  pour  la  circonscription 
électorale  du  démissionnaire.  Le  directeur 
général  des  élections  se  conforme  à  cette 
demande.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  18. 

19  (1)  Un  député  peut  aussi  démission-  Autres  cas 
ner  de  l'une  ou  l'autre  des  façons  suivantes  : 

a)  en  avisant  verbalement  l'Assemblée  de 
son  intention  de  démissionner,  avis 
que  le  greffier  de  l'Assemblée  consi- 
gne immédiatement  aux  journaux  de 
l'Assemblée; 


b)  en  adressant  et  en  faisant  remettre  au 
président  de  l'Assemblée  une  déclara- 
tion écrite  dans  laquelle  il  se  démet  de 
son  siège;  cette  déclaration  est  signée 
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subscribing  witnesses,  which  declara- 
tion may  be  so  made  and  delivered 
either  during  a  session  of  the  Legisla- 
ture or  in  the  interval  between  two 
sessions. 

(2)  An  entry  of  the  declaration  so  deliv- 
ered to  the  Speaker  shall  thereafter  be  made 
upon  the  Journals  of  the  Assembly. 

(3)  Immediately  after  the  notice  of  inten- 
tion to  resign  has  been  entered  upon  the 
Journals,  or  after  the  receipt  of  the  declara- 
tion, as  the  case  may  be,  the  Speaker  shall 
address  a  warrant  under  his  or  her  hand  and 
seal  to  the  Chief  Election  Officer  for  the 
issue  of  a  writ  for  the  election  of  a  member 
in  the  place  of  the  member  so  resigning,  and 
in  either  case  the  writ  shall  issue  accordingly. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  19. 

20.  If  a  member  wishes  to  resign  his  or 
her  seat  in  the  interval  between  two  sessions 
of  the  Legislature,  and  there  is  then  no 
Speaker,  or  the  Speaker  is  absent  from 
Ontario,  or  if  the  member  is  the  Speaker,  the 
member  may  address  and  cause  to  be  deliv- 
ered to  two  members  the  declaration  before 
mentioned,  and  the  two  members  upon 
receiving  the  declaration  shall  forthwith 
address  their  warrant  under  their  hands  and 
seals  to  the  Chief  Election  Officer  for  the 
issue  of  a  writ  for  the  election  of  a  member 
in  the  place  of  the  member  so  resigning,  and 
the  writ  shall  issue  accordingly.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  20. 

21. — (1)  A  member  or  member  elect  ten- 
dering his  or  her  resignation  in  any  manner 
hereinbefore  provided  for  shall  be  deemed  to 
have  vacated  his  or  her  seat  and  to  have 
ceased  to  be  a  member  of  the  Assembly  in 
respect  thereof. 

(2)  A  member  or  member  elect  shall  not 
tender  his  or  her  resignation  while  his  or  her 
election  is  controverted,  nor  until  after  the 
expiration  of  the  time  within  which  an  elec- 
tion petition  may  be  filed.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  21. 

22.  Forthwith  after  receipt  by  the  Clerk 
of  the  Assembly  of  a  judgment  by  the 
Ontario  Court  (General  Division)  under  the 
Election  Act  that  the  election  of  a  person  is 
void  and  ordering  a  new  election,  the 
Speaker  or,  if  there  is  no  Speaker  or  the 
Speaker  is  absent  from  Ontario  or  is  unable 
to  act,  the  Clerk  of  the  Assembly  shall 
address  a  warrant  under  his  or  her  hand  and 
seal  to  the  Chief  Election  Officer  for  the 
issue  of  a  writ  for  the  election  of  a  member 
for  the  electoral  district  the  election  for 
which  was  adjudged  to  be  void,  and  the  writ 
shall  issue  accordingly.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  22,  revised. 


par  le  député  en  présence  de  deux 
témoins  signataires,  et  elle  peut  être 
rédigée  et  remise  au  président  en  tout 
temps,  que  ce  soit  ou  non  au  cours 
d'une  session. 

(2)  La  déclaration  ainsi  remise  au  prési-  '"scnption 
dent  est  par  la  suite  consignée  dans  les  jour-    ""  J""""*"" 
naux  de  l'Assemblée. 

(3)  Dès  que  l'avis  du  député  de  son  inten-  j,°"^^  j" 
tion  de  démissionner  est  consigné  aux  jour-  convocation 
naux  de  l'Assemblée  ou  dès  que  le  président  des  électeurs 
reçoit  la  déclaration,  selon  le  cas,  ce  dernier 

adresse  au  directeur  général  des  élections  un 
mandat  portant  sa  signature  et  son  sceau  et 
demandant  l'émission  d'un  décret  de  convo- 
cation des  électeurs  pour  la  circonscription 
électorale  du  démissionnaire.  Le  directeur 
général  des  élections  se  conforme  à  cette 
demande.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  19. 

20  Le  député  qui  veut  démissionner  entre  ^^^"'^^  **" 
deux  sessions  de  la  Législature,  lorsqu'il  n'y  député  prést 
a  pas  de  président  de  l'Assemblée,  que  le  dent 
président  ne  se  trouve  pas  en  Ontario  ou 

encore  que  le  démissionnaire  occupe  le  poste 
de  président,  peut  adresser  et  faire  remettre 
la  déclaration  mentionnée  ci-dessus  à  deux 
députés.  Dès  que  les  deux  députés  la  reçoi- 
vent, ils  adressent  au  directeur  général  des 
élections  un  mandat  portant  leur  signature  et 
leur  sceau  et  demandent  l'émission  d'un 
décret  de  convocation  des  électeurs  pour  la 
circonscription  électorale  du  démissionnaire. 
Le  directeur  général  des  élections  se  con- 
forme à  cette  demande.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  20. 

21  (1)  Le  candidat  élu  ou  le  député  qui 
présente  sa  démission,  de  l'une  des  manières 
prévues  ci-dessus,  est  réputé  rendre  son  siège 
vacant  et  avoir,  cessé  d'être  député  à  l'As- 
semblée. 

(2)  Un  candidat  élu  ou  un  député  ne  peut 
présenter  sa  démission  lorsque  son  élection 
est  contestée,  ni  avant  l'expiration  du  délai 
pendant  lequel  elle  peut  être  contestée. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  21. 

22  Lorsqu'il  reçoit  du  greffier  de  l'Assem-  jf"''*^" 
blée  un  jugement  de  la  Cour  de  l'Ontario  convocation 
(Division  générale)  annulant  l'élection  d'une  des  électeurs 
personne  et  ordonnant  une  nouvelle  élection, 
conformément  à  la  Loi  électorale,  le  prési- 
dent de  l'Assemblée  adresse  sans  délai  au 
directeur  général  des  élections  un  mandat 

portant  sa  signature  et  son  sceau  et  deman- 
dant l'émission  d'un  décret  de  convocation 
des  électeurs  pour  la  circonscription  électo- 
rale visée  par  l'annulation.  Le  directeur 
général  des  élections  se  conforme  à  cette 
demande.  Lorsqu'il  n'y  a  pas  de  président  ou 
que  le  président  est  absent  ou  incapable 
d'agir,  le  greffier  de  l'Assemblée  le  remplace 
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tion 


Election 
being 
contested 
not  affected 


23.  The  measures  taken  under  sections  18 
to  22  by  the  Speaker  or  Clerk  of  the  Assem- 
bly shall  be  reported  to  the  Assembly  at  the 
earliest  practicable  time,  and  shall  be  forth- 
with entered  upon  the  Journals.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  23. 

24. — (1)  If  a  person  returned  as  elected 
appears  by  the  judgment  mentioned  in  sec- 
tion 22  not  to  have  been  duly  returned  or 
elected,  the  person  shall  not  thereafter  unless 
re-elected  sit  or  vote  in  the  Assembly. 

(2)  If  a  person,  other  than  the  person 
returned  as  elected,  appears  by  the  judgment 
to  have  been  duly  returned  or  elected,  the 
person  is  thereupon  entitled  to  sit  and  vote  in 
the  Assembly.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  24. 

25. — (1)  If  a  vacancy  occurs  in  the 
Assembly  by  the  death  of  a  member,  or  by 
his  or  her  accepting  an  office,  commission  or 
employment,  or  by  his  or  her  becoming  a 
party  to  a  contract  as  mentioned  in  section 
10,  unless  otherwise  provided  by  this  Act, 
the  Speaker,  on  being  informed  of  the 
vacancy  by  a  member  of  the  Assembly  in  his 
or  her  place,  or  by  notice  in  writing  under 
the  hands  and  seals  of  two  members,  shall 
forthwith  address  a  warrant  to  the  Chief 
Election  Officer  for  the  issue  of  a  writ  for  the 
election  of  a  member  to  fill  the  vacancy,  and 
the  writ  shall  issue  accordingly. 


(2)  If  any  such  vacancy  occurs,  or  at  any 
time  thereafter,  before  the  warrant  for  the 
writ  has  issued,  there  is  no  Speaker,  or  the 
Speaker  is  absent  from  Ontario,  or  if  the 
member  whose  seat  is  vacated  is  the 
Speaker,  then  two  members  may  address 
their  warrant  under  their  hands  and  seals  to 
the  Chief  Election  Officer  for  the  issue  of  a 
writ  for  the  election  of  a  member  to  fill  the 
vacancy,  and  the  writ  shall  issue  accordingly. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  25. 

26. — (1)  A  warrant  may  issue  under  the 
hands  and  seals  of  two  members  elect  to  the 
Chief  Election  Officer  for  the  issue  of  a  writ 
for  the  election  of  a  member  to  fill  a  vacancy 
arising  after  a  general  election  and  before  the 
first  session  of  the  Legislature  thereafter,  by 
reason  of  any  of  the  causes  mentioned  in  sec- 
tion 25,  and  the  writ  may  issue  at  any  time 
after  such  vacancy. 

(2)  The  election  to  be  held  under  the  writ 
does  not  affect  the  right  of  any  person  enti- 
tled to  contest  the  previous  election,  and  the 
court  shall  determine  whether  the  member 
who  has  died  or  whose  seat  has  become 
vacant  as  aforesaid,  or  any  other  person,  was 


pour  l'application  du  présent  article.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  22,  révisé. 

23  Lxirsque  le  président  ou  le  greffier  de  ?fPP°"  ? 

1,  A u IX  j   1  t  I  Assemblée 

I  Assemblée  prend  les  mesures  prévues  aux 
articles  18  à  22,  il  présente  un  rapport  à  l'As- 
semblée sur  celles-ci  aussitôt  que  pwssible,  et 
elles  sont  consignées  sans  délai  dans  les  jour- 
naux de  l'Assemblée.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  23. 

24  (1)  La  personne  qui  a  été  déclarée  '"habilité 
élue  mais  qui,  selon  un  jugement  visé  à  l'arti-  j'u^'^nt   "" 
de  22,  n'a  pas  été  validement  élue  ou  décla- 
rée élue  ne  peut  ni  siéger  ni  voter  à  l'Assem- 
blée à  moins  d'y  être  réélue. 

(2)  Lorsque  le  jugement  révèle  qu'une  ^^"^" 
personne  autre  que  celle  qui  a  été  déclarée  eiu^'par 
élue  a  remporté  l'élection,  cette  personne  jugement 
peut  siéger  et  voter  à  l'Assemblée.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  24. 

25  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  ^^'^^^JS^ 
présente  loi,  lorsque  le  siège  d'un  député  ^daccepu- 
devient  vacant  parce  que  celui-ci  est  décédé  "on  d'un 
ou  qu'il  a  accepté  un  poste,  une  commission  *"'''  ^^^ 
ou  un  emploi  incompatible,  ou  parce  qu'il  est 

devenu  partie  à  un  contrat  visé  à  l'article  10, 
le  président  de  l'Assemblée,  lorsqu'il  est 
informé  de  cette  vacance  soit  de  vive  voix 
par  un  député  lors  d'une  séance  de  l'Assem- 
blée, soit  par  un  avis  écrit  portant  la  signa- 
ture et  le  sceau  de  deux  députés,  adresse 
sans  délai  un  mandat  au  directeur  général 
des  élections  demandant  l'émission  d'un 
décret  de  convocation  des  électeurs  pour 
combler  le  siège  vacant.  Ce  dernier  se  con- 
forme à  cette  demande. 


En  l'absence 
du  président 


(2)  Lorsqu'une  telle  vacance  survient  pen- 
dant qu'il  n'y  a  pas  de  président,  que  le  pré- 
sident ne  se  trouve  pas  en  Ontario  ou  que  le 
député  sortant  est  président,  deux  députés 
peuvent  adresser  au  directeur  général  des 
élections  un  mandat  portant  leur  signature  et 
leur  sceau  et  demandant  l'émission  d'un 
décret  de  convocation  des  électeurs  pour 
combler  le  siège  vacant.  Ce  dernier  se  con- 
forme à  cette  demande.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  25. 

26    (1)  Le  mandat  visé  à  l'article  25  peut  v*^™*  *"'" 

.       '  ,  ...  ,,  '^  venant  avant 

être  signé  par  deux  candidats  élus  et  porter  louverture  de 
leur  sceau  lorsque  la  vacance  à  combler  sur-  'a  première 
vient  avant  l'ouverture  de  la  session  suivant  ^'"'°" 
une  élection  générale.  Le  décret  de  convoca- 
tion des  électeurs  peut  être  émis  n'importe 
quand  après  que  survient  une  telle  vacance. 


(2)  L'élection  qui  doit  se  faire  en  vertu  ^"î^^'^'^ 
d'un  tel  décret  ne  porte  pas  atteinte  aux  précédeatT* 
droits  de  quiconque  de  contester  l'élection 
précédente.  En  cas  de  contestation,  le  tribu- 
nal statue  sur  la  validité  de  l'élection  et  de  la 
déclaration  d'élection  du  député  sortant;  si 
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duly  returned  or  elected,  which  determina- 
tion, if  adverse  to  the  return  of  such  member 
and  in  favour  of  any  other  candidate,  avoids 
the  election  held  under  this  section,  and  the 
candidate  declared  duly  elected  at  the  previ- 
ous election  is  entitled  to  take  his  or  her  seat 
as  if  no  subsequent  election  had  been  held. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  26. 

27. — (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the 
membership  of  the  Assembly,  a  writ  shall  be 
issued  within  six  months  after  receipt  by  the 
Chief  Election  Officer  of  the  warrant  for  the 
issue  of  a  writ  for  the  election  of  a  member 
to  fill  such  vacancy. 

t?on  oF'''''^        (2)  This  section  does  not  apply  where  the 
section  vacancy  occurs  in  the  last  year  of  the  legal 

life  of  the  Assembly. 


Where 
vacancy 
exists  in 
Assembly 


Writ  revoked 
on  dissolu- 
tion of 
Legislature 


Election  of 
Speaker  and 
Deputy 


Vacancy  in 
office  of 
Speaker  or 
Deputy 


Duties 


Absence  of 
Speaker 


Illness,  etc., 
of  the 
Speaker  or 
Deputy 


Election  of 
Speaker  for 
the  day 


Election  of 

temporary 

Speaker 


(3)  If  the  Legislature  is  dissolved  after  the 
issue  of  a  writ  under  subsection  (1)  and 
before  an  election  is  held  under  the  writ,  the 
writ  is  revoked  on  the  dissolution  of  the  Leg- 
islature. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  27. 

28. — (1)  The  Assembly  at  its  first  meeting 
after  a  general  election  shall  proceed  to  elect 
one  of  its  members  to  be  Speaker  and  one  of 
its  members  to  be  Deputy  Speaker. 

(2)  In  case  of  a  vacancy  in  the  office  of 
Speaker  or  Deputy  Speaker,  the  Assembly 
shall  proceed  to  elect  another  of  its  members 
to  fill  the  vacancy.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  28. 

29. — (1)  The  Speaker  shall  preside  at  all 
meetings  of  the  Assembly  and  shall  preside 
over  and  have  charge  of  the  Office  of  the 
Assembly. 

(2)  In  the  absence  of  the  Speaker,  the 
Deputy  Speaker  has  all  the  powers,  privi- 
leges and  duties  of  the  Speaker.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  29. 

30.  When  the  Speaker  or  the  Deputy 
Speaker  finds  it  necessary  to  leave  the  chair 
during  any  part  of  the  sittings  on  any  day,  he 
or  she  may  call  upon  any  member  to  take  the 
chair  and  to  act  as  Speaker  during  the 
remainder  of  the  day  unless  the  Speaker  or 
the  Deputy  Speaker  resumes  the  chair  before 
the  close  of  the  sittings  for  that  day.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  30. 

31.  When  the  Speaker  and  the  Deputy 
Speaker  are  not  present  at  the  meeting  of  the 
Assembly  on  any  day,  the  Assembly  may 
elect  a  member  to  take  the  chair  and  act  as 
Speaker  for  that  day.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  31. 

32.  If  the  Speaker  and  the  Deputy 
Speaker  are  absent  from  the  chair  for  a 
period  of  forty-eight  consecutive  hours,  the 
Assembly  may  elect  another  of  its  members 
to   act   as  Speaker,   and  the   member  so 


elles  sont  invalides,  il  annule  l'élection  tenue 
en  vertu  du  présent  article  et,  s'il  y  a  lieu, 
déclare  validement  élu  à  l'élection  précé- 
dente un  autre  candidat,  lequel  a  le  droit  de 
prendre  son  siège  comme  si  aucune  élection 
n'avait  subséquemment  eu  lieu.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  26. 


Délai  d'émis- 
sion du 


27  (1)  Un  décret  de  convocation  des 
électeurs  est  émis  dans  les  six  mois  du  décreT 
moment  où  le  directeur  général  des  élections 
reçoit  un  mandat  lui  demandant  l'émission 
d'un  décret  de  convocation  des  électeurs 
pour  combler  un  siège  vacant  à  l'Assemblée. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Exception 
une  vacance  qui  survient  dans  la  dernière 

année  du  mandat  de  l'Assemblée  prévu  par 
la  loi. 

(3)  Le  décret  émis  en  vertu  du  paragraphe  i^"<='  ""'  <=" 
(1)  est  révoqué  si  la  Législature  est  dissoute  lution 
avant  que  l'élection  ordonnée  par  le  décret 

n'ait  eu  lieu.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  27. 

28  (1)  L'Assemblée  élit  parmi  ses  dépu-  ÉiectK)n  du 

président  et 

tés  le  président  et  le  vice-président,  lors  de  sa  du  vice-prési- 
première  réunion  après  une  élection  gêné-  dent 
raie. 

(2)  Si  le  poste  de  président  ou  celui  de  Vacance  au 
vice-président  devient  vacant,  l'Assemblée  sidem  ou  de 
comble    la    vacance    en    élisant    un    autre  vice-président 
député.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  28. 

29  (1)  Le  président  préside  toutes  les  ^^"^ °^,*  **" 
réunions  de  l'Assemblée  et  assure  la  direc- 
tion du  Bureau  de  l'Assemblée. 


(2)  En  cas  d'absence  du  président,  le  vice-  ^^""^  ''" 
président  possède  tous  ses  pouvoirs,  privilè-  ^ 
ges  et  fonctions.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art. 
29. 

30  Le  président  ou  le  vice-président  peut.  Absence 

,  ,•!    •  ,  •         ,  .  •»         momentanée 

lorsqu  il  juge  nécessaire  de  quitter  son  siège  du  président 
au  cours  d'une  séance,  demander  à  n'importe  »"  d"  ™e- 
quel  député  de  le  remplacer,  ce  que  fait  P"^**"^*"' 
celui-ci  jusqu'à  ce  que  le  président  ou  le  vice- 
président  revienne,  ou  au  plus  tard  jusqu'à  la 
fin  de  la  séance  le  même  jour.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  30. 

31  En  cas  d'absence  du  président  ou  du  Élection  d'un 
vice-président  à  une  séance  de  l'Assemblée,  ^ur  une 
celle-ci  peut  élire  un  de  ses  membres  pour  journée 
agir  à  titre  de  président  pendant  le  reste  de 

la  journée.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  31. 

32  En  cas  d'absence  du  président  et  du  É'^cion  d'un 
vice-président  pendant  quarante-huit  heures  titre' tempo- 
consécutives,  l'Assemblée  peut  élire  un  autre  rake 

de  ses  membres  pour  agir  à  titre  de  président 
pendant  cette  absence,  et  le  membre  choisi 
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Freedom 
from  arrest 


elected,  during  the  continuance  of  the 
absence  of  the  Speaker  and  the  Deputy 
Speaker,  has  all  the  powers,  privileges  and 
duties  of  the  Speaker.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  32. 

33.  The  persons  who  hold  the  office  of 
Speaker  and  Deputy  Speaker  at  the  time  of 
any  dissolution  of  the  Legislature  shall  be 
deemed  to  be  the  Speaker  and  Deputy 
Speaker,  respectively,  until  a  Speaker  and 
Deputy  Speaker  are  elected  by  the  Assem- 
bly. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  33. 

34.  Every  bill  passed  and  every  order 
made  and  thing  done  by  the  Assembly  while 
a  member  is  acting  as  Speaker  is  as  valid  and 
effectual  as  if  done  while  the  Speaker  was  in 
the  chair.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  34. 


35. — (1)  The  Assembly  may  at  all  times 
command  and  compel  the  attendance  before 
the  Assembly  or  a  committee  thereof  of  such 
persons,  and  the  production  of  such  papers 
and  things,  as  the  Assembly  or  committee 
considers  necessary  for  any  of  its  proceedings 
or  deliberations. 

(2)  When  the  Assembly  requires  the  atten- 
dance of  a  person  before  the  Assembly  or  a 
committee  thereof,  the  Speaker  may  issue  a 
warrant  directed  to  the  person  named  in  the 
order  of  the  Assembly  requiring  the  person's 
attendance  before  the  Assembly  or  commit- 
tee and  the  production  of  the  papers  and 
things  as  ordered.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  35. 

36.  No  person  is  liable  in  damages  or  oth- 
erwise for  any  act  done  under  the  authority 
of  the  Assembly  and  within  its  legal  power  or 
under  or  by  virtue  of  a  warrant  issued  under 
such  authority,  and  every  such  warrant  may 
command  the  aid  and  assistance  of  all  sher- 
iffs, bailiffs,  constables  and  others,  and  every 
refusal  or  failure  to  give  such  aid  or  assis- 
tance when  required  is  a  contravention  of 
this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  36. 

37.  A  member  of  the  Assembly  is  not  lia- 
ble to  any  civil  action  or  prosecution,  arrest, 
imprisonment  or  damages,  by  reason  of  any 
matter  or  thing  the  member  brought  by  peti- 
tion, bill,  resolution,  motion  or  otherwise,  or 
said  before  the  Assembly  or  a  committee 
thereof.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  37. 


38.  Except  for  a  contravention  of  this 
Act,  a  member  of  the  Assembly  is  not  liable 
to  arrest  or  detention  for  any  cause  or  matter 
whatever  of  a  civil  nature  during  a  session  of 
the  Legislature  or  during  the  twenty  days 
preceding  or  the  twenty  days  following  a  ses- 


a,  à  cette  fin,  tous  les  pouvoirs,  privilèges  et 
fonctions  du  président.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  32. 


33  Les  personnes  qui  sont  respectivement  ^°?*'L'^ 

président  et  vice-président  au  moment  de  la  Se  tice"pi<li- 

dissolution  de  la  Législature  sont  réputées  le  dent  en  cas 

demeurer  jusqu'à  ce  que  l'Assemblée  élise  '*'  '''«"'"''o" 
leurs  successeurs.  L.R.O.   1980,  chap.  235, 
art.  33. 


Validité  des 
procédures 
sous  une 


34  Tous  les  projets  de  loi  et  autres  mesu 
res  que  l'Assemblée  adopte  sous  la  prési- 
dence d'un  député  agissant  à  titre  de  prési-  présidence 
dent  sont  aussi  valides  et  ont  le  même  effet  '"'*"'™''" 
que  si  le  président  de  l'Assemblée  avait  pré- 
sidé les  débats.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art. 
34. 


Pouvoir  d'à 
signer  des 
personnes 


35  (1)  L'Assemblée  peut  assigner  et  con- 
traindre toute  personne  à  comparaître  devant 
elle  ou  un  de  ses  comités,  et  à  y  produire  les 
documents  et  les  objets  qu'elle  juge  nécessai- 
res à  ses  travaux. 


(2)  Lorsque  l'Assemblée  ordonne  la  com-  Mandat 
parution  d'une  personne  devant  l'Assemblée  ^""'"^^ 
ou  un  de  ses  comités,  le  président  peut 
décerner  un  mandat  contre  cette  personne 
pour  l'obliger  à  comparaître  ou  à  produire 
des  documents  et  des  objets,  selon  la  teneur 
de  l'ordre  de  l'Assemblée.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  35. 

36  Nul  n'est  passible  de  dommages-inté-  ï""""»'»* 
rets  ni  n'est  sujet  à  aucun  autre  recours,  en 
raison  d'actes  accomplis  sous  l'autorité  légale 

de  l'Assemblée  ou  en  application  ou  en  vertu 
d'un  mandat  décerné  sous  l'autorité  de  l'As- 
semblée. Un  tel  mandat  peut  exiger  l'aide  et 
l'assistance  de  tout  shérif,  huissier  ou  consta- 
ble ou  de  toute  autre  personne;  le  refus  ou  le 
défaut  d'apporter  l'aide  et  l'assistance  ainsi 
exigées  constitue  une  infraction  à  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  36. 

37  Nul  député  n'est  sujet  à  une  action  ou  ^^"*  dex- 

,  T         .   .,         .  ■"  .  .     pression 

à  une  poursuite  civiles,  à  une  arrestation,  à 
l'emprisonnement  ou  à  des  dommages-inté- 
rêts en  raison  de  paroles  qu'il  prononce  ou 
en  raison  d'une  affaire  ou  d'une  chose  qu'il 
présente  par  pétition,  projet  de  loi,  résolu- 
tion, motion  ou  autrement,  devant  l'Assem- 
blée ou  devant  un  de  ses  comités.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  37. 

38  Sauf  pour  une  infraction  à  la  présente  E«mption 
loi,  nul  député  ne  peut  être  arrêté  ou  détenu 

pour  un  motif  ou  une  affaire  de  nature  civile, 
ni  pendant  une  session  de  la  Législature  ni 
pendant  les  vingt  jours  qui  précèdent  ou  qui 
suivent  une  session.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
art.  38;  1988,  chap.  72,  art.  1. 
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sion.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  38;  1988,  c.  72, 
s.  1. 

39.  No  person  shall  make  a  personal  ser- 
vice that  is  required  or  authorized  by  law  in  a 
civil  matter  upon  another  person, 

(a)  in  the  Legislative  Building; 

(b)  in  a  room  or  place  in  Ontario  in  which 
a  duly  constituted  committee  of  the 
Assembly  is  meeting;  or 

(c)  in  an  office  of  a  member  of  the 
Assembly,  other  than  a  constituency 
office,  that  is  situate  outside  the  Legis- 
lative Building,  and  that  is  designated 
by  the  Speaker  for  the  purposes  of  this 
section.  1988,  c.  72,  s.  2. 

40.  During  the  periods  mentioned  in  sec- 
tion 38,  members,  officers  and  employees  of 
the  Assembly  and  witnesses  summoned  to 
attend  before  the  Assembly  or  a  committee 
thereof  are  exempt  from  serving  or  attending 
as  jurors  in  any  court  of  justice  in  Ontario. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  39. 
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to  receive 
fees  for 
drafting  bills, 
etc. 


Barristers, 
etc.,  being 
partners  of 
members  not 
to  receive 
fees  for 
drafting  bills, 
etc. 


Penalty 


Breach  of 

s.  41  a 
corrupt 
practice 


Vacation  of 
seat 


41.  No  member  of  the  Assembly  shall 
knowingly  accept  or  receive,  either  directly 
or  indirectly,  any  fee,  compensation  or 
reward  for  or  in  respect  of  the  drafting, 
advising  upon,  revising,  promoting  or  oppos- 
ing any  bill,  resolution,  matter  or  thing  sub- 
mitted or  intended  to  be  submitted  to  the 
Assembly  or  a  committee  thereof.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  40. 

42.  No  barrister  or  solicitor  who  in  the 
practice  of  his  or  her  profession  is  a  partner 
of  a  member  of  the  Assembly  shall  know- 
ingly accept  or  receive,  directly  or  indirectly, 
any  fee,  compensation  or  reward  for  or  in 
respect  of  any  matter  or  thing  mentioned  in 
section  41.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  41. 

43.  Every  person  contravening  section  41 
or  42  is  liable  to  a  penalty  equal  to  the 
amount  or  value  of  the  fee,  compensation  or 
reward  the  person  accepted  or  received  and 
the  sum  of  $500.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  42. 

44.  Any  contravention  of  section  41  is  a 
corrupt  practice,  and  an  action  alleging  the 
contravention  may  be  commenced  within  six 
months  after  the  contravention  in  the  same 
manner  and  the  procedure  shall  be  the  same 
as  in  the  case  of  other  actions  under  sections 
99  to  111  (Contested  Elections)  of  the  Elec- 
tion Act.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  43,  revised. 

45.  If  judgment  is  recovered  against  a 
member  of  the  Assembly  for  any  penalty 
under  section  43,  or  if  by  a  resolution  of  the 
Assembly  it  is  declared  that  a  member  has 
been  guilty  of  a  contravention  of  section  41, 


39  Nul  ne  doit  effectuer  une  signification  Signification 

....  ^^   .        ,  d  un  bref  en 

a  personne,  que  la  loi  exige  ou  autorise  dans  matière  civile 

une  affaire  civile,  dans  les  endroits  suivants  : 

a)  l'Édifice  de  l'Assemblée  législative; 

b)  un  local  ou  un  lieu,  situé  en  Ontario, 
où  se  réunit  un  comité  dûment  créé  de 
l'Assemblée  législative; 

c)  un  bureau  d'un  député  à  l'Assemblée, 
autre  qu'un  bureau  de  circonscription, 
situé  à  l'extérieur  de  l'Édifice  de  l'As- 
semblée législative  et  désigné  par  le 
président  pour  l'application  du  présent 
article.  1988,  chap.  72,  art.  2. 

40  Durant  les  périodes  de  temps  mention-  fx^mpt'O"  du 

devoir  Qc 

nées  à  l'article  38,  les  députés,  fonctionnaires  juré 
et  employés  de  l'Assemblée,  ainsi  que  les 
témoins  assignés  à  comparaître  devant  elle 
ou  un  de  ses  comités  sont  exempts  d'agir  ou 
d'être  présents  comme  jurés  devant  un  tribu- 
nal judiciaire  en  Ontario.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  39. 

41  Les  députés  à  l'Assemblée  ne  doivent  Récompenses 

.     '^  .         .  »     j.       ^  interdites 

accepter  ni  recevoir  sciemment,  directement 
ou  indirectement,  des  honoraires  ou  une 
rétribution  relativement  à  un  projet  de  loi, 
une  résolution,  une  affaire  ou  une  chose 
quelconque  qui  sont  soumis  à  l'Assemblée  ou 
à  un  de  ses  comités  ou  destinés  à  l'être,  qu'il 
s'agisse  de  rédaction,  de  conseils,  de  révi- 
sion, d'appui  ou  d'opposition.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  40. 

42  L'avocat  qui  est  l'associé  d'un  député 
à  l'Assemblée  ne  doit  accepter  ni  recevoir 
sciemment,  directement  ou  indirectement, 
des  honoraires  ou  une  rétribution  relative- 
ment à  tout  acte  prévu  à  l'article  41.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  41. 


Associé  d'un 
député 


une 
manoeuvre 
frauduleuse 


43  Quiconque  commet  une  infraction  à  ^^'"^ 
l'article  41  ou  42  est  passible  d'une  amende 
égale  au  total  du  montant  ou  de  la  valeur  de 

la  rétribution  ou  des  honoraires  qu'il  a  accep- 
tés ou  reçus  et  de  la  somme  de  500  $.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  42. 

44  Une  infraction  à  l'article  41  constitue  L''nfraction  à 

-        j    ,  .         lart.  41  cons- 

une  manoeuvre  frauduleuse  et  une  action  titue 
peut  être  intentée  relativement  à  cette  infrac- 
tion au  plus  tard  six  mois  après  la  date  où 
elle  a  été  commise,  de  la  même  façon  que 
pçur  les  actions  prévues  aux  articles  99  à  111 
(Élections  contestées)  de  la  Loi  électorale,  et 
avec  les  mêmes  procédures  qui  s'ensuivent. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  43,  révisé. 

45  L'élection  d'un  député  est  annulée,  ^'^«e  déclaré 
son  siège  est  déclaré  vacant,  un  décret  de 
convocation  des  électeurs  est  émis  comme  s'il 

était  décédé  et  il  ne  peut  ni  être  réélu  ni  sié- 
ger à  l'Assemblée  pour  le  reste  de  son  man- 
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or  if  it  is  adjudged  by  the  Ontario  Court 
(General  Division)  in  an  action  mentioned  in 
section  44  that  a  member  has  been  guilty  of  a 
contravention  of  section  41,  the  member's 
election  becomes  void  and  his  or  her  seat 
shall  be  vacated,  and  a  writ  shall  issue  for  a 
new  election  as  if  he  or  she  were  dead  and 
the  member  is  incapable  of  being  elected  to 
or  of  sitting  in  the  Assembly  during  the 
remainder  of  the  term  for  which  he  or  she 
was  elected.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  44, 
revised. 

46. — (1)  The  Assembly  has  all  the  rights 
and  privileges  of  a  court  of  record  for  the 
purposes  of  summarily  inquiring  into  and 
punishing,  as  breaches  of  privilege  or  as  con- 
tempts and  without  affecting  the  liability  of 
the  offenders  to  prosecution  and  punishment 
criminally  or  otherwise  according  to  law, 
independently  of  this  Act,  the  acts,  matters 
and  things  following: 

1.  Assault,  insult  or  libel  upon  a  member 
of  the  Assembly  during  a  session  of 
the  Legislature  or  during  the  twenty 
days  preceding  or  the  twenty  days  fol- 
lowing a  session. 


2.  Obstructing,  threatening  or  attempting 
to  force  or  intimidate  a  member  of  the 
Assembly. 

3.  Offering  to,  or  the  acceptance  by,  a 
member  of  the  Assembly  of  a  bribe  to 
influence  the  member  in  his  or  her 
proceedings  as  such,  or  offering  to  or 
the  acceptance  by  a  member  of  any 
fee,  compensation  or  reward  for  or  in 
respect  of  the  drafting,  advising  upon, 
revising,  promoting  or  opposing  any 
bill,  resolution,  matter  or  thing  sub- 
mitted to  or  intended  to  be  submitted 
to  the  Assembly  or  a  committee 
thereof. 

4.  Assault  upon  or  interference  with  an 
officer  of  the  Assembly  while  in  the 
execution  of  his  or  her  duty. 

5.  Tamf)ering  with  a  witness  in  regard  to 
evidence  to  be  given  by  the  witness 
before  the  Assembly  or  a  committee 
thereof. 

6.  Giving  false  evidence  or  prevaricating 
or  misbehaving  in  giving  evidence  or 
refusing  to  give  evidence  or  to  produce 
papers  before  the  Assembly  or  a  com- 
mittee thereof. 

7.  Disobedience  to  a  warrant  requiring 
the  attendance  of  a  witness  before  the 
Assembly  or  a  committee  thereof,  or 


dat  dans  les  cas  suivants  :  lorsqu'un  jugement 
en  recouvrement  de  la  peine  prévue  à  l'arti- 
cle 43  a  été  rendu  contre  lui,  lorsque  l'As- 
semblée l'a,  par  résolution,  déclaré  coupable 
d'une  infraction  à  l'article  41  ou  lorsque  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  a  sta- 
tué, dans  le  cadre  d'une  action  prévue  à  l'ar- 
ticle 44,  qu'il  s'est  rendu  coupable  d'une  telle 
infraction.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  44, 
révisé. 


46  (1)  Sans  que  cela  exonère  les  contre- 
venants, lesquels  demeurent  sujets  aux  pour- 
suites, criminelles  ou  autres,  et  aux  peines 
prévues  ailleurs  que  dans  la  présente  loi, 
l'Assemblée  a  tous  les  droits  et  privilèges 
d'un  tribunal  d'archives  pour  procéder  à  une 
enquête  sommaire  sur  les  actes  suivants,  les- 
quels constituent  des  violations  de  privilège 
ou  des  outrages,  et  pour  les  punir  : 


Compétence 
de  l'Assem- 
blée 


Voies  de  fait. 


1 .  Commettre  des  voies  de  fait  sur  la  per-  .  . 

,,  ,,      ^ ,  i  1,  A  ui  -  mjures  et  dif- 

sonne  d  un  depute  à  1  Assemblée,  pro-  famation 
férer  des  injures  ou  publier  des  écrits 
diffamatoires  à  son  endroit,  pendant 
une  session  ou  pendant  les  vingt  jours 
qui  précèdent  ou  qui  suivent  une  ses- 
sion de  la  Législature. 

2.  Entraver,  menacer,  tenter  de  violenter  •"«imidation 
ou  d'intimider  un  député. 


3.  Chercher  à  influencer  un  député  dans  Con^pt'o" 
ses  actes  en  cette  qualité  en  lui  offrant 

un  pot -de-vin,  ou,  quant  au  député, 
accepter  ce  pot-de-vin;  offrir  à  un 
député  ou,  quant  au  député,  accepter 
des  honoraires  ou  une  rétribution  rela- 
tivement à  un  projet  de  loi,  à  une 
résolution,  à  une  affaire  ou  à  une 
chose  quelconque  qui  sont  soumis  à 
l'Assemblée  ou  à  un  de  ses  comités  ou 
destinés  à  l'être,  qu'il  s'agisse  de 
rédaction,  de  conseils,  de  révision, 
d'appui  ou  d'opposition. 

4.  Commettre  des  voies  de  fait  sur  la  per- 
sonne d'un  fonctionnaire  de  l'Assem- 
blée ou  l'empêcher  d'accomplir  ses 
devoirs. 


Voies  de  fait 
contre  les 
fonctionnaires 


5.  Suborner  quiconque  doit  témoigner 
devant  l'Assemblée  ou  un  de  ses  comi- 
tés. 

6.  Rendre  un  faux  témoignage,  fausser  la 
vérité,  ne  pas  témoigner  comme  il  se 
doit  ou  refuser  de  témoigner  ou  de 
produire  des  documents  devant  l'As- 
semblée ou  un  de  ses  comités. 


Subonution 
de  témoins 


Faux  témoi- 
gnage 


7.  Ne 


se  conformer  à  un  mandat 


pas  se  coniormer  a  un  manaai  ^é^"'  *  « 

,  '^  ,  ■        j,  ,        ■  conformer  à 

ordonnant  la  comparution  d  un  témoin  „„  mandat 
devant  l'Assemblée  ou  un  de  ses  comi- 
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proceeding 
against 
member 


Arresting 
member  for 
debt,  etc. 


Service  of 
civil  process 


Jurisdiction 
given  as  to 
inquiring  and 
punishing 


Punishment 
for  contra- 
vention of 
s.  46 


Proceeding 
on  contra- 
vention of 
s.  46  and 
arrest  there- 
under 


refusal  or  neglect  to  obey  a  warrant 
mentioned  in  section  36. 

8.  Presenting  to  the  Assembly  or  to  a 
committee  thereof  a  forged  or  false 
document  with  intent  to  deceive  the 
Assembly  or  committee. 

9.  Forging,  falsifying  or  unlawfully  alter- 
ing a  record  of  the  Assembly  or  of  a 
committee  thereof,  or  any  document 
or  petition  presented  or  filed  or 
intended  to  be  presented  or  filed 
before  the  Assembly  or  committee,  or 
the  setting  or  subscribing  by  any  per- 
son of  the  name  of  another  person  to 
any  such  document  or  petition  with 
intent  to  deceive. 

10.  Taking  any  civil  proceeding  against,  or 
causing  or  effecting  the  arrest  or 
imprisonment  of  a  member  of  the 
Assembly  in  any  civil  proceeding,  for 
or  by  reason  of  any  matter  or  thing 
brought  by  the  member  by  petition, 
bill,  resolution,  motion  or  otherwise, 
or  said  by  the  member  before  the 
Assembly  or  a  committee  thereof. 

11.  Causing  or  effecting  the  arrest  or 
detention  of  a  member  of  the  Assem- 
bly for  any  cause  or  matter  of  a  civil 
nature  during  a  session  of  the  Legisla- 
ture or  during  the  twenty  days  preced- 
ing or  the  twenty  days  following  a  ses- 
sion. 

12.  Making  a  service  upon  a  person  in 
contravention  of  section  39.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  45  (1);  1988,  c.  72, 
s.  3. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
Assembly  possesses  all  the  powers  and  juris- 
diction necessary  or  expedient  for  inquiring 
into,  adjudging  and  pronouncing  upon  the 
commission  or  doing  of  the  acts,  matters  or 
things  mentioned  in  subsection  (1)  and  for 
awarding  and  carrying  into  execution  the 
punishment  thereof.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  45  (2). 

47.  Every  person  who,  upon  such  inquiry, 
is  found  to  have  committed  or  done  any  of 
the  acts,  matters,  or  things  mentioned  in  sec- 
tion 46,  in  addition  to  any  other  penalty  or 
punishment  to  which  he  or  she  may  by  law 
be  subject,  is  liable  to  imprisonment  for  such 
time  during  the  session  of  the  Legislature 
then  being  held  as  is  determined  by  the 
Assembly.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  46. 

48. — (1)  Where  the  Assembly  declares 
that  a  person  has  been  guilty  of  a  breach  of 
privilege  or  of  a  contempt  in  respect  of  any 
of  the  acts,  matters  and  things  mentioned  in 
section  46  and  directs  that  the  person  be  kept 
and  detained  in  the  custody  of  the  ser- 


un  député 


tés,  ou  refuser  ou  négliger  de  se  con- 
former au  mandat  visé  à  l'article  36. 

8.  Présenter  à  l'Assemblée  ou  à  un  de  ses  ^g"'',^'*'^"' 
comités  un  faux  document  ou  un  docu- 
ment contrefait  dans  le  but  de  les 
tromper. 

9.  Contrefaire,  falsifier  ou  altérer  illéga-  Falsification 
lement  les  archives  de  l'Assemblée  ou 

de  l'un  de  ses  comités,  ou  les  docu- 
ments ou  pétitions  présentés  ou  dépo- 
sés devant  l'Assemblée  ou  un  de  ses 
comités  ou  destinés  à  l'être,  ou  appo- 
ser ou  souscrire  le  nom  d'une  autre 
personne  sur  un  tel  document  ou  une 
telle  pétition  dans  le  but  de  les  trom- 
per. 

10.  Engager  une  instance  civile  contre  un  Po"/suite 

, ,  °     ,  ,  civile  contre 

depute,  ou  causer  ou  opérer  son  arres- 
tation ou  son  emprisonnement  dans  le 
cadre  d'une  instance  civile,  relative- 
ment à  des  paroles  qu'il  prononce  ou  à 
une  affaire  ou  à  une  chose  qu'il  pré- 
sente à  l'Assemblée  par  pétition,  pro- 
jet de  loi,  résolution,  motion  ou  autre- 
ment, devant  l'Assemblée  ou  devant 
un  de  ses  comités. 

11.  Causer  ou  opérer  l'arrestation  ou  la  ^'"Hé"°"é 
détention  d'un  député  pour  un  motif  poTr  dette, 
ou  une  affaire  de  nature  civile,  pen-  etc. 

dant  une  session  ou  pendant  les  vingt 
jours  qui  précèdent  ou  qui  suivent  une 
session  de  la  Législature. 


12.  Effectuer,  à  l'égard  d'une  personne,  signification 

.,'.".  y       ^   ,,         d  un  bref  en 

une  signification  qui  contrevient  a  1  ar-  matière  civile 
tide  39.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  par. 
45  (1);  1988,  chap.  72,  art.  3. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi.  Assemblée 
l'Assemblée  possède  tous  les  pouvoirs  et  pour  enquêter 
toute  la  compétence  nécessaires  pour  exami-  et  punir 
ner  et  juger  les  actes  prévus  au  paragraphe 
(1),  pour  prononcer  et  pour  fixer  la  peine  et 
la  faire  appliquer.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
par.  45  (2). 


47  Toute  personne  qui  a,   d'après  les  Peine  pour 
résultats  d'une  telle  enquête,  commis  ou  lart.  46 
accompli  un  des  actes  visés  à  l'article  46  est, 

en  plus  de  toute  autre  peine  dont  elle  est 
passible  par  ailleurs,  passible  d'emprisonne- 
ment, au  cours  de  la  session  courante,  pour 
une  période  de  temps  fixée  par  l'Assemblée. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  46. 

48  (1)  Lorsque  l'Assemblée  déclare  une  Procédure  en 
^  1  1      j        ■    ,     .         j  .    •■ .         cas  d  infrac- 

personne  coupable  de  violation  de  privilege  tion  à  l'art. 

ou  d'un  outrage  en  raison  d'un  acte  visé  à  46 
l'article  46  et  ordonne  que  cette  personne 
soit  détenue  sous  la  garde  du  sergent  d'armes 
de  l'Assemblée,  le  président  décerne  un 
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geant-at-arms  attending  the  Assembly,  the 
Speaker  shall  issue  a  warrant  to  the  ser- 
geant-at-arms  to  take  the  person  into  custody 
and  to  keep  and  detain  the  person  in  custody 
in  accordance  with  the  order  of  the  Assem- 
bly. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  47  (1). 

(2)  Where  the  Assembly  directs  that  the 
imprisonment  shall  be  in  a  correctional  insti- 
tution in  The  Municipality  of  Metropolitan 
Toronto,  the  Speaker  shall  issue  the  warrant 
to  the  sergeant-at-arms  and  to  the  superin- 
tendent of  such  correctional  institution  com- 
manding the  sergeant-at-arms  to  take  such 
person  into  custody  and  to  deliver  the  person 
to  the  superintendent  of  such  correctional 
institution,  and  commanding  the  superinten- 
dent to  receive  and  keep  and  detain  him  or 
her  in  custody  in  accordance  with  the  order 
of  the  Assembly.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  47  (2);  1989,  c.  56,  s.  26  (2). 

Decision  of        49^  Yh^  determination  of  the  Assembly 
finaî""  upon  any  proceeding  under  this  Act  is  final 

and  conclusive.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  48. 


Protection  of 
persons 
publishing 
papers  by 
order  of 
Assembly 


Stay  of 
proceedings 


Production 
of  papers  to 
court 


Stay  of 
proceedings 


50. — (1)  Any  person  who  is  a  defendant 
in  a  civil  proceeding  commenced  in  any  man- 
ner for  or  in  respect  of  the  publication  of  any 
report,  paper,  vote  or  proceeding  by  such 
person  or  by  the  person's  servant  by  or  under 
the  authority  of  the  Assembly  may  bring 
before  the  court  in  which  the  proceeding  is 
pending  (first  giving  twenty-four  hours  notice 
of  the  person's  intention  so  to  do  to  the 
plaintiff  or  the  plaintiffs  solicitor)  a  certifi- 
cate under  the  hand  of  the  Speaker  or  of  the 
Clerk  of  the  Assembly,  stating  that  the 
report,  paper,  vote  or  proceeding  in  respect 
whereof  the  proceeding  has  been  commenced 
was  published  by  such  person  or  by  the  per- 
son's servant  by  order  or  under  the  authority 
of  the  Assembly  together  with  an  affidavit 
verifying  the  certificate. 

(2)  The  court  shall  thereupon  immediately 
stay  the  proceeding  and  it  and  every  writ  or 
process  issued  therein  shall  be  taken  to  be 
finally  put  an  end  to,  determined  and  super- 
seded. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  49. 

51. — (1)  If  a  civil  proceeding  is  com- 
menced for  or  in  respect  of  the  publication  of 
a  copy  of  such  report,  paper,  vote  or  pro- 
ceeding, the  defendant  at  any  stage  of  the 
proceeding  may  lay  before  the  court  the 
report,  paper,  vote  or  proceeding  and  the 
copy  with  an  affidavit  verifying  the  report, 
paper,  vote  or  proceeding  and  the  correct- 
ness of  the  copy. 

(2)  The  court  shall  thereupon  immediately 
stay  the  proceeding  and  it  and  every  writ  or 
process  issued  therein  shall  be  taken  to  be 
finally  put  an  end  to,  determined  and  super- 
seded. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  50. 
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mandat  ordonnant  à  ce  dernier  de  prendre 
cette  personne  sous  sa  garde  et  de  la  détenir 
conformément  à  l'ordre  de  l'Assemblée. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  par.  47  (1). 


(2)  Lorsque  l'Assemblée  ordonne  que  la  ^J^^  *** 


dépôt 


personne  soit  emprisonnée  dans  un  établisse- 
ment correctionnel  de  la  municipahté  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto,  le  prési- 
dent décerne  le  mandat  ordonnant  au  sergent 
d'armes  de  prendre  la  personne  sous  sa  garde 
et  de  la  livrer  au  directeur  de  cet  établisse- 
ment, et  ordonnant  au  directeur  de  l'accueil- 
lir et  de  la  détenir  conformément  à  l'ordre  de 
l'Assemblée.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  par. 
47  (2);  1989,  chap.  56,  par.  26  (2). 


49  Une  décision  prise  par  l'Assemblée  P*c«'on  <i*f'- 
dans  le  cadre  d'une  instance  prévue  par  la 
présente  loi  est  définitive  et  concluante. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  48. 


Publication 
privilégiée 


50  (1)  Lorsqu'une  instance  civile  est 
intentée  relativement  à  la  publication  d'un 
rapport,  d'un  document  ou  du  compte  rendu 
d'un  vote  ou  de  délibérations  par  le  défen- 
deur ou  par  son  préposé  avec  l'autorisation 
de  l'Assemblée,  le  défendeur  peut  déposer 
un  certificat  devant  le  tribunal  qui  connaît  de 
cette  instance,  à  condition  d'en  avoir  avisé  le 
demandeur  ou  son  procureur  au  moins  vingt- 
quatre  heures  à  l'avance.  Ce  certificat,  signé 
par  le  président  ou  par  le  greffier  de  l'As- 
semblée, atteste  que  le  document  contesté  a 
été  publié  par  le  défendeur  ou  son  préposé 
sur  l'ordre  ou  avec  l'autorisation  de  l'Assem- 
blée; le  certificat  est  accompagné  d'un  affida- 
vit attestant  l'authenticité  du  certificat. 


(2)  Le  tribunal  met  fin  aux  procédures  sur  '**'*'  ^  '* 

■ ,    A       1  -r-  1       r  j      poursuite 

depot  du  certificat;  tout  bref  et  tout  acte  de 
procédure  émanant  du  tribunal  deviennent 
alors  nuls  et  de  nul  effet.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  49. 

51    (1)  Dans  le  cadre  d'une  instance  civile  P"x>"<^«>'^  * 

,  ,     .  V    .  ■  ■■       .         J,         documents  au 

intentée  relativement  a  la  publication  d  un  tribunal 
exemplaire  d'un  rapport,  d'un  document  ou 
du  compte  rendu  d'un  vote  ou  de  délibéra- 
tions, le  défendeur  peut,  à  n'importe  quelle 
étape  des  procédures,  déposer  au  tribunal  le 
document  original  et  l'exemplaire  contesté, 
accompagnés  d'un  affidavit  attestant  l'au- 
thenticité du  document  et  l'exactitude  de 
l'exemplaire. 

(2)  Le  tribunal  met  fin  aux  procédures  sur  ■*''"  ^'  '* 

. ,    /     .         .  •      r  poursuite 

dépôt  des  documents;  tout  bref  et  tout  acte 
de  procédure  émanant  du  tribunal  devien- 
nent alors  nuls  et  de  nul  effet.  L.R.O.  1980, 


chap.  235,  art.  50. 
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Saving  of 
privileges 
inherent  in 
Assembly  or 
members 


Payment  for 
books 
ordered  by 
committee 


Quorum 


Voting 


Condition 
precedent  to 
appropria- 
tions 


Commis- 
sioners on 
estate  bills 


Power  of 
committees 
to  examine 
on  oath 


52.  It  is  a  good  defence  to  any  civil  pro- 
ceeding against  a  person  for  printing  any 
extract  from  or  abstract  of  any  such  report, 
paper,  vote  or  proceeding  that  the  extract  or 
abstract  was  pubHshed  in  good  faith  and 
without  malice.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  51. 


53.  Except  so  far  as  is  provided  by  sec- 
tion 41,  nothing  in  this  Act  shall  be  con- 
strued to  deprive  the  Assembly  or  a  commit- 
tee or  member  thereof  of  any  right, 
immunity,  privilege  or  power  that  the 
Assembly,  committee  or  member  might  oth- 
erwise have  been  entitled  to  exercise  or 
enjoy.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  52. 

54.  Where  the  Assembly  has  adopted  the 
report  of  a  committee  of  the  Assembly  rec- 
ommending the  purchase  of  any  publication 
for  the  use  of  the  members  of  the  Assembly 
or  for  other  persons,  the  publication  may  be 
purchased  by  the  Treasurer  of  Ontario  and 
distributed  according  to  the  recommenda- 
tions of  the  report,  and  the  cost  thereof  shall 
be  paid  out  of  any  sum  appropriated  by  the 
Legislature  for  stationery,  printing  and  bind- 
ing. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  53. 

55.  At  least  twenty  members  of  the 
Assembly  are  necessary  to  constitute  a  quo- 
rum for  the  transaction  of  business,  and  for 
that  purpose  the  Speaker  shall  be  counted. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  54. 

56.  Questions  arising  in  the  Assembly 
shall  be  decided  by  a  majority  of  voices, 
other  than  that  of  the  Speaker,  and,  when 
the  voices  are  equal,  the  Speaker  has  a  vote. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  55. 

57.  The  Assembly  shall  not  adopt  or  pass 
any  vote,  resolution,  address  or  bill  for  the 
appropriation  of  any  part  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  or  of  any  tax  or  impost,  to 
any  purpose  that  has  not  been  first  recom- 
mended by  a  message  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor to  the  Assembly  during  the  session  in 
which  the  vote,  resolution,  address  or  bill  is 
proposed.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  56. 

58.  The  judges  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  are  by  virtue  of  their 
office  commissioners  to  report  under  the 
Rules  of  the  Assembly  in  respect  of  estate 
bills.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  57,  revised. 

59.  Any  standing  or  spjecial  committee  of 
the  Assembly  may  require  that  facts,  matters 
and  things  relating  to  the  subject  of  inquiry 
be  verified  or  otherwise  ascertained  by  the 
oral  examination  of  witnesses,  and  may 
examine  witnesses  upon  oath,  and  for  that 
purpose  the  chair  or  any  member  of  the  com- 
mittee may  administer  the  oath  in  Form  1. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  58. 


52  Dans  toute  instance  civile  intentée  en  Publication 
raison  de  l'impression  de  quelque  extrait  ou  bonne  foi 
résumé  d'un  rapport,  document  ou  compte 
rendu  de  vote  ou  de  délibérations,  le  défen- 
deur peut  invoquer  comme  moyen  de 
défense  que  cet  extrait  ou  ce  résumé  a  été 
publié  de  bonne  foi  et  sans  intention  de 
nuire.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  51. 


Privilèges 
sauvegardés 


53  Sauf  dans  la  mesure  où  le  prévoit  l'ar- 
ticle 41,  la  présente  loi  n'a  pas  jxjur  effet  de 
priver  l'Assemblée,  ses  comités  ou  ses  mem- 
bres des  droits,  privilèges,  pouvoirs  et  immu- 
nités dont  ils  sont  par  ailleurs  investis. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  52. 


54  Lorsque  l'Assemblée  adopte  le  rapport  P^'eiient  des 

,,  ,  ^  .   ,  .  j      1,      1         publications 

d  un  de  ses  comités  qui  recommande  1  achat  recomman- 
de certaines  publications  pour  l'usage  des  dées  par  un 
députés  ou  de  quiconque,  ces  publications  """"^ 
peuvent  être  achetées  par  le  trésorier  de 
l'Ontario  et  distribuées  conformément  aux 
recommandations  du  rapport.  Elles  sont 
payées  par  prélèvement  sur  les  sommes  affec- 
tées par  la  Législature  à  la  papeterie,  à  l'im- 
pression et  à  la  reliure.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  53. 

55  Vingt  députés,  y  compris  le  président,  J?iJ°™"lie* 
constituent  le  quorum  nécessaire  à  l'Assem- 
blée pour  traiter  ses  affaires.  L.R.O.  1980, 

chap.  235,  art.  54. 

56  Les  décisions  de  l'Assemblée  sont  pri-  ^°'^ 
ses  à  la  majorité  des  voix.  Le  président  ne 
vote  qu'en  cas  d'égalité  des  voix.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  55. 

57  L'Assemblée  n'adopte  ni  résolution  ni  Message  du 

^        .      j  .  •       j     1    •  -  lieutenant- 

vote  ni  adresse  ni  projet  de  loi  proposes  pour  gouverneur 

l'affectation  de  sommes  faisant  partie  du 
Trésor  ou  de  taxes  ou  d'impôts  à  des  objets 
qui  n'ont  pas  d'abord,  au  cours  de  la  session, 
été  recommandés  à  l'Assemblée  par  un  mes- 
sage du  lieutenant-gouverneur.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  56. 

58  Les  juges  de  la  Cour  de  l'Ontario  p™)^'  '^  '"' 

/r\.    .  .  -     -     1    \  ^  •       •  j,    r     portant  sur 

(Division  générale)  sont  commissaires  d  of-  une  succes- 

fice  pour  faire  rapport  en  vertu  des  Règles  de  sion 

l'Assemblée  sur  les  projets  de  loi  portant  sur 

les  successions.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art. 

57,  révisé. 

59  Tout  comité  permanent  ou  spécial  de  interrogatoire 

SOUS  serment 

l'Assemblée  peut  interroger  des  témoins,  de 
vive  voix  et  sous  serment,  sur  tout  ce  qui  se 
rapporte  à  l'objet  de  son  enquête.  Le  prési- 
dent ou  un  membre  quelconque  du  comité 
peut,  à  cette  fin,  faire  prêter  serment  selon  la 
formule  1.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  58. 
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Affidavits 


Members' 
indemnities 


Members' 
allowances 


Computation 


When  paid 


Leaders' 
allowances 


Indemnity  of 
Speaker, 
Leader  of 
Opposition 
and  leader 
of  a  minority 
party 


60.  Where  witnesses  are  not  required  to 
be  examined  orally,  an  affirmation,  declara- 
tion or  affidavit,  that  is  required  to  be  made 
or  taken  by  or  according  to  any  rule  or  order 
of  the  Assembly,  or  by  the  direction  of  any 
committee,  and  in  respect  of  any  matter  or 
thing  pending  or  proceeding  before  the  com- 
mittee, may  be  made  and  taken  before  the 
Clerk  of  the  Assembly,  the  clerk  of  the  com- 
mittee, a  commissioner  for  taking  affidavits 
or  a  justice  of  the  peace.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  59. 

61. — (1)  An  indemnity  at  the  rate  of 
$43,374  annually  shall  be  paid  to  every  mem- 
ber of  the  Assembly. 

(2)  An  allowance  for  expenses  at  the  rate 
of  $14,548  annually  shall  be  paid  to  every 
member  of  the  Assembly.  1989,  c.  85,  s.  1. 

(3)  For  the  purpose  of  computing  the 
amount  of  any  indemnity  or  allowance  pay- 
able under  this  section,  a  member  shall  be 
deemed  to  have  been  a  member  from  the 
polling  day  on  which  the  member  was  elected 
and,  when  the  Legislature  of  which  he  or  she 
was  a  member  was  dissolved,  the  member 
shall  be  deemed  to  have  been  a  member  until 
the  day  preceding  the  polling  day  that  fol- 
lowed the  dissolution,  or  until  his  or  her 
death,  whichever  occurs  first. 

(4)  Every  indemnity  and  allowance  under 
this  section  shall  be  paid  on  the  31st  day  of 
March  in  each  year,  but  when  a  member 
resigns  or  dies  or  for  any  other  reason  ceases 
to  be  a  member,  the  amounts  that  are  pay- 
able to  the  member  for  the  period  that  con- 
cluded shall  be  paid  forthwith.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  60  (3,  4). 

62.  In  addition  to  the  indemnity  and 
allowance  for  expenses  as  a  member,  there 
shall  be  paid  a  Leader's  allowance  for  expen- 
ses, 

(a)  to  the  Premier,  at  the  rate  of  $8,185 
annually; 

(b)  to  the  Leader  of  the  Opposition,  at 
the  rate  of  $5,458  annually;  and 

(c)  to  the  leader  of  a  party,  except  the 
Premier  and  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion, that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the 
Assembly,  at  the  rate  of  $2,728  annu- 
ally. 1989,  c.  85,  s.  2. 

63. — (1)  In  addition  to  the  indemnity  as  a 
member,  there  shall  be  paid. 


60  Lorsque  les  témoins  ne  sont  pas  tenus  Affidavits 
de  témoigner  de  vive  voix,  le  greffier  de  l'As- 
semblée, le  secrétaire  du  comité,  un  commis- 
saire aux  affidavits  ou  un  juge  de  paix  peu- 
vent recevoir  les  déclarations,  déclarations 
solennelles  ou  affidavits  exigés  par  une  règle 
ou  un  ordre  de  l'Assemblée  ou  sur  directive 
d'un  comité  relativement  à  une  affaire  devant 
le  comité.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  59. 


61    (1)  Chaque  député  reçoit  une  indem-  '"*="">'«< 

nité  annuelle  de  43  374  $.  ^Td^^" 

(2)  Chaque  député  reçoit  une  allocation  -^'«««'on  de 

annuelle  de  14  548  $  pour  ses  dépenses.  1989,  '^P'""* 
chap.  85,  art.  1. 


Modalités  de 
calcul 


(a)  to  the  Speaker  an  indemnity  at  the 
rate  of  $23,436  annually; 


(3)  Pour  le  calcul  du  montant  de  l'indem- 
nité ou  de  l'allocation  payable  à  un  député 
en  vertu  du  présent  article,  celui-ci  est  réputé 
être  devenu  député  le  jour  du  scrutin  oîi  il  a 
été  élu,  et  le  demeurer  jusqu'à  la  veille  de 
l'élection  générale  suivante  ou  jusqu'au  jour 
de  son  décès,  selon  la  première  de  ces  éven- 
tualités qui  se  réalise. 


(4)  L'indemnité  et  l'allocation  prévues  au  Vehement  de 
présent  article  sont  versées  le  31  mars  de  dé"  l'allocation 
chaque  année.  Lorsqu'un  député  démis- 
sionne, décède  ou  cesse  d'occuper  son  poste 
pour  tout  autre  motif,  une  indemnité  et  une 
allocation  proportionnelles  à  la  partie  de 
l'année  écoulée  lui  sont  versées  sans  délai. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  par.  60  (3)  et  (4). 

62  Outre  l'indemnité  et  l'allocation  pour  ^jf^'^"^ 
dépenses  qu'il  reçoit  en  sa  qualité  de  député,  panis 
chaque   chef  de   parti   reçoit   l'allocation 
annuelle  suivante,  selon  le  cas,  pour  ses 
dépenses  : 

a)  le  premier  ministre,  8  185  $; 

b)  le  chef  de  l'oppwsition,  5  458  $; 

c)  les  chefs  des  partis  représentés  à  l'As- 
semblée par  au  moins  douze  députés, 
à  l'exclusion  du  premier  ministre  et  du 
chef  de  l'opposition,  2  728$.  1989, 
chap.  85,  art.  2. 


63    (1)  Outre  l'indemnité  qu'elles  reçoi-  •ndemnités  au 

,     .  ,       ,,         ,     ,  ■  président,  au 

vent  à  titre  de  député,  les  personnes  suivan-  chef  de  lop- 

tes  reçoivent  annuellement  l'indemnité  addi-  position  et 

tionnelle  suivante  :  ^nis****  * 

a)  le  président,  23  436$; 
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(b)  to  the  Leader  of  the  Opposition  an 
indemnity  at  the  rate  of  $31,749  annu- 
ally; and 

(c)  to  the  leader  of  a  party,  except  the 
Premier  and  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion, that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the 
Assembly,  an  indemnity  at  the  rate  of 
$22,602  annually.  1989,  c.  85, 
s.  3(1,2). 

Computation  (2)  For  the  purpose  of  computing  the 
amount  of  any  indemnity  payable  under  this 
section,  the  Speaker,  Leader  of  the  Opposi- 
tion and  leader  of  a  party  referred  to  in 
clause  (1)  (c),  respectively,  shall  be  deemed 
to  have  occupied  the  position  from  the  poll- 
ing day  on  which  he  or  she  was  elected  a 
member  of  the  Assembly  and,  when  the  Leg- 
islature in  which  he  or  she  occupied  the  posi- 
tion was  dissolved,  he  or  she  shall  be  deemed 
to  have  occupied  the  position  until  the  day 
preceding  the  polling  day  that  followed  the 
dissolution,  or  until  his  or  her  death,  which- 
ever occurs  first;  provided  that,  when  the 
occupant  of  the  position  changes,  the  mem- 
ber succeeding  to  the  position  shall  be 
deemed  to  have  occupied  the  position  from 
the  day  following  that  on  which  his  or  her 
predecessor  ceased  to  occupy  the  position. 


When  paid 


Cost  of 
accommoda- 
tion in 
Toronto 


Idem 


(3)  Every  indemnity  under  this  section 
shall  be  paid  on  the  31st  day  of  March  in 
each  year,  but  when  the  Speaker,  Leader  of 
the  Opposition  or  leader  of  a  party  referred 
to  in  clause  (1)  (c),  as  the  case  may  be, 
ceases  to  occupy  the  position,  the  amounts 
that  are  payable  to  him  or  her  for  the  period 
then  concluded  shall  be  paid  forthwith. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  62  (2,  3). 

64. — (1)  Where  the  principal  residence  of 
the  Leader  of  the  Opposition  is  outside  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto,  he  or 
she  shall  be  paid  the  actual  cost  of  accommo- 
dation within  The  Municipality  of  Metropoli- 
tan Toronto  not  exceeding  in  any  year  an 
amount  that  is  $1,000  more  than  the  amount 
determined  in  respect  of  the  year  by  the 
Board  of  Internal  Economy  under  subsection 
67  (10). 

(2)  Where  the  principal  residence  of  the 
leader  of  a  party,  except  the  Premier  and  the 
Leader  of  the  Opposition,  that  has  a  recog- 
nized membership  of  twelve  or  more  persons 
in  the  Assembly  is  outside  The  Municipality 
of  Metropolitan  Toronto,  he  or  she  shall  be 
paid  the  actual  cost  of  accommodation  within 
The  Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
not  exceeding  in  any  year  an  amount  that  is 
$1,000  more  than  the  amount  determined  in 
respect  of  the  year  by  the  Board  of  Internal 
Economy  under  subsection  67  (10).  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  63. 


b)  le  chef  de  l'opposition,  31  749  $; 


c)  les  chefs  des  partis  représentés  à  l'As- 
semblée par  au  moins  douze  députés, 
à  l'exclusion  du  premier  ministre  et  du 
chef  de  l'opposition,  22  602$.  1989, 
chap.  85,  par.  3  (1)  et  (2). 


(2)  Pour  le  calcul  du  montant  de  l'indem- 
nité payable  en  vertu  du  présent  article,  le 
président,  le  chef  de  l'opposition  et  les  chefs 
de  partis  visés  à  l'alinéa  (1)  c)  sont  réputés 
avoir  accédé  à  leur  poste  respectif  le  jour  du 
scrutin  où  ils  ont  été  élus  députés,  et  occuper 
ce  poste  jusqu'à  la  veille  de  l'élection  géné- 
rale suivante  ou  jusqu'au  jour  de  leur  décès, 
selon  la  première  de  ces  éventualités  qui  se 
réalise.  Toutefois,  si  le  titulaire  du  poste 
change  entre-temps,  le  nouveau  titulaire  est 
réputé  y  avoir  accédé  le  lendemain  du  jour 
où  son  prédécesseur  a  cessé  de  l'occuper. 


Modalités  de 
calcul 


(3)  Les  indemnités  prévues  au  présent  Vereementde 
article  sont  versées  le  31  mars  de  chaque 
année.  Lorsque  le  président,  le  chef  de  l'op- 
position ou  un  chef  de  parti  visé  à  l'alinéa 
(1)  c)  cesse  d'occuper  son  poste,  une  indem- 
nité proportionnelle  à  la  partie  de  l'année 
écoulée  lui  est  versée  sans  délai.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  par.  62  (2)  et  (3). 

64  (1)  Lorsque  la  résidence  principale  du  ^"'  ^"  '°8e- 
chef  de  l'opposition  est  située  ailleurs  que  Toronto 
dans  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto,  celui-ci  est  défrayé  du 
coût  de  son  logement  dans  cette  municipa- 
lité, jusqu'à  concurrence  du  montant  annuel 
fixé  par  la  Commission  de  régie  interne  en 
vertu  du  paragraphe  67  (10),  majoré  de 
1000$. 


(2)  Lorsque  la  résidence  principale  du  chef  '''^■" 
d'un  parti  représenté  à  l'Assemblée  par  au 
moins  douze  députés,  à  l'exclusion  du  pre- 
mier ministre  et  du  chef  de  l'opposition,  est 
située  ailleurs  que  dans  la  municipalité  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto,  il  est 
défrayé  du  coût  de  son  logement  dans  cette 
municipalité,  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant annuel  fixé  par  la  Commission  de  régie 
interne  en  application  du  paragraphe  67  (10), 
majoré  de  1000$.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
art.  63. 
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Chair  and 
deputy  chairs 
of  Whole 
House  and 
chairs  of 
committees 


65.^1)  In  addition  to  the  indemnity  as  a 
member,  an  indemnity  shall  be  paid. 


(a)  to  the  Deputy  Speaker  and  Chair  of 
the  Committees  of  the  Whole  House 
at  the  rate  of  $9,808  annually; 

(b)  to  the  Deputy  Chairs  of  the  Commit- 
tees of  the  Whole  House  at  the  rate  of 
$6,813  annually; 

(c)  to  the  chair  of  each  standing  and  select 
committee  at  the  rate  of  $8,827  annu- 
ally; and 

(d)  to  the  vice-chair  of  each  standing  and 
select  committee  at  the  rate  of  $5,313 
annually.  1989,  c.  85,  s.  4(1,2). 

When  paid  (2)  Every  indemnity  under  this  section 
shall  be  paid  on  the  31st  day  of  March  in 
each  year,  but  when  the  person  occupying 
such  position  ceases  to  occupy  the  position, 
the  amounts  that  are  payable  to  the  person 
for  the  period  then  concluded  shall  be  paid 
forthwith.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  64  (2). 

^^P*'. .  66. — (1)  In  addition  to  the  indemnity  as  a 

member,  an  indemnity  shall  be  paid. 


(a)  to  the  Chief  Government  Whip,  at  the 
rate  of  $12,127  annually; 

(b)  to  the  Deputy  Government  Whip,  at 
the  rate  of  $8,311  annually; 

(c)  to  each  of  not  more  than  three  Gov- 
ernment Whips,  at  the  rate  of  $5,995 
annually; 

(d)  to  the  Chief  Opposition  Whip,  at  the 
rate  of  $9,297  annually; 

(e)  to  each  of  not  more  than  two  Opposi- 
tion Whips,  at  the  rate  of  $5,995  annu- 
ally; and 

(f)  in  the  case  of  each  party  that  has  a 
recognized  membership  of  twelve  or 
more  persons  in  the  Assembly,  other 
than  the  party  from  which  the  Govern- 
ment is  chosen  and  the  party  recog- 
nized as  the  Official  Opposition, 

(i)  to  the  Chief  Party  Whip  of  the 
party,  at  the  rate  of  $8,367  annu- 
ally, and 

(ii)  to  the  Party  Whip  of  the  party,  at 
the  rate  of  $5,450  annually.  1989, 
c.  85,  s.  5(1,2). 

When  paid  (2)  Every  indemnity  under  this  section 
shall  be  paid  on  the  31st  day  of  March  in 
each  year,  but  when  the  person  occupying 
such  position  ceases  to  occupy  the  position, 
the  amounts  that  are  payable  to  the  person 


65  (1)  Outre  l'indemnité  qu'elles  reçoi-  '"<*em™**« 
vent  à  titre  de  député,  les  personnes  suivan-  demfet  vice- 
tes  reçoivent  annuellement  l'indemnité  addi-  présidenu  des 
tionnelle  suivante  :  comité» 

a)  le  vice-président  de  l'Assemblée  et 
président  des  comités  pléniers,  9  808  $; 

b)  les  vice-présidents  des  comités  plé- 
niers, 6  813$; 

c)  le  président  de  chacun  des  comités 
permanents  et  spéciaux,  8  827  $; 

d)  le  vice-président  de  chacun  des  comi- 
tés permanents  et  spéciaux,  5  313$. 
1989,  chap.  85,  par.  4  (1)  et  (2). 

(2)  Les  indemnités  prévues  au  présent  Y"?*™"'  ''* 
article  sont  versées  le  31  mars  de  chaque  '  *'™"' 
année.  Lorsque  le  titulaire  d'un  de  ces  postes 
cesse  de  l'occuper,  une  indemnité  propor- 
tionnelle à  la  partie  de  l'année  écoulée  lui  est 
versée  sans  délai.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
par.  64  (2). 

66  (1)  Outre  l'indemnité  qu'elles  reçoi-  '"''*^"' 
vent  à  titre  de  député,  les  personnes  suivan-  *""  *  *" 
tes  reçoivent  annuellement  l'indemnité  addi- 
tionnelle suivante  : 

a)  le  whip  en  chef  du  gouvernement, 

12127$; 

b)  le  whip  en  chef  adjoint  du  gouverne- 
ment, 8311$; 

c)  chacun  des  whips  du  gouvernement, 
jusqu'à  concurrence  de  trois,  5  995  $; 

d)  le  whip  en  chef  de  l'opposition, 
9  297$; 

e)  chacun  des  whips  de  l'opposition,  jus- 
qu'à concurrence  de  deux,  5  995  $; 

0  dans  le  cas  de  chaque  parti  qui  est 
représenté  par  au  moins  douze  députés 
à  l'Assemblée,  à  l'exclusion  du  parti 
au  pouvoir  et  du  parti  formant  l'oppo- 
sition officielle  : 


(i)  le  whip  en  chef  du  parti,  8  367  $, 


(ii)  le  whip  du  parti,  5  450  $.   1989, 
chap.  85,  par.  5  (1)  et  (2). 

(2)  Les  indemnités  prévues  au  présent  Y''!*™™**' 

.    ;  ,         1      ^, ,  j         L  '  indemmte 

article,  sont  versées  le  31  mars  de  chaque 
année.  Lorsque  le  titulaire  d'un  de  ces  postes 
cesse  de  l'occuper,  une  indemnité  propor- 
tionnelle à  la  partie  de  l'année  écoulée  lui  est 
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Expenses, 
travel  to  and 
from 
Toronto 


Spouse  or 

family 

member 


Cost  of 
transporta- 
tion re 
subss.  (2,  3) 


Expenses, 
travel  within 
electoral 
district 


for  the  period  then  concluded  shall  be  paid 
forthwith.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  65  (2). 

67. — (1)  There  shall  be  paid  to  each 
member  of  the  Assembly  for  transportation 
by  private  automobile  while  on  business  as  a 
member  of  the  Assembly  between  the  mem- 
ber's residence  and  the  seat  of  government  at 
Toronto  or  within  his  or  her  electoral  district 
an  allowance  for  every  kilometre  of  such 
transportation  in  such  amount  as  may  be 
determined  from  time  to  time  by  the  Board 
of  Internal  Economy.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  66  (1);  1983,  c.  50,  s.  6  (1). 

(2)  A  member  of  the  Assembly  who  trav- 
els on  business  as  a  member  of  the  Assembly 
between  the  member's  residence  and  the  seat 
of  government  at  Toronto  shall  be  paid  the 
actual  and  reasonable  cost  of  transportation 
for  such  travel  for  such  number  of  round 
trips  as  may  be  prescribed  by  the  Board  of 
Internal  Economy. 

(3)  A  member  referred  to  in  subsection 
(2)  shall  be  paid  the  actual  and  reasonable 
cost  of  transportation  for  such  number  of 
round  trips  between  the  member's  residence 
and  the  seat  of  government  at  Toronto  as 
may  be  prescribed  by  the  Board  of  Internal 
Economy  for  the  member's  spouse  or  per- 
sons in  such  relationship  to  the  member  as 
may  be  prescribed  by  the  Board  of  Internal 
Economy.  1983,  c.  50,  s.  6  (2). 

(4)  Payment  for  transportation  under  sub- 
sections (2)  and  (3)  shall  be  made. 


Expenses, 
travel  and 
accommoda- 
tion within 
certain  elec- 
toral districts 


(a)  for  travel  by  airplane,  on  the  basis  of 
scheduled  airline  economy  fare; 

(b)  for  travel  by  train,  on  the  basis  of  first 
class  train  accommodation  together 
with  the  actual  and  reasonable  cost  of 
berths;  and 

(c)  for  travel  by  bus,  on  the  basis  of  bus 
fare, 

together  with  the  actual  and  reasonable  cost 
of  meals  and  gratuities  incurred  in  the  course 
of  the  transportation.  1983,  c.  50,  s.  6  (3). 

(5)  There  shall  be  paid  to  each  member  of 
the  Assembly  an  allowance  equal  to  the 
actual  cost  of  travel  by  bus  or  train  by  the 
member  while  on  business  as  a  member  of 
the  Assembly  within  the  electoral  district 
represented  by  the  member.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  66  (4). 

(6)  The  member  of  the  Assembly  repre- 
senting the  electoral  district  of  Cochrane 


versée  sans  délai.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
par.  65  (2). 

67    (1)  Chaque  député  reçoit  une  alloca-  Ç'^"'*  ^ 

,       r     ■      ,       , ,    t  ^  -i  déplacement 

tion  pour  les  frais  de  déplacement  en  voiture 
particulière  engagés  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  soit  pour  se  rendre  de  sa  résidence 
au  siège  du  gouvernement  à  Toronto,  soit 
pour  se  déplacer  dans  sa  circonscription  élec- 
torale. Le  montant  de  cette  allocation  est 
fonction  du  kilométrage,  et  le  montant 
accordé  pour  chaque  kilomètre  est  fixé  par  la 
Commission  de  régie  interne.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  par.  66  (1);  1983,  chap.  50,  par. 
6(1). 

(2)  Les  députés  sont  remboursés  du  coût  *-°"'  ''^^ 
réel  et  raisonnable  des  voyages  qu'ils  font,  xoromo 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  entre  leur 
résidence  et  le  siège  du  gouvernement  à 
Toronto,  jusqu'à  concurrence  du  nombre 
maximal  de  voyages  aller  et  retour  fixé  par  la 
Commission  de  régie  interne. 

(3)  Le  député  visé  au  paragraphe  (2)  est  ^^e'dTia 
également  remboursé  du  coût  réel  et  raison-  famiite* 
nable  des  voyages  que  font  son  conjoint  ou 

des  personnes  auxquelles  il  est  lié,  au  sens 
prescrit  par  la  Commission  de  régie  interne, 
entre  sa  résidence  et  le  siège  du  gouverne- 
ment à  Toronto,  jusqu'à  concurrence  du 
nombre  maximal  de  voyages  aller  et  retour 
fixé  par  cette  Commission.  1983,  chap.  50, 
par.  6  (2). 

(4)  Le  montant  remboursé  au  député  en  Caj^uidu 
vertu  des  paragraphes  (2)  et  (3)  à  titre  de  voyages 
frais  de  déplacement  comprend  d'une  part  le 

coût  réel  et  raisonnable  des  repas  pris  au 
cours  du  voyage,  pourboires  compris,  et 
d'autre  part  le  coût  du  transport  lui-même, 
dont  le  calcul  est  basé,  selon  le  moyen  de 
transport  utilisé  : 

a)  pour  l'avion,  sur  le  tarif  classe  écono- 
mique pour  un  vol  régulier; 

b)  pour  le  train,  sur  le  tarif  première 
classe  et  sur  le  coût  réel  et  raisonnable 
de  couchette; 

c)  pour  l'autobus,  sur  le  prix  des  places. 
1983,  chap.  50,  par.  6  (3). 


(5)  Chaque  député  reçoit  une  allocation  '^^"^  '.''  ':"' 

1        iT'j,  1  ,  ■         -■■        conscription 

pour  les  frais  d  autobus  et  de  tram  réelle-  électorale  du 
ment  engagés,  dans  l'exercice  de  ses  fonc-  député 
tions,  pour  se  déplacer  dans  sa  circonscrip- 
tion électorale.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  par. 
66(4). 


(6)  Les    députés    de    Cochrane    Nord, 
Kenora,  Rainy  River  et  Lac  Nipigon  sont 


Frais  de 
déplacement 
et  de  loge- 
ment dans 
certaines  cir- 
conscriptions 
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Expenses, 
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tion in 
unusual  or 
special 
circum- 
stances 


Expenses. 

business 

travel 


Cost  of 
transporta- 
tion re 
subs.  (8) 


Cost  of 
accommoda- 
tion 


North,  Kenora,  Rainy  River  or  Lake  Nipigon 
shall  be  paid  the  actual  cost  of  transportation 
by  airplane  within  the  electoral  district  and 
the  actual  cost  of  accommodation  within  the 
electoral  district  or  an  electoral  district  con- 
tiguous thereto  while  on  business  as  a  mem- 
ber of  the  Assembly,  but  the  total  amount 
paid  to  the  member  in  each  year  under  this 
subsection  shall  not  exceed  the  annual  limit 
prescribed  by  the  Board  of  Internal  Economy 
for  the  purposes  of  this  subsection. 

(7)  A  member  of  the  Assembly,  other 
than  the  member  representing  the  electoral 
district  of  Cochrane  North,  Kenora,  Rainy 
River  or  Lake  Nipigon,  may  be  paid  such  of 
the  member's  actual  costs  of  accommodation 
within  the  electoral  district  represented  by 
the  member  expended  due  to  unusual  or  spe- 
cial circumstances  while  on  business  as  a 
member  of  the  Assembly  as  are  approved  by 
the  Board  of  Internal  Economy,  but  the  total 
amount  paid  to  a  member  in  each  year  under 
this  subsection  shall  not  exceed  the  annual 
limit  prescribed  by  the  Board  of  Internal 
Economy  for  the  purposes  of  this  subsection. 

(8)  A  member  of  the  Assembly  who  trav- 
els on  business  as  a  member  of  the  Assembly 
from  the  member's  residence  or  from  the 
seat  of  government  at  Toronto  shall  be  paid 
the  lesser  of, 

(a)  the  total  cost  incurred  by  the  member 
for  such  number  of  round  trip  travels 
as  may  be  prescribed  by  the  Board  of 
Internal  Economy;  or 

(b)  the  annual  limit  prescribed  by  the 
Board  of  Internal  Economy. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  (8),  the 
cost  of  transportation, 


(a)  by  bus,  train  and  economy  flight  by 
scheduled  airline  shall  be  the  actual 
cost  thereof; 

(b)  by  rented  automobile  shall  be  the  cost 
of  the  rental,  including  the  cost  of  a 
reasonable  amount  of  public  liability 
and  collision  insurance  in  relation 
thereto;  and 

(c)  by  private  automobile  shall  be  an 
allowance  for  every  kilometre  of  such 
transportation  in  such  amount  as  may 
be  determined  from  time  to  time  by 
the  Board  of  Internal  Economy.  1983, 
c.  50,  s.  6  (4). 

(10)  There  shall  be  paid  to  each  member 
of  the  Assembly  other  than. 


Circonstances 
extraordinai- 
res 


remboursés  du  coût  réel  des  voyages  qu'ils 
font  en  avion  dans  leur  circonscription  élec- 
torale et  de  leurs  frais  réels  de  logement  dans 
cette  circonscription  ou  une  circonscription 
contiguë,  pourvu  qu'ils  aient  engagé  ces  frais 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions.  Le  mon- 
tant annuel  maximal  d'un  tel  remboursement 
est  fixé  par  la  Commission  de  régie  interne. 


(7)  Sous  réserve  de  l'approbation  de  la 
Commission  de  régie  interne,  un  député 
autre  que  ceux  de  Cochrane  Nord,  Kenora, 
Rainy  River  et  Lac  Nipigon  peut  se  faire 
rembourser  ses  frais  réels  de  logement  dans 
sa  circonscription  électorale,  pourvu  qu'il  ait 
engagé  ces  frais  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions et  en  raison  de  circonstances  exception- 
nelles ou  extraordinaires.  Le  montant  annuel 
maximal  d'un  tel  remboursement  est  fixé  par 
la  Commission  de  régie  interne. 


(8)  Les  députés  sont  remboursés,  pour  les  D*i«n«s  * 
voyages  qu'ils  font  dans  l'exercice  de  leurs  ^°''*^^ 
fonctions  à  partir  de  leur  résidence  ou  du 

siège  du  gouvernement,  à  Toronto,  du  moin- 
dre des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  total  des  frais  de  voyage 
réellement  engagés  par  ce  député,  jus- 
qu'à concurrence  du  nombre  maximal 
de  voyages  aller  et  retour  fixé  par  la 
Commission  de  régie  interne; 

b)  le  montant  annuel  maximal  d'un  te! 
remboursement,  fixé  par  la  Commis- 
sion de  régie  interne. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  (8),  ^^j**" 
les  montants  utilisés  pour  calculer  les  frais  de  voyages 
déplacement  du  député  sont  les  suivants, 

selon  le  moyen  de  transport  utilisé  : 

a)  pour  l'autobus  et  le  train,  ainsi  que 
l'avion  en  classe  économique  sur  un 
vol  régulier,  le  coût  réel; 

b)  pour  une  voiture  louée,  le  prix  de  la 
location  et  d'une  prime  raisonnable 
d'assurance-automobile  couvrant  la 
responsabilité  civile  et  les  collisions; 

c)  pour  une  voiture  particulière,  le  kilo- 
métrage multiplié  par  le  montant  fixé 
par  la  Commission  de  régie  interne 
pour  chaque  kilomètre.  1983,  chap. 
50,  par.  6  (4). 

(10)  Les  députés  sont  remboursés  des  frais  ^*  * 
de  logement  réellement  engagés  dans  l'exer-  Toronto 
cice  de  leurs  fonctions  au  siège  du  gouverne- 
ment à  Toronto,  jusqu'à  concurrence  du 
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(a)  the  Ministers  of  the  Crown; 

(b)  the  Speaker; 

(c)  the  Leader  of  the  Opposition; 

(d)  the  leader  of  a  party,  other  than  the 
Premier  or  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion, that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the 
Assembly;  and 

(e)  members  representing  the  electoral 
districts  within  The  Municipality  of 
Metropolitan  Toronto, 

the  actual  cost  of  accommodation  while 
attending  as  members  of  the  Assembly  at  the 
seat  of  government  at  Toronto  not  exceeding 
such  amount  in  any  year  as  may  be  deter- 
mined from  time  to  time  by  the  Board  of 
Internal  Economy. 

(11)  For  the  purpose  of  subsection  (10),  a 
member  shall  be  deemed  to  have  been  a 
member  from  the  polling  day  on  which  he  or 
she  was  elected  and,  when  the  Assembly  of 
which  he  or  she  was  a  member  was  dissolved, 
the  member  shall  be  deemed  to  have  been  a 
member  until  the  day  preceding  the  polling 
day  that  followed  the  dissolution,  or  until  his 
or  her  death,  whichever  occurs  first. 

(12)  Subject  to  subsection  (11),  a  member 
is  not  entitled  to  any  allowance  for  expenses 
incurred  after  the  day  a  writ  for  a  general 
election  is  issued  until  he  or  she  is  declared 
elected  or,  if  a  recount  is  applied  for,  until 
he  or  she  is  declared  elected  following  the 
recount.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  66  (7-9). 


Members  of 
committees, 
allowances 


68. — (1)  There  shall  be  paid  to  each 
member  of  a  committee  of  the  Assembly 
and  expenses  other  than  the  chair  thereof  an  allowance  for 
expenses  of  $78  and  to  the  chair  thereof  an 
allowance  for  expenses  of  $90  and, 

(a)  in  addition  to  the  allowance  provided 
for  in  section  67,  his  actual  disburse- 
ments for  transportation  other  than  by 
private  automobile  or  an  allowance  in 
such  amount  as  may  be  determined 
from  time  to  time  by  the  Board  of 
Internal  Economy  for  every  kilometre 
travelled  by  private  automobile;  and 

(b)  the  member's  actual  disbursements  for 
meals,  accommodation  and  gratuities, 

for  or  incurred  on  every  day  on  which  the 
Assembly  is  not  sitting, 

(c)  upon  which  he  or  she  attends  a  meet- 
ing of  the  committee;  or 


montant  annuel  maximal  fixé  par  la  Commis- 
sion de  régie  interne,  à  l'exception  des  dépu- 
tés suivants  : 

a)  les  ministres  de  la  Couronne; 

b)  le  président  de  l'Assemblée; 

c)  le  chef  de  l'opposition; 

d)  les  chefs  des  partis  représentés  à  l'As- 
semblée par  au  moins  douze  députés, 
à  l'exclusion  du  premier  ministre  et  du 
chef  de  l'opposition; 

e)  les  députés  des  circonscriptions  électo- 
rales situées  dans  la  municipalité  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto. 


(11)  Pour  l'application  du  paragraphe  *'*''^"' 
(10),  un  député  est  réputé  l'être  devenu  le 
jour  du  scrutin  où  il  a  été  élu,  et  le  demeurer 
jusqu'à  la  veille  de  l'élection  générale  sui- 
vante ou  jusqu'au  jour  de  son  décès,  selon  la 
première  de  ces  éventualités  qui  se  réalise. 


(12)  Sous  réserve  du  paragraphe  (11), 
aucun  député  n'a  d'allocation  de  dépenses 
entre  la  date  de  l'émission  d'un  décret  de 
convocation  à  une  élection  générale  et  celle 
où  il  est  déclaré  élu  ou,  s'il  y  a  dépouillement 
judiciaire  des  suffrages,  celle  où  il  est  déclaré 
élu  à  la  suite  de  ce  dépouillement.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  par.  66  (7)  à  (9). 

68  (1)  Chacun  des  membres  des  comités 
de  l'Assemblée  et  chacun  de  leurs  présidents 
reçoivent  une  allocation  de  dépenses  de  78  $ 
et  90  $  respectivement,  à  laquelle  s'ajoutent  : 

a)  outre  l'allocation  prévue  à  l'article  67, 
le  remboursement  de  ses  frais  réels  de 
déplacement  avec  un  moyen  de  trans- 
port autre  qu'une  voiture  particulière 
ou  l'allocation  correspondant  au  nom- 
bre de  kilomètres  parcourus  dans  une 
voiture  particulière  multiplié  par  le 
montant  fixé  par  la  Commission  de 
régie  interne  pour  chaque  kilomètre; 

b)  le  remboursement  de  ses  frais  réels  de 
repas  et  de  logement,  pourboires 
compris, 

pour  chaque  jour  où  l'Assemblée  ne  siège 
pas  et  au  cours  duquel,  selon  le  cas  : 

c)  il  assiste  à  une  réunion  du  comité; 
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(d)  upon  which  he  or  she  is  absent  from 
home  and  is  travelling  to  and  from 
meetings  of  the  committee.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  67  (1);  1983,  c.  50, 
s.  7;  1986,  c.  72,  s.  6;  1989,  c.  85,  s.  6. 

(2)  The  allowances  and  disbursements  pro- 
vided in  subsection  (1)  shall  be  payable  to  a 
member  of  a  committee  for  every  day  upon 
which  he  or  she  is  absent  from  home  and 
from  the  seat  of  government  and  is  engaged 
in  the  work  of  the  committee,  whether  or  not 
the  Assembly  is  sitting.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  67  (2). 

69. — (1)  A  person  who  is  a  member  of 
the  Assembly  immediately  before  the  Assem- 
bly is  dissolved  or  is  ended  by  the  passage  of 
time  and  who  does  not  become  a  member  of 
the  next  following  Assembly  shall  be  paid  a 
severance  allowance  equal  to  one-twelfth  of 
his  or  her  annual  indemnity  as  a  member,  at 
the  rate  in  force  immediately  before  he  or 
she  ceases  to  be  a  member,  for  each  year  of 
service. 

(2)  A  member  of  the  Assembly  who 
resigns  his  or  her  seat  shall  be  paid  a  sever- 
ance allowance  equal  to  one-twelfth  of  his  or 
her  annual  indemnity  as  a  member  at  the 
rate  in  force  on  the  day  he  or  she  ceases  to 
be  a  member,  for  each  year  of  service. 

(3)  Where  a  person  who  is  a  member  of 
the  Assembly  dies,  whether  before  the 
Assembly  is  dissolved  or  is  ended  by  the  pas- 
sage of  time  or  after  dissolution  or  ending  of 
the  Assembly  but  before  the  polling  day  that 
follows  the  dissolution  or  ending,  an  amount 
equal  to  one-twelfth  of  his  or  her  annual 
indemnity  as  a  member,  at  the  rate  in  force 
on  the  day  of  his  or  her  death  or  immediately 
before  the  dissolution  or  ending,  as  the  case 
requires,  shall  be  paid  to  his  or  her  personal 
representative,  for  each  year  of  service. 

(4)  A  severance  allowance  under  subsec- 
tion (1),  (2)  or  (3)  shall  not  be  less  than  one- 
half  nor  more  than  the  annual  amount  of  the 
person's  annual  indemnity  as  a  member. 
1985,  c.  18,  s.  7. 

70.  In  addition  to  the  indemnity  as  a 
member,  an  indemnity  at  the  rate  of  $8,311 
annually  shall  be  paid  to  the  chair  of  the  cau- 
cus of  the  party  from  which  the  Government 
is  chosen  and  to  the  chair  of  the  caucus  of 
the  party  recognized  as  the  Official  Opposi- 
tion and  an  indemnity  at  the  rate  of  $7,480 
annually  shall  be  paid  to  the  chair  of  every 
other  party  that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the  Assem- 
bly. 1989,  c.  85,  s.  7. 

71.  In  addition  to  the  indemnity  as  a 
member,  an  indemnity  shall  be  paid. 


départ 


d)  il  s'absente  de  chez  lui  pour  se  rendre 
à  une  réunion  du  comité  ou  en  reve- 
nir. L.R.O.  1980,  chap.  235,  par. 
67  (1);  1983,  chap.  50,  art.  7;  1986, 
chap.  72,  art.  6;  1989,  chap.  85,  art.  6. 

(2)  Les  allocations  et  remboursements  '**"" 
prévus  au  paragraphe  (1)  sont  payables  au 
membre  d'un  comité,  pour  chaque  jour  au 
cours  duquel  il  s'absente  de  chez  lui  et  du 
siège  du  gouvernement  pour  participer  aux 
travaux  de  ce  comité,  peu  importe  que  l'As- 
semblée siège  ou  non  ce  jour-là.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  par.  67  (2). 

69  (1)  La  personne  qui  est  député  ^^^^'""'^ 
immédiatement  avant  la  dissolution  de  l'As- 
semblée, ou  avant  l'expiration  de  son  man- 
dat, et  qui  n'est  pas  réélue  à  une  élection 
générale  reçoit  une  allocation  de  départ  égale 
à  un  douzième  de  l'indemnité  annuelle 
qu'elle  recevait  en  sa  qualité  de  député 
immédiatement  avant  de  cesser  de  l'être, 
pour  chaque  année  de  service. 


(2)  Le  député  qui  démissionne  reçoit  une  Allocation  de 
allocation  de  départ  égale  à  un  douzième  de  de  démiKioiT 
l'indemnité  annuelle  qu'il  recevait  en  sa  qua- 
lité de  député  avant  de  cesser  de  l'être,  pour 
chaque  année  de  service. 


(3)  Si  le  décès  d'un  député  survient  avant  !^*!P™"*  * 

,  .         j      1,  »  1  ■  -         ,  1  allocation  en 

que  le  mandat  de  1  Assemblée  n  expire  ou  cas  de  décès 
avant  que  celle-ci  ne  soit  dissoute,  ou  entre  du  député 
l'expiration  du  mandat  de  l'Assemblée  ou  sa 
dissolution  et  le  jour  de  l'élection  générale 
qui  s'ensuit,  il  est  versé  au  représentant  suc- 
cessoral de  ce  député  une  somme  égale  à  un 
douzième  de  l'indemnité  annuelle  qu'il  rece- 
vait en  sa  qualité  de  député  immédiatement 
avant  son  décès,  ou  avant  l'expiration  du 
mandat  de  l'Assemblée  ou  sa  dissolution, 
selon  le  cas,  pour  chaque  année  de  service: 

(4)  L'allocation  de  départ  visée  au  para-  L"""*" 
graphe  (1),  (2)  ou  (3)  n'est  pas  inférieure  à  la 
moitié  de  l'indemnité  annuelle  que  la  per- 
sonne recevait  en  sa  qualité  de  député,  ni 
supérieure  à  cette  indemnité.  1985,  chap.  18, 

art.  7. 


70  Outre  l'indemnité  qu'ils  reçoivent  à 
titre  de  député,  le  président  du  groupe  parle- 
mentaire du  parti  au  pouvoir  et  le  président 
du  groupe  parlementaire  du  parti  formant 
l'opposition  officielle  reçoivent  annuellement 
une  indemnité  additionnelle  de  8  311  $  et  le 
président  du  groupe  parlementaire  de  chacun 
des  autres  partis  qui  sont  représentés  à  l'As- 
semblée par  au  moins  douze  députés  reçoit 
annuellement  une  indemnité  additionnelle  de 
7  480$.  1989,  chap.  85,  art.  7. 

71  Outre  l'indemnité  qu'elles  reçoivent  à 
titre  de  député,  les  personnes  suivantes  reçoi- 


Indemnité 
aux  prési- 
dents des 
groupes  par- 
lementaires 


Indemnité 
aux  leaders 
parte  menlai- 
res 


258 


Chap.  L.IO 


LEGISLATIVE  ASSEMBLY 


Advances 


(a)  to  the  House  Leader  of  the  party  rec- 
ognized as  the  Official  Opjjosition,  at 
the  rate  of  $12,127  annually; 

(b)  to  the  House  Leader  of  a  party,  other 
than  the  party  from  which  the  Govern- 
ment is  chosen  and  the  party  recog- 
nized as  the  Official  Opposition,  that 
has  a  recognized  membership  of 
twelve  or  more  persons  in  the  Assem- 
bly, at  the  rate  of  $10,345  annually; 

(c)  to  the  Deputy  House  Leader  of  the 
party  recognized  as  the  Official  Oppo- 
sition, at  the  rate  of  $5,995  annually; 
and 

(d)  to  the  Deputy  House  Leader  of  a 
party,  other  than  the  party  from  which 
the  Government  is  chosen  and  the 
party  recognized  as  the  Official  Oppo- 
sition, that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the 
Assembly,  at  the  rate  of  $5,450  annu- 
ally. 1989,  c.  85,  s.  8  (1,  2). 

72. — (1)  Upon  the  request  of  a  member, 
there  shall  be  paid,  out  of  the  money  that 
has  accrued  to  the  member  at  the  time  the 
request  is  made, 

(a)  any  part  of  the  indemnity  and  any 
additional  indemnity  payable  to  the 
member  under  this  Act,  not  exceeding 
one-twelfth  of  the  annual  indemnities 
per  month;  and 

(b)  any  part  of  the  annual  allowances  for 
expenses  payable  to  the  member  under 
this  Act,  not  exceeding  one-twelfth  of 
the  annual  allowances  for  expenses  per 
month. 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  the 
other  provisions  of  this  Act  as  to  the  times  of 
payment  of  indemnities  and  allowances  for 
expenses.  1981,  c.  29,  s.  9. 

Appropria-         73,  p^j  gacj,  fiscal  year  there  shall  be 

tions  for  ... 

caucuses         provided, 


(a)  for  the  use  of  the  caucus  of  the  Gov- 
ernment, the  caucus  of  the  Official 
Opposition  and  the  caucus  of  a  party 
that  has  a  recognized  membership  of 
twelve  or  more  persons  in  the  Assem- 
bly, for  research  purposes,  such  sums 
of  money  as  are  appropriated  therefor 
by  the  Legislature; 

(b)  for  the  use  of  the  caucus  of  the  Gov- 
ernment, the  caucus  of  the  Official 
Opposition  and  the  caucus  of  a  party 
that  has  a  recognized  membership  of 


Application 
of  subs.  (1) 


vent  annuellement  l'indemnité  additionnelle 
suivante  : 

a)  le  leader  parlementaire  du  parti  for- 
mant l'opposition  officielle,  12  127  $; 

b)  les  leaders  parlementaires  des  partis 
qui  sont  représentés  à  l'Assemblée  par 
au  moins  douze  députés,  à  l'exclusion 
du  parti  au  pouvoir  et  du  parti  for- 
mant l'opposition  officielle,  10  345  $; 


c)  le  leader  parlementaire  adjoint  du 
parti  formant  l'opposition  officielle, 
5  995  $; 


d)  les  leaders  parlementaires  adjoints  des 
partis  qui  sont  représentés  à  l'Assem- 
blée par  au  moins  douze  députés,  à 
l'exclusion  du  parti  au  pouvoir  et  du 
parti  formant  l'opposition  officielle, 
5  450$.  1989,  chap.  85,  par.  8  (1)  et 
(2). 

72    (1)  Chacun  des  députés  peut  deman-  Avances 
der,  à  titre  d'avance  sur  les  sommes  accumu- 
lées à  son  crédit  au  moment  de  sa  demande  : 


a)  une  fraction  quelconque  de  l'indem- 
nité et  de  l'indemnité  additionnelle,  le 
cas  échéant,  qui  lui  sont  payables  en 
vertu  de  la  présente  loi,  laquelle  ne 
doit  pas  mensuellement  dépasser  un 
douzième  de  ses  indemnités  annuelles; 

b)  une  fraction  quelconque  des  alloca- 
tions qui  lui  sont  accordées  pour  ses 
dépenses  par  la  présente  loi,  laquelle 
ne  doit  pas  mensuellement  dépasser  un 
douzième  de  ses  allocations  annuelles. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  l'emporte  sur  toute  Application 
autre  disposition  de  la  présente  loi  régissant 
le  paiement  des  indemnités  et  allocations  de 
dépenses.  1981,  chap.  29,  art.  9. 

73  À  chaque  exercice,  sont  mises  à  la  dis-  Affectation 

■^-  .  ,  .  ,        de  crédits  aux 

position  des  groupes  parlementaires,  pour  les  groupes  par- 
fins  suivantes,  les  sommes  d'argent  que  la  lementaires 
Législature  affecte  à  ces  fins  : 

a)  à  des  fins  de  recherches,  pour  le 
groupe  parlementaire  du  gouverne- 
ment, celui  de  l'opposition  officielle  et 
celui  de  chacun  des  partis  représentés 
à  l'Assemblée  par  au  moins  douze 
députés; 


b)  pour  le  groupe  parlementaire  du  gou- 
vernement, celui  de  l'opposition  offi- 
cielle et  celui  de  chacun  des  partis 
représentés   à   l'Assemblée   par   au 
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twelve  or  more  persons  in  the  Assem- 
bly, for  such  use  as  the  caucus  may 
determine,  such  sum  of  money  as  is 
appropriated  therefor  by  the  Legisla- 
ture for  each  caucus  based  on  the 
number  of  members  in  the  caucus; 

(c)  for  the  use  of  the  caucus  of  the  Offi- 
cial Opposition  for  the  purpose  of 
defraying  the  cost  of  salaries  and 
expenses  of  the  personal  staff  of  the 
Leader  of  the  Official  Opposition,  an 
amount  appropriated  therefor  by  the 
Legislature;  and 

(d)  for  the  use  of  the  caucus  of  a  party, 
other  than  the  party  from  which  the 
Government  is  chosen  and  the  party 
recognized  as  the  Official  Opposition, 
that  has  a  recognized  membership  of 
twelve  or  more  persons  in  the  Assem- 
bly, for  the  purpose  of  defraying  the 
cost  of  salaries  and  expenses  of  the 
personal  staff  of  the  Leader  of  such 
party,  an  amount  appropriated  there- 
for by  the  Legislature.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  70. 

74. — (1)  Every  member  of  the  Assembly 
is  entitled  to  a  private  secretary  or  personal 
assistant  and  money  shall  be  provided 
towards  the  cost  of  the  salaries  of  such  per- 
sons out  of  money  appropriated  therefor  by 
the  Legislature. 

(2)  Every  member  of  the  Assembly  is  enti- 
tled to  office  equipment,  supplies  and  ser- 
vices in  accordance  with  standards  estab- 
lished by  the  Speaker.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  71. 

75. — (1)  In  this  section,  "Commission" 
means  the  Commission  on  Election  Finances 
established  under  the  Election  Finances  Act. 


(2)  The  Commission  each  year  shall 
review  and  make  such  recommendations  as  it 
considers  proper  in  respect  of  the  indemnities 
and  allowances  of  members  of  the  Assembly 
under  this  Act. 

(3)  The  Commission  shall  report  its  rec- 
ommendations to  the  Speaker  and  the 
Speaker  shall  cause  the  report  to  be  laid 
before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if 
not,  at  the  next  session.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  72. 

Office  of  the  Assembly 

76.  The  Office  of  the  Assembly  shall  con- 
sist of  the  Speaker,  the  Deputy  Speaker,  the 
Clerk  of  the  Legislative  Assembly,  the  First 
Clerk  Assistant,  the  Sergeant-at-Arms,  the 
Director  of  Administration  and  such  other 
employees  as  may  be  required  from  time  to 
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moins  douze  députés,  aux  fins  que 
ceux-ci  déterminent,  étant  entendu 
que  le  montant  des  sommes  ainsi 
allouées  est  fonction  du  nombre  de 
députés  dans  le  groupe  parlementaire; 

c)  pour  le  groupe  parlementaire  de  l'op- 
position officielle,  afin  de  couvrir  les 
salaires  et  les  dépenses  du  personnel 
attaché  au  chef  de  l'opposition; 


d)  pour  le  groupe  parlementaire  d'un 
parti  qui  est  représenté  à  l'Assemblée 
par  au  moins  douze  députés,  à  l'exclu- 
sion du  parti  au  pouvoir  et  du  parti 
formant  l'opposition  officielle,  afin  de 
payer  les  salaires  et  les  dépenses  du 
personnel  attaché  au  chef  de  ce  parti. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  70. 


74     (1)    Tous    les    députés    ont    le    droit    Secrétaires  et 
,,         -vi  •  -^.  adjoints  des 

d  avoir  a  leur  service  un  secretaire  ou  un  députés 
adjoint  dont  le  salaire  provient  en  partie  des 
sommes  d'argent  affectées  à  cette  fin  par  la 
Législature. 


Fournitures  et 
services 


(2)  Tous  les  députés  ont  droit,  confor- 
mément aux  normes  établies  à  cette  fin  par  le 
président  de  l'Assemblée,  à  de  l'équipement 
et  à  des  fournitures  de  bureau,  ainsi  qu'à  cer- 
tains services.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art. 
71. 

75    (1)  Dans  le  présent  article,  «Corn-  Définition 
mission»  s'entend  de  la  Commission  sur  le 
financement  des  élections,  constituée  en 
vertu   de   la   Loi  sur  le  financement  des 
élections. 

(2)  Chaque  année,  la  Commission  exa-  Contrôle  des 

.^    ' ,  ^      .  ,     .  .     ,  .   ,  indemnités  et 

mine  les  questions  relatives  aux  indemnités  et  des  aiioca- 
aux  allocations  des  députés  et  soumet  par  la  ''ons 
suite  ses  recommandations. 


Rapport 
annuel 


(3)  La  Commission  soumet  ses  recomman- 
dations dans  un  rapport  qu'elle  présente  au 
président  de  l'Assemblée.  Le  président  fait 
déposer  ce  rapport  devant  l'Assemblée;  si 
celle-ci  ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session 
suivante.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  72. 

Le  BUREAU  DE  L'ASSEMBLÉE 

76  Le  Bureau  de  l'Assemblée  se  compose  ?V"*"^,' 

,  ,   .  .       "^    ,      I  Assemblée 

des  personnes  suivantes  :  le  président,  le 

vice-président  et  le  greffier  de  l'Assemblée 
législative,  le  premier  adjoint  au  greffier,  le 
sergent  d'armes,  le  directeur  de  l'administra- 
tion et  tout  autre  employé  nécessaire  au  bon 
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time  for  the  proper  conduct  of  the  business 
of  the  Office  of  the  Assembly.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  73. 

77. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  the  Clerk  of  the  Legis- 
lative Assembly. 

(2)  The  Clerk  of  the  Legislative  Assembly 
shall  hold  office  during  good  behaviour  but 
shall  be  removable  from  office  for  cause  by 
the  Lieutenant  Governor  on  address  of  the 
Assembly. 

(3)  The  First  Clerk  Assistant,  the  Ser- 
geant-at-Arms  and  the  Director  of  Adminis- 
tration shall  be  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  upon  such  terms  and 
conditions  as  the  Speaker  may  recommend 
and  the  other  employees  of  the  Office  of  the 
Assembly  shall  be  appointed  by  the  Speaker. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  74. 

78.  The  Clerk  of  the  Legislative  Assem- 
bly, the  First  Clerk  Assistant,  the  Ser- 
geant-at-Arms  and  the  Director  of  Adminis- 
tration have  such  duties  as  may  be  provided 
for,  from  time  to  time,  in  the  Standing 
Orders  of  the  Legislative  Assembly  or  as 
may  be  prescribed  by  the  Speaker.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  75. 

79. — (1)  The  Speaker  shall  present  the 
estimates  of  the  sums  of  money  that  will  be 
required  to  be  provided  by  the  Legislature 
for  the  purposes  of  this  Act  to  the  Board  of 
Internal  Economy  who  shall  review  such  esti- 
mates and  make  such  alterations  as  it  consid- 
ers proper,  and  shall  thereafter  concur  in 
such  estimates. 

(2)  The  Speaker  shall  cause  the  estimates 
to  be  laid  before  the  Assembly.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  76. 

80. — (1)  The  Speaker  shall  establish, 
maintain  and  be  accountable  for  a  fund  to  be 
known  as  the  Legislative  Assembly  Fund. 

(2)  The  Speaker  shall  maintain  an  account 
with  the  Province  of  Ontario  Savings  Office 
or  with  any  bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to 
the  Bank  Act  (Canada)  and  designated  by 
the  Board  of  Internal  Economy  for  the 
deposit  of  money  paid  into  the  Legislative 
Assembly  Fund. 

(3)  The  fiscal  year  for  the  Legislative 
Assembly  Fund  shall  be  the  same  as  the  fis- 
cal year  for  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(4)  The  Speaker  shall  keep  a  record  of  all 
money  received  for  or  disbursed  from  the 
Legislative  Assembly  Fund. 

(5)  The  Speaker  shall  make  an  annual 
report  to  the  Board  of  Internal  Economy 
respecting  the  receipts  and  disbursements 


Nomination 
du  greffier 


fonctionnement  du  Bureau.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  73. 

77  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil nomme  le  greffier  de  l'Assemblée  législa- 
tive. 

(2)  Le  greffier  de  l'Assemblée  législative  '^^"'i^'  '*" 

»-»•»•  -ui  •      greffier 

occupe  son  poste  a  titre  inamovible  mais 
peut  être  révoqué  par  le  lieutenant-gouver- 
neur pour  un  motif  valable,  sur  l'adresse  de 
l'Assemblée. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Fon«ionnai- 

^    '       ,  ....  rr.         1  res  et  autres 

nomme  le  premier  adjoint  au  greffier,  le  ser-  employés 
gent  d'armes  et  le  directeur  de  l'administra- 
tion, aux  conditions  recommandées  par  le 
président  de  l'Assemblée.  Les  autres 
employés  du  Bureau  de  l'Assemblée  sont 
nommés  par  le  président.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  74. 

78  Le  greffier  de  l'Assemblée,  le  premier  fonctions  des 

.-    ■   ^  CI-         1  ^    ji  1      fonctionnaires 

adjoint  au  greffier,  le  sergent  d  armes  et  le 
directeur  de  l'administration  s'acquittent  des 
fonctions  que  leur  attribue  le  Règlement  de 
l'Assemblée  législative,  ainsi  que  de  celles 
prescrites  par  le  président.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  75. 


79  (1)  Le  président  de  l'Assemblée  sou- 
met à  la  Commission  de  régie  interne  son 
estimation  des  sommes  d'argent  qui  devront 
être  affectées  par  la  Législature  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi.  La  Commission  étu- 
die ces  prévisions  budgétaires,  les  modifie  si 
elle  le  juge  nécessaire  et  les  approuve. 

(2)  Le  président  fait  déposer  ces  prévi- 
sions budgétaires  devant  l'Assemblée. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  76. 

80  (1)  Le  président  constitue  la  Caisse 
de  l'Assemblée  législative,  veille  à  son  fonc- 
tionnement et  en  assume  la  responsabilité. 

(2)  Le  président  ouvre  un  compte  à  la 
Caisse  d'épargne  de  l'Ontario  ou  à  une  ban- 
que mentionnée  à  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi 
sur  les  banques  (Canada)  et  désignée  à  cette 
fin  par  la  Commission  de  régie  interne,  pour 
y  déposer  les  sommes  versées  à  la  Caisse  de 
l'Assemblée  législative. 

(3)  L'exercice  de  la  Caisse  de  l'Assemblée 
législative  est  le  même  que  celui  du  Trésor. 


Estimation 
des  sommes 
affectées 


Dépôt  devant 
l'Assemblée 


Caisse  de 

l'Assemblée 

législative 

Compte  de 
banque 


Exercice 


(4)  Le  président  établit  un  registre  dans  Res'*"* 
lequel  il  inscrit  tous  les  encaissements  et  les 
décaissements  de  la  Caisse  de  l'Assemblée 
législative. 

(5)  Le  président  soumet  annuellement  à  la  R^PP^^t 

,^  ^   '    .     .  ,        ,    .      .  annuel 

Commission  de  regie  interne  un  rapport  sur 
les  encaissements  et  les  décaissements  de  la 
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from  the  Legislative  Assembly  Fund.  R.S.O. 
1980.  c.  235,  s.  77. 

81.  The  money  required  from  time  to 
time  for  the  purposes  of  this  Act  shall  be 
paid  out  of  money  appropriated  by  the 
Assembly  for  the  purposes  of  this  Act  and 
shall  be  paid  into  the  Legislative  Assembly 
Fund  by  the  Treasurer  of  Ontario  upon  the 
requisition,  from  time  to  time,  of  the 
Speaker.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  78. 

82. — (1)  When,  because  the  Legislature  is 
adjourned,  prorogued  or  dissolved  or 
because  the  urgency  of  other  public  business 
prevents  the  Legislature  from  considering 
estimates  or  supplementary  estimates,  money 
is  urgently  required  for  the  purposes  of  this 
Act  before  it  has  been  appropriated,  the 
Treasurer  of  Ontario  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  advance  the  required  money  for  the 
use  of  the  Speaker  upon  the  written  request 
of  the  Board  of  Internal  Economy,  and  such 
money  shall  be  paid  into  the  Legislative 
Assembly  Fund. 

(2)  All  money  advanced  by  the  Treasurer 
of  Ontario  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  be  an  interest  free  loan  repayable 
from  money  to  be  appropriated  by  the  Legis- 
lature for  the  purposes  of  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  79. 

83. — (1)  Every  payment  out  of  the  Legis- 
lative Assembly  Fund  shall  be  made  by 
cheque,  which  shall  be  signed  by  the  Speaker 
or  the  Deputy  Speaker  and  by  the  Director 
of  Administration  or  such  other  person  who 
is  for  the  time  being  authorized  by  the 
Speaker  to  sign  cheques. 

(2)  The  Speaker  may  authorize  the  use  of 
facsimile  signatures  on  cheques  to  be  affixed 
thereto  by  printing,  lithographing,  engraving 
or  by  other  mechanical  means. 

(3)  The  Speaker,  with  the  approval  of  the 
Provincial  Auditor,  may  authorize  the 
destruction,  from  time  to  time,  of  paid  and 
cancelled  cheques.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  80. 

84. — (1)  During  the  period  of  thirty  days 
next  following  the  end  of  a  fiscal  year  there 
may  be  paid  out  of  the  Legislative  Assembly 
Fund  an  amount,  not  exceeding  the  unex- 
pended balance  in  the  Fund  at  the  end  of 
such  fiscal  year,  for  the  purpose  of  discharg- 
ing any  debt  or  obligation  that  was  incurred 
during  such  fiscal  year,  and  the  expenditure 
may  be  charged  in  the  accounts  of  such  fiscal 
year,  but  any  debts  or  obligations  that 
remain  undischarged  at  the  end  of  such 
period  of  thirty  days  shall  be  paid  out  of  the 
Legislative  Assembly  Fund  for  the  ensuing 
fiscal  year. 


Caisse  de  l'Assemblée  législative.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  77. 

81  Sur  réquisition  du  président,  le  tréso-  ï""!*^*"' 
rier  de  l'Ontario  verse  à  la  Caisse  de  l'As-  cT» 
semblée  législative  les  sommes  nécessaires  à 
l'application  de  la  présente  loi,  par  prélève- 
ment sur  les  sommes  d'argent  affectées  à 
cette  fin  par  la  Législature.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  78. 


Avances  de 
fonds 


82  (1)  Sur  demande  écrite  de  la  Com- 
mission de  régie  interne,  le  trésorier  de  l'On- 
tario peut,  sous  réserve  de  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  avancer  des 
fonds  au  président  de  l'Assemblée  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  avant  qu'il  y  ait 
eu  affectation  de  crédits,  en  les  versant  à  la 
Caisse  de  l'Assemblée  législative.  Ces  avan- 
ces sont  permises  en  cas  d'urgence,  lorsque 
la  Législature  a  été  ajournée,  prorogée  ou 
dissoute  ou  qu'elle  ne  peut  étudier  les  prévi- 
sions du  budget  ou  du  budget  supplémentaire 
en  raison  d'affaires  publiques  plus  urgentes 
portées  à  son  attention. 

(2)  L'avance  de  fonds  faite  par  le  trésorier  Rembourse- 
de  l'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  avances"  e 
réputée  un  prêt  sans  intérêts,  remboursable  fonds 
par  prélèvement  sur  les  sommes  affectées  par 
la  Législature  à  l'application  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  79. 

83  (1)  Toute  somme  versée  par  la  Caisse  ^^'  '^ 
de  l'Assemblée  législative  est  décaissée  au 
moyen  d'un  chèque  signé  par  le  président  ou 

le  vice-président  et  par  le  directeur  de  l'ad- 
ministration ou  quiconque  est  autorisé  par  le 
président  à  signer  les  chèques. 

(2)  Le  président  peut  autoriser  l'apposi-  Signature 
tion  sur  les  chèques  de  fac-similés  de  signatu- 
res, que  ce  soit  par  impression,  lithographie, 
gravure  ou  un  autre  moyen  mécanique. 

(3)  Le  président  peut,  avec  l'approbation  S^fJ^"" 
du  vérificateur  provincial,  autoriser  la  des-  payés 
truction  des  chèques  payés  et  oblitérés. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  80. 

84  (1)  Pendant  la  période  de  trente  jours 
suivant  la  fin  de  l'exercice,  les  dettes  et  obli- 
gations contractées  au  cours  de  cet  exercice 
peuvent  être  acquittées  par  prélèvement  sur 
le  solde  de  la  Caisse  de  l'Assemblée  législa- 
tive à  la  fin  de  l'exercice.  Ces  décaissements 
sont  portés  au  débit  de  la  Caisse  pour 
l'exercice.  Quant  aux  dettes  et  aux  obliga- 
tions qui  demeurent  en  souffrance  à  la  fin  de 
la  période  de  trente  jours,  elles  sont  payées 
par  prélèvement  sur  les  crédits  affectés  à  la 
Caisse  pour  l'exercice  suivant. 


Paiement  des 
dettes 
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(2)  All  money  that  remains  unexpended  in 
the  Legislative  Assembly  Fund  after  the 
thirty  day  period  following  the  end  of  a  fiscal 
year  shall  be  paid  to  the  Treasurer  of 
Ontario  and  become  part  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  81. 

85. — (1)  Any  member  of  the  Assembly  or 
the  Chair  or  Secretary  of  a  committee  of  the 
Assembly  may  apply  to  the  Speaker  and  the 
Speaker  may  authorize  an  accountable 
advance  out  of  the  Legislative  Assembly 
Fund  for  the  purpose  of  meeting  disburse- 
ments for  travel  or  other  contingencies,  or 
making  payments  on  account  of  expenses 
incurred  or  to  be  incurred. 

(2)  If,  at  the  termination  of  the  fiscal  year 
in  which  an  advance  was  made,  no  account- 
ing or  repayment  of  the  advance  has  been 
received,  such  advance  shall  be  accounted  for 
or  repaid  within  fifteen  days  thereafter. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  82. 

86.  The  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Office  of  the  Assembly  shall  be 
audited  annually  by  the  Provincial  Auditor. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  83. 

87. — (1)  There  shall  be  a  Board  of  Inter- 
nal Economy  composed  of, 

(a)  the  Speaker,  who  shall  be  the  chair; 

(b)  three  commissioners  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  from 
among  the  members  of  the  Executive 
Council;  and 

(c)  three  commissioners  appointed. 


(i)  one  from  the  caucus  of  the  Gov- 
ernment, by  that  caucus, 

(ii)  one  from  the  caucus  of  the  Offi- 
cial Opposition,  by  that  caucus, 
and 

(iii)  one  from  the  caucus  of  the  party 
having  the  third  largest  member- 
ship in  the  Assembly  other  than  a 
party  referred  to  in  subclauses  (i) 
and  (ii),  by  that  caucus, 

and  the  name  of  each  person  appointed  shall 
be  communicated  to  the  Speaker  within  ten 
days  after  being  appointed. 

(2)  The  name  and  office  of  each  member 
appointed  as  a  commissioner  shall  be  com- 
municated by  message  from  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  the  Assembly. 


(2)  Le  solde  de  la  Caisse  de  l'Assemblée  ^^^***  ^ 
législative  non  utilisé  après  la  période  de 
trente  jours  qui  suit  la  fin  de  l'exercice  est 
remis  au  trésorier  de  l'Ontario  et  versé  au 
Trésor.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  81. 


Avances  à 
justifier 


85  (1)  Le  président  peut,  sur  demande 
d'un  député  ou  d'un  président  ou  secrétaire 
de  comité,  lui  consentir  une  avance  à  justi- 
fier. Ces  avances  se  font  par  prélèvement  sur 
la  Caisse  de  l'Assemblée  législative,  pour 
frais  de  déplacement  ou  autres  éventualités, 
ou  pour  acquittement  de  dépenses  engagées 
ou  futures. 


(2)  Quiconque  bénéficie  d'une  avance  à  '*'^'" 
justifier  au  cours  d'un  exercice  a  jusqu'au 
quinzième  jour  suivant  la  fin  de  l'exercice 
pour  rendre  compte  de  cette  avance  ou  pour 
la  rembourser.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art. 
82. 

86  Les  comptes  et  les  opérations  finan-  Vérification 
cières  du  Bureau  de  l'Assemblée  sont  vérifiés  ^*  comptes 
annuellement  par  le  vérificateur  provincial. 

L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  83. 

87  (1)  Est  établie  la  Commission  de  Conimission 

,    .        •     '  ,         j  de  régie 

regie    interne,    composée    des    personnes  interne 
suivantes  : 

a)  le  président  de  l'Assemblée,  qui  est  le 
président  de  la  Commission; 

b)  trois  commissaires,  nommés  parmi  les 
membres  du  Conseil  exécutif  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil; 

c)  trois  commissaires  nommés  respective- 
ment comme  suit,  et  dont  les  noms 
sont  communiqués  au  président  au 
plus  tard  dix  jours  après  leur 
nomination  : 

(i)  une  personne  que  les  membres 
du  groupe  parlementaire  du  parti 
au  pouvoir  choisissent  parmi  eux, 

(ii)  une  personne  que  les  membres 
du  groupe  parlementaire  du  parti 
formant  l'opposition  choisissent 
parmi  eux, 

(iii)  une  personne  que  les  membres 
du  groupe  parlementaire  du  parti 
dont  le  nombre  de  députés  vient 
au  troisième  rang,  à  l'exclusion 
d'un  parti  mentionné  aux  sous- 
alinéas  (i)  et  (ii),  choisissent 
parmi  eux. 


(2)  Le  nom  de  chaque  député  nommé  Communjca- 

commissaire  ainsi  que  le  groupe  parlemen-  semblée  des 

taire  qu'il  représente  sont  communiqués  dans  noms  des 

un  message  adressé  à  l'Assemblée  par  le  lieu-  <=o"™issaires 
tenant-gouverneur  en  conseil. 
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(3)  A  quorum  of  the  Board  consists  of  the 
Speaker,  one  commissioner  appointed  from 
among  the  members  of  the  Executive  Coun- 
cil and  one  other  commissioner.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  84. 

88.  The  Board  of  Internal  Economy  may 
determine  its  rules  and  methods  of  procedure 
and  shall  keep  a  minute  book  in  which  shall 
be  recorded  the  proceedings  of  the  Board. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  85. 

89.  The  Board  of  Internal  Economy  may 
require  any  office,  agency,  commission  or 
select  committee  of  the  Assembly  whose  esti- 
mates of  money  required  are  subject  to 
review  by  the  Board  to  submit  to  the  Board 
on  a  monthly  basis  statements  that  set  out 
current  expenditures  and  forecast  future 
expenditures  and  every  such  office,  agency, 
commission  and  select  committee  shall  sub- 
mit the  statements  when  so  required.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  86. 

90.  The  Board  of  Internal  Economy  has 
the  power  and  duty, 

(a)  to  review  estimates  and  forecasts, 
analyses  of  revenues,  expenditures, 
commitments  and  other  data  pertain- 
ing to  the  Office  of  the  Assembly  and 
to  assess  the  results  thereof; 

(b)  to  approve  the  organization  and  staff 
establishment  for  the  Office  of  the 
Assembly; 

(c)  to  approve  and  review  administrative 
policies  and  procedures  in  relation  to 
the  operation  of  the  Office  of  the 
Assembly; 

(d)  to  advise  upon  all  matters  related  to 
the  management,  administration, 
accounting  and  collection  and  dis- 
bursement of  money  associated  with 
the  Legislative  Assembly  Fund; 

(e)  to  advise  upon  the  retention  and  dis- 
posal of  records  except  cancelled 
cheques;  and 

(f)  to  advise  upon  and  give  directions  in 
relation  to  any  matter  the  Board  con- 
siders necessary  for  the  efficient  and 
effective  operation  of  the  Office  of  the 
Assembly, 

and,  if  considered  desirable,  it  may  report  on 
any  of  such  matters  to  the  Assembly.  R.S.O. 
1980,  c.  235,  s.  87. 

91.  The  Board  of  Internal  Economy  may 
authorize  the  transfer  of  money  from  one 
item  of  the  estimates  of  the  Office  of  the 
Assembly  to  another  item  within  the  same 
vote  and  the  Provincial  Auditor  shall  make 
special  mention  in  his  or  her  report  of  any 


(3)  Le  quorum  de  la  Commission  est  cons-  O""""" 
titué  du  président,  d'un  commissaire  nommé 
parmi  les  membres  du  Conseil  exécutif  et 
d'un  autre  commissaire.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  84. 

88  La  Commission  de  régie  interne  peut  Procédure 
établir  ses  propres  règles  et  modes  de  pro- 
cédure, et  tient  un  registre  de  ses  procès-ver- 
baux. L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  85. 

89  La  Commission  de  régie  interne  peut  ^•"•'  "*"' 
exiger  de  tout  bureau,  organisme  ou  comité 
spécial  ou  de  toute  commission  de  l'Assem- 
blée, dont  les  prévisions  de  budgets  de 
dépenses  sont  sujettes  à  examen  par  la  Com- 
mission, de  lui  soumettre  des  états  mensuels 

où  figurent  leurs  dépenses  courantes  et  leurs 
dépenses  projetées.  Le  destinataire  d'une 
demande  à  cet  effet  s'y  conforme.  L.R.O. 
1980,  chap.  235,  art.  86. 


90  Les  attributions  de  la  Commission  sont  Attributions 

,  .         ^  de  la  Com- 

les  suivantes  :  fission 

a)  examiner  les  états  estimatifs  et  les 
prévisions  budgétaires,  les  analyses  de 
revenus  de  dépenses  et  d'engagements 
et  toute  autre  donnée  se  rapportant  au 
Bureau  de  l'Assemblée,  et  en  évaluer 
les  résultats; 

b)  approuver  l'organisation  et  le  recrute- 
ment du  personnel  du  Bureau  de  l'As- 
semblée; 

c)  approuver  et  réviser  les  politiques  et 
les  procédures  administratives  relatives 
au  fonctionnement  du  Bureau  de  l'As- 
semblée; 

d)  donner  son  avis  sur  toute  question 
relative  à  l'administration,  à  la  comp- 
tabilité, au  recouvrement  et  au  décais- 
sement des  fonds  associés  à  la  Caisse 
de  l'Assemblée  législative; 

e)  donner  son  avis  sur  la  conservation  et 
ta  destruction  des  dossiers,  à  l'exclu- 
sion des  chèques  oblitérés; 

f)  donner  son  avis  et  donner  des  directi- 
ves relativement  à  toute  question 
qu'elle  juge  pertinente  quant  au  fonc- 
tionnement efficace  du  Bureau  de 
l'Assemblée. 

Elle  peut  également,  lorsqu'elle  le  juge  sou- 
haitable, présenter  un  rapport  sur  ces  ques- 
tions à  l'Assemblée.  L.R.O.  1980,  chap.  235, 
art.  87. 

91  La  Commission  de  régie  interne  peut  I??***''  * 

T..         ,,  '^  crédits 

autoriser  un  transfert  de  crédits  d  un  poste 
budgétaire  du  Bureau  de  l'Assemblée  à  un 
autre  poste  voté  en  même  temps.  Le  vérifica- 
teur provincial  en  fait  alors  mention  particu- 
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transfer  under  this  section.   R.S.O.   1980, 
c.  235,  s.  88. 

ofTr'^Tnd       ^2'— (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
conditions  of   Board  of  Internal  Economy,  the  Speaker 

employment      may, 


(a)  establish  job  classifications  and  salary 
ranges; 

(b)  provide  a  system  of  cumulative  vaca- 
tion and  sick  leave  credits  for  regular 
attendance  and  payments  in  respect  of 
such  credits; 

(c)  provide  for  the  establishment  of  plans 
for  group  life  insurance,  medical-surgi- 
cal insurance  or  long-term  income  pro- 
tection; 

(d)  provide  for  the  granting  of  leave  of 
absence;  and 

(e)  prescribe  any  other  terms  and  condi- 
tions of  employment, 

for  employees  of  the  Office  of  Assembly. 

(2)  The  employee  benefits  applicable  from 
time  to  time  to  the  public  servants  of  Ontario 
with  respect  to  the  matters  referred  to  in 
clauses  (1)  (b),  (c)  and  (d)  apply  or  continue 
to  apply,  as  the  case  may  be,  to  the  perma- 
nent and  full-time  employees  of  the  Office  of 
the  Assembly  until  a  plan  or  system  in  rela- 
tion to  the  same  subject-matter  is  provided 
by  the  Speaker  under  this  Act,  and  where 
any  such  benefits  are  provided  for  in  regula- 
tions made  under  the  Public  Service  Act,  the 
Speaker,  or  any  person  authorized  in  writing 
by  the  Speaker,  may  exercise  the  powers  and 
duties  of  a  Minister  or  Deputy  Minister  or  of 
the  Civil  Service  Commission  under  such  reg- 
ulations. R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  89. 
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93.— (1)  The  Office  of  the  Assembly  shall 
be  deemed  to  have  been  designated  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  the 
Public  Service  Pension  Act  as  a  board  whose 
permanent  and  full-time  probationary 
employees  are  required  to  be  members  of  the 
Public  Service  Pension  Plan.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  90,  part,  revised. 

(2)  All  credits  in  the  Public  Service  Super- 
annuation Fund  of  persons  appointed  as  per- 
manent employees  of  the  Office  of  the 
Assembly  accumulated  under  the  Public  Ser- 
vice Pension  Act  before  they  became  employ- 
ees of  the  Office  of  the  Assembly,  are  pre- 
served and  continued  in  accordance  with  that 
Act.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  90,  part,  revised. 

94.  In  sections  95  to  100,  "senior  officer" 
means  the  Clerk  of  the  Legislative  Assembly, 


Hère  dans  son  rapport.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  88. 

92    (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  de  Établissement 

,_       ^   '.     .  ,        ,..  ,  ,   ■  j      ^    des  conditions 

la  Commission  de  regie  interne,  le  president  de  travail 
de    l'Assemblée    peut,    relativement    aux 
employés  du  Bureau  de  l'Assemblée  : 

a)  établir  des  catégories  d'emplois  et  des 
échelles  de  salaires; 

b)  prévoir  un  système  de  crédits  cumula- 
tifs pour  vacances  et  pour  congés  de 
maladie  pour  présence  régulière  au 
travail  ainsi  que  les  paiements  relatifs 
à  ces  crédits; 

c)  prévoir  la  création  de  régimes  d'assu- 
rance-vie collective,  d'assurance  des 
frais  médicaux  et  chirurgicaux  et  de 
protection  du  revenu  à  long  terme; 

d)  prévoir  l'octroi  de  congés; 

e)  prescrire  toute  autre  condition  de  tra- 
vail. 


(2)  Les  avantages  sociaux  des  employés  de  Application 
la  fonction  publique  de  l'Ontario,  en  ce  qui  socia*ux"d'e^k* 
concerne  les  questions  visées  aux  alinéas  (1)  fonction 
b),  c)  et  d),  s'appliquent  ou  continuent  de  p"^''1"« 
s'appliquer,  selon  le  cas,  aux  employés  per- 
manents à  temps  plein  du  Bureau  de  l'As- 
semblée jusqu'à  ce  qu'ils  soient  régis  par  un 
système  établi  par  le  président  de  l'Assem- 
blée en  vertu  de  la  présente  loi.  Lorsque  ces 
avantages  sociaux  sont  prévus  par  les  règle- 
ments pris  en  application  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique,  le  président,  ou  toute  per- 
sonne autorisée  par  écrit  par  celui-ci,  peut 
exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  ces 
règlements  attribuent  à  un  ministre,  à  un 
sous-ministre  ou  à  la  Commission  de  la  fonc- 
tion publique.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art. 
89. 

93  (1)  Le  Bureau  de  l'Assemblée  est  R<5g™e  de 
réputé  avoir  été  désigné  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  la  Loi  sur 

le  Régime  de  retraite  des  fonctionnaires 
comme  commission  dont  les  employés  per- 
manents et  les  employés  stagiaires  à  temps 
plein  sont  requis  d'être  membres  du  Régime 
de  retraite  des  fonctionnaires.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  90,  en  partie,  révisé. 

(2)  Les  personnes  qui  avaient  accumulé  '''^'" 
des  crédits  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Régime 
de  retraite  des  fonctionnaires  dans  la  Caisse 
de  retraite  des  fonctionnaires  avant  d'être 
engagées  par  le  Bureau  de  l'Assemblée  ne 
perdent  pas  ces  crédits;  ils  sont  conservés 
conformément  à  cette  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  235,  art.  90,  en  partie,  révisé. 

94  Dans  les  articles  95  à  100,  «chef»  s'en-  Définition 
tend  du  greffier  de  l'Assemblée  législative. 
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the  Director  of  Administration  or  the  Direc- 
tor of  the  Legislative  Library,  Research  and 
Information  Services.  1983,  c.  50,  s.  9  (1), 
part. 

95. — (1)  The  Speaker  may  dismiss,  sus- 
pend or  reprimand  for  misconduct  an 
employee  of  the  Office  of  the  Assembly 
appointed  by  the  Speaker. 

(2)  The  Speaker  may  suspend  or  repri- 
mand for  misconduct  an  employee  of  the 
Office  of  the  Assembly,  other  than  the  Clerk 
of  the  Legislative  Assembly,  appointed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  The  Speaker  may  recommend  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  the  dismissal 
for  misconduct  of  an  employee  of  the  Office 
of  the  Assembly,  other  than  the  Clerk  of  the 
Legislative  Assembly,  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council.  1983,  c.  50, 
s.  9  (\),part. 

96. — (1)  The  senior  officer  of  a  division 
of  the  Office  of  the  Assembly  may  recom- 
mend to  the  Speaker  that  the  Speaker  pro- 
ceed under  section  95  in  respect  of  an 
employee  employed  in  the  division. 

(2)  The  senior  officer  shall  give  to  the 
employee  written  notice  of  the  proposed  rec- 
ommendation and  shall  receive  and  consider 
the  submissions,  if  any,  of  the  employee 
before  making  such  recommendation  to  the 
Speaker  as  the  senior  officer  considers  appro- 
priate. 1983,  c.  50,  s.  9  (1),  part. 

97. — (1)  Before  acting  under  section  95  in 
respect  of  an  employee,  the  Speaker  shall 
give  to  the  employee  written  notice  of  the 
proposed  action. 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall 
inform  the  employee  that  the  employee  is 
entitled  to  a  hearing  by  a  hearing  board  if 
the  employee  gives  to  the  Speaker,  within  fif- 
teen days  after  the  Speaker's  notice  is  given 
to  the  employee,  written  notice  requiring  a 
hearing  and  the  employee  may  so  require 
such  a  hearing.  1983,  c.  50,  s.  9  (1),  part. 

98. — (1)  Where  the  employee  requires  a 
hearing  by  a  hearing  board  in  accordance 
with  section  97,  the  Speaker  shall  refer  the 
matter  to  a  hearing  board. 

(2)  Where  the  employee  does  not  require 
a  hearing  by  a  hearing  board  in  accordance 
with  section  97,  the  Speaker  may  carry  out 
the  action  proposed  in  the  Speaker's  notice 
given  to  the  employee.  1983,  c.  50,  s.  9  (1), 
part. 

99. — (1)  A  hearing  board  shall  be  com- 
posed of  a  chair,  one  member  representing 
the  Office  of  the  Assembly  and  one  member 
representing  the  employee  who  required  the 
hearing. 


du  directeur  de  l'administration  ou  du  direc- 
teur de  la  bibliothèque  législative  et  des  ser- 
vices de  recherche  et  de  renseignements. 
1983,  chap.  50,  par.  9  (1),  en  partie. 

95    (1)  Le  président  de  l'Assemblée  peut  Dû"?'™ 
congédier,  suspendre  ou  réprimander  pour 
inconduite  tout  employé  du  Bureau  de  l'As- 
semblée nommé  par  le  président. 

(2)  Le  président  peut  suspendre  ou  répri-  "*" 
mander  pour  inconduite  tout  employé  du 
Bureau  de  l'Assemblée  nommé  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil,  à  l'exclusion  du 
greffier  de  l'Assemblée  législative. 

(3)  Le  président  peut  recommander  au  '''^"' 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  congé- 
dier pour  inconduite  tout  employé  du  Bureau 

de  l'Assemblée  nommé  par  ce  dernier,  à  l'ex- 
clusion du  greffier  de  l'Assemblée  législative. 
1983,  chap.  50,  par.  9  (1),  en  partie. 


96  (1)  Le  chef  d'une  division  du  Bureau  ^^^^^f^' 
de  l'Assemblée  peut  recommander  au  prési-  dem'" 
dent  de  prendre  une  des  mesures  visées  à 

l'article  95  à  l'égard  d'un  employé  de  sa  divi- 
sion. 

(2)  Le  chef  de  division  avise  par  écrit  '^'"*  <'""en- 
l'employé  de  la  recommandation  qu'il  veut 
faire  et  prend  connaissance,  le  cas  échéant, 
des  observations  de  l'employé  et  en  tient 
compte  avant  de  soumettre  au  président  la 
recommandation  qu'il  juge  appropriée.  1983, 
chap.  50,  par.  9  (1),  en  partie. 

97  (1)  Avant  de  prendre  une  mesure  Avis  don^ 
visée  à  l'article  95  à  l'égard  d'un  employé,  le  Sent' 
président  l'en  avise  par  écrit. 


Contenu  de 
l'avis 


(2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  indique 
à  l'employé  qu'il  a  le  droit  d'être  entendu  par 
un  comité  d'appel  s'il  présente  une  demande 
écrite  à  cet  effet  au  président  au  plus  tard 
quirize  jours  après  avoir  reçu  l'avis  du  prési- 
dent. L'employé  peut  se  prévaloir  de  ce 
droit.  1983,  chap.  50,  par.  9  (1).  en  partie. 


98    (1)  Le  président  renvoie  l'affaire  à  un  R^"™*  ^u 

.   ,     .,  r  .  .,         t      ,  r  ■     1  comité  d  ap- 

comite  d  appel  lorsque  1  employé  en  fait  la  pei 

demande  conformément  à  l'article  97. 


Pas  de 

demande 

d'audition 


(2)  Le  président  peut  prendre  à  l'égard  de 
l'employé  la  mesure  dont  il  l'a  avisé  lorsque 
l'employé  ne  demande  pas  à  être  entendu 
par  un  comité  d'appel  conformément  à  l'arti- 
cle 97.  1983,  chap.  50,  par.  9  (1),  en  partie. 


99    (1)  Un  comité  d'appel  se  compose  ^'^1^'^'*'" 
d'un  président,  d'un  membre  représentant  le  d'appel 
Bureau  de   l'Assemblée  et  d'un   membre 
représentant  l'employé  qui  a  demandé  à  être 
entendu. 
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Appointment  (2)  The  Speaker  shall  appoint  the  chair  of 
a  hearing  board  after  requesting  and  consid- 
ering the  views  of  the  chair  of  the  Public  Ser- 
vice Grievance  Board. 


Appointment 
of  member 
by  Speaker 


(3)  The  Speaker  shall  appoint  as  a  mem- 
ber of  the  hearing  board  a  senior  officer  of 
the  Office  of  the  Assembly  other  than  the 
senior  officer  of  the  division  in  which  the 
employee  is  employed. 

Appointment       (4)  ^he  Speaker  shall  give  written  notice 

of  member  ,  ,  '^  .  ,  ^    , 

by  employee  to  the  employee  to  appomt  a  member  of  the 
hearing  board  and  the  employee  within  ten 
days  after  receiving  the  notice, 

(a)  shall  appoint  as  a  member  of  the  hear- 
ing board  a  person  who  has  indicated 
his  or  her  willingness  to  act;  and 

(b)  shall  give  written  notice  to  the  Speaker 
and  to  the  chair  of  the  hearing  board 
of  the  name  and  address  of  the  mem- 
ber. 
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Remunera- 
tion 
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Idem 


(5)  Where  the  employee  fails  to  appoint  a 
member  of  the  hearing  board  or  to  give  the 
written  notice  required  by  subsection  (4) 
within  the  period  of  ten  days  mentioned  in 
that  subsection,  the  Speaker  shall  appoint  as 
a  member  such  person  as  the  Speaker  consid- 
ers suitable,  but  a  person  who  is  an  employee 
of  the  Office  of  the  Assembly  is  not  eligible 
for  appointment  under  this  subsection. 

(6)  The  chair  of  a  hearing  board  and  the 
member  of  the  hearing  board  appointed  by 
or  for  the  employee  who  required  the  hear- 
ing by  the  hearing  board  shall  be  paid  such 
remuneration  and  expenses  on  a  daily  or 
other  basis  as  the  Board  of  Internal  Econ- 
omy may  fix. 

(7)  A  hearing  board  shall, 

(a)  consider  the  allegations,  hear  the  evi- 
dence and  ascertain  the  facts  of  the 
case; 

(b)  determine  whether  upon  the  evidence 
and  the  facts  so  ascertained  the  allega- 
tions have  been  proved; 

(c)  determine  whether  in  respect  of  the 
allegations  so  proved  the  employee  is 
guilty  of  misconduct. 

(8)  A  hearing  board  that  determines  that 
an  employee  is  guilty  of  misconduct  shall  rec- 
ommend to  the  Speaker  the  penalty  to  be 
imposed  under  section  95. 

(9)  A  hearing  board  that  determines  that 
an  employee  is  not  guilty  of  misconduct  shall 
recommend  to  the  Speaker  that  no  penalty 
be  imposed  under  section  95. 


(2)  Le  président  de  l'Assemblée  nomme  le  Nomination 

,    ■  ,  ,  .    ,     ,,  ,  s  .du  président 

president  du  comité  d  appel  après  avoir 
demandé  et  étudié  l'avis  du  président  de  la 
Commission  des  griefs  de  la  fonction  publi- 
que. 

(3)  Le  président  de  l'Assemblée  nomme  Sommation 
au  comité  d'appel  un  chef  de  division  du  par  le  prési- 
Bureau  de  l'Assemblée  autre  que  le  chef  de  '^^j^^ff  'As- 
la  division  à  laquelle  appartient  l'employé. 


semblée 


(4)  Le  président  de  l'Assemblée  demande  Nomination 

^    ,,  ,       ,       ,  •      ^      -^      j  d  un  membre 

a  1  employe,  dans  un  avis  écrit,  de  nommer  par  remployé 
une  personne  au  comité  d'appel,  et  l'em- 
ployé, au  plus  tard  dix  jours  après  avoir  reçu 
cet  avis  : 

a)  nomme  au  comité  d'appel  une  per- 
sonne disposée  à  en  faire  partie; 


b)  avise  par  écrit  le  président  de  l'Assem- 
blée et  le  président  du  comité  d'appel 
du  nom  et  de  l'adresse  de  la  personne 
qu'il  a  ainsi  nommée. 


Défaut  de 
nomination 
par  l'employé 


(5)  Si  l'employé  omet  de  nommer  une  per- 
sonne au  comité  d'appel  ou  de  donner  l'avis 
prescrit  par  le  paragraphe  (4)  dans  le  délai 
prévu  de  dix  jours,  le  président  de  l'Assem- 
blée nomme  au  comité  d'appel  une  personne 
qu'il  estime  apte  à  remplir  cette  fonction. 
Toutefois,  nul  employé  du  Bureau  de  l'As- 
semblée ne  peut  être  nommé  en  application 
du  présent  paragraphe. 

(6)  Le  président  du  comité  d'appel  et  le  Rémunération 

,  .  ,,  ,       -  et  mdemnité 

membre  nomme  par  1  employe  ou  en  son  de  dépenses 
nom  reçoivent  la  rémunération  et  l'indemnité 
de  dépenses,  sur  une  base  journalière  ou 
autrement,  que  fixe  la  Commission  de  régie 
interne. 


(7)  Le  comité  d'appel  :  Devoirs  du 

'  ^^  comité  d  ap- 

a)  prend  connaissance  des  allégations,  ■*' 
entend  la  preuve  et  établit  les  faits 
entourant  l'affaire; 

b)  statue  sur  le  bien-fondé  des  alléga- 
tions, à  la  lumière  de  la  preuve  et  des 
faits; 

c)  décide  si,  à  l'égard  des  faits  établis, 
l'employé  est  coupable  d'inconduite. 


(8)  Le  comité  d'appel  qui  conclut  qu'un  Recommanda- 
employé  est  coupable  d'inconduite  recom-  comité" d'ap- 
mande  au  président  de  l'Assemblée  d'impo-  pel 

ser  une  des  sanctions  prévues  à  l'article  95. 

(9)  Le  comité  d'appel  qui  conclut  qu'un  ■''^■" 
employé  n'est  pas  coupable  d'inconduite 
recommande  au  président  de  l'Assemblée  de 
n'imposer  aucune  des  sanctions  prévues  à 
l'article  95. 
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Duty  of 
Speaker 


Rules  of 
procedure 


(10)  The  Speaker  shall  carry  out  the  rec- 
ommendation of  the  hearing  board  under 
subsection  (8)  or  (9).  1983,  c.  50,  s.  9  (1), 
part. 

(11)  The  following  rules  apply  to  a  pro- 
ceeding before  a  hearing  board: 

1.  The  parties  to  the  proceeding  are  the 
Office  of  the  Assembly  and  the 
employee  whose  conduct  is  the  subject 
of  the  proceedings. 

2.  Each  party  shall  afford  to  the  other 
party  an  opportunity  to  examine 
before  the  hearing  any  written  or  doc- 
umentary evidence  that  will  be  pro- 
duced or  any  report  the  contents  of 
which  will  be  given  in  evidence  at  the 
hearing. 

3.  The  chair  and  members  of  the  hearing 
board  must  not  have  taken  part  before 
the  hearing  in  any  investigation  of  the 
subject-matter  of  the  hearing  other 
than  in  considering  the  referral  of  the 
matter  to  the  Speaker  or  to  a  hearing 
board. 

4.  The  chair  and  members  of  the  hearing 
board  shall  not  communicate  directly 
or  indirectly  in  relation  to  the  subject- 
matter  of  the  proceeding  with  any  per- 
son or  with  a  party  or  a  representative 
of  a  party  except  upon  notice  to  and 
opportunity  for  both  parties  to  partici- 
pate. 

5.  The  hearing  board  may  seek  legal 
advice  from  a  person  who  is  not  an 
adviser  to  a  party,  but  the  nature  of 
the  advice  shall  be  made  known  to  the 
parties  in  order  that  they  may  make 
submissions  as  to  the  law. 


6.  The  oral  evidence  taken  before  the 
hearing  board  shall  be  recorded  and  a 
party  is  entitled  to  a  copy  of  a  tran- 
script thereof  upon  the  same  terms  as 
in  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion). 

7.  The  chair  or  a  member  of  the  hearing 
board  shall  not  participate  in  the  deci- 
sion of  the  hearing  board  pursuant  to 
the  hearing  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and 
heard  the  evidence  and  argument  of 
the  parties. 

8.  The  hearing  board  shall,  upon  the 
request  of  the  person  who  produced 
them,  release  documents  and  things 
put  in  evidence  to  the  person  within  a 
reasonable  time  after  the  matter  has 
been  concluded  by  the  hearing  board. 
1983,  c.  50,  s.  9  (1),  part,  revised. 


(10)  Le  président  de  l'Assemblée  se  sou-  De^jf  «"u 
met  à  la  recommandation  que  lui  fait  le  rMsenîbiée' 
comité  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (8)  ou 

(9).  1983,  chap.  50,  par.  9  (1),  en  partie. 

(11)  Les  règles  de  procédure  suivantes  '***'f '  * 


s'appliquent  à  l'instance  tenue  devant 
comité  d'appel  : 


le 


procédure 


1.  Les  parties  à  l'instance  sont  le  Bureau 
de  l'Assemblée  et  l'employé  dont  la 
conduite  fait  l'objet  de  cette  instance. 

2.  Chacune  des  parties  donne  à  l'autre 
l'occasion  d'examiner,  avant  l'au- 
dience, tout  témoignage  écrit  ou  toute 
preuve  documentaire  qui  seront  pro- 
duits et  tout  rapport  dont  le  contenu 
fera  partie  de  la  preuve. 

3.  Le  président  et  les  membres  du  comité 
d'appel  ne  doivent  avoir  participé  à 
aucune  enquête  préalable  sur  l'objet 
de  l'enquête,  sauf  pour  considérer  le 
renvoi  de  l'affaire  au  président  de 
l'Assemblée  ou  à  un  comité  d'appel. 

4.  Le  président  et  les  membres  du  comité 
d'appel  doivent  s'abstenir  de  discuter 
de  l'affaire  avec  quiconque,  ou  avec 
une  partie  ou  le  représentant  d'une 
partie,  sauf  si  les  deux  parties  en  sont 
avisées  et  qu'elles  peuvent  y  partici- 
per. 

5.  Le  comité  d'appel  peut  demander  des 
conseils  juridiques  d'une  personne  qui 
n'est  pas  le  conseiller  d'une  des  par- 
ties, mais  les  parties  sont  avisées  de  la 
nature  des  conseils,  de  façon  qu'elles 
puissent  faire  des  observations  d'ordre 
juridique. 

6.  Les  témoignages  oraux  entendus 
devant  le  comité  d'appel  sont  enregis- 
trés et  les  parties  ont  le  droit  d'en 
obtenir  la  transcription  aux  mêmes 
conditions  qu'à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale). 

7.  Ni  le  président  ni  les  membres  du 
comité  d'appel  ne  doivent  prendre  part 
à  la  décision  du  comité  à  moins  d'avoir 
assisté  à  toute  l'audition  et  d'avoir 
entendu  la  preuve  et  les  arguments 
présentés  par  les  parties. 

8.  À  la  suite  de  sa  demande  à  cet  effet, 
le  comité  d'appel  rend  à  la  personne 
qui  les  a  produits  les  documents  et  les 
objets  présentés  en  preuve,  dans  un 
délai  raisonnable  après  la  conclusion 
de  l'enquête.  1983,  chap.  50,  par. 
9  (1),  e«  partie,  révisé. 
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Oath  of 
office 


Oath  of  alle- 
giance 


Speaker 
deemed  an 
employer 


Part  of 

Legislative 
Building 
under 
Speaker 


Security 
guidelines 


Enforcement 


Provision  of 
services  for 
Assembly 


Conflict  with 
other  Acts 


100.  A  notice  or  document  required 
under  sections  95  to  99  is  sufficiently  given, 
served  or  delivered  if  delivered  personally  or 
by  registered  mail,  and  there  is  a  rebuttable 
presumption  that  a  notice  or  document  sent 
to  a  person  by  registered  mail  addressed  to 
the  person  at  the  last  address  of  the  person 
in  the  records  of  the  Office  of  the  Assembly 
is  delivered  to  the  person  on  the  tenth  day 
after  the  day  of  maihng.  1983,  c.  50,  s.  9  (1), 
part. 

101. — (1)  Every  employee  of  the  Office  of 
the  Assembly  shall,  before  any  salary  is  paid 
to  him  or  her,  take  and  subscribe  before  the 
Speaker,  the  Clerk  of  the  Legislative  Assem- 
bly, or  a  person  designated  in  writing  by 
either  of  them,  an  oath  of  office  and  secrecy 
in  Form  2. 

(2)  Every  employee  of  the  Office  of  the 
Assembly  shall,  before  performing  any  duty 
as  a  member  of  the  Office  of  the  Assembly, 
take  and  subscribe  before  the  Speaker  or 
before  the  Clerk  of  the  Legislative  Assembly, 
or  a  person  designated  in  writing  by  either  of 
them,  an  oath  of  allegiance  in  Form  3. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  92. 

102.  The  Speaker  in  his  or  her  capacity  as 
head  of  the  Office  of  the  Assembly  shall  be 
deemed  to  be  an  employer  within  the  mean- 
ing and  for  the  purposes  of  the  Workers' 
Compensation  Act.  R.S.O.  1980,  c.  235, 
s.  93. 

103. — (1)  Such  parts  of  the  Legislative 
Building  as  may  be  designated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  in  addition  to 
the  Legislative  Chamber  shall  be  under  the 
control  of  the  Speaker  and  the  order  in  coun- 
cil shall  be  laid  before  the  Assembly. 

(2)  The  Speaker  shall  establish  guidelines 
for  the  security  of  the  Legislative  Chamber 
and  the  other  parts  of  the  Legislative  Build- 
ing that  are  under  his  or  her  control. 

(3)  The  security  of  the  parts  of  the  Legis- 
lative Building  designated  to  be  under  the 
control  of  the  Speaker  shall  be  enforced  by 
the  same  personnel  that  enforce  security  in 
the  other  parts  of  the  Legislative  Building. 
R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  94. 

104.  The  Speaker  may  call  upon  any  min- 
istry or  agency  of  the  Crown  to  provide  any 
service  or  commodity  for  or  on  behalf  of  the 
Assembly  that  the  Speaker  considers  neces- 
sary and  the  ministry  or  agency  shall  provide 
such  service  or  commodity  upon  such  terms 
and  conditions  as  the  ministry  or  agency  may 
require.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  95. 

105.  In  the  event  of  a  conflict  between 
any  provision  of  this  Act  and  any  provision 
of  the  Management  Board  of  Cabinet  Act, 
the   Financial  Administration  Act  or  the 


100  Pour  qu'un  avis  ou  un  document  '^"'^ 
requis  aux  termes  des  articles  95  à  99  soit 
valablement  donné,  signifié  ou  transmis,  il 
suffit  qu'il  ait  été  remis  personnellement  ou 
envoyé  par  courrier  recommandé.  Dans  le 
dernier  cas,  si  l'avis  ou  le  document  est 
envoyé  à  la  dernière  adresse  du  destinataire 
figurant  dans  les  dossiers  du  Bureau  de  l'As- 
semblée, il  y  a  présomption  refutable  que  le 
destinataire  le  reçoit  dix  jours  après  sa  mise  à 

la  poste.  1983,  chap.  50,  par.  9  (1),  en  partie. 

101  (1)  Tout  employé  du  Bureau  de  Serment  d'en- 

tréc  en  lonc- 

l'Assemblée,  avant  que  son  traitement  ne  lui  tion 
soit  versé,  prête  et  signe  devant  le  président 
ou  le  greffier  de  l'Assemblée,  ou  quiconque 
est  désigné  par  écrit  à  cette  fin  par  l'un 
d'eux,  le  serment  d'entrée  en  fonction  et  de 
confidentialité,  selon  la  formule  2. 

(2)  Tout  employé  du  Bureau  de  l'Assem-  ^^J'^l  "*'*' 
blée,  avant  de  remplir  toute  fonction  à  ce 
titre,  prête  et  signe  devant  le  président  ou  le 
greffier  de  l'Assemblée,  ou  quiconque  est 
désigné  par  écrit  à  cette  fin  par  l'un  d'eux,  le 
serment  d'allégeance  selon  la  formule  3. 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  92. 


102  Le  président,  en  sa  qualité  de  direc-  Président 
teur  du  Bureau  de  l'Assemblée,  est  réputé  employeur 
un  employeur  au  sens  de  la  Loi  sur  les  acci- 
dents du  travail  et  pour  l'application  de 
celle-ci.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  93. 


légeance 


Sections  de 
l'Édifice  de 
l'Assemblée 
législative 
sous  la  juri- 
diction du 
président 


Sécurité 


103  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  décret  déposé  devant  l'As- 
semblée, désigner  certaines  sections  de  l'Édi- 
fice de  l'Assemblée  législative  qui,  en  plus  de 
la  Chambre  législative,  relèvent  de  la  com- 
pétence du  président  de  l'Assemblée. 

(2)  Le  président  établit  des  lignes  directri- 
ces concernant  la  sécurité  dans  la  Chambre 
législative  et  dans  les  autres  sections  de  l'Édi- 
fice de  l'Assemblée  législative  qui  relèvent  de 
sa  compétence. 

(3)  Les  tpesures  de  sécurité,  dans  les  sec- 
tions de  l'Édifice  de  l'Assemblée  législative 
désignées  comme  étant  sous  la  compétence 
du  président,  sont  exécutées  par  le  même 
personnel  qui  assure  la  sécurité  dans  le  reste 
de  l'édifice.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  94. 

104  Le  président  de  l'Assemblée  peut, 
pour  l'Assemblée  ou  au  nom  de  celle-ci, 
demander  à  tout  ministère  ou  à  tout  orga- 
nisme de  la  Couronne  de  fournir  les  services 
ou  les  biens  qu'il  juge  nécessaires.  Le  minis- 
tère ou  l'organisme  les  fournit,  aux  condi- 
tions qu'il  détermine.  L.R.O.  1980,  chap. 
235,  art.  95. 

105  La  présente  loi  l'emporte  sur  les  dis-  incompatibiii- 
positions  incompatibles  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement,  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  et  de  la  Loi  sur  le 


Exécution  des 
mesures  de 
sécurité 


Services  four- 
nis à  l'Assem- 
blée 
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of  powers 
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Attorney 
General 


Ministry  of  Treasury  and  Economics  Act,  the 
provision  of  this  Act  prevails.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  96. 

106.  The  Speaker  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  97. 

107.  The  Speaker  may,  in  writing,  dele- 
gate to  the  Deputy  Speaker  or  to  any 
employee  in  the  Office  of  the  Assembly  any 
of  his  or  her  powers  and  duties  under  sec- 
tions 76  to  108.  R.S.O.  1980,  c.  235,  s.  98. 

108. — (1)  The  Speaker,  for  and  on  behalf 
of  the  Office  of  the  Assembly,  may  enter 
into  any  agreement  that  he  or  she  considers 
advisable  for  the  purposes  of  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act. 

(2)  Any  agreement  entered  into  by  the 
Speaker,  or  by  any  person  duly  authorized 
by  the  Speaker,  enures  to  the  benefit  of  the 
Assembly. 

(3)  The  Speaker  or  his  or  her  delegate  is 
not  personally  liable  for  any  agreement  that 
he  or  she  has  entered  into  under  this  section. 


(4)  The  Speaker,  for  and  on  behalf  of  the 
Office  of  the  Assembly,  may  sue  in  the  name 
of  the  Attorney  General.  R.S.O.  1980, 
c.  235,  s.  99. 

FORMl 

(Section  59) 
OATH  OF  WITNESSES 

Do  you  solenmly  swear  (or  affirm)  that  the  evi- 
dence you  shall  give  to  this  Committee  touching  the 
subject  of  the  present  inquiry  shall  be  the  truth,  the 
whole  truth,  and  nothing  but  the  truth?  So  help  you 
God.  (omit  this  phrase  in  an  affirmation). 

1986,  c.  64,  s.  27  (1). 
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269 


106  Le   président   de   l'Assemblée   est  ^p^'?.'°" 
chargé  de  l'application  de  la  présente  loi.  °' 
L.R.O.  1980,  chap.  235,  art.  97. 

107  Le  président  de  l'Assemblée  peut,  i>si*ga«'on  de 
par  écrit,  déléguer  au  vice-président  ou  à  un  fo,il^?ôm" 
employé  quelconque  du  Bureau  de  l'Assem- 
blée les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confè- 
rent les  articles  76  à  108.  L.R.O.  1980,  chap. 

235,  art.  98. 

108  (1)  Le  président  de  l'Assemblée  £■"«»«»» 
peut,  pour  le  Bureau  de  l'Assemblée  et  en 

son  nom,  conclure  les  ententes  qu'il  estime 
appropriées  pour  l'application  de  la  présente 
loi. 

(2)  Toute  entente  conclue  par  le  prési-  f  "V^"!"  '^^' 
dent,  ou  par  quiconque  y  est  dûment  autorisé  rav^ntage  de 
par  celui-ci,  se  réalise  à  l'avantage  de  l'As-  l'Assemblée 
semblée. 

(3)  Ni  le  président  de  l'Assemblée  ni  son  Immunité  du 
délégué  ne  peuvent  être  tenus  personnelle-  ^  *'  *"' 
ment  responsables  des  ententes  conclues  en 

vertu  du  présent  article. 

(4)  Le  président  de  l'Assemblée  peut,  ^^^^'T"' 
pour  le  Bureau  de  l'Assemblée  et  en  son  nomdu'pro- 
nom,  ester  en  justice  sous  le  nom  du  procu-  cureur  géné- 
reur  général.  L.R.O.  1980,  chap.  235,  art. 
99. 


rai 


FORMULE  1 

(Article  59) 

SERMENT  DES  TÉMOINS 

Prêtez-vous  serment  (ou  affirmez-vous  solennelle- 
ment) que  le  témoignage  que  vous  rendrez  au  cours 
de  la  présente  enquête  du  comité  sera  la  vérité, 
toute  la  vérité  et  rien  que  la  vérité?  Ainsi  Dieu  vous 
soit  en  aide.  (Omettre  cette  dernière  phrase  pour 
une  affirmation). 

1986,  chap.  64,  par.  27  (1). 


FORM  2 

(Section  101) 

I do  swear  (or 

solemnly  affirm)  that  I  will  faithfully  discharge  my 
duties  as  an  employee  of  the  Office  of  the  Assembly 
and  will  observe  and  comply  with  the  laws  of 
Canada  and  Ontario,  and,  except  as  I  may  be  legally 
required,  I  will  not  disclose  or  give  to  any  person 
any  information  or  document  that  comes  to  my 
knowledge  or  possession  by  reason  of  my  being  an 
employee  of  the  Office  of  the  Assembly. 

So    help    me    God.    (omit    this    phrase    in    an 
affirmation). 

R.S.O.  1980,  c.  235,  Form  2;  1986,  c.  64, 
s.  27  (2). 


FORMULE  2 
(Article  101) 

Je  soussigné(e) prête  serment  (ou 

affirme  solennellement)  que  je  m'acquitterai  fidèle- 
ment de  mes  fonctions  d'employé(e)  du  Bureau  de 
l'Assemblée  et  que  je  respecterai  les  lois  du  Canada 
et  de  l'Ontario.  À  moins  d'y  être  légalement 
tenu(e),  je  ne  divulguerai  ni  ne  donnerai  à  quicon- 
que un  renseignement  ou  un  document  dont  j'aurai 
eu  connaissance  ou  que  j'aurai  eu  en  ma  possession 
dans  l'exercice  de  mes  fonctions. 

Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.  (Omettre  cette  der- 
nière phrase  pour  une  affirmation). 


L.R.O.  1980,  chap, 
chap.  64,  par.  27  (2). 


235,  formule  2;  1986, 
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FORM  3 
(Section  101) 

I, ,  do  swear  (or  sol- 
emnly affirm)  that  I  will  be  faithful  and  bear  true 
allegiance  to  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  the  Sec- 
ond (or  the  reigning  sovereign  for  the  time  being), 
her  heirs  and  successors  according  to  law. 

So  help  me  God.  (omit  this  phrase  in  an 
affirmation). 

R.S.O.  1980,  c.  235,  Form  3;  1986,  c.  64, 
s.  27  (3). 


FORMULE  3 
(Article  101) 

Je  soussigné(e),  ,  prête  serment  (ou 

affirme  solennellement)  que  je  serai  fidèle  et  que  je 
porterai  sincère  allégeance  à  Sa  Majesté  la  reine  Eli- 
zabeth II  (ou  au  souverain  régnant),  à  ses  héritiers 
et  à  ses  successeurs  conformément  à  la  loi. 

Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.  (Omettre  cette  der- 
nière phrase  pour  une  affirmation). 

L.R.O.  1980,  chap.  235,  formule  3;  1986, 
chap.  64,  par.  27  (3). 


CHAPTER  L.11 


CHAPITRE  L.ll 


Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act 


Loi  sur  les  allocations  de  retraite 
des  députés  à  l'Assemblée  législative 


Definitions 


Administra- 
tion of  Act 


Definitions 


1.  In  this  Act, 

"allowance"  means  an  allowance  under  this 
Act;  ("allocation") 

"member"  means  a  member  of  the  Assem- 
bly; ("député") 

"Speaker"  means  the  Speaker  of  the  Assem- 
bly; ("président") 

"spouse",  in  relation  to  a  member  or  former 
member  who  dies  on  or  after  the  1st  day  of 
January,  1986,  means  either  of  a  man  and 
woman  who, 

(a)  are  married  to  each  other, 

(b)  have  together  entered  into  a  marriage 
that  is  voidable  or  void,  in  good  faith 
on  the  part  of  the  person  asserting  a 
right  under  this  Act, 

(c)  are  not  married  to  each  other  and 
have  cohabited  continuously  for  a 
period  of  not  less  than  three  years,  or 

(d)  are  not  married  to  each  other  and 
have  cohabited  in  a  relationship  of 
some  permanence,  if  they  are  the  nat- 
ural or  adoptive  parents  of  a  child; 
("conjoint") 

"Treasurer"  means  the  Treasurer  of  Ontario 
and  Minister  of  Economics,  ("trésorier") 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  1;  1985,  c.  20,  s.  1. 

2.  This  Act  shall  be  administered  by  the 
Speaker.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  2. 

PARTI 

3.  In  this  Part, 

"indemnity"  means  the  indemnity  payable  to 
a  person  as  a  member  under  the  Legisla- 
tive Assembly  Act;  ("indemnité") 

"minister"  means  a  member  of  the  Executive 
Council,  and  includes  for  the  purposes  of 
Part  I  a  parliamentary  assistant,  the 
Speaker,  the  Leader  of  the  Opposition  and 
any  member  who  was  formerly  a  member 
of  the  Executive  Council,  a  parliamentary 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D^fi™»'»™ 
la  présente  loi. 

«allocation»  Allocation  payable  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («allowance») 

«conjoint»  Dans  le  cas  d'un  député  ou  d'un 
ex-député  décédé  le  1"='  janvier  1986  ou 
après  cette  date,  s'entend  soit  de  l'homme, 
soit  de  la  femme  qui,  selon  le  cas  : 

a)  sont  mariés  ensemble, 

b)  ont  contracté,  de  bonne  foi  selon  la 
personne  qui  fait  valoir  un  droit  en 
vertu  de  la  présente  loi,  un  mariage 
nul,  d'une  nullité  relative  ou  absolue, 

c)  ne  sont  pas  mariés  ensemble  et  qui  ont 
cohabité  de  façon  continue  pendant  au 
moins  trois  ans, 

d)  ne  sont  pas  mariés  ensemble  et  qui  ont 
cohabité  dans  une  relation  d'une  cer- 
taine permanence,  s'ils  sont  les  parents 
naturels  ou  adoptifs  d'un  enfant, 
(«spouse») 

«député»  Député  à  l'Assemblée  législative, 
(«member») 

«président»  Le  président  de  l'Assemblée 
législative.  («Speaker») 

«trésorieD>  Le  trésorier  de  l'Ontario  et  minis- 
tre de  l'Économie.  («Treasurer»)  L.R.O. 
1980,  chap.  236,  art.  1;  1985,  chap.  20,  art. 

1. 

2  Le  président  est  chargé  de  l'application  Application 
de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  236, 

art.  2. 

PARTIE  I 

3  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
à  la  présente  partie. 

«indemnité»  Indemnité  payable  à  une  per- 
sonne en  tant  que  député  en  application  de 
la  Loi  sur  l'Assemblée  législative. 
(«indemnity») 

«ministre»  Député  membre  du  Conseil  exé- 
cutif. S'entend  en  outre,  pour  l'application 
de  la  partie  I,  d'un  adjoint  parlementaire, 
du  président,  du  chef  de  l'opposition  et 
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Application 
of  Part 


Current 
contribu- 
tions, 
members 


Maximum 
contribu- 
tions, 
members 


Eligibility  for 

allowance, 

members 


Idem 


assistant,  the  Speaker  or  the  Leader  of  the 
Opposition;  ("ministre") 

"salary"  means, 

(a)  the  annual  salary  paid  to  a  minister  or 
a  parliamentary  assistant  under  the 
Executive  Council  Act,  or 

(b)  the  additional  indemnity  of  the 
Speaker  or  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion under  the  Legislative  Assembly 
Act;  ("traitement") 

"service"  means  service  as  a  member  or  as  a 
minister,  as  the  case  may  be,  for  which 
indemnity  or  salary  was  paid,  ("service") 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  3. 


4.  This  Part  applies  to  a  person  who  was  a 
member  on  the  1st  day  of  October,  1973  and 
a  person  who  was  a  member  before  such 
date,  but  does  not  apply  to  a  member  who 
has  elected  to  contribute  under  Part  IL 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  4. 

5. — (1)  There  shall  be  deducted  from  the 
indemnity  payable  to  a  member  an  amount 
equal  to  6  per  cent  thereof  as  such  member's 
contribution  under  this  Act. 

(2)  Despite  anything  in  subsection  (1), 
contributions  under  this  section  shall  not  be 
deducted  from  the  indemnity  of  a  member 
after  the  total  amount  contributed  by  him  or 
her  is  sufficient  to  provide  an  allowance 
equal  to  the  amount  of  his  or  her  indemnity. 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  5. 

6. — (1)  A  member  who  has  contributed  in 
respect  of  five  or  more  years  of  service  and 
who  has  attained  the  age  of  fifty-five  years  is 
entitled  to  an  annual  allowance  during  his  or 
her  lifetime  upon  his  or  her  ceasing  to  be  a 
member. 

(2)  Where  a  person  is  otherwise  eligible 
for  an  allowance  under  this  section  but  has 
not  attained  the  age  of  fifty-five  years,  he  or 
she  may  elect  to  take  an  allowance  under 
subsection  (3)  at  age  fifty-five  or  an  immedi- 
ate allowance  of  a  reduced  amount  under 
subsection  (4). 


Calculation 
of  allowance 
at  age  55, 
members 


(3)  The  amount  of  a  person's  annual 
allowance  under  this  section  shall  be  an 
amount  equal  to  75  per  cent  of  the  total  of 
his  or  her  contributions  as  a  member,  but  the 
amount  of  his  or  her  allowance  shall  not 
exceed  the  amount  of  his  or  her  indemnity. 


Calculation  (4)  Where  a  person  who  is  otherwise  eliei- 

01  3liOW3nC6  \     ^  I  o 

under  age  ble  for  an  allowance  under  this  section,  but 

55,  members  has  not  attained  the  age  of  fifty-five  years 


d'un  député  qui  a  déjà  occupé  l'un  de  ces 
postes,  («minister») 

«service»  Service  à  titre  de  député  ou  de 
ministre,  selon  le  cas,  contre  indemnité  ou 
traitement,  («service») 

«traitement»  : 

a)  le  traitement  annuel  versé  à  un  minis- 
tre ou  à  un  adjoint  parlementaire  aux 
termes  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
exécutif, 

h)  l'indemnité  supplémentaire  du  prési- 
dent ou  du  chef  de  l'opposition,  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'Assemblée 
législative,  («salary»)  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  3. 

4  La  présente  partie  s'applique  aux  per- 
sonnes qui  étaient  députés  le  1''  octobre  1973 
ou  avant  cette  date.  Elle  ne  s'applique  pas 
toutefois  aux  députés  qui  choisissent  de  coti- 
ser conformément  à  la  partie  IL  L.R.O. 
1980,  chap.  236,  art.  4. 

5  (1)  Une  retenue  d'un  montant  égal  à  6 
pour  cent  de  l'indemnité  payable  à  chaque 
député  est  effectuée  sur  celle-ci  à  titre  de 
cotisation  de  ce  député  conformément  à  la 
présente  loi. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  retenues 
à  titre  de  cotisation,  effectuées  sur  l'indem- 
nité d'un  député  versée  aux  termes  du  pré- 
sent article,  cessent  dès  que  le  montant  total 
des  cotisations  ainsi  retenues  suffit  à  pourvoir 
au  versement  d'une  allocation  équivalant  au 
montant  de  l'indemnité  de  ce  député.  L.R.O. 
1980,  chap.  236,  art.  5. 

6  (1)  A  droit  à  une  allocation  annuelle 
viagère  le  député  âgé  d'au  moins  cinquante- 
cinq  ans  qui  cesse  d'être  député  après  avoir 
cotisé  à  l'égard  d'au  moins  cinq  années  de 
service. 


Champ  d'ap- 
plication 


Cotisation  des 
députés 


Cotisations 
maximales 
d'un  député 


Admissibilité 
à  une  alloca- 
tion de 
député 


(2)  La  personne  âgée  de  moins  de  cin-  ''**'" 
quante-cinq  ans  qui  serait  par  ailleurs  admis- 
sible à  recevoir  une  allocation  en  vertu  du 
présent  article  peut  choisir  soit  de  recevoir 
une  allocation  en  vertu  du  paragraphe  (3) 

dès  l'âge  de  cinquante-cinq  ans,  soit  de  rece- 
voir immédiatement  une  allocation  d'un 
montant  réduit  conformément  au  paragraphe 
(4). 

(3)  Le  montant  de  l'allocation  annuelle  Calcul  de  l'ai- 

,       V  ,.        .  ,       location  aux 

versée  a  une  personne  en  application  du  députés  âgés 
présent  article  est  égal  à  75  pour  cent  du  de  55  ans 
total  des  cotisations  versées  en  sa  qualité  de 
député.  Le  montant  de  l'allocation  ne  doit 
toutefois  pas  dépasser  celui  de  son  indem- 
nité. 

(4)  Le  montant  de  l'allocation  payable  à  f^''=V'  ''^  '^'' 

'  A,j  .  .       \   ■^  location  aux 

une  personne  agee  de  moins  de  cmquante-  députés  âgés 
cinq  ans,  qui  est  par  ailleurs  admissible  à  de  moins  de 

55  ans 


ALLOCATIONS  DE  RETRAITE 


Application 
of  subs.  (1) 


elects  to  take  an  immediate  allowance  of  a 
reduced  amount,  the  amount  of  his  or  her 
allowance  shall  be  calculated  under  subsec- 
tion (3)  and  then  shall  be  reduced  actuarially 
in  accordance  with  the  tables  prescribed  by 
the  regulations. 

(5)  Subsection  (1)  applies  to  persons  who 
are  or  were  members  on  or  after  the  23rd 
day  of  July,  1968,  and,  in  the  case  of  persons 
who  were  members  before  such  date  but  are 
or  were  not  members  after  such  date,  section 
6  of  the  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act,  being  chapter  209  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1960,  as  it  was 
in  force  immediately  before  such  date 
applies.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  6. 


Suspension         7^ — (j)  ^^  allowance  under  section  6  shall 

ot  fillowâncc 

membere        be   Suspended   while   the   person  entitled 
thereto  is  a  member. 


Recalculation 
of  allowance, 
members 


(2)  Where  a  person  whose  allowance  has 
been  suspended  under  subsection  (1)  again 
ceases  to  be  a  member,  his  or  her  allowance 
shall  be  recalculated  under  section  6  having 
regard  to  any  additional  service  as  a  member 
performed  while  his  or  her  allowance  was 
suspended.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  7. 


Current  8.— (1)  There  shall  be  deducted  from  the 

contnbu-  ,  ■  . 

tions,  nUnis-    Salary  payable  to  a  mmister  an  amount  equal 
«era  to  6  per  cent  thereof  as  such  minister's  con- 

tribution under  this  Part. 


Maximum 
contribu- 
tions, minis- 
ters 


Eligibility  for 

allowance, 

ministers 


Idem 


(2)  Despite  anything  in  subsection  (1), 
contributions  under  this  section  shall  not  be 
deducted  from  the  salary  of  a  minister  after 
the  total  amount  contributed  by  him  or  her  is 
sufficient  to  provide  an  allowance  equal  to 
one-half  the  annual  salary  of  a  minister  hav- 
ing charge  of  a  ministry.  R.S.O.  1980,  c.  236, 
s.  8. 

9. — (1)  A  minister  who  has  contributed 
under  section  8  who  has  contributed  in 
respect  of  five  or  more  years  of  service  as  a 
member  and  who  has  attained  the  age  of 
fifty-five  years  is  entitled  to  an  annual  allow- 
ance during  his  or  her  lifetime  upon  his  or 
her  ceasing  to  be  a  minister  and  a  member. 

(2)  Where  a  person  is  otherwise  eligible 
for  an  allowance  under  this  section  but  has 
not  attained  the  age  of  fifty-five  years,  he  or 
she  may  elect  to  take  an  allowance  under 
subsection  (3)  at  age  fifty-five  or  an  immedi- 
ate allowance  of  a  reduced  amount  under 
subsection  (4). 
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recevoir  une  allocation  en  vertu  du  présent 
article  et  qui  choisit  de  recevoir  immédiate- 
ment une  allocation  d'un  montant  réduit,  est 
d'abord  calculé  conformément  au  paragraphe 
(3)  et  ensuite  réduit  conformément  aux 
tables  actuarielles  prescrites  par  les  règle- 
ments. 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  per-  Application 
sonnes  qui  étaient  députés  ou  le  sont  deve-  "  ^'' 
nues  le  23  juillet  1%8  ou  après  cette  date. 
Les  personnes  qui  étaient  députés  le  23  juil- 
let 1968  mais  qui  ont  cessé  de  l'être  après 
cette  date  sont  soumises  à  l'article  6  de  la  loi 
intitulée  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act,  qui  constitue  le  chapitre  209 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1960,  tel 
que  cet  article  existait  avant  cette  date. 
L.R.O.  1980,  chap.  236,  art.  6. 

7  (1)  Le  versement  de  l'allocation  accor-  Suspension 
dée  aux  termes  de  l'article  6  est  suspendu  de  raSt'ion 
pour  la  durée  du  mandat  du  bénéficiaire  de  de  député 
cette  allocation  si  celui-ci  redevient  député. 

(2)  Lorsque  la  personne  cesse  à  nouveau  Nouveau  cai- 
d'être  député,  le  montant  de  l'allocation  dont  cation  aux °^ 
le  versement  a  été  suspendu  en  application  députés 
du  paragraphe  (1)  fait  l'objet  d'un  nouveau 
calcul  conformément  à  l'article  6  compte 
tenu  des  périodes  supplémentaires  de  service 
accomplies  à  titre  de  député  pendant  la 
période  de  suspension.  L.R.O.  1980,  chap. 
236,  art.  7. 

8  (1)  Une  retenue  d'un  montant  égal  à  6 
pour  cent  du  traitement  payable  à  chaque 
ministre  est  effectuée  sur  ce  traitement  à  titre 
de  cotisation  de  ce  ministre  conformément  à 
la  présente  loi. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  retenues  Co''sa<'ons 
à  titre  de  cotisation,  effectuées  sur  le  traite-  d'un  ministre 
ment  d'un  ministre  aux  termes  du  présent 
article,  cessent  dès  que  le  montant  total  des 
cotisations  ainsi  retenues  suffit  à  pourvoir  au 
versement  d'une  allocation  équivalant  à  la 
moitié  du  traitement  annuel  du  ministre 
chargé  d'un  ministère.  L.R.O.  1980,  chap. 
236,  art.  8. 


Cotisation  des 
ministres 


A  droit  à  une  allocation  annuelle  Admissibilité 
,  .    .  ^         -    ^     j,  •  .a  une  alloca- 

le  ministre  âgé  d  au  moins  cin-  ùon  de  minis- 


9    (1) 
viagère 

quante-cinq  ans  qui  cesse  d'être  député  et  '« 
ministre  après  avoir  cotisé  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 8,  à  l'égard  d'au  moins  cinq  années  de 
service  à  titre  de  député. 

(2)  La  personne  âgée  de  moins  de  cin-  ''•'"' 
quante-cinq  ans  qui  serait  par  ailleurs  admis- 
sible à  recevoir  une  allocation  en  vertu  du 
présent  article  peut  choisir  soit  de  recevoir 
une  allocation  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
dès  l'âge  de  cinquante-cinq  ans,  soit  de  rece- 
voir immédiatement  une  allocation  d'un 
montant  réduit  conformément  au  paragraphe 
(4). 
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of  allowance 
under  age 
55,  ministers 


Application 
of  subs.  (1) 


Suspension 
of  allowance, 
ministers 


(3)  The  amount  of  a  person's  annual 
allowance  under  this  section  shall  be  an 
amount  equal  to  75  per  cent  of  the  total  of 
his  or  her  contributions  as  a  minister,  but  the 
amount  of  his  or  her  allowance  shall  not 
exceed  one-half  of  the  salary  of  a  minister 
having  charge  of  a  ministry. 

(4)  Where  a  person  who  is  otherwise  eligi- 
ble for  an  allowance  under  this  section  but 
has  not  attained  the  age  of  fifty-five  years 
elects  to  take  an  immediate  allowance  of  a 
reduced  amount,  the  amount  of  his  or  her 
allowance  shall  be  calculated  under  subsec- 
tion (3)  and  then  shall  be  reduced  actuarially 
in  accordance  with  the  tables  prescribed  by 
the  regulations. 

(5)  Subsection  (1)  applies  to  persons  who 
are  or  were  ministers  on  or  after  the  23rd 
day  of  July,  1968,  and,  in  the  case  of  persons 
who  were  ministers  before  such  date  but  are 
or  were  not  ministers  after  such  date,  section 
6  of  the  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act,  being  chapter  209  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1960,  as  it  was 
in  force  immediately  before  such  date 
applies.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  9. 

10. — (1)  An  allowance  under  section  9 
shall  be  suspended  while  the  person  entitled 
thereto  is  a  member. 


Recalculation 
of  allowance, 
ministers 


Spouse's 
allowance 


Children's 
allowance 


(2)  Where  a  person  whose  allowance  has 
been  suspended  under  subsection  (1)  again 
ceases  to  be  a  member,  his  or  her  allowance 
shall  be  recalculated  under  section  9  having 
regard  to  any  additional  contributory  service 
as  a  minister  performed  while  his  or  her 
allowance  was  suspended.  R.S.O.  1980, 
c.  236,  s.  10. 

11. — (1)  Where  a  former  member  who  is 
receiving  an  allowance  dies  leaving  a  spouse, 
the  spouse  shall  be  paid  during  his  or  her 
lifetime  an  allowance  equal  to, 

(a)  60  per  cent  of  the  allowance  that  the 
former  member  was  receiving  at  the 
date  of  his  or  her  death;  and 

(b)  in  respect  of  each  child  under  the  age 
of  eighteen  years,  to  a  maximum  of 
three  children  of  the  former  member, 
10  per  cent  of  the  allowance  that  the 
former  member  was  receiving  at  the 
date  of  his  or  her  death. 

(2)  Where  a  former  member  who  is 
receiving  an  allowance  dies  leaving  no  spouse 
but  leaving  a  child  or  children  under  the  age 
of  eighteen  years,  an  allowance  equal  to  the 
allowance  that  would  have  been  paid  to  the 
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(3)  Le  montant  de  l'allocation  annuelle 
versée  à  une  personne  en  application  du 
présent  article  est  égal  à  75  pour  cent  du 
total  des  cotisations  versées  en  sa  qualité  de 
ministre.  Le  montant  de  l'allocation  ne  doit 
toutefois  pas  dépasser  la  moitié  du  traitement 
d'un  ministre  chargé  d'un  ministère. 

(4)  Le  montant  de  l'allocation  payable  à 
une  personne  âgée  de  moins  de  cinquante- 
cinq  ans,  qui  est  par  ailleurs  admissible  à 
recevoir  une  allocation  en  vertu  du  présent 
article  et  qui  choisit  de  recevoir  immédiate- 
ment une  allocation  d'un  montant  réduit,  est 
d'abord  calculé  conformément  au  paragraphe 
(3)  et  ensuite  réduit  conformément  aux 
tables  actuarielles  prescrites  par  les  règle- 
ments. 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  per- 
sonnes qui  étaient  ministres  ou  le  sont  deve- 
nues le  23  juillet  1968  ou  après  cette  date. 
Les  personnes  qui  étaient  ministres  le  23  juil- 
let 1968  mais  qui  ont  cessé  de  l'être  après 
cette  date  sont  soumises  à  l'article  6  de  la  loi 
intitulée  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act,  qui  constitue  le  chapitre  209 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1960,  tel 
que  cet  article  existait  avant  cette  date. 
L.R.O.  1980,  chap.  236,  art.  9. 

10  (1)  Le  versement  de  l'allocation 
accordée  aux  termes  de  l'article  9  est  sus- 
pendu pour  la  durée  du  mandat  du  bénéfi- 
ciaire de  cette  allocation  si  celui-ci  redevient 
député. 

(2)  Lorsque  la  personne  cesse  à  nouveau 
d'être  député,  le  montant  de  l'allocation  dont 
le  versement  a  été  suspendu  en  application 
du  paragraphe  (1)  fait  l'objet  d'un  nouveau 
calcul  conformément  à  l'article  9  compte 
tenu  des  périodes  supplémentaires  de  service 
contributif  accomplies  à  titre  de  ministre  pen- 
dant la  période  de  suspension.  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  10. 

11  (1)  Au  décès  d'un  ex-député  qui 
bénéficiait  d'une  allocation,  il  est  versé  à  son 
conjoint  survivant  une  allocation  viagère 
dont  le  montant  est  égal  au  total  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  60  pour  cent  de  l'allocation  que  rece- 
vait l'ex-député  au  moment  de  son 
décès; 

b)  10  pour  cent  de  l'allocation  que  rece- 
vait l'ex-député  au  moment  de  son 
décès,  multiplié  par  le  nombre  d'en- 
fants de  l'ex-député  qui  ont  moins  de 
dix-huit  ans,  jusqu'à  concurrence  de 
trois. 

(2)  Au  décès  d'un  ex-député  qui  bénéfi-  Allocation 
ciait  d'une  allocation,  si  celui-ci  ne  laisse  pas 
de  conjoint  mais  laisse  un  ou  plusieurs 
enfants  de  moins  de  dix-huit  ans,  il  est  versé 
à  ces  derniers,  jusqu'à  ce  qu'ils  atteignent 
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spouse  of  the  former  member  under  subsec- 
tion (1)  if  the  spouse  had  survived  the  former 
member,  shall  be  paid  to  or  for  the  child  or 
children  until  such  age  is  attained. 


Computation 
of  allowance 


(3)  Where  a  member  dies, 

(a)  leaving  a  spouse,  the  spouse  shall 
paid  during  his  or  her  lifetime 
allowance  equal  to  the  greater  of. 


be 
an 


(i)  an  amount  equal  to  25  per  cent 
of  the  annual  indemnity  of  the 
member  in  effect  immediately 
before  his  or  her  death,  or 

(ii)  an  amount  equal  to, 

A.  60  per  cent  of  the  allowance 
that  the  member  had 
earned  to  the  date  of  his  or 
her  death,  and 

B.  in  respect  of  each  of  not 
more  than  three  children  of 
the  member  under  the  age 
of  eighteen  years,  10  per 
cent  of  the  allowance  that 
the  member  had  earned  to 
the  date  of  his  or  her  death, 

computed  in  the  manner  provided  in 
section  6  or  9,  as  the  case  may  be,  but 
based  on  the  member's  service  to  the 
time  of  his  or  her  death,  and  where 
the  spouse  dies  leaving  a  child  or  chil- 
dren of  the  former  member  who  at  the 
date  of  the  death  of  the  spouse  is  or 
are  under  the  age  of  eighteen  years, 
an  allowance  equal  to  that  paid  or  that 
would  be  paid  to  the  spouse  shall  be 
paid  to  or  for  the  child  or  children 
until  such  age  is  attained;  or 

(b)  leaving  no  sfx)use  but  leaving  a  child 
or  children  under  the  age  of  eighteen 
years,  an  allowance  equal  to  the  allow- 
ance that  would  have  been  paid  to  the 
spouse  of  the  member  under  clause  (a) 
if  the  spouse  had  survived  the  member 
shall  be  paid  to  or  for  the  child  or  chil- 
dren until  such  age  is  attained. 

Option  (4)   Jhg  spouse. 


(a)  of  a  person  who  had  elected  under 
section  6  or  9  to  take  a  deferred  allow- 
ance at  age  fifty-five  but  who  died 
before  attaining  such  age;  or 

(b)  of  a  person  who  was  eligible  to  make 
an  election  to  take  a  deferred  or  an 
immediate  allowance  under  section  6 


chap.  L.U 

l'âge  de  dix-huit  ans,  une  allocation  d'un 
montant  égal  à  celle  qu'aurait  reçue  le  con- 
joint de  l'ex-député  en  application  du  para- 
graphe (1),  si  ce  conjoint  lui  avait  survécu. 

(3)  Au  décès  d'un  député  : 

a)  il  est  versé  à  son  conjoint  survivant 
une  allocation  viagère  dont  le  montant 
est  égal  au  plus  élevé  des  montants 
suivants  : 

(i)  25  pour  cent  de  l'indemnité 
annuelle  versée  à  ce  député 
immédiatement  avant  son  décès, 

(ii)  le  total  des  montants  suivants  : 

A.  60  pour  cent  de  l'allocation 
que  ce  député  avait  accu- 
mulée jusqu'à  la  date  de 
son  décès, 

B.  10  pour  cent  de  l'allocation 
que  ce  député  avait  accu- 
mulée jusqu'à  la  date  de 
son  décès,  multiplié  par  le 
nombre  d'enfants  de  ce 
député  qui  ont  moins  de 
dix-huit  ans,  jusqu'à  con- 
currence de  trois. 

L'allocation  est  calculée  de  la  manière 
prévue  à  l'article  6  ou  9,  selon  le  cas, 
mais  elle  est  basée  sur  les  années  de 
service  du  député  jusqu'au  moment  de 
son  décès.  Au  décès  du  conjoint  survi- 
vant, si  celui-ci  laisse  un  ou  plusieurs 
enfants  de  l'ex-député  qui,  au  décès  du 
conjoint,  sont  âgés  de  moins  de  dix- 
huit  ans,  il  est  versé  à  ceux-ci,  ou  pour 
leur  compte  jusqu'à  ce  qu'ils  attei- 
gnent l'âge  de  dix-huit  ans,  une  alloca- 
tion égale  à  celle  que  recevait  ou  rece- 
vrait le  conjoint  survivant; 

b)  s'il  n'y  a  pas  de  conjoint  survivant, 
mais  que  le  député  laisse  un  ou  plu- 
sieurs enfants  de  moins  de  dix-huit 
ans,  il  est  versé  à  ceux-ci  ou  pour  leur 
compte,  jusqu'à  ce  qu'ils  atteignent 
l'âge  de  dix-huit  ans,  une  allocation 
égale  à  celle  qu'aurait  reçue  le  con- 
joint du  député  en  application  de  l'ali- 
néa a),  si  ce  conjoint  lui  avait  survécu. 

(4)  Peut,  à  tout  moment,  choisir  de  rece- 
voir une  allocation  différée  le  conjoint  de  la 
personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  avait  choisi,  en  vertu  de  l'article  6  ou 
9,  de  recevoir  une  allocation  différée  à 
l'âge  de  cinquante-cinq  ans,  mais  est 
décédée  avant  d'atteindre  cet  âge; 

b)  était  admissible  à  faire  le  choix  entre 
une  allocation  différée  ou  une  alloca- 
tion payable  immédiatement  en  vertu 
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or  9   but   died   before   making   the 
election, 

at  any  time  may  elect  to  take  a  deferred 
allowance,  in  which  case,  commencing  on  the 
day  that  the  person  would  have  attained  the 
age  of  fifty-five  had  he  or  she  lived,  the 
spouse  shall  be  paid  during  his  or  her  lifetime 
an  allowance  equal  to, 

(c)  60  per  cent  of  the  allowance  to  which 
the  person  would  have  been  entitled  at 
that  time;  and 

(d)  in  respect  of  each  child  under  the  age 
of  eighteen  years,  to  a  maximum  of 
three  children  of  the  person,  10  per 
cent  of  the  allowance  to  which  the  per- 
son would  have  been  entitled  at  that 
time, 

or  may  elect  to  take  an  immediate  allowance, 
in  which  case  the  spxjuse  shall  be  paid  during 
his  or  her  lifetime  an  allowance  equal  to  the 
amount  calculated  in  accordance  with  clauses 
(c)  and  (d)  reduced  actuarially  in  accordance 
with  the  tables  prescribed  by  the  regulations, 
which  the  person  would  have  been  entitled  to 
receive  at  the  time  of  the  spouse's  election. 

(5)  Where  a  person  referred  to  in  clause 
(4)  (a)  or  (b)  dies  leaving  no  spouse  but  leav- 
ing a  child  or  children  under  the  age  of  eight- 
een years,  an  allowance  equal  to  the  immedi- 
ate allowance  provided  for  in  subsection  (4), 
reduced  actuarially  in  accordance  with  the 
tables  prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  subsection  (4),  shall  be  paid  to 
or  for  the  child  or  children  until  such  age  is 
attained.  1984,  c.  17,  s.  1  (1),  part. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  per- 
son who  has  attained  the  age  of  eighteen 
years  shall  be  deemed  not  to  have  attained 
that  age  if  since  attaining  that  age  the  person 
has  been  continuously  in  full  time  attendance 
at  either  or  both  of, 

(a)  a  secondary  school;  or 

(b)  for  five  years  following  secondary 
school,  a  post-secondary  educational 
institution  that  is  recognized  as  such 
by  the  Board  of  Internal  Economy. 
1986,  c.  64,  s.  28  (1). 

12. — (1)  A  person  who  makes  contribu- 
tions under  this  Part  and  who  ceases  to  be  a 
member  before  being  eligible  for  an  allow- 
ance is  entitled  to  a  refund  of  an  amount 
equal  to  the  amount  of  his  or  her  contribu- 
tions with  interest  thereon  at  the  rate  of  6 
per  cent  per  annum  and,  in  the  event  of  his 
or  her  death,  the  same  refund  shall  be  paid 
to  his  or  her  personal  representative. 

(2)  Where  a  person  who  is  in  receipt  of  an 
allowance  dies  and  no  person  becomes  enti- 


de  l'article  6  ou  9,  mais  est  décédée 
sans  avoir  fait  ce  choix. 

Cette  allocation  différée  est  payable  au  con- 
joint survivant  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  la  personne  aurait  atteint  l'âge  de 
cinquante-cinq  ans  si  elle  avait  vécu.  Cette 
allocation  est  viagère  et  d'un  montant  égal  à 
la  somme  des  montants  suivants  : 

c)  60  pour  cent  du  montant  de  l'alloca- 
tion à  laquelle  cette  personne  aurait  eu 
droit  à  compter  de  cette  date; 

d)  10  pour  cent  du  montant  de  l'alloca- 
tion à  laquelle  cette  personne  aurait  eu 
droit  à  compter  de  cette  date,  multi- 
plié par  le  nombre  d'enfants  de  cette 
personne  qui  ont  moins  de  dix-huit 
ans,  jusqu'à  concurrence  de  trois. 

Le  conjoint  survivant  peut  aussi  choisir  de 
recevoir  immédiatement  une  allocation  via- 
gère. Dans  ce  cas,  il  lui  est  versé  un  montant 
d'allocation  égal  au  montant  de  l'allocation, 
calculé  conformément  aux  alinéas  c)  et  d),  et 
réduit  conformément  aux  tables  actuarielles 
prescrites  par  les  règlements,  auquel  aurait 
eu  droit  la  personne  au  moment  du  choix  du 
conjoint. 

(5)  Il  est  versé  aux  enfants  âgés  de  moins  '''*'" 
de  dix-huit  ans  de  la  personne  visée  à  l'alinéa 
(4)  a)  ou  b)  qui  décède  sans  laisser  de  con- 
joint survivant,  ou  pour  leur  compte,  jusqu'à 
ce  qu'ils  atteignent  l'âge  de  dix-huit  ans,  une 
allocation  égale  à  l'allocation  payable  immé- 
diatement prévue  au  paragraphe  (4)  et  réduit 
conformément  aux  tables  actuarielles  prescri- 
tes par  les  règlements  pour  l'application  de 
ce  paragraphe.  1984,  chap.  17,  par.  1  (1),  en 
partie. 

(6)  Pour  l'application  du  présent  article, 
est  réputée  avoir  moins  de  dix-huit  ans  la 
personne  qui,  depuis  l'âge  de  dix-huit  ans,  a 
poursuivi  sans  interruption  des  études  à  plein 
temps  dans  l'un  ou  l'autre  des  établissements 
suivants  ou  dans  les  deux  : 

a)  une  école  secondaire; 

b)  un  établissement  d'enseignement  post- 
secondaire reconnu  comme  tel  par  la 
Commission  de  régie  interne,  pendant 
cinq  ans  après  l'école  secondaire. 
1986,  chap.  64,  par.  28  (1). 

12  (1)  La  personne  qui  verse  des  cotisa-  Rembourse- 
tions  en  application  de  la  présente  partie  et  ""^"^ 
qui  cesse  d'être  député  avant  de  devenir 
admissible  à  recevoir  une  allocation  a  droit 
au  remboursement  d'un  montant  égal  à  celui 
des  cotisations  versées  par  cette  personne 
avec  intérêts  au  taux  annuel  de  6  pour  cent. 
Si  cette  personne  décède,  ce  remboursement 
est  versé  à  son  représentant  successoral. 

(2)  Si  le  bénéficiaire  d'une  allocation  ^'*"" 
décède  en  ne  laissant  personne  qui  soit 
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tied  to  an  allowance  under  section  11,  a 
refund  shall  be  paid  to  his  or  her  personal 
representative  equal  to  the  amount  of  the 
difference  between  the  amount  of  his  or  her 
contributions  with  interest  thereon  at  the  rate 
of  6  per  cent  per  annum  up  to  the  time  he  or 
she  commenced  to  receive  the  allowance  and 
the  amount  of  the  allowance  paid  to  him  up 
to  the  time  of  his  or  her  death. 

(3)  A  refund  under  subsection  (1)  to  a  for- 
mer contributor  shall  be  made  only  after  the 
Speaker  receives  an  application  therefor  in 
writing  from  the  former  contributor.  R.S.O. 
1980,  c.  236,  s.  12. 

13.  A  person  who  has  received  a  refund 
under  subsection  12  (1)  and  who  again 
becomes  eligible  to  contribute  under  this  Act 
may  pay  to  the  Treasurer  the  amount  of  the 
refund  with  interest  at  the  rate  of  6  per  cent 
per  annum  and  thereupon  he  or  she  is  enti- 
tled to  credit  for  the  amount  so  paid.  R.S.O. 
1980,  c.  236,  s.  13. 

PARTH 

14.  In  this  Part, 

"average  annual  remuneration"  means, 

(a)  in  respect  of  a  person  who  was  in 
receipt  of  an  allowance  immediately 
before  the  1st  day  of  October,  1977, 
the  average  annual  remuneration  of 
the  person  during  any  five  fiscal  years 
of  his  or  her  service,  which  years  need 
not  be  consecutive,  during  which  his 
or  her  remuneration  was  the  highest, 
or 

(b)  in  respect  of  a  person  who  became 
entitled  or  who  becomes  entitled  to  an 
allowance  on  or  after  the  1st  day  of 
October,  1977,  the  average  annual 
remuneration  of  the  person  during  any 
thirty-six  months  of  his  or  her  service, 
which  months  need  not  be  consecu- 
tive, during  which  his  or  her  remuner- 
ation was  highest;  ("rémunération 
annuelle  moyenne") 

"remuneration"  means  the  indemnity  paid  to 
a  person  as  a  member  under  the  Legisla- 
tive Assembly  Act  together  with  all  other 
indemnities  and  salaries  paid  to  such  per- 
son under  that  Act  and  the  Executive 
Council  Act;  ("rémunération") 

"service"  means  service  in  respect  of  which 
contributions  have  been  made, 

(a)  under  this  Part,  and 

(b)  under  Part  I  in  the  case  of  a  member 
who  has  made  an  election  under  sec- 
tion 16.  ("service")  R.S.O.  1980, 
c.  236,  s.  14;  1984,  c.  17,  s.  2  (1). 


admissible  à  recevoir  une  allocation  en  vertu 
de  l'article  11,  il  est  versé  à  son  représentant 
successoral,  un  remboursement  d'un  montant 
égal  à  celui  des  cotisations  versées  par  ce 
bénéficiaire,  avec  intérêts  calculés  jusqu'à  la 
date  du  premier  versement  de  l'allocation  au 
taux  annuel  de  6  pour  cent,  qui  est  en  sus  du 
montant  versé  à  titre  d'allocation  au  bénéfi- 
ciaire jusqu'au  moment  de  son  décès. 

(3)  Il  n'est  versé  de  remboursement  en  Oenja"*  de 
application  du  paragraphe  (1)  à  l'ancien  coti-  ^,  ""*' 
sant  que  si  ce  dernier  en  fait  la  demande  par 
écrit  au  président.  L.R.O.  1980,  chap.  236, 
art.  12. 

13  Le  bénéficiaire  d'un  remboursement  Validation  du 
aux  termes  du  paragraphe  12  (1)  qui  rede-  de^tu'ret- 
vient  par  la  suite  admissible  à  cotiser  au  boursenient 
régime  établi  en  vertu  de  la  présente  loi  peut 
remettre  au  trésorier  le  montant  de  ce  rem- 
boursement, avec  intérêts  au  taux  annuel  de 

6  pour  cent.  Il  a  alors  droit  à  ce  que  cette 
somme  soit  portée  à  son  crédit.  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  13. 

PARTIE  II 

14  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  partie. 

«rémunération»  Indemnité  versée  à  une  per- 
sonne en  tant  que  député,  en  application 
de  la  Loi  sur  l'Assemblée  législative  ainsi 
que  les  autres  indemnités  et  traitements 
versés  à  cette  personne  en  vertu  de  cette 
loi  et  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exécutif. 
(«remuneration») 

«rémunération  annuelle  moyenne»  Rémuné- 
ration annuelle  moyenne  d'une  personne  : 

a)  pour  les  cinq  exercices,  consécutifs  ou 
non,  qui  correspondent  à  ses  années 
de  service  pendant  lesquelles  sa  rému- 
nération était  la  plus  élevée,  si  cette 
personne  était  bénéficiaire  d'une  allo- 
cation immédiatement  avant  le  1"^ 
octobre  1977, 

b)  pour  les  trente-six  mois,  consécutifs  ou 
non,  de  service,  pendant  lesquels  sa 
rémunération  était  la  plus  élevée,  si 
cette  personne  commence  à  avoir  droit 
à  une  allocation  le  \"  octobre  1977  ou 
après  cette  date,  («average  annual 
remuneration») 

«service»  Service  à  l'égard  duquel  des  cotisa- 
tions ont  été  versées  : 

a)  en  application  de  la  présente  partie, 

b)  en  application  de  la  partie  I,  dans  le 
cas  d'un  député  qui  a  fait  le  choix 
prévu  à  l'article  16.  («service»)  L.R.O. 
1980,  chap.  236,  art.  14;  1984,  chap. 
17,  par.  2  (1). 
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Option  of 
present 
members, 
guarantee 


Calculation 
under  Part  I 


15.  This  Part  applies  to  a  member  who 
becomes  a  member  after  the  1st  day  of  Octo- 
ber, 1973  and  to  any  member  who  was  a 
member  on  that  day  and  who  elects  to  con- 
tribute under  this  Part.  R.S.O.  1980,  c.  236, 
s.  15. 

16. — (1)  A  member  who  was  a  member 
on  the  1st  day  of  October,  1973  may  elect  to 
contribute  under  this  Part  by  giving  notice  in 
writing  to  the  Speaker  within  one  year  after 
such  day,  and,  upon  the  effective  date  of 
such  election.  Part  I  ceases  to  apply  to  him 
or  her  and  his  or  her  contributions  thereafter 
shall  be  in  accordance  with  this  Part,  pro- 
vided that  when  a  member  or  his  or  her 
spouse  becomes  entitled  to  an  allowance,  the 
allowance  shall  be  computed,  subject  to  sub- 
sections (2),  (3),  (4)  and  (5),  under  Part  I 
and  Part  II  and  the  member  or  his  or  her 
spouse  is  entitled  to  the  highest  allowance  so 
computed. 

(2)  A  person  who  becomes  entitled  to  an 
allowance  under  Part  II  may  elect  to  have 
the  calculation  of  his  or  her  annual  allowance 
under  Part  I  based  on, 


(a)  the  contributions  the  member  would 
have  made  if  he  or  she  had  continued 
to  contribute  under  Part  I;  or 

(b)  the  amount  calculated  under  clause  (a) 
plus  the  annual  amount  of  an  annuity 
that  would  be  provided,  in  accordance 
with  the  regulations,  by  the  amount  of 
the  difference  between  the  member's 
contributions  under  Part  I  and  Part  II 
in  relation  to  his  or  her  indemnity  and 
salary  as  defined  in  Part  I. 


Allowance  n)  When  a  person  becomes  entitled  to  an 

where 

member  allowance  Under  Part  II  and  the  member's 
under  55  age  at  the  time  of  his  or  her  retirement  or 
^^*"  death,  as  the  case  may  be,  is  less  than  fifty- 

five  years,  the  allowance  under  Part  I  shall 
be  calculated  as  an  immediate  allowance  of  a 
reduced  amount  in  accordance  with  such  age. 


Refund  of 
certain 


(4)  Where  a  member  has  elected  to  con- 
contributions  tribute  under  Part  II  and  the  person  entitled 
to  an  allowance  elects  to  receive  an  allow- 
ance under  Part  I  as  calculated  under  clause 
(2)  (a),  the  person  shall  receive  a  refund  of 
the  amount  of  the  difference  between  the 
member's  contributions  under  Part  I  and  Part 
II  in  relation  to  his  or  her  indemnity  and  sal- 
ary as  defined  in  Part  I. 


Idem 


(5)  Where  a  member  has  elected  to  con- 
tribute under  Part  II  and  the  person  entitled 


15  La  présente   partie   s'applique   aux  ^ll^^^f^^ 
députés  qui  sont  devenus  députés  après  le  1''  la  présente 
octobre  1973,  ainsi  qu'à  ceux  qui  étaient  partie 
députés  à  cette  date  et  qui  choisissent  de 

cotiser  en  vertu  de  la  présente  partie.  L.R.O. 
1980,  chap.  236,  art.  15. 

16  (1)  Un  député  qui  était  député  le  1"  ^]'°^'j^f* 
octobre  1973  peut  choisir  de  cotiser  en  vertu  actuels* 
de  la  présente  partie  en  donnant  un  avis  écrit 

à  cet  effet  au  président  dans  l'année  qui  suit 
cette  date.  À  la  date  à  laquelle  son  choix 
prend  effet  la  partie  I  cesse  de  s'appliquer  à 
ce  député  et  ses  cotisations  sont  désormais 
conformes  à  la  présente  partie,  à  condition 
que  le  montant  de  l'allocation  auquel  a  droit 
par  la  suite  ce  député  ou  son  conjoint  soit  le 
plus  élevé  des  montants  d'allocation  calculés 
en  application  des  parties  I  et  II  respective- 
ment, sous  réserve  des  paragraphes  (2),  (3), 
(4)  et  (5). 

(2)  La  personne  qui  commence  à  avoir  Caicu' selon 
droit  à  une  allocation  en  vertu  de  la  partie  II    *  ^^ 
peut  demander  que  le  calcul  de  son  alloca- 
tion en  application  de  la  partie  I  soit  effectué 

en  utilisant,  à  son  choix,  l'un  ou  l'autre  des 
éléments  suivants  : 

a)  les  cotisations  que  le  député  aurait 
versées  s'il  avait  continué  de  cotiser  en 
application  de  la  partie  I; 

b)  le  résultat  obtenu  à  l'alinéa  a),  majoré 
du  montant  annuel  d'une  rente  qui 
conformément  aux  règlements,  serait 
constituée  de  la  différence  entre  le 
montant  des  cotisations  versées  par  le 
député  en  application  de  la  partie  I  et 
le  montant  de  celles  versées  en  appli- 
cation de  la  partie  II  à  l'égard  de  son 
indemnité  et  de  son  traitement  au  sens 
de  la  partie  I. 

(3)  Le  montant  de  l'allocation  payable  aux  ^'"J^' j"  ^" 
termes  de  la  partie  I  auquel  a  droit  une  per-  moins  de^ss 
sonne  en  vertu  de  la  partie  II  si  le  député  ans 
décède  ou  prend  sa  retraite  alors  qu'il  est  âgé 

de  moins  de  cinquante-cinq  ans,  est  calculé 
comme  une  allocation  d'un  montant  réduit 
payable  immédiatement  en  fonction  de  son 
âge  au  moment  du  décès  ou  de  la  retraite. 

(4)  Si  le  député  a  choisi  de  cotiser  en  Rembourse- 
.       1     ,  ..     IT     ...  1  ment  d  une 

vertu  de  la  partie  II  et  que  la  personne  qui  a  partie  des 
droit  à  l'allocation  choisit  de  recevoir  une  cotisations 
allocation  en  vertu  de  la  partie  I  calculée 
conformément  à  l'alinéa  (2)  a),  cette  per- 
sonne reçoit  le  remboursement  de  la  diffé- 
rence entre  le  montant  des  cotisations  ver- 
sées par  le  député  en  application  de  la  partie 
I  et  le  montant  de  celles  versées  en  applica- 
tion de  la  partie  II  à  l'égard  de  son  indemnité 
et  de  son  traitement  au  sens  de  la  partie  I. 

(5)  Si  le  député  a  choisi  de  cotiser  en  '''^'" 
vertu  de  la  partie  II  et  que  la  personne  qui  a 


ALLOCATIONS  DE  RETRAITE 


to  an  allowance  elects  to  receive  an  allow- 
ance under  Part  I,  the  person  shall  receive  a 
refund  of  any  contributions  made  under  Part 
II  in  relation  to  any  part  of  the  member's 
remuneration  that  is  not  included  in  the 
member's  indemnity  and  salary  as  defined  in 
Part  I.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  16. 


comribu-  |7^  There  shall  be  deducted  from  the 

remuneration  payable  to  a  member  an 
amount  equal  to  10  per  cent  thereof  as  such 
member's  contribution  under  this  Part. 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  17;  1985,  c.  20,  s.  2. 

fi'iowS  '°'  !*•— <1)  A  person  who  has  contributed  in 
member  respcct  of  at  least  five  years  of  service  and 
who  has  credit  in  the  Legislative  Assembly 
Retirement  Allowances  Account  for  a  num- 
ber of  years  of  service  that,  when  added  to 
his  or  her  age  on  the  date  he  or  she  ceases  to 
be  a  member  totals. 


(a)  in  the  case  of  a  person  who  ceased  to 
be  a  member  before  the  1st  day  of 
October,  1977,  at  least  sixty  years;  or 

(b)  in  the  case  of  a  person  who  ceased  or 
who  ceases  to  be  a  member  on  or  after 
the  1st  day  of  October,  1977,  at  least 
fifty- five  years, 

is  entitled  to  an  annual  allowance  during  his 
or  her  lifetime  upon  his  or  her  ceasing  to  be 
a  member.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  18  (1). 


Deferred  or 

reduced 

allowance 


(2)  Where  a  person  has  contributed  in 
respect  of  at  least  five  years  of  service  but 
has  not  satisfied  the  sixty  year  rule  or  the 
fifty-five  year  rule,  as  the  case  requires,  in 
subsection  (1)  on  the  date  he  or  she  ceased 
or  ceases  to  be  a  member,  he  or  she  may 
elect  to  take  a  deferred  annual  allowance 
under  subsection  (3)  or  (4)  at  the  age  when 
he  or  she  does  satisfy  such  rule  or  an  imme- 
diate annual  allowance  of  a  reduced  amount 
under  subsection  (5).  R.S.O.  1980,  c.  236, 
s.  18  (2);  1985,  c.  20,  s.  3  (1). 


oirSiowance        ^^^  ^^^  amount  of  a  person's  annual 
allowance  under  this  section  shall  be  an 


amount  equal  to  the  sum  of. 


(a)  4  per  cent  of  the  average  annual  remu- 
neration of  the  person  multiplied  by 
the  years  of  service,  including  part  of  a 
year,  to  his  or  her  credit  up  to  and 
including  the  first  ten  years  of  such 
service;  and 

(b)  3.5  per  cent  of  the  average  annual 
remuneration  of  the  person  multiplied 
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droit  à  l'allocation  choisit  de  recevoir  une 
allocation  en  vertu  de  la  partie  I,  cette  per- 
sonne reçoit  le  remboursement  de  toutes  les 
cotisations  versées  en  application  de  la  partie 
II,  à  l'égard  de  quelque  portion  de  la  rému- 
nération du  député  qui  n'est  pas  comprise 
dans  l'indemnité  ni  le  traitement  du  député 
au  sens  de  la  partie  I.  L.R.O.  1980,  chap. 
236,  art.  16. 

17  La  retenue  faite  sur  la  rémunération  Cotisa'"»» 
d'un  député,  à  titre  de  cotisation  aux  termes 

de  la  présente  partie,  est  de  10  pour  cent. 
L.R.O.  1980,  chap.  236,  art.  17;  1985,  chap. 
20,  art.  2. 

18  (1)  A  droit  à  une  allocation  annuelle  Admissibilité 
viagère  la  personne  qui  cesse  d'être  député  et  doTde*""" 
qui  a  cotisé  à  l'égard  d'au  moins  cinq  années  député 

de  service  et  a  à  son  crédit  dans  le  Compte 
des  allocations  de  retraite  des  députés  à  l'As- 
semblée législative  un  nombre  d'années  de 
service  qui,  ajouté  à  son  âge  à  la  date  à 
laquelle  elle  cesse  d'être  député,  totalise  : 

a)  au  moins  soixante  ans,  si  cette  per- 
sonne a  cessé  d'être  député  avant  le  1" 
octobre  1977; 

b)  au  moins  cinquante-cinq  ans,  si  cette 
personne  a  cessé  d'être  député  le  1" 
octobre  1977  ou  après  cette  date. 
L.R.O.  1980,  chap.  236,  par.  18  (1). 


(2)  La  personne  qui  a  cotise  a  1  égard  d  au  '^"*^"°" 

.."^  ,j  .  ■  ■      ,   ^     différée  ou 

moms  cinq  années  de  service  mais  qui  n  at-  réduite 
teint  pas  la  norme  des  soixante  ou  cin- 
quante-cinq ans  exigés  en  application  du 
paragraphe  (1),  le  jour  où  elle  cesse  d'être 
député,  peut  choisir  soit  de  recevoir  une  allo- 
cation annuelle  différée  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  ou  (4)-  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  son  âge  lui  permettra  d'atteindre  la 
norme  exigée  au  paragraphe  (1),  soit  de 
recevoir  immédiatement  une  allocation 
annuelle  d'un  montant  réduit  conformément 
au  paragraphe  (5).  L.R.O.  1980,  chap.  236, 
par.  18  (2);  1985,  chap.  20,  par.  3  (1). 

(3)  Le  montant  de  l'allocation  annuelle  ^^^^  '**■ 
versée  à  une  personne  en  application  du 

présent  article  est,  jusqu'à  concurrence  de  75 
pour  cent  de  sa  rémunération  annuelle 
moyenne,  égal  à  la  somme  des  montants 
suivants  : 

a)  4  pour  cent  de  sa  rémunération 
annuelle  moyenne,  multiplié  par  le 
nombre  d'années  de  service,  y  compris 
une  fraction  d'année,  portées  à  son 
crédit  jusqu'à  concurrence  des  dix  pre- 
mières de  ces  années  de  service  et  y 
compris  celles-ci; 
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Person 
eligible  on 
or  after 
January  1st, 
1986 


Computation 
of  reduced 
allowance 


Where 
service 
less  than 
thirty-six 
months 


Part  of  a 
year 


Spouse's 
allowance 


by  the  years  of  service,  including  part 
of  a  year,  to  his  or  her  credit  over  ten 
years  and  up  to  and  including  twenty 
years  of  such  service, 

but  the  amount  of  his  allowance  shall  not 
exceed  75  per  cent  of  his  or  her  average 
annual  remuneration.  R.S.O.  1980,  c.  236, 
s.  18  (3). 

(4)  The  amount  of  a  person's  allowance 
under  this  section,  if  the  person  ceases  to  be 
a  member  on  or  after  the  1st  day  of  January, 
1986,  shall  be  an  amount  equal  to  5  per  cent 
of  the  person's  average  annual  remuneration 
multiplied  by  the  years  of  service,  including 
part  of  a  year,  to  the  person's  credit  up  to 
and  including  fifteen  years  of  such  service, 
but  the  amount  of  the  allowance  shall  not 
exceed  75  per  cent  of  the  person's  average 
annual  remuneration.  1985,  c.  20,  s.  3  (2). 


(5)  Where  a  person  who  has  contributed 
in  respect  of  at  least  five  years  of  service  but 
has  not  satisfied  the  sixty  year  rule  or  the 
fifty-five  year  rule,  as  the  case  requires, 
elects  to  take  an  immediate  annual  allowance 
of  a  reduced  amount,  the  amount  of  his  or 
her  allowance  shall  be  calculated  under  sub- 
section (3)  or  (4)  and  then  shall  be  reduced 
actuarially  in  accordance  with  the  tables  pre- 
scribed by  the  regulations.  R.S.O.  1980, 
c.  236,  s.  18  (4);  1984,  c.  17,  s.  3  (1);  1985, 
c.  20,  s.  3  (3). 

(6)  Where  a  person  who  is  entitled  to  an 
allowance  has  been  a  contributor  to  the  Leg- 
islative Assembly  Retirement  Allowances 
Account  for  less  than  thirty-six  months,  the 
allowance  shall  be  based  upon  the  person's 
average  annual  remuneration  during  the 
months  that  the  person  was  a  contributor  to 
the  Account.  1984,  c.  17,  s.  3  (2). 

(7)  Where  a  calculation  under  this  section 
involves  part  of  a  year,  the  calculation  in 
respect  of  that  part  shall  be  made  on  a 
monthly  basis,  and, 

(a)  any  part  of  a  month  less  than  fifteen 
days  shall  be  disregarded;  and 

(b)  any  part  of  a  month  not  less  than  fif- 
teen days  shall  be  deemed  to  be  a 
month.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  18  (6). 

19. — (1)  Where  a  former  member  who  is 
receiving  an  allowance  dies  leaving  a  spouse, 
the  spouse  shall  be  paid  during  his  or  her 
lifetime  an  allowance  equal  to, 

(a)  60  per  cent  of  the  allowance  that  the 
former  member  was  receiving  at  the 
date  of  his  or  her  death;  and 


b)  3,5  pour  cent  de  sa  rémunération 
annuelle  moyenne,  multiplié  par  le 
nombre  de  ses  années  de  service,  y 
compris  une  fraction  d'année,  portées 
à  son  crédit  et  échelonnées  sur  une 
période  de  dix  ans,  jusqu'à  concur- 
rence de  vingt  années  de  service,  et  y 
compris  celles-ci.  L.R.O.  1980,  chap. 
236,  par.  18  (3). 

(4)  Le  montant  de  l'allocation  versée  à 
une  personne  en  application  du  présent  arti- 
cle, si  la  personne  cesse  d'être  député  le  1" 
janvier  1986  ou  après  cette  date,  est  égal  à  5 
pour  cent  de  sa  rémunération  annuelle 
moyenne,  multipliée  par  le  nombre  d'années 
de  service,  y  compris  une  fraction  d'année, 
portées  à  son  crédit,  jusqu'à  concurrence  de 
quinze,  et  y  compris  celles-ci.  Toutefois,  le 
montant  de  l'allocation  ne  doit  pas  être 
supérieur  à  75  pour  cent  de  sa  rémunération 
annuelle  moyenne.  1985,  chap.  20,  par. 
3(2). 

(5)  Le  montant  de  l'allocation  d'une  per- 
sonne qui  a  cotisé  à  l'égard  d'au  moins  cinq 
années  de  service  mais  qui  n'atteint  pas  la 
norme  des  soixante  ou  cinquante-cinq  ans, 
selon  le  cas,  et  qui  choisit  de  recevoir 
immédiatement  une  allocation  annuelle  d'un 
montant  réduit,  est  d'abord  calculé  confor- 
mément au  paragraphe  (3)  ou  (4)  et  ensuite 
réduit  conformément  aux  tables  actuarielles 
prescrites  par  les  règlements.  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  par.  18  (4);  1984,  chap.  17,  par. 
3  (1);  1985,  chap.  20,  par.  3  (3). 

(6)  Le  montant  de  l'allocation  d'une  per- 
sonne qui  a  cotisé  au  Compte  des  allocations 
de  retraite  des  députés  à  l'Assemblée  législa- 
tive pendant  moins  de  trente-six  mois  est 
fonction  de  la  rémunération  annuelle 
moyenne  de  cette  personne  à  l'égard  des 
mois  au  cours  desquels  elle  y  a  cotisé.  1984, 
chap.  17,  par.  3  (2). 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
calcul  d'une  fraction  d'année  s'effectue  sur 
une  base  mensuelle  à  cette  fin  : 


Personne 
admissible  le 
1''  janvier 
1986  ou  après 
cette  date 


Calcul  d'une 

allocation 

réduite 


Période  de 
service  de 
moins  de 
trente-six 
mois 


Fraction 
d'année 


a)  une  fraction  de  mois  inférieure  à 
quinze  jours  ne  compte  pas; 

b)  une  fraction  de  mois  égale  ou  supé- 
rieure à  quinze  jours  est  réputée  être 
un  mois  entier.  L.R.O.  1980,  chap. 
236,  par.  18  (6). 

19     (1)    Au    décès    d'un    ex-député    qui    Allocation  au 

bénéficiait  d'une  allocation,  il  est  versé  à  son  "'"'*"" 
conjoint  survivant  une  allocation  viagère 
dont  le  montant  est  égal  au  total  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  60  pour  cent  de  l'allocation  que  rece- 
vait l'ex-député  au  moment  de  son 
décès; 
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Children's 
allowance 


Computation 
of  allowance 


(b)  in  respect  of  each  child  under  the  age 
of  eighteen  years,  to  a  maximum  of 
three  children  of  the  former  member, 
10  per  cent  of  the  allowance  that  the 
former  member  was  receiving  at  the 
date  of  his  or  her  death.  R.S.O.  1980, 
c.  236,  s.  19  (1). 

(2)  Where  a  former  member  who  is 
receiving  an  allowance  dies  leaving  no  spouse 
but  leaving  a  child  or  children  under  the  age 
of  eighteen  years,  an  allowance  equal  to  the 
allowance  that  would  have  been  paid  to  the 
spouse  of  the  former  member  under  subsec- 
tion (1),  if  the  spouse  had  survived  the  for- 
mer member,  shall  be  paid  to  or  for  the  child 
or  children  until  such  age  is  attained.  1984, 
c.  17,  s.  4(1). 

(3)  Where  a  member  dies, 

(a)  leaving  a  spouse,  the  spouse  shall  be 
paid  during  his  or  her  lifetime  an 
allowance  equal  to  the  greater  of, 

(i)  an  amount  equal  to  25  per  cent 
of  the  annual  indemnity  of  the 
member  in  effect  immediately 
before  his  or  her  death,  or 

(ii)  an  amount  equal  to, 

A.  60  per  cent  of  the  allowance 
that  the  member  had 
earned  to  the  date  of  his  or 
her  death,  and 

B.  in  respect  of  each  of  not 
more  than  three  children  of 
the  member  under  the  age 
of  eighteen  years,  10  per 
cent  of  the  allowance  that 
the  member  had  earned  to 
the  date  of  his  or  her  death, 

computed  in  the  manner  provided  in 
section  18,  but  based  on  the  member's 
service  to  the  time  of  his  or  her  death, 
and  where  the  spouse  dies  leaving  a 
child  or  children  of  the  former  mem- 
ber who  at  the  date  of  the  death  of  the 
spouse  is  or  are  under  the  age  of  eight- 
een years,  an  allowance  equal  to  that 
paid  or  that  would  be  paid  to  the 
spouse  shall  be  paid  to  the  child  or 
children  until  such  age  is  attained;  or 

(b)  leaving  no  spouse  but  leaving  a  child 
or  children  under  the  age  of  eighteen 
years,  an  allowance  equal  to  the  allow- 
ance that  would  have  been  paid  to  the 
spouse  of  the  member  under  clause  (a) 
if  the  spouse  had  survived  the  member 
shall  be  paid  to  the  child  or  children 
until  such  age  is  attained.  R.S.O. 
1980,  c.  236,  s.  19  (2). 
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b)  10  pour  cent  de  l'allocation  que  rece- 
vait l'ex-député  au  moment  de  son 
décès,  multiplié  par  le  nombre  d'en- 
fants de  l'ex-député  qui  ont  moins  de 
dix-huit  ans,  jusqu'à  concurrence  de 
trois.  L.R.O.  1980,  chap.  236,  par. 
19(1). 

(2)  Au  décès  d'un  ex-député  qui  bénéfi-  Allocation 
ciait  d'une  allocation,  si  celui-ci  ne  laisse  pas  *""  '"'*"'* 
de  conjoint  mais  laisse  un  ou  plusieurs 
enfants  de  moins  de  dix-huit  ans,  il  est  versé 
à  ces  derniers,  jusqu'à  ce  qu'ils  atteignent 
l'âge  de  dix-huit  ans,  une  allocation  d'un 
montant  égal  à  celle  qu'aurait  reçue  le  con- 
joint de  l'ex-député  en  application  du  para- 
graphe (1),  si  ce  conjoint  lui  avait  survécu. 
1984,  chap.  17,  par.  4  (1). 


(3)  Au  décès  d'un  député  : 

a)  il  est  versé  à  son  conjoint  survivant 
une  allocation  viagère  dont  le  montant 
est  égal  au  plus  élevé  des  montants 
suivants  : 

(i)  25  pour  cent  de  l'indemnité 
annuelle  versée  à  ce  député 
immédiatement  avant  son  décès, 


(ii)  la  somme  des  montants  suivants  : 

A.  60  pour  cent  de  l'allocation 
que  ce  député  avait  accu- 
mulée jusqu'à  la  date  de 
son  décès, 

B.  10  pour  cent  de  l'allocation 
que  ce  député  avait  accu- 
mulée jusqu'à  la  date  de 
son  décès,  multiplié  par  le 
nombre  d'enfants  de  ce 
député  qui  ont  moins  de 
dix-huit  ans,  jusqu'à  con- 
currence de  trois. 

L'allocation,  est  calculée  de  la  manière 
prévue  à  l'article  18,  mais  elle  est 
basée  sur  les  années  de  service  du 
député  jusqu'au  moment  de  son  décès. 
Au  décès  du  conjoint  survivant,  si 
celui-ci  laisse  un  ou  plusieurs  enfants 
de  l'ex-député  qui,  au  décès  du  con- 
joint, sont  âgés  de  moins  de  dix-huit 
ans,  il  est  versé  à  ceux-ci,  jusqu'à  ce 
qu'ils  atteignent  l'âge  de  dix-huit  ans, 
une  allocation  égale  à  celle  que  rece- 
vait ou  recevrait  le  conjoint  survivant; 

b)  s'il  n'y  a  pas  de  conjoint  survivant, 
mais  que  le  député  laisse  un  ou  plu- 
sieurs enfants  de  moins  de  dix-huit 
ans,  il  est  versé  à  ceux-ci,  jusqu'à  ce 
qu'ils  atteignent  l'âge  de  dix-huit  ans, 
une  allocation  égale  à  celle  qu'aurait 
reçue  le  conjoint  du  député  en  applica- 
tion de  l'alinéa  a),  si  ce  conjoint  lui 


Calcul  de  l'al- 
location 
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Option 


Idem 


Exception 
for  higher 
education 
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(4)  The  spouse, 


(a)  of  a  person  who  had  elected  under 
section  18  to  take  a  deferred  allowance 
at  the  age  when  he  or  she  would  sat- 
isfy the  sixty  year  rule  or  the  fifty-five 
year  rule,  as  the  case  requires,  but 
who  died  before  satisfying  the  rule;  or 

(b)  of  a  person  who  was  eligible  to  make 
an  election  to  take  a  deferred  or  an 
immediate  allowance  under  section  18 
but  died  before  making  the  election, 

at  any  time  may  elect  to  take  a  deferred 
allowance,  in  which  case,  commencing  on  the 
day  that  the  person  would  have  satisfied  the 
sixty  year  rule  or  the  fifty-five  year  rule,  as 
the  case  requires,  had  he  or  she  lived,  the 
spouse  shall  be  paid  during  his  or  her  lifetime 
an  allowance  equal  to, 

(c)  60  per  cent  of  the  allowance  to  which 
the  person  would  have  been  entitled  at 
that  time;  and 

(d)  in  respect  of  each  child  under  the  age 
of  eighteen  years,  to  a  maximum  of 
three  children  of  the  person,  10  per 
cent  of  the  allowance  to  which  the  per- 
son would  have  been  entitled  at  that 
time, 

or  may  elect  to  take  an  immediate  allowance, 
in  which  case  the  spouse  shall  be  paid  during 
his  or  her  lifetime  an  allowance  equal  to  the 
amount  calculated  in  accordance  with  clauses 
(c)  and  (d)  reduced  actuarially  in  accordance 
with  the  tables  prescribed  by  the  regulations, 
which  the  person  would  have  been  entitled  to 
receive  at  the  time  of  the  spouse's  election. 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  19  (3);  1984,  c.  17, 
s.  4  (2). 

(5)  Where  a  person  referred  to  in  clause 
(4)  (a)  or  (b)  dies  leaving  no  spouse  but  leav- 
ing a  child  or  children  under  the  age  of  eight- 
een years,  an  allowance  equal  to  the  immedi- 
ate allowance  provided  for  in  subsection  (4), 
reduced  actuarially  in  accordance  with  the 
tables  prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  subsection  (4),  shall  be  paid  to 
the  child  or  children  until  such  age  is 
attained.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  19  (4). 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  per- 
son who  has  attained  the  age  of  eighteen 
years  shall  be  deemed  not  to  have  attained 
that  age  if  since  attaining  that  age  the  person 
has  been  continuously  in  full  time  attendance 
at  either  or  both  of, 

(a)  a  secondary  school;  or 
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Choix 


avait  survécu.  L.R.O.  1980,  chap.  236, 
par.  19  (2). 

(4)  Peut,  à  tout  moment,  choisir  de  perce- 
voir une  allocation  différée  le  conjoint  d'une 
personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  avait  choisi,  en  vertu  de  l'article  18,  de 
recevoir  une  allocation  différée  à 
compter  de  la  date  à  laquelle  elle 
aurait  atteint  la  norme  des  soixante  ou 
des  cinquante-cinq  ans,  selon  le  cas, 
mais  est  décédée  avant  cette  date; 

b)  était  admissible  à  faire  le  choix  entre 
une  allocation  différée  ou  une  alloca- 
tion payable  immédiatement  en  vertu 
de  l'article  18,  mais  est  décédée  sans 
avoir  fait  ce  choix. 

Cette  allocation  différée  est  payable  au  con- 
joint survivant  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  la  personne  aurait  atteint  la  norme 
des  soixante  ou  de  cinquante-cinq  ans,  selon 
le  cas,  si  elle  avait  vécu.  Cette  allocation  est 
viagère  et  d'un  montant  égal  à  la  somme  des 
montants  suivants  : 

c)  60  pour  cent  du  montant  de  l'alloca- 
tion à  laquelle  cette  personne  aurait  eu 
droit  à  compter  de  cette  date; 

d)  10  pour  cent  du  montant  de  l'alloca- 
tion à  laquelle  cette  personne  aurait  eu 
droit  à  compter  de  cette  date,  multi- 
plié par  le  nombre  d'enfants  de  cette 
personne  qui  ont  moins  de  dix-huit 
ans,  jusqu'à  concurrence  de  trois. 

Le  conjoint  survivant  peut  aussi  choisir  de 
recevoir  immédiatement  une  allocation  via- 
gère. Dans  ce  cas,  il  lui  est  versé  un  montant 
d'allocation  égal  au  montant  de  l'allocation, 
calculé  conformément  aux  alinéas  c)  et  d),  et 
réduit  conformément  aux  tables  actuarielles 
prescrites  par  les  règlements,  auquel  aurait 
eu  droit  la  personne  au  moment  du  choix  du 
conjoint.  L.R.O.  1980,  chap.  236,  par. 
19  (3);  1984,  chap.  17,  par.  4  (2). 

(5)  Il  est  versé  aux  enfants  âgés  de  moins  '''"" 
de  dix-huit  ans  de  la  personne  visée  à  l'alinéa 

(4)  a)  ou  b)  qui  décède  sans  laisser  de  con- 
joint survivant,  jusqu'à  ce  qu'ils  atteignent 
l'âge  de  dix-huit  ans,  une  allocation  égale  à 
l'allocation  payable  immédiatement  prévue 
au  paragraphe  (4)  et  réduit  conformément 
aux  tables  actuarielles  prescrites  par  les 
règlements  pour  l'application  de  ce  paragra- 
phe. L.R.O.  1980,  chap.  236,  par.  19  (4). 

(6)  Pour  l'application  du  présent  article,  E'j^.pt'on 
est  réputée  avoir  moins  de  dix-huit  ans  la  l^nseïgne- 
personne  qui,  depuis  l'âge  de  dix-huit  ans,  a  ment  supé- 
poursuivi  sans  interruption  des  études  à  plein  "^""^ 
temps  dans  l'un  ou  l'autre  des  établissements 
suivants  ou  dans  les  deux  : 

a)  une  école  secondaire; 
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(b)  for  five  years  following  secondary 
school,  a  post-secondary  educational 
institution  that  is  recognized  as  such 
by  the  Board  of  Internal  Economy. 
1986,  c.  64,  s.  28  (2). 

Suspension  20.— (1)  An  allowance  under  section  18 
shall  be  suspended  while  the  person  entitled 
thereto  is  a  member. 


Recalculation 
of  allowance 


Refunds 


Idem 


Application 


Reinstate- 
ment after 
refund 


Service  as 
member  of 
House  of 
Commons 


(2)  Where  a  person  whose  allowance  has 
been  suspended  under  subsection  (1)  again 
ceases  to  be  a  member,  his  or  her  allowance 
shall  be  recalculated  under  section  18  having 
regard  to  any  additional  contributory  service 
as  a  member  performed  while  his  or  her 
allowance  was  suspended.  R.S.O.  1980, 
c.  236,  s.  20. 

21. — (1)  A  person  who  makes  contribu- 
tions under  this  Part  and  who  ceases  to  be  a 
member  before  being  eligible  for  an  allow- 
ance is  entitled  to  a  refund  of  an  amount 
equal  to  the  amount  of  his  or  her  contribu- 
tions with  interest  thereon  at  the  rate  of  6 
per  cent  per  annum  and,  in  the  event  of  his 
or  her  death,  the  same  refund  shall  be  paid 
to  his  or  her  personal  representative. 

(2)  Where  a  person  who  is  in  receipt  of  an 
allowance  dies  and  no  person  becomes  enti- 
tled to  an  allowance  under  section  19,  his  or 
her  personal  representative  is  entitled  to  a 
refund  equal  to  the  amount  of  the  difference 
between  the  amount  of  his  or  her  contribu- 
tions with  interest  thereon  at  the  rate  of  6 
per  cent  per  annum  up  to  the  time  he  or  she 
commenced  to  receive  the  allowance  and  the 
amount  of  the  allowance  paid  to  him  or  her 
up  to  the  time  of  his  or  her  death. 

(3)  A  refund  under  subsection  (1)  to  a  for- 
mer contributor  shall  be  made  only  after  the 
Speaker  receives  an  application  therefor  in 
writing  from  the  former  contributor.  R.S.O. 
1980,  c.  236,  s.  21. 

22.  A  person  who  has  received  a  refund 
under  subsection  21  (1)  and  who  again 
becomes  eligible  to  contribute  under  this  Act 
may  pay  to  the  Treasurer  the  amount  of  the 
refund  with  interest  at  the  rate  of  6  per  cent 
per  annum  and  thereupon  he  or  she  is  enti- 
tled to  credit  for  the  amount  so  paid.  R.S.O. 
1980,  c.  236,  s.  22. 


PART  III 

23. — (1)  Where  a  former  member  of  the 
House  of  Commons  of  Canada  is  a  contribu- 
tor under  this  Act  and  provided  he  or  she  is 
not  entitled  to  or  receiving  an  allowance  in 
respect  of  his  or  her  service  as  a  member  of 
the  House  of  Commons  of  Canada,  he  or  she 
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b)  un  établissement  d'enseignement  post- 
secondaire reconnu  comme  tel  par  la 
Commission  de  régie  interne,  pendant 
cinq  ans  après  l'école  secondaire. 
1986,  chap.  64,  par.  28  (2). 

20  (1)  Le    versement    de    l'allocation  Suspension 
accordée  aux  termes  de  l'article  18  est  sus-  5^  raSon 
pendu  pour  la  durée  du  mandat  du  bénéfi- 
ciaire de  cette  allocation  si  celui-ci  redevient 

député. 

(2)  Lorsque  la  personne  cesse  à  nouveau  Nouveau  cai- 
d'être  député,  le  montant  de  l'allocation  dont  S|ion  '"""' 
le  versement  a  été  suspendu  en  application 
du  paragraphe  (1)  fait  l'objet  d'un  nouveau 
calcul  conformément  à  l'article  18  compte 
tenu  des  périodes  supplémentaires  de  service 
contributif  accomplies  à  titre  de  député  pen- 
dant la  période  de  suspension.  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  20. 

21  (1)  La  personne  qui  verse  des  cotisa-  Rembourse- 
tions  en  application  de  la  présente  partie  et  ™"'* 
qui  cesse  d'être  député  avant  de  devenir 
admissible  à  recevoir  une  allocation  a  droit 

au  remboursement  d'un  montant  égal  à  celui 
des  cotisations  versées  par  cette  personne 
avec  intérêts  au  taux  annuel  de  6  pour  cent. 
Si  cette  personne  décède,  ce  remboursement 
est  versé  à  son  représentant  successoral. 

(2)  Si  le  bénéficiaire  d'une  allocation  ■<'*'" 
décède  en  ne  laissant  personne  qui  soit 
admissible  à  recevoir  une  allocation  en  vertu 

de  l'article  19,  son  représentant  successoral  a 
droit  au  remboursement  d'un  montant  égal  à 
celui  des  cotisations  versées  par  ce  bénéfi- 
ciaire, avec  intérêts  calculés  jusqu'à  la  date 
du  premier  versement  de  l'allocation  au  taux 
annuel  de  6  pour  cent,  qui  est  en  sus  du 
montant  versé  à  titre  d'allocation  au  bénéfi- 
ciaire jusqu'au  moment  de  son  décès. 

(3)  Il  n'est  versé  de  remboursement  en  '^'î*™*'  * 
application  du  paragraphe  (1)  à  l'ancien  coti-  ment 

sant  que  si  ce  dernier  en  fait  la  demande  par 
écrit  au  président.  L.R.O.  1980,  chap.  236, 
art.  21. 

22  Le  bénéficiaire  d'un  remboursement  Vai'dation  du 
aux  termes  du  paragraphe  21  (1)  qui  rede-  rieur  au  rem- 
vient  par  la  suite  admissible  à  cotiser  au  boureemem 
régime  établi  en  vertu  de  la  présente  loi  peut 
remettre  au  trésorier  le  montant  de  ce  rem- 
boursement, avec  intérêts  au  taux  annuel  de 

6  pour  cent.  Il  a  alors  droit  à  ce  que  cette 
somme  soit  portée  à  son  crédit.  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  22. 

PARTIE  in 

23  (1)  L'ex-député  de  la  Chambre  des  ip-'n<»n|'fcs 
communes  du  Canada  qui  n  a  pas  droit  à  ce  bre  des  com- 
titre,  à  une  allocation  en  retour  de  ses  servi-  munes 

ces  ni  n'est  admissible  à  recevoir  cette  alloca- 
tion peut,  pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  à  condition  qu'il  cotise  au  régime  établi 


284 


Chap.  L.ll 


LEG.  ASSEMBLY  RETIRE.  ALLOWANCES 
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Part  I  or  II 
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members' 
election 


Establish- 
ment of 
credit, 
members 


Instalment 
payments, 
members 


Idem 


Augmenta- 
tion of 
allowances 


may  count  such  service  for  the  purposes  of 
this  Act  if  he  or  she  pays  into  the  Legislative 
Assembly  Retirement  Allowances  Account 
an  amount  equal  to  the  amount  he  or  she 
received  as  a  refund  of  his  or  her  contribu- 
tions to  the  account  maintained  to  provide 
superannuation  benefits  for  members  of  the 
House  of  Commons  of  Canada,  with  interest 
at  the  rate  of  6  per  cent  per  annum. 

(2)  Where  an  amount  is  paid  into  the 
Account  under  subsection  (1),  a  contributor 
under  Part  I  is  entitled  to  have  such  amount, 
exclusive  of  interest,  credited  to  his  or  her 
contributions  under  Part  I,  and  a  contributor 
under  Part  II  is  entitled  to  count,  for  the  pur- 
poses of  Part  II,  the  period  of  service  repre- 
sented by  the  amount  paid  into  the  Account. 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  23. 


24. — (1)  A  member  who  was  not  a  mem- 
ber on  the  1st  day  of  April,  1960,  may, 
within  ninety  days  from  the  day  upon  which 
the  Assembly  first  is  in  session  after  he  or 
she  becomes  a  member,  elect  in  writing  to 
contribute  under  this  Act  in  respect  of  any 
part  of  any  period  of  service  as  a  member 
previous  to  the  1st  day  of  April,  1960,  but 
the  period  or  periods  shall  be  chosen  retro- 
gressively  from  the  date  of  such  election. 

(2)  A  member  who  elects  to  contribute  in 
respect  of  a  period  of  previous  service  as  a 
member  shall  at  the  time  of  such  election  pay 
to  the  Treasurer  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  or  she  would  have  been 
required  to  contribute  as  a  member  had  the 
Act  been  in  force  and  applicable  to  him  or 
her  during  such  period,  and  thereupon  he  or 
she  is  entitled  to  credit  for  the  payment  so 
made. 

(3)  Despite  subsection  (2),  any  amount 
required  to  be  paid  under  that  subsection 
may  be  paid  in  equal  instalments  over  a 
period  not  exceeding  three  years  commenc- 
ing at  the  time  of  his  or  her  election  under 
that  subsection. 

(4)  Where  a  member  who  is  contributing 
under  subsection  (3)  ceases  to  be  a  member 
or  dies  before  completing  his  or  her  pay- 
ments thereunder,  the  member  or  a  legal 
representative  of  the  member,  may  pay 
forthwith  the  balance  outstanding.  R.S.O. 
1980,  c.  236,  s.  24. 

25.  The  Speaker,  for  the  purpose  of  aug- 
menting from  time  to  time  allowances  being 
paid  under  this  Act  may,  by  order,  with  the 
approval  of  the  Board  of  Internal  Economy, 
provide  for  the  payment  of  supplementary 
benefits  to  persons  receiving  allowances 


Crédits  aux 
termes  des 


Choix  du 
député  con- 
cernant une 
période  de 
service  anté- 
rieure 


par  celle-ci,  faire  porter  à  son  crédit  la 
période  pendant  laquelle  il  a  servi  comme 
député  à  la  Chambre  des  communes  en  ver- 
sant au  Compte  des  allocations  de  retraite 
des  députés  à  l'Assemblée  législative  un 
montant  égal  à  celui  qu'il  a  reçu  à  titre  de 
remboursement  de  ses  cotisations  au  compte 
des  prestations  de  retraite  des  députés  de  la 
Chambre  des  communes,  avec  intérêts  au 
taux  annuel  de  6  pour  cent. 

(2)  Si  une  somme  d'argent  est  versée  au 
Compte  en  application  du  paragraphe  (1),  le  JJ^nies  Tet  ii 
cotisant  aux  termes  de  la  partie  I  a  droit  à  ce 
que  ce  montant,  à  l'exclusion  des  intérêts, 
soit  porté  au  crédit  de  ses  cotisations  en 
application  de  la  partie  I.  Le  cotisant  aux  ter- 
mes de  la  partie  II,  a  le  droit  d'inclure,  pour 
l'application  de  cette  partie,  la  période  de 
service  que  représente  la  somme  qui  est  ver- 
sée au  Compte.  L.R.O.  1980,  chap.  236,  art. 
23. 

24  (1)  Le  député  qui  n'était  pas  député 
le  1"  avril  1960  peut,  dans  les  quatre-vingt- 
dix  jours  du  début  de  la  première  session  de 
l'Assemblée  après  qu'il  est  devenu  député, 
choisir  par  écrit  de  cotiser  au  régime  établi 
par  la  présente  loi  à  l'égard  de  toute  fraction 
d'une  période  de  service  antérieure  au  1" 
avril  1960  au  cours  de  laquelle  il  était  député. 
Toutefois,  l'ordre  des  périodes  de  service 
ainsi  choisies  doit  aller  de  la  plus  récente  à  la 
plus  ancienne. 

(2)  Le  député  qui  choisit  de  cotiser  à 
l'égard  d'une  période  de  service  antérieure  à 
titre  de  député  verse  au  trésorier,  au  moment 
où  il  fait  ce  choix,  un  montant  égal  à  celui 
qu'il  aurait  dû  verser  à  titre  de  député  si  la 
loi  avait  été  en  vigueur  et  applicable  à  ce 
député  au  cours  de  cette  période.  Il  a  alors 
droit  à  un  crédit  pour  le  paiement  ainsi  effec- 
tué. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  montant  ^"eToméf 
dont  le  paiement  est  exigé  en  application  de 

ce  paragraphe  peut  être  payé  par  versements 
échelonnés  sur  une  période  d'au  plus  trois 
ans  à  compter  de  la  date  à  laquelle  le  député 
exerce  son  choix  en  application  de  ce  para- 
graphe. 

(4)  Si  un  député  qui  verse  des  cotisations  ''*^'" 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  cesse  d'être 
député  ou  décède  avant  d'avoir  acquitté  tous 

ses  versements,  celui-ci  ou  son  représentant 
successoral,  selon  le  cas,  peut  verser  sans 
délai  le  solde  dû.  L.R.O.  1980,  chap.  236, 
art.  24. 

25  Afin  d'augmenter  le  montant  des  allô-  Augmemation 

,  ,■.■■,,,  du  montant 

cations  versées  en  application  de  la  présente  des  aiioca- 
loi,  le  président  peut,  au  moyen  d'un  ordre  t'ons 
et  sous  réserve  de  l'approbation  de  la  Com- 
mission de  régie  interne,  ordonner  le  paie- 
ment de  prestations  supplémentaires  aux 
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under  this  Act  and  prescribe  the  amounts  of 
such  benefits,  the  times  at  which  they  shall 
be  paid  and  the  classes  of  persons  entitled 
thereto.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  26. 


26.  All  contributions  and  interest 
received  under  this  Act  shall  be  credited  to 
the  Consolidated  Revenue  Fund  and  all  pay- 
ments of  allowances  and  refunds  and  interest 
are  a  charge  against  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund.  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  27. 

27. — (1)  The  Treasurer  shall  establish  in 
the  Consolidated  Revenue  Fund  an  account 
to  be  known  as  the  Legislative  Assembly 
Retirement  Allowances  Account  in  which 
shall  be  entered  all  receipts  and  disburse- 
ments under  this  Act. 

(2)  The  Treasurer  shall  pay  annually  from 
the  Consolidated  Revenue  Fund  into  the 
Legislative  Assembly  Retirement  Allowances 
Account  such  sum  as  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  direct  to  assist  in  defray- 
ing the  cost  of  allowances  and  supplementary 
benefits  under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  236, 
s.  28. 

28.  Section  27  of  Schedule  1  to  the  Public 
Service  Pension  Act,  1989,  being  chapter  73, 
applies  with  necessary  modifications  to  any 
money  payable  to  any  person  under  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  29,  revised. 

29.  Despite  anything  in  the  Legislative 
Assembly  Act  or  any  other  Act,  the  applica- 
tion of  this  Act  to  a  person  does  not  render 
him  or  her  ineligible  as  a  member  of  the 
Assembly  or  disqualify  him  or  her  from  sit- 
ting and  voting  therein.  R.S.O.  1980,  c.  236, 
s.  30. 

30.  Despite  clause  2  (3)  (b)  of  Schedule  1 
to  the  Teachers'  Pension  Act,  1989,  being 
chapter  92,  this  Act  does  not  affect  the  rights 
of  a  member  under  that  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  236,  s.  31,  revised. 

31.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  manner  and  times  of 
payment  of  instalments  under  subsec- 
tion 24  (3); 

(b)  prescribing  tables  for  the  purposes  of 
subsection  6  (4),  subsection  9  (4),  sec- 
tion 11,  subsection  18  (5)  and  subsec- 
tion 19  (4); 

(c)  respecting  annuities  under  clause 
16  (2)  (b).  R.S.O.  1980,  c.  236,  s.  32; 
1984,  c.  17,  s.  5. 
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bénéficiaires  d'allocations  accordées  en  vertu 
de  la  présente  loi.  Il  peut  prescrire  le  mon- 
tant de  ces  prestations,  le  moment  de  leur 
versement,  ainsi  que  les  catégories  de  per- 
sonnes qui  y  ont  droit.  L.R.O.  1980,  chap. 
236,  art.  26. 

26  Les  sommes  reçues  en  application  de  Sommes 

la  présente  loi  à  titre  de  cotisations  et  d'inté-  Ito^r'ie" 
rets  sont  portées  au  crédit  du  Trésor.  Les  Trésor 
paiements  à  titre  d'allocations,  de  rembour- 
sements et  d'intérêts  sont  portés  à  son  débit. 
L.R.O.  1980,  chap.  236,  art.  27. 

27  (1)  Le  trésorier  établit,  dans  le  cadre  '^!"p««  p»"'- 
du  Trésor,  le  Compte  des  allocations  de  """ 
retraite  des  députés  à  l'Assemblée  législative, 

où  sont  consignés  tous  les  encaissements  et 
les  décaissements  faits  en  application  de  la 
présente  loi. 

(2)  Le  trésorier  verse  annuellement  au  Virement 
Compte  des  allocations  de  retraite  des  dépu-  TOmpte  parti- 
tés  à  l'Assemblée  législative,  par  prélèvement  cuiier 
sur  le  Trésor,  la  somme  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil,  dans  le  but  d'ai- 
der à  défrayer  le  coût  des  allocations  et  pres- 
tations    supplémentaires     accordées     en 
application  de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  28. 

28  L'article  27  de  la  loi  intitulée  Public  f^^^^^ 
Service  Pension  Act,  1989,  qui  constitue  le  fon«'ionnaires 
chapitre  73,  s'applique,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  toute  somme  payable  à  quicon- 
que en  application  de  la  présente  loi.  L.R.O. 

1980,  chap.  236,  art.  29,  révisé. 

29  Malgré  la  Loi  sur  l'Assemblée 
législative  ou  toute  autre  loi,  l'application  de 
la  présente  loi  à  une  personne  n'a  pas  pour 
effet  de  rendre  cette  personne  inéligible 
comme  député  à  l'Assemblée  ni  de  la  rendre 
inhabile  à  y  siéger  et  à  y  voter.  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  30. 

30  Malgré  le  sous-alinéa  2  (3)  b)  de  l'an- 
nexe 1  de  la  loi  intitulée  Teachers'  Pension 
Act,  1989,  qui  constitue  le  chapitre  92,  la 
présente  loi  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits 
d'un  participant  aux  termes  de  cette  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  236,  art.  31,  révisé. 

31  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 

a)  traiter  du  mode  de  paiement  ainsi  que 
de  l'échéance  des  versements  échelon- 
nés prévus  au  paragraphe  24  (3); 

b)  prescrire  des  tables  pour  l'application 
des  paragraphes  6  (4)  et  9  (4),  de  l'ar- 
ticle 11  et  des  paragraphes  18  (5)  et 
19  (AV. 
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c)  traiter  des  montants  de  la  rente  prévue 
à  l'alinéa  16  (2)  b).  L.R.O.  1980, 
chap.  236,  art.  32;  1984,  chap.  17,  art. 
5. 
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CHAPITRE  L.12 


Libel  and  Slander  Act 


Loi  sur  la  diffamation 


Definitions  1.— (1)  In  this  Act, 

"broadcasting"  means  the  dissemination  of 
writing,  signs,  signals,  pictures  and  sounds 
of  ail  kinds,  intended  to  be  received  by  the 
public  either  directly  or  through  the 
medium  of  relay  stations,  by  means  of, 

(a)  any  form  of  wireless  radioelectric  com- 
munication utilizing  Hertzian  waves, 
including  radiotelegraph  and  radiotele- 
phone, or 

(b)  cables,  wires,  fibre-optic  linkages  or 
laser  beams, 

and  "broadcast"  has  a  corresponding 
meaning;  ("radiodiffusion  ou  télédiffu- 
sion", "radiodiffuser  ou  télédiffuser") 

"newspaper"  means  a  paper  containing  pub- 
lic news,  intelligence,  or  occurrences,  or 
remarks  or  observations  thereon,  or  con- 
taining only,  or  principally,  advertise- 
ments, printed  for  distribution  to  the  pub- 
lic and  published  periodically,  or  in  parts 
or  numbers,  at  least  twelve  times  a  year, 
("journal") 


wôi^"*°'         (2)  Any  reference  to  words  in  this  Act 

extended        shall  be  construed  as  including  a  reference  to 

pictures,  visual  images,  gestures  and  other 

methods  of  signifying  meaning.  R.S.O.  1980, 

c.  237,  s.  1. 

Libel 

t^utw'i^T"  ^'  ^cf^T'^to'T  words  in  a  newspaper  or  in 
a  broadcast  shall  be  deemed  to  be  published 
and  to  constitute  libel.  R.S.O.  1980,  c.  237, 
s.  2. 


Privileged 
reports 


3. — (1)  A  fair  and  accurate  report  in  a 
newspaper  or  in  a  broadcast  of  any  of  the 
following  proceedings  that  are  opjen  to  the 
public  is  privileged,  unless  it  is  proved  that 
the  publication  thereof  was  made  malicious- 
ly: 

1.  The  proceedings  of  any  legislative 
body  or  any  part  or  committee  thereof 
in  the  British  Commonwealth  that  may 


1  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«journal»  Journal  qui  contient  soit  des  nou- 
velles d'intérêt  public,  des  renseignements 
ou  des  récits  d'événements,  ou  des  remar- 
ques ou  observations  à  leur  sujet,  ou  qui 
contient  exclusivement  ou  principalement 
des  annonces  publicitaires,  imprimé  à  des 
fins  de  distribution  au  public  et  publié 
périodiquement  en  parties  ou  en  numéros, 
au  moins  douze  fois  par  année, 
(«newspaper») 

«radiodiffusion  ou  télédiffusion»  Diffusion 
d'écrits,  de  signes,  de  signaux,  d'images  et 
de  sons  de  toutes  sortes  destinés  à  être 
reçus  par  le  public  directement  ou  par  l'in- 
termédiaire de  stations  de  relais  au 
moyen  : 

a)  soit  de  toute  forme  de  communication 
radioélectrique  sans  fil  au  moyen  d'on- 
des hertziennes,  y  compris  la  radio- 
télégraphie et  la  radiotéléphonie, 

b)  soit  de  câbles,  de  fils,  de  couplages  de 
fibres  optiques  ou  de  faisceaux  laser. 

L'expression  «radiodiffuser  ou  télédiffuser» 
a  un  sens  correspondant,  («broadcasting», 
«broadcast») 

(2)  Sont  assimilés  aux  mots,  dans  la  pré- 
sente loi,  les  illustrations,  les  images  visuel- 
les, les  gestes  et  autres  modes  d'expression 
de  la  signification.  L.R.O.  1980,  chap.  237, 
art.  1. 

Libelle  diffamatoire 

2  Les  mots  diffamatoires  imprimés  dans  |Î[ÎJJ"h^ 
un  journal,  ou  radiodiffusés  ou  télédiffusés  matoire 
sont  réputés  être  publiés  et  constituer  un 

libelle  diffamatoire.  L.R.O.  1980,  chap.  237, 
art.  2. 

3  (1)  À  moins  qu'il  ne  soit  établi  qu'il  a  ^j""" 
été  publié  dans  l'intention  de  nuire,  bénéficie 

de  l'immunité  le  compte  rendu  juste  et 
fidèle,  imprimé  dans  un  journal,  ou  radiodif- 
fusé ou  télédiffusé,  des  débats,  s'ils  sont 
publics,  des  organismes  suivants  : 

1.  Les  organismes  législatifs,  ou  les  par- 

,      ties  ou  comités  de  ces  organismes, 

dans  le  Commonwealth  britannique, 

qui  peuvent  exercer  des  pouvoirs  sou- 
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exercise  any  sovereign  power  acquired 
by  delegation  or  otherwise. 

2.  The  proceedings  of  any  administrative 
body  that  is  constituted  by  any  public 
authority  in  Canada. 

3.  The  proceedings  of  any  commission  of 
inquiry  that  is  constituted  by  any  pub- 
lic authority  in  the  Commonwealth. 

4.  The  proceedings  of  any  organization 
whose  members,  in  whole  or  in  part, 
represent  any  public  authority  in 
Canada. 

(2)  A  fair  and  accurate  report  in  a  news- 
paper or  in  a  broadcast  of  the  proceedings  of 
a  meeting  lawfully  held  for  a  lawful  purpose 
and  for  the  furtherance  of  discussion  of  any 
matter  of  public  concern,  whether  the  admis- 
sion thereto  is  general  or  restricted,  is  privi- 
leged, unless  it  is  proved  that  the  publication 
thereof  was  made  maliciously. 

(3)  The  whole  or  a  part  of  a  fair  and  accu- 
rate synopsis  in  a  newspaper  or  in  a  broad- 
cast of  any  report,  bulletin,  notice  or  other 
document  issued  for  the  information  of  the 
public  by  or  on  behalf  of  any  body,  commis- 
sion or  organization  mentioned  in  subsection 

(1)  or  any  meeting  mentioned  in  subsection 

(2)  is  privileged,  unless  it  is  proved  that  the 
publication  thereof  was  made  maliciously. 


(4)  A  fair  and  accurate  report  in  a  news- 
paper or  in  a  broadcast  of  the  findings  or 
decision  of  any  of  the  following  associations, 
or  any  part  or  committee  thereof,  being  a 
finding  or  decision  relating  to  a  person  who 
is  a  member  of  or  is  subject,  by  virtue  of  any 
contract,  to  the  control  of  the  association,  is 
privileged,  unless  it  is  proved  that  the  publi- 
cation thereof  was  made  maliciously: 


An  association  formed  in  Canada  for 
the  purpose  of  promoting  or  encourag- 
ing the  exercise  of  or  interest  in  any 
art,  science,  religion  or  learning,  and 
empowered  by  its  constitution  to  exer- 
cise control  over  or  adjudicate  upon 
matters  of  interest  or  concern  to  the 
association,  or  the  actions  or  conduct 
of  any  persons  subject  to  such  control 
or  adjudication. 


An  association  formed  in  Canada  for 
the  purpose  of  promoting  or  safe- 
guarding the  interests  of  any  trade, 
business,  industry  or  profession,  or  of 
the  persons  carrying  on  or  engaged  in 


verains  acquis  par  délégation  ou  autre- 
ment. 

2.  Les  organismes  administratifs  consti- 
tués par  un  corps  public  au  Canada. 

3.  Les  commissions  d'enquête  constituées 
par  un  corps  public  dans  le  Common- 
wealth. 

4.  Les  associations  dont  les  membres,  en 
totalité  ou  en  partie,  représentent  des 
corps  publics  au  Canada. 

(2)  À  moins  qu'il  ne  soit  établi  qu'il  a  été  "«''" 
publié  dans  l'intention  de  nuire,  bénéficie  de 
l'immunité  le  compte  rendu  juste  et  fidèle, 
imprimé  dans  un  journal,  ou  radiodiffusé  ou 
télédiffusé,  des  débats  d'une  assemblée  tenue 
légalement,  convoquée  à  une  fin  légitime  et 
destinée  à  promouvoir  la  discussion  d'une 
question  d'intérêt  public,  que  l'admission  à 
cette  assemblée  soit  restreinte  ou  non. 

(3)  À  moins  qu'il  ne  soit  établi  qu'il  a  été  Conunuràqués 
publié  dans  l'intention  de  nuire,  bénéficie  de 
l'immunité  tout  résumé,  ou  partie  de  résumé, 
imprimé  dans  un  journal,  ou  radiodiffusé  ou 
télédiffusé,  d'un  rapport,  d'un  bulletin,  d'un 

avis  ou  d'un  autre  document  destiné  à  infor- 
mer le  public  et  distribué  soit  par  un  orga- 
nisme, une  commission  ou  une  association 
mentionné  au  paragraphe  (1)  ou  en  son  nom, 
soit  par  une  assemblée  mentionnée  au  para- 
graphe (2)  ou  en  son  nom. 

(4)  À  moins  qu'il  ne  soit  établi  qu'il  a  été  Décisions  de 
publié  dans  l'intention  de  nuire,  bénéficie  de  associations 
l'immunité  le  compte  rendu  juste  et  fidèle, 
imprimé  dans  un  journal,  ou  radiodiffusé  ou 
télédiffusé,  des  conclusions  ou  des  décisions 

des  associations  mentionnées  ci-dessous,  ou 
des  parties  ou  comités  de  ces  associations,  si 
la  conclusion  ou  la  décision  vise  une  per- 
sonne qui  est  membre  de  l'association  ou  qui 
est  assujettie,  aux  termes  d'un  contrat,  à  son 
contrôle  : 

L  Une  association  constituée  au  Canada 
pour  favoriser  ou  encourager  la  prati- 
que d'un  art,  d'une  science,  d'une  reli- 
gion ou  d'une  branche  de  connaissan- 
ces humaines,  ou  l'intérêt  pour  ceux- 
ci,  et  habilitée,  en  vertu  de  sa  constitu- 
tion, à  exercer  le  contrôle  sur  les  ques- 
tions intéressant  l'association  et  à 
prendre  des  décisions  à  leur  égard,  et 
à  exercer  le  contrôle  et  prendre  des 
décisions  à  l'égard  des  actions  et  de  la 
conduite  des  personnes  assujetties  à  ce 
contrôle  et  à  ces  décisions. 

2.  Une  association  constituée  au  Canada 
pour  favoriser  ou  préserver  les  intérêts 
d'un  commerce,  d'une  entreprise, 
d'une  industrie  ou  d'une  profession, 
ou  des  personnes  qui  s'y  livrent,  et 


Improper 
matter 


Saving 


When  defen- 
dant refuses 
to  publish 
explanation 


Report  of 
proceedings 
in  court 


Improper 
matter 


Notice  of 
action 


any  trade,  business,  industry  or  profes- 
sion, and  empowered  by  its  constitu- 
tion to  exercise  control  over  or  adjudi- 
cate upon  matters  connected  with  the 
trade,  business,  industry  or  profession. 

3.  An  association  formed  in  Canada  for 
the  purpose  of  promoting  or  safe- 
guarding the  interests  of  any  game, 
sport  or  pastime  to  the  playing  or 
exercising  of  which  members  of  the 
public  are  invited  or  admitted,  and 
empowered  by  its  constitution  to  exer- 
cise control  over  or  adjudicate  upon 
persons  connected  with  or  taking  part 
in  the  game,  sport  or  pastime. 

(5)  Nothing  in  this  section  authorizes  any 
blasphemous,  seditious  or  indecent  matter  in 
a  newspaper  or  in  a  broadcast. 

(6)  Nothing  in  this  section  limits  or 
abridges  any  privilege  now  by  law  existing  or 
protects  the  publication  of  any  matter  not  of 
public  concern  or  the  publication  of  which  is 
not  for  the  public  benefit. 

(7)  The  protection  afforded  by  this  section 
is  not  available  as  a  defence  in  an  action  for 
libel  if  the  plaintiff  shows  that  the  defendant 
refused  to  insert  in  the  newspaper  or  to 
broadcast,  as  the  case  may  be,  a  reasonable 
statement  of  explanation  or  contradiction  by 
or  on  behalf  of  the  plaintiff.  R.S.O.  1980, 
c.  237,  s.  3. 

4. — (1)  A  fair  and  accurate  report  without 
comment  in  a  newspaper  or  in  a  broadcast  of 
proceedings  publicly  heard  before  a  court  of 
justice,  if  published  in  the  newspaper  or 
broadcast  contemporaneously  with  such  pro- 
ceedings, is  absolutely  privileged  unless  the 
defendant  has  refused  or  neglected  to  insert 
in  the  newspaper  in  which  the  report  com- 
plained of  appeared  or  to  broadcast,  as  the 
case  may  be,  a  reasonable  statement  of 
explanation  or  contradiction  by  or  on  behalf 
of  the  plaintiff. 

(2)  Nothing  in  this  section  authorizes  any 
blasphemous,  seditious  or  indecent  matter  in 
a  newspaper  or  in  a  broadcast.  R.S.O.  1980, 
c.  237,  s.  4. 

5. — (1)  No  action  for  libel  in  a  newspaper 
or  in  a  broadcast  lies  unless  the  plaintiff  has, 
within  six  weeks  after  the  alleged  libel  has 
come  to  the  plaintiffs  knowledge,  given  to 
the  defendant  notice  in  writing,  specifying 
the  matter  complained  of,  which  shall  be 
served  in  the  same  manner  as  a  statement  of 
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habilitée,  en  vertu  de  sa  constitution,  à 
exercer  le  contrôle  sur  les  questions 
touchant  ce  commerce,  cette  entre- 
prise, cette  industrie  ou  cette  profes- 
sion, et  à  prendre  des  décisions  à  leur 
égard. 

3.  Une  association  constituée  au  Canada 
pour  favoriser  ou  préserver  les  intérêts 
d'un  jeu,  d'un  sport  ou  d'un  loisir  aux- 
quels le  public  est  invité  ou  admis  à 
participer,  et  habilitée,  en  vertu  de  sa 
constitution,  à  exercer  le  contrôle  sur 
les  personnes  qui  participent  à  ce  jeu, 
ce  sport  ou  ce  loisir,  ou  qui  ont  un 
rapport  avec  celui-ci,  et  à  prendre  des 
décisions  à  leur  égard. 

(5)  Le  présent  article  n'autorise  pas  que  ''*'''  ^^'- 
A.  ■         •      '     j  ■  ......     lieux  ou  bias- 

soient  imprimes  dans  un  journal,  ou  radiodif-  phématoires 
fuses  ou  télédiffusés  des  faits  blasphématoi- 
res, séditieux  ou  indécents. 

(6)  Le  présent  article  n'a  par  pour  effet  de  £"<»(><'<"> 
limiter  ou  de  restreindre  l'immunité  existant 
actuellement  en  vertu  de  la  loi  et  il  ne  pro- 
tège pas  la  publication  de  faits  qui  ne  sont 
pas  d'intérêt  public  ou  dont  la  publication 
n'est  pas  faite  pour  le  bien  public. 

(7)  Le   défendeur  dans   une   action  en  j,'/"',''"  ^ 
libelle  diffamatoire  ne  peut  invoquer  la  pro-  pubifer'tlne 
tection  prévue  par  le  présent  article  si  le  explication 
demandeur  établit  que  le  défendeur  a  refusé 
d'insérer  dans  le  journal  ou,  selon  le  cas,  de 
radiodiffuser  ou  de  télédiffuser  une  explica- 
tion ou  un  démenti  raisonnable  de  la  part  du 
demandeur  ou  en  son  nom.  L.R.O.   1980, 
chap.  237,  art.  3. 

4  (1)  Bénéficie  de  l'immunité  absolue  le  *^"?''*1. 
compte  rendu  juste  et  fidèle,  sans  commen-  délibérations 
taires,  imprimé  dans  un  journal,  ou  radiodif-  judiciaires 
fusé  ou  télédiffusé,  d'une  instance  publique 
devant  un  tribunal  judiciaire,  s'il  est  publié 
dans  un  journal,  ou  radiodiffusé  ou  télédif- 
fusé pendant  que  se  déroule  l'instance,  à 
moins  que  le  défendeur  n'ait  refusé  ou 
négligé  d'insérer  dans  le  journal  qui  a  publié 
le  compte  rendu  dont  se  plaint  le  demandeur 
ou,  selon  le  cas,  de  radiodiffuser  ou  télédiffu- 
ser une  explication  ou  un  démenti  raisonna- 
ble de  la  part  du  demandeur  ou  en  son  nom. 

(2)  Le  présent  article  n'autorise  pas  que  '^*"*  '^'", 

.     '    .  ...  ,  j-     jT     lieux  ou  blas- 

soient  impnmés  dans  un  journal,  ou  radiodif-  phématoires 
fuses  ou  télédiffusés  des  faits  blasphématoi- 
res, séditieux  ou  indécents.  L.R.O.   1980, 
chap.  237,  art.  4. 

5  (1)  Nulle  action  découlant  d'un  libelle  P^*^ 
diffamatoire  imprimé  dans  un  journal,  ou 
radiodiffusé  ou  télédiffusé  n'est  recevable  à 
moins  que  le  demandeur,  dans  les  six  semai- 
nes après  que  le  fait  diffamatoire  allégué  a 
été  porté  à  sa  connaissance,  n'ait  donné  au 
défendeur  un  avis  écrit  précisant  le  fait  diffa- 
matoire dont  il  se  plaint.  L'avis  est  signifié  de 
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claim  or  by  delivering  it  to  a  grown-up  per- 
son at  the  chief  office  of  the  defendant. 


Where  plain-       (2)  The  plaintiff  shall  recover  on  y  actual 
tiff  to  ,  ^  '       .J,  r  »i.    ^  •  1 

recover  only    damages  if  It  appears  on  the  tnal, 

actual 
damages 

(a)  that  the  alleged  libel  was  published  in 
good  faith; 

(b)  that  the  alleged  libel  did  not  involve  a 
criminal  charge; 


(c)  that  the  publication  of  the  alleged  libel 
took  place  in  mistake  or  misapprehen- 
sion of  the  facts;  and 

(d)  that  a  full  and  fair  retraction  of  any 
matter  therein  alleged  to  be  errone- 
ous, 

(i)  was  published  either  in  the  next 
regular  issue  of  the  newspaper  or 
in  any  regular  issue  thereof  pub- 
lished within  three  days  after  the 
receipt  of  the  notice  mentioned 
in  subsection  (1)  and  was  so  pub- 
lished in  as  conspicuous  a  place 
and  type  as  was  the  alleged  libel, 
or 

(ii)  was  broadcast  either  within  a  rea- 
sonable time  or  within  three  days 
after  the  receipt  of  the  notice 
mentioned  in  subsection  (1)  and 
was  so  broadcast  as  conspicuously 
as  was  the  alleged  libel. 


Case  of 
candidate  for 
public  office 


Limitation  of 
action 


(3)  This  section  does  not  apply  to  the  case 
of  a  libel  against  any  candidate  for  public 
office  unless  the  retraction  of  the  charge  is 
made  in  a  conspicuous  manner  at  least  five 
days  before  the  election.  R.S.O.  1980, 
c.  237,  s.  5. 

6.  An  action  for  a  libel  in  a  newspaper  or 
in  a  broadcast  shall  be  commenced  within 
three  months  after  the  libel  has  come  to  the 
knowledge  of  the  person  defamed,  but, 
where  such  an  action  is  brought  within  that 
period,  the  action  may  include  a  claim  for 
any  other  libel  against  the  plaintiff  by  the 
defendant  in  the  same  newspaper  or  the 
same  broadcasting  station  within  a  period  of 
one  year  before  the  commencement  of  the 
action.  R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  6. 


^f''^"Ta)         ^*  Subsection  5  (1)  and  section  6  apply 
6  '    only  to  newspapers  printed  and  published  in 

Ontario  and  to  broadcasts  from  a  station  in 
Ontario.  R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  7. 


la  même  façon  qu'une  déclaration  ou  en  le 
remettant  à  une  personne  adulte  au  bureau 
principal  du  défendeur. 

(2)  Le  demandeur  n'obtient  que  des  dom-  9'"^°'  *** 

^   '     .      ,   .  .  .  »        domtnages- 

mages-interets  compensatoires  si,  au  procès,  intérêts  com- 

il  appert  :  pensatoires 

seulement 

a)  que  le  libelle  diffamatoire  allégué  a  été 
publié  de  bonne  foi; 

b)  que  le  libelle  diffamatoire  allégué  ne 
portait  pas  sur  une  accusation  crimi- 
nelle; 

c)  que  la  publication  du  libelle  diffama- 
toire allégué  s'est  faite  par  erreur  ou 
par  suite  d'une  mauvaise  compréhen- 
sion des  faits; 

d)  qu'une  rétractation  complète  et  hon- 
nête des  faits  qu'on  prétend  erronés  a 
été,  selon  le  cas  : 

(i)  publiée  soit  dans  le  numéro  ordi- 
naire suivant  du  journal  ou  dans 
un  numéro  ordinaire  publié  dans 
les  trois  jours  de  la  réception  de 
l'avis  mentionné  au  paragraphe 
(1),  et  a  été  publiée  aussi  claire- 
ment, quant  à  l'endroit  et  aux 
caractères,  que  le  libelle  diffama- 
toire allégué  l'avait  été, 

(ii)  radiodiffusée  ou  télédiffusée  soit 
dans  un  délai  raisonnable,  soit 
dans  les  trois  jours  de  la  récep- 
tion de  l'avis  mentionné  au  para- 
graphe (1),  et  a  été  radiodiffusée 
ou  télédiffusée  aussi  clairement 
que  le  libelle  diffamatoire  allégué 
l'avait  été. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  î^f'f^'^'*.*'°" 

j  1  jï         i-i_    11       j-cr         1    •  a  regard  d  un 

dans  le  cas  d  un  libelle  diffamatoire  contre  candidat  à 
un  candidat  à  une  fonction  publique  à  moins  une  fonction 
que  la  rétractation  ne  soit  faite  clairement  au  P"'''"i"«' 
moins  cinq  jours  avant  l'élection.  L.R.O. 
1980,  chap.  237,  art.  5. 

6  Une  action  découlant  d'un  libelle  diffa- 
matoire imprimé  dans  un  journal,  ou  radio- 
diffusé ou  télédiffusé  est  introduite  dans  les 
trois  mois  de  la  date  où  la  personne  visée  a 
eu  connaissance  du  libelle  diffamatoire.  Tou- 
tefois, si  l'action  est  intentée  dans  ce  délai, 
elle  peut  comprendre  une  demande  fondée 
sur  un  autre  libelle  diffamatoire  commis  par 
le  défendeur  contre  le  demandeur,  dans  le 
même  journal  ou  à  la  même  station  de  radio- 
diffusion ou  de  télédiffusion,  dans  l'année 
qui  précède  l'introduction  de  l'action. 
L.R.O.  1980,  chap.  237,  art.  6. 

7  Le  paragraphe  5  (1)  et  l'article  6  ne  ^J'''"^*5°(n 
s'appliquent  qu'aux  journaux  imprimés  et  et" de* Part.  6 
publiés  en  Ontario  ainsi  qu'à  ce  qui  est  radio- 
diffusé ou  télédiffusé  par  des  stations  situées 

en  Ontario.  L.R.O.  1980,  chap.  237,  art.  7. 
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Copy  of 
newspaper  to 
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Where  ss. 
6  not  to 
apply 


8. — (1)  No  defendant  in  an  action  for  a 
libel  in  a  newspaper  is  entitled  to  the  benefit 
of  sections  5  and  6  unless  the  names  of  the 
proprietor  and  publisher  and  the  address  of 
publication  are  stated  either  at  the  head  of 
the  editorials  or  on  the  front  page  of  the 
newspaper. 

(2)  The  production  of  a  printed  copy  of  a 
newspaper  is  admissible  in  evidence  as  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  publication  of  the  printed  copy  and  of  the 
truth  of  the  statements  mentioned  in  subsec- 
tion (1). 

(3)  Where  a  person,  by  registered  letter 
containing  the  person's  address  and 
addressed  to  a  broadcasting  station,  alleges 
that  a  libel  against  the  person  has  been 
broadcast  from  the  station  and  requests  the 
name  and  address  of  the  owner  or  operator 
of  the  station  or  the  names  and  addresses  of 
the  owner  and  the  operator  of  the  station, 
sections  5  and  6  do  not  apply  with  respect  to 
an  action  by  such  person  against  such  owner 
or  operator  for  the  alleged  libel  unless  the 
person  whose  name  and  address  are  so 
requested  delivers  the  requested  information 
to  the  first-mentioned  person,  or  mails  it  by 
registered  letter  addressed  to  the  person, 
within  ten  days  from  the  date  on  which  the 
first-mentioned  registered  letter  is  received  at 
the  broadcasting  station.  R.S.O.  1980, 
c.  237,  s.  8. 

9. — (1)  In  an  action  for  a  libel  in  a  news- 
paper, the  defendant  may  plead  in  mitigation 
of  damages  that  the  libel  was  inserted  therein 
without  actual  malice  and  without  gross  neg- 
ligence and  that  before  the  commencement 
of  the  action,  or  at  the  earliest  opportunity 
afterwards,  the  defendant  inserted  in  such 
newspaper  a  full  apology  for  the  libel  or,  if 
the  newspaper  in  which  the  libel  appeared  is 
one  ordinarily  published  at  intervals  exceed- 
ing one  week,  that  the  defendant  offered  to 
publish  the  apology  in  any  newspaper  to  be 
selected  by  the  plaintiff. 


tiM%tel  in       ^^)  '"  ^"  ^^^^^^  ^^^  ^  ''^'  •"  ^  broadcast, 
mitigation  of   the  defendant  may  plead  in  mitigation  of 
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8    (1)  Le    défendeur   dans   une    action  Publication 
découlant  d'un  libelle  diffamatoire  imprimé  pm^^tair" 
dans  un  journal  ne  peut  se  prévaloir  des  arti-  et  de  l'éditeur 
clés  5  et  6  que  si  le  nom  du  propriétaire  et  de 
l'éditeur  ainsi  que  l'adresse  du  lieu  de  publi- 
cation figurent  soit  en  tête  des  éditoriaux  soit 
à  la  première  page  du  journal. 

(2)  La     production     d'un     exemplaire  •''?"*** 
imprimé  du  journal  constitue,  en  l'absence  P"'"'''*'"" 
de  preuve  contraire,  une  preuve  de  la  publi- 
cation de  l'exemplaire  imprimé  et  de  la  véra- 
cité des  renseignements  mentionnés  au  para- 
graphe (1). 

(3)  Lorsqu'une  personne  allègue,  par  let-  No""??''»»- 
tre  recommandée  contenant  son  adresse  et  ""l  ^^^  "" 
envoyée  à  une  station  de  radiodiffusion  ou 
de  télédiffusion,  qu'un  libelle  diffamatoire 
contre  elle  a  été  radiodiffusé  ou  télédiffusé 
par  cette  station  et  demande  le  nom  et 
l'adresse  du  propriétaire  ou  de  l'exploitant  de 
la  station,  ou  le  nom  et  l'adresse  à  la  fois  du 
propriétaire  et  de  l'exploitant  de  la  station, 
les  articles  5  et  6  ne  s'appliquent  pas  à  l'ac- 
tion intentée  contre  ce  propriétaire  ou  cet 
exploitant  à  moins  que  celui-ci  ne  transmette 
les  renseignements  demandés  ou  ne  les 
expédie  à  la  personne  par  lettre  recomman- 
dée, dans  les  dix  jours  de  la  réception  à  la 
station  de  radiodiffusion  ou  de  télédiffusion 
de  la  lettre  recommandée  de  la  personne  qui 
a  demandé  les  renseignements.  L.R.O.  1980, 
chap.  237,  art.  8. 


Newspaper 
libel,  plea  in 
mitigation  of 
damages 


damages 


Evidence  in 
mitigation  of 
damages 


damages  that  the  libel  was  broadcast  without 
actual  malice  and  without  gross  negligence 
and  that  before  the  commencement  of  the 
action,  or  at  the  earliest  opportunity  after- 
wards, the  defendant  broadcast  a  full  apology 
for  the  libel.  R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  9. 


10.  In  an  action  for  a  libel  in  a  newspaper 
or  in  a  broadcast,  the  defendant  may  prove 
in  mitigation  of  damages  that  the  plaintiff  has 
already  brought  action  for,  or  has  recovered 
damages,   or   has   received   or   agreed   to 


Libelle  diffa- 
matoire dans 
un  journal, 
limitation  des 
dommages- 
intérêts 


9  (1)  Le  défendeur  dans  une  action 
découlant  d'un  libelle  diffamatoire  imprimé 
dans  un  journal  peut  plaider,  pour  limiter  les 
dommages-intérêts,  que  le  libelle  diffama- 
toire a  été  inséré  dans  le  journal  sans  vérita- 
ble intention  de  nuire  ni  négligence  grave  et 
qu'avant  l'introduction  de  l'action,  ou  dès 
que  possible  par  la  suite,  il  a  inséré  dans  le 
journal  des  excuses  complètes  à  l'égard  du 
libelle  diffamatoire,  ou  offert  de  publier  ces 
excuses  dans  un  autre  journal  au  choix  du 
demandeur,  si  le  journal  qui  avait  publié  le 
libelle  diffamatoire  paraît  d'habitude  à  des 
intervalles  de  plus  d'une  semaine. 

(2)  Le  défendeur  dans  une  action  décou- 
lant d'un  libelle  diffamatoire  radiodiffusé  ou 
télédiffusé  peut  plaider,  pour  limiter  les  dom- 
mages-intérêts, que  le  libelle  diffamatoire  a 
été  radiodiffusé  ou  télédiffusé  sans  véritable 
intention  de  nuire  ni  négligence  grave  et 
qu'avant  l'introduction  de  l'action,  ou  dès 
que  possible  par  la  suite,  il  a  radiodiffusé  ou 
télédiffusé  des  excuses  complètes  à  l'égard  du 
libelle  diffamatoire.  L.R.O.  1980,  chap.  237, 
art.  9. 

10  Le  défendeur  dans  une  action  décou-  P""**  «n . 
lant  d'un  libelle  diffamatoire  imprimé  dans  les  domma-  " 
un  journal,  ou  radiodiffusé  ou  télédiffusé  ges-iméréts 
peut  prouver,  pour  limiter  les  dommages- 
intérêts,  que  le  demandeur  a  déjà  intenté 
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costs 


receive  compensation  in  respect  of  a  libel  or 
libels  to  the  same  purport  or  effect  as  that 
for  which  such  action  is  brought.  R.S.O. 
1980,  c.  237,  s.  10. 


11. — (1)  The  court,  upon  an  application 
by  two  or  more  defendants  in  any  two  or 
more  actions  for  the  same  or  substantially 
the  same  libel,  or  for  a  libel  or  libels  the 
same  or  substantially  the  same  in  different 
newspapers  or  broadcasts,  brought  by  the 
same  person  or  persons,  may  make  an  order 
for  the  consolidation  of  such  actions  so  that 
they  will  be  tried  together,  and,  after  such 
order  has  been  made  and  before  the  trial  of 
such  actions,  the  defendants  in  any  new 
actions  instituted  by  the  same  person  or  per- 
sons in  respect  of  any  such  libel  or  libels  are 
also  entitled  to  be  joined  in  the  common 
action  upon  a  joint  application  being  made 
by  such  new  defendants  and  the  defendants 
in  the  actions  already  consolidated. 


(2)  In  a  consolidated  action  under  this  sec- 
tion, the  jury  shall  assess  the  whole  amount 
of  the  damages,  if  any,  in  one  sum,  but  a 
separate  verdict  shall  be  taken  for  or  against 
each  defendant  in  the  same  way  as  if  the 
actions  consolidated  had  been  tried  sepa- 
rately, and,  if  the  jury  finds  a  verdict  against 
the  defendant  or  defendants  in  more  than 
one  of  the  actions  so  consolidated,  the  jury 
shall  apportion  the  amount  of  the  damages 
between  and  against  the  last-mentioned 
defendants,  and  the  judge  at  the  trial,  in  the 
event  of  the  plaintiff  being  awarded  the  costs 
of  the  action,  shall  thereupon  make  such 
order  as  he  or  she  considers  just  for  the 
apportionment  of  the  costs  between  and 
against  such  defendants. 

(3)  This  section  does  not  apply  where  the 
libel  or  libels  were  contained  in  an  advertise- 
ment. R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  12. 


12. — (1)  In  an  action  for  a  libel  in  a  news- 
paper or  in  a  broadcast,  the  defendant  may, 
at  any  time  after  the  delivery  of  the  state- 
ment of  claim  or  the  expiry  of  the  time 
within  which  it  should  have  been  delivered, 
apply  to  the  court  for  security  for  costs,  upon 
notice  and  an  affidavit  by  the  defendant  or 
the  defendant's  agent  showing  the  nature  of 
the  action  and  of  the  defence,  that  the  plain- 
tiff is  not  possessed  of  property  sufficient  to 
answer  the  costs  of  the  action  in  case  judg- 
ment is  given  in  favour  of  the  defendant,  that 
the  defendant  has  a  good  defence  on  the 
merits  and  that  the  statements  complained  of 
were  made  in  good  faith,  or  that  the  grounds 


Réunion 
d'instances 


Évaluation 
des  domma- 
ges-intérêts, 
et  répartition 
des  domma- 
ges-intérêts et 
des  dépens 


une  action  ou  qu'il  a  recouvré  des  domma- 
ges-intérêts, ou  reçu  ou  accepté  de  recevoir 
une  indemnité  relativement  à  un  ou  plusieurs 
libelles  diffamatoires  ayant  la  même  portée 
ou  le  même  effet  que  le  libelle  diffamatoire 
qui  fait  l'objet  de  l'action  intentée.  L.R.O. 
1980,  chap.  237,  art.  10. 

11  (1)  À  la  demande  de  deux  défendeurs 
ou  plus  dans  deux  actions  ou  plus  intentées 
par  la  même  ou  les  mêmes  personnes  pour  le 
même  ou  les  mêmes  libelles  diffamatoires  ou 
des  libelles  diffamatoires  similaires  ou  essen- 
tiellement similaires  imprimés  dans  des  jour- 
naux différents,  ou  radiodiffusés  ou  télédiffu- 
sés à  l'occasion  d'émissions  différentes,  le 
tribunal  peut  ordonner  la  réunion  des 
actions,  afin  de  les  juger  ensemble.  Une  fois 
l'ordonnance  rendue,  mais  avant  le  procès, 
les  défendeurs  dans  de  nouvelles  actions 
intentées  par  la  même  ou  les  mêmes  person- 
nes relativement  à  ce  ou  ces  libelles  diffama- 
toires, ont  aussi  droit  à  la  réunion  de  leurs 
actions  aux  actions  déjà  réunies  si  les  nou- 
veaux défendeurs  présentent,  conjointement 
avec  les  défendeurs  des  actions  déjà  réunies, 
une  requête  à  cet  effet. 

(2)  Lorsque  des  actions  ont  été  réunies 
aux  termes  du  présent  article,  le  jury  évalue 
globalement  le  montant  total  des  dommages- 
intérêts,  le  cas  échéant,  mais  il  rend  un  ver- 
dict distinct  à  l'égard  de  chaque  défendeur  de 
la  même  façon  que  si  les  actions  réunies 
avaient  été  jugées  séparément.  Si  le  jury 
rend  un  verdict  défavorable  à  un  défendeur 
ou  à  plusieurs  défendeurs  dans  plus  d'une 
des  actions  réunies,  il  répartit  le  montant  des 
dommages-intérêts  entre  ces  derniers.  Si  les 
dépens  de  l'action  sont  adjugés  au  deman- 
deur, le  juge  qui  a  présidé  le  procès  rend 
l'ordonnance  qu'il  estime  appropriée  pour  en 
répartir  la  charge  entre  les  défendeurs. 


(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Application 
lorsque  le  libelle  diffamatoire  ou  les  libelles 
diffamatoires  étaient  contenus  dans  une 
annonce  publicitaire.  L.R.O.   1980,  chap. 
237,  art.  12. 

12  (1)  Dans  une  action  découlant  d'un  Cautionne- 
libelle  diffamatoire  imprimé  dans  un  journal,  dé^j^ns""' 
ou  radiodiffusé  ou  télédiffusé,  le  défendeur 
peut,  après  la  remise  de  la  déclaration  ou 
après  l'expiration  du  délai  pour  le  faire, 
demander  au  tribunal  un  cautionnement  pour 
dépens.  Cette  demande  se  fait  sur  préavis  au 
demandeur  et  au  moyen  d'un  affidavit  du 
défendeur  ou  de  son  représentant  indiquant 
la  nature  de  l'action  et  de  la  défense,  et  mon- 
trant que  le  demandeur  ne  possède  pas  de 
biens  suffisants  pour  payer  les  dépens  de  l'ac- 
tion si  le  jugement  est  rendu  en  faveur  du 
défendeur,  que  le  défendeur  a  une  bonne 
défense  sur  le  fond  et  que  les  déclarations 
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Where  libel 
involves  a 
criminal 
charge 


of  action  are  trivial  or  frivolous,  and  the 
court  may  make  an  order  for  the  plaintiff  to 
give  security  for  costs,  which  shall  be  given  in 
accordance  with  the  practice  in  cases  where  a 
plaintiff  resides  out  of  Ontario,  and  the  order 
is  a  stay  of  proceedings  until  the  security  is 
given. 


(2)  Where  the  alleged  libel  involves  a 
criminal  charge,  the  defendant  is  not  entitled 
to  security  for  costs  under  this  section  unless 
the  defendant  satisfies  the  court  that  the 
action  is  trivial  or  frivolous,  or  that  the  cir- 
cumstances which  under  section  5  entitle  the 
defendant  at  the  trial  to  have  the  damages 
restricted  to  actual  damages  appear  to  exist, 
except  the  circumstances  that  the  matter 
complained  of  involves  a  criminal  charge. 


(3)  For  the  purpx)se  of  this  section,  the 
plaintiff  or  the  defendant  or  their  agents  may 
be  examined  upon  oath  at  any  time  after  the 
delivery  of  the  statement  of  claim.  R.S.O. 
1980,  c.  237,  s.  13  (1-3). 


Orf*"^  "'  13.  An  order  made  under  section  12  is 

respecting       final  and  is  not  subject  to  appeal.  1989,  c.  56, 
security  final    s.  27,  revised. 


Examination 
of  parties 


Verdicts 


14.  On  the  trial  of  an  action  for  libel,  the 
jury  may  give  a  general  verdict  upon  the 
whole  matter  in  issue  in  the  action  and  shall 
not  be  required  or  directed  to  find  for  the 
plaintiff  merely  on  proof  of  publication  by 
the  defendant  of  the  alleged  libel  and  of  the 
sense  ascribed  to  it  in  the  action,  but  the 
court  shall,  according  to  its  discretion,  give 
its  opinion  and  directions  to  the  jury  on  the 
matter  in  issue  as  in  other  cases,  and  the  jury 
may  on  such  issue  find  a  special  verdict,  if 
they  think  fit  so  to  do,  and  the  proceedings 
after  verdict,  whether  general  or  special, 
shall  be  the  same  as  in  other  cases.  R.S.O. 
1980,  c.  237,  s.  15. 


Agreements        |5_  ^j,  agreement  for  indemnifying  any 
nity  person  against  civil  liability  for  libel  is  not 

unlawful.  R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  16. 


Slander 

affecting 

official, 

professional 

or  business 

reputation 


Slander 

16.  In  an  action  for  slander  for  words  cal- 
culated to  disparage  the  plaintiff  in  any 
office,  profession,  calling,  trade  or  business 
held  or  carried  on  by  the  plaintiff  at  the  time 
of  the  publication  thereof,  it  is  not  necessary 
to  allege  or  prove  special  damage,  whether 


Interrogatoire 
des  parties 


dont  le  demandeur  se  plaint  ont  été  faites  de 
bonne  foi,  ou  que  les  moyens  de  l'action  sont 
futiles  ou  frivoles.  Le  tribunal  peut  ordonner 
au  demandeur  de  verser  un  cautionnement 
pour  dépens,  qui  est  versé  conformément  aux 
règles  prévues  lorsqu'un  demandeur  réside 
en  dehors  de  l'Ontario,  et  l'ordonnance  a 
pour  effet  de  suspendre  l'instance  tant  que  le 
cautionnement  n'a  pas  été  versé. 

(2)  Lxjrsque  le  libelle  diffamatoire  allégué  libelle  diffa- 
porte  sur  une  accusation  criminelle,  le  défen-  t'^t°s"  une 
deur  ne  peut  obtenir  une  ordonnance  de  eau-  accusation 
tionnement  pour  dépens  aux  termes  du  pré-  <^"'™"'"' 
sent  article  à  moins  qu'il  ne  convainque  le 
tribunal  que  l'action  est  futile  ou  frivole,  ou 

que  semblent  exister  les  circonstances  qui, 
aux  termes  de  l'article  5,  permettent  au 
défendeur  de  n'être  condamné  qu'à  des  dom- 
mages-intérêts compensatoires,  en  faisant 
abstraction  de  la  circonstance  où  le  fait 
reproché  porte  sur  une  accusation  criminelle. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
demandeur  ou  le  défendeur,  ou  leurs  repré- 
sentants, peuvent  être  interrogés  sous  ser- 
ment en  tout  temps  après  la  remise  de  la 
déclaration.  L.R.O.  1980,  chap.  237,  par.  13 
(1)  à  (3). 

13  L'ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 12  est  définitive  et  sans  appel.  1989, 
chap.  56,  art.  27,  révisé. 

14  Lorsqu'une  action  en  libelle  diffama- 
toire est  jugée,  le  jury  peut  rendre  un  verdict 
général  sur  l'ensemble  de  la  question  en 
litige,  et  il  ne  peut  être  ni  obligé  ni  requis  de 
décider  en  faveur  du  demandeur  uniquement 
sur  la  preuve  de  la  publication  par  le  défen- 
deur du  libelle  diffamatoire  allégué  et  du 
sens  qui  lui  est  attribué  dans  l'action.  Toute- 
fois, le  tribunal,  à  sa  discrétion,  donne  au 
jury  son  opinion  et  ses  directives  sur  la  ques- 
tion en  litige  comme  il  le  fait  dans  d'autres 
affaires,  et  le  jury  peut  rendre  sur  cette  ques- 
tion un  verdict  particulier,  s'il  est  d'avis  qu'il 
est  opportun  d'agir  ainsi.  La  procédure,  une 
fois  le  verdict  rendu,  qu'il  soit  général  ou 
particulier,  est  la  même  que  dans  les  autres 
affaires.  L.R.O.  1980,  chap.  237,  art.  15. 

15  II  n'est  pas  illégal  de  conclure  une 
entente  visant  à  indemniser  une  personne  des 
dommages-intérêts  découlant  de  sa  responsa- 
bilité civile  en  matière  de  libelle  diffama- 
toire. L.R.O.  1980,  chap.  237,  art.  16. 

Diffamation  verbale 

16  Dans  une  action  en  diffamation  ver-  P'^*™""" 
baie  fondée  sur  des  mots  visant  à  dénigrer  le  la  réputation 
demandeur  dans  l'exercice  de  sa  charge,  de  profession- 


Caractère 

défmitif  de 
l'ordonnance 
de  cautionne- 
ment pour 
dépens 

Verdicts 


Entente  d'in- 
demnisation 


sa  profession,  de  son  métier,  ou  dans  l'ex- 
ploitation de  son  commerce  ou  de  son  entre- 
prise au  moment  de  la  diffamation  verbale,  il 


nelle  d'une 
pei«>nne 


294 


Chap.  L.12 


LIBEL  AND  SLANDER 


Slander  of 
title,  etc. 


or  not  the  words  are  spoken  of  the  plaintiff 
in  the  way  of  the  plaintiffs  office,  profession, 
calling,  trade  or  business,  and  the  plaintiff 
may  recover  damages  without  averment  or 
proof  of  special  damage.  R.S.O.  1980, 
c.  237,  s.  18. 


17.  In  an  action  for  slander  of  title,  slan- 
der of  goods  or  other  malicious  falsehood,  it 
is  not  necessary  to  allege  or  prove  special 
damage, 

(a)  if  the  words  upon  which  the  action  is 
founded  are  calculated  to  cause  pecu- 
niary damage  to  the  plaintiff  and  are 
published  in  writing  or  other  perma- 
nent form;  or 

(b)  if  the  words  upon  which  the  action  is 
founded  are  calculated  to  cause  pecu- 
niary damage  to  the  plaintiff  in  respect 
of  any  office,  profession,  calling,  trade 
or  business  held  or  carried  on  by  the 
plaintiff  at  the  time  of  the  publication, 

and  the  plaintiff  may  recover  damages  with- 
out averment  or  proof  of  special  damage. 
R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  19. 


Security  for         18.— (1)  In  an  action  for  slander,  the 
costs 

defendant  may,  at  any  time  after  the  delivery 

of  the  statement  of  claim  or  the  expiry  of  the 
time  within  which  it  should  have  been  deliv- 
ered, apply  to  the  court  for  security  for  costs, 
upon  notice  and  an  affidavit  by  the  defen- 
dant or  the  defendant's  agent  showing  the 
nature  of  the  action  and  of  the  defence,  that 
the  plaintiff  is  not  possessed  of  property  suf- 
ficient to  answer  the  costs  of  the  action  in 
case  judgment  is  given  in  favour  of  the 
defendant,  that  the  defendant  has  a  good 
defence  on  the  merits,  or  that  the  grounds  of 
action  are  trivial  or  frivolous,  and  the  court 
may  make  an  order  for  the  plaintiff  to  give 
security  for  costs,  which  shall  be  given  in 
accordance  with  the  practice  in  cases  where  a 
plaintiff  resides  out  of  Ontario,  and  the  order 
is  a  stay  of  proceedings  until  the  security  is 
given. 


Examination 
of  parties 


(2)  For  the  purpose  of  this  section,  the 
plaintiff  or  the  defendant  may  be  examined 
upon  oath  at  any  time  after  the  delivery  of 
the  statement  of  claim.  R.S.O.  1980,  c.  237, 
s.  20. 


n'est  pas  nécessaire  d'alléguer  un  dommage 
spécial  ou  d'en  faire  la  preuve,  que  les  mots 
prononcés  visent  ou  non  la  charge,  la  profes- 
sion, le  métier,  le  commerce  ou  l'entreprise. 
Le  demandeur  peut  recouvrer  des  domma- 
ges-intérêts sans  alléguer  de  dommage  spécial 
ni  en  faire  la  preuve.  L.R.O.  1980,  chap. 
237,  art.  18. 

17  Dans  une  action  en  diffamation  verbale  Discrédit  de 
pour  discrédit  de  titre,  discrédit  de  marchan- 
dise ou  d'autres  mensonges  malveillants,  il 
n'est  pas  nécessaire  d'alléguer  un  dommage 
spécial  ou  d'en  faire  la  preuve  : 

a)  soit  si  les  mots  sur  lesquels  l'action  est 
fondée  visent  à  causer  un  dommage 
pécuniaire  au  demandeur  et  sont 
publiés  par  écrit  ou  sous  une  autre 
forme  permanente; 

b)  soit  si  les  mots  sur  lesquels  l'action  est 
fondée  visent  à  causer  un  dommage 
pécuniaire  au  demandeur  à  l'égard  de 
la  charge,  de  la  profession  ou  du 
métier  qu'il  exerce,  ou  du  commerce 
ou  de  l'entreprise  qu'il  exploite  au 
moment  de  la  publication. 

Le  défendeur  peut  recouvrer  des  dommages- 
intérêts  sans  alléguer  de  dommage  spécial  ni 
en  faire  la  preuve.  L.R.O.  1980,  chap.  237, 
art.  19. 


Cautionne- 
ment pour 
dépens 


18  (1)  Dans  une  action  en  diffamation 
verbale,  le  défendeur  peut,  après  la  remise 
de  la  déclaration  ou  après  l'expiration  du 
délai  pour  le  faire,  demander  au  tribunal  un 
cautionnement  pour  dépens.  Cette  demande 
se  fait  sur  préavis  au  demandeur  et  au  moyen 
d'un  affidavit  du  défendeur  ou  de  son  repré- 
sentant indiquant  la  nature  de  l'action  et  de 
la  défense,  et  montrant  que  le  demandeur  ne 
possède  pas  de  biens  suffisants  pour  payer  les 
dépens  de  l'action  si  le  jugement  est  rendu 
en  faveur  du  défendeur,  que  le  défendeur  a 
une  bonne  défense  sur  le  fond  et  que  les 
déclarations  dont  le  demandeur  se  plaint  ont 
été  faites  de  bonne  foi,  ou  que  les  moyens  de 
l'action  sont  futiles  ou  frivoles.  Le  tribunal 
peut  ordonner  au  demandeur  de  verser  un 
cautionnement  pour  dépens,  qui  est  versé 
conformément  aux  règles  prévues  lorsqu'un 
demandeur  réside  en  dehors  de  l'Ontario,  et 
l'ordonnance  a  pour  effet  de  suspendre  l'ins- 
tance tant  que  le  cautionnement  n'a  pas  été 
versé. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  le  imen^ogatoi- 
demandeur  ou  le  défendeur  peuvent  être  [tes  ^  ^^ 
interrogés  sous  serment  en  tout  temps  après 
la  remise  de  la  déclaration.  L.R.O.  1980, 
chap.  237,  art.  20. 
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Averments  |9^  jp  ^^  action  for  libel  or  slander,  the 

plaintiff  may  aver  that  the  words  complained 
of  were  used  in  a  defamatory  sense,  specify- 
ing the  defamatory  sense  without  any  prefa- 
tory averment  to  show  how  the  words  were 
used  in  that  sense,  and  the  averment  shall  be 
put  in  issue  by  the  denial  of  the  alleged  libel 
or  slander,  and,  where  the  words  set  forth, 
with  or  without  the  alleged  meaning,  show  a 
cause  of  action,  the  statement  of  claim  is  suf- 
ficient. R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  21. 


Apologies  20.   In  an  action  for  libel  or  slander  where 

the  defendant  has  pleaded  a  denial  of  the 
alleged  libel  or  slander  only,  or  has  suffered 
judgment  by  default,  or  judgment  has  been 
given  against  the  defendant  on  motion  for 
judgment  on  the  pleadings,  the  defendant 
may  give  in  evidence,  in  mitigation  of  dam- 
ages, that  the  defendant  made  or  offered  a 
written  apology  to  the  plaintiff  for  such  libel 
or  slander  before  the  commencement  of  the 
action,  or,  if  the  action  was  commenced 
before  there  was  an  opportunity  of  making 
or  offering  such  apology,  that  the  defendant 
did  so  as  soon  afterwards  as  the  defendant 
had  an  opportunity.  R.S.O.  1980,  c.  237, 
s.  22. 

21.  In  an  action  for  libel  or  slander, 
where  the  statement  of  defence  does  not 
assert  the  truth  of  the  statement  complained 
of,  the  defendant  may  not  give  evidence  in 
chief  at  trial,  in  mitigation  of  damages,  con- 
cerning the  plaintiffs  character  or  the  cir- 
cumstances of  publication  of  the  statement, 
except. 


Plaintiffs 
character  or 
circum- 
stances of 
publication 


(a)  where  the  defendant  provides  particu- 
lars to  the  plaintiff  of  the  matters  on 
which  the  defendant  intends  to  give 
evidence,  in  the  statement  of  defence 
or  in  a  notice  served  at  least  seven 
days  before  trial;  or 

(b)  with  leave  of  the  court.  1984,  c.  11, 
s.  191  (2). 

Justification  22.  In  an  action  for  libel  or  slander  for 
words  containing  two  or  more  distinct 
charges  against  the  plaintiff,  a  defence  of  jus- 
tification shall  not  fail  by  reason  only  that  the 
truth  of  every  charge  is  not  proved  if  the 
words  not  proved  to  be  true  do  not  materi- 
ally injure  the  plaintiffs  reputation  having 
regard  to  the  truth  of  the  remaining  charges. 
R.S.O.  1980,  c.  237,  s.  23. 


Libelle  diffamatoire  et  diffamation 

VERBALE 


19  Dans  une  action  en  libelle  diffamatoire  Allégations 
ou  en  diffamation  verbale,  le  demandeur 

peut  alléguer  que  les  mots  dont  il  se  plaint 
ont  été  utilisés  de  façon  diffamatoire,  expli- 
quant en  quoi  ils  le  sont,  sans  affirmation 
préliminaire  visant  à  montrer  comment  ces 
mots  ont  été  utilisés  de  cette  façon.  L'alléga- 
tion est  mise  en  litige  par  la  dénégation  du 
libelle  diffamatoire  ou  de  la  diffamation  ver- 
bale allégués,  et  lorsque  les  mots  indiqués, 
avec  ou  sans  le  sens  allégué,  révèlent  une 
cause  d'action,  la  déclaration  est  suffisante. 
L.R.O.  1980,  chap.  237,  art.  21. 

20  Dans  une  action  en  libelle  diffamatoire  P^sents'ion 
ou  en  diffamation  verbale  où  le  défendeur  ne 

fait  que  nier  le  libelle  diffamatoire  ou  la  dif- 
famation verbale  allégués,  ou  dans  laquelle 
un  jugement  a  été  obtenu  contre  lui  soit  par 
défaut  soit  sur  motion  pour  obtenir  jugement 
sur  les  actes  de  procédure,  ce  défendeur  peut 
prouver,  pour  limiter  les  dommages-intérêts, 
qu'il  a  fait  ou  présenté  des  excuses  par  écrit 
au  demandeur  à  l'égard  du  libelle  diffama- 
toire ou  de  la  diffamation  verbale  avant  l'in- 
troduction de  l'action  ou,  s'il  n'a  pu  le  faire 
avant  l'introduction  de  l'action,  dès  qu'il  en  a 
eu  l'occasion.  L.R.O.  1980,  chap.  237,  art. 
22. 


21  Dans  une  action  en  libelle  diffamatoire  ^""^  •*" 
ou  en  diffamation  verbale,  dans  laquelle  la 
véracité  de  la  déclaration  dont  se  plaint  le 
demandeur  n'est  pas  affirmée  dans  la 
défense,  le  défendeur  au  procès  ne  peut, 
pour  limiter  les  dommages-intérêts,  témoi- 
gner en  interrogatoire  principal  sur  la  mora- 
lité du  demandeur  ou  les  circonstances  de  la 
publication  de  la  déclaration  sauf  dans  l'un 
des  cas  suivants  : 

a)  si  le  défendeur  fournit  au  demandeur, 
soit  dans  sa  défense,  soit  dans  un  avis 
signifié  au  moins  sept  jours  avant  le 
procès,  des  détails  sur  le  témoignage 
qu'il  entend  donner; 


b)  avec  l'autorisation  du  tribunal, 
chap.  11,  par.  191  (2). 


1984, 


22  Dans  une  action  en  libelle  diffamatoire  J"«ifi»«>on 
ou  en  diffamation  verbale  découlant  de  mots 
qui  contiennent  deux  allégations  ou  plus  con- 
tre le  demandeur,  la  défense  de  justification 
ne  doit  pas  être  rejetée  au  seul  motif  que  la 
véracité  de  chacune  des  allégations  n'est  pas 
établie,  si  les  mots  dont  la  véracité  n'a  pas 
été  établie  n'ont  pas  causé  un  préjudice  subs- 
tantiel à  la  réputation  du  demandeur,  eu 
égard  à  la  véracité  des  autres  allégations. 
L.R.O.  1980,  chap.  237,  art.  23. 
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LIBEL  AND  SLANDER 


Fair 
comment 


Fair 
comment 


23.  In  an  action  for  libel  or  slander  for 
words  consisting  partly  of  allegations  of  fact 
and  partly  of  expression  of  opinion,  a 
defence  of  fair  comment  shall  not  fail  by  rea- 
son only  that  the  truth  of  every  allegation  of 
fact  is  not  proved  if  the  expression  of  opinion 
is  fair  comment  having  regard  to  such  of  the 
facts  alleged  or  referred  to  in  the  words  com- 
plained of  as  are  proved.  R.S.O.  1980, 
c.  237,  s.  24. 

24.  Where  the  defendant  published 
defamatory  matter  that  is  an  opinion 
expressed  by  another  person,  a  defence  of 
fair  comment  by  the  defendant  shall  not  fail 
for  the  reason  only  that  the  defendant  or  the 
person  who  expressed  the  opinion,  or  both, 
did  not  hold  the  opinion,  if  a  person  could 
honestly  hold  the  opinion.  R.S.O.  1980, 
c.  237,  s.  25. 


23  Dans  une  action  en  libelle  diffamatoire  ^"j^entaire 
ou  en  diffamation  verbale  découlant  de  mots 

qui  expriment  à  la  fois  des  allégations  de  fait 
et  des  opinions,  la  défense  de  commentaire 
loyal  ne  doit  pas  être  rejetée  au  seul  motif 
que  la  véracité  de  chacune  des  allégations  de 
fait  n'est  pas  établie  si  l'opinion  exprimée 
constitue  un  commentaire  loyal,  eu  égard  aux 
faits  allégués  ou  mentionnés  dans  les  mots 
reprochés  qui  sont  établis.  L.R.O.  1980, 
chap.  237,  art.  24. 

24  Si  le  défendeur  a  publié  un  fait  diffa-  Commentaires 

^■^        „       ■    ■  ,         ,.■  loyaux  par  un 

matoire  qui  constitue  1  opinion  qu  un  tiers  a  tiers 
exprimée,  la  défense  de  commentaire  loyal 
ne  doit  pas  être  rejetée  au  seul  motif  que  le 
défendeur  ou  la  personne  qui  a  exprimé 
l'opinion,  ou  les  deux,  n'a  pas  cette  opinion, 
si  une  personne  pouvait  honnêtement  avoir 
cette  opinion.  L.R.O.  1980,  chap.  237,  art. 
25. 


CHAPTER  L.13 


CHAPITRE  L.13 


Lieutenant  Governor  Act 


Loi  sur  le  lieutenant-gouverneur 


Powers 

vested  in 
Lieu  te  nam 
Governor 


Power  to 

remit 

sentences 


Lieutenant 
Governor  a 
corporation 
sole 


Power  to 
appoint 
deputies  for 
certain 
purposes 


1.  In  matters  within  the  jurisdiction  of  the 
Legislature,  all  powers,  authorities  and  func- 
tions that,  in  respect  of  like  matters,  were 
vested  in  or  exercisable  by  the  governors  or 
lieutenant  governors  of  the  several  provinces 
now  forming  part  of  Canada  or  any  of  the 
provinces,  under  commissions,  instructions  or 
otherwise,  at  or  before  the  passing  of  the 
Constitution  Act,  1867,  are,  so  far  as  the  Leg- 
islature has  power  thus  to  enact,  vested  in 
and  exercisable  by  the  Lieutenant  Governor 
or  Administrator  for  the  time  being  of  the 
Province  of  Ontario,  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  otherwise  as  the  case  requires, 
subject  always  to  the  Royal  Prerogative  as 
heretofore.  R.S.O.  1980,  c.  238,  s.  1. 

2.  Section  1  shall  be  deemed  to  include 
the  power  of  commuting  and  remitting  sen- 
tences for  offences  against  the  laws  of 
Ontario  or  offences  over  which  the  legislative 
authority  of  the  Province  of  Ontario  extends. 
R.S.O.  1980,  c.  238,  s.  2. 

3.  The  Lieutenant  Governor  for  the  time 
being  is  a  corporation  sole,  and  all  bonds, 
recognizances  and  other  instruments  by  law 
required  to  be  taken  to  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  his  or  her  public  capacity  shall  be 
taken  to  him  or  her  by  the  name  of  the  office 
of  Lieutenant  Governor,  and  may  be  sued 
for  and  recovered  by  him  or  her  by  the  name 
of  the  office  of  Lieutenant  Governor,  and 
the  same  shall  not  in  any  case  go  to  or  vest  in 
the  personal  representatives  of  the  Lieuten- 
ant Governor  during  whose  government  the 
same  were  so  taken.  R.S.O.  1980,  c.  238, 
s.  3,  revised. 

4.  The  Lieutenant  Governor  may,  with 
the  advice  and  consent  of  the  Executive 
Council,  from  time  to  time  appoint  any  per- 
son or  persons,  jointly  or  severally,  to  be  his 
or  her  deputy  or  deputies  for  Ontario  or  any 
part  or  parts  thereof,  for  the  purpose  of  exe- 
cuting marriage  licences,  money  warrants  and 
commissions  under  any  Act  of  the  Legisla- 
ture. R.S.O.  1980,  c.  238,  s.  4. 


1  Dans  les  domaines  de  compétence  de  la  -^''"butions 
Législature,  les  attributions  conférées  ou  neutenam- 
acquises  aux  gouverneurs  ou  aux  lieute-  gouverneur 
nants-gouverneurs   des   provinces   faisant 
maintenant  partie  du  Canada  ou  d'une  des 
provinces,  notamment  en  vertu  de  commis- 
sions ou  d'ordres,  avant  l'adoption  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867  ou  au  moment  de 
celle-ci,  sont  transférées,  dans  la  mesure  où 

la  Législature  a  compétence  pour  l'édicter, 
au  lieutenant-gouverneur  ou  à  l'administra- 
teur actuel  de  la  province  de  l'Ontario,  au 
nom  de  Sa  Majesté  ou  autrement  selon  le 
cas,  et  toujours  sous  réserve  de  la  préroga- 
tive royale  comme  auparavant.  L.R.O.  1980, 
chap.  238,  art.  1. 

2  L'article  1  est  réputé  viser  également  le  Commutation 

,  ^  ^.  ^    j  ■        j        et  remise  de 

pouvoir  de  commutation  et  de  remise  des  peine 

peines  infligées  à  la  suite  d'infractions  pro- 
vinciales ou  d'infractions  relevant  de  la  com- 
pétence législative  de  la  province  de  l'Onta- 
rio. L.R.O.  1980,  chap.  238,  art.  2. 

3  Le  lieutenant-gouverneur  en  fonction  Personne 

■^  ■         •        1        .  morale  simple 

constitue  une  personne  morale  simple.  Les 
cautionnements,  les  engagements  et  autres 
effets  qui,  en  vertu  de  la  loi,  doivent  lui  être 
soumis  en  sa  qualité  officielle  le  sont  sous  la 
désignation  officielle  de  lieutenant-gouver- 
neur et  il  peut  ester  en  justice  et  les  recou- 
vrer sous  la  désignation  officielle  de  lieute- 
nant-gouverneur. Ils  ne  peuvent,  en  aucun 
cas,  être  attribués  ou  acquis  aux  représen- 
tants personnels  du  lieutenant-gouverneur 
auquel  ils  ont  été  soumis  lorsqu'il  était  en 
fonction.  L.R.O.  1980,  chap.  238,  art.  3, 
révisé. 


4  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  sur  l'avis 
et  avec  le  consentement  du  Conseil  exécutif, 
se  nommer  un  ou  plusieurs  suppléants  pou- 
vant agir  conjointement  ou  individuellement, 
pour  l'Ontario  ou  pour  toute  partie  de  la 
province,  afin  de  signer  les  licences  de 
mariage,  les  mandats  monétaires  et  les  com- 
missions en  vertu  de  toute  loi  de  la  Législa- 
ture. L.R.O.  1980,  chap.  238,  art.  4. 


Nomination 
de  suppléants 


CHAPTER  L.14 


CHAPITRE  L.14 


Lightning  Rods  Act 


Loi  sur  les  paratonnerres 


Definitions  J,   In  this  Act, 

"Fire  Marshal"  means  the  Fire  Marshal  of 
Ontario;  ("commissaire  des  incendies") 

"inspector"  means  an  inspector  appointed 
under  this  Act;  ("inspecteur") 

"Hghtning  rods"  means  the  points,  cables, 
groundings  and  other  apparatus  installed 
or  to  be  installed  to  protect  buildings  and 
structures  from  damage  by  lightning; 
("paratonnerre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"Treasurer"  means  the  Treasurer  of  Ontario 
and  Minister  of  Economics,  ("trésorier") 
R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  1. 


^1^'ht  '*^  '       ^*  ^°  person  shall  offer  for  sale,  sell  or 
rods  to  be*     install  lightning  rods  unless  licensed  to  do  so 
Ucensed         by  the  Fire  Marshal  under  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  239,  s.  2. 


Power  to 
boense 


3, — (1)  Upon  receipt  of, 

(a)  an  application  in  the  prescribed  form 
for  a  licence  to  offer  for  sale,  sell  and 
install  lightning  rods,  containing  a 
sworn  statement  of  the  amount 
received  from  the  sale  of  lightning 
rods  in  Ontario  during  the  previous 
licence  year  and  a  statement  of  the 
specifications  of  the  lightning  rods  to 
be  offered  for  sale,  sold  and  installed 
during  the  licence  year; 


(b)  a  licence  fee  computed  at  four-fifths  of 
1  per  cent  of  the  amount  received 
from  the  sale  of  lightning  rods  in 
Ontario  during  the  preceding  licence 
year,  and  in  addition  the  sum  of  $50, 
payable  to  the  Treasurer;  and 

(c)  samples  of  the  lightning  rods  to  be 
offered  for  sale,  sold  and  installed  dur- 
ing the  licence  year,  or  such  parts 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D^fi™»'»" 
la  présente  loi. 

«commissaire  des  incendies»  Le  commissaire 
des  incendies  de  l'Ontario.  («Fire  Mar- 
shal») 

«inspecteur»  Inspecteur  nommé  en  vertu  de 
la  présente  loi.  («inspector») 

«paratonnerre»  S'entend  d'une  pointe,  d'un 
câble,  d'une  mise  à  terre  et  d'autres  appa- 
reils, installés  ou  destinés  à  être  installés 
sur  un  bâtiment  ou  une  structure,  pour  les 
protéger  des  effets  de  la  foudre, 
(«lightning  rods») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«trésorier»  Le  trésorier  de  l'Ontario  et  minis- 
tre de  l'Économie.  («Treasurer»)  L.R.O. 
1980,  chap.  239,  art.  1. 

2  Nul  ne  peut  mettre  en  vente,  vendre  ou 
installer  des  paratonnerres  sans  être  titulaire 
d'un  permis  délivré  à  cet  effet  par  le  commis- 
saire des  incendies,  aux  termes  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  239,  art.  2. 

3  (1)  Dès  réception  : 

a)  d'une  demande,  rédigée  selon  la  for- 
mule prescrite,  de  permis  de  com- 
merce, de  vente  et  d'installation  de 
paratonnerres,  qui  contient  une  décla- 
ration sous  serment  indiquant  le  chif- 
fre de  ventes  de  paratonnerres  réalisé 
en  Ontario  durant  l'année  précédente 
d'exploitation  en  vertu  d'un  tel  permis, 
ainsi  que  la  fiche  technique  des  para- 
tonnerres qui  seront  mis  en  vente, 
vendus  et  installés  pendant  l'année  où 
l'exploitation  se  fera  en  vertu  du  per- 
mis; 

b)  des  droits  de  permis  équivalant  à  0,8 
pour  cent  du  chiffre  de  ventes  de  para- 
tonnerres en  Ontario  pendant  l'année 
précédente  d'exploitation  en  vertu 
d'un  tel  permis,  auxquels  s'ajoute  un 
supplément  de  50  $,  le  tout  payable  à 
l'ordre  du  trésorier; 

c)  d'un  échantillon  des  paratonnerres  qui 
seront  mis  en  vente,  vendus  et  installés 
pendant  l'année  où  l'exploitation  se 
fera  en  vertu  du  permis  ou  de  parties 


Permis  obli- 
gatoire 


Pouvoir  de 
délivrer  des 
permis 
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What  may 
be  sold,  etc. 


Refusal  to 
issue 


thereof  as  may  be  required  by  the  Fire 
Marshal, 

the  Fire  Marshal  shall,  subject  to  subsection 
(3),  issue  to  the  applicant  a  licence  to  offer 
for  sale,  sell  and  install  lightning  rods,  and 
the  licence  shall  remain  in  force  until  the  31st 
day  of  December  next  after  the  date  of  issue 
unless  it  is  sooner  suspended  or  revoked. 

(2)  No  licensee  under  this  section  shall 
offer  for  sale,  sell  or  install  lightning  rods 
other  than  those  in  respect  of  which  the 
licence  was  issued. 

(3)  The  Fire  Marshal  may,  after  hearing 
the  applicant,  refuse  to  issue  a  licence  under 
this  section  where, 

(a)  the  applicant  is  not  competent  to 
install  lightning  rods  properly; 

(b)  the  lightning  rods  to  be  offered  for 
sale,  sold  or  installed  under  the  licence 
are  not  of  adequate  quality  or  service- 
ability; or 

(c)  the  past  conduct  of  the  applicant 
affords  reasonable  grounds  for  belief 
that  the  applicant  will  not  carry  on 
operations  authorized  by  the  licence  in 
accordance  with  law  and  with  integrity 
and  honesty.  R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  3. 

4. — (1)  Upon  receipt  of, 

(a)  an  application  in  the  prescribed  form 
from  a  licensee  under  section  3  for  a 
licence  for  the  person  named  therein 
to  act  as  an  agent  of  such  licensee  con- 
taining a  statement  in  writing  from  the 
person  named  therein  giving  the 
address  of  the  person's  place  of  resi- 
dence and  place  of  business,  the  per- 
son's experience  in  connection  with 
lightning  rods  and  the  person's  finan- 
cial standing  with  any  licensee  under 
section  3  for  whom  the  person  has 
acted  as  agent;  and 

(b)  a  licence  fee  of  $3  payable  to  the 
Treasurer, 

the  Fire  Marshal  shall,  subject  to  subsection 
(3),  issue  a  licence  to  the  person  to  act  as 
agent  for  the  licensee,  and  the  licence 
remains  in  force  until  the  31st  day  of  Decem- 
ber next  after  the  date  of  issue  unless  it  is 
sooner  suspended  or  revoked.  R.S.O.  1980, 
c.  239,  s.  4  (1);  1985,  c.  5,  s.  5. 


b!^''Sid"'etc         ^^^  ^°  licensed  agent  shall  offer  for  sale, 
by  agents    '  sell  or  install  lightning  rods  other  than  those 

in  respect  of  which  the  agent's  principal  is 

licensed. 


Agents 


de  ceux-ci  que  peut  exiger  le  commis- 
saire des  incendies, 

le  commissaire  des  incendies,  sous  réserve  du 
paragraphe  (3),  délivre  à  l'auteur  de  la 
demande  un  permis  de  commerce,  de  vente 
et  d'installation  de  paratonnerres,  qui 
demeure  en  vigueur  jusqu'au  31  décembre 
qui  suit  la  date  de  délivrance  sauf  suspension 
ou  annulation. 

(2)  Nul  titulaire  de  permis  visé  au  présent  î"^"^  ^^^' 
article  ne  peut  mettre  en  vente,  vendre  ou 
installer  des  paratonnerres  non  visés  par  le 
permis. 

(3)  Le  commissaire  des  incendies  peut,  "^f^*  ''*  p*"^" 
après  avoir  entendu  l'auteur  de  la  demande, 

refuser  de  lui  délivrer  le  permis  prévu  au 
présent  article  dans  les  cas  suivants  : 

a)  l'auteur  de  la  demande  n'a  pas  la  com- 
pétence voulue  pour  installer  convena- 
blement les  paratonnerres; 

b)  les  paratonnerres  destinés  à  être  mis 
en  vente,  vendus  ou  installés  en  vertu 
du  permis  sont  de  mauvaise  qualité  ou 
inutilisables; 

c)  les  antécédents  de  l'auteur  de  la 
demande  donnent  raisonnablement  à 
penser  qu'il  n'exercera  pas  l'entreprise 
autorisée  par  le  permis,  de  façon  con- 
forme à  la  loi  ni  avec  intégrité  et  hon- 
nêteté. L.R.O.  1980,  chap.  239,  art.  3. 

4    (1)  Dès  réception  :  '^sents 

a)  de  la  demande,  rédigée  selon  la  for- 
mule prescrite  par  un  titulaire  de  per- 
mis visé  à  l'article  3,  d'un  permis  auto- 
risant la  personne  nommée  dans  la 
demande  à  agir  en  qualité  d'agent  du 
titulaire  de  permis,  qui  contient  une 
déclaration  écrite  de  cette  personne 
énonçant  l'adresse  de  sa  résidence  et 
de  son  établissement,  son  expérience 
en  matière  de  paratonnerres  et  ses 
rapports  financiers  avec  tout  titulaire 
de  permis  visé  à  l'article  3  qu'elle  a 
représenté  à  titre  d'agent; 

b)  des  droits  de  permis,  d'un  montant  de 
3  $,  payables  au  trésorier, 

le  commissaire  des  incendies,  sous  réserve  du 
paragraphe  (3),  délivre  à  cette  personne  un 
permis  l'autorisant  à  agir  en  qualité  d'agent 
du  titulaire  de  permis.  Ce  permis  d'agent 
demeure  en  vigueur  jusqu'au  31  décembre 
qui  suit  la  date  de  délivrance  sauf  suspension 
ou  annulation.  L.R.O.  1980,  chap.  239,  par. 
4  (1);  1985,  chap.  5,  art.  5. 

(2)  Nul  agent  autorisé  ne  peut  mettre  en  Restriction 
vente,  vendre  ou  installer  des  paratonnerres 
non  visés  par  le  permis  de  son  commettant. 
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Refusal  to 
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pending 
issue  of  new 
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(3)  The  Fire  Marshal  may,  after  hearing 
the  appHcant,  refuse  to  issue  a  hcence  under 
this  section  where, 

(a)  the  applicant  is  not  competent  to 
install  lightning  rods  properly;  or 

(b)  the  past  conduct  of  the  applicant 
affords  reasonable  grounds  for  belief 
that  the  applicant  will  not  carry  on 
operations  authorized  by  the  licence  in 
accordance  with  law  and  with  integrity 
and  honesty.  R.S.O.  1980,  c.  239, 
s.  4  (2,  3). 

5.  Where,  within  the  time  prescribed 
therefor  or,  if  no  time  is  prescribed,  prior  to 
the  expiry  of  the  licence,  the  holder  of  a 
licence  under  this  Act  has  applied  for 
renewal  of  the  licence  and  paid  the  pre- 
scribed fee,  the  licence  shall  be  deemed  to 
continue, 

(a)  until  the  renewal  is  granted;  or 

(b)  until  the  application  has  been  finally 
determined  by  the  Fire  Marshal,  or 
where  renewal  is  refused,  until  four- 
teen days  after  mailing  of  the  decision 
of  the  Fire  Marshal,  or  where  applica- 
tion is  made  for  a  hearing  by  a  judge, 
such  later  time  as  the  judge  may  fix. 
R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  5. 


Suspension 
or  revocation 
of  licence 


Notice  of 
hearing 


6. — (1)  The  Fire  Marshal  may,  after  a 
hearing,  suspend  or  revoke  a  licence  if  the 
licensee  has  contravened  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  and  the  licensee's 
conduct  affords  reasonable  grounds  for  belief 
that  the  licensee  will  not  comply  with  this 
Act  and  the  regulations  in  the  operations 
authorized  by  the  licence. 

(2)  The  notice  of  a  hearing  required  under 
subsection  (1)  shall  afford  to  the  licensee  a 
reasonable  opportunity  to  show  or  to  achieve 
compliance  before  the  hearing  with  all  lawful 
requirements  for  the  retention  of  the  licence. 


Examination        (3)  An   applicant  or  licensee   shall   be 

or  flocufncTi" 

tary  evidence  afforded  an  opportunity  to  examine  before 
the  hearing  any  written  or  documentary  evi- 
dence that  will  be  introduced  or  any  report 
the  contents  of  which  will  be  given  in  evi- 
dence at  the  hearing.  R.S.O.  1980,  c.  239, 
s.  6. 


Application 
for  hearing 


7. — (1)  An  applicant  or  licensee,  as  the 
case  may  be,  who  is  dissatisfied  with  a  deci- 
sion of  the  Fire  Marshal  under  section  3,  4  or 
6,  may,  within  ten  days  after  receipt  of  the 
notice  of  the  decision,  apply  to  a  judge  of  the 


(3)  Le  commissaire  des  incendies  peut,  •*«*>»<*«  <Ki'- 
après  avoir  entendu  l'auteur  de  la  demande, 
refuser  de  lui  délivrer  le  permis  prévu  au 
présent  article  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  demandeur  n'a  pas  la  compétence 
voulue  pour  installer  convenablement 
les  paratonnerres; 

b)  les  antécédents  de  l'auteur  de  la 
demande  donnent  raisonnablement  à 
penser  qu'il  n'exercera  pas  l'entreprise 
autorisée  par  le  permis,  de  façon  con- 
forme à  la  loi  ni  avec  intégrité  et  hon- 
nêteté. L.R.O.  1980,  chap.  239,  par. 
4  (2)  et  (3). 

5  Si,  dans  le  délai  prévu  ou,  à  défaut,  f*?»''»''»'!  «» 
avant  l'expiration  de  son  permis,  le  titulaire  ^^"'  " 
d'un  permis  prévu  à  la  présente  loi  en  a 
demandé  le  renouvellement  et  a  acquitté  les 
droits  prescrits,  son  permis  est  réputé  main- 
tenu en  vigueur  : 


a)  jusqu'à  son  renouvellement; 

b)  jusqu'à  ce  que  le  commissaire  des 
incendies  se  prononce  définitivement 
sur  la  demande  ou,  en  cas  de  refus, 
jusqu'à  l'expiration  des  quatorze  jours 
qui  suivent  la  mise  à  la  poste  de  la 
décision  du  commissaire  des  incendies, 
ou  encore,  en  cas  de  requête  en  audi- 
tion à  un  juge,  jusqu'à  la  date  fixée 
par  le  juge.  L.R.O.  1980,  chap.  239, 
art.  5. 

6  (1)  Le  commissaire  des  incendies  peut,  suspension 

,      ,   '  ,,  ,.  ,  "^  ou  annulation 

après  la  tenue  d  une  audience,  suspendre  ou  du  permis 
annuler  un  permis  si  le  titulaire  a  enfreint 
une  disposition  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements,  et  si  sa  conduite  donne  raisonna- 
blement à  penser  que,  dans  l'exercice  de 
l'entreprise  autorisée  par  le  permis,  il  ne  se 
conformera  pas  à  la  présente  loi  ni  aux  règle- 
ments. 

(2)  L'avis  de  l'audience  exigée  aux  termes  ^"^  *''■"" 
du  paragraphe  (1)  donne  au  titulaire  du  per- 
mis un  délai  suffisant  pour  démontrer  ou 

pour  réaliser,  avant  l'audience,  l'observation 
de  toutes  les  prescriptions  de  la  loi  pour  le 
maintien  du  permis. 

(3)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  Exa™"  *=  "» 

1  .         ■       ■      .  „       j-  j>  preuve  docu- 

de  permis  a  le  droit,  avant  1  audience,  d  exa-  memaire 
miner  toute  preuve  documentaire  ou  écrite 
qui  sera  présentée  ainsi  que  tout  rapport 
dont  le  contenu  sera  produit  en  preuve  à 
l'audience.  L.R.O.  1980,  chap.  239,  art.  6. 

7  (1)  L'auteur  de  la  demande  ou,  selon  le  •*«!"*"  "> 

,'.,.,  .     ,  '  ,      audience 

cas,  le  titulaire  de  permis  qui  n  accepte  pas  la 
décision  rendue  par  le  commissaire  des 
incendies  aux  termes  de  l'article  3,  4  ou  6, 
peut,  dans  les  dix  jours  qui  suivent  la  récejv 
tion  de  l'avis  de  la  décision,  présenter  une 
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Ontario  Court  (General  Division)  for  a  hear- 
ing. R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  7  (1),  revised. 

(2)  A  judge  to  whom  application  is  made 
for  a  hearing  under  subsection  (1)  may 
extend  the  time  for  making  the  application, 
either  before  or  after  expiration  of  the  time 
fixed  in  subsection  (1),  where  he  or  she  is 
satisfied  that  there  are  apparent  grounds  for 
granting  relief  to  the  applicant  pursuant  to  a 
hearing  and  that  there  are  reasonable 
grounds  for  applying  for  the  extension  and 
may  give  such  directions  as  he  or  she  consid- 
ers proper  consequent  upon  the  extension. 
R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  7  (2). 

(3)  The  findings  of  fact  of  a  judge  pursu- 
ant to  a  hearing  under  this  section  shall  be 
based  exclusively  on  evidence  admissible 
under  the  law  of  evidence  or  matters  that 
may  be  judicially  noticed. 

(4)  On  an  application  under  subsection 
(1),  the  judge  may,  after  a  new  hearing  to 
which  the  applicant,  the  Fire  Marshal  and 
such  other  persons  as  the  judge  may  specify 
are  parties,  confirm,  vary  or  reverse  the  deci- 
sion of  the  Fire  Marshal  and  may  direct  the 
Fire  Marshal  to  do  any  act  the  Fire  Marshal 
is  authorized  to  do  under  this  Act  and  as  the 
judge  considers  proper.  R.S.O.  1980,  c.  239, 
s.  7  (4,  5). 


8. — (1)  Any  party  to  the  proceedings 
before  a  judge  under  this  Act  may  appeal 
from  the  decision  or  direction  of  the  judge  to 
the  Divisional  Court.  R.S.O.  1980,  c.  239, 
s.  8  (1),  revised. 


Fire  Marshal        (2)  The  Fire  Marshal  is  entitled  to  be 

entitled  to         ,     ^    '      ,  ,  ,  . 

be  heard         heard,  by  counsel  or  otherwise,  upon  the 
argument  of  an  appeal  under  this  section. 


Findings  of 
fact 
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(3)  The  Divisional  Court  may  affirm  the 
decision  of  the  judge  appealed  from  or  may 
rescind  it  and  make  such  new  decision  as  the 
court  considers  proper,  and  may  order  the 
Fire  Marshal  to  do  any  act  or  thing  he  or  she 
is  authorized  to  do  under  this  Act  and  as  the 
court  considers  proper  or  the  court  may  refer 
the  matter  back  to  the  judge  for  rehearing,  in 
whole  or  in  part,  in  accordance  with  such 
directions  as  the  court  considers  proper. 
R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  8  (3,  4). 

9.  Every  person  offering  for  sale,  selling 
or  installing  lightning  rods  shall  exhibit  the 
person's  licence, 

(a)  to  everyone  to  whom  the  person  offers 
to  sell  or  sells,  or  for  whom  the  person 
installs  lightning  rods;  and 


requête  en  audience  à  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale).  L.R.O.  1980, 
chap.  239,  par.  7  (1),  révisé. 

(2)  Le  juge  saisi  de  la  requête  en  audience  j™ji?*' j" 
prévue  au  paragraphe  (1)  peut  en  proroger  le  requête 
délai,  que  ce  soit  avant  ou  après  l'expiration 

du  délai  fixé  au  paragraphe  (1)  si,  à  l'issue 
d'une  audience  à  cet  effet,  il  est  convaincu 
qu'il  existe  des  motifs  apparemment  fondés 
d'accorder  cette  mesure  de  redressement  au 
requérant  et  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables 
de  demander  une  prorogation  du  délai.  Il 
peut  donner  toutes  les  directives  qu'il  estime 
indiquées  à  la  suite  de  cette  prorogation. 
L.R.O.  1980,  chap.  239,  par.  7  (2). 

(3)  Les  conclusions  de  fait  que  tire  le  juge  conclusions 
à  l'issue  de  l'audience  prévue  au  présent  arti- 
cle doivent  être  exclusivement  fondées  sur  les 
preuves  admissibles  conformément  aux  règles 

de  preuve  ou  sur  les  faits  admis  d'office. 

(4)  Saisi  d'une  requête  introduite  aux  ter-  Pouvoirs  du 
mes  du  paragraphe  (1)  et  à  l'issue  d'une  nou-  '"^* 
velle  audience,  auxquelles  sont  parties  l'au- 
teur de  la  demande,  le  commissaire  des 
incendies  et  d'autres  personnes  que  le  juge 

peut  désigner,  celui-ci  peut  confirmer,  modi- 
fier ou  infirmer  la  décision  du  commissaire 
des  incendies  et  lui  ordonner  de  prendre 
toute  mesure  que  ce  dernier  est  habilité  à 
prendre  en  vertu  de  la  présente  loi  et  que  le 
juge  estime  indiquée.  L.R.O.  1980,  chap. 
239,  par.  7  (4)  et  (5). 

8  (1)  Toute  partie  à  une  instance  intro- 
duite devant  un  juge  en  vertu  de  la  présente 
loi  peut  interjeter  appel  de  la  décision  ou  des 
directives  de  ce  dernier  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire. L.R.O.  1980,  chap.  239,  par. 
8  (1),  révisé. 

(2)  Le  commissaire  des  incendies  a  le  droit 
d'être  entendu,  par  l'intermédiaire  d'un  avo- 
cat ou  de  toute  autre  manière,  à  l'audition  de 
l'appel  prévu  au  présent  article. 

(3)  La  Cour  divisionnaire  peut  confirmer 
la  décision  du  juge  de  première  instance,  elle 
peut  l'infirmer  et  y  substituer  toute  nouvelle 
décision  qu'elle  estime  indiquée;  elle  peut 
ordonner  au  commissaire  des  incendies  de 
prendre  toute  mesure  qu'il  est  habilité  à 
prendre  par  la  présente  loi  et  qu'elle  estime 
indiquée,  ou  elle  peut  renvoyer  tout  ou  par- 
tie de  l'affaire  devant  le  juge  pour  une  nou- 
velle audience,  conformément  aux  directives 
qu'elle  estime  indiquées.  L.R.O.  1980,  chap. 
239,  par.  8  (3)  et  (4). 

9  Quiconque  met  en  vente,  vend  ou  ins- 
talle des  paratonnerres  est  tenu  de  produire 
son  permis  : 

a)  à  toute  personne  à  laquelle  il  offre  de 
vendre  ou  vend  ou  pour  le  compte  de 
laquelle  il  installe  des  paratonnerres; 
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(b)  upon  demand  to  any  mayor,  reeve, 
fire  chief,  district  deputy  fire  marshal, 
assistant  to  the  Fire  Marshal,  fire  pre- 
vention officer  or  police  officer. 
R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  9. 


10. — (1)  Every  person  who  installs  light- 
ning rods  on  any  building  or  structure  shall, 
upon  completion  of  the  work,  make  a  certifi- 
cate of  installation  in  triplicate  in  the  pre- 
scribed form  showing, 

(a)  the  person's  name,  address  and  licence 
number  and,  where  the  person  is  an 
agent,  the  name,  address  and  licence 
number  of  the  person's  principal; 

(b)  the  name  and  address  of  the  owner  of 
the  building  or  structure; 

(c)  the  location  of  the  building  or  struc- 
ture; 

(d)  a  diagram  of  the  building  or  structure 
marking  the  location  of  each  ground- 
ing; 

(e)  the  nature  and  condition  of  the  soil  at 
each  grounding; 

(f)  the  method  of  each  grounding, 

and  certifying  that  the  facts  shown  are  true 
and  that  the  installation  has  been  made  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations, 
and,  after  signing,  the  person  shall  present 
the  certificate  for  the  signature  of  the  owner 
or  the  owner's  agent  to  confirm  that  the 
nature  and  condition  of  the  soil  and  the 
method  of  each  grounding  are  as  described. 

(2)  Every  person  who  makes  a  certificate 
of  installation  shall  give  a  copy  thereof  to  the 
owner  or  the  owner's  agent  and  forward  a 
copy  to  the  Fire  Marshal.  R.S.O.  1980, 
c.  239,  s.  10. 

11.  Every  person  who  fails  to  comply  with 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $200  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  six  months  for 
each  offence,  or  to  both  fine  and  imprison- 
ment. R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  11. 

12. — (1)  Where  upon  inspection  an  instal- 
lation of  lightning  rods  is  found  not  to  con- 
form with  this  Act  and  the  regulations,  the 
licensee  under  section  3  who  made  the  instal- 
lation shall  within  sixty  days  from  the  receipt 
of  the  inspector's  report  or  such  further 
period  as  is  allowed  by  the  Fire  Marshal, 
make  such  alterations  or  additions  thereto  as 
the  inspector  considers  necessary  to  make  the 
installation  conform  with  this  Act  and  the 
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b)  à  la  demande  de  tout  maire,  préfet, 
chef  des  pompiers,  commissaire- 
adjoint  de  district  des  incendies, 
adjoint  du  commissaire  des  incendies, 
agent  de  prévention  des  incendies  ou 
agent  de  police.  L.R.O.  1980,  chap. 
239,  art.  9. 

10  (1)  Quiconque  installe  des  paraton-  Sf'^'^"*. 
nerres  sur  un  bâtiment  ou  une  structure  éta- 
blit, à  l'achèvement  de  ce  travail,  un  certifi- 
cat d'installation  en  triple  exemplaire  rédigé 
selon  la  formule  prescrite,  sur  lequel  il 
indique  : 

a)  ses  nom,  adresse  et  numéro  de  permis 
et,  s'il  est  un  agent,  les  nom,  adresse 
et  numéro  de  permis  de  son  commet- 
tant; 

b)  les  nom  et  adresse  du  propriétaire  du 
bâtiment  ou  de  la  structure; 

c)  la  localisation  du  bâtiment  ou  de  la 
structure; 

d)  un  diagramme  du  bâtiment  ou  de  la 
structure  avec  indication  de  l'emplace- 
ment de  chaque  mise  à  terre; 

e)  la  nature  et  l'état  du  sol  à  l'emplace- 
ment de  chaque  mise  à  terre; 

f)  la  méthode  observée  pour  chaque  mise 
à  terre, 

et  atteste  que  les  faits  déclarés  sont  exacts, 
que  l'installation  a  été  faite  conformément  à 
la  présente  loi  et  aux  règlements;  après 
l'avoir  signé,  il  présente  le  certificat  à  la 
signature  du  propriétaire  ou  de  son  manda- 
taire, qui  confirme  que  la  nature  et  l'état  du 
sol,  ainsi  que  la  méthode  observée  pour  cha- 
que mise  à  terre  sont  conformes  à  la  descrip- 
tion qui  en  a  été  faite. 

(2)  Quiconque  établit  un  certificat  d'instal- 
lation en  fait  tenir  un  exemplaire  au  proprié- 
taire ou  à  son  mandataire,  ainsi  qu'au  com- 
missaire des  incendies.  L.R.O.  1980,  chap. 
239,  art.  10. 

11  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  chaque  fois,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  200  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 
L.R.O.  1980,  chap.  239,  art.  11. 

12  (1)  Si,  après  inspection,  une  installa- 
tion de  paratonnerres  est  déclarée  non  con- 
forme à  la  présente  loi  et  aux  règlements,  le 
titulaire  du  permis  délivré  en  vertu  de  l'arti- 
cle 3  qui  a  réalisé  cette  installation  doit,  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  la  réception  du 
rapport  de  l'inspecteur  ou  dans  tout  délai 
supplémentaire  consenti  par  le  commissaire 
des  incendies,  y  apporter  les  modifications  ou 
ajouts  que  l'inspecteur  juge  nécessaires  pour 
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regulations,  but  this  subsection  does  not 
apply  where  the  installation  is  found  not  to 
so  conform  by  reason  of  alterations  or  addi- 
tions made  thereto  or  to  the  building  or 
structure  other  than  by  the  licensee. 


Conforming  (2)  Where  upon  inspection  an  installation 
of  lightning  rods  is  found  to  conform  with 
this  Act  and  the  regulations,  the  inspector 
may  attach  a  seal  indicating  that  the  installa- 
tion is  at  the  time  of  the  inspection  in  con- 
formity with  this  Act  and  the  regulations. 
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(3)  Where  a  licensee  is  dissatisfied  with 
the  report  of  an  inspector  under  subsection 
(1),  the  licensee  may,  within  ten  days  after 
receipt  of  the  report,  request  the  Fire  Mar- 
shal to  hold  a  hearing. 

(4)  Pursuant  to  a  request  under  subsection 
(3),  the  Fire  Marshal  shall  hold  a  hearing  to 
determine  whether  the  inspector's  report  is 
proper  and  the  inspector,  licensee  and  such 
other  persons  as  the  Fire  Marshal  may  spec- 
ify are  parties  to  the  proceedings. 

(5)  After  a  hearing  under  this  section,  the 
Fire  Marshal  may  confirm,  vary  or  reverse 
the  report  of  the  inspector  and  may  direct 
the  inspector  to  do  any  act  the  inspector  is 
authorized  to  do  under  this  Act  and  as  the 
Fire  Marshal  considers  proper.  R.S.O.  1980, 
c.  239,  s.  12. 


13. — (1)  Where  lightning  rods  that  were 
installed  on  a  building  or  structure  by  a 
licensed  person  have  been  installed  for  fewer 
than  ten  years  and  the  owner  thereof  has  suf- 
fered loss  by  reason  of  damage  by  lightning 
to  the  lightning  rods,  building  or  structure, 
and  where  no  alterations  or  additions  or 
repairs  that  affect  the  proper  operation  of 
the  lightning  rods  have  been  made  to  the 
lightning  rods  or  to  the  building  or  structure 
by  persons  other  than  the  licensee,  the  owner 
may  bring  an  action  against  the  licensee  for 
recovery  of  the  amount  of  loss,  not  exceed- 
ing the  total  cost  of  the  installation. 

(2)  Notice  of  any  such  claim  shall  be  given 
to  the  licensee  within  thirty  days  after  the 
loss  was  suffered,  and  the  action  shall  be 
commenced  not  fewer  than  sixty  days  and 
not  more  than  one  year  after  the  loss  was 
suffered.  R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  13. 

14.  Licence  fees  paid  to  the  Treasurer 
under  this  Act  shall  be  added  to  the  special 


rendre  l'installation  conforme  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements.  Toutefois,  le  présent 
paragraphe  ne  s'applique  pas  à  l'installation 
déclarée  non  conforme  du  fait  de  modifica- 
tions ou  d'ajouts  que  le  titulaire  de  permis 
n'a  pas  apportés  lui-même  aux  paratonner- 
res, au  bâtiment  ou  à  la  structure. 

(2)  Si,  après  inspection,  une  installation  de  'nstaiiations 

^   ■>        '     r  :    . ,    ,       ,  i  V,       conformes 

paratonnerres  est  déclarée  conforme  a  la 
présente  loi  et  aux  règlements,  l'inspecteur 
peut  y  attacher  un  cachet  indiquant  qu'au 
moment  de  l'inspection,  cette  installation 
était  conforme  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments. 

(3)  Le  titulaire  de  permis  qui  n'accepte  Audience 
pas  le  rapport  que  l'inspecteur  a  fait  en  vertu 

du  paragraphe  (1),  peut,  dans  les  dix  jours 
qui  suivent  la  réception  du  rapport,  deman- 
der au  commissaire  des  incendies  de  tenir 
une  audience  à  ce  sujet. 

(4)  Saisi  de  la  demande  prévue  au  para-  Paries 
graphe  (3),  le  commissaire  des  incendies  tient 

une  audience  pour  examiner  si  le  rapport  de 
l'inspecteur  est  fondé.  Sont  parties  à  cette 
audience  l'inspecteur,  le  titulaire  de  permis 
et  toute  autre  personne  que  le  commissaire 
des  incendies  peut  désigner. 

(5)  À  l'issue  de  l'audience  tenue  en  vertu  Décision  du 

,,...,,  ....  commissaire 

du  present  article,  le  commissaire  des  incen-  des  incendies 
dies  peut  confirmer,  modifier  ou  infirmer  le 
rapport  de  l'inspecteur,  et  lui  ordonner  de 
prendre  toute  mesure  que  ce  dernier  est 
habilité  à  prendre  aux  termes  de  la  présente 
loi  et  que  le  commissaire  des  incendies 
estime  indiquée.  L.R.O.  1980,  chap.  239, 
art.  12. 

13  (1)  Lorsque  des  paratonnerres  ont  été  ï^™''  *  ■'^p*- 
installés  par  un  titulaire  de  permis  depuis 

moins  de  dix  ans  sur  un  bâtiment  ou  une 
structure,  que  ces  paratonnerres,  bâtiment  ou 
structure  n'ont  pas  fait  l'objet,  de  la  part  de 
quelqu'un  d'autre  que  le  titulaire  de  permis, 
de  modifications,  d'ajouts  ou  de  réparations 
susceptibles  de  compromettre  le  fonctionne- 
ment convenable  des  paratonnerres,  et  que  le 
propriétaire  a  subi  un  préjudice  dû  aux  effets 
de  la  foudre  sur  ces  paratonnerres,  ce  bâti- 
ment ou  cette  structure,  celui-ci  peut  intenter 
contre  le  titulaire  de  permis  une  action  en 
réparation  du  préjudice,  jusqu'à  concurrence 
du  coût  total  de  l'installation. 

(2)  L'avis  de  la  demande  doit  être  signifié  'f'™  '^ 
au  titulaire  de  permis  dans  les  trente  jours  déîard'in'tro- 
qui  suivent  la  date  où  le  préjudice  est  subi,  et  duction 
l'action  introduite  au  plus  tôt  soixante  jours, 
et  au  plus  tard  un  an,  à  compter  de  la  date 
du  préjudice.  L.R.O.  1980,  chap.  239,  art. 
13. 

14  Les  droits  de  permis  versés  au  trésorier  ^'^'*''°", 
en  application  de  la  présente  loi  sont  affectés  p|^s°'  * 
au  fonds  spécial  destiné  au  fonctionnement 
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fund  for  the  maintenance  of  the  office  of  the 
Fire  Marshal.  R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  14. 

Inspectors  |5^  j^e  Lieutenant  Governor  in  Council 

may  appoint  one  or  more  inspectors  to 
enforce  this  Act  and  the  regulations.  R.S.O. 
1980,  c.  239,  s.  15. 

16.  This  Act  does  not  apply  to  the  instal- 
lation of  lightning  rods  on  a  building  or  struc- 
ture by  the  owner  or  occupant  of  the  building 
or  structure  where  the  owner  or  occupant 
does  the  work,  or  the  work  is  done  by  an 
employee  or  employees  of  the  owner  or 
occupant  under  the  direction  of  the  owner  or 
occupant.  R.S.O.  1980,  c.  239,  s.  16. 

Regulations         fj^  jhe  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  minimum  standards  for 
lightning  rods; 

(b)  governing  the  manner  of  installing 
lightning  rods; 

(c)  designating  buildings  or  structures  or 
classes  of  buildings  or  structures  to 
which  this  Act  shall  not  apply; 

(d)  prescribing  the  form  of, 

(i)  the  application  for  a  licence  to 
offer  for  sale,  sell  and  install 
lightning  rods, 

(ii)  the  licence  to  offer  for  sale,  sell 
and  install  lightning  rods, 

(iii)  the  application  for  a  licence  to 
act  as  an  agent  to  offer  for  sale, 
sell  and  install  lightning  rods, 

(iv)  the  licence  to  act  as  agent  to 
offer  for  sale,  sell  and  install 
lightning  rods, 

(v)  the  certificate  of  installation  of 
lightning  rods, 

(vi)  the  report  of  the  inspector  men- 
tioned in  subsection  12  (1), 

(vii)  the  seal  mentioned  in  subsection 
12  (2).  R.S.O.  1980,  c.  239, 
s.  17. 


du  bureau  du  commissaire  des  incendies. 
L.R.O.  1980,  chap.  239,  art.  14. 

15  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '"«pecteu" 
peut  nommer  un  ou  plusieurs  inspecteurs 
chargés  de  l'application  de  la  présente  loi  et 

des  règlements.  L.R.O.  1980,  chap.  239,  art. 
15. 

16  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  E«*P«»n 
l'installation  de  paratonnerres  sur  un  bâti- 
ment ou  une  structure,  réalisée  par  le  pro- 
priétaire ou  l'occupant  lui-même,  ou  par  son 

ou  ses  employés  effectuant  le  travail  sur  son 
ordre.  L.R.O.  1980,  chap.  239,  art.  16. 


17  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  RigienK"*» 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  normes  en  matière  de 
paratonnerres; 

b)  préciser  la  méthode  d'installation  des 
paratonnerres; 

c)  désigner  les  bâtiments  ou  structures, 
ou  les  catégories  de  bâtiments  ou  de 
structures,  exemptés  de  l'application 
de  la  présente  loi; 

d)  prescrire  la  forme  des  articles 
suivants  : 

(i)  la  demande  de  permis  de  com- 
merce, de  vente  et  d'installation 
de  paratonnerres, 

(ii)  le  permis  de  commerce,  de  vente 
et  d'installation  de  paratonnerres, 

(iii)  la  demande  de  permis  d'agent 
pour  le  commerce,  la  vente  et 
l'installation  de  paratonnerres, 

(iv)  le  permis  d'agent  pour  le  com- 
merce, la  vente  et  l'installation 
de  paratonnerres, 

(v)  le  certificat  d'installation  de  para- 
tonnerres, 

(vi)  le  rapport  de  l'inspecteur,  prévu 
au  paragraphe  12  (1), 

(vii)  le  cachet  prévu  au  paragraphe  12 
(2).  L.R.O.  1980,  chap.  239,  art. 
17. 
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"action"  includes  an  information  on  behalf  of 
the  Crown  and  any  civil  proceeding;  ("ac- 
tion") 

"assurance"  means  a  deed  or  instrument, 
other  than  a  will,  by  which  land  may  be 
conveyed  or  transferred;  ("transfert") 

"land"  includes  messuages  and  all  other 
hereditaments,  whether  corporeal  or  incor- 
poreal, chattels  and  other  personal  prop- 
erty transmissible  to  heirs,  money  to  be 
laid  out  in  the  purchase  of  land,  and  any 
share  of  the  same  hereditaments  and  prop- 
erties or  any  of  them,  any  estate  of  inheri- 
tance, or  estate  for  any  life  or  lives,  or 
other  estate  transmissible  to  heirs,  any  pos- 
sibility, right  or  title  of  entry  or  action,  and 
any  other  interest  capable  of  being  inher- 
ited, whether  the  same  estates,  possibili- 
ties, rights,  titles  and  interest  or  any  of 
them,  are  in  possession,  reversion,  remain- 
der or  contingency;  ("bien-fonds") 

"rent"  includes  all  annuities  and  periodical 
sums  of  money  charged  upon  or  payable 
out  of  land,  ("loyer")  R.S.O.  1980,  c.  240, 
s.  1. 


PARTI 
REAL  PROPERTY 

2.  Nothing  in  this  Act  interferes  with  any 
rule  of  equity  in  refusing  relief  on  the  ground 
of  acquiescence,  or  otherwise,  to  any  person 
whose  right  to  bring  an  action  is  not  barred 
by  virtue  of  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  240, 
s.  2. 

3. — (1)  No  entry,  distress,  or  action  shall 
be  made  or  brought  on  behalf  of  Her  Maj- 
esty against  any  person  for  the  recovery  of  or 
respecting  any  land  or  rent,  or  of  land  or  for 
or  concerning  any  revenues,  rents,  issues  or 
profits,  but  within  sixty  years  next  after  the 
right  to  make  such  entry  or  distress  or  to 
bring  such  action  has  first  accrued  to  Her 
Majesty. 

(2)  Subsections  5  (1),  (2),  (3),  (5),  (6), 
(7),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  and  sections  6,  8 
to  11  and  13  to  15  apply  to  rights  of  entry. 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D*fi™«'o'» 
la  présente  loi. 

«action»  S'entend  en  outre  d'une  dénoncia- 
tion au  nom  de  la  Couronne,  et  d'une  ins- 
tance civile,  («action») 

«bien-fonds»  S'entend  en  outre  des  maisons 
d'habitation  et  des  autres  héritages,  qu'ils 
soient  corporels  ou  incorporels,  des  chatels 
et  autres  biens  meubles  transmissibles  aux 
héritiers,  des  fonds  affectés  à  l'achat  de 
biens-fonds,  ainsi  que  d'une  part  de  ces 
héritages  et  de  ces  biens  ou  de  l'un  d'entre 
eux,  des  domaines  héréditaires,  des  domai- 
nes à  vie  ou  à  vies  ou  autres  domaines 
transmissibles  aux  héritiers,  des  possibili- 
tés, droits  ou  titres  d'entrée  ou  d'action  et 
autres  intérêts  transmissibles  par  hérédité, 
que  ces  domaines,  possibilités,  droits,  titres 
et  intérêts  ou  l'un  d'entre  eux,  soient  en 
possession,  de  réversion,  résiduels  ou 
éventuels,  («land») 

«loyer»  S'entend  en  outre  des  rentes  et  des 
versements  périodiques  grevant  un  bien- 
fonds  ou  exigibles  sur  celui-ci.  («rent») 

«transfert»  Acte  scellé  ou  autre  acte,  à  l'ex- 
ception d'un  testament,  par  lequel  un  bien- 
fonds  peut  être  cédé,  («assurance»). 
L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  1. 

PARTIE  I 
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2  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  aux  principes  d'equity  en  refu- 
sant le  redressement,  notamment  pour  le 
motif  d'acquiescement,  à  la  personne  dont  le 
droit  d'intenter  une  action  n'est  pas  prescrit 
en  vertu  de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  2. 

3  (1)  Le  droit  d'entrer,  de  pratiquer  une 
saisie-gagerie  ou  d'intenter  une  action  au 
nom  de  Sa  Majesté,  en  revendication  d'un 
bien-fonds  ou  d'un  loyer  ou  relativement  à 
un  bien-fonds,  à  des  revenus,  à  des  loyers,  à 
des  produits  ou  à  des  profits,  se  prescrit  par 
soixante  ans  à  compter  de  la  naissance  du 
droit  en  faveur  de  Sa  Majesté. 


(2)  Les  paragraphes  5  (1),  (2),  (3).  (5),  ^pp"^'?»" 
(6),  (7),  (9),  (10),  (11)  et  (12)  et  tes  articles  ^."«Z. 
6,  8àlletl3àl5  s'appliquent  au  droit  Couronne 
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distress  or  action  asserted  by  or  on  behalf  of 
Her  Majesty.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  3. 

4.  No  person  shall  make  an  entry  or  dis- 
tress, or  bring  an  action  to  recover  any  land 
or  rent,  but  within  ten  years  next  after  the 
time  at  which  the  right  to  make  such  entry  or 
distress,  or  to  bring  such  action,  first  accrued 
to  some  person  through  whom  the  person 
making  or  bringing  it  claims,  or  if  the  right 
did  not  accrue  to  any  person  through  whom 
that  person  claims,  then  within  ten  years  next 
after  the  time  at  which  the  right  to  make 
such  entry  or  distress,  or  to  bring  such 
action,  first  accrued  to  the  person  making  or 
bringing  it.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  4. 

5. — (1)  Where  the  person  claiming  such 
land  or  rent,  or  some  person  through  whom 
that  person  claims,  has,  in  respect  of  the 
estate  or  interest  claimed,  been  in  possession 
or  in  receipt  of  the  profits  of  the  land,  or  in 
receipt  of  the  rent,  and  has,  while  entitled 
thereto,  been  dispossessed,  or  has  discontin- 
ued such  possession  or  receipt,  the  right  to 
make  an  entry  or  distress  or  bring  an  action 
to  recover  the  land  or  rent  shall  be  deemed 
to  have  first  accrued  at  the  time  of  the  dis- 
possession or  discontinuance  of  possession, 
or  at  the  last  time  at  which  any  such  profits 
or  rent  were  so  received. 

(2)  Where  the  person  claiming  such  land 
or  rent  claims  the  estate  or  interest  of  a 
deceased  person  who  continued  in  such  pos- 
session or  receipt,  in  respect  of  the  same 
estate  or  interest,  until  the  time  of  his  or  her 
death,  and  was  the  last  person  entitled  to 
such  estate  or  interest  who  was  in  such  pos- 
session or  receipt,  the  right  shall  be  deemed 
to  have  first  accrued  at  the  time  of  such 
death. 

(3)  Where  the  person  claiming  such  land 
or  rent  claims  in  respect  of  an  estate  or  inter- 
est in  possession,  granted,  appointed  or  oth- 
erwise assured  by  an  assurance  to  the  person 
or  to  some  person  through  whom  that  person 
claims,  by  a  person  being,  in  respect  of  the 
same  estate  or  interest,  in  the  possession  or 
receipt  of  the  profits  of  the  land,  or  in 
receipt  of  the  rent,  and  no  person  entitled 
under  the  assurance  has  been  in  possession 
or  receipt,  the  right  shall  be  deemed  to  have 
first  accrued  at  the  time  at  which  the  person 
so  claiming  or  the  person,  through  whom 
that  person  claims,  became  entitled  to  such 
possession  or  receipt  by  virtue  of  the  assur- 
ance. 

î^t'cum"'*  ('^^  ^"  ^^^  ^^^^  °^  '^"'^  granted  by  the 

vated  or         Crown  of  which  the  grantee,  the  grantee's 

improved        heirs  or  assigns,  by  themselves,  their  servants 

or  agents,  have  not  taken  actual  possession 


On  death 


On  ahen- 
ation 


d'entrée,  de  saisie-gagerie  ou  d'action  reven- 
diqué par  Sa  Majesté  ou  en  son  nom.  L.R.O. 
1980,  chap.  240,  art.  3. 

4  Le  droit  d'une  personne  d'entrer,  de  Pre«:ription 

.  .         '^      .  ...  de  dix  ans 

pratiquer  une  saisie-gagene  ou  d  mtenter  une  relative  au 
action  en  revendication  d'un  bien-fonds  ou  droit  den 
d'un  loyer  se  prescrit  par  dix  ans  à  compter 
de  la  naissance  du  droit  en  faveur  de  la  per- 
sonne qui  exerce  le  droit  ou  en  faveur  de  son 
auteur,  selon  le  cas.  L.R.O.  1980,  chap.  240, 
art.  4. 


trée,  de  sai- 
sie-gagerie ou 
d'action 


5  (1)  Si  la  personne  revendiquant  ce 
bien-fonds  ou  ce  loyer  ou  la  personne  qui  est 
son  auteur  a,  relativement  au  domaine  ou  à 
l'intérêt  revendiqué,  été  en  possession  de  ce 
bien-fonds  ou  en  a  perçu  les  profits  ou  le 
loyer  et  a,  alors  qu'elle  y  avait  droit,  été 
dépossédée,  ou  qu'elle  a  discontinué  cette 
possession  ou  cette  perception,  le  droit  d'en- 
trer, de  pratiquer  une  saisie-gagerie  ou  d'in- 
tenter une  action  en  revendication  du  bien- 
fonds  ou  du  loyer,  est  réputé  avoir  pris  nais- 
sance à  la  date  de  la  dépossession  ou  de  la 
discontinuation  de  possession,  ou  à  la  der- 
nière date  de  perception  de  ces  profits  ou  de 
ce  loyer. 

(2)  Si  la  réclamation  de  la  personne  reven- 
diquant ce  bien-fonds  ou  ce  loyer  porte  sur  le 
domaine  ou  l'intérêt  d'une  personne  décédée 
qui  a  continué  cette  possession  ou  cette  per- 
ception, relativement  au  même  domaine  ou 
au  même  intérêt,  jusqu'au  moment  de  son 
décès  et  qui  était  la  dernière  personne  à 
avoir  eu  droit  à  ce  domaine  ou  à  cet  intérêt 
et  qui  était  en  possession  de  ce  bien-fonds  ou 
en  percevait  le  loyer,  le  droit  est  réputé  avoir 
pris  naissance  au  moment  de  ce  décès. 

(3)  Lorsque  la  réclamation  de  la  personne 
revendiquant  ce  bien-fonds  ou  ce  loyer  porte 
sur  un  domaine  ou  un  intérêt  en  possession 
cédé,  assigné  par  mandat  de  désignation  ou 
autrement  transféré  par  voie  de  transfert  à  la 
personne  ou  à  son  auteur,  par  une  personne 
qui  était,  relativement  à  ce  même  domaine 
ou  à  ce  même  intérêt,  en  possession  du  bien- 
fonds  ou  qui  en  percevait  les  profits  ou  le 
loyer,  et  qu'aucun  ayant  droit  aux  termes  du 
transfert  n'a  été  en  possession  ni  n'a  perçu 
les  profits  ou  le  loyer,  le  droit  est  réputé 
avoir  pris  naissance  à  la  date  à  laquelle  la 
personne  qui  revendique  ou  son  auteur  a 
acquis  le  droit  à  cette  possession  ou  à  cette 
perception  en  vertu  du  transfert. 

(4)  En  cas  de  concession,  par  la  Cou- 
ronne, d'un  bien-fonds  dont  le  cessionnaire, 
ses  héritiers  ou  ayants  droit  n'ont  pas,  eux- 
mêmes  ou  par  l'intermédiaire  de  leurs  prépo- 


Naissance  du 
droit  lors  de 
la  déposses- 
sion 


Décès 


Aliénation 


Bien-fonds 
non  cultivé  ni 
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fully 
received 
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tenancy  from 
year  to  year 


In  the  case 
of  a  tenant 
at  will 


by  residing  upon  or  cultivating  some  part 
thereof,  and  of  which  some  other  person  not 
claiming  to  hold  under  such  grantee  has  been 
in  possession,  such  possession  having  been 
taken  while  the  land  was  in  a  state  of  nature, 
then  unless  it  is  shown  that  the  grantee  or 
person  claiming  under  the  grantee  while  enti- 
tled to  the  land  had  knowledge  of  it  being  in 
the  actual  possession  of  such  other  person, 
the  lapse  of  ten  years  does  not  bar  the  right 
of  the  grantee  or  any  person  claiming  under 
the  grantee  to  bring  an  action  for  the  recov- 
ery of  the  land,  but  the  right  to  bring  an 
action  shall  be  deemed  to  have  accrued  from 
the  time  that  such  knowledge  was  obtained, 
but  no  action  shall  be  brought  or  entry  made 
after  twenty  years  from  the  time  such  posses- 
sion was  taken. 


(5)  Where  a  person  is  in  possession  or  in 
receipt  of  the  profits  of  any  land,  or  in 
receipt  of  any  rent  by  virtue  of  a  lease  in 
writing,  by  which  a  rent  amounting  to  the 
yearly  sum  of  $4  or  upwards  is  reserved,  and 
the  rent  reserved  by  the  lease  has  been 
received  by  some  person  wrongfully  claiming 
to  be  entitled  to  the  land  or  rent  in  reversion 
immediately  expectant  on  the  determination 
of  the  lease,  and  no  payment  in  respect  of 
the  rent  reserved  by  the  lease  has  afterwards 
been  made  to  the  person  rightfully  entitled 
thereto,  the  right  of  the  person  entitled  to 
the  land  or  rent,  subject  to  the  lease,  or  of 
the  person  through  whom  that  f)erson  claims 
to  make  an  entry  or  distress,  or  to  bring  an 
action  after  the  determination  of  the  lease, 
shall  be  deemed  to  have  first  accrued  at  the 
time  at  which  the  rent  reserved  by  the  lease 
was  first  so  received  by  the  person  so  wrong- 
fully claiming,  and  no  such  right  shall  be 
deemed  to  have  first  accrued  upon  the  deter- 
mination of  the  lease  to  the  person  rightfully 
entitled. 

(6)  Where  a  person  is  in  possession  or  in 
receipt  of  the  profits  of  any  land,  or  in 
receipt  of  any  rent  as  tenant  from  year  to 
year  or  other  period,  without  any  lease  in 
writing,  the  right  of  the  person  entitled  sub- 
ject thereto,  or  of  the  person  through  whom 
that  person  claims,  to  make  an  entry  or  dis- 
tress, or  to  bring  an  action  to  recover  the 
land  or  rent,  shall  be  deemed  to  have  first 
accrued  at  the  determination  of  the  first  of 
such  years  or  other  periods,  or  at  the  last 
time  when  any  rent  payable  in  respect  of 
such  tenancy  was  received,  whichever  last 
happened. 

(7)  Where  a  person  is  in  possession  or  in 
receipt  of  the  profits  of  any  land,  or  in 
receipt  of  any  rent,  as  tenant  at  will,  the 
right  of  the  person  entitled  subject  thereto, 
or  of  the  person  through  whom  that  person 
claims,  to  make  an  entry  or  distress,  or  to 
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ses  ou  agents,  pris  effectivement  possession 
en  y  demeurant  ou  en  cultivant  une  partie, 
mais  qui  a  plutôt  fait  l'objet,  alors  qu'il  était 
à  l'état  naturel,  d'une  prise  de  possession  de 
la  part  d'une  autre  personne  ne  prétendant 
pas  être  un  ayant  droit  du  cessionnaire  et  qui 
a  été  en  possession  du  bien-fonds,  l'écoule- 
ment de  dix  ans  n'éteint  pas  le  droit  du  ces- 
sionnaire ou  de  l'un  de  ses  ayants  droit  d'in- 
tenter une  action  en  revendication  du  bien- 
fonds,  sauf  s'il  est  démontré  que  le  cession- 
naire ou  son  ayant  droit  a  eu  connaissance  de 
la  possession  effective  du  bien-fonds  par 
cette  autre  personne  alors  qu'il  y  avait  pour- 
tant droit.  Toutefois,  le  droit  d'intenter  l'ac- 
tion est  réputé  avoir  pris  naissance  à  la  date 
où  cette  connaissance  a  été  acquise;  ce  droit 
ainsi  qu'un  droit  d'entrée  se  prescrivent  par 
vingt  ans  à  compter  de  la  prise  de  possession. 

(5)  Lorsqu'une  personne  est  en  possession  ^y"  '^^ 
d  un  bien-fonds,  en  perçoit  les  profits  ou  per-  ^rit  et  perçu 
çoit  le  loyer  en  vertu  d'un  bail  écrit  réservant  illégalement 
un  loyer  annuel  d'au  moins  4  $,  que  le  loyer  ^'  ""  ""^ 
réservé  par  le  bail  a  été  perçu  par  une  per- 
sonne prétendant  illégalement  avoir  sur  ce 
bien-fonds  ou  ce  loyer  un  droit  en  réversion 
en  expectative  immédiatement  à  l'expiration 
du  bail  et  qu'aucun  paiement  du  loyer 
réservé  n'a,  après  l'expiration  du  bail,  été 
effectué  à  la  personne  qui  y  a  légitimement 
droit,  le  droit  de  la  personne  ayant  droit  au 
bien-fonds  ou  au  loyer,  sous  réserve  du  bail, 
ou  de  son  auteur,  d'entrer,  de  pratiquer  une 
saisie-gagerie  ou  d'intenter  une  action  après 
l'expiration  du  bail  est  réputé  avoir  pris  nais- 
sance à  la  date  à  laquelle  le  loyer  réservé  a 
été  perçu  pour  la  première  fois  par  la  per- 
sonne prétendant  illégalement  y  avoir  droit 
et  non  pas  à  l'expiration  du  bail  en  faveur  de 
la  personne  ayant  droit  au  bien-fonds  ou  au 
loyer. 


(6)  Lorsqu'une  personne  est  en  possession 
d'un  bien-fonds  ou  en  perçoit  les  profits  ou  le 
loyer  à  titre  de  locataire  à  l'année  ou  pour 
une  autre  période,  sans  bail  écrit,  le  droit  de 
la  personne  qui  y  a  droit  ou  de  son  auteur, 
sous  réserve  des  droits  du  locataire,  d'entrer, 
de  pratiquer  une  saisie-gagerie  ou  d'intenter 
une  action  en  revendication  du  bien-fonds  ou 
du  loyer  est  réputé  avoir  pris  naissance  à  la 
fin  de  la  première  de  ces  années  ou  de  ces 
périodes,  ou  à  la  dernière  date  où  un  loyer 
exigible  à  l'égard  de  cette  location  a  été 
perçu,  si  cette  dernière  date  est  postérieure. 

(7)  Lorsqu'une  personne  est  en  possession 
d'un  bien-fonds  ou  en  perçoit  les  profits  ou  le 
loyer  à  titre  de  locataire  à  discrétion,  le  droit 
de  la  personne  ou  de  son  auteur,  sous 
réserve  des  droits  du  locataire,  d'entrer,  de 
pratiquer  une  saisie-gagerie  ou  d'intenter  une 


Location  à 
l'année 


Locataire  à 
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bring  an  action  to  recover  the  land  or  rent, 
shall  be  deemed  to  have  first  accrued  either 
at  the  determination  of  the  tenancy,  or  at  the 
expiration  of  one  year  next  after  the  com- 
mencement of  the  tenancy,  at  which  time  the 
tenancy  shall  be  deemed  to  have  determined. 

Case  of  ^g)  jsjo  mortgagor  or  beneficiary  of  a  trust 

benelcfaiy"'^  shall  be  deemed  to  be  a  tenant  at  will  to  the 

mortgagee  or  trustee  within  the  meaning  of 

subsection  (7). 


of  trast 


In  case  of 
forfeiture  or 
breach  of 
condition 


Where 

advantage  of 
forfeiture  is 
not  taken  by 
person  in 
remainder 


In  case  of 

future 

estates 


Further 
provision  for 
cases  of 
future 
estates 


(9)  Where  the  person  claiming  such  land 
or  rent,  or  the  person  through  whom  that 
person  claims,  has  become  entitled  by  reason 
of  any  forfeiture  or  breach  of  condition,  such 
right  shall  be  deemed  to  have  first  accrued 
when  the  forfeiture  was  incurred  or  the  con- 
dition broken. 

(10)  Where  any  right  to  make  an  entry  or 
distress,  or  to  bring  an  action  to  recover  any 
land  or  rent,  by  reason  of  any  forfeiture  or 
breach  of  condition,  has  first  accrued  in 
respect  of  any  estate  or  interest  in  reversion 
or  remainder  and  the  land  or  rent  has  not 
been  recovered  by  virtue  of  such  right,  the 
right  to  make  an  entry  or  distress,  or  to  bring 
an  action  to  recover  the  land  or  rent,  shall  be 
deemed  to  have  first  accrued  in  respect  of 
such  estate  or  interest  at  the  time  when  it 
became  an  estate  or  interest  in  possession  as 
if  no  such  forfeiture  or  breach  of  condition 
had  happened. 


(11)  Where  the  estate  or  interest  claimed 
is  an  estate  or  interest  in  reversion  or 
remainder,  or  other  future  estate  or  interest, 
and  no  person  has  obtained  the  possession  or 
receipt  of  the  profits  of  the  land,  or  the 
receipt  of  the  rent,  in  respect  of  such  estate 
or  interest,  such  right  shall  be  deemed  to 
have  first  accrued  at  the  time  at  which  such 
estate  or  interest  became  an  estate  or  interest 
in  possession. 

(12)  A  right  to  make  an  entry  or  distress, 
or  to  bring  an  action  to  recover  any  land  or 
rent,  shall  be  deemed  to  have  first  accrued, 
in  respect  of  an  estate  or  interest  in  reversion 
or  remainder  or  other  future  estate  or  inter- 
est at  the  time  at  which  it  became  an  estate 
or  interest  in  possession,  by  the  determina- 
tion of  any  estate  or  estates  in  respect  of 
which  the  land  has  been  held  or  the  profits 
thereof  or  the  rent  have  been  received, 
despite  the  fact  that  the  person  claiming  the 
land  or  rent,  or  some  person  through  whom 
that  person  claims,  has,  at  any  time  before  to 
the  creation  of  the  estate  or  estates  that  have 
determined,  been  in  the  possession  or  receipt 
of  the  profits  of  the  land,  or  in  receipt  of  the 
rent.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  5. 


Débiteur 
hypothécaire 
ou  bénéfi- 
ciaire d'une 
fiducie 


action  en  revendication  du  bien-fonds  ou  du 
loyer  est  réputé  avoir  pris  naissance  soit  à 
l'expiration  de  la  location,  soit  à  la  fin  de  la 
première  année  de  location,  date  à  laquelle 
la  location  est  réputée  avoir  pris  fin. 

(8)  Ni  le  débiteur  hypothécaire  ni  le 
bénéficiaire  d'une  fiducie  n'est  réputé  le  loca- 
taire à  discrétion  de  son  créancier  hypothé- 
caire ou  de  son  fiduciaire,  au  sens  du  para- 
graphe (7). 

(9)  Lorsque  la  personne  qui  revendique  ce  P^ç^éance  ou 
bien-fonds  ou  ce  loyer,  ou  son  auteur  en  a  dune  condi- 
acquis  le  droit  en  raison  d'une  déchéance  ou  t'on 

de  la  violation  d'une  condition,  ce  droit  est 
réputé  avoir  pris  naissance  au  moment  où 
s'est  produite  la  déchéance  ou  la  violation. 

(10)  Lorsqu'un  droit  d'entrer,  de  pratiquer  R^siduaire  ne 

^      '.   .         ^       .  j,-    »      ^  ^-  profitant  pas 

une  saisie-gagene  ou  d  intenter  une  action  en  de  la 
revendication  d'un  bien-fonds  ou  d'un  loyer,  déchéance 
en  raison  d'une  déchéance  ou  de  la  violation 
d'une  condition,  a  pris  naissance  relativement 
à  un  domaine  ou  à  un  intérêt,  de  réversion 
ou  résiduel,  et  que  le  bien-fonds  ou  le  loyer 
n'a  pas  été  recouvré  en  vertu  de  ce  droit,  le 
droit  d'entrer,  de  pratiquer  une  saisie-gagerie 
ou  d'intenter  une  action  en  revendication  du 
bien-fonds  ou  du  loyer  est  réputé  avoir  pris 
naissance  relativement  à  ce  domaine  ou  à  cet 
intérêt  à  la  date  à  laquelle  celui-ci  est  devenu 
un  domaine  ou  un  intérêt  en  possession 
comme  si  aucune  déchéance  ni  aucune  viola- 
tion de  condition  ne  s'était  produite. 

(11)  Si  le  domaine  ou  l'intérêt  revendiqué  po™a'nes 

»  j  •  •    .-    '.   r.  .  .  futurs 

est  un  domaine  ou  un  intérêt  futur,  notam- 
ment de  réversion  ou  résiduel,  et  que  per- 
sonne n'a  obtenu  la  possession  ni  perçu  les 
profits  du  bien-fonds  ou  le  loyer  relativement 
à  ce  domaine  ou  à  cet  intérêt,  le  droit  est 
réputé  avoir  pris  naissance  à  la  date  à 
laquelle  ce  domaine  ou  cet  intérêt  est  devenu 
un  domaine  ou  un  intérêt  en  possession. 

(12)  Le  droit  d'entrer,  de  pratiquer  une  '^'""'^  disposi- 

,,.    ^      ^         "^         ^    .  tion  concer- 

saisie-gagerie  ou  d  intenter  une  action  en  nam  les 

revendication  d'un  bien-fonds  ou  d'un  loyer  domaines 
est  réputé  avoir  pris  naissance,  relativement  ^'"" 
à  un  domaine  ou  à  un  intérêt  futur,  notam- 
ment de  réversion  ou  résiduel,  à  la  date  à 
laquelle  celui-ci  est  devenu  un  domaine  ou 
un  intérêt  en  possession,  par  résolution  du 
domaine  ou  des  domaines  en  vertu  desquels 
le  bien-fonds  a  été  détenu  ou  ses  profits  ou  le 
loyer  ont  été  perçus,  bien  que  la  personne 
qui  revendique  le  bien-fonds  ou  le  loyer  ou 
son  auteur  ait  été,  à  n'importe  quel  moment 
avant  la  constitution  du  ou  des  domaines 
résolus,  en  possession  du  bien-fonds  ou  en 
ait  perçu  les  profits  ou  le  loyer.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  5. 
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The  case  of 
bar  of  future 
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interest 
created  after 
right  of 
entry,  etc., 
accrued  to 
owner  of 
particular 
estate 


6. — (1)  If  the  person  last  entitled  to  any 
particular  estate  on  which  any  future  estate 
or  interest  was  expectant  has  not  been  in  the 
possession  or  receipt  of  the  profits  of  the 
land,  or  in  receipt  of  the  rent,  at  the  time 
when  the  f)erson's  interest  determined,  no 
such  entry  or  distress  shall  be  made  and  no 
such  action  shall  be  brought  by  any  person 
becoming  entitled  in  possession  to  a  future 
estate  or  interest  but  within  ten  years  next 
after  the  time  when  the  right  to  make  an 
entry  or  distress,  or  to  bring  an  action  for  the 
recovery  of  the  land  or  rent,  first  accrued  to 
the  person  whose  interest  has  so  determined, 
or  within  five  years  next  after  the  time  when 
the  estate  of  the  person  becoming  entitled  in 
possession  has  become  vested  in  possession, 
whichever  of  those  two  periods  is  the  longer. 


(2)  If  the  right  of  any  such  person  to  make 
such  entry  or  distress,  or  to  bring  any  such 
action,  has  been  barred,  no  person  after- 
wards claiming  to  be  entitled  to  the  same 
land  or  rent  in  respect  of  any  subsequent 
estate  or  interest  under  any  deed,  will  or  set- 
tlement executed  or  taking  effect  after  the 
time  when  a  right  to  make  an  entry  or  dis- 
tress or  to  bring  an  action  for  the  recovery  of 
the  land  or  rent,  first  accrued  to  the  owner  of 
the  particular  estate  whose  interest  has  so 
determined,  shall  make  any  entry  or  distress, 
or  bring  any  action,  to  recover  the  land  or 
rent. 


(3)  Where  the  right  of  any  person  to  make 
an  entry  or  distress,  or  to  bring  an  action  to 
recover  any  land  or  rent  to  which  the  person 
has  been  entitled  for  an  estate  or  interest  in 
possession,  has  been  barred  by  the  determi- 
nation of  the  period  that  is  applicable  in  such 
case,  and  such  person  has,  at  any  time  during 
such  period,  been  entitled  to  any  other 
estate,  interest,  right  or  possibility,  in  rever- 
sion, remainder  or  otherwise,  in  or  to  the 
same  land  or  rent,  no  entry,  distress  or 
action  shall  be  made  or  brought  by  such  per- 
son, or  by  any  person  claiming  through  the 
person,  to  recover  the  land  or  rent  in  respect 
of  such  other  estate,  interest,  right  or  possi- 
bility, unless  in  the  meantime  the  land  or 
rent  has  been  recovered  by  some  person  enti- 
tled to  an  estate,  interest  or  right  that  has 
been  limited  or  taken  effect  after  or  in  defea- 
sance of  such  estate  or  interest  in  possession. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  6. 


When  right         7^  For  the  purposes  of  this  Act,  an  admin- 

or  âCiiofi 

devolves  to     istrator  claiming  the  estate  or  interest  of  the 

administrator   deceased  person  of  whose  property  he,  she 

or  it  has  been  appointed  administrator  shall 

be  deemed  to  claim  as  if  there  had  been  no 


Bar  of  right 

to  fiiture 

estates 

acquired 

after  bar  of 

particular 

estate 


futurs 


Exclusion 
d'un  domaine 
futur  et  d'un 
intérêt  sub- 
séquent cons- 
titué après  un 
droit  d'entrée 


6  (1)  Si  la  personne,  ayant  droit  en  der-  ?^^'^'°" 
nier  lieu  à  un  domaine  particulaire  auquel  un  de  certain» 
domaine  ou  un  intérêt  futur  se  rattachait  en  domaines 
expectative,  n'était  pas  en  possession  d'un 
bien-fonds  ou  n'en  percevait  pas  les  profits  ni 
le  loyer  à  la  date  de  résolution  de  son  inté- 
rêt, le  droit  d'entrer,  de  pratiquer  la  saisie- 
gagerie  ou  d'intenter  l'action  que  peut  exer- 
cer la  personne  qui  acquiert  un  droit  en  pos- 
session sur  un  domaine  ou  un  intérêt  futur  se 
prescrit  par  dix  ans  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  le  droit  d'entrer,  de  pratiquer  la  sai- 
sie-gagerie  ou  d'intenter  une  action  en  reven- 
dication du  bien-fonds  ou  du  loyer  a  pris 
naissance  en  faveur  de  la  personne  dont  l'in- 
térêt a  été  résolu,  ou  par  cinq  ans  à  compter 
de  la  date  à  laquelle  le  domaine  de  la  per- 
sonne acquérant  le  droit  en  possession  a  été 
dévolu  en  possession,  selon  la  plus  longue  de 
ces  deux  périodes. 

(2)  Si  le  droit  de  cette  personne  d'entrer, 
de  pratiquer  la  saisie-gagerie  ou  d'intenter 
l'action  est  prescrit,  aucune  entrée  ni  aucune 
saisie-gagerie  ne  doit  être  effectuée  ni  aucune 
action  intentée  en  vue  de  revendiquer  le 
bien-fonds  ou  le  loyer  par  une  personne  pré- 
tendant par  la  suite  avoir  un  domaine  ou  un 
intérêt  subséquent  sur  ce  même  bien-fonds 
ou  loyer,  en  vertu  d'un  acte  scellé,  d'un  tes- 
tament ou  d'un  acte  créateur  de  droits  suc- 
cessifs signé  ou  prenant  effet  après  la  date  à 
laquelle  le  droit  d'entrer,  de  pratiquer  la  sai- 
sie-gagerie ou  d'intenter  l'action  en  revendi- 
cation du  bien-fonds  ou  du  loyer  a  pris  nais- 
sance en  faveur  du  propriétaire  du  domaine 
particulaire  dont  l'intérêt  a  ainsi  été  résolu. 

(3)  Si  le  droit  d'une  personne  d'entrer,  de 
pratiquer  une  saisie-gagerie  ou  d'intenter  une 
action  en  revendication  d'un  bien-fonds  ou 
d'un  loyer  sur  lequel  elle  a  un  domaine  ou  un 
intérêt  en  possession  est  prescrit  par  l'expira- 
tion du  délai  applicable  en  l'espèce  et  que 
cette  personne  a  eu  droit,  pendant  ce  délai,  à 
un  autre  domaine,  intérêt,  droit  ou  possibi- 
lité, notamment  de  réversion  ou  résiduel,  sur 
ce  même  bien-fonds  ou  loyer,  aucune  entrée 
ni  aucune  saisie-gagerie  ne  doit  être  effectuée 
ni  aucune  action  intentée  par  cette  personne, 
ou  par  un  ayant  droit  de  celle-ci,  en  vue  de 
revendiquer  le  bien-fonds  ou  le  loyer  relati- 
vement à  cet  autre  domaine,  intérêt,  droit  ou 
possibilité,  à  moins  que  ce  bien-fonds  ou  ce 
loyer  n'ait  été  recouvré  entre-temps  par  une 
personne  ayant  droit  à  un  domaine,  à  un 
intérêt  ou  à  un  droit  qui  a  été  restreint  ou 
qui  a  pris  effet  à  la  suite  du  domaine  ou  de 
l'intérêt  en  possession  ou  en  extinction  de 
ceux-ci.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  6. 

7  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
l'administrateur  successoral  revendiquant  le 
domaine  ou  l'intérêt  de  la  personne  décédée 
dont  il  a  été  nommé  administrateur  successo- 
ral des  biens  est  réputé  faire  cette  revendica- 
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interval  of  time  between  the  death  of  the 
deceased  person  and  the  grant  of  the  letters 
of  administration.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  7. 

8.  No  person  shall  be  deemed  to  have 
been  in  possession  of  any  land  within  the 
meaning  of  this  Act  merely  by  reason  of  hav- 
ing made  an  entry  thereon.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  8. 

9.  No  continual  or  other  claim  upon  or 
near  any  land  preserves  any  right  of  making 
an  entry  or  distress  or  of  bringing  an  action. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  9. 


10.   No  descent  cast,  discontinuance  or 


Descent  cast, 

discontinu-  ...  ,  , 

ance  warranty,  that  has  happened  or  been  made 

warranty,        since  the  1st  day  of  July,  1834,  or  that  may 

**''■  hereafter  happen  or  be  made,  shall  toll  or 

defeat  any  right  of  entry  or  action  for  the 

recovery  of  land.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  10. 


Possession  of      j|^  Where  any  one  or  more  of  several 

one  copar-  .  ■     ,  ■       ■ 

cener,  etc.  persons  entitled  to  any  land  or  rent  as  copar- 
ceners, joint  tenants  or  tenants  in  common 
has  or  have  been  in  possession  or  receipt  of 
the  entirety,  or  more  than  the  person's  or 
their  undivided  share  or  shares  of  the  land, 
or  of  the  profits  thereof,  or  of  the  rent  for 
the  person's  or  their  own  benefit,  or  for  the 
benefit  of  any  person  or  persons  other  than 
the  person  or  persons  entitled  to  the  other 
share  or  shares  of  the  same  land  or  rent, 
such  possession  or  receipt  shall  not  be 
deemed  to  have  been  the  possession  or 
receipt  of,  or  by  the  last-mentioned  person 
or  persons  or  any  of  them.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  11. 

re°Sî^s°"  °^  *^*  Where  a  relation  of  the  persons  enti- 
tled as  heirs  to  the  possession  or  receipt  of 
the  profits  of  any  land,  or  to  the  receipt  of 
any  rent,  enters  into  the  possession  or  receipt 
thereof,  such  possession  or  receipt  shall  not 
be  deemed  to  be  the  possession  or  receipt  of 
or  by  the  persons  entitled  as  heirs.  R.S.O. 
1980,  c.  240,  s.  12. 


fcknowiL  ^^*  Where  any  acknowledgment  in  writing 

ment  in^  ^     of  the  title  of  the  person  entitled  to  any  land 
writing  or  rent  has  been  given  to  the  person  or  to 

the  person's  agent,  signed  by  the  person  in 
possession  or  in  receipt  of  the  profits  of  the 
land,  or  in  the  receipt  of  the  rent,  such  pos- 
session or  receipt  of  or  by  the  person  by 
whom  the  acknowledgment  was  given  shall 
be  deemed,  according  to  the  meaning  of  this 
Act,  to  have  been  the  possession  or  receipt 
of  or  by  the  person  to  whom  or  to  whose 
agent  the  acknowledgment  was  given  at  the 
time  of  giving  it,  and  the  right  of  the  last- 


tion  comme  s'il  n'y  avait  eu  aucun  intervalle 
entre  le  décès  et  la  délivrance  des  lettres 
d'administration.  L.R.O.  1980,  chap.  240, 
art.  7. 

8  Nul  n'est  réputé  avoir  été  en  possession  ^^*'  ^* 

I  exercice 

d'un  bien-fonds  au  sens  de  la  présente  loi  du  d'un  droit 
simple  fait  d'avoir  exercé  un  droit  d'entrée  d'entrée 
sur  celui-ci.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  8. 


9  La  revendication  continuelle  ou  autre,  Revendication 

,  .        o      j  -      .         1    •     •     continuelle 

exercée  sur  un  bien-fonds  ou  près  de  celui-ci, 

ne  garantit  pas  le  droit  d'entrer,  de  pratiquer 

une  saisie-gagerie  ou  d'intenter  une  action. 

L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  9. 

10  La  dévolution  aux  héritiers,  la  discon-  Dévolution 

....  ,  ..  .     ,      .  ,    .^  aux  néntiers, 

tinuation  ou  la  garantie  qui  s  est  produite  ou  discominua- 
qui  a  été  donnée,  selon  le  cas,  depuis  le  l"  t'on,  garantie 
juillet  1834  ou  qui  peut  se  produire  ou  être 
donnée  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  n'enlève  pas  ni  ne  met  en  échec  un 
droit  d'entrée  ni  une  action  en  revendication 
d'un  bien-fonds.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art. 
10. 

11  Si  une  ou  plusieurs  des  personnes  ayant  Possession 

j      ..   V  ,  .        r      j  ^  1  V   ^-^        j       par  "1  cote- 

droit  a  un  bien-fonds  ou  a  un  loyer  a  titre  de  nant  hérédi- 

cotenants  héréditaires  ou  de  tenants  con-  «'re 
joints  ou  communs  ont  été  en  possession  de 
la  totalité  ou  de  plus  que  leur  part  indivise 
du  bien-fonds  ou  ont  perçu  la  totalité  ou  plus 
que  leur  part  indivise  de  ses  profits  ou  du 
loyer,  à  leur  propre  bénéfice  ou  au  bénéfice 
de  personnes  autres  que  celles  ayant  droit  à 
l'autre  part  ou  aux  autres  parts  de  ce  bien- 
fonds  ou  de  ce  loyer,  cette  possession  ou 
cette  perception  n'est  pas  réputée  avoir  été 
une  possession  exercée  ni  une  perception 
effectuée  par  ces  dernières  personnes  ou  par 
l'une  d'entre  elles.  L.R.O.  1980,  chap.  240, 
art.  11. 

12  Si  un  parent  de  personnes  ayant  droit  à  Possession 
titre  d'héritières  à  la  possession  d'un  bien-  ^rents 
fonds  ou  la  perception  de  ses  profits  ou  d'un 

loyer  entre  en  possession  de  ce  bien-fonds  ou 
en  perçoit  les  profits  ou  le  loyer,  cette  pos- 
session ou  cette  perception  n'est  pas  réputée 
être  une  possession  exercée  ni  une  percep- 
tion effectuée  par  des  personnes  y  ayant 
droit  à  titre  d'héritières.  L.R.O.  1980,  chap. 
240,  art.  12. 

13  Lorsqu'une  reconnaissance  écrite  du  ^*'  ''  "™ 

...        j      ,  .     j      •      ^  ,  .  reconnais- 

titre  de  la  {personne  ayant  droit  a  un  bien-  sance  écrite 

fonds  ou  à  un  loyer,  signée  par  la  personne 
en  possession  du  bien-fonds  ou  qui  en  perçoit 
les  profits  ou  le  loyer,  a  été  donnée  à  elle  ou 
à  son  agent,  cette  possession  ou  cette  percep- 
tion par  la  personne  qui  a  donné  la  recon- 
naissance est  réputée,  au  sens  de  la  présente 
loi,  avoir  été  la  possession  exercée  ou  la  per- 
ception effectuée  par  la  personne  à  laquelle 
ou  à  l'agent  de  laquelle  la  reconnaissance  a 
été  donnée  à  la  date  de  sa  remise;  le  droit  de 
cette  dernière  personne  ou  d'un  ayant  droit 
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mentioned  person,  or  of  any  person  claiming 
through  that  person,  to  make  an  entry  or  dis- 
tress or  bring  an  action  to  recover  the  land  or 
rent,  shall  be  deemed  to  have  first  accrued  at 
and  not  before  the  time  at  which  the 
acknowledgment,  or  the  last  of  the  acknowl- 
edgments, if  more  than  one,  was  given. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  13. 

14.  The  receipt  of  the  rent  payable  by  a 
lessee,  shall,  as  against  the  lessee  or  any  per- 
son claiming  under  the  lessee,  but  subject  to 
the  lease,  be  deemed  to  be  the  receipt  of  the 
profits  of  the  land  for  the  purposes  of  this 
Act.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  14. 

15.  At  the  determination  of  the  period 
limited  by  this  Act  to  any  person  for  making 
an  entry  or  distress  or  bringing  any  action, 
the  right  and  title  of  such  person  to  the  land 
or  rent,  for  the  recovery  whereof  such  entry, 
distress  or  action,  respectively,  might  have 
been  made  or  brought  within  such  period,  is 
extinguished.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  15. 

16.  Nothing  in  sections  1  to  15  applies  to 
any  waste  or  vacant  land  of  the  Crown, 
whether  surveyed  or  not,  nor  to  lands 
included  in  any  road  allowance  heretofore  or 
hereafter  surveyed  and  laid  out  or  to  any 
lands  reserved  or  set  apart  or  laid  out  as  a 
public  highway  where  the  freehold  in  any 
such  road  allowance  or  highway  is  vested  in 
the  Crown  or  in  a  municipal  corporation, 
commission  or  other  public  body,  but  noth- 
ing in  this  section  shall  be  deemed  to  affect 
or  prejudice  any  right,  title  or  interest 
acquired  by  any  person  before  the  13th  day 
of  June,  1922.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  16. 


Maximum  of 
arrears  of 
rent  or 
interest 
recoverable 


17. — (1)  No  arrears  of  rent,  or  of  interest 
in  respect  of  any  sum  of  money  charged  upon 
or  payable  out  of  any  land  or  rent,  or  in 
respect  of  any  legacy,  whether  it  is  or  is  not 
charged  upon  land,  or  any  damages  in 
respect  of  such  arrears  of  rent  or  interest, 
shall  be  recovered  by  any  distress  or  action 
but  within  six  years  next  after  the  same 
respectively  has  become  due,  or  next  after 
any  acknowledgment  in  writing  of  the  same 
has  been  given  to  the  person  entitled  thereto 
or  the  person's  agent,  signed  by  the  person 
by  whom  the  same  was  payable  or  that  per- 
son's agent. 


Exception  as        (2)  This  section  does  not  apply  to  an 
to  action  for  \   '    ,  ,  ,  ,      ,  ^ 

redemption  action  for  redemption  brought  by  a  mortga- 
gor or  a  person  claiming  under  the  mortga- 
gor. R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  17. 


Extinction 
des  droits  à 
l'expiration 
du  délai  de 
prescription 


Exception 
pour  les 
biens-fonds 
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che de  la 
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de  cette  dernière  d'entrer,  de  pratiquer  une 
saisie-gagerie  ou  d'intenter  une  action  en 
revendication  du  bien-fonds  ou  du  loyer,  est 
alors  réputé  avoir  pris  naissance  exactement 
à  la  date  de  la  remise  de  la  reconnaissance 
ou  de  la  dernière  de  ces  reconnaissances,  s'il 
y  en  a  eu  plusieurs.  L.R.O.  1980,  chap.  240, 
art.  13. 

14  La  perception  du  loyer  payable  par  un  ^^"  *  ** 
locataire  est  réputée,  en  ce  qui  concerne  le  toy'i^'*'"" 
locataire  ou  un  ayant  droit  de  ce  dernier, 

mais  sous  réserve  du  bail,  constituer  la  per- 
ception des  profits  du  bien-fonds  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  14. 

15  À  l'expiration  du  délai  que  la  présente 
loi  accorde  à  une  personne  pour  exercer  un 
droit  d'entrée,  pratiquer  une  saisie-gagerie 
ou  intenter  une  action,  le  droit  et  le  titre  de 
cette  personne  sur  le  bien-fonds  ou  le  loyer, 
pour  la  revendication  duquel  cette  entrée  ou 
cette  saisie-gagerie  aurait  pu  être  effectuée 
ou  cette  action  intentée,  sont  éteints.  L.R.O. 
1980,  chap.  240,  art.  15. 

16  Les  articles  1  à  15  ne  s'appliquent  ni 
aux  biens-fonds  nus  ou  en  friche  de  la  Cou- 
ronne, qu'ils  soient  ou  non  arpentés,  ni  aux 
biens-fonds  compris  dans  un  emplacement 
affecté  à  une  route  dont  on  a  fait  le  levé  et  le 
tracé  avant  ou  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  ni  aux  biens-fonds  réservés  ou 
tracés  comme  voies  publiques  lorsque  la  pro- 
priété franche  de  cet  emplacement  affecté  à 
une  route  ou  de  cette  voie  est  dévolue  à  la 
Couronne,  à  une  municipalité,  à  une  com- 
mission ou  à  un  autre  organisme  public.  Tou- 
tefois, le  présent  article  n'est  pas  réputé  por- 
ter atteinte  à  un  droit,  à  un  titre  ou  à  un 
intérêt  acquis  par  une  personne  avant  le  13 
juin  1922.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  16. 

17  (1)  Le  droit  de  pratiquer  une  saisie- 
gagerie  ou  d'intenter  une  action  en  recouvre- 
ment d'arriérés  de  loyer,  ou  d'intérêts  relatifs 
à  une  somme  d'argent  grevant  un  bien-fonds 
ou  un  loyer  ou  exigible  sur  ceux-ci,  ou  d'in- 
térêts relatifs  à  un  legs,  qu'il  grève  ou  non  un 
bien-fonds,  ou  de  dommages-intérêts  relatifs 
à  ces  arriérés  de  loyer  ou  d'intérêts  se  pres- 
crit par  six  ans  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  ces  arriérés  ou  ces  dommages-inté- 
rêts sont  respectivement  devenus  exigibles  ou 
à  compter  de  la  date  à  laquelle  une  recon- 
naissance écrite  du  droit  à  ceux-ci,  signée  par 
le  débiteur  ou  son  agent,  a  été  donnée  à  la 
personne  y  ayant  droit  ou  à  son  agent. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à 
l'action  en  rachat  intentée  par  un  débiteur 
hypothécaire  ou  par  un  ayant  droit  de  ce  der- 
nier. L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  17. 
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18.  Where  a  prior  mortgagee  or  other 
encumbrancer  has  been  in  possession  of  any 
land,  or  in  the  receipt  of  the  profits  thereof, 
within  one  year  next  before  an  action  is 
brought  by  a  pjerson  entitled  to  a  subsequent 
mortgage  or  other  encumbrance  on  the  same 
land,  the  person  entitled  to  the  subsequent 
mortgage  or  encumbrance  may  recover  in  the 
action  the  arrears  of  interest  that  have 
become  due  during  the  whole  time  that  the 
prior  mortgagee  or  encumbrancer  was  in 
such  possession  or  receipt,  although  the  time 
may  have  exceeded  the  term  of  six  years. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  18. 


19.  Where  a  mortgagee  has  obtained  the 
possession  or  receipt  of  the  profits  of  any 
land  or  the  receipt  of  any  rent  comprised  in 
the  mortgage,  the  mortgagor,  or  any  person 
claiming  through  the  mortgagor,  shall  not 
bring  any  action  to  redeem  the  mortgage  but 
within  ten  years  next  after  the  time  at  which 
the  mortgagee  obtained  such  possession  or 
receipt,  unless  in  the  meantime  an  acknowl- 
edgment in  writing  of  the  title  of  the  mortga- 
gor, or  of  the  mortgagor's  right  to  redemp- 
tion, has  been  given  to  the  mortgagor  or  to 
some  person  claiming  the  mortgagor's  estate, 
or  to  the  agent  of  such  mortgagor  or  person, 
signed  by  the  mortgagee,  or  the  person 
claiming  through  the  mortgagee,  and  in  such 
case  no  such  action  shall  be  brought  but 
within  ten  years  next  after  the  time  at  which 
the  acknowledgment,  or  the  last  of  the 
acknowledgments  if  more  than  one,  was 
given.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  19. 

20.  Where  there  are  more  mortgagors 
than  one  or  more  persons  than  one  claiming 
through  the  mortgagor  or  mortgagors,  the 
acknowledgment,  if  given  to  any  of  such 
mortgagors  or  persons,  or  the  agent  of  one 
or  more  of  them,  is  as  effectual  as  if  it  had 
been  given  to  all  such  mortgagors  or  persons. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  20. 

21.  Where  there  are  more  mortgagees 
than  one  or  more  persons  than  one  claiming 
the  estate  or  interest  of  the  mortgagee  or 
mortgagees,  the  acknowledgment,  signed  by 
one  or  more  of  the  mortgagees  or  persons,  is 
effectual  only  as  against  the  person  or  per- 
sons so  signing,  and  the  person  or  persons 
claiming  any  part  of  the  mortgage  money  or 
land  or  rent  by,  from,  or  under  the  person  or 
persons,  and  any  person  or  persons  entitled 
to  any  estate  or  estates,  interest  or  interests, 
to  take  effect  after  or  in  defeasance  of  the 
person's  or  the  persons'  estate  or  estates, 
interest  or  interests,  and  does  not  operate  to 
give  to  the  mortgagor  or  mortgagors  a  right 
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18  Si  le  bénéficiaire  d'une  sûreté  réelle 
antérieure,  notamment  un  créancier  hypo- 
thécaire antérieur,  a  été  en  possession  d'un 
bien-fonds  ou  en  a  perçu  les  profits  dans  l'an- 
née qui  précède  immédiatement  l'introduc- 
tion d'une  action  par  une  personne  ayant 
droit  à  une  hypothèque  subséquente,  ou  à 
une  autre  sûreté  subséquente,  sur  le  même 
bien-fonds,  cette  dernière  peut  recouvrer,  au 
moyen  de  l'action,  les  arriérés  d'intérêts  qui 
sont  devenus  exigibles  pendant  toute  la 
période  durant  laquelle  le  créancier  hypo- 
thécaire antérieur  ou  le  bénéficiaire  d'une 
sûreté  réelle  antérieure  a  été  ainsi  en  posses- 
sion de  ce  bien-fonds  ou  en  a  perçu  les  pro- 
fits, bien  que  cette  période  ait  pu  dépasser  le 
délai  de  six  ans.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art. 
18. 

19  Si  un  créancier  hypothécaire  a  obtenu  Prescription 
la  possession  du  bien-fonds  visé  par  l'hypo-  créancier 
thèque  ou  en  a  perçu  les  profits  ou  un  loyer,  hypothécaire 
l'action  en  rachat  que  peut  intenter  le  débi-  *  °'"^""  '^ 
teur  hypothécaire  ou  un  ayant  droit  de  ce 
dernier  se  prescrit  par  dix  ans  à  compter  de 
la  date  à  laquelle  le  créancier  hypothécaire  a 
obtenu  cette  possession  ou  a  perçu  les  profits 
ou  le  loyer,  à  moins  qu'entre-temps,  une 
reconnaissance  écrite,  signée  par  le  créancier 
hypothécaire  ou  son  ayant  droit,  du  titre  du 
débiteur  hypothécaire  ou  de  son  droit  au 
rachat  n'ait  été  donnée  au  débiteur  hypothé- 
caire, à  la  personne  réclamant  son  domaine 
ou  à  l'agent  de  ce  débiteur  hypothécaire  ou 
de  cette  personne;  dans  ce  cas,  l'action  se 
prescrit  par  dix  ans  à  compter  de  la  date  de 
la  remise  de  la  reconnaissance  ou  de  la  der- 
nière des  reconnaissances,  s'il  y  en  a  eu  plu- 
sieurs. L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  19. 

20  S'il  y  a  plusieurs  débiteurs  hypothécai- 
res ou  plusieurs  ayants  droit  du  ou  des  débi- 
teurs hypothécaires,  la  reconnaissance,  si  elle 
est  donnée  à  l'un  de  ces  débiteurs  hypothé- 
caires, à  l'un  de  ces  ayants  droit  ou  à  l'agent 
de  l'un  ou  de  plusieurs  d'entre  eux,  est  aussi 
valide  que  si  elle  avait  été  donnée  à  tous  ces 
débiteurs  hypothécaires  ou  à  tous  ces  ayants 
droit.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  20. 

21  S'il  y  a  plusieurs  créanciers  hypothécai- 
res ou  plusieurs  personnes  réclamant  le 
domaine  ou  l'intérêt  du  ou  des  créanciers 
hypothécaires,  la  reconnaissance  signée  par 
l'un  ou  plusieurs  de  ces  créanciers  hypothé- 
caires ou  l'une  ou  plusieurs  de  ces  personnes, 
n'est  valide  qu'à  l'égard  de  la  ou  des  person- 
nes l'ayant  ainsi  signée,  de  la  ou  des  person- 
nes réclamant  une  partie  de  la  créance  hypo- 
thécaire, du  bien-fonds  ou  du  loyer  comme 
ayants  droit  de  l'une  ou  plusieurs  d'entre 
elles,  ainsi  que  de  la  ou  des  personnes  ayant 
droit  à  un  ou  plusieurs  domaines  ou  intérêts 
devant  prendre  effet  à  la  suite  de  leurs 
domaines  ou  de  leurs  intérêts  ou  en  extinc- 
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to  redeem  the  mortgage  as  against  the  person 
or  persons  entitled  to  any  other  undivided  or 
divided  part  of  the  money  or  land  or  rent; 
and  where  such  of  the  mortgagees  or  persons 
as  have  given  the  acknowledgment  are  enti- 
tled to  a  divided  part  of  the  land  or  rent 
comprised  in  the  mortgage  or  some  estate  or 
interest  therein,  and  not  to  any  ascertained 
part  of  the  mortgage  money,  the  mortgagor 
or  mortgagors  are  entitled  to  redeem  the 
same  divided  part  of  the  land  or  rent  on  pay- 
ment, with  interest,  of  the  part  of  the  mort- 
gage money  that  bears  the  same  proportion 
to  the  whole  of  the  mortgage  money  as  the 
value  of  the  divided  part  of  the  land  or  rent 
bears  to  the  value  of  the  whole  of  the  land  or 
rent  comprised  in  the  mortgage.  R.S.O. 
1980,  c.  240,  s.  21. 


22.  Any  person  entitled  to  or  claiming 
under  a  mortgage  of  land  may  make  an  entry 
or  bring  an  action  to  recover  the  land  at  any 
time  within  ten  years  next  after  the  last  pay- 
ment of  any  part  of  the  principal  money  or 
interest  secured  by  the  mortgage,  although 
more  than  ten  years  have  elapsed  since  the 
time  at  which  the  right  to  make  such  entry  or 
bring  such  action  first  accrued.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  22. 

23. — (1)  No  action  shall  be  brought  to 
recover  out  of  any  land  or  rent  any  sum  of 
money  secured  by  any  mortgage  or  lien,  or 
otherwise  charged  upon  or  payable  out  of  the 
land  or  rent,  or  to  recover  any  legacy, 
whether  it  is  or  is  not  charged  upwn  land,  but 
within  ten  years  next  after  a  present  right  to 
receive  it  accrued  to  some  person  capable  of 
giving  a  discharge  for,  or  release  of  it,  unless 
in  the  meantime  some  part  of  the  principal 
money  or  some  interest  thereon  has  been 
paid,  or  some  acknowledgment  in  writing  of 
the  right  thereto  signed  by  the  person  by 
whom  it  is  payable,  or  the  person's  agent, 
has  been  given  to  the  person  entitled  thereto 
or  that  person's  agent,  and  in  such  case  no 
action  shall  be  brought  but  within  ten  years 
after  the  payment  or  acknowledgment,  or  the 
last  of  the  payments  or  acknowledgments  if 
more  than  one,  was  made  or  given. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  lien  or 
charge  created  by  the  placing  of  an  execution 
or  other  process  against  land  in  the  hands  of 
the  sheriff  or  other  officer  to  whom  it  is 
directed,  remains  in  force  so  long  as  the  exe- 
cution or  other  process  remains  in  the  hands 
of  the  sheriff  or  officer  for  execution  and  is 
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tion  de  ceux-ci.  Cette  reconnaissance  n'a  pas 
pour  effet  d'accorder  au  débiteur  hypothé- 
caire ou  aux  débiteurs  hypothécaires  le  droit 
au  rachat  contre  la  ou  les  personnes  ayant 
droit  à  une  autre  partie  divise  ou  indivise  de 
la  créance,  du  bien-fonds  ou  du  loyer.  Lors- 
que les  créanciers  hypothécaires  ou  les  per- 
sonnes qui  ont  donné  la  reconnaissance  ont 
droit  à  une  partie  divise  du  bien-fonds  ou  du 
loyer  visé  par  l'hypothèque  ou  à  un  domaine 
ou  un  intérêt  sur  ceux-ci,  et  non  à  une  partie 
déterminée  de  la  créance  hypothécaire,  le 
débiteur  hypothécaire  ou  les  débiteurs  hypo- 
thécaires, selon  le  cas,  ont  le  droit  de  rache- 
ter la  même  partie  divise  du  bien-fonds  ou  du 
loyer,  sur  paiement  de  la  partie  de  la  créance 
hypothécaire,  accru  des  intérêts,  qui  repré- 
sente, par  rapport  au  total  de  la  créance 
hypothécaire,  ce  que  la  valeur  de  la  partie 
divise  du  bien-fonds  ou  du  loyer  représente, 
par  rapport  à  la  valeur  de  l'ensemble  du 
bien- fonds  ou  du  loyer  visé  par  l'hypothèque. 
L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  21. 

22  Le  droit  d'une  personne  ayant  droit  à 
une  hypothèque  sur  un  bien-fonds  ou  présen- 
tant une  réclamation  en  vertu  d'une  telle 
hypothèque,  d'entrer  ou  d'intenter  une 
action  en  revendication  du  bien-fonds  se 
prescrit  par  dix  ans  à  compter  du  dernier 
paiement  d'une  partie  du  capital  ou  des 
intérêts  garantis  par  l'hypothèque,  même  si 
plus  de  dix  ans  se  sont  écoulés  depuis  la  nais- 
sance du  droit  d'entrer  ou  d'intenter  l'action. 
L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  22. 

23  (1)  L'action  intentée  en  vue  de  recou- 
vrer, d'un  bien-fonds  ou  d'un  loyer,  une 
somme  d'argent  garantie  par  une  hypothèque 
ou  un  privilège,  ou  grevant  de  toute  autre 
façon  le  bien-fonds  ou  le  loyer  ou  exigible 
sur  ceux-ci,  ou  en  vue  de  recouvrer  un  legs, 
qu'il  grève  ou  non  un  bien-fonds,  se  prescrit 
par  dix  ans  à  compter  de  la  date  à  laquelle  le 
droit  immédiat  de  recevoir  cette  somme  d'ar- 
gent ou  ce  legs  échoit  à  une  personne  capa- 
ble d'en  donner  quittance  ou  libération,  à 
moins  qu'entre-temps,  une  partie  du  capital 
ou  des  intérêts  n'ait  été  payée  ou  qu'une 
reconnaissance  écrite  de  ce  droit,  signée  par 
le  débiteur  ou  par  son  agent,  n'ait  été  don- 
née à  la  personne  y  ayant  droit  ou  à  son 
agent;  dans  ce  cas,  l'action  se  prescrit  par  dix 
ans  à  compter  de  la  date  du  paiement  ou  de 
la  reconnaissance  ou  du  dernier  des  paie- 
ments ou  de  la  dernière  des  reconnaissances, 
s'il  y  en  a  eu  plusieurs. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  privilège 
ou  la  charge  que  constitue  la  remise,  au  shé- 
rif ou  à  un  autre  officier  de  justice  auquel  il 
est  adressé,  d'un  bref  d'exécution  forcée  ou 
d'un  autre  acte  de  procédure  visant  un  bien- 
fonds  demeure  en  vigueur  tant  que  le  bref  ou 
l'acte  de  procédure  reste  entre  les  mains  du 
shérif  ou  de  l'officier  de  justice  à  des  fins 
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kept  alive  by  renewal  or  otherwise.  R.S.O. 
1980,  c.  240,  s.  23. 
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24.  No  action  shall  be  brought  to  recover 
any  sum  of  money  or  legacy  charged  upon  or 
payable  out  of  any  land  or  rent  and  secured 
by  an  express  trust,  or  to  recover  any  arrears 
of  rent  or  of  interest  in  respect  of  any  sum  of 
money  or  legacy  so  charged  or  payable  and 
so  secured,  or  any  damages  in  respect  of  such 
arrears,  except  within  the  time  within  which 
the  same  would  be  recoverable  if  there  were 
not  any  such  trust.  R.S.O.  1980,  c.  240, 
s.  24. 

25.  Subject  to  section  26,  no  action  of 
dower  shall  be  brought  but  within  ten  years 
from  the  death  of  the  husband  of  the  dower- 
ess,  despite  any  disability  of  the  doweress  or 
of  any  person  claiming  under  her.  R.S.O. 
1980,  c.  240,  s.  25. 

26.  Where  a  doweress  has,  after  the 
death  of  her  husband,  actual  possession  of 
the  land  of  which  she  is  dowable,  either 
alone  or  with  an  heir  or  devisee  of,  or  a  per- 
son claiming  by  devolution  from  her  hus- 
band, the  period  of  ten  years  within  which 
her  action  of  dower  is  to  be  brought  shall  be 
computed  from  the  time  when  such  posses- 
sion of  the  doweress  ceased.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  26. 

27.  No  arrears  of  dower,  nor  any  damages 
on  account  of  such  arrears,  shall  be  recov- 
ered or  obtained  by  any  action  for  a  longer 
period  than  six  years  next  before  the  com- 
mencement of  such  action.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  27. 

28.  In  every  case  of  a  concealed  fraud, 
the  right  of  a  person  to  bring  an  action  for 
the  recovery  of  any  land  or  rent  of  which  the 
person  or  any  person  through  whom  that 
person  claims  may  have  been  deprived  by  the 
fraud  shall  be  deemed  to  have  first  accrued 
at  and  not  before  the  time  at  which  the  fraud 
was  or  with  reasonable  diligence  might  have 
been  first  known  or  discovered.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  28. 

29.  Nothing  in  section  28  enables  any 
owner  of  land  or  rent  to  bring  an  action  for 
the  recovery  of  the  land  or  rent,  or  for  set- 
ting aside  any  conveyance  thereof,  on 
account  of  fraud  against  any  purchaser  in 
good  faith  for  valuable  consideration,  who 
has  not  assisted  in  the  commission  of  the 
fraud,  and  who,  at  the  time  of  making  the 
purchase  did  not  know,  and  had  no  reason  to 
believe,  that  any  such  fraud  had  been  com- 
mitted. R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  29. 
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d'exécution  forcée  et  qu'il  est  maintenu  en 
vigueur,  notamment  par  voie  de  renouvelle- 
ment. L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  23. 

24  Doit  être  intentée  dans  le  délai  qui 
s'appliquerait  en  l'absence  de  la  fiducie 
expresse,  l'action  en  recouvrement  d'une 
somme  d'argent  ou  d'un  legs  grevant  un 
bien-fonds  ou  un  loyer  ou  exigible  sur  ceux-ci 
et  garanti  par  une  fiducie  expresse,  l'action 
en  recouvrement  d'arriérés  de  loyer  ou  d'in- 
térêts sur  une  somme  d'argent  ou  un  legs 
ainsi  grevé  ou  exigible  et  ainsi  garanti,  ou 
l'action  en  dommages-intérêts  pour  ces 
arriérés.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  24. 

25  Sous  réserve  de  l'article  26,  l'action  en 
revendication  de  douaire  se  prescrit  par  dix 
ans  à  compter  du  décès  du  mari  de  la  douai- 
rière, malgré  toute  incapacité  de  la  douai- 
rière ou  d'un  ayant  droit  de  celle-ci.  L.R.O. 
1980,  chap.  240,  art.  25. 

26  Lorsqu'une  douairière  a,  après  le 
décès  de  son  mari,  la  possession  effective  du 
bien-fonds  sur  lequel  elle  peut  obtenir  un 
douaire,  soit  seule,  soit  avec  un  héritier  ou 
un  légataire  de  son  mari  ou  une  personne 
réclamant  par  dévolution  de  celui-ci,  la  pres- 
cription de  dix  ans  applicable  à  l'action  en 
revendication  du  douaire  court  à  compter  de 
la  date  à  laquelle  a  cessé  cette  possession  par 
la  douairière.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art. 
26. 

27  Les  arriérés  de  douaire  et  les  domma- 
ges-intérêts fondés  sur  ces  arriérés  ne  sont 
pas  recouvrables  ni  ne  doivent  être  obtenus 
par  voie  d'action  pour  une  période  supé- 
rieure aux  six  années  qui  précèdent  l'intro- 
duction de  l'action.  L.R.O.  1980,  chap.  240, 
art.  27. 

28  Dans  les  cas  de  fraude  par  dissimula- 
tion, le  droit  d'une  personne  d'intenter  une 
action  en  revendication  d'un  bien-fonds  ou 
d'un  loyer  dont  elle-même  ou  la  personne 
qui  est  son  auteur  peut  avoir  été  privée  par 
cette  fraude  est  réputé  avoir  pris  naissance 
exactement  à  la  date  à  laquelle  la  fraude  a 
d'abord  été  connue  ou  découverte,  ou  aurait 
pu  l'être  s'il  avait  été  fait  preuve  d'une  dili- 
gence raisonnable.  L.R.O.  1980,  chap.  240, 
art.  28. 

29  L'article  28  n'a  pas  pour  effet  de  per-  Acquéreur  de 

.,^.,,         ,.        ^        ,  '^  bonne  foi  a 

mettre  au  propriétaire  d  un  bien-fonds  ou  titre  onéreux 
d'un  loyer  d'intenter  une  action  en  revendi-  sans  connais- 
cation  du  bien-fonds  ou  du  loyer,  ou  en 
annulation  de  leur  cession,  pour  cause  de 
fraude,  à  rencontre  d'un  acquéreur  de  bonne 
foi,  à  titre  onéreux,  qui  n'a  pas  aidé  à  la  per- 
pétration de  la  fraude  et  qui,  à  la  date  de 
l'acquisition,  ne  savait  pas  et  n'avait  aucune 
raison  de  croire  qu'une  telle  fraude  avait  été 
commise.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  29. 
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Limitation  in       jQ^   ^o  claim  that  may  be  made  lawfully 
case  of  ,  1  i_  .  ■     • 

profits  at  the  common  law,  by  custom,  prescnption 

or  grant,  to  any  profit  or  benefit  to  be  taken 
or  enjoyed  from  or  upon  any  land  of  the 
Crown,  or  of  any  person,  except  such  mat- 
ters or  things  as  are  hereinafter  specially  pro- 
vided for,  and  except  rent  and  services, 
where  the  profit  or  benefit  has  been  actually 
taken  and  enjoyed  by  any  person  claiming 
right  thereto  without  interruption  for  the  full 
period  of  thirty  years,  shall  be  defeated  or 
destroyed  by  showing  only  that  the  profit  or 
benefit  was  first  taken  or  enjoyed  at  any  time 
prior  to  the  period  of  thirty  years,  but  never- 
theless the  claim  may  be  defeated  in  any 
other  way  by  which  it  is  now  liable  to  be 
defeated,  and  when  the  profit  or  benefit  has 
been  so  taken  and  enjoyed  for  the  full  period 
of  sixty  years,  the  right  thereto  shall  be 
deemed  absolute  and  indefeasible,  unless  it 
appears  that  it  was  taken  and  enjoyed  by 
some  consent  or  agreement  expressly  given 
or  made  for  that  purpose  by  deed  or  writing. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  30. 


ion 
en  cas  de 


Right  of  way      3|^  f^o  claim  that  may  be  made  lawfully 

easement,  ,  ,  ,        -^  .     .    ■' 

etc.  at  the  common  law,  by  custom,  prescription 

or  grant,  to  any  way  or  other  easement,  or  to 
any  water  course,  or  the  use  of  any  water  to 
be  enjoyed,  or  derived  upon,  over  or  from 
any  land  or  water  of  the  Crown  or  being  the 
property  of  any  person,  when  the  way  or 
other  matter  as  herein  last  before-mentioned 
has  been  actually  enjoyed  by  any  person 
claiming  right  thereto  without  interruption 
for  the  full  period  of  twenty  years  shall  be 
defeated  or  destroyed  by  showing  only  that 
the  way  or  other  matter  was  first  enjoyed  at 
any  time  prior  to  the  period  of  twenty  years, 
but,  nevertheless  the  claim  may  be  defeated 
in  any  other  way  by  which  it  is  now  liable  to 
be  defeated,  and  where  the  way  or  other 
matter  as  herein  last  before-mentioned  has 
been  so  enjoyed  for  the  full  period  of  forty 
years,  the  right  thereto  shall  be  deemed 
absolute  and  indefeasible,  unless  it  appears 
that  it  was  enjoyed  by  some  consent  or 
agreement  expressly  given  or  made  for  that 
purpose  by  deed  or  writing.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  31. 


to°bé^"a^  ^^*  ^^^^  of  the  respective  periods  of 
lated,  and  years  mentioned  in  sections  30  and  31  shall 
what  acts  be  deemed  and  taken  to  be  the  period  next 
iterraptton  before  some  action  wherein  the  claim  or  mat- 
ter to  which  such  period  relates  was  or  is 
brought  into  question,  and  no  act  or  other 


30  La  demande  pouvant  être  légalement  Prescripji 
faite  en  common  law,  en  vertu  d'une  cou-  ^^ 
tume,  d'une  prescription  ou  d'une  conces- 
sion, relativement  à  des  profits  ou  à  des 
bénéfices  à  prendre  ou  dont  on  peut  jouir  sur 

un  bien-fonds  de  la  Couronne  ou  d'une  autre 
personne,  à  l'exception  de  ce  qui  est  expres- 
sément prévu  ci-après,  du  loyer  et  des  servi- 
ces, lorsque  la  personne  réclamant  le  droit  à 
ces  profits  ou  à  ces  bénéfices  les  a  effective- 
ment pris  ou  en  a  effectivement  joui  sans 
interruption  pendant  une  période  complète 
de  trente  ans,  ne  doit  être  repoussée  par  la 
seule  démonstration  que  les  profits  ou  les 
bénéfices  ont  été  pris  ou  qu'on  en  a  joui 
pour  la  première  fois  à  une  date  antérieure 
au  début  de  la  période  de  trente  ans.  Néan- 
moins, la  demande  peut  être  repoussée  par 
tout  autre  moyen  par  lequel  elle  est  actuelle- 
ment susceptible  de  l'être.  Lorsque  les  profits 
ou  les  bénéfices  ont  été  pris  et  qu'on  en  a 
joui  pendant  une  période  complète  de 
soixante  ans,  le  droit  à  ceux-ci  est  réputé 
absolu  et  indéfectible,  sauf  s'il  appert  qu'ils 
ont  été  pris  ou  qu'on  en  a  joui  en  vertu  d'un 
consentement  donné  ou  d'une  convention 
conclue  expressément  à  cette  fin  au  moyen 
d'un  acte  scellé  ou  d'un  écrit.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  30. 

31  La  demande  pouvant  être  légalement  °™''  ""^  p^ 

f  ..  ,  _      j<  sage  et  servi- 

faite  en  common  law,  en  vertu  d  une  cou-  tude 
tume,  d'une  prescription  ou  d'une  conces- 
sion, relativement  à  une  servitude,  notam- 
ment à  un  droit  de  passage,  à  un  cours  d'eau 
ou  à  l'usage  des  eaux  dont  on  peut  jouir  sur 
un  bien-fonds  ou  provenant  d'un  bien-fonds 
ou  d'eaux  appartenant  à  la  Couronne  ou  à 
une  autre  personne,  lorsqu'une  personne 
réclamant  le  droit  de  passage  ou  l'autre  servi- 
tude prévue  ci-dessus  en  a  effectivement  joui 
sans  interruption  pendant  la  période  com- 
plète de  vingt  ans,  ne  peut  être  repoussée  par 
la  seule  démonstration  qu'on  a  joui  pour  la 
première  fois  du  droit  de  passage  ou  de  l'au- 
tre servitude  à  une  date  antérieure  au  début 
de  la  période  de  vingt  ans.  Néanmoins,  la 
demande  peut  être  repoussée  par  tout  autre 
moyen  par  lequel  elle  est  actuellement  sus- 
ceptible de  l'être.  Lorsqu'on  a  ainsi  joui  du 
droit  de  passage  ou  de  l'autre  servitude  pré- 
vue ci-dessus  pendant  la  période  complète  de 
quarante  ans,  le  droit  à  ce  passage  ou  à  cette 
servitude  est  réputé  absolu  et  indéfectible, 
sauf  s'il  appert  qu'on  en  a  joui  en  vertu  d'un 
consentement  donné  ou  d'une  convention 
conclue  expressément  à  cette  fin  au  moyen 
d'un  acte  scellé  ou  d'un  écrit.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  31. 

32  Chacune  des  périodes  mentionnées  ^"Jj"" 
aux  articles  30  et  31  est  réputée  la  période  cnpt'ion  **** 
précédant  immédiatement  une  action  dans  le 

cadre  de  laquelle  la  demande  ou  la  question 
à  laquelle  cette  période  se  rapporte  a  été  ou 
est  soulevée.  Aucun  acte  ni  autre  question 
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matter  shall  be  deemed  an  interruption 
within  the  meaning  of  those  sections,  unless 
the  same  has  been  submitted  to  or 
acquiesced  in  for  one  year  after  the  person 
interrupted  has  had  notice  thereof,  and  of 
the  person  making  or  authorizing  the  same  to 
be  made.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  32. 


33.  No  person  shall  acquire  a  right  by 
prescription  to  the  access  and  use  of  light  or 
to  the  access  and  use  of  air  to  or  for  any 
dwelling-house,  work-shop  or  other  building, 
but  this  section  does  not  apply  to  any  such 
right  acquired  by  twenty  years  use  before  the 
5th  day  of  March,  1880.  R.S.O.  1980,  c.  240, 
s.  33. 

34.  In  the  cases  mentioned  in  and  pro- 
vided for  by  this  Act,  of  claims  to  ways, 
water  courses  or  other  easements,  no  pre- 
sumption shall  be  allowed  or  made  in  favour 
or  support  of  any  claim  upon  proof  of  the 
exercise  or  enjoyment  of  the  right  or  matter 
claimed  for  any  less  period  of  time  or  num- 
ber of  years  than  for  such  period  or  number 
mentioned  in  this  Act  as  is  applicable  to  the 
case  and  to  the  nature  of  the  claim.  R.S.O. 
1980,  c.  240,  s.  34. 

35.  No  easement  in  respect  of  wires  or 
cables  attached  to  property  or  buildings  or 
passing  through  or  carried  over  such  property 
or  buildings  shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  or  shall  hereafter  be  acquired  by 
prescription  or  otherwise  than  by  grant  from 
the  owner  of  the  property  or  buildings. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  35. 

36.  If  at  the  time  at  which  the  right  of  a 
person  to  make  an  entry  or  distress,  or  to 
bring  an  action  to  recover  any  land  or  rent, 
first  accrues,  as  herein  mentioned,  such  per- 
son is  under  the  disability  of  minority,  men- 
tal deficiency,  mental  incompetency  or 
unsoundness  of  mind,  such  person,  or  the 
person  claiming  through  him  or  her,  even  if 
the  period  of  ten  years  or  five  years,  as  the 
case  may  be,  hereinbefore  limited  has 
expired,  may  make  an  entry  or  distress,  or 
bring  an  action,  to  recover  the  land  or  rent  at 
any  time  within  five  years  next  after  the  time 
at  which  the  person  to  whom  the  right  first 
accrued  ceased  to  be  under  any  such  disabil- 
ity, or  died,  whichever  of  those  two  events 
first  happened.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  36. 

37.  No  entry,  distress  or  action,  shall  be 
made  or  brought  by  any  person,  who,  at  the 
time  at  which  his  or  her  right  to  make  any 
entry  or  distress,  or  to  bring  an  action,  to 
recover  any  land  or  rent  first  accrued  was 
under  any  of  the  disabilities  hereinbefore 


n'est  réputé  constituer  une  interruption  au 
sens  de  ces  articles,  à  moins  que  la  personne 
touchée  par  l'interruption  n'ait  toléré  l'acte 
ou  la  question  ou  n'y  ait  consenti  pendant 
une  période  d'un  an  après  qu'elle  a  eu  con- 
naissance de  l'acte  ou  de  la  question,  ainsi 
que  de  l'auteur  de  l'interruption  ou  de  la  per- 
sonne l'ayant  autorisée.  L.R.O.  1980,  chap. 
240,  art.  32. 


Abolition  de 
la  servitude 
d'éclairement 


33  Nul  ne  doit  acquérir  par  prescription 
un  droit  d'éclairement  ni  un  droit  d'aérement 
relativement  à  une  maison  d'habitation,  à  un  «t  d'aérement 
atelier  ou  à  un  autre  bâtiment.  Toutefois,  le 
présent  article  ne  s'applique  pas  à  un  tel 
droit  acquis,  par  un  usage  de  vingt  ans,  avant 
le  5  mars  1880.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art. 
33. 


34  Dans  les  cas  mentionnés  dans  la  pré- 
sente loi  et  prévus  par  celle-ci,  de  demandes 
relatives  à  des  servitudes,  notamment  celles 
concernant  des  passages  ou  des  cours  d'eau, 
aucune  présomption  n'est  accordée  en  faveur 
ni  créée  à  l'appui  d'une  demande  sur  preuve 
de  l'exercice  ou  de  la  jouissance  du  droit  ou 
de  la  servitude  réclamés,  pendant  une 
période  ou  un  nombre  d'années  inférieurs  à 
ceux  mentiormés  dans  la  présente  loi  qui  sont 
applicables  au  cas  et  à  la  nature  de  la 
demande.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  34. 

35  La  servitude  relative  à  des  fils  ou  à  des 
câbles  fixés  à  un  bien  ou  à  des  bâtiments  ou 
passant  à  travers  ou  sur  ce  bien  ou  ces  bâti- 
ments ne  doit  pas  être  réputée  avoir  été 
acquise  et  ne  doit  pas  être  acquise  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  par  pres- 
cription ni  autrement  que  par  une  concession 
du  propriétaire  du  bien  ou  des  bâtiments. 
L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  35. 

36  Si,  à  la  date  à  laquelle  le  droit  d'une 
personne  d'entrer,  de  pratiquer  une  saisie- 
gagerie  ou  d'intenter  une  action  en  revendi- 
cation d'un  bien-fonds  ou  d'un  loyer  prend 
naissance  conformément  à  la  présente  loi, 
cette  personne  est  incapable  en  raison  de  sa 
minorité,  de  déficience  ou  d'incapacité  men- 
tale, ou  de  faiblesse  d'esprit,  cette  personne 
ou  son  ayant  droit,  malgré  l'expiration  de  la 
période  de  dix  ans  ou  de  cinq  ans,  selon  le 
cas,  prescrite  dans  les  dispositions  précéden- 
tes, peut  exercer  un  droit  d'entrée,  pratiquer 
une  saisie-gagerie  ou  intenter  une  action  en 
revendication  du  bien-fonds  ou  du  loyer, 
dans  les  cinq  années  de  la  fin  de  son  incapa- 
cité ou  de  son  décès,  selon  la  première  de  ces 
éventualités  qui  se  réalise.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  36. 

37  Le  droit  d'une  personne  qui,  à  la  date 
à  laquelle  ce  droit  a  pris  naissance,  était  frap- 
pée de  l'une  des  incapacités  prévues  dans  les 
dispositions  précédentes,  ou  d'un  ayant  droit 
de  cette  dernière,  d'entrer,  de  pratiquer  une 
saisie-gagerie  ou  d'intenter  une  action  en 
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mentioned,  or  by  any  person  claiming 
through  him  or  her,  but  within  twenty  years 
next  after  the  time  at  which  the  right  first 
accrued,  although  the  person  under  disability 
at  such  time  may  have  remained  under  one 
or  more  of  such  disabilities  during  the  whole 
of  the  twenty  years,  or  although  the  term  of 
five  years  from  the  time  at  which  the  person 
ceased  to  be  under  any  such  disability  or 
died,  may  not  have  expired.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  37. 

^H*^?'?"  °'  38.  Where  a  person  is  under  any  of  the 
disabilities  hereinbefore  mentioned,  at  the 
time  at  which  his  or  her  right  to  make  an 
entry  or  distress,  or  to  bring  an  action  to 
recover  any  land  or  rent  first  accrues,  and 
dies  without  having  ceased  to  be  under  any 
such  disability,  no  time  to  make  an  entry  or 
distress,  or  to  bring  an  action  to  recover  the 
land  or  rent  beyond  the  period  of  ten  years 
next  after  the  right  of  such  person  to  make 
an  entry  or  distress,  or  to  bring  an  action  to 
recover  the  land  or  rent,  first  accrued  or  the 
period  of  five  years  next  after  the  time  at 
which  such  person  died,  shall  be  allowed  by 
reason  of  any  disability  of  any  other  person. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  38. 

Pereons  39^  jj^g  (jj^g  during  which  any  person 

disability  Otherwise  capable  of  resisting  any  claim  to 
when  right  any  of  the  matters  mentioned  in  sections  30 
accmes  ^^  35,  is  a  minor,  mentally  defective  person, 

mentally  incompetent  person,  of  unsound 
mind,  or  tenant  for  life,  or  during  which  any 
action  has  been  pending  and  has  been  dili- 
gently prosecuted,  shall  be  excluded  in  the 
computation  of  the  period  mentioned  in  such 
sections,  except  only  in  cases  where  the  right 
or  claim  is  thereby  declared  to  be  absolute 
and  indefeasible.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  39. 


Exclusion  of  4Q^  Where  any  land  or  water  upon,  over 
years,  etc.,  or  froni  which  any  such  way  or  other  ease- 
from  compu-  ment,  water  course  or  use  of  water  has  been 
œrtadn'cases  enjoyed  or  derived,  has  been  held  under  or 
by  virtue  of  any  term  of  life  or  any  term  of 
years  exceeding  three  years  from  the  granting 
thereof,  the  time  of  the  enjoyment  of  any 
such  way  or  other  matter  as  herein  last 
before-mentioned  during  the  continuance  of 
such  term  shall  be  excluded  in  the  computa- 
tion of  the  period  of  forty  years  mentioned  in 
section  31,  if  the  claim  is,  within  three  years 
next  after  the  end  or  sooner  determination  of 
such  term,  resisted  by  any  person  entitled  to 
any  reversion  expectant  on  the  determination 
thereof.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  40. 


t^teSdTor  '**•  Nothing  in  sections  30  to  35  supports 
the  Crown  or  maintains  any  claim  to  any  profit  or  bene- 
not  duly  fit  to  be  taken  or  enjoyed  from  or  upon  any 
toid  ouf  ""**  '^"'^  °f  ^^^  Crown,  or  to  any  way  or  other 
easem.ent,  or  to  any  water  course  or  the  use 
of  any  water  to  be  enjoyed  or  derived  upon, 


revendication  d'un  bien-fonds  ou  d'un  loyer 
se  prescrit  par  vingt  ans  à  compter  de  la  nais- 
sance du  droit,  bien  que  la  personne  alors 
frappée  d'incapacité  ait  pu  demeurer  frappée 
d'une  ou  de  plusieurs  de  ces  incapacités  pen- 
dant la  totalité  de  ces  vingt  ans,  ou  bien  que 
le  délai  de  cinq  ans  suivant  la  fin  de  l'incapa- 
cité ou  le  décès  puisse  ne  pas  être  expiré. 
L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  37. 


38  Lorsqu'une  personne  frappée  d'une  ^"'•,*  d'inca- 
des  incapacités  prévues  dans  les  dispositions  '^"' 
précédentes  à  la  date  à  laquelle  son  droit 
d'entrer,  de  pratiquer  une  saisie-gagerie  ou 
d'intenter  une  action  en  revendication  d'un 
bien-fonds  ou  d'un  loyer  a  pris  naissance, 

décède  en  état  d'incapacité,  aucun  délai, 
pour  exercer  ce  droit,  supérieur  à  la  période 
de  dix  ans  suivant  immédiatement  la  date  à 
laquelle  le  droit  de  cette  personne  a  pris  nais- 
sance ni  aucun  délai  supérieur  à  la  période 
de  cinq  ans  suivant  immédiatement  la  date 
du  décès  de  cette  personne  ne  doit  être 
accordé  en  raison  de  l'incapacité  d'une  autre 
personne.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  38. 

39  Le  délai  pendant  lequel  une  personne  Pe"^""*  ^  , 

,  ,         ,         ,  "^   ,  incapable  à  la 

autrement  capable  de  s  opposer  a  une  naissance  du 
demande  concernant  l'une  des  questions  <iroi' 
mentionnées  aux  articles  30  à  35,  est 
mineure,  déficiente  ou  incapable  mentale, 
faible  d'esprit  ou  titulaire  de  domaine  viager, 
ou  pendant  lequel  une  action  a  été  en  ins- 
tance et  poursuivie  avec  diligence,  est  exclu 
du  calcul  de  la  période  mentionnée  dans  ces 
articles,  à  l'exception  seulement  des  cas  où  le 
droit  ou  la  demande  est,  de  ce  fait,  déclaré 
absolu  et  indéfectible.  L.R.O.  1980,  chap. 
240,  art.  39. 

40  Si  un  bien-fonds  ou  des  eaux  sur  les- 
quels ou  en  provenance  desquels  il  y  a  eu 
jouissance  d'une  servitude,  notamment  de 
passage,  d'un  cours  d'eau  ou  d'un  usage 
d'eaux,  ont  été  détenus  en  vertu  d'un  terme 
viager  ou  d'un  terme  déterminé  de  plus  de 
trois  ans  à  compter  de  leur  concession,  la 
période  de  jouissance  de  ce  droit  de  passage 
ou  autres  servitudes  mentionnées  ci-dessus 
pendant  la  durée  de  ce  terme  est  exclue  du 
calcul  de  la  période  de  quarante  ans  men- 
tionnée à  l'article  31,  si  une  personne  ayant 
droit  à  un  domaine  de  réversion  en  expecta- 
tive à  l'expiration  du  terme  s'est  opposée  à  la 
demande  dans  les  trois  ans  suivant  immédia- 
tement l'expiration  prévue  ou  anticipée  du 
terme.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  40. 

41  Les  articles  30  à  35  n'ont  pas  pour 
effet  d'appuyer  la  demande  relative  à  des 
profits  ou  à  des  bénéfices  à  prendre  ou  dont 
on  peut  jouir  sur  un  bien-fonds  de  la  Cou- 
ronne ou  relative  à  une  servitude,  notam- 
ment au  droit  de  passage,  à  un  cours  d'eau 


Exclusion  des 
termes  déter- 
minés dans 
certains  cas 


Exception  des 
biens-fonds 
de  la  Cou- 
ronne non 
dûment  levés 
et  tracés 


320 


Chap.  L.15 


LIMITATIONS 


over  or  from  any  land  or  water  of  the 
Crown,  unless  the  land,  way,  easement, 
water  course  or  other  matter  lies  and  is  situ- 
ate within  the  limits  of  some  town  or  town- 
ship, or  other  parcel  or  tract  of  land  duly  sur- 
veyed and  laid  out  by  authority  of  the 
Crown.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  41. 


PART  II 
TRUSTS  AND  TRUSTEES 

Application  42.  This  Part  applies  to  a  trust  created  by 
an  instrument  or  an  Act  of  the  Legislature 
heretofore  or  hereafter  executed  or  passed. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  42. 


Definition 


Actions 
against 


43. — (1)  In  this  section,  "trustee" 
includes  an  executor,  an  administrator,  a 
trustee  whose  trust  arises  by  construction  or 
implication  of  law  as  well  as  an  express 
trustee,  and  a  joint  trustee. 


(2)  In  an  action  against  a  trustee  or  a  per- 
son claiming  through  a  trustee,  except  where 
the  claim  is  founded  upon  a  fraud  or  fraudu- 
lent breach  of  trust  to  which  the  trustee  was 
party  or  privy,  or  is  to  recover  trust  property 
or  the  proceeds  thereof,  still  retained  by  the 
trustee,  or  previously  received  by  the  trustee 
and  converted  to  the  trustee's  use,  the  fol- 
lowing paragraphs  apply: 


1.  All  rights  and  privileges  conferred  by 
any  statute  of  limitations  shall  be 
enjoyed  in  the  like  manner  and  to  the 
like  extent  as  they  would  have  been 
enjoyed  in  such  action  if  the  trustee  or 
person  claiming  through  the  trustee 
had  not  been  a  trustee  or  person 
claiming  through  a  trustee. 

2.  If  the  action  is  brought  to  recover 
money  or  other  property  and  is  one  to 
which  no  existing  statute  of  limitations 
applies,  the  trustee  or  person  claiming 
through  the  trustee  is  entitled  to  the 
benefit  of,  and  is  at  liberty  to  plead, 
the  lapse  of  time  as  a  bar  to  such 
action  in  the  like  manner  and  to  the 
like  extent  as  if  the  claim  had  been 
against  the  trustee  or  person  claiming 
through  the  trustee  in  an  action  of 
debt  for  money  had  and  received;  but 
so  nevertheless  that  the  statute  shall 
run  against  a  married  woman  entitled 
in  possession  for  her  separate  use, 
whether  with  or  without  restraint  upon 
anticipation,  but  shall  not  begin  to  run 
against  any  beneficiary  unless  and  until 


Définition 


Actions  con- 
tre des  fidu- 
ciaires 


ou  à  l'usage  d'eaux  provenant  d'un  bien- 
fonds  ou  d'eaux  de  la  Couronne,  ou  dont  on 
peut  jouir  sur  ce  bien- fonds  ou  ces  eaux,  à 
moins  que  le  bien-fonds,  la  servitude,  notam- 
ment le  droit  de  passage,  ou  le  cours  d'eau 
ne  se  situe  dans  les  limites  d'une  ville  ou 
d'un  canton  ou  d'une  autre  parcelle  ou  éten- 
due de  bien-fonds  dont  on  a  dûment  fait  le 
levé  et  le  tracé  sous  l'autorité  de  la  Cou- 
ronne. L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  41. 

PARTIE  II 
FIDUCIES  ET  FIDUCIAIRES 

42  La  présente  partie  s'applique  aux  fidu-  ^ll^^P  ^^^ 
cies  constituées  par  un  acte  passé  ou  par  une  la  partie  n 
loi  de  la  Législature  adoptée  avant  ou  après 

l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  240,  art.  42. 

43  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, le  terme  «fiduciaire»  s'entend  en  outre 
d'un  exécuteur  testamentaire  et  d'un  admi- 
nistrateur successoral,  d'un  fiduciaire  aux  ter- 
mes d'une  fiducie  judiciaire  ou  d'une  fiducie 
par  déduction  de  même  que  d'un  fiduciaire 
expressément  désigné  et  d'un  cofiduciaire. 

(2)  Dans  une  action  intentée  contre  un 
fiduciaire  ou  un  ayant  droit  de  ce  dernier, 
sauf  lorsque  la  réclamation  est  basée  sur  une 
fraude  ou  un  manquement  frauduleux  aux 
obligations  du  fiduciaire  auquel  le  fiduciaire 
était  partie  ou  dont  il  était  complice,  ou  lors- 
qu'elle vise  à  recouvrer  des  biens  en  fiducie 
ou  leurs  produits,  encore  conservés  par  le 
fiduciaire  ou  antérieurement  reçus  par  lui  et 
détournés  à  son  usage,  les  dispositions  sui- 
vantes s'appliquent  : 

1.  Les  droits  et  privilèges  conférés  par 
une  règle  particulière  de  prescription 
s'exercent  de  la  même  manière  et  dans 
la  même  mesure  que  si,  dans  cette 
action,  le  fiduciaire  ou  son  ayant  droit 
n'avait  pas  été  un  fiduciaire  ou  un 
ayant  droit  de  fiduciaire. 

2.  Si  l'action  est  intentée  en  vue  de 
recouvrer  des  sommes  d'argent  ou 
d'autres  biens  et  qu'elle  est  une  action 
à  laquelle  aucune  règle  particulière  de 
prescription  ne  s'applique,  le  fiduciaire 
ou  son  ayant  droit  peut  invoquer  et 
opposer  à  cette  action  le  délai  de  pres- 
cription qu'il  aurait  pu  invoquer  ou 
opposer  si  la  réclamation  avait  été 
faite  contre  lui  dans  une  action  pour 
dette  de  la  même  manière  et  dans  la 
même  mesure  que  dans  ce  dernier  cas, 
sauf  que  la  prescription  court  contre  la 
femme  mariée  qui  a  droit  à  la  posses- 
sion pour  son  propre  usage,  avec  ou 
sans  interdiction  d'anticipation,  et 
qu'elle  ne  commence  pas  à  courir  con- 
tre un  bénéficiaire  tant  que  l'intérêt  de 
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the     interest    of    such    beneficiary 
becomes  an  interest  in  possession. 

(3)  No  beneficiary,  as  against  whom  there 
would  be  a  good  defence  by  virtue  of  this 
section,  shall  derive  any  greater  or  other 
benefit  from  a  judgment  or  order  obtained 
by  another  beneficiary  than  the  beneficiary 
could  have  obtained  by  bringing  the  action 
and  pleading  this  section.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  43. 

44. — (1)  Where  land  or  rent  is  vested  in  a 
trustee  upon  an  express  trust,  the  right  of  the 
beneficiary  of  the  trust  or  a  person  claiming 
through  the  beneficiary  to  bring  an  action 
against  the  trustee  or  a  person  claiming 
through  the  trustee  to  recover  the  land  or 
rent,  shall  be  deemed  to  have  first  accrued, 
according  to  the  meaning  of  this  Act,  at  and 
not  before  the  time  at  which  the  land  or  rent 
has  been  conveyed  to  a  purchaser  for  a  valu- 
able consideration,  and  shall  then  be  deemed 
to  have  accrued  only  as  against  such  pur- 
chaser and  any  person  claiming  through  the 
purchaser. 

(2)  Subject  to  section  43,  no  claim  of  the 
beneficiary  of  a  trust  against  the  trustee  for 
any  projjerty  held  on  an  express  trust,  or  in 
respect  of  any  breach  of  such  trust,  shall  be 
held  to  be  barred  by  any  statute  of  limita- 
tions. R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  44. 


PART  III 
PERSONAL  ACTIONS 

45. — (1)  The  following  actions  shall  be 
commenced  within  and  not  after  the  times 
respectively  hereinafter  mentioned, 

(a)  an  action  for  rent,  upon  an  indenture 
of  demise; 

(b)  an  action  upon  a  bond,  or  other  spe- 
cialty, except  upon  a  covenant  con- 
tained in  an  indenture  of  mortgage 
made  on  or  after  the  1st  day  of  July, 
1894; 

(c)  an  action  upon  a  judgment  or 
recognizance, 

within  twenty  years  after  the  cause  of  action 
arose, 

(d)  an  action  upon  an  award  where  the 
submission  is  not  by  specialty; 

(e)  an  action  for  an  escape; 

(f)  an  action  for  money  levied  on  execu- 
tion; or 

(g)  an  action  for  trespass  to  goods  or  land, 
simple  contract  or  debt  grounded  upon 
any  lending  or  contract  without  spe- 
cialty, debt  for  arrears  of  rent,  deti- 
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ce  bénéficiaire  ne  devient  pas  un  inté- 
rêt en  possession. 

(3)  Le  bénéficiaire,  contre  qui  il  y  aurait 
un  moyen  de  défense  valable  en  vertu  du 
présent  article,  ne  peut  retirer  d'un  jugement 
ou  d'une  ordonnance  obtenus  par  un  autre 
bénéficiaire,  des  avantages  plus  grands  ou 
autres  que  ceux  qu'il  aurait  obtenus  s'il  avait 
intenté  l'action  et  invoqué  le  présent  article. 
L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  43. 

44  (1)  Lorsqu'un  bien-fonds  ou  un  loyer 
est  dévolu  à  un  fiduciaire  par  voie  de  fiducie 
expresse,  le  droit  du  bénéficiaire  ou  d'un 
ayant  droit  de  ce  dernier  d'intenter  contre  le 
fiduciaire  ou  un  ayant  droit  de  ce  dernier  une 
action  en  revendication  du  bien-fonds  ou  du 
loyer  est  réputé  avoir  pris  naissance,  confor- 
mément à  la  présente  loi,  exactement  à  la 
date  de  la  cession  du  bien-fonds  ou  du  loyer 
à  un  acquéreur  à  titre  onéreux,  et  seulement 
à  l'égard  de  cet  acquéreur  ou  d'un  ayant 
droit  de  ce  dernier. 
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ciaire contre 
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(2)  Sous  réserve  de  l'article  43,  aucune 
règle  particulière  de  prescription  n'est  inter- 
prétée de  façon  à  exclure  la  réclamation  d'un 
bénéficiaire  contre  son  fiduciaire  pour  des 
biens  détenus  en  fiducie  expresse  ou  relative- 
ment à  un  manquement  aux  obligations  de  ce 
fiduciaire.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  44. 

PARTIE  III 
ACTIONS  PERSONNELLES 

45    (1)  Les  actions  suivantes  se  prescri-  c«'»'.<ie 

1  j-i-  ^-c      ■     j-       -      prescription 

vent    par    les    délais    respectifs    indiques  pour  l'imro- 

ci-deSSOUS  :  duction  de 

certaines 

a)  l'action  en  recouvrement  de  loyer  en  a«ions 
vertu  d'un  acte  de  concession  à  bail; 

b)  l'action  faisant  suite  à  un  contrat  par 
acte  scellé,  notamment  un  cautionne- 
ment, à  l'exception  d'un  engagement 
contenu  dans  un  acte  d'hypothèque 
conclu  le  1"  juillet  1894  ou  après  cette 
date; 

c)  l'action  faisant  suite  à  un  jugement  ou 
à  un  engagement, 

se  prescrit  par  vingt  ans  à  compter  de  la  nais- 
sance de  la  cause  d'action, 

d)  l'action  faisant  suite  à  une  sentence 
arbitrale  lorsque  le  compromis  n'est 
pas  fait  par  acte  scellé; 

e)  l'action  pour  évasion; 

f)  l'action  pour  argent  perçu  lors  d'une 
saisie-exécution; 

g)  l'action  pour  atteinte  à  la  possession 
mobilière  ou  de  biens- fonds,  l'action 
sur  contrat  sans  le  sceau,  en  rembour- 
sement d'une  dette  fondée  sur  un  prêt 
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nue,  replevin  or  upon  the  case  other 
than  for  slander, 


within  six  years  after  the  cause  of  action 
arose, 

(h)  an  action  for  a  penalty,  damages,  or  a 
sum  of  money  given  by  any  statute  to 
the  Crown  or  the  party  aggrieved, 
within  two  years  after  the  cause  of 
action  arose; 

(i)  an  action  upon  the  case  for  words, 
within  two  years  after  the  words  spo- 
ken; 


(j)  an  action  for  assault,  battery,  wound- 
ing or  imprisonment,  within  four  years 
after  the  cause  of  action  arose; 

(k)  an  action  upon  a  covenant  contained 
in  an  indenture  of  mortgage  or  any 
other  instrument  made  on  or  after  the 
1st  day  of  July,  1894,  to  repay  the 
whole  or  part  of  any  money  secured 
by  a  mortgage,  within  ten  years  after 
the  cause  of  action  arose  or  within  ten 
years  after  the  date  upon  which  the 
person  liable  on  the  covenant  con- 
veyed or  transferred  the  person's  inter- 
est in  the  mortgaged  lands,  whichever 
is  later  in  point  of  time; 


(1)  an  action  by  a  mortgagee  against  a 
grantee  of  the  equity  of  redemption 
under  section  20  of  the  Mortgages  Act, 
within  ten  years  after  the  cause  of 
action  arose; 

(m)  an  action  for  a  penalty  imposed  by  any 
statute  brought  by  any  informer  suing 
for  the  informer  alone,  or  for  the 
Crown  as  well,  or  by  any  person 
authorized  to  sue  for  the  same,  not 
being  the  person  aggrieved,  within  one 
year  after  the  cause  of  action  arose. 


Where  time        (2)  Nothing  in  this  section  extends  to  any 
K«J  ^         action  where  the  time  for  bringing  the  action 

is  by  any  statute  specially  limited.   R.S.O. 

1980,  c.  240,  s.  45. 

46.  Every  action  of  account,  or  for  not 
accounting,  or  for  such  accounts  as  concerns 
the  trade  of  merchandise  between  merchant 
and  merchant,  their  factors  and  servants, 
shall  be  commenced  within  six  years  after  the 


Actions  of 
account,  etc. 


OU  un  contrat  sans  acte  scellé,  ou  en 
remboursement  d'une  dette  pour 
arriérés  de  loyer,  l'action  pour  déten- 
tion illicite,  l'action  en  restitution  ou 
l'action  pour  atteinte  indirecte  autre 
que  pour  diffamation  verbale, 

se  prescrit  par  six  ans  à  compter  de  la  nais- 
sance de  la  cause  d'action, 

h)  l'action  en  recouvrement  d'une  péna- 
lité, de  dommages-intérêts  ou  d'une 
somme  d'argent  accordée  par  une  loi  à 
la  Couronne  ou  à  la  partie  lésée  se 
prescrit  par  deux  ans,  à  compter  de  la 
naissance  de  la  cause  d'action; 

i)  l'action  pour  atteinte  indirecte  décou-     . 
lant  de  paroles  se  prescrit  par  deux  ans 
à  compter  de  la  date  où  les  paroles  ont 
été  prononcées; 

j)  l'action  pour  voies  de  fait,  coups,  bles- 
sures ou  emprisonnement  se  prescrit 
par  quatre  ans  à  compter  de  la  nais- 
sance de  la  cause  d'action; 

k)  l'action  sur  un  engagement  contenu 
dans  un  acte  d'hypothèque  ou  un  autre 
acte  conclu  le  l"  juillet  1894  ou  après 
cette  date,  prévoyant  le  rembourse- 
ment de  la  totalité  ou  d'une  partie  de 
fonds  garantis  par  une  hypothèque,  se 
prescrit  par  dix  ans  à  compter  de  la 
naissance  de  la  cause  d'action  ou  par 
dix  ans  à  compter  de  la  date  à  laquelle 
la  personne  responsable  en  vertu  de 
l'engagement  a  cédé  son  intérêt  sur  les 
biens-fonds  hypothéqués,  selon  celui 
de  ces  deux  événements  qui  se  produit 
le  dernier; 

1)  l'action  d'un  créancier  hypothécaire 
contre  un  cessionnaire  du  droit  de 
rachat  en  vertu  de  l'article  20  de  la  Loi 
sur  les  hypothèques  se  prescrit  par  dix 
ans  à  compter  de  la  naissance  de  la 
cause  d'action; 

m)  l'action  en  recouvrement  d'une  péna- 
lité imposée  par  une  loi,  intentée  par 
un  dénonciateur  poursuivant  en  son 
nom  seulement  ou  en  son  nom  et  au 
nom  de  la  Couronne,  ou  intentée  par 
une  personne  autre  que  la  personne 
lésée,  qui  est  autorisée  à  le  faire,  se 
prescrit  par  un  an  à  compter  de  la 
naissance  de  la  cause  d'action. 

(2)  Le  présent  article  ne  vise  pas  l'action  '^^'^'  .''* 
dont  une  loi  précise  expressément  le  délai  de  expresSmem 
prescription.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  45.   déterminé 

46  L'action  en  reddition  de  comptes,  pour  ^'^^"  '". 
défaut  de  reddition  de  comptes  ou  pour  des  comptes 
comptes  relatifs  au  commerce  de  marchandi- 
ses entre  des  marchands,  leurs  commission- 
naires et  préposés  se  prescrit  par  six  ans  à 
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cause  of  action  arose,  and  no  claim  in  respect 
of  a  matter  that  arose  more  than  six  years 
before  the  commencement  of  the  action  is 
enforceable  by  action  by  reason  only  of  some 
other  matter  of  claim  comprised  in  the  same 
account  having  arisen  within  six  years  next 
before  the  commencement  of  the  action. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  46. 


In  rase  of^^  47^  Where  a  person  entitled  to  bring  an 
plaintiff  action  mentioned  in  section  45  or  46  is  at  the 
time  the  cause  of  action  accrues  a  minor, 
mental  defective,  mental  incompetent  or  of 
unsound  mind,  the  period  within  which  the 
action  may  be  brought  shall  be  reckoned 
from  the  date  when  such  person  became  of 
full  age  or  of  sound  mind.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  47. 


Non-resident 
defendants 


48.  If  a  person  against  whom  a  cause  of 
action  mentioned  in  section  45  or  46  accrues 
is  at  such  time  out  of  Ontario,  the  person 
entitled  to  the  cause  of  action  may  bring  the 
action  within  such  times  as  are  before  limited 
after  the  return  of  the  absent  person  to 
Ontario.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  48. 


49. — (1)  A  person  who  has  any  such 


Where  some 

joint  debtors  ,         .  ..... 

have  been      cause  of  action  agamst  jomt  debtors  or  jomt 

within  and      contractors  is  not  entitled  to  any  time  within 

vrithout  which  to  commence  such  action  against  any 

Ontario  One  of  them  who  was  in  Ontario  at  the  time 

the  cause  of  action  accrued,  by  reason  only 

that  some  other  of  them  was,  at  the  time  the 

cause  of  action  accrued,  out  of  Ontario. 


Effect  of 
recovery 


(2)  The  person  having  such  cause  of  action 
agaiiist  one  shall  not  be  barred  from  commencing  an 
joint  debtor  action  against  a  joint  debtor  or  joint  contrac- 
tor who  was  out  of  Ontario  at  the  time  the 
cause  of  action  accrued,  after  the  joint  debt- 
or's or  joint  contractor's  return  to  Ontario, 
by  reason  only  that  judgment  has  been 
already  recovered  against  a  joint  debtor  or 
joint  contractor  who  was  at  such  time  in 
Ontario.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  49. 

^^n°'  ^** — ^^^  Where  an  acknowledgment  in 

aciuiowiedg-  writing,  signed  by  the  principal  party  or  the 
ment  or  part  principal  party's  agent,  is  made  by  a  person 
payment  jjable  upon  an  indenture,  specialty,  judgment 
or  recognizance,  or  where  an  acknowledg- 
ment is  made  by  such  person  by  part  pay- 
ment, or  part  satisfaction,  on  account  of  any 
principal  or  interest  due  on  the  indenture, 
specialty,  judgment  or  recognizance,  the  per- 
son entitled  may  bring  an  action  for  the 
money  remaining  unpaid  and  so  acknowl- 
edged to  be  due,  within  twenty  years,  or,  in 
the  cases  mentioned  in  clause  45  (1)  (k), 
within  ten  years  after  the  acknowledgment  in 
writing,  or  part  payment,  or  part  satisfaction. 


compter  de  la  naissance  de  la  cause  d'action. 
Aucune  réclamation  relative  à  une  affaire  qui 
a  pris  naissance  plus  de  six  ans  avant  l'intro- 
duction de  l'action  ne  peut  être  exécutée  par 
voie  d'action  du  seul  fait  de  l'existence,  dans 
la  même  affaire,  d'un  autre  sujet  de  réclama- 
tion ayant  pris  naissance  dans  les  six  ans  qui 
ont  immédiatement  précédé  l'introduction  de 
l'action.  L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  46. 

47  Lorsqu'une  personne  ayant  le  droit  ^^^^^  **" 
d'intenter  une  action  mentionnée  à  l'article      """   "^ 
45  ou  46  est,  à  la  date  où  la  cause  d'action 

prend  naissance,  mineure,  déficiente  ou  inca- 
pable mentale,  ou  faible  d'esprit,  le  délai  de 
prescription  se  calcule  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  cette  personne  a  atteint  sa  majorité 
ou  est  devenue  saine  d'esprit.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  47. 

48  Si  une  personne  contre  laquelle  une  Défendeurs 
cause  d'action  mentionnée  à  l'article  45  ou  46  "°"'  *'  '"** 
prend  naissance  se  trouve  alors  à  l'extérieur 

de  l'Ontario,  la  personne  en  faveur  de  qui  la 
cause  d'action  existe  peut  intenter  l'action 
dans  les  délais  déterminés  dans  les  disposi- 
tions précédentes  après  le  retour  en  Ontario 
de  la  personne  absente.  L.R.O.  1980,  chap. 
240,  art.  48. 

49  (1)  La  personne  qui  a  une  telle  cause  Codébiteurs  à 
d'action  à  rencontre  de  codébiteurs  et  de  à'rextérîeur 
cocontractants  ne  peut  bénéficier  d'un  délai  de  romario 
de  prescription  supplémentaire  pour  intenter 

l'action  contre  celui  d'entre  eux  qui  se  trou- 
vait en  Ontario  à  la  date  à  laquelle  la  cause 
d'action  a  pris  naissance  pour  le  seul  motif 
que  certains  d'entre  eux  se  trouvaient  à  l'ex- 
térieur de  l'Ontario  à  cette  date. 

(2)  Il  ne  doit  pas  être  interdit  à  la  per- 
sonne possédant  une  telle  cause  d'action  d'in- 
tenter une  action  contre  un  codébiteur  ou  un 
cocontractant  qui  était  à  l'extérieur  de  l'On- 
tario à  la  date  à  laquelle  la  cause  d'action  a 
pris  naissance,  après  le  retour  en  Ontario  de 
ce  codébiteur  ou  de  ce  cocontractant,  pour  le 
seul  motif  que  jugement  a  déjà  été  obtenu 
contre  un  codébiteur  ou  un  cocontractant  qui 
était  en  Ontario  à  cette  date.  L.R.O.  1980, 
chap.  240,  art.  49. 

50  (1)  Lorsqu'une  reconnaissance  écrite, 
signée  par  la  partie  principale  ou  son  agent, 
est  faite  par  une  personne  redevable  aux  ter- 
mes d'un  acte,  d'un  contrat  par  acte  scellé, 
d'un  jugement  ou  d'un  engagement,  ou  lors- 
qu'une reconnaissance  est  faite  par  cette  per- 
sonne par  le  biais  d'un  paiement  ou  d'une 
exécution  partiels  à  valoir  sur  le  principal  ou 
les  intérêts  dus  aux  termes  de  l'acte,  du  con- 
trat par  acte  scellé,  du  jugement  ou  de  l'en- 
gagement, l'action  en  recouvrement  de  la 
somme  d'argent  demeurant  impayée  et  visée 
par  la  reconnaissance  se  prescrit  par  vingt 
ans  ou,  dans  les  cas  prévus  à  l'alinéa  45  (1) 
k),  par  dix  ans  à  compter  de  la  reconnais- 
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or  where  the  person  entitled  is,  at  the  time  of 
the  acknowledgment,  under  disability  as 
aforesaid,  or  the  person  making  the  acknowl- 
edgment is,  at  the  time  of  making  it,  out  of 
Ontario,  then  within  twenty  years,  or  in  the 
cases  aforesaid  within  ten  years,  after  the  dis- 
ability has  ceased,  or  the  person  has 
returned,  as  the  case  may  be. 


(2)  In  the  case  of  an  action  upon  a  cove- 
nant contained  in  an  indenture  of  mortgage 
made  on  or  after  the  1st  day  of  July,  1939,  or 
upon  a  covenant  contained  in  an  instrument 
made  on  or  after  the  1st  day  of  July,  1939,  to 
pay  the  whole  or  part  of  any  money  secured 
by  a  mortgage,  this  section  does  not  apply  to 
part  payments  on  the  mortgage  made  by  a 
person  other  than  the  person  liable  on  the 
covenant  or  to  acknowledgments  in  writing 
signed  by  any  person  other  than  the  person 
liable  on  the  covenant.  R.S.O.  1980,  c.  240, 
s.  50. 

51. — (1)  No  acknowledgment  or  promise 
by  words  only  shall  be  deemed  sufficient  evi- 
dence of  a  new  or  continuing  contract 
whereby  to  take  out  of  the  operation  of  this 
Part,  any  case  falling  within  its  provisions 
respecting  actions, 

(a)  of  account  and  upon  the  case; 

(b)  on  simple  contract  or  of  debt 
grounded  upon  any  lending  or  contract 
without  specialty;  and 

(c)  of  debt  for  arrears  of  rent, 

or  to  deprive  any  party  of  the  benefit 
thereof,  unless  the  acknowledgment  or  prom- 
ise is  made  or  contained  by  or  in  some  writ- 
ing signed  by  the  party  chargeable  thereby, 
or  by  the  party's  agent  duly  authorized  to 
make  the  acknowledgment  or  promise. 

(2)  Nothing  in  this  section  alters,  takes 
away  or  lessens  the  effect  of  any  payment  of 
any  principal  or  interest  by  any  person. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  51. 

52.  Where  there  are  two  or  more  joint 
debtors  or  joint  contractors,  or  joint  obli- 
gors, or  covenantors,  or  executors  or  admin- 
istrators of  any  debtor  or  contractor,  no  such 
joint  debtor,  joint  contractor,  joint  obligor, 
or  covenantor,  or  executor  or  administrator 
loses  the  benefit  of  this  Act  so  as  to  be 
chargeable  in  respect  or  by  reason  only  of 
any  written  acknowledgment  or  promise 
made  and  signed  or  by  reason  of  any  pay- 
ment of  any  principal  or  interest  made  by 


Application 
du  présent 


sance  écrite,  du  paiement  ou  de  l'exécution 
partiels.  Toutefois,  lorsque  la  personne  y 
ayant  droit  est,  à  la  date  de  la  reconnais- 
sance, frappée  d'une  incapacité  prévue  dans 
les  dispositions  précédentes,  ou  lorsque  la 
personne  effectuant  la  reconnaissance  est,  à 
la  date  où  elle  l'effectue,  à  l'extérieur  de 
l'Ontario,  l'action  se  prescrit  par  vingt  ans 
ou,  dans  les  cas  susdits,  par  dix  ans  à  comp- 
ter de  la  fin  de  l'incapacité  ou  du  retour  de  la 
personne,  selon  le  cas. 

(2)  Dans  le  cas  de  l'action  fondée  sur  un 
engagement  contenu  dans  un  acte  d'hypo-  article 
thèque  ou  dans  un  acte  prévoyant  le  paie- 
ment de  la  totalité  ou  d'une  partie  des  fonds 
garantis  par  hypothèque,  et  fait  le  1"  juillet 
1939  ou  après  cette  date,  le  présent  article  ne 
s'applique  pas  aux  paiements  partiels  effec- 
tués sur  l'hypothèque  par  une  autre  personne 
que  celle  qui  est  redevable  aux  termes  de 
l'engagement  ni  aux  reconnaissances  écrites 
signées  par  une  autre  personne  que  celle  qui 
est  redevable  aux  termes  de  l'engagement. 
L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  50. 

51  (1)  La  reconnaissance  ou  la  promesse  Pfo^^sse  ver- 

D3lC  seule- 

faite  verbalement  seulement  n'est  pas  repu-  ment 
tée  constituer  une  preuve  suffisante  d'un  con- 
trat nouveau  ou  continu  permettant  de  sous- 
traire à  l'application  de  la  présente  partie  un 
cas  visé  par  ses  dispositions  concernant  les 
actions  : 

a)  en  reddition  de  comptes  et  pour 
atteinte  indirecte; 

b)  sur  contrat  sans  le  sceau  ou  en  rem- 
boursement d'une  dette  fondée  sur  un 
prêt  ou  un  contrat  sans  acte  scellé; 

c)  en  remboursement  d'une  dette  pour 
arriérés  de  loyer, 

ou  permettant  de  priver  une  partie  des  avan- 
tages de  la  présente  partie,  à  moins  que  la 
reconnaissance  ou  la  promesse  ne  soit  faite 
par  écrit  ou  ne  soit  contenue  dans  un  écrit, 
signé  par  la  partie  susceptible  d'en  être  rede- 
vable ou  par  son  agent  dûment  autorisé  à 
consentir  la  reconnaissance  ou  la  promesse. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  à  l'effet  d'un  paiement  du 
principal  ou  des  intérêts  effectué  par  une 
personne,  ni  de  le  modifier  ou  de  le  dimi- 
nuer. L.R.O.  1980,  chap.  240,  art.  51. 

52  S'il  y  a  plusieurs  codébiteurs,  cocon- 
tractants,  codébiteurs  de  l'engagement, 
auteurs  d'engagement,  exécuteurs  testamen- 
taires ou  administrateurs  successoraux  d'un 
débiteur  ou  d'un  contractant,  le  codébiteur, 
le  cocontractant,  le  codébiteur  de  l'engage- 
ment, l'auteur  d'engagement,  l'exécuteur  tes- 
tamentaire ou  l'administrateur  successoral  ne 
perd  pas  les  avantages  de  la  présente  loi  pour 
ainsi  devenir  redevable  relativement  à  une 
reconnaissance  ou  à  une  promesse  écrite  faite 
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any  other  or  others  of  them.  R.S.O.  1980, 
c.  240,  s.  52. 


53.  In  actions  commenœd  against  two  or 
more  such  joint  debtors,  joint  contractors, 
executors  or  administrators,  if  it  appears  at 
the  trial  or  otherwise  that  the  plaintiff, 
though  barred  by  this  Act,  as  to  one  or  more 
of  such  joint  debtors,  joint  contractors,  or 
executors  or  administrators  is  nevertheless 
entitled  to  recover  against  any  other  or  oth- 
ers of  the  defendants  by  virtue  of  a  new 
acknowledgment,  promise  or  payment,  judg- 
ment shall  be  given  for  the  plaintiff  as  to  the 
defendant  or  defendants  against  whom  the 
plaintiff  recovers,  and  for  the  other  defen- 
dant or  defendants  against  the  plaintiff. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  53. 


Effect  of  54_  f^Q  endorsement  or  memorandum  of 

endorsement.  , 

etc.,  made  any  payment  written  or  made  upon  a  promis- 
by  the  payee  sory  note,  bill  of  exchange  or  other  writing, 
by  or  on  behalf  of  the  person  to  whom  the 
payment  has  been  made,  shall  be  deemed 
sufficient  proof  of  the  payment,  so  as  to  take 
the  case  out  of  the  operation  of  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  54. 


Case  of  set- 
off 


55.  This  Part  applies  to  the  case  of  any 
claim  of  the  nature  hereinbefore  mentioned, 
alleged  by  way  of  set-off  on  the  part  of  any 
defendant.  R.S.O.  1980,  c.  240,  s.  55. 
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et  signée  par  l'un  ou  plusieurs  d'entre  eux, 
ou  du  seul  fait  de  cette  reconnaissance  ou  de 
cette  promesse,  ou  en  raison  d'un  paiement 
du  principal  ou  des  intérêts  effectué  par  l'un 
ou  plusieurs  d'entre  eux.  L.R.O.  1980,  chap. 
240,  art.  52. 

53  Dans  l'action  intentée  contre  plusieurs 
de  ces  codébiteurs,  cocontractants,  exécu- 
teurs testamentaires  ou  administrateurs  suc- 
cessoraux, s'il  semble,  notamment  au  procès, 
que  malgré  la  prescription  du  recours  du 
demandeur  en  vertu  de  la  présente  loi  à 
l'égard  de  l'un  ou  de  plusieurs  des  codébi- 
teurs, cocontractants,  exécuteurs  testamentai- 
res ou  administrateurs  successoraux,  il  a 
néanmoins  le  droit  d'obtenir  jugement  contre 
l'un  ou  les  autres  défendeurs  en  vertu  d'une 
nouvelle  reconnaissance  ou  promesse,  ou  en 
vertu  d'un  nouveau  paiement,  jugement  est 
rendu  en  faveur  du  demandeur  contre  le  ou 
les  défendeurs  à  l'égard  desquels  il  a  le  droit 
de  l'obtenir,  et  contre  le  demandeur  en 
faveur  du  ou  des  autres  défendeurs.  L.R.O. 
1980,  chap.  240,  art.  53. 

54  L'endossement  ou  la  note  constatant 
un  paiement,  écrits  ou  portés  sur  un  billet  à 
ordre,  une  lettre  de  change  ou  un  autre  écrit, 
par  la  personne  à  laquelle  le  paiement  a  été 
fait  ou  au  nom  de  celle-ci  ne  sont  pas  réputés 
constituer  une  preuve  suffisante  de  paiement 
permettant  de  soustraire  le  cas  à  l'application 
de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  240, 
art.  54. 

55  La  présente  partie  s'applique  à  une  De^nde  par 
demande  faite  par  un  défendeur  par  voie  de  pensation 
compensation,  lorsque  cette  demande  se  rat- 
tache à  l'une  des  catégories  d'actions  visées 

dans  les  dispositions  précédentes.  L.R.O. 
1980,  chap.  240,  art.  55. 
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CHAPITRE  L.16 


Limited  Partnerships  Act 


Loi  sur  les  sociétés  en  commandite 


Definitions 


1.   In  this  Act, 

"business"  includes  every  trade,  occupation 
and  profession;  ("entreprise") 

"extra-provincial  limited  partnership"  means 
a  limited  partnership  organized  under  the 
laws  of  a  jurisdiction  other  than  Ontario; 
("société  en  commandite  extraprovin- 
ciale") 

"person"  includes  an  individual,  sole  proprie- 
torship, partnership,  unincorporated  asso- 
ciation, unincorporated  syndicate,  unincor- 
porated organization,  trust,  body 
corporate,  and  a  natural  person  in  his  or 
her  capacity  as  trustee,  executor,  adminis- 
trator or  other  legal  representative;  ("per- 
sonne") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regula- 
tions; ("present") 

"Registrar"  means  the  Registrar  appointed 
under  the  Business  Names  Act.  ("registra- 
teur")  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  1;  1990,  c.  5, 
s.  14  (1). 


2. — (1)  A  limited  partnership  may,  sub- 
ject to  this  Act,  be  formed  to  carry  on  any 
business  that  a  partnership  without  limited 
partners  may  carry  on. 

(2)  A  limited  partnership  shall  consist  of 
one  or  more  persons  who  are  general  part- 
ners and  one  or  more  persons  who  are  lim- 
ited partners.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  2. 

3. — (1)  A  limited  partnership  is  formed 
when  a  declaration  is  filed  with  the  Registrar 
in  accordance  with  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  241,  s.  3(1). 

(2)  A  declaration  shall  be  signed  by  all  of 
the  general  partners  desiring  to  form  a  lim- 
ited partnership  and  shall  state  the  prescribed 
information.  1989,  c.  69,  s.  5  (1). 


Expiry  of  ^j)  Every  declaration  filed  under  subsec- 

tion (1),  including  a  declaration  filed  by  an 


Limited  part- 
nership 


Whom  to 
consist 


Formation 


Declaration 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à 
la  présente  loi. 

«entreprise»  S'entend  notamment  d'un  com- 
merce, d'une  occupation  ou  d'une  profes- 
sion, («business») 

«personne»  S'entend  notamment  d'un  parti- 
culier, d'une  entreprise  à  propriétaire  uni- 
que ou  d'une  société  en  nom  collectif, 
d'une  association  sans  personnalité  morale, 
d'un  syndicat  financier  sans  personnalité 
morale,  d'un  organisme  sans  personnalité 
morale,  d'une  fiducie  ou  d'une  personne 
morale,  ainsi  que  d'une  personne  physique 
en  sa  qualité  de  fiduciaire,  d'exécuteur  tes- 
tamentaire, d'administrateur  successoral  ou 
d'ayant  droit,  («person») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«registrateur»  Le  registrateur  nommé  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  noms  com- 
merciaux. («Registrar») 

«société  en  commandite  extraprovinciale» 
Société  en  commandite  organisée  aux  ter- 
mes des  lois  d'une  autorité  législative  autre 
que  l'Ontario,  («extra-provincial  limited 
partnership»)  L.R.O.  1980,  chap.  241,  art. 
1;  1990,  chap.  5,  par.  14(1). 

2  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  une 
société  en  commandite  peut  être  formée  pour 
exploiter  toute  entreprise  qu'une  société  en 
nom  collectif  sans  commanditaires  peut 
exploiter. 

(2)  Une  société  en  commandite  se  com- 
pose d'une  ou  de  plusieurs  personnes  ayant 
qualité  de  commandités  et  d'une  ou  de  plu- 
sieurs personnes  ayant  qualité  de  commandi- 
taires. L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  2. 

3  (1)  La  société  en  commandite  est  cons- 
tituée dès  le  dépôt  d'une  déclaration  auprès 
du  registrateur  conformément  à  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  241,  par.  3  (1). 

(2)  La  déclaration  est  signée  par  tous  les 
commandités  qui  désirent  constituer  une 
société  en  commandite,  et  contient  les  rensei- 
gnements prescrits.  1989,  chap.  69,  par. 
5(1). 

(3)  La  déclaration  déposée  conformément 
au  paragraphe  (1),  y  compris  une  déclaration 
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extra-provincial  limited  partnership,  expires 
five  years  after  its  date  of  filing  unless  the 
declaration  is  cancelled  by  filing  a  declaration 
of  dissolution  or  the  declaration  is  replaced 
by  filing  a  new  declaration  before  the  expiry 
date. 


(4)  A  limited  partnership  is  not  dissolved 
if  a  declaration  expires,  but  an  additional  fee 
in  a  prescribed  amount  is  payable  for  the 
subsequent  filing  of  a  new  declaration. 
R.S.O.  1980,  c.  241,8.3(3,4). 


4. — (1)  The  general  partners  of  every  lim- 
ited partnership  other  than  an  extra-provin- 
cial limited  partnership  shall  maintain  a  cur- 
rent record  of  the  limited  partners  stating, 
for  each  limited  partner,  the  prescribed  infor- 
mation. 

(2)  The  record  of  limited  partners  shall  be 
kept  at  the  limited  partnership's  principal 
place  of  business  in  Ontario. 

(3)  Any  person  may  inspect  the  record  of 
limited  partners  during  the  normal  business 
hours  of  the  limited  partnership  and  may 
make  copies  of  and  take  extracts  from  it. 

(4)  The  Registrar  may  at  any  time  by  writ- 
ten notice  require  any  general  partner  to  pro- 
vide to  the  Registrar  or  any  other  person  a 
copy  of  the  record  of  limited  partners. 

(5)  Upon  receipt  of  the  Registrar's  notice, 
the  general  partner  to  whom  it  is  directed 
shall,  within  the  time  specified  in  the  notice, 
provide  a  copy  of  the  record  of  limited  part- 
ners to  the  Registrar  or  any  other  person 
specified  in  the  notice.  1989,  c.  69,  s.  5  (2). 

5. — (1)  A  person  may  be  a  general  part- 
ner and  a  limited  partner  at  the  same  time  in 
the  same  limited  partnership. 

(2)  A  person  who  is  at  the  same  time  a 
general  partner  and  a  limited  partner  in  the 
same  limited  partnership  has  the  rights  and 
powers  and  is  subject  to  the  restrictions  and 
liabilities  of  a  general  partner  except  that  in 
respect  of  the  person's  contribution  as  a  lim- 
ited partner  the  person  has  the  same  rights 
against  the  other  partners  as  a  limited  part- 
ner. R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  4. 

6. — (1)  The  surname  or  a  distinctive  part 
of  the  corporate  name  of  a  limited  partner 
shall  not  appear  in  the  firm  name  of  the  lim- 
ited partnership  unless  it  is  also  the  surname 
or  a  distinctive  part  of  the  corporate  name  of 
one  of  the  general  partners. 

(2)  Where  the  surname  or  a  distinctive 
part  of  the  corporate  name  of  a  limited  part- 


déposée  par  une  société  en  commandite 
extraprovinciale,  est  valide  pendant  une 
période  de  cinq  ans  à  compter  de  la  date  de 
son  dépôt,  à  moins  qu'elle  ne  soit  annulée 
par  le  dépôt  d'une  déclaration  de  dissolution 
ou  remplacée  par  une  nouvelle  déclaration 
déposée  avant  sa  date  d'expiration. 

(4)  L'expiration  d'une  déclaration  n'a  pas  '^^P"'  *"!?• 

IX  ...    j      j-  j        1  -x»'  sequent  d'une 

pour  effet  de  dissoudre  la  société  en  com-  nouvelle 
mandite,  mais  des  frais  supplémentaires  s'éle-  déclaration 
vant  au  montant  prescrit  doivent  être  versés 
pour  le  dépôt  subséquent  d'une  nouvelle 
déclaration.  L.R.O.  1980,  chap.  241,  par. 
3  (3)  et  (4). 

4  (1)  Les  commandités  de  toute  société  Regis'"  des 

. .  ,  .  ,^.  commanditai- 

en  commandite  autre  qu  une  société  en  com-  res 
mandite  extraprovinciale  tiennent  un  registre 
des  commanditaires  à  jour  où  figurent,  pour 
chaque  commanditaire,  les  renseignements 
prescrits. 

(2)  Le  registre  des  commanditaires  est  Conservation 

,,„,,,.  .....du  registre 

conserve  a  1  établissement  principal  de  la 
société  en  commandite  en  Ontario. 

(3)  Toute  personne  peut  inspecter  le  regis-  °™!*  "^'"^ 
tre  des  commanditaires  pendant  les  heures  P*"^'"" 
normales  de  bureau  de  la  société  en  com- 
mandite et  en  tirer  des  copies  et  des  extraits. 

(4)  Le  registrateur  peut  en  tout  temps,  au  ^  registra- 
moyen  d'un  avis  écrit,  exiger  d'un  comman-  demand'er 
dite  qu'il  fournisse  au  registrateur  ou  à  une  "ne  copie  du 
autre  personne  une  copie  du  registre  des  ^^^^ 
commanditaires. 

(5)  Dès  qu'il  reçoit  l'avis  du  registrateur,  foy'^/'°ng'*' 
le  commandité  auquel  il  est  adressé  fournit,  copie  du 
dans  le  délai  précisé  dans  l'avis,  une  copie  du  registre 
registre  des  commanditaires  au  registrateur 

ou  à  toute  autre  personne  précisée  dans 
l'avis.  1989,  chap.  69,  par.  5  (2). 

5  (1)  Dans  une  société  en  commandite,  Commandités 
une  personne  peut  être  à  la  fois  commandité  SrS'^  ' 
et  commanditaire. 

(2)  La  personne  qui  est  à  la  fois  comman-  '''^■" 
dite  et  commanditaire  dans  une  société  en 
commandite  a  les  droits,  pouvoirs  et  obliga- 
tions d'un  commandité  et  est  assujettie  aux 
restrictions  applicables  à  un  commandité. 
Toutefois,  à  l'égard  de  son  apport  en  tant 
que  commanditaire,  cette  personne  ne  peut 
opposer  à  ses  coassociés  que  ses  droits  de 
commanditaire.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  4. 


6    (1)  Ni  le  nom  de  famille  ni  un  élément  Restriction 

concernant  la 
raison  sociale 


distinctif  de  la  dénomination  sociale  d'un 
commanditaire  ne  doit  figurer  dans  la  raison 
sociale  de  la  société  en  commandite,  à  moins 
que  ce  ne  soit  également  le  nom  de  famille 
ou  un  élément  distinctif  de  la  dénomination 
sociale  de  l'un  des  commandités. 

(2)  Si  le  nom  de  famille  d'un  commandi-  Responsabi- 
taire  ou  un  élément  distinctif  de  la  dénomi-  mandita"ire" 
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net  appears  in  the  firm  name  contrary  to  sub- 
section (1),  the  limited  partner  is  hable  as  a 
general  partner  to  any  creditor  of  the  limited 
partnership  who  has  extended  credit  without 
actual  knowledge  that  the  limited  partner  is 
not  a  general  partner. 

(3)  Despite  any  Act,  the  word  "Limited" 
may  be  used  in  the  firm  name  but  only  in  the 
expression  "Limited  Partnership".  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  5. 

7. — (1)  A  limited  partner  may  contribute 
money  and  other  property  to  the  limited 
partnership,  but  not  services. 

(2)  A  limited  partner's  interest  in  the  lim- 
ited partnership  is  personal  property.  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  6. 

8.  A  general  partner  in  a  limited  partner- 
ship has  all  the  rights  and  powers  and  is  sub- 
ject to  all  the  restrictions  and  liabilities  of  a 
partner  in  a  partnership  without  limited  part- 
ners except  that,  without  the  written  consent 
to  or  ratification  of  the  specific  act  by  all  the 
limited  partners,  a  general  partner  has  no 
authority  to, 

(a)  do  any  act  in  contravention  of  the 
partnership  agreement; 

(b)  do  any  act  which  makes  it  impossible 
to  carry  on  the  ordinary  business  of 
the  limited  partnership; 

(c)  consent  to  a  judgment  against  the  lim- 
ited partnership; 

(d)  possess  Hmited  partnership  property, 
or  assign  any  rights  in  specific  partner- 
ship property,  for  other  than  a  part- 
nership purpose; 

(e)  admit  a  person  as  a  general  partner; 

(f)  admit  a  person  as  a  limited  partner, 
unless  the  right  to  do  so  is  given  in  the 
partnership  agreement;  or 

(g)  continue  the  business  of  the  limited 
partnership  on  the  death,  retirement 
or  mental  incompetence  of  a  general 
partner  or  dissolution  of  a  corporate 
general  partner,  unless  the  right  to  do 
so  is  given  in  the  partnership  agree- 
ment. R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  7. 


9.  Subject  to  this  Act,  a  hmited  partner  is 
not  liable  for  the  obligations  of  the  limited 
partnership  except  in  respect  of  the  value  of 
money  and  other  property  the  limited  part- 
ner contributes  or  agrees  to  contribute  to  the 
hmited  partnership,  as  stated  in  the  record  of 


nation  sociale  d'un  commanditaire  figure 
dans  la  raison  sociale,  contrairement  au  para- 
graphe (1),  ce  commanditaire  est  responsa- 
ble, au  même  titre  qu'un  commandité,  envers 
tout  créancier  qui  a  fait  crédit  à  la  société  en 
commandite  sans  savoir  que  cette  personne 
n'était  pas  un  commandité. 

(3)  Malgré  toute   autre   loi,   la   raison  Emploi  du 
sociale  ne  peut  comporter  le  mot  «Limited»  Ilumited» 
que  dans  l'expression  «Limited  Partnership». 
L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  5. 

7  (1)  L'apport  du  commanditaire  peut  ^P*^?"^" 
consister  en  une  somme  d'argent  ou  en  d'au-  '^n  '' 
très  biens,  mais  non  en  services. 

(2)  L'intérêt  d'un  commanditaire  dans  la  ^'"'  meuble 
société  en  commandite  est  un  bien  meuble. 
L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  6. 

8  Le  commandité  d'une  société  en  com-  ''"''•*  '^ 

...  .  1       j      ■•.  ^     Li-  commandites 

mandite  a  tous  les  droits,  pouvoirs  et  obhga- 
tions  d'un  associé  dans  une  société  en  nom 
collectif  et  est  assujetti  aux  restrictions  appli- 
cables à  celui-ci,  mis  à  part  le  fait  que,  sans 
le  consentement  écrit  ou  la  ratification 
expresse  de  tous  les  commanditaires,  il  n'a 
pas  le  pouvoir  d'accomplir  les  actes  suivants  : 

a)  agir  en  violation  du  contrat  de  société; 

b)  accomplir  tout  acte  qui  rend  impossi- 
ble la  poursuite  de  l'exploitation  nor- 
male de  l'entreprise  de  la  société  en 
commandite; 

c)  consentir  à  un  jugement  contre  la 
société  en  commandite; 

d)  détenir  un  bien  de  la  société  en  com- 
mandite ou  céder  un  droit  sur  un  bien 
précis  de  la  société,  à  d'autres  fins  que 
celles  de  la  société; 

e)  admettre  une  personne  dans  la  société 
à  titre  de  conmiandité; 

f)  admettre  une  personne  dans  la  société 
à  titre  de  commanditaire,  à  moins  que 
le  droit  de  le  faire  ne  lui  soit  conféré 
dans  le  contrat  de  société; 

g)  continuer  d'exploiter  l'entreprise  de  la 
société  en  commandite  après  le  décès, 
le  retrait  ou  la  déclaration  d'incapacité 
mentale  d'un  commanditaire  ou,  s'il 
s'agit  d'une  personne  morale,  après  sa 
dissolution,  à  moins  que  le  droit  de  le 
faire  ne  lui  soit  conféré  dans  le  contrat 
de  société.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  7. 

9  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le  com-  R^ponsa*»- 
...        ,  1  ■     j        Li-      •        "te  du  com- 
manditaire n  est  responsable  des  obligations  manditoire 

de  la  société  en  commandite  que  jusqu'à  con- 
currence de  la  valeur  de  l'apport,  en  argent 
et  en  autres  biens,  qu'il  a  fourni  ou  s'engage 
à  fournir  à  la  société  en  commandite,  selon  le 
montant  qui  figure  dans  le  registre  des  com- 
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limited  partners.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  8; 
1989,  c.  69,  s.  5  (3). 

10.  A  limited  partner  has  the  same  right 
as  a  general  partner, 

(a)  to  inspect  and  make  copies  of  or  take 
extracts  from  the  limited  partnership 
books  at  all  times; 

(b)  to  be  given,  on  demand,  true  and  full 
information  concerning  all  matters 
affecting  the  limited  partnership,  and 
to  be  given  a  complete  and  formal 
account  of  the  partnership  affairs;  and 

(c)  to  obtain  dissolution  of  the  limited 
partnership  by  court  order.  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  9. 

11. — (1)  A  limited  partner  has,  subject  to 
this  Act,  the  right, 

(a)  to  a  share  of  the  profits  or  other  com- 
pensation by  way  of  income;  and 

(b)  to  have  the  limited  partner's  contribu- 
tion to  the  limited  partnership 
returned. 

(2)  No  payment  of  a  share  of  the  profits 
or  other  compensation  by  way  of  income 
shall  be  made  to  a  limited  partner  from  the 
assets  of  the  limited  partnership  or  of  a  gen- 
eral partner  if  the  payment  would  reduce  the 
assets  of  the  limited  partnership  to  an 
amount  insufficient  to  discharge  the  liabilities 
of  the  limited  partnership  to  persons  who  are 
not  general  or  limited  partners.  R.S.O.  1980, 
c.  241,s.  10. 

12. — (1)  A  limited  partner  may  loan 
money  to  and  transact  other  business  with 
the  limited  partnership  and,  unless  the  lim- 
ited partner  is  also  a  general  partner,  may 
receive  on  account  of  resulting  claims  against 
the  limited  partnership  with  general  creditors 
a  prorated  share  of  the  assets,  but  no  limited 
partner  shall,  in  respect  of  any  such  claim. 


(a)  receive  or  hold  as  collateral  security 
any  of  the  limited  partnership  prop- 
erty; or 

(b)  receive  from  a  general  partner  or  the 
limited  partnership  any  payment,  con- 
veyance or  release  from  liability  if  at 
the  time  the  assets  of  the  partnership 
are  not  sufficient  to  discharge  partner- 
ship liabilities  to  persons  who  are  not 
general  or  limited  partners. 


Droits  du 
commandi- 
taire 


manditaires.  L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  8; 
1989,  chap.  69,  par.  5  (3). 

10  Le  commanditaire  a  le  droit,  au  même 
titre  qu'un  commandité  : 

a)  d'inspecter  les  livres  de  la  société  en 
commandite  et  d'en  tirer  des  copies  ou 
des  extraits,  à  tout  moment; 

b)  d'obtenir  sur  demande  des  renseigne- 
ments exacts  et  complets  sur  toutes  les 
questions  relatives  à  la  société  en  com- 
mandite, et  d'obtenir  un  compte  rendu 
complet  en  bonne  et  due  forme  des 
affaires  de  la  société; 

c)  d'obtenir  une  ordonnance  judiciaire  de 
dissolution  de  la  société  en  comman- 
dite. L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  9. 

11  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le  2."°^^^", 
commanditaire  a  droit  : 

a)  à  une  quote-part  des  bénéfices  ou  à 
une  autre  rémunération  sous  forme  de 
revenu; 

b)  à  la  restitution  de  son  apport  à  la 
société  en  conmiandite. 


des  bénéfices 


(2)  Aucune  quote-part  des  bénéfices  ni 
aucune  rémunération  sous  forme  de  revenu 
ne  doit  être  versée  à  un  commanditaire  par 
prélèvement  sur  l'actif  de  la  société  en  com- 
mandite ou  d'un  commandité  si  ce  versement 
a  pour  effet  de  réduire  l'actif  de  la  société  en 
commandite  à  un  montant  qui  ne  suffirait  pas 
à  acquitter  les  obligations  de  la  société  en 
commandite  envers  les  personnes  qui  ne  sont 
ni  commandités  ni  commanditaires.  L.R.O. 
1980,  chap.  241,  art.  10. 

12  (1)  Un  commanditaire  peut  consentir 
des  prêts  à  la  société  en  commandite  et  con- 
clure d'autres  affaires  avec  elle.  À  moins 
qu'il  ne  soit  également  commandité,  il  peut 
recevoir,  en  paiement  des  créances  qui  résul- 
tent de  ces  prêts  ou  autres  affaires,  une  part 
de  l'actif  de  la  société  en  commandite,  calcu- 
lée au  prorata  de  l'ensemble  des  créances  des 
créanciers  ordinaires  de  la  société  en  com- 
mandite. Toutefois,  le  commanditaire  n'a  pas 
le  droit,  à  l'égard  d'une  telle  créance  : 

a)  de  recevoir  ou  de  détenir  des  biens  de 
la  société  en  commandite  comme 
garantie  accessoire; 

b)  de  recevoir,  de  la  part  d'un  comman- 
dité ou  de  la  société  en  commandite, 
un  paiement  ou  de  bénéficier  d'une 
cession  de  biens  ou  d'une  libération 
d'obligation  si,  à  ce  moment-là,  l'actif 
de  la  société  ne  suffit  pas  à  acquitter 
les  obligations  de  la  société,  envers  les 
personnes  qui  ne  sont  ni  commandités 
ni  commanditaires. 
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Idem 


(2)  A  limited  partner  may  from  time  to 
time, 

(a)  examine  into  the  state  and  progress  of 
the  limited  partnership  business  and 
may  advise  as  to  its  management; 

(b)  act  as  a  contractor  for  or  an  agent  or 
employee  of  the  limited  partnership  or 
of  a  general  partner;  or 

(c)  act  as  a  surety  for  the  limited  partner- 
ship. R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  11. 

13. — (1)  A  limited  partner  is  not  liable  as 
a  general  partner  unless,  in  addition  to  exer- 
cising rights  and  powers  as  a  limited  partner, 
the  limited  partner  takes  part  in  the  control 
of  the  business. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
limited  partner  shall  not  be  presumed  to  be 
taking  part  in  the  control  of  the  business  by 
reason  only  that  the  limited  partner  exercises 
rights  and  powers  in  addition  to  the  rights 
and  powers  conferred  upon  the  limited  part- 
ner by  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  12. 

14. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  Umited 
partners,  in  relation  to  one  another,  share  in 
the  limited  partnership  assets. 


(a)  for  the  return  of  contributions;  and 

(b)  for  profits  or  other  compensation  by 
way  of  income  on  account  of  their 
contributions, 

in  proportion  to  the  respective  amounts  of 
money  and  other  property  actually  contrib- 
uted by  the  limited  partners  to  the  limited 
partnership. 

(2)  Where  there  are  several  limited  part- 
ners, the  partners  may  agree  that  one  or 
more  of  the  limited  partners  is  to  have  prior- 
ity over  other  limited  partners. 


(a)  as  to  the  return  of  contributions; 

(b)  as  to  profits  or  other  compensation  by 
way  of  income;  or 

(c)  as  to  any  other  matter, 

but  the  terms  of  this  agreement  shall  be  set 
out  in  the  partnership  agreement. 

(3)  Where  the  partnership  agreement  does 
not  contain  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section (2),  the  shares  of  the  limited  partners 
in  the  partnership  assets  shall  be  determined 
in  accordance  with  subsection  (1).  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  13. 


(2)  Le  commanditaire  peut  : 


Droits  du 
commandi- 
taire 


a)  vérifier  l'état  et  les  progrès  de  l'entre- 
prise de  la  société  en  commandite,  et 
donner  son  avis  sur  sa  gestion; 

b)  agir  à  titre  d'entrepreneur,  de  manda- 
taire ou  d'employé  pour  le  compte  de 
la  société  en  commandite  ou  d'un 
commandité; 

c)  se  porter  caution  de  la  société  en  com- 
mandite. L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  11. 

13    (1)  Le  commanditaire  n'est  pas  res-  c?™»»^- 


taire  dirigeant 
l'entreprise 


Droits  et 
pouvoirs  sup- 
plémentaires 


ponsable  au  même  titre  qu'un  commandité, 
sauf  si,  en  plus  d'exercer  les  droits  et  pou- 
voirs qui  lui  sont  conférés  en  qualité  de  com- 
manditaire, il  participe  à  la  direction  de  l'en- 
treprise. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  commanditaire  n'est  pas  présumé  partici- 
per à  la  direction  de  l'entreprise  du  seul  fait 
qu'il  exerce  plus  de  droits  et  de  pouvoirs  que 
n'en  confère  la  présente  loi  à  un  commandi- 
taire. L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  12. 


14    (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  D«>itsdes 

,  ...   ■  ....  commanditai- 

les  commanditaires  se  partagent  entre  eux  res  entre  eux 

l'actif  de  la  société  en  commandite  propor- 
tionnellement à  leur  apport  réel  respectif  en 
argent  et  en  biens  : 

a)  pour  la  restitution  de  leur  apport; 

b)  pour  les  bénéfices  ou  autre  rémunéra- 
tion sous  forme  de  revenu  à  l'égard  de 
leur  apport. 


Accord  de 
priorité 


(2)  S'il  y  a  plusieurs  commanditaires,  les 
associés  peuvent,  dans  le  contrat  de  société 
et  aux  conditions  énoncées  dans  celui-ci, 
accorder  la  priorité  à  un  ou  plusieurs  com- 
manditaires sur  les  autres  commanditaires  : 

a)  en  ce  qui  concerne  la  restitution  de 
leur  apport; 

b)  en  ce  qui  concerne  les  bénéfices  ou 
autre  rémunération  sous  forme  de 
revenu; 

c)  en  ce  qui  concerne  toute  autre  ques- 
tion. 


(3)  Si  le  contrat  de  société  ne  comporte  '*'"" 
pas  d'accord  de  priorité  visé  au  paragraphe 
(2),  la  part  de  l'actif  de  la  société  attribuée  à 
chacun  des  commanditaires  est  fixée  confor- 
mément au  paragraphe  (1).  L.R.O.  1980, 
chap.  241,  art.  13. 
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15. — (1)  A  limited  partner  has  the  right  to 
demand  and  receive  the  return  of  the  limited 
partner's  contribution, 

(a)  upon  the  dissolution  of  the  limited 
partnership; 

(b)  when  the  time  specified  in  the  partner- 
ship agreement  for  the  return  of  the 
contribution  occurs; 

(c)  after  the  limited  partner  has  given  six 
months  notice  in  writing  to  all  other 
partners,  if  no  time  is  specified  in  the 
partnership  agreement  for  the  return 
of  the  contribution  or  for  the  dissolu- 
tion of  the  limited  partnership;  or 

(d)  when  all  the  partners  consent  to  the 
return  of  the  contribution. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  limited  part- 
ner is  not  entitled  to  receive  any  part  of  the 
limited  partner's  contribution  out  of  the  lim- 
ited partnership  assets  or  from  a  general 
partner  until, 

(a)  all  liabilities  of  the  limited  partnership, 
except  liabilities  to  general  partners 
and  to  limited  partners  on  account  of 
their  contributions,  have  been  paid  or 
there  remains  sufficient  limited  part- 
nership assets  to  pay  them;  and 

(b)  the  partnership  agreement  is  termi- 
nated or  so  amended,  if  necessary,  to 
set  forth  the  withdrawal  or  reduction 
of  the  contribution. 

(3)  A  limited  partner  has,  irresp)ective  of 
the  nature  of  the  limited  partner's  contribu- 
tion, only  the  right  to  demand  and  receive 
money  in  return  therefor,  unless, 

(a)  the  partnership  agreement  provides 
otherwise;  or 

(b)  all  the  partners  consent  to  some  other 
manner  of  returning  the  contribution. 

(4)  A  limited  partner  is  entitled  to  have 
the  limited  partnership  dissolved  and  its 
affairs  wound  up  where, 

(a)  the  limited  partner  is  entitled  to  the 
return  of  the  limited  partner's  contri- 
bution but,  upon  demand,  the  contri- 
bution is  not  returned  to  the  limited 
partner;  or 

(b)  the  other  liabilities  of  the  limited  part- 
nership have  not  been  paid  or  the  lim- 
ited partnership  assets  are  insufficient 
for  their  payment  as  required  by 
clause  (2)  (a)  and  the  limited  partner 
seeking  dissolution  would  otherwise  be 
entitled  to  the  return  of  the  limited 


15    (1)  Le  commanditaire  a  le  droit  d'exi-  Restitution  de 

,,  ',  .     ,  ...  .   ,     1  apport  du 

ger  et  d  obtenir  la  restitution  de  son  apport  a  commandi- 
l'un  ou  l'autre  des  moments  suivants  :  »aire 

a)  à  la  dissolution  de  la  société  en  com- 
mandite; 

b)  au  moment  prévu  par  le  contrat  de 
société  pour  la  restitution  de  son 
apport; 

c)  si  le  contrat  de  société  ne  prévoit 
aucun  moment  précis  pour  la  restitu- 
tion de  son  apport  ou  pour  la  dissolu- 
tion de  la  société  en  commandite, 
après  l'expiration  d'un  préavis  de  six 
mois  qu'il  donne  par  écrit  à  tous  ses 
coassociés; 

d)  lorsque  tous  ses  coassociés  y  consen- 
tent. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  comman-  '''"" 
ditaire  n'a  pas  droit  à  la  restitution  intégrale 

ou  partielle  de  son  apport,  en  en  obtenant  le 
prélèvement  sur  l'actif  de  la  société  en  com- 
mandite ou  le  paiement  par  un  commandité, 
qu'une  fois  remplies  les  conditions  suivantes  : 

a)  toutes  les  obligations  de  la  société  en 
commandite,  sauf  celles  envers  les 
commandités  et  les  commanditaires  à 
l'égard  de  leur  apport,  ont  été  acquit- 
tées, ou  l'actif  de  la  société  en  com- 
mandite est  suffisant  pour  les  acquit- 
ter; 

b)  le  contrat  de  société  est  résolu  ou 
modifié,  si  cela  est  nécessaire,  pour 
prévoir  le  retrait  ou  la  réduction  de 
son  apport. 

(3)  Sans  égard  à  la  nature  de  son  apfxjrt,  '''e'" 
le  commanditaire  ne  peut  exiger  et  obtenir  la 
restitution  de  son  apport  qu'en  argent,  sauf 
dans  l'un  des  cas  suivants  : 

a)  le  contrat  de  société  prévoit  un  autre 
mode  de  restitution; 

b)  tous  ses  coassociés  consentent  à  un 
autre  mode  de  restitution. 

(4)  Le  commanditaire  peut  faire  dissoudre  Dissolution 
la  société  en  commandite  et  faire  liquider  les 
affaires  de  celle-ci  dans  l'un  des  cas  suivants  : 

a)  son  apport  ne  lui  est  pas  restitué  à  sa 
demande  alors  qu'il  y  a  droit; 


b)  les  autres  obligations  de  la  société  en 
commandite  n'ont  pas  été  acquittées, 
ou  l'actif  de  celle-ci  ne  suffit  pas  à  les 
acquitter,  comme  l'exige  l'alinéa  (2) 
a),  et  le  commanditaire  qui  demande 
la  dissolution  aurait  par  ailleurs  droit  à 
la  restitution  de  son  apport.  L.R.O. 
1980,  chap.  241,  art.  14. 
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partner's  contribution.  R.S.O.  1980, 
c.  241,  s.  14. 

16. — (1)  A  limited  partner  is  liable  to  the 
limited  partnership  for  the  difference,  if  any, 
between  the  value  of  money  or  other  prop- 
erty actually  contributed  by  the  limited  part- 
ner to  the  limited  partnership  and  the  value 
of  money  or  other  property  stated  in  the 
record  of  limited  partners  as  being  contrib- 
uted or  to  be  contributed  by  the  limited  part- 
ner to  the  limited  partnership.  R.S.O.  1980, 
c.  241,  s.  15  (1);  1989,  c.  69,  s.  5  (4). 

(2)  A  limited  partner  holds  as  trustee  for 
the  limited  partnership, 

(a)  specific  property  stated  in  the  partner- 
ship agreement  as  contributed  by  the 
limited  partner,  but  which  has  not  in 
fact  been  contributed  or  which  has 
been  returned  contrary  to  this  Act; 
and 

(b)  money  or  other  property  paid  or  con- 
veyed to  the  limited  partner  on 
account  of  the  limited  partner's  contri- 
bution contrary  to  this  Act. 

(3)  Where  a  limited  partner  has  received 
the  return  of  all  or  part  of  the  limited  part- 
ner's contribution,  the  limited  partner  is  nev- 
ertheless liable  to  the  limited  partnership  or, 
where  the  limited  partnership  is  dissolved,  to 
its  creditors  for  any  amount,  not  in  excess  of 
the  amount  returned  with  interest,  necessary 
to  discharge  the  liabilities  of  the  limited  part- 
nership to  all  creditors  who  extended  credit 
or  whose  claims  otherwise  arose  before  the 
return  of  the  contribution.  R.S.O.  1980, 
c.  241,s.  15(2,3). 

17.  After  the  formation  of  the  limited 
partnership,  additional  limited  partners  may 
be  admitted  by  amendment  of  the  record  of 
Hmited  partners.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  16; 
1989,  c.  69,  s.  5  (5). 

18. — (1)  A  limited  partner's  interest  is 
assignable. 

(2)  A  substituted  limited  partner  is  a  per- 
son admitted  to  all  the  rights  and  powers  of  a 
limited  partner  who  has  died  or  who  has 
assigned  the  limited  partner's  interest  in  the 
limited  partnership. 

(3)  An  assignee  who  is  not  a  substituted 
limited  partner  has  no  right, 

(a)  to  inspect  the  limited  partnership 
books; 

(b)  to  be  given  any  information  about 
matters  affecting  the  limited  partner- 
ship or  to  be  given  an  account  of  the 
partnership  affairs. 


16  (1)  Le  commanditaire  est  responsable  R^ponsabi- 
envers  la  société  en  commandite  de  la  diffé-  ,iîandiui?e"^ 
rence,  le  cas  échéant,  entre  la  valeur  de  l'ap-  envers  la 
port  en  argent  ou  en  autres  biens  qu'il  a  ^J^^V 
effectivement  versé  à  la  société  en  comman- 
dite et  la  valeur  de  l'apport  en  argent  ou  en 

autres  biens  qui,  aux  termes  du  registre  des 
commanditaires,  a  été  versé  ou  doit  être 
versé  à  la  société  en  commandite.  L.R.O. 
1980,  chap.  241,  par.  15  (1);  1989,  chap.  69, 
par.  5  (4). 

(2)  Le  commanditaire  détient,  en  qualité  Conwandi- 
de  fiduciaire,  pour  le  compte  de  la  société  en  èîaire''''" 
commandite  : 

a)  les  biens  qui  font  partie  de  son  apport 
aux  termes  du  contrat  de  société  et  qui 
n'ont  pas  été  effectivement  livrés  ou 
qui  lui  ont  été  restitués  en  violation  de 
la  présente  loi; 

b)  l'argent  qui  lui  a  été  versé  ou  les 
autres  biens  qui  lui  ont  été  cédés  en 
violation  de  la  présente  loi  à  l'égard  de 
son  apport. 

(3)  Le  commanditaire  qui  a  obtenu  restitu-  '**"" 
tion  intégrale  ou  partielle  de  son  apport 
demeure  responsable  envers  la  société  en 
commandite  ou,  si  la  société  est  dissoute, 
envers  les  créanciers  de  celle-ci,  à  l'égard  des 
obligations  de  la  société  en  commandite 
envers  les  personnes  qui  ont  fait  crédit  à 
celle-ci  ou  qui  sont  devenues  créanciers  d'une 
autre  manière  avant  la  restitution  de  l'ap- 
port, jusqu'à  concurrence  du  montant  ainsi 
restitué,  majoré  des  intérêts.  L.R.O.  1980, 
chap.  241,  par.  15  (2)  et  (3). 

17  Après  la  formation  de  la  société  en  Commanditai- 
commandite,  les  associés  peuvent  s'adjoindre  !i^ntan?s 
des   commanditaires   supplémentaires   en 
modifiant  leur  registre  des  commanditaires. 

L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  16;  1989,  chap. 
69,  par.  5  (5). 

18  (1)  Les  intérêts  du  commanditaire  J^^,"''*  **" 
dans  la  société  sont  cessibles. 

(2)  Le  commanditaire  subrogé  est  une  per-  Commandi- 
•  *j»  1J-.       .  •       *a>"  subrogé 

sonne  jouissant  de  tous  les  droits  et  pouvou^ 
d'un  commanditaire  qui  est  décédé  ou  qui  a 
cédé  ses  intérêts  dans  la  société  en  comman- 
dite. 


(3)  Le  cessionnaire  qui  n'est  pas  comman- 
ditaire subrogé  peut,  au  même  titre  que  le 
cédant,  recevoir  une  quote-part  des  bénéfices 
ou  une  autre  rémunération  sous  forme  de 
revenu,  ainsi  que  la  restitution  de  l'apport  du 
cédant.  Toutefois,  il  ne  peut  : 

a)  inspecter  tes  livres  de  la  société  en 
commandite; 


Droits  du 
cessionnaire 
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but  is  entitled  only  to  receive  the  share  of  the 
profits  or  other  compensation  by  way  of 
income  or  the  return  of  the  contribution  to 
which  the  assignor  would  otherwise  be  enti- 
tled. 

(4)  An  assignee  may  become  a  substituted 
limited  partner, 

(a)  if  all  the  partners,  except  the  assignor, 
consent  in  writing  thereto;  or 

(b)  if  the  assignor,  being  so  authorized  by 
the  partnership  agreement,  constitutes 
the  assignee  a  substituted  limited  part- 
ner. R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  17  (1-4). 

(5)  An  assignee,  who  is  otherwise  entitled 
to  become  a  substituted  limited  partner, 
becomes  a  substituted  limited  partner  when 
the  record  of  limited  partners  is  amended. 
R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  17  (5);  1989,  c.  69, 
s.  5  (6). 

(6)  A  substituted  limited  partner  has  all 
the  rights  and  powers  and  is  subject  to  all  the 
restrictions  and  liabilities  of  the  limited  part- 
ner's assignor,  except  any  liability  of  which 
the  limited  partner  did  not  have  notice  at  the 
time  the  limited  partner  became  a  limited 
partner  and  which  could  not  be  ascertained 
from  the  partnership  agreement,  the  declara- 
tion or  the  record  of  limited  partners.  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  17  (6);  1989,  c.  69,  s.  5  (7). 

(7)  The  substitution  of  an  assignee  as  a 
limited  partner  does  not  release  the  assignor 
from  liability  under  section  16  or  30.  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  17  (7);  1989,  c.  69,  s.  5  (8). 

19. — (1)  Where  the  firm  name  of  a  lim- 
ited partnership  is  to  be  changed,  a  new  dec- 
laration shall  be  filed  with  the  Registrar 
under  subsection  3  (2). 

(2)  A  declaration  of  change  shall  be  filed 
with  the  Registrar  for  every  change  in  infor- 
mation, other  than  a  change  in  the  firm 
name,  required  to  be  stated  in  the  declara- 
tion under  subsection  3  (2). 

(3)  A  declaration  of  change  shall  be 
signed  by  at  least  one  of  the  general  part- 
ners. R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  18  (1-3). 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  change 
referred  to  in  subsection  (2)  does  not  take 
effect  until  a  declaration  of  change  is  filed 
with  the  Registrar. 

(5)  A  declaration  of  change  expires  upon 
the  expiry,  replacement  or  cancellation  of  the 
declaration  amended  by  the  declaration  of 
change.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  18  (5,  6). 


b)  obtenir  des  renseignements  sur  les 
questions  relatives  à  la  société  en  com- 
mandite ni  un  compte  rendu  des  affai- 
res de  celle-ci. 


(4)  Un  cessionnaire  peut  devenir  comman-  ^°^^^  "Je 

j-     •  1-         '    j  1.  n      »        j  subrogation 

ditaire  subroge  dans  run  ou  1  autre  des  cas 
suivants  : 

a)  tous  les  associés,  à  l'exclusion  du 
cédant,  y  consentent  par  écrit; 

b)  le  cédant  le  constitue  commanditaire 
subrogé,  s'il  y  est  autorisé  par  le  con- 
trat de  société.  L.R.O.  1980,  chap. 
241,  par.  17  (1)  à  (4). 

(5)  Le  cessionnaire  qui  a  par  ailleurs  le  ''*^'" 
droit  de  devenir  commanditaire  subrogé  ne  le 
devient  que  lorsque  le  registre  des  comman- 
ditaires est  modifié.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
par.  17  (5);  1989,  chap.  69,  par.  5  (6). 


(6)  Le  commanditaire  subrogé  a  tous  les  Pj!?"'."* 
droits,  pouvoirs  et  obligations  du  cédant  et  œmmandf- 
est  assujetti  aux  mêmes  restrictions  que  celui-  «aire  subrogé 
ci,  à  l'exclusion  de  toute  obligation  dont  il 

n'avait  pas  connaissance  au  moment  où  il  est 
devenu  commanditaire  et  dont  le  contrat  de 
société,  la  déclaration  ou  le  registre  des  com- 
manditaires ne  révélait  pas  l'existence. 
L.R.O.  1980,  chap.  241,  par.  17  (6);  1989, 
chap.  69,  par.  5  (7). 

(7)  Le  commanditaire  qui  subroge  un  ces-  .^^Pp"*^"^'" 

■  ■        .  J      •.       .     .  J  -         ■    .      l'té  du  cédant 

sionnaire  dans  ses  droits  n  est  pas  dégage  de 
la  responsabilité  prévue  à  l'article  16  ou  30. 
L.R.O.  1980,  chap.  241,  par.  17  (7);  1989, 
chap.  69,  par.  5  (8). 

19    (1)  En  cas  de.  changement  de  raison  Changement 
sociale  de  la  société  en  commandite,  une  sociale 
nouvelle  déclaration  est  déposée  auprès  du 
registrateur  conformément  au  paragraphe 
3(2). 

(2)  S'il  survient  un  changement  autre  Déclaration 
qu'un  changement  de  raison  sociale,  à  l'égard  ment*"*^ 
de  l'un  des  renseignements  figurant  dans  la 
déclaration  aux  termes  du  paragraphe  3  (2), 

une  déclaration  de  changement  est  déposée 
auprès  du  registrateur. 

(3)  La  déclaration  de  changement  est  Signature  de 

,  ,.    ,       la  déclaration 

Signée  par  au  moins  un  des  commandités. 
L.R.O.  1980,  chap.  241,  par.  18  (1)  à  (3). 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  ^"'"^^  *" 
un  changement  visé  au  paragraphe  (2)  n'en-  Sgëmlnt 
tre  en  vigueur  que  lors  du  dépôt  de  la  décla- 
ration de  changement  auprès  du  registrateur. 

(5)  La  déclaration  de  changement  expire  Ej^iration 
au  moment  de  l'expiration,  du  remplacement 

ou  de  l'annulation  de  la  déclaration  qu'elle 
modifie.  L.R.O.  1980,  chap.  241,  par.  18  (5) 
et  (6). 
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20. — (1)  No  limited  partnership  that  has 
unpaid  fees  or  penalties  or  in  respect  of 
which  a  declaration  has  not  been  filed  as 
required  by  this  Act  and  no  member  thereof 
is  capable  of  maintaining  a  proceeding  in  a 
court  in  Ontario  in  respect  of  the  business 
carried  on  by  the  limited  partnership  except 
with  leave  of  the  court. 

(2)  The  court  shall  grant  leave  if  the  court 
is  satisfied  that, 

(a)  the  failure  to  pay  the  fees  or  penalties 
or  file  the  declaration  was  inadvertent; 

(b)  there  is  no  evidence  that  the  public 
has  been  deceived  or  misled;  and 

(c)  at  the  time  of  the  application  to  the 
court,  the  limited  partnership  has  no 
unpaid  fees  or  penalties  and  has  filed 
all  declarations  required  by  this  Act. 


(3)  No  contract  is  void  or  voidable  by  rea- 
son only  that  it  was  entered  into  by  a  limited 
partnership  that  was  in  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  at  the  time  the  con- 
tract was  made.  1989,  c.  69,  s.  5  (10). 

21.  The  retirement,  death  or  mental 
incompetence  of  a  general  partner  or  dissolu- 
tion of  a  corporate  general  partner  dissolves 
a  limited  partnership  unless  the  business  is 
continued  by  the  remaining  general  partners, 

(a)  pursuant  to  a  right  to  do  so  contained 
in  the  partnership  agreement;  and 

(b)  with  the  consent  of  all  the  remaining 
partners.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  20. 

22. — (1)  The  executor  or  administrator  of 
the  estate  of  a  limited  partner  has, 

(a)  all  the  rights  and  powers  of  a  limited 
partner  for  the  purpose  of  settling  the 
estate  of  the  limited  partner;  and 

(b)  whatever  power  the  limited  partner 
had  under  the  partnership  agreement 
to  constitute  the  limited  partner's 
assignee  a  substituted  limited  partner. 

(2)  The  estate  of  a  limited  partner  is  liable 
for  all  the  liabilities  of  the  limited  partner  as 
a  limited  partner.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  21. 

23. — (1)  A  declaration  of  dissolution  shall 
be  filed  with  the  Registrar  when, 

(a)  the  limited  partnership  is  dissolved;  or 
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Pouvoir  d'es- 
ter en  justice 


20  (1)  Si  une  société  en  commandite  a 
laissé  des  droits  ou  des  pénalités  en  souf- 
france ou  si  une  déclaration  la  concernant  n'a 
pas  été  déposée  comme  l'exige  la  présente 
loi,  ni  cette  société  ni  ses  membres  ne  peu- 
vent engager  une  instance  devant  un  tribunal 
de  l'Ontario  relativement  à  l'entreprise  de  la 
société  en  commandite  sans  l'autorisation  du 
tribunal. 

(2)  Le  tribunal  accorde  son  autorisation  ■<'"" 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  non-paiement  des  droits  ou  des 
pénalités  ou  le  non-dépôt  de  la  décla- 
ration s'est  produit  par  inadvertance; 

b)  aucune  preuve  n'existe  que  le  public 
ait  été  trompé  ou  induit  en  erreur; 

c)  au  moment  de  la  présentation  de  la 
requête  au  tribunal,  la  société  en  com- 
mandite n'a  laissé  ni  droits  ni  pénalités 
en  souffrance  et  a  déposé  toutes  les 
déclarations  exigées  par  la  présente 
loi. 

(3)  Aucun  contrat  n'est  nul  d'une  nullité  Validité  des 
absolue  ou  relative  du  seul  fait  qu'il  a  été  """"^'^ 
conclu  par  une  société  en  commandite  qui 
contrevenait  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments au  moment  où  le  contrat  a  été  conclu. 

1989,  chap.  69,  par.  5  (10). 

21  La  société  en  commandite  est  dissoute  î*'*?°'"''°", 
par  le  retrait,  le  décès  ou  l'incapacité  men-  en  œiiunàn- 
tale  d'un  commandité  ou  par  sa  dissolution  dite 

s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  à  moins 
que  les  commandités  restants  ne  continuent 
d'exploiter  l'entreprise  : 

a)  conformément  à  un  droit  de  ce  faire 
conféré  par  le  contrat  de  société; 

b)  par  consentement  unanime  des  asso- 
ciés restants.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  20. 

22  (1)  L'exécuteur  testamentaire  d'un  D***  du 
commanditaire  ou  l'administrateur  de  sa  suc-  taire  *"  ' 
cession  possède  : 

a)  tous  les  droits  et  pouvoirs  d'un  com- 
manditaire, aux  fins  du  règlement  de 
la  succession  du  commanditaire; 

b)  le  pouvoir  que  conférait,  le  cas 
échéant,  le  contrat  de  société  au  com- 
manditaire de  constituer  son  cession- 
naire  commanditaire  subrogé. 

(2)  La  succession  du  commanditaire  est  R»P™»*'»- 
responsable  de  toutes  les  obligations  du  com- 
manditaire, au  même  titre  que  celui-ci. 
L.R.O.  1980,  chap.  241,  art.  21. 

23  (1)  Une  déclaration  de  dissolution  est  ^^™V°" 
déposée  auprès  du  registrateur  dans  l'un  ou        '     "  "o" 
l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  société  en  commandite  est  dissoute; 
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(b)  all  of  the  limited  partners  cease  to  be 
limited  partners. 

(2)  The  declaration  of  dissolution  shall  be 
signed  by  at  least  one  of  the  general  part- 
ners. 

(3)  When  the  declaration  of  dissolution  is 
filed,  the  declaration  filed  under  subsection 
3  (2)  is  cancelled.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  22. 

24.  In  settling  accounts  after  the  dissolu- 
tion of  a  limited  partnership,  the  liabilities  of 
the  limited  partnership  to  creditors,  except  to 
limited  partners  on  account  of  their  contribu- 
tions and  to  general  partners,  shall  be  paid 
first,  and  then,  unless  the  partnership  agree- 
ment or  a  subsequent  agreement  provides 
otherwise,  shall  be  paid  in  the  following 
order: 


1.  To  limited  partners  in  respect  of  their 
share  of  the  profits  and  other  compen- 
sation by  way  of  income  on  account  of 
their  contributions. 

2.  To  limited  partners  in  respect  of  their 
contributions. 

3.  To  general  partners  other  than  for 
capital  and  profits. 

4.  To  general  partners  in  respect  of  prof- 
its. 

5.  To  general  partners  in  respect  of  capi- 
tal. R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  23. 

25. — (1)  No  extra-provincial  limited  part- 
nership shall  carry  on  business  in  Ontario 
unless  it  has  filed  a  declaration  with  the  Reg- 
istrar that  sets  forth  the  information  required 
by  subsection  3  (2)  and  states  the  jurisdiction 
in  which  the  extra-provincial  limited  partner- 
ship is  organized. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
extra-provincial  limited  partnership  carries  on 
business  in  Ontario  if, 

(a)  it  solicits  business  in  Ontario; 

(b)  its  name  is  listed  in  a  telephone  direc- 
tory for  any  part  of  Ontario; 

(c)  its  name  is  included  in  any  advertise- 
ment in  which  an  address  in  Ontario  is 
given  for  the  limited  partnership; 

(d)  it  has  a  resident  agent  or  representa- 
tive or  a  warehouse,  office  or  place  of 
business  in  Ontario; 

(e)  it  owns  real  property  situate  in 
Ontario; 
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b)  tous  les  commanditaires  cessent  d'être 
commanditaires. 

(2)  La  déclaration  de  dissolution  est  signée  '''*'° 
par  au  moins  un  des  commandités. 

(3)  Dès  le  dépôt  de  la  déclaration  de  dis-  ^""^f^^^, 
solution,  la  déclaration  déposée  aux  termes  tion 

du  paragraphe  3  (2)  est  annulée.  L.R.O. 
1980,  chap.  241,  art.  22. 

24  Aux  fins  de  la  liquidation  des  comptes  LiquKiation 
après  la  dissolution  d'une  société  en  com- 
mandite, les  obligations  de  la  société  envers 

ses  créanciers  sont  acquittées  en  premier 
lieu,  à  l'exclusion  de  celles  envers  les  com- 
mandités et  envers  les  commanditaires  à 
l'égard  de  leurs  apports;  il  est  ensuite  payé 
dans  l'ordre  suivant,  sauf  disposition  con- 
traire du  contrat  de  société  ou  d'un  contrat 
conclu  subséquemment  : 

1.  Aux  commanditaires,  leur  quote-part 
des  bénéfices  et  autre  rémunération 
sous  forme  de  revenu,  selon  leurs 
apports; 

2.  Aux  commanditaires,  leurs  apports 
respectifs; 

3.  Aux  commandités,  leurs  créances  non 
relatives  au  capital  social  et  aux  béné- 
fices; 

4.  Aux. commandités,  leur  quote-part  des 
bénéfices; 

5.  Aux  commandités,  leur  part  du  capital 
social.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  23. 

25  (1)  Nulle   société    en   commandite  Déclaration 
extraprovinciale  ne  peut  exploiter  une  entre- 
prise en  Ontario  sans  avoir  déposé  auprès  du 
registrateur  une  déclaration  qui  contient  les 
renseignements  exigés  par  le  paragraphe 

3  (2)  et  qui  indique  l'autorité  législative  dont 
relève  cette  société. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  Exploitation 

.,.,  j-^      ^  •      .    1      dune  entre- 

une  société  en  commandite  extraprovinciale  pose  en 

exploite  une  entreprise  en  Ontario  dans  les  Ontario 

cas  suivants  : 

a)  elle  recrute  des  cUents  en  Ontario; 

b)  sa  raison  sociale  figure  dans  l'annuaire 
téléphonique  d'une  partie  quelconque 
de  l'Ontario; 

c)  sa  raison  sociale  figure  dans  une 
annonce  qui  donne  une  adresse  en 
Ontario  pour  la  société  en  comman- 
dite; 

d)  elle  a  en  Ontario  un  agent  ou  un 
représentant  qui  y  réside,  un  entrepôt, 
un  bureau  ou  un  établissement; 

e)  elle  est  propriétaire  de  biens  immeu- 
bles situés  en  Ontario; 
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(f)  it  effects  a  distribution  of  securities  in 
Ontario  by  way  of  a  prospectus  or 
offering  memorandum  in  compliance 
with  the  Securities  Act  and  the  regula- 
tions made  thereunder;  or 

(g)  it  otherwise  carries  on  business  in 
Ontario.  R.S.O.  1980,  c.  241, 
s.  24(1,2). 

(3)  The  declaration  filed  under  subsection 
(1)  shall  be  signed  by  all  of  the  general  part- 
ners. R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  24  (3);  1989, 
c.  69,  s.  5  (11). 

(4)  When  a  declaration  is  filed  under  sub- 
section (1),  the  extra-provincial  limited  part- 
nership shall  file  with  the  Registrar  a  power 
of  attorney  in  the  prescribed  form  appointing 
a  person  resident  in  Ontario  or  a  corporation 
having  its  head  or  registered  office  in 
Ontario  to  be  the  attorney  and  representative 
in  Ontario  of  the  extra-provincial  limited 
partnership. 

(5)  Where  there  is  a  change  in  the  firm 
name  of  an  extra-provincial  limited  partner- 
ship, a  new  declaration  and  power  of  attor- 
ney shall  be  filed  with  the  Registrar  under 
this  section. 

(6)  Where  there  is  a  change  in  the  name 
or  address  of  the  attorney  and  representative 
in  Ontario  of  an  extra-provincial  limited  part- 
nership, a  new  power  of  attorney  shall  be 
filed  under  this  section. 

(7)  An  extra-provincial  limited  partnership 
shall  file  a  declaration  of  change  with  the 
Registrar  for  every  change  in  the  informa- 
tion, other  than  a  change  in  the  firm  name, 
contained  in  the  declaration  filed  under  sub- 
section (1)  and  the  declaration  shall  be 
signed  in  the  manner  described  in  section  19. 

(8)  An  extra-provincial  limited  partnership 
may  cancel  the  declaration  and  the  power  of 
attorney  by  filing  with  the  Registrar  a  decla- 
ration of  withdrawal  signed  by  at  least  one  of 
the  general  partners.  R.S.O.  1980,  c.  241, 
s.  24  (4-8). 

26. — (1)  The  general  partners  of  every 
extra-provincial  limited  partnership  that  has 
filed  a  declaration  under  subsection  25  (1) 
shall  maintain  a  current  record  of  the  limited 
partners  stating,  for  each  limited  partner,  the 
prescribed  information. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  record  of 
limited  partners  shall  be  kept  at  the  limited 
partnership's  principal  place  of  business  in 
Ontario. 

(3)  If  an  extra-provincial  limited  partner- 
ship does  not  have  a  principal  place  of  busi- 
ness in  Ontario,  the  record  of  limited  part- 


f)  elle  procède  à  une  distribution  de 
valeurs  mobilières  en  Ontario,  au 
moyen  d'un  prospectus  ou  d'une  circu- 
laire d'offre,  conformément  à  la  Loi 
sur  les  valeurs  mobilières  et  aux  règle- 
ments pris  en  application  de  cette  loi; 

g)  elle  exploite  une  entreprise  en  Ontario 
d'une  autre  manière.  L.R.O.  1980, 
chap.  241,  par.  24  (1)  et  (2). 

(3)  La  déclaration  déposée  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  est  signée  par  tous  les  com- 
mandités. L.R.O.  1980,  chap.  241,  par. 
24  (3);  1989,  chap.  69,  par.  5  (11). 

(4)  Quand  une  déclaration  est  déposée 
conformément  au  paragraphe  (1),  la  société 
en  commandite  extraprovinciale  dépose 
auprès  du  registrateur  une  procuration,  rédi- 
gée selon  la  formule  prescrite,  dans  laquelle 
une  personne  résidant  en  Ontario  ou  une 
personne  morale  ayant  son  siège  social  ou 
son  établissement  inscrit  en  Ontario  est  nom- 
mée procureur  et  représentant  de  la  société 
en  commandite  extraprovinciale  en  Ontario. 

(5)  La  société  en  commandite  extraprovin- 
ciale qui  change  sa  raison  sociale  dépose 
auprès  du  registrateur,  aux  termes  du  présent 
article,  une  nouvelle  déclaration  et  une  nou- 
velle procuration. 

(6)  S'il  y  a  changement  de  nom  ou 
d'adresse  du  procureur  et  représentant  de  la 
société  en  commandite  extraprovinciale  en 
Ontario,  une  nouvelle  procuration  est  dépo- 
sée aux  termes  du  présent  article. 

(7)  S'il  survient  un  changement,  autre 
qu'un  changement  de  raison  sociale,  à  l'égard 
de  l'un  des  renseignements  contenus  dans  la 
déclaration  déposée  aux  termes  du  paragra- 
phe (1),  la  société  en  commandite  extrapro- 
vinciale dépose  auprès  du  registrateur  une 
déclaration  de  changement  signée  confor- 
mément à  l'article  19. 


Signature  de 
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Déclaration 
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(8)  La  société  en  commandite  extraprovin- 
ciale peut  annuler  sa  déclaration  et  sa  procu- 
ration en  déposant  auprès  du  registrateur  une 
déclaration  de  retrait  signée  par  au  moins  un 
des  commandités.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
par.  24  (4)  à  (8). 

26    (1)  Les    commandités    de    chaque  «««««redes 

.,,       '  ,.  .      .   ,        ^.        commanditai- 

société  en  commandite  extraprovinciale  qui  a  res 

déposé  une  déclaration  aux  termes  du  para- 
graphe 25  (1)  tiennent  un  registre  des  com- 
manditaires à  jour  où  figurent,  pour  chaque 
commanditaire,  les  renseignements  prescrits. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  Conservation 

^.  '         ,  ,.     r        °     '^         ^    '  ,    ,    du  registre 

registre  des  commanditaires  est  conservé  a 
l'établissement  principal  de  la  société  en 
commandite  en  Ontario. 


(3)  Si  la  société  en  commandite  extrapro- 
vinciale n'a  pas  d'établissement  principal  en 
Ontario,  le  procureur  et  représentant  de  la 


Idem 
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ners  shall  be  kept  by  the  attorney  and  repre- 
sentative in  Ontario  of  the  extra-provincial 
limited  partnership  at  the  address  stated  in 
the  power  of  attorney  filed  under  subsection 
25  (4). 

(4)  Any  person  may  inspect  the  record  of 
limited  partners  during  the  normal  business 
hours  of  the  limited  partnership  or  the  lim- 
ited partnership's  attorney  and  representative 
and  may  make  copies  of  and  take  extracts 
from  it. 

(5)  The  Registrar  may  at  any  time  by  writ- 
ten notice  require  any  general  partner  or  a 
limited  partnership's  attorney  and  representa- 
tive to  provide  to  the  Registrar  or  any  other 
person  a  copy  of  the  record  of  limited  part- 
ners. 

(6)  Upon  receipt  of  the  Registrar's  notice, 
the  person  to  whom  it  is  directed  shall, 
within  the  time  specified  in  the  notice,  pro- 
vide a  copy  of  the  record  of  limited  partners 
to  the  Registrar  or  other  person  specified  in 
the  notice.  1989,  c.  69,  s.  5  (12). 

27. — (1)  A  limited  partner  of  an  extra- 
provincial  limited  partnership  is  not  liable  in 
Ontario  as  a  general  partner  of  the  extra-pro- 
vincial limited  partnership  by  reason  only 
that  it  carries  on  business  in  Ontario  without 
filing  the  declaration  and  power  of  attorney 
required  by  this  Act. 

(2)  The  laws  of  the  jurisdiction  under 
which  an  extra-provincial  limited  partnership 
is  organized  govern  its  organization  and 
internal  affairs  and  the  limited  liability  of  its 
limited  partners.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  25. 


28. — (1)  No  extra-provincial  limited  part- 
nership that  has  unpaid  fees  or  penalties  or 
in  respect  of  which  a  declaration  or  power  of 
attorney  has  not  been  filed  as  required  by 
this  Act  and  no  member  thereof  is  capable  of 
maintaining  a  proceeding  in  a  court  in 
Ontario  in  respect  of  the  business  carried  on 
by  the  extra-provincial  limited  partnership 
except  with  leave  of  the  court. 

(2)  The  court  shall  grant  leave  if  the  court 
is  satisfied  that, 

(a)  the  failure  to  pay  the  fees  or  penalties 
or  file  the  declaration  or  power  of 
attorney  was  inadvertent; 

(b)  there  is  no  evidence  that  the  public 
has  been  deceived  or  misled;  and 

(c)  at  the  time  of  the  application  to  the 
court,  the  extra-provincial  limited 
partnership  has  no  unpaid  fees  or  pen- 
alties and  has  filed  all  declarations  and 
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société  en  commandite  extraprovinciale  en 
Ontario  conserve  le  registre  des  commandi- 
taires à  l'adresse  figurant  dans  la  procuration 
déposée  aux  termes  du  paragraphe  25  (4). 

(4)  Toute  personne  peut  inspecter  le  regis- 
tre des  commanditaires  pendant  les  heures 
normales  de  bureau  de  la  société  en  com- 
mandite ou  du  procureur  et  représentant  de 
la  société  en  commandite  et  en  tirer  des 
copies  et  des  extraits. 

(5)  Le  registrateur  peut  en  tout  temps,  au 
moyen  d'un  avis  écrit,  exiger  d'un  comman- 
dité ou  d'un  procureur  et  représentant  d'une 
société  en  commandite  qu'il  fournisse  au 
registrateur  ou  à  une  autre  personne  une 
copie  du  registre  des  commanditaires. 

(6)  Dès  qu'elle  reçoit  l'avis  du  registra- 
teur, la  personne  à  laquelle  il  est  adressé 
fournit,  dans  le  délai  précisé  dans  l'avis,  une 
copie  du  registre  des  commanditaires  au 
registrateur  ou  à  toute  autre  personne  préci- 
sée dans  l'avis.  1989,  chap.  69,  par.  5  (12). 

27  (1)  Le  commanditaire  d'une  société 
en  commandite  extraprovinciale  n'a  pas,  en 
Ontario,  la  même  responsabilité  qu'un  com- 
mandité de  cette  société  du  seul  fait  que 
celle-ci  exploite  son  entreprise  en  Ontario 
sans  avoir  déposé  la  déclaration  et  la  procu- 
ration exigées  par  la  présente  loi. 

(2)  L'organisation  et  les  affaires  internes 
de  la  société  en  commandite  extraprovin- 
ciale, ainsi  que  la  responsabilité  limitée  de 
ses  commanditaires,  sont  régies  par  les  règles 
de  droit  de  l'autorité  législative  dont  relève 
cette  société.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  25. 

28  (1)  Si  une  société  en  commandite  ^°"™''^|^ 
extraprovinciale  a  laissé  des  droits  ou  des  "  *"  '"^  "* 
pénalités  en  souffrance  ou  si  une  déclaration 

ou  une  procuration  la  concernant  n'a  pas  été 
déposée  comme  l'exige  la  présente  loi,  ni 
cette  société  ni  ses  membres  ne  peuvent 
engager  une  instance  devant  un  tribunal  de 
l'Ontario  relativement  à  l'entreprise  de  la 
société  en  commandite  extraprovinciale  sans 
l'autorisation  du  tribunal. 

(2)  Le  tribunal  accorde  son  autorisation  '^®'" 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  non-paiement  des  droits  ou  des 
pénalités  ou  le  non-dépôt  de  la  décla- 
ration ou  de  la  procuration  s'est  pro- 
duit par  inadvertance; 

b)  aucune  preuve  n'existe  que  le  public 
ait  été  trompé  ou  induit  en  erreur; 

c)  au  moment  de  la  présentation  de  la 
requête  au  tribunal,  la  société  en  com- 
mandite extraprovinciale  n'a  laissé  ni 
droits  ni  pénalités  en  souffrance  et  a 


Droit  applica- 
ble aux 
sociétés  en 
commandite 
extraprovin- 
ciales 


SOCIÉTÉS  EN  COMMANDITE 


Contracts 
valid 


powers  of  attorney  required  by  this 
Act. 

(3)  No  contract  is  void  or  voidable  by  rea- 
son only  that  it  was  entered  into  by  an  extra- 
provincial  limited  partnership  that  was  in 
contravention  of  this  Act  or  the  regulations 
at  the  time  the  contract  was  made.  1989, 
c.  69,  s.  5  (13). 

Effect  of  29.  Where  a  declaration  contains  a  false 

mem  In  *       or  misleading  statement,  any  person  suffering 
declaration      loss  as  a  result  of  relying  upon  the  statement 
may  hold  liable, 

(a)  every  general  partner  who  knew  when 
signing  the  declaration  that  the  state- 
ment was  false  or  misleading;  and 

(b)  every  general  partner  who  became 
aware  after  signing  the  declaration  that 
the  statement  was  false  or  misleading 
and  failed  within  a  reasonable  time  to 
file  a  declaration  of  change.  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  27;  1989,  c.  69, 
s.  5  (14-16). 
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déposé  toutes  les  déclarations  et  pro- 
curations exigées  par  la  présente  loi. 
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Liability  of 

person 

mistakenly 

believing  the 

person  is  a 

limited 

partner 


30.  Where  a  record  of  limited  partners 
contains  a  false  or  misleading  statement,  any 
person  suffering  loss  as  a  result  of  relying 
upon  the  statement  may  hold  liable, 

(a)  every  general  partner;  and 

(b)  every  limited  partner  who  became 
aware  that  the  statement  was  false  or 
misleading  and  failed  within  reason- 
able time  to  take  steps  to  cause  the 
record  of  limited  partners  to  be  cor- 
rected. 1989,  c.  69,  s.  5  (17). 

31.  A  person  who  contributes  to  the  capi- 
tal of  a  business  carried  on  by  a  person  or 
partnership  erroneously  believing  that  the 
person  has  become  a  limited  partner  in  a  lim- 
ited partnership, 

(a)  is  not,  by  reason  only  of  exercising  the 
rights  of  a  limited  partner,  a  general 
partner  with  the  person  or  in  the  part- 
nership carrying  on  the  business;  and 

(b)  is  not  bound  by  the  obligations  of  the 
person  or  partnership  carrying  on  the 
business, 

if,  upon  ascertaining  the  fact  that  the  person 
is  not  a  limited  partner,  promptly, 

(c)  renounces  the  person's  interest  in  the 
profits  or  other  compensation  by  way 
of  income  from  the  business;  or 

(d)  takes  steps  to  cause  the  record  of  lim- 
ited partners  to  be  amended  to  show 


(3)  Aucun  contrat  n'est  nul  d'une  nullité  Validité  des 
absolue  ou  relative  du  seul  fait  qu'il  a  été  """  '*  * 
conclu  par  une  société  en  commandite  extra- 
provinciale qui  contrevenait  à  la  présente  loi 
ou  aux  règlements  au  moment  où  le  contrat  a 
été  conclu.  1989,  chap.  69,  par.  5  (13). 

29  Si  la  déclaration  contient  une  affirma-  Conséquence 

. .         r  ,  ,  .    d  une  fausse 

tion  fausse  ou  trompeuse,  la  personne  qui  déclaration 

subit  une  perte  du  fait  qu'elle  y  a  prêté  foi 

peut  tenir  responsable  : 

a)  tout  commandité  qui  savait,  au 
moment  de  signer  la  déclaration,  que 
l'affirmation  était  fausse  ou  trom- 
peuse; 

b)  tout  commandité  qui  s'est  rendu 
compte,  après  avoir  signé  la  déclara- 
tion, que  cette  affirmation  était  fausse 
ou  trompeuse  et  qui  n'a  pas,  dans  un 
délai  raisonnable,  déposé  une  déclara- 
tion de  changement.  L.R.O.  1980, 
chap.  241,  art.  27;  1989,  chap.  69,  par. 
5  (14)  à  (16). 

30  Si  le  registre  des  commanditaires  con-  Conséq"«>K=e 
tient  une  affirmation  fausse  ou  trompeuse,  la  affirmation 
personne  qui  subit  une  perte  du  fait  qu'elle  y  dans  •«  regis- 
a  prêté  foi  peut  tenir  responsable  :  î^ndTuiî^T" 

a)  tout  commandité; 

b)  tout  commanditaire  qui  s'est  rendu 
compte  que  l'affirmation  était  fausse 
ou  trompeuse  et  qui  n'a  pas,  dans  un 
délai  raisonnable,  pris  les  mesures 
nécessaires  pour  faire  corriger  le  regis- 
tre des  commanditaires.  1989,  chap. 
69,  par.  5  (17). 

31  La  personne  qui  verse  un  apport  en  R^p^ns^bi- 
capital  à  une  entreprise  exploitée  par  une  conque  se 
personne  ou  par  une  société  en  nom  collectif  cro''  à  tort 
et  qui  croit  à  tort  qu'elle  est  ainsi  devenue  J^re""***' 
commanditaire        d'une        société        en 
commandite  : 

a)  n'est  pas,  du  seul  fait  qu'elle  exerce  les 
droits  d'un  commanditaire,  associée  de 
la  personne  ou  de  la  société  qui 
exploite  l'entreprise; 

b)  n'assume  pas  les  obligations  de  la  per- 
sonne ou  de  la  société  qui  exploite 
cette  entreprise, 

si,  dès  qu'elle  se  rend  compte  qu'elle  n'est 
pas  commanditaire,  elle  prend  l'une  des 
mesures  suivantes  : 

c)  elle  renonce  sans  délai  à  son  intérêt 
sur  les  bénéfices  ou  autre  rémunéra- 
tion sous  forme  de  revenu  provenant 
de  cette  entreprise; 

d)  elle  prend  sans  délai  les  mesures 
nécessaires   pour  faire   modifier   le 
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the  person  to  be  a  Hmited  partner. 
R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  28;  1989,  c.  69, 
s.  5  (18). 

32. — (1)  A  general  or  limited  partner  may 
give  written  authority  to  any  other  person  to 
sign  on  the  partner's  behalf  any  document 
referred  to  in  this  Act. 

(2)  A  person  who  signs  a  document  to  be 
filed  with  the  Registrar  under  an  authority 
referred  to  in  subsection  (1)  shall  indicate  in 
the  document  that  the  person  signs  on  behalf 
of  a  general  or  limited  partner.  R.S.O.  1980, 
c.  241,  s.  29. 

33. — (1)  Every  limited  partnership  shall 
keep  at  its  principal  place  of  business  in 
Ontario, 

(a)  a  copy  of  the  partnership  agreement; 

(b)  a  copy  of  the  declaration  and  a  copy  of 
each  declaration  of  change  amending 
the  declaration; 

(c)  a  copy  of  any  court  order  made  under 
section  34; 

(d)  a  copy  of  any  written  authority  given 
under  subsection  32  (1);  and 

(e)  in  the  case  of  an  extra-provincial  lim- 
ited partnership,  a  copy  of  the  power 
of  attorney  filed  with  the  Registrar. 
R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  30  (1);  1989, 
c.  69,  s.  5  (19). 

(2)  Where  an  extra-provincial  limited  part- 
nership does  not  have  a  principal  place  of 
business  in  Ontario,  the  documents  referred 
to  in  subsection  (1)  shall  be  kept  by  the 
attorney  and  representative  in  Ontario  of  the 
extra-provincial  limited  partnership  at  the 
address  stated  in  the  power  of  attorney  filed 
under  subsection  25  (4). 

(3)  Any  partner  may  inspect  any  of  the 
documents  referred  to  in  subsection  (1)  dur- 
ing the  normal  business  hours  of  the  partner- 
ship or  the  partnership's  attorney  and  repre- 
sentative. 

(4)  Any  person  who  has  a  business  rela- 
tionship with  the  partnership  may  inspect  any 
of  the  documents  referred  to  in  clauses 
(1)  (b),  (c),  (d)  and  (e)  during  the  normal 
business  hours  of  the  partnership  or  the  part- 
nership's attorney  and  representative.  R.S.O. 
1980,  c.  241,  s.  30(2-4).   . 

34. — (1)  In  this  section,  "Court"  means 
the  Ontario  Court  (General  Division). 
R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  31  (1),  revised. 

(2)  Where  a  person  who  is  required  by 
this  Act  to  sign  or  permit  inspection  of  a  doc- 
ument refuses  to  do  so,  a  person  who  is 


LIMITED  PARTNERSHIPS 


Signataire 
autorisé 


Idem 


Consultation 
des  docu- 
ments 


registre  des  commanditaires  afin  d'in- 
diquer qu'elle  est  effectivement  com- 
manditaire. L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  28;  1989,  chap.  69,  par.  5  (18). 

32  (1)  Un  commandité  ou  un  commandi- 
taire peut  autoriser  par  écrit  toute  autre  per- 
sonne à  signer  en  son  nom  un  document  visé 
dans  la  présente  loi. 

(2)  La  personne  qui  signe,  en  vertu  d'une 
autorisation  visée  au  paragraphe  (1),  un 
document  qui  doit  être  déposé  auprès  du 
registrateur,  indique  dans  ce  document  qu'il 
le  signe  au  nom  d'un  commandité  ou  d'un 
commanditaire.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  29. 

33  (1)  La  société  en  commandite  con- 
serve les  documents  suivants  à  son  établisse- 
ment principal  en  Ontario  : 

a)  une  copie  du  contrat  de  société; 

b)  une  copie  de  la  déclaration  ainsi 
qu'une  copie  de  chacune  des  déclara- 
tions de  changement; 

c)  une  copie  de  toute  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  l'article  34; 

d)  une  copie  de  toute  autorisation  écrite 
donnée  en  vertu  du  paragraphe  32  (1); 

e)  dans  le  cas  d'une  société  en  comman- 
dite extraprovinciale,  une  copie  de  la 
procuration  déposée  auprès  du  regis- 
trateur. L.R.O.  1980,  chap.  241,  par. 
30  (1);  1989,  chap.  69,  par.  5  (19). 

(2)  Si  une  société  en  commandite  extra- 
provinciale n'a  pas  d'établissement  principal 
en  Ontario,  les  documents  visés  au  paragra- 
phe (1)  sont  conservés  par  le  procureur  et 
représentant  en  Ontario  de  cette  société,  à 
l'adresse  indiquée  dans  la  procuration  dépo- 
sée aux  termes  du  paragraphe  25  (4). 


(3)  Chacun  des  associés  peut  inspecter  un  ^'°^*  '*''"'■ 
document  visé  au  paragraphe  (1)  durant  les  documents 
heures  normales  de  bureau  de  la  société  ou 
du  procureur  et  représentant  de  la  société. 


(4)  Toute  personne  qui  entretient  des  rela-  ''**'" 
tions  d'affaires  avec  la  société  peut  inspecter 
un  document  visé  aux  alinéas  (1)  b),  c),  d)  et 
e)  durant  les  heures  normales  de  bureau  de 
la  société  ou  du  procureur  et  représentant  de 
la  société.  L.R.O.  1980,  chap.  241,  par. 
30  (2)  à  (4). 

34    (1)  Dans  le  présent  article,  «Cour»  Défi™»'»" 
s'entend  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale).  L.R.O.  1980,  chap.  241,  par.  31 
(1),  révisé. 

(2)  La  personne  qui  se  sent  lésée  par  le  Ordonnance 
refus  d'une  personne  de  signer  un  document 
ou  d'en  permettre  l'inspection  alors  qu'elle  y 
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Offences 


aggrieved  by  the  refusal  may  apply  to  the 
Court  for  an  order  directing  the  person  to 
comply  with  the  provisions  of  this  Act  and 
upon  such  application,  the  Court  may  make 
such  order  or  any  other  order  that  the  Court 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Application  (3)  ^^  application  may  be  made  under 
subsection  (2)  despite  the  imposition  of  a 
penalty  in  respect  of  the  refusal  and  in  addi- 
tion to  any  other  rights  the  applicant  may 
have  at  law.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  31  (2,  3). 

35. — (1)  Every  person  who, 

(a)  contravenes  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations;  or 

(b)  makes  a  statement  in  any  document, 
material,  evidence  or  information  sub- 
mitted or  required  by  or  for  the  pur- 
poses of  this  Act  that,  at  the  time  and 
in  the  light  of  the  circumstances  under 
which  it  is  made,  is  false  or  misleading 
with  respect  to  any  material  fact  or 
that  omits  to  state  any  material  fact, 
the  omission  of  which  makes  the  state- 
ment false  or  misleading, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000  or,  if 
such  person  is  a  corporation,  to  a  fine  of  not 
more  than  $20,000. 

(2)  No  person  is  guilty  of  an  offence 
referred  to  in  clause  (1)  (b)  if  the  person  did 
not  know  that  the  statement  was  false  or  mis- 
leading and  in  the  exercise  of  reasonable  dili- 
gence could  not  have  known  that  the  state- 
ment was  false  or  misleading. 

(3)  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  (1),  every  director 
or  officer  of  such  corporation,  and  where  the 
corporation  is  an  extra-provincial  corpora- 
tion, every  person  acting  as  its  representative 
in  Ontario,  who  authorized,  permitted  or 
acquiesced  in  such  an  offence  is  also  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $2,000.  R.S.O.  1980, 
c.  241,8.32. 

Regulations  35^  jj^g  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  fees  for  the  purposes  of 
this  Act; 

(b)  prescribing  information  to  be  set  out 
in  a  declaration  filed  under  this  Act 
and  information  to  be  set  out  in  a 
record  of  limited  partners; 

(c)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use.  R.S.O.  1980,  c.  241,  s.  33; 
1989,  c.  69,  s.  5  (20). 


False  state- 
ments wilful 


Liability  of 
directors  and 
officers 


est  tenue  par  la  présente  loi  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Cour  d'ordonner  à 
cette  personne  de  se  conformer  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi.  À  la  suite  de  cette 
requête,  la  Cour  peut  rendre  l'ordonnance 
qu'elle  juge  appropriée  dans  les  circonstan- 
ces. 

(3)  Il  peut  être  présenté  une  requête  en  R«i<»*»« 
vertu  du  paragraphe  (2)  malgré  l'imposition 
d'une  peine  en  raison  de  ce  refus,  et  cette 
requête  s'ajoute  aux  autres  recours  dont, 
selon  le  droit,  le  demandeur  peut  disposer. 
L.R.O.  1980,  chap.  241,  par.  31  (2)  et  (3). 

35    (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  '"fractions 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  2  000  $  ou,  s'il  s'agit  d'une 
personne  morale,  d'une  amende  d'au  plus 
20  000  $,  la  personne  : 

a)  qui  enfreint  la  présente  loi  ou  les 
règlements; 

b)  qui,  en  fournissant  un  document,  un 
témoignage  ou  des  renseignements  exi- 
gés conformément  à  la  présente  loi  ou 
pour  l'application  de  celle-ci,  fait  une 
affirmation  qui,  à  l'époque  où  elle  a 
été  faite  et  eu  égard  aux  circonstances 
qui  l'entourent,  est  fausse  ou  trom- 
peuse en  ce  qui  concerne  un  fait  subs- 
tantiel ou  qui  omet  un  fait  substantiel 
dont  l'omission  rend  l'affirmation 
fausse  ou  trompeuse. 

(2)  Une  personne  n'est  pas  coupable  de  Connaissance 
l'infraction  visée  à  l'alinéa  (1)  b)  si  elle  igno- 
rait que  l'affirmation  était  fausse  ou  trom- 
peuse et  n'aurait  pu  le  savoir  en  faisant 
preuve  d'une  diligence  normale. 


(3)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  d'une  P"PP"**^'v 

,  i.ijT,-r»-  '"e  des  admi- 

personne  morale  coupable  de  1  infraction  nistrateuis  et 
prévue  au  paragraphe  (1)  et,  s'il  s'agit  d'une  dirigeants 
personne  morale  extraprovinciale,  son 
représentant  en  Ontario,  qui  a  autorisé  ou 
permis  l'infraction,  ou  y  a  acquiescé,  est  éga- 
lement coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  2000$.  L.R.O.  1980,  chap.  241, 
art.  32. 

36  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '**«'«"«'«» 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  droits  pour  l'application 
de  la  présente  loi; 

b)  prescrire  les  renseignements  que  doit 
contenir  une  déclaration  déposée  aux 
termes  de  la  présente  loi  ainsi  que 
ceux  que  doit  contenir  un  registre  des 
commanditaires; 

c)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi.  L.R.O. 
1980,  chap.  241,  art.  33;  1989,  chap. 
69,  par.  5  (20). 
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1.— <1)  In  this  Act, 

"appeals  division"  means  an  appeals  division 
established  under  this  Act;  ("division  d'ap- 
pel") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs;  ("ministre") 

"occupant"  means  the  occupant  of  adjoining 
land  that  is  subject  or  proposed  to  be 
made  subject  to  proceedings  instituted 
under  section  4;  ("occupant") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("present") 

"referee"  means  a  referee  appointed  under 
this  Act;  ("arbitre") 

"regulations"  means  regulations  made  under 
this  Act;  ("règlements") 

"value  of  the  work"  and  "costs  of  the  work" 
have  the  same  meaning  and  include  the 
value  of  the  materials  used  and  the  value 
of  the  labour  performed  to  complete  the 
work,  ("valeur  des  travaux",  "coût  des  tra- 
vaux") R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  1  (1);  1986, 
c.  47,  s.  1  (1,  2),  revised. 

(2)  Where,  within  the  meaning  of  section 
4,  there  is  a  dispute  between  owners  or  occu- 
pants of  lands  situate  in  different  local  muni- 
cipalities, 

"fence-viewers"  means  two  fence-viewers  of 
the  local  municipality  in  which  is  situate 
the  land  of  the  owner  or  occupant  notified 
under  section  4,  and  one  fence-viewer  of 
the  local  municipality  in  which  is  situate 
the  land  of  the  person  instituting  the  pro- 
ceedings under  that  section;  ("inspecteurs 
des  clôtures") 

"in  which  the  land  is  situate"  or  "in  which 
the  land  lies"  means  in  which  is  situate  the 
land  of  the  owner  or  occupant  so  notified 
under  section  4.  ("où  est  situé  le  bien- 
fonds",  "où  se  trouve  le  bien-fonds") 


(3)  Where,  within  the  meaning  of  section 
4,  there  is  a  dispute  between  the  owner  or 
occupant  of  land  situate  in  a  local  municipal- 


1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«arbitre»  L'arbitre  nommé  en  vertu  de  la 
présente  loi.  («referee») 

«division  d'appel»  Une  division  d'appel  créée 
en  vertu  de  la  présente  loi.  («appeals  divi- 
sion») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les. («Minister») 

«occupant»  L'occupant  du  bien-fonds  contigu 
qui  fait  l'objet  ou  qui  est  susceptible  de 
faire  l'objet  d'une  instance  introduite  en 
vertu  de  l'article  4.  («occupant») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«valeur  des  travaux»  et  «coût  des  travaux» 
ont  le  même  sens  et  s'entendent  en  outre 
de  la  valeur  des  matériaux  utilisés  et  du 
coût  de  la  main-d'oeuvre  nécessaires  pour 
achever  les  travaux,  («value  of  the  work», 
«costs  of  the  work»)  L.R.O.  1980,  chap. 
242,  par.  1  (1);  1986,  chap.  47,  par.  1  (1) 
et  (2),  révisés. 

(2)  Lorsque  survient  un  litige  au  sens  de 
l'article  4  entre  des  propriétaires  ou  occu- 
pants de  biens-fonds  situés  dans  des  munici- 
palités locales  différentes  : 

«inspecteurs  des  clôtures»  s'entend  de  deux 
inspecteurs  de  la  municipalité  locale  où  est 
situé  le  bien-fonds  du  propriétaire  ou  de 
l'occupant  qui  a  reçu  l'avis  visé  à  l'article 
4,  et  d'un  inspecteur  de  la  municipalité 
locale  où  est  situé  le  bien-fonds  de  la  per- 
sonne qui  introduit  l'instance  prévue  en 
application  de  cet  article;  («fence- 
viewers») 

«où  est  situé  le  bien-fonds»  et  «où  se  trouve 
le  bien-fonds»  s'entendent  de  la  municipa- 
lité où  est  situé  le  bien-fonds  du  proprié- 
taire ou  de  l'occupant  qui  a  reçu  l'avis  visé 
à  l'article  4.  («in  which  the  land  is  situate», 
«in  which  the  land  lies») 

(3)  Lorsque  survient  un  litige  au  sens  de 
l'article  4  entre  le  propriétaire  ou  l'occupant 
d'un  bien-fonds  situé  dans  une  municipalité 


Idem 


Idem 
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ity  and  the  owner  or  occupant  of  land  situate 
in  territory  without  municipal  organization, 


Condo- 
minium 
corporations 


"fence-viewers"  means  three  fence-viewers 
appointed  by  the  local  municipality  in 
which  the  land  of  the  one  owner  or  occu- 
pant is  situate,  and  at  least  one  of  the 
fence-viewers  shall  be  resident  outside  the 
municipality  in  the  vicinity  of  the  land  of 
the  other  owner  or  occupant;  ("inspecteurs 
des  clôtures") 

"local  municipality  in  which  the  land  is  situ- 
ate" means  the  local  municipality  in  which 
is  situate  the  land  of  the  one  owner  or 
occupant,  ("municipalité  locale  où  est  situé 
le  bien-fonds")  R.S.O.  1980,  c.  242, 
s.  1  (2,  3). 

(4)  Where  a  declaration  has  been  regis- 
tered under  the  Condominium  Act,  the  con- 
dominium corporation  and  not  the  owners  of 
the  individual  units  shall  be  deemed  to  be  the 
owner  of  the  land  described  in  the  declara- 
tion for  the  purposes  of  this  Act  and, 

(a)  any  payments  the  condominium  corpo- 
ration may  be  responsible  for  under 
this  Act,  including  the  costs  of  any 
proceeding,  is  a  common  expense  for 
the  purposes  of  the  Condominium  Act; 
and 

(b)  any  payment  to  be  made  to  the  condo- 
minium corporation  under  this  Act  is 
an  asset  of  the  condominium  corpora- 
tion. 1986,  c.  47,  s.  1  (3). 


Appointment  2.  The  council  of  every  local  municipality 
fence-viewers  shall  by  by-law  appoint  such  number  of 
fence-viewers  as  are  required  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Act  and  the  by-law  shall  fix 
the  remuneration  to  be  paid  to  the  fence- 
viewers  and  the  remuneration  may  be  fixed 
on  an  hourly  or  daily  rate  or  a  rate  for  each 
attendance  or  reattendance  by  the  fence- 
viewers.  1986,  c.  47,  s.  2. 


Owner  of 
land  may 
construct 
boundary 
fence 


Owner  may 
request 
fence-viewers 
to  view  and 
arbitrate 


3.  An  owner  of  land  may  construct  and 
maintain  a  fence  to  mark  the  boundary 
between  the  owner's  land  and  adjoining 
lands.  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  3. 

4. — (1)  Where  the  owner  of  any  land 
desires  to  have  a  fence  constructed  to  mark 
the  boundary  between  the  owner's  land  and 
the  land  of  an  adjoining  owner,  or  where 
such  a  fence  exists,  to  have  it  repaired  or 
reconstructed  and  where  the  owner  has  not 
entered  into  a  written  agreement  with  the 
adjoining  owner  for  sharing  the  costs  of  the 
construction,  reconstruction  or  repair,  as  the 
case  may  be,  of  such  fence,  the  owner  may 


Associations 
condominiales 


locale  et  le  propriétaire  ou  l'occupant  d'un 
bien-fonds  situé  dans  un  territoire  non  érigé 
en  municipalité  : 

«inspecteurs  des  clôtures»  s'entend  des  trois 
inspecteurs  nommés  par  la  municipalité 
locale  où  est  situé  le  bien-fonds  du  pro- 
priétaire ou  de  l'occupant  qui  y  réside,  et 
au  moins  un  de  ces  trois  inspecteurs  doit 
résider  à  l'extérieur  de  la  municipalité  mais 
à  proximité  du  bien-fonds  appartenant  à 
l'autre  propriétaire  ou  occupant;  («fence- 
viewers») 

«municipalité  locale  où  est  situé  le  bien- 
fonds»  s'entend  de  la  municipalité  locale 
où  est  situé  le  bien-fonds  du  propriétaire 
ou  de  l'occupant  qui  y  réside,  («local 
municipality  in  which  the  land  is  situate») 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  par.  1  (2)  et  (3). 

(4)  Si  une  déclaration  a  été  enregistrée  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  condominiums,  aux 
fins  de  la  présente  loi  l'association  condomi- 
niale,  et  non  les  propriétaires  des  parties  pri- 
vatives, est  réputée  être  le  propriétaire  du 
bien-fonds  qui  est  décrit  dans  la  déclaration. 
En  outre  : 

a)  les  paiements  dont  l'association  condo- 
miniale  peut  être  responsable  en  vertu 
de  la  présente  loi,  y  compris  les 
dépens  relatifs  à  une  instance,  consti- 
tuent une  dépense  commune  aux  fins 
de  la  Loi  sur  les  condominiums; 

b)  les  paiements  à  effectuer  à  l'associa- 
tion condominiale  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  constituent  un  actif  au  béné- 
fice de  celle-ci.  1986,  chap.  47,  par.  1 
(3). 

2  Le  conseil  de  chaque  municipalité  locale  Nomination 

.    ,  P  .   .      ,     ,  ,  a  mspecteurs 

nomme,  par  règlement  municipal,  le  nombre  des  clôtures 
d'inspecteurs  des  clôtures  requis  pour  l'appli- 
cation des  dispositions  de  la  présente  loi.  En 
outre,  le  règlement  municipal  précise  la 
rémunération  à  verser  aux  inspecteurs  qui 
peut  être  fixée  en  fonction  d'un  taux  horaire 
ou  journalier  ou  d'un  taux  pour  chaque  ins- 
pection ou  réinspection  de  la  part  des  inspec- 
teurs. 1986,  chap.  47,  art.  2. 

3  Un  propriétaire  de  bien-fonds  peut  Construction 

^.'^^.  ,^^  "^  d  une  cloture 

construire  et  entretenir  une  cloture  pour  de  bomage 
marquer  la  limite  entre  son  bien-fonds  et  les 
biens-fonds  contigus.  L.R.O.  1980,  chap. 
242,  art.  3. 

4  (1)  Si  le  propriétaire  d'un  bien-fonds  Demande 

A,  ■       r  ■  \.     ■  1-^  d  mspection 

désire  faire  construire  une  cloture  pour  mar-  et  d'arbitrage 
quer  la  limite  entre  son  bien-fonds  et  le  bien- 
fonds  contigu  à  celui-ci,  ou  s'il  désire  faire 
reconstruire  ou  réparer  une  clôture  existante 
et  qu'il  n'a  pas  conclu  d'accord  écrit  avec  le 
propriétaire  du  bien-fonds  contigu  au  sujet 
du  partage  du  coût  de  la  construction, 
reconstruction  ou  de  la  réparation  de  la  clô- 
ture, selon  le  cas,  le  propriétaire  peut  donner 
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notify  in  the  prescribed  form  the  clerk  of  the 
local  municipality  in  which  the  land  is  situate 
that  the  owner  desires  fence-viewers  to  view 
and  arbitrate  as  to  what  portion  of  the  fence 
each  owner  shall  construct,  reconstruct  or 
repair  and  maintain  and  keep  up.  R.S.O. 
1980,  c.  242,  s.  4  (1);  1986,  c.  47,  s.  3. 


Notice  by  (2)  Where  the  clerk  of  a  municipality  is 

notified  under  subsection  (1),  the  clerk,  or 
such  other  person  as  may  be  designated  by 
the  council  for  the  purpose  of  giving  notices 
under  this  section,  shall  notify  in  the  pre- 
scribed form  the  owner  mentioned  in  subsec- 
tion (1)  and  the  adjoining  owner  or  the  occu- 
pant of  the  land  of  the  adjoining  owner  that 
he  or  she  will  on  a  day  named,  not  less  than 
one  week  from  the  service  of  the  notice, 
cause  three  fence-viewers  of  the  locality  to 
arbitrate  in  the  premises  and  the  clerk  shall 
notify  in  the  prescribed  form  the  fence- 
viewers  not  less  than  one  week  before  their 
services  are  required  that  they  are  required 
to  meet  to  arbitrate  in  the  premises. 


Idem 


Postpone- 
ment 
of  view 


(3)  A  notice  under  subsection  (2)  shall  be 
signed  by  the  clerk  or  such  other  designated 
person,  as  the  case  may  be,  and  shall  specify 
the  time,  being  not  more  than  thirty  days 
from  the  date  of  the  receipt  of  the  notice 
under  subsection  (1),  and  place  of  the  meet- 
ing for  the  arbitration,  and  the  notice  shall 
be  given  to  a  person  mentioned  in  subsection 
(2)  by  sending  it  to  the  person  by  registered 
mail  at  the  address  where  the  person  resides 
or,  in  the  case  of  a  notice  to  an  owner  or 
occupant,  may  instead  be  given  by  leaving  it 
with  the  owner  or  occupant  at  the  place  of 
residence  of  the  owner  or  occupant  or  with 
some  other  person,  over  the  age  of  eighteen 
years,  residing  thereat.  R.S.O.  1980,  c.  242, 
s.  4  (2,  3). 

5. — (1)  Where  a  day  has  been  named 
under  this  Act  for  an  arbitration  or  other 
proceeding  requiring  the  attendance  or  reat- 
tendance  of  the  fence-viewers,  other  than  an 
appeal  before  the  referee,  the  clerk  of  the 
municipality  may  postpone  the  arbitration  or 
other  proceeding  to  another  day  if  in  the 
clerk's  opinion  weather  conditions  or  ground 
conditions  make  it  impracticable  for  the  arbi- 
tration to  be  held  on  the  day  originally 
named  for  the  attendance  or  reattendance 
and  where  there  is  a  postponement,  the  clerk 
shall  forthwith, 

(a)  give  notice  of  the  postponement  to  the 
persons  entitled  to  receive  notice  of 
the  original  attendance  or  reatten- 
dance; and 


Avis  donné 
par  le  secré- 
taire 


avis  de  son  intention,  rédigé  selon  la  formule 
prescrite,  au  secrétaire  de  la  municipalité 
locale  où  est  situé  le  bien-fonds.  Il  peut 
demander  que  des  inspecteurs  examinent  la 
clôture  et  procèdent  à  l'arbitrage  du  litige  en 
ce  qui  concerne  la  partie  de  celle-ci  que  cha- 
que propriétaire  doit  construire,  reconstruire 
ou  réparer,  et  entretenir  et  maintenir  en 
place,  selon  le  cas.  L.R.O.  1980,  chap.  242, 
par.  4  (1);  1986,  chap.  47,  art.  3. 

(2)  Le  secrétaire  de  la  municipalité  qui 
reçoit  l'avis  visé  au  paragraphe  (1)  ou  la  per- 
sonne que  le  conseil  désigne  pour  donner  les 
avis  visés  par  le  présent  article,  avise,  selon 
la  formule  prescrite,  le  propriétaire  visé  au 
paragraphe  (1)  et  le  propriétaire  du  bien- 
fonds  contigu  ou  l'occupant  du  bien-fonds  de 
ce  propriétaire,  qu'à  la  date  fixée,  dans  un 
délai  d'une  semaine  au  moins  à  compter  de 
la  signification  de  l'avis,  il  va  ordonner  à 
trois  inspecteurs  des  clôtures  de  la  localité  de 
procéder  à  l'arbitrage  de  ce  litige  sur  les 
lieux.  À  cet  effet,  le  secrétaire  donne  avis 
aux  inspecteurs,  selon  la  formule  prescrite, 
une  semaine  au  moins  avant  que  leurs  servi- 
ces ne  soient  requis,  de  se  rendre  sur  les 
lieux  en  vue  de  procéder  à  l'arbitrage. 

(3)  L'avis  donné  en  vertu  du  paragraphe  '"*"" 
(2)  est  signé  par  le  secrétaire  ou  la  personne 

qui  est  désignée  à  cet  effet,  selon  le  cas.  Cet 
avis  précise  la  date,  dans  un  délai  imparti 
d'au  plus  trente  jours  à  compter  de  la  date 
de  réception  de  l'avis  donné  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  ainsi  que  l'heure  et  le  lieu  de 
la  tenue  de  la  réunion  pour  procéder  à  l'arbi- 
trage. L'avis  donné  à  la  personne  visée  au 
paragraphe  (2)  lui  est  envoyé  par  courrier 
recommandé  à  l'adresse  de  son  domicile  ou, 
si  l'avis  doit  être  donné  à  un  propriétaire  ou 
à  un  occupant  il  peut  lui  être  remis  à  son 
domicile  ou  remis  à  toute  autre  personne 
âgée  d'au  moins  dix-huit  ans  domiciliée  à  cet 
endroit.  L.R.O.  1980,  chap.  242,  par.  4  (2) 
et  (3). 

5    (1)  Si,  en  vertu  de  la  présente  loi,  une  Ajournement 

',,..,  '^ ,  .  d  une  inspec- 

date  a  été  fixée  pxjur  un  arbitrage  ou  une  tion 

autre  instance  qui  requiert  une  inspection  ou 
une  réinspection  de  la  part  des  inspecteurs 
des  clôtures,  à  l'exclusion  d'un  appel  devant 
l'arbitre,  le  secrétaire  de  la  municipalité,  s'il 
estime  que  les  conditions  météorologiques  ou 
l'état  du  sol  rendent  trop  difficile  la  tenue  de 
l'arbitrage  à  la  date  fixée  à  l'origine  pour 
l'inspection  ou  la  réinspection,  peut  ajourner 
cet  arbitrage  ou  autre  instance  jusqu'à  une 
autre  date.  En  cas  d'ajournement,  le  secré- 
taire doit,  sans  délai  : 

a)  en  donner  avis  aux  personnes  qui 
avaient  le  droit  de  recevoir  l'avis  de 
l'inspection  ou  de  la  réinspection  pré- 
vue à  l'origine; 
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Duty  and 
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Award  of 
fence-viewers 


(b)  give  new  notices  in  the  same  manner 
to  the  persons  who  were  entitled  to 
receive  notice  of  the  original  atten- 
dance or  reattendance  naming  a  day 
for  the  arbitration  or  other  proceeding 
that  is  not  later  than  fifteen  days  after 
the  previous  day  so  named. 

(2)  The  council  of  every  local  municipality 
may  provide  by  by-law  that  no  arbitration  or 
other  proceeding  requiring  the  attendance  or 
reattendance  of  fence-viewers  shall  be  sched- 
uled between  the  1st  day  of  November  and 
the  31st  day  of  March  in  the  next  following 
year  or  during  such  shorter  period  between 
those  dates  as  may  be  set  out  in  the  by-law. 

(3)  Where  a  by-law  has  been  passed  under 
subsection  (2),  a  proceeding  requiring  the 
attendance  or  reattendance  of  fence-viewers 
during  the  period  set  out  in  the  by-law  shall 
be  postponed  until  the  expiry  of  the  period. 


(4)  A  by-law  passed  under  subsection  (2) 
does  not  apply  to  an  appeal  before  a  referee. 
1986,  c.  47,  s.  4. 

6.  Where  an  occupant  who  is  not  the 
owner  of  the  land  is  given  a  notice  under  this 
Act,  the  occupant  shall  immediately  inform 
the  owner  of  the  notice,  and  an  occupant 
who  neglects  to  do  so  is  liable  for  all  damage 
caused  to  the  owner  by  such  neglect.  R.S.O. 
1980,  c.  242,  s.  5. 

7.  The  fence-viewers  shall  examine  the 
premises  and,  if  required  by  either  adjoining 
owner,  shall  hear  evidence  and  may  examine 
the  owners  and  their  witnesses  on  oath. 
R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  6. 

8. — (1)  The  fence-viewers  shall  make  an 
award  in  the  prescribed  form,  signed  by  any 
two  of  them,  respecting  the  matters  in  dis- 
pute and  the  award  shall  state  that  a  fence 
shall  be  constructed  and  maintained  and  kept 
up  to  mark  the  boundary  between  the 
adjoining  lands,  or,  where  such  a  fence 
exists,  that  the  fence  shall  be  reconstructed 
or  repaired,  and  shall  be  maintained  and 
kept  up,  and  the  award  shall  specify, 

(a)  the  location  of  the  fence; 

(b)  that, 

(i)  each  adjoining  owner  shall  con- 
struct, reconstruct  or  repair,  as 
the  case  may  be,  and  maintain 
and  keep  up  a  designated  one- 
half  of  the  fence,  or 


b)  donner  de  nouveaux  avis  de  la  même 
façon  aux  personnes  qui  avaient  le 
droit  de  recevoir  l'avis  de  l'inspection 
ou  de  la  réinspection  prévue  à  l'origine 
en  précisant  la  date  de  l'arbitrage  ou 
de  l'autre  instance;  cette  date  est  fixée 
au  plus  tard  à  quinze  jours  à  compter 
de  celle  fixée  antérieurement. 


(2)  Le  conseil  de  chaque  municipalité 
locale  peut,  par  règlement  municipal,  prévoir 
qu'un  arbitrage  ou  une  autre  instance  qui 
requiert  une  inspection  ou  une  réinspection 
de  la  part  des  inspecteurs  des  clôtures  ne  soit 
pas  fixé  entre  le  1''  novembre  et  le  31  mars 
de  l'année  suivante  ou  durant  une  période 
plus  courte  située  entre  ces  dates  et  qui  peut 
être  précisée  dans  le  règlement  municipal. 

(3)  Si  un  règlement  municipal  est  adopté  ''*"" 
en  vertu  du  paragraphe  (2),  une  instance  qui 
requiert  l'inspection  ou  la  réinspection  de  la 
part  des  inspecteurs  des  clôtures  au  cours  de 

la  période  précisée  dans  le  règlement  munici- 
pal fait  l'objet  d'un  ajournement  jusqu'à  la 
fin  de  cette  période. 

(4)  Le  règlement  municipal  adopté  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à 
un  appel  devant  un  arbitre.  1986,  chap.  47, 
art.  4. 


Mois  d'hiver 


Idem 


6  Si  l'occupant  du  bien-fonds  qui  n'en  est 
pas  le  propriétaire  reçoit  l'avis  donné  en 
vertu  de  la  présente  loi,  il  en  informe  immé- 
diatement le  propriétaire.  S'il  néglige  de  ce 
faire,  il  est  responsable  du  dommage  qu'une 
telle  négligence  cause  au  propriétaire. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  5. 

7  Les  inspecteurs  des  clôtures  examinent 
les  lieux  et  si  l'un  ou  l'autre  des  propriétaires 
des  biens-fonds  contigus  l'exige,  ils  entendent 
la  preuve  et  peuvent  interroger  les  proprié- 
taires et  leurs  témoins  sous  serment.  L.R.O. 
1980,  chap.  242,  art.  6. 

8  (1)  Les  inspecteurs  des  clôtures  ren- 
dent une  sentence,  rédigée  selon  la  formule 
prescrite  que  signent  deux  d'entre  eux,  à 
l'égard  des  questions  en  litige.  La  sentence 
indique  qu'une  clôture  doit  être  construite, 
entretenue  et  maintenue  en  place  pour  mar- 
quer la  limite  entre  les  biens-fonds  contigus, 
ou,  si  une  telle  clôture  existe,  qu'elle  doit 
être  reconstruite  ou  réparée,  entretenue  et 
maintenue  en  place.  En  outre,  la  sentence 
précise  : 

a)  l'emplacement  de  la  clôture; 

b)  que  : 

(i)  soit  chacun  des  propriétaires  de 
bien-fonds  contigus  est  tenu  de 
construire,  reconstruire  ou  de 
réparer,  selon  le  cas,  et  d'assurer 
l'entretien  et  de  maintenir  en 
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Matten  to 
be  consid- 
ered 


Where  by- 
law in  force 


(ii)  the  adjoining  owner  designated 
shall  construct,  reconstruct  or 
repair,  as  the  case  may  be,  and 
maintain  and  iceep  up  the  fence, 
and  that  the  other  adjoining 
owner  shall,  upon  being  notified 
by  the  designated  adjoining 
owner  of  the  costs  of  the  work 
incurred  from  time  to  time,  pay 
to  the  designated  adjoining 
owner  one-half  of  the  costs 
incurred, 

unless  the  fence-viewers,  in  the  cir- 
cumstances of  the  case,  consider  an 
award  in  the  terms  of  subclause  (i)  or 
(ii)  to  be  unjust,  in  which  case  the 
fence-viewers  may  make  such  award  in 
respect  of  the  construction,  reconstruc- 
tion, repair  or  maintenance  of  the 
fence  as  they  consider  appropriate; 


(c)  the  description  of  the  fence,  including 
the  materials  to  be  used  in  the  con- 
struction, reconstruction,  repair  or 
maintenance  and  keeping  up  of  the 
fence; 

(d)  the  date  by  which  the  construction, 
reconstruction  or  repairs  shall  be  com- 
menced and  the  date  by  which  such 
work  shall  be  completed;  and 

(e)  the  costs  of  the  proceedings  and  by 
which  of  the  owners  or  in  what  pro- 
portion the  costs  of  the  proceedings 
are  to  be  paid.  R.S.O.  1980,  c.  242, 
s.  7  (1). 

(2)  In  making  the  award,  the  fence- 
viewers  shall  have  regard  to  the  suitableness 
of  the  fence  to  the  needs  of  each  of  the 
adjoining  owners  or  the  occupants  of  their 
land,  as  the  case  may  be,  the  nature  of  the 
terrain  on  which  the  fence  is,  or  is  to  be, 
located,  the  benefit  to  both  owners  of  having 
the  boundary  between  their  lands  marked  by 
a  fence  and  the  nature  of  the  fences  in  use  in 
the  locality  and  may  have  regard  to  any  other 
factors  that  they  consider  relevant.  1986, 
c.  47,  s.  5. 


(3)  Where  there  is  a  by-law  in  force  in  the 
municipality  under  the  Municipal  Act  pre- 
scribing the  height  and  description  of  lawful 
fences  or  otherwise  regulating  the  construc- 
tion of  fences,  the  description  of  the  fence 
specified  in  the  award  shall  conform  to  the 
by-law. 


place  la  moitié  de  la  clôture  dési- 
gnée à  cet  effet, 

(ii)  soit  le  propriétaire  désigné  du 
bien-fonds  contigu  est  tenu  de 
construire,  reconstruire  ou  de 
réparer,  selon  le  cas,  d'assurer 
l'entretien  et  de  maintenir  en 
place  la  clôture,  et  que  l'autre 
propriétaire  de  bien-fonds  con- 
tigu, après  avoir  été  avisé  par  le 
propriétaire  désigné  du  bien- 
fonds  contigu,  du  coût  des  tra- 
vaux qu'il  a  engagé  à  l'occasion, 
est  tenu  de  verser  à  celui-ci  la 
moitié  des  frais  engagés, 

sauf  toutefois  si  les  inspecteurs,  en  se 
fondant  sur  les  circonstances  qui  pré- 
valent dans  ce  cas,  estiment  qu'une 
sentence  rendue  aux  termes  du  sous- 
alinéa  (i)  ou  (ii)  est  injuste.  Dans  ce 
cas,  les  inspecteurs  peuvent  rendre  la 
sentence  qu'ils  estiment  appropriée  au 
sujet  de  la  construction,  de  la  recons- 
truction, de  la  réparation  ou  de  l'en- 
tretien de  la  clôture; 

c)  la  description  de  la  clôture,  y  compris 
des  matériaux  devant  être  utilisés  pour 
la  construction,  la  reconstruction,  la 
réparation  ou  l'entretien  et  le  maintien 
en  place  de  la  clôture; 

d)  la  date  limite  à  laquelle  la  construc- 
tion, la  reconstruction  ou  la  réparation 
doit  être  entreprise  et  la  date  limite 
d'achèvement  des  travaux; 

e)  les  dépens  relatifs  aux  instances  intro- 
duites et  la  sentence  indique  lequel  des 
propriétaires  intéressés  doit  les  acquit- 
ter, ou  en  précise  la  répartition  entre 
les  propriétaires.  L.R.O.  1980,  chap. 
242,  par.  7  (1). 

(2)  Dans  la  sentence  qu'ils  rendent,  les 
inspecteurs  veillent  à  ce  que  la  clôture  cor- 
responde aux  besoins  de  chacun  des  proprié- 
taires de  biens-fonds  contigus  ou  des  occu- 
pants des  biens-fonds  de  ceux-ci,  selon  le  cas. 
Ils  tiennent  compte  de  la  nature  du  terrain 
sur  lequel  la  clôture  est  ou  doit  être  située, 
de  l'avantage  réciproque  pour  les  deux  pro- 
priétaires que  la  limite  entre  leurs  biens- 
fonds  soit  marquée  par  une  clôture  ainsi  que 
du  genre  de  clôtures  utilisées  dans  la  localité. 
Ils  peuvent  également  tenir  compte  de  tout 
autre  facteur  qu'ils  estiment  pertinent.  1986, 
chap.  47,  art.  5. 

(3)  Si  un  règlement  municipal  adopté  en  R*«ie^"' 

^   '    ,      ,      ,     .  ,  ■   ■      ,■  ,         ^  municipal  en 

vertu  de  la  Loi  sur  les  municipalités  est  en  vigueur 

vigueur  dans  la  municipalité  et  s'il  prescrit  la 

hauteur  et  donne  la  description  des  clôtures 

permises  ou  s'il  réglemente  d'autre  façon  la 

construction  de  clôtures,  la  description  de  la 
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(4)  Where,  from  the  formation  of  the 
ground  by  reason  of  streams  or  other  causes, 
it  is,  in  the  opinion  of  the  fence-viewers, 
impracticable  to  locate  the  fence  upon  the 
line  between  the  lands  of  the  adjoining  own- 
ers, they  may  locate  it  either  wholly  or  partly 
on  the  land  of  either  of  the  adjoining  owners 
where  it  seems  to  be  most  convenient,  but 
such  location  shall  not  in  any  way  affect  the 
title  to  the  land. 


(5)  Where  the  fence-viewers  locate  a  fence 
wholly  or  partly  on  the  land  of  either  of  the 
adjoining  owners  under  subsection  (4),  the 
fence-viewers  may  employ  an  Ontario  land 
surveyor  to  have  the  location  of  the  fence 
described  by  metes  and  bounds. 


(6)  Subsections  18  (2),  (3)  and  (4)  respect- 
ing the  payment  of  fees  to  fence-viewers  and 
for  the  collection  of  amounts  paid  on  account 
thereof  by  the  municipality  apply  with  neces- 
sary modifications  to  fees  payable  to  a  land 
surveyor  employed  under  subsection  (5). 
R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  7  (3-6). 

9. — (1)  The  award  shall  be  deposited  in 
the  office  of  the  clerk  of  the  local  municipal- 
ity in  which  the  land  is  situate,  and  may  be 
proved  by  a  copy  certified  by  the  clerk,  and  a 
copy  of  the  award  certified  by  the  clerk  shall 
forthwith  be  sent  by  the  clerk  by  registered 
mail  to  the  owners  and  occupants  of  the 
adjoining  lands  to  their  last  known  place  of 
residence. 

(2)  Where  the  lands  of  the  adjoining  own- 
ers are  situate  in  different  local  municipali- 
ties, a  clerk  under  subsection  (1)  shall,  forth- 
with upon  the  deposit  of  an  award  in  his  or 
her  office,  forward  a  copy  of  it  certified  by 
him  or  her  to  the  clerk  of  the  other  munici- 
pality in  which  part  of  the  lands  are  situate. 
R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  8. 

(3)  Unless  otherwise  proven,  the  copy  of 
the  award  shall  be  deemed  to  have  been 
received  by  those  persons  mentioned  in  sub- 
section (1)  seven  days  after  the  mailing  of  the 
award.  1986,  c.  47,  s.  6. 

10. — (1)  An  owner  dissatisfied  with  the 
award  may  appeal  therefrom  to  the  referee 
for  the  appeals  division  in  which  the  land  is 
situate  by  serving  on  the  owner  or  occupant 
of  the  adjoining  land,  within  fifteen  days  of 
receiving  a  copy  of  the  award  made  under 
section  8,  a  notice  of  appeal  in  the  prescribed 
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clôture  précisée  dans  la  sentence  doit  être 
conforme  au  règlement  municipal. 

(4)  Si,  en  raison  de  la  configuration  du 
terrain  due  à  la  présence  de  cours  d'eau  ou  à 
d'autres  causes  et  si  de  l'avis  des  inspecteurs, 
il  est  trop  difficile  de  situer  l'emplacement  de 
la  clôture  sur  la  ligne  qui  sépare  les  biens- 
fonds  contigus  des  propriétaires  intéressés,  ils 
peuvent  la  situer  entièrement  ou  en  partie 
sur  le  bien-fonds  de  l'un  ou  de  l'autre  des 
propriétaires  des  biens-fonds  contigus  qui 
leur  semble  le  plus  approprié  à  cette  fin. 
Toutefois,  cet  emplacement  ne  porte  en 
aucune  façon  atteinte  au  droit  de  propriété 
du  bien-fonds. 

(5)  Si  les  inspecteurs  situent  une  clôture, 
entièrement  ou  en  partie,  sur  le  bien-fonds 
de  l'un  ou  de  l'autre  des  propriétaires  de 
biens-fonds  contigus  aux  termes  du  paragra- 
phe (4),  ils  peuvent  retenir  les  services  d'un 
arpenteur-géomètre  de  l'Ontario  afin  que 
l'emplacement  de  la  clôture  soit  décrit  en 
fonction  des  bornes. 

(6)  Les  paragraphes  18  (2),  (3)  et  (4)  rela- 
tifs au  paiement  des  droits  versés  aux  inspec- 
teurs et  relatifs  au  recouvrement  des  sommes 
versées  par  la  municipalité  à  cet  effet  s'appli- 
quent avec  les  adaptations  nécessaires  aux 
droits  versés  à  un  arpenteur-géomètre  engagé 
en  vertu  du  paragraphe  (5).  L.R.O.  1980, 
chap.  242,  par.  7  (3)  à  (6). 

9  (1)  La  sentence  est  déposée  au  bureau 
du  secrétaire  de  la  municipalité  locale  où  est 
situé  le  bien-fonds.  Elle  peut  être  attestée  au 
moyen  d'une  copie  certifiée  conforme  par  le 
secrétaire  qui  l'envoie  sans  délai  par  courrier 
recommandé  aux  propriétaires  des  biens- 
fonds  contigus  et  aux  occupants  de  ceux-ci  à 
la  dernière  adresse  connue  de  leur  domicile. 


(2)  Si  les  biens-fonds  contigus  des  pro-  f  'l *"'."' 
priétaires  intéressés  sont  situés  dans  des  situé  dans  des 
municipalités  locales  différentes,  le  secrétaire  municipalités 
visé  au  paragraphe  (1),  dès  qu'une  sentence 
est  déposée  à  son  bureau,  en  établit  une 
copie  certifiée  conforme  et  l'envoie  au  secré- 
taire de  la  municipalité  où  sont  situés  en  par- 
tie ces  biens-fonds.  L.R.O.  1980,  chap.  242, 

art.  8. 

(3)  Sous  réserve  d'une  preuve  contraire,  la  R***  ^*   , 

...  ^  ,         ,  .,,    réception  de 

copie  de  la  sentence  est  réputée  avoir  ete  la  sentence 
reçue  par  les  personnes  visées  au  paragraphe 
(1)  sept  jours  après  sa  mise  à  la  poste.  1986, 
chap.  47,  art.  6. 


Dépôt  de  la 
sentence,  etc. 


différentes 


10  (1)  Le  propriétaire  qui  n'est  pas  satis- 
fait de  la  sentence  peut  en  appeler  auprès  de 
l'arbitre  de  la  division  d'appel  où  est  situé  le 
bien-fonds.  À  cet  effet,  dans  un  délai  de 
quinze  jours  à  compter  de  la  réception  d'une 
copie  de  la  sentence  rendue  aux  termes  de 
l'article  8,  le  propriétaire  signifie  l'avis  d'ap- 
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form  and  by  filing  a  copy  of  the  notice 
together  with  an  affidavit  of  service  of  the 
notice  in  the  prescribed  form  with,  and  by 
paying  the  prescribed  fees  to,  the  clerk  of  the 
local  municipality  in  which  the  land  is  situate 
within  that  period. 


(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  be 
served  by  the  owner  in  the  same  manner  as  a 
notice  to  an  owner  or  occupant  is  served  by 
the  clerk  under  section  4. 


(3)  Upon  the  filing  of  the  copies  of  the 
notices  and  the  affidavits  and  the  payment  of 
the  fees  mentioned  in  subsection  (1),  the 
clerk  shall  forthwith  notify  the  referee  for  the 
appeals  division  of  the  appeal  and  the  referee 
shall  forthwith  fix  the  time  and  place  for  the 
hearing  of  the  appeal  and  advise  the  clerk  of 
the  time  and  place  so  fixed. 

(4)  The  clerk  shall  cause  notice  of  the 
time  and  place  of  the  appeal  to  be  served  on 
the  person  served  with  a  notice  under  subsec- 
tion (1)  and  on  the  owner  giving  notice  under 
that  subsection  and  a  notice  under  this  sub- 
section shall  be  served  in  the  same  manner  as 
a  notice  under  section  4. 

(5)  The  referee  shall  hear  and  determine 
the  appeal  and  may  set  aside,  alter  or  affirm 
the  award,  or  correct  any  error  therein,  and 
may  examine  the  parties  and  their  witnesses 
on  oath,  and  may  inspect  the  premises  and 
may  order  payment  of  the  costs  of  the  pro- 
ceedings by  either  party  and  fix  the  amount 
of  the  costs. 

(6)  The  decision  of  the  referee  is  final  and 
the  award,  as  altered  or  affirmed,  shall  be 
dealt  with  in  all  respects  as  it  would  have 
been  if  it  had  not  been  appealed  from. 

(7)  The  referee  may  at  any  time  order 
such  sum  of  money  to  be  paid  by  the  appel- 
lant to  the  clerk  as  will  be  a  sufficient  indem- 
nity against  the  costs  of  the  appeal. 

(8)  Despite  subsections  (1)  and  (3),  when 
the  award  affects  land  in  two  or  more 
appeals  divisions,  the  appeal  may  be  to  the 
referee  of  the  appeals  division  in  which  any 
part  of  the  land  is  situate  and  in  such  case 
the  documents  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  be  filed  with  the  clerk  of  the  municipal- 
ity in  the  appeals  division  in  which  the  appeal 
is  to  be  heard. 

(9)  The  clerk  shall  send  by  registered  mail 
a  copy  of  the  referee's  final  decision  and 
order,  if  any,  in  the  proceedings  to  the  par- 
ties at  their  last  known  addresses  and  to  the 
Minister. 


pel  rédigé  selon  la  formule  prescrite  au  pro- 
priétaire ou  à  l'occupant  du  bien-fonds  con- 
tigu  et  il  dépose  une  copie  de  cet  avis 
accompagnée  d'un  affidavit  de  signification 
de  l'avis  rédigé  selon  la  formule  prescrite 
auprès  du  secrétaire  de  la  municipalité  locale 
où  est  situé  le  bien-fonds  dans  le  délai 
imparti  ci-dessus  et  acquitte  les  droits  pres- 
crits. 

(2)  L'avis  visé  au  paragraphe  (1)  est  signi-  signification 
fié  par  le  propriétaire  de  la  même  façon  que     *"* 
celui  qui  est  signifié  à  un  propriétaire  ou  à  un 
occupant  de  bien-fonds  par  le  secrétaire  aux 
termes  de  l'article  4. 


(3)  Dès  que  les  copies  des  avis  et  les  affi- 
davits visés  au  paragraphe  (1)  sont  déposés 
et  dès  que  les  droits  visés  à  ce  même  para- 
graphe sont  acquittés,  le  secrétaire  donne, 
sans  délai,  avis  de  l'appel  à  l'arbitre  de  la 
division  d'appel.  L'arbitre  fixe  alors  sans 
délai  les  date,  heure  et  lieu  de  l'audience  de 
l'appel  et  en  avise  le  secrétaire. 

(4)  Le  secrétaire  fait  signifier  l'avis  des 
date,  heure  et  lieu  de  l'appel  au  destinataire 
de  l'avis  signifié  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  ainsi  qu'au  propriétaire  qui  donne  l'avis 
aux  termes  de  ce  paragraphe.  En  outre,  l'avis 
signifié  aux  termes  de  ce  paragraphe  est 
signifié  de  la  même  façon  que  celui  qui  est 
signifié  en  vertu  de  l'article  4. 

(5)  L'arbitre  entend  et  tranche  l'appel  et 
peut  annuler,  modifier  ou  confirmer  la  sen- 
tence ou  corriger  une  erreur  dans  celle-ci.  Il 
peut  interroger  les  parties  à  l'appel  et  leurs 
témoins  sous  serment.  En  outre,  il  peut  ins- 
pecter les  lieux  et  ordonner  le  paiement  des 
dépens  relatifs  à  l'instance  par  l'une  ou  l'au- 
tre des  parties  et  en  fixer  le  montant. 

(6)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive  et 
la  sentence,  telle  qu'elle  est  modifiée  ou  con- 
firmée, a  la  même  portée,  à  tous  égards,  que 
si  elle  n'avait  pas  fait  l'objet  d'un  appel. 

(7)  L'arbitre  peut  ordonner  en  tout  temps 
que  l'appelant  verse  une  somme  suffisante  au 
secrétaire,  à  titre  de  cautionnement  pour  les 
dépens  relatifs  à  l'appel. 

(8)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (3),  lors- 
que la  sentence  porte  sur  des  biens-fonds 
situés  dans  deux  divisions  d'appel  ou  plus, 
l'appel  peut  être  interjeté  auprès  de  l'arbitre 
de  la  division  d'appel  où  est  située  une  partie 
de  ces  biens-fonds.  Dans  ce  cas,  les  docu- 
ments visés  au  paragraphe  (1)  sont  déposés 
auprès  du  secrétaire  de  la  municipalité  de  la 
division  d'appel  qui  est  saisie  de  l'appel. 

(9)  Le  secrétaire  envoie  par  courrier 
recommandé,  aux  parties  à  leur  dernière 
adresse  connue  ainsi  qu'au  ministre,  une 
copie  de  la  décision  définitive  de  l'arbitre  et 
de  l'ordonnance  qu'il  a  rendue,  le  cas 
échéant. 
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(10)  The  fees  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  be  paid  over  by  the  clerk  to  the  Trea- 
surer of  Ontario.  1986,  c.  47,  s.  7  (1),  part. 

11. — (1)  Where  the  award  specifies  that  a 
portion  or  all  of  the  fence  shall  be  repaired, 
constructed,  reconstructed,  maintained  or 
kept  up  by  one  adjoining  owner  and  that 
adjoining  owner  fails  to  obey  the  award,  the 
other  adjoining  owner  may  by  notice  served 
on  the  first  adjoining  owner  or  the  occupant 
of  the  land  of  the  first  adjoining  owner, 
require  the  first  adjoining  owner  to  obey  the 
award. 

(2)  A  notice  served  by  an  adjoining  owner 
under  subsection  (1)  shall  be  served  in  the 
same  manner  as  a  notice  to  an  owner  or 
occupant  is  served  by  the  clerk  under  section 
4. 

(3)  If  the  notice  is  not  obeyed  within  two 
weeks  after  it  has  been  served,  the  owner 
desiring  to  enforce  the  award  may  do  or 
complete  the  work  that  the  award  directs  and 
may  immediately  institute  proceedings  to 
recover  the  value  of  the  work  done  or  com- 
pleted and  the  costs  of  the  proceedings  from 
the  owner  of  the  adjoining  land. 


(4)  An  owner,  or  any  person  acting  on  the 
owner's  behalf,  in  doing  or  completing  work 
pursuant  to  an  award  under  section  8  or 
under  subsection  (3)  or  under  subsection 
13  (7),  may  enter  on  the  property  of  the 
adjoining  owner  to  the  extent  that  it  is  neces- 
sary to  do  or  complete  the  work,  but  in  mak- 
ing such  entry  or  doing  or  completing  such 
work  shall  do  no  unnecessary  spoil  or  waste. 
R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  11  (1-4). 


(5)  No  person  shall  obstruct  or  threaten  to 
obstruct  a  person  entering  onto  property  or 
doing  or  completing  work  in  accordance  with 
subsection  (4)  and  every  person  who  contra- 
venes this  subsection  is  guilty  of  an  offence. 
R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  11  (5);  1989,  c.  72, 
s.  51. 


(6)  Where  the  award  specifies  that  one 
adjoining  owner  shall  pay  to  the  designated 
adjoining  owner  a  portion  of  the  costs  of  the 
work  under  subclause  8  (1)  (b)  (ii),  the  desig- 
nated adjoining  owner  may  notify  the  other 
adjoining  owner  or  the  occupant  of  that 
owner's  land  of  the  amount  owing  in  accor- 
dance with  the  award  in  the  same  manner  as 
an  owner  may  give  notice  under  subsection 
(2),  and,  where  such  amount  is  not  paid 
within  twenty-eight  days  following  the  day  on 
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l'Ontario 
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ger que  la 
sentence  soit 
observée 


Signification 
d'avis 


Achèvement 
des  travaux 
par  le  pro- 
priétaire 


(10)  Le  secrétaire  verse  les  droits  mention- 
nés au  paragraphe  (1)  au  trésorier  de  l'Onta- 
rio. 1986,  chap.  47,  par.  7  (1),  en  partie. 

11  (1)  Si  la  sentence  précise  que  la  clô- 
ture doit,  totalement  ou  en  partie,  être  répa- 
rée, construite,  reconstruite,  entretenue  ou 
maintenue  en  place  par  l'un  des  propriétaires 
de  biens-fonds  contigus  et  si  ce  propriétaire 
ne  se  conforme  pas  à  la  sentence,  l'autre  pro- 
priétaire de  bien-fonds  contigu  peut,  par  avis 
qu'il  signifie  au  premier  propriétaire  de  bien- 
fonds  contigu  ou  à  l'occupant  du  bien-fonds 
de  celui-ci,  exiger  qu'il  se  conforme  à  la  sen- 
tence. 

(2)  L'avis  signifié  par  le  propriétaire  de 
bien-fonds  contigu  visé  au  paragraphe  (1)  est 
signifié  de  la  même  façon  que  celui  que  signi- 
fie le  secrétaire  à  un  propriétaire  ou  à  un 
occupant  de  bien-fonds  en  vertu  de  l'article 
4. 

(3)  Si  le  propriétaire  visé  ne  se  conforme 
pas  à  l'avis  dans  un  délai  de  deux  semaines  à 
compter  de  sa  signification,  le  propriétaire 
qui  désire  faire  exécuter  la  sentence  peut 
effectuer  ou  achever  lui-même  les  travaux 
précisés  dans  la  sentence  et  il  peut  immédia- 
tement introduire  une  instance  contre  le  pro- 
priétaire du  bien-fonds  contigu  en  vue  de 
recouvrer  le  montant  de  la  valeur  des  travaux 
effectués  ou  achevés  et  celui  des  dépens  rela- 
tifs à  l'instance. 

(4)  Le  propriétaire  ou  la  personne  qui  agit 
pour  son  compte,  lorsqu'il  effectue  ou  achève 
lui-même  les  travaux  conformément  à  une 
sentence  rendue  en  vertu  de  l'article  8,  du 
paragraphe  (3)  ou  du  paragraphe  13  (7),  peut 
entrer  sur  le  bien-fonds  contigu  du  proprié- 
taire intéressé  dans  la  mesure  où  cela  est 
nécessaire  pour  effectuer  ou  achever  ces  tra- 
vaux. Toutefois,  il  ne  fait  pas  d'autres  dégra- 
dations au  bien-fonds  que  celles  qui  sont 
nécessaires  pour  effectuer  les  travaux. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  par.  11  (1)  à  (4). 

(5)  Nul  ne  doit  empêcher  ou  menacer 
d'empêcher  quiconque  d'entrer  sur  des  biens- 
fonds,  d'y  effectuer  ou  d'y  achever  des  tra- 
vaux conformément  au  paragraphe  (4).  Qui- 
conque enfreint  le  présent  paragraphe  est 
coupable  d'une  infraction.  L.R.O.  1980, 
chap.  242,  par.  11  (5);  1989,  chap.  72,  art. 
51. 

(6)  Si  la  sentence  précise  qu'un  des  pro-  Avis  du  mon- 
priétaires  de  biens-fonds  contigus  est  tenu  de  f^ément"à 
verser  au  propriétaire  désigné  d'un  bien-  'a  sentence 
fonds  contigu  une  fraction  du  coût  des  tra- 
vaux visés  au  sous-alinéa  8  (1)  b)  (ii),  le  pro- 
priétaire désigné  peut  donner  avis  à  l'autre 
propriétaire  de  bien-fonds  contigu  ou  à  l'oc- 
cupant de  ce  bien-fonds  du  montant  qui  lui 

est  dû  conformément  à  la  sentence  de  la 
même  façon  qu'un  propriétaire  peut  donner 
un  avis  en  vertu  du  paragraphe  (2).  À  défaut 


Droit  d'entrer 
sur  le  bien- 
fonds  contigu 
du  proprié- 
taire intéressé 


Entrave  cons- 
tituant une 
infraction 


CLÔTURES  DE  BORNAGE 


chap.  L.17 


351 


Certification 
of  fence- 
viewers 


Notice  by 
cleric 


Idem 


Notice  to 
another 
fence-viewer 
to  attend 


which  the  notice  is  given,  the  designated 
adjoining  owner  may  institute  proceedings  to 
recover  the  amount  and  the  costs  of  the  pro- 
ceedings from  the  other  adjoining  owner. 


(7)  An  owner  desiring  to  institute  pro- 
ceedings under  subsection  (3)  or  (6)  shall 
notify  the  clerk  of  the  local  municipality  in 
which  the  land  is  situate  that  the  owner 
desires  the  three  fence-viewers  who  made  the 
award  to  reattend  at  the  premises  and  cer- 
tify, 

(a)  the  default  of  the  adjoining  owner; 
and 

(b)  the  value  of  the  work  done  by  the 
owner  which  according  to  the  award 
ought  to  have  been  done  by  the 
adjoining  owner  or  the  portion  of  the 
costs  of  the  work  done  which  ought  to 
have  been  paid  by  the  adjoining 
owner,  as  the  case  may  be. 

(8)  Where  the  clerk  of  a  municipality  is 
notified  by  an  owner  under  subsection  (7), 
the  clerk,  or  such  other  person  as  may  be 
designated  by  the  council  for  the  purpose  of 
giving  notices  under  this  section,  shall  forth- 
with notify  in  the  prescribed  form  that  owner 
and  the  owner  or  occupant  of  the  adjoining 
land  that  he  or  she  will,  on  a  day  named,  not 
less  than  one  week  from  the  service  of  the 
notice,  cause  the  fence -viewers  to  reattend  at 
the  premises  and  the  clerk  shall  also  notify  in 
the  prescribed  form  the  fence-viewers  not 
less  than  one  week  before  their  services  are 
required. 

(9)  The  notices  in  each  case  shall  be 
signed  by  the  clerk  or  such  other  designated 
person,  as  the  case  may  be,  and  shall  specify 
the  time  and  place  of  the  reconvening  of  the 
fence-viewers,  and  the  notices  shall  be  served 
in  the  same  manner  as  a  notice  served  under 
subsection  4  (3). 

(10)  Where  an  owner  notifies  the  clerk 
under  subsection  (7),  and  for  any  reason  any 
of  the  three  fence-viewers  who  made  the 
award  is  unable  to  reattend  at  the  premises, 
the  clerk  shall  notify  another  fence-viewer  of 
the  municipality  to  attend  in  his  or  her  place. 
R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  11  (6-10). 


Duties  of 
fence-viewers 


12. — (1)  The  fence-viewers,  upon  receiv- 
ing a  notice  served  under  subsection  11  (8), 
or  upon  being  notified  under  subsection  (10) 
of  that  section,  shall  attend  in  accordance 
with  such  notice,  and  if  satisfied  that  the 


de  paiement  de  ce  montant  dans  un  délai  de 
vingt-huit  jours  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  a  été  donné  l'avis,  le  propriétaire 
désigné  du  bien-fonds  contigu  peut  introduire 
une  instance  contre  l'autre  propriétaire  de 
bien-fonds  contigu  en  vue  de  recouvrer  ce 
montant  ainsi  que  celui  des  dépens  relatifs  à 
l'instance. 

(7)  Le  propriétaire  qui  désire  introduire 
une  instance  aux  termes  du  paragraphe  (3) 
ou  (6)  avise  le  secrétaire  de  la  municipalité 
locale  où  est  situé  le  bien-fonds  qu'il  désire 
que  les  trois  inspecteurs  des  clôtures  qui  ont 
rendu  la  sentence  se  rendent  de  nouveau  sur 
les  lieux  et  qu'ils  attestent  : 

a)  le  défaut  du  propriétaire  du  bien-fonds 
contigu  de  se  conformer  à  la  sentence; 

b)  le  cas  échéant,  la  valeur  des  travaux 
effectués  par  le  propriétaire  et  qui, 
selon  la  sentence,  auraient  dû  être 
effectués  par  le  propriétaire  du  bien- 
fonds  contigu,  ou  la  fraction  du  coût 
des  travaux  effectués  qui  auraient  dû 
être  payée  par  le  propriétaire  du  bien- 
fonds  contigu. 

(8)  Si  le  secrétaire  d'une  municipalité 
reçoit  l'avis  d'un  propriétaire  en  vertu  du 
paragraphe  (7),  le  secrétaire  ou  la  personne 
qui  peut  être  désignée  par  le  conseil  à  cette 
fin  en  vertu  du  présent  article,  donne  sans 
délai  un  avis  rédigé  selon  la  formule  prescrite 
à  ce  propriétaire  et  au  propriétaire  du  bien- 
fonds  contigu  ou  à  l'occupant  de  celui-ci.  Cet 
avis  porte  qu'à  une  date  fixée,  au  moins  une 
semaine  à  compter  de  la  signification  de 
l'avis,  il  exigera  des  inspecteurs  des  clôtures 
qu'ils  se  rendent  de  nouveau  sur  les  lieux.  En 
outre,  il  en  avise  les  inspecteurs,  selon  la  for- 
mule prescrite,  au  moins  une  semaine  avant 
que  leurs  services  ne  soient  requis. 

(9)  Les  avis  donnés  dans  chaque  cas  sont 
signés  par  le  secrétaire  ou  par  la  personne  qui 
est  désignée  à  cet  effet,  selon  le  cas.  Ces  avis 
précisent  les  date,  heure  et  lieu  de  la  tenue  de 
la  nouvelle  réunion  des  inspecteurs  des  clôtu- 
res et  ils  sont  signifiés  de  la  même  façon  qu'un 
avis  signifié  en  vertu  du  paragraphe  4  (3). 

(10)  Si  un  propriétaire  donne  au  secrétaire 
l'avis  visé  au  paragraphe  (7)  et  que  pour  un 
motif  quelconque  l'un  des  trois  inspecteurs  qui 
ont  rendu  la  sentence  est  empêché  de  se  rendre 
de  nouveau  sur  les  lieux,  le  secrétaire  convo- 
que un  autre  inspecteur  des  clôtures  de  la 
municipalité  pour  qu'il  se  rende  à  la  réunion  à 
la  place  de  celui  qui  est  empêché.  L.R.O. 
1980,  chap.  242,  par.  1 1  (6)  à  (10). 

12  (1)  Les  inspecteurs  des  clôtures,  sur 
réception  d'un  avis  qui  leur  est  signifié  en  vertu 
du  paragraphe  1 1  (8)  ou  lorsqu'ils  sont  avisés 
en  vertu  du  paragraphe  (10)  de  l'article  11,  se 
rendent  sur  les  lieux  conformément  à  cet  avis. 
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adjoining  owner  or  the  occupant  of  the  land 
of  the  adjoining  owner  was  duly  notified 
under  subsection  11  (1)  or  (6),  as  the  case 
may  be,  and  has  failed  to  obey  the  award, 
the  fence-viewers  shall, 

(a)  where  the  adjoining  owner  or  the 
occupant  of  the  land  of  the  adjoining 
owner  was  notified  under  subsection 
11  (1),  determine  the  value  of  the 
work  done  by  the  owner  desiring  to 
enforce  the  award  which  is  attributable 
to  the  adjoining  owner  and  shall  pre- 
pare a  certificate  in  the  prescribed 
form  certifying  the  default  of  the 
adjoining  owner  and  certifying  the 
value  of  the  said  work;  or 


(b)  where  the  adjoining  owner  or  the 
occupant  of  the  land  of  the  adjoining 
owner  was  notified  under  subsection 
11  (6),  determine  the  value  of  the 
work  done  by  the  owner  desiring  to 
enforce  the  award  and  the  portion  of 
that  value  payable  by  the  adjoining 
owner  and  shall  prepare  a  certificate  in 
the  prescribed  form  certifying  the 
default  of  the  adjoining  owner  and  the 
amount  payable  by  the  adjoining 
owner  as  that  owner's  share  of  the 
costs  of  the  work. 


(2)  The  fence-viewers  shall  specify  in  a 
certificate  under  subsection  (1)  the  costs  of 
the  proceedings  described  in  that  subsection 
and  shall  specify  either  that  the  adjoining 
owner  or  that  the  other  owner  pay  the  costs, 
or  that  each  of  them  pay  a  specified  portion 
of  the  costs. 


(3)  The  fence-viewers  shall,  in  the  certifi- 
cate, certify  the  amount  payable  by  the 
adjoining  owner  as  that  owner's  share  of  the 
costs  of  the  proceedings  described  in  subsec- 
tion (1)  and  of  the  proceedings  under  section 
4,  less  the  portion  of  that  amount  payable  as 
fees  to  the  fence-viewers  or  fees  to  a  land 
surveyor  employed  under  subsection  8  (5), 
and  the  total  amount  certified  under  this  sub- 
section and  subsection  (1)  shall  become  pay- 
able to  the  owner  desiring  to  enforce  the 
award. 

(4)  Upon  preparing  a  certificate  under 
subsection  (1),  the  fence-viewers  shall  forth- 
with deposit  the  certificate  with  the  clerk  of 
the  local  municipality  within  which  the  land 
is  situate  and  the  provisions  of  subsections 


S'ils  sont  convaincus  que  le  propriétaire  du 
bien-fonds  contigu  ou  l'occupant  du  bien-fonds 
de  celui-ci,  selon  le  cas,  avait  dûment  été  avisé 
en  vertu  du  paragraphe  11  (1)  ou  (6)  et  qu'il  a 
négligé  de  se  conformer  à  la  sentence,  il 
incombe  aux  inspecteurs  : 

a)  si  le  propriétaire  du  bien-fonds  contigu 
ou  l'occupant  du  bien-fonds  de  celui-ci 
a  été  avisé  en  vertu  du  paragraphe  11 
(1),  de  décider  de  la  valeur  des  tra- 
vaux effectués  par  le  propriétaire  qui 
désire  faire  exécuter  la  sentence  et 
dont  le  paiement  est  imputable  au  pro- 
priétaire du  bien-fonds  contigu,  et 
d'établir  un  certificat  selon  la  formule 
prescrite  dans  lequel  les  inspecteurs 
attestent  le  défaut  du  propriétaire  du 
bien-fonds  contigu  ainsi  que  la  valeur 
des  travaux  en  question; 

b)  si  le  propriétaire  du  bien-fonds  contigu 
ou  l'occupant  du  bien-fonds  de  celui-ci 
a  été  avisé  en  vertu  du  paragraphe  11 
(6),  de  décider  de  la  valeur  des  tra- 
vaux effectués  par  le  propriétaire  qui 
désire  faire  exécuter  la  sentence  ainsi 
que  de  la  fraction  de  cette  valeur  qui 
est  imputable  au  propriétaire  du  bien- 
fonds  contigu,  et  d'établir  un  certificat 
selon  la  formule  prescrite  dans  lequel 
les  inspecteurs  attestent  le  défaut  du 
propriétaire  du  bien-fonds  contigu 
ainsi  que  du  montant  qui  est  imputable 
à  celui-ci  au  titré  de  la  part  du  coût 
des  travaux  qui  lui  incombe. 

(2)  Les  inspecteurs  précisent  dans  le  certi-  Dépens 
ficat  établi  en  vertu  du  paragraphe  (1)  le 
montant  des  dépens  relatifs  aux  instances 
décrites  à  ce  paragraphe.  Ils  précisent  égale- 
ment que  ces  dépens  échoient  soit  au  pro- 
priétaire du  bien-fonds  contigu  soit  à  l'autre 
propriétaire,  ou  que  chacun  d'eux  en  acquitte 

une  fraction  dont  le  montant  est  précisé  dans 
le  certificat. 

(3)  Les  inspecteurs  attestent  dans  le  certi-  '***■" 
ficat  le  montant  de  la  part  des  dépens  relatifs 

aux  instances  décrites  au  paragraphe  (1)  ainsi 
que  de  ceux  de  l'instance  introduite  en  vertu 
de  l'article  4  auquel  est  tenu  le  propriétaire 
du  bien-fonds  contigu.  De  ce  montant  est 
déduite  la  fraction  à  payer  à  titre  de  droits 
dus  aux  inspecteurs  ou  à  l'arpenteur-géomè- 
tre  engagé  en  vertu  du  paragraphe  8  (5).  Le 
montant  total  attesté  en  vertu  du  présent 
paragraphe  et  du  paragraphe  (1)  sera  versé 
au  propriétaire  qui  désire  faire  exécuter  la 
sentence. 

(4)  Après  avoir  établi  le  certificat  visé  au  '^R?;'  "*" 
paragraphe  (1),  les  inspecteurs  le  déposent  "^  '"^ 
sans  délai  auprès  du  secrétaire  de  la  munici- 
palité locale  où  est  situé  le  bien-fonds.  Les 
dispositions  des  paragraphes  9  (1)  et  (2)  en 
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9  (1)  and  (2)  respecting  an  award  apply  with 
necessary  modifications  to  the  certificate. 

CoUection  of  (5)  j^g  clerk  of  the  local  municipality  in 
amoun  as  ^j^j^h  the  land  of  the  adjoining  owner  is  situ- 
ate shall,  upon  receiving  a  certificate  pre- 
pared under  subsection  (1)  and  the  award  in 
respect  of  which  the  certificate  was  made,  or 
copies  thereof  certified  by  the  clerk  in  accor- 
dance with  this  Act,  and  upon  application  in 
writing  by  the  owner  entitled  to  receive  the 
amount  certified,  have  the  total  amount  cer- 
tified placed  upon  the  collector's  roll  and  the 
amount  may  be  collected  in  the  same  manner 
as  taxes,  together  with  interest  thereon 
accruing  from  the  date  the  application  was 
made  at  the  same  rate  as  interest  added  by 
the  municipality  under  section  419  of  the 
Municipal  Act  to  taxes  due  and  unpaid,  and 
is  until  so  collected  or  otherwise  paid  a 
charge  upon  the  land  liable  for  payment 
thereof  and  when  collected  shall  forthwith  be 
paid  over  to  the  owner  entitled  thereto. 


Payment  by  (g)  Despite  subsection  (5),  the  council  of  a 
local  municipality  may  by  by-law  provide  that 
where  a  certificate  and  an  award  mentioned 
in  that  subsection  and  made  in  respect  of 
land  situate  within  the  municipality,  or  copies 
thereof  certified  by  a  clerk  in  accordance 
with  this  Act,  are  deposited  with  the  clerk  of 
the  municipality,  the  treasurer  of  the  munici- 
pality may,  upon  written  application  there- 
for, pay  to  the  owner  entitled  to  receive  the 
amount  certified,  the  amount  so  certified  or 
a  fxjrtion  thereof,  where  the  treasurer  is  sat- 
isfied that  the  owner  is  entitled  thereto,  and 
where  an  owner  has  received  the  amount  cer- 
tified or  a  portion  thereof  under  this  subsec- 
tion, the  owner  is  not  entitled  to  make  an 
application  or  receive  an  amount  under  sub- 
section (5). 


Collection  of       (7)  y^jj  amount  paid  to  an  owner  under 

flmount  âs 

taxes  subsection  (6)  shall  be  placed  upon  the  col- 

lector's roll  and  may  be  collected  in  the  same 
manner  as  municipal  taxes  together  with 
interest  thereon  accruing  from  the  date  of 
payment  at  the  same  rate  as  the  interest 
added  by  the  municipality  under  section  419 
of  the  Municipal  Act  to  taxes  due  and 
unpaid,  and  is  until  so  collected  or  otherwise 
paid  a  charge  upon  the  land  liable  for  pay- 
ment thereof. 


Notice^  by  (g)  UpoH  making  a  payment  to  an  owner 

under  subsection  (6),  the  treasurer  shall 
forthwith  notify  in  the  prescribed  form  the 


ce  qui  concerne  une  sentence  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  au  certificat. 

(5)  Le  secrétaire  de  la  municipalité  locale  Reeouy^e- 
où  est  situé  le  bien-fonds  contigu  du  pro-  Somme  dê^u 
priétaire  intéressé,  dès  qu'il  reçoit  le  certifi-  m*™  façon 
cat  établi  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  la  JJJJL^ 
sentence  à  l'égard  de  laquelle  ce  certificat  a 

été  établi,  ou  des  copies  de  ces  documents 
certifiées  conformes  par  le  secrétaire  confor- 
mément à  la  présente  loi  et  dès  qu'il  en 
reçoit  la  demande  par  écrit  du  propriétaire 
qui  a  droit  de  recevoir  la  somme  attestée 
dans  le  certificat,  fait  inscrire  le  total  de  cette 
somme  au  rôle  de  perception.  Cette  somme 
peut  être  recouvrée  de  la  même  façon  que 
des  impôts  avec  les  intérêts  y  afférents  accu- 
mulés à  compter  de  la  date  à  laquelle  a  été 
faite  la  demande  et  calculés  au  même  taux 
d'intérêt  que  celui  qu'ajoute  la  municipalité, 
en  vertu  de  l'article  419  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  à  des  impôts  échus  et  impayés. 
Cette  somme  constitue,  jusqu'à  ce  qu'elle 
soit  ainsi  recouvrée  ou  payée  d'une  autre 
façon,  une  charge  qui  grève  le  bien-fonds 
pour  lequel  elle  est  due  et  après  avoir  été 
recouvrée,  elle  est  versée  sans  délai  au  pro- 
priétaire y  ayant  droit. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  conseil  ^^^^^^^f^' 
d'une  municipalité  locale  peut,  par  règlement 
municipal,  prévoir  que  si  le  certificat  établi  et 

la  sentence  rendue  en  vertu  de  ce  paragraphe 
à  l'égard  d'un  bien-fonds  situé  sur  le  terri- 
toire de  la  municipalité,  ou  si  des  copies  de 
ces  documents  certifiées  conformes  par  un 
secrétaire  conformément  à  la  présente  loi, 
sont  déposés  auprès  du  secrétaire  de  la  muni- 
cipalité, le  trésorier  de  la  municipalité  peut, 
sur  demande  écrite  à  cet  effet,  verser  au  pro- 
priétaire qui  y  a  droit  la  somme  attestée  dans 
le  certificat  ou  une  fraction  de  celle-ci,  s'il  est 
convaincu  que  le  propriétaire  y  a  droit.  Lors- 
qu'un propriétaire  a  reçu  la  somme  attestée 
dans  le  certificat  ou  une  fraction  de  celle-ci 
en  vertu  du  présent  paragraphe,  il  n'a  plus  le 
droit  de  faire  la  demande  ou  de  recevoir  la 
somme  visée  au  paragraphe  (5). 

(7)  La  somme  qui  est  versée  à  un  pro-  >*«»""«- 

•  >       •  ■  1         /yc  \  Tncnl  u  une 

pnetaire  en  vertu  du  paragraphe  (6)  est  ins-  somme  de  la 
crite  au  rôle  de  perception.  Elle  peut  être  m*™  façon 
recouvrée  de  la  même  façon  que  des  impôts  JjJJ^," 
municipaux,  avec  les  intérêts  y  afférents 
accumulés  à  compter  de  la  date  de  son  verse- 
ment et  calculés  au  même  taux  d'intérêt  que 
celui  qu'ajoute  la  municipalité,  en  vertu  de 
l'article  419  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  à 
des  impôts  échus  et  impayés.  Cette  somme 
constitue,  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  ainsi  recou- 
vrée ou  payée  d'une  autre  façon,  une  charge 
qui  grève  le  bien-fonds  pour  lequel  elle  est 
due. 

(8)  Après  avoir  effectué  le  versement  à  un  ^"'^^^'^^ 
propriétaire  en  vertu  du  paragraphe  (6),  le  lier 
trésorier  en  avise  sans  délai,  selon  la  formule 
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adjoining  owner  against  whom  the  award  is 
being  enforced  that  the  payment  has  been 
made.  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.l2  (1-8). 


(9)  Instead  of  having  the  amount  certified 
placed  upon  the  collector's  roll,  or  instead  of 
applying  for  that  amount  or  a  portion  thereof 
under  a  by-law  passed  under  subsection  (6), 
the  owner  entitled  to  receive  the  amount 
may  file  a  copy  of  the  certificate  and  of  the 
award  in  respect  of  which  the  certificate  was 
made,  certified  by  the  clerk  in  accordance 
with  this  Act,  with  the  clerk  of  the  Small 
Claims  Court  of  the  division  in  which  any 
part  of  the  land  affected  by  the  award  is  situ- 
ate, and  upon  being  so  filed,  the  amount  may 
be  levied  against  the  goods  and  chattels  and 
land  of  the  adjoining  owner  in  the  same  man- 
ner as  the  amount  of  a  judgment  of  the  Small 
Claims  Court  may  be  levied.  R.S.O.  1980, 
c.  242,  s.  12  (9),  revised. 


13. — (1)  Despite  subsection  11  (3),  an 
owner  desiring  to  enforce  an  award  shall  not 
dismantle  work  done  by  the  adjoining  owner 
in  respect  of  the  fence  mentioned  in  the 
award  except  in  accordance  with  this  section. 


(2)  Where  in  the  opinion  of  an  owner 
work  done  by  an  adjoining  owner  pursuant 
to  an  award  made  under  section  8  in  respect 
of  their  lands  is  not  in  compliance  with  the 
description  of  the  fence  or  the  location  of  the 
fence  as  specified  in  the  award,  the  owner 
may,  by  notice  served  on  the  adjoining 
owner  or  occupant  of  the  land  of  the  adjoin- 
ing owner,  require  the  adjoining  owner  to 
make  the  work  comply  with  the  award. 


(3)  A  notice  under  subsection  (2)  shall 
specify  in  what  particulars  the  work  done 
fails  to  comply  with  the  award  and  shall  be 
served  by  an  owner  in  the  same  manner  as  a 
notice  to  an  owner  or  occupant  is  served  by 
the  clerk  under  section  4. 

(4)  If  the  notice  is  not  obeyed  within  two 
weeks  after  it  has  been  served,  the  owner 
may  cause  the  fence-viewers  to  reattend  at 
the  premises  to  view  the  work  and  to  deter- 
mine whether  or  not  the  work  complies  with 
the  award. 


(5)  Section  4  respecting  the  convening  of 
fence-viewers  applies  with  necessary  modifi- 
cations to  the  recalling  of  fence-viewers 
under  subsection  (4). 


Prélèvement 
d'une  somme 
sur  la  valeur 


effets  mobi- 
liers 


prescrite,  le  propriétaire  du  bien-fonds  con- 
tigu  à  rencontre  duquel  est  exécutée  la  sen- 
tence. L.R.O.  1980,  chap.  242,  par.  12  (1)  à 
(8). 

(9)  Au  lieu  de  faire  inscrire  la  somme 
attestée  dans  le  certificat  au  rôle  de  percep- 
tion, ou  au  lieu  d'en  faire  la  demande  pour  la  ''^^'«!^J? 
totalité  ou  une  fraction  en  vertu  d'un  règle- 
ment municipal  adopté  aux  termes  du  para- 
graphe (6),  le  propriétaire  qui  a  le  droit  de 
recevoir  cette  somme  peut  déposer  une  copie 
du  certificat  et  de  la  sentence  à  l'égard  de 
laquelle  ce  certificat  a  été  établi,  certifiée 
conforme  par  le  secrétaire  conformément  à  la 
présente  loi,  auprès  du  greffier  de  la  Cour 
des  petites  créances  de  la  division  dans 
laquelle  est  située  une  partie  du  bien-fonds 
concerné  par  la  sentence.  Après  dépôt  de 
cette  copie,  la  somme  peut  être  prélevée  sur 
les  biens  personnels  ainsi  que  sur  le  bien- 
fonds  du  propriétaire  du  bien-fonds  contigu 
de  la  même  façon  que  peut  être  prélevée  une 
somme  à  la  suite  d'un  jugement  rendu  par  la 
Cour  des  petites  créances.  L.R.O.  1980, 
chap.  242,  par.  12  (9),  révisé. 

13    (1)  Malgré  le  paragraphe  11  (3),  le  Oémamèie- 
.>-'.  j'-r-  t  ment  d'un 

propriétaire  qui  desire  faire  exécuter  une 
sentence  ne  démantèle  pas  un  ouvrage  cons- 
truit par  le  propriétaire  du  bien-fonds  contigu 
à  l'égard  de  la  clôture  visée  par  la  sentence, 
sauf  s'il  le  fait  conformément  au  présent  arti- 
cle. 

(2)  Si  un  propriétaire  estime  que  les  tra-  '^"^ 
vaux  effectués  par  un  propriétaire  de  bien- 
fonds  contigu  à  la  suite  d'une  sentence  ren- 
due en  vertu  de  l'article  8  à  l'égard  de  leurs 
biens-fonds  respectifs  ne  sont  pas  conformes 
à  la  description  de  la  clôture  ou  à  son  empla- 
cement selon  ce  qui  est  précisé  dans  la  sen- 
tence, ce  propriétaire  peut,  par  avis  qu'il 
signifie  au  propriétaire  du  bien-fonds  contigu 
ou  à  l'occupant  du  bien-fonds  de  celui-ci,  exi- 
ger de  l'intéressé  qu'il  y  remédie  afin  que  les 
travaux  soient  conformes  à  la  sentence. 

(3)  L'avis  visé  au  paragraphe  (2)  précise  'f^'»"' 
en  quoi  les  travaux  ne  sont  pas  conformes  à 
la  sentence.  Il  est  signifié  par  un  propriétaire 
de  la  même  façon  qu'est  signifié  l'avis  par  le 
secrétaire  à  un  propriétaire  ou  à  un  occupant 
en  vertu  de  l'article  4. 


ouvrage 


(4)  Si,  dans  un  délai  de  deux  semaines  à  ^*  inspec- 

.        .  •      •!:•     ^'         i>      •  •         teurs  se  ren- 

compter  de  sa  signification,  1  avis  en  question  dent  de 

n'a  pas  été  observé,  le  propriétaire  peut  nouveau  sur 
demander  que  les  inspecteurs  se  rendent  de  '^*  ''^"^ 
nouveau  sur  les  lieux  afin  d'examiner  les  tra- 
vaux et  de  décider  si  ceux-ci  sont  conformes 
ou  non  à  la  sentence. 

(5)  L'article  4  au  sujet  de  la  convocation  signification 
des  inspecteurs  s'applique  avec  les  adapta- 
tions nécessaires  à  la  nouvelle  convocation  de 

ceux-ci  visée  au  paragraphe  (4). 
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(6)  Where  the  fence-viewers  determine 
under  subsection  (4)  that  the  woric  does  not 
comply  with  the  award,  they  shall  in  the  pre- 
scribed form  set  out  their  determination  with 
reasons  therefor  and  shall  specify  the  action 
to  be  taken  by  the  adjoining  owner  to  make 
such  work  comply,  the  date  by  which  such 
action  shall  commence,  and  the  date  by 
which  the  work  shall  be  completed. 

(7)  Where  the  adjoining  owner  does  not 
comply  with  the  directions  given  by  the 
fence-viewers  under  subsection  (6),  the 
owner  that  initiated  the  proceedings  under 
this  section  may,  by  notice  to  the  adjoining 
owner  or  the  occupant  of  the  land  of  the 
adjoining  owner,  require  the  adjoining  owner 
to  obey  the  directions,  and  sections  11  and  12 
respecting  the  enforcement  of  an  award 
apply  with  necessary  modifications  to  the 
enforcement  of  the  directions  given  by  the 
fenceviewers  under  subsection  (6).  R.S.O. 
1980,  c.  242,  s.  13  (1-7). 

(8)  Where  the  fence-viewers  make  a  deter- 
mination under  subsection  (6),  they  shall 
specify  the  costs  of  the  proceedings  under 
this  section  and  that  the  costs  be  paid  by  the 
adjoining  owner  or  the  other  owner  or  that  a 
specified  portion  of  the  costs  be  paid  by  each 
of  them.  1986,  c.  47,  s.  8. 


(9)  Section  9  applies  with  necessary  modi- 
fications to  a  determination  with  directions 
made  by  the  fence-viewers  under  subsection 
(6).  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  13  (9). 

14. — (1)  Where  the  fence-viewers  have 
attended  at  premises  pursuant  to  a  notice 
given  under  subsection  4  (2),  subsection 
11  (8)  or  subsection  13  (5)  or  (7),  and  have 
decided, 

(a)  that  no  award  shall  be  made  because 
they  have  no  jurisdiction  to  make  the 
award  or  because  the  owners  of  the 
adjoining  lands  have  requested  that  no 
award  be  made;  or 

(b)  that  no  certificate  or  determination 
with  directions  shall  be  made, 

they  shall  prepare  their  decision  in  the  pre- 
scribed form  giving  reasons  therefor,  and 
shall  specify  in  the  decision  that  the  costs  of 
the  proceedings  in  respect  of  such  attendance 
be  paid  either  by  one  adjoining  owner  or  by 
the  other  or  that  a  specified  portion  of  the 
costs  be  paid  by  each  of  them.  R.S.O.  1980, 
c.  242,  s.  14  (1);  1986,  c.  47,  s.  9. 


(6)  Si  les  inspecteurs  décident  en  vertu  du  1^°"™'"  '^ 
paragraphe  (4)  que  les  travaux  ne  sont  pas  îS^tures 
conformes  à  la  sentence,  ils  rendent  une 
décision  motivée  selon  la  formule  prescrite  et 

ils  indiquent  les  mesures  que  doit  prendre  le 
propriétaire  du  bien-fonds  contigu  pour  ren- 
dre les  travaux  conformes,  ainsi  que  la  date  à 
laquelle  doit  commencer  la  mise  en  oeuvre 
de  ces  mesures  et  la  date  d'achèvement  des 
travaux. 

(7)  Si  le  propriétaire  du  bien-fonds  contigu  Défaut  du 
fait  défaut  de  se  conformer  aux  directives  arM^àTilfor- 
données  par  les  inspecteurs  en  vertu  du  para-  mer  aux 
graphe  (6),  le  propriétaire  qui  a  introduit  <*"^"^'*''^ 
l'instance  en  vertu  du  présent  article  peut, 

par  avis  qu'il  donne  au  propriétaire  du  bien- 
fonds  contigu  ou  à  l'occupant  du  bien-fonds 
de  celui-ci,  exiger  qu'il  se  conforme  à  ces 
directives.  Les  articles  11  et  12  relatifs  à 
l'exécution  d'une  sentence  s'appliquent  alors 
avec  les  adaptations  nécessaires  à  l'exécution 
des  directives  données  par  les  inspecteurs  en 
vertu  du  paragraphe  (6).  L.R.O.  1980,  chap. 
242,  par.  13  (1)  à  (7). 

(8)  Si  les  inspecteurs  rendent  une  décision  d^p*"* 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  ils  précisent  dans 
celle-ci  le  montant  des  dépens  relatifs  à  l'ins- 
tance prévue  par  le  présent  article  et  si  le 
propriétaire  du  bien-fonds  contigu  ou  l'autre 
propriétaire  doit  en  payer  le  montant  ou  si 
chacun  d'eux  est  tenu  d'en  payer  la  fraction 

que  les  inspecteurs  précisent.  1986,  chap.  47, 
art.  8. 


Dépôt  de  la 
décision 


(9)  L'article  9  s'applique  avec  les  adapta- 
tions nécessaires  à  la  décision  assortie  de 
directives  que  rendent  les  inspecteurs  en 
vertu  du  paragraphe  (6).  L.R.O.  1980,  chap. 
242,  par.  13  (9). 

14    (1)  Si  les  inspecteurs  se  sont  rendus  ^™'"  ^.''"' 

ser  3UX  ins- 

sur  les  lieux  conformément  à  l'avis  donné  en  pecteurs  en 
vertu  du  paragraphe  4  (2),  11  (8)  ou  du  para-  l'absence  de 
graphe  13  (5)  ou  (7),  et  s'ils  ont  décidé  :  '*"""'''•  *"=• 


a)  soit  de  ne  rendre  aucune  sentence  en 
raison  du  fait  qu'ils  n'ont  pas  la  com- 
pétence pour  ce  faire,  ou  du  fait  que 
les  propriétaires  des  biens-fonds  conti- 
gus  ont  fait  une  demande  à  cet  effet; 

b)  soit  de  n'établir  aucun  certificat  ou  de 
ne  rendre  aucune  décision  assortie  de 
directives, 

ils  préparent  le  compte  rendu  de  leur  déci- 
sion motivée  selon  la  formule  prescrite  et  ils 
précisent  dans  la  décision  que  le  paiement 
des  dépens  relatifs  aux  instances  concernant 
leur  déplacement  sur  les  lieux  échoit  à  l'un 
ou  à  l'autre  des  propriétaires  de  biens-fonds 
contigus  ou  que  chacun  d'eux  est  tenu  de 
payer  la  fraction  des  dépens  qu'ils  précisent. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  par.  14  (1);  1986, 
chap.  47,  art.  9. 
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(2)  Section  9  applies  with  necessary  modi- 
fications to  a  decision  made  under  subsection 
(1).  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  14  (2). 

15. — (1)  The  award  and  a  certificate  made 
in  respect  of  the  award  may  be  registered  in 
the  proper  land  registry  office  and  when  reg- 
istered are  charges  upon  the  land  affected  by 
them. 


How  regis-  (2)  Registration  may  be  by  the  registration 

""*  of  a  duplicate  of  the  award  or  certificate,  as 

the  case  may  be,  or  of  a  copy  thereof,  veri- 
fied by  an  affidavit,  together  with  an  affidavit 
of  the  execution  of  the  award  or  certificate. 
R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  15. 


Enforcement 
of  agree- 
ments 


Adminis- 
trative 
fees  of 
municipality 


Idem 


Fees  to 
surveyors 
and 
witnesses 


Payment  of 

fence-viewers 

fees 


16.  Any  agreement  in  writing  in  the  pre- 
scribed form  between  owners  respecting  a 
line  fence  may  be  registered  and  enforced  as 
if  it  were  an  award  of  fence-viewers.  R.S.O. 
1980,  c.  242,  s.  16. 

17. — (1)  The  council  of  every  local  munic- 
ipality may  by  by-law  fix  its  reasonable 
administrative  fees  to  be  paid  to  the  munici- 
pality in  relation  to  proceedings  under  this 
Act  but,  where  maximum  administrative  fees 
are  prescribed,  the  fees  so  fixed  shall  not 
exceed  the  maximum  so  prescribed. 

(2)  Subsections  18  (2),  (3)  and  (4)  respect- 
ing the  payment  of  fees  to  fence-viewers  and 
for  the  collection  of  amounts  paid  on  account 
thereof  by  the  municipality  apply  with  neces- 
sary modifications  to  the  administrative  fees 
payable  to  the  municipality  under  subsection 
(1).  1986,  c.  47,  s.  10. 

18. — (1)  An  Ontario  land  surveyor  and  a 
witness  are  entitled  to  the  same  compensa- 
tion as  if  summonsed  in  the  Small  Claims 
Court. 

(2)  The  corporation  of  the  local  municipal- 
ity shall,  at  the  expiration  of  the  time  for 
appeal  from  an  award  made  under  section  8 
or  after  appeal,  as  the  case  may  be,  and, 
where  applicable,  upon  the  depositing  of  a 
certificate  under  subsection  12  (4)  or  subsec- 
tion 13  (7),  or  of  a  determination  with  direc- 
tions under  subsection  13  (9),  or  a  decision 
under  section  14,  pay  to  the  fence- viewers 
their  fees,  and  shall,  unless  the  fees  or  a  por- 
tion thereof  are  forthwith  repaid  by  the  per- 
son adjudged  to  pay  the  fees  or  the  portion 
thereof,  place  the  amount  unpaid  upon  the 
collector's  roll,  and  the  amount  may  be  col- 
lected in  the  same  manner  as  municipal  taxes 
together  with  interest  thereon  accruing  from 


(2)  L'article  9  s'applique  avec  les  adapta- 
tions nécessaires  à  une  décision  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1).  L.R.O.  1980,  chap. 
242,  par.  14  (2). 

15  (1)  La  sentence  rendue  et  le  certificat 
établi  à  l'égard  de  celle-ci  peuvent  être  enre- 
gistrés au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier compétent.  Dès  leur  enregistrement,  ils 
constituent  des  charges  grevant  le  bien-fonds 
visé  par  la  sentence  ou  le  certificat  en  ques- 
tion. 

(2)  L'enregistrement  peut  être  effectué  en 
enregistrant  le  double  de  la  sentence  ou  du 
certificat,  selon  le  cas,  ou  une  copie  de  ceux- 
ci,  attestée  par  affidavit,  accompagnée  de 
l'affidavit  du  témoin  à  la  signature  de  la  sen- 
tence ou  du  certificat.  L.R.O.  1980,  chap. 
242,  art.  15. 

16  L'accord  portant  sur  une  clôture  de 
bornage  conclu  entre  des  propriétaires  par 
écrit  selon  la  formule  prescrite  peut  être 
enregistré  et  exécuté  de  la  même  façon 
qu'une  sentence  que  rendent  des  inspecteurs. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  16. 

17  (1)  Le  conseil  de  chaque  municipalité 
locale  peut,  par  règlement  municipal,  fixer 
les  droits  administratifs  raisonnables  qui  lui 
sont  dus  à  l'égard  des  instances  prévues  en 
vertu  de  la  présente  loi.  Toutefois,  si  un 
montant  maximal  est  prescrit  au  sujet  de  ces 
droits,  les  droits  ainsi  fixés  ne  doivent  pas 
excéder  le  montant  maximal  prescrit. 

(2)  Les  paragraphes  18  (2),  (3)  et  (4)  con- 
cernant le  paiement  de  droits  à  verser  aux 
inspecteurs  des  clôtures  et  du  recouvrement 
de  ces  droits  par  la  municipalité  au  nom  des 
inspecteurs,  s'appliquent  avec  les  adaptations 
nécessaires  aux  droits  administratifs  qui  sont 
dus  à  la  municipalité  en  vertu  du  paragraphe 
(1).  1986,  chap.  47,  art.  10. 

18  (1)  Un  arpenteur-géomètre  de  l'Onta- 
rio et  un  témoin  reçoivent  la  même  indem- 
nité que  celle  qui  leur  serait  versée  s'ils 
étaient  assignés  à  comparaître  devant  la  Cour 
des  petites  créances. 

(2)  La  municipalité  locale  doit  payer  les 
droits  qui  sont  dus  aux  inspecteurs,  dès 
l'échéance  du  délai  imparti  pour  en  appeler 
d'une  sentence  rendue  en  vertu  de  l'article  8 
ou  à  la  suite  de  cet  appel,  selon  le  cas,  et 
notamment  lors  du  dépôt  d'un  certificat  éta- 
bli en  vertu  du  paragraphe  12  (4)  ou  13  (7), 
d'une  décision  assortie  de  directives  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  13  (9)  ou  d'une  déci- 
sion rendue  en  vertu  de  l'article  14.  En 
outre,  à  moins  que  la  personne  à  qui  a  été 
imputé  tout  ou  fraction  du  paiement  de  ces 
droits  ne  les  ait  acquittés  sans  délai,  la  muni- 
cipalité locale  en  fait  inscrire  le  montant 
impayé  au  rôle  de  perception.  Ce  montant 
peut  être  recouvré  de  la  même  façon  que  des 
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Where  land 
in  adjacent 
municipality 


the  date  of  payment  at  the  same  rate  as  the 
interest  added  by  the  municipality  under  sec- 
tion 419  of  the  Municipal  Act,  to  taxes  due 
and  unpaid  and  is  until  so  collected  or  other- 
wise paid  a  charge  upon  the  land  liable  for 
payment  thereof. 


(3)  Where  the  land  of  the  person 
adjudged  to  pay  the  fees  or  a  portion  thereof 
is  not  situate  within  the  local  municipality, 
the  clerk  of  the  municipality  shall,  where  the 
land  is  situate  in  an  adjacent  municipality, 
notify  the  clerk  of  the  adjacent  municipality 
of  the  amount  owing  by  such  person  in 
respect  of  the  fees  or  the  portion  thereof, 
and  the  clerk  of  the  adjacent  municipality 
shall  place  the  amount  upon  the  collector's 
roll  for  that  municipality,  and  the  amount 
may  be  collected  in  the  same  manner  as 
municipal  taxes  together  with  interest 
thereon  accruing  from  the  date  of  payment  at 
the  same  rate  as  the  interest  added  by  the 
municipality  under  section  419  of  the 
Municipal  Act,  to  taxes  due  and  unpaid,  and 
is  until  so  collected  or  otherwise  paid  a 
charge  upon  the  land  liable  for  payment 
thereof,  and  when  the  amount  with  interest 
or  any  part  thereof  is  collected  the  clerk  shall 
forthwith  remit  it  to  the  clerk  of  the  munici- 
pality that  gave  the  notice  under  this  subsec- 
tion. 


Where  land         (4)  Where    the    land    of    the    person 

in  unorgan-  j^     ■       ,  ,      /.  .         ■ 

ized  territory  adjudged  to  pay  the  fees  or  a  portion  thereof 
is  situate  in  territory  without  municipal  orga- 
nization, the  amount  owing  by  such  person  in 
respect  of  the  fees  or  the  portion  thereof  may 
be  recovered  with  interest  as  a  debt  due  to 
the  municipality  from  such  person.  R.S.O. 
1980,  c.  242,  s.  17. 


Unopened 
road  allow- 


19. — (1)  Despite  section  25,  where  there 
is  an  unopened  road  allowance  lying  between 
the  lands  of  two  owners  and  not  enclosed  by 
a  lawful  fence,  it  is  the  duty  of  the  fence- 
viewers,  when  called  upon,  to  divide  the 
road  allowance  equally  between  the  owners 
of  the  lands,  and  to  require  each  owner  to 
construct,  keep  up  and  maintain  a  just  pro- 
portion of  fence  to  mark  the  division  line, 
but  nothing  in  this  section  in  any  way  affects 
or  interferes  with  the  rights  of  the  municipal- 
ity in  the  road  allowance  or  is  deemed  to 
confer  any  title  therein  upon  such  owners  or 
either  of  them.  R.S.O.  1980,  c.  242, 
s.  18  (1);  1986,  c.  47,  s.  11. 


impôts  municipaux  avec  les  intérêts  y  affé- 
rents accumulés  à  compter  de  la  date  de  son 
paiement  et  calculés  au  même  taux  d'intérêt 
que  celui  qu'ajoute  la  municipalité,  en  vertu 
de  l'article  419  de  la  Loi  sur  les  municipalités, 
à  des  impôts  échus  et  impayés.  Le  montant 
de  ces  droits  constitue,  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
ainsi  recouvré  ou  payé  d'une  autre  façon, 
une  charge  qui  grève  le  bien-fonds  pour 
lequel  il  est  dû. 

(3)  Si  le  bien-fonds  de  la  personne  à  qui  a 
été  imputé  le  paiement  de  tout  ou  partie  des 
droits  en  question  n'est  pas  situé  sur  le  terri- 
toire de  la  municipalité  locale,  le  secrétaire 
de  la  municipalité,  si  le  bien- fonds  est  situé 
sur  le  territoire  d'une  municipalité  adjacente, 
avise  le  secrétaire  de  celle-ci  du  montant  qui 
est  dû  par  cette  personne  à  l'égard  de  tout  ou 
de  partie  de  ces  droits.  Le  secrétaire  de  la 
municipalité  adjacente  inscrit  ce  montant  au 
rôle  de  perception  de  cette  municipalité.  Ce 
montant  peut  alors  être  recouvré  de  la  même 
façon  que  des  impôts  municipaux,  avec  les 
intérêts  y  afférents  accumulés  à  compter  de 
la  date  de  son  paiement  et  calculés  au  même 
taux  d'intérêt  que  celui  qu'ajoute  la  munici- 
palité, en  vertu  de  l'article  419  de  la  Loi  sur 
les  municipalités,  à  des  impôts  échus  et 
impayés.  Le  montant  de  ces  droits  constitue, 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  ainsi  recouvré  ou  payé 
d'une  autre  façon,  une  charge  qui  grève  le 
bien-fonds  pour  lequel  il  est  dû.  En  outre, 
dès  que  ce  montant  et  les  intérêts  y  afférents 
sont  recouvrés,  en  totalité  ou  en  partie,  le 
secrétaire  les  verse  sans  délai  au  secrétaire  de 
la  municipalité  qui  a  donné  l'avis  en  vertu  du 
présent  paragraphe. 

(4)  Si  le  bien-fonds  de  la  personne  à  qui  a 
été  imputé  le  paiement  de  tout  ou  partie  de 
ces  droits  est  situé  sur  un  territoire  non  érigé 
en  municipalité,  le  montant  qui  est  dû  par 
cette  personne  à  l'égard  de  tout  ou  partie  de 
ces  droits  peut  être  recouvré  avec  les  intérêts 
y  afférents  de  la  même  façon  qu'une  créance 
de  cette  personne  envers  la  municipalité. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  17. 

19  (1)  Malgré  l'article  25,  si  un  emplace- 
ment aflfecté  à  une  route  non  ouverte  à  la  cir- 
culation est  situé  entre  les  biens-fonds  de 
deux  propriétaires  et  s'il  n'est  pas  entouré 
par  une  clôture  autorisée,  il  incombe  aux  ins- 
pecteurs, sur  demande  qui  leur  est  adressée, 
de  diviser  cet  emplacement  en  parts  égales 
entre  les  propriétaires  des  biens-fonds  et 
d'exiger  de  chaque  propriétaire  intéressé 
qu'il  assure  la  construction,  l'entretien  et  le 
maintien  en  place  de  la  partie  de  la  clôture 
qui  marque  la  ligne  de  partage  qu'ils  esti- 
ment juste.  Toutefois,  aucune  disposition  du 
présent  article  n'a  d'incidence  sur  les  droits 
ni  ne  porte  atteinte  aux  droits  qu'a  la  munici- 
palité sur  l'emplacement  affecté  à  une  route 
ou  n'est  réputée  conférer  un  droit  sur  celui-ci 
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(2)  No  person  shall  initiate  proceedings 
for  calling  on  the  fence-viewers  to  act  under 
subsection  (1)  without  the  approval  of  the 
council  of  the  municipality  in  which  the  road 
allowance  is  situate.  R.S.O.  1980,  c.  242, 
s.  18  (2). 


Duties  of  20.— (1)  Where  land  that  was  formerly 

owner  oi 

former  used  as  part  of  a  line  of  railway  is  conveyed 

railway  right-  in  its  entire  width  by  the  railway  company, 

of-way 

(a)  to  the  owner  of  abutting  land,  such 
owner,  the  heirs,  executors  and  assigns 
of  the  owner,  are  responsible  for  con- 
structing, keeping  up  and  repairing  the 
fence  that  marks  the  lateral  boundary 
between  the  conveyed  lands  and  the 
lands  of  the  adjoining  owner  for  a 
period  of  ten  years  from  the  date  of 
the  conveyance  and  thereafter  section 
4  applies; 


(b)  to  a  person  who  is  not  the  owner  of 
abutting  land,  such  person,  the  heirs, 
executors  and  assigns  of  the  person, 
are  responsible  for  constructing,  keep- 
ing up  and  repairing  the  fences  that 
mark  the  lateral  boundaries  of  such 
land;  or 

(c)  to  the  Crown  in  right  of  Ontario,  a 
Crown  agency  within  the  meaning  of 
the  Crown  Agency  Act  or  the  corpora- 
tion of  a  municipality  where  the 
Crown,  Crown  agency  or  corporation, 
as  the  case  may  be,  is  not  the  owner  of 
abutting  land,  the  Crown,  Crown 
agency  or  corporation  is  responsible 
for  constructing,  keeping  up  and 
repairing  the  fences  that  mark  the  lat- 
eral boundaries  of  such  land. 


Definition 


Certain 
fences 
removable 
on  notice 


(2)  For  the  purpose  of  clause  (1)  (c),  "mu- 
nicipality" includes  a  regional,  metropolitan 
or  district  municipality  and  the  County  of 
Oxford.  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  19. 

21.— (1)  The  owner  of  the  whole  or  part 
of  a  line  fence  that  forms  part  of  the  fence 
marking  the  boundary  between  the  owner's 
land  and  the  land  of  an  adjoining  owner  shall 
not  take  down  or  remove  any  part  of  such 
fence. 


à  un  ou  plusieurs  des  propriétaires  intéressés. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  par.  18  (1);  1986, 
chap.  47,  art.  11. 

(2)  Nul  ne  doit  introduire  une  instance 
visant  à  demander  aux  inspecteurs  de  pren- 
dre les  mesures  prévues  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  sans  en  avoir  obtenu  l'autorisation  du 
conseil  de  la  municipalité  où  est  situé  l'em- 
placement affecté  à  la  route.  L.R.O.  1980, 
chap.  242,  par.  18  (2). 

20  (1)  Si  un  bien-fonds  utilisé  dans  le 
passé  pour  les  besoins  d'une  ligne  de  chemin 
de  fer  fait  l'objet  d'une  cession  sur  toute  sa 
largeur  par  la  compagnie  de  chemin  de  fer  : 

a)  en  faveur  d'un  propriétaire  de  biens- 
fonds  attenants,  celui-ci,  ses  héritiers, 
ses  exécuteurs  testamentaires  et  ses 
ayants  droit,  sont  responsables  de  la 
construction,  du  maintien  en  place  et 
de  la  réparation  de  la  clôture  qui  mar- 
que la  limite  latérale  entre  les  biens- 
fonds  qui  ont  été  cédés  et  les  biens- 
fonds  contigus  du  propriétaire  inté- 
ressé et  cette  responsabilité  couvre  une 
période  de  dix  ans  à  compter  de  la 
date  de  la  cession  et  après  quoi  l'arti- 
cle 4  s'applique; 

b)  en  faveur  d'une  personne  autre  que  le 
propriétaire  de  biens-fonds  attenants, 
celle-ci,  ses  héritiers,  ses  exécuteurs 
testamentaires  et  ses  ayants  droit,  sont 
responsables  de  la  construction,  du 
maintien  en  place  et  de  la  réparation 
des  clôtures  qui  marquent  les  limites 
latérales  du  bien-fonds  en  question; 

c)  en  faveur  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario,  d'un  organisme  de  la  Cou- 
ronne au  sens  de  la  Loi  sur  les  organis- 
mes de  la  Couronne  ou  d'une  munici- 
palité et  si  la  Couronne,  l'organisme 
de  la  Couronne  ou  la  municipalité, 
selon  le  cas,  n'est  pas  propriétaire  de 
biens-fonds  attenants  aux  biens-fonds 
cédés,  la  responsabilité  de  la  construc- 
tion, du  maintien  en  place  et  de  la 
réparation  des  clôtures  qui  marquent 
les  Umites  latérales  d'un  tel  bien-fonds 
incombe  à  la  Couronne,  à  l'organisme 
de  la  Couronne  ou  à  la  municipalité. 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  c), 
«municipalité»  s'entend  en  outre  d'une  muni- 
cipalité régionale,  de  district  ou  de  commu- 
nauté urbaine  ainsi  que  du  comté  d'Oxford. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  19. 

21  (1)  Le  propriétaire  de  tout  ou  partie 
d'une  clôture  de  bornage  qui  fait  partie  de  la 
clôture  qui  marque  la  limite  entre  son  bien- 
fonds  et  celui  du  propriétaire  du  bien-fonds 
contigu  ne  doit  pas  démolir  ni  enlever  une 
partie  de  cette  clôture  : 
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(a)  without  giving  at  least  six  months  pre- 
vious notice  of  the  owner's  intention 
to  the  owner  or  occupant  of  the  adja- 
cent land  unless  the  owner  or  occu- 
pant, after  demand  made  upon  the 
owner  or  occupant  in  writing  by  the 
owner  of  the  fence,  refuses  to  pay 
therefor  the  sum  determined  as  pro- 
vided by  section  8;  or 

(b)  if  such  owner  or  occupant  will  pay  to 
the  owner  of  the  fence  or  part  thereof 
such  sum  as  the  fence-viewers  may 
award  to  be  paid  therefor  under  sec- 
tion 8. 

(2)  The  provisions  of  this  Act  for  deter- 
mining disputes  between  owners  of  adjoining 
lands,  the  manner  of  enforcing  awards  and 
appeals  therefrom  and  the  prescribed  forms 
and  all  other  provisions  of  this  Act,  so  far  as 
applicable,  apply  to  proceedings  under  this 
section.  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  20. 


22. — (1)  If  any  tree  is  thrown  down  by 
accident  or  otherwise  so  as  to  cause  damage 
to  a  line  fence,  the  owner  or  occupant  of  the 
land  on  which  the  tree  stood  shall  forthwith 
remove  the  tree  and  repair  the  fence. 

(2)  On  the  neglect  or  refusal  of  the  owner 
or  occupant  of  the  land  on  which  the  tree 
stood  so  to  do  for  forty-eight  hours  after 
notice  in  writing  to  remove  the  tree,  the 
adjoining  land-owner  may  remove  it  in  the 
most  convenient  and  inexpensive  manner, 
and  may  make  good  the  fence  so  damaged, 
and  may  retain  the  tree  to  remunerate  the 
adjoining  land-owner  for  such  removal. 


(3)  A  person  who  repairs  a  fence  under 
subsection  (2)  may  recover  the  costs  of  the 
work  in  the  same  manner  as  an  owner  under 
subsection  11  (3)  may  recover  the  value  of 
work  done  by  that  owner. 

(4)  For  the  purpose  of  such  removal,  the 
owner  of  the  tree  may  enter  into  and  upon 
the  adjoining  land  doing  no  unnecessary  spoil 
or  waste. 

(5)  All  questions  arising  under  this  section 
shall  be  adjusted  by  three  fence-viewers  of 
the  municipality,  the  decision  of  any  two  of 
whom  is  binding  upon  the  parties.  R.S.O. 
1980,  c.  242,  s.  21. 

23. — (1)  This  Act  applies  to  lands  owned 
by  a  municipality  and  to  lands  owned  by  a 
local  board  within  the  meaning  of  the  Munic- 


a)  sans  donner  un  préavis  d'au  moins  six 
mois  de  son  intention  au  propriétaire 
ou  à  l'occupant  du  bien-fonds  adja- 
cent, à  moins  que  ce  propriétaire  ou 
cet  occupant,  après  avoir  reçu  la 
demande  qui  lui  est  faite  par  le  pro- 
priétaire de  la  clôture,  ne  refuse  de 
payer  la  somme  fbcée  à  cet  effet  aux 
termes  de  l'article  8; 

b)  si  le  propriétaire  ou  l'occupant  de  ce 
bien-fonds  contigu  paye  au  proprié- 
taire de  la  clôture  ou  d'une  partie  de 
celle-ci  la  somme  que  les  inspecteurs 
peuvent  adjuger  à  titre  de  paiement  à 
cet  effet  en  vertu  de  l'article  8. 

(2)  Dans  la  mesure  où  elles  peuvent  s'ap-  Application 

,.  .  ■•     11  •    ^  •  d  autres  dis- 

pliquer,  sont  applicables  aux  instances  intro-  positions  de 

duites  en  vertu  du  présent  article,  les  disposi-  la  'o' 

tions   de   la   présente   loi   concernant    le 

règlement  de  litiges  entre  propriétaires  de 

biens-fonds  contigus,  le  mode  d'exécution  de 

sentences  et  de  jugements  rendus  en  appel, 

ainsi  que  les  formules  prescrites  et  toute 

autre  disposition  de  la  présente  loi.  L.R.O. 

1980,  chap.  242,  art.  20. 

22  (1)  Si  un  arbre  est  abattu  par  accident 
ou  d'autre  façon  et  s'il  endommage  une  clô- 
ture de  bornage,  le  propriétaire  ou  l'occu- 
pant du  bien-fonds  sur  lequel  l'arbre  était 
planté  l'enlève  sans  délai  et  répare  la  clôture. 

(2)  Si  le  propriétaire  ou  l'occupant  du 
bien-fonds  sur  lequel  était  planté  cet  arbre 
néglige  ou  refuse  d'enlever  l'arbre  et  de 
réparer  la  clôture  dans  les  quarante-huit  heu- 
res à  compter  de  la  réception  d'un  avis  écrit 
lui  enjoignant  d'enlever  cet  arbre,  le  pro- 
priétaire du  bien-fonds  contigu  peut  procéder 
à  son  enlèvement  de  la  façon  la  plus  pratique 
et  au  moindre  coût.  Il  peut  en  outre  réparer 
la  clôture  endommagée  et  garder  l'arbre  pour 
l'indemniser  du  coût  de  l'enlèvement  de 
celui-ci. 

(3)  La  personne  qui  répare  une  clôture  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  peut  recouvrer  le 
coût  des  travaux  de  la  même  façon  qu'un 
propriétaire  visé  au  paragraphe  11  (3)  peut 
recouvrer  le  montant  de  la  valeur  des  travaux 
qu'elle  a  effectués. 

(4)  Aux  fins  de  l'enlèvement  de  cet  arbre, 
son  propriétaire  peut  entrer  sur  le  bien-fonds 
contigu  sans  causer  d'autres  dégradations  au 
bien-fonds  que  celles  qui  sont  nécessaires. 

(5)  Trois  inspecteurs  de  la  municipalité 
tranchent  les  litiges  visés  au  présent  article. 
La  décision  rendue  par  deux  d'entre  eux  à 
l'égard  d'un  litige  lie  les  parties.  L.R.O. 
1980,  chap.  242,  art.  21. 

23  (1)  La  présente  loi  s'applique  aux 
biens-fonds  dont  est  propriétaire  la  municipa- 
lité ou  à  ceux  dont  est  propriétaire  un  conseil 
local  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
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ipal  Affairs  Act,  including  a  conservation 
authority. 

Definition  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  "mu- 

nicipality" includes  a  regional,  metropolitan 
or  district  municipality  and  the  County  of 
Oxford. 

Agreements  (3)  ^he  council  of  a  municipality  or  a  local 
board  may  enter  into  agreements  with  own- 
ers of  land  adjoining  land  owned  by  the 
municipality  or  the  local  board,  as  the  case 
may  be,  for  the  construction,  reconstruction, 
repair,  maintenance  and  keeping  up  of  line 
fences  to  mark  the  boundary  of  such  lands, 
and  any  such  agreement  when  reduced  to 
writing  in  the  prescribed  form  may  be  regis- 
tered and  enforced  as  if  it  were  an  agreement 
between  owners  under  section  16.  R.S.O. 
1980,  c.  242,  s.  22. 


Crow""**  24. — (1)  Except  as  otherwise  provided  in 

subsections  (2)  and  (3),  this  Act  applies  so  as 
to  bind  the  Crown  in  right  of  Ontario. 


Exception 


Limitation 


(2)  This  Act  does  not  apply  to  lands  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario  that  at  no  time 
have  been  disposed  of  by  the  Crown  in  right 
of  Ontario  by  letters  patent,  deed  or  other- 
wise. 

(3)  Despite  any  other  provision  in  this 
Act,  an  award  made  under  section  8  in 
respect  of  lands  vested  in  the  Crown  in  right 
of  Ontario  shall  not  require  the  Crown  to  be 
responsible  for  more  than  one-half  of  the 
fence  or  to  pay  to  the  adjoining  owner  an 
amount  exceeding  50  per  cent  of  the  cost  of 
the  fence.  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  23. 


fppiy^°r  "°'      25.— (1)  Despite  sections  23  and  24,  this 
public  Act  does  not  apply  to  any  lands  that  consti- 

highways  tute  a  public  highway  including  lands  abut- 
ting a  public  highway  that  are  held  as  a 
reserve  by  a  municipality  or  other  public 
authority  to  separate  lands  abutting  the 
reserve  from  the  public  highway. 


^nde*?™"*"  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to 
subs.  23  (3)  prevent  the  entering  into  of  agreements 
under  subsection  23  (3)  with  respect  to  line 
fences  to  mark  the  boundary  between  a  pub- 
lic highway  or  a  reserve  and  adjoining  lands. 
1986,  c.  47,  s.  U,part. 

uw'under"'"  ^^-  '^^'^  ^^^^  ^o^s  not  apply  to  land 
Municipal  where  the  land  is  in  an  area  that  is  subject  to 
Act  a  by-law  passed  under  paragraph  27  of  sec- 

tion 210  of  the  Municipal  Act.  1986,  c.  47, 
s.  12,  part. 


municipales  y  compris  ceux  qui  sont  la  pro- 
priété d'un  office  de  protection  de  la  nature. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  Définition 
«municipalité»  s'entend  en  outre  d'une  muni- 
cipalité régionale,  de  district  ou  de  commu- 
nauté urbaine  ainsi  que  du  comté  d'Oxford. 

(3)  Le  conseil  d'une  municipalité  ou  un  Accords 
conseil  local  peut  conclure  des  accords  avec 

des  propriétaires  de  biens-fonds  contigus  à 
des  biens-fonds  dont  est  propriétaire  la  muni- 
cipalité ou  le  conseil  local,  selon  le  cas,  en 
vue  d'assurer  la  construction,  la  reconstruc- 
tion, la  réparation,  l'entretien  et  le  maintien 
en  place  des  clôtures  de  bornage  pour  mar- 
quer la  limite  de  ces  biens-fonds.  Lorsque  de 
tels  accords  sont  conclus  par  écrit  selon  la 
formule  prescrite,  ils  peuvent  être  enregistrés 
et  exécutés  au  même  titre  que  ceux  qui  sont 
conclus  entre  propriétaires  en  vertu  de  l'arti- 
cle 16.  L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  22. 

24  (1)  Sauf  dispositions  contraires  pré-  Colonne  liée 
vues  aux  paragraphes  (2)  et  (3),  la  présente 

loi  s'applique  à  la  Couronne  du  chef  de  l'On- 
tario et  la  lie. 

(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  Ex^pti»" 
biens-fonds  de  la  Couronne  du  chef  de  l'On- 
tario que  celle-ci  n'a  à  aucun  moment  aliénés 

par  lettres  patentes,  acte  de  cession  ou  d'au- 
tre façon. 

(3)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la  Restriction 
présente  loi,  une  sentence  rendue  en  vertu 

de  l'article  8  à  l'égard  de  biens-fonds  acquis  à 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  n'exige  pas 
que  la  Couronne  assume  la  responsabilité  de 
plus  de  la  moitié  de  la  clôture  ni  qu'elle  verse 
au  propriétaire  du  bien-fonds  contigu  une 
somme  excédant  50  pour  cent  du  coût  de  la 
clôture.  L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  23. 

25  (1)  Malgré  les  articles  23  et  24,  la  [^^"^^^,"'^0; 
présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  biens-  au"  voies^  °' 
fonds  qui  constituent  une  voie  publique,  y  publiques 
compris  ceux  qui  sont  attenants  à  une  voie 
publique  et  qui  sont  détenus  à  titre  de 

réserve  par  une  municipalité  ou  une  autre 
administration  publique  afin  de  séparer  des 
biens-fonds  attenants  à  la  réserve  de  la  voie 
publique. 

(2)  L'application  du  paragraphe  (1)  n'em-  Accords  con- 
pêche  pas  de  conclure  les  accords  visés  au  diTpar.  ^^ 
paragraphe  23  (3)  qui  portent  sur  les  clôtures  23  (3) 
de  bornage  et  qui  ont  pour  but  de  marquer  la 
limite  entre  une  voie  publique  ou  une  réserve 
et  des  biens-fonds  contigus.  1986,  chap.  47, 
art.  12,  en  partie. 


26  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux 
biens-fonds  situés  dans  une  zone  qui  est  assu- 
jettie à  un  règlement  municipal  adopté  en 
vertu  de  la  disposition  27  de  l'article  210  de 
la  Loi  sur  les  municipalités.  1986,  chap.  47, 
art.  12,  en  partie. 
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27. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  establish  one  or  more  appeals 
divisions,  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  advisable,  so  that  all  lands 
in  Ontario  are  in  an  appeals  division. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  a  referee  for  the  purposes  of 
this  Act  for  each  appeals  division. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  one  or  more  deputy  referees  for 
the  purposes  of  this  Act  for  each  appeals 
division  and  a  deputy  referee  has  the  same 
powers  and  duties  as  a  referee  and  shall  have 
jurisdiction  in  the  appeals  division  named  in 
the  deputy  referee's  appointment. 

(4)  A  referee  or  deputy  referee  may  be 
authorized  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  to  have  jurisdiction  in  more  than  one 
appeals  division. 

(5)  A  deputy  referee  shall  hear  such 
appeals  as  are  assigned  to  the  deputy  referee 
by  the  referee  for  the  appeals  division  to 
which  the  deputy  referee  is  appointed. 

(6)  Referees  and  deputy  referees  shall  be 
paid  such  remuneration  as  may  be  prescribed 
together  with  reasonable  expenses.  1986, 
c.  47,  s.  12,  part. 

28. — (1)  The  clerk  of  the  municipality  in 
which  an  appeal  is  filed  under  section  10 
shall  be  the  clerk  for  the  purposes  of  an 
appeal  under  that  section. 

(2)  The  corporation  of  the  municipality  in 
which  an  appeal  is  filed  under  section  10 
shall  provide  a  suitable  room  for  holding  the 
hearing  and  shall  provide  all  necessary  steno- 
graphic and  other  support  services  as  may  be 
required  for  the  purposes  of  the  appeal. 

(3)  Support  services  not  related  to  a  spe- 
cific appeal  shall  be  supplied  to  the  referees 
and  deputy  referees  by  the  ministry  of  the 
Minister.  1986,  c.  47,  s.  12,  part. 


by  Min'swr  ^'*  "^^  Minister  may  make  regulations 
prescribing  forms  for  the  purposes  of  this  Act 
and  providing  for  their  use.  R.S.O.  1980, 
c.  242,  s.  26. 

Regulations  39^  -j^g  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  to  provide  for  determining  how  costs 
of  line  fences  marking  the  boundary 
between  lands  situate  in  territory  with- 
out municipal  organization  shall  be 
apportioned  and  for  providing  for  the 
manner  in  which  any  amount  so 
apportioned  shall  be  recovered  and 
providing  for  appeals  to  a  referee  in 
relation  to  such  lands; 
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27  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil crée  une  ou  plusieurs  divisions  d'appel, 
selon  ce  qu'il  estime  opportun,  de  manière 
que  tous  les  biens-fonds  situés  en  Ontario  se 
trouvent  dans  l'une  des  divisions  d'appel. 

(2)  Pour  chaque  division  d'appel,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  nomme  un  arbi- 
tre, pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(3)  Pour  chaque  division  d'appel,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut  nommer  un 
ou  plusieurs  arbitres  adjoints  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi.  L'arbitre  adjoint  a  les 
mêmes  attributions  qu'un  arbitre  et  exerce  sa 
compétence  dans  la  division  d'appel  qui  est 
indiquée  dans  sa  nomination. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  autoriser  un  arbitre  ou  un  arbitre 
adjoint  à  exercer  sa  compétence  dans  plus 
d'une  division  d'appel. 

(5)  L'arbitre  adjoint  entend  les  appels  qui 
lui  sont  attribués  par  l'arbitre  ayant  compé- 
tence dans  la  division  d'appel  où  l'arbitre 
adjoint  est  nommé. 

(6)  Les  arbitres  et  les  arbitres  adjoints 
reçoivent  la  rémunération  qui  peut  être  pres- 
crite ainsi  que  des  indemnités  normales. 
1986,  chap.  47,  art.  12,  en  partie. 

28  (1)  Le  secrétaire  de  la  municipalité 
dans  laquelle  est  déposé  l'appel  déposé  aux 
termes  de  l'article  10  fait  office  de  greffier 
aux  fins  d'un  appel  interjeté  aux  termes  de 
cet  article. 

(2)  La   municipalité   dans   laquelle   est  Services  de 

soutien 

déposé  l'appel  aux  termes  de  l'article  10 
fournit  un  local  convenable  pour  la  tenue  de 
l'audience  ainsi  que  les  services  de  sténogra- 
phie et  d'autres  services  de  soutien  qui  peu- 
vent être  requis  aux  fins  de  l'appel. 

(3)  Le  ministère  dont  est  chargé  le  minis-  '''"" 
tre  responsable  de  la  présente  loi  fournit  aux 
arbitres  et  aux  arbitres  adjoints  les  services 

de  soutien  qui  ne  se  rapportent  pas  à  un 
appel  donné.  1986,  chap.  47,  art.  12,  en 
partie. 

29  Le  ministre  peut,  par  règlement,  près-  R^g'e'ne'" 
crire  des  formules  pour  l'application  de  la  ministre 
présente  loi  et  prévoir  les  modalités  de  leur 
emploi.  L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  26. 

30  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R*gie™Ms 
peut,  par  règlement  : 

a)  prévoir  les  modalités  de  calcul  de  la 
répartition  des  coûts  des  clôtures  qui 
marquent  la  limite  entre  les  biens- 
fonds  situés  sur  un  territoire  non  érigé 
en  municipalité,  et  la  façon  de  recou- 
vrer les  montants  ainsi  répartis  et 
prévoir  la  possibilité  d'interjeter  appel 
devant  un  arbitre  au  sujet  des  biens- 
fonds  visés; 
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(b)  prescribing  appeals  divisions,  the  terri- 
torial limits  of  the  divisions  and  the 
place  at  which  any  notices  to  be  given 
to  the  referee  for  any  such  division 
may  be  served; 

(c)  prescribing  fees  in  relation  to  appeals 
before  a  referee; 

(d)  prescribing  maximum  limits  of  admin- 
istrative fees  for  the  purposes  of  sec- 
tion 17; 

(e)  prescribing  the  remuneration  to  be 
paid  to  referees  and  deputy  referees; 

(f)  prescribing  rules  of  procedure  related 
to  proceedings  before  a  referee; 

(g)  prescribing  what  may  be  included  in 
determining  the  costs  of  proceedings 
under  this  Act.  1986,  c.  47,  s.  13. 

31.  Subsection  74  (1)  of  the  Municipal 
Act  applies  with  necessary  modifications  to 
an  award,  certificate,  determination,  deci- 
sion, notice  or  other  document  that,  as  a 
result  of  proceedings  initiated  under  this  Act 
is  in  the  possession  or  under  the  control  of 
the  clerk  or  a  person  designated  by  the  coun- 
cil under  this  Act  for  the  purpose  of  giving 
notices.  R.S.O.  1980,  c.  242,  s.  28. 


b)  prescrire  les  divisions  d'appel,  leurs 
limites  territoriales  et  le  lieu  où  doi- 
vent être  signifiés  les  avis  à  donner  à 
l'arbitre  de  ces  divisions; 

c)  prescrire  les  droits  relatifs  aux  appels 
interjetés  devant  un  arbitre; 

d)  prescrire  le  montant  maximal  des 
droits  administratifs  aux  fins  de  l'arti- 
cle 17; 

e)  prescrire  la  rémunération  à  verser  aux 
arbitres  et  aux  arbitres  adjoints; 

f)  prescrire  les  règles  de  procédure  relati- 
ves aux  instances  qui  se  déroulent 
devant  un  arbitre; 

g)  prescrire  ce  qui  peut  être  inclus  dans 
le  calcul  des  dépens  relatifs  aux  instan- 
ces prévues  par  la  présente  loi.  1986, 
chap.  47,  art.  13. 

31  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  sur  les  E"»™"  <!« 

sentences   des 

municipalités  s'applique,  avec  les  adaptations  décisions,' etc. 
nécessaires,  à  une  sentence,  un  certificat,  une 
décision  assortie  de  directives,  une  décision, 
un  avis  ou  un  autre  document  qui,  à  la  suite 
de  l'instance  introduite  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  se  trouvent  en  possession  ou  sous 
la  garde  du  secrétaire  ou  de  la  personne  qui 
est  désignée  par  le  conseil  en  vertu  de  la 
présente  loi,  aux  fins  de  donner  les  avis. 
L.R.O.  1980,  chap.  242,  art.  28. 
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Liquor  Control  Act 


Loi  sur  les  alcools 


Definitions  j.    !„  this  Act, 


Board 
continued 


Terms  of 
office 


Chair  and 
Vice-Chair 


Acting  Chair 


Remunera- 
tion of 
members 


"beer",  "liquor",  "spirits",  "wine"  and 
"Ontario  wine"  have  the  same  meaning  as 
in  the  Liquor  Licence  Act;  ("bière",  "bois- 
son alcoolique",  "spiritueux",  "vin",  "vin 
de  l'Ontario") 

"Board"  means  the  Liquor  Control  Board  of 
Ontario  continued  under  section  2;  ("Ré- 
gie") 

"government  store"  means  a  store  estab- 
lished or  authorized  under  this  Act  by  the 
Board  for  the  sale  of  spirits,  beer  or  wine; 
("magasin  du  gouvernement") 

"manufacturer"  means  a  person  authorized 
under  an  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
to  manufacture  or  produce  any  liquor; 
("fabricant") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations,  ("ministre") 
R.S.O.  1980,  c.  243,  s.  1. 

2. — (1)  The  Liquor  Control  Board  of 
Ontario  is  continued  under  the  name  Liquor 
Control  Board  of  Ontario  in  English  and 
Régie  des  alcools  de  l'Ontario  in  French  and 
shall  consist  of  not  more  than  five  members 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council.  R.S.O.  1980,  c.  243,  s.  2  (1), 
revised. 

(2)  The  members  of  the  Board  shall  be 
appointed  to  hold  office  for  a  term  not 
exceeding  five  years  and  may  be  reappointed 
for  further  succeeding  terms  not  exceeding 
five  years  each. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  to  be 
Chair  of  the  Board  and  may  designate  one  of 
the  members  to  be  Vice-Chair  of  the  Board. 

(4)  In  case  of  the  absence  or  illness  of  the 
Chair  or  there  being  a  vacancy  in  the  Office 
of  the  Chair,  the  Vice-Chair  or,  if  none,  such 
director  as  the  Board  designates  for  such 
purpose  shall  act  as  and  have  all  the  duties 
and  powers  of  the  Chair. 

(5)  The  members  of  the  Board  shall  be 
paid  such  remuneration  as  is  fixed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Definitions 
la  présente  loi. 

«bière»,  «boisson  alcoolique»,  «spiritueux», 
«vin»  et  «vin  de  l'Ontario»  ont  la  même 
signification  que  dans  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool,  («beer»,  «liquor»,  «spirits», 
«wine»,  «Ontario  wine») 

«fabricant»  Personne  autorisée  en  vertu 
d'une  loi  du  Parlement  du  Canada  à  fabri- 
quer ou  à  produire  une  boisson  alcoolique, 
(«manufacturer») 

«magasin  du  gouvernement»  Magasin  établi 
ou  agréé  par  la  Régie  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  pour  vendre  des  spiritueux,  de  la 
bière  ou  du  vin.  («government  store») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Consommation 
et  du  Commerce.  («Minister») 

«Régie»  La  Régie  des  alcools  de  l'Ontario 
qui  est  maintenue  en  vertu  de  l'article  2. 
(«Board»)  L.R.O.  1980,  chap.  243,  art.  1. 

2  (1)  La  régie  appelée  Liquor  Control  "^^^e  mainte- 
Board  of  Ontario  est  maintenue  sous  le  nom 

de  Régie  des  alcools  de  l'Ontario  en  français 
et  sous  le  nom  de  Liquor  Control  Board  of 
Ontario  en  anglais.  Elle  se  compose  d'au 
plus  cinq  membres,  nommés  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil.  L.R.O.  1980, 
chap.  243,  par.  2  (1),  révisé. 

(2)  Le  mandat  de  chaque  membre  n'ex-  Mandai 
cède  pas  cinq  ans.  Il  peut  être  prorogé  pour 
des  périodes  successives  de  cinq  ans  au  plus. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ^^^^'^^^ 
désigne  un  président  et  peut  désigner  un 
vice-président  parmi  ses  membres. 


(4)  En  cas  d'absence  ou  de  maladie  du  Pf^s'^nt 
président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
vice-président  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  l'adminis- 
trateur que  la  Régie  désigne  à  cette  fin, 
assume  les  pouvoirs  et  fonctions  du  prési- 
dent. 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rémunération 
fixe  la  rémunération  des  membres  de  la 

Régie. 
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(6)  Despite  anything  in  the  Legislative 
Assembly  Act,  the  appointment  of  the  Chair 
or  of  any  other  member  of  the  Board,  if  a 
member  of  the  Assembly,  shall  not  be 
avoided  by  reason  of  the  payment  to  him  or 
her  or  the  acceptance  by  him  or  her  of  any 
salary  or  other  remuneration  under  this  Act, 
nor  shall  he  or  she  thereby  vacate  or  forfeit 
his  or  her  seat  or  incur  any  of  the  penalties 
imposed  by  that  Act  for  sitting  and  voting  as 
a  member  of  the  Assembly.  R.S.O.  1980, 
c.  243,  s.  2  (2-6). 

3.  The  purposes  of  the  Board  are,  and  it 


Power  and 
purposes  of       , 

Board  has  power, 


(a)  to  buy,  import  and  have  in  its  posses- 
sion for  sale,  and  to  sell,  liquor  and 
other  products  containing  alcohol  and 
non-alcoholic  beverages; 

(b)  to  control  the  sale,  transportation  and 
delivery  of  liquor; 

(c)  to  make  provision  for  the  maintenance 
of  warehouses  for  liquor  and  to  con- 
trol the  keeping  in  and  delivery  from 
any  such  warehouses; 

(d)  to  establish  government  stores  for  the 
sale  of  liquor  to  the  public; 

(e)  to  authorize  manufacturers  of  beer  or 
Ontario  wine  to  sell  their  beer  or 
Ontario  wine  to  the  public  in  stores 
owned  and  operated  by  the  manufac- 
turers and  to  authorize  Brewers'  Retail 
Inc.  to  operate  stores  for  the  sale  of 
beer  to  the  public; 

(f)  to  control  and  supervise  the  marketing 
methods  and  procedures  of  manufac- 
turers including  the  operation  of  gov- 
ernment stores  by  persons  authorized 
under  clause  (e); 

(g)  subject  to  the  Liquor  Licence  Act,  to 
determine  the  municipalities  within 
which  government  stores  shall  be 
established  or  authorized  and  the  loca- 
tion of  such  stores  in  such  municipali- 
ties; 

(h)  to  determine  the  classes,  varieties  and 
brands  of  liquor  to  be  kept  for  sale  at 
government  stores  and  maintain  stan- 
dards therefor; 

(i)  to  fix  the  prices  at  which  the  various 
classes,  varieties  and  brands  of  liquor 
are  to  be  sold  and,  except  in  the  case 
of  liquor  sold  through  an  outlet  desig- 
nated by  the  Minister  of  National  Rev- 
enue under  the  Excise  Act  (Canada)  as 
a  duty  free  sales  outlet,  such  prices 


(6)  Malgré  toute  disposition  contenue  dans  Non-vacance 
la  Loi  sur  l'Assemblée  législative,  la  nomina-  lAssembiée 
tion  du  président  ou  d'un  autre  membre  de  la  législative 
Régie,  s'il  est  membre  de  l'Assemblée,  peut 
avoir  lieu,  même  s'il  a  perçu  ou  accepté  de 
percevoir  un  traitement  ou  autre  rémunéi^a- 
tion  aux  termes  de  la  présente  loi.  Il  n'est 
pas  tenu  non  plus  d'abandonner  ni  de  perdre 
son  siège,  ni  n'est  passible  d'une  peine  impo- 
sée par  cette  loi  s'il  siège  et  vote  en  qualité 
de  membre  de  l'Assemblée.   L.R.O.   1980, 
chap.  243,  par.  2  (2)  à  (6). 

3  Les  pouvoirs  et  les  buts  de  la  Régie  sont  P°"^j  ",  '* 
les  suivants  : 


Régie 


a)  acheter,  importer,  détenir  aux  fins  de 
vente  et  vendre  des  boissons  alcooli- 
ques et  autres  produits  contenant  de 
l'alcool  ainsi  que  des  boissons  non 
alcooliques; 

b)  surveiller  la  vente,  le  transport  et  la 
livraison  des  boissons  alcooliques; 

c)  pourvoir  à  l'entretien  des  entrepôts  de 
boissons  alcooliques,  surveiller  l'entre- 
posage dans  ces  entrepôts  et  vérifier 
les  livraisons  qui  s'effectuent  à  partir 
de  ceux-ci; 

d)  établir  des  magasins  du  gouvernement 
où  se  vendent  des  boissons  alcooliques 
au  public; 

e)  autoriser  les  fabricants  de  bière  ou  de 
vins  de  l'Ontario  à  vendre  ces  produits 
au  public  dans  des  magasins  dont  ils 
sont  les  propriétaires  et  les  exploitants; 
autoriser  la  société  Brewers'  Retail 
Inc.  à  exploiter  des  magasins  pour  y 
vendre  de  la  bière  au  public; 

f)  surveiller  les  méthodes  et  procédés  de 
commercialisation  qu'utilisent  les 
fabricants,  y  compris  l'exploitation  des 
magasins  du  gouvernement  par  les  per- 
sonnes autorisées  en  vertu  de 
l'alinéa  e); 

g)  sous  réserve  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool,  désigner  les  municipalités  où 
des  magasins  du  gouvernement  seront 
établis  ou  agréés,  et  fixer  leur  empla- 
cement; 

h)  fixer  les  catégories,  variétés  et  mar- 
ques de  boissons  alcooliques  à  détenir 
aux  fins  de  vente  dans  les  magasins  du 
gouvernement,  et  en  assurer  les  nor- 
mes; 

i)  fixer  les  prix  de  vente  de  ces  catégo- 
ries, variétés  et  marques  de  boissons 
alcooliques,  ces  prix  étant  uniformes 
dans  les  magasins  du  gouvernement, 
sauf  lorsque  ces  boissons  sont  vendues 
dans  des  points  de  vente  exemptés  de 
droits  et  que  désigne  le  ministre  du 
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shall  be  the  same  at  all  government 
stores; 

(j)  to  determine  the  nature,  form  and 
capacity  of  all  packages  to  be  used  for 
containing  liquor  to  be  kept  or  sold; 

(k)  to  appoint  one  or  more  vendors  of  sac- 
ramental wines  in  any  municipality  and 
to  control  the  keeping  for  sale,  sale 
and  delivery  of  sacramental  wines; 

(1)  to  lease  or,  subject  to  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
to  purchase  such  land  and  buildings 
and  erect  such  buildings  as  are  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  Board; 

(m)  to  require  manufacturers  of  liquor  to 
furnish  such  samples  of  their  products 
to  the  Board  as  the  Board  may 
require; 

(n)  to  do  all  things  necessary  for  the  man- 
agement and  operation  of  the  Board  in 
the  conduct  of  its  business.  R.S.O. 
1980,  c.  243,  s.  3. 

4. — (1)  The  Chair  shall  preside  at  all 
meetings  of  the  Board,  or,  in  his  or  her 
absence,  or  if  the  office  of  Chair  is  vacant, 
the  Vice-Chair  has  all  the  powers  and  shall 
perform  all  the  duties  of  the  Chair. 

(2)  The  Chair  shall  be  the  chief  executive 
of  the  Board  and  shall  devote  his  or  her  full 
time  to  the  work  of  the  Board,  and  the  other 
members  shall  devote  such  time  as  is  neces- 
sary for  the  due  performance  of  their  duties 
as  members  of  the  Board.  R.S.O.  1980, 
c.  243,  s.  4(1,2). 

(3)  The  Board  may  appoint  such  officers, 
inspectors  and  employees  and  retain  such 
assistance  as  is  considered  necessary  and 
may,  subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  establish  job  cate- 
gories, salary  ranges  and  conditions  of 
employment.  1986,  c.  59,  s.  1. 

Pension  plan  (4)  j^g  Board  shall  be  deemed  to  have 
been  designated  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  under  the  Public  Service  Pension 
Act  as  a  board  whose  permanent  and  full 
time  probationary  staff  are  required  to  be 
members  of  the  Public  Service  Pension  Plan. 
R.S.O.  1980,  c.  243,  s.  4  (4),  revised. 

Corporation  (5)  j^e  Board  is  a  corporation  to  which 
the  Corporations  Act  does  not  apply.  R.S.O. 
1980,  c.  243,  s.  4  (5). 


Payment  of         5^ — n\  y^|j  expenses  incurred  and  expen- 
costs  from         ..  >i,„         ,.,  ,  r 

revenues         ditures  made  by  the  Board  m  the  conduct  of 

its  affairs  shall  be  paid  out  of  the  revenues  of 

the  Board. 


Duties  of 
Chair 


Idem 


Staff 


Revenu  national  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'accise  (Canada); 

j)  déterminer  la  nature,  la  forme  et  la 
capacité  des  contenants  à  utiliser  pour 
des  boissons  alcooliques  destinées  à  la 
détention  ou  à  la  vente; 

k)  nommer  un  ou  plusieurs  vendeurs  de 
vin  de  messe  dans  une  municipalité,  et 
surveiller  la  détention  de  ce  vin  en  vue 
de  sa  vente  et  de  sa  livraison; 

1)  louer  ou,  sous  réserve  de  l'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
acheter  des  terrains  et  des  bâtiments  et 
construire  les  bâtiments  nécessaires  à 
la  Régie; 

m)  exiger  des  fabricants  de  boissons 
alcooliques  qu'ils  fournissent  à  la 
Régie  des  échantillons  de  leurs  pro- 
duits, selon  ce  que  celle-ci  peut  exiger; 

n)  accomplir  ce  qui  est  nécessaire  à  la 
gestion  et  à  l'exploitation  de  la  Régie 
dans  le  cadre  de  ses  activités.  L.R.O. 
1980,  chap.  243,  art.  3. 

4    (1)  Le  président  préside  les  réunions  Fonctions  du 

president 

de  la  Régie.  En  cas  d'absence  du  président 
ou  de  vacance  de  son  poste,  le  vice-président 
assume  ses  pouvoirs  et  fonctions. 

(2)  Le  président  est  le  chef  de  la  direction  ''*^'" 
à  temps  plein  de  la  Régie.  Les  autres  mem- 
bres y  consacrent  le  temps  nécessaire  à 
l'exécution  satisfaisante  de  leurs  fonctions. 
L.R.O.  1980,  chap.  243,  par.  4  (1)  et  (2). 


(3)  La  Régie  peut  nommer  les  agents,  ins-  Personnel 
pecteurs  et  employés  qu'elle  estime  nécessai- 
res. Elle  peut,  sous  réserve  de  l'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  créer 
des  catégories  d'emplois,  des  grilles  de  salai- 
res et  des  conditions  d'emploi.  1986,  chap. 
59,  art.  1. 


(4)  La  Régie  est  réputée  avoir  été  dési- 
gnée par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Régime  de  retraite 
des  fonctionnaires  comme  une  régie  dont  le 
personnel  permanent  et  le  personnel  stagiaire 
à  temps  plein  est  tenu  de  participer  au 
Régime  de  retraite  des  fonctionnaires. 
L.R.O.  1980,  chap.  243,  par.  4  (4),  révisé. 

(5)  La  Régie  est  une  personne  morale  à 
laquelle  ne  s'applique  pas  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales.  L.R.O.  1980,  chap.  243,  par. 
4(5). 

5  (1)  Les  frais  engagés  et  les  dépenses 
faites  par  la  Régie  dans  l'exploitation  de  ses 
affaires  sont  prélevés  sur  ses  revenus. 


Régime  de 
retraite 


Personnalité 
morale 


Frais  et 
dépenses 
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(2)  The  net  profits  of  the  Board  shall  be 
paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund  at 
such  times  and  in  such  manner  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  direct. 

(3)  The  accounts  of  the  Board  shall  be 
made  up  to  the  31st  day  of  March  in  each 
year,  and  at  such  other  times  as  is  deter- 
mined by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, and  in  every  case  the  Board  shall  prepare 
a  balance  sheet  and  statement  of  profit  and 
loss. 

(4)  The  Board  shall  submit  to  the  Trea- 
surer of  Ontario,  at  such  times  as  he  or  she 
may  prescribe,  reports  setting  out  the  net 
profit  and  net  profit  forecasts  of  the  Board 
and  such  reports  shall  contain  such  informa- 
tion as  he  or  she  may  prescribe.  R.S.O. 
1980,  c.  243,  s.  5. 

6.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Board  shall  be  audited  annually  by  the 
Provincial  Auditor.  R.S.O.  1980,  c.  243,  s.  6. 

7. — (1)  The  Board  shall  make  a  report 
annually  to  the  Minister  upon  the  affairs  of 
the  Board,  and  the  Minister  shall  submit  the 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  lay  the  report  before  the 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(2)  The  Board  shall  make  such  further 
reports  to  the  Minister  and  provide  him  or 
her  with  such  information  as  the  Minister 
may  from  time  to  time  require.  R.S.O.  1980, 

c.  243,  s.  7. 

8.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  governing  the  sale  and  distribution  of 
liquor  by  manufacturers; 

(b)  governing  the  manner  in  which  liquor 
may  be  kept,  stored  or  transported  by 
manufacturers; 

(c)  prescribing  standards  for  liquor  sold  in 
Ontario  by  manufacturers; 

(d)  prescribing  the  days  and  hours  when 
government  stores  or  any  class  of  them 
may  be  open; 

(e)  requiring  manufacturers  to  furnish  the 
Board  with  such  returns  and  informa- 
tion respecting  the  sale  of  liquor  as  is 
prescribed; 

(f)  prescribing  forms  for  the  purposes  of 
this  Act  and  providing  for  their  use; 

(g)  governing  the  purchase  of  liquor  under 
a  permit  issued  by  the  Liquor  Licence 
Board  and  requiring  the  payment  of 
fees  on  such  purchases  and  prescribing 
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(2)  Les  bénéfices  nets  de  la  Régie  sont  ^^^^ 
versés  au  Trésor  aux  dates  et  de  la  façon  que 
peut  ordonner  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

(3)  Les  comptes  de  la  Régie  sont  arrêtés  É^ts  finan- 
le  31  mars  de  chaque  année  et  aux  autres 

dates  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil.  Dans  tous  les  cas,  la  Régie  dresse  un 
bilan  et  un  état  des  résultats. 


(4)  La  Régie  soumet  au  trésorier  de  l'On-  R^ppo^s 
tario,  aux  dates  qu'il  peut  prescrire,  des  rap- 
ports indiquant  son  bénéfice  net  et  les  prévi- 
sions de  ce  bénéfice.  Ces  rapports  font  état 
des  renseignements  que  peut  prescrire  le 
trésorier.  L.R.O.  1980,  chap.  243,  art.  5. 

6  Le  vérificateur  provincial  vérifie  chaque  Vérification 
année  les  comptes  et  opérations  financières 

de  la  Régie.  L.R.O.  1980,  chap.  243,  art.  6. 

7  (1)  Chaque  année,  la  Régie  soumet  au  f^^^'^ 
ministre  un  rapport  sur  ses  affaires.  Le  minis- 
tre le  présente  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  le  dépose  ensuite  devant  l'Assem- 
blée législative.  Si  celle-ci  ne  siège  pas,  il  le 
dépose  à  la  session  suivante. 

(2)  La  Régie  soumet  au  ministre  les  autres  '^"'^^^  ""^ 
rapports  et  lui  fournit  les  renseignements 
qu'il  peut  exiger.  L.R.O.   1980,  chap.  243, 
art.  7. 

8  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  régir  la  vente  et  la  distribution  de  bois- 
sons alcooliques  par  les  fabricants; 

b)  déterminer  la  façon  selon  laquelle  les 
fabricants  peuvent  détenir,  entreposer 
et  transporter  les  boissons  alcooliques; 

c)  prescrire  les  normes  relatives  aux  bois- 
sons alcooliques  que  vendent  les  fabri- 
cants en  Ontario; 

d)  prescrire  les  jours  et  heures  d'ouver- 
ture des  magasins  du  gouvernement  ou 
catégories  de  ceux-ci; 

e)  exiger  des  fabricants  qu'ils  fournissent 
à  la  Régie  les  rapports  et  les  rensei- 
gnements prescrits  au  sujet  de  la  vente 
de  boissons  alcooliques; 

f)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi  par  l'applica- 
tion de  la  présente  loi; 

g)  régir  l'achat  de  boissons  alcooliques  en 
vertu  d'un  permis  délivré  par  la  Com- 
mission des  permis  de  vente  d'alcool, 
exiger  l'acquittement  des  droits  lors  de 
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the  amounts  thereof.  R.S.O.   1980,  ces  achats  et  en  prescrire  le  montant, 

c.  243,  s.  8.  L.R.O.  1980,  chap.  243,  art.  8. 
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Definitions  J^    In  thls  Act, 


"alcohol"  means  a  product  of  fermentation 
or  distillation  of  grains,  fruits  or  other  agri- 
cultural products,  and  includes  synthetic 
ethyl  alcohol;  ("éthanol") 

"beer"  means  any  beverage  containing  alco- 
hol in  excess  of  the  prescribed  amount 
obtained  by  the  fermentation  of  an  infu- 
sion or  decoction  of  barley,  malt  and  hops 
or  of  any  similar  products  in  drinkable 
water;  ("bière") 

"Board"  means  the  Liquor  Licence  Board  of 
Ontario;  ("Commission") 

"government  store"  means  a.  government 
store  established  under  the  Liquor  Control 
Act;  ("magasin  du  gouvernement") 

"licence"  means  a  licence  issued  under  this 
Act;  ("permis") 

"liquor"  means  spirits,  wine  and  beer  or  any 
combination  thereof  and  includes  any  alco- 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Definitions 
la  présente  loi. 

«alcool»  Spiritueux,  vin,  bière  ou  combinai- 
son de  ceux-ci,  y  compris  l'éthanol  propre 
à  la  consommation  humaine,  soit  comme 
boisson  seule  ou  mêlée  à  une  autre  subs- 
tance, («liquor») 

«bière»  Boisson  obtenue  par  la  fermentation 
dans  l'eau  potable  d'une  infusion  ou  décoc- 
tion d'orge,  de  malt  et  de  houblon,  ou 
d'autres  produits  similaires,  et  contenant 
un  taux  d'alcool  supérieur  au  taux  prescrit, 
(«beer») 

«Commission»  La  Commission  des  permis 
d'alcool  de  l'Ontario.  («Board») 

«éthanol»  Produit  de  la  fermentation  ou  de 
la  distillation  de  grains,  de  fruits  ou  d'au- 
tres produits  agricoles,  y  compris  l'alcool 
éthylique  de  synthèse,  («alcohol») 

«fabricant»  Personne  qui  produit  de  l'alcool 
en  vue  de  le  vendre,  («manufacturer») 
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hoi  in  a  form  appropriate  for  human  con- 
sumption as  a  beverage,  alone  or  in  combi- 
nation with  any  other  matter;  ("alcool") 

"manufacturer"  means  a  person  who 
produces  liquor  for  sale;  ("fabricant") 

"municipality"  means  a  city,  town,  village  or 
township;  ("municipalité") 

"Ontario  wine"  means, 

(a)  wine  produced  from  grapes,  cherries, 
apples  or  other  fruits  grown  in  Ontario 
or  the  concentrated  juice  thereof  and 
includes  Ontario  wine  to  which  is 
added  herbs,  water,  honey,  sugar  or 
the  distillate  of  Ontario  wine  or  cereal 
grains  grown  in  Ontario, 

(b)  wine  produced  by  the  alcoholic  fer- 
mentation of  Ontario  honey,  with  or 
without  the  addition  of  caramel,  natu- 
ral botanical  flavours  or  the  distillate 
of  Ontario  honey  wine,  or 

(c)  wine  produced  from  a  combination  of, 

(i)  apples  grown  in  Ontario  or  the 
concentrated  juice  thereof  to 
which  is  added  herbs,  water, 
honey,  sugar  or  the  distillate  of 
Ontario  wine  or  cereal  grains 
grown  in  Ontario,  and 

(ii)  the  concentrated  juice  of  apples 
grown  outside  of  Ontario, 

in  such  proportion  as  is  prescribed;  ("vin 
de  l'Ontario") 

"permit"  means  a  permit  issued  under  this 
Act;  ("permis  de  circonstance") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"sell"  means  to  supply  for  remuneration, 
directly  or  indirectly,  in  any  manner  by 
which  the  cost  is  recovered  from  the  per- 
son supplied,  alone  or  in  combination  with 
others,  and  "sale"  has  a  corresponding 
meaning;  ("vendre",  "vente") 

"spirits"  means  any  beverage  containing 
alcohol  obtained  by  distillation;  ("spiri- 
tueux") 

"wine"  means  any  beverage  containing  alco- 
hol in  excess  of  the  prescribed  amount 
obtained  by  the  fermentation  of  the  natu- 
ral sugar  contents  of  fruits,  including 
grapes,  apples  and  other  agricultural  prod- 
ucts containing  sugar,  and  including  honey 
and  milk,  ("vin")  1990,  c.  15,  s.  1. 


«magasin  du  gouvernement»  Magasin  du 
gouvernement  établi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  alcools,  («government  store») 

«municipalité»  Cité,  ville,  village  ou  canton, 
(«municipality») 

«permis»  Permis  délivré  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi.  («licence») 

«permis  de  circonstance»  Permis  de  circons- 
tance délivré  en  vertu  de  la  présente  loi. 
(«permit») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«spiritueux»  Boisson  qui  contient  de  l'éthanol 
obtenu  par  distillation,  («spirits») 

«vendre»  Fournir  contre  paiement,  directe- 
ment ou  indirectement,  quelle  que  soit  la 
façon  dont  le  coût  est  perçu  auprès  de  l'ac- 
quéreur, seul  ou  associé  à  d'autres.  Le  mot 
«vente»  a  un  sens  correspondant,  («sell», 
«sale») 

«vin»  Boisson  obtenue  par  la  fermentation 
du  sucre  naturel  contenu  dans  les  fruits, 
notamment  le  raisin,  les  pommes,  et  d'au- 
tres produits  agricoles  qui  contiennent  du 
sucre,  y  compris  le  miel  et  le  lait,  et  conte- 
nant un  taux  d'alcool  supérieur  à  celui  qui 
est  prescrit,  («wine») 

«vin  de  l'Ontario»  S'entend  de  l'une  ou  l'au- 
tre des  acceptions  suivantes  : 

a)  le  vin  qui  provient  du  raisin,  des  ceri- 
ses, des  pommes  ou  d'autres  fruits  cul- 
tivés en  Ontario,  ou  de  leur  jus  con- 
centré, y  compris  le  vin  de  l'Ontario 
auquel  il  est  ajouté  des  herbes,  de 
l'eau,  du  miel,  du  sucre  ou  le  distillât 
de  vin  de  l'Ontario  ou  des  grains  de 
céréales  cultivés  en  Ontario, 

b)  le  vin  qui  provient  de  la  fermentation 
alcoolique  de  miel  de  l'Ontario,  avec 
ou  sans  addition  de  caramel,  d'arômes 
naturels  de  plantes  ou  du  distillât  de 
vin  de  miel  de  l'Ontario, 

c)  le  vin  qui  provient  de  la  combinaison 
des  éléments  suivants,  dans  les  propor- 
tions prescrites  : 

(i)  des  pommes  cultivées  en  Ontario, 
ou  leur  jus  concentré,  auxquelles 
il  est  ajouté  de  l'eau,  du  miel,  du 
sucre  ou  le  distillât  de  vin  de 
l'Ontario  ou  des  grains  de  céréa- 
les cultivés  en  Ontario, 

(ii)  le  jus  concentré  de  pommes  culti- 
vées hors  de  l'Ontario.  («Ontario 
wine»)  1990,  chap.  15,  art.  1. 
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Board 

Liquor  2. — (1)  The   Liquor  Licence   Board  of 

Boardof        Ontario  is  continued  under  the  name  Liquor 

Ontario  Licence  Board  of  Ontario  in  Enghsh  and 

Commission  des  permis  d'alcool  de  l'Ontario 

in  French.  1990,  c.  15,  s.  2  (1),  revised. 

Composition  (2)  The  Board  shall  consist  of  not  more 
than  nine  members  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 


Commission 


Commission 


Chair  and 
vice -chair 


Idem 


Idem 


Term 


Remunera- 
tion 


(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate  one  member  of  the  Board  as 
chair  and  one  or  more  members  ^s  vice- 
chairs. 

(4)  The  chair  is  the  chief  executive  officer 
of  the  Board. 

(5)  If  the  chair  is  absent  or  is  unable  to 
act,  a  vice-chair  designated  by  the  chair  shall 
have  all  the  powers  and  duties  of  the  chair. 

(6)  The  members  of  the  Board  shall  be 
appointed  to  hold  office  for  a  term  not 
exceeding  five  years  and  may  be  reappointed 
for  further  successive  terms  not  exceeding 
five  years  each. 

(7)  The  members  of  the  Board  shall  be 
paid  such  remuneration  as  may  be  fixed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 


Corporations        (g)  j^e  Board  is  a  corporation  to  which 

Act  Qocs  not 

apply  the  Corporations  Act  does  not  apply. 


Duties 


Stafi 


Finances 


Member 
designated 
by  chair 


Employee 
designated 
by  chair 


(9)  The  Board  shall  perform  such  duties  as 
are  assigned  to  it  under  this  and  any  other 
Act  and  shall  administer  and  enforce  this  Act 
and  the  regulations. 

(10)  The  Board  may  employ  such  f)ersons 
as  are  considered  necessary  and  may,  subject 
to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  establish  job  categories,  salary 
ranges  and  terms  and  conditions  of  employ- 
ment. 

(11)  The  revenues  of  the  Board  shall  be 
paid  to  the  Treasurer  of  Ontario  and  the 
money  required  for  the  expenditures  of  the 
Board  shall  be  paid  out  of  the  money  appro- 
priated therefor  by  the  Legislature.  1990, 
c.  15,  s.  2(2-11). 

3. — (1)  A  function  referred  to  in  this  Act 
or  the  regulations  as  being  performed  by  a 
member  of  the  Board  may  be  performed  by 
one  or  more  members  designated  by  the 
chair  of  the  Board. 

(2)  A  function  referred  to  in  this  Act  or 
the  regulations  as  being  performed  by  an 
employee  of  the  Board  may  be  performed  by 


2    (1)  La  Commission  appelée  Liquor  ^^^     ^^ 
Licence  Board  est  maintenue,  mais  porte  d'aicooi  de 
dorénavant  le  nom  de  Commission  des  per-  l'Ontario 
mis  d'alcool  de  l'Ontario  en  français  et  de 
Liquor  Licence  Board  of  Ontario  en  anglais. 
1990,  chap.  15,  par.  2  (1),  révisé. 

(2)  La  Commission  se  compose  de  neuf  Composition 
membres  au  plus  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Président  et 

^    ' ,,   .  ,  ?,  ,      .  vice-président 

peut  désigner  un  président  et  un  ou  plusieurs 
vice-présidents  parmi  les  membres  de  la 
Commission. 

(4)  Le  président  est  le  chef  de  la  direction  '''*'" 
de  la  Commission. 

(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  '''*'" 
du  président,  un  vice-président  désigné  par 

ce  dernier  assume  les  pouvoirs  et  fonctions 
du  président. 

(6)  Les  membres  de  la  Commission  exer-  Mandat 
cent  un  mandat  de  cinq  ans  au  maximum.  Ils 
peuvent  être  nommés  de  nouveau  pour  plu- 
sieurs mandats  successifs  d'une  durée  d'au 

plus  cinq  ans  chacun. 

(7)  Les  membres  de  la  Commission  reçoi-  R^munérat'on 
vent  la  rémunération  que  peut  fixer  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

(8)  La   Commission   est   une   personne  ^°"'.    . 
morale  à  laquelle  ne  s'applique  pas  la  Loi  sur  TJ'iaVoPsur 

les  personnes 
morales 


les  personnes  morales. 


(9)  La  Commission  remplit  les  fonctions  Fonctions 
qui  lui  sont  assignées  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi.  Elle  assure 
l'application  et  l'exécution  de  la  présente  loi 

et  des  règlements. 

(10)  La  Commission  peut  engager  les  per-  Personnel 
sonnes  estimées  nécessaires.  Elle  peut,  sous 
réserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil,  établir  des  catégories 
d'emploi,  des  échelles  de  salaires  et  des  con- 
ditions d'emploi. 

(11)  Les  revenus  de  la  Commission  sont  ^nances 
versés  au  trésorier  de  l'Ontario.  Les  dépen- 
ses de  la  Commission  sont  prélevées  sur  les 
fonds  affectés  à  cette  fin  par  la  Législature. 

1990,  chap.  15,  par.  2  (2)  à  (11). 

3    (1)  Toute  fonction  que  la  présente  loi  Membre  dési- 
ou  les  règlements  mentionnent  comme  étant  ^ésidtem' 
exercée  par  un  membre  de  la  Commission 
peut  l'être  par  un  seul  ou  plusieurs  membres 
désignés  par  le  président  de  la  Commission. 

(2)  Toute  fonction  que  la  présente  loi  ou  Employé 
les  règlements  mentionnent  comme  étant  presfdent"*"^  * 
exercée  par  un  employé  de  la  Commission 
peut  l'être  par  un  seul  ou  plusieurs  employés 
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one  or  more  employees  designated  by  the 
chair  of  the  Board.  1990,  c.  15,  s.  3. 

4.  For  the  purposes  of  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act,  and 
subject  to  any  further  designation  under  that 
Act, 

(a)  the  persons  employed  in  the  work  of 
the  Board  are  designated  as  a  unit  of 
employees  that  is  an  appropriate  bar- 
gaining unit  for  collective  bargaining 
purposes;  and 

(b)  the  Ontario  Liquor  Boards  Employ- 
ees' Union  is  designated  as  the 
employee  organization  that  has  repre- 
sentation rights  in  relation  to  the  bar- 
gaining unit.  1990,  c.  15,  s.  4. 

Licences  and  Permits 

5. — (1)  No  person  shall  keep  for  sale, 
offer  for  sale  or  sell  liquor  except  under  the 
authority  of  a  licence  or  permit  to  sell  liquor 
or  under  the  authority  of  a  manufacturer's 
licence. 

(2)  No  person  shall  canvass  for,  receive  or 
solicit  orders  for  the  sale  of  liquor  unless  the 
person  is  the  holder  of  a  licence  or  permit  to 
sell  liquor  or  unless  the  person  is  the  holder 
of  a  licence  to  represent  a  manufacturer. 

(3)  No  person  shall  deliver  liquor  for  a  fee 
except  under  the  authority  of  a  licence  to 
deliver  liquor. 

(4)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  do  not 
apply  to  the  sale  or  delivery  of  liquor  by  or 
under  the  authority  of  the  Liquor  Control 
Board  of  Ontario  under  the  Liquor  Control 
Act.  1990,  c.  15,  s.  5. 

6. — (1)  A  person  may  apply  to  the  Board 
for  a  licence  to  sell  liquor. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  an  applicant 
is  entitled  to  be  issued  a  licence  to  sell  liquor 
except  if. 


(a)  having  regard  to  the  applicant's  finan- 
cial position,  the  applicant  cannot  rea- 
sonably be  expected  to  be  financially 
responsible  in  the  conduct  of  the  appli- 
cant's business; 

(b)  the  applicant  is  not  a  Canadian  citizen 
or  a  person  lawfully  admitted  to 
Canada  for  permanent  residence  and 
ordinarily  resident  in  Canada; 

(c)  the  applicant  is  a  corporation  and  a 
majority  of  the  members  of  the  board 
of  directors  are  not  Canadian  citizens 
or  persons  lawfully  admitted  to 
Canada  for  permanent  residence  and 
ordinarily  resident  in  Canada; 


désignés  par  le  président  de  la  Commission. 
1990,  chap.  15,  art.  3. 

4  Pour  l'application  de  la  Lx)i  sur  la  négo-  Un'»*.*: 

dation    collective    des    employés    de    la  agem'négo!-' 

Couronne  et  sous  réserve  de  toute  autre  dési-  ciaieur 
gnation  faite  en  vertu  de  cette  loi  : 

a)  le  personnel  de  la  Commission  est 
reconnu  comme  une  unité  de  négocia- 
tion appropriée  pour  négocier  collecti- 
vement; 


b)  l'Ontario  Liquor  Boards  Employees' 
Union  est  reconnu  comme  l'association 
d'employés  ayant  droit  de  représenter 
l'unité  de  négociation.  1990,  chap.  15, 
art.  4. 

Permis  et  permis  de  circonstance 

5  (1)  Nul   ne   doit   conserver  pour  la  Permis  ou 
vente,  mettre  en  vente  ou  vendre  de  l'alcool  TOiSance  "' 
si  ce  n'est  en  vertu  d'un  permis  de  vente  d'al-  «igé 
cool,  d'un  permis  de  circonstance  pour  la 

vente  d'alcool  ou  d'un  permis  de  fabricant. 

(2)  Seul  le  titulaire  d'un  permis  de  vente  Soiiiciution 
d'alcool,  d'un  permis  de  circonstance  pour  la 

vente  d'alcool  ou  d'un  permis  de  représenter 
un  fabricant  peut  accepter  ou  solliciter  des 
commandes  d'alcool. 

(3)  Nul  ne  peut  hvrer  de  l'alcool  moyen-  L'oraison 
nant  rétribution  si  ce  n'est  en  vertu  d'un  per-  rt°ribut^n 
mis  à  cet  effet. 

(4)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  ne  s'ap-  Exception 
pliquent  ni  à  la  vente  ni  à  la  livraison  d'al- 
cool par  la  Régie  des  alcools  de  l'Ontario  ou 

avec  son  autorisation  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  alcools.  1990,  chap.  15,  art.  5. 

6  (1)  Quiconque   peut  présenter  à  la  Permis  de 
Commission  une  demande  de  permis  de 

vente  d'alcool. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  l'au-  Conditions  de 


leur  d'une  demande  de  permis  est  admissible 
à  un  permis  de  vente  d'alcool,  sauf  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  compte  tenu  de  sa  situation  financière, 
il  n'est  pas  raisonnable  de  s'attendre 
qu'il  pratique  une  saine  gestion  finan- 
cière dans  l'exercice  de  son  commerce; 

b)  il  n'est  ni  citoyen  canadien  ni  une  per- 
sonne qui  est  légalement  admise  au 
Canada  à  titre  de  résident  permanent 
et  qui  y  réside  ordinairement; 

c)  il  est  une  personne  morale  et  la  majo- 
rité des  membres  de  son  conseil  d'ad- 
ministration ne  sont  ni  citoyens  cana- 
diens ni  des  personnes  qui  sont 
légalement  admises  au  Canada  à  titre 
de  résidents  permanents  et  qui  y  rési- 
dent ordinairement; 


délivrance 


374 


Chap.  L.19 


LIQUOR  LICENCE 


Idem 


Prohibition 


(d)  the  past  or  present  conduct  of  the  per- 
sons referred  to  in  subsection  (3) 
affords  reasonable  grounds  for  belief 
that  the  applicant  will  not  carry  on 
business  in  accordance  with  the  law 
and  with  integrity  and  honesty; 

(e)  the  applicant  or  an  employee  or  agent 
of  the  applicant  makes  a  false  state- 
ment or  provides  false  information  in 
an  application  under  this  Act; 


(f)  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are,  or  will  be,  if  the  applicant  is 
licensed,  in  contravention  of  this  Act 
or  the  regulations; 

(g)  the  premises,  accommodation,  equip- 
ment and  facilities  in  respect  of  which 
the  licence  is  to  be  issued  are  not,  or 
will  not  be,  if  the  applicant  is  licensed, 
in  compliance  with  this  Act  and  the 
regulations;  or 

(h)  the  licence  is  not  in  the  public  interest 
having  regard  to  the  needs  and  wishes 
of  the  residents  of  the  municipality  in 
which  the  premises  are  located. 

(3)  Clause  (2)  (d)  applies  to  the  following 
persons: 

1.  The  applicant. 

2.  An  officer  or  director  of  the  applicant. 

3.  A  person  holding  more  than  10  per 
cent  of  the  equity  shares  of  the  appli- 
cant or  an  officer  or  director  of  such 
person. 

4.  A  person  having  a  beneficial  interest 
in  the  business  of  the  applicant. 

5.  A  person  having  responsibility  for  the 
management  or  operation  of  the  busi- 
ness of  the  applicant. 

(4)  Except  as  permitted  by  the  regula- 
tions, a  licence  to  sell  liquor  shall  not  be 
issued, 

(a)  to  a  person  who  is  under  agreement 
with  any  person  to  sell  the  liquor  of 
any  manufacturer; 

(b)  to  a  manufacturer  or  to  a  person  who 
is  so  associated  or  connected  therewith 
or  financially  interested  therein  as  to 
be  likely  to  promote  the  sale  of  liquor 
of  that  manufacturer; 

(c)  to  a  person  who  by  reason  of  an  agree- 
ment, arrangement  or  understanding 
with  any  person  is  likely  to  promote 
the  sale  of  liquor  of  any  manufacturer; 


d)  la  conduite  antérieure  ou  présente  des 
personnes  visées  au  paragraphe  (3) 
offre  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  l'auteur  de  la  demande  n'exercera 
pas  son  commerce  conformément  à  la 
loi  ainsi  qu'avec  intégrité  et  honnêteté; 

e)  l'auteur  de  la  demande  ou  un  de  ses 
employés  ou  mandataires  fait  une 
fausse  déclaration  ou  fournit  des  ren- 
seignements inexacts  dans  une 
demande  présentée  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

f)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  acti- 
vités qui  contreviennent  ou  contrevien- 
dront, s'il  obtient  le  permis  visé,  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements; 

g)  le  local,  l'aménagement,  l'équipement 
et  les  installations  auxquels  le  permis 
s'applique  ne  sont  pas  ou  ne  seront 
pas,  s'il  obtient  le  permis  visé,  confor- 
mes à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments; 

h)  le  permis  est  contraire  à  l'intérêt 
public  compte  tenu  des  besoins  et  des 
désirs  des  résidents  de  la  municipalité 
où  le  local  est  situé. 

(3)  L'alinéa  (2)  d)  s'applique  aux  person-  '''^'" 
nés  suivantes  : 

1.  L'auteur  de  la  demande. 

2.  Tout  dirigeant  ou  administrateur  au 
service  de  l'auteur  de  la  demande. 

3.  Toute  personne  qui  détient  plus  de  10 
pour  cent  des  actions  participantes  de 
l'auteur  de  la  demande  ou  tout  diri- 
geant ou  administrateur  au  service  de 
cette  personne. 

4.  Toute  personne  ayant  un  intérêt 
bénéficiaire  dans  le  commerce  de  l'au- 
teur de  la  demande. 

5.  Toute  personne  ayant  la  responsabilité 
de  la  gestion  ou  de  l'exploitation  du 
commerce  de  l'auteur  de  la  demande. 

(4)  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  les  '^^'''fj^"'^^ 
règlements,  un  permis  de  vente  d'alcool  n'est  ''™  ' 
pas  délivré  : 

a)  à  la  personne  qui  s'est  engagée  envers 
quiconque  à  vendre  l'alcool  d'un  fabri- 
cant; 

b)  au  fabricant  ou  à  la  personne  qui  lui 
est  associée  ou  qui  est  en  relation  avec 
lui,  ou  qui  a  un  intérêt  financier  dans 
le  commerce  de  ce  dernier,  de  sorte 
qu'elle  est  susceptible  de  favoriser  la 
vente  d'alcool  de  ce  fabricant; 

c)  à  la  personne  qui,  en  raison  d'un 
accord,  d'un  arrangement  ou  d'une 
entente  conclus  avec  quiconque,  est 
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(d)  to  a  person  for  premises  in  which  a 
manufacturer  has  an  interest,  whether 
freehold  or  leasehold,  or  by  way  of 
mortgage  or  charge  or  other  encum- 
brance, or  by  way  of  mortgage,  hen  or 
charge  upon  any  personal  property 
therein  and  whether  such  interest  is 
direct  or  indirect  or  contingent  or  by 
way  of  suretyship  or  guarantee;  or 

(e)  to  a  person  in  respect  of  a  business  in 
which  a  manufacturer  has  an  interest 
by  way  of  a  franchise  agreement. 

(5)  In  this  section,  "equity  share"  means  a 
share  of  a  class  of  shares  that  carries  a  voting 
right  either  under  all  circumstances  or  under 
some  circumstances  that  have  occurred  and 
are  continuing.  1990,  c.  15,  s.  6. 

7. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Board  shall  give  notice  of  an  application  for 
a  licence  to  sell  liquor  to  the  residents  of  the 
municipality  in  which  the  premises  are 
located  by  giving  notice, 

(a)  in  the  prescribed  manner  in  a  newspa- 
per having  general  circulation  in  the 
municipality;  and 

(b)  in  any  other  manner  that  is  prescribed. 

(2)  The  Board  is  not  required  to  give 
notice  under  subsection  (1)  if  the  applicant 
for  the  licence  is  disentitled  under  clauses 
6  (2)  (a)  to  (g)  or  subsection  6  (4). 

(3)  In  a  notice  given  under  subsection  (1), 
the  Board  shall  request  from  the  residents  of 
the  municipality  written  submissions  as  to 
whether  the  issuance  of  the  licence  is  in  the 
public  interest  having  regard  to  the  needs 
and  wishes  of  the  residents. 

(4)  Written  submissions  concerning  an 
application  shall  be  made  in  the  prescribed 
manner  and  within  the  prescribed  time.  1990, 
c.  15,  s.  7. 

c^^'t  '°         *•— (1)  A  member  of  the  Board  shall  con- 
appUcation      sider  an  application  for  a  licence  to  sell 
liquor. 

No  objec-  ^2)  If,  after  giving  notice  of  an  application 

under  subsection  7  (1),  the  Board  receives  no 
written  objections  to  the  application  from  the 
residents  of  the  municipality  within  the  time 
for  making  submissions,  the  member  may, 

(a)  approve  the  application  if  the  appli- 
cant is  not  disentitled  under  subsection 
6  (2)  or  (4);  or 


Exception 


Submissions 


Idem 


susceptible  de  favoriser  la  vente  d'al- 
cool d'un  fabricant; 

d)  à  une  personne  à  l'égard  d'un  local 
dans  lequel  un  fabricant  a  un  intérêt 
franc  ou  à  bail,  ou  par  voie  d'hypo- 
thèque, de  charge  ou  d'autre  sûreté 
réelle,  ou  par  voie  d'hypothèque,  de 
privilège  ou  de  charge  grevant  tous 
biens  meubles  y  afférents,  que  cet 
intérêt  soit  direct  ou  indirect,  même 
éventuel,  ou  en  tant  que  caution; 

e)  à  une  personne  pour  un  commerce 
dans  lequel  un  fabricant  a  un  intérêt 
du  fait  d'un  accord  de  concession. 

(5)  Dans  le  présent  article,  «action  partiel-  0*6"'''°" 
pante»  s'entend  d'une  action  d'une  catégorie 
d'actions  assortie  d'un  droit  de  vote  en  toutes 
circonstances  ou  dans  certaines  circonstances 
qui  sont  survenues  et  qui  se  poursuivent. 
1990,  chap.  15,  art.  6. 

7    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  ^^'L'^''^ 
Commission  donne  avis  d'une  demande  de 
permis  de  vente  d'alcool  aux  résidents  de  la 
municipalité  où  le  local  est  situé  : 

a)  d'une  part,  de  la  manière  prescrite, 
dans  un  journal  généralement  lu  dans 
la  municipalité; 

b)  d'autre  part,  de  toute  autre  manière 
prescrite. 

(2)  La  Commission  n'est  pas  tenue  de 
donner  l'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  si  l'au- 
teur de  la  demande  de  permis  est  inadmissi- 
ble aux  termes  des  alinéas  6  (2)  a)  à  g)  ou  du 
paragraphe  6  (4). 

(3)  Dans  l'avis  donné  aux  termes  du  para- 
graphe (1),  la  Commission  demande  aux  rési- 
dents de  la  municipalité  des  observations 
écrites  sur  la  question  de  savoir  si  la  déli- 
vrance du  permis  est  conforme  à  l'intérêt 
public  compte  tenu  des  besoins  et  des  désirs 
des  résidents. 


Exception 


Observations 


(4)  Les  observations  écrites  au  sujet  de  la 
demande  sont  présentées  de  la  manière  pres- 
crite et  dans  le  délai  prescrit.  1990,  chap.  15, 
art.  7. 

8  (1)  Un  membre  de  la  Commission  exa- 
mine la  demande  de  permis  de  vente  d'al- 
cool. 

(2)  Si,  après  avoir  donné  avis  d'une 
demande  de  permis  aux  termes  du  paragra- 
phe 7  (1),  la  Commission  ne  reçoit  des  rési- 
dents de  la  municipalité  aucune  objection 
écrite  à  la  demande  dans  le  délai  prévu  pour 
présenter  des  observations,  le  membre  peut  : 

a)  soit  agréer  la  demande  de  permis  si 
son  auteur  n'est  pas  inadmissible  aux 
termes  du  paragraphe  6  (2)  ou  (4); 


Idem 
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(b)  direct  that  a  proposal  to  review  the 
application  be  issued. 

(3)  A  member  who  approves  an  applica- 
tion under  clause  (2)  (a)  may  specify  any 
conditions  consented  to  by  the  applicant  that 
are  to  be  attached  to  the  licence. 

(4)  If,  after  giving  notice  of  an  application 
under  subsection  7  (1),  the  Board  receives 
one  or  more  written  objections  to  the  appli- 
cation from  the  residents  of  the  municipality 
within  the  time  for  making  submissions,  the 
member  may, 

(a)  call  a  public  meeting;  or 


(b)  direct  that  a  proposal  to  review  the 
application  be  issued. 

(5)  If  no  notice  of  an  application  is  given 
under  subsection  7  (1)  because  the  applicant 
is  disentitled  under  clauses  6  (2)  (a)  to  (g)  or 
subsection  6  (4),  the  member  shall  direct  that 
a  proposal  to  review  the  application  be 
issued.  1990,  c.  15,  s.  8. 


9. — (1)  If  a  public  meeting  is  called  under 
clause  8  (4)  (a),  the  Board  shall  give  notice 
in  the  prescribed  manner  of  a  time  and  place 
for  the  meeting. 


Member  to  n)  A  member  of  the  Board  shall  conduct 

conduct  ^,   ^   '  ... 

meeting  the  public  meetmg. 


No  notice 


Public 
meeting 


Representa- 
tions by  resi- 
dents 


Idem 


Member  to 

consider 

application 
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(3)  The  member  shall  receive  representa- 
tions from  the  residents  of  the  municipality 
in  which  the  premises  are  located  as  to 
whether  the  issuance  of  the  licence  is  in  the 
public  interest  having  regard  to  the  needs 
and  wishes  of  the  residents. 

(4)  The  member  shall  consider  the  repre- 
sentations of  the  residents  in  determining 
whether  to  approve  the  application. 

(5)  After  the  meeting  has  been  held,  the 
member  shall  consider  the  application  and 
may, 

(a)  approve  the  application  if  the  appli- 
cant is  not  disentitled  under  subsection 
6  (2)  or  (4);  or 

(b)  direct  that  a  proposal  to  review  the 
application  be  issued. 

(6)  A  member  who  approves  an  applica- 
tion under  clause  (5)  (a)  may  specify  any 
conditions  consented  to  by  the  applicant  that 
are  to  be  attached  to  the  licence.  1990,  c.  15, 
s.  9. 

10. — (1)  A  person  may  apply  to  the 
Board  for  a  licence  to  deliver  liquor. 


b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition de  réexamen  de  la  demande. 

(3)  Le  membre  qui  agrée  une  demande  ^^"^n&^,j. 
aux  termes  de  l'alinéa  (2)  a)  peut  préciser  les  ment 
conditions  auxquelles  consent  l'auteur  de  la 
demande  et  dont  sera  assorti  le  permis. 

(4)  Si,    après    avoir   donné    avis   d'une  objections 
demande  aux  termes  du  paragraphe  7  (1),  la 
Commission  reçoit  des  résidents  de  la  muni- 
cipalité une  ou  plusieurs  objections  écrites  à 

la  demande  dans  le  délai  prévu  pour  présen- 
ter des  observations,  le  membre  peut  : 

a)  soit  convoquer  une  assemblée  publi- 
que; 

b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition de  réexamen  de  la  demande. 


Absence 
d'avis 


Assemblée 
publique 


(5)  Si  aucun  avis  relatif  à  la  demande  de 
permis  n'est  donné  aux  termes  du  paragraphe 
7  (1)  parce  que  l'auteur  de  la  demande  est 
inadmissible  aux  termes  des  alinéas  6  (2)  a)  à 
g)  ou  du  paragraphe  6  (4),  le  membre 
ordonne  que  soit  faite  une  proposition  de 
réexamen  de  la  demande.  1990,  chap.  15, 
art.  8. 

9  (1)  Si  une  assemblée  publique  est  con- 
voquée aux  termes  de  l'alinéa  8  (4)  a),  la 
Commission  donne  avis,  de  la  manière  pres- 
crite, du  jour,  de  l'heure  et  du  lieu  où  se 
tient  l'assemblée. 

(2)  Un  membre  de  la  Commission  tient  T*""*  ^f^ 

„    ^    '     ,  ,,  ...  I  assemblée 

rassemblée  publique.  par  un 

membre 

(3)  Le  membre  entend  les  observations  9''^?'?!'°"* 

Qcs  résiocnts 

des  résidents  de  la  municipalité  où  le  local 
est  situé  sur  la  question  de  savoir  si  la  déli- 
vrance du  permis  est  conforme  à  l'intérêt 
public  compte  tenu  des  besoins  et  des  désirs 
des  résidents. 


(4)  Le  membre  tient  compte  des  observa- 
tions des  résidents  en  vue  d'établir  s'il  y  a 
lieu  d'agréer  la  demande. 


Idem 


(5)  Après  la  tenue  de  l'assemblée,  le  Examen  de  la 

demande  par 
un  membre 


membre  examine  la  demande  et  peut  : 


a)  soit  agréer  la  demande  si  son  auteur 
n'est  pas  inadmissible  aux  termes  du 
paragraphe  6  (2)  ou  (4); 

b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition de  réexamen  de  la  demande. 

(6)  Le  membre  qui  agrée  une  demande 
aux  termes  de  l'alinéa  (5)  a)  peut  préciser  les 
conditions  auxquelles  consent  l'auteur  de  la 
demande  et  dont  sera  assorti  le  permis.  1990, 
chap.  15,  art.  9. 

10  (1)  Quiconque  peut  présenter  à  la 
Commission  une  demande  de  permis  de 
livraison  d'alcool. 


Conditions 
sur  consente- 
ment 


Permis  de 
livraison 
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Require- 
ments 


Member  to 

consider 

application 


Conditions 
on  consent 


Prohibition 


(2)  Subject  to  subsection  (5),  an  applicant 
for  a  licence  to  deliver  liquor  is  entitled  to 
the  issuance  of  the  licence  unless  the  appli- 
cant is  disentitled  for  any  ground  under 
clauses  6  (2)  (a)  to  (g). 

(3)  An  application  for  a  licence  shall  be 
considered  by  a  member  of  the  Board  and 
the  member  may, 

(a)  approve  the  application  if  the  appli- 
cant is  not  disentitled  under  subsection 
(2);  or 

(b)  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
refuse  to  issue  the  licence. 

(4)  A  member  who  approves  an  applica- 
tion for  a  licence  under  clause  (3)  (a)  may 
specify  any  conditions  consented  to  by  the 
applicant  that  are  to  be  attached  to  the 
licence. 

(5)  A  licence  to  deliver  liquor  shall  not  be 
issued, 

(a)  to  a  person  who  is  under  agreement 
with  any  person  to  sell  or  deliver  the 
liquor  of  any  manufacturer; 

(b)  to  a  manufacturer  or  to  a  person  who 
is  so  associated  or  connected  therewith 
or  financially  interested  therein  as  to 
be  likely  to  promote  the  sale  or  deliv- 
ery of  liquor  of  that  manufacturer;  or 


(c)  to  a  person  who  by  reason  of  an  agree- 
ment, arrangement  or  understanding 
with  any  person  is  likely  to  promote 
the  sale  or  delivery  of  liquor  of  any 
manufacturer.  1990,  c.  15,  s.  10. 

11. — (1)  No  person  shall  directly  or  indi- 
rectly act  as  or  purport  to  be  an  agent  or  rep- 
resentative of  a  manufacturer  in  respect  of 
the  sale  of  liquor  or  canvass  for,  receive, 
take  or  solicit  an  order  for  the  sale  of  liquor 
by  a  manufacturer  unless  the  person  is  the 
holder  of  a  licence  to  represent  that  manu- 
facturer. 

Allying  for        (2)  A  person  may  apply  to  the  Board  for  a 
licence  to  represent  a  manufacturer. 


Licence  to 

represent 

manufacturer 


Require- 
ments 


(3)  An  applicant  for  a  licence  to  represent 
a  manufacturer  is  entitled  to  the  issuance  of 
the  licence  unless  the  applicant  is  disentitled 
for  any  ground  under  clause  6  (2)  (d),  (e)  or 
(0- 

^'"l^l°L  W  An  application  for  a  licence  shall  be 
consider  Considered  by  a  member  or  employee  of  the 
application      Board  and  the  member  or  employee  may, 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  I'au-  ^^iwr^j^  *" 
teur  d'une  demande  de  permis  de  livraison 

d'alcool  a  le  droit  de  se  voir  délivrer  ce  per- 
mis, à  moins  qu'il  ne  soit  inadmissible  pour 
l'un  ou  l'autre  des  motifs  visés  aux  alinéas 
6  (2)  a)  à  g). 

(3)  La  demande  de  permis  est  examinée  ^"^^^'^  *" 
par  un  membre  de  la  Commission  qui  peut  :      un'membre" 


a)  soit  agréer  la  demande  si  son  auteur 
n'est  pas  inadmissible  aux  termes  du 
paragraphe  (2); 

b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition de  refus  de  délivrer  le  permis. 


Conditions 
sur  consente- 
ment 


EMIivrance 
prohibée 


(4)  Le  membre  qui  agrée  une  demande  de 
permis  aux  termes  de  l'alinéa  (3)  a)  peut 
préciser  les  conditions  auxquelles  consent 
l'auteur  de  la  demande  et  dont  sera  assorti  le 
permis. 

(5)  Un  permis  de  livraison  d'alcool  n'est 
pas  délivré  : 

a)  à  la  personne  qui  s'est  engagée  envers 
quiconque  à  vendre  ou  à  livrer  l'alcool 
d'un  fabricant; 

b)  au  fabricant  ou  à  la  personne  qui  lui 
est  associée  ou  qui  est  en  relation  avec 
lui,  ou  qui  a  un  intérêt  financier  dans 
le  commerce  de  ce  dernier,  de  sorte 
qu'elle  est  susceptible  de  favoriser  la 
vente  ou  la  livraison  d'alcool  de  ce 
fabricant; 

c)  à  la  personne  qui,  en  raison  d'un 
accord,  d'un  arrangement  ou  d'une 
entente  conclus  avec  quiconque,  est 
susceptible  de  favoriser  la  vente  ou  la 
livraison  d'alcool  d'un  fabricant.  1990, 
chap.  15,  art.  10. 

11    (1)  Nul  ne  doit,  directement  ou  indi-  p*"™"  <•= 

,  ,,.  .     ■   •        j,  représenter  le 

rectement,  à  moms  d  être  titulaire  d  un  per-  fabricant 
mis  de  représenter  un  fabricant,  se  présenter 
comme  son  mandataire  ou  représentant,  ou 
agir  en  cette  qualité,  en  vue  de  la  vente  d'al- 
cool, ni  solliciter  ou  accepter  des  commandes 
d'alcool  au  nom  de  ce  fabricant. 

(2)  Quiconque  peut  présenter  à  la  Com-  Dein^"**»  <*« 
mission  une  demande  de  permis  de  représen- 
ter un  fabricant. 

(3)  L'auteur  d'une  demande  de  permis  de  ^,™'4*i^  * 
représenter  un  fabricant  est  admissible  à  ce 

permis  à  moins  qu'il  soit  inadmissible  pour 
l'un  ou  l'autre  des  motifs  visés  à  l'alinéa  6  (2) 
d),  e)  ou  f). 

(4)  La  demande  de  permis  est  examinée  Examen  de  la 
par  un  membre  ou  un  employé  de  la  Com-  un  membre 
mission  qui  peut  : 


ou  un 
employé 
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LIQUOR  LICENCE 


Conditions 
on  consent 


Not  transfer- 
able 

Issuance  of 
licence 


Conditions 
of  licence 


Limit  on 
further  appli- 
cations 


Exception 


Continuance 

pending 

renewal 


Imposition 
of  new 
conditions 
on  licence 


(a)  approve  the  application  if  the  appH- 
cant  is  not  disentitled  under  subsection 
(3);  or 

(b)  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
refuse  to  issue  the  licence. 

(5)  A  member  or  employee  who  approves 
an  application  for  a  licence  under  clause 
(4)  (a)  may  specify  any  conditions  consented 
to  by  the  applicant  that  are  to  be  attached  to 
the  licence. 

(6)  A  licence  to  represent  a  manufacturer 
is  not  transferable.  1990,  c.  15,  s.  11. 

12. — (1)  The  Board  shall  issue  a  licence  to 
sell  liquor,  a  licence  to  deliver  liquor  or  a 
licence  to  represent  a  manufacturer  to  an 
applicant  therefor  whose  application  is 
approved  by  a  member  or  employee  of  the 
Board  or  by  the  Board,  who  complies  with 
this  Act  and  the  regulations  and  who  pays 
the  prescribed  fee. 

(2)  A  licence  is  subject  to  such  conditions 
as  may  be  consented  to  by  the  applicant  or 
licensee,  imposed  by  the  Board  or  pre- 
scribed. 

(3)  If  the  issuance  of  a  licence  to  sell 
liquor  is  refused  on  the  ground  under  clause 
6  (2)  (h),  no  further  application  may  be 
made  for  a  licence  for  the  same  premises 
within  two  years  after  the  date  of  the  refusal. 

(4)  If  a  member  of  the  Board  is  satisfied 
that  there  has  been  a  significant  change  in 
the  circumstances  that  pertained  at  the  time 
the  application  was  refused,  the  Board  may 
permit  a  re-application  within  the  two-year 
period  referred  to  in  subsection  (3).  1990, 
c.  15,  s.  12. 

13.  If,  within  the  time  prescribed  therefor 
or,  if  no  time  is  prescribed,  before  expiry  of 
a  licence,  the  licensee  has  applied  for 
renewal  of  the  licence  and  paid  the  pre- 
scribed fee,  the  licence  shall  be  deemed  to 
continue, 

(a)  until  the  renewal  is  granted;  or 

(b)  if  the  licensee  is  served  with  notice  of 
a  proposal  to  refuse  to  grant  the 
renewal,  until  the  time  for  giving 
notice  requiring  a  hearing  has  expired 
and,  if  a  hearing  is  required,  until  the 
order  has  become  final.  1990,  c.  15, 
s.  13. 

14. — (1)  A  member  or  employee  of  the 
Board  may  at  any  time  review  a  licence  and 
may, 

(a)  attach  to  the  licence  any  further  condi- 
tions consented  to  by  the  licensee;  or 


a)  soit  agréer  la  demande  si  son  auteur 
n'est  pas  inadmissible  aux  termes  du 
paragraphe  (3); 

b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition de  refus  de  délivrer  le  permis. 


Conditions 
sur  consente- 
ment 


Délivrance 
des  permis 


Conditions 
rattachées  au 
permis 


Restriction 
relative  aux 
demandes 
nouvelles 


Exception 


(5)  Le  membre  ou  l'employé  qui  agrée 
une  demande  de  permis  aux  termes  de  l'ali- 
néa (4)  a)  peut  préciser  les  conditions  aux- 
quelles consent  l'auteur  de  la  demande  et 
dont  sera  assorti  le  permis. 

(6)  Les  permis  de  représenter  un  fabricant  j"^*'^f 
sont  incessibles.  1990,  chap.  15,  art.  11. 

12  (1)  La  Commission  délivre  un  permis 
de  vente  d'alcool,  un  permis  de  livraison 
d'alcool  ou  un  permis  de  représenter  un 
fabricant  à  la  personne  qui  en  fait  la 
demande  si  sa  demande  est  agréée  par  un 
membre  ou  un  employé  de  la  Commission  ou 
par  cette  dernière  et  qu'elle  se  conforme  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements  et  acquitte  les 
droits  prescrits. 

(2)  Le  permis  est  assorti,  le  cas  échéant, 
des  conditions  auxquelles  consent  l'auteur  de 
la  demande  ou  le  titulaire  de  permis,  des 
conditions  qu'impose  la  Commission  ou  des 
conditions  prescrites. 

(3)  Si  la  délivrance  d'un  permis  de  vente 
d'alcool  est  refusée  pour  le  motif  visé  à  l'ali- 
néa 6  (2)  h),  nulle  autre  demande  de  permis 
pour  le  même  local  ne  peut  être  faite  dans 
les  deux  ans  qui  suivent  la  date  du  refus. 

(4)  Si  un  membre  de  la  Commission  est 
convaincu  que  les  circonstances  qui  préva- 
laient au  moment  du  refus  de  la  demande  se 
sont  considérablement  modifiées,  la  Commis- 
sion peut  autoriser  une  nouvelle  demande 
dans  la  période  de  deux  ans  visée  au  paragra- 
phe (3).  1990,  chap.  15,  art.  12. 

13  Si,  au  cours  du  délai  prescrit  à  cette  fin  Proroga''"" 

,.,     ,  j     j-i   •  .  ,,  en  attendant 

OU,  s  il  n  y  a  pas  de  délai  present,  avant  lex-  le  renouveiie- 
piration  de  son  permis,  le  titulaire  en  a  ment 
demandé  le  renouvellement  et  a  acquitté  les 
droits  prescrits,  le  permis  est  réputé  prorogé  : 

a)  soit  jusqu'à  ce  que  le  renouvellement 
soit  accordé; 

b)  soit,  si  un  avis  selon  lequel  il  est  pro- 
posé de  refuser  le  renouvellement  est 
signifié  au  titulaire  de  permis,  jusqu'à 
l'expiration  du  délai  imparti  pour  don- 
ner un  avis  demandant  une  audience 
et,  si  une  audience  est  demandée,  jus- 
qu'à ce  que  l'ordonnance  soit  défini- 
tive. 1990,  chap.  15,  art.  13. 

14  (1)  Un  membre  ou  un  employé  de  la  Assujettisse- 
Commission  peut  en  tout  temps  réexaminer  m*"a  de  ^' 
un  permis  et  peut  : 

a)  soit  l'assortir  de  toutes  autres  condi- 
tions auxquelles  consent  son  titulaire; 


nouvelles 
conditions 
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Removal  of 
conditions 


Idem 


Revocation, 
suspension 
or  refusal  to 
renew 
licence  to 
sell  liquor 


(b)  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
attach  to  the  licence  such  further  con- 
ditions as  the  member  or  employee 
considers  proper  to  give  effect  to  the 
purposes  of  this  Act. 

(2)  A  member  or  employee  of  the  Board 
may,  on  the  application  of  a  licensee,  remove 
a  condition  of  a  licence,  other  than  a  pre- 
scribed condition,  if  there  is  a  change  in  cir- 
cumstances. 

(3)  A  member  or  employee  of  the  Board 
who,  upon  considering  an  application  for 
removal  of  a  condition,  decides  not  to 
remove  the  condition  shall  direct  that  a  pro- 
posal be  issued  to  refuse  to  remove  the  con- 
dition. 1990,  c.  15,  s.  14. 

15. — (1)  A  member  or  employee  of  the 
Board  may  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
revoke  or  suspend  a  licence  to  sell  liquor  or 
refuse  to  renew  such  a  licence  for  any  ground 
under  subsection  6  (2)  or  (4)  that  would  dis- 
entitle the  licensee  to  a  licence  if  the  licensee 
were  an  applicant  or  if  the  licensee  has  con- 
travened this  Act,  the  regulations  or  a  condi- 
tion of  the  licence. 


Idem,  (2)  A  member  or  employee  of  the  Board 

deliver  may  direct  that  a  proposal  be  issued  to 

Uquor  revoke  or  suspend  a  licence  to  deliver  liquor 

or  refuse  to  renew  such  a  licence  for  any 
ground  under  clauses  6  (2)  (a)  to  (g)  or  sub- 
section 10  (5)  that  would  disentitle  the 
licensee  to  a  licence  if  the  licensee  were  an 
applicant  or  if  the  licensee  has  contravened 
this  Act,  the  regulations  or  a  condition  of  the 
licence. 


licemi  to  ^^^  ^  member  or  employee  of  the  Board 

represent  may  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
manufacturer  revoke  or  suspend  a  licence  to  represent  a 
manufacturer  or  refuse  to  renew  such  a 
licence  for  any  ground  under  clause  6  (2)  (d), 
(e)  or  (f)  that  would  disentitle  the  licensee  to 
a  licence  if  the  licensee  were  an  applicant  or 
if  the  licensee  has  contravened  this  Act,  the 
regulations  or  a  condition  of  the  licence. 


Srèr^s*"""       ('^)  ^  member  or  employee  of  the  Board 
licence  may  direct  that  a  proposal  be  issued  to 

revoke  or  suspend  a  manufacturer's  licence 
or  refuse  to  renew  such  a  licence  for  any 
ground  under  clause  6  (2)  (d),  (e),  (f)  or  (g) 
or  if  the  licensee  has  contravened  this  Act, 
the  regulations  or  a  condition  of  the  licence. 


Interim  (5^  jf  3  proposal  is  issued  to  revoke  or  sus- 

suspension  j       i-  1       r. 

of  Ucence       pcnd  a  licence,  the  Board  may  by  order  sus- 
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b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition d'assujettissement  du  permis  à 
toutes  autres  conditions  qu'il  estime 
propres  à  l'application  de  la  présente 
loi. 

(2)  Un  membre  ou   un  employé  de  la  Suppression 
Commission  peut,  à  la  demande  du  titulaire  *  ~"*"°™ 
de  permis,  supprimer  des  conditions  qui  se 
rattachent  au  permis  et  qui  ne  sont  pas  pres- 
crites, si  les  circonstances  ont  changé. 

(3)  Le  membre  ou  l'employé  de  la  Com-  ■''"" 
mission  qui,  après  examen  d'une  demande  de 
suppression  de  conditions,  décide  de  ne  pas 

les  supprimer  ordonne  que  soit  faite  une  pro- 
position à  cet  effet.  1990,  chap.  15,  art.  14. 

15    (1)  Un  membre  ou  un  employé  de  la  Révocation, 

Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une  refus'dê""  °" 

proposition  de  révocation  ou  de  suspension  renouveiie- 

d'un  permis  de  vente  d'alcool  ou  de  refus  de  "*"'''**  Pf'- 

■^     ,  .  mis  de  vente 

renouveler  un  tel  permis,  pour  I  un  ou  l'autre  daicooi 
des  motifs  visés  au  paragraphe  6  (2)  ou  (4) 
qui  rendraient  le  titulaire  de  permis  inadmis- 
sible à  un  permis  s'il  était  l'auteur  d'une 
demande,  ou  si  le  titulaire  de  permis  a  con- 
trevenu à  la  présente  loi,  aux  règlements  ou 
à  une  condition  du  permis. 

(2)  Un  membre  ou  un  employé  de  la  '<''["■  f*™"* 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une  d'aicoS'*°" 
proposition  de  révocation  ou  de  suspension 

d'un  permis  de  livraison  d'alcool  ou  de  refus 
de  renouveler  un  tel  permis,  pour  l'un  ou 
l'autre  des  motifs  visés  aux  alinéas  6  (2)  a)  à 
g)  ou  au  paragraphe  10  (5)  qui  rendraient  le 
titulaire  de  permis  inadmissible  à  un  permis 
s'il  était  l'auteur  d'une  demande,  ou  si  le 
titulaire  de  permis  a  contrevenu  à  la  présente 
loi,  aux  règlements  ou  à  une  condition  du 
permis. 

(3)  Un  membre  ou  un  employé  de  la  î?*""'  '^™'* 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une  te'  'ie''fabri" 
proposition  de  révocation  ou  de  suspension  cam 

d'un  permis  de  représenter  un  fabricant  ou 
de  refus  de  renouveler  un  tel  permis,  pour 
l'un  ou  l'autre  des  motifs  visés  à  l'alinéa  6  (2) 
d),  e)  ou  f)  qui  rendraient  le  titulaire  de  per- 
mis inadmissible  à  un  permis  s'il  était  l'au- 
teur d'une  demande,  ou  si  le  titulaire  de  per- 
mis a  contrevenu  à  la  présente  loi,  aux 
règlements  ou  à  une  condition  du  permis. 

(4)  Un  membre  ou  un  employé  de  la  ^'^j^P*"™" 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une 
proposition  de  révocation  ou  de  suspension 

d'un  permis  de  fabricant  ou  de  refus  de 
renouveler  un  tel  permis,  pour  l'un  ou  l'autre 
des  motifs  visés  à  l'alinéa  6  (2)  d),  e),  f)  ou 
g)  ou  si  le  titulaire  de  permis  a  contrevenu  à 
la  présente  loi,  aux  règlements  ou  à  une  con- 
dition du  permis. 

(5)  Si  une  proposition  de  révocation  ou  de  Suspension 
suspension  de  permis  est  faite,  la  Commis-  ^^T'" 
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pend  the  licence  prior  to  a  hearing  if  two 
members  of  the  Board  consider  it  to  be  nec- 
essary in  the  pubUc  interest. 

(6)  An  order  to  suspend  a  licence  under 
subsection  (5)  takes  effect  immediately  and, 
if  a  hearing  is  required,  expires  fifteen  days 
after  the  date  of  the  notice  requiring  the 
hearing  unless  the  hearing  is  commenced,  in 
which  case  the  Board  may  extend  the  time  of 
expiration  until  the  hearing  is  concluded. 


Voluntary  f-j\  jjjg  Board  may  cancel  a  licence  upon 

c3ticdl3tion 

the  request  in  writing  of  the  licensee  and  the 
surrender  of  the  licence  by  the  licensee. 
1990,  c.  15,  s.  15. 
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16. — (1)  Except  as  permitted  by  the  regu- 
lations, if  there  is  a  prescribed  change  of 
ownership  of  a  business  carried  on  under  a 
licence,  no  person  shall  keep  for  sale,  offer 
for  sale  or  sell  liquor  or  deliver  liquor  for  a 
fee  under  the  authority  of  the  licence  unless 
the  licence  is  transferred  by  the  Board  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Except  as  permitted  by  the  regula- 
tions, if  there  is  a  prescribed  change  of  own- 
ership of  a  licensee  that  is  a  corporation,  the 
licensee  shall  not  keep  for  sale,  offer  for  sale 
or  sell  liquor  or  deliver  liquor  for  a  fee  under 
the  authority  of  the  licensee's  licence  unless 
the  licence  is  transferred  by  the  Board  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations. 
1990,  c.  15,  s.  16. 

17. — (1)  A  person  may  apply  to  the  Board 
for  the  transfer  of  a  licence  to  sell  liquor  or  a 
licence  to  deliver  liquor. 

(2)  An  applicant  for  the  transfer  of  a 
licence  to  sell  liquor  is  entitled  to  the  transfer 
except  if  the  applicant  would  not  be  entitled 
to  the  issuance  of  a  licence  for  any  ground 
under  clauses  6  (2)  (a)  to  (g)  or  subsection 
6  (4). 

(3)  An  applicant  for  the  transfer  of  a 
licence  to  deliver  liquor  is  entitled  to  the 
transfer  except  if  the  applicant  would  not  be 
entitled  to  the  issuance  of  a  licence  for  any 
ground  under  clauses  6  (2)  (a)  to  (g)  or  sub- 
section 10  (5). 

(4)  An  application  for  a  transfer  of  a 
licence  shall  be  considered  by  a  member  of 
the  Board  and  the  member  may, 

(a)  approve  the  application  if  the  appli- 
cant is  not  disentitled  under  subsection 
(2)  or  (3);  or 


sion  peut,  par  ordonnance,  suspendre  le  per- 
mis avant  la  tenue  d'une  audience  si  deux  de 
ses  membres  le  jugent  nécessaire  dans  l'inté- 
rêt public. 

(6)  L'ordonnance  de  suspension  d'un  per-  '''^™ 
mis  prévue  au   paragraphe  (5)  entre  en 
vigueur  immédiatement  et,  si  une  audience 

est  demandée,  expire  quinze  jours  après  la 
date  de  l'avis  demandant  l'audience.  Toute- 
fois, si  l'audience  commence  dans  ce  délai,  la 
Commission  peut  proroger  le  délai  d'expira- 
tion de  l'ordonnance  jusqu'à  la  conclusion  de 
l'audience. 

(7)  La  Commission  peut  annuler  un  per-  Ann"'aV°" 

consentie 

mis  si  son  titulaire  en  fait  la  demande  par 
écrit  et  rend  le  permis.  1990,  chap.  15,  art. 
15. 


16  (1)  Sauf  dans  la  mesure  fjermise  par 
les  règlements,  dans  le  cas  du  transfert  de 
propriété  prescrit  d'un  commerce  exercé  aux 
termes  d'un  permis,  nul  ne  doit  conserver 
pour  la  vente,  mettre  en  vente  ni  vendre  de 
l'alcool,  ni  livrer  de  l'alcool  moyennant  rétri- 
bution, aux  termes  du  permis,  à  moins  que  la 
Commission  ne  cède  le  jîermis  conformément 
à  la  présente  loi  et  aux  règlements. 

(2)  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  les 
règlements,  dans  le  cas  du  transfert  de  pro- 
priété prescrit  d'une  personne  morale  titu- 
laire de  permis,  cette  dernière  ne  doit  pas 
conserver  pour  la  vente,  mettre  en  vente  ni 
vendre  de  l'alcool,  ni  livrer  de  l'alcool 
moyennant  rétribution,  aux  termes  de  son 
permis,  à  moins  que  la  Commission  ne  cède 
le  permis  conformément  à  la  présente  loi  et 
aux  règlements.  1990,  chap.  15,  art.  16. 

17  (1)  Quiconque  peut  présenter  à  la 
Commission  une  demande  de  cession  de  per- 
mis de  vente  d'alcool  ou  de  permis  de  livrai- 
son d'alcool. 

(2)  L'auteur  d'une  demande  de  cession 
d'un  permis  de  vente  d'alcool  est  admissible 
à  la  cession  de  ce  permis,  à  moins  qu'il  ne 
soit  pas  admissible  à  la  délivrance  d'un  per- 
mis pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  visés  aux 
alinéas  6  (2)  a)  à  g)  ou  au  paragraphe  6  (4). 

(3)  L'auteur  d'une  demande  de  cession 
d'un  permis  de  livraison  d'alcool  est  admissi- 
ble à  la  cessation  de  ce  permis,  à  moins  qu'il 
ne  soit  pas  admissible  à  la  délivrance  d'un 
permis  pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  visés 
aux  alinéas  6  (2)  a)  à  g)  ou  au  paragraphe 
10  (5). 

(4)  La  demande  de  cession  d'un  permis  est 
examinée  par  un  membre  de  la  Commission 
qui  peut  : 

a)  soit  agréer  la  demande  de  permis  si 
son  auteur  n'est  pas  inadmissible  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  ou  (3); 
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(b)  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
refuse  to  transfer  the  licence. 

(5)  A  member  of  the  Board  who  approves 
an  application  under  clause  (4)  (a)  may  spec- 
ify any  conditions  consented  to  by  the  appli- 
cant that  are  to  be  attached  to  the  licence. 


(6)  The  Board  shall  transfer  a  licence  to 
an  applicant  whose  application  is  approved 
by  a  member  of  the  Board  or  by  the  Board, 
who  complies  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  who  pays  the  prescribed  fee. 

(7)  A  licence  transferred  under  this  sec- 
tion is  subject  to  such  conditions  as  may  be 
consented  to  by  the  applicant,  imposed  by 
the  Board  or  prescribed.  1990,  c.  15,  s.  17. 


18. — (1)  The  Board,  in  accordance  with 
the  regulations,  may  transfer  a  licence  to  sell 
liquor  for  a  period  of  not  more  than  one  year 
to  permit  the  orderly  disposition  of  the  busi- 
ness carried  on  under  the  licence. 

(2)  Subsection  17  (2)  does  not  apply  to  a 
temporary  transfer  under  this  section.  1990, 
c.  15,  s.  18. 

19. — (1)  A  person  may  apply  to  the 
Board  for  a  permit  authorizing  the  holder 
thereof  to  sell  or  serve  liquor  on  a  prescribed 
special  occasion. 

(2)  An  applicant  for  a  permit  for  a  special 
occasion  is  entitled  to  be  issued  the  permit 
except  if, 

(a)  the  applicant  would  not  be  entitled  to 
the  issuance  of  a  licence  to  sell  liquor 
for  any  ground  under  clauses  6  (2)  (d) 
to  (g)  or  subsection  6  (4);  or 

(b)  the  premises  for  which  the  permit  is 
applied  are  disqualified  under  section 
20. 

(3).  In  this  section,  "authorized  person" 
means  a  person  within  a  class  of  persons  des- 
ignated by  the  regulations,  ("personne  auto- 
risée") 

(4)  An  application  for  a  permit  shall  be 
considered  by  a  member  of  the  Board  or  an 
authorized  person  and  the  member  or  autho- 
rized person  may, 

(a)  approve  the  application  if  the  appli- 
cant is  not  disentitled  under  subsection 
(2);  or 

(b)  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
refuse  to  issue  the  permit. 
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b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition de  refus  de  céder  le  permis. 

(5)  Le  membre  de  la  Commission  qui 
agrée  une  demande  aux  termes  de  l'alinéa 
(4)  a)  peut  préciser  les  conditions  auxquelles 
consent  l'auteur  de  la  demande  et  dont  sera 
assorti  le  permis. 

(6)  La  Commission  cède  un  permis  à  la 
personne  qui  en  fait  la  demande  si  sa 
demande  est  agréée  par  un  membre  de  la 
Commission  ou  par  cette  dernière  et  qu'elle 
se  conforme  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments et  acquitte  les  droits  prescrits. 

(7)  Le  permis  cédé  aux  termes  du  présent 
article  est  assorti,  le  cas  échéant,  des  condi- 
tions auxquelles  consent  l'auteur  de  la 
demande,  des  conditions  qu'impose  la  Com- 
mission ou  des  conditions  prescrites.  1990, 
chap.  15,  art.  17. 

18  (1)  La  Commission  peut,  conformé- 
ment aux  règlements,  céder  un  permis  de 
vente  d'alcool  pour  une  période  d'un  an  au 
plus  afin  de  permettre  l'aliénation  satisfai- 
sante du  commerce  exercé  aux  termes  du 
permis. 

(2)  Le  paragraphe  17  (2)  ne  s'applique  pas 
aux  cessions  temporaires  prévues  au  présent 
article.  1990,  chap.  15,  art.  18. 

19  (1)  Quiconque  peut  présenter  à  la 
Commission  une  demande  de  permis  de  cir- 
constance autorisant  son  titulaire  à  vendre  ou 
à  servir  de  l'alcool  à  l'occasion  d'un  événe- 
ment prescrit. 

(2)  L'auteur  d'une  demande  de  permis  de 
circonstance  est  admissible  au  permis,  sauf 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  n'est  pas  admissible  à  un  permis  de 
vente  d'alcool  pour  l'un  ou  l'autre  des 
motifs  visés  aux  alinéas  6  (2)  d)  à  g) 
ou  au  paragraphe  6  (4); 

b)  le  local  pour  lequel  le  permis  de  cir- 
constance est  demandé  est  exclu  aux 
termes  de  l'article  20. 

(3)  Dans  le  présent  article,  «personne  D*''"'»'»'' 
autorisée»  s'entend  d'une  personne  faisant 

partie  d'une  catégorie  de  personnes  désignée 
par  les  règlements,  («authorized  person») 

(4)  La  demande  de  permis  de  circonstance  f'^'"'"  <^  '« 
est  examinée  par  un  membre  de  la  Commis- 
sion ou  une  personne  autorisée  qui  peut  : 

a)  soit  agréer  la  demande  de  permis  si 
son  auteur  n'est  pas  inadmissible  aux 
termes  du  paragraphe  (2); 

b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition de  refus  de  délivrer  le  permis  de 
circonstance. 


Idem 


Permis  de  cir- 
constance 
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(5)  A  member  or  authorized  person  who 
approves  an  application  for  a  permit  may 
specify  any  conditions  consented  to  by  the 
applicant  that  are  to  be  attached  to  the  per- 
mit. 

(6)  The  Board  shall  issue  a  permit  to  an 
applicant  therefor  whose  application  is 
approved  by  a  member  of  the  Board  or  an 
authorized  person  or  by  the  Board,  who 
complies  with  this  Act  and  the  regulations 
and  who  pays  the  prescribed  fee. 

(7)  A  permit  is  subject  to  such  conditions 
as  may  be  consented  to  by  the  applicant  or 
permit  holder,  imposed  by  the  Board  or  pre- 
scribed. 


Imposition  (g)  ^  member  or  employee  of  the  Board 

of  new  ^   '  .  .  '^     ■'      .  , 

conditions       may  at  any  time  review  a  permit  and  may, 

on  permit 

(a)  attach  to  the  permit  any  further  condi- 
tions consented  to  by  the  permit 
holder;  or 

(b)  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
attach  to  the  permit  such  further  con- 
ditions as  the  member  or  employee 
considers  proper  to  give  effect  to  the 
purposes  of  this  Act. 

(9)  A  member  or  employee  of  the  Board 
may,  on  the  application  of  a  permit  holder, 
remove  a  condition  of  a  permit,  other  than  a 
prescribed  condition,  if  there  is  a  change  in 
circumstances. 


Removal  of 
conditions 


Idem 


Revocation 
of  permit 


(10)  A  member  or  employee  of  the  Board 
who,  upon  considering  an  application  for 
removal  of  a  condition,  decides  not  to 
remove  the  condition  shall  direct  that  a  pro- 
posal be  issued  to  refuse  to  remove  the  con- 
dition. 

(11)  A  member  or  employee  of  the  Board 
may  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
revoke  a  permit  for  any  ground  that  would 
disentitle  the  holder  to  a  permit  if  the  holder 
were  an  applicant  under  subsection  (2)  or  if 
the  holder  has  contravened  this  Act,  the  reg- 
ulations or  a  condition  of  the  permit. 


î^'adonof       (^^)  ^^  ^  proposal  is  issued  to  revoke  a 
permit  permit,  the  Board  may  by  order  revoke  the 

permit  prior  to  a  hearing  if  two  members  of 

the  Board, 


(a)  consider  it  to  be  necessary  in  the  pub- 
lic interest; 
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(5)  Le  membre  ou  la  personne  autorisée 
qui  agrée  une  demande  de  permis  de  circons- 
tance peut  préciser  les  conditions  auxquelles 
consent  l'auteur  de  la  demande  et  dont  sera 
assorti  le  permis  de  circonstance. 

(6)  La  Commission  délivre  un  permis  de 
circonstance  à  la  personne  qui  en  fait  la 
demande  si  sa  demande  est  agréée  par  un 
membre  de  la  Commission  ou  une  personne 
autorisée  ou  par  la  Commission  et  qu'elle  se 
conforme  à  la  présente  loi  et  aux  règlements 
et  acquitte  les  droits  prescrits. 

(7)  Le  permis  de  circonstance  est  assorti, 
le  cas  échéant,  des  conditions  auxquelles  con- 
sent l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du 
permis  de  circonstance,  des  conditions  qu'im- 
pose la  Commission  ou  des  conditions  pres- 
crites. 

(8)  Un  membre  ou  un  employé  de  la 
Commission  peut  en  tout  temps  réexaminer 
un  permis  de  circonstance  et  peut  : 

a)  soit  l'assortir  de  toutes  autres  condi- 
tions auxquelles  consent  son  titulaire; 

b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  propo- 
sition d'assujettissement  du  permis  de 
circonstance  à  toutes  autres  conditions 
qu'il  estime  propres  à  l'application  de 
la  présente  loi. 

(9)  Un  membre  ou  un  employé  de  la 
Commission  peut,  à  la  demande  du  titulaire 
du  permis  de  circonstance,  supprimer  des 
conditions  qui  se  rattachent  au  permis  de  cir- 
constance et  qui  ne  sont  pas  prescrites,  si  les 
circonstances  ont  changé. 

(10)  Le  membre  ou  l'employé  de  la  Com- 
mission qui,  après  examen  d'une  demande  de 
suppression  de  conditions,  décide  de  ne  pas 
les  supprimer  ordonne  que  soit  faite  une  pro- 
position à  cet  effet. 


(11)  Un  membre  ou  un  employé  de  la  Révocatioii 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une  de"circo™-* 
proposition  de  révocation  d'un  permis  de  cir-  «ance 
constance,  pour  tout  motif  qui  rendrait  le 
titulaire  du  permis  de  circonstance  inadmissi- 
ble s'il  était  l'auteur  d'une  demande  visé  au 
paragraphe  (2),  ou  si  le  titulaire  du  permis  de 
circonstance  a  contrevenu  à  la  présente  loi, 
aux  règlements  ou  à  une  condition  du  permis 
de  circonstance. 


Suppression 
de  conditions 


Idem 


Révocation 
immédiate  du 


(12)  Si  une  proposition  de  révocation  d'un 
permis  de  circonstance  est  faite,  la  Commis-  [^s'de^dr 
sion  peut,  par  ordonnance,  révoquer  le  per- 
mis de  circonstance  avant  la  tenue  d'une 
audience  si  deux  de  ses  membres,  selon  le 


cas 


a)  le  jugent  nécessaire  dans  l'intérêt 
public; 
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(b)  are  satisfied  that  false  information  has 
been  furnished  in  an  application  for 
the  permit; 

(c)  are  satisfied  that  the  holder  has  con- 
travened this  Act,  the  regulations  or  a 
condition  of  the  permit;  or 

(d)  determine  that  the  premises  for  which 
the  permit  is  issued  are  disqualified 
under  section  20. 

(13)  An  order  to  revoke  a  permit  under 
subsection  (12)  takes  effect  immediately. 
1990,  c.  15,  s.  19. 

20. — (1)  A  member  or  employee  of  the 
Board  may  direct  that  a  proposal  be  issued  to 
disqualify  premises  for  purposes  of  issuing 
permits  under  section  19  on  the  grounds  of  a 
contravention  of  the  law  that  has  occurred  at 
a  previous  event  held  on  the  premises. 


(2)  If  a  proposal  is  issued  to  disqualify 
premises,  the  Board  may  by  order  disqualify 
the  premises  prior  to  a  hearing,  if  two  mem- 
bers of  the  Board  consider  it  to  be  necessary 
in  the  public  interest.  1990,  c.  15, 
s.  20(1,2). 

(3)  An  order  to  disqualify  premises  under 
subsection  (2)  takes  effect  immediately  and, 
if  a  hearing  is  required,  expires  fifteen  days 
after  the  date  of  the  notice  requiring  the 
hearing  unless  the  hearing  is  commenced,  in 
which  case  the  Board  may  extend  the  time  of 
expiration  until  the  hearing  is  concluded. 
1990,  c.  15,  s.  20  (3),  revised. 

21. — (1)  If  a  member  or  employee  of  the 
Board  directs  that  a  proposal  be  issued  with 
respect  to  any  of  the  following  matters,  the 
Board  shall  serve  notice  of  the  proposal 
together  with  written  reasons  therefor  on  the 
applicant  or  licensee: 

1.  Review  an  application  for  a  licence  to 
sell  liquor. 

2.  Refuse  to  issue  a  licence  to  deliver 
liquor  or  a  licence  to  represent  a  man- 
ufacturer. 

3.  Refuse  to  renew  a  licence. 

4.  Refuse  to  transfer  a  licence,  other 
than  a  manufacturer's  licence. 

5.  Suspend  or  revoke  a  licence. 

6.  Attach  a  condition  to  a  licence. 

7.  Refuse  to  remove  a  condition  of  a 
licence. 


chap.  L.19 

b)  sent  convaincus  que  des  renseigne- 
ments inexacts  ont  été  fournis  dans  la 
demande  de  permis  de  circonstance; 

c)  sont  convaincus  que  le  titulaire  a  con- 
trevenu à  la  présente  loi,  aux  règle- 
ments ou  à  une  condition  du  permis  de 
circonstance; 

d)  établissent  que  le  local  pour  lequel  le 
permis  de  circonstance  est  délivré  est 
exclu  aux  termes  de  l'article  20. 

(13)  L'ordonnance  de  révocation  d'un  per- 
mis de  circonstance  prévue  au  paragraphe 
(12)  entre  en  vigueur  immédiatement.  1990, 
chap.  15,  art.  19. 

20  (1)  Un  membre  ou  un  employé  de  la 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une 
proposition  d'exclusion  d'un  local  aux  fins  de 
la  délivrance  d'un  permis  de  circonstance  aux 
termes  de  l'article  19  pour  le  motif  qu'il  y 
aurait  eu  contravention  à  la  loi  au  cours 
d'une  activité  qui  se  serait  déroulée  aupara- 
vant dans  le  local. 
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local 


(2)  Si  une  proposition  d'exclusion  d'un  E"*:'"''?" 
local  est  faite,  la  Commission  peut,  par  d'un'îotS 
ordonnance,  exclure  le  local  avant  la  tenue 

d'une  audience  si  deux  de  ses  membres  le 
jugent  nécessaire  dans  l'intérêt  public.  1990, 
chap.  15,  par.  20  (1)  et  (2). 

(3)  L'ordonnance  d'exclusion  d'un  local  •''*"' 
prévue  au  paragraphe  (2)  entre  en  vigueur 
immédiatement   et,   si   une   audience   est 
demandée,  expire  quinze  jours  après  la  date 

de  l'avis  demandant  l'audience.  Toutefois,  si 
l'audience  commence  dans  ce  délai,  la  Com- 
mission peut  proroger  le  délai  d'expiration  de 
l'ordonnance  jusqu'à  la  conclusion  de  l'au- 
dience. 1990,  chap.  15,  par.  20  (3),  révisé. 

21  (1)  Si  un  membre  ou  un  employé  de  ^vis  de  pro- 
la  Commission  ordonne  que  soit  faite  une  '^'  '°" 
proposition  à  l'égard  de  l'une  ou  l'autre  des 
questions  suivantes,  la  Commission  signifie, 
par  écrit,  à  l'auteur  de  la  demande  ou  au 
titulaire  de  permis  un  avis  motivé  de  la 
proposition  : 

1.  Le  réexamen  d'une  demande  de  per- 
mis de  vente  d'alcool. 

2.  Le  refus  de  délivrer  un  permis  de 
livraison  d'alcool  ou  un  permis  de 
représenter  un  fabricant. 

3.  Le  refus  de  renouveler  un  permis. 

4.  Le  refus  de  céder  un  permis,  à  l'excep- 
tion d'un  permis  de  fabricant. 

5.  La  suspension  ou  la  révocation  d'un 
permis. 

6.  L'assujettissement  d'un  permis  à  des 
conditions. 

7.  Le  refus  de  supprimer  des  conditions 
qui  se  rattachent  à  un  permis. 
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(2)  If  a  member  or  employee  of  the  Board 
or  an  authorized  person  under  section  19 
directs  that  a  proposal  be  issued  with  respect 
to  any  of  the  following  matters,  the  Board 
shall  serve  notice  of  the  proposal  together 
with  written  reasons  therefor  on  the  appli- 
cant or  permit  holder: 

1 .  Refusing  to  issue  a  permit. 

2.  Revoking  a  permit. 

3.  Attaching  a  condition  to  a  permit. 

4.  Refusing  to  remove  a  condition  of  a 
permit. 

(3)  If  a  member  or  employee  of  the  Board 
directs  that  a  proposal  be  issued  to  disqualify 
premises  under  section  20,  the  Board  shall 
serve  notice  of  the  proposal  together  with 
written  reasons  therefor  on  the  owner  of  the 
premises. 

(4)  A  notice  of  a  proposal  shall  inform  the 
applicant,  licensee,  permit  holder  or  owner 
that  the  person  is  entitled  to  a  hearing  by  the 
Board  if  the  person  mails  or  delivers  to  the 
Board,  within  fifteen  days  after  the  notice  is 
served  on  the  person,  notice  in  writing 
requiring  a  hearing  by  the  Board,  and  the 
person  may  so  require  such  a  hearing. 

(5)  If  a  person  to  whom  a  notice  is  sent 
under  this  section  does  not  require  a  hearing 
by  the  Board,  the  Board  may, 

(a)  in  the  case  of  a  notice  of  a  proposal  to 
review  an  application  for  a  licence  to 
sell  liquor,  refuse  to  issue  the  licence; 
or 

(b)  in  any  case  other  than  that  referred  to 
in  clause  (a),  carry  out  the  proposal 
stated  in  the  notice.  1990,  c.  15,  s.  21. 

22. — (1)  A  manufacturer  of  spirits,  beer 
or  Ontario  wine  may  apply  to  the  Board  for 
a  licence  to  sell  the  spirits,  beer  or  Ontario 
wine  to  the  Liquor  Control  Board  of  Ontario 
under  the  Liquor  Control  Act. 

(2)  The  Board  may  issue  a  manufacturer's 
licence  to  an  applicant  under  this  section. 

(3)  A  manufacturer's  licence  is  subject  to 
such  conditions  as  may  be  imposed  by  the 
Board  or  prescribed. 


(2)  Si  un  membre  ou  un  employé  de  la  ''**'" 
Commission  ou  une  personne  autorisée  aux 
termes  de  l'article  19  ordonne  que  soit  faite 

une  proposition  à  l'égard  de  l'une  ou  l'autre 
des  questions  suivantes,  la  Commission  signi- 
fie, par  écrit,  à  l'auteur  de  la  demande  ou  au 
titulaire  du  permis  de  circonstance  un  avis 
motivé  de  la  proposition  : 

1.  Le  refus  de  délivrer  un  permis  de  cir- 
constance. 

2.  La  révocation  d'un  permis  de  circons- 
tance. 

3.  L'assujettissement  d'un  permis  de  cir- 
constance à  des  conditions. 

4.  Le  refus  de  supprimer  des  conditions 
qui  se  rattachent  à  un  permis  de  cir- 
constance. 

(3)  Si  un  membre  ou  un  employé  de  la  '"*"" 
Commission  ordonne  que  soit  faite  une  pro- 
position d'exclusion  d'un  local  aux  termes  de 
l'article  20,  la  Commission  signifie,  par  écrit, 

au  propriétaire  du  local  un  avis  motivé  de  la 
proposition. 

(4)  L'avis  de  proposition  informe  l'auteur  ^^'*  deman- 
de la  demande,  le  titulaire  du  permis  ou  du  audience 
permis  de  circonstance  ou  le  propriétaire  de 

son  droit  à  une  audience  devant  la  Commis- 
sion s'il  envoie  par  la  poste  ou  remet  à  la 
Commission,  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
signification  de  l'avis,  un  avis  écrit  à  cet  effet 
et  cette  personne  peut  demander  une  telle 
audience  de  cette  façon. 

(5)  Si  la  personne  à  laquelle  un  avis  est  ^}'^"'^ 

,  ,  .   ,  d  audience 

envoyé  aux  termes  du  present  article  ne 

demande  pas  d'audience  devant  la  Commis- 
sion, cette  dernière  peut  : 

a)  refuser  de  délivrer  le  permis,  dans  le 
cas  d'un  avis  de  proposition  de  réexa- 
men d'une  demande  de  permis  de 
vente  d'alcool; 

b)  mettre  à  exécution  la  proposition 
énoncée  dans  l'avis,  dans  tous  les  cas 
autres  que  celui  visé  à  l'alinéa  a). 
1990,  chap.  15,  art.  21. 

22    (1)  Le  fabricant  de  spiritueux,  de  Permis  de 
bière  ou  de  vin  de  l'Ontario  peut  présenter  à  riaV.A.o' 
la  Commission  une  demande  de  permis  de 
vente  de  spiritueux,  de  bière  ou  de  vin  de 
l'Ontario  à  la  Régie  des  alcools  de  l'Ontario 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  alcools. 

(2)  La  Commission  peut  délivrer  un  per-  i^'ivrance 
mis  de  fabricant  à  la  personne  qui  en  fait  la 
demande  en  vertu  du  présent  article. 

(3)  Le  permis  de  fabricant  est  assorti  des  Conditions 
conditions  qui  peuvent  être  imposées  par  la 
Commission  ou  prescrites. 
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(4)  The  Board,  in  accordance  with  the 
regulations,  may  transfer  a  manufacturer's 
licence. 

(5)  The  Board's  decision  to  issue  or  trans- 
fer or  to  refuse  to  issue  or  transfer  a  manu- 
facturer's licence  is  final. 

(6)  The  Board  shall  notify  the  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  of 
every  licence  issued  or  transferred  under  this 
section.  1990,  c.  15,  s.  22. 

Hearings 

23. — (1)  If  the  Board  is  required  to  hold 
a  hearing  under  subsection  21  (4),  two  mem- 
bers of  the  Board  shall  constitute  a  quorum 
of  the  Board  for  purposes  of  the  hearing  and 
decision. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  chair  of  the 
Board  may  direct  that  a  particular  matter  be 
heard  and  decided  by  one  member  of  the 
Board,  except  for  a  hearing  to  consider  a 
proposal  that  is  based  on  the  ground  under 
clause  6  (2)  (h). 


No  pnor  (3)  ^  member  holding  a  hearing  must  not 

consideration    ,     ^   '      ,  .  "         .  ,        "?  ,     , 

of  matter        have  taken  part  m  any  consideration  of  the 
subject-matter  of  that  particular  hearing. 


Idem 


Idem 
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(4)  Despite  subsection  (3),  a  member 
holding  a  hearing  may  examine  prior  to  the 
hearing  any  material  required  under  any  Act 
to  be  filed  with  the  Board  by  the  parties  to 
the  proceeding. 

(5)  The  Board  shall  fix  a  time  and  place 
for  the  hearing  of  the  matter  and  shall  at 
least  ten  days  before  the  day  fixed  cause 
notice  of  the  hearing  to  be  served  upon  the 
person  who  has  required  the  hearing. 

(6)  Despite  subsection  (5),  the  Board 
may,  on  the  consent  of  all  parties,  commence 
a  hearing  earlier  than  ten  days  after  notice  of 
the  hearing  is  served  under  subsection  (5). 

(7)  The  Board  may,  in  such  manner  as  it 
considers  advisable,  give  notice  of  a  hearing 
to  such  other  persons  as  it  considers  appro- 
priate. 

(8)  A  person  upon  whom  notice  of  a  hear- 
ing is  served  under  subsection  (5)  and  any 
other  person  added  by  the  Board  are  parties 
to  the  proceeding. 

(9)  The  Board  shall  hold  the  hearing  and 
give  its  decision  and  reasons  therefor  in  writ- 
ing to  the  parties  to  the  proceeding. 

(10)  Following  a  hearing  to  consider  a 
proposal  to  review  an  application  for  a 
licence  to  sell  liquor,  the  Board  may  approve 


(4)  La  Commission  peut,  conformément  Ces*'°" 
aux  règlements,  céder  un  permis  de  fabri- 
cant. 

(5)  La  décision  de  la  Commission  de  déli-  Dé."^'»"  '^f>- 
vrer  ou  de  céder  un  permis  de  fabricant  ou  ""'*'* 

de  refuser  de  le  délivrer  ou  de  le  céder  est 
définitive. 

(6)  La  Commission  avise  le  ministre  de  la  ^"^  *'""* 
Consommation  et  du  Commerce  chaque  fois  *"  """"  " 
qu'elle  délivre  ou  cède  un  permis  en  vertu  du 
présent  article.  1990,  chap.  15,  art.  22. 

Audiences 

23    (1)  Si  la  Commission  doit  tenir  une  Audience 
audience  aux  termes  du  paragraphe  21  (4), 
deux  de  ses  membres  en  constituent  le  quo- 
rum aux  fins  de  l'audience  et  de  la  décision. 


(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  président  ''**'" 
de  la  Commission  peut  ordonner  qu'une 
question  particulière  soit  entendue  et  tran- 
chée par  un  seul  membre  de  la  Commission, 
sauf  s'il  s'agit  d'une  audience  visant  à  exami- 
ner une  proposition  fondée  sur  le  motif  visé  à 
l'alinéa  6  (2)  h). 

(3)  Le  membre  qui  tient  une  audience  ne  f'?."^"  P^** 
doit  pas  avoir  pris  part  à  quelque  examen  question 
que  ce  soit  de  l'objet  de  cette  audience  parti-  i[)"j^^'^»" 
culière.  *"" 


nKmbre 


(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  membre 
qui  tient  une  audience  peut  examiner  avant 
l'audience  tout  document  devant  être  déposé, 
aux  termes  de  n'importe  quelle  loi,  auprès  de 
la  Commission  par  les  parties  à  l'instance. 

(5)  La  Commission  fixe  la  date,  l'heure  et 
le  lieu  de  l'audition  de  la  question.  Au  moins 
dix  jours  avant  la  date  fixée,  elle  s'assure 
qu'un  avis  d'audience  est  signifié  à  la  per- 
sonne qui  a  demandé  l'audience. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  la  Commis- 
sion peut,  si  toutes  les  parties  y  consentent, 
commencer  une  audience  moins  de  dix  jours 
après  la  signification  de  l'avis  d'audience  aux 
termes  du  paragraphe  (5). 

(7)  La  Commission  peut,  de  la  manière 
qu'elle  juge  souhaitable,  donner  avis  d'une 
audience  à  toute  autre  personne,  selon  ce 
qu'elle  estime  approprié. 

(8)  Sont  parties  à  l'instance  le  destinataire 
de  l'avis  d'audience  signifié  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  ainsi  que  toute  personne 
qu'ajoute  la  Commission. 

(9)  La  Commission  tient  l'audience  et 
communique  par  écrit  sa  décision  motivée 
aux  parties  à  l'instance. 

(10)  À  l'issue  d'une  audience  visant  à  étu- 
dier une  proposition  de  réexamen  d'une 
demande  de  permis  de  vente  d'alcool,  la 


Idem 
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the  application  or  may  refuse  to  issue  the 
licence. 

(11)  Following  a  hearing  to  consider  any 
other  proposal  referred  to  in  subsection 
21  (1),  (2)  or  (3),  the  Board  may  decline  to 
carry  out  the  proposal  or  may  carry  out  the 
proposal,  in  whole  or  in  part,  and  with  any 
changes  that  the  Board  considers  appropri- 
ate, and  the  Board  may  approve  an  applica- 
tion to  which  the  proposal  relates. 

(12)  Following  a  hearing,  the  Board  may 
attach  to  a  licence  or  permit  any  condition 
that  the  Board  considers  proper  to  give  effect 
to  the  purposes  of  this  Act. 

(13)  An  order  of  the  Board  takes  effect 
immediately  unless  otherwise  provided  in  the 
order  but,  if  an  appeal  is  made  to  the  Divi- 
sional Court,  the  Court  may  grant  a  stay 
until  the  disposition  of  the  appeal. 

(14)  Every  member  of  the  Board  has 
power  to  administer  oaths  and  affirmations 
for  the  purpose  of  any  of  its  proceedings. 

(15)  A  member  of  the  Board  sitting  for  a 
hearing  whose  term  of  office  expires  before 
the  hearing  is  completed  remains  a  member 
of  the  Board  for  the  purpose  of  completing 
the  hearing  in  the  same  manner  as  if  his  or 
her  term  of  office  had  not  expired.  1990, 
c.  15,  s.  23. 

24. — (1)  Upon  the  request  of  a  person  to 
whom  a  decision  or  order  of  the  Board 
relates,  the  Board  may  review  the  decision  or 
order  and,  if  the  Board  considers  it  appropri- 
ate, may  vary  or  rescind  the  decision  or 
order. 

(2)  If  a  decision  or  order  being  reviewed 
under  this  section  was  made  following  a 
hearing,  the  Board  may  vary  or  rescind  it 
only  upon  the  consent  of  all  parties  to  the 
hearing. 

(3)  A  request  may  not  be  made  to  review 
a  decision  or  order  refusing  the  issuance  of  a 
licence  to  sell  liquor  or  revoking,  suspending 
or  refusing  to  renew  such  a  licence,  if  the 
decision  or  order  is  based  on  the  ground 
under  clause  6  (2)  (h).  1990,  c.  15,  s.  24. 

25. — (1)  A  party  to  a  proceeding  before 
the  Board  under  section  23  may  appeal  from 
the  decision  of  the  Board  to  the  Divisional 
Court  in  accordance  with  the  rules  of  court. 


Uw^onr  °^         ^^^  ^"  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  a  question  of  law  only. 


Conditions 


Commission  peut  soit  agréer  la  demande, 
soit  refuser  de  délivrer  le  permis. 

(11)  À  l'issue  d'une  audience  visant  à  étu-  •''*■" 
dier  toute  autre  proposition  visée  au  paragra- 
phe 21  (1),  (2)  ou  (3),  la  Commission  peut 
soit  refuser  de  mettre  à  exécution  la  proposi- 
tion, soit  la  mettre  à  exécution,  en  tout  ou  en 
partie,  en  y  apportant  toute  modification 
qu'elle  estime  appropriée.  Elle  peut  égale- 
ment agréer  la  demande  à  laquelle  se  rap- 
porte la  proposition. 

(12)  À  l'issue  d'une  audience,  la  Commis- 
sion peut  assortir  le  permis  ou  le  permis  de 
circonstance  de  toute  condition  qu'elle  estime 
propre  à  l'application  de  la  présente  loi. 

(13)  Toute  ordonnance  de  la  Commission  ^""■^'^ 
entre  en  vigueur  immédiatement,  sauf  dispo- 
sition contraire  dans  l'ordonnance.  Toutefois, 

en  cas  d'appel  devant  la  Cour  divisiormaire, 
la  Cour  peut  accorder  un  sursis  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  statué  sur  l'appel. 

(14)  Chaque  membre  de  la  Commission  Serments 
est  habilité  à  faire  prêter  serment  et  à  rece- 
voir des  affirmations  solennelles  aux  fins  des 
instances  de  celle-ci. 


(15)  Le  membre  de  la  Commission  qui  Expiration  du 

•--  j-  ...j^i  j^    mandat 

Siège  a  une  audience  et  dont  le  mandat 
expire  avant  la  clôture  de  l'audience  demeure 
membre  de  la  Commission  jusqu'à  la  clôture 
de  l'audience  comme  si  son  mandat  n'était 
pas  expiré.  1990,  chap.  15,  art.  23. 

24  (1)  À  la  demande  d'une  personne  à  Réexamen 

,  ,,  ^  j  '    ■   ■  d  une  déci- 

laquelle  se  rapporte  une  decision  ou  une  sion  ou  dune 
ordonnance  de  la  Commission,  cette  dernière  ordonnance 
peut  réexaminer  la  décision  ou  l'ordonnance 
et,  si  elle  l'estime  approprié,  peut  la  modifier 
ou  l'annuler. 

(2)  Si  une  décision  ou  une  ordonnance  fai-  Consentement 
sant  l'objet  d'un  réexamen  aux  termes  du 

présent  article  a  été  rendue  à  l'issue  d'une 
audience,  la  Commission  ne  peut  la  modifier 
ou  l'annuler  qu'avec  l'assentiment  de  toutes 
les  parties  à  l'audience. 

(3)  Est  irrecevable  la  demande  de  réexa-  '"'*'^^'  p"''"' 
men  d'une  décision  ou  d'une  ordonnance 
refusant  de  délivrer  un  permis  de  vente  d'al- 
cool ou  révoquant,  suspendant  ou  refusant 

de  renouveler  un  tel  permis,  si  la  décision  ou 
l'ordonnance  est  fondée  sur  le  motif  visé  à 
l'alinéa  6  (2)  h).  1990,  chap.  15,  art.  24. 

25  (1)  Toute    partie    à    une    instance  ^pp^'  p°"* 
devant  la  Commission  visée  à  l'article  23  omTdivision- 
peut  faire  appel  de  la  décision  de  la  Commis-  "aire 

sion  devant  la  Cour  divisionnaire,  confor- 
mément aux  règles  de  pratique. 

(2)  L'appel  interjeté  en  vertu  du  présent  Questions  de 
article  n'est  recevable  que  s'il  porte  sur  des  mem^"'^ 
questions  de  droit. 
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(3)  The  Board  is  a  party  to  an  appeal 
under  this  section. 

(4)  The  Minister  of  Consumer  and  Com- 
mercial Relations  is  entitled  to  be  heard,  by 
counsel  or  otherwise,  upon  the  argument  of 
an  appeal  under  this  section.  1990,  c.  15, 
s.  25. 

26. — (1)  A  notice,  order  or  other  docu- 
ment that  is  required  or  permitted  under  this 
Act  to  be  given  or  delivered  to  or  served  on 
a  person  is  sufficiently  given,  delivered  or 
served  if  it  is, 

(a)  delivered  jjersonally; 

(b)  sent  by  first  class  mail  addressed  to  the 
person  at  the  person's  last  known 
address;  or 

(c)  served  in  a  prescribed  manner. 

(2)  A  notice,  order  or  other  document 
sent  by  first  class  mail  in  accordance  with 
clause  (1)  (b)  shall  be  deemed  to  be  given, 
served  or  delivered  on  the  fifth  day  after  the 
day  of  mailing,  unless  the  person  to  whom  it 
is  sent  establishes  that  it  was  not  received  on 
or  before  that  date  because  of  absence,  acci- 
dent, illness  or  other  cause  beyond  the  per- 
son's control.  1990,  c.  15,  s.  26. 


Responsible  Use 

27.  No  person  shall  purchase  liquor 
except  from  a  government  store  or  from  a 
person  authorized  by  licence  or  permit  to  sell 
liquor.  1990,  c.  15,  s.  27. 


Unlawful  gift  28.  No  manufacturer  or  employee,  agent 
or  licensed  representative  of  a  manufacturer 
shall  give  any  liquor  to  any  person,  except  as 
permitted  by  the  regulations.  1990,  c.   15, 

s.  28. 


Unlawful 
purchase 


Sale  to 

intoxicated 

person 


Sale  to 
person  under 
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Idem 


Permitting 
possession  or 
consumption 


Idem 


29.  No  person  shall  sell  or  supply  liquor 
or  permit  liquor  to  be  sold  or  supplied  to  any 
person  who  is  or  appears  to  be  intoxicated. 
1990,  c.  15,  s.  29. 

30. — (1)  No  person  shall  knowingly  sell 
or  supply  liquor  to  a  person  under  nineteen 
years  of  age. 

(2)  No  person  shall  sell  or  supply  liquor  to 
a  person  who  appears  to  be  under  nineteen 
years  of  age. 

(3)  No  licensee  or  employee  or  agent  of  a 
licensee  shall  knowingly  permit  a  person 
under  nineteen  years  of  age  to  have  or  con- 
sume liquor  in  the  licensee's  licensed  prem- 
ises. 

(4)  No  licensee  or  employee  or  agent  of  a 
licensee  shall  permit  a  person  who  appears  to 
be  under  nineteen  years  of  age  to  have  or 
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(3)  La  Commission  est  partie  à  tout  appel 
interjeté  en  vertu  du  présent  article. 

(4)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  du 
Commerce  a  droit  d'audience,  par  l'entre- 
mise d'un  avocat  ou  autrement,  aux  débats 
d'un  appel  interjeté  en  vertu  du  présent  arti- 
cle. 1990,  chap.  15,  art.  25. 

26    (1)  L'avis,  l'ordonnance  ou  tout  autre  signification 
document  qui  doivent  ou  peuvent,  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi,  être  donnés,  remis  ou 
signifiés  à  une  personne  le  sont  valablement 
s'ils  sont,  selon  le  cas  : 

a)  remis  en  personne; 

b)  envoyés  par  courrier  de  première 
classe  à  la  dernière  adresse  connue  du 
destinataire; 

c)  signifiés  d'une  manière  prescrite. 

(2)  Un  avis,  une  ordonnance  ou  tout  autre  •'•*■" 
document  envoyés  par  courrier  de  première 
classe  conformément  à  l'alinéa  (1)  b)  sont 
réputés  donnés,  remis  ou  signifiés  le  cin- 
quième jour  après  la  date  de  leur  mise  à  la 
poste,  à  moins  que  le  destinataire  ne  démon- 
tre qu'il  ne  l'a  reçu  qu'après  cette  date  par 
suite  d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou 
pour  un  autre  motif  indépendant  de  sa 
volonté.  1990,  chap.  15,  art.  26. 


Achat  illégal 


Cadeau  Illégal 


Usage  judicieux 

27  Nul  ne  doit  acheter  de  l'alcool,  sauf 
d'un  magasin  du  gouvernement  ou  d'un  titu- 
laire de  permis  ou  de  permis  de  circonstance 
l'autorisant  à  vendre  de  l'alcool.  1990,  chap. 
15,  art.  27. 

28  Le  fabricant,  ou  son  employé,  manda- 
taire ou  représentant  titulaire  d'un  permis, 
ne  doivent  pas  offrir  en  cadeau  de  l'alcool, 
sauf  dans  la  mesure  permise  par  les  règle- 
ments. 1990,  chap.  15,  art.  28. 

29  Nul  ne  doit  vendre,  fournir  ni  permet- 
tre que  soit  vendu  ou  fourni  de  l'alcool  à  qui- 
conque est  ou  semble  être  en  état  d'ivresse. 
1990,  chap.  15,  art.  29. 

30  (1)  Nul  ne  doit  vendre  ni  fournir 
sciemment  de  l'alcool  à  une  personne  qui  est 
âgée  de  moins  de  dix-neuf  ans. 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ni  fournir  de  l'al- 
cool à  une  personne  qui  semble  avoir  moins 
de  dix-neuf  ans. 

(3)  Le  titulaire  de  permis,  ou  son  employé  P<»««"on  »" 

,   ^    .  j    .         ^  "^  .  /      consommation 

OU  mandataire,  ne  doivent  pas  permettre  non  permises 
sciemment  à  une  personne  âgée  de  moins  de 
dix-neuf  ans  d'avoir  en  sa  possession  ou  de 
consommer  de  l'alcool  dans  le  local  pourvu 
d'un  permis  du  titulaire. 

(4)  Le  titulaire  de  permis,  ou  son  employé  ''*'"' 
ou  mandataire,  ne  doivent  pas  permettre  à 
une  personne  qui  semble  avoir  moins  de  dix- 
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consume  liquor  in  the  Hcensee's  licensed 
premises. 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  prohibit 
a  licensee  or  employee  or  agent  of  a  licensee 
from  permitting  a  person  eighteen  years  of 
age  to  be  in  possession  of  liquor  during  the 
course  of  the  person's  employment  on  the 
licensee's  licensed  premises. 

(6)  A  person  who  sells  or  supplies  liquor 
to  another  person  or  permits  another  person 
to  have  or  consume  liquor  in  licensed  prem- 
ises on  the  basis  of  documentation  of  a  pre- 
scribed type  is  not  in  contravention  of  sub- 
section (2)  or  (4)  if  there  is  no  apparent 
reason  to  doubt  the  authenticity  of  the  docu- 
mentation or  that  it  was  issued  to  the  person 
producing  it. 

(7)  In  a  prosecution  for  a  contravention  of 
subsection  (2)  or  (4),  the  court  may  deter- 
mine, from  the  appearance  of  the  person  and 
from  other  relevant  circumstances,  whether  a 
person  to  whom  liquor  was  served  or  sup- 
plied or  a  person  who  was  permitted  to  have 
or  consume  liquor  appears  to  be  under  nine- 
teen years  of  age. 

(8)  No  person  under  nineteen  years  of  age 
shall  have,  consume,  attempt  to  purchase, 
purchase  or  otherwise  obtain  liquor. 

(9)  Subsection  (8)  does  not  prohibit  a  per- 
son eighteen  years  of  age  from  being  in  pos- 
session of  liquor  during  the  course  of  the  per- 
son's employment  on  premises  in  which  the 
sale  of  liquor  is  authorized. 

(10)  No  person  under  nineteen  years  of 
age  shall  enter  or  remain  on  premises  in 
which  the  sale  of  liquor  is  authorized  if  the 
person  knows  that  a  condition  of  the  licence 
or  permit  for  the  premises  prohibits  the  entry 
of  persons  under  nineteen  years  of  age. 

(11)  Subsection  (10)  does  not  apply  to  a 
person  eighteen  years  of  age  who  is 
employed  on  premises  in  which  the  sale  of 
liquor  is  authorized  while  the  person  is  on 
the  premises  during  the  course  of  his  or  her 
employment. 

(12)  No  person  shall  present  as  evidence 
of  his  or  her  age  any  documentation  other 
than  documentation  that  was  lawfully  issued 
to  him  or  her. 

(13)  This  section  does  not  apply, 

(a)  to  the  supplying  of  liquor  to  a  person 
under  nineteen  years  of  age  in  a  resi- 
dence as  defined  in  section  31  or  in  a 
private  place  as  defined  in  the  regula- 
tions by  a  parent  of  the  person  or  a 


Exception 
aux  par.  (3) 


neuf  ans  d'avoir  en  sa  possession  ou  de  con- 
sommer de  l'alcool  dans  le  local  pourvu  d'un 
permis  du  titulaire. 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  n'ont  pas 
fwur  effet  d'interdire  au  titulaire  de  permis,  ët'"(4^ 
ou  à  son  employé  ou  mandataire,  de  permet- 
tre à  une  personne  âgée  de  dix-huit  ans 
d'avoir  en  sa  possession  de  l'alcool  au  cours 

de  son  emploi  dans  le  local  pourvu  d'un  per- 
mis du  titulaire. 

(6)  Quiconque  vend  ou  fournit  de  l'alcool  ^.T"™ 
à  une  autre  personne  ou  lui  permet  d'avoir 

en  sa  possession  ou  de  consommer  de  l'alcool 
dans  un  local  pourvu  d'un  permis,  en  se  fon- 
dant sur  un  document  d'un  type  prescrit,  ne 
contrevient  pas  au  paragraphe  (2)  ou  (4)  s'il 
n'y  a  aucun  motif  apparent  de  douter  de  l'au- 
thenticité du  document  ou  de  la  délivrance 
de  celui-ci  à  la  personne  qui  le  présente. 

(7)  Dans  toute  poursuite  relative  à  une  Évaluation  de 
contravention  au  paragraphe  (2)  ou  (4),  le  plT\e^nt^" 
tribunal  peut  décider,  d'après  l'apparence  de  nai 

la  personne  et  d'autres  circonstances  perti- 
nentes, si  une  personne  à  qui  de  l'alcool  a 
été  servi  ou  fourni  ou  à  qui  on  a  permis 
d'avoir  en  sa  possession  ou  de  consommer  de 
l'alcool  semble  avoir  moins  de  dix-neuf  ans. 

(8)  Nulle  personne  âgée  de  moins  de  dix-  Possession  ou 

„  j    .^  .      °  .  consommation 

neuf  ans  ne  doit  avoir  en  sa  possession,  con-  interdites 
sommer,  tenter  d'acheter,  acheter  ni  se  pro- 
curer d'une  autre  façon  de  l'alcool. 

(9)  Le  paragraphe  (8)  n'a  pas  pour  effet  ^^'^''''"/gv 
d'interdire  à  une  personne  âgée  de  dix-huit  *"  ^' 
ans  d'avoir  en  sa  possession  de  l'alcool  au 

cours  de  son  emploi  dans  un  local  où  la  vente 
en  est  autorisée. 

(10)  Nulle  personne  âgée  de  moins  de  dix- 
neuf  ans  ne  doit  entrer  ou  demeurer  dans  un 
local  où  la  vente  d'alcool  est  autorisée  si  elle 
sait  que  le  permis  ou  le  permis  de  circons- 
tance relatif  au  local  comporte  une  condition 
qui  en  interdit  l'accès  aux  personnes  âgées  de 
moins  de  dix-neuf  ans. 

(11)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  pas  ^y'^''''°("Q) 
à  la  personne  âgée  de  dix-huit  ans  qui  est  *"  ^'' 
employée  dans  un  local  où  la  vente  d'alcool 

est  autorisée  lorsque  cette  personne  s'y 
trouve  dans  le  cadre  de  son  emploi. 

(12)  Nul  ne  doit  présenter,  comme  preuve  i^ument 
de  son  âge,  de  document  autre  qu'un  docu-  '"  ^'" 
ment  qui  lui  a  été  légalement  délivré. 

(13)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  :      Fourniture 

•^•^    ^        •^  d  alcool  par 

a)  à  la  fourniture  d'alcool  à  une  personne  '«  p*"*  ""  '* 
âgée  de  moins  de  dix-neuf  ans  dans 
une  habitation  au  sens  de  l'article  31 
ou  dans  un  lieu  privé  au  sens  des 
règlements,  par  son  père,  sa  mère  ou 
une  personne  ayant  sa  garde  légitime; 
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person  having  lawful  custody  of  the 
person;  or 

(b)  to  the  consumption  of  liquor  by  a  per- 
son who  is  supplied  liquor  in  a  manner 
described  in  clause  (a),  if  the  liquor  is 
consumed  at  the  place  where  it  is  sup- 
plied. 1990,  c.  15,  s.  30. 

31. — (1)  In  this  section,  "residence" 
means  a  place  that  is  actually  occupied  and 
used  as  a  dwelling,  whether  or  not  in  com- 
mon with  other  persons,  including  all  prem- 
ises used  in  conjunction  with  the  place  to 
which  the  general  public  is  not  invited  or  per- 
mitted access,  and,  if  the  place  occupied  and 
used  as  a  dwelling  is  a  tent,  includes  the  land 
immediately  adjacent  to  and  used  in  conjunc- 
tion with  the  tent. 

(2)  No  person  shall  have  or  consume 


Unlawful 

possession  or    ,.  .  ,  ,         , 

consumption    hquor  m  any  place  other  than, 
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(a)  a  residence; 

(b)  premises  in  respect  of  which  a  licence 
or  permit  is  issued;  or 

(c)  a  private  place  as  defined  in  the  regu- 
lations. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  the 
possession  of  liquor  that  is  in  a  closed  con- 
tainer. 

(4)  No  person  shall  be  in  an  intoxicated 
condition, 

(a)  in  a  place  to  which  the  general  public 
is  invited  or  permitted  access;  or 

(b)  in  any  part  of  a  residence  that  is  used 
in  common  by  persons  occupying  more 
than  one  dwelling  in  the  residence. 

(5)  A  police  officer  may  arrest  without 
warrant  any  person  whom  he  or  she  finds 
contravening  subsection  (4)  if,  in  the  opinion 
of  the  police  officer,  to  do  so  is  necessary  for 
the  safety  of  any  person.  1990,  c.  15,  s.  31. 

32. — (1)  No  person  shall  drive  or  have 
the  care  or  control  of  a  motor  vehicle  as 
defined  in  the  Highway  Traffic  Act  or  a 
motorized  snow  vehicle,  whether  it  is  in 
motion  or  not,  while  there  is  contained  in  the 
vehicle  any  liquor,  except  under  the  author- 
ity of  a  licence  or  permit. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
liquor  in  the  vehicle, 

(a)  is  in  a  container  that  is  unopened  and 
the  seal  unbroken;  or 

(b)  is  packed  in  baggage  that  is  fastened 
closed  or  is  not  otherwise  readily  avail- 
able to  any  person  in  the  vehicle. 


b)  à  la  consommation  d'alcool  par  la  per- 
sonne à  qui  l'on  en  fournit  de  la 
manière  décrite  à  l'alinéa  a),  si  la  con- 
sommation de  l'alcool  se  fait  sur  place. 
1990,  chap.  15,  art.  30. 

31  (1)  Dans  le  présent  article,  cxfi™''»" 
«habitation»  s'entend  d'un  lieu  qui  est  effec- 
tivement occupé  et  utilisé  comme  logement, 
même  partagé  avec  d'autres  personnes,  y 
compris  les  locaux  qui  sont  utilisés  de  concert 
avec  ce  lieu,  où  le  public  n'accède  ni  sur  invi- 
tation ni  sur  permission.  Si  ce  lieu  est  une 
tente,  «habitation»  s'entend  en  outre  du  ter- 
rain contigu  qui  est  utilisé  de  concert  avec  la 
tente. 


(2)  Nul  ne  doit  avoir  en  sa  possession  ni  P<»s<»s'on  pu 
consommer  de  l'alcool  ailleurs  que  dans  les  mé"^i^"°" 
endroits  suivants  : 

a)  une  habitation; 

b)  un  local  à  l'égard  duquel  un  permis  ou 
un  permis  de  circonstance  est  délivré; 

c)  un  lieu  privé  au  sens  qu'a  ce  terme 
dans  les  règlements. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
la  possession  d'alcool  qui  se  trouve  dans  un 
contenant  fermé. 

(4)  Nul  ne  doit  être  en  état  d'ivresse  :  ^"'^^ 

a)  dans  un  lieu  où  le  public  accède  sur 
invitation  ou  permission; 

b)  dans  la  partie  d'une  habitation  à  plu- 
sieurs logements  qui  sert  à  l'usage 
commun. 

(5)  Un  agent  de  police  peut,  sans  mandat, 
procéder  à  l'arrestation  de  la  personne  qu'il 
trouve  en  contravention  au  paragraphe  (4)  si, 
à  son  avis,  la  protection  de  quiconque  exige 
cette  mesure.  1990,  chap.  15,  art.  31. 

32    (1)  Nul  ne  doit  conduire  un  véhicule  T","*'^'^ 
automobile  au  sens  qu'a  ce  terme  dans  le  bord  dun 
Code  de  la  route  ou  une  motoneige,  ni  en  véhicule 
avoir  la  garde  ou  la  surveillance,  qu'ils  soient 
en  marche  ou  non,  lorsque  ces  véhicules  con- 
tiennent de  l'alcool,  si  ce  n'est  en  vertu  d'un 
permis  ou  d'un  permis  de  circonstance. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  e»*?*'»» 
l'alcool  à  bord  du  véhicule  : 

a)  ou  bien  se  trouve  dans  un  contenant 
non  ouvert  dont  la  fermeture  est 
intacte; 

b)  ou  bien  est  empaqueté  dans  des  baga- 
ges qui  sont  fermés  solidement  ou  qui 
sont  d'accès  difficile  aux  personnes  à 
bord  du  véhicule. 
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(3)  No  person  shall  operate  or  have  the 
care  or  control  of  a  boat  that  is  underway 
while  there  is  contained  in  the  boat  any 
liquor,  except  under  the  authority  of  a 
licence  or  permit. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the 
liquor  in  the  boat, 

(a)  is  in  a  container  that  is  unopened  and 
the  seal  unbroken;  or 

(b)  is  stored  in  a  closed  compartment. 

(5)  A  police  officer  who  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  liquor  is  being  unlaw- 
fully kept  in  a  vehicle  or  boat  may  at  any 
time,  without  a  warrant,  enter  and  search  the 
vehicle  or  boat  and  search  any  person  found 
in  it. 

(6)  In  this  section,  "boat"  includes  any 
ship  or  boat  or  any  other  description  of  ves- 
sel used  or  designed  to  be  used  in  the  naviga- 
tion of  water.  1990,  c.  15,  s.  32. 


33.  No  person  shall, 

(a)  drink  alcohol  in  a  form  that  is  not  a 
liquor;  or 

(b)  supply  alcohol  in  a  form  that  is  not  a 
liquor  to  another  person,  if  the  person 
supplying  the  alcohol  knows  or  ought 
to  know  that  the  other  person  intends 
it  to  be  used  as  a  drink.  1990,  c.  15, 
s.  33. 

34. — (1)  The  holder  of  a  licence  or  permit 
issued  in  respect  of  premises  shall  ensure  that 
a  person  does  not  remain  on  the  premises  if 
the  holder  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  person, 

(a)  is  unlawfully  on  the  premises; 

(b)  is  on  the  premises  for  an  unlawful  pur- 
pose; or 

(c)  is  contravening  the  law  on  the  prem- 
ises. 

(2)  The  holder  of  a  licence  or  permit  may 
request  a  person  referred  to  in  subsection  (1) 
to  leave  the  premises  immediately  and  if  the 
request  is  not  forthwith  complied  with  may 
remove  the  person  or  cause  the  person  to  be 
removed  by  the  use  of  no  more  force  than  is 
necessary. 

(3)  If  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  a  disturbance  or  breach  of  the 
peace  sufficient  to  constitute  a  threat  to  the 
public  safety  is  being  caused  on  premises  for 
which  a  licence  or  permit  is  issued,  a  police 
officer  may  require  that  all  persons  vacate 
the  premises. 


(3)  Nul  ne  doit  piloter  un  bateau  qui  est  J^,^" 
en  marche,  ni  en  avoir  la  garde  ou  la  surveil-  bord  d'un 
lance,  lorsque  ce  bateau  contient  de  l'alcool, 
si  ce  n'est  en  vertu  d'un  permis  ou  d'un  per- 
mis de  circonstance. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si 
l'alcool  à  bord  du  bateau  : 


bateau 


Exception 


Fouille 
d'un  véhicule 
ou  d'un 
bateau 


Définition 


Consomma- 
tion ou  four- 
niture 
d'éthanol 
illégales 


a)  se  trouve  dans  un  contenant  non 
ouvert  dont  la  fermeture  est  intacte; 

b)  est  entreposé  dans  un  compartiment 
fermé. 

(5)  L'agent  de  police  qui  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que  de  l'alcool  est  gardé 
de  façon  illégale  dans  un  véhicule  ou  un 
bateau  peut,  en  tout  temps  et  sans  mandat,  y 
entrer  et  y  perquisitionner,  et  fouiller  toute 
personne  qui  se  trouve  à  bord. 

(6)  Dans  le  présent  article,  «bateau»  s'en- 
tend notamment  de  tout  navire  ou  bateau, 
ou  de  toute  autre  construction  flottante  ser- 
vant ou  destinée  à  la  navigation.  1990,  chap. 
15,  art.  32. 

33  Nul  ne  doit  : 

a)  boire  de  l'éthanol  sous  une  forme  qui 
n'est  pas  celle  de  l'alcool; 

b)  fournir  de  l'éthanol  sous  une  forme 
qui  n'est  pas  celle  de  l'alcool  à  une 
personne,  s'il  sait  ou  devrait  savoir 
que  cette  personne  entend  s'en  servir 
comme  boisson.  1990,  chap.  15,  art. 
33. 

34  (1)  Le  titulaire  d'un  permis  ou  d'un  j.^',^'"", 
permis  de  circonstance  délivré  à  l'égard  d'un 

local  veille  à  ce  qu'une  personne  ne  demeure 
pas  dans  le  local  s'il  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  : 

a)  que  sa  présence  est  illégale  dans  le 
local; 

b)  qu'elle  s'y  trouve  dans  un  dessein  illi- 
cite; 

c)  qu'elle  y  enfreint  la  loi. 

(2)  Le  titulaire  d'un  permis  ou  d'un  per-  ''^*™ 
mis  de  circonstance  peut  demander  à  la  per- 
sonne visée  au  paragraphe  (1)  de  quitter  le 
local  immédiatement.  Si  la  personne  ne  se 
conforme  pas  sans  délai  à  sa  demande,  il 
peut  l'expulser  ou  la  faire  expulser  en  ne  fai- 
sant usage  que  de  la  force  nécessaire. 

(3)  S'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  des  troubles  ou  une  atteinte  à  la 
paix  publique  sont  causés  dans  un  local  à 
l'égard  duquel  un  permis  ou  un  permis  de 
circonstance  est  délivré  et  donnent  lieu  de 
craindre  que  la  sécurité  publique  sera  mise 
en  danger,  un  agent  de  police  peut  exiger 
que  les  personnes  présentes  quittent  le  local. 


Ordre 

d'évacuer  le 
local 
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Idem 


Right  to 
refuse  entry 


(4)  The  holder  of  the  licence  or  permit  for 
premises  that  are  required  to  be  vacated 
under  subsection  (3)  shall  take  all  reasonable 
steps  to  ensure  that  the  premises  are  vacated. 

(5)  A  licensee  or  employee  of  a  licensee 
who  has  reason  to  believe  that  the  presence 
of  a  person  on  the  licensee's  licensed  prem- 
ises is  undesirable  may, 

(a)  request  the  person  to  leave;  or 

(b)  forbid  the  person  to  enter  the  licensed 
premises. 

(6)  No  person  shall, 

(a)  remain  on  licensed  premises  after  he 
or  she  is  requested  to  leave  by  the 
licensee  or  an  employee  of  the 
licensee;  or 

(b)  re-enter  the  licensed  premises  on  the 
same  day  he  or  she  is  requested  to 
leave.  1990,  c.  15,  s.  34. 


By-law  35^ — /2\  -pjig  council  of  a  municipality 

designating  ,1,1      •  ■         ; 

recreational     may  by  by-iaw  designate  a  recreational  area 
area  within  the  municipality  that  is  owned  or  con- 

trolled by  the  municipality  as  a  place  where 
the  possession  of  liquor  is  prohibited. 

Non- 
application 


Not  to 
remain  after 
request  to 
leave 


(2)  A  designation  under  subsection  (1) 
of^u^Ti)     "^^^^  "o*  prevent  the  Board  from  issuing  any 
licence  or  permit  under  this  Act. 


Unlawful 
possession 


(3)  No  person  shall  have  liquor  in  a  place 
designated  under  subsection  (1). 


s^ute" ''(3)"  '°  ^^}  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  per- 
son in  possession  of  liquor  under  the  author- 
ity of  a  licence  or  permit  or  in  possession  of 
liquor  purchased  on  premises  in  respect  of 
which  a  licence  or  permit  is  issued. 


Definition 


(5)  In  this  section,  "municipality"  includes 
a  regional,  metropolitan  or  district  municipal- 
ity and  the  County  of  Oxford.  1990,  c.  15, 
s.  35. 


l^àryn         36.— (1)  A  police  officer  who  finds  a  per- 

lieu  of  son  apparently  in  contravention  of  subsection 

<*arge  31  (4)  may  take  the  person  into  custody  and, 

in  lieu  of  laying  an  information  in  respect  of 

the  contravention,  may  escort  the  person  to  a 

hospital  designated  by  the  regulations. 

ftOTUià^nity  ^^^  ^°  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  any  physi- 
cian or  any  hospital  or  officer  or  employee  of 
a  hospital  on  the  grounds  only  that  the  per- 
son examines  or  treats  without  consent  a  per- 
son who  is  brought  to  the  hospital  under  sub- 
section (1).  1990,  c.  15,  s.  36. 


(4)  Le  titulaire  du  permis  ou  du  permis  de  '***'" 
circonstance  à  l'égard  du  local  qui  doit  être 
évacué  aux.  termes  du  paragraphe  (3)  prend 
toutes  les  mesures  raisonnables  pour  le  faire 
évacuer. 

(5)  Le  titulaire  de  permis,  ou  un  de  ses  ^°'}  <*«  "*"■ 
employés,  qui  a  des  motifs  de  croire  que  la  ^'  ''""*' 
présence  d'une  personne  dans  le  local  pourvu 

d'un  permis  du  titulaire  est  indésirable  peut  : 

a)  soit  lui  demander  de  sortir; 

b)  soit  lui  interdire  l'entrée  du  local 
pourvu  d'un  permis. 

(6)  Nul  ne  doit  :  interdiction 

de  demeurer 

a)  demeurer  dans  un  local  pourvu  d'un  '**"'  ''  '°*^' 
permis  après  avoir  été  prié  d'en  sortir 

par  le  titulaire  de  permis  ou  un  de  ses 
employés; 

b)  entrer  de  nouveau  dans  le  local  pourvu 
d'un  permis  le  jour  même  où  il  a  été 
prié  d'en  sortir.  1990,  chap.  15,  art. 
34. 

35  (1)  Le  conseil  d'une   municipalité  Règlement 
peut,  par  règlement  municipal,  désigner  un  désignant' des 
lieu  de  loisirs  situé  sur  le  territoire  de  celle-ci  lieux  de  loi- 
et  dont  elle  a  la  propriété  ou  le  contrôle  et  "" 

où  la  possession  d'alcool  est  interdite. 

(2)  La  désignation  prévue  au  paragraphe  ^°"'.    . 

(1)  n'a  pas  pour  effet  d'empêcher  la  Commis-  par.'(î)'°"  ''" 
sion  de  délivrer  un  permis  ou  un  permis  de 
circonstance  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Nul  ne  doit  avoir  en  sa  possession  d'al-  Possession 
cool  dans  un  lieu  désigné  en  vertu  du  para-  '   ^* 
graphe  (1). 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
la  personne  qui  est  en  possession  d'alcool  en  ^"  ^^'' 
vertu  d'un  permis  ou  d'un  permis  de  circons- 
tance ou  à  la  suite  de  l'achat  d'alcool  dans  un 

local  à  l'égard  duquel  un  permis  ou  un  per- 
mis de  circonstance  est  délivré. 

(5)  Dans  le  présent  article,  «municipalité»  D^fi™''»" 
s'entend  en  outre  d'une  municipalité  régio- 
nale, d'une  municipalité  de  communauté 
urbaine  et  d'une  municipalité  de  district, 

ainsi  que  du  comté  d'Oxford.  1990,  chap.  15, 
art.  35. 

36  (1)  L'agent  de  police  qui  trouve  une  J'??^'*'", 
personne  qui  contrevient  apparemment  au  "'"'* 
paragraphe  31  (4)  peut  l'appréhender  et,  au 

lieu  de  déposer  une  dénonciation  relative  à  la 
contravention,  la  conduire  à  un  hôpital  dési- 
gné par  les  règlements. 

(2)  Nulle  action  ni  autre  poursuite  en  Exemption  de 
dommages-intérêts  ne  peut  être  intentée  con-  "'P°™^ 
tre  un  médecin  ou  un  hôpital,  ou  un  de  ses 
dirigeants  ou  employés,  pour  le  seul  motif 
qu'il  a  examiné  ou  soigné  la  personne  con- 
duite     à      cet      hôpital      en      vertu      du 
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37. — (1)  If  it  appears  that  a  person  in 
contravention  of  subsection  31  (4)  may  bene- 
fit therefrom,  the  court  making  the  convic- 
tion may  order  the  person  to  be  detained  for 
treatment  for  a  period  of  ninety  days  or  such 
lesser  period  as  the  court  thinks  advisable  in 
an  institution  designated  by  the  regulations. 


(2)  If,  at  any  time  during  a  person's 
period  of  detention  ordered  under  subsection 
(1),  the  superintendent  of  the  institution  is  of 
the  opinion  that  further  detention  in  the 
institution  will  not  benefit  the  person,  the 
superintendent  may  release  the  person.  1990, 
c.  15,  s.  37. 

38. — (1)  No  person  shall  advertise  liquor 
except  in  accordance  with  the  regulations. 

(2)  If  two  members  of  the  Board  are  of 
the  opinion  that  an  advertisement  contra- 
venes this  Act  or  the  regulations,  the  Board 
may  order  the  cessation  of  the  use  of  the 
advertisement. 

(3)  The  Board  shall  serve  notice  of  an 
order  under  subsection  (2),  together  with 
reasons  therefor,  on  the  person  to  whom  the 
order  is  directed. 

(4)  A  notice  of  an  order  shall  inform  the 
person  to  whom  the  order  is  directed  that  the 
person  is  entitled  to  a  hearing  by  the  Board 
if  the  person  mails  or  delivers  to  the  Board, 
within  fifteen  days  after  the  notice  is  served 
on  the  person,  notice  in  writing  requiring  a 
hearing  by  the  Board,  and  the  person  may  so 
require  such  a  hearing. 

(5)  Unless  otherwise  provided  in  the 
order,  an  order  under  subsection  (2)  takes 
effect  immediately. 

(6)  If  a  hearing  is  required,  an  order 
under  subsection  (2)  expires  fifteen  days 
after  the  date  of  the  notice  requiring  the 
hearing  unless  the  hearing  is  commenced,  in 
which  case  the  Board  may  extend  the  time  of 
expiration  until  the  hearing  is  concluded. 

(7)  If  the  Board  is  required  to  hold  a  hear- 
ing under  subsection  (4),  the  provisions  of 
section  23  apply  with  necessary  modifications 
to  the  hearing. 

(8)  Following  a  hearing  to  consider  an 
order  under  subsection  (2),  the  Board  may 
confirm,  vary  or  rescind  the  order.  1990, 
c.  15,  s.  38. 

Civil  liability       39.  xhe  following  rules  apply  if  a  person 
or  an  agent  or  employee  of  a  person  sells 


Application 
of  s.  23 


Powers 


paragraphe  (1)  sans  son  consentement.  1990, 
chap.  15,  art.  36. 

37  (1)  S'il  est  clair  que  la  personne  qui  ^ns"u'j,°^,3. 
contrevient  au  paragraphe  31  (4)  pourra  pro-  biissemem 
fiter  de  cette  mesure,  le  tribunal  qui  procède 

à  la  condamnation  peut  ordonner  que  la  per- 
sonne soit  détenue  à  des  fins  de  traitement 
dans  un  établissement  désigné  par  les  règle- 
ments, pendant  quatre-vingt-dix  jours  ou  une 
période  moins  longue,  selon  ce  que  le  tribu- 
nal juge  souhaitable. 

(2)  Si,  au  cours  de  la  période  de  détention  '''"" 
du  contrevenant  ordonnée  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  directeur  de  l'établissement  est 
d'avis  qu'une  détention  plus  longue  dans 
l'établissement  ne  lui  profitera  pas,  il  peut  le 
libérer.  1990,  chap.  15,  art.  37. 

38  (1)  Nul  ne  doit  faire  la  réclame  d'al-  R^'*™ 
cool  si  ce  n'est  conformément  aux  règle- 
ments. 

(2)  Si  deux  de  ses  membres  sont  d'avis  Ordonnance 
qu'une  annonce  publicitaire  contrevient  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements,  la  Commis- 
sion peut  ordonner  que  cesse  l'utilisation  de 

cette  annonce  publicitaire. 

(3)  La  Commission  signifie  un  avis  motivé  ^"'^ 
de  l'ordonnance  prévue  au  paragraphe  (2)  à 
la 


personne 
s'adresse. 


à     laquelle     l'ordonnance 


Expiration  de 
l'ordonnance 


(4)  L'avis  d'ordonnance  informe  la  per-  ^'^  deman- 
sonne  à  laquelle  l'ordonnance  s'adresse  de  audience 
son  droit  à  une  audience  devant  la  Commis- 
sion si  elle  envoie  par  la  poste  ou  remet  à  la 
Commission,  dans  les  quinze  jours  suivant  la 
signification  de  l'avis,  un  avis  écrit  à  cet  effet 

et  cette  personne  peut  demander  une  telle 
audience  de  cette  façon. 

(5)  Sauf  disposition  contraire  dans  l'ordon-  E"'r^=  «" 
nance,  l'ordonnance  prévue  au  paragraphe  î-'ordomiance 
(2)  entre  en  vigueur  immédiatement. 

(6)  Si  une  audience  est  demandée,  l'or- 
donnance prévue  au  paragraphe  (2)  expire 
quinze  jours  après  la  date  de  l'avis  deman- 
dant l'audience.  Toutefois,  si  l'audience  com- 
mence dans  ce  délai,  la  Commission  peut 
proroger  le  délai  d'expiration  de  l'ordon- 
nance jusqu'à  la  conclusion  de  l'audience. 

(7)  Si    la    Commission    doit    tenir    une  J'^*'"?    . 
audience  aux  termes  du  paragraphe  (4),  les  de*rart!*23" 
dispositions  de  l'article  23  s'appliquent  à  l'au- 
dience, avec  les  adaptations  nécessaires. 

(8)  À  l'issue  d'une  audience  visant  à  exa-  Pouvoirs 
miner  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  la  Commission  peut  confir- 
mer, modifier  ou  annuler  l'ordonnance.  1990, 

chap.  15,  art.  38. 

39  Les  règles  suivantes  s'appliquent  si  une  ^**p?'?J*'''' 
personne,  son  mandataire  ou  son  employé 
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Exception 
for  drugs 
and  medi- 


Idem 


liquor  to  or  for  a  person  whose  condition  is 
such  that  the  consumption  of  liquor  would 
apparently  intoxicate  the  person  or  increase 
the  person's  intoxication  so  that  he  or  she 
would  be  in  danger  of  causing  injury  to  him- 
self or  herself  or  injury  or  damage  to  another 
person  or  the  property  of  another  person: 

1.  If  the  person  to  or  for  whom  the 
liquor  is  sold  commits  suicide  or  meets 
death  by  accident  while  so  intoxicated, 
an  action  under  Part  V  of  the  Family 
Law  Act  lies  against  the  person  who  or 
whose  employee  or  agent  sold  the 
liquor. 


2.  If  the  person  to  or  for  whom  the 
liquor  is  sold  causes  injury  or  damage 
to  another  person  or  the  property  of 
another  person  while  so  intoxicated, 
the  other  person  is  entitled  to  recover 
an  amount  as  compensation  for  the 
injury  or  damage  from  the  person  who 
or  whose  employee  or  agent  sold  the 
liquor.  1990,  c.  15,  s.  39. 

40. — (1)  This  Act  does  not  prevent, 

(a)  the  sale  of  a  drug  dispensed  as  a  medi- 
cine by  a  person  authorized  to  do  so 
under  the  Health  Disciplines  Act; 


(b)  the  sale  of  a  drug  compounded,  dis- 
pensed or  supplied  in  and  by  a  hospi- 
tal or  a  health  or  custodial  institution 
approved  or  licensed  under  any  gen- 
eral or  special  Act  under  the  authority 
of  a  prescriber  as  defined  in  Part  VI  of 
the  Health  Disciplines  Act  for  a  person 
under  health  care  provided  by  the  hos- 
pital or  institution; 


(c)  the  sale  of  a  medicine  registered  under 
the  Food  and  Drugs  Act  (Canada), 
except  a  sale  that  contravenes  clause 
33  (b);  or 

(d)  the  sale  of  a  drug  to  a  person  autho- 
rized under  the  Health  Disciplines  Act 
to  dispense,  prescribe  or  administer 
drugs. 

(2)  This  Act  does  not  prevent  the  pur- 
chase of  a  drug  or  medicine  pursuant  to  a 
sale  described  in  subsection  (1).  1990,  c.  15, 
s.  40. 


vend  de  l'alcool  à  une  personne  ou  pour  une 
personne  dont  l'état  est  tel  qu'il  semble  que 
la  consommation  d'alcool  pourrait  l'enivrer 
ou  aggraver  son  état  d'ivresse  au  point 
qu'elle  risque  de  se  blesser,  de  blesser  un 
tiers  ou  de  porter  préjudice  à  un  tiers  ou  à 
ses  biens  : 

1.  Si  la  personne  à  laquelle  ou  pour 
laquelle  l'alcool  est  vendu  se  suicide 
ou  meurt  accidentellement  pendant 
qu'elle  est  en  état  d'ivresse  par  suite 
de  cette  vente,  une  action  aux  termes 
de  la  partie  V  de  la  Loi  sur  le  droit  de 
la  famille  peut  être  intentée  contre  le 
vendeur,  ou  son  employé  ou  manda- 
taire qui  a  vendu  l'alcool. 

2.  Si  la  personne  à  laquelle  ou  pour 
laquelle  l'alcool  est  vendu  blesse  un 
tiers  ou  endommage  ses  biens  pendant 
qu'elle  est  en  état  d'ivresse  par  suite 
de  cette  vente,  celui-ci  a  le  droit  de 
recouvrer  une  indemnité  pour  cause  de 
blessures  ou  dommages  auprès  du  ven- 
deur, ou  de  son  employé  ou  manda- 
taire qui  a  vendu  l'alcool.  1990,  chap. 
15,  art.  39. 

40    (1)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  Exception 

,,  .^,'  '^  f       r  touchant  les 

d  empêcher  :  produits  phar- 

.    ,  .,  ,    ■        ,  maceutiques 

a)  la  vente  d  un  produit  pharmaceutique  et  médica- 
délivré  comme  médicament  par  une  ■"«"'« 
personne  dûment  autorisée  à  ce  faire 

en  vertu  de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la 
santé; 

b)  la  vente  d'un  médicament  composé, 
délivré  ou  fourni  dans  et  par  un  hôpi- 
tal, ou  un  établissement  de  santé  ou 
un  centre  de  garde  approuvé  ou  agréé 
en  vertu  d'une  loi  générale  ou  spé- 
ciale, sous  l'autorité  d'une  personne 
autorisée  à  prescrire  des  médicaments, 
au  sens  de  la  partie  VI  de  la  Loi  sur 
les  sciences  de  la  santé,  à  l'intention 
d'une  personne  confiée  aux  soins  de 
cet  hôpital,  de  ce  centre  ou  de  cet  éta- 
blissement; 

c)  la  vente  d'un  médicament  inscrit  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  aliments  et 
drogues  (Canada),  sauf  s'il  s'agit  d'une 
vente  qui  contrevient  à  l'alinéa  33  b); 

d)  la  vente  d'un  médicament  à  une  per- 
sonne autorisée  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  sciences  de  la  santé  à  délivrer,  à 
prescrire  ou  à  administrer  des  médica- 
ments. 

(2)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  '''"" 
d'empêcher  l'achat  d'un  produit  pharmaceuti- 
que ou  d'un  médicament  conformément  à 
une  vente  visée  au  paragraphe  (1).  1990, 
chap.  15,  art.  40. 
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41.  This  Act  does  not  prevent  the  posses- 
sion, service  or  consumption  of  liquor  for 
research  or  educational  purposes  as  approved 
by  the  Board  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 1990,  c.  15,  s.  41. 

42.  Liquor  shall  be  deemed  to  be  an 
intoxicating  liquor  for  purposes  of  the  Impor- 
tation of  Intoxicating  Liquors  Act  (Canada). 
1990,  c.  15,  s.  42. 

Compliance 

43. — (1)  The  chair  of  the  Board  may  des- 
ignate persons  employed  by  the  Board  as 
persons  who  may  carry  out  inspections  for 
the  purpose  of  determining  whether  there  is 
compliance  with  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  A  person  designated  under  subsection 
(1)  who  is  exercising  a  power  under  this  Act 
shall,  on  request,  produce  his  or  her  certifi- 
cate of  designation.  1990,  c.  15,  s.  43. 

44. — (1)  For  the  purpose  of  ensuring 
compliance  with  this  Act  and  the  regulations, 
a  person  designated  under  subsection  43  (1) 
may, 

(a)  enter  any  place  at  any  reasonable 
time; 

(b)  request  the  production  for  inspection 
of  documents  or  things  that  may  be 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  inspect  and,  upon  giving  a  receipt 
therefor,  remove,  for  the  purpose  of 
making  copies  or  extracts,  documents 
or  things  relevant  to  the  inspection; 

(d)  inquire  into  negotiations,  transactions, 
loans  or  borrowings  of  a  licensee  or 
permit  holder  and  into  assets  owned, 
held  in  trust,  acquired  or  disposed  of 
by  a  licensee  or  permit  holder  that  are 
relevant  to  an  inspection; 

(e)  conduct  such  tests  as  are  reasonably 
necessary;  and 

(f)  remove  materials  or  substances  for 
examination  or  test  purposes  subject 
to  the  licensee,  permit  holder  or  other 
occupant  of  the  premises  being  noti- 
fied thereof. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  con- 
fer a  power  of  entry  to  a  room  actually  used 
as  a  dwelling  without  the  consent  of  the 
occupier. 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant authorizing  the  person  named  in  the 
warrant. 


Boissons  eni- 
vrantes 


41  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  Exception 
d'empêcher  la  possession,  le  service  ou  la  recherche  et 
consommation  d'alcool  à  des  fins  de  recher-  l'éducation 
che  ou  d'éducation  telles  que  les  approuve  la 
Commission  conformément  aux  règlements. 

1990,  chap.  15,  art.  41. 

42  L'alcool  est  réputé  une  boisson  eni- 
vrante pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'im- 
portation des  boissons  enivrantes  (Canada). 
1990,  chap.  15,  art.  42. 

Observation 

43  (1)  Le  président  de  la  Commission  Personnes 

oésiBnécs  D2r 

peut  conférer  à  des  employés  de  celle-ci  un  le  président 
pouvoir  d'inspection  aux  fins  de  vérifier  si  la 
présente  loi  et  les  règlements  sont  observés. 


(2)  Dans  l'exercice  d'un  pouvoir  que  lui  'J'"**'*''°" 
confère  la  présente  loi,  la  personne  désignée  tion  *'^"^ 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  présente,  sur 
demande,  son  attestation  de  désignation. 
1990,  chap.  15,  art.  43. 

44    (1)  Pour  s'assurer  de  l'observation  de  '"«pect'ons 
la  présente  loi  et  des  règlements,  la  personne 
désignée  en  vertu  du  paragraphe  43  (1)  peut  : 

a)  pénétrer  en  tout  lieu  à  toute  date  et 
heure  raisonnables; 

b)  demander  la  présentation,  pour  ins- 
pection, de  documents  ou  d'objets  qui 
peuvent  se  rapporter  à  l'inspection; 

c)  inspecter  et,  sur  remise  d'un  récépissé 
à  cet  effet,  enlever  des  documents  ou 
des  objets  qui  se  rapportent  à  l'inspec- 
tion dans  le  but  d'en  tirer  des  copies 
ou  des  extraits; 

d)  enquêter  sur  les  négociations,  opéra- 
tions, prêts  ou  emprunts  d'un  titulaire 
de  permis  ou  de  permis  de  circons- 
tance, ainsi  que  sur  des  biens  lui 
appartenant,  ou  détenus  en  fiducie, 
acquis  ou  aliénés  par  celui-ci,  et  qui  se 
rapportent  à  une  inspection; 

e)  faire  les  tests  jugés  raisonnablement 
nécessaires; 

f)  enlever,  à  condition  d'en  aviser  le  titu- 
laire du  permis,  le  titulaire  du  permis 
de  circonstance  ou  tout  autre  occupant 
du  local,  des  documents  ou  des  sub- 
stances pour  effectuer  des  examens  ou 
des  tests. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  j^<^^  *" 
de  conférer  le  droit  de  pénétrer  dans  une   °^^"'^"' 
pièce  qui  sert  de  logement  sans  le  consente- 
ment de  l'occupant. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  un  Mandat  de 
mandat  autorisant  la  personne  qui  y  est  p^'^''"'*'""" 
nommée  : 


PERMIS  DALCOOL 


Require- 
ments for 
warrant  to 
issue 


(a)  to  do  anything  set  out  in  clause 
(1)  (a),  (c),  (e)  or  (f); 

(b)  to  search  for  and  seize  any  document 
or  thing  relevant  to  the  inspection;  or 

(c)  to  enter  and  search  a  room  actually 
used  as  a  dwelling. 

(4)  A  warrant  may  be  issued  under  sub- 
section (3)  if  the  justice  of  the  peace  is  satis- 
fied on  information  under  oath  that, 

(a)  in  the  case  of  a  warrant  to  be  issued 
under  clause  (3)  (a),  a  person  desig- 
nated under  subsection  43  (1)  has  been 
prevented  from  doing  anything  permit- 
ted under  clause  (1)  (a),  (c),  (e)  or  (f) 
or  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  such  a  person  may  be  pre- 
vented from  doing  any  of  those  things; 


(b)  in  the  case  of  a  warrant  to  be  issued 
under  clause  (3)  (b),  it  is  necessary  to 
search  for  and  seize  a  document  or 
thing  that  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  will  afford  evidence 
relevant  to  a  contravention  of  this  Act 
or  the  regulations;  or 

(c)  in  the  case  of  a  warrant  to  be  issued 
under  clause  (3)  (c),  it  is  necessary 
that  a  room  actually  used  as  a  dwelling 
be  entered  for  the  purposes  of  carrying 
out  an  inspection  or  there  is,  in  such  a 
room,  a  document  or  thing  that  there 
are  reasonable  grounds  to  believe  is 
relevant  to  an  inspection  under  this 
Act. 


Execution  of 
warrant 


Expiry 


Notice  not 
required 


Renewal  of 
warrant 


Experts 


Assistance 


(5)  A  warrant  issued  under  this  section 
shall  specify  the  hours  and  days  during  which 
it  may  be  executed. 

(6)  Unless  renewed,  a  warrant  under  this 
section  expires  not  later  than  thirty  days  after 
the  date  on  which  it  is  made. 

(7)  A  warrant  under  this  section  may  be 
issued  or  renewed  before  or  after  expiry 
upon  application  without  notice. 

(8)  A  warrant  under  this  section  may  be 
renewed  for  any  reason  for  which  it  may  be 
issued. 

(9)  A  person  carrying  out  an  inspection 
under  this  Act  is  entitled  to  call  upon  such 
experts  as  are  necessary  to  assist  the  person 
in  carrying  out  the  inspection. 

(10)  A  person  doing  anything  under  the 
authority  of  a  warrant  issued  under  this  sec- 


a) 


b) 


c) 
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à  accomplir  l'un  ou  l'autre  des  actes 
énoncés  à  l'alinéa  (1)  a),  c),  e)  ou  f); 

à  chercher  et  à  saisir  tout  document  ou 
objet  qui  se  rapporte  à  l'inspection; 

à  pénétrer  et  à  perquisitionner  dans 
une  pièce  qui  sert  effectivement  de 
logement. 
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(4)  Le  juge  de  paix  peut  décerner  un  man-  S*!™"**""  * 
dat  en  vertu  du  paragraphe  (3)  s'il  est  con-  dun  mluKiat 
vaincu,  sur  la  foi  d'une  dénonciation  faite 

sous  serment,  que  : 

a)  dans  le  cas  d'un  mandat  devant  être 
décerné  aux  termes  de  l'alinéa  (3)  a), 
une  personne  désignée  en  vertu  du 
paragraphe  43  (1)  a  été  empêchée 
d'accomplir  l'un  ou  l'autre  des  actes 
autorisés  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a), 
c),  e)  ou  f),  ou  qu'il  existe  des  motife 
raisonnables  de  croire  que  cette  per- 
sonne peut  être  empêchée  d'accomplir 
l'un  ou  l'autre  de  ces  actes; 

b)  dans  le  cas  d'un  mandat  devant  être 
décerné  aux  termes  de  l'alinéa  (3)  b), 
il  est  nécessaire  de  chercher  et  de  sai- 
sir des  documents  ou  des  objets  dont  il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'ils  fourniront  des  preuves  d'une 
contravention  à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements; 

c)  dans  le  cas  d'un  mandat  devant  être 
décerné  aux  termes  de  l'alinéa  (3)  c), 
il  est  nécessaire  de  pénétrer  dans  une 
pièce  qui  sert  effectivement  de  loge- 
ment afin  d'y  effectuer  une  inspection 
ou  qu'il  se  trouve,  dans  cette  pièce, 
des  documents  ou  des  objets  dont  il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'ils  se  rapportent  à  l'inspection 
effectuée  aux  termes  de  la  présente 
loi. 

(5)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré- 
sent article  précise  les  heures  et  les  jours 
pendant  lesquels  il  peut  être  exécuté. 

(6)  À  moins  qu'il  ne  soit  renouvelé,  le 
mandat  visé  au  présent  article  expire  à  une 
date  qui  ne  peut  être  postérieure  au  tren- 
tième jour  suivant  sa  délivrance. 

(7)  Le  mandat  visé  au  présent  article  peut 
être  décerné  ou  renouvelé,  avant  ou  après  sa 
date  d'expiration,  sur  demande  sans  préavis. 

(8)  Le  mandat  visé  au  présent  article  peut 
être  renouvelé  pour  n'importe  quel  motif 
pour  lequel  il  peut  être  décerné. 

(9)  La  personne  qui  effectue  une  inspec- 
tion aux  termes  de  la  présente  loi  a  le  droit 
de  faire  appel  aux  experts  jugés  nécessaires 
pour  l'aider  dans  son  inspection. 

(10)  La  personne  qui  accomplit  quelque 
acte   que  ce  soit  en   vertu   d'un   mandat 
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tion  is  authorized  to  call  on  such  police  offi- 
cers to  assist  and  to  use  such  force  as  is  nec- 
essary in  the  execution  of  the  warrant. 

(11)  A  person  carrying  out  an  inspection 
under  this  Act  who  takes  material  in  order  to 
copy  it  shall  make  the  copy  with  reasonable 
dispatch  and  shall  promptly  return  the  mate- 
rial taken. 

(12)  Copies  of,  or  extracts  from,  docu- 
ments and  things  removed  under  this  section 
and  certified  as  being  true  copies  of,  or 
extracts  from,  the  originals  by  the  person 
who  made  them  are  admissible  in  evidence  to 
the  same  extent  as,  and  have  the  same  evi- 
dentiary value  as,  the  documents  or  things  of 
which  they  are  copies  or  extracts.  1990,  c.  15, 
s.  44. 

45. — (1)  No  person  shall  obstruct  a  per- 
son carrying  out  an  inspection  under  this  Act 
or  withhold,  destroy,  conceal  or  refuse  to 
provide  any  relevant  information  or  thing 
required  for  the  purpose  of  the  inspection. 

(2)  It  is  a  condition  of  each  licence  and 
permit  issued  under  this  Act  that  the  licensee 
or  permit  holder  facilitate  an  inspection  rele- 
vant to  the  licence  or  permit.  1990,  c.  15, 
s.  45. 

46.  Liquor  kept  for  sale  or  offered  for 
sale  in  contravention  of  subsection  5  (1)  and 
liquor  purchased  in  contravention  of  section 
27  is  forfeited  to  the  Crown.  1990,  c.  15, 
s.  46. 

47. — (1)  If  liquor  is  found  by  a  police  offi- 
cer under  circumstances  where  the  liquor 
constitutes  evidence  necessary  to  prove  a 
contravention  of  this  Act,  or  if  an  offence 
appears  to  have  been  committed  under  this 
Act  and  a  police  officer,  on  reasonable 
grounds,  in  view  of  the  offence  apparently 
committed  and  the  presence  of  liquor, 
believes  that  a  further  offence  is  likely  to  be 
committed,  the  police  officer  may  seize  and 
take  away  the  liquor  and  the  packages  in 
which  it  is  kept.  1990,  c.  15,  s.  47  (1). 

(2)  The  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion) may,  upon  the  application  of  any  per- 
son made  within  thirty  days  of  a  seizure 
under  subsection  (1),  order  that  the  things 
seized  be  restored  forthwith  to  the  applicant 
if  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  applicant  is  entitled  to  possession 
of  the  things  seized;  and 

(b)  the  things  seized  are  not  required  as 
evidence  in  any  proceeding.  1990, 
c.  15,  s.  47  (2),  revised. 


Copies 


décerné  en  vertu  du  présent  article  est  auto- 
risée à  demander  l'aide  des  agents  de  police 
jugés  nécessaires  et  à  utiliser  la  force  jugée 
nécessaire  à  l'exécution  du  mandat. 

(11)  La  personne  qui  effectue  une  inspec- 
tion aux  termes  de  la  présente  loi  et  qui 
prend  possession  de  documents  afin  d'en 
tirer  des  copies  fait  les  copies  avec  une  dili- 
gence raisonnable  et  rend  les  documents 
promptement. 

(12)  Les  copies  ou  extraits  des  documents  Recevabilité 

■         ■•  I      ,  ^j  -        i_i-     des  copies 

et  des  objets  enlevés  en  vertu  du  present  arti- 
cle et  certifiés  conformes  aux  originaux  par  la 
personne  qui  les  a  faits  sont  recevables  en 
preuve  comme  les  originaux  et  ont  la  même 
valeur  probante  que  les  originaux.  1990, 
chap.  15,  art.  44. 


45  (1)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail 
d'une  persorme  qui  effectue  une  inspection 
aux  termes  de  la  présente  loi  ni  retenir, 
détruire,  dissimuler  ou  refuser  de  fournir 
tout  renseignement  pertinent  ou  tout  objet 
requis  aux  fins  de  l'inspection. 

(2)  Chaque  permis  ou  permis  de  circons- 
tance délivré  en  vertu  de  la  présente  loi  com- 
porte comme  condition  que  son  titulaire  doit 
faciliter  toute  inspection  relative  au  f)ermis 
ou  au  permis  de  circonstance.  1990,  chap.  15, 
art.  45. 

46  Est  confisqué  au  profit  de  la  Couronne 
l'alcool  conservé  pour  la  vente  ou  mis  en 
vente  en  contravention  au  paragraphe  5  (1), 
ainsi  que  celui  acheté  en  contravention  à  l'ar- 
ticle 27.  1990,  chap.  15,  art.  46. 

47  (1)  Si  l'agent  de  police  trouve  de  l'al- 
cool dans  des  circonstances  où  celui-ci  consti- 
tue une  preuve  nécessaire  pour  établir  qu'il  y 
a  contravention  à  la  présente  loi,  ou  si  une 
infraction  à  la  présente  loi  paraît  avoir  été 
commise  et  que  l'agent  de  police,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables  et  compte 
tenu  de  l'infraction  apparemment  commise  et 
de  la  présence  d'alcool,  croit  qu'une  autre 
infraction  sera  vraisemblablement  commise, 
il  peut  saisir  l'alcool  et  son  contenant.  1990, 
chap.  15,  par.  47  (1). 

(2)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  provin- 
ciale) peut,  sur  requête  de  toute  personne 
présentée  dans  les  trente  jours  suivant  la  sai- 
sie prévue  au  paragraphe  (1),  ordonner  que 
les  objets  saisis  soient  restitués  sans  délai  au 
requérant  si  elle  est  convaincue  de  ce  qui 
suit  : 

a)  le  requérant  a  droit  à  la  possession  des 
objets  saisis; 

b)  les  objets  saisis  n'ont  pas  à  servir  de 
preuve  dans  une  instance.  1990,  chap. 
15,  par.  47  (2),  révisé. 
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de  restitution 
des  biens  sai- 
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Idem 


Forfeiture 


Idem 


Arrest 

without 
warrant 


Confiden- 
tiality 


Testimony  in 

civil 

proceeding 


Chair's 
certificate 


(3)  If  the  court  is  satisfied  that  an  appli- 
cant under  subsection  (2)  is  entitled  to  pos- 
session of  the  things  seized  but  is  not  satis- 
fied as  to  the  matter  mentioned  in  clause 
(2)  (b),  it  shall  order  that  the  things  seized 
be  restored  to  the  applicant, 

(a)  upon  the  expiration  of  three  months 
from  the  date  of  the  seizure,  if  no  pro- 
ceeding in  respect  of  an  offence  has 
been  commenced;  or 

(b)  upon  the  final  conclusion  of  any  such 
proceeding. 

(4)  If  no  application  has  been  made  for 
the  return  of  a  thing  seized  under  subsection 
(1)  or  an  application  has  been  made  but 
upon  the  hearing  of  the  application  no  order 
of  restoration  has  been  made,  the  thing 
seized  is  forfeited  to  the  Crown. 

(5)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  any  thing  seized  under  sub- 
section (1)  by  means  of  which  the  offence 
was  committed  is  forfeited  to  the  Crown. 
1990,  c.  15,  s.  47  (3-5). 

48.  If  a  police  officer  finds  a  person 
apparently  in  contravention  of  this  Act  and 
the  person  refuses  to  give  his  or  her  name 
and  address  or  there  are  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  name  or  address  given  is 
false,  the  police  officer  may  arrest  the  person 
without  warrant.  1990,  c.  15,  s.  48. 

49. — (1)  Every  person  engaged  in  the 
administration  of  this  Act  shall  preserve  con- 
fidentiality in  respect  of  all  matters  that  come 
to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his 
or  her  duties  and  shall  not  communicate  any 
such  matter  to  any  other  person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations  or  any  proceeding  under 
this  Act; 

(b)  to  his  or  her  counsel;  or 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to 
whom  the  matter  relates. 

(2)  No  person  engaged  in  the  administra- 
tion of  this  Act  shall  be  required  to  give  tes- 
timony in  any  civil  proceeding  with  regard  to 
information  obtained  by  the  person  in  the 
course  of  the  person's  duties  except  in  a  pro- 
ceeding under  this  Act.  1990,  c.  15,  s.  49. 

50.  A  statement  as  to  any  of  the  follow- 
ing matters  purporting  to  be  certified  by  the 
chair  of  the  Board  is  admissible  in  evidence 
in  any  proceeding  without  proof  of  the  office 
or  signature  of  the  chair  and  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
information  set  out  in  the  statement: 


Arrestation 
sans  mandat 


(3)  Si   la  Cour  est  convaincue   que   le  '''"" 
requérant  visé  au  paragraphe  (2)  a  droit  à  la 
possession  des  objets  saisis,  mais  n'est  pas 
convaincue  en  ce  qui  concerne  ce  qui  est 
mentionné  à  l'alinéa  (2)  b),  elle  ordonne  que 

les  objets  saisis  soient  restitués  au  requérant  : 

a)  soit  à  l'expiration  de  trois  mois  à 
compter  de  la  date  de  la  saisie,  si 
aucune  instance  relative  à  une  infrac- 
tion n'a  été  introduite; 

b)  soit  une  fois  que  cette  instance  est 
définitivement  réglée. 

(4)  En  l'absence  de  requête  pour  obtenir  Confisca*'»" 
la  restitution  d'objets  saisis  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  si  une  requête  a  été  présentée 

et  qu'après  son  audition,  aucune  ordonnance 
de  restitution  n'est  rendue,  les  objets  saisis 
sont  confisqués  au  profit  de  la  Couronne. 

(5)  Si  une  personne  est  déclarée  coupable  '**"" 
d'une  infraction  à  la  présente  loi,  les  objets 
saisis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  ayant 
servi  à  commettre  l'infraction  sont  confisqués 

au  profit  de  la  Couronne.  1990,  chap.  15, 
par.  47  (3)  à  (5). 

48  L'agent  de  police  peut  arrêter  une  per- 
sonne sans  mandat  s'il  constate  qu'elle  sem- 
ble contrevenir  à  la  présente  loi  et  qu'elle 
refuse  de  donner  ses  nom  et  adresse  ou  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
le  nom  ou  l'adresse  qu'elle  donne  est  faux. 
1990,  chap.  15,  art.  48. 

49  (1)  Quiconque  est  chargé  de  l'appli-  ^"^î" . 
cation  de  la  présente  loi  est  tenu  au  secret  de 

ce  dont  il  prend  connaissance  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  et  ne  communique  ces  ren- 
seignements à  personne,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  où  l'exigent  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments ou  les  instances  engagées  aux 
termes  de  la  présente  loi; 

b)  à  son  avocat; 

c)  avec  l'assentiment  des  personnes  en 
cause. 

(2)  La  personne  qui  est  chargée  de  l'appli-  T*"!^'^*" 
cation  de  la  présente  loi  n'est  pas  tenue  de  une  inswnce 
témoigner  dans  une  instance  civile  relative-  civile 
ment  aux  renseignements  qu'elle  a  obtenus 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  à  l'exclusion 
d'une  instance  engagée  aux  termes  de  la 
présente  loi.  1990,  chap.  15,  art.  49. 

50  La  déclaration  relative  à  l'une  ou  Tau-  Cen-Jcat  du 

,  .  .  président 

tre  des  questions  suivantes  qui  se  présente 
comme  étant  certifiée  par  le  président  de  la 
Commission  est  recevable  en  preuve  dans 
toute  instance  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  sa  qualité  officielle  ou  sa  signature, 
et  constitue   la  preuve,   en   l'absence   de 
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Analyst's 
certificate  or 
report 


Prohibited 
areas 


Idem 


Exception 


Idem 


1.  The  issuance  or  non-issuance  of  a 
licence  or  permit. 

2.  The  filing  or  non-filing  of  any  docu- 
ment or  material  required  or  permitted 
to  be  filed  with  the  Board. 

3.  Any  matter  in  addition  to  those 
referred  to  in  paragraphs  1  and  2  that 
pertains  to  licences  or  permits  or  filing 
or  non-filing. 

4.  The  time  when  the  facts  upon  which  a 
proceeding  is  based  first  came  to  the 
knowledge  of  the  Board.  199(3,  c.  15, 
s.  50. 

51.  A  certificate  or  report  purporting  to 
be  signed  by  a  federal  or  provincial  analyst  as 
to  the  composition  of  any  liquor  or  any  other 
substance  is  admissible  in  any  proceeding 
under  this  Act  as  evidence  of  the  information 
set  out  in  the  certificate  or  report  and  of  the 
authority  of  the  person  giving  it  or  making  it, 
without  proof  of  the  appointment  or  signa- 
ture of  the  person.  1990,  c.  15,  s.  51. 


Local  Option 

52. — (1)  Subject  to  section  53  and  the 
regulations,  no  licence  to  sell  liquor  may  be 
issued  for  premises  in  a  municipality  or  part 
thereof  in  which  the  sale  of  liquor  under  a 
licence  was  prohibited  under  the  law  as  it 
existed  immediately  before  the  15th  day  of 
September,  1990. 

(2)  Subject  to  section  53  and  the  regula- 
tions, no  government  store  may  be  estab- 
lished in  a  municipality  or  part  thereof  in 
which  the  sale  of  liquor  in  a  government 
store  was  prohibited  under  the  law  as  it 
existed  immediately  before  the  15th  day  of 
September,  1990. 

(3)  Despite  subsection  (2),  government 
stores  may  be  established  in  a  municipality  or 
part  thereof  in  which  it  is  lawful  to  issue 
licences  to  sell  liquor. 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (2), 

(a)  a  government  store  established  before 
the  1st  day  of  January,  1990  shall  be 
deemed  to  have  been  lawfully  estab- 
lished; and 

(b)  a  licence  to  sell  liquor  issued  before 
the  1st  day  of  January,  1990  shall  be 
deemed  to  have  been  lawfully  issued. 


preuve  contraire,  des  renseignements  figurant 
dans  la  déclaration  : 

1.  La  délivrance  ou  la  non-délivrance 
d'un  permis  ou  d'un  permis  de  circons- 
tance. 

2.  Le  dépôt  ou  le  non-dépôt  d'un  docu- 
ment ou  d'un  élément  d'information 
qui  doit  ou  peut  être  déposé  auprès  de 
la  Commission. 

3.  Toute  question  autre  que  celles  visées 
aux  dispositions  1  et  2  qui  concerne  les 
permis  ou  les  permis  de  circonstance 
ou  leur  dépôt  ou  non-dépôt. 

4.  Le  moment  où  les  faits  qui  ont  donné 
lieu  à  une  instance  ont  été  portés  pour 
la  première  fois  à  la  connaissance  de  la 
Commission.  1990,  chap.  15,  art.  50. 

51  Le  certificat  ou  le  rapport  qui  se  pré-  Cenificat  ou 
sente  comme  étant  signé  par  un  analyste  du  ['analyste* 
gouvernement  fédéral  ou  provincial  et  qui 
porte  sur  la  composition  d'un  alcool  ou  de 
toute  autre  substance  est  recevable,  dans 
toute  instance  engagée  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi,  comme  preuve  des  renseignements 
qui  y  figurent  et  de  la  qualité  du  signataire, 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  sa  nomi- 
nation ou  sa  signature.  1990,  chap.  15,  art. 
51. 


Choix  laissés  aux  municipalités 
52    (1)  Sous  réserve  de  l'article  53  et  des  5°"",.  . 

V    ,  '  .      ,  ^      j,   1        1    d  mterdiction 

règlements,  aucun  permis  de  vente  d  alcool 
ne  peut  être  délivré  à  l'égard  d'un  local  situé 
dans  une  municipalité  ou  une  partie  de  cel- 
le-ci dans  laquelle  la  vente  d'alcool  en  vertu 
d'un  permis  était  interdite  aux  termes  de  la 
loi  telle  qu'elle  existait  immédiatement  avant 
le  15  septembre  1990. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  53  et  des  '''*'" 
règlements,  aucun  magasin  du  gouvernement 

ne  peut  être  ouvert  dans  une  municipalité  ou 
une  partie  de  celle-ci  dans  laquelle  la  vente 
d'alcool  dans  les  magasins  du  gouvernement 
était  interdite  aux  termes  de  la  loi  telle 
qu'elle  existait  immédiatement  avant  le  15 
septembre  1990. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  des  maga-  Exception 
sins  du  gouvernement  peuvent  être  ouverts 

dans  une  municipalité  ou  une  partie  de  cel- 
le-ci dans  laquelle  la  délivrance  de  permis  de 
vente  d'alcool  est  légale. 

(4)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2)  : 

a)  d'une  part,  un  magasin  du  gouverne- 
ment ouvert  avant  le  1=^  janvier  1990 
est  réputé  avoir  été  ouvert  confor- 
mément à  la  loi; 

b)  d'autre  part,  un  permis  de  vente  d'al- 
cool délivré  avant  le  1"  janvier  1990 


Idem 
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Sale  of  beer 
and  wine 
only 


(5)  Subject  to  section  53  and  the  regula- 
tions, in  a  municipality  or  part  thereof  in 
which,  under  the  law  as  it  existed  immedi- 
ately before  the  15th  day  of  September, 
1990,  the  sale  of  beer  and  wine  only  was  per- 
mitted in  licensed  premises,  a  licence  to  sell 
liquor  shall  be  deemed  to  contain  a  condition 
that  beer  and  wine  only  may  be  sold  in  the 
licensed  premises.  1990,  c.  15,  s.  52. 


Local  option       53, — n\  j^e  council  of  a  municipality 
to  authonze  l     -^  »  »  r  ..u 

sale  may  submit  to  a  vote  one  or  more  of  the  pre- 

scribed questions  respecting  the  authorization 
of  the  sale  of  liquor  in  the  municipality. 


Idem 


Establishing 
stores 


Issuing 
licences 


Local  option 
to  cease  sale 


Idem 


Closing 
stores 


(2)  The  council  of  a  municipality  shall  sub- 
mit to  a  vote  such  prescribed  questions 
respecting  the  authorization  of  the  sale  of 
liquor  in  the  municipality  as  are  requested  by 
a  petition  signed  by  at  least  25  per  cent  of 
the  persons  appearing  on  the  list  of  electors, 
as  revised,  prepared  for  the  previous  munici- 
pal election. 

(3)  Government  stores  may  be  established 
in  a  municipality  in  which  60  per  cent  of  the 
electors  voting  on  a  question  vote  in  favour 
of  the  sale  of  liquor  in  government  stores. 


(4)  Licences  to  sell  liquor  may  be  issued 
for  premises  in  a  municipality  in  which  60  per 
cent  of  the  electors  voting  on  a  question  vote 
in  favour  of  the  sale  of  liquor  in  licensed 
premises.  1990,  c.  15,  s.  53. 


54. — (1)  The  council  of  a  municipality  in 
which  a  government  store  is  established  or 
liquor  is  authorized  to  be  sold  under  a 
licence  may  submit  to  a  vote  one  or  more  of 
the  prescribed  questions  respecting  the  prohi- 
bition of  the  sale  of  liquor  in  the  municipal- 
ity. 

(2)  The  council  of  a  municipality  shall  sub- 
mit to  a  vote  such  prescribed  questions 
respecting  the  prohibition  of  the  sale  of 
liquor  in  the  municipality  as  are  requested  by 
a  petition  signed  by  at  least  25  per  cent  of 
the  persons  appearing  on  the  list  of  electors, 
as  revised,  prepared  for  the  previous  munici- 
pal election. 

(3)  If  60  per  cent  of  the  electors  voting  on 
a  question  vote  in  favour  of  prohibiting  the 
sale  of  liquor  in  government  stores,  all  gov- 
ernment stores  established  in  the  municipal- 
ity shall  be  closed  as  of  the  31st  day  of 
March  in  the  following  year. 


est  réputé  avoir  été  délivré  confor- 
mément à  ta  loi. 

(5)  Sous  réserve  de  l'article  53  et  des 
règlements,  dans  une  municipalité  ou  une 
partie  de  celle-ci  dans  laquelle  la  vente  de 
bière  et  de  vin  seulement  était  permise  dans 
un  local  pourvu  d'un  permis,  aux  termes  de 
la  loi  telle  qu'elle  existait  immédiatement 
avant  le  15  septembre  1990,  un  permis  de 
vente  d'alcool  est  réputé  comporter  la  condi- 
tion selon  laquelle  seuls  la  bière  et  le  vin 
peuvent  être  vendus  dans  le  local  pourvu 
d'un  permis.  1990,  chap.  15,  art.  52. 

53  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut 
soumettre  à  un  vote  une  ou  plusieurs  des 
questions  prescrites  touchant  l'autorisation  de 
vendre  de  l'alcool  dans  la  municipalité. 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  soumet  à 
un  vote  les  questions  prescrites  touchant  l'au- 
torisation de  vendre  de  l'alcool  dans  la  muni- 
cipalité qui  font  l'objet  d'une  pétition  revêtue 
de  la  signature  d'au  moins  25  pour  cent  des 
personnes  qui  figurent  sur  la  liste  révisée  des 
électeurs,  établie  à  l'occasion  des  dernières 
élections  municipales. 

(3)  Des  magasins  du  gouvernement  peu- 
vent être  ouverts  dans  une  municipalité  dans 
laquelle  60  pour  cent  des  électeurs  exerçant 
leur  droit  de  vote  sur  une  question  se  pro- 
noncent en  faveur  de  la  vente  d'alcool  dans 
des  magasins  du  gouvernement. 

(4)  Les  permis  de  vente  d'alcool  peuvent 
être  délivrés  à  l'égard  de  locaux  situés  dans 
une  municipalité  dans  laquelle  60  pour  cent 
des  électeurs  exerçant  leur  droit  de  vote  sur 
une  question  se  prononcent  en  faveur  de  la 
vente  d'alcool  dans  des  locaux  pourvus  d'un 
permis.  1990,  chap.  15,  art.  53. 

54  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité 
dans  laquelle  un  magasin  du  gouvernement 
est  ouvert  ou  dans  laquelle  la  vente  d'alcool 
est  autorisée  en  vertu  d'un  permis  peut  sou- 
mettre à  un  vote  une  ou  plusieurs  des  ques- 
tions prescrites  touchant  l'interdiction  de 
vendre  de  l'alcool  dans  la  municipalité. 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  soumet  à 
un  vote  les  questions  prescrites  touchant  l'in- 
terdiction de  vendre  de  l'alcool  dans  la  muni- 
cipalité qui  font  l'objet  d'une  pétition  revêtue 
de  la  signature  d'au  moins  25  pour  cent  des 
personnes  qui  figurent  sur  la  liste  modifiée 
des  électeurs,  établie  à  l'occasion  des  der- 
nières élections  municipales. 

(3)  Si  60  pour  cent  des  électeurs  exerçant 
leur  droit  de  vote  sur  une  question  se  pro- 
noncent en  faveur  de  l'interdiction  de  vendre 
de  l'alcool  dans  les  magasins  du  gouverne- 
ment, tous  les  magasins  du  gouvernement 
ouverts  dans  la  municipalité  ferment  leurs 
portes  à  compter  du  31  mars  de  l'année  sui- 
vante. 


Vente  exclu- 
sive de  biire 
et  de  vin 


Vote  munici- 
pal sur  l'auto- 
risation de 
vendre  de 
l'alcool 

Idem 


Ouverture  de 
magasins 


Délivrance  de 
permis 


Vote  munici- 
pal sur  la  ces- 
sation de 
vente  d'alcool 


Idem 


Fermeture 
des  magasins 
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No  right  to 
a  hearing 


Day  of 
polling 


Idem 


(4)  If  60  per  cent  of  the  electors  voting  on 
a  question  vote  in  favour  of  prohibiting  the 
sale  of  liquor  in  licensed  premises,  all 
licences  to  sell  liquor  issued  for  premises  in 
the  municipality  shall  be  deemed  to  be 
revoked  as  of  the  31st  day  of  March  in  the 
following  year. 

(5)  Sections  15  and  21  do  not  apply  where 
a  licence  is  deemed  to  be  revoked  under  sub- 
section (4).  1990,  c.  15,  s.  54. 

55. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
day  fixed  for  taking  a  vote  on  any  question 
under  section  53  or  54  shall  be  the  polling 
day  of  the  next  regular  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  unless  the  council  of 
the  municipality,  with  the  approval  of  the 
Board,  fixes  some  other  day  and  so  notifies 
the  clerk  of  the  municipality. 

(2)  A  poll  shall  not  be  held  on  any  ques- 
tion until  after  sixty  days  from, 

(a)  the  filing  of  the  petition  requiring  the 
question  to  be  submitted;  or 

(b)  the  date  the  council  approves  the  sub- 
mission of  the  question,  if  the  council 
submits  the  question  without  a  peti- 
tion. 1990,  c.  15,  s.  55. 

56.  The  persons  eligible  to  vote  on  a 
question  under  section  53  or  54  are  the  per- 
sons who  would  be  eligible  to  vote  at  an  elec- 
tion held  under  the  Municipal  Elections  Act 
on  the  day  fixed  for  taking  the  vote  on  the 
question.  1990,  c.  15,  s.  56. 

Municipal  ^7.  The  provisions  of  the  Municipal  Elec- 

applies  lions  Act  apply  to  the  taking  of  a  vote  under 

this  Act.  1990,  c.  15,  s.  57. 


Return  to  58.— (1)  The  returning  officer  shall  make 

Board  ■       r-.  ... 

a  return  to  the  Board  showmg  the  number  of 
votes  polled  for  the  affirmative  and  negative 
on  each  question  submitted. 


Eligible 
voters 


Idem 


Resubmitting 
questions 


(2)  Upon  receiving  the  return,  the  Board 
shall  give  notice  of  the  return  in  The  Ontario 
Gazette,  showing  the  total  number  of  votes 
polled  in  the  municipality  for  the  affirmative 
and  negative  on  each  question.  1990,  c.  15, 
s.  58. 

59.  If  a  question  under  section  53  or  54  is 
submitted  for  a  vote  in  a  municipality  or  part 
thereof,  no  further  vote  may  be  held  in  the 
municipality  or  part  on  any  question  under 
section  53  or  54  until  after  thirty-five  months 
from  the  date  of  the  vote  on  the  question. 
1990,  c.  15,  s.  59. 


(4)  Si  60  pour  cent  des  électeurs  exerçant  Revocation 
,         ' ,     .      ,^  .  'de  permis 
leur  droit  de  vote  sur  une  question  se  pro- 
noncent en  faveur  de  l'interdiction  de  vendre 

de  l'alcool  dans  les  locaux  pourvus  d'un  per- 
mis, tous  les  permis  de  vente  d'alcool  déli- 
vrés à  l'égard  de  locaux  situés  dans  la  munici- 
palité sont  réputés  révoqués  à  compter  du  31 
mars  de  l'année  suivante. 

(5)  Les  articles  15  et  21  ne  s'appliquent  Absence  de 
pas  dans  le  cas  des  permis  réputes  révoques  djence 
aux  termes  du  paragraphe  (4).   1990,  chap. 

15,  art.  54. 

55  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  '°^'  ''"  «="'- 
jour  du  scrutin  concernant  une  question  visée 

à  l'article  53  ou  54  est  le  jour  du  scrutin  de 
l'élection  ordinaire  suivante  tenue  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  élections  municipales,  à 
moins  que  le  conseil  de  la  municipalité,  avec 
l'approbation  de  la  Commission,  ne  fixe  un 
autre  jour  et  n'en  avise  le  secrétaire  de  la 
municipalité. 

(2)  La  tenue  d'un  scrutin  portant  sur  une  ''^*"' 
question  n'a  lieu  qu'après  l'écoulement  de 
soixante  jours  à  compter,  selon  le  cas  : 

a)  du  dépôt  de  la  pétition  demandant  que 
la  question  soit  soumise  à  un  vote; 

b)  de  la  date  à  laquelle  le  conseil 
approuve  le  fait  de  soumettre  la  ques- 
tion à  un  vote,  s'il  la  soumet  sans  qu'il 
y  ait  de  pétition.  1990,  chap.  15,  art. 

55. 

56  Le  droit  de  vote  sur  une  question  visée  '^''°''  ''*  ™'* 
à  l'article  53  ou  54  appartient  aux  personnes 

qui  auraient  droit  de  vote  lors  d'une  élection 
tenue  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  élections 
municipales  le  jour  du  scrutin  concernant  la 
question.  1990,  chap.  15,  art.  56. 

57  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  élec-  Application 

.   .      ,        ,         ,.  »  -   ,  J,         de  la  Loi  sur 

tions  municipales  s  appliquent  a  la  tenue  d  un  /„  élections 
scrutin  aux  termes  de  la  présente  loi.  1990,  municipales 
chap.  15,  art.  57. 

58  (1)  Le  directeur  du  scrutin  adresse  un  Rfpport 
rapport  à  la  Commission  sur  le  nombre  de  commission 
voix  favorables  et  défavorables  au  sujet  de 

chaque  question  soumise  à  un  vote. 

(2)  Sur  réception  de  ce  rapport,  la  Com-  '''^'" 
mission  publie  un  avis  du  rapport  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario.  1990,  chap.  15,  art.  58. 


59  Si  une  question  visée  à  l'article  53  ou  Questions  de 

cA       ^  ■        -  X      J  •   •  nouveau  sou- 

54  est  soumise  a  un  vote  dans  une  municipa-  mises  à  un 
lité  ou  une  partie  de  celle-ci,  aucun  autre  vote 
scrutin  ne  peut  être  tenu  dans  la  municipalité 
ou  la  partie  de  celle-ci  sur  une  question  visée 
à  l'article  53  ou  54  jusqu'après  l'écoulement 
de  trente-cinq  mois  à  compter  de  la  date  du 
scrutin  concernant  la  question.  1990,  chap. 
15,  art.  59. 
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Offences 


Derivative 


60. — (1)  The  status  under  this  Act  of  a 
municipality  that  is  amalgamated  with 
another  municipality  that  has  a  different  sta- 
tus, 

(a)  is  not  affected  by  the  amalgamation; 
and 

(b)  may  be  changed  only  by  a  vote  under 
this  Act  in  the  municipality  amalga- 
mated. 

(2)  The  status  under  this  Act  of  a  munici- 
pality or  part  of  a  municipality  that  is 
annexed  to  another  municipality  that  has  a 
different  status, 

(a)  is  not  affected  by  the  annexation;  and 

(b)  may  be  changed  only  by  a  vote  under 
this  Act  in  the  municipality  or  part 
annexed. 


.(3)  In  a  municipality  amalgamated  or 
municipality  or  part  annexed  to  which  sub- 
section (1)  or  (2)  applies,  the  persons  quali- 
fied to  sign  a  petition  under  section  53  or  54 
are  the  persons  whose  names  appear  on  the 
list  of  electors,  as  revised,  prepared  for  the 
previous  municipal  election  held  in  the 
municipality  amalgamated  or  municipality  or 
part  annexed,  as  the  case  may  be. 


(4)  In  a  municipality  amalgamated  or 
municipality  or  part  annexed  to  which  sub- 
section (1)  or  (2)  applies,  the  persons  ehgible 
to  vote  on  a  question  under  section  53  or  54 
are  the  persons  who  would  be  eligible  to  vote 
at  an  election  held  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act  in  the  municipality  amalgamated  or 
municipality  or  part  annexed,  as  the  case 
may  be.  1990,  c.  15,  s.  60. 


OfTENCES 

61. — (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence 
if  the  person, 

(a)  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in 
any  statement  or  return  required  to  be 
furnished  under  this  Act; 


(b)  knowingly  fails  to  comply  with  an 
order  under  subsection  38  (2);  or 

(c)  contravenes  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations. 

(2)  A  director  or  officer  of  a  corporation 
who  caused,  authorized,  permitted  or  partici- 


60 


(1)  Le  statut  qu'a  aux  termes  de  la  Les  •*»«>"» 
présente  loi  une  municipalité  qui  a  fusionné  effet  " 
avec    une    autre    municipalité    de    statut 
différent  : 

a)  demeure  inchangé  par  la  fusion; 

b)  ne  peut  être  changé  que  par  un  scrutin 
tenu  aux  termes  de  la  présente  loi 
dans  la  municipalité  issue  de  la  fusion. 

(2)  Le  statut  qu'a  aux  termes  de  la  pré-  '^  annexions 
sente  loi  une  municipalité  ou  une  partie  de  ^"t""* 
municipalité  qui  s'est  annexée  à  une  autre 
municipalité  de  statut  différent  : 

a)  demeure  inchangé  par  l'annexion; 

b)  ne  peut  être  changé  que  par  un  scrutin 
tenu  aux  termes  de  la  présente  loi 
dans  la  municipalité  ou  la  partie  de 
municipalité  qui  est  annexée. 

(3)  Dans  une  municipalité  issue  d'une  P"^*  <}'     . 
fusion  ou  une  municipalité  ou  une  partie  qui  ^^' 

a  été  annexée,  à  laquelle  s'applique  le  para- 
graphe (1)  ou  (2),  les  personnes  ayant  qualité 
pour  signer  une  pétition  aux  termes  de  l'arti- 
cle 53  ou  54  sont  celles  dont  le  nom  figure 
sur  la  liste  modifiée  des  électeurs,  établie  à 
l'occasion  des  dernières  élections  municipales 
tenues  dans  la  municipalité  issue  de  I9  fusion 
ou  dans  la  municipalité  ou  la  partie  qui  a  été 
annexée,  selon  le  cas. 

(4)  Dans  une  municipalité  issue  d'une  '''^''  '*'  ^^ 
fusion  ou  une  municipalité  ou  une  partie  qui 

a  été  annexée,  à  laquelle  s'applique  le  para- 
graphe (1)  ou  (2),  les  personnes  ayant  droit 
de  vote  sur  une  question  visée  à  l'article  53 
ou  54  sont  celles  qui  auraient  droit  de  vote 
lors  d'une  élection  tenue  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  élections  municipales  dans  la 
municipalité  issue  de  la  fusion  ou  dans  la 
municipalité  ou  la  partie  qui  a  été  annexée, 
selon  le  cas.  1990,  chap.  15,  art.  60. 

Infractions 

61    (1)  Est  coupable   d'une   infraction  ''•&■«'<'«» 
quiconque  : 

a)  fournit  sciemment  des  renseignements 
inexacts  dans  une  demande  ou  une 
requête  présentée  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  dans  une  déclaration 
ou  un  rapport  que  la  présente  loi 
l'oblige  à  fournir; 

b)  omet  sciemment  de  se  conformer  à 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  38  (2); 

c)  contrevient  à  une  disposition  quelcon- 
que de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  tout  ^^JJ^"" 
administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne 
morale  qui  a  causé,  autorisé  ou  permis  la 
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Penalties 


Idem 


Additional 
penalty 


Minimum 
fine 


Idem 


Limitation 


Idem 


Regulations 


pated  in  an  offence  under  this  Act  by  the 
corporation  is  guilty  of  an  offence. 

(3)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  one  year  or 
both. 

(4)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $100,000. 

(5)  In  addition  to  any  other  penalty  or 
action  under  this  Act,  the  licence  of  a 
licensee  who  contravenes  subsection  30  (1)  or 
(2)  shall  be  suspended  for  a  period  of  not 
less  than  seven  days. 

(6)  If  a  licensee  contravenes  subsection 
30  (1),  (2),  (3)  or  (4),  the  fine  imposed  under 
this  section  shall  be  not  less  than  $500. 


(7)  If  a  person  who  is  not  a  licensee  con- 
travenes subsection  30  (1),  (2),  (3)  or  (4),  the 
fine  imposed  under  this  section  shall  be  not 
less  than  $100. 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  no  proceed- 
ing under  this  section  shall  be  commenced 
more  than  two  years  after  the  offence  was 
committed. 

(9)  No  proceeding  under  clause  (1)  (a) 
and  no  proceeding  under  subsection  (2)  that 
relates  to  a  matter  referred  to  in  clause 
(1)  (a)  shall  be  commenced  more  than  one 
year  after  the  facts  upon  which  the  proceed- 
ing is  based  first  came  to  the  knowledge  of 
the  Board.  1990,  c.  15,  s.  61. 

Regulations 

62. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

1.  prescribing  anything  that  is  referred  to 
in  this  Act  as  being  prescribed; 

2.  governing  the  issuance,  renewal,  trans- 
fer and  expiry  of  licences; 

3.  governing  the  issuance  and  expiry  of 
permits; 

4.  prescribing  conditions  that  attach  to 
licences  and  permits; 

5.  prescribing  the  special  occasions  for 
which  permits  may  be  issued; 

6.  prescribing  fees  for  the  purposes  of 
this  Act  and  the  regulations,  including 
fees  payable  in  respect  of  late  applica- 
tions and  late  payment  of  fees; 


commission  d'une  infraction  à  la  présente  loi 
par  une  personne  morale,  ou  qui  y  a  été  par- 
tie. 

(3)  Quiconque  est  déclaré  coupable  d'une  ''*'"** 
infraction  à  la  présente  loi  est  passible  d'une 
amende  de  25  000  $  au  plus  et  d'un  empri- 
sonnement d'un  an  au  plus,  ou  d'une  seule 

de  ces  peines. 

(4)  La  personne  morale  qui  est  déclarée  ''**'" 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente  loi  est 
passible  d'une  amende  de  100  000  $  au  plus. 

(5)  Outre  toute  autre  peine  ou  mesure  '^""^^  i*'"^ 
prévue  par  la  présente  loi,  le  permis  du  titu- 
laire de  permis  qui  contrevient  au  paragraphe 

30  (1)  ou  (2)  est  suspendu  pendant  sept  jours 
au  moins. 

(6)  Si  le  titulaire  de  permis  contrevient  au  Amende 
paragraphe  30  (1),  (2),  (3)  ou  (4),  l'amende 
imposée  aux  termes  du  présent  article  est 

d'au  moins  500  $. 

(7)  Si  la  personne  qui  contrevient  au  para-  •''*'" 
graphe  30  (1),  (2),  (3)  ou  (4)  n'est  pas  titu- 
laire d'un  permis,  l'amende  imposée  aux  ter- 
mes du  présent  article  est  d'au  moins  100  $. 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  toute  Prescription 
instance  fondée  sur  le  présent  article  se  pres- 
crit par  deux  ans  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  l'infraction  est  commise. 

(9)  Toute  instance  fondée  sur  l'alinéa  (1)  ''*^'" 
a)  et  toute  instance  fondée  sur  le  paragraphe 

(2)  qui  se  rapportent  à  une  question  visée  à 
l'alinéa  (1)  a)  se  prescrivent  par  un  an  à 
compter  de  la  date  à  laquelle  la  Commission 
prend  cormaissance  des  faits  qui  ont  donné 
lieu  à  l'instance.  1990,  chap.  15,  art.  61. 

RÈGLEMENTS 

62    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

1.  prescrire  tout  ce  qui  est  mentionné 
dans  la  présente  loi  comme  étant  à 
prescrire; 

2.  régir  la  délivrance,  le  renouvellement, 
la  cession  et  l'expiration  des  permis; 

3.  régir  la  délivrance  et  l'expiration  des 
permis  de  circonstance; 

4.  prescrire  les  conditions  dont  sont 
assortis  les  permis  et  les  permis  de  cir- 
constance; 

5.  prescrire  les  occasions  spéciales  pour 
lesquelles  les  permis  de  circonstance 
peuvent  être  délivrés; 

6.  prescrire  les  droits  pour  l'application 
de  la  présente  loi  et  des  règlements,  y 
compris  les  droits  exigibles  en  cas  de 
présentation  en  retard  d'une  demande 
et  en  cas  d'acquittement  en  retard  de 
droits; 
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7.  requiring  the  payment  of  fees; 

8.  exempting  any  person,  product  or 
premises  from  any  provision  of  this 
Act  or  the  regulations; 

9.  requiring  licensees  and  permit  holders 
to  provide  the  Board  with  such  infor- 
mation and  returns  respecting  the  sale 
of  liquor  and  the  premises,  methods 
and  practices  cormected  therewith  as  is 
prescribed  and  requiring  any  informa- 
tion provided  to  be  verified  by  oath; 


10.  controlling  the  advertising  of  liquor  or 
its  availability  for  sale  and  requiring 
that  advertisements  be  subject  to  the 
approval  of  the  Board; 

11.  prescribing  standards  for  licensed 
premises  and  premises  used  by  permit 
holders  for  the  sale  and  service  of 
liquor; 

12.  prescribing  or  prohibiting  methods  and 
practices  in  connection  with  the  serv- 
ing of  liquor; 

13.  prohibiting  licensees  and  permit  hold- 
ers from  permitting  any  person  to 
engage  in  prescribed  activities  on  their 
premises; 

14.  governing  the  sale  and  service  of 
liquor  by  a  holder  of  a  licence  to  sell 
liquor  in  a  place  other  than  licensed 
premises; 

15.  prescribing  classes  of  premises  on 
which  a  person  under  the  age  of  nine- 
teen years  may  not  enter; 

16.  prescribing  rules  for  proceedings 
before  the  Board; 

17.  governing  the  issuance  of  documenta- 
tion for  proof  of  age; 

18.  prescribing  hours  of  sale  of  liquor; 

19.  authorizing  the  Board  to  extend  the 
hours  of  sale  of  liquor  during  events  of 
municipal,  provincial,  national  or 
international  significance; 

20.  prohibiting  manufacturers  and  employ- 
ees, agents  and  licensed  representa- 
tives of  manufacturers  from  offering  or 
giving  inducements  or  engaging  in  pre- 
scribed practices  with  respect  to  the 
sale  or  promotion  of  liquor; 


21.  prescribing  the  circumstances  in  which 
a  manufacturer  or  employee,  agent  or 
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7.  exiger  l'acquittement  de  droits; 

8.  soustraire  une  personne,  un  produit  ou 
un  local  à  l'application  de  l'une  ou 
l'autre  des  dispositions  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements; 

9.  exiger  des  titulaires  de  permis  et  de 
permis  de  circonstance  qu'ils  fournis- 
sent à  la  Commission  des  renseigne- 
ments et  des  rapports  au  sujet  de  la 
vente  d'alcool,  des  locaux  ainsi  que 
des  moyens  et  pratiques  qui  s'y  rap- 
portent, comme  il  est  prescrit,  et  exi- 
ger que  ces  renseignements  soient 
attestés  sous  serment; 

10.  contrôler  la  réclame  de  l'alcool  ou  de 
sa  disponibilité  et  exiger  que  les 
annonces  publicitaires  soient  soumises 
à  l'approbation  de  la  Commission; 

11.  prescrire  les  normes  applicables  aux 
locaux  pourvus  d'un  permis  et  aux 
locaux  dont  se  servent  les  titulaires  de 
permis  de  circonstance  pour  la  vente 
et  le  service  d'alcool; 

12.  prescrire  ou  interdire  les  moyens  et 
pratiques  se  rapportant  au  service  d'al- 
cool; 

13.  interdire  aux  titulaires  de  permis  et  de 
permis  de  circonstance  de  permettre  à 
quiconque  de  se  livrer  à  des  activités 
prescrites  dans  leurs  locaux; 

14.  régir  la  vente  et  le  service  d'alcool  par 
les  titulaires  de  permis  de  vente  d'al- 
cool dans  des  lieux  autres  que  des 
locaux  pourvus  d'un  permis; 

15.  prescrire  des  catégories  de  locaux  dans 
lesquels  les  personnes  de  moins  de  dix- 
neuf  ans  ne  sont  pas  admises; 

16.  prescrire  les  règles  s'appliquant  aux 
instances  introduites  devant  la  Com- 
mission; 

17.  régir  la  délivrance  des  documents 
tenant  lieu  de  preuve  d'âge; 

18.  prescrire  les  heures  de  vente  d'alcool; 

19.  autoriser  la  Commission  à  prolonger 
les  heures  de  vente  d'alcool  au  cours 
d'activités  d'envergure  municipale, 
provinciale,  nationale  ou  internatio- 
nale; 

20.  interdire  aux  fabricants,  ainsi  qu'à 
leurs  employés,  leurs  mandataires  et 
leurs  représentants  titulaires  de  per- 
mis, d'offrir  ou  de  donner  des  récom- 
penses ou  avantages,  ou  de  se  livrer  à 
des  pratiques  prescrites  en  matière  de 
vente  ou  de  promotion  des  ventes  d'al- 
cool; 

21.  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles les  fabricants  d'alcool,  leurs 
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licensed  representative  of  a  manufac- 
turer may  give  liquor  as  a  gift; 

22.  prescribing  the  circumstances  in  which 
a  manufacturer  may  obtain  a  licence  to 
sell  liquor  despite  subsection  6  (4); 

23.  regulating  and  controlling  the  posses- 
sion and  delivery  of  liquor  sold  under 
a  licence  or  permit; 

24.  authorizing  the  Board  to  approve 
training  courses  for  the  service  or 
delivery  of  liquor; 

25.  authorizing  the  Board  to  approve  a 
temporary  physical  extension  of 
licensed  premises; 

26.  authorizing  the  Board  to  exempt  any 
person  from  the  requirement  to  pro- 
vide information  in  respect  of  an  appli- 
cation for  a  licence  or  permit; 

27.  governing  the  approval  by  the  Board 
of  the  possession,  service  or  consump- 
tion of  liquor  for  research  or  educa- 
tional purposes; 

28.  prescribing  the  circumstances  in  which, 
following  a  prescribed  change  of  own- 
ership in  respect  of  a  licence,  liquor 
may  be  kept  for  sale,  offered  for  sale 
or  sold  or  delivered  for  a  fee  under  the 
authority  of  the  licence  despite  subsec- 
tion 16  (1)  or  (2); 

29.  designating  classes  of  persons  for  the 
purpose  of  section  19; 

30.  defining  "private  place"  for  purposes 
of  sections  30  and  31; 

31.  designating  hospitals  for  purposes  of 
section  36; 

32.  designating  institutions  for  purposes  of 
section  37,  governing  the  transfer  and 
admission  of  persons  to  and  detention 
of  persons  in  such  institutions  and  pro- 
viding for  the  management  of  such 
institutions; 

33.  prescribing  licences  that  may  be  issued 
in  a  municipality  despite  section  52; 

34.  prohibiting  or  regulating  and  control- 
ling the  possession  of  liquor  in  provin- 
cial parks,  in  a  park  managed  or  con- 
trolled by  The  Niagara  Parks 
Commission,  The  St.  Lawrence  Parks 
Commission,  The  St.  Clair  Parkway 
Commission  or  on  lands  owned  or 
controlled  by  a  conservation  authority 
established  or  continued  under  the 
Conservation  Authorities  Act. 


employés,  leurs  mandataires  ou  leurs 
représentants  titulaires  de  permis  peu- 
vent en  offrir  en  cadeau; 

22.  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles les  fabricants  peuvent  obtenir 
un  permis  de  vente  d'alcool  malgré  le 
paragraphe  6  (4); 

23.  réglementer  et  contrôler  la  possession 
et  la  livraison  d'alcool  vendu  en  vertu 
de  permis  ou  de  permis  de  circons- 
tance; 

24.  autoriser  la  Commission  à  approuver 
des  cours  de  formation  sur  le  service 
ou  la  livraison  d'alcool; 

25.  autoriser  la  Commission  à  approuver 
l'agrandissement  temporaire  des 
locaux  pourvus  d'un  permis; 

26.  autoriser  la  Commission  à  exempter 
quiconque  de  l'obligation  de  fournir 
des  renseignements  à  l'égard  d'une 
demande  de  permis  ou  de  permis  de 
circonstance; 

27.  régir  l'approbation  par  la  Commission 
de  la  possession,  du  service  ou  de  la 
consommation  d'alcool  à  des  fins  de 
recherche  ou  d'éducation; 

28.  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles, à  la  suite  du  transfert  de  pro- 
priété prescrit  d'un  permis,  l'alcool 
peut  être  conservé  pour  la  vente,  mis 
en  vente,  vendu  ou  livré  moyennant 
rétribution  en  vertu  d'un  permis,  mal- 
gré le  paragraphe  16  (1)  ou  (2); 

29.  désigner  des  catégories  de  personnes 
pour  l'application  de  l'article  19; 

30.  définir  «lieu  privé»  pour  l'application 
des  articles  30  et  31; 

31.  désigner  des  hôpitaux  pour  l'applica- 
tion de  l'article  36; 

32.  désigner  des  établissements  pour  l'ap- 
plication de  l'article  37,  régir  le  trans- 
fert, l'admission  et  la  détention  de  per- 
sonnes dans  ces  établissements  et 
pourvoir  à  l'administration  de  ces  éta- 
blissements; 

33.  prescrire  les  permis  qui  peuvent  être 
délivrés  dans  une  municipalité  malgré 
l'article  52; 

34.  interdire,  ou  réglementer  et  contrôler, 
la  possession  d'alcool  dans  les  parcs 
provinciaux,  dans  des  parcs  que  gèrent 
ou  contrôlent  la  Commission  des  parcs 
du  Niagara,  la  Commission  des  parcs 
du  St-Laurent,  la  Commission  de  la 
promenade  St.  Clair,  ou  sur  des  terres 
que  possède  ou  contrôle  un  office  de 
protection  de  la  nature  créé  ou  main- 
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*^P=  ?'  (2)  A  regulation  may  be  general  or  partic- 

regua  ions      ^^^^  .^  .^^  application. 

Conditions.         (3)  ^^y  provision  of  a  regulation  may  be 
Sons',  "^         subject  to  such  conditions,  qualifications  or 
requirements    requirements  as  are  specified  in  the  regula- 
tion. 1990,  c.  15,  s.  62. 


Transition, 
licence 


Miscellaneous 

63. — (1)  A  licence  under  a  predecessor  to 
this  Act  continues  in  force  until  it  expires  or 
is  earher  revoked  or  suspended. 


Idem,  permit  (2)  A  permit  under  a  predecessor  to  this 
Act  continues  in  force  until  it  expires  or  is 
earher  revoked. 


Idem,  regis- 
tration 


(3)  A  registration  as  an  agent  or  represen- 
tative of  a  manufacturer  under  a  predecessor 
to  this  Act  continues  in  force  until  it  expires 
or  is  earher  revoked  or  suspended. 


c^A  T°  ^^^  ^  decision  of  the  Board  under  section 

12  of  the  Liquor  Licence  Act,  being  chapter 
244  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980, 
that  is  issued  before  the  15th  day  of  Septem- 
ber, 1990  may  be  appealed  to  The  Commer- 
cial Registration  Appeal  Tribunal  in  accor- 
dance with  section  14  of  that  Act.  1990, 
c.  15,  s.  63. 


tenu  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  offices 
de  protection  de  la  nature. 

(2)  Les  règlements  peuvent  avoir  une  por-  ^°"**  *' 
tée  générale  ou  particulière.  règlements 

(3)  Toute  disposition  d'un  règlement  peut  9'"*''''°"' . 
être  assujettie  aux  conditions,  réserves  ou  ge^s"'  '" 
exigences  précisées  dans  le  règlement.  1990, 

chap.  15,  art.  62. 

Dispositions  diverses 

63    (1)  Les   permis  délivrés  en  vertu  Dispos'i'on 
d'une   loi  que   la   présente   loi   remplace  r^J^'ve'aux 
demeurent  en  vigueur  jusqu'à  leur  expiration  permis 
ou  jusqu'à  leur  révocation  ou  suspension, 
selon  la  première  de  ces  éventualités. 

(2)  Les  permis  de  circonstance  délivrés  en  ''*'"?•  p*"™» 
vertu  d'une  loi  que  la  présente  loi  remplace  t^œ"^""" 
demeurent  en  vigueur  jusqu'à  leur  expiration 

ou  jusqu'à  leur  révocation,  selon  la  première 
de  ces  éventualités. 

(3)  L'inscription  à  titre  de  mandataire  ou  l*^""- 
de  représentant  d'un  fabricant  aux  termes  '"""p^'"" 
d'une   loi   que   la   présente   loi   remplace 
demeure  en  vigueur  jusqu'à  son  expiration 

ou  jusqu'à  sa  révocation  ou  suspension,  selon 
la  première  de  ces  éventualités. 

(4)  Les  décisions  de  la  Commission  pré- 
vues à  l'article  12  de  la  loi  intitulée  Liquor 
Licence  Act,  qui  constitue  le  chapitre  244  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980,  qui  sont 
rendues  avant  le  15  septembre  1990  peuvent 
être  portées  en  appel  devant  la  Commission 
d'appel  des  enregistrements  commerciaux, 
conformément  à  l'article  14  de  cette  loi. 
1990,  chap.  15,  art.  63. 


Appels 
devant  la 
C.A.E.C. 


CHAPTER  L.20 


CHAPITRE  L.20 


Livestock  and 
Livestock  Products  Act 


Loi  sur  le  bétail  et  les  produits  du 
bétail 


Definitions 


Licence 
required 


1.  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Agricultural  Licensing 
and  Registration  Review  Board  under  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act; 
("Commission") 

"Commissioner"  means  the  Livestock  Com- 
missioner; ("commissaire") 

"grade"  means  the  classification  of  any  live- 
stock or  livestock  product  according  to  the 
prescribed  standards;  ("catégorie") 

"inspector"  means  an  inspector  appointed  for 
the  purposes  of  this  Act;  ("inspecteur") 

"licence"  means  a  licence  required  under  this 
Act;  ("permis") 

"livestock"  means  animals  or  poultry  desig- 
nated as  livestock  in  the  regulations;  ("bé- 
tail") 

"livestock  dealer"  means  a  person  engaged 
in  the  business  of  buying  or  selling  live- 
stock as  a  principal  or  as  an  agent;  ("mar- 
chand de  bétail") 

"livestock  product"  means  an  animal  or 
poultry  product  designated  as  a  livestock 
product  in  the  regulations;  ("produits  du 
bétail") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture 
and  Food;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("règlements")  R.S.O. 
1980,  c.  245,  s.  1. 

2.  No  person  shall  engage  in  business, 


(a)  as  a  livestock  dealer;  or 

(b)  as  a  dealer  in  livestock  products, 

without  a  licence  therefor  from  the  Commis- 
sioner. R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  2. 

Licence  issue  3.— (1)  The  Commissioner  shall  issue  a 
licence  to  a  person  who  makes  application 
therefor  in  accordance  with  this  Act  and  the 
regulations  and  pays  the  prescribed  fee 
unless,  after  a  hearing,  he  or  she  is  of  opin- 
ion that. 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«bétail»  Animaux  ou  volailles  désignés 
comme  étant  du  bétail  dans  les  règlements, 
(«livestock») 

«catégorie»  Classement  du  bétail  ou  des  pro- 
duits du  bétail  selon  les  normes  prescrites, 
(«grade») 

«commissaire»  Le  commissaire  au  bétail. 
(«Commissioner») 

«Commission»  La  Commission  de  révision 
des  enregistrements  et  des  permis  agricoles 
créée  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministère  de 
l'Agriculture  et  de  l'Alimentation. 
(«Board») 

«inspecteur»  Inspecteur  nommé  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi.  («inspector») 

«marchand  de  bétail»  Personne  dont  le 
métier  consiste  à  acheter  ou  à  vendre  du 
bétail  pour  son  propre  compte  ou  en  tant 
que  mandataire,  («livestock  dealer») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  («Minister») 

«permis»  Permis  exigé  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi.  («licence») 

«produits  du  bétail»  Produits  provenant 
d'animaux  ou  de  volailles  désignés  comme 
étant  des  produits  du  bétail  dans  les  règle- 
ments, («livestock  product») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  art.  1. 

2  Nul  ne  doit,  sans  permis  à  cet  effet  déli-  ^'"^  *"»* 
vré  par  le  commissaire,  exercer  le  métier  de  : 

a)  marchand  de  bétail; 

b)  marchand    de    produits    du    bétail. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  art.  2. 


3  (1)  Le  commissaire  délivre  un  permis  à  délivrance  du 
quiconque  en  fait  la  demande  conformément 
à  la  présente  loi  et  aux  règlements  et  acquitte 
les  droits  prescrits,  sauf  s'il  est  d'avis,  après 
avoir  tenu  une  audience,  que  l'une  des  condi- 
tions suivantes  se  vérifie  : 
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Renewal 


Terms  and 
conditions 


Variation 
or  removal 
of  term  or 
condition 


Refusal  to 
renew, 
suspension 
or  cancella- 
tion 


(a)  the  past  conduct  of  the  applicant  or, 
where  the  applicant  is  a  corporation, 
of  its  officers  or  directors,  affords  rea- 
sonable grounds  for  belief  that  the 
operations  that  would  be  authorized 
by  the  licence  will  not  be  carried  on  in 
accordance  with  law; 

(b)  the  applicant  is  not  in  a  position  to 
observe  or  carry  out  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations  or  the 
terms  and  conditions  under  which  the 
licence  is  issued;  or 

(c)  any  other  ground  for  refusal  to  issue 
specified  in  the  regulations  exists. 
R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  3  (1);  1984, 
c.  27,  s.  1  (1). 

(2)  Subject  to  section  5,  the  Commissioner 
shall  renew  a  licence  on  application  therefor 
by  the  licensee  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations  and  payment  of  the  pre- 
scribed fee.  R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  3  (2). 

(3)  The  Commissioner  may  impose  such 
terms  and  conditions  upon  a  licence  as  he  or 
she  considers  proper.  1984,  c.  27,  s.  1  (2). 

4.  Where  a  licensee  is  not  satisfied  with  a 
term  or  condition  imposed  upon  the  licens- 
ee's licence  by  the  Commissioner,  the 
licensee  may  apply  to  the  Commissioner  to 
have  the  term  or  condition  varied  or 
removed  and,  where  the  Commissioner  pro- 
poses to  refuse  to  vary  or  remove  the  term  or 
condition,  he  or  she  shall  hold  a  hearing. 
1984,  c.  27,  s.  2. 

5. — (1)  The  Commissioner  may  refuse  to 
renew  or  may  suspend  or  cancel  a  licence  if 
after  a  hearing  he  or  she  is  of  opinion  that, 


(a)  the  premises,  facilities  and  equipment 
used  in  the  operations  authorized  by 
the  licence  do  not  comply  with  the 
regulations; 

(b)  the  licensee  or,  where  the  licensee  is  a 
corporation,  any  officer,  director  or 
servant  thereof  has  contravened  or  has 
permitted  any  person  under  the  licens- 
ee's control  or  direction  in  connection 
with  the  operations  authorized  by  the 
licence  to  contravene  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  or  of  any 
other  Act  or  the  regulations  there- 
under or  of  any  law  applying  to  the 
carrying  on  of  the  operations  autho- 
rized by  the  licence  or  of  the  terms 
and  conditions  under  which  the  licence 
was  issued  and  such  contravention 
warrants  such  refusal  to  renew,  sus- 
pension or  cancellation  of  the  licence; 
or 


Renouvelle- 
ment de  per- 
mis 


a)  la  conduite  antérieure  de  l'auteur  de  la 
demande  ou,  si  l'auteur  est  une  per- 
sonne morale,  celle  de  ses  dirigeants 
ou  administrateurs,  offre  des  motifs 
suffisants  de  croire  que  les  opérations 
autorisées  par  le  permis  ne  seront  pas 
exercées  conformément  à  la  loi; 

b)  l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  en 
mesure  de  se  conformer  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments ni  aux  conditions  de  délivrance 
du  permis; 

c)  un  autre  motif  prévu  aux  règlements 
justifie  le  refus  de  délivrer  le  permis. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  3  (1); 
1984,  chap.  27,  par.  1  (1). 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  5,  le  commis- 
saire renouvelle  le  permis  lorsque  le  titulaire 
en  fait  la  demande  conformément  à  la  pré- 
sente loi  et  aux  règlements  et  acquitte  les 
droits  prescrits.  L.R.O.  1980,  chap.  245,  par. 
3(2). 

(3)  Le  commissaire  peut  assortir  le  permis  Conditions 
des  conditions  qu'il  estime  appropriées.  1984, 

chap.  27,  par.  1  (2). 

4  Le  titulaire  d'un  permis  qui  n'est  pas  Modification 
satisfait  d'une  condition  dont  le  commissaire  ^"n Tun" 
a  assorti  son  permis  peut  demander  à  celui-ci  condition 
de  la  modifier  ou  de  la  supprimer.  Le  com- 
missaire tient  une  audience  s'il  se  propose  de 
refuser  de  modifier  ou  de  supprimer  la  condi- 
tion. 1984,  chap.  27,  art.  2. 


5    (1)  Le  commissaire  peut  refuser  de  '^°""    „ 

,  ,  ,  renouvelle- 

renouveler  ou  peut  suspendre  ou  révoquer  ment,  suspen- 
un  permis,  s'il  est  d'avis,  après  avoir  tenu  sion  ou  révo- 
une  audience,  que  l'une  des  conditions  sui-  '^"°"  ''* 
vantes  se  vérifie  : 


permis 


a)  les  locaux,  les  installations  et  l'équipe- 
ment utilisés  pour  les  opérations  auto- 
risées par  le  permis  ne  sont  pas  con- 
formes aux  règlements; 

b)  le  titulaire  ou,  si  le  titulaire  est  une 
personne  morale,  un  dirigeant,  un 
administrateur  ou  un  employé  a 
enfreint  ou  a  permis  à  une  personne 
qui  relève  de  lui  en  ce  qui  a  trait  aux 
opérations  autorisées  par  le  permis 
d'enfreindre  une  disposition  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements,  ou  d'une 
autre  loi  ou  de  ses  règlements,  ou 
d'une  loi  régissant  l'exploitation  des 
opérations  autorisées  par  le  permis  ou 
les  conditions  de  délivrance  du  permis 
et  que  cette  infraction  justifie  la 
mesure  que  prend  le  commissaire; 
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Provisional 
suspension 
or  refusai 
to  renew 


(c)  any  other  ground  for  refusal  to  renew, 
suspension  or  cancellation  specified  in 
the  regulations  exists.  R.S.O.  1980, 
c.  245,  s.  4  (1);  1984,  c.  27,  s.  3  (1). 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Commis- 
sioner may,  without  a  hearing,  provisionally 
suspend  or  refuse  to  renew  a  licence  where  in 
his  or  her  opinion  it  is  necessary  to  do  so  for 
the  immediate  protection  of, 

(a)  the  safety  or  health  of  any  person  or 
the  public; 

(b)  the  interests  of  persons  selling  live- 
stock or  livestock  products  to  the 
licensee;  or 

(c)  a  fund  for  producers  of  livestock  or 
livestock  products  established  under 
the  Farm  Products  Payments  Act. 


Notice  of 
suspension 
or  refusal 
to  renew 


(3)  Notice  of  suspension  or  refusal  to 
renew  under  subsection  (2),  together  with 
the  reasons  therefor,  shall  be  given  forthwith 
to  the  licensee  and,  as  soon  as  is  practicable 
thereafter,  the  Commissioner  shall  hold  a 
hearing  to  determine  whether  the  licence 
should  be  further  suspeAded  or  cancelled  or 
whether  renewal  of  the  licence  should  be 
refused. 

S^iœ^*'""       ("^^  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
pending         where  within  the  time  prescribed  therefor  or, 
renewal         if  no  time  is  prescribed,  before  expiry  of  a 
licence,  a  licensee  has. 


(a)  applied  for  a  renewal  of  the  licence; 

(b)  paid  the  prescribed  fee; 

(c)  where  proof  of  financial  responsibility 
or  security  is  required,  furnished  or 
deposited  such  proof  or  security;  and 

(d)  observed  or  carried  out  the  other  pro- 
visions of  this  Act  and  the  regulations 
and  the  terms  and  conditions  under 
which  the  licence  was  issued, 

the  existing  licence  shall  be  deemed  to  con- 
tinue until  the  licensee  has  received  the  deci- 
sion of  the  Commissioner  on  the  licensee's 
application  for  renewal.  1984,  c.  27,  s.  3  (2). 


Opportunity 
to  show  or 
achieve 
compliance 


6. — (1)  An  applicant  or  licensee  shall  be 
afforded  an  opportunity  to  show  or  to 
achieve  compliance  before  a  hearing  with  all 
lawful  requirements  for  the  issue  or  retention 
of  a  licence.  1984,  c.  27,  s.  4. 


of'documen"        ^^^  '^"  applicant  or  licensee  who  is  a  party 

wry  evidence  to  proceedings  in  which  the  Commissioner 

holds  a  hearing  shall  be  afforded  an  opportu- 


c)  un  autre  motif  prévu  aux  règlements 
justifie  le  refus  de  renouveler  le  per- 
mis, de  le  suspendre  ou  de  le  révo- 
quer. L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  4 
(1);  1984,  chap.  27,  par.  3  (1). 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  commis-  Suspension 
saire  peut,  sans  tenir  d'audience,  refuser  pro-  ^n- 
visoirement  de  renouveler  le  permis  ou  sus-  renouvelle- 
pendre   celui-ci   s'il  est  d'avis  que  cette  ^fedT"' 
mesure  s'impose  pour  assurer  la  protection  permis 
immédiate,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  sécurité  ou  de  la  santé  d'une  per- 
sonne ou  du  public; 

b)  des  intérêts  des  personnes  qui  vendent 
du  bétail  ou  des  produits  du  bétail  au 
titulaire  de  permis; 

c)  d'une  caisse  créée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  recouvrement  du  prix  des  pro- 
duits agricoles  au  bénéfice  des  produc- 
teurs de  bétail  ou  de  produits  du 
bétail. 

(3)  L'avis  motivé  de  suspension  ou  de  Avis  de  sus- 

,,  ^    ,  .  ^  .       pension  ou  de 

non-renouvellement  du  permis  aux  termes  du  non- 
paragraphe  (2)  est  donné,  sans  délai,  au  titu-  renouveiie- 
laire    du    permis.    Le   commissaire    tient  ""*"'  **' 
ensuite,  dès  que  possible,  une  audience  afin 
de  déterminer  s'il  y  a  lieu  de  maintenir  la 
suspension  du  permis,  de  le  révoquer  ou  de 
refuser  de  le  renouveler. 


permis 


(4)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et 


Maintien  du 

(3),  si,  au  cours  du  délai  imparti  à  cette  fin  attendant  le 

ou,  lorsqu'aucun  délai  n'a  été  imparti,  avant  renouveiie- 

l'expiration  du  permis  qui  fait  l'objet  de  la  ""'"' 
demande,  le  titulaire  : 

a)  a  demandé  le  renouvellement  du  per- 
mis; 

b)  a  acquitté  les  droits  prescrits; 

c)  a  fourni  ou  déposé  la  preuve  de  sa  sol- 
vabilité ou  le  cautionnement  requis,  le 
cas  échéant; 

d)  s'est  conformé  aux  autres  dispositions 
de  la  présente  loi  et  des  règlements 
ainsi  qu'aux  conditions  de  délivrance 
du  permis, 

le  permis  est  réputé  demeurer  en  vigueur  jus- 
qu'à ce  que  la  décision  du  commissaire  con- 
cernant la  demande  lui  soit  communiquée. 
1984,  chap.  27,  par.  3  (2). 

6    (1)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titu-  ^^  ^^• 
laire  du  permis  dispose  d  un  délai  surtisant  conformer 
avant  l'audience  pour  se  conformer  aux  exi-  »""  exigences 
gences  légales  relatives  à  la  délivrance  ou  au 
maintien  du  permis  ou  pour  démontrer  qu'il 
s'y  conforme.  1984,  chap.  27,  art.  4. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  Examen  de  la 

,    ^    '         .  •      ,    ,,       j.  j  preuve  docu- 

du  permis  qui  est  partie  a  1  audience  devant  mentaire 
le  commissaire  a  l'occasion  d'examiner,  avant 
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nity  to  examine  before  the  hearing  any  writ- 
ten or  documentary  evidence  that  will  be 
produced  or  any  report  the  contents  of  which 
will  be  given  in  evidence  at  the  hearing. 
R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  5  (2). 

7.  Where  the  Commissioner  has  refused 
to  issue  or  renew  or  has  suspended  or  can- 
celled a  licence  pursuant  to  a  hearing,  he  or 
she  may,  at  any  time  of  his  or  her  own 
motion  or  on  the  application  of  the  person 
who  was  the  applicant  or  licensee,  vary  or 
rescind  his  or  her  decision,  but  the  Commis- 
sioner shall  not  vary  or  rescind  his  or  her 
decision  adversely  to  the  interests  of  any  per- 
son without  holding  a  rehearing  to  which 
such  person  is  a  party  and  may  make  such 
decision  pursuant  to  such  rehearing  as  he  or 
she  considers  proper  under  this  Act  and  the 
regulations.  R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  6. 

8. — (1)  Where  the  Commissioner  refuses 
to  issue  or  renew  or  suspends  or  cancels  a 
licence  or,  after  a  hearing,  imposes  terms  or 
conditions  upon  a  licence  or  refuses  to  vary  a 
term  or  condition  of  a  licence,  the  applicant 
or  licensee  may  by  written  notice  delivered 
to  the  Commissioner  and  filed  with  the 
Board  within  fifteen  days  after  receipt  of  the 
decision  of  the  Commissioner  appeal  to  the 
Board.  1984,  c.  27,  s.  5  (1). 


(2)  The  Board  may  extend  the  time  for 
the  giving  of  notice  by  an  applicant  or 
licensee  under  subsection  (1),  either  before 
or  after  expiration  of  such  time,  where  it  is 
satisfied  that  there  are  apparent  grounds  for 
appeal  and  that  there  are  reasonable  grounds 
for  applying  for  the  extension.  R.S.O.  1980, 
c.  245,  s.  7  (2). 

(3)  Where  an  applicant  or  licensee  appeals 
to  the  Board  under  this  section,  the  Board 
shall  hear  the  appeal  by  way  of  a  new  hear- 
ing and  may,  after  the  hearing,  confirm  or 
alter  the  decision  of  the  Commissioner  or 
direct  the  Commissioner  to  do  any  act  he  or 
she  is  authorized  to  do  under  this  Act  and 
the  regulations  and  as  the  Board  considers 
proper  and,  for  such  purpose,  the  Board  may 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Commis- 
sioner. R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  7  (3);  1984, 
c.  27,  s.  5  (2). 

(4)  Despite  the  fact  that  an  applicant  or 
licensee  has  appealed  under  this  section  from 
a  decision  of  the  Commissioner,  unless  the 
Commissioner  otherwise  directs,  the  decision 
of  the  Commissioner  is  effective  until  the 
appeal  is  disposed  of.  R.S.O.  1980,  c.  245, 
s.  7  (4). 

9. — (1)  The  Commissioner,  the  appellant 
and  such  other  persons  as  the  Board  may 
specify  are  parties  to  proceedings  before  the 
Board  under  this  Act. 


l'audience,  la  preuve  documentaire  et  les 
témoignages  écrits  qui  y  seront  produits  et 
les  rapports  qui  y  seront  présentés  en  preuve. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  5  (2). 

7  Si  le  commissaire  a  refusé  de  délivrer  ou  ^  comnus- 

,  ,  .  j  saire  modifie 

de  renouveler  un  permis  ou  a  suspendu  ou  sa  décision 
révoqué  un  permis  à  la  suite  d'une  audience, 
il  peut  en  tout  temps,  de  sa  propre  initiative 
ou  à  la  demande  de  la  personne  qui  était  le 
titulaire  du  permis  ou  l'auteur  de  la 
demande,  modifier  ou  annuler  sa  décision. 
Toutefois,  il  ne  prend  pas  de  décision  con- 
traire aux  intérêts  d'une  personne  sans  met- 
tre cette  personne  en  cause.  Dans  ce  cas,  il 
tient  une  nouvelle  audience  et  rend  la  déci- 
sion qu'il  juge  conforme  à  la  présente  loi  et 
aux  règlements.  L.R.O.  1980,  chap.  245, 
art.  6. 

8  (1)  Si  le  commissaire  refuse  de  délivrer  ^pp*'  , 
ou  de  renouveler  un  permis  ou  suspend  ou  commission 
révoque  un  permis  ou,  après  avoir  tenu  une 
audience,  assortit  un  permis  de  conditions  ou 

refuse  de  modifier  une  condition,  l'auteur  de 
la  demande  ou  le  titulaire  du  permis  peut 
interjeter  appel  devant  la  Commission  au 
moyen  d'un  avis  écrit  remis  au  commissaire 
et  déposé  auprès  de  la  Commission  dans  les 
quinze  jours  qui  suivent  la  réception  de  la 
décision  du  commissaire.  1984,  chap.  27, 
par.  5  (1). 

(2)  La  Commission  peut  proroger  le  délai  j^î^P''"" 
prévu  au  paragraphe  (1),  avant  ou  après  l'ex- 
piration du  délai  légal,  si  elle  est  convaincue 
qu'il  existe  à  première  vue  des  moyens  d'ap- 
pel et  qu'il  existe  des  motifs  suffisants  de 
demander  la  prorogation.  L.R.O.  1980, 
chap.  245,  par.  7  (2). 


(3)  Saisie  d'un  appel  en  vertu  du  présent  Pp"''o'.f  de  la 

^   ,        ,      _,  ..  .  '^        ,,      Commission 

article,  la  Commission  tient  une  nouvelle 

audience  à  la  suite  de  laquelle  elle  peut  con- 
firmer ou  modifier  la  décision  du  commis- 
saire ou  ordonner  à  celui-ci  de  prendre  une 
mesure  qu'il  est  autorisé  à  prendre  en  vertu 
de  la  présente  loi  et  des  règlements  et  qu'elle 
juge  opportune.  À  cette  fin,  la  Commission 
peut  substituer  son  opinion  à  celle  du  com- 
missaire. L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  7  (3); 
1984,  chap.  27,  par.  5  (2). 


(4)  Malgré  l'appel,  la  décision  du  commis-  Çf^'/** '* 

•  t    ■         ce  \   ■  >~  1.  .        .      décision  du 

saire  a  plein  etiet  jusqu  a  ce  que  rappel  soit  commissaire 
réglé,  sauf  directive  contraire  de  celui-ci. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  7  (4). 


9    (1)  Sont  parties  à  l'instance  devant  la  '"*"''* 
Commission,  le  commissaire,  l'appelant  et  les 
autres  personnes  que  celle-ci  peut  désigner. 
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(2)  Members  of  the  Board  assigned  to  ren- 
der a  decision  after  a  hearing  shall  not  have 
taken  part  prior  to  the  hearing  in  any  investi- 
gation or  consideration  of  the  subject-matter 
of  the  hearing  and  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  person  or 
with  any  party  or  a  representative  of  any 
party  except  upon  notice  to  and  opportunity 
for  all  parties  to  participate,  but  such  mem- 
bers may  seek  legal  advice  from  an  adviser 
independent  from  the  parties  and  in  such 
case  the  nature  of  the  advice  should  be  made 
known  to  the  parties  in  order  that  they  may 
make  submissions  as  to  the  law.  R.S.O. 
1980,c.  245,  s.  8(1,2). 


R^IJ^of  (3)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Board  at  a  hearing  shall  be  recorded  and,  if 
so  required,  copies  of  a  transcript  thereof 
shall  be  furnished  upon  the  same  terms  as  in 
the  Ontario  Court  (General  Division). 
R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  8  (3),  revbed. 


Findings  of 
fact 


Only 

members  at 
hearing  to 
participate  in 
decision 


(4)  The  findings  of  fact  of  the  Board  pur- 
suant to  a  hearing  shall  be  based  exclusively 
on  evidence  admissible  or  matters  that  may 
be  noticed  under  sections  15  and  16  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(5)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 
pate in  a  decision  of  the  Board  pursuant  to  a 
hearing  unless  he  or  she  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evi- 
dence and  argument  of  the  parties  and, 
except  with  the  consent  of  the  parties,  no 
decision  of  the  Board  shall  be  given  unless  all 
members  so  present  participate  in  the  deci- 
sion. R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  8  (4,  5). 

10. — (1)  Any  party  to  the  hearing  before 
the  Board  may  appeal  from  the  decision  of 
the  Board  to  the  Divisional  Court  in  accor- 
dance with  the  rules  of  court. 


"^•^^  (2)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard, 

entitled  to        .     ^   '  ,  ,  .  ,  ' 

be  heard  by  counsel  or  Otherwise,  upon  the  argument 
of  an  appeal  under  this  section.  R.S.O.  1980, 
c.245,s.  9(1,2). 


Appeal  to 
court 


Record  to 
be  filed  in 
court 


(3)  The  chair  of  the  Board  shall  file  with 
the  Ontario  Court  (General  Division)  the 
record  of  the  proceedings  before  the  Board 
which,  together  with  a  transcript  of  the  evi- 
dence before  the  Board,  if  it  is  not  part  of 
the  Board's  record,  shall  constitute  the 
record  in  the  appeal.  R.S.O.  1980,  c.  245, 
s.  9  (3),  revised. 


œurt'on"^  (4)  An  appeal  under  this  section  may  be 

appeal  made  on  any  question  that  is  not  a  question 

of  fact  alone  and  the  court  may  confirm  or 

alter  the  decision  of  the  Board  or  direct  the 


Prx)cès-verbal 
des  témoigna- 
ges 


(2)  Les  membres  de  la  Commission  appe-  Jjfs  membres 
lés  à  rendre  une  décision  après  une  audience  avoir'pris'*™ 
ne  doivent  pas  avoir  pris  part  avant  l'au-  p»"  *  ""« 
dience  à  une  enquête  ou  à  un  examen  relatif  ^"i"*"-  ^■ 
à  l'affaire  en  litige.  Ils  ne  communiquent  ni 
directement  ni  indirectement  avec  qui  que  ce 

soit,  notamment  l'une  des  parties  ou  son 
représentant,  au  sujet  de  l'affaire  en  litige,  si 
ce  n'est  après  en  avoir  avisé  les  parties  et 
leur  avoir  fourni  l'occasion  d'y  participer. 
Toutefois,  ils  peuvent  solliciter  les  conseils 
juridiques  d'un  conseiller  indéf)endant  des 
parties  et,  dans  ce  cas,  la  teneur  du  conseil 
donné  devrait  être  communiquée  aux  parties 
pour  leur  permettre  de  présenter  des  obser- 
vations relatives  au  droit  applicable.  L.R.O. 
1980,  chap.  245,  par.  8  (1)  et  (2). 

(3)  Les  témoignages  oraux  entendus  par  la 
Commission  sont  consignés,  et  des  copies  de 
leur  transcription  en  sont  fournies  sur 
demande  aux  mêmes  conditions  que  celles 
qui  sont  imposées  en  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale).  L.R.O.  1980,  chap.  245, 
par.  8  (3),  révisé. 

(4)  La  Commission  fonde  ses  conclusions 
de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible 
ou  sur  ce  dont  elle  peut  prendre  connais- 
sance en  vertu  des  articles  15  et  16  de  la  Loi 
sur  l'exercice  des  compétences  légales. 

(5)  Nul  ne  doit  participer  à  la  décision  de 
la  Commission  à  moins  d'avoir  assisté  à  toute 
l'audience  et  d'avoir  entendu  la  preuve  et  les 
plaidoiries.  Sauf  du  consentement  des  par- 
ties, la  Commission  ne  doit  pas  rendre  de 
décision,  à  moins  que  tous  les  membres  qui 
ont  assisté  à  l'audience  participent  également 
à  la  décision.  L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  8 
(4)  et  (5). 

10  (1)  Les  parties  à  une  audience  tenue 
par  la  Commission  peuvent  en  appeler  de  la 
décision  de  la  Commission  devant  la  Cour 
divisionnaire  selon  les  règles  de  pratique  de 
cette  Cour. 

(2)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu, 
notamment  par  l'intermédiaire  d'un  avocat, 
lors  de  l'audition  d'un  appel  interjeté  en 
vertu  du  présent  article.  L.R.O.  1980,  chap. 
245,  par.  9  (1)  et  (2). 

(3)  Le  président  de  la  Commission  dépose 
auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  le  dossier  de  l'instance  engagée 
devant  la  Commission.  Ce  dossier,  accompa- 
gné de  la  transcription  de  la  preuve  présen- 
tée devant  la  Commission,  si  elle  ne  fait  pas 
partie  du  dossier,  constitue  le  dossier  d'ap- 
pel. L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  9  (3), 
révisé. 

(4)  L'appel  interjeté  en  vertu  du  présent  ^l^°"  *  '' 
article  peut  porter  sur  toute  question  qui 

n'est  pas  seulement  une  question  de  fait.  La 
Cour  peut  confirmer  ou  modifier  la  décision 
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Commissioner  to  do  any  act  he  or  she  is 
authorized  to  do  under  this  Act  or  may  refer 
the  matter  back  to  the  Board  for  reconsider- 
ation by  the  Board  as  the  court  considers 
proper  and  the  court  may  substitute  its  opin- 
ion for  that  of  the  Commissioner  or  the 
Board. 

(5)  Despite  the  fact  that  an  appUcant  or 
Hcensee  has  appealed  under  this  section  from 
a  decision  of  the  Board,  unless  the  Board 
otherwise  directs,  the  decision  of  the  Board 
is  effective  until  the  appeal  is  disposed  of. 
R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  9  (4,  5). 

11.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  one  or  more  inspectors  for  the 
purposes  of  this  Act  and  may  fix  their  remu- 
neration and  allowance  for  expenses.  R.S.O. 
1980,  c.  245,  s.  10. 

12. — (1)  Subject  to  subsection  (4),  any 
inspector,  for  the  purpose  of  enforcing  this 
Act  and  the  regulations,  may, 

(a)  enter  any  place,  premises  or  vehicle 
containing  or  used  for  the  storage  or 
carriage  of  any  livestock  or  livestock 
product; 

(b)  stop  on  a  highway  any  vehicle  that  he 
or  she  believes  to  contain  any  livestock 
or  livestock  product  and  inspect  the 
vehicle  and  any  livestock  or  livestock 
product  found  therein; 

(c)  require  the  production  of  any  books, 
records  or  other  documents  relating  to 
any  livestock  or  livestock  product  or 
the  furnishing  of  copies  of  or  extracts 
from  such  books,  records  or  other  doc- 
uments; 

(d)  take  samples  of  any  livestock  product 
in  the  manner  prescribed  in  the  regula- 
tions; 

(e)  delay  the  shipment  of  any  livestock  or 
livestock  product  for  the  time  neces- 
sary to  complete  his  or  her  inspection 
thereof; 

(f)  refuse  to  inspect  or  mark  or  give  any 
certificate  respecting  any  livestock  or 
livestock  product  found  in  any  place, 
premises  or  vehicle  considered  by  him 
or  her  to  be  unsanitary  or  unsuitable 
for  inspection  purposes; 

(g)  seize  and  detain  any  livestock  or  live- 
stock product  that  has  been  manufac- 
tured, packed,  branded,  labelled, 
marked,  shipped  or  transported  in 
contravention  of  this  Act  or  the  regu- 
lations, and,  subject  to  any  order 
made  by  the  Minister  under  section 
13,  require  the  owner  to  remove  such 
livestock  or  livestock  product  from  the 


de  la  Commission,  ordonner  au  commissaire 
de  prendre  une  mesure  qu'il  est  autorisé  à 
prendre  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  ren- 
voyer l'affaire  à  la  Commission  pour  réexa- 
men selon  ce  que  la  Cour  juge  opportun.  La 
Cour  peut  substituer  son  opinion  à  celle  du 
commissaire  ou  de  la  Commission. 

(5)  Malgré  l'appel,  la  décision  de  la  Com-  ^J^^'^^*  ^^ 
mission  a  plein  effet  jusqu'à  ce  que  l'appel  commission* 
soit  réglé,  sauf  directive  contraire  de  celle-ci. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  9  (4)  et  (5). 


11  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nomination 

,      .  .  ^  d  mspecteurs 

peut  nommer  un  ou  plusieurs  mspecteurs 
pour  l'application  de  la  présente  loi.  Il  peut 
fixer  leur  rémunération  et  leurs  indemnités. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  art.  10. 

12  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  Pouvoir  de 


pour  l'exécution  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  l'inspecteur  peut  : 

a)  pénétrer  dans  un  endroit,  un  local  ou 
un  véhicule  qui  contient  ou  qui  est  uti- 
lisé pour  entreposer  ou  transporter  du 
bétail  ou  des  produits  du  bétail; 

b)  arrêter  un  véhicule  circulant  sur  la 
voie  publique,  lorsqu'il  croit  que  ce 
véhicule  transporte  du  bétail  ou  des 
produits  du  bétail  et  procéder  à  l'ins- 
pection du  véhicule  et  du  bétail  ou  des 
produits  du  bétail  qui  s'y  trouvent; 

c)  exiger  la  production  de  registres  comp- 
tables, dossiers  ou  autres  documents  se 
rapportant  au  bétail  ou  aux  produits 
du  bétail,  ou  en  exiger  des  copies  ou 
des  extraits; 

d)  prélever  des  échantillons  de  produits 
du  bétail  de  la  manière  prescrite  dans 
les  règlements; 

e)  différer  la  livraison  de  bétail  ou  de 
produits  du  bétail  pendant  le  temps 
nécessaire  à  l'inspection; 

f)  refuser  d'inspecter  ou  de  marquer  du 
bétail  ou  des  produits  du  bétail  trouvés 
dans  un  endroit,  un  local,  ou  un  véhi- 
cule qu'il  estime  non  conformes  aux 
normes  d'hygiène  ou  non  appropriés 
aux  fins  d'une  inspection,  ou  refuser 
de  délivrer  un  certificat; 

g)  saisir  et  détenir  du  bétail  ou  des  pro- 
duits du  bétail  qui  ont  été  fabriqués, 
emballés,  estampillés,  étiquetés,  mar- 
qués, expédiés  ou  transportés  contrai- 
rement à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments, et,  sous  réserve  d'un  arrêté  pris 
par  le  ministre  en  vertu  de  l'article  13, 
exiger  que  le  propriétaire  enlève  à  ses 


l'inspecteur 
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place  of  detention  at  the  expense  of 
the  owner. 

(2)  No  person  shall  obstruct  any  inspector 
in  the  performance  of  his  or  her  duties  or 
refuse  to  permit  the  inspection  of  any  live- 
stock or  livestock  product  or  furnish  any 
inspector  with  false  information. 

(3)  Every  person  shall,  when  required  by 
an  inspector,  produce  any  books,  records  or 
other  documents  relating  to  any  livestock  or 
livestock  product  or  copies  of  or  extracts 
from  such  books,  records  or  other  docu- 
ments. 

(4)  Except  under  the  authority  of  a  war- 
rant under  section  158  of  the  Provincial 
Offences  Act,  an  inspector  shall  not  enter  any 
part  of  a  dwelling  without  the  consent  of  the 
occupant. 

(5)  Where  an  inspector  has, 

(a)  delayed  the  shipment  of  any  livestock 
or  livestock  products  under  clause 
(1)  (e); 

(b)  refused  to  inspect  or  mark  or  give  a 
certificate  under  clause  (1)  (f);  or 


(c)  seized  or  detained  any  livestock  or 
livestock  products  under  clause  (1)  (g), 

he  or  she  shall  immediately  notify  the  owner 
and  the  owner  may  appeal  to  the  Commis- 
sioner from  the  decision  of  the  inspector. 

(6)  The  Commissioner  may,  after  hearing 
an  appeal  under  this  section,  confirm  or 
revoke  the  decision  appealed  from  and  may 
direct  the  inspector  to  do  any  act  he  or  she  is 
authorized  to  do  under  this  Act  and  the  regu- 
lations. 

(7)  The  appellant,  the  inspector  who  made 
the  decision  and  such  other  persons  as  the 
Commissioner  may  specify  are  parties  to  pro- 
ceedings before  the  Commissioner  under  sub- 
section (6). 

(8)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  in  writing  or  orally  or  by  telephone  to 
the  Commissioner,  but  the  Commissioner 
may  require  the  grounds  for  appeal  to  be 
specified  in  writing  before  the  hearing. 
R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  11. 

13. — (1)  Any  livestock  or  livestock  prod- 
uct seized  or  detained  by  an  inspector  shall 
be  disposed  of  as  the  Minister  may  direct. 

(2)  Any  livestock  or  livestock  product 
seized,  detained  or  disposed  of  under  this 
Act  is  at  the  risk  and  expense  of  the  owner 
thereof,  and  the  inspector  shall  immediately 


Appel  de  la 
décision  de 
l'inspecteur 


frais  le  bétail  et  les  produits  du  bétail 
du  lieu  où  ils  sont  détenus. 

(2)  Nul  ne  doit  entraver  l'inspecteur  dans  entrave 
l'exercice  de  ses  fonctions,  refuser  de  per- 
mettre l'inspection  du  bétail  ou  des  produits 

du  bétail,  ni  fournir  à  l'inspecteur  de  faux 
renseignements. 

(3)  Quiconque,  lorsque  l'inspecteur  lui  Pj^ju^ion  de 
demande,  doit  produire  les  registres  compta-        "" 
blés,  dossiers  ou  autres  documents  se  rappor- 
tant au  bétail  ou  aux  produits  du  bétail,  ou 

des  copies  ou  extraits  de  ces  registres  comp- 
tables, dossiers  ou  autres  documents. 

(4)  L'inspecteur  ne  doit  pas  pénétrer  dans  Pouvoir  de 
un  logement  sans  un  mandat  de  perquisition  EnVgemenr 
décerné  en  vertu  de  l'article  158  de  la  Loi  sur 

les  infractions  provinciales,  à  moins  d'y  être 
autorisé  par  l'occupant  du  logement. 

(5)  Si  l'inspecteur,  selon  le  cas  : 

a)  diffère  la  livraison  de  bétail  ou  de  pro- 
duits du  bétail  aux  termes  de  l'alinéa 
(1)  e); 

b)  refuse  d'inspecter  ou  de  marquer  du 
bétail  ou  des  produits  du  bétail,  ou 
refuse  de  délivrer  un  certificat  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  (1)  f); 

c)  saisit  ou  détient  du  bétail  ou  des  pro- 
duits du  bétail  aux  termes  de  l'alinéa 
(1)  g). 

il  en  avise  sans  délai  le  propriétaire,  et  ce 
dernier  peut  interjeter  appel  de  la  décision 
de  l'inspecteur  devant  le  commissaire. 

(6)  Après  avoir  entendu  l'appel  interjeté  Déc'S'O"  ^" 
aux  termes  du  présent  article,  le  commissaire 
peut  confirmer  ou  annuler  la  décision  qui  fait 
l'objet  de  l'appel  et  peut  ordonner  à  l'inspec- 
teur de  prendre  une  mesure  qu'il  est  autorisé 

à  prendre  en  vertu  de  la  présente  loi  et  des 
règlements. 

(7)  Sont  parties  à  l'instance  devant  le  com-  p«"'« 
missaire  aux  termes  du  paragraphe  (6),  l'ap- 
pelant, l'inspecteur  qui  a  pris  la  décision  et 

les  autres  personnes  que  le  commissaire  peut 
désigner. 

(8)  Un  appel  peut  être  interjeté  devant  le  '^pp'' 
commissaire  aux  termes  du  présent  article 

par  écrit,  oralement  ou  par  téléphone,  mais 
ce  dernier  peut  exiger  que  les  moyens  d'ap- 
pel soient  précisés  par  écrit  avant  l'audience. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  art.  11. 

13    (1)  Lorsque  du  bétail  ou  des  produits  ^'»''  ^^' 
du  bétail  sont  saisis  ou  détenus  par  un  ins- 
pecteur, il  en  est  disposé  selon  les  directives 
du  ministre. 

(2)  La  saisie,  la  détention  ou  la  disposition  ^'*''  *^'  "' 
de  bétail  ou  de  produits  du  bétail  aux  termes  frais  du*pro- 
de  la  présente  loi,  s'effectuent  aux  risques  et  priétaire 
aux  frais  du  propriétaire.  L'inspecteur  avise 
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notify  the  owner  that  such  livestock  or  Hve- 
stock  product  has  been  seized,  detained  or 
disposed  of,  as  the  case  may  be.  R.S.O. 
1980,  c.  245,  s.  12. 

14.  Every  Hvestock  dealer  and  every 
dealer  in  livestock  products  shall, 

(a)  furnish  security  or  proof  of  financial 
responsibility  as  required  by  the  regu- 
lations; 

(b)  make  payment  for  livestock  or  live- 
stock products  in  the  manner  and  in 
accordance  with  the  conditions  pre- 
scribed by  the  regulations;  and 

(c)  keep  such  books  and  records,  make 
such  returns  and  furnish  such  informa- 
tion, as  are  prescribed  by  the  regula- 
tions. R.S.O.  1980,  c.  245,  s.  13. 

15. — (1)  Where  a  fund  for  livestock  or 
any  class  thereof  is  established  under  the 
Farm  Products  Payments  Act,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  in  regulations  made 
under  that  Act,  may,  for  the  purpose  of  that 
Act, 

(a)  designate  as  producers  any  class  or 
classes  of  persons  engaged  in  selling 
such  livestock  or  class  thereof,  as  own- 
ers or  otherwise,  and  may  limit  the 
extent  of  any  such  designation; 

(b)  designate  classes  of  dealers  and  pro- 
ducers and  prescribe  different  fees 
payable  by  different  classes  to  the 
board  constituted  to  administer  the 
fund,  and  require  the  payment  of  such 
fees; 

(c)  provide  that  the  fees  payable  by  any 
class  or  classes  of  producers  or  persons 
designated  as  producers  to  the  board 
constituted  to  administer  the  fund  may 
be  collected  in  the  same  manner  as 
licence  fees  fixed  under  clause 
5  (1)  (b)  of  the  Beef  Cattle  Marketing 
Act;  and 


(d)  exempt  any  class  or  classes  of  produc- 
ers or  persons  designated  as  producers 
from  the  application  of  the  Farm 
Products  Payments  Act  or  the  regula- 
tions made  under  that  Act,  or  any  part 
thereof. 

(2)  For  the  purposes  of  the  fund  men- 
tioned in  subsection  (1),  if,  at  any  time  the 
amount  standing  to  the  credit  of  the  fund  is 
insufficient  for  the  purpose  of  making  pay- 
ments for  claims  under  the  Farm  Products 
Payments  Act,  the  board  constituted  to 


sans  délai  le  propriétaire  de  la  saisie,  de  la 
détention  ou  de  la  disposition  du  bétail  ou 
des  produits  du  bétail,  selon  le  cas.  L.R.O. 
1980,  chap.  245,  art.  12. 

14  Le  marchand  de  bétail  et  le  marchand  J'''**"""'^ 

,.,,,.,  .  du  marchand 

de  produits  du  bétail  sont  tenus  de  : 

a)  fournir  un  cautionnement  ou  la  preuve 
de  leur  solvabilité  prévus  par  les  règle- 
ments; 

b)  payer  le  bétail  ou  les  produits  du 
bétail  conformément  aux  modalités 
prescrites  par  les  règlements; 

c)  tenir  les  registres  comptables  et  dos- 
siers, dresser  les  rapports  et  fournir  les 
renseignements  prescrits  par  les  règle- 
ments. L.R.O.  1980,  chap.  245,  art. 
13. 

15  (1)  S'il  est  créé,  pour  le  bétail  ou  Règlements 

j  •  j>  ..-         •      j      u^^    -1      aux  termes 

pour  des  animaux  d  une  catégorie  de  bétail,  june  autre 
une  caisse  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  recouvre-  loi 
ment  du  prix  des  produits  agricoles,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut,  pour  l'ap- 
plication de  cette  loi,  dans  les  règlements 
qu'il  prend  en  vertu  de  celle-ci  : 

a)  désigner  comme  producteurs  une  ou 
des  catégories  de  personnes  qui  ven- 
dent du  bétail  ou  des  animaux  d'une 
catégorie  de  bétail,  notamment  en 
qualité  de  propriétaires,  et  il  peut  limi- 
ter la  portée  de  cette  désignation; 

b)  désigner  les  catégories  de  marchands 
et  de  producteurs  et  prescrire  les 
droits  que  chacune  d'elles  doit  verser 
au  conseil  constitué  en  vue  d'adminis- 
trer la  caisse  et  exiger  l'acquittement 
de  ces  droits; 

c)  prévoir  que  les  droits  devant  être 
acquittés  par  une  ou  des  catégories  de 
producteurs  ou  de  personnes  désignées 
comme  producteurs  au  conseil  consti- 
tué en  vue  d'administrer  la  caisse  peu- 
vent être  recouvrés  de  la  même 
manière  que  les  droits  relatifs  aux  per- 
mis fixés  aux  termes  de  l'aHnéa  5  (1) 
b)  de  la  Loi  sur  la  commercialisation 
des  bovins  de  boucherie; 

à)  soustraire  une  ou  des  catégories  de 
producteurs  ou  de  personnes  désignées 
comme  producteurs  à  l'application  de 
la  Loi  sur  le  recouvrement  du  prix  des 
produits  agricoles  ou  des  règlements 
pris  en  application  de  cette  loi,  ou 
d'une  partie  de  ces  textes. 

(2)  Pour  les  besoins  de  la  caisse  mention-  p»"™"''  f  «["- 

,  u     / 1  \      •  1  .        prunter  de  la 

née  au  paragraphe  (1),  si  les  sommes  portées  pan  du  con- 

au  crédit  de  la  caisse  sont  insuffisantes  pour  se*' 
assurer  le  paiement  de  réclamations  introdui- 
tes aux  termes  de  la  Loi  sur  le  recouvrement 
du  prix  des  produits  agricoles,  le  conseil  cons- 
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administer  the  fund  may  borrow  such  sums 
as  are  necessary  to  meet  the  deficit  by  loans 
from  a  banic  listed  in  Schedule  I  or  II  to  the 
Bank  Act  (Canada)  loan  corporation,  trust 
corporation,  caisse  populaire,  credit  union  or 
other  person. 
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Form  and 
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Regulations 


(3)  Upon  the  recommendation  of  the  Min- 
ister, the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  upon  such  terms  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  proper,  guar- 
antee the  payment  of  any  loan  or  loans  or 
any  part  thereof,  together  with  interest 
thereon,  made  to  the  board  for  the  purposes 
of  subsection  (2). 

(4)  The  aggregate  of  the  principal  sum  or 
sums  guaranteed  under  subsection  (3)  shall 
not  exceed  $1,000,000  outstanding  at  any  one 
time. 

(5)  Subsections  8  (2)  to  (6)  of  the  Ministry 
of  Agriculture  and  Food  Act  apply  with  nec- 
essary modifications  to  a  guarantee  given 
under  subsection  (3)  of  this  section.  R.S.O. 
1980,  c.  245,  s.  14  (1-5). 

16. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  establishing  and  describing  standards 
for  the  purpose  of  grading  any  live- 
stock or  livestock  product; 

(b)  providing  for  the  issue  of  grading  cer- 
tificates and  prescribing  the  form 
thereof; 

(c)  prescribing  the  manner  in  which  sam- 
ples of  any  livestock  product  may  be 
taken  for  inspection; 

(d)  providing  for  and  prescribing  the  man- 
ner and  conditions  of  grading,  inspec- 
tion, packing,  branding  and  marking 
of  any  livestock  or  livestock  product; 

(e)  prescribing  the  manner  in  and  the  con- 
ditions under  which  any  livestock  or 
livestock  product  shall  be  stored, 
transported,  delivered,  shipped,  adver- 
tised, purchased,  sold,  offered  or  dis- 
played for  sale  and  the  types,  sizes, 
branding,  marking  and  labelling  of 
packages  or  containers  in  which  any 
livestock  or  livestock  product  shall  be 
contained; 

(f)  prescribing  the  manner  in  which  the 
seller  or  shipper  of  ungraded  livestock 
and  livestock  products  shall  identify, 
for  purposes  of  grading,  individual 
producer's  lots  in  any  shipment; 

(g)  prescribing  the  manner  in  which  a 
receiver  shall  make  returns  and  pre- 


titué  en  vue  d'administrer  la  caisse  peut 
emprunter  auprès  d'une  banque  mentionnée 
à  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur  les  banques 
(Canada),  d'une  société  de  prêt,  d'une 
société  de  fiducie,  d'une  caisse  populaire, 
d'une  credit  union  ou  d'une  autre  personne, 
les  sommes  nécessaires  pour  combler  le  défi- 
cit de  la  caisse. 

(3)  Sur  la  recommandation  du  ministre,  le  Pf*»  garant»» 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  aux 
conditions  qu'il  juge  opportunes,  garantir  le 
remboursement  de  la  totalité  ou  d'une  partie 

des  prêts  consentis  au  conseil  aux  fins  du 
paragraphe  (2),  ainsi  que  le  paiement  des 
intérêts  qui  s'y  rapportent. 

(4)  Le  montant  total  des  sommes  principa-  Montant 
les  garanties  aux  termes  du  paragraphe  (3)  ^""" 
ne  dépasse  pas  1  000  000  $  à  la  fois. 


(5)  Les  paragraphes  8  (2)  à  (6)  de  la  Loi 
sur  le  ministère  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  une  garantie  donnée  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  du  présent  article. 
L.R.O.  1980,  chap.  245,  par.  14  (1)  à  (5). 

16  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  fixer  et  préciser  les  normes  de  classe- 
ment du  bétail  ou  des  produits  du 
bétail; 

b)  prévoir  la  délivrance  de  certificats  de 
classement  et  prescrire  les  formules  à 
cet  effet; 

c)  prescrire  la  manière  de  prélever  des 
échantillons  de  produits  du  bétail  pour 
inspection; 

d)  prévoir  et  prescrire  la  manière  et  les 
conditions  d'établir  le  classement, 
d'exécuter  l'inspection,  l'emballage, 
l'estampillage  et  le  marquage  du  bétail 
ou  des  produits  du  bétail; 

e)  prescrire  les  modalités  régissant  l'en- 
treposage, le  transport,  la  livraison, 
l'expédition,  la  publicité,  l'achat,  la 
vente,  l'offre  à  la  vente  ou  l'exposition 
pour  la  vente  du  bétail  ou  des  produits 
du  bétail  ainsi  que  les  types,  les 
dimensions,  l'estampillage,  le  mar- 
quage et  l'étiquetage  des  emballages 
ou  des  contenants  destinés  à  contenir 
du  bétail  ou  des  produits  du  bétail; 

f)  prescrire  la  manière  dont  le  vendeur 
ou  l'expéditeur  de  bétail  et  de  produits 
du  bétail  non  classés  doivent  identifier, 
aux  fins  de  classement,  le  lot  de  cha- 
que producteur  d'une  expédition; 

g)  prescrire  la  manière  dont  le  réception- 
naire dresse  des  rapports  et  préparer. 


Forme  et 
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Règlements 
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pare  for  presentation  to  the  seller  or 
shipper  the  statements  of  account  of 
purchase  of  any  livestock  or  livestock 
product  and  for  the  investigation  of 
such  statements  and  the  transactions 
represented  thereby; 

(h)  prescribing  the  manner  in  which 
receipts,  classifications,  weights  and 
purchase  prices  shall  be  recorded  at 
assembling  points  and  abattoirs  and 
made  available  to  the  Minister; 

(i)  prescribing  the  grades  of  eggs  that  may 
be  broken  or  dried  in  any  egg-break- 
ing plant; 

(j)  regulating  the  production  and  sale  of 
poultry  and  of  eggs  for  the  production 
of  poultry; 

(k)  classifying  persons  dealing  in  livestock 
or  livestock  products; 

(1)  providing  for  the  manner  of  issuing 
licences  and  prescribing  their  duration 
and  the  fees  payable  therefor; 

(m)  prescribing  the  terms  and  conditions 
on  which  licences  are  issued; 

(n)  providing  grounds  for  refusal  to  issue 
or  renew,  suspension  or  revocation  of 
licences  in  addition  to  the  grounds 
mentioned  in  section  3  or  5,  as  the 
case  may  be; 

(o)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(p)  requiring  the  furnishing  of  security  or 
proof  of  financial  responsibility  by 
livestock  dealers  or  dealers  in  livestock 
products  or  any  class  thereof  and  pro- 
viding for  the  administration,  forfei- 
ture and  disposition  of  any  moneys  or 
securities  so  furnished; 


(q)  prescribing  the  manner  in  which,  and 
the  conditions  under  which,  a  livestock 
dealer  or  dealer  in  livestock  products 
or  any  class  thereof  shall  make  pay- 
ment for  livestock  or  livestock  prod- 
ucts or  any  class  thereof; 

(r)  prescribing  the  books  and  records  to 
be  kept,  returns  to  be  made  and  infor- 
mation to  be  furnished  by  livestock 
dealers  or  dealers  in  livestock  products 
or  any  class  thereof,  and  the  places  at 
which  such  books  and  records  shall  be 
kept; 


LIVESTOCK  &  LIVESTOCK  PRODUCTS 


pour  les  présenter  au  vendeur  ou  à 
l'expéditeur,  les  relevés  de  compte 
relatifs  à  l'achat  de  bétail  ou  de  pro- 
duits du  bétail  ainsi  que  pourvoir  à  la 
vérification  du  contenu  de  ces  relevés 
et  des  transactions  qui  y  sont  représen- 
tées; 

h)  prescrire  la  manière  dont  les  récep- 
tions, les  classements,  les  poids  et  les 
prix  d'achat  sont  consignés  sur  les 
lieux  de  rassemblement  et  aux  abat- 
toirs et  mis  à  la  disposition  du  minis- 
tre; 

i)  prescrire  les  catégories  d'oeufs  qui 
peuvent  être  cassés  ou  déshydratés 
dans  un  établissement  destiné  à  de  tel- 
les opérations; 

j)  réglementer  la  production  et  la  vente 
de  la  volaille  et  des  oeufs  destinés  à 
l'incubation; 

k)  répartir  en  catégories  les  personnes  se 
livrant  au  commerce  du  bétail  ou  de 
produits  du  bétail; 

1)  prévoir  le  mode  de  délivrance  des  per- 
mis, prescrire  leur  durée  et  les  droits 
qui  s'y  rapportent; 

m)  prescrire  les  conditions  de  délivrance 
des  permis; 

n)  prévoir  les  motifs  qui  justifient  le  refus 
de  délivrer  ou  de  renouveler  un  per- 
mis, ou  de  suspendre  ou  de  révoquer 
un  permis  en  plus  des  motifs  mention- 
nés à  l'article  3  ou  5,  selon  le  cas; 

o)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

p)  exiger  que  les  marchands  de  bétail  ou 
les  marchands  de  produits  du  bétail  ou 
d'une  catégorie  de  ceux-ci,  constituent 
un  cautionnement  ou  fournissent  la 
preuve  de  leur  solvabilité  et  prévoir  la 
gestion  et  la  confiscation  des  sommes 
fournies  ou  des  cautionnements,  cons- 
titués ainsi  que  la  manière  d'en  dispo- 
ser; 

q)  prescrire  les  modalités  régissant  le 
paiement,  par  un  marchand  de  bétail 
ou  un  marchand  de  produits  du  bétail 
ou  d'une  catégorie  de  ceux-ci  du  bétail 
ou  de  produits  du  bétail  ou  d'une 
catégorie  de  ceux-ci; 

r)  prescrire  les  registres  comptables  et  les 
dossiers  que  doivent  tenir,  les  rapports 
que  doivent  dresser  et  les  renseigne- 
ments que  doivent  fournir  les  mar- 
chands de  bétail  ou  les  marchands  de 
produits  du  bétail  ou  une  catégorie  de 
ceux-ci,  et  préciser  le  lieu  où  ces  regis- 
tres comptables  et  dossiers  doivent 
être  conservés; 
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Regulation 
may  be 
limited 

Authority  to 
adopt 

grades,  etc., 
by  reference 


Offence 


Idem 


(s)  designating  animals  or  poultry  as  live- 
stock for  the  purposes  of  this  Act; 

(t)  designating  animal  or  poultry  products 
as  livestock  products  for  the  purposes 
of  this  Act; 

(u)  governing  the  seizure  and  detention  of 
any  livestock  or  livestock  product  by 
an  inspector  and  prescribing  the  proce- 
dures therefor; 

(v)  providing  for  the  exemption  from  this 
Act  or  the  regulations,  or  any  provi- 
sion thereof,  of  any  person  or  class  of 
persons. 

(2)  Any  regulation  may  be  limited  as  to 
time  and  place. 

(3)  Any  regulation  may  adopt  by  refer- 
ence, in  whole  or  in  part  with  such  changes 
as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  con- 
siders necessary,  any  grade,  standard  or 
grade  name  established  under  the  Canada 
Agricultural  Products  Standards  Act,  as 
amended  or  re-enacted  from  time  to  time, 
and  may  require  compliance  with  any  such 
grade,  standard  or  grade  name  so  adopted, 
including  any  such  changes.  R.S.O.  1980, 
c.  245,  s.  15. 

17. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
person  who  contravenes  any  of  the  provisions 
of  this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $2,000  for  a  first  offence 
and  not  more  than  $5,000  for  any  subsequent 
offence. 

(2)  Every  person  who  engages  in  business 
as  a  livestock  dealer  without  a  licence  there- 
for from  the  Commissioner  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $2,000  for  a  first  offence  and 
not  less  than  $5,000  for  any  subsequent 
offence.  1984,  c.  27,  s.  6. 


s)  désigner  des  animaux  ou  des  volailles, 
comme  étant  du  bétail  aux  fins  de  la 
présente  loi; 

t)  désigner  des  produits  provenant  d'ani- 
maux ou  de  volailles  comme  étant  des 
produits  du  bétail  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi; 

u)  régir  la  saisie  et  la  détention  de  bétail 
ou  de  produits  du  bétail  par  un  inspec- 
teur et  en  prescrire  la  procédure; 

v)  prévoir  les  dispenses  en  faveur  d'une 
personne  ou  d'une  catégorie  de  per- 
sonnes des  exigences  d'une  disposition 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements. 

(2)  Un  règlement  peut  être  limité  quant  Règlement 

\  ^        f  assuietti  à  des 

au  temps  et  au  heu.  limitons 

(3)  Un  règlement  peut  adopter  par  renvoi.  Autorisation 

.       .  _.  ^  ,  ....  dadopterdes 

en  tout  ou  en  partie,  et  avec  les  modihca-  catégories, 
tions  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  e<e  par  ren- 
juge  nécessaires,  les  catégories,  normes  ou  *°' 
noms  de  catégories  établis  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  normes  des  produits  agricoles  du 
Canada,  telle  que  modifiée  ou  adoptée  de 
nouveau,  et  peut  exiger  le  respect  de  ces 
catégories,  normes  ou  noms  de  catégories,  y 
compris  de  ces  modifications.  L.R.O.  1980, 
chap.  245,  art.  15. 

17  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  '"fraction 
quiconque  enfreint  une  disposition  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
2  000  $  à  l'égard  d'une  première  infraction  et 
d'au  plus  5  000  $  à  l'égard  de  chaque  infrac- 
tion subséquente. 

(2)  Quiconque  exerce  le  métier  de  mar- 
chand de  bétail,  sans  obtenir  du  commissaire 
un  permis  à  cet  effet,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  moins  2  000  $  à 
l'égard  d'une  première  infraction  et  d'au 
moins  5  000  $  à  l'égard  de  chaque  infraction 
subséquente.  1984,  chap.  27,  art.  6. 


Idem 
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CHAPITRE  L.21 


Livestock  Branding  Act 


Loi  sur  le  marquage  du  bétail 


Definitions  1.    In  this  Act, 

"brand"  means  a  letter,  sign  or  numeral,  or 
any  combination  of  them,  recorded  as 
allotted;  ("marque") 

"livestock"  means  a  horse,  head  of  cattle, 
sheep,  fowl  and  such  additional  class  or 
classes  of  animals  as  are  prescribed  in  the 
regulations;  ("bétail") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture 
and  Food;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Agriculture 
and  Food;  ("ministère") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("règlements")  R.S.O. 
1980,  c.  246,  s.  1;  1981,  c.  36,  s.  1. 


HJ«t*"k  °'  ^' — ^^^  ^°  person  shall  brand  any  live- 
stock except  with  a  brand  allotted  by  the 
Minister  and  to  which  the  person  is  entitled 
under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  246,  s.  2  (1). 


Recording 
brand  and 
fees 


Transfer  of 
brand 


(2)  Every  brand  shall  be  recorded  in  the 
manner  prescribed  in  this  Act  and  the  fees 
payable  in  respect  of  such  brand  are  those 
prescribed  in  the  regulations.  1981,  c.  36, 
s.  2. 

brawr**  °'  ^^^  ^  '"'^"'^  ^  allotted  is  not  good  for  a 
longer  period  than  three  years,  unless  it  is 
renewed  by  the  owner. 

(4)  Any  owner  of  a  brand  is  entitled  to 
transfer  the  ownership  of  it  to  any  person 
upon  applying  to  the  Minister  and  complying 
with  the  requirements  laid  down  by  the  Min- 
ister to  effect  the  transfer.  R.S.O.  1980, 
c.  246,  s.  2  (3,  4). 

Exception  3^  -j^jj  ^ç^  ^^^  ^^Q^  gppjy  Jo  ^  brand  that 

is, 

(a)  applied  to  one  specific  animal  and 
unique  to  that  animal;  and 

(b)  part  of  a  system  designed  to  identify 
individual  animals  in  a  program  for  the 
breeding  of  pure-bred  livestock.  1981, 
c.  36,  s.  3. 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«bétail»  Chevaux,  bovins,  moutons,  volaille 
et  toute  autre  catégorie  d'animaux  dési- 
gnée par  les  règlements,  («livestock») 

«marque»  S'entend  d'une  lettre,  d'un  signe, 
d'un  chiffre  ou  d'une  combinaison  de  ceux- 
ci  qui  sont  inscrits  comme  ils  sont  attri- 
bués, («brand») 

«ministère»  Le  ministère  de  l'Agriculture  et 
de  l'Alimentation.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  («Minister») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 
L.R.O.  1980,  chap.  246,  art.  1;  1981,  chap. 
36,  art.  1. 

2  (1)  Nul  ne  doit  marquer  du  bétail  à  ^J^i"^"*" 
moins  d'utiliser  une  marque  attribuée  par  le 
ministre  et  d'y  avoir  droit  en  vertu  de  la 
présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  246,  par. 

2(1). 

(2)  Chaque  marque  est  inscrite  de  la  façon  '"«nption  de 

..  1  X        »      1    •      »    1         j      •/    -     '3  marque  et 

présente  par  la  présente  loi  et  les  droits  a  droits  à 
acquitter  pour  cette  marque  sont  prescrits  acquitter 
par  les  règlements.  1981,  chap.  36,  art.  2. 

(3)  Une  marque  attribuée  n'est  pas  valide  Renouveiie- 
pour  une  période  de  plus  de  trois  ans  à  marque 
moins  que  le  propriétaire  ne  la  renouvelle. 

WLe  propriétaire  d'une  marque  a  le  Ces*'°n  de 
msroiic 

droit  d'en  céder  la  propriété  à  une  autre  per- 
sonne après  avoir  fait  une  demande  à  cet 
effet  au  ministre  et  s'être  conformé  aux  con- 
ditions fixées  par  le  ministre  pour  effectuer  la 
cession.  L.R.O.  1980,  chap.  246,  par.  2  (3)  et 
(4). 

3  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  une  Exception 
marque  qui  : 

a)  d'une  part,  ne  sert  à  marquer  qu'un 
animal  en  particulier  et  qui  lui  est 
réservée  en  propre; 

b)  d'autre  part,  fait  partie  d'un  système 
d'identification  d'animaux  individuels 
dans  le  cadre  d'un  programme  d'éle- 
vage de  bétail  de  race.  1981 ,  chap.  36, 
art.  3. 
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Certificate  of 
transfer 


Riglit  to 
ownership 


Record  of 
all  brands 


4. — (1)  Upon  the  recording  in  the  books 
of  the  Ministry  of  any  allotment  or  transfer 
of  a  brand,  the  person  in  whose  name  the 
brand  is  last  recorded  becomes  the  owner  of 
the  brand  and  of  all  the  rights  thereof  and 
therein,  and  is  entitled  to  a  certificate  of  the 
allotment  or  transfer  and  of  the  recorded 
entry  of  the  brand,  and  the  production  of  the 
certificate  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  ownership  of 
the  certificate  without  any  further  proof  of 
the  signature  of  the  officer  or  other  person 
signing  the  certificate. 

(2)  In  case  any  owner  under  this  Act  for- 
feits the  right  to  ownership  of  a  brand,  the 
brand  shall  not  be  allotted  to  any  person  for 
a  period  of  at  least  three  years.  R.S.O.  1980, 
c.  246,  s.  3. 

5.  The  Livestock  Commissioner  shall  be 
the  recorder  of  brands  and  shall  receive 
applications,  keep  a  record  of  all  brands 
allotted  and  make  transfers  and  cancellations 
in  accordance  with  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  246,  s.  4. 


6.  The  Minister  may  cause  to  be  pub- 


List  of 

be  published  lished  from  time  to  time  a  complete  list  of 
the  brands  recorded  under  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  246,  s.  5. 


Regulations 


Offences 


7.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  an  additional  class  or 
classes  of  animals  as  livestock; 

(b)  prescribing  fees  to  be  paid  by  persons 
for  allotment  of  a  brand,  renewal  of 
allotment  of  a  brand,  change  in  the 
record  of  a  brand,  transfer  of  a 
recorded  brand,  search  of  a  brand 
record  and  certified  extract  from  the 
brand  records; 


(c)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use.  1981,  c.  36,  s.  4. 

8.  Every  person  who. 


(a)  improperly  and  wrongfully  brands  or 
causes  to  be  branded  any  livestock 
with  a  brand  that  has  been  recorded  as 
required  by  this  Act  or  the  regula- 
tions, and  that  has  not  been  cancelled 
thereunder;  or 

(b)  brands  or  causes  to  be  branded  with 
the  person's  own  brand  any  livestock 
of  which  the  person  is  not  the  owner 
without  the  authority  of  the  owner;  or 

(c)  defaces,  obliterates  or  otherwise  ren- 
ders illegible,  or  causes  to  be  defaced, 
obliterated   or  otherwise   rendered 


4  (1)  Suivant  l'inscription  dans  les  regis-  Ce"'ficat  de 

cession 

très  du  ministère  d'une  attribution  ou  d'une 
cession  de  marque,  la  dernière  personne  au 
nom  de  laquelle  la  marque  est  inscrite 
devient  le  propriétaire  de  la  marque  et  des 
droits  qui  y  sont  rattachés  et  elle  a  droit  à  un 
certificat  d'attribution  ou  de  cession  et  d'ins- 
cription de  la  marque  dans  le  registre.  La 
production  du  certificat  constitue  la  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  de  la  pro- 
priété du  certificat  sans  preuve  supplémen- 
taire de  la  signature  de  l'agent  ou  de  tout 
autre  signataire  du  certificat. 

(2)  Si  le  propriétaire  d'une  marque  aux  Droit  de  pro- 
termes de  la  présente  loi  renonce  à  son  droit 
à  la  propriété  de  cette  marque,  la  marque  ne 
doit  pas  être  attribuée  à  qui  que  ce  soit  pour 
une  période  d'au  moins  trois  années.  L.R.O. 
1980,  chap.  246,  art.  3. 

5  Le  commissaire  au  bétail  est  responsa 
ble  de  l'inscription  des  marques.  Il  reçoit  les  marques 
demandes,  inscrit  dans  un  registre  les  mar- 
ques attribuées  et  effectue  les  cessions  et  les 
annulations  conformément  à  la  présente  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  246,  art.  4. 

6  Le  ministre  peut  faire  publier  la  liste  des  P"''''<»«'on 

.^    '^  ^  .      ,  .  de  la  liste  des 

marques  mscntes  aux  termes  de  la  présente  marques 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  246,  art.  5. 


Inscription  de 
toutes  les 


7  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  Règlements 

a)  désigner  comme  bétail  une  ou  plu- 
sieurs autres  catégories  d'animaux; 

b)  prescrire  les  droits  à  acquitter  pour 
l'attribution  d'une  marque  et  son 
renouvellement,  une  modification  à 
l'inscription  d'une  marque,  la  cession 
d'une  marque  inscrite,  une  recherche 
d'inscription  d'une  marque  et  un 
extrait  certifié  conforme  des  registres 
des  marques; 

c)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi.  1981,  chap. 
36,  art.  4. 

8  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi-  i"fra<:<'o"s 
ble,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  2  000  $  quiconque  : 

a)  marque  ou  fait  marquer  du  bétail  de 
façon  irrégulière  et  illégale  au  moyen 
d'une  marque  inscrite  conformément  à 
la  présente  loi  ou  aux  règlements  et 
qui  n'a  pas  été  annulée  en  application 
de  ceux-ci; 

b)  marque  ou  fait  marquer  avec  sa  propre 
marque  du  bétail  dont  il  n'est  pas  le 
propriétaire,  sans  avoir  obtenu  l'auto- 
risation du  propriétaire; 

c)  altère,  efface  ou  rend  illisible  de  toute 
autre  façon  ou  fait  altérer,  effacer  ou 
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illegible  any  brand  upon  any  livestock; 
or 

(d)  brands  or  causes  to  be  branded  any 
livestock  with  an  unrecorded  brand, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000. 
R.S.O.  1980,  c.  246,  s.  7;  1989,  c.  72,  s.  6, 
part. 


rendre  illisible  la  marque  de  toute  tête 
de  bétail; 

d)  marque  ou  fait  marquer  une  ou  plu- 
sieurs têtes  de  bétail  au  moyen  d'une 
marque  non  inscrite.  L.R.O.  1980, 
chap.  246,  art.  7;  1989,  chap.  72,  art. 
6,  en  partie. 


CHAPTER  L.22 


CHAPITRE  L.22 


Livestock  Community  Sales  Act 


Loi  sur  la  vente  à  l'encan  du  bétail 


Definitions  f.    In  this  Act, 

"Board"  means  the  Agricultural  Licensing 
and  Registration  Review  Board  under  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act; 
("Commission") 

"community  sale"  means  a  sale  or  offering 
for  sale  of  livestock  by  public  auction  held 
at  an  established  place  of  business  where 
livestock  is  assembled  for  the  purpose; 
("vente  à  l'encan") 

"Director"  means  the  person  designated  by 
the  Minister  as  the  Director  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  ("directeur") 

"inspector"  means  an  inspector  appointed  for 
the  purposes  of  this  Act;  ("inspecteur") 

"licence"  means  a  licence  under  this  Act; 
("permis") 

"livestock"  means  cattle,  goats,  horses, 
sheep  or  swine,  or  the  young  thereof; 
("bétail") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture 
and  Food;  ("ministre") 

"operator"  means  a  person  engaged  in  the 
business  of  operating  community  sales; 
("exploitant") 

"premises"  means  the  land,  buildings  and 
structures  at  the  place  of  business  of  an 
operator;  ("locaux") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"veterinarian"  means  a  person  licensed 
under  the  Veterinarians  Act.  ("vétéri- 
naire") R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  1,  revised. 

d!^"ot"^         2.  This  Act  does  not  apply  to, 

'^^  (a)  a  sale  at  a  stock  yard  operated  by  the 

Ontario  Stock  Yards  Board; 

(b)  a  sale  of  livestock  by  a  local  board 
under  the  Farm  Products  Marketing 
Act; 

(c)  a  sale  of  pure  bred  livestock  that  is  or 
is  of  a  class  that  is  designated  by  the 
regulations; 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  tx^™»'»™ 
la  présente  loi. 

«bétail»  Bovins,  chèvres,  chevaux,  moutons 
ou  porcs,  ou  leurs  petits,  («livestock») 

«Commission»  La  Commission  de  révision 
•     des  enregistrements  et  des  permis  agricoles 
maintenue  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tère de  l'Agriculture  et  de  l'Alimentation. 
(«Board») 

«directeur»  La  personne  désignée  par  le 
ministre  comme  directeur  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi.  («Director») 

«exploitant»  Personne  qui  exploite  un  com- 
merce de  vente  à  l'encan,  («operator») 

«inspecteur»  Inspecteur  nommé  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi.  («inspector») 

«locaux»  Terrain,  bâtiments  et  constructions 
qui  font  partie  de  l'établissement  commer- 
cial de  l'exploitant,  («premises») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  («Minister») 

«permis»  Permis  délivré  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi.  («licence») 

«règlements»  Règlements  pris  en  application 
de  la  présente  loi.  («regulations») 

«vente  à  l'encan»  Vente  ou  mise  en  vente  de 
bétail  aux  enchères  publiques  effectuée 
dans  un  établissement  commercial  reconnu 
où  le  bétail  est  rassemblé  à  cette  fin. 
(«community  sale») 

«vétérinaire»  Personne  titulaire  d'un  permis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  vétérinaires. 
(«veterinarian»)  L.R.O.  1980,  chap.  247, 
art.  1,  révisé. 


Non-applica- 
tion de  la 


2  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  : 

a)  à  la  vente  effectuée  dans  un  parc  à  ?•<««"•'  ^ 
bestiaux  exploité  par  la  Commission 
ontarienne  des  parcs  à  bestiaux; 

b)  à  la  vente  de  bétail  effectuée  par  une 
commission  locale  conformément  à  la 
Loi  sur  la  commercialisation  des  pro- 
duits agricoles; 

c)  à  la  vente  de  bétail  de  race  désignée 
par  les  règlements  ou  appartenant  à 
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(d)  a  sale  of  cattle  by  a  co-operative  cor- 
poration to  which  the  Co-operative 
Corporations  Act  applies  where, 

(i)  one  of  the  objects  of  the  corpora- 
tion is  to  operate  sales  of  cattle 
on  a  consignment  basis, 

(ii)  at  least  three-quarters  of  the 
shareholders  or  members  of  the 
corporation  are  producers  of  cat- 
tle, and 

(iii)  the  corporation  operates  not 
more  than  six  sales  in  any  calen- 
dar year;  or 

(e)  a  sale  of  livestock  held  at  the  estab- 
lished place  of  business  of  an  operator 
where, 

(i)  the  sale  is  held  for  the  purpose  of 
dispersing  an  established  herd  in 
whole  or  in  part, 

(ii)  only  livestock  of  the  herd  owner 
is  offered  for  sale,  and 

(iii)  the  herd  has  not  been  assembled 
by  a  dealer  in  livestock  for  the 
purpose  of  resale.  R.S.O.  1980, 
c.  247,  s.  2;  1981,c.  40,  s.  1. 

3.  No  person  shall  engage  in  the  business 
of  operating  community  sales  without  a 
licence  therefor  from  the  Director.  R.S.O. 
1980,  c.  247,  s.  3. 

4. — (1)  The  Director  shall  issue  a  licence 
to  a  person  who  makes  application  therefor 
in  accordance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  pays  the  prescribed  fee  unless, 
after  a  hearing,  the  Director  is  of  opinion 
that, 

(a)  the  applicant  or,  where  the  applicant  is 
a  corporation,  its  officers  or  directors, 
is  or  are  not  competent  to  engage  in 
the  business  of  operating  community 
sales; 

(b)  having  regard  to  the  applicant's  finan- 
cial position,  the  applicant  cannot  rea- 
sonably be  expected  to  be  financially 
responsible  in  the  conduct  of  the  busi- 
ness of  operating  community  sales; 

(c)  the  past  conduct  of  the  applicant  or, 
where  the  applicant  is  a  corporation, 
of  its  officers  or  directors,  affords  rea- 
sonable grounds  for  belief  that  the 
business  of  operating  community  sales 
pursuant  to  the  licence  will  not  be  car- 


une  catégorie  désignée  par  les  règle- 
ments; 

d)  à  la  vente  de  bovins  effectuée  par  une 
société  coopérative  à  laquelle  s'appli- 
que la  Loi  sur  les  sociétés  coopératives, 
si  : 

(i)  l'un  des  objets  de  la  société  est 
de  pratiquer  la  vente  en  consi- 
gnation de  bovins, 

(ii)  les  trois  quarts  au  moins  des 
sociétaires  ou  des  membres  de  la 
société  sont  producteurs  de 
bovins, 

(iii)  la  société  n'organise  pas  plus  de 
six  ventes  par  année  civile; 

e)  à  la  vente  de  bétail  effectuée  dans 
l'établissement  commercial  reconnu  de 
l'exploitant,  si  : 

(i)  la  vente  est  effectuée  dans  le  but 
de  disperser  un  troupeau  formé 
ou  une  partie  de  ce  troupeau, 

(ii)  seul  le  bétail  du  troupeau  d'un 
même  propriétaire  est  mis  en 
vente, 

(iii)  le  troupeau  n'a  pas  été  rassemblé 
par  un  marchand  de  bétail  dans 
le  but  de  le  revendre.  L.R.O. 
1980,  chap.  247,  art.  2;  1981, 
chap.  40,  art.  1. 

3  Nul  ne  doit  exploiter  un  commerce  de  P«"™s 
vente  à  l'encan  sans  permis  à  cet  effet  délivré 

par  le  directeur.  L.R.O.  1980,  chap.  247,  art. 
3. 

4  (1)  Le  directeur  délivre  un  permis  à  D^'-wance  du 
quiconque  en  fait  la  demande  conformément  P*"™* 

à  la  présente  loi  et  aux  règlements  et  acquitte 
les  droits  prescrits,  sauf  s'il  est  d'avis,  après 
avoir  tenu  une  audience,  que  l'une  des  condi- 
tions suivantes  se  vérifie  : 

a)  l'auteur  de  la  demande  ou,  si  l'auteur 
est  une  personne  morale,  ses  diri- 
geants ou  administrateurs,  n'ont  pas  la 
compétence  nécessaire  pour  exploiter 
un  commerce  de  vente  à  l'encan; 

b)  eu  égard  à  la  situation  financière  de 
l'auteur  de  la  demande,  on  ne  peut 
pas  raisonnablement  s'attendre  à  ce 
qu'il  pratique  une  saine  gestion  finan- 
cière dans  le  cadre  de  l'exploitation 
d'un  commerce  de  vente  à  l'encan; 

c)  la  conduite  antérieure  de  l'auteur  de  la 
demande  ou,  si  l'auteur  est  une  per- 
sonne morale,  celle  de  ses  dirigeants 
ou  administrateurs,  offre  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  l'exploita- 
tion du  commerce  de  vente  à  l'encan 
sur  laquelle  porte  le  permis  ne  se  fera 
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ried  on  in  accordance  with  law  and 
with  honesty  and  integrity; 

(d)  the  applicant  does  not  possess  or  will 
not  have  available  all  premises,  facili- 
ties and  equipment  necessary  to 
engage  in  the  business  of  operating 
community  sales  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations;  or 

(e)  the  applicant  is  not  in  a  position  to 
observe  or  carry  out  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Subject  to  section  5,  the  Director  shall 
renew  a  licence  on  application  therefor  by 
the  licensee  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations  and  payment  of  the  pre- 
scribed fee.  R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  4. 

Refusal  to  5^ — (^j  Yhe  Director  may  refuse  to  renew 

suspension      or  may  suspend  or  revoke  a  licence  if,  after  a 
or  revocation  hearing,  the  Director  is  of  opinion  that, 

(a)  the  licensee  is  not  or  has  not  been 
financially  responsible  in  the  conduct 
of  the  business  of  operating  commu- 
nity sales  pursuant  to  the  licence; 


(b)  the  premises,  facilities  and  equipment 
used  in  the  business  of  operating  com- 
munity sales  pursuant  to  the  licence  do 
not  comply  with  this  Act  and  the  regu- 
lations; 

(c)  there  are  reasonable  grounds  for  belief 
that  the  business  of  operating  commu- 
nity sales  pursuant  to  the  licence  is  not 
carried  on  in  accordance  with  honesty 
and  integrity; 

(d)  the  licensee  or,  where  the  licensee  is  a 
corporation,  any  officer,  director  or 
servant  thereof  has  contravened  or  has 
permitted  any  person  under  the  licens- 
ee's control  or  direction  in  connection 
with  the  business  of  operating  commu- 
nity sales  to  contravene  any  provision 
of  this  Act  or  the  regulations  or  of  any 
other  Act  or  the  regulations  there- 
under or  of  any  law  applying  to  the 
carrying  on  of  the  business  of  operat- 
ing community  sales  and  such  contra- 
vention warrants  such  refusal  to 
renew,  suspension  or  revocation  of  the 
licence;  or 

(e)  any  other  ground  for  refusal  to  renew, 
suspension  or  revocation  specified  in 
the  regulations  exists. 

Provisional  (2)  Despite  subsection  (1),  the  Director, 

suspension,       .  ■  ,.  ,      .  ,  ,         . 

etc.  by  notice  to  a  licensee  and  without  a  heanng, 

may  provisionally  refuse  to  renew  or  may 


Non-re  nouvel- 
lement, sus- 
pension ou 


pas  de  façon  honnête,  intègre  et  con- 
forme à  la  loi; 

d)  l'auteur  de  la  demande  ne  possède  pas 
ou  n'aura  pas  à  sa  disposition  les 
locaux,  les  installations  ni  l'équipe- 
ment nécessaires  à  l'exploitation  d'un 
commerce  de  vente  à  l'encan  confor- 
mément à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments; 

e)  l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  en 
mesure  de  se  conformer  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  5,  le  directeur  Renouveiie- 
renouvelle  le  permis  lorsque  le  titulaire  en  '^'  **"  "*' 
fait  la  demande  conformément  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements  et  acquitte  les  droits 
prescrits.  L.R.O.  1980,  chap.  247,  art.  4. 

5    (1)  Le  directeur  peut  refuser  de  renou- 
veler le  permis,  le  suspendre  ou  le  révoquer, 
s'il  est  d'avis,  après  avoir  tenu  une  audience,  révocation  du 
que  l'une  des  conditions  suivantes  se  vérifie  :    P*"™* 

a)  le  titulaire  n'a  pas,  par  le  passé,  prati- 
qué une  saine  gestion  financière  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  d'un  com- 
merce de  vente  à  l'encan  sur  laquelle 
porte  le  permis,  ou  ne  la  pratique  pas 
présentement; 

b)  les  locaux,  les  installations  et  l'équipe- 
ment qui  servent  à  l'exploitation  du 
commerce  de  vente  à  l'encan  sur 
laquelle  porte  le  permis  ne  sont  pas 
conformes  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements; 

c)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'exploitation  du  commerce 
de  vente  à  l'encan  sur  laquelle  porte  le 
permis  n'est  pas  effectuée  de  façon 
honnête  et  intègre; 

d)  le  titulaire  ou,  s'il  s'agit  d'une  per- 
sonne morale,  le  dirigeant,  l'adminis- 
trateur ou  l'employé  a  enfreint  ou  a 
permis  à  une  personne  qui  relève  de 
lui  en  ce  qui  a  trait  à  l'exploitation  du 
commerce  de  vente  à  l'encan  d'en- 
freindre une  disposition  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements,  ou  d'une  autre 
loi  ou  de  ses  règlements,  ou  d'une  loi 
sur  l'exploitation  d'un  commerce  de 
vente  à  l'encan,  et  cette  infraction  jus- 
tifie la  mesure  que  prend  le  directeur; 


e)  un  autre  motif  prévu  aux  règlements 
justifie  le  refus  de  renouveler  le  per- 
mis, sa  suspension  ou  sa  révocation. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  directeur  Suspension 
\  ■  »■   f        •••   1   •       j  •     provisoire 

peut,  par  avis  motivé  au  titulaire  du  permis 

et  sans  tenir  d'audience,  provisoirement  refu- 
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suspend  the  licensee's  licence  where  in  the 
Director's  opinion  it  is  necessary  to  do  so  for 
the  immediate  protection  of  the  safety  or 
health  of  any  person  or  animal  or  of  the 
interests  of  persons  consigning  animals  for 
sale  to  the  licensee  and  the  Director  so  states 
in  such  notice  giving  reasons  therefor,  and 
thereafter  the  Director  shall  hold  a  hearing 
to  determine  whether  renewal  of  the  licence 
should  be  refused  or  whether  the  licence 
should  be  further  suspended  or  revoked 
under  this  Act  or  the  regulations. 

(3)  Subject  to  subsection  (2),  where  within 
the  time  prescribed  therefor  or,  if  no  time  is 
prescribed,  before  expiry  of  the  licensee's 
licence,  a  licensee  has  applied  for  a  renewal 
of  the  licence  and  paid  the  prescribed  fee  and 
observed  or  carried  out  the  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations,  the  licensee's  exist- 
ing licence  shall  be  deemed  to  continue  until 
the  licensee  has  received  the  decision  of  the 
Director  on  the  application  for  renewal. 
R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  5. 

6. — (1)  The  notice  of  a  hearing  by  the 
Director  under  section  4  or  5  shall  afford  the 
applicant  or  licensee  a  reasonable  opportu- 
nity to  show  or  to  achieve  compliance  before 
the  hearing  with  all  lawful  requirements  for 
the  issue  or  retention  of  the  licence. 

(2)  An  applicant  or  licensee  who  is  a  party 
to  proceedings  in  which  the  Director  holds  a 
hearing  shall  be  afforded  an  opportunity  to 
examine  before  the  hearing  any  written  or 
documentary  evidence  that  will  be  produced 
or  any  report  the  contents  of  which  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing.  R.S.O. 
1980,  c.  247,  s.  6. 

7.  Where  the  Director  has  refused  to  issue 
or  renew  or  has  suspended  or  revoked  a 
licence  pursuant  to  a  hearing  the  Director 
may,  at  any  time  of  his  or  her  own  motion  or 
on  the  application  of  the  person  who  was  the 
applicant  or  licensee,  vary  or  rescind  his  or 
her  decision,  but  the  Director  shall  not  vary 
or  rescind  the  decision  adversely  to  the  inter- 
ests of  any  person  without  holding  a  rehear- 
ing to  which  such  person  is  a  party  and  may 
make  such  decision  pursuant  to  such  rehear- 
ing as  the  Director  considers  proper  under 
this  Act  and  the  regulations.  R.S.O.  1980, 
c.  247,  s.  7. 

8. — (1)  Where  the  Director  refuses  to 
issue  or  renew  or  suspends  or  revokes  a 
licence,  the  applicant  or  licensee  may,  by 
written  notice  delivered  to  the  Director  and 
filed  with  the  Board  within  fifteen  days  after 
receipt  of  the  decision  of  the  Director, 
appeal  to  the  Board. 


Umefo'r"  °^        ^^^  ^^^  ^°^'''^  ""^^  «xtend  the  time  for 
appeal  the  giving  of  notice  by  an  applicant  or 
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tary evidence 
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permis 


ser  de  renouveler  le  permis  ou  le  suspendre, 
s'il  est  d'avis  que  cette  mesure  s'impose  pour 
assurer  la  protection  immédiate  de  la  sécurité 
ou  de  la  santé  d'une  personne  ou  d'un  animal 
ou  pour  préserver  les  droits  des  personnes 
qui  remettent  en  consignation  au  titulaire  du 
permis  des  animaux  destinés  à  la  vente.  Le 
directeur  tient  ensuite  une  audience  afin  de 
déterminer  s'il  y  a  lieu  de  refuser  de  renou- 
veler le  permis,  de  maintenir  sa  suspension 
ou  de  le  révoquer  aux  termes  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  si,  J^lJ^J^'" ''" 
dans  le  délai  imparti  à  cette  fin  ou,  si  aucun 
délai  n'est  imparti,  avant  la  date  d'expiration 
du  permis,  le  titulaire  du  permis  en  demande 
le  renouvellement,  acquitte  les  droits  pres- 
crits et  se  conforme  aux  dispositions  de  la 
présente  loi  et  des  règlements,  son  permis  est 
réputé  en  vigueur  jusqu'au  jour  où  il  reçoit  la 
décision  du  directeur  à  l'égard  de  sa 
demande  de  renouvellement.  L.R.O.  1980, 
chap.  247,  art.  5. 

6  (1)  L'avis  d'audience  envoyé  par  le  Avis  d'au- 
directeur  en  vertu  de  l'article  4  ou  5  offre  à 
l'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  du 
permis  un  délai  suffisant  avant  l'audience 
pour  se  conformer  aux  exigences  légales  rela- 
tives à  la  délivrance  ou  au  maintien  du  per- 
mis ou  pour  démontrer  qu'il  s'y  conforme. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  ^^^l"^^^^! 
du  permis  qui  est  partie  à  l'audience  devant  memalre*^" 
le  directeur  doit  avoir  l'occasion  d'examiner, 
avant  l'audience,  les  témoignages  écrits  et  la 
preuve  documentaire  qui  y  seront  produits  et 
les  rapports  qui  y  seront  présentés  en  preuve. 
L.R.O.  1980,  chap.  247,  art.  6. 


7  Si  le  directeur  a  refusé  de  délivrer  ou  de 
renouveler  le  permis  ou  s'il  a  suspendu  ou 
révoqué  celui-ci  à  la  suite  d'une  audience,  il 
peut  modifier  ou  annuler  sa  décision,  de  sa 
propre  initiative  ou  à  la  demande  de  la  per- 
sonne qui  était  le  titulaire  du  permis  ou  l'au- 
teur de  la  demande.  Toutefois,  le  directeur 
ne  doit  pas  modifier  ni  annuler  sa  décision  au 
détriment  d'une  personne  sans  tenir  une  nou- 
velle audience  à  laquelle  cette  personne  est 
partie.  À  la  suite  de  la  nouvelle  audience,  il 
rend  la  décision  qu'il  juge  conforme  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements.  L.R.O.  1980, 
chap.  247,  art.  7. 

8  (1)  Si  le  directeur  refuse  de  délivrer  ou 
de  renouveler  le  permis  ou  s'il  suspend  ou 
révoque  celui-ci,  l'auteur  de  la  demande  ou 
le  titulaire  du  permis  peut  interjeter  appel 
devant  la  Commission  au  moyen  d'un  avis 
écrit  remis  au  directeur  et  déposé  auprès  de 
la  Commission  dans  les  quinze  jours  qui  sui- 
vent la  réception  de  la  décision  du  directeur. 

(2)  La  Commission  peut  proroger  le  délai 
imparti  à  l'auteur  de  la  demande  ou  au  titu- 
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licensee  under  subsection  (1),  either  before 
or  after  expiration  of  such  time,  where  it  is 
satisfied  that  there  are  apparent  grounds  for 
appeal  and  that  there  are  reasonable  grounds 
for  applying  for  the  extension. 

(3)  Where  an  applicant  or  licensee  appeals 
to  the  Board  under  this  section,  the  Board 
shall  hear  the  appeal  by  way  of  a  new  hear- 
ing to  determine  whether  the  licence  should 
be  issued,  renewed,  suspended  or  revoked 
and  may  after  the  hearing  confirm  or  alter 
the  decision  of  the  Director  or  direct  the 
Director  to  do  any  act  the  Director  is  autho- 
rized to  do  under  this  Act  and  the  regula- 
tions and  as  the  Board  considers  proper  and, 
for  such  purpose,  the  Board  may  substitute 
its  opinion  for  that  of  the  Director. 


(4)  Although  an  applicant  or  licensee  has 
appealed  under  this  section  from  a  decision 
of  the  Director,  unless  the  Director  other- 
wise directs,  the  decision  of  the  Director  is 
effective  until  the  appeal  is  disposed  of. 
R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  8. 

9. — (1)  The  Director,  the  appellant  and 
such  other  persons  as  the  Board  may  specify 
are  parties  to  the  proceedings  before  the 
Board  under  this  Act. 

(2)  Members  of  the  Board  assigned  to  ren- 
der a  decision  after  a  hearing  shall  not  have 
taken  part  prior  to  the  hearing  in  any  investi- 
gation or  consideration  of  the  subject-matter 
of  the  hearing  and  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  person  or 
with  any  party  or  representative  of  a  party 
except  upon  notice  to  and  opportunity  for  all 
parties  to  participate,  but  such  members  may 
seek  legal  advice  from  an  adviser  indepen- 
dent from  the  parties  and  in  such  case  the 
nature  of  the  advice  should  be  made  known 
to  the  parties  in  order  that  they  may  make 
submissions  as  to  the  law.  R.S.O.  1980, 
c.  247,  s.  9(1,2). 


Recording  of 
evidence 
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(3)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Board  at  a  hearing  shall  be  recorded  and,  if 
so  required,  copies  of  a  transcript  thereof 
shall  be  furnished  upon  the  same  terms  as  in 
the  Ontario  Court  (General  Division). 
R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  9  (3),  revised. 

(4)  The  findings  of  fact  of  the  Board  pur- 
suant to  a  hearing  shall  be  based  exclusively 
on  evidence  admissible  or  matters  that  may 
be  noticed  under  sections  15  and  16  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 


laire  du  permis  relativement  à  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1),  avant  ou  après  l'expiration 
de  ce  délai,  si  elle  est  convaincue  qu'il  existe 
des  moyens  d'appel  apparemment  fondés  et 
qu'il  existe  des  motifs  suffisants  pour  deman- 
der la  prorogation. 

(3)  Si  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titu-  p»"™''  *=  la 
laire  du  permis  interjette  appel  devant  la  *^'™"'"'°" 
Commission  aux  termes  du  présent  article,  la 
Commission  tient  une  nouvelle  audience  à 
l'égard  de  l'appel,  afin  de  déterminer  si  le 
permis  doit  être  délivré,  renouvelé,  suspendu 
ou  révoqué.  À  la  suite  de  l'audience,  elle 
peut  confirmer  ou  modifier  la  décision  du 
directeur  ou  ordonner  à  celui-ci  de  prendre 
une  mesure  qu'il  est  habilité  à  prendre  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  des  règlements  et 
qu'elle  juge  opportune.  À  cette  fin,  la  Com- 
mission peut  substituer  son  opinion  à  celle  du 
directeur. 


(4)  Malgré  l'appel  de  la  décision  du  direc- 
teur, interjeté  aux  termes  du  présent  article 
par  l'auteur  de  la  demande  ou  par  le  titulaire 
du  permis,  la  décision  du  directeur  a  plein 
effet  jusqu'à  ce  que  l'appel  soit  réglé,  sauf 
directive  contraire  de  celui-ci.  L.R.O.  1980, 
chap.  247,  art.  8. 

9  (1)  Sont  parties  à  l'instance  devant  la 
Commission  en  application  de  la  présente  loi, 
le  directeur,  l'appelant  et  les  autres  person- 
nes que  la  Commission  peut  désigner. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  char- 
gés de  rendre  une  décision  à  l'issue  d'une 
audience  ne  doivent  pas,  avant  l'audience, 
avoir  examiné  la  question  faisant  l'objet  de 
l'appel,  ni  participé  à  une  enquête  sur  cel- 
le-ci. Ils  ne  communiquent  ni  directement  ni 
indirectement  avec  qui  que  ce  soit,  notam- 
ment l'une  des  parties  ou  son  représentant, 
au  sujet  de  la  question  faisant  l'objet  de  l'au- 
dience, si  ce  n'est  après  en  avoir  avisé  les 
parties  et  leur  avoir  fourni  l'occasion  d'y  par- 
ticiper. Toutefois,  ils  peuvent  solliciter  les 
conseils  juridiques  d'un  conseiller  indépen- 
dant des  parties  et,  dans  ce  cas,  la  nature  des 
conseils  devrait  être  communiquée  aux  par- 
ties pour  leur  permettre  de  présenter  des 
observations  relatives  au  droit  applicable. 
L.R.O.  1980,  chap.  247,  par.  9  (1)  et  (2). 

(3)  Les  témoignages  oraux  entendus  par  la 
Commission  sont  consignés,  et  des  copies  de 
leur  transcription  sont  fournies  sur  demande 
aux  mêmes  conditions  que  celles  qui  sont 
imposées  en  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale).  L.R.O.  1980,  chap.  247,  par. 
9  (3),  révisé. 

(4)  Lors  d'une  audience,  la  Commission 
fonde  ses  conclusions  de  fait  uniquement  sur 
la  preuve  admissible  ou  sur  ce  dont  elle  peut 
prendre  connaissance  en  vertu  des  articles  15 
et  16  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales. 
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0"'y  (5)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 

hearing^to^  pate  in  a  decision  of  the  Board  pursuant  to  a 
participate  in  hearing  unless  the  member  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evi- 
dence and  argument  of  the  parties  and, 
except  with  the  consent  of  the  parties,  no 
decision  of  the  Board  shall  be  given  unless  all 
members  so  present  participate  in  the  deci- 
sion. R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  9  (4,  5). 

10. — (1)  Any  party  to  the  hearing  before 
the  Board  may  appeal  from  the  decision  of 
the  Board  to  the  Divisional  Court  in  accor- 
dance with  the  rules  of  court. 


^thted'to  ^^^  ^^^  Minister  is  entitled  to  be  heard, 

be  heard        by  counsel  or  otherwise,  upon  the  argument 

of  an  appeal  under  this  section.  R.S.O.  1980, 

c.  247,  s.  10(1,2). 
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(3)  The  chair  of  the  Board  shall  file  with 
the  Ontario  Court  (General  Division)  the 
record  of  the  proceedings  before  the  Board 
which,  together  with  a  transcript  of  the  evi- 
dence before  the  Board  if  it  is  not  part  of  the 
Board's  record,  shall  constitute  the  record  in 
the  appeal.  R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  10  (3), 
revised. 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  any  question  that  is  not  a  question 
of  fact  alone  and  the  court  may  confirm  or 
alter  the  decision  of  the  Board  or  direct  the 
Director  to  do  any  act  the  Director  is  autho- 
rized to  do  under  this  Act  or  may  refer  the 
matter  back  to  the  Board  for  reconsideration 
by  the  Board  as  the  court  considers  proper 
and  the  court  may  substitute  its  opinion  for 
that  of  the  Director  or  the  Board. 


(5)  Although  an  applicant  or  licensee  has 
appealed  under  this  section  from  a  decision 
of  the  Board,  unless  the  Board  otherwise 
directs,  the  decision  of  the  Board  is  effective 
until  the  appeal  is  disposed  of.  R.S.O.  1980, 
c.  247,  s.  10  (4,  5). 

11.  Every  licence  is  subject  to  the  condi- 
tions that  the  operator, 

(a)  maintains  the  security  required  by  the 
regulations; 

(b)  is  in  possession  of  premises  that  have 
at  least  one  building  for  the  stabling  of 
the  livestock  that  is  assembled  for  the 
purpose  of  sale;  and 

(c)  complies  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  any  other  condition  that  is 
imposed  by  the  regulations.  R.S.O. 
1980,  c.  247,  s.  11. 
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(5)  Nul  ne  doit  participer  à  la  décision  de 
la  Commission  à  moins  d'avoir  assisté  à  toute 
l'audience  et  d'avoir  entendu  la  preuve  et  les 
plaidoiries.  Sauf  du  consentement  des  par- 
ties, la  Commission  ne  doit  pas  rendre  de 
décision,  à  moins  que  tous  les  membres  qui 
ont  assisté  à  l'audience  participent  également 
à  la  décision.  L.R.O.  1980,  chap.  247,  par.  9 
(4)  et  (5). 

10  (1)  Les  parties  à  une  audience  tenue 
par  la  Commission  peuvent  interjeter  appel 
de  la  décision  de  la  Commission  devant  la 
Cour  divisionnaire  selon  les  règles  de  prati- 
que de  cette  Cour. 

(2)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu, 
notamment  par  l'intermédiaire  d'un  avocat, 
lors  de  l'audition  d'un  appel  interjeté  aux 
termes  du  présent  article.  L.R.O.  1980, 
chap.  247,  par.  10  (1)  et  (2). 

(3)  Le  président  de  la  Commission  dépose 
auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  le  dossier  de  l'instance  engagée 
devant  la  Commission.  Ce  dossier,  accompa- 
gné de  la  transcription  de  la  preuve  présen- 
tée devant  la  Commission,  si  elle  n'en  fait 
pas  déjà  partie,  constitue  le  dossier  d'appel. 
L.R.O.  1980,  chap.  247,  par.  10  (3),  révisé. 

(4)  L'appel  interjeté  aux  termes  du  pré-  5""^°'"^  '''  '" 
sent  article  peut  porter  sur  toute  question  qui 

n'est  pas  seulement  une  question  de  fait.  La 
Cour  peut  confirmer  ou  modifier  la  décision 
de  la  Commission,  ordonner  au  directeur  de 
prendre  une  mesure  qu'il  est  habilité  à  pren- 
dre en  vertu  de  la  présente  loi  ou,  si  cela 
semble  opportun  à  la  Cour,  renvoyer  la  ques- 
tion à  la  Commission  afin  qu'elle  reconsidère 
sa  décision.  La  Cour  peut  substituer  son  opi- 
nion à  celle  du  directeur  ou  de  la  Commis- 
sion. 

(5)  Malgré  l'appel  de  la  décision  de  la  fj^'^^^^  ^^  , 
Commission,  interjeté  aux  termes  du  présent  commission 
article  par  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titu- 
laire du  permis,  la  décision  de  la  Commission 

a  plein  effet  jusqu'à  ce  que  l'appel  soit  réglé, 
sauf  directive  contraire  de  celle-ci.  L.R.O. 
1980,  chap.  247,  par.  10  (4)  et  (5). 

11  Le  permis  d'exploitant  est  subordonné  Co"d'»'0"s 
au  respect,  par  l'exploitant,  des  conditions  permis 
suivantes  : 

a)  maintenir  la  garantie  exigée  par  les 
règlements; 

b)  être  en  possession  de  locaux  compor- 
tant au  moins  un  bâtiment  servant 
d'étable  pour  le  bétail  rassemblé  en 
vue  de  la  vente; 

c)  se  conformer  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements  et  à  toute  condition  que 
prévoient  les  règlements.  L.R.O. 
1980,  chap.  247,  art.  11. 
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Idem 


12.  No  operator  shall  hold  a  community 
sale  unless, 

(a)  every  building  in  which  livestock  is 
kept  is  subdivided  into  areas  so  that 
each  class  of  livestock  may  be  kept 
separately  and  so  that  the  livestock 
that  is  designated  for  sale  for  purposes 
other  than  slaughter  may  be  kept  sepa- 
rate from  the  livestock  that  is  desig- 
nated for  sale  for  slaughter; 

(b)  facilities  for  watering  livestock  are  pro- 
vided in  each  separate  area  in  which 
livestock  is  kept; 

(c)  every  floor  of  every  building  used  for 
keeping  livestock  and  every  passage- 
way over  which  livestock  passes  has  a 
reasonably  smooth  and  impermeable 
surface; 

(d)  every  wall,  partition,  barrier,  fence, 
manger,  trough  and  other  structure  or 
part  thereof  with  which  livestock  may 
come  into  contact  is  free  from  sharp 
projections  and  obstructions  that  may 
injure  livestock; 


(e)  a  room  is  provided  in  a  convenient 
location  for  the  use  of  an  inspector  as 
an  office  and  as  a  laboratory  equipped 
with  such  facilities  as  are  required  by 
the  inspector  in  the  course  of  his  or 
her  duties  under  this  Act  and  the  regu- 
lations; and 

(f)  a  set  of  scales  with  a  weighing  capacity 
of  at  least  1,361  kilograms  is  installed 
and  maintained  in  good  operating  con- 
dition. R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  12. 

13.  No  operator  shall  assemble  livestock 
for  a  community  sale  in  greater  numbers 
than  may  be  kept,  fed,  watered  and  other- 
wise cared  for  on  the  premises  without  over- 
crowding or  risk  of  injury.  R.S.O.  1980, 
c.  247,  s.  13. 

14. — (1)  No  operator  shall  commence  a 
community  sale  until  an  inspector, 

(a)  has  inspected  the  premises  at  which 
the  sale  is  to  be  held;  and 

(b)  has  carried  out  such  duties  as  are  pre- 
scribed in  the  regulations  to  be  com- 
pleted before  the  commencement  of  a 
community  sale. 

(2)  No  operator  shall  offer  livestock  for 
sale  at  a  community  sale  unless  such  live- 
stock has  been  inspected  on  the  premises  by 
an  inspector  before  being  offered  for  sale. 
R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  14. 


12  L'exploitant  ne  doit  pas  effectuer  la  Engonce» 

_    .     i  ,,  ^  '^  relatives  aux 

vente  a  l  encan,  à  moins  que  :  locaux 

a)  le  bâtiment  qui  abrite  le  bétail  ne  soit 
compartimenté  de  façon  à  permettre 
de  loger  séparément  chaque  catégorie 
de  bétail  et  notamment  le  bétail  des- 
tiné à  la  vente  pour  abattage  et  celui 
qui  est  destiné  à  la  vente  à  d'autres 
fins; 

b)  chaque  compartiment  destiné  à  abriter 
le  bétail  ne  soit  pourvu  d'installations 
d'abreuvement; 

c)  les  planchers  des  bâtiments  utilisés 
pour  abriter  le  bétail  et  les  corridors 
aménagés  pour  le  passage  du  bétail 
n'aient  une  surface  suffisamment  régu- 
lière et  imperméable; 

d)  les  murs,  cloisons,  barrières,  clôtures, 
mangeoires,  abreuvoirs  et  autres  cons- 
tructions ou  parties  de  celles-ci  avec 
lesquels  le  bétail  est  susceptible  d'en- 
trer en  contact  ne  soient  exempts 
d'éléments  saillants  et  d'obstructions 
pouvant  occasionner  des  blessures  au 
bétail; 

e)  ne  soit  prévue  une  pièce  servant  de 
bureau  et  de  laboratoire  à  l'inspecteur, 
située  dans  un  endroit  commode  et 
pourvue  des  installations  nécessaires  à 
l'exercice  des  fonctions  qu'imposent  à 
l'inspecteur  la  présente  loi  et  les  règle- 
ments; 

f)  une  balance  à  bascule  d'une  capacité 
d'au  moins  1  361  kilogrammes  ne  soit 
installée  et  maintenue  en  bon  état  de 
fonctionnement.  L.R.O.  1980,  chap. 
247,  art.  12. 

13  L'exploitant  ne  doit  pas  rassembler  Restrictions 

...     -,  -.   I,  ,..    relatives  au 

plus  de  bétail  pour  une  vente  à  l  encan  qu  il  nombre  d'ani- 
ne  lui  est  possible  de  loger,  nourrir,  abreuver  ma»" 
et  soigner  dans  ses  locaux  sans  entassement 
excessif  ni  risque  de  blessures.  L.R.O.  1980, 
chap.  247,  art.  13. 

14  (1)  L'exploitant  ne  doit  pas  commen-  "^'J^j^teTà 
cer  la  vente  à  l'encan  tant  que  l'inspecteur  i»  vente 
n'a  pas  : 

a)  inspecté  les  locaux  où  la  vente  doit  se 
dérouler; 

b)  exercé  les  fonctions  qui  doivent  être 
exécutées  avant  le  commencement  de 
la  vente  à  l'encan,  selon  ce  que  pres- 
crivent les  règlements. 

(2)  L'exploitant  ne  doit  pas  mettre  en 
vente  du  bétail  dans  une  vente  à  l'encan,  sauf 
si  l'inspecteur  a  examiné  le  bétail  dans  les 
locaux  avant  la  mise  en  vente.  L.R.O.  1980, 
chap.  247,  art.  14. 


Idem 
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15.  Every  operator  shall  keep  for  at  least 
twelve  months  after  each  community  sale  a 
record  of  the  sale  showing, 

(a)  the  names  and  addresses  of  the  sellers 
and  buyers  of  the  livestock; 

(b)  the  dates  of  arrival  at  and  departure 
from  the  operator's  premises  of  the 
livestock; 

(c)  an  identification  or  description  of  the 
livestock; 

(d)  the  sale  price  of  the  livestock;  and 

(e)  where  the  livestock  is  sold  by  weight, 
the  weight  thereof.  R.S.O.  1980, 
c.  247,  s.  16. 

16. — (1)  The  Minister  shall  appoint  a 
chief  inspector  who  is  a  veterinarian  and  such 
other  inspectors  as  the  Minister  considers 
necessary  and,  despite  any  other  Act,  such 
inspectors  have  exclusive  authority  to  initiate 
proceedings  to  enforce  the  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations. 

(2)  The  production  by  an  inspector  of  a 
certificate  of  his  or  her  appointment  purport- 
ing to  be  signed  by  the  Minister  is  admissible 
in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  his  or  her  appoint- 
ment without  further  proof  of  the  signature 
or  authority  of  the  Minister. 

(3)  Subject  to  subsections  (4),  (5)  and  (6), 
the  Director  or  an  inspector  may,  for  the 
purpose  of  carrying  out  his  or  her  duties 
under  this  Act, 

(a)  enter  any  premises  and  any  truck  or 
other  conveyance  thereon  and  inspect 
the  premises,  truck  or  other  convey- 
ance and  any  livestock  therein; 


(b)  require  the  production  or  furnishing  by 
the  owner  or  custodian  thereof  of  any 
books,  records  or  documents,  or  of 
extracts  therefrom,  of  persons  licensed 
under  this  Act  or  relating  to  any  live- 
stock assembled  or  sold  at  a  commu- 
nity sale; 


(c)  in  accordance  with  the  regulations, 
seize,  remove,  detain  and  provide  for 
the  disposal  of  any  livestock  where, 

(i)  he  or  she  believes  on  reasonable 
and  probable  grounds  that  there 
is  a  contravention  of  this  Act  or 
the  regulations  in  respect  thereof, 
or 

(ii)  it  appears  to  him  or  her  that  the 
livestock  is  diseased,  injured  or 


15  L'exploitant    conserve    pendant    au  Dossiers 
moins  douze  mois  le  dossier  constitué  après 
chaque  vente  à  l'encan  et  qui  indique  : 

a)  les  noms  et  adresses  des  vendeurs  et 
acheteurs  de  bétail; 

b)  la  date  d'arrivée  du  bétail  dans  ses 
locaux  et  celle  de  son  départ; 

c)  l'identification  ou  la  description  du 
bétail; 

d)  le  prix  de  vente  du  bétail; 

e)  le  poids  du  bétail,  s'il  est  vendu  au 
poids.  L.R.O.  1980,  chap.  247,  art.  16. 

16  (1)  Le  ministre  nomme  un  inspecteur  inspecteurs 
en  chef  qui  est  vétérinaire  et  autant  d'inspec- 
teurs qu'il  estime  nécessaires.  Malgré  toute 

autre  loi,  seuls  ces  inspecteurs  ont  le  pouvoir 
d'entamer  des  poursuites  en  vue  de  l'exécu- 
tion de  la  présente  loi  et  des  règlements. 


(2)  La  production  par  un  inspecteur  d'une 
attestation  de  sa  nomination  signée  par  le 
ministre  est  admissible  en  preuve  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  de 
sa  nomination  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  l'authenticité  de  la  signature  qui  y 
est  apposée  ou  l'autorité  du  ministre. 

(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4),  (5) 
et  (6),  le  directeur  ou  l'inspecteur  peut,  pour 
exercer  ses  fonctions  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  : 

a)  pénétrer  dans  des  locaux  et  dans  un 
camion  ou  autre  véhicule  qui  s'y 
trouve  et  inspecter  les  locaux,  les 
camions,  les  véhicules,  ainsi  que  le 
bétail  qui  s'y  trouve; 

b)  exiger  la  production  ou  la  fourniture 
par  le  propriétaire  ou  la  personne  qui 
en  a  la  garde,  d'un  registre,  dossier, 
document  ou  extrait  de  ceux-ci  appar- 
tenant à  des  personnes  à  qui  un  permis 
a  été  délivré  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  se  rapportant  au  bétail  rassem- 
blé ou  vendu  au  cours  d'une  vente  à 
l'encan; 

c)  conformément  aux  règlements,  saisir 
du  bétail,  l'éloigner  des  lieux  ou  l'y 
maintenir  et  prévoir  la  façon  d'en 
disposer  : 

(i)  soit  s'il  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  et  proba- 
bles, qu'il  y  a  violation  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements, 

(ii)  soit  s'il  lui  semble  que  le  bétail 
est  malade,  blessé  ou  présente 
quelque  autre  anomalie; 


Attestation 
de  nomina- 
tion 


Pouvoir  de 
l'inspecteur 
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shows   evidence   of  any   other 
abnormal  condition; 

(d)  order  livestock  mentioned  in  subclause 
(c)  (ii)  to  be  destroyed, 

(i)  with  the  consent  of  the  owner,  or 


(ii)  where  a  veterinarian  has  exam- 
ined the  livestock  and  has 
advised  the  Director  or  inspector 
in  writing  that  the  livestock  is  dis- 
eased, injured  or  suffers  from 
any  other  abnormal  condition 
and,  in  the  veterinarian's  opin- 
ion, is  incapable  of  being  so 
cured,  healed  or  treated  as  to  live 
thereafter  without  suffering. 

(4)  Except  under  the  authority  of  a  war- 
rant under  section  158  of  the  Provincial 
Offences  Act,  the  Director  or  an  inspector 
shall  not  enter  any  part  of  a  dweUing  without 
the  consent  of  the  occupant. 

(5)  Where  the  Director  or  an  inspector 
requires  the  production  or  furnishing  of 
books,  records,  documents  or  extracts  there- 
from, the  person  having  custody  thereof  shall 
produce  or  furnish  them  to  the  Director  or 
inspector  and  the  Director  or  insjjector  may 
detain  them  for  the  purpose  of  making  copies 
therefrom  and  thereafter  return  them  to  the 
person  who  produced  or  furnished  them. 

(6)  Where  a  copy  of  a  book,  record,  docu- 
ment or  extract  is  made  under  subsection  (5) 
and  is  certified  by  a  person  thereunto  autho- 
rized, it  is  admissible  in  evidence  and  has  the 
same  probative  force  as  the  original  docu- 
ment would  have  had  if  it  had  been  proven 
in  the  ordinary  way.  R.S.O.  1980,  c.  247, 
s.  17. 

17.  No  person  shall  hinder  or  obstruct  the 
Director  or  an  inspector  in  the  course  of  his 
or  her  duties,  or  refuse  to  f)ermit  him  or  her 
to  inspect  any  premises  or  any  truck  or  other 
conveyance  thereon  or  any  livestock  therein, 
or  furnish  him  or  her  with  false  information, 
or  refuse  to  furnish  him  or  her  with  informa- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  18. 

18.  Every  person  who  contravenes  any  of 
the  provisions  of  this  Act  or  the  regulations 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  for  a  first  offence  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000  and  for  a  second  or  subsequent 
offence  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000. 
R.S.O.  1980,  c.  247,  s.  19;  1989,  c.  72,  s.  6, 
part. 

19.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  establishing  classes  of  community  sales 
and  limiting  the  application  of  any  reg- 
ulation to  any  such  class; 


d)  ordonner  l'abattage  du  bétail  men- 
tionné au  sous-alinéa  c)  (ii)  : 

(i)  soit  avec  l'assentiment  du  pro- 
priétaire, 

(ii)  soit  lorsqu'un  vétérinaire  a  exa- 
miné le  bétail  et  avisé  le  direc- 
teur ou  l'inspecteur  par  écrit  que 
le  bétail  est  malade,  blessé  ou 
présente  quelque  autre  anomalie 
et  que,  à  son  avis,  le  bétail  ne 
peut  être  soigné,  guéri  ou  traité 
de  façon  à  vivre  sans  souffrir. 


(4)  Le  directeur  ou  l'inspecteur  ne  doit  au'»"*»''»" 
pas  pénétrer  dans  un  logement  sans  autorisa-  dans  "n'ioge- 
tion  de  l'occupant,  sauf  en  vertu  d'un  mandat  ment 

de  perquisition  décerné  en  vertu  de  l'article 
158  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales. 

(5)  Si  le  directeur  ou  l'inspecteur  exige  la  Pro<i"«'on  d* 
production  ou  la  fourniture  d'un  registre, 

dossier  ou  document  ou  extrait  de  ceux-ci,  la 
personne  qui  a  la  garde  d'un  tel  écrit  le  lui 
produit  ou  fournit.  Le  directeur  ou  l'inspec- 
teur peut  détenir  cet  écrit  pour  en  faire  des 
copies  et  il  le  rend  ensuite  à  la  personne  qui 
le  lui  a  produit  ou  fourni. 

(6)  La  copie  d'un  registre,  dossier  ou  Copie  certi- 

j  .  .     •»  j  ■  c    ..  »         fiée  conforme 

document  ou  extrait  de  ceux-ci  faite  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (5)  et  certifiée  conforme 
par  une  personne  autorisée  à  ce  faire  est 
admissible  en  preuve  et  a  la  même  force  pro- 
bante qu'aurait  le  document  original  s'il  était 
établi  selon  les  règles  courantes  du  droit  de 
la  preuve.  L.R.O.  1980,  chap.  247,  art.  17. 

17  Nul  ne  doit  entraver  le  directeur  ou  entrave 
l'inspecteur  dans  l'exercice  de  ses  fonctions, 
l'empêcher  d'inspecter  un  local,  un  camion 

ou  autre  véhicule  ou  le  bétail  qui  s'y  trouve, 
lui  fournir  de  faux  renseignements  ni  refuser 
de  lui  fournir  des  renseignements.  L.R.O. 
1980,  chap.  247,  art.  18. 

18  Quiconque  enfreint  une  disposition  de  •nfr*^'»'' 
la  présente  loi  ou  des  règlements  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 

2  000  $  à  l'égard  d'une  première  infraction  et 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  à  l'égard 
d'une  infraction  subséquente.  L.R.O.  1980, 
chap.  247,  art.  19;  1989,  chap.  72,  art.  6,  en 
partie. 

19  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Régie™»» 
f)eut,  par  règlement  : 

a)  fixer  des  catégories  de  ventes  à  l'encan 
et  limiter  l'application  d'un  règlement 
à  une  catégorie; 
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(b)  providing  for  the  issue,  renewal, 
refusal  to  grant  or  renew,  suspension 
and  revocation  of  licences; 


(c)  prescribing  grounds  for  the  refusal  to 
renew,  suspension  or  revocation  of 
licences  in  addition  to  those  grounds 
mentioned  in  clauses  5  (1)  (a),  (b),  (c) 
and  (d); 

(d)  designating  sales  or  classes  of  sales  of 
pure  bred  livestock  for  the  purpose  of 
clause  2  (c); 

(e)  prescribing  additional  conditions  to 
those  mentioned  in  section  11; 

(f)  prescribing  the  fee  payable  for  a 
licence  and  for  the  renewal  thereof; 

(g)  requiring  the  bonding  of  operators  and 
prescribing  the  amount  and  form  of 
such  bonds,  the  classes  of  securities 
that  are  acceptable  as  collateral  secu- 
rity, the  period  that  bonds  shall  sub- 
sist, the  condition  upon  which  bonds 
may  be  forfeited,  and  respecting  all 
matters  subsequent  to  forfeiture; 

(h)  prescribing  the  powers  and  duties  of 
inspectors  or  any  class  thereof; 

(i)  respecting  the  times  of  delivery  of  live- 
stock to  premises  and  the  hours  for 
holding  community  sales; 

(j)  respecting  the  conditions  under  which 
livestock  shall  be  assembled  or  offered 
for  sale  at  community  sales; 

(k)  prescribing  the  manner  in  which  prem- 
ises shall  be  cleaned  and  disinfected; 

(1)  designating  diseases  and  providing  for 
the  disposal  of  livestock  found  infected 
with  any  such  disease; 

(m)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(n)  governing  the  seizure,  removal,  deten- 
tion and  disposal  of  livestock  for  the 
purposes  of  clause  16  (3)  (c); 

(o)  governing  the  destruction  of  livestock 
for  the  purposes  of  clause  16  (3)  (d); 

(p)  prescribing  standards  for  the  health, 
welfare  and  care  of  livestock,  or  any 
class  thereof,  in  connection  with  com- 
munity sales; 

(q)  prohibiting  the  sale  of  livestock 
affected  with  any  disease  or  other 


b)  prévoir  les  modalités  de  délivrance  ou 
de  renouvellement  du  permis,  du  refus 
de  délivrer  ou  renouveler  le  permis,  de 
la  suspension  et  de  la  révocation  du 
permis; 

c)  préciser  les  motifs  qui  justifient  le 
refus  de  renouveler  le  permis,  la  sus- 
pension ou  la  révocation  de  celui-ci  en 
plus  des  motifs  indiqués  aux  alinéas 
5  (1)  a),  b),  c)  et  d); 

d)  désigner  les  ventes  ou  catégories  de 
ventes  de  bétail  de  race  pour  l'applica- 
tion de  l'alinéa  2  c); 

e)  préciser  des  conditions  additionnelles  à 
celles  qui  sont  prévues  à  l'article  11; 

f)  prescrire  les  droits  à  acquitter  pour  la 
délivrance  et  le  renouvellement  du 
permis; 

g)  exiger  le  cautionnement  des  exploi- 
tants et  préciser  le  montant  et  la  forme 
du  cautionnement,  les  catégories  de 
garanties  qui  sont  acceptables  en  tant 
que  garanties  accessoires,  la  durée  du 
maintien  du  cautionnement,  les  condi- 
tions régissant  sa  confiscation  et  autres 
modalités  subséquentes  à  la  confisca- 
tion; 

h)  définir  les  pouvoirs  et  fonctions  des 
inspecteurs  ou  catégories  d'inspec- 
teurs; 

i)  préciser  les  dates  et  heures  de  livraison 
du  bétail  dans  les  locaux  et  les  heures 
auxquelles  se  déroulent  les  ventes  à 
l'encan; 

j)  préciser  les  conditions  dans  lesquelles 
le  bétail  est  rassemblé  ou  mis  en  vente 
dans  des  ventes  à  l'encan; 

k)  prescrire  la  façon  de  nettoyer  et  désin- 
fecter les  locaux; 

1)  désigner  des  maladies  et  prévoir  la 
façon  de  disposer  du  bétail  infecté  par 
l'une  de  ces  maladies; 

m)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

n)  régir  la  saisie  du  bétail,  la  façon  de 
l'éloigner  des  lieux  ou  de  l'y  maintenir 
et  la  façon  d'en  disposer  aux  termes  de 
l'alinéa  16  (3)  c); 

o)  régir  l'abattage  du  bétail  pour  l'appli- 
cation de  l'alinéa  16  (3)  d); 

p)  prescrire  les  normes  relatives  à  la 
santé,  au  bien-être  et  au  soin  du  bétail 
ou  catégorie  de  bétail  par  rapport  à  la 
vente  à  l'encan; 

q)  interdire  la  vente  du  bétail  atteint  de 
maladie  ou  présentant  une  anomalie  et 
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abnormal  condition  and  providing  for 
the  disposal  of  such  livestock; 

(r)  prescribing  the  terms  and  conditions 
upon  which  livestock  affected  with  any 
disease  or  other  abnormal  condition 
may  be  offered  for  sale  and  sold; 

(s)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  247,  s.  20. 


prévoir  la  façon  de  disposer  de  tel 
bétail; 

r)  prescrire  les  conditions  de  mise  en 
vente  et  de  vente  du  bétail  atteint  de 
maladie  ou  présentant  une  anomalie; 

s)  traiter  de  toute  question  utile  ou 
nécessaire  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  247,  art.  20. 


CHAPTER  L.23 


CHAPITRE  L.23 


Livestock  Medicines  Act 


Loi  sur  les  médicaments  pour  le  bétail 


Definitions  1.    In  this  Act, 

"Board"  means  the  Agricultural  Licensing 
and  Registration  Review  Board  under  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act; 
("Commission") 

"Committee"  means  the  Livestock  Medicines 
Advisory  Committee;  ("Comité") 

"Director"  means  the  person  designated  by 
the  Minister  as  the  Director  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  ("directeur") 

"drug"  means  a  drug  as  defined  in  section 
117  of  the  Health  Disciplines  Act;  ("médi- 
cament") 

"inspector"  means  an  inspector  appointed 
under  this  Act;  ("inspecteur") 

"licence"  means  a  licence  under  this  Act; 
("permis") 

"livestock"  means  cattle,  goats,  horses,  poul- 
try, rabbits,  sheep  and  swine  and  animals 
maintained  in  captivity  for  the  production 
of  fur;  ("bétail") 

"livestock  medicine"  means  a  drug  or  class 
of  drugs  designated  as  a  livestock  medicine 
in  the  regulations;  ("médicament  pour  le 
bétail") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture 
and  Food;  ("ministre") 

"owner"  includes  a  person  employed  by  or 
authorized  to  act  on  behalf  of  an  owner; 
("propriétaire") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"sell"  includes  offer  for  sale,  expose  for  sale, 
have  in  possession  for  sale,  sell  or  distrib- 
ute; ("vendre") 

"veterinarian"  means  a  person  licensed 
under  the  Veterinarians  Act.  ("vétéri- 
naire") R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  1,  revised. 


M^iciî5e\  2.— (1)  The  committee  appointed  by  the 

Advisory        Lieutenant  Governor  in  Council  and  known 
Committee      as  The  Live  Stock  Medicines  Advisory  Com- 
mittee is  continued  under  the  name  Live- 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D<fi™«ions 
la  présente  loi. 

«bétail»  Bovins,  chèvres,  chevaux,  volailles, 
lapins,  moutons,  porcs  et  animaux  gardés 
en  captivité  aux  fins  de  la  production  de 
fourrures,  («livestock») 

«Comité»  Le  Comité  consultatif  sur  les  médi- 
caments pour  le  bétail.  («Committee») 

«Commission»  La  Commission  de  révision 
des  enregistrements  et  des  permis  agricoles 
prévue  par  la  Loi  sur  le  ministère  de  l'Agri- 
culture et  de  l'Alimentation.  («Board») 

«directeur»  La  personne  que  le  ministre  dési- 
gne comme  directeur  pour  l'application  de 
la  présente  loi.  («Director») 

«inspecteur»  Inspecteur  nommé  aux  termes 
de  la  présente  loi.  («inspector») 

«médicament»  Médicament  au  sens  de  l'arti- 
cle 117  de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la 
santé,  («drug») 

«médicament  pour  le  bétail»  Médicament  ou 
catégorie  de  médicaments  désignés  comme 
médicaments  pour  le  bétail  dans  les  règle- 
ments, («livestock  medicine») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  («Minister») 

«permis»  Permis  délivré  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi.  («licence») 

«propriétaire»  S'entend  en  outre  de  toute 
personne  employée  par  le  propriétaire  ou 
habilitée  à  agir  au  nom  du  propriétaire, 
(«owner») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«vendre»  Vendre,  y  compris  offrir  en  vente, 
exhiber  dans  le  but  de  vendre,  posséder 
dans  le  but  de  vendre  ou  distribuer, 
(«sell») 

«vétérinaire»  Personne  titulaire  d'un  permis 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  vétérinaires. 
(«veterinarian»)  L.R.O.  1980,  chap.  248, 
art.  1,  révisé. 

2  (1)  Le  comité  dont  les  membres  sont  Comi«<  «o»; 

,  '  ...  .  sultatif  sur  les 

nommés  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con-  médicaments 
seil  et  appelé  The  Live  Stock  Medicines  f»"'  le  wtaii 
Advisory  Committee  est  maintenu  sous  le 
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Stock  Medicines  Advisory  Committee  in 
English  and  Comité  consultatif  sur  les  médi- 
caments pour  le  bétail  in  French.  R.S.O. 
1980,  c.  248,  s.  2  (1),  part,  revised. 

Composition        (2)  The  committee  shall  consist  of, 

(a)  one  member  representing  the  Ministry 
of  Agriculture  and  Food; 

(b)  one  member  representing  the  Ministry 
of  Health; 

(c)  one  member  representing  the  Health 
Protection  Branch  of  the  Department 
of  National  Health  and  Welfare 
(Canada); 

(d)  one  member  representing  the  Ontario 
College  of  Pharmacists; 

(e)  one  member  representing  the  College 
of  Veterinarians  of  Ontario; 

(f)  one  member  representing  the  Ontario 
Division  of  The  Canadian  Feed  Indus- 
try Association; 

(g)  one  member  representing  The  Ontario 
Fur  Breeders  Association,  Incorpo- 
rated; 

(h)  one  member  representing  poultry  pro- 
ducers; 

(i)  two  members  representing  owners  of 
livestock  other  than  poultry;  and 

(j)  such  other  members  as  the  Minister 
considers  necessary  or  advisable. 
R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  2  (1),  part, 
revised. 


Chair  and 
vice-chair 


Remunera- 
tion 


Functions 


(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  from  the  persons  appointed  to 
the  Committee  a  chair  and  a  vice-chair  of  the 
Committee. 

(4)  The  members  of  the  Committee,  other 
than  members  employed  in  the  public  service 
of  Ontario  or  Canada,  may  receive  such 
remuneration  and  expenses  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  determines. 

(5)  The  Committee  shall, 

(a)  review  all  legislation  and  regulations 
pertaining  to  livestock  medicines; 

(b)  inquire  into  and  report  to  the  Minister 
on  any  matter  referred  to  it  by  the 

Minister; 

(c)  advise  the  Minister  on  matters  relating 
to  the  control  and  regulation  of  live- 
stock medicines; 


(d)  evaluate  and  recommend. 


nom  de  Comité  consultatif  sur  les  médica- 
ments pour  le  bétail  en  français  et  sous  le 
nom  de  Livestock  Médecines  Advisory  Com- 
mittee en  anglais.  L.R.O.  1980,  chap.  248, 
par.  2  (1),  en  partie,  révisé. 

(2)  Le  comité  se  compose  des  membres  Composition 
suivants  : 

a)  un  représentant  du  ministère  de  l'Agri- 
culture et  de  l'Alimentation; 

b)  un  représentant  du  ministère  de  la 
Santé; 

c)  un  représentant  de  la  Direction  de 
protection  de  la  santé  du  ministère  de 
la  Santé  nationale  et  du  Bien-être 
social  (Canada); 

d)  un  représentant  de  l'Ordre  des  phar- 
maciens de  l'Ontario; 

e)  un  représentant  de  l'Ordre  des  vétéri- 
naires de  l'Ontario; 

f)  un  représentant  de  la  division  onta- 
rienne  de  l'Association  canadienne  des 
industries  de  l'alimentation  animale; 

g)  un  représentant  de  l'Ontario  Fur 
Breeders  Association,  Incorporated; 

h)  un  représentant  des  producteurs  de 
volaille; 

i)  deux  représentants  des  propriétaires 
de  bétail  autre  que  la  volaille; 

j)  tout  autre  membre  que  le  ministre 
considère  nécessaire  ou  souhaitable. 
L.R.O.  1980,  chap.  248,  par.  2  (1),  en 
partie,  révisé. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Président  et 

,     .  .^  .    ,  °  ,  vice-président 

choisit  parmi  les  personnes  nommées  mem- 
bres du  Comité  le  président  et  le  vice- 
président  du  Comité. 

(4)  Les  membres  du  Comité,  à  l'exception 
des  membres  employés  par  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario  ou  du  Canada,  peuvent 
recevoir  la  rémunération  et  les  indemnités 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(5)  Le  Comité  : 

a)  examine  les  textes  législatifs  et  les 
règlements  se  rapportant  aux  médica- 
ments pour  le  bétail; 

b)  enquête  sur  toute  question  déférée  par 
le  ministre  et  lui  présente  un  rapport; 

c)  conseille  le  ministre  sur  des  questions 
se  rapportant  au  contrôle  et  à  la  régle- 
mentation des  médicaments  pour  le 
bétail; 

d)  fait  des  études  et  présente  des  recom- 
mandations portant  : 


Rémunération 


Fonctions 
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Inspectors 


Certificate  of 
appointment 


Inspections 


Idem 


Powers  of 
inspectors 


(i)  procedures  relating  to  the  sale  of 
livestock  medicines,  and 

(ii)  proper  standards  for  the  mainte- 
nance, handling  and  storage  of 
livestock  medicines;  and 

(e)  make  recommendations  respecting, 

(i)  the  designation  of  drugs  or 
classes  of  drugs  as  livestock  medi- 
cines, and 

(ii)  the  designation  of  livestock  medi- 
cines for  sale  under  a  licence  or 
any  class  of  licence.  R.S.O.  1980, 
c.  248,  s.  2  (2-4). 


3.-— (1)  The  Minister  may  appoint  a  chief 
inspector  who  shall  be  a  veterinarian  and 
such  other  inspectors  as  the  Minister  consid- 
ers necessary  to  carry  out  and  enforce  this 
Act  and  the  regulations. 

(2)  The  production  by  an  inspector  of  a 
certificate  of  his  or  her  appointment  purport- 
ing to  be  signed  by  the  Minister  is  admissible 
in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  his  or  her  appoint- 
ment without  further  proof  of  the  signature 
and  authority  of  the  Minister. 

(3)  Subject  to  subsections  (6),  (7),  (8)  and 
(9),  an  inspector  may,  at  any  reasonable 
time,  enter  any  premises  or  conveyance  of  a 
person  licensed  under  this  Act  and  make  an 
inspection  to  ensure  that  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations  are  being  com- 
plied with. 

(4)  An  inspector  who  has  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  any  person 
is  selling  livestock  medicines  to  owners  of 
livestock  for  the  treatment  of  livestock  with- 
out a  licence  under  this  Act  and  is  not  so 
authorized  under  any  other  Act  may,  subject 
to  subsections  (6),  (7),  (8)  and  (9)  and  at  any 
reasonable  time,  enter  any  premises  or  con- 
veyance of  such  person  to  make  an  inspec- 
tion for  the  purpose  of  determining  whether 
or  not  the  person  is  committing  an  offence 
under  this  Act. 

(5)  Upon  an  inspection  under  subsection 
(3)  or  (4),  an  inspector  may, 

(a)  require  the  production  or  furnishing  by 
the  owner  or  custodian  thereof  of  any 
books,  records,  documents  or  extracts 
therefrom  of  the  person  being 
inspected; 


(i)  sur  la  vente  de  médicaments  pour 
le  bétail, 

(ii)  sur  les  normes  adéquates  d'entre- 
tien, de  manutention  et  d'entre- 
posage des  médicaments  pour  le 
bétail; 


e)  présente 
portant  : 


des       recommandations 


(i)  sur  la  désignation  de  médica- 
ments ou  de  catégories  de  médi- 
caments comme  médicaments 
pour  le  bétail, 

(ii)  sur  la  désignation  de  médica- 
ments pour  le  bétail  dont  la  vente 
est  autorisée  en  vertu  d'un  per- 
mis ou  d'une  catégorie  de  permis. 
L.R.O.  1980,  chap.  248,  par. 
2  (2)  à  (4). 

3    (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ins-  •>«?«««"" 
pecteur  en  chef  qui  est  vétérinaire  et  autant 
d'inspecteurs  qu'il  considère  nécessaires  en 
vue  de  l'application  et  de'  l'exécution  de  la 
présente  loi  et  des  règlements. 

(2)  La  production  par  un  inspecteur  d'une  Attestation 

......  .      ^.  .  ,        ^      de  nonuna- 

attestation  de  sa  nommation  qui  se  présente  non 

comme  étant  signée  par  le  ministre  est 
admissible  en  preuve  comme  preuve,  en  l'ab- 
sence de  preuve  contraire,  de  sa  nomination 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  l'authen- 
ticité de  la  signature  qui  y  est  apposée  ou 
l'autorité  du  ministre. 

(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (6),  (7),  inspectons 
(8)  et  (9),  l'inspecteur  peut,  à  toute  heure 
raisonnable,  pénétrer  dans  un  local  ou  un 
véhicule  utilisé  par  le  titulaire  d'un  permis 
délivré  en  vertu  de  la  présente  loi  et  procé- 
der à  une  inspection  en  vue  de  s'assurer  que 

les  dispositions  de  la  présente  loi  et  des 
règlements  sont  observées. 

(4)  L'inspecteur  qui  croit,  en  se  fondant  '**"" 
sur  des  motifs  raisonnables  et  probables, 
qu'une  personne  vend,  sans  permis  délivré  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  sans  y  être  autori- 
sée par  une  autre  loi,  des  médicaments  pour 

le  bétail  à  des  propriétaires  de  bétail  pour 
soigner  le  bétail,  peut,  sous  réserve  des 
paragraphes  (6),  (7),  (8)  et  (9),  pénétrer  à 
toute  heure  raisonnable  dans  un  local  ou  un 
véhicule  utilisé  par  cette  personne  et  procé- 
der à  une  inspection  en  vue  de  vérifier  si  la 
personne  contrevient  à  la  présente  loi. 

(5)  L'inspecteur  peut,  en  procédant  à  une  Ppuwirs  de 
inspection  aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou 

(4): 

a)  exiger  la  production  ou  la  fourniture 
par  le  propriétaire  ou  la  personne  qui 
en  a  la  garde,  des  livres,  registres, 
documents   ou   extraits   de   ceux-ci 
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(b)  obtain  and  remove  a  sample  of  any 
substance  for  the  purpose  of  analysis 
to  determine  whether  or  not  it  is  a 
livestock  medicine;  or 

(c)  seize,  remove  or  detain  at  the  risk  and 
expense  of  the  owner  any  livestock 
medicine  where  the  inspector  believes 
on  reasonable  and  probable  grounds 
that, 

(i)  the  licensee  is  contravening  the 
provisions  of  this  Act  or  the  reg- 
ulations relating  to  the  livestock 
medicine,  or 

(ii)  the  person  being  inspected  is  not 
authorized  under  this  Act  or  any 
other  Act  to  sell  livestock  medi- 
cines to  owners  of  livestock  for 
the  treatment  of  livestock. 

(6)  Except  under  the  authority  of  a  war- 
rant under  section  158  of  the  Provincial 
Offences  Act,  an  inspector  shall  not  enter  any 
part  of  a  dwelling  without  the  consent  of  the 
occupant  unless, 

(a)  the  occupant  is  licensed  under  this 
Act;  and 

(b)  the  inspector  has  reasonable  grounds 
for  believing  that  the  occupant  is  using 
such  part  for  the  sale,  maintenance, 
handling  or  storage  of  livestock  medi- 
cines. 

(7)  An  inspector  in  the  course  of  his  or 
her  duties  under  this  section  shall,  upon 
request,  produce  the  certificate  of  his  or  her 
appointment. 

(8)  An  inspector  who  requires  the  produc- 
tion or  furnishing  of  books,  records,  docu- 
ments or  extracts  therefrom,  may,  upon  giv- 
ing a  receipt  therefor,  remove  and  detain 
them  for  the  purpose  of  making,  or  causing 
to  be  made,  one  or  more  copies  thereof,  but 
such  copies  shall  be  made  with  reasonable 
dispatch,  and  the  inspector  shall  forthwith 
thereafter  return  them  to  the  person  who 
produced  or  furnished  them. 

(9)  Any  copy  made  under  subsection  (8), 
and  certified  by  the  inspector  to  be  a  true 
copy  is  admissible  in  evidence  and  has  the 
same  probative  force  as  the  original  docu- 
ment would  have  had  if  it  had  been  proven 
in  the  ordinary  way. 

(10)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
inspector  in  the  course  of  his  or  her  duties  or 
furnish  the  inspector  with  false  information 


appartenant  à  la  personne  faisant  l'ob- 
jet de  l'inspection; 

b)  obtenir  et  prélever  un  échantillon  de 
toute  substance  pour  la  soumettre  à 
une  analyse  dans  le  but  de  déterminer 
s'il  s'agit  d'un  médicament  pour  le 
bétail; 

c)  saisir,  enlever  ou  retenir  aux  risques  et 
aux  frais  du  propriétaire  des  médica- 
ments pour  le  bétail  s'il  a  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire 
que  l'une  des  conditions  suivantes  se 
vérifie  : 

(i)  le  titulaire  d'un  permis  contre- 
vient aux  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements  por- 
tant sur  les  médicaments  pour  le 
bétail, 

(ii)  la  personne  qui  subit  l'inspection 
n'est  pas  autorisée  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
à  vendre  des  médicaments  pour 
le  bétail  aux  propriétaires  de 
bétail  pour  soigner  le  bétail. 

(6)  Sauf  en  vertu  d'un  mandat  de  perquisi- 
tion décerné  en  vertu  de  l'article  158  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales,  l'inspec- 
teur ne  doit  pas  pénétrer  dans  un  logement 
sans  la  permission  de  l'occupant,  sauf  : 

a)  si  l'occupant  est  titulaire  d'un  permis 
délivré  en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  si  l'inspecteur  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  que  l'occu- 
pant utiHse  le  logement  pour  la  vente, 
l'entretien,  la  manutention  ou  l'entre- 
posage de  médicaments  pour  le  bétail. 

(7)  Un  inspecteur  exerçant  ses  fonctions  Attestation 
aux  termes  du  présent  article  produit,  sur  tion 
demande,  une  attestation  de  sa  nomination. 

(8)  Si  l'inspecteur  exige  la  production  ou  En'^jement 
la  remise  d'un  livre,  registre  ou  document  ou  ments 
d'un  extrait  de  ceux-ci,  il  peut,  après  avoir 

donné  un  reçu  à  cet  effet,  les  enlever  et  les 
retenir  pour  en  tirer  ou  en  faire  tirer  des 
copies  avec  diligence  convenable  et  il  les 
rend  ensuite,  sans  délai,  à  la  persoime  qui  les 
lui  a  produits  ou  remis. 


Pouvoir  de 
pénétrer  dans 
un  logement 


jjy   Copie  admis- 
sible en 


(9)  La    copie    faite     aux    termes 
paragraphe  (8)  certifiée  par  l'inspecteur  preuve 
comme  étant  une  copie  conforme  est  admissi- 
ble en  preuve  et  a  la  même  force  probante 

que  le  document  original  s'il  était  établi  selon 
les  règles  du  droit  de  la  preuve. 

(10)  Nul  ne  doit  entraver  l'inspecteur  dans  entrave 
l'exercice  de  ses  fonctions,  lui  fournir  de  faux 
renseignements  ni  refuser  de  lui  fournir  des 
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or  refuse  to  furnish  the  inspector  with  infor- 
mation. R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  3. 

4. — (1)  Despite  Part  VI  of  the  Health  Dis- 
ciplines Act,  a  person  licensed  under  this  Act 
may  sell  to  owners  of  livestock  for  the  treat- 
ment of  livestocic  any  livestock  medicine  des- 
ignated in  the  regulations  for  the  licence  or 
class  of  licence  held  by  such  person. 


(2)  Any  person  who  sells  a  livestock  medi- 
cine to  an  owner  of  livestock  for  the  treat- 
ment of  livestock  without  a  licence  under  this 
Act  is,  unless  authorized  therefor  by  any 
other  Act,  guilty  of  an  offence  under  this  Act 
and  on  conviction  is  liable  for  a  first  offence 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
three  months,  or  to  both,  and  for  a  subse- 
quent offence  to  a  fine  of  not  more  than 
$2,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  six  months,  or  to  both.  R.S.O. 
1980,  c.  248,  s.  4. 

5. — (1)  The  Director  shall  issue  a  licence 
to  sell  livestock  medicines  to  owners  of  live- 
stock for  the  treatment  of  livestock  to  a  per- 
son who  makes  application  therefor  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations  and 
pays  the  prescribed  fee  unless,  after  a  hear- 
ing, the  Director  is  of  opinion  that, 

(a)  the  applicant  or,  where  the  applicant  is 
a  corporation,  its  officers  or  directors, 
is  or  are  not  competent  to  carry  on  the 
business; 

(b)  the  past  conduct  of  the  applicant  or, 
where  the  applicant  is  a  corporation, 
of  its  officers  or  directors,  affords  rea- 
sonable ground  for  belief  that  the  busi- 
ness will  not  be  carried  on  in  accor- 
dance with  law; 

(c)  the  applicant  does  not  possess  or  will 
not  have  available  all  premises,  facili- 
ties and  equipment  necessary  to  carry 
on  the  business  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations;  or 

(d)  the  applicant  is  not  in  a  position  to 
observe  or  carry  out  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Subject  to  section  6,  the  Director  shall 
renew  a  licence  on  application  therefor  by 
the  licensee  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations  and  payment  of  the  pre- 
scribed fee.  R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  5. 
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4  (1)  Malgré  la  partie  VI  de  la  Loi  sur  p»"™» 
les  sciences  de  la  santé,  le  titulaire  d'un  per- 
mis délivré  en  vertu  de  la  présente  loi  peut 
vendre  aux  propriétaires  de  bétail,  pour  soi- 
gner le  bétail,  des  médicaments  pour  le  bétail 
désignés  dans  les  règlements  relatifs  au  per- 
mis ou  à  la  catégorie  de  permis  dont  cette 
personne  est  titulaire. 

(2)  À  moins  d'y  être  autorisé  par  une  '"fra«'on 
autre  loi,  quiconque  vend  des  médicaments 
pour  le  bétail  à  un  propriétaire  de  bétail  pour 
soigner  le  bétail  sans  un  permis  délivré  en 
vertu  de  la  présente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  1000$  et 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  trois  mois, 
ou  d'une  seule  de  ces  peines,  à  l'égard  d'une 
première  infraction,  et  d'une  amende  d'au 
plus  2  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  à 
l'égard  d'une  infraction  subséquente.  L.R.O. 
1980,  chap.  248,  art.  4. 

5  (1)  Le  directeur  délivre  un  permis  de 
vente  de  médicaments  pour  le  bétail  aux  pro- 
priétaires de  bétail  pour  soigner  le  bétail  à 
une  personne  qui  en  fait  la  demande  confor- 
mément à  la  présente  loi  et  aux  règlements  et 
qui  acquitte  les  droits  prescrits,  sauf  s'il  est 
d'avis,  après  avoir  tenu  une  audience,  que 
l'une  des  conditions  suivantes  se  vérifie  : 

a)  l'auteur  de  la  demande  ou,  si  l'auteur 
est  une  personne  morale,  ses  diri- 
geants ou  administrateurs  n'ont  pas  la 
compétence  nécessaire  à  l'exercice  des 
activités; 

b)  la  conduite  antérieure  de  l'auteur  de  la 
demande  ou,  si  l'auteur  est  une  per- 
sonne morale,  celle  de  ses  dirigeants 
ou  administrateurs,  offre  des  motifs 
suffisants  de  croire  que  les  activités  ne 
seront  pas  exercées  conformément  à  la 
loi; 

c)  l'auteur  de  la  demande  ne  possède  pas 
ou  n'aura  pas  à  sa  disposition  les 
locaux,  les  installations  ni  l'équipe- 
ment nécessaires  à  l'exercice  des  acti- 
vités conformément  à  la  présente  loi  et 
aux  règlements; 

d)  l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  en 
mesure  de  se  conformer  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  6,  le  directeur  Renouvelé- 
renouvelle  le  permis  lorsque  le  titulaire  en  ^    "  ^' 
fait  la  demande  conformément  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements  et  acquitte  les  droits 
prescrits.  L.R.O.  1980,  chap.  248,  art.  5. 
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Refusal  or 
suspension 
pending 
hearing 


Continuation 

pending 

renewal 


Opportunity 
for  compli- 
ance 


6. — (1)  The  Director  may  refuse  to  renew 
or  may  suspend  or  revoke  a  licence  if,  after  a 
hearing,  the  Director  is  of  opinion  that. 


(a)  the  premises,  facilities  and  equipment 
used  in  the  business  do  not  comply 
with  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  the  licensee  or,  where  the  licensee  is  a 
corporation,  any  officer,  director  or 
servant  thereof  has  contravened,  or 
has  permitted  any  person  under  the 
licensee's  control  or  direction  in  con- 
nection with  the  business  to  contra- 
vene, any  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  or  of  any  other  Act  or  the 
regulations  thereunder  or  of  any  law 
applying  to  the  carrying  on  of  such 
business  or  the  conditions  for  licens- 
ing, and  such  contravention  warrants 
such  refusal  to  renew,  suspension  or 
revocation  of  the  licence; 

(c)  any  other  ground  for  refusal  to  renew, 
suspension  or  revocation  specified  in 
the  regulations  exists;  or 

(d)  any  ground  for  refusing  to  issue  a 
licence  under  subsection  5  (1)  exists. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Director, 
by  notice  to  a  licensee  and  without  a  hearing, 
may  provisionally  refuse  to  renew  or  suspend 
the  licensee's  licence  where  in  the  Director's 
opinion  it  is  necessary  to  do  so  for  the  imme- 
diate protection  of  the  safety  or  health  of 
persons  or  livestock  and  the  Director  so 
states  in  such  notice  giving  reasons  therefor, 
and  thereafter  the  Director  shall  hold  a  hear- 
ing to  determine  whether  renewal  of  the 
licence  should  be  refused  or  whether  the 
licence  should  be  further  suspended  or 
revoked  under  this  Act  and  the  regulations. 

(3)  Subject  to  subsection  (2),  where  within 
the  time  prescribed  therefor  or,  if  no  time  is 
prescribed,  before  expiry  of  the  licensee's 
licence,  a  licensee  has  applied  for  a  renewal 
of  the  licence  and  paid  the  prescribed  fee  and 
observed  or  carried  out  the  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations,  the  licensee's  exist- 
ing licence  shall  be  deemed  to  continue  until 
the  licensee  has  received  the  decision  of  the 
Director  on  the  application  for  renewal. 
R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  6. 

7. — (1)  The  notice  of  a  hearing  by  the 
Director  under  section  5  or  6  shall  afford  the 
applicant  or  licensee  a  reasonable  opportu- 
nity to  show  or  to  achieve  compliance  before 
the  hearing  with  all  lawful  requirements  for 
the  issue  or  retention  of  the  licence. 


6    (1)  Le  directeur  peut  refuser  de  renou-  Non-renouvei- 

^   '  ^  ,  lement,  ou 

vêler  ou  peut  suspendre  ou  révoquer  un  per-  révocation  de 
mis  s'il  est  d'avis,  après  avoir  tenu  une  permis 
audience,  que  l'une  des  conditions  suivantes 
se  vérifie  : 

a)  les  locaux,  les  installations  et  l'équipe- 
ment utilisés  pour  l'exercice  des  activi- 
tés ne  sont  pas  conformes  à  la  pré- 
sente loi  et  aux  règlements; 

b)  le  titulaire  ou,  si  le  titulaire  est  une 
personne  morale,  un  dirigeant,  un 
administrateur  ou  un  employé  a  con- 
trevenu ou  a  permis  à  une  personne 
qui  relève  de  lui  en  ce  qui  a  trait  aux 
activités  de  contrevenir  à  une  disposi- 
tion de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments, ou  à  une  autre  loi  ou  de  ses 
règlements,  ou  à  une  loi  régissant 
l'exercice  des  activités  ou  les  condi- 
tions relatives  à  la  délivrance  d'un  per- 
mis et  que  cette  contravention  justifie 
la  mesure  que  prend  le  directeur; 


c)  un  autre  motif  prévu  aux  règlements 
justifie  le  refus  de  renouveler  le  per- 
mis, sa  suspension  ou  sa  révocation; 

d)  un  motif  prévu  au  paragraphe  5  (1) 
justifie  le  refus  de  délivrer  un  permis. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  directeur  Suspension 

^   '  °    .         ^  .    ,      '^    .,  '.        ,  .      provisoire  du 

peut,  par  avis  motive  au  titulaire  du  permis  permis 
et  sans  tenir  d'audience,  refuser  provisoire- 
ment le  renouvellement  du  permis  ou  suspen- 
dre celui-ci  s'il  est  d'avis  que  cette  mesure 
s'impose  pour  assurer  la  protection  immé- 
diate de  la  sécurité  ou  de  la  santé  d'une  per- 
sonne ou  du  bétail.  Le  directeur  tient  ensuite 
une  audience  afin  de  déterminer  s'il  y  a  lieu 
de  refuser  le  renouvellement  du  permis,  de 
maintenir  sa  suspension  ou  de  le  révoquer 
aux  termes  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  si,  '^^'['"n''" 
dans  les  délais  impartis  ou,  en  l'absence  de  attendant  son 
délais,  avant  l'expiration  de  son  permis,  le  renouvelle- 
titulaire  a  demandé  le  renouvellement  de  son  '"*"' 
permis,  a  acquitté  les  droits  prescrits  et  s'est 
conformé  aux  dispositions  de  la  présente  loi 

et  des  règlements,  son  permis  est  réputé  en 
vigueur  jusqu'à  ce  que  la  décision  du  direc- 
teur concernant  sa  demande  lui  soit  commu- 
niquée. L.R.O.  1980,  chap.  248,  art.  6. 


Délai  pour  se 
conformer 


Examination        (2)  An  applicant  or  licensee  who  is  a  party 
tary  evidence  to  proceedings  in  which  the  Director  holds  a 


7  (1)  L'avis  d'audience  envoyé  par  le 
directeur  en  vertu  de  l'article  5  ou  6  offre  à 
l'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  du 
permis  un  délai  suffisant  avant  l'audience 
pour  se  conformer  aux  exigences  légales  rela- 
tives à  la  délivrance  ou  au  maintien  du  per- 
mis ou  pour  démontrer  qu'il  s'y  conforme. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  Examen  de  la 
du  permis  qui  est  partie  à  l'audience  devant  mentalie"*^" 
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hearing  shall  be  afforded  an  opportunity  to 
examine  before  the  hearing  any  written  or 
documentary  evidence  that  will  be  produced 
or  any  report  the  contents  of  which  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing.  R.S.O. 
1980,  c.  248,  s.  7. 

Variation  or        g^  Where  the  Director  has  refused  to  issue 
rescission  of  ,  .     •  ,      ■ 

decision  by  OT  renew  or  has  suspended  or  revoked  a 
Director  licence  pursuant  to  a  hearing  the  Director 
may  at  any  time,  of  his  or  her  own  motion  or 
on  the  application  of  the  person  who  was  the 
applicant  or  licensee,  vary  or  rescind  his  or 
her  decision  but  the  Director  shall  not  vary 
or  rescind  the  decision  adversely  to  the  inter- 
ests of  any  person  without  holding  a  rehear- 
ing to  which  such  person  is  a  party  and  may 
make  such  decision  pursuant  to  such  rehear- 
ing as  the  Director  considers  proper  under 
this  Act  and  the  regulations.  R.S.O.  1980, 
c.  248,  s.  8. 


Notice  of 
appeal 


9. — (1)  Where  the  Director  refuses  to 
issue  or  renew  or  suspends  or  revokes  a 
licence,  the  applicant  or  licensee  may  by 
written  notice  delivered  to  the  Director  and 
filed  with  the  Board  within  fifteen  days  after 
receipt  of  the  decision  of  the  Director  appeal 
to  the  Board. 

t^mefor"  "^       ^^^  ^®  Board  may  extend  the  time  for 
appeal  the  giving  of  notice  by  an  applicant  or 

licensee  under  subsection  (1),  either  before 
or  after  expiration  of  such  time,  where  it  is 
satisfied  that  there  are  apparent  grounds  for 
appeal  and  that  there  are  reasonable  grounds 
for  applying  for  the  extension. 

Hearing  (3)  Where  an  applicant  or  licensee  appeals 

to  the  Board  under  this  section,  the  Board 
shall  hear  the  appeal  by  way  of  a  new  hear- 
ing to  determine  whether  the  licence  should 
be  issued,  renewed,  suspended  or  revoked 
and  may  after  the  hearing  confirm  or  alter 
the  decision  of  the  Director  or  direct  the 
Director  to  do  any  act  the  Director  is  autho- 
rized to  do  under  this  Act  and  the  regula- 
tions and  as  the  Board  considers  proper  and, 
for  such  purpose,  the  Board  may  substitute 
its  opinion  for  that  of  the  Director. 

(4)  Although  an  applicant  or  licensee  has 
appealed  under  this  section  from  a  decision 
of  the  Director,  unless  the  Director  other- 
wise directs,  the  decision  of  the  Director  is 
effective  until  the  appeal  is  disposed  of. 
R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  9. 

10. — (1)  The  Director,  the  appellant  and 
such  other  persons  as  the  Board  may  specify 
are  parties  to  the  proceedings  before  the 
Board  under  this  Act. 

to'^w"  ""'       ^^^  Members  of  the  Board  assigned  to  ren- 
taken  part  in   àcT  a  dccision  after  a  hearing  shall  not  have 
investigation    taken  part  prior  to  the  hearing  in  any  investi- 
gation or  consideration  of  the  subject-matter 


Stay  pending 
appeal 


Parties 


le  directeur  doit  avoir  l'occasion  d'examiner, 
avant  l'audience,  la  preuve  documentaire  et 
les  témoignages  écrits  qui  y  seront  produits 
et  les  rapports  qui  y  seront  présentés  en 
preuve.  L.R.O.  1980,  chap.  248,  art.  7. 

8  Si  le  directeur  a  refusé  de  délivrer  ou  de  ijfj'/***^"' 
renouveler  un  permis  ou  a  suspendu  ou  révo-  décision** 
que  un  permis  à  la  suite  d'une  audience,  il 

peut  en  tout  temps,  de  sa  propre  initiative  ou 
à  la  demande  de  la  personne  qui  était  le  titu- 
laire du  permis  ou  l'auteur  de  la  demande, 
modifier  ou  annuler  sa  décision.  Toutefois,  le 
directeur  ne  peut  prendre  de  décision  con- 
traire aux  intérêts  d'une  personne  sans  met- 
tre cette  personne  en  cause.  Dans  ce  cas,  il 
tient  une  nouvelle  audience  à  la  suite  de 
laquelle  il  rend  la  décision  qu'il  juge  con- 
forme à  la  présente  loi  et  aux  règlements. 
L.R.O.  1980,  chap.  248,  art.  8. 

9  (1)  Si  le  directeur  refuse  de  délivrer  ou  ^""^  d'appel 
de  renouveler  un  permis  ou  suspend  ou  révo- 
que un  permis,  l'auteur  de  la  demande  ou  le 
titulaire  du  permis  peut  interjeter  appel 

devant  la  Commission  au  moyen  d'un  avis 
écrit  remis  au  directeur  et  déposé  auprès  de 
la  Commission  dans  les  quinze  jours  qui  sui- 
vent la  réception  de  la  décision  du  directeur. 

(2)  La  Commission  peut  proroger  le  délai  H™dë?*''°" 
prévu  au  paragraphe  (1),  avant  ou  après  l'ex-  dappei 
piration  de  ce  délai,  si  elle  est  convaincue 

qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondés  et  qu'il  existe  des  motifs  suffisants  de 
demander  la  prorogation. 

(3)  Saisie  d'un  appel  en  vertu  du  présent  Audience 
article,  la  Commission  tient  une  nouvelle 
audience  afin  de  décider  si  le  permis  doit  être 
délivré,  renouvelé,  suspendu  ou  révoqué. 

Elle  peut  confirmer  ou  modifier  la  décision 
du  directeur  ou  ordonner  à  celui-ci  de  pren- 
dre une  mesure  qu'il  est  autorisé  à  prendre 
en  vertu  de  la  présente  loi  et  des  règlements 
et  qu'elle  juge  opportune.  À  cette  fin,  la 
Commission  peut  substituer  son  opinion  à 
celle  du  directeur. 

(4)  Malgré  l'appel,  la  décision  du  directeur  ^"'^^^ 
a  plein  effet  jusqu'à  ce  que  l'appel  soit  réglé,  directeur 
sauf  directive  contraire  du  directeur.  L.R.O. 

1980,  chap.  248,  art.  9. 


10    (1)  Sont  parties  à  l'instance  devant  la  '"■"^ 
Commission,  le  directeur,  l'appelant  et  les 
autres  personnes  que  la  Commission  peut 
désigner. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  appe-  Jj^^J"^ 
lés  à  rendre  une  décision  après  une  audience  avoir  pris 
ne  doivent  pas  avoir  pris  part  avant  l'au-  p»"  *  ""« 
dience  à  une  enquête  ou  à  un  examen  relatif  '"''"*'* 
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hearing  to 
participate  in 
decision 
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of  the  hearing  and  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  person  or 
with  any  party  or  representative  of  a  party 
except  upon  notice  to  and  opportunity  for  all 
parties  to  participate,  but  such  members  may 
seek  legal  advice  from  an  adviser  indepen- 
dent from  the  parties  and  in  such  case  the 
nature  of  the  advice  should  be  made  known 
to  the  parties  in  order  that  they  may  make 
submissions  as  to  the  law.  R.S.O.  1980, 
c.  248,  s.  10(1,2). 

(3)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Board  at  a  hearing  shall  be  recorded  and,  if 
so  required,  copies  of  a  transcript  thereof 
shall  be  furnished  upon  the  same  terms  as  in 
the  Ontario  Court  (General  Division). 
R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  10  (3),  revised. 

(4)  The  findings  of  fact  of  the  Board  pur- 
suant to  a  hearing  shall  be  based  exclusively 
on  evidence  admissible  or  matters  that  may 
be  noticed  under  sections  15  and  16  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(5)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 
pate in  a  decision  of  the  Board  pursuant  to  a 
hearing  unless  the  member  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evi- 
dence and  argument  of  the  parties  and, 
except  with  the  consent  of  the  parties,  no 
decision  of  the  Board  shall  be  given  unless  all 
members  so  present  participate  in  the  deci- 
sion. R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  10  (4,  5). 

11. — (1)  Any  party  to  the  hearing  before 
the  Board  may  appeal  from  the  decision  of 
the  Board  to  the  Divisional  Court  in  accor- 
dance with  the  rules  of  court. 


"^'."if'!'.  (2)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard, 

entitled  to        ,     ^  '  ,  ,  .  ,  ' 

be  heard        by  counsel  or  otherwise,  upon  the  argument 

of  an  appeal  under  this  section.  R.S.O.  1980, 

c.  248,  s.  11  (1,2). 


rtf reœrd°"  ^^^  ^^^  ^^^'''  °^  ^^^  ^°^"''*  ^^^^^  ^^'^  ^'^^ 

the  Ontario  Court  (General  Division)  the 
record  of  the  proceedings  before  the  Board. 
R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  11  (3),  revised. 


Powers  of 
court  on 
appeal 


(4)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  any  question  that  is  not  a  question 
of  fact  alone  and  the  court  may  confirm  or 
alter  the  decision  of  the  Board  or  direct  the 
Director  to  do  any  act  the  Director  is  autho- 
rized to  do  under  this  Act  or  may  refer  the 
matter  back  to  the  Board  for  reconsideration 
by  the  Board  as  the  court  considers  proper 
and  the  court  may  substitute  its  opinion  for 
that  of  the  Director  or  the  Board. 


Procès-verbal 
des  témoigna- 
ges 


Preuve 


Seuls  les 
membres 
présents  à 
l'audience 
participent  à 
la  décision 


à  l'affaire  en  litige.  Ils  ne  communiquent  pas 
directement  ni  indirectement  avec  qui  que  ce 
soit,  notamment  l'une  des  parties  ou  son 
représentant,  au  sujet  de  l'affaire  en  litige,  si 
ce  n'est  après  en  avoir  avisé  les  parties  et 
leur  avoir  fourni  l'occasion  d'y  participer. 
Toutefois,  ils  peuvent  solliciter  les  conseils 
juridiques  d'un  conseiller  indépendant  des 
parties  et,  dans  ce  cas,  la  teneur  du  conseil 
donné  devrait  être  communiquée  aux  parties 
pour  leur  permettre  de  présenter  des  obser- 
vations relatives  au  droit  applicable.  L.R.O. 
1980,  chap.  248,  par.  10  (1)  et  (2). 

(3)  Les  témoignages  oraux  entendus  par  la 
Commission  sont  consignés  et,  si  nécessaire, 
des  copies  de  leur  transcription  en  sont  four- 
nies sur  demande  aux  mêmes  conditions  que 
celles  qui  sont  imposées  en  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale).  L.R.O.  1980,  chap.  248, 
par.  10  (3),  révisé. 

(4)  La  Commission  fonde  ses  conclusions 
de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible 
ou  sur  ce  dont  elle  peut  prendre  connais- 
sance en  vertu  des  articles  15  et  16  de  la  Loi 
sur  l'exercice  des  compétences  légales. 

(5)  Nul  ne  doit  participer  à  la  décision  de 
la  Commission  à  moins  d'avoir  assisté  à  toute 
l'audience  et  d'avoir  entendu  la  preuve  et  les 
plaidoiries.  Sauf  du  consentement  des  par- 
ties, la  Commission  ne  doit  pas  rendre  de 
décision,  à  moins  que  tous  les  membres  qui 
ont  assisté  à  l'audience  participent  également 
à  la  décision.  L.R.O.  1980,  chap.  248,  par. 
10  (4)  et  (5). 

11    (1)  Les  parties  à  une  audience  tenue  ^"^ L* '* 
par  la  Commission  peuvent  interjeter  appel  naire 
de  la  décision  de  la  Commission  devant  la 
Cour  divisionnaire  selon  les  règles  de  prati- 
que de  cette  Cour. 

(2)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu,  i^n'stre 
notamment  par  l'intermédiaire  d'un  avocat,  apiSî 
lors  de  l'audition  d'un  appel  interjeté  en 
vertu  du  présent  article.  L.R.O.  1980,  chap. 

248,  par.  11  (1)  et  (2). 

(3)  Le  président  de  la  Commission  dépose  Certification 
auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division    "  "^^'^"^ 
générale)  le  dossier  de  l'instance  engagée 

devant  la  Commission.  L.R.O.  1980,  chap. 
248,  par.  11  (3),  révisé. 

(4)  L'appel  interjeté  en  vertu  du  présent  po"™*"^  de 
article  peut  porter  sur  toute  question  qui    *     ""^ 
n'est  pas  seulement  une  question  de  fait.  La 

Cour  peut  confirmer  ou  modifier  la  décision 
de  la  Commission,  ordonner  au  directeur  de 
prendre  une  mesure  qu'il  est  autorisé  à  pren- 
dre en  vertu  de  la  présente  loi  ou  renvoyer 
l'affaire  à  la  Commission  pour  réexamen 
selon  ce  que  la  Cour  juge  opportun.  La  Cour 
peut  substituer  son  opinion  à  celle  du  direc- 
teur ou  de  la  Commission. 
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(5)  Although  an  applicant  or  licensee  has 
appealed  under  this  section  from  a  decision 
of  the  Board,  unless  the  Board  otherwise 
directs,  the  decision  of  the  Board  is  effective 
until  the  appeal  is  disposed  of.  R.S.O.  1980, 
c.  248,  s.  11  (4,5). 

12.  Subject  to  subsection  4  (2),  every  per- 
son who  contravenes  any  of  the  provisions  of 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  for  a  first 
offence  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000, 
and  for  a  subsequent  offence  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  three  months,  or  to 
both.  R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  12;  1989,  c.  72, 
s.  6,  part. 

13.  In  any  proceeding  or  prosecution 
under  this  Act, 

(a)  where  any  container  is  labelled  as  con- 
taining a  livestock  medicine,  it  is 
admissible  in  evidence  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary, 
that  the  container  contains  the  live- 
stock medicine  described  on  the  label; 
and 

(b)  where  any  livestock  medicine  is  found 
in  a  shop  or  place  in  which  business  is 
transacted,  the  livestock  medicine  is 
admissible  in  evidence  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary, 
that  it  was  kept  for  sale.  R.S.O.  1980, 
c.  248,  s.  13. 

14.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  designating  drugs  or  classes  of  drugs  as 
livestock  medicines  for  the  purposes  of 
this  Act; 

(b)  providing  for  the  manner  of  issuing 
licences  and  prescribing  their  duration 
and  the  fees  payable  therefor; 

(c)  establishing  classes  of  licences  and  des- 
ignating the  livestock  medicines  that 
may  be  sold  under  each  class  of 
licence; 

(d)  prescribing  the  terms  and  conditions 
on  which  licences  or  any  class  thereof 
are  issued; 

(e)  prescribing  grounds  for  refusal  to 
renew,  suspension  or  revocation  of 
licences  or  any  class  thereof  in  addi- 
tion to  the  grounds  mentioned  in  sec- 
tion 6; 

(f)  prescribing  the  terms  and  conditions 
under  which  livestock  medicines  shall 
be  sold  by  persons  licensed  under  this 
Act; 


(5)  Malgré  l'appel,  la  décision  de  la  Com-  ^^^^  ^^ 
mission  a  plein  effet  jusqu'à  ce  que  l'appel  commSsion 
soit  réglé,  sauf  directive  contraire  de  celle-ci. 
L.R.O.  1980,  chap.  248,  par.  11  (4)  et  (5). 


12  Sous  réserve  du  paragraphe  4  (2),  qui-  '"''««'on 
conque  enfreint  une  disposition  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements  est  coupable 

d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
2  000  $  à  l'égard  d'une  première  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  5  000$  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  trois  mois,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines,  à  l'égard  d'une 
infraction  subséquente.  L.R.O.  1980,  chap. 
248,  art.  12;  1989,  chap.  72,  art.  6,  en  partie. 

13  Dans  une  instance  ou  poursuite  enga-  p™"™ 
gée  aux  termes  de  la  présente  loi  : 

a)  le  contenant  dont  l'étiquette  porte  ' 
qu'il  contient  des  médicaments  pour  le 
bétail,  est  admissible  comme  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  qu'il 
contient  les  médicaments  pour  le  bétail 
indiqués  sur  l'étiquette; 

b)  les  médicaments  pour  le  bétail  trouvés 
dans  un  magasin  ou  autre  lieu  de  com- 
merce, sont  admissibles  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, qu'ils  y  étaient  gardés  pour  être 
vendus.  L.R.O.  1980,  chap.  248,  art. 
13. 

14  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^gien»"»» 
peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  les  médicaments  ou  les  caté- 
gories de  médicaments  qui  constituent 
des  médicaments  pour  le  bétail  aux 
fins  de  la  présente  loi; 

b)  prévoir  le  mode  de  délivrance  des  per- 
mis et  en  prescrire  la  durée  ainsi  que 
les  droits  à  acquitter; 

c)  fixer  les  catégories  de  permis  et  dési- 
gner les  médicaments  pour  le  bétail 
qui  peuvent  être  vendus  en  vertu  de 
chaque  catégorie  de  permis; 

d)  prescrire  les  conditions  de  délivrance 
des  permis  ou  des  catégories  de  per- 
mis; 

e)  préciser  les  motifs  qui  justifient  le 
refus  de  renouveler  les  permis,  la  sus- 
pension ou  la  révocation  des  permis  ou 
d'une  catégorie  de  permis  en  plus  des 
motifs  énoncés  à  l'article  6; 

f)  préciser  les  conditions  auxquelles  est 
soumise  la  vente  des  médicaments 
pour  le  bétail  par  les  titulaires  d'un 
permis  délivré  en  vertu  de  la  présente 
loi; 
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(g)  prescribing  the  facilities  and  equip- 
ment to  be  provided  for  the  mainte- 
nance, handHng  and  storage  of  Hve- 
stock  medicines  by  persons  licensed 
under  this  Act; 

(h)  prescribing  the  books  and  records  to 
be  kept,  returns  to  be  made  and  infor- 
mation to  be  furnished  with  respect  to 
the  purchase  and  sale  of  livestock 
medicines; 

(i)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(j)  governing  advertising  in  respect  of 
livestock  medicines  and  the  furnishing 
of  information  to  the  public  by  persons 
licensed  under  this  Act; 

(k)  governing  the  seizure,  removal,  deten- 
tion and  disposal  of  livestock  medi- 
cines for  the  purposes  of  clause 
3  (5)  (c); 

(1)  providing  for  the  removal  and  disposal 
of  livestock  medicines  in  the  posses- 
sion of  an  applicant  or  licensee  where 
a  licence  is  refused,  suspended  or 
revoked; 


(m)  respecting  any  other  matter  necessary 
or  advisable  to  carry  out  effectively 
the  intent  and  purpose  of  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  248,  s.  14. 


g)  préciser  les  installations  et  l'équipe- 
ment pour  l'entretien,  la  manutention 
et  l'entreposage  des  médicaments  pour 
le  bétail  que  doivent  fournir  les  titulai- 
res d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

h)  prescrire  les  livres  et  les  registres  à 
tenir,  les  rapports  à  présenter  et  les 
renseignements  à  fournir  relativement 
à  l'achat  et  à  la  vente  de  médicaments 
pour  le  bétail; 

i)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

j)  régir  la  publicité  relative  aux  médica- 
ments pour  le  bétail  et  la  communica- 
tion de  renseignements  au  public  par 
les  titulaires  d'un  permis  délivré  en 
vertu  de  la  présente  loi; 

k)  régir  la  saisie,  l'enlèvement,  la  réten- 
tion et  la  façon  de  disposer  des  médi- 
caments pour  le  bétail  aux  fins  de  l'ali- 
néa 3  (5)  c); 

1)  prévoir  l'enlèvement  et  la  façon  de  dis- 
poser des  médicaments  pour  le  bétail 
en  la  possession  de  l'auteur  d'une 
demande  de  permis  ou  du  titulaire 
d'un  permis,  dont  la  demande  de  per- 
mis ou  le  renouvellement  est  refusé  ou 
dont  le  permis  est  suspendu  ou  révo- 
qué; 

m)  traiter  de  toute  question  nécessaire  ou 
utile  pour  réaliser  efficacement  l'objet 
de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap. 
248,  art.  14. 
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may  be 
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1.  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Wolf  Damage  Assess- 
ment Board  continued  under  section  11; 
("Commission") 

"Commissioner"  means  the  Livestock  Com- 
missioner; ("commissaire") 

"fur-bearing  animal"  means  an  animal  desig- 
nated by  name  as  a  fur-bearing  animal  in 
the  Fur  Farms  Act  or  declared  to  be  a  fur- 
bearing  animal  in  the  regulations  made 
thereunder;  ("animal  à  fourrure") 

"injured"  in  respect  of  livestock  or  poultry 
means  injured  by  wounding,  worrying  or 
pursuing,  and  "injury"  has  a  corresponding 
meaning;  ("blessé",  "blessures") 

"livestock"  means  cattle,  fur-bearing  ani- 
mals, goats,  horses,  rabbits,  sheep  or 
swine;  ("bétail") 

"poultry"  includes  game  birds  where  the 
game  birds  are  kept  pursuant  to  a  licence 
under  the  Game  and  Fish  Act;  ("volaille") 

"wolf  means  any  of  the  species  Canis  lupus 
L.  or  Canis  latrans  Say  or  any  cross  breed 
of  either,  ("loup")  R.S.O.  1980,  c.  123, 
s.  8. 


PARTI 

PROTECTION  OF  LIVESTOCK 

kND  POULTRY 

2.  Any  person  may  kill  a  dog, 

(a)  that  is  found  killing  or  injuring  live- 
stock or  poultry; 

(b)  that  in  a  township  or  village  is  found 
between  sunset  and  sunrise  straying 
from  the  premises  where  the  dog  is 
habitually  kept; 

(c)  that  is  found  straying  at  any  time,  and 
not  under  proper  control,  upon  prem- 
ises where  livestock  or  poultry  are 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D<fi™«'o'» 
la  présente  loi. 

«animal  à  fourrure»  S'entend  de  tout  animal 
à  fourrure  désigné  comme  tel  dans  la  Loi 
sur  les  fermes  d'élevage  d'animaux  à 
fourrure  ou  dans  les  règlements  pris  en 
application  de  cette  loi.  («fur-bearing  ani- 
mal») 

«bétail»  Bovins,  animaux  à  fourrure,  chèvres, 
chevaux,  lapins,  moutons  ou  porcs, 
(«livestock») 

« 

«blessé»  En  ce  qui  concerne  le  bétail  ou  la 
volaille,  s'entend  des  blessures  causées  soit 
par  des  lésions  soit  par  le  fait  de  harceler 
ou  de  poursuivre  un  animal.  Le  terme 
«blessures»  a  un  sens  correspondant, 
(«injured»,  «injury») 

«commissaire»  Le  commissaire  au  bétail. 
(«Commissioner») 

«Commission»  La  Commission  d'évaluation 
des  dommages  causés  par  les  loups  mainte- 
nue en  vertu  de  l'article  1 1 .  («Board») 

«loup»  Animal  de  l'espèce  Canis  lupus  L.  ou 
Canis  latrans  Say  ou  de  tout  animal  issu 
d'un  croisement  avec  l'une  de  ces  espèces, 
(«wolf») 

«volaille»  S'entend  en  outre  du  gibier  à 
plume  gardé  conformément  à  un  permis 
délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  chasse  et 
la  pêche,  («poultry»)  L.R.O.  1980,  chap. 
123,  art.  8. 

PARTIE  I 

PROTECTION  DU  BÉTAIL  ET  DE  LA 

VOLAILLE 


2  Quiconque  peut  tuer  un  chien  : 

a)  surpris  en  train  de  tuer  ou  de  blesser 
du  bétail  ou  des  volailles; 

b)  errant  hors  des  lieux  où  il  est  habituel- 
lement gardé  et  se  trouvant  dans  un 
canton  ou  un  village  entre  le  coucher 
et  le  lever  du  soleil; 

c)  surpris  en  train  d'errer,  à  n'importe 
quel  moment  pendant  qu'il  n'est  sous 
le  contrôle  effectif  de  personne,  dans 
des  lieux  où  du  bétail  ou  des  volailles 


Occasions  où 
un  chien  peut 
être  cu< 
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habitually  kept.  R.S.O.  1980,  c.  123, 
s.  9. 

3. — (1)  Where  a  dog  or  a  wolf  kills  or 
injures  livestock  or  poultry  and,  in  the  case 
of  killing  or  injuring  by  a  dog,  whether  the 
owner  of  the  dog  is  known  or  not,  the  local 
municipality  in  which  the  killing  or  injuring 
occurred  is  liable  to  the  owner  of  the  live- 
stock or  poultry  for  the  amount  of  damage 
determined  under  section  4,  and  shall  pay 
over  such  amount  to  the  owner  within  thirty 
days  after  the  amount  has  been  so  deter- 
mined. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply, 

(a)  to  livestock  or  poultry  killed  or  injured 
while  running  at  large  upon  a  highway 
or  unenclosed  land;  or 

(b)  in  the  case  of  poultry,  where  the 
weight  of  the  poultry  killed  or  injured 
is  less  than  twenty-five  kilograms. 

(3)  The  council  of  a  local  municipality 
may  pass  a  by-law  providing  that  where  live- 
stock or  poultry  are  killed  or  injured  by  wild 
animals,  other  than  wolves,  in  the  municipal- 
ity, subsection  (1)  applies  in  the  same  man- 
ner as  where  livestock  or  poultry  are  killed 
or  injured  by  a  dog  or  wolf,  but  the  council 
in  the  by-law  may  fix  the  maximum  amount 
payable  for  any  head  of  livestock  so  killed  or 
injured  in  any  year  and  may  fix  the  propor- 
tion of  the  damages  ascertained  under  sec- 
tion 4  that  is  payable.  R.S.O.  1980,  c.  123, 
s.  10. 


Appomtment       4^ — (j\  jj^g  council  of  every  local  munici- 

of  valuers  .•         1     1,  • 

pality  shall  appomt  one  or  more  persons  as 
valuers  of  livestock  and  poultry  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Investigation        (2)  Where  the  owner  of  livestock  or  poul- 
and  report        ^    ^   '.  ,     ^  ^     ,  ,    r- 

by  valuer  try  discovers  that  any  of  the  owner  s  live- 
stock or  poultry  has  been  killed  or  injured 
and  to  the  best  of  the  owner's  knowledge  and 
belief  such  killing  or  injuring  was  done  by  a 
wolf  or  by  a  dog  other  than  the  owner's  dog 
or  habitually  kept  upon  the  owner's  prem- 
ises, the  owner  shall  immediately  notify  a 
valuer  for  the  local  municipality  in  which  the 
livestock  or  poultry  were  killed  or  injured  or 
the  clerk  of  such  municipality  who  shall 
forthwith  notify  a  valuer,  and  such  valuer 
shall  immediately  make  full  investigation  and 
shall  make  a  report  in  writing  within  ten  days 
thereafter  to  the  clerk  of  the  municipality 
giving  in  detail  the  extent  and  amount  of  the 
damage  and  his  or  her  award  therefor,  and 
shall  at  the  same  time  forward  a  copy  of  such 
report  to  the  owner  of  the  livestock  or  poul- 
try. 


sont  habituellement  gardés.   L.R.O. 
1980,  chap.  123,  art.  9. 

3  (1)  Si  un  chien  ou  un  loup  tue  ou  ,^,^'P;?^f'" 
blesse  du  bétail  ou  des  volailles  et,  dans  le  municipalité 
cas  d'un  chien,  même  si  son  propriétaire  est 
connu,  la  municipalité  locale  du  lieu  où  le 
dommage  a  été  subi  est  responsable  envers  le 
propriétaire  du  bétail  ou  des  volailles  à 
l'égard  du  dommage  évalué  aux  termes  de 
l'article  4  et  verse  au  propriétaire  du  bétail 
ou  des  volailles  la  somme  dans  les  trente 
jours  de  l'évaluation. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  :      '''°":    . 

a)  au  bétail  ou  aux  volailles  errants  tués  •*"  P""^  *') 
ou  blessés  sur  une  voie  publique  ou 

une  terre  non  clôturée; 

b)  à  la  volaille,  si  le  poids  des  volailles 
tuées  ou  blessées  est  inférieur  à  vingt- 
cinq  kilogrammes. 

(3)  Le  conseil  d'une  municipalité  locale  Règlements 

/     j       ^  ^,  ^         '^    .    .      ,         ,      municipaux 

peut  adopter  un  règlement  municipal  pre-  sur  le  dom- 
voyant,  dans  le  cas  du  bétail  ou  des  volailles  mage  causé 
tués  ou  blessés  sur  le  territoire  de  la  munici-  ?fj„!f*  ^!!!l 

,  mdUX  SaUVa- 

palite  par  des  animaux  sauvages,  à  l'excep-  ges 
tion  des  loups,  que  le  paragraphe  (1)  s'appli- 
que de  la  même  façon  que  s'il  s'agissait  de 
bétail  ou  de  volailles  tués  ou  blessés  par  un 
chien  ou  par  un  loup.  Toutefois,  le  conseil 
peut  fixer,  dans  le  règlement  municipal,  le 
montant  maximal  payable  pour  une  tête  de 
bétail  tuée  ou  blessée  par  des  animaux  sauva- 
ges dans  une  année  et  fixer  la  portion  du 
dommage  évalué  aux  termes  de  l'article  4  qui 
doit  être  payé.  L.R.O.  1980,  chap.  123, 
art.  10. 

4    (1)  Le  conseil  de  chaque  municipalité  Nomination 
locale  nomme  un  ou  plusieurs  évaluateurs  de 
bétail  et  de  volaille  pour  l'application  de  la 
présente  loi. 

(2)  Si  un  propriétaire  de  bétail  ou  de  Enquête  et 
volaille  se  rend  compte  qu'une  partie  quel-  f^vaiuateur 
conque  de  son  bétail  ou  de  sa  volaille  a  été 
tuée  ou  blessée  et,  qu'au  mieux  de  ses  con- 
naissances et  de  sa  croyance,  il  estime  que  ce 
dommage  a  été  causé  par  un  loup  ou  un 
chien,  à  l'exception  d'un  chien  dont  il  est  le 
propriétaire  ou  d'un  chien  qu'il  garde  habi- 
tuellement sur  les  lieux,  il  avise  immédiate- 
ment un  évaluateur  de  la  municipalité  locale 
où  le  bétail  ou  les  volailles  ont  été  tués  ou 
blessés  ou  le  secrétaire  de  cette  municipalité 
qui  avise  sans  délai  un  évaluateur.  L'évalua- 
teur  entreprend  immédiatement  une  enquête 
détaillée  et  présente  un  rapport  écrit  au 
secrétaire  de  la  municipalité  dans  les  dix 
jours  qui  suivent  l'enquête.  Ce  rapport  pré- 
cise l'étendue  et  le  montant  du  dommage 
ainsi  que  l'indemnité  à  verser.  L'évaluateur 
envoie  au  même  moment  une  copie  de  son 
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(3)  An  owner  of  livestock  or  poultry  who 
notifies  a  valuer  or  a  clerk  of  a  municipality 
under  subsection  (2)  shall,  within  ten  days, 
file  with  the  clerk  an  affidavit  that  to  the  best 
of  the  owner's  knowledge  and  belief  the  live- 
stock or  fxjultry  were  killed  or  injured  by  a 
wolf  or  by  a  dog  other  than  a  dog  owned  by 
the  owner  or  habitually  kept  upon  the 
owner's  premises. 


(4)  Where  the  valuer  finds  evidence  that 
to  the  best  of  his  or  her  knowledge  and  belief 
shows, 

(a)  that  any  of  the  livestock  or  poultry 
was  not  killed  or  injured  by  a  dog  or  a 
wolf; 

(b)  that  the  killing  or  injuring  was  caused 
by  a  dog  owned  by  or  habitually  kept 
on  the  premises  of  the  owner  of  the 
livestock  or  poultry;  or 

(c)  that  the  owner  had  not  taken  reason- 
able care  to  prevent  the  killing  or 
injuring  of  the  livestock  or  poultry  by 
dogs  or  wolves, 

the  valuer  shall  include  in  his  or  her  report  to 
the  clerk  of  the  local  municipality  and  to  the 
owner  of  the  livestock  or  poultry  a  statement 
of  his  or  her  belief  and  shall  make  forthwith 
a  further  report  to  the  clerk  of  the  municipal- 
ity giving  particulars  of  the  evidence  found, 
and  the  council  of  the  municipality  may 
thereupon  deny  liability  in  whole  or  in  part 
by  written  notice  given  by  the  clerk  of  the 
municipality  to  the  owner  of  the  livestock  or 
poultry  within  thirty  days  after  the  filing  of 
the  affidavit  with  the  clerk. 

(5)  The  valuer  shall  include  in  the  report  a 
finding  as  to  whether  the  livestock  or  poultry 
were  killed  or  injured  by  dogs  or  by  wolves. 

(6)  The  amount  of  damage  for  which  the 
local  municipality  is  liable  shall  not  include 
damage  incurred  under  the  circumstances  set 
out  in  clause  (4)  (a),  (b)  or  (c)  and  for  which 
the  municipality  has  denied  liability  in  accor- 
dance with  subsection  (4). 

(7)  The  owner  of  livestock  or  poultry  shall 
not  destroy  or  permit  to  be  destroyed  the 
carcass  of  any  livestock  or  poultry  reported 
killed  under  subsection  (2)  until  the  carcass 
has  been  seen  by  the  valuer. 


rapport  au  propriétaire  du  bétail  ou  des 
volailles. 

(3)  Le  propriétaire  du  bétail  ou  des  volail-  Aff'<iayit  du 
les  qui  avise  un  évaluateur  ou  le  secrétaire  "^^  **"* 
d'une  municipalité  aux  termes  du  paragraphe 

(2),  dépose  auprès  du  secrétaire  dans  les  dix 
jours  qui  suivent  le  jour  où  l'avis  a  été 
donné,  un  affidavit  où  il  déclare  qu'au  mieux 
de  ses  connaissances  et  de  sa  croyance,  le 
bétail  ou  les  volailles  ont  été  tués  ou  blessés 
par  un  loup  ou  un  chien,  à  l'exception  d'un 
chien  dont  il  est  le  propriétaire  ou  d'un  chien 
qu'il  garde  habituellement  sur  les  lieux. 

(4)  Si  l'évaluateur  découvre  des  éléments  Dénégation 
de  preuve  qui  démontrent,  au  mieux  de  ses  biiitT'"'^ 
connaissances  et  de  sa  croyance,  que,  selon 

le  cas  : 

a)  une  partie  quelconque  de  son  bétail  ou 
de  ses  volailles  n'a  pas  été  tuée  ou 
blessée  par  un  chien  ou  un  loup; 

b)  le  dommage  a  été  causé  par  un  chien 
dont  le  propriétaire  du  bétail  ou  des 
volailles  est  également  propriétaire  ou 
qui  est  habituellement  gardé  sur  les 
lieux  de  ce  propriétaire; 

c)  le  propriétaire  n'avait  pas  pris  les  pré- 
cautions raisonnables  pour  empêcher 
que  son  bétail  ou  ses  volailles  ne 
soient  tués  ou  blessés  par  des  chiens 
ou  des  loups, 

l'évaluateur  présente,  dans  son  rapport  au 
secrétaire  de  la  municipalité  locale  et  au  pro- 
priétaire du  bétail  ou  des  volailles,  une  décla- 
ration de  sa  croyance.  Il  soumet  ensuite  sans 
délai  un  autre  rapport  au  secrétaire  de  la 
municipalité  donnant  des  précisions  sur  les 
éléments  de  preuve  en  question.  Sur  la  base 
de  ce  rapport,  le  conseil  de  la  municipalité 
peut  nier  sa  responsabilité,  en  tout  ou  en 
partie,  dans  un  avis  écrit  remis  par  le  secré- 
taire de  la  municipalité  au  propriétaire  du 
bétail  ou  des  volailles  dans  les  trente  jours  du 
dépôt  de  l'affidavit  auprès  du  secrétaire. 

(5)  Le  rapport  de  l'évaluateur  comporte  1^/^^,^^ 
une  conclusion  que  le  bétail  ou  les  volailles 

ont  été  tués  ou  blessés  par  des  chiens  ou  des 
loups  ou  non. 

(6)  Le  montant  du  dommage  pour  lequel  ^"JJ^J^'""  ''" 
une  municipalité  locale  est  responsable  ne 
comprend  pas  le  dommage  occasionné  dans 

les  circonstances  indiquées  à  l'alinéa  (4)  a), 
b)  ou  c)  pour  lequel  la  municipalité  a  nié  sa 
responsabilité  conformément  au 

paragraphe  (4). 

(7)  Le  propriétaire  de  bétail  ou  de  volaille  ^  «an^sse 

!   .        '^       , ,        ■  .ne  doit  pas 

ne  doit  pas  détruire  ni  permettre  que  soit  fc,re  détruite 
détruite  la  carcasse  du  bétail  ou  des  volailles 
dont   il   signale   la   perte   aux   termes  du 
paragraphe  (2)  avant  que  l'évaluateur  ne  l'ait 
examinée. 
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(8)  Where  the  owner  of  livestock  or  poul- 
try or  the  council  is  dissatisfied  with  the 
report  of  the  valuer  made  under  subsection 
(2),  the  owner  or  the  council  may  appeal  to 
the  Commissioner  who  shall  name  a  valuer, 
and  the  valuer  so  named  shall  make  a  further 
investigation  and  report. 

(9)  Such  appeal  shall  be  made  within 
thirty  days  after  the  making  of  the  report  to 
the  clerk  of  the  local  municipality  by  its 
valuer,  and  $25  shall  be  deposited  with  the 
Commissioner  at  the  time  of  making  the 
appeal  to  be  forfeited  to  the  Crown  if  the 
report  of  the  valuer  for  the  local  municipality 
is  sustained  on  an  appeal  under  this  section. 


(10)  Where  there  is  no  valuer  of  the  local 
municipality  or  the  clerk  or  the  valuer  does 
not  discharge  the  duties  imposed  on  him  or 
her  by  this  Act,  the  Commissioner,  on  the 
application  of  the  owner  of  any  livestock  or 
poultry  killed  or  injured  by  a  wolf  or  by  a 
dog  other  than  a  dog  owned  by  the  owner  or 
habitually  kept  upon  the  owner's  premises, 
shall  name  a  valuer,  and  the  valuer  so  named 
shall  make  an  investigation  and  report,  and 
the  municipality  shall  pay  to  the  Commis- 
sioner the  cost  of  such  investigation  and 
report  as  fixed  by  him  or  her. 

(11)  A  copy  of  the  report  of  a  valuer 
named  by  the  Commissioner  under  subsec- 
tion (8)  or  (10)  shall  be  forwarded  by  the 
Commissioner  as  soon  as  practicable  to  the 
clerk  of  the  local  municipality  and  to  the 
owner  of  the  livestock  or  poultry. 

(12)  A  valuer  named  by  the  Commissioner 
under  subsection  (8)  or  (10)  shall,  where 
applicable,  include  in  his  or  her  report  a 
statement  of  his  or  her  belief  that  the  amount 
of  damage  to  livestock  or  poultry  includes 
damage  incurred  under  the  circumstances  set 
out  in  clause  (4)  (a),  (b)  or  (c),  and  the 
council  of  the  municipality  may  thereupon 
deny  liability  in  whole  or  in  part  by  written 
notice  given  by  the  clerk  of  the  municipality 
to  the  owner  of  the  livestock  or  poultry 
within  thirty  days  after  receipt  of  the  report 
of  the  valuer.  R.S.O.  1980,  c.  123, 
s.  11  (1-12). 

(13)  Where  the  owner  of  livestock  or 
poultry  or  the  council  is  dissatisfied  with  the 
report  of  the  valuer  made  under  subsection 
(8)  or  (10),  the  owner  or  the  council  may, 
within  thirty  days  after  receipt  of  the  report, 
appeal  to  a  judge  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division),  and  the  judge  may  determine 
the  liability  of  the  municipality  and,  subject 
to  subsection  (14),  the  amount  payable  to  the 
owner.  R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  11  (13), 
revised. 


(8)  Si  le  propriétaire  de  bétail  ou  de  Api*' devant 

^  ...  ,  .,  .  •  i-  •     j  le  commis- 

volaïUe  ou  le  conseil  est  insatisfait  du  rapport  saire 
de  l'évaluateur  présenté  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  le  propriétaire  ou  le  conseil 
peut  interjeter  appel  devant  le  commissaire. 
Celui-ci  désigne  un  évaluateur  qui  fait  une 
autre  enquête  et  présente  un  rapport. 

(9)  L'appel  est  porté  dans  les  trente  jours  '^pp*'  ^,'^'"- 

■     .  ,  ■  .  j      •>'      1      ^  pagne  dun 

de  la  presentation  du  rapport  de  1  évaluateur  dépôt 
au  secrétaire  de  la  municipalité  locale  et  une 
somme  de  25  $,  déposée  auprès  du  commis- 
saire, doit  accompagner  la  demande  d'appel. 
La  somme  est  confisquée  au  profit  de  la  Cou- 
ronne si  le  rapport  de  l'évaluateur  de  la 
municipalité  locale  est  maintenu  à  la  suite 
d'un  appel  interjeté  aux  termes  du  présent 
article. 

(10)  Si  la  municipalité  n'a  pas  nommé  un  ^[''  "'^  "  P^ 
évaluateur  ou  si  le  secrétaire  ou  l'évaluateur  municipal, 
ne  s'acquitte  pas  des  fonctions  que  lui  impose  etc. 

la  présente  loi,  le  commissaire,  dès  la  récep- 
tion d'une  demande  d'un  propriétaire  dont 
une  partie  quelconque  de  son  bétail  ou  de  ses 
volailles  a  été  tuée  ou  blessée  par  un  loup  ou 
un  chien,  autre  qu'un  chien  dont  il  est  le  pro- 
priétaire ou  qu'il  garde  habituellement  sur  les 
lieux,  désigne  un  évaluateur  qui  fait  enquête 
et  qui  présente  un  rapport.  La  municipalité 
paie  au  commissaire  les  frais  de  l'enquête  et 
du  rapport  selon  le  montant  qu'il  fixe. 

(11)  Une  copie  du  rapport  de  l'évaluateur  ^.^pp*"^  ''^ 
désigné  par  le  commissaire  aux  termes  du  désigné  par  le 
paragraphe  (8)  ou  (10)  est  expédiée  par  le  commissaire 
commissaire  aussitôt  que  possible  au  secré- 
taire de  la  municipalité  locale  et  au  proprié- 
taire du  bétail  ou  des  volailles. 

(12)  L'évaluateur  désigné  par  le  commis-  '"**■" 
saire  aux  termes  du  paragraphe  (8)  ou  (10) 
présente  dans  son  rapport,  le  cas  échéant, 

une  déclaration  de  sa  croyance  que  le  mon- 
tant du  dommage  subi  par  le  bétail  ou  les 
volailles  comprend  le  dommage  occasionné 
dans  une  des  circonstances  indiquées  à  l'ali- 
néa (4)  a),  b)  ou  c).  Dans  les  trente  jours  qui 
suivent  la  réception  du  rapport  de  l'évalua- 
teur, le  conseil  de  la  municipalité  peut  nier  sa 
responsabilité,  en  tout  ou  en  partie,  en 
remettant  un  avis  écrit  rédigé  par  le  secré- 
taire de  la  municipalité,  au  propriétaire  du 
bétail  ou  des  volailles.  L.R.O.  1980,  chap. 
123,  par.  11  (1)  à  (12). 

(13)  Si  le  propriétaire  de  bétail  ou  de  ^fPJJ^",^^^^ 
volaille  ou  le  conseil  est  insatisfait  du  rappxirt  faisant  l'objet 
de  l'évaluateur  présenté  aux  termes  du  para-  d'un  appel 
graphe  (8)  ou  (10),  le  propriétaire  ou  le  con- 
seil peut,  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
réception  du  rapport,  interjeter  appel  devant 

un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale).  Le  juge  peut  déterminer  la  res- 
ponsabilité de  la  municipalité  et,  sous  réserve 
du  paragraphe  (14),  établir  la  somme  payable 
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(14)  No  municipality  shall  be  liable  to  an 
owner  for  an  amount  in  respect  of  livestock 
or  poultry  in  excess  of  the  maximum  amount 
prescribed  therefor  in  the  regulations  made 
under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  123, 
s.  11  (14). 

5.  A  local  municipality  having  paid  to  the 
owner  of  Uvestock  or  poultry  the  amount  of 
the  damage  ascertained  under  section  4  is 
entitled  to  recover  the  amount  so  paid  from 
the  owner  of  the  dog  that  did  the  damage  in 
any  court  of  competent  jurisdiction  without 
proving  that  it  was  vicious  or  accustomed  to 
worry  livestock  or  poultry.  R.S.O.  1980, 
c.  123,  s.  12. 

6. — (1)  The  council  of  a  municipality  may 
conduct  an  inquiry  in  order  to  ascertain  the 
owner  of  a  dog  that  has  killed  or  injured  live- 
stock or  poultry  within  the  municipality. 

(2)  The  council  of  a  municipality  for  the 
purposes  of  an  inquiry  under  subsection  (1) 
has  the  powers  of  a  commission  under  Part  II 
of  the  Public  Inquiries  Act,  which  Part 
applies  to  such  inquiry  as  if  it  were  an 
inquiry  under  that  Act.  R.S.O.  1980,  c.  123, 
s.  13. 

7.  Where  it  appears  that  the  damage  was 
caused  by  more  dogs  than  one,  the  council 
may  apportion  the  damage  in  such  manner  as 
is  considered  just  having  regard  to  the 
strength,  ferocity  and  character  of  such  dogs. 
R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  14. 

8. — (1)  The  owner  of  a  dog  who  has 
knowledge  that  the  dog  has  killed  or  injured 
livestock  or  poultry  shall  destroy  the  dog  or 
cause  the  dog  to  be  destroyed  within  forty- 
eight  hours  after  acquiring  such  knowledge. 

(2)  An  owner  of  a  dog  who  refuses  or 
neglects  to  destroy  it  when  required  so  to  do 
by  subsection  (1)  may  be  summoned  before  a 
provincial  judge  who  may  order  the  dog  to 
be  destroyed,  and  for  the  purpose  of  carrying 
out  the  order  a  constable  may  enter  upon  the 
premises  of  the  owner  and  destroy  the  dog, 
and  the  provincial  judge  may,  in  addition  to 
any  other  penalty  provided  by  this  Act, 
direct  the  owner  of  the  dog  to  pay  the  cost  of 
the  proceedings  and  of  the  destruction  of  the 
dog.  R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  15. 


9. — (1)  Where  in  territory  without  munici- 
pal organization  livestock  or  poultry  are 
killed  or  injured  by  a  dog,  the  owner  of  the 
dog  is  liable  to  the  owner  of  the  livestock  or 
poultry  for  the  amount  of  the  damage,  and  it 


au  propriétaire.  L.R.O.  1980,  chap.  123,  par. 
11  (13),  révisé. 

(14)  Nulle  municipalité  n'est  responsable  à  L'™'«»«'on  * 
l'égard  d'un  propriétaire  de  bétail  ou  de  jf,/"'»""'"- 
volaille  au-delà  du  montant  maximal  prévu 
dans  les  règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi.  L.R.O.   1980,  chap.   123,  par. 
11  (14). 

5  Après  avoir  indemnisé  le  propriétaire  ^™''  •** 

du  bétail  ou  des  volailles  du  montant  du  œmrëTeT.^- 
dommage  évalué  aux  termes  de  l'article  4,  la  priétaire  du 
municipalité  locale  a  le  droit  de  recouvrer  '^*"'" 
cette  somme  du  propriétaire  du  chien  respon- 
sable du  dommage  en  s'adressant  au  tribunal 
compétent  sans  avoir  à  faire  la  preuve  que  le 
chien  était  méchant  ou  était  porté  à  harceler 
le  bétail  ou  les  volailles.  L.R.O.  1980,  chap. 
123,  art.  12. 

6  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut  ^"''^".f" 
mener  une  enquête  en  vue  de  déterminer  î^ner  le  pnî- 
l'identité  du  propriétaire  d'un  chien  qui  a  tué  pn^taire  d'un 
ou  blessé  du  bétail  ou  des  volailles  dans  la  '^'"'" 
municipalité. 

(2)  Aux  fins  de  l'enquête  visée  au  paragra- 
phe (1),  le  conseil  d'une  municipalité  est 
investi  des  jxjuvoirs  conférés  à  une  commis- 
sion par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquêtes 
publiques.  Cette  partie  s'applique  à  son 
enquête  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquête 
faite  en  vertu  de  cette  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  123,  art.  13. 

7  S'il  appert  que  le  dommage  a  été  causé  ^^Pf^'»'" 

,     ■  ,.  ,  -r         ^      -      -^'     du  dommage 

par  plusieurs  chiens,  le  conseil  peut  repartir 
le  dommage  de  façon  équitable  en  tenant 
compte  de  la  force,  de  la  férocité  et  du  carac- 
tère de  ces  chiens.  L.R.O.  1980,  chap.  123, 
art.  14. 


Pouvoirs 
d'enquête 


8  (1)  Le  propriétaire  d'un  chien  qui  sait 
que  son  chien  a  tué  ou  blessé  du  bétail  ou 
des  volailles,  met  à  mort  ou  fait  mettre  à 
mort  le  chien  dans  les  quarante-huit  heures 
après  avoir  pris  connaissance  de  ce  fait. 

(2)  Le  propriétaire  d'un  chien  qui  refuse 
ou  néglige  de  le  mettre  à  mort  comme  l'exige 
le  paragraphe  (1)  peut  être  assigné  à 
comparaître  devant  un  juge  provincial  qui 
peut  ordonner  la  mise  à  mort  du  chien  et, 
dans  le  but  d'assurer  l'exécution  de  l'ordon- 
nance, un  constable  peut  pénétrer  dans  les 
lieux  du  propriétaire  et  mettre  à  mort  le 
chien.  En  plus  d'imposer  toute  peine  que 
prévoit  la  présente  loi,  le  juge  provincial 
peut  ordonner  au  propriétaire  du  chien  de 
payer  les  dépens  de  l'instance  et  le  coût  de  la 
mise  à  mort  du  chien.  L.R.O.  1980,  chap. 
123,  art.  15. 

9  (1)  Si  un  chien  tue  ou  blesse  du  bétail 
ou  des  volailles  dans  un  territoire  non  érigé 
en  municipalité,  le  propriétaire  du  chien  est 
responsable  du  montant  du  dommage  envers 
le  propriétaire  du  bétail  ou  des  volailles.  Il 
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is  not  necessary  in  an  action  to  recover  the 
amount  of  such  damage  to  prove  that  the  dog 
was  vicious  or  accustomed  to  worry  Hvestock 
or  pouhry.  R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  16  (1). 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  every 
agricuhural  representative  and  every  assistant 
agricultural  representative  is  by  virtue  of 
office  a  valuer  in  territory  without  municipal 
organization. 

(3)  Every  agricultural  representative  to 
whom  subsection  (2)  appHes  shall  designate  a 
person  or  persons  who  may  carry  out  the 
duties  of  the  agricultural  representative  or 
assistant  agricultural  representative,  as  the 
case  may  be,  as  a  valuer  in  all  cases  where 
the  agricultural  representative  or  assistant 
agricultural  representative  is  absent  or  other- 
wise unable  to  carry  out  his  or  her  duties  as  a 
valuer  under  this  section. 

(4)  Where,  in  territory  without  municipal 
organization,  livestock  or  poultry  are  killed 
or  injured  by  a  wolf,  the  Commissioner  may 
pay  compensation  to  the  owner  of  the  live- 
stock or  poultry  for  the  amount  of  the  dam- 
age determined  in  accordance  with  this  sec- 
tion. 

(5)  Where,  in  territory  without  municipal 
organization,  the  owner  of  livestock  or  poul- 
try discovers  that  any  of  the  owner's  live- 
stock or  poultry  has  been  killed  or  injured 
and  to  the  best  of  the  owner's  knowledge  and 
belief  such  killing  or  injuring  was  done  by  a 
wolf,  the  owner  shall  immediately  notify  a 
valuer,  and  such  valuer  shall  immediately 
make  full  investigation  and  shall  make  a 
report  in  writing  within  ten  days  thereafter  to 
the  Commissioner  giving  in  detail  the  extent 
and  amount  of  the  damage  and  his  or  her 
award  therefor,  and  the  valuer  shall  at  the 
same  time  forward  a  copy  of  such  report  to 
the  owner  of  the  livestock  or  poultry. 

(6)  Where  an  owner  of  livestock  or  poul- 
try notifies  a  valuer  under  subsection  (5), 
such  owner  shall,  within  ten  days,  file  with 
the  Commissioner  an  affidavit  that  to  the 
best  of  the  owner's  knowledge  and  belief  the 
livestock  or  poultry  were  killed  or  injured  by 
a  wolf. 

(7)  Where  the  valuer  finds  evidence  that 
to  the  best  of  his  or  her  knowledge  and  belief 
shows, 

(a)  that  any  of  the  livestock  or  poultry 
was  not  killed  or  injured  by  a  wolf;  or 

(b)  that  the  owner  had  not  taken  reason- 
able care  to  prevent  the  killing  or 


n'est  pas  nécessaire,  dans  une  action  en  dom- 
mages-intérêts, de  prouver  que  le  chien  était 
méchant  ou  était  porté  à  harceler  le  bétail  ou 
les  volailles.  L.R.O.  1980,  chap.  123,  par.  16 
(1). 

(2)  Aux  fins  du  présent  article,  le  repré-  f;^'",*3^"f^. 
sentant  agricole  et  le  représentant  agricole  toires  non 
adjoint  sont  d'office  des  évaluateurs  dans  un  érigés  en^ 
territoire  non  érigé  en  municipalité.  " 


municipalité 


(3)  Le  représentant  agricole  visé  par  le  Désignation 
paragraphe  (2)  nomme  une  ou  plusieurs  per-  représentant 
sonnes  qui  peuvent  exercer  les  fonctions  agricole 
d'évaluateur  pour  le  représentant  agricole  ou 
son  adjoint,  selon  le  cas,  lorsque  le  représen- 
tant agricole  ou  son  adjoint  est  absent  ou  est 
incapable  d'exercer  les  fonctions  d'évaluateur 
aux  termes  du  présent  article. 


(4)  Si,  dans  un  territoire  non  érigé  en  Versement  de 
municipalité,  un  loup  tue  ou  blesse  du  bétail 

ou  des  volailles,  le  commissaire  peut  verser 
une  indemnité  au  propriétaire  du  bétail  ou 
des  volailles  en  fonction  du  montant  du  dom- 
mage évalué  conformément  au  présent  arti- 
cle. 

(5)  Si,  dans  un  territoire  non  érigé  en  Enquête  et 
municipalité,  le  propriétaire  de  bétail  ou  de  f^v^uateur 
volaille  se  rend  compte  qu'une  partie  quel- 
conque de  son  bétail  ou  de  sa  volaille  a  été 

tuée  ou  blessée  et  qu'il  estime,  au  mieux  de 
ses  connaissances  et  de  sa  croyance,  que  ce 
dommage  a  été  causé  par  un  loup,  il  avise 
immédiatement  un  évaluateur.  Celui-ci  entre- 
prend immédiatement  une  enquête  détaillée 
et  présente  un  rapport  écrit  au  commissaire 
dans  les  dix  jours  qui  suivent  l'enquête.  Ce 
rapport  précise  l'étendue  et  le  montant  du 
dommage  ainsi  que  l'indemnité  à  verser. 
L'évaluateur  envoie  au  même  moment  une 
copie  de  son  rapport  au  propriétaire  du 
bétail  ou  des  volailles. 

(6)  Lorsqu'un  propriétaire  de  bétail  ou  de  Affidavit  du 
volaille  avise  un  évaluateur  aux  termes  du  p^p"**"" 
paragraphe  (5),  il  dépose  auprès  du  commis- 
saire dans  les  dix  jours  qui  suivent  le  dépôt 

de  l'avis,  un  affidavit  où  il  déclare  qu'au 
mieux  de  ses  connaissances  et  de  sa 
croyance,  le  bétail  ou  les  volailles  ont  été 
tués  ou  blessés  par  un  loup. 

(7)  Si  l'évaluateur  découvre  des  éléments  Dénégation 
de  preuve  qui  démontrent,  au  mieux  de  ses  bUitT'^"** 
connaissances  et  de  sa  croyance,  que,  selon 

le  cas  : 

a)  une  partie  quelconque  de  son  bétail  ou 
de  ses  volailles  n'a  pas  été  tuée  ou 
blessée  par  un  loup; 

b)  le  propriétaire  n'avait  pas  pris  les  pré- 
cautions raisonnables  pour  empêcher 
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injuring  of  his  livestock  or  poultry  by 
wolves, 

the  valuer  shall  include  in  the  report  to  the 
Commissioner  and  to  the  owner  of  the  live- 
stock or  poultry  a  statement  of  his  or  her 
belief  and  shall  make  forthwith  a  further 
report  to  the  Commissioner  giving  particulars 
of  the  evidence  found,  and  the  Commissioner 
may  thereupon  deny  liability  in  whole  or  in 
part  by  written  notice  given  by  the  Commis- 
sioner to  the  owner  of  the  livestock  or  poul- 
try within  thirty  days  after  the  filing  of  the 
owner's  affidavit  with  the  Commissioner. 

(8)  The  valuer  shall  include  in  his  or  her 
report  a  finding  as  to  whether  the  livestock 
or  poultry  were  killed  or  injured  by  wolves. 

(9)  The  amount  of  damage  incurred  by  an 
owner  shall  not  include  damage  incurred 
under  the  circumstances  set  out  in  clause 
(7)  (a)  or  (b)  and  for  which  the  Commis- 
sioner has  denied  liability  in  accordance  with 
subsection  (7). 

(10)  No  owner  of  livestock  or  poultry  shall 
destroy  or  permit  to  be  destroyed  the  carcass 
of  any  livestock  or  poultry  reported  killed 
under  subsection  (5)  until  the  carcass  has 
been  seen  by  the  valuer. 

(11)  Where  the  owner  of  livestock  or 
poultry  is  dissatisfied  with  the  report  of  the 
valuer  made  under  subsection  (5),  the  owner 
may  appeal  to  the  Commissioner  who  shall 
name  a  valuer,  and  the  valuer  so  named  shall 
make  a  further  investigation  and  report. 

(12)  Such  appeal  shall  be  made  within 
thirty  days  after  the  making  of  the  report  to 
the  Commissioner  by  the  valuer  under  sub- 
section (5),  and  $25  shall  be  deposited  with 
the  Commissioner  at  the  time  of  making  the 
appeal  to  be  forfeited  to  the  Crown  if  the 
report  of  the  valuer  is  sustained  on  an  appeal 
under  this  section. 

(13)  A  copy  of  the  report  of  a  valuer 
named  by  the  Commissioner  under  subsec- 
tion (11)  shall  be  forwarded  by  the  Commis- 
sioner as  soon  as  practicable  to  the  owner  of 
the  livestock  or  poultry. 

(14)  A  valuer  named  by  the  Commissioner 
under  subsection  (11)  shall,  where  applica- 
ble, include  in  the  report  a  statement  of  his 
or  her  belief  that  the  amount  of  damage  to 
livestock  or  poultry  includes  damage  incurred 
under  the  circumstances  set  out  in  clause 
(7)  (a)  or  (b),  and  the  Commissioner  may 
thereupon  deny  liability  in  whole  or  in  part 
by  written  notice  given  to  the  owner  of  the 
livestock  or  poultry  within  thirty  days  after 


que  son  bétail  ou  ses  volailles  ne 
soient  tués  ou  blessés  par  des  loups, 

l'évaluateur  présente,  dans  son  rapport  au 
commissaire  et  au  propriétaire  du  bétail  ou 
des  volailles,  une  déclaration  de  sa  croyance. 
Il  soumet  ensuite  sans  délai  un  autre  rapport 
au  commissaire  donnant  des  précisions  sur 
les  éléments  de  preuve  en  question.  Sur  la 
base  de  ce  rapport,  le  commissaire  peut  nier 
sa  responsabilité,  en  tout  ou  en  partie,  dans 
un  avis  écrit  remis  par  le  commissaire  au  pro- 
priétaire du  bétail  ou  des  volailles  dans  les 
trente  jours  du  dépôt  de  l'affidavit  auprès  du 
commissaire. 

(8)  Le  rapport  de  l'évaluateur  comporte 
une  conclusion  que  le  bétail  ou  les  volailles 
ont  été  tués  ou  blessés  par  les  loups  ou  non. 

(9)  Le  montant  du  dommage  subi  par  un 
propriétaire  ne  comprend  pas  le  dommage 
occasionné  dans  les  circonstances  indiquées  à 
l'alinéa  (7)  a)  ou  b)  pour  lequel  le  commis- 
saire a  nié  sa  responsabilité  conformément  au 
paragraphe  (7). 

(10)  Le  propriétaire  de  bétail  ou  de 
volaille  ne  doit  pas  détruire  ni  permettre  que 
soit  détruite  la  carcasse  d'une  partie  quelcon- 
que de  son  bétail  ou  de  ses  volailles  dont  il 
signale  la  perte  aux  termes  du  paragraphe  (5) 
avant  que  l'évaluateur  ne  l'ait  examinée. 

(11)  Si  le  propriétaire  de  bétail  ou  de 
volaille  est  insatisfait  du  rapport  de  l'évalua- 
teur présenté  aux  termes  du  paragraphe  (5), 
le  propriétaire  peut  interjeter  appel  devant  le 
commissaire.  Celui-ci  désigne  un  évaluateur 
qui  fait  une  autre  enquête  et  présente  un  rap- 
port. 

(12)  L'appel  est  porté  dans  les  trente  jours 
de  la  présentation  au  commissaire  du  rapport 
de  l'évaluateur  mentionné  au  paragraphe  (5) 
et  une  somme  de  25  $,  déposée  auprès  du 
commissaire,  doit  accompagner  la  demande 
d'appel.  La  somme  est  confisquée  au  profit 
de  la  Couronne  si  le  rapport  de  l'évaluateur 
est  maintenu  en  appel  conformément  au 
présent  article. 

(13)  Une  copie  du  rapport  de  l'évaluateur 
désigné  par  le  commissaire  aux  termes  du 
paragraphe  (11)  est  expédiée  par  le  commis- 
saire aussitôt  que  possible  au  propriétaire  du 
bétail  ou  des  volailles. 

(14)  L'évaluateur  désigné  par  le  commis- 
saire aux  termes  du  paragraphe  (11)  présente 
dans  son  rapport,  le  cas  échéant,  une  décla- 
ration de  sa  croyance  que  le  montant  du 
dommage  subi  par  le  bétail  ou  par  les  volail- 
les comprend  le  dommage  occasionné  dans 
une  des  circonstances  indiquées  à  l'alinéa  (7) 
a)  ou  b).  Dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
réception  du  rapport  de  l'évaluateur,  le  com- 
missaire peut  nier  sa  responsabilité,  en  tout 
ou  en  partie,  en  remettant  un  avis  écrit  au 
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receipt  of  the  report  of  the  valuer.  1981, 
c.  31,  s.  I,  part. 

(15)  Where  the  owner  of  livestock  or 
poultry  is  dissatisfied  with  the  report  of  the 
valuer  made  under  subsection  (11),  the 
owner  may,  within  thirty  days  after  receipt  of 
the  report,  appeal  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  and  the  judge  may 
determine  liability  and,  subject  to  subsection 
(16),  the  amount  payable  to  the  owner.  1981, 
c.  31,  s.  \,part,  revised. 


(16)  No  compensation  shall  be  paid  to  an 
owner  in  excess  of  the  maximum  amount 
prescribed  for  livestock  or  poultry  in  the  reg- 
ulations made  for  the  purposes  of  subsection 
4(14).  1981,  c.  31,  s.  \,part. 

10.  Every  municipality  that  has  paid  any 
damage  ascertained  under  section  4  respect- 
ing damage  by  wolves  to  an  owner  shall  sub- 
mit reports  thereon  to  the  Commissioner  at 
such  times  and  in  such  form  and  manner  as  is 
prescribed  in  the  regulations  made  under  this 
Act  and  such  reports  shall  include  a  report 
on  the  number  of  claims  paid,  the  amount  of 
each  such  claim  and  the  findings  of  the 
valuer  as  to  whether  the  livestock  or  poultry 
were  killed  or  injured  by  dogs  or  by  wolves. 
R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  17. 

11. — (1)  The  board  known  as  the  Wolf 
Damage  Assessment  Board  is  continued 
under  the  name  Wolf  Damage  Assessment 
Board  in  English  and  Commission  d'évalua- 
tion des  dommages  causés  par  les  loups  in 
French  and  shall  consist  of  not  fewer  than 
three  persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  none  of  whom  shall  be 
members  of  the  public  service  in  the  employ 
of  the  Ministry  of  Agriculture  and  Food  and 
who  shall  hold  office  during  pleasure.  R.S.O. 
1980,  c.  123,  s.  18  (1),  revised. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  one  of  the  members  of  the 
Board  as  chair  and  another  of  the  members 
as  vice-chair. 

(3)  A  majority  of  the  members  of  the 
Board  constitutes  a  quorum. 

(4)  The  members  of  the  Board  shall 
receive  such  remuneration  and  expenses  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  deter- 
mines. R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  18  (2-4). 

12.  Upon  application  therefor  by  a  munic- 
ipality in  the  manner  prescribed  in  the  regu- 
lations made  under  this  Act,  the  Commis- 
sioner may  authorize  the  payment  of  grants 
so  as  to  reimburse  the  municipality  for  any 
damage  ascertained  under  section  4  and  paid 
by  the  municipality  to  an  owner  where  the 
damage  was  caused  by  wolves,  and,  subject 


propriétaire  du  bétail  ou  des  volailles.  1981, 
chap.  31,  art.  \,en  partie. 

(15)  Si  le  propriétaire  de  bétail  ou  de   ^l^^^^^^^ 
volaille  est  insatisfait  du  rapport  de  l'évalua-  M%mx  l'objet 
teur  présenté  aux  termes  du  paragraphe  (11),   d'un  appel 

le  propriétaire  peut,  dans  les  trente  jours  qui 
suivent  la  réception  du  rapport,  interjeter 
appel  devant  un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale).  Le  juge  peut  déterminer 
la  responsabilité  des  parties  et,  sous  réserve 
du  paragraphe  (16),  établir  la  somme  payable 
au  propriétaire.  1981,  chap.  31,  art.  1,  en 
partie,  révisé. 

(16)  Aucune  indemnité  ne  doit  être  versée  !^°"**"'.*' 
à  un  propriétaire  pour  le  bétail  et  les  volailles 
au-delà  du  montant  maximal  prévu  dans  les 
règlements  pris  en  application  du  paragraphe 

4  (14).  1981,  chap.  31,  art.  1,  en  partie. 

10  Après  avoir  versé  une  indemnité  à  un  Rapports  à 

. ,  '^.  ,       .  ,  .        soumettre  au 

propriétaire  pour  le  dommage  cause  par  des  commissaire 
loups  et  évalué  conformément  à  l'article  4,  la 
municipalité  soumet  des  rapports  sur  le  dom- 
mage au  commissaire  dans  les  délais  et  selon 
la  forme  prescrits  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi.  Ces  rapports 
indiquent  le  nombre  de  réclamations  réglées, 
le  montant  de  chaque  réclamation  et  les  con- 
clusions de  l'évaluateur  quant  à  savoir  si  le 
bétail  ou  la  volaille  ont  été  tués  ou  blessés 
par  des  chiens  ou  des  loups.  L.R.O.  1980, 
chap.  123,  art.  17. 

11  (1)  La  commission  nommée  Wolf 
Damage  Assessment  Board  est  maintenue 
sous  le  nom  de  Commission  d'évaluation  des 
dommages  causés  par  les  loups  en  français  et 
sous  le  nom  de  Wolf  Damage  Assessment 
Board  en  anglais.  Elle  se  compose  d'au 
moins  trois  personnes  nommées  à  titre  amo- 
vible par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
et  dont  aucune  n'occupe  un  poste  de  la  fonc- 
tion publique  au  ministère  de  l'Agriculture  et 
de  l'Alimentation.  L.R.O.  1980,  chap.  123, 
par.  18  (1),  révisé. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  un  des  membres  de  la  Commis- 
sion à  la  présidence  et  un  autre  à  la  vice- 
présidence. 

(3)  La  majorité  des  membres  de  la  Com-  O"»""" 
mission  constitue  le  quorum. 

(4)  Les  membres  de  la  Commission  reçoi-  Rémunération 
vent  la  rémunération  et  les  indemnités  que 

fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 
L.R.O.  1980,  chap.  123,  par.  18  (2)  à  (4). 

12  Lorsqu'une  municipalité  en  fait  la  Versement  de 

■  j      j      1      r  i      j  ,  -    1         subventions 

demande  de  la  façon  présente  dans  les  règle-  aux  municipa- 
ments  pris  en  application  de  la  présente  loi,  ''<*« 
le  commissaire  peut  autoriser  le  versement 
de  subventions  à  une  municipalité  à  titre  de 
remboursement  des  sommes  versées  par  la 
municipalité  à  un  propriétaire  qui  a  subi  un 
dommage  causé  par  des  loups  et  évalué  con- 
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to  section  13,  no  hearing  is  required  in  con- 
sidering whether  or  not  a  grant  shall  be  paid. 
R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  19,  revised. 


13. — (1)  Where  the  Commissioner  has 
reason  to  believe  that  any  damage  paid  by  a 
municipality  for  which  application  has  been 
made  for  a  grant  under  section  12  may  not 
have  been  caused  by  wolves,  the  Commis- 
sioner shall  refer  the  application  to  the 
Board  by  notice  in  writing  delivered  to  the 
municipality  and  filed  with  the  Board. 

(2)  Where  an  application  has  been 
referred  to  the  Board  under  subsection  (1), 
the  Board  shall,  after  a  hearing,  determine 
whether  or  not  the  whole  or  any  part  of  the 
damage  referred  to  in  the  application  was 
caused  by  wolves  and  the  decision  of  the 
Board  shall,  as  to  whether  or  not  any  such 
damage  was  caused  by  wolves,  be  binding  on 
the  Commissioner. 

(3)  The  Commissioner,  the  municipality 
and  such  other  persons  as  the  Board  may 
specify,  are  parties  to  the  proceedings  before 
the  Board  under  this  Act. 

(4)  Members  of  the  Board  assigned  to  ren- 
der a  decision  after  a  hearing  shall  not  have 
taken  part  prior  to  the  hearing  in  any  investi- 
gation or  consideration  of  the  subject-matter 
of  the  hearing  and  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  person  or 
with  any  party  or  party's  representative 
except  upon  notice  to  and  opportunity  for  all 
parties  to  participate,  but  such  members  may 
seek  legal  advice  from  an  adviser  indepen- 
dent from  the  parties  and  in  such  case  the 
nature  of  the  advice  should  be  made  known 
to  the  parties  in  order  that  they  may  make 
submissions  as  to  the  law. 


(5)  The  findings  of  fact  of  the  Board  pur- 
suant to  a  hearing  shall  be  based  exclusively 
on  evidence  admissible  or  matters  that  may 
be  noticed  under  sections  15  and  16  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 


°"'5'.  (6)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 

members  at  '.  ...  <.    ■       ^  , 

hearing  to  pate  in  a  decision  of  the  Board  pursuant  to  a 
participate  in  hearing  unless  the  member  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evi- 
dence and  argument  of  the  parties  and, 
except  with  the  consent  of  the  parties,  no 
decision  of  the  Board  shall  be  given  unless  all 
members  so  present  participate  in  the  deci- 
sion. 


Parties  to 
proceedings 
before  the 
Board 


Members 
making  deci- 
sion not  to 
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etc. 


Findings  of 
fact 


decision 


Procedure 


(7)  Part  I  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  applies  with  respect  to  a  hearing  by 
the  Board  under  this  section.  R.S.O.  1980, 
c.  123,  s.  20. 
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formément  à  l'article  4.  Sous  réserve  de  l'ar- 
ticle 13,  il  n'est  pas  nécessaire  de  tenir  une 
audience  pour  déterminer  si  la  subvention 
doit  être  versée  ou  non.  L.R.O.  1980,  chap. 
123,  art.  19,  révisé. 

13    (1)  Si  le  commissaire  a  des  motifs  de  Renvoi  de  la 

I        .  .     ,  .    .  demande  à  la 

croire  que  le  dommage  indemnisé  par  une  commission 
municipalité  et  à  l'égard  duquel  une  subven- 
tion a  été  demandée  en  vertu  de  l'article  12 
n'a  pas  été  causé  par  des  loups,  il  renvoie  la 
demande  à  la  Commission  au  moyen  d'un 
avis  écrit  remis  à  la  municipalité  et  déposé 
auprès  de  la  Commission. 

(2)  lorsqu'une  demande  est  renvoyée  à  la  '^  Commis- 

^  .     .  .  ,  .        /,  \      sion  décide  si 

Commission  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  dommage  a 
la   Commission   décide   à   la   suite   d'une  *<é  causé  par 
audience,  si  le  dommage  ou  une  partie  de  **"  '""'*' 
celui-ci,  faisant  l'objet  de  la  demande,  a  été 
causé  ou  non  par  des  loups  et  sa  décision  sur 
cette  question  lie  le  commissaire. 


Parties  à  l'au- 
dience devant 
la  Commis- 
sion 


Les  membres 
décident  sans 
avoir  pris 
part  à  une 
enquête,  etc. 


(3)  Sont  parties  à  l'audience  devant  la 
Commission,  le  commissaire,  la  municipalité 
et  les  autres  personnes  que  la  Commission 
peut  désigner. 

(4)  Les  membres  de  la  Commission  appe- 
lés à  rendre  une  décision  après  une  audience 
ne  doivent  pas  avoir  pris  part  avant  l'au- 
dience à  une  enquête  ou  à  un  examen  relatif 
à  l'affaire  en  litige.  Ils  ne  communiquent  pas 
directement  ni  indirectement  avec  qui  que  ce 
soit,  notamment  l'une  des  parties  ou  son 
représentant,  au  sujet  de  l'affaire  en  litige,  si 
ce  n'est  après  en  avoir  avisé  les  parties  et 
leur  avoir  fourni  l'occasion  d'y  participer. 
Toutefois,  ces  membres  peuvent  solliciter  les 
conseils  juridiques  d'un  conseiller  indépen- 
dant des  parties  et,  dans  ce  cas,  la  teneur  du 
conseil  donné  devrait  être  communiquée  aux 
parties  pour  leur  permettre  de  présenter  des 
observations  relatives  au  droit  applicable. 

(5)  Lors  d'une  audience,  la  Commission 
fonde  ses  conclusions  de  fait  uniquement  sur 
la  preuve  admissible  ou  sur  ce  dont  elle  peut 
prendre  connaissance  en  vertu  des  articles  15 
et  16  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales. 

(6)  Nul  ne  doit  participer  à  la  décision  de 
la  Commission  à  moins  d'avoir  assisté  à  toute 
l'audience  et  d'avoir  entendu  la  preuve  et  les 
plaidoiries.  Sauf  du  consentement  des  par- 
ties, la  Commission  ne  doit  pas  rendre  de 
décision,  à  moins  que  tous  les  membres  qui 
ont  assisté  à  l'audience  participent  également 
à  la  décision. 


(7)  La  partie  I  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  Procédure 
compétences  légales  s'applique  à  l'égard  d'une 
audience  tenue  par  la  Commission  aux  ter- 
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14.  The  times  and  procedures  set  out  in 
this  Part  shall  be  regarded  as  directory,  and  a 
proceeding  that  is  in  substantial  conformity 
with  this  Part  is  not  open  to  objection  on  the 
ground  that  it  is  not  in  strict  compliance 
therewith.  R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  21. 

15.  Every  person  who  contravenes  this 
Part  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50. 
R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  22. 

16.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  reports  required  under  section 
10  shall  be  made  and  the  times  at 
which  such  reports  shall  be  submitted; 

(b)  prescribing  the  manner  in  which  an 
application  shall  be  made  under  sec- 
tion 12; 

(c)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(d)  prescribing  maximum  amounts  for, 

(i)  livestock  and  poultry  or  any  spe- 
cies or  class  thereof  for  the  pur- 
poses of  subsection  4  (14),  and 

(ii)  honey  bees  and  hive  equipment 
for  the  purposes  of  subsection 
17  (3).  R.S.O.  1980,  c.  123, 
s.  23. 

PART  II 

DAMAGE  TO  HONEY  BEE  COLONIES  BY 

BEARS 

17. — (1)  Where  a  colony  of  honey  bees  is 
damaged  or  destroyed  by  a  bear,  the  Com- 
missioner, on  the  application  of  the  owner  of 
the  colony,  may  pay  compensation  to  the 
owner  in  such  amount  as  he  or  she  considers 
reasonable. 

(2)  For  the  purpose  of  determining  the 
amount  of  compensation  that  may  be  paid 
under  subsection  (1),  the  Commissioner  may 
appoint  a  valuer  to  make  an  investigation 
and  the  valuer  so  appointed  shall  make  an 
investigation  and  shall  make  a  report  in  writ- 
ing within  ten  days  thereafter  to  the  Commis- 
sioner together  with  recommendations 
respecting  compensation. 

(3)  No  payment  in  respect  of  a  colony  of 
honey  bees  shall  exceed  the  maximum 
amount  prescribed  for  honey  bees  and  hive 
equipment  in  the  regulations  made  under  this 
Act.  R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  24. 


mes  du  présent  article.  L.R.O.  1980,  chap. 
123,  art.  20. 

14  Les  délais  et  les  procédures  prévus  ^*  ^^'"'^  ^' 

.,      j       •    j-        ■£     procédures 

dans  la  présente  partie  sont  d  ordre  indicatif,   sont  d'ordre 
Une  instance  qui,  pour  l'essentiel,  est  con-  indicatif 
forme  à  la  présente  partie,  ne  peut  donner 
lieu  à  une  objection  au  motif  d'une  déroga- 
tion  mineure.    L.R.O.    1980,   chap.    123, 
art.  21. 

15  Quiconque  enfreint  la  présente  partie  infrac"on 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 

plus  50$.  L.R.O.  1980,  chap.  123,  art.  22. 

16  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  la  forme  et  le  délai  de  pré- 
sentation des  rapports  visés  par  l'arti- 
cle 10; 

b)  prescrire  la  façon  de  présenter  des 
demandes  visées  par  l'article  12; 

c)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

d)  prescrire  les  montants  maximaux  : 

(i)  relatifs  au  bétail  et  aux  volailles 
ou  à  une  espèce  ou  une  catégorie 
de  bétail  et  de  volailles  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  4  (14), 

(ii)  relatifs  aux  abeilles  et  aux  acces- 
soires apicoles  pour  l'application 
du  paragraphe  17  (3).  L.R.O. 
1980,  chap.  123,  art.  23. 

PARTIE  II 

DOMMAGE  AUX  RUCHES  CAUSÉ  PAR 

DES  OURS 

17  (1)  Si  une  ruche  est  endommagée  ou  Y^''^^"'^"'  ^^ 

,,.      ..  ,  .        .    °     ^    .      Imdemnité 

détruite  par  un  ours,  le  commissaire,  a  la 
demande  du  propriétaire  de  la  ruche,  peut 
lui  verser  l'indemnité  qu'il  estime  raisonna- 
ble. 


(2)  Dans  le  but  de  déterminer  le  montant  Enquête  et 
de  l'indemnité  à  verser  en  application  du  f^v^Jlteur 
paragraphe  (1),  le  commissaire  peut  nommer 
un  évaluateur.  Celui-ci  fait  une  enquête  et 
présente  au  commissaire,  dans  les  dix  jours 
qui  suivent  l'enquête,  un  rapport  écrit  ainsi 
que  ses  recommandations  sur  l'indemnisa- 
tion. 


(3)  L'indemnité  versée  pour  une  ruche  ne 
dépasse  pas  le  montant  maximal  prescrit  dans 
les  règlements  pris  en  application  de  la  pré- 
sente loi  relativement  aux  abeilles  et  aux 
accessoires  apicoles.  L.R.O.  1980,  chap.  123, 
art.  24. 
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PART  III 

LIMITATION  ON  AMOUNT  OF 

COMPENSATION 

18.  Subject  to  subsection  4  (14),  subsec- 
tion 17  (3)  and  section  19,  where  compensa- 
tion is  payable  under  this  Act,  the  amount 
payable  shall  not  exceed  the  market  value  of 
the  livestock,  poultry,  honey  bees  or  hive 
equipment  at  the  time  of  the  death,  injury  or 
damage  in  respect  of  which  payment  is  made. 
R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  25. 


19.  Where  an  owner  receives  an  amount 
under  a  contract  of  insurance  by  reason  of 
the  death  of  or  injury  to  livestock  or  poultry 
or  damage  to  or  the  destruction  of  honey 
bees  or  hive  equipment  for  which  compensa- 
tion is  payable  under  this  Act,  for  the  pur- 
pose of  calculating  the  amount  of  compensa- 
tion, the  market  value  of  the  livestock, 
poultry,  honey  bees  or  hive  equipment  shall 
be  deemed  to  be  reduced  by  that  amount. 
R.S.O.  1980,  c.  123,  s.  26. 


PARTIE  III 
LIMITATION  DE  L'INDEMNITÉ 

18  Sous  réserve  des  paragraphes  4  (14)  et  L'"'''»''»"  «h" 
17  (3)  et  de  l'article  19,  si  une  indemnité  doit  '^'""'"' 
être  versée  en  vertu  de  la  présente  loi,  le 
montant  payable  ne  doit  pas  dépasser  la 

valeur  marchande  du  bétail,  des  volailles,  des 
abeilles  ou  des  accessoires  apicoles  telle 
qu'elle  s'établissait  à  la  date  où  se  sont  pro- 
duits la  mort,  les  blessures  ou  le  dommage 
qui  sont  à  l'origine  de  l'indemnité.  L.R.O. 
1980,  chap.  123,  art.  25. 

19  Si  un  propriétaire  reçoit  en  vertu  d'un 
contrat  d'assurance  une  somme  par  suite  de 
la  mort  du  bétail  ou  des  volailles,  de  blessu- 
res subies  par  ceux-ci,  du  dommage  causé 
aux  abeilles  ou  aux  accessoires  apicoles  ou  de 
leur  destruction  alors  qu'il  est  admissible  à 
une  indemnité  en  vertu  de  la  présente  loi,  la 
valeur  marchande  du  bétail,  des  volailles,  des 
abeilles  et  des  accessoires  apicoles  est  réduite 
de  cette  somme  aux  fins  du  calcul  de  l'indem- 
nité. L.R.O.  1980,  chap.  123,  art.  26. 
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Definitions 


PARTI 
INTERPRETATION  AND  APPLICATION 

1.  In  this  Act, 

"accountant"  means  a  person  who  is  licensed 
under  the  Public  Accountancy  Act; 
("comptable") 

"affiliate"  means  a  body  corporate  that  is  an 
affiliate  within  the  meaning  of  subsection 
2  (1);  ("membre  du  même  groupe") 

"bank"  means  a  bank  listed  in  Schedule  I  or 
II  to  the  Bank  Act  (Canada);  ("banque") 

"bank  mortgage  subsidiary"  means  a  wholly- 
owned  subsidiary  of  a  bank  that  receives 
deposits  that  are  guaranteed  by  the  bank 
and  whose  investments  in  mortgages  equal 
at  least  85  per  cent  of  its  deposits;  ("filiale 
bancaire  de  crédit  hypothécaire") 

"body  corporate"  means  any  body  corporate 
with  or  without  share  capital  and  wherever 
or  however  incorporated;  ("personne 
morale") 

"branch"  means  an  office  of  a  corporation 
where  it  offers  services  to  the  public  or 
where  it  provides  fiduciary  services;  ("suc- 
cursale") 

"capital  base"  means  the  shareholders' 
equity  of  a  corporation  calculated  in  the 
prescribed  manner;  ("apport  en  capital") 


PARTIE  I 

DÉFINITIONS  ET  CHAMP 

D'APPLICATION 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Défi""'»"» 
la  présente  loi. 

«acte  constitutif»  Loi  spéciale,  charte,  lettres 
patentes  ou  autre  document  en  vertu 
duquel  une  société  est  constituée  ou 
fusionnée,  y  compris  les  modifications  y 
apportées,  («instrument  of  incorporation») 

«actif  total»  Actif  d'une  société,  calculé  selon 
le  mode  prescrit.  Dans  le  cas  d'une  société 
de  fiducie,  s'entend  en  outre  de  la  mon- 
naie et  des  valeurs  mobilières  qui  ont  été 
mises  à  part  aux  termes  du  paragraphe 
155  (5).  («total  assets») 

«action  assortie  du  droit  de  vote»  Action 
d'une  personne  morale  d'une  catégorie 
assortie  d'un  droit  de  vote  absolu,  ou 
d'une  catégorie  assortie  d'un  flroit  de  vote 
en  raison  de  la  survenance  d'une  éventua- 
lité qui  s'est  produite  et  se  poursuit, 
(«voting  share») 

«apport  en  capital»  Avoir  des  actionnaires 
d'une  société,  calculé  selon  le  mode  pres- 
crit, («capital  base») 

«ayant  droit»  Exécuteur,  administrateur  suc- 
cessoral, tuteur,  syndic,  fiduciaire,  séques- 
tre ou  liquidateur,  ou  curateur  à  la  per- 
sonne ou  aux  biens  d'une  personne  frappée 
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"common  trust  fund"  means  a  fund  main- 
tained by  a  trust  corporation  in  which 
money  belonging  to  various  estates  and 
trusts  in  its  care  are  combined  for  the  pur- 
pose of  facilitating  investment;  ("fonds  en 
fiducie  collectif) 

"company"  means  a  body  corporate  that  is 
not  a  loan  corporation,  a  trust  corporation 
or  a  municipality  or  any  local  board 
thereof;  ("compagnie") 

"corporation"  means  a  loan  corporation  or  a 
trust  corporation  whether  incorporated  in 
or  outside  of  Ontario;  ("société") 

"deposit",  in  relation  to  a  registered  corpora- 
tion, means  money  received  by  it  under 
section  155  and  money  received  by  it 
before  the  coming  into  force  of  section  155 
that,  had  that  section  been  in  force  when 
the  money  was  received,  would  have  been 
received  under  section  155;  ("dépôt") 

"depositor"  means  a  person  who  has  a 
deposit  in  a  corporation;  ("déposant") 

"Director"  means  the  Director  appointed 
under  subsection  177  (2);  ("directeur") 

"extra-provincial  corporation"  means  a  cor- 
poration that  was  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  or  of  any  province,  other 
than  Ontario,  or  of  any  territory  of 
Canada;  ("société  extraprovinciale") 

"financial  statement"  means  a  statement 
referred  to  in  subsection  120  (1);  ("état 
financier") 

"improved  real  estate"  means  real  estate, 

(a)  on  which  there  exists  a  building  used 
or  capable  of  being  used  for  residen- 
tial, financial,  commercial,  industrial, 
educational,  professional,  institutional, 
religious,  charitable  or  recreational 
purposes, 

(b)  on  which  a  building  capable  of  being 
used  for  residential,  financial,  com- 
mercial, industrial,  professional,  insti- 
tutional, educational,  religious,  chari- 
table or  recreational  purposes  is  being 
or  is  about  to  be  constructed, 

(c)  on  which  farming  operations  are  being 
conditeted,  or 

(d)  vacant  land  within  a  municipality  that 
is  restricted  by  law  in  its  use  to  com- 
mercial, industrial  or  residential  pur- 
poses by  zoning  or  otherwise;  ("bien 
immeuble  amélioré") 

"instrument  of  incorporation"  means  the  spe- 
cial Act,  charter,  letters  patent  or  other 
document  incorporating  or  amalgamating  a 
corporation  and  includes  all  amendments 
thereto;  ("acte  constitutif) 


d'incapacité  mentale,  («personal  represen- 
tative») 

«banque»  Banque  mentionnée  à  l'annexe  I 
ou  II  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada), 
(«bank») 

«bien  immeuble  amélioré»  Bien  immeuble  : 

a)  sur  lequel  est  érigé  un  bâtiment  utilisé 
ou  propre  à  servir  à  des  fins  domici- 
liaires, financières,  commerciales, 
industrielles,  éducatives,  professionnel- 
les, récréatives,  institutionnelles  ou 
religieuses,  ou  à  des  fins  de  bienfai- 
sance, 

b)  sur  lequel  est  en  voie  de  construction 
ou  sur  le  point  de  l'être  un  bâtiment 
propre  à  servir  à  des  fins  domiciliaires, 
financières,  commerciales,  industriel- 
les, éducatives,  professionnelles, 
récréatives,  institutionnelles  ou  reli- 
gieuses, ou  à  des  fins  de  bienfaisance, 

c)  qui  sert  à  une  exploitation  agricole, 

d)  qui  est  un  terrain  vague  dans  les  limi- 
tes d'une  municipalité  et  dont  les  utili- 
sations sont  restreintes,  notamment 
par  les  règlements  relatifs  au  zonage,  à 
des  fins  commerciales,  industrielles  ou 
domiciliaires,  («improved  real  estate») 

«biens  immeubles»  S'entend  notamment  des 
maisons,  dépendances,  terres,  loyers  et 
héritages,  soit  en  franche  ou  en  autre 
tenure,  corporels  ou  incorporels,  des  tenu- 
res à  bail  et  de  la  partie  indivise  de  ces 
biens,  de  même  que  de  tous  les  droits  et 
domaines  qui  s'y  rattachent,  à  l'exclusion 
des  hydrocarbures,  minéraux  ou  agrégats 
souterrains,  («real  estate») 

«compagnie»  Personne  morale  autre  qu'une 
société  de  prêt  ou  de  fiducie,  une  munici- 
palité ou  un  conseil  local  d'une  municipa- 
Hté.  («company») 

«comptable»  Personne  qui  est  titulaire  d'un 
permis  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
comptabilité  publique,  («accountant») 

«conjoint»  Personne  avec  laquelle  une  per- 
sonne du  sexe  opposé  est  mariée  ou  avec 
laquelle  elle  vit  dans  une  union  conjugale 
hors  du  mariage,  («spouse») 

«déposant»  Titulaire  d'un  dépôt  auprès  d'une 
société,  («depositor») 

«dépôt»  En  ce  qui  concerne  une  société  ins- 
crite, les  sommes  d'argent  qu'elle  reçoit  en 
vertu  de  l'article  155,  ainsi  que  les  sommes 
qu'elle  a  reçues  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  cet  article  et  qui  auraient  été  reçues  en 
vertu  de  celui-ci  s'il  avait  été  en  vigueur  au 
moment  de  la  réception  de  ces  sommes, 
(«deposit») 
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"law  of  Ontario"  includes  any  law  of  the  for- 
mer Province  of  Canada  or  of  Upper 
Canada,  continued  as  the  law  of  Ontario, 
or  consolidated  or  incorporated  with  the 
law  of  Ontario;  ("la  loi  de  l'Ontario") 

"lending  value",  in  relation  to  real  estate, 
means  the  market  value  of  the  real  estate 
reduced  by  such  amounts  as  are  attribut- 
able to  contingencies  or  assumptions  the 
occurrence  of  which  is  remote  and  that 
have  increased  the  market  value  of  the  real 
estate,  multiplied  by  the  lesser  of, 

(a)  75  per  cent,  or 

(b)  such  percentage  less  than  75  per  cent 
as  the  corporation  has  determined  in 
accordance  with  its  prudent  investment 
standards  to  be  appropriate  in  the  cir- 
cumstances; ("valeur  hypothécable") 

"loan  corporation"  means  a  body  corporate 
incorporated  or  operated  for  the  purpose 
of  borrowing  money  from  the  public  by 
receiving  deposits  and  lending  or  investing 
such  money  but  does  not  include  a  bank,  a 
bank  mortgage  subsidiary,  an  insurance 
corporation,  a  trust  corporation,  a  credit 
union  or  caisse  populaire  incorporated  or 
registered  under  the  Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires  Act  or  an  issuer  regis- 
tered under  the  Investment  Contracts  Act; 
("société  de  prêt") 

"market  value"  means  the  most  probable 
price  that  would  be  obtained  for  property 
in  an  arm's  length  sale  in  an  open  market 
under  conditions  requisite  to  a  fair  sale, 
the  buyer  and  seller  each  acting  prudently, 
knowledgeably  and  willingly;  ("valeur 
marchande") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Financial 
Institutions;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minis- 
ter; ("ministère") 

"mortgage"  includes  a  charge  or  hypothec; 
("hypothèque") 

"offering  corporation"  means  a  corporation 
that  is  offering  its  securities  to  the  public 
within  the  meaning  of  subsection  2  (9)  and 
that  is  not  the  subject  of  an  order  of  the 
Ontario  Securities  Commission  deeming  it 
to  have  ceased  to  be  offering  its  securities 
to  the  public;  ("société  qui  fait  appel  au 
public") 

"officer"  means  the  chair  and  any  vice-chair 
of  the  board  of  directors,  the  president, 
any  vice-president,  the  secretary,  any  assis- 
tant secretary,  the  treasurer,  any  assistant 
treasurer,  the  general  manager  and  any 
other  person  designated  an  officer  by  by- 
law or  by  resolution  of  the  directors  and 
any  other  individual  who  performs  func- 
tions for  the  corporation  similar  to  those 


«directeur»  Le  directeur  nommé  en  vertu  du 
paragraphe  177  (2).  («Director») 

«dirigeant»  Le  président  et  le  vice-président 
du  conseil  d'administration,  le  président,  le 
vice-président,  le  secrétaire,  le  secrétaire 
adjoint,  le  trésorier,  le  trésorier  adjoint  et 
le  directeur  général  de  la  société,  et  la  per- 
sonne désignée  en  tant  que  dirigeant  par 
un  règlement  administratif  ou  une  résolu- 
tion des  administrateurs.  S'entend  en  outre 
du  particulier  qui  remplit  auprès  de  la 
société  des  fonctions  semblables  aux  fonc- 
tions normalement  exercées  par  le  titulaire 
d'un  de  ces  postes,  («officer») 

«établissement  principal»  S'entend  : 

a)  dans  le  cas  de  la  société  provinciale, 
de  l'endroit  précis  de  l'Ontario  qui 
figure  à  l'acte  constitutif  de  la  société 
comme  étant  celui  de  son  siège  social 
ou  de  son  établissement  principal, 

b)  dans  le  cas  de  la  société  extraprovin- 
ciale inscrite,  de  l'endroit  précis  de 
l'Ontario  désigné  lors  de  son  inscrip- 
tion comme  étant  celui  de  son  établis- 
sement principal,  («principal  place  of 
business») 

«état  financier»  État  visé  au  paragraphe  120 
(1).  («financial  statement») 

«filiale  bancaire  de  crédit  hypothécaire» 
Filiale  en  propriété  exclusive  d'une  ban- 
que, qui  reçoit  des  dépôts  qui  sont  garantis 
par  la  banque  et  dont  les  placements  hypo- 
thécaires s'élèvent  à  85  pour  cent  au  moins 
de  ses  dépôts,  («bank  mortgage  subsi- 
diary») 

«fonds  en  fiducie  collectif»  Fonds  tenu  par 
une  société  de  fiducie  et  constitué  de  som- 
mes d'argent  provenant  de  diverses  succes- 
sions et  fiducies  qui  lui  sont  confiées  et  qui 
sont  réunies  dans  le  but  d'en  faciliter  le 
placement,  («common  trust  fund») 

«hypothèque»  S'entend  en  outre  d'une 
charge  et  de  l'hypothèque  en  droit  civil, 
(«mortgage») 

«la  loi  de  l'Ontario»  S'entend  en  outre  d'une 
loi  de  l'ancienne  province  du  Canada  ou 
du  Haut-Canada  maintenue  en  vigueur  en 
tant  que  loi  de  l'Ontario,  ou  refondue  ou 
incorporée  à  cette  dernière,  («law  of  Onta- 
rio») 

«membre  du  même  groupe»  Personne  morale 
qui  est  membre  du  même  groupe  au  sens 
du  paragraphe  2  (1).  («affiliate») 

«ministère»  Le  ministère  qui  relève  du  minis- 
tre. («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Institutions  finan- 
cières. («Minister») 
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normally  performed  by  an  individual  occu- 
pying any  such  office;  ("dirigeant") 

"personal  representative"  means  an  execu- 
tor, administrator,  guardian,  trustee, 
receiver  or  liquidator  or  the  committee  of 
or  curator  to  a  mentally  incompetent  per- 
son; ("ayant  droit") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("present") 

"principal  place  of  business"  means, 

(a)  in  the  case  of  a  provincial  corporation, 
the  place  in  Ontario  designated  in  its 
instrument  of  incorporation  as  its  head 
office  or  as  its  principal  place  of  busi- 
ness, and 

(b)  in  the  case  of  a  registered  extra-pro- 
vincial corporation,  the  place  in 
Ontario  designated  in  its  registration 
as  its  principal  place  of  business; 
("établissement  principal") 

"provincial  corporation"  means  a  corporation 
incorporated  under  the  law  of  Ontario; 
("société  provinciale") 

"real  estate"  includes  messuages,  lands,  rents 
and  hereditaments,  whether  freehold  or  of 
any  other  tenure,  and  whether  corporeal 
or  incorporeal,  and  leasehold  estates,  and 
any  undivided  share  thereof,  and  any 
estate,  right  or  interest  therein  but  does 
not  include  hydrocarbons,  minerals  or 
aggregates  in  or  under  the  ground;  ("biens 
immeubles") 

"registered  corporation"  means  a  corporation 
registered  under  this  Act;  ("société 
inscrite") 

"registered  form",  when  applied  to  a  secu- 
rity, means  a  security  that, 

(a)  specifies  a  person  entitled  to  the  secu- 
rity or  to  the  rights  it  evidences,  and 
the  transfer  of  which  is  capable  of 
being  recorded  in  a  securities  register, 
or 

(b)  bears  a  statement  that  it  is  in  regis- 
tered form;  ("nominatif  (nomina- 
tive)") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"resident  Canadian"  means  an  individual 
who  is, 

(a)  a  Canadian  citizen  ordinarily  resident 
in  Canada, 

(b)  a  Canadian  citizen  not  ordinarily  resi- 
dent in  Canada  who  is  a  member  of  a 
prescribed  class  of  persons,  or 

(c)  a  permanent  resident  within  the  mean- 
ing of  the  Immigration  Act  (Canada) 
and  ordinarily  resident  in  Canada, 


«nominatif  (nominative)»  S'il  s'agit  d'une 
valeur  mobilière,  celle  qui  : 

a)  ou  bien  désigne  nommément  la  per- 
sonne qui  est  titulaire  de  cette  valeur 
ou  des  droits  qui  y  sont  attestés  et 
dont  le  transfert  est  susceptible  d'être 
inscrit  à  un  registre  des  valeurs  mobi- 
lières, 

b)  ou  bien  porte  la  mention  qu'elle  est 
nominative,  («registered  form») 

«personne  assujettie  à  des  restrictions»  S'en- 
tend de  la  personne  qui,  à  l'égard  d'une 
société,  est  : 

a)  le  dirigeant  ou  l'administrateur  de  la 
société, 

b)  le  détenteur  à  titre  bénéficiaire,  direc- 
tement ou  indirectement,  de  10  pour 
cent  ou  plus  d'une  catégorie  d'actions 
de  la  société  assorties  du  droit  de  vote, 

c)  le  détenteur  à  titre  bénéficiaire  de  10 
pour  cent  ou  plus  d'une  catégorie  d'ac- 
tions de  la  société  non  assorties  du 
droit  de  vote, 

d)  le  détenteur  à  titre  bénéficiaire,  direc- 
tement ou  indirectement,  de  10  pour 
cent  ou  plus  d'une  catégorie  d'actions 
assorties  du  droit  de  vote  d'un  mem- 
bre du  même  groupe  que  la  société, 

e)  un  membre  du  même  groupe  que  la 
société,  mais  n'est  pas  sa  filiale, 

f)  l'employé  de  la  société, 

g)  le  vérificateur  de  la  société,  s'il  exerce 
à  titre  individuel, 

h)  un  associé  de  la  société  en  nom  collec- 
tif qui  est  le  vérificateur  de  la  société, 
si  cet  associé  participe  effectivement  à 
la  vérification  de  la  société, 

i)  l'administrateur  ou  le  dirigeant  de  la 
personne  morale  visée  à  l'alinéa  b)  ou 
c), 

j)  le  conjoint  ou  l'enfant  du  particulier 
visé  à  l'alinéa  a),  b),  c)  ou  d), 

k)  un  parent  du  particulier  visé  à  l'alinéa 
a),  b),  c)  ou  d)  ou  de  son  conjoint,  qui 
habite  avec  le  particulier  ou  avec  le 
conjoint, 

1)  la  personne  morale  dont  la  persorme 
visée  à  l'alinéa  a)  ou  b)  est  le  déten- 
teur à  titre  bénéficiaire,  directement 
ou  indirectement,  de  10  pour  cent  ou 
plus  d'une  catégorie  quelconque  d'ac- 
tions assorties  du  droit  de  vote, 

m)  la  personne  morale  dont  la  personne 
visée  à  l'alinéa  c),  f),  g),  h),  i)  ou  j) 
est  le  détenteur  à  titre  bénéficiaire, 
directement  ou  indirectement,  de  plus 
de  50  pour  cent  d'une  catégorie  quel- 
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except  a  permanent  resident  who  has 
been  ordinarily  resident  in  Canada  for 
more  than  one  year  after  the  time  at 
which  he  or  she  first  became  eligible 
to  apply  for  Canadian  citizenship; 
("résident  canadien") 

"restricted  party"  means  a  person  who  with 
respect  to  a  corporation  is, 

(a)  an  officer  or  director  of  the  corpora- 
tion, 

(b)  a  beneficial  holder,  directly  or  indi- 
rectly, of  10  per  cent  or  more  of  any 
class  of  voting  shares  of  the  corpora- 
tion, 

(c)  a  beneficial  holder  of  10  per  cent  or 
more  of  any  class  of  non-voting  shares 
of  the  corporation, 

(d)  a  beneficial  holder,  directly  or  indi- 
rectly, of  10  per  cent  or  more  of  any 
class  of  voting  shares  of  an  affiliate  of 
the  corporation, 

(e)  an  affiliate  of  the  corporation  other 
than  a  subsidiary  of  the  corporation, 

(f)  an  employee  of  the  corporation, 

(g)  an  auditor  of  the  corporation,  if  the 
auditor  is  a  sole  practitioner, 

(h)  a  partner  in  the  firm  who  are  the  cor- 
poration's auditors,  if  the  partner  is 
actually  engaged  in  auditing  the  corpo- 
ration, 

(i)  a  director  or  officer  of  a  body  corpo- 
rate described  in  clause  (b)  or  (c), 

(j)  a  spouse  or  child  of  an  individual 
described  in  clause  (a),  (b),  (c)  or  (d), 

(k)  any  relative  of  an  individual  described 
in  clause  (a),  (b),  (c)  or  (d)  or  of  his 
or  her  spouse  who  has  the  same  home 
as  such  individual  or  spouse, 

(1)  a  body  corporate  in  which  a  person 
described  in  clause  (a)  or  (b)  is  the 
beneficial  holder,  directly  or  indi- 
rectly, of  10  per  cent  or  more  of  any 
class  of  voting  shares, 

(m)  a  body  corporate  in  which  a  person 
described  in  clause  (c),  (f),  (g),  (h),  (i) 
or  (j)  is  the  beneficial  holder,  directly 
or  indirectly,  of  more  than  50  per  cent 
of  any  class  of  voting  shares, 

(n)  a  person  designated  under  section  140 
as  a  restricted  party;  ("personne  assu- 
jettie à  des  restrictions") 

"securities  register"  means  the  register 
referred  to  in  subsection  127  (1);  ("registre 
de  valeurs  mobilières") 

"security"  means  a  share  of  any  class  or 
series  of  shares  or  a  debt  obligation  of  a 


conque  d'actions  assorties  du  droit  de 
vote, 

n)  la  personne  désignée  en  tant  que  per- 
sonne assujettie  à  des  restrictions  en 
vertu  de  l'article  140.  («restricted 
party») 

«personne  morale»  Personne  morale  avec  ou 
sans  capital-actions  sans  égard  au  lieu  ou 
au  mode  de  constitution,  («body  corpo- 
rate») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«registre  de  valeurs  mobilières»  Le  registre 
visé  au  paragraphe  127  (1).  («securities 
register») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«résident  canadien»  S'entend  : 

a)  du  citoyen  canadien  qui  réside  ordinai- 
rement au  Canada, 

b)  du  citoyen  canadien  qui  ne  réside  pas 
ordinairement  au  Canada,  mais  qui 
fait  partie  d'une  catégorie  prescrite  de 
personnes, 

c)  d'un  résident  permanent  au  sens  de  la 
Loi  sur  l'immigration  (Canada)  qui 
réside  ordinairement  au  Canada,  à 
l'exclusion  d'un  résident  permanent 
qui  a  résidé  de  façon  ordinaire  au 
Canada  pendant  plus  d'un  an  après 
avoir  acquis  pour  la  première  fois  le 
droit  de  demander  la  citoyenneté  cana- 
dienne, («resident  Canadian») 

«résolution  spéciale»  Résolution  qui  est  : 

a)  soit  proposée  à  une  assemblée  des 
actionnaires  de  la  société  convoquée  à 
cette  fin  et  adoptée,  avec  ou  sans 
amendements,  aux  deux  tiers  au  moins 
des  voix  exprimées, 

b)  soit  adoptée  du  consentement  écrit  de 
chaque  actionnaire  de  la  société  habile 
à  voter  lors  d'une  telle  assemblée,  ou 
de  son  mandataire  muni  d'une  autori- 
sation écrite,  («special  resolution») 

«société»  Société  de  prêt  ou  de  fiducie  cons- 
tituée en  personne  morale  en  Ontario  ou 
en  dehors  de  cette  province,  («corpora- 
tion») 

«société  de  fiducie»  Personne  morale  consti- 
tuée ou  exploitée  aux  fins  d'offrir  ses  ser- 
vices au  public  en  tant  que  fiduciaire, 
dépositaire,  mandataire,  exécuteur  testa- 
mentaire, administrateur  successoral, 
séquestre,  liquidateur,  cessionnaire,  tuteur 
aux  biens  d'un  enfant  mineur  ou  curateur 
aux  biens  d'une  personne  frappée  d'incapa- 
cité mentale  et  aux  fins  de  recevoir  les 
dépôts  du  public  et  d'effectuer  le  prêt  ou  le 
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body  corporate  and  includes  a  certificate 
evidencing  sucli  a  share  or  debt  obligation 
and  includes  a  warrant  but  does  not 
include  a  deposit  or  any  instrument  evi- 
dencing a  deposit  in  a  corporation; 
("valeur  mobilière") 

"special  resolution"  means  a  resolution  that 

is, 

(a)  submitted  to  a  meeting  of  the  share- 
holders of  a  corporation  duly  called 
for  the  purpose  of  considering  the  res- 
olution and  passed,  with  or  without 
amendment,  at  the  meeting  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast,  or 

(b)  consented  to  in  writing  by  each  share- 
holder of  the  corporation  entitled  to 
vote  at  such  a  meeting  or  the  share- 
holder's agent  authorized  in  writing; 
("résolution  spéciale") 

"spouse"  means  the  person  to  whom  a  per- 
son of  the  opposite  sex  is  married  or  with 
whom  the  person  is  living  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage;  ("conjoint") 

"subordinated  note"  means  a  note  issued 
under  section  158;  ("titre  subalterne") 

"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Deposit  Institutions  appointed  under 
this  Act;  ("surintendant") 

"total  assets"  means  the  assets  of  a  corpora- 
tion calculated  in  the  prescribed  manner 
and,  in  the  case  of  a  trust  corporation, 
includes  cash  and  securities  earmarked  and 
set  aside  under  subsection  155  (5);  ("actif 
total") 

"trust  corporation"  means  a  body  corporate 
incorporated  or  operated  for  the  purpose 
of  offering  its  services  to  the  public  to  act 
as  trustee,  bailee,  agent,  executor,  admin- 
istrator, receiver,  liquidator,  assignee, 
guardian  of  a  minor's  estate  or  committee 
of  a  mentally  incompetent  person's  estate 
and  for  the  purpose  of  receiving  deposits 
from  the  public  and  of  lending  or  investing 
such  deposits;  ("société  de  fiducie") 

"voting  share"  means  any  share  of  any  class 
of  shares  of  a  body  corporate  carrying  vot- 
ing rights  under  all  circumstances  and  any 
share  of  any  class  of  shares  carrying  voting 
rights  by  reason  of  the  occurrence  of  any 
contingency  that  has  occurred  and  is  con- 
tinuing, ("action  assortie  du  droit  de 
vote")  1987,  c.  33,  s.  1. 


placement  de  ces  dépôts,  («trust  corpora- 
tion») 

«société  de  prêt»  Personne  morale  constituée 
ou  exploitée  aux  fins  d'effectuer  des 
emprunts  auprès  du  public  en  recevant  des 
dépôts  pour  ensuite  prêter  ou  placer  les 
sommes  reçues.  Sont  exclues  de  cette  défi- 
nition les  banques,  les  filiales  bancaires  de 
crédit  hypothécaire,  les  sociétés  d'assuran- 
ces, les  sociétés  de  fiducie,  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  constituées 
ou  enregistrées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions,  ainsi 
que  les  sociétés  de  placement  inscrites  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  contrats  de 
placement,  («loan  corporation») 

«société  extraprovinciale»  Société  constituée 
en  personne  morale  en  vertu  des  lois  du 
Canada,  d'une  province  autre  que  l'Onta- 
rio, ou  d'un  territoire  du  Canada,  («extra- 
provincial corporation») 

«société  inscrite»  Société  inscrite  aux  termes 
de  la  présente  loi.  («registered  corpora- 
tion») 

«société  provinciale»  Société  constituée  en 
personne  morale  en  vertu  de  la  loi  de  l'On- 
tario, («provincial  corporation») 

«société  qui  fait  appel  au  public»  Société 
dont  les  valeurs  mobilières  font  l'objet 
d'un  appel  au  public  au  sens  du  paragra- 
phe 2  (9)  et  qui  n'est  pas  réputée  avoir 
cessé  de  faire  appel  au  public  en  vertu 
d'une  ordonnance  de  la  Commission  des 
valeurs  mobilières  de  l'Ontario,  («offering 
corporation») 

«succursale»  Bureau  de  la  société,  où  elle 
offre  des  services  au  public  ou  fournit  des 
services  fiduciaires,  («branch») 

«surintendant»  Le  surintendant  des  institu- 
tions de  dépôt  nommé  aux  termes  de  la 
présente  loi.  («Superintendent») 

«titre  subalterne»  Titre  émis  aux  termes  de 
l'article  158.  («subordinated  note») 

«valeur  hypothécable»  Relativement  à  un 
bien  immeuble,  valeur  marchande,  déduc- 
tion faite  des  montants  qui  tiennent 
compte  des  imprévus  dont  la  survenance 
est  improbable  ou  des  prévisions  dont  la 
réalisation  est  improbable,  mais  qui  ont 
fait  augmenter  la  valeur  marchande  de 
l'immeuble,  multipliée  par  le  moins  élevé 
des  pourcentages  suivants  : 

a)  75  pour  cent, 

b)  le  pourcentage  inférieur  à  75  pour  cent 
que  la  société  juge  approprié  dans  les 
circonstances,  conformément  à  ses 
normes  de  placements  sûrs,  («lending 
value») 
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2. — (1)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  body  corporate  shall  be  deemed  to 
be  affiliated  with  another  body  corpo- 
rate if  one  of  them  is  the  subsidiary  of 
the  other  or  both  are  subsidiaries  of 
the  same  body  corporate  or  each  of 
them  is  controlled  by  the  same  person; 
and 

(b)  the  affiliates  of  every  body  corporate 
shall  be  deemed  to  be  affiliated  with 
all  other  bodies  corpxjrate  with  which 
the  body  corporate  is  affiliated. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  except 
sections  59  to  61,  a  body  corporate  shall  be 
deemed  to  be  controlled  by  a  person  if, 

(a)  securities  of  the  body  corporate  to 
which  are  attached  more  than  50  per 
cent  of  the  votes  that  may  be  cast  to 
elect  directors  of  the  body  corporate 
are  held  other  than  by  way  of  security 
only  by  or  for  the  benefit  of  that  per- 
son; and 

(b)  the  votes  attached  to  those  securities 
are  sufficient,  if  exercised,  to  elect  a 
majority  of  the  directors  of  the  body 
corporate. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body 
corporate  shall  be  deemed  to  be  the  holding 
body  corporate  of  all  of  its  subsidiaries. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body 
corporate  shall  be  deemed  to  be  a  subsidiary 
of  another  body  corporate  if, 

(a)  it  is  controlled  by, 

(i)  that  other, 

(ii)  that  other  and  one  or  more  bod- 
ies corporate  each  of  which  is 
controlled  by  that  other,  or 


«valeur  marchande»  Le  prix  qui  serait  vrai- 
semblablement obtenu  lors  de  la  vente  du 
bien  sur  le  marché  libre,  intervenue  dans 
les  conditions  nécessaires  pour  en  assurer 
l'équité,  entre  un  vendeur  et  un  acheteur 
prudents,  avisés  et  consentants  et  n'ayant 
aucun  lien  de  dépendance,  («market 
value») 

«valeur  mobilière»  Action  d'une  catégorie  ou 
d'une  série,  titre  de  créance  d'une  per- 
sonne morale  et  certificat  qui  en  atteste 
l'existence.  S'entend  en  outre  du  bon  de 
souscription,  à  l'exclusion  du  dépôt  ou  de 
l'effet  qui  atteste  le  déf)ôt  effectué  auprès 
d'une  société,  («security»)  1987,  chap.  33, 
art.  1. 


loi 


2    (1)  Pour  l'application  de  la  présente  Pe^onne 

"^  morale  répu- 

tée membre 
,  ,  ,         ,  du  même 

a)  une  personne  morale  est  réputée  un  groupe 
membre  du  même  groupe  qu'une  autre 
si  l'une  est  la  filiale  de  l'autre  ou  si  les 
deux  sont  des  filiales  de  la  même  per- 
sonne morale  ou  si  une  même  per- 
sonne a  le  contrôle  de  chacune  d'elles; 


b)  les  membres  du  même  groupe  qu'une 
personne  morale  sont  réputés  mem- 
bres des  mêmes  groupes  que  toutes  les 
autres  personnes  morales  avec  lesquel- 
les celle-ci  est  elle-même  membre  du 
même  groupe. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  à 
l'exception  des  articles  59  à  61 ,  une  personne 
morale  est  réputée  être  sous  le  contrôle 
d'une  personne  si  : 

a)  d'une  part,  celle-ci  détient  ou  est 
bénéficiaire  autrement  qu'à  titre  de 
garantie  seulement,  de  valeurs  mobi- 
lières de  la  personne  morale  qui  com- 
portent plus  de  50  pour  cent  des  voix 
qui  peuvent  être  exprimées  pour  élire 
les  administrateurs; 


Contrôle 
réputé 


b)  d'autre  part,  le  nombre  de  voix  ratta- 
chées à  ces  valeurs  mobilières  suffit  à 
élire  une  majorité  d'administrateurs  de 
cette  personne  morale. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  ^'!^|""^„ 
une  personne  morale  est  réputée  la  personne  réputée 
morale  mère  à  l'égard  de  chacune  de  ses 
filiales. 


(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  personne  morale  est  réputée  la  filiale 
d'une  autre  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  sous  le  contrôle  : 

(i)  de  cette  autre  personne  morale, 

(ii)  de  cette  autre  personne  morale  et 
d'une  ou  de  plusieurs  personnes 
morales  qui  sont  toutes  sous  le 


Filiales 
réputées 
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(iii)  two  or  more  bodies  corporate 
each  of  which  is  controlled  by 
that  other;  or 

(b)  it  is  a  subsidiary  within  the  meaning  of 
clause  (a)  of  a  body  corporate  that  is 
that  other's  subsidiary. 


(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 


Beneficial 

securities  shall  be  deemed  to  own  beneficially  securities 
that  are  beneficially  owned  by  a  body  corpo- 
rate controlled  by  the  person. 


"Down- 
stream" 
investments 


Choice  of 
rule 


Exclusion 


Offering 
securities 
to  public 


(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  where  a 
person  owns  beneficially,  directly  or  indi- 
rectly, shares  of  a  body  corporate,  the  person 
shall  be  deemed  to  own  beneficially  that  pro- 
portion of  shares  of  every  other  body  corpo- 
rate that  is  owned  beneficially,  directly  or 
indirectly,  by  the  first-mentioned  body  corpo- 
rate, that  is  equal  to  the  proportion  of  shares 
of  the  first-mentioned  body  corporate  that  is 
owned  beneficially,  directly  or  indirectly,  by 
the  person. 

(7)  Where  subsections  (5)  and  (6)  may 
apply  to  a  person,  only  the  subsection  under 
which  the  person  is  deemed  to  own  benefi- 
cially the  most  securities  applies  to  the  per- 
son. 

(8)  Securities  owned  by  a  corporation  shall 
not  be  considered  in  determining  a  person's 
deemed  beneficial  ownership  of  securities 
under  subsection  (5)  or  (6). 


(9)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body 
corporate  is  offering  its  securities  to  the  pub- 
lic only  where, 

(a)  in  respect  of  any  of  its  securities,  a 
prospectus,  statement  of  material  facts 
or  securities  exchange  take-over  bid  or 
issuer  bid  circular  has  been  filed  under 
the  Securities  Act  or  any  predecessor 
thereof  or  a  prospectus  has  been  filed 
under  The  Corporations  Information 
Act,  being  chapter  72  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1960,  or  any  pre- 
decessor thereof,  so  long  as  any  of 
such  securities  are  outstanding  or  any 
securities  into  which  such  securities  are 
converted  are  outstanding;  or 


contrôle  de  cette  autre  personne 
morale, 

(iii)  de  deux  personnes  morales  ou 
plus  qui  sont  toutes  sous  le  con- 
trôle de  cette  autre  personne 
morale; 

b)  elle  est  la  filiale  au  sens  de  l'alinéa  a) 
d'une  personne  morale  qui  est  elle- 
même  la  filiale  de  cette  autre  personne 
morale. 

(5)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  ^^yn^té 
une  personne  est  réputée  propriétaire  à  titre  bénéficiaire 
bénéficiaire  de  valeurs  mobilières  dont  une  de  valeurs 
personne  morale  qui  est  sous  le  contrôle  de  '"°'"''*r^s 
cette  personne  est  propriétaire  à  titre  bénéfi- 
ciaire. 

(6)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la  P'acei^ents 
personne  propriétaire  à  titre  bénéficiaire, 
directement   ou   indirectement,   d'actions 

d'une  personne  morale,  est  réputée  proprié- 
taire à  titre  bénéficiaire  d'un  nombre  d'ac- 
tions de  chacune  des  autres  personnes  mora- 
les dont  la  personne  morale  citée  en  premier 
lieu  est  propriétaire  à  titre  bénéficiaire, 
directement  ou  indirectement,  qui  est  pro- 
portionnel au  nombre  d'actions  de  cette  der- 
nière que  cette  personne  détient  au  même 
titre. 

(7)  Si  les  paragraphes  (5)  et  (6)  peuvent  ^'^g" ''^'* 
s'appliquer  à  une  personne,  seul  le  paragra-  neme"^"' 
phe  en  vertu  duquel  la  personne  est  réputée 
propriétaire  à  titre  bénéficiaire  du  plus  grand 
nombre  de  valeurs  mobilières  s'applique  à 

elle. 

(8)  Dans  la  détermination  des  valeurs  Exclusion 
mobilières  dont  une  personne  est  réputée 
propriétaire  à  titre  bénéficiaire  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  ou  (6),  il  n'est  pas  tenu 
compte  de  valeurs  mobilières  dont  une 
société  est  propriétaire. 

(9)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  '^pp^'  ^" 
une  personne  morale  ne  fait  appel  au  public  ''" 

que  dans  l'un  des  cas  suivants  : 

a)  elle  a  déposé  à  l'égard  de  ses  valeurs 
mobilières,  un  prospectus,  un  exposé 
des  faits  pertinents  ou  une  circulaire 
d'offre  d'achat  en  bourse  visant  à  la 
mainmise  ou  une  circulaire  d'offre  de 
l'émetteur  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières  ou  d'une  loi  que 
celle-ci  remplace,  ou  elle  a  déposé  un 
prospectus  en  vertu  de  la  loi  intitulée 
The  Corporations  Information  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  72  des  Lois  refon- 
dues de  l'Ontario  de  1960  ou  d'une  loi 
que  celle-ci  remplace,  tant  que  sont  en 
circulation  ces  mêmes  valeurs  mobi- 
lières ou  celles  qui  résultent  de  leur 
conversion; 
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(b)  any  of  its  securities  have  been  at  any 
time  since  the  1st  day  of  May,  1967, 
hsted  and  posted  for  trading  on  any 
stocic  exchange  in  Ontario  recognized 
by  the  Ontario  Securities  Commission 
regardless  of  when  such  listing  and 
posting  for  trading  commenced, 

except  that  where,  upon  the  application  of  a 
body  corporate  that  has  fewer  than  fifteen 
security  holders,  the  Ontario  Securities  Com- 
mission is  satisfied  that  to  do  so  would  not  be 
prejudicial  to  the  public  interest,  the  Com- 
mission may  order,  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  it  may  impose,  that  the  body 
corporate  shall  be  deemed  to  have  ceased  to 
be  offering  its  securities  to  the  public. 

(10)  For  the  purposes  of  sections  62  to  69, 
a  person  shall  be  deemed  to  be  related  to, 

(a)  every  company  or  corporation  of 
which  the  person  beneficially  owns, 
directly  or  indirectly,  voting  shares 
carrying  more  than  50  per  cent  of  the 
voting  rights  attached  to  all  voting 
securities  of  the  company  or  corpora- 
tion for  the  time  being  outstanding; 

(b)  every  partner  of  the  person; 

(c)  every  trust  or  estate  in  which  the  per- 
son has  a  substantial  beneficial  interest 
or  as  to  which  the  person  serves  as 
trustee  or  in  a  similar  capacity; 

(d)  the  spouse  and  every  child  of  the  per- 
son; 

(e)  every  relative  of  the  person  or  of  his 
or  her  spouse  who  has  the  same  home 
as  the  person.  1987,  c.  33,  s.  2. 

3. — (1)  This  Act  applies  to  all  corpora- 
tions unless  specifically  limited  to  provincial 
corporations. 

(2)  Where  there  is  a  conflict  between  a 
provision  of  the  instrument  of  incorporation 
of  a  provincial  corporation  or  of  any  special 
Act  of  Ontario  in  relation  to  any  corporation 
and  a  provision  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, the  provision  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, as  the  case  may  be,  prevails.  1987, 
c.  33,  s.  3. 

4.  This  Act  does  not  apply  to  a  body  cor- 
porate that  is  authorized,  constituted  or 
operated  for  the  purpose  of  lending  money 
on  the  security  of  real  estate  or  for  the  pur- 
pose of  investing  money  in  mortgages,  where 
the  body  corporate  borrows  only  by  way  of, 

(a)  loans  from  banks,  corporations,  insur- 
ance companies  or  credit  unions  or 
caisses  populaires  incorporated  or  reg- 


b)  certaines  de  ses  valeurs  mobilières  ont 
été,  à  un  moment  donné  depuis  le  1*' 
mai  1967,  officiellement  cotées  à  une 
bourse  de  l'Ontario  reconnue  par  la 
Commission  des  valeurs  mobilières  de 
l'Ontario,  sans  égard  à  la  date  de  leur 
inscription. 

Toutefois,  à  la  demande  d'une  personne 
morale  comportant  moins  de  quinze  déten- 
teurs de  ses  valeurs  mobilières,  lorsque  la 
Commission  est  convaincue  que  le  public 
n'en  subira  aucun  préjudice,  elle  peut  rendre 
une  ordonnance,  aux  conditions  qu'elle  fixe, 
selon  laquelle  la  personne  morale  est  réputée 
avoir  cessé  de  faire  appel  au  public. 

(10)  Pour  l'application  des  articles  62  à  69,  ["«"onnes 
une  personne  est  réputée  liée  : 

a)  à  la  compagnie  ou  société  à  l'égard  de 
laquelle  elle  est,  directement  ou  indi- 
rectement, propriétaire  à  titre  bénéfi- 
ciaire d'actions  comportant  plus  de  50 
pour  cent  des  droits  de  vote  sur  l'en- 
semble des  valeurs  mobilières  de  la 
compagnie  ou  société  avec  droit  de 
vote  en  circulation; 

b)  à  chacun  des  associés  de  cette  per- 
sonne; 

c)  à  la  fiducie  ou  à  la  succession  sur 
laquelle  la  personne  a  un  droit  impor- 
tant à  titre  bénéficiaire  ou  à  l'égard  de 
laquelle  elle  remplit  les  fonctions  de 
fiduciaire  ou  des  fonctions  analogues; 

d)  au  conjoint  et  à  chaque  enfant  de  cette 
personne; 

e)  à  chaque  parent  de  la  personne  ou  de 
son  conjoint,  qui  habite  avec  la  per- 
sonne. 1987,  chap.  33,  art.  2. 

3    (1)  La  présente  loi  s'applique  à  toutes  Application 
les  sociétés,  sauf  les  cas  où  elle  ne  vise  loj         ^"' 
expressément  que  les  sociétés  provinciales. 

(2)  La  disposition  pertinente  de  la  pré-  '***'" 
sente  loi  ou  des  règlements  prime  en  cas  de 
conflit  entre  celle-ci  et  la  disposition  de  l'acte 
constitutif  d'une  société  provinciale  ou  d'une 
loi  spéciale  de  l'Ontario  portant  sur  une 
société.  1987,  chap.  33,  art.  3. 


4  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  la 
personne  morale  constituée  ou  exploitée  dans 
le  but  de  consentir  des  prêts  de  sommes  d'ar- 
gent garantis  par  des  sûretés  immobilières  ou 
d'effectuer  des  placements  sur  hypothèque,  si 
cette  personne  morale  effectue  des  emprunts 
uniquement  au  moyen  : 

a)  d'emprunts  effectués  auprès  de  ban- 
ques, de  sociétés,  de  compagnies  d'as- 
surance ou  de  caisses  populaires  ou  de 
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istered  under  the  Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires  Act;  or 

(b)  the  issue  of  debentures,  notes  or  like 
obligations  of  an  amount  not  less  than 
$100,000  each  to  any  one  person  on 
the  person's  account,  whereby  the 
body  corporate  is  not  obligated  or  can- 
not by  demand  of  the  holder  be  obli- 
gated to  repay  the  money  secured  by 
the  debenture,  note  or  obligation 
within  five  years  from  the  date  of  its 
issue.  1987,  c.  33,  s.  4. 

PART  II 

INCORPORATION  AND  INSTRUMENT  OF 

INCORPORATION 

Incorpora-  5^  -^hc  Lieutenant  Governor  in  Council 

of  a  loan        may  incorporate  a  loan  corporation  by  the 
corporation     issue  of  letters  patent  upon  the  application  of 
any  one  or  more  persons.  1987,  c.  33,  s.  5. 


Application  6.— (1)   An  application  for  the  issue  of  let- 

incorporation  ters  patent  to  incorporate  a  loan  corporation 
shall  follow  the  prescribed  form  and  shall  be 
filed  with  the  Superintendent  together  with. 


(a)  evidence  showing  that  at  least 
$5,000,000  of  common  shares  will  be 
subscribed  for  in  good  faith  at  the  time 
the  letters  patent  are  issued; 

(b)  an  application  to  be  registered  as  a 
loan  corporation;  and 

(c)  such  other  information,  material  and 
evidence  as  the  form  may  specify. 

'^°f."=5*'  (2)  The  Superintendent,  upon  the  filing  of 

information     an  application  for  the  issue  of  letters  patent 

to  incorporate  a  loan  corporation, 

(a)  shall  require  notice  of  the  application 
and  notice  of  the  application  for  regis- 
tration, containing  such  information  as 
the  Superintendent  may  require,  to  be 
published  by  the  applicant  in  The 
Ontario  Gazette  and  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the  local- 
ity where  the  principal  place  of  busi- 
ness is  to  be  located;  and 

(b)  may  require  the  applicant  to  provide 
such  information,  material  and  evi- 
dence as  the  Superintendent  may  con- 
sider necessary,  in  addition  to  the 
information,  material  and  evidence 
required  to  be  provided  in  or  with  the 
application.  1987,  c.  33,  s.  6. 

Restriction  7^  Letters  patent  for  the  incorporation  of 

letters  2  lo^n  Corporation  shall  not  be  issued  unless 

patent  it  is  shown  to  the  satisfaction  of  the  Lieuten- 

ant Governor  in  Council  that, 


credit  unions  constitués  ou  enregistrés 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  caisses  popu- 
laires et  les  credit  unions; 

h)  de  l'émission  de  debentures,  billets  ou 
autres  titres  de  créance  d'un  montant 
d'au  moins  100  000  $  chacun  au  nom  et 
pour  le  compte  d'une  seule  personne, 
qui  n'obligent  pas  la  personne  morale 
à  rembourser  la  somme  garantie  dans 
les  cinq  ans  de  leur  émission  et  qui  ne 
l'obligent  pas  à  ce  faire  à  la  demande 
du  titulaire.  1987,  chap.  33,  art.  4. 

PARTIE  II 
CONSTITUTION  ET  ACTE  CONSTITUTIF 


5   Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Constitution 

Q  une  socïctc 
peut  constituer  une  société  de  prêt  par  la  de  prêt 

délivrance  de  lettres  patentes  à  la  demande 

d'une  ou  de  plusieurs  personnes.  1987,  chap. 

33,  art.  5. 


Demande  de 
constitution 


6  (1)  La  demande  de  délivrance  de  let- 
tres patentes  aux  fins  de  constituer  une 
société  de  prêt  est  rédigée  selon  la  formule 
prescrite,  déposée  auprès  du  surintendant  et 
accompagnée  : 

a)  d'une  preuve  que  des  actions  ordinai- 
res seront  souscrites  de  bonne  foi,  lors 
de  la  délivrance  des  lettres  patentes, 
pour  un  montant  d'au  moins 
5000  000$; 

b)  d'une  demande  d'inscription  à  titre  de 
société  de  prêt; 

c)  des  autres  renseignements,  documents 
et  pièces  justificatives  précisés  dans  la 
formule. 

(2)  Lors  du  dépôt  d'une  demande  de  déli-  ^''''^'  '^"^'- 
vrance  de  lettres  patentes  aux  fins  de  consti-  ^p^émemai- 
tuer  une  société  de  prêt,  le  surintendant  :  res 

a)  doit  exiger  que  l'auteur  de  la  demande 
publie  dans  la  Gazette  de  l'Ontario  et 
dans  un  journal  généralement  lu  à 
l'endroit  où  sera  situé  l'établissement 
principal  de  la  société,  un  avis  de  la 
demande,  ainsi  qu'un  avis  de  la 
demande  d'inscription  qui  reproduit 
tous  les  renseignements  que  le  surin- 
tendant précise; 

b)  peut  exiger  que  l'auteur  de  la 
demande  fournisse,  outre  ceux  qui  doi- 
vent accompagner  la  demande  ou  y 
figurer,  les  renseignements,  documents 
et  pièces  justificatives  qu'il  juge  néces- 
saires. 1987,  chap.  33,  firt.  6. 


7  II  ne  doit  pas  être  délivré  de  lettres  Restrictions 
patentes  pour  la  constitution  d'une  société  de  ^hvTanle'de 

prêt,  à  moins  qu'il  ne  soit  démontré  à  la  '««res  paten- 
tes 
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(a)  there  exists  a  public  benefit  and 
advantage  for  establishing  an  addi- 
tional loan  corporation; 

(b)  the  proposed  management  is  fit,  both 
as  to  character  and  as  to  competence, 
to  manage  a  loan  corporation; 


(c)  each  person  subscribing  for  10  per  cent 
or  more  of  any  class  of  shares  of  the 
proposed  corporation  can  demonstrate 
the  adequacy  of  their  financial 
resources  and  is  fit  as  to  character  to 
own  10  per  cent  or  more  of  such  class 
of  shares; 

(d)  each  proposed  director  is  fit,  both  as 
to  character  and  as  to  competence,  to 
be  a  director  of  a  loan  corporation; 


(e)  the  proposed  plan  of  operations  is  fea- 
sible; and 

(f)  the  proposed  corporation  intends  to 
offer  to  the  public,  initially  or  within  a 
reasonable  time  after  incorporation, 
the  services  set  out  in  the  application 
for  incorporation.  1987,  c.  33,  s.  7. 

iettere"'atent       **  ^^  letters  patent  of  a  loan  corporation 
shall  set  out, 

(a)  the  name  of  the  corporation; 

(b)  the  municipality  or  geographic  town- 
ship in  Ontario  where  the  principal 
place  of  business  is  to  be  located; 

(c)  the  classes  and  any  maximum  number 
of  shares  that  the  corporation  is  autho- 
rized to  issue  and  the  rights,  privi- 
leges, restrictions  and  conditions 
attaching  to  each  class  of  shares;  and 

(d)  the  full  name,  address  of  residence, 
citizenship  and  occupation  of. 


(i)  each  of  the  first  directors  of  the 
corporation, 

(ii)  every  person  who  subscribed  for 
10  per  cent  or  more  of  any  class 
of  shares  of  the  corporation,  and 

(iii)  each  of  the  applicants.  1987, 
c.  33,  s.  8. 

9.  A  provincial  loan  corporation  comes 
into  existence  on  the  day  set  out  in  its  letters 
patent.  1987,  c.  33,  s.  9. 

10. — (1)  On  the  application  of  a  provin- 
cial corporation,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  issue  supplementary  letters  pat- 


Day  of 
incorporation 


Supple- 
mentary 
letters 
patent 


satisfaction  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil que  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  qu'il  est  avantageux  pour  le  public 
d'établir  une  nouvelle  société  de  prêt; 

b)  que  les  membres  proposés  pour  assu- 
mer la  direction  de  la  société  projetée 
sont  aptes,  du  point  de  vue  de  la 
moralité  et  de  la  compétence,  à  gérer 
une  société  de  prêt; 

c)  que  chacune  des  personnes  qui  souscrit 
10  pour  cent  ou  plus  des  actions  d'une 
catégorie  de  la  société  projetée  est  en 
mesure  d'établir  sa  solvabilité  et  est 
apte,  du  point  de  vue  de  la  moralité,  à 
posséder  10  pour  cent  ou  plus  des 
actions  de  cette  catégorie; 

d)  que  chacun  des  futurs  administrateurs 
est  apte,  du  point  de  vue  de  la  mora- 
lité et  de  la  compétence,  à  remplir 
cette  fonction  auprès  d'une  société  de 
prêt; 

e)  que  le  programme  d'exploitation  pro- 
jeté est  réalisable; 

f)  que  la  société  projetée  se  propose 
d'offrir  au  public  dès  sa  constitution 
ou  dans  un  délai  raisonnable  par  la 
suite,  les  services  énoncés  dans  la 
demande  de  constitution.  1987,  chap. 
33,  art.  7. 

8  Les  lettres  patentes  d'une  société  de  Teneur  des 

».   ,  ,  lettres  paten- 

pret  énoncent  :  ^s 

a)  sa  dénomination  sociale; 

b)  la  municipalité  ou  le  canton  en  Onta- 
rio où  sera  situé  son  établissement 
principal; 

c)  les  catégories  et  le  nombre  maximal 
d'actions  que  la  société  est  autorisée  à 
émettre  ainsi  que  les  droits,  privilèges, 
restrictions  et  conditions  rattachés  à 
chaque  catégorie; 

d)  les  nom  et  prénoms  au  complet, 
l'adresse  personnelle,  la  citoyenneté 
ainsi  que  la  profession  de  : 

(i)  chacun  des  premiers  administra- 
teurs de  la  société, 

(ii)  chaque  personne  qui  a  souscrit  10 
pour  cent  ou  plus  des  actions 
d'une  catégorie, 

(iii)  chacun     des     auteurs     de     la 
demande.  1987,  chap.  33,  art.  8. 

9  La  société  de  prêt  provinciale  prend  'î**'^  *  •""*■ 
naissance  à  la  date  indiquée  dans  ses  lettres 
patentes.  1987,  chap.  33,  art.  9. 

10  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  i^"'"»  P»'»»- 
seil  peut,  à  la  demande  d'une  société  provin-  ^nta^ 
ciale,  délivrer  des  lettres  patentes  supplémen- 
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Idem 


Idem 
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ent  to  amend  the  instrument  of  incorporation 
of  the  corporation, 

(a)  to  change  its  name; 

(b)  in  the  case  of  a  provincial  loan  corpo- 
ration, to  continue  it  as  a  trust  corpo- 
ration; 

(c)  in  the  case  of  a  provincial  trust  corpo- 
ration, to  continue  it  as  a  loan  corpo- 
ration; or 

(d)  to  change  the  municipality  or  geo- 
graphic township  in  which  the  princi- 
pal place  of  business  of  the  corpora- 
tion is  located. 

(2)  On  the  application  of  the  corporations 
involved,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  issue  letters  patent  to  amalgamate 
the  corporations  and  continue  them  as  one 
provincial  corporation. 

(3)  On  the  application  of  any  provincial 
corporation,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  issue  supplementary  letters  pat- 
ent to  amend  the  instrument  of  incorporation 
of  the  corporation  to, 

(a)  add,  change  or  remove  any  maximum 
number  of  shares  that  the  corporation 
is  authorized  to  issue; 

(b)  create  new  classes  of  shares; 

(c)  change  the  designation  of  all  or  any  of 
its  shares,  and  add,  change  or  remove 
any  rights,  privileges,  restrictions  and 
conditions,  including  rights  to  accrued 
dividends,  in  respect  of  all  or  any  of  its 
shares,  whether  issued  or  unissued; 

(d)  change  the  shares  of  any  class  or 
series,  whether  issued  or  unissued, 
into  a  different  number  of  shares  of 
the  same  class  or  series  or  into  the 
same  or  a  different  number  of  shares 
of  other  classes  or  series; 

(e)  divide  a  class  of  shares,  whether  issued 
or  unissued,  into  series  and  fix  the 
number  of  shares  in  each  series  and 
the  rights,  privileges,  restrictions  and 
conditions  thereof; 

(f)  authorize  the  directors  to  divide  any 
class  of  unissued  shares  into  series  and 
fix  the  number  of  shares  in  each  series 
and  the  rights,  privileges,  restrictions 
and  conditions  thereof; 

(g)  authorize  the  directors  to  change  the 
rights,  privileges,  restrictions  and  con- 
ditions attached  to  unissued  shares  of 
any  series;  and 
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taires  aux  fins  d'apporter  à  l'acte  constitutif 
de  la  société  les  modifications  suivantes  : 

a)  le  changement  de  sa  dénomination 
sociale; 

b)  s'il  s'agit  d'une  société  de  prêt  provin- 
ciale, sa  prorogation  en  tant  que 
société  de  fiducie; 

c)  s'il  s'agit  d'une  société  de  fiducie  pro- 
vinciale, sa  prorogation  en  tant  que 
société  de  prêt; 

d)  le  transfert  de  l'établissement  principal 
de  la  société  dans  une  autre  municipa- 
lité ou  un  autre  canton. 

(2)  À  la  demande  des  sociétés  intéressées, 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  déli- 
vrer des  lettres  patentes  aux  fins  de  la  fusion 
de  ces  sociétés  et  de  leur  prorogation  comme 
une  seule  société  provinciale. 

(3)  À  la  demande  d'une  société  provin- 
ciale, le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  délivrer  des  lettres  patentes  supplémen- 
taires aux  fins  d'apporter  à  l'acte  constitutif 
de  la  société  les  modifications  suivantes  : 

a)  ajouter,  modifier  ou  supprimer  un 
nombre  maximal  d'actions  que  la 
société  est  autorisée  à  émettre; 

b)  créer  de  nouvelles  catégories  d'actions; 

c)  changer  la  désignation  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  de  ses  actions  et  ajouter, 
modifier  ou  supprimer  tous  droits,  pri- 
vilèges, restrictions  et  conditions,  y 
compris  le  droit  à  des  dividendes  accu- 
mulés, concernant  la  totalité  ou  une 
partie  de  ses  actions,  émises  ou  non; 

d)  changer  le  nombre  d'actions,  émises 
ou  non,  d'une  catégorie  ou  d'une  série 
ou  les  changer  de  catégorie  ou  de 
série; 


e)  diviser  en  séries  une  catégorie  d'ac- 
tions, émises  ou  non,  en  indiquant  le 
nombre  d'actions  par  série,  ainsi  que 
les  droits,  privilèges,  restrictions  ou 
conditions  qui  s'y  rattachent; 

f)  autoriser  les  administrateurs  à  diviser 
en  séries  une  catégorie  d'actions  non 
émises,  en  indiquant  le  nombre  d'ac- 
tions par  série,  ainsi  que  les  droits, 
privilèges,  restrictions  et  conditions 
qui  s'y  rattachent; 

g)  autoriser  les  administrateurs  à  modi- 
fier les  droits,  privilèges,  restrictions  et 
conditions  rattachés  aux  actions  non 
émises  d'une  série; 


Idem 


Idem 
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(h)  revoke,  diminish  or  enlarge  any 
authority  conferred  under  clauses  (f) 
and  (g). 

Special  (4)  jsjo  application  shall  be  made  under 

resouion  subsection  (1)  or  (3)  unless  it  has  been 
authorized  by  a  special  resolution  of  the  pro- 
vincial corporation. 


Application 


Idem 


Notice, 

additional 

information 


Rejection  of 
application 


(5)  An  application  for  the  issue  of  supple- 
mentary letters  patent  shall  follow  the  pre- 
scribed form  and  shall  be  filed  with  the 
Superintendent  together  with  such  informa- 
tion, material  and  evidence  as  the  form  may 
specify  and,  in  the  case  of  an  application 
under  clause  (1)  (b),  evidence  that, 


(a)  the  stated  capital  account  or  accounts 
of  the  corporation  is  or  are  equal  to  or 
exceed  $5,000,000  and  the  capital  base 
of  the  corporation  equals  or  exceeds 
$10,000,000;  or 

(b)  one  or  more  responsible  applicants  has 
subscrib)ed  in  good  faith  for  shares  of 
the  corporation  so  that,  when  issued 
and  added  to  the  stated  capital 
account  or  accounts,  the  stated  capital 
account  or  accounts  will  equal  or 
exceed  $10,000,000  and  the  capital 
base  will  equal  or  exceed  $10,000,000. 

(6)  An  application  for  the  issue  of  supple- 
mentary letters  patent  under  clause  (1)  (b)  or 
(c)  shall  be  accompanied  by  an  application 
for  registration  as  a  trust  corporation  or  loan 
corporation,  as  the  case  may  be. 

(7)  The  Superintendent,  upon  the  filing  of 
an  application  for  supplementary  letters  pat- 
ent, 

(a)  may  require  notice  of  the  application, 
containing  such  information  as  the 
Superintendent  may  require,  to  be 
published  by  the  applicant  in  The 
Ontario  Gazette,  and  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the  local- 
ity where  the  principal  place  of  busi- 
ness in  Ontario  of  the  corporation  is 
located;  and 

(b)  may  require  the  applicant  to  provide 
such  information,  material  and  evi- 
dence as  the  Superintendent  may  con- 
sider necessary,  in  addition  to  the 
information,  material  and  evidence 
required  to  be  provided  in  or  with  the 
application. 

(8)  Supplementary  letters  patent  shall  not 
be  issued, 

(a)  to  continue  a  provincial  loan  corpora- 
tion as  a  provincial  trust  corporation 
unless  it  is  shown  to  the  satisfaction  of 
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h)  révoquer  ou  modifier  les  autorisations 
données  aux  termes  des  alinéas  f)  et 
g)- 

(4)  Aucune  demande  ne  doit  être  présen-  "^'V!""" 
tée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (3)  à        " 
moins  d'avoir  été  autorisée  par  résolution 
spéciale  de  la  société  provinciale. 

(5)  La  demande  de  délivrance  de  lettres  De"»™"» 
patentes  supplémentaires  est  rédigée  selon  la 
formule  prescrite  et  est  déposée  auprès  du 
surintendant,  accompagnée  des  renseigne- 
ments, documents  et  pièces  justificatives  qui 

sont  précisés  dans  la  formule,  et  dans  le  cas 
de  la  demande  aux  termes  de  l'alinéa  (1)  b), 
de  la  preuve  que  l'une  des  conditions  suivan- 
tes est  remplie  : 

a)  le  compte  capital  déclaré  de  la  société, 
ou  le  total  de  ces  comptes,  atteint  ou 
dépasse  5  000  000$,  et  son  apport  en 
capital  atteint  ou  dépasse  10  000  000  $; 

b)  l'un  ou  plusieurs  des  auteurs  de  la 
demande,  dignes  de  confiance,  ont  de 
bonne  foi  souscrit  des  actions  de  la 
société  de  sorte  que  le  montant  émis, 
ajouté  à  la  fois  au  compte  ou  aux 
comptes  capital  déclaré  et  à  l'apport 
en  capital,  donnera  un  produit  qui 
atteint  ou  dépasse  10  000  000$  dans 
chaque  cas. 

(6)  La  demande  de  délivrance  de  lettres  ''**'" 
patentes  supplémentaires  aux  termes  de  l'ali- 
néa (1)  b)  ou  c)  est  accompagnée  d'une 
demande  d'inscription  en  tant  que  société  de 
fiducie  ou  société  de  prêt,  selon  le  cas. 

(7)  Lors  du  dépôt  d'une  demande  de  let-  '^™'  ""*'" 

^   '  '^     ,  ,  ,  gnements 

très   patentes  supplémentaires,   le   surin-  suppiémentai- 
tendant  :  «* 

a)  peut  exiger  que  l'auteur  de  la 
demande  publie  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario  et  dans  un  journal  générale- 
ment lu  à  l'endroit  où  est  situé  l'éta- 
blissement principal  de  la  société,  un 
avis  qui  reproduit  les  renseignements 
que  précise  le  surintendant; 


b)  peut  exiger  que  l'auteur  de  la 
demande  fournisse,  outre  ceux  qui  doi- 
vent accompagner  la  demande  ou  y 
figurer,  les  renseignements,  documents 
et  pièces  justificatives  qu'il  juge  néces- 
saires. 


(8)  Des  lettres  patentes  supplémentaires 
ne  sont  pas  délivrées  aux  fins  : 

a)  de  proroger  une  société  de  prêt  pro- 
vinciale en  société  de  fiducie  provin- 
ciale, à  moins  qu'il  ne  soit  démontré  à 
la  satisfaction  du  lieutenant-gouver- 


Rejet  de  la 
demande 
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Deposits 


the  Lieutenant  Governor  in  Council 
that, 

(i)  there  exists  a  public  benefit  and 
advantage  for  continuing  the  cor- 
poration as  a  trust  corporation, 

(ii)  the  management  of  the  applicant 
is  fit,  both  as  to  character  and  as 
to  competence,  to  manage  a  trust 
corporation, 

(iii)  each  person  subscribing  for  10 
per  cent  or  more  of  any  class  of 
shares  of  the  corporation  or  who 
holds,  or  upon  the  issue  of  the 
supplementary  letters  patent  will 
hold,  10  per  cent  or  more  of  any 
class  of  its  shares  can  demon- 
strate the  adequacy  of  their 
financial  resources  and  is  fit  as  to 
character  to  own  10  per  cent  or 
more  of  such  class  of  shares, 

(iv)  each  director  of  the  applicant  is 
fit,  both  as  to  character  and  as  to 
competence,  to  be  a  director  of  a 
trust  corporation. 


(v)  the  proposed  plan  of  operations 
as  a  trust  corporation  is  feasible, 
and 

(vi)  the  corporation  intends  to  offer 
to  the  public,  initially  or  within  a 
reasonable  time  after  incorpora- 
tion, the  services  set  out  in  the 
application  for  supplementary  let- 
ters patent; 

(b)  to  continue  a  provincial  trust  corpora- 
tion as  a  provincial  loan  corporation 
unless  it  is  shown  to  the  satisfaction  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council 
that  arrangements  have  been  made  to 
transfer  to  another  registered  trust  cor- 
poration the  business  in  relation  to 
which  the  provincial  trust  corporation 
acted  as  a  fiduciary  and  such  arrange- 
ments are  adequate  to  protect  the  per- 
sons in  relation  to  which  the  provincial 
trust  corporation  acted  in  a  fiduciary 
capacity; 

(c)  to  change  the  municipality  or  geo- 
graphic township  in  which  the  princi- 
pal place  of  business  of  a  provincial 
corporation  is  located  unless  it  is 
shown  to  the  satisfaction  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  that  the 
proposed  plan  of  operations  in  the 
new  location  is  feasible. 

(9)  Clause  (8)  (b)  does  not  apply  so  as  to 
require  a  trust  corporation  that  has  applied 


neur  en  conseil  que  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

(i)  qu'il  est  avantageux  pour  le 
public  que  la  société  soit  proro- 
gée en  société  de  fiducie, 

(ii)  que  les  membres  de  la  direction 
de  l'auteur  de  la  demande  sont 
aptes,  du  point  de  vue  de  la 
moralité  et  de  la  compétence,  à 
gérer  une  société  de  fiducie, 

(iii)  que  chaque  personne  qui  souscrit 
10  pour  cent  ou  plus  des  actions 
d'une  catégorie,  ou  qui  détient 
ou,  lors  de  la  délivrance  des  let- 
tres patentes  supplémentaires, 
détiendra  10  pour  cent  ou  plus 
des  actions  d'une  catégorie,  est 
en  mesure  d'établir  sa  solvabilité 
et  est  apte,  du  point  de  vue  de  la 
moralité,  à  pxjsséder  10  pour  cent 
ou  plus  des  actions  de  cette 
catégorie, 

(iv)  que  chacun  des  administrateurs 
de  l'auteur  de  la  demande  est 
apte,  du  point  de  vue  de  la  mora- 
lité et  de  la  compétence,  à  rem- 
plir cette  fonction  auprès  d'une 
société  de  fiducie, 

(v)  que  le  programme  d'exploitation 
de  la  société  en  tant  que  société 
de  fiducie  est  réalisable, 

(vi)  que  la  société  se  propose  d'offrir 
au  public,  dès  sa  constitution  ou 
dans  un  délai  raisonnable  par  la 
suite,  les  services  énoncés  dans  la 
demande  de  lettres  patentes  sup- 
plémentaires; 

b)  de  proroger  une  société  de  fiducie  pro- 
vinciale en  société  de  prêt  provinciale, 
à  moins  qu'il  ne  soit  démontré  à  la 
satisfaction  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  que  les  arrangements  qui 
ont  été  pris  afin  de  céder  les  activités 
qu'elle  exerce  en  qualité  de  fiduciaire 
à  une  autre  société  de  fiducie  inscrite 
suffisent  à  assurer  la  protection  des 
personnes  qu'elle  représentait  en  cette 
qualité; 


c)  de  transférer  l'établissement  principal 
d'une  société  provinciale  dans  une 
autre  municipalité  ou  un  autre  canton, 
à  moins  qu'il  ne  soit  démontré  à  la 
satisfaction  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  que  son  programme  d'ex- 
ploitation projeté  au  nouvel  endroit 
est  réalisable. 

(9)  L'alinéa  (8)  b)   n'a  pas  pour  effet  ^^f^'* 
d'obliger  une  société  de  fiducie  qui  demande 
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to  be  continued  as  a  loan  corporation  to 
transfer  money  received  by  it  as  deposits. 

(10)  Where  supplementary  letters  patent 
have  been  issued  to  continue  a  loan  corpora- 
tion as  a  trust  corporation, 

(a)  deposits  received  by  the  loan  corpora- 
tion under  clause  155  (1)  (a)  shall  be 
deemed  to  be  deposits  received  under 
clause  155  (2)  (a);  and 

(b)  deposits  received  by  the  loan  corpora- 
tion under  clause  155  (1)  (b)  shall  be 
deemed  to  be  deposits  received  under 
clause  155  (2)  (b). 

(11)  Where  supplementary  letters  patent 
have  been  issued  to  continue  a  trust  corpora- 
tion as  a  loan  corporation, 

(a)  deposits  received  by  the  trust  corpora- 
tion under  clause  155  (2)  (a)  shall  be 
deemed  to  be  deposits  received  under 
clause  155  (1)  (a);  and 

(b)  deposits  received  by  the  trust  corpora- 
tion under  clause  155  (2)  (b)  shall  be 
deemed  to  be  deposits  received  under 
clause  155  (1)  (b).  1987,  c.  33,  s.  10. 

11. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  letters 
patent  or  supplementary  letters  patent  shall 
not  be  issued  to  a  corporation  that  has  a 
name, 

(a)  that  contains  a  word  or  expression 
prohibited  by  this  Act  or  the  regula- 
tions or  does  not  contain  a  word  or 
expression  required  by  this  Act  or  the 
regulations  or  that  in  any  other  man- 
ner does  not  comply  with  this  Act  or 
the  regulations; 

(b)  that  is  the  same  or  similar  to, 

(i)  the  name  of  a  known, 
(A)    body  corporate, 
trust. 


(B) 
(C) 
(D) 


association, 
partnership. 


(E)  sole  proprietorship,  or 

(F)  individual, 

whether  in  existence  or  not,  or 

(ii)  the  known  name  under  which  any 
body  corporate,  trust,  associa- 
tion, partnership,  sole  proprietor- 
ship or  individual  carries  on  busi- 
ness or  identifies  itself. 


Idem 


Idem 


sa  prorogation  en  société  de  prêt  à  effectuer 
le  transfert  des  sommes  d'argent  qu'elle  a 
reçues  à  titre  de  dépôts. 

(10)  Lorsque  des  lettres  patentes  supplé- 
mentaires ont  été  délivrées  aux  fins  de  proro- 
ger une  société  de  prêt  en  une  société  de 
fiducie  : 

a)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de  prêt 
en  vertu  de  l'alinéa  155  (1)  a)  sont 
réputés  reçus  en  vertu  de  l'alinéa  155 

(2)  a); 

b)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de  prêt 
en  vertu  de  l'alinéa  155  (1)  b)  sont 
réputés  reçus  en  vertu  de  l'alinéa  155 
(2)b). 

(11)  Lorsque  des  lettres  patentes  supplé- 
mentaires ont  été  délivrées  aux  fins  de  proro- 
ger une  société  de  fiducie  en  société  de  prêt  : 

a)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de  fidu- 
cie en  vertu  de  l'alinéa  155  (2)  a)  sont 
réputés  reçus  en  vertu  de  l'alinéa  155 
(1)  a); 

b)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de  fidu- 
cie en  vertu  de  l'alinéa  155  (2)  b)  sont 
réputés  reçus  en  vertu  de  l'alinéa  155 
(1)  b).  1987,  chap.  33,  art.  10. 

11    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  il  Oénomina- 
n'est  pas  délivré  de  lettres  patentes  ou  de  let-    '°"*  *""  ^ 
très  patentes  supplémentaires  à  la  société 
dont  la  dénomination  sociale  : 

a)  reproduit  un  mot  ou  une  expression 
prohibés  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements,  ne  les  reproduit  pas  alors 
qu'ils  sont  requis  ou  qui  pour  un  autre 
motif  n'est  pas  conforme  à  la  présente 
loi  ou  aux  règlements; 


b)  est  identique  ou  semblable  : 

(i)  au  nom  : 

(A) 

d'une  personne  morale, 

(B) 

d'une  fiducie, 

(C) 

d'une  association. 

(D) 

d'une  société  en  nom  col- 
lectif, 

(E) 

d'une  entreprise  person- 
nelle, 

(F)     d'un  particulier, 

qui  est  connu,  qu'il  existe  ou 
non, 

(ii)  au  nom  connu  sous  lequel  une 
personne  morale,  une  fiducie, 
une  association,  une  société  en 
nom  collectif,  une  entreprise  per- 
sonnelle ou  un  particulier  s'iden- 
tifie ou  exerce  ses  activités  com- 
merciales. 
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if  the  use  of  that  name  would  be  likely 
to  deceive;  or 

(c)  that  in  the  case  of  a  trust  corporation 
does  not  include, 

(i)  "trust"  or  "fiducie"  together  with 
a  designation  such  as  "corpora- 
tion", "company",  "compagnie", 
"limited",  "limitée"  or  "société", 
or 

(ii)  "trustco". 

(2)  Despite  clause  (1)  (b),  a  corporation 
may  have  a  name  described  in  subclause 
(1)  (b)  (i)  or  (ii)  upon  complying  with  such 
conditions  as  may  be  prescribed. 

(3)  Subject  to  this  Act  and  the  regula- 
tions, a  corporation  may  have  a  name  in  an 
English  form,  a  French  form,  an  English 
form  and  a  French  form  or  a  combined 
English  and  French  form  and  it  may  be 
legally  designated  by  any  such  name. 


Change  of  ^4^  Where,  through  inadvertence  or  other- 

objectionable  wise,  a  provincial  corporation  has  obtained  a 
name  contrary  to  this  section,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Superintendent,  may  issue  supple- 
mentary letters  patent  changing  the  name  of 
the  corporation  to  a  name  specified  in  the 
supplementary  letters  patent. 


Idem 


Bilingual 
names 


Hearing 


Decision  is 
final 


Notice 


Powers  of 
corporation 


(5)  Before  making  a  recommendation 
under  subsection  (4),  the  Superintendent 
shall  give  the  corporation  an  opportunity  to 
be  heard  by  him  or  her.  1987,  c.  33,  s.  11. 

12. — (1)  The  decision  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  approve  or  reject  an 
application  for  letters  patent  or  supplemen- 
tary letters  patent,  for  an  order  of  revival  or 
for  consent  under  section  145  is  final  and  not 
subject  to  appeal,  but  nothing  in  this  subsec- 
tion prevents  an  applicant  from  making  a 
new  application. 

(2)  Where  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  approves  or  rejects  an  application 
for  letters  patent  or  supplementary  letters 
patent,  for  an  order  of  revival  or  for  consent 
under  section  145,  the  Superintendent  shall 
forthwith  notify  the  applicant  in  writing. 
1987,  c.  33,  s.  12. 

13.  Subject  to  this  Act  and  any  terms, 
conditions  and  restrictions  imposed  on  its 
registration,  a  provincial  corporation, 

(a)  has  the  capacity  and  the  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person;  and 

(b)  has  the  capacity  to  carry  on  its  busi- 
ness, conduct  its  affairs  and  exercise 


si  l'emploi  de  la  dénomination  sociale 
peut  s'avérer  trompeur; 

c)  dans  le  cas  d'une  société  de  fiducie,  ne 
reproduit  pas  les  mots  : 

(i)  soit  «trust»  ou  «fiducie»,  ainsi 
qu'une  désignation  telle  que  «cor- 
poration», «company»,  «compa- 
gnie», «limited»,  «limitée»  ou 
«société», 

(ii)  soit  «trustco». 

(2)  Malgré  l'alinéa  (1)  b),  la  société  qui  "*'" 
s'est  conformée  aux  conditions  prescrites 
peut  porter  la  dénomination  sociale  énoncée 

au  sous-alinéa  (1)  b)  (i)  ou  (ii). 

(3)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des  Dé"o"»n.a- 

lions  SOC13I6S 

règlements,  la  société  peut  avoir  une  dénomi-  bilingues 
nation  sociale  anglaise,  une  dénomination 
sociale  française,  une  dénomination  sociale 
dans  chacune  de  ces  deux  langues  ou  une 
dénomination  sociale  qui  présente  une  com- 
binaison des  deux  langues.  La  société  peut 
être  légalement  désignée  par  n'importe 
laquelle  de  ses  dénominations  sociales. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Modification 
peut,  sur  la  recommandation  du  surinten-  mination 
dant,  délivrer  à  la  société  provinciale  qui,  par  sociale  con- 
mégarde  ou  autrement,  s'est  vu  attribuer  une  '^*'*'''* 
dénomination  sociale  non  conforme  aux  dis- 
positions du  présent  article,  des  lettres  paten- 
tes supplémentaires  modifiant  sa  dénomina- 
tion sociale  pour  y  substituer  celle  qui  figure 

aux  lettres  patentes  supplémentaires. 

(5)  Avant  de  faire  la  recommandation  Audience 
visée  au  paragraphe  (4),  le  surintendant 
donne  à  la  société  l'occasion  de  se  faire 
entendre.  1987,  chap.  33,  art.  11. 

12  (1)  Est  définitive  et  sans  appel  la  Décision  défi- 

nitivc 

décision  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
d'approuver  ou  de  rejeter  une  demande  de 
lettres  patentes,  de  lettres  patentes  supplé- 
mentaires, de  décret  de  reconstitution  ou  une 
demande  de  consentement  aux  termes  de 
l'article  145.  Il  est  toutefois  loisible  à  l'auteur 
de  la  demande  d'en  présenter  une  nouvelle. 

(2)  Lorsque  le  lieutenant-gouverneur  en  ■^^'^ 
conseil  approuve  ou  rejette  la  demande  de 
lettres  patentes,  de  lettres  patentes  supplé- 
mentaires, de  décret  de  reconstitution  ou  la 
demande  de  consentement  aux  termes  de 
l'article  145,  le  surintendant  en  informe  sans 
délai  par  écrit  l'auteur  de  la  demande.  1987, 
chap.  33,  art.  12. 

13  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des  fouvo're  <•« 

isl  société 
conditions  et  restrictions  rattachées  à  son  ins- 
cription, la  société  provinciale  : 

a)  a  la  capacité,  les  droits,  pouvoirs  et 
privilèges  d'une  personne  physique; 

b)  a  la  capacité  d'exploiter  son  entre- 
prise, de  diriger  ses  affaires  et  d'exer- 
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its  powers  in  any  jurisdiction  outside 
Ontario  to  the  extent  that  the  laws  of 
such  jurisdiction  permit.  1987,  c.  33, 
s.  13. 

PART  III 

WINDING  UP,  DISSOLUTION  AND 

MERGER 

14.  Except  where  Part  VI  of  the  Corpora- 
tions Act  is  inconsistent  with  this  Act,  that 
Part  applies  to  the  winding  up  of  a  provincial 
corporation,  substituting  the  word  "Super- 
intendent" for  the  word  "Minister".  1987, 
c.  33,  s.  14. 

15. — (1)  Where  a  provincial  corporation 
fails  to  go  into  operation  within  two  years 
after  the  date  of  incorporation  or  having 
done  so  it  ceases  operation  for  a  period  of 
two  consecutive  years,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  on  the  recommendation  of 
the  Superintendent  and  upon  such  terms  and 
conditions  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate,  may  order  the 
cancellation  of  the  instrument  of  incorpora- 
tion of  the  corporation  and  it  is  dissolved  on 
the  date  fixed  in  the  order. 

(2)  Before  making  a  recommendation 
under  subsection  (1),  the  Superintendent 
shall  give  the  corporation  an  opportunity  to 
be  heard  by  him  or  her. 

(3)  Where  a  provincial  corporation  has 
been  dissolved  under  subsection  (1),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  revive 
the  corporation  by  order,  upon  the  applica- 
tion therefor  of  any  interested  person. 

(4)  Upon  the  date  set  out  in  an  order 
under  subsection  (3),  the  corporation,  sub- 
ject to  such  terms  and  conditions  as  may  be 
set  out  in  the  order,  is  revived  and,  subject 
to  any  rights  acquired  by  any  person  after  the 
dissolution,  the  corporation  is  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights  and  privileges  and  franchises,  and  is 
subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabili- 
ties and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolu- 
tion, in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved.  1987, 
c.  33,  s.  15. 

di^°wion"      I*'— (1)  Despite  the  dissolution  of  a  pro- 
vincial corporation  under  section  15, 

(a)  every  proceeding  commenced  in  or 
before  any  court  or  tribunal  by  or 
against  the  corporation,  its  officers  or 
directors  before  its  dissolution  may  be 
continued  as  if  the  corporation  had  not 
been  dissolved; 

(b)  a  proceeding  may  be  brought  in  or 
before  any  court  or  tribunal  against 
the  corporation,  its  officers  or  direc- 
tors within  five  years  after  its  dissolu- 


Hearing 


Revival 


Issue 


cer  ses  pouvoirs  dans  une  compétence 
législative  autre  que  l'Ontario,  dans  les 
limites  des  lois  de  cette  compétence 
législative.  1987,  chap.  33,  art.  13. 

PARTIE  III 

LIQUIDATION,  DISSOLUTION  ET 

FUSION 

14  Sauf  dans  la  mesure  où  la  partie  VI  de  Uquidation 
la  Loi  sur  les  personnes  morales  est  incompa- 
tible avec  les  dispositions  de  la  présente  loi, 

cette  partie  s'applique  à  la  liquidation  d'une 
société  provinciale,  le  mot  «surintendant» 
étant  alors  substitué  au  mot  «ministre».  1987, 
chap.  33,  art.  14. 

15  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  An""'»''»» 
seil  peut,  sur  la  recommandation  du  surinten-  ptoiution' 
dant  et  aux  conditions  que  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  juge  pertinentes,  ordonner 
l'annulation  de  l'acte  constitutif  de  la  société 
provinciale  dont  l'exploitation  n'a  pas  débuté 

dans  les  deux  ans  après  sa  constitution  ou, 
ayant  ainsi  débuté,  a  été  interrompue  par  la 
suite  pendant  deux  années  consécutives.  La 
société  est  alors  dissoute  à  la  date  qui  figure 
dans  le  décret. 


(2)  Avant  de  faire  la  recommandation  Audience 
visée  au  paragraphe  (1),  le  surintendant 
donne  à  la  société  l'occasion  de  se  faire 
entendre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reconstitu- 
peut,  à  la  demande  d'une  personne  intéres- 
sée, prendre  un  décret  de  reconstitution  de  la 
société  provinciale  dissoute  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

(4)  À  la  date  fixée  dans  le  décret  pris  aux  Dé''vrance 
termes  du  paragraphe  (3)  et  aux  conditions 

qui  y  sont  énoncées,  la  société  est  reconsti- 
tuée. Celle-ci,  sous  réserve  des  droits  acquis 
par  une  autre  personne  après  la  dissolution, 
recouvre  son  statut  juridique  premier  de 
même  que  ses  biens,  droits,  privilèges  et  con- 
cessions et  est  assujettie  de  nouveau  et  dans 
la  même  mesure  aux  obligations,  contrats, 
incapacités  et  dettes  qui  existaient  lors  de  la 
dissolution,  comme  si  celle-ci  n'avait  pas  eu 
lieu.  1987,  chap.  33,  art.  15. 

16    (1)  Malgré  la  dissolution  de  la  société  ^'^'^,  *P'*' 

\  ',  °  j     ■,.,••  i-  la  dissolution 

provinciale  aux  termes  de  1  article  15  : 

a)  l'instance  introduite  devant  un  tribunal 
judiciaire  ou  administratif  par  la 
société  ou  contre  elle,  ses  dirigeants 
ou  ses  administrateurs  avant  sa  disso- 
lution peut  être  poursuivie  comme  si  la 
dissolution  n'avait  pas  eu  lieu; 

b)  une  instance  peut  être  introduite 
devant  un  tribunal  judiciaire  ou  admi- 
nistratif contre  la  société,  ses  diri- 
geants ou  ses  administrateurs  dans  les 
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tion  as  if  the  corporation  had  not  been 
dissolved;  and 

(c)  all  real  or  personal  property  that 
would  have  been  available  to  satisfy 
any  judgment  or  order  if  the  corpora- 
tion had  not  been  dissolved  remains 
available  for  such  purpose. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
service  of  any  process  on  a  provincial  corpo- 
ration after  its  dissolution  shall  be  deemed  to 
be  sufficiently  made  if  it  is  made  upon  any 
person  last  shown  on  the  public  file  referred 
to  in  section  139  as  being  a  director  or  officer 
of  the  corporation  before  the  dissolution. 

(3)  Where  any  proceeding  has  been 
brought  against  a  provincial  trust  corporation 
after  its  dissolution,  notice  of  the  commence- 
ment of  the  proceeding,  together  with  the 
originating  process  by  which  the  proceeding 
was  commenced,  shall  be  served  upon  the 
Public  Trustee.  1987,  c.  33,  s.  16. 

17. — (1)  Despite  the  dissolution  of  a  pro- 
vincial corporation  under  section  15,  each 
shareholder  to  whom  any  of  its  property  has 
been  distributed  is  liable  to  any  person  claim- 
ing under  section  16  to  the  extent  of  the 
amount  received  by  that  shareholder  upon 
the  distribution,  and  a  proceeding  to  enforce 
such  liability  may  be  commenced  within  five 
years  after  the  date  of  the  dissolution  of  the 
corporation. 

(2)  The  court  hearing  an  action  referred  to 
in  subsection  (1)  may  order  the  action  to  be 
brought  against  the  persons  who  were  share- 
holders as  a  class,  subject  to  such  conditions 
as  the  court  thinks  fit  and,  if  the  plaintiff 
establishes  a  claim,  the  court  may  refer  the 
proceeding  to  a  referee  or  other  officer  of 
the  court. 

(3)  Where  a  reference  is  made  under  sub- 
section (2),  the  referee  or  other  officer  may, 

(a)  add  as  a  party  to  the  proceeding 
before  him  or  her  each  person  who 
was  a  shareholder  found  by  the  plain- 
tiff; 

(b)  determine,  subject  to  subsection  (1), 
the  amount  that  each  person  who  was 
a  shareholder  shall  contribute  towards 
satisfaction  of  the  plaintiffs  claim;  and 

(c)  direct  payment  of  the  amounts  so 
determined. 

(4)  In  this  section,  "shareholder"  includes 
the  heirs  and  personal  representatives  of  a 
shareholder.  1987,  c.  33,  s.  17. 


18. — (1)  All  property  of  a  provincial  cor- 


Forfeiture  of 

pro^rty^       poration  that  has  not  been  disposed  of  at  the 
date  of  its  dissolution  whether  under  this  or 


any  other  Act  is  forfeit  to  the  Crown. 


cinq  ans  qui  suivent  sa  dissolution 
comme  si  celle-ci  n'avait  pas  eu  lieu; 

c)  les  biens  meubles  et  immeubles  sur 
lesquels  un  jugement  ou  une  ordon- 
nance auraient  pu  être  exécutés  à 
défaut  de  la  dissolution  peuvent  tou- 
jours servir  à  cette  fin. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  la  f^^^fj^j"^" 
signification  à  la  société  provinciale  de  tout  ^imlon 
acte  de  procédure  après  la  dissolution  est 
réputée  régulière,  si  elle  est  faite  à  l'un  des 
administrateurs  ou  des  dirigeants  inscrit 
comme  tel  au  dossier  public  visé  à  l'article 

139  immédiatement  avant  la  dissolution. 

(3)  Doivent  être  signifiés  au  curateur  •''*'" 
public  l'acte  introductif  ainsi  que  l'avis  qui 
l'accompagne,  dans  le  cas  où  une  instance  est 
introduite  après  la  dissolution  de  la  société 

de  fiducie  provinciale.  1987,  chap.  33, 
art.  16. 

17  (1)  Malgré  la  dissolution  de  la  société  ^^iH^des 
provinciale  aux  termes  de  l'article  15,  les  actionnaires 
actionnaires  entre  lesquels  ont  été  répartis  les  envers  les 
biens  de  la  société  engagent  leur  responsabi-  "^^""^'^ 
lité,  jusqu'à  concurrence  de  la  somme  reçue, 

envers  la  personne  qui  invoque  l'article  16. 
L'instance  en  recouvrement  peut  être  intro- 
duite dans  les  cinq  ans  qui  suivent  la  dissolu- 
tion. 

(2)  Le  tribunal  qui  entend  l'action  visée  au  ''^*"' 
paragraphe  (1)  peut  ordonner  qu'elle  soit 
intentée  contre  les  actionnaires  en  tant  que 
groupe,  sous  réserve  des  conditions  qu'il  juge 
pertinentes.  Si  le  demandeur  établit  le  bien- 
fondé  de  sa  demande,  le  tribunal  peut  ren- 
voyer l'instance  à  un  arbitre  ou  autre  officier 

de  justice. 

(3)  Dans  le  cas  du  renvoi  visé  au  paragra-  '''^'" 
phe  (2),  l'arbitre  ou  l'autre  officier  de  justice 
peut  : 

a)  joindre  comme  partie  à  l'instance  cha- 
que personne  qui  est  un  ancien  action- 
naire reconnu  à  ce  titre  par  le  deman- 
deur; 

b)  déterminer,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (1),  la  part  que  chaque  ancien 
actionnaire  doit  verser  pour  indemni- 
ser le  demandeur; 

c)  ordonner  le  versement  des  sommes 
déterminées. 

(4)  Dans  le  présent  article,  «actionnaire»  Défi™'»»» 
s'entend  en  outre  de  l'héritier  et  de  l'ayant 

droit.  1987,  chap.  33,  art.  17. 

18  (1)  Sont  dévolus  à  la  Couronne  les  Dévolution 
biens  de  la  société  provinciale  qui  n'ont  pas 

été  aliénés  lors  de  sa  dissolution  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  d'une  autre  loi. 
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(2)  All  property  that  immediately  before 
the  dissolution  of  a  provincial  trust  corpora- 
tion was  being  held  in  trust  by  it  shall  be 
delivered  forthwith  by  the  persons  who  were 
its  officers  and  directors  before  its  dissolution 
to  the  Public  Trustee. 

(3)  Where  property  is  not  delivered  as 
required  by  subsection  (2),  the  Public 
Trustee  may  do  such  things  as  may  be  neces- 
sary to  obtain  the  property. 

(4)  All  property  received  by  the  Public 
Trustee  under  subsections  (2)  and  (3)  shall 
be  held  in  trust  by  the  Public  Trustee  for  the 
beneficiaries  of  the  trusts. 

(5)  Where  an  order  is  made  in  a  proceed- 
ing referred  to  in  section  16  and  the  order 
affects  property  forfeited  to  the  Crown  under 
subsection  (1),  the  property  shall  be  available 
to  satisfy  the  order.  1987,  c.  33,  s.  18. 

19. — (1)  Two  or  more  corporations,  of 
which  at  least  one  is  a  provincial  corporation, 
may  amalgamate  and  continue  as  one  provin- 
cial corporation  or  as  one  extra-provincial 
corporation. 

(2)  A  provincial  corporation  may  sell  all 
or  substantially  all  of  its  assets  to  a  corpora- 
tion incorporated  in  Canada  if  the  purchasing 
corporation  assumes  all  or  substantially  all  of 
the  liabilities  of  the  provincial  corporation. 

(3)  A  provincial  corporation  may  purchase 
all  or  substantially  all  of  the  assets  of  a  cor- 
poration incorporated  in  Canada  if  the  pro- 
vincial corporation  assumes  all  or  substan- 
tially all  of  the  liabilities  of  the  vendor 
corporation. 

(4)  Part  XV  of  the  Business  Corporations 
Act  applies  with  necessary  modifications  with 
respect  to  every  provincial  corporation  as  if  it 
were  incorporated  under  that  Act.  1987, 
c.  33,  s.  19. 

20. — (1)  Where  corporations  propose  to 
amalgamate  or  purchase  or  sell  assets  under 
section  19,  each  such  corporation  shall  enter 
into  an  agreement  setting  out  the  terms  and 
means  of  effecting  the  amalgamation  or  pur- 
chase and  sale. 

(2)  An  agreement  for  the  amalgamation  of 
corporations  or  the  purchase  or  sale  of  all  or 
substantially  all  of  the  assets  of  a  corporation 
does  not  take  effect  until  all  approvals 
required  by  this  Part  have  been  given. 

(3)  Where  corprorations  propose  to  amal- 
gamate the  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  set  out, 

(a)  the  proposed  name  of  the  amalga- 
mated corporation; 

(b)  the  municipality  or  geographic  town- 
ship  in   Ontario   and   the   address. 


nducie 


(2)  Les  personnes  qui  étaient  les  dirigeants  n"™,'" 
et  administrateurs  de  la  société  de  fiducie 
provinciale  lors  de  sa  dissolution  remettent 
sans  délai  au  curateur  public  les  biens  déte- 
nus en  fiducie  par  celle-ci  immédiatement 
avant  la  dissolution. 


(3)  Le  curateur  public  peut  prendre  les 
mesures  nécessaires  aux  fins  de  se  faire  livrer 
les  biens  qui  n'ont  pas  été  remis  conformé- 
ment au  paragraphe  (2). 

(4)  Le  curateur  public  détient  en  fiducie, 
pour  le  compte  de  leurs  titulaires,  les  biens 
qu'il  reçoit  aux  termes  des  paragraphes  (2)  et 
(3). 

(5)  Les  biens  dévolus  à  la  Couronne  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  sur  lesquels  porte 
l'ordonnance  rendue  lors  de  l'instance  visée  à 
l'article  16  peuvent  servir  à  l'exécution  de 
cette  ordonnance.  1987,  chap.  33,  art.  18. 

19  (1)  Plusieurs  sociétés,  dont  l'une  au 
moins  est  une  société  provinciale,  peuvent 
fusionner  en  une  seule  société  provinciale  ou 
en  une  seule  société  extraprovinciale,  et  être 
ainsi  prorogées. 

(2)  Une  société  provinciale  peut  vendre  la 
totalité  ou  la  quasi-totalité  de  ses  éléments 
d'actif  à  une  société  constituée  au  Canada,  à 
condition  que  la  société  acheteuse  en  assume 
la  totalité  ou  la  quasi-totalité  du  passif. 

(3)  Une  société  provinciale  peut  acheter  la 
totalité  ou  la  quasi-totalité  des  éléments  d'ac- 
tif d'une  société  constituée  au  Canada,  à  con- 
dition d'en  assumer  la  totalité  ou  la  quasi- 
totalité  du  passif. 

(4)  La  partie  XV  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
par  actions  s'applique  avec  les  adaptations 
nécessaires  à  la  société  provinciale,  comme 
s'il  s'agissait  d'une  société  constituée  aux  ter- 
mes de  cette  loi.  1987,  chap.  33,  art.  19. 

20  (1)  Chacune  des  sociétés  qui  se  pro- 
posent de  fusionner,  d'acheter  ou  de  vendre 
des  éléments  d'actif  aux  termes  de  l'article 
19,  conclut  une  convention  qui  énonce  les 
modalités  soit  de  la  fusion,  soit  de  l'achat  et 
de  la  vente. 

(2)  La  convention,  soit  de  fusion  de 
sociétés,  soit  d'achat  ou  de  vente  de  la  tota- 
lité ou  de  la  quasi-totalité  des  éléments  d'ac- 
tif d'une  société,  n'a  pas  d'effet  avant  d'avoir 
reçu  toutes  les  approbations  exigées  par  la 
présente  partie. 

(3)  La  convention  visée  au  paragraphe  (1) 
conclue  par  les  sociétés  qui  se  proposent  de 
fusionner  énonce  : 

a)  la  dénomination  sociale  projetée  de  la 
société  issue  de  la  fusion; 

b)  la  municipalité  ou  le  canton  en  Onta- 
rio ainsi  que  l'adresse,  y  compris  le 
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including  street  name  and  number,  if 
any,  where  the  principal  place  of  busi- 
ness of  the  amalgamated  corporation  is 
to  be  located; 

(c)  the  classes  of  shares  that  the  amalga- 
mated corporation  may  issue  and  the 
rights  and  privileges,  restrictions  and 
conditions  attaching  to  each  class  of 
share; 

(d)  the  full  name,  address  of  residence, 
citizenship  and  occupation, 

(i)  of  each  of  the  first  directors  of 
the  amalgamated  corporation, 

(ii)  of  every  person  who  will  hold 
immediately  upon  the  amalgama- 
tion 10  per  cent  or  more  of  any 
class  of  the  shares  of  the  amalga- 
mated corporation; 

(e)  the  manner  of  converting  the  shares  of 
the  amalgamating  corporations  into 
shares  of  the  amalgamated  corporation 
or  of  exchanging  shares  of  the  amalga- 
mating corporations  for  shares  of  the 
amalgamated  corporation; 

(f)  such  other  details  as  may  be  necessary 
to  complete  the  amalgamation  and  to 
provide  for  the  management  and  oper- 
ation of  the  amalgamated  corporation; 
and 

(g)  the  proposed  effective  date  of  the 
amalgamation. 

(4)  Where  one  of  the  amalgamating  corpo- 
rations owns  shares  of  another  of  the  amalga- 
mating corporations,  other  than  in  a  fiduciary 
capacity,  the  agreement  shall  provide  for  the 
cancellation  of  such  shares  upon  the  amalga- 
mation becoming  effective  without  any 
repayment  of  capital  in  respect  thereof,  and 
no  provision  shall  be  made  in  the  agreement 
for  the  conversion  of  such  shares  into  shares 
or  other  securities  of  the  amalgamated  corpo- 
ration. 

(5)  An  agreement  to  amalgamate  corpora- 
tions or  to  purchase  or  sell  all  or  substantially 
all  of  the  assets  of  a  corporation  to  another 
corporation  shall  be  submitted  to  the  share- 
holders of  each  corporation  holding  voting 
shares  for  their  approval  at  a  meeting  thereof 
to  be  held  separately  for  the  purpose  of  tak- 
ing the  agreement  into  consideration. 

(6)  Where  an  offer  has  been  made  to  a 
corporation  with  respect  to  the  purchase  of 
all  or  substantially  all  of  its  assets  and  no 
agreement  is  reached,  the  offer,  at  the 
request  of  the  corporation  making  the  offer, 
shall  be  submitted  to  the  shareholders  of 
each  corporation  for  their  approval  at  a 


numéro  du  bâtiment  et  le  nom  de  la 
rue,  le  cas  échéant,  où  sera  situé  l'éta- 
blissement principal  de  la  société  issue 
de  la  fusion; 

c)  les  catégories  d'actions  que  la  société 
issue  de  la  fusion  est  autorisée  à  émet- 
tre, ainsi  que  les  droits,  privilèges,  res- 
trictions et  conditions  rattachés  à  cha- 
que catégorie; 

d)  les  nom  et  prénoms  au  complet, 
l'adresse  personnelle,  la  citoyenneté 
ainsi  que  la  profession  : 

(i)  de  chacun  des  premiers  adminis- 
trateurs de  la  société  issue  de  la 
fusion, 

(ii)  de  chaque  personne  qui,  dès  la 
fusion,  détiendra  10  pour  cent  ou 
plus  des  actions  d'une  catégorie 
de  la  société  issue  de  la  fusion; 

e)  le  mode  de  conversion  des  actions  des 
sociétés  qui  fusionnent  en  actions  de  la 
société  issue  de  la  fusion,  ou  le  mode 
d'échange  des  actions  des  sociétés  qui 
fusionnent  contre  les  actions  de  la 
société  issue  de  la  fusion; 

f)  les  autres  précisions  nécessaires  pour 
réaliser  la  fusion  et  prévoir  la  gestion 
et  l'exploitation  de  la  société  issue  de 
la  fusion; 

g)  la  date  de  prise  d'effet  de  la  fusion. 

(4)  Si  l'une  des  sociétés  qui  fusionnent  '''"" 
possède,  sauf  à  titre  de  fiduciaire,  des  actions 
de  l'une  des  autres  sociétés,  la  convention 
prévoit  l'annulation  de  ces  actions  dès  la 
prise  d'effet  de  la  fusion,  sans  rembourse- 
ment de  capital  à  leur  égard.  La  convention 
ne  doit  pas  prévoir  la  conversion  de  ces 
actions  en  actions  ou  en  autres  valeurs  mobi- 
lières de  la  société  issue  de  la  fusion. 


(5)  La  convention,  soit  de  fusion  des  Présen'a''on 
sociétés,  soit  d'achat  ou  de  vente  de  la  tota-  tion 

lité  ou  de  la  quasi-totalité  des  éléments  d'ac- 
tif d'une  société  en  faveur  d'une  autre,  est 
soumise  à  l'approbation  des  actionnaires 
détenteurs  d'actions  assorties  du  droit  de 
vote  de  chacune  des  sociétés,  lors  d'assem- 
blées tenues  séparément  dans  le  but  d'exami- 
ner la  convention. 

(6)  Si  l'offre  d'achat  de  la  totalité  ou  de  la  l'^^"^f^°" 
quasi-totalité  de  ses  éléments  d'actif  présen- 
tée à  une  société  ne  fait  pas  l'objet  d'une 
convention,  cette  offre,  à  la  demande  de  la 

société  qui  en  est  l'auteur,  est  soumise  à  l'ap- 
probation des  actionnaires  de  chacune  des 
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meeting  thereof  to  be  held  separately  for  the 
purpose  of  taking  the  offer  into  consider- 
ation. 

(7)  Each  corporation  required  by  subsec- 
tion (5)  or  (6)  to  hold  a  meeting  shall  deliver 
notice  of  the  meeting  and  a  copy  of  the 
agreement  or  offer  to  the  Superintendent  at 
least  twenty-one  days  before  the  meeting. 
1987,  c.  33,  s.  20. 

21.  At  each  of  the  meetings  required  by 
subsection  20  (5)  or  (6),  the  agreement  or 
offer  shall  be  considered,  and  if  at  each 
meeting  the  holders  of  at  least  50  per  cent  of 
the  issued  voting  shares  of  the  corporation 
are  present  in  person  or  represented  by 
proxy  and  the  agreement  or  offer  is  approved 
by  resolution  carried  by  the  affirmative  vote 
of  the  holders  of  at  least  three-fourths  of  the 
shares  represented  at  such  meeting,  that  fact 
shall  be  certified  upon  the  agreement  or  offer 
by  the  secretary  of  each  corporation.  1987, 
c.  33,s.  21. 

22. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council,  in  the  case  of  a  proposed  purchase 
of  assets,  may  dispense  with  the  approval  of 
the  agreement  or  offer  by  the  shareholders  of 
the  purchasing  corporation  if  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  the 
shareholders,  entitled  to  vote  thereon,  have 
approved  a  general  resolution  or  by-law 
authorizing  the  purchase  of  the  assets  of  any 
corporation  upon  the  basis  and  within  the 
limits  specified  in  such  agreement  or  offer. 

(2)  An  offer  to  which  subsection  20  (6) 
applies  shall  be  deemed  for  all  purposes  to 
be  an  agreement  when  it  has  been  certified 
by  the  secretary  of  the  vendor  corporation 
under  section  21  and  either  it  has  been  certi- 
fied by  the  secretary  of  the  purchasing  corpo- 
ration as  required  by  that  section  or  the 
approval  of  the  offer  by  the  shareholders  of 
the  purchasing  corporation  has  been  dis- 
pensed with  under  subsection  (1).  1987, 
c.  33,  s.  22. 

23. — (1)  If  the  agreement  is  approved  and 
certified  in  accordance  with  section  21  by 
each  of  the  corporations  or,  in  the  case  pro- 
vided for  in  section  22,  by  the  shareholders 
of  the  vendor  corporation,  the  agreement, 
with  the  certificates  or  certificate  thereon, 
shall  be  filed  with  the  Superintendent  and 
the  Superintendent  shall  submit  the  agree- 
ment to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
for  approval. 

(2)  In  the  case  of  an  amalgamation,  an 
agreement  filed  under  subsection  (1)  shall  be 
accompanied  by  an  application  for  initial  reg- 
istration under  subsection  31  (1)  for  the 
amalgamated  corporation  and,  if  the  amalga- 
mated corporation  will  be  a  provincial  corpo- 


sociétés  lors  d'assemblées  tenues  séparément 
dans  le  but  d'examiner  l'offre. 


(7)  Au  moins  vingt  et  un  jours  avant  la  j^™  *? 
tenue  de  l'assemblée  obligatoire  visée  au  ""'" 
paragraphe  (5)  ou  (6),  chaque  société  tenue 
de  convoquer  cette  assemblée  fait  parvenir 
au  surintendant  un  avis  de  convocation  de 
l'assemblée  ainsi  qu'un  exemplaire  de  la  con- 
vention ou  de  l'offre.  1987,  chap.  33,  art.  20. 

21  La  convention  ou  l'offre  est  examinée  ^'""^^ 
lors  de  chacune  des  assemblées  dont  le  para-  de*u"œnvèn" 
graphe  20(5)  ou  (6)  exigent  la  tenue.  Si,  à  <'on 
chacune  de  ces  assemblées,  les  détenteurs 

d'au  moins  50  pour  cent  des  actions  émises  et 
assorties  du  droit  de  vote  de  la  société  assis- 
tent en  personne  ou  par  fondé  de  pouvoir  et 
que  la  convention  ou  l'offre  est  approuvée 
par  résolution  adoptée  par  le  vote  affirmatif 
des  détenteurs  d'au  moins  les  trois  quarts  des 
actions  qui  y  sont  représentées,  le  secrétaire 
de  chacune  des  sociétés  atteste  ce  fait  sur  la 
convention  ou  l'offre.  1987,  chap.  33,  art.  21. 

22  (1)  Dans  le  cas  d'un  achat  projeté  5'*'*"^ 
d'éléments  d'actif,  le  lieutenant-gouverneur     ^^'° 
en  conseil  peut  dispenser  la  société  acheteuse 

de  solliciter  l'approbation  de  ses  actionnaires 
s'il  est  convaincu  que  les  actionnaires  ayant 
le  droit  de  voter  à  cet  égard  ont  adopté  une 
résolution  générale  ou  un  règlement  adminis- 
tratif autorisant  l'achat  des  éléments  d'actif 
d'une  société  selon  les  modalités  et  dans  les 
limites  précisées  dans  la  convention  ou  dans 
l'offre. 

(2)  L'offre  visée  au  paragraphe  20  (6)  est  ^^'";|^ 
réputée  une  convention  lorsqu'elle  a  été  convention 
attestée  aux  termes  de  l'article  21  par  le 
secrétaire  de  la  société  venderesse  et,  à 
moins  que  la  société  acheteuse  n'ait  été  dis- 
pensée de  solliciter  l'approbation  de  ses 
actionnaires  en  vertu  du  paragraphe  (1),  éga- 
lement attestée  par  le  secrétaire  de  cette  der- 
nière. 1987,  chap.  33,  art.  22. 


23    (1)  La  convention  qui  a  reçu  l'appro-  ^|J*^""*^,. 
bation  et  l'attestation  de  chacune  des  sociétés  gouverneur 
conformément  à  l'article  21  ou,  dans  le  cas  en  conseil 
prévu  à  l'article  22,  des  actionnaires  de  la 
société  venderesse,  est  déposée,  pourvue  du 
ou  des  certificats  exigés,  auprès  du  surinten- 
dant. Ce  dernier  la  présente  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  pour  son  approbation. 


(2)  Dans  le  cas  de  fusion,  la  convention  '*'"" 
déposée  aux  termes  du  paragraphe  (1)  est 
accompagnée  d'une  demande  de  première 
inscription  aux  termes  du  paragraphe  31  (1) 
relative  à  la  société  issue  de  la  fusion  et,  si 
celle-ci  doit  être  une  société  provinciale, 
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ration,  by  an  application  for  supplementary 
letters  patent. 

(3)  The  Superintendent,  upon  the  filing  of 
an  agreement  and  before  submitting  the 
agreement  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council, 

(a)  shall  require  notice  of  the  agreement, 
containing  such  information  as  the 
Superintendent  may  require,  to  be 
published  by  the  parties  to  the  agree- 
ment in  The  Ontario  Gazette,  and  in  a 
newspaper  having  general  circulation 
in  the  locality  where  the  principal 
place  of  business  of  each  corporation 
is  located  and  in  the  case  of  an  amal- 
gamation, in  the  locality  where  the 
principal  place  of  business  of  the  amal- 
gamated corporation  is  to  be  located; 
and 

(b)  may  require  the  parties  to  the  agree- 
ment to  provide  such  information, 
material  and  evidence  as  the  Superin- 
tendent may  consider  necessary,  in 
addition  to  the  information,  material 
and  evidence  required  to  be  provided 
under  any  other  provision  of  this  Act. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  refuse  approval  of  the  agreement  unless 
it  is  shown  to  the  satisfaction  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  that, 

(a)  in  the  case  of  an  amalgamation, 

(i)  there  exists  a  public  benefit  and 
advantage  for  the  amalgamation 
of  the  corporations, 

(ii)  the  proposed  management  is  fit, 
both  as  to  character  and  as  to 
competence,  to  manage  the  amal- 
gamated corporation, 

(iii)  each  person  who  will  be  a  holder 
of  10  per  cent  or  more  of  any 
class  of  shares  of  the  amalga- 
mated corporation  immediately 
after  the  amalgamation  can  dem- 
onstrate the  adequacy  of  their 
financial  resources  and  is  fit  as  to 
character  to  own  10  per  cent  or 
more  of  such  class  of  shares, 

(iv)  each  proposed  first  director  is  fit 
as  to  character  and  as  to  compe- 
tence to  be  a  director  of  the 
amalgamated  corporation, 


(v)  the  proposed  plan  of  operations 
for  the  amalgamated  corporation 
is  feasible,  and 

(vi)  the  amalgamated  corporation 
intends  to  offer  to  the  public,  ini- 


d'une  demande  de  lettres  patentes  supplé- 
mentaires. 

(3)  Lors  du  dépôt  de  la  convention  et  ^'^^'  «nsei- 
avant  sa  présentation  au  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil,  le  surintendant  : 

a)  doit  exiger  que  les  parties  à  la  conven- 
tion publient  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario  et  dans  un  journal  générale- 
ment lu  à  l'endroit  où  est  situé  le  prin- 
cipal établissement  de  chaque  société, 
l'avis  de  convention  qui  reproduit  tous 
les  renseignements  qu'il  exige.  Dans  le 
cas  de  fusion,  cette  publication  a  éga- 
lement lieu  à  l'endroit  où  sera  situé 
l'établissement  principal  de  la  société 
issue  de  la  fusion; 


b)  peut  exiger  que  les  parties  à  la  conven- 
tion fournissent  les  renseignements, 
documents  et  pièces  qu'il  estime  néces- 
saires, outre  ceux  dont  la  production 
est  exigée  en  vertu  d'une  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  •^^^^  ^'^^ 

c.  1.    »•  ^    1  i-  .     probation 

refuse  son  approbation  a  la  convention,  a 
moins  qu'il  ne  soit  démontré  à  sa  satis- 
faction : 

a)  dans  le  cas  d'une  fusion  : 

(i)  que  celle-ci  est  avantageuse  pour 
le  public, 

(ii)  que  les  membres  proposés  pour 
en  assumer  la  direction  sont 
aptes,  du  point  de  vue  de  la 
moralité  et  de  la  compétence,  à 
gérer  la  société  issue  de  la  fusion, 

(iii)  que  chaque  personne  qui,  dès  la 
fusion,  détiendra  10  pour  cent  ou 
plus  des  actions  d'une  catégorie 
de  la  société  issue  de  la  fusion, 
est  en  mesure  d'établir  sa  solvabi- 
lité et  est  apte,  du  p)oint  de  vue 
de  la  moralité,  à  posséder  10 
pour  cent  ou  plus  des  actions  de 
cette  catégorie, 

(iv)  que  chacun  des  futurs  premiers 
administrateurs  est  apte,  du  point 
de  vue  de  la  moralité  et  de  la 
compétence,  à  remplir  cette  fonc- 
tion auprès  de  la  société  issue  de 
la  fusion, 

(v)  que  le  programme  d'exploitation 
projeté  de  la  société  issue  de  la 
fusion  est  réalisable, 

(vi)  que  la  société  issue  de  la  fusion 
se  propose  d'offrir  au  public  dès 
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tially  or  within  a  reasonable  time 
after  the  amalgamation,  the  ser- 
vices set  out  in  the  amalgamation 
agreement; 

(b)  in  the  case  of  a  purchase  and  sale  of 
assets, 

(i)  there  exists  a  public  benefit  and 
advantage  if  the  purchase  and 
sale  is  completed, 

(ii)  the  proposed  plan  of  operations 
for  the  purchasing  corporation 
upon  the  closing  of  the  purchase 
agreement  is  feasible; 

(c)  in  the  case  where  one  of  the  parties  to 
the  agreement  is  a  trust  corporation 
and  the  amalgamated  or  purchasing 
corporation  is  a  loan  corporation,  the 
arrangements  referred  to  in  subsection 
29  (2)  are  adequate  to  protect  the  per- 
sons in  relation  to  which  the  trust  cor- 
poration, before  the  approval  of  the 
agreement,  is  acting  in  a  fiduciary 
capacity;  and 

(d)  where  the  amalgamated  corporation  is 
a  loan  corporation,  the  amalgamated 
corporation  immediately  after  the 
amalgamation  will  have  a  capital  base 
of  at  least  $5,000,000  or,  where  the 
amalgamated  corporation  is  a  trust 
corporation,  the  amalgamated  corpo- 
ration immediately  after  the  amalga- 
mation will  have  a  capital  base  of  at 
least  $10,000,000.  1987,  c.  33,  s.  23. 

24. — (1)  In  this  section,  "Superinten- 
dent's certificate"  means  a  certificate*  issued 
under  subsection  (2). 

(2)  Where  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  approves  an  agreement  submitted 
under  subsection  23  (1),  the  Superintendent 
shall  issue  a  certificate  certifying, 

(a)  that  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  has  been  given 
and  the  date  of  the  approval; 

(b)  in  the  case  of  a  purchase  or  sale  of 
assets,  the  name  of  each  corporation 
that  is  a  party  to  the  transaction  and 
whether  the  party  is  a  vendor  or  a  pur- 
chaser; 

(c)  in  the  case  of  an  amalgamation,  the 
names  of  the  corporations  that  are 
amalgamating,  the  name  of  the  amal- 
gamated corporation  and  the  date 
upon  which  the  amalgamation  takes 
effect;  and 

(d)  such  other  matters,  if  any,  as  in  the 
opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  are  necessary  or  desirable  in 
the  public  interest. 


la  fusion  ou  dans  un  délai  raison- 
nable par  la  suite,  les  services 
énoncés  dans  la  convention  de 
fusion; 

b)  dans  le  cas  d'achat  et  de  vente  d'élé- 
ments d'actif  : 

(i)  qu'il  est  avantageux  pour  le 
public  de  parfaire  l'achat  et  la 
vente, 

(ii)  que  le  programme  d'exploitation 
de  la  société  acheteuse  projeté  à 
la  suite  de  la  conclusion  de  la 
convention  d'achat  est  réalisable; 

c)  si  l'une  des  parties  à  la  convention  est 
une  société  de  fiducie  et  que  la  société 
issue  de  la  fusion  ou  la  société  ache- 
teuse est  une  société  de  prêt,  les 
arrangements  visés  au  paragraphe  29 
(2)  suffisent  à  assurer  la  protection  des 
personnes  que  la  société  de  fiducie 
représentait  en  cette  qualité  avant  l'apy- 
probation  de  la  convention; 

d)  si  la  société  issue  de  la  fusion  est  une 
société  de  prêt,  la  société  issue  de  la 
fusion  aura,  dès  la  fusion,  un  apport 
en  capital  d'au  moins  5  000  000  $  ou,  si 
la  société  issue  de  la  fusion  est  une 
société  de  fiducie,  un  apport  en  capital 
d'au  moins  10  000  000$.  1987,  chap. 
33,  art.  23. 


24    (1)  Dans  le  présent  article,  «certificat  d^s™»'"» 
du  surintendant»  s'entend  du  certificat  déli- 
vré aux  termes  du  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsque  le  lieutenant-gouverneur  en  Cert'fi<»'  <iu 

;  ,  .  ,  ,      sunntendant 

conseil  a  approuvé  une  convention  présentée 
aux  termes  du  paragraphe  23  (1),  le  surinten- 
dant délivre  un  certificat  qui  atteste  ce  qui 
suit  : 

a)  l'approbation  du  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  ainsi  que  la  date  où  il 
l'a  donnée; 

b)  dans  le  cas  d'achat  ou  de  vente 
d'éléments  d'actif,  la  dénomination 
sociale  de  chacune  des  parties  ainsi 
que  sa  qualité  de  venderesse  ou 
d'acheteuse; 

c)  dans  le  cas  de  fusion,  les  dénomina- 
tions sociales  des  sociétés  qui  fusion- 
nent, celle  de  la  société  issue  de  la 
fusion  ainsi  que  la  date  de  mise  à  effet 
de  la  fusion; 


d)  les  autres  éléments  qui,  de  l'avis  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sont 
nécessaires  ou  souhaitables  dans  l'in- 
térêt public. 
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(3)  A  Superintendent's  certificate  is  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
all  matters  set  out  therein. 

(4)  Notice  of  the  issue  of  a  Superinten- 
dent's certificate  shall  be  published  in  The 
Ontario  Gazette  by  the  Superintendent. 

(5)  Any  document  signed  by  or  purport- 
edly signed  by  the  Superintendent,  certifying 
the  document  to  be  or  to  contain  a  true  copy 
of  the  Superintendent's  certificate  or  of  any 
instrument  referred  to  in  the  certificate,  may 
be  registered  in  any  land  registry  office  upon 
it  being  tendered  for  registration  accompa- 
nied by  the  proper  fee,  if  any. 

(6)  It  is  sufficient  in  order  to  show  the 
vesting  of  land  or  interests  in  land  in  the  con- 
tinuing corporation  to  register  a  certified 
copy  of  the  Superintendent's  certificate  in 
each  land  registry  office  in  which  instruments 
affecting  land  or  interests  in  land,  included 
or  intended  to  be  included  in  the  amalgama- 
tion or  purchase  and  sale,  are  registered. 

(7)  For  the  purposes  of  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act,  it  is  sufficient,  in  order  to 
show  the  vesting  in  the  continuing  corpora- 
tion of  any  interest  in  personal  property  that 
constitutes  a  security  interest  within  the 
meaning  of  that  Act  and  for  which  one  of  the 
amalgamating  corporations  is  shown  as  a 
secured  party  in  any  financing  statement  reg- 
istered under  that  Act,  for  a  financing 
change  statement  to  be  registered  in  respect 
of  the  vesting  as  if  the  interest  had  been 
assigned.  1987,  c.  33,  s.  24. 

25. — (1)  In  the  case  of  a  purchase  of  all 
or  substantially  all  of  the  assets  of  a  corpora- 
tion that  has  been  approved  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  assets  pur- 
chased from  the  vendor  corporation  become 
vested  in  the  purchasing  corporation  on  and 
from  the  date  of  the  approval  without  any 
further  conveyance,  and  the  purchasing  cor- 
poration thereupon  becomes  and  is  responsi- 
ble for  the  liabilities  of  the  vendor  corpora- 
tion assumed  under  the  agreement. 

(2)  In  dealing  with  the  assets  of  the  ven- 
dor corporation,  it  is  sufficient  for  the  pur- 
chasing corporation  to  recite  the  agreement, 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  thereto  and  the  date  of  approval. 
1987,  c.  33,  s.  25. 

26. — (1)  A  sale  of  the  assets  of  a  corpora- 
tion does  not  affect  the  rights  of  any  creditor 
of  the  vendor  corporation. 

(2)  An  agreement  made  or  purporting  to 
be  made  under  this  Act  to  purchase  all  or 
substantially  all  of  the  assets  of  a  corporation 
shall  be  deemed  to  contain,  in  relation  to  the 
liabilities  assumed  under  the  agreement,  an 


(3)  Le  certificat  du  surintendant  fait  foi,  ^°^^  P"^ 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  de  son  con- 
tenu. 

(4)  Le  surintendant  publie  un  avis  de  déli-  ^"^ 
vrance   du   certificat   dans   la    Gazette   de 
l'Ontario. 


Certificat  du 
surintendant 


Enregis- 
trement 


(5)  Le  document  qui  porte  ou  qui  se  pré- 
sente comme  portant  la  signature  du  surin- 
tendant, et  qui  atteste  qu'il  constitue  ou 
reproduit  une  copie  certifiée  conforme  du 
certificat  du  surintendant  ou  de  l'acte  auquel 
il  est  renvoyé  dans  le  certificat,  peut  être 
enregistré  à  tout  bureau  d'enregistrement 
immobilier  dès  sa  présentation  à  cette  fin, 
accompagné  des  droits  exigés,  le  cas  échéant. 

(6)  Aux  fins  de  signaler  que  des  biens- 
fonds  ou  des  droits  fonciers  sont  acquis  à  la 
société  prorogée,  il  suffit  d'enregistrer  une 
copie  certifiée  conforme  du  certificat  du 
surintendant  dans  chaque  bureau  d'enregis- 
trement immobilier  où  sont  enregistrés  les 
actes  qui  concernent  les  biens-fonds  ou  les 
droits  fonciers  compris  dans  la  fusion  ou 
l'achat  et  la  vente  ou  censés  en  faire  partie. 

(7)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  Sûretés 
sûretés  mobilières,  afin  de  signaler  que  des 
droits  mobiliers  qui  constituent  des  sûretés 

au  sens  de  cette  loi  sont  acquis  à  la  société 
prorogée,  et  que  l'une  des  sociétés  qui 
fusionnent  figure  en  tant  que  créancier 
garanti  de  ces  sûretés  dans  un  état  de  finan- 
cement enregistré  aux  termes  de  cette  loi,  il 
suffit  d'enregistrer  un  état  de  modification  du 
financement  comme  s'il  y  avait  eu  cession  de 
la  sûreté.  1987,  chap.  33,  art.  24. 


25    (1)  Lorsque  l'achat  de  la  totalité  ou  ^^^^^^^  ,^ 
de  la  quasi-totalité  des  éléments  d'actif  d'une  société  vende- 
société  a  été  approuvé  par  le  lieutenant-gou-  resse  acquis  à 
vemeur  en  conseil,  les  éléments  d'actif  ache-  '*  *°<='^'* 
tés  de  la  société  venderesse  sont  acquis  à  la 
société  acheteuse,  sans  autre  forme  de  ces- 
sion, à  compter  de  la  date  de  l'approbation. 
La  société  acheteuse  devient  alors  responsa- 
ble des  éléments  du  passif  de  la  société  ven- 
deresse qu'elle  assume  aux  termes  de  la  con- 
vention. 


acheteuse 


(2)  En  négociant  les  éléments  d'actif  de  la  ^^*",^'^"„ 

société  venderesse,  il  suffit  que  la  société  d"ctif  par  la 

acheteuse  cite  la  convention,  l'approbation  société  ache- 

du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  la  '*"** 
date  de  cette  approbation.  1987,  chap.  33, 
art.  25. 

26    (1)  La  vente  des  éléments  d'actif  de  Droits  des 
la  société  venderesse  ne  porte  pas  atteinte 
aux  droits  de  ses  créanciers. 

(2)  La  convention  conclue  aux  termes  de  ^^"  ^  ''™'' 

la  présente  loi,  ou  se  présentant  comme  étant  ^^re^a"^ 

ainsi  conclue,  en  vue  de  l'achat  de  la  totalité  société  ache- 

ou  de  la  quasi-totalité  des  éléments  d'actif  créancîerlTde 

d'une  société  est  réputée  assortie,  en  ce  qui  la  société 

venderesse 
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tion 


agreement  with  each  creditor  of  the  vendor 
corporation  that  the  purchasing  corporation 
will  pay  to  the  creditor  the  amount  of  the 
vendor  corporation's  liability  to  the  creditor 
at  such  time  and  place  as  the  amount  that 
would  have  been  payable  had  the  agreement 
to  purchase  not  been  made. 


(3)  The  vendor  corporation  is  dissolved 
from  the  date  of  the  approval  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  of  the  agreement  to 
sell  all  or  substantially  all  of  its  assets,  except 
so  far  as  is  necessary  to  give  full  effect  to  the 
agreement  or  unless  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  orders  otherwise.  1987,  c.  33, 
s.  26. 

27. — (1)  In  the  case  of  an  amalgamation, 

(a)  if  the  amalgamated  corporation  is  a 
provincial  corporation,  the  parties  to 
the  amalgamation,  from  the  date  set 
out  in  the  letters  patent  of  amalgama- 
tion, shall  continue  as  one  provincial 
corporation  under  the  name  stated  in 
the  letters  patent; 

(b)  if  the  amalgamated  corporation  is  an 
extra-provincial  corporation,  every 
provincial  corporation  that  is  a  party 
to  the  agreement  is,  from  the  effective 
date  of  the  amalgamation  under  the 
laws  of  the  jurisdiction  under  which 
the  continuing  corporation  is  incorpo- 
rated, amalgamated  with  the  other 
parties  to  the  agreement  and  it  shall 
continue  with  them  as  one  corpora- 
tion; 

(c)  the  amalgamated  corporation  pos- 
sesses all  the  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  is  subject  to 
all  liabilities,  including  civil,  criminal 
and  quasi-criminal  liabilities,  and  all 
contracts,  disabilities  and  debts  of  each 
of  the  amalgamating  corporations; 

(d)  a  conviction  against,  or  ruHng,  order 
or  judgment  in  favour  of  or  against  an 
amalgamating  corporation  may  be 
enforced  by  or  against  the  amalga- 
mated corporation; 

(e)  the  letters  patent  of  amalgamation  are 
deemed  to  be  the  instrument  of  incor- 
poration of  the  amalgamated  corpora- 
tion; and 

(f)  the  amalgamated  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  party  plaintiff  or  the 
party  defendant,  as  the  case  may  be, 
in  any  civil  proceeding  commenced  by 
or  agairrst  an  amalgamating  corpora- 


concerne  les  éléments  du  passif  qui  sont  assu- 
més aux  termes  de  la  convention,  d'une  con- 
vention conclue  avec  chacun  des  créanciers 
de  la  société  venderesse  en  vertu  de  laquelle 
la  société  acheteuse  s'acquittera  envers  le 
créancier  du  montant  de  l'obligation  de  la 
société  venderesse  à  la  date  et  au  lieu  aux- 
quels la  société  venderesse  aurait  dû  verser 
ce  montant,  n'était  cette  convention  d'achat. 

(3)  La  société  venderesse  est  dissoute  à  Dissolution 
compter  de  la  date  de  l'approbation  par  le  vendè^w 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  la  con- 
vention de  vente  de  la  totalité  ou  de  la  quasi- 
totalité  des  éléments  de  son  actif,  sauf  dans 
la  mesure  nécessaire  pour  mettre  la  conven- 
tion à  effet  et  sauf  décret  contraire  du  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil.  1987,  chap.  33, 
art.  26. 


27    (1)  Dans  le  cas  de  fusion  : 

a)  si  la  société  issue  de  la  fusion  est  une 
société  provinciale,  les  parties  qui 
fusionnent  sont,  à  compter  de  la  date 
fixée  dans  les  lettres  patentes  de 
fusion,  prorogées  comme  une  seule 
société  provinciale  qui  porte  la  déno- 
mination sociale  énoncée  dans  les  let- 
tres patentes; 

b)  si  la  société  issue  de  la  fusion  est  une 
société  extraprovinciale,  chacune  des 
sociétés  provinciales  partie  à  la  con- 
vention est,  à  compter  de  la  date  de 
mise  à  effet  de  la  fusion  selon  les  lois 
du  territoire  de  constitution  de  la 
société  issue  de  la  fusion,  fusionnée 
avec  les  autres  parties  à  la  convention 
et  toutes  sont  prorogées  comme  une 
seule  société; 

c)  les  biens,  droits,  privilèges  et  conces- 
sions de  chacune  des  sociétés  qui 
fusiorment  passent  à  la  société  issue  de 
la  fusion  à  qui  sont  alors  imposés  les 
obligations,  contrats,  incapacités  et 
dettes  de  celles-ci  de  même  que  toute 
responsabilité  civile,  pénale  ou  quasi- 
pénale; 

d)  toute  décision  judiciaire  ou  quasi-judi- 
ciaire rendue  en  faveur  d'une  société 
qui  fusionne  ou  contre  elle  f)eut  être 
exécutée  par  la  société  issue  de  la 
fusion  ou  à  rencontre  de  celle-ci; 

e)  les  lettres  patentes  de  fusion  sont 
réputées  l'acte  constitutif  de  la  société 
issue  de  la  fusion; 

f)  la  société  issue  de  la  fusion  est  réputée 
partie  demanderesse  ou  partie  défen- 
deresse, selon  le  cas,  dans  toute  ins- 
tance civile  engagée  avant  la  mise  à 
effet  de  la  fusion  par  une  société  qui 
fusionne  ou  à  rencontre  'de  celle-ci. 


Fusion 
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tion   before   the   amalgamation   has 
become  effective. 

(2)  Where  the  amalgamating  corporations 
are  to  continue  as  one  extra-provincial  corpo- 
ration and  one  or  more,  but  not  all,  parties 
to  the  amalgamation  agreement  are  provin- 
cial corporations,  the  parties  to  the  amalga- 
mation agreement  may  apply  to  the  proper 
officer  of  the  jurisdiction  specified  in  the 
amalgamation  agreement  for  an  instrument 
amalgamating  and  continuing  them  as  one 
corporation  under  the  laws  of  that  jurisdic- 
tion and,  incidental  to  the  application,  every 
provincial  corporation  that  is  a  party  to  the 
agreement  may  apply  to  the  proper  officer  of 
that  jurisdiction  for  an  instrument  continuing 
it  as  if  it  had  been  incorporated  under  the 
laws  of  that  jurisdiction.  1987,  c.  33,  s.  27. 


28. — (1)  In  addition  to  its  powers  under 
section  19,  for  the  purpose  of  either  acquir- 
ing the  assets  of  any  other  corporation  in 
Canada  or  amalgamating  with  any  such  cor- 
poration under  this  Part,  a  corporation  may 
purchase  not  less  than  67  per  cent  of  the  out- 
standing shares  of  any  such  corporation,  sub- 
ject to  the  following: 

1.  No  such  purchase  shall  be  made 
except  with  the  prior  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

2.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  deny  approval  unless  it  is  shown 
to  the  satisfaction  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  that, 

i.  there  exists  a  public  benefit  and 
advantage  for  the  purchase, 

ii.  the  management  of  the  purchas- 
ing corporation  is  fit  both  as  to 
character  and  as  to  competence, 
to  manage  the  corporation  as  it 
will  exist  after  it  completes  the 
purchase  of  the  assets  or  the 
amalgamation, 

iii.  each  person  who  holds  10  per 
cent  or  more  of  any  class  of 
shares  of  the  purchasing  corpora- 
tion can  demonstrate  the  ade- 
quacy of  their  financial  resources 
and  is  fit  as  to  character  to  own 
10  per  cent  or  more  of  such  class 
of  shares, 

iv.  each  director  is  fit  as  to  character 
and  as  to  competence  to  be  a 
director  of  the  corporation  as  it 
will  exist  after  it  completes  the 
purchase  of  the  assets  or  the 
amalgamation,  and 


(2)  Si  les  sociétés  qui  fusionnent  conti- 
nuent leur  existence  comme  une  seule  société 
extraprovinciale  et  qu'un  certain  nombre  seu- 
lement des  parties  à  la  convention  de  fusion 
sont  des  sociétés  provinciales,  les  parties  à 
cette  convention  peuvent  s'adresser  au  fonc- 
tionnaire attitré  auprès  de  la  compétence 
législative  indiquée  à  la  convention  en  vue 
d'obtenir  un  acte  constitutif  les  fusionnant  et 
prorogeant  leur  existence  comme  une  seule 
société  en  vertu  des  lois  de  cette  compétence 
législative.  À  la  suite  de  cette  demande,  cha- 
cune des  sociétés  provinciales  parties  à  la 
convention  peut  également  s'adresser  à  ce 
fonctionnaire  en  vue  d'obtenir  un  acte  consti- 
tutif qui  proroge  la  société  comme  si  elle 
avait  été  constituée  en  vertu  des  lois  de  cette 
compétence  législative.  1987,  chap.  33, 
art.  27. 

28  (1)  Outre  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
attribués  par  l'article  19,  et  en  vue  d'acquérir 
des  éléments  d'actif  d'une  autre  société  au 
Canada  ou  de  fusionner  avec  cette  dernière 
en  vertu  de  la  présente  partie,  une  société 
peut  acheter  au  moins  67  pour  cent  des 
actions  en  circulation  de  cette  société,  sous 
réserve  des  conditions  suivantes  : 

1.  L'achat  doit  recevoir  l'approbation 
préalable  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

2.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
rejette  la  demande,  à  moins  qu'il  ne 
soit  convaincu  que  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

i.  que  cet  achat  est  avantageux 
pour  le  public, 

ii.  que  les  membres  de  la  direction 
de  la  société  acheteuse  sont 
aptes,  du  point  de  vue  de  la 
moralité  et  de  la  compétence,  à 
gérer  celle-ci  conformément  à  la 
constitution  qu'aura  la  société  dès 
que  sera  parfait  l'achat  des  élé- 
ments d'actif  ou  la  fusion, 

iii.  que  chaque  personne  qui  détient 
10  pour  cent  ou  plus  des  actions 
d'une  catégorie  de  la  société 
acheteuse,  est  en  mesure  d'établir 
sa  solvabilité  et  est  apte,  du  point 
de  vue  de  la  moralité,  à  posséder 
10  pour  cent  ou  plus  des  actions 
de  cette  catégorie, 

iv.  que  chacun  des  administrateurs 
est  apte,  du  point  de  vue  de  la 
moralité  et  de  la  compétence,  à 
exercer  cette  fonction  auprès  de 
la  société  conformément  à  la 
constitution  qu'aura  la  société  dès 
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V.  the  proposed  plan  of  operations 
for  the  corporation  as  it  will  exist 
after  it  completes  the  purchase  of 
the  assets  or  the  amalgamation  is 
feasible. 


3.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  approve  the  purchase  where, 

i.  an  offer  to  purchase  shares  has 
been  accepted, 

A.  in  writing  by  the  holders  of 
at  least  67  per  cent  of  the 
outstanding  voting  shares  of 
such  other  corporation,  or 

B.  by  resolution  or  resolutions 
carried  by  the  affirmative 
vote  of  the  holders  of  at 
least  67  per  cent  of  the  out- 
standing voting  shares  of 
each  class  of  such  corpora- 
tion at  a  general  meeting  of 
the  shareholders  thereof, 
and 

ii.  the  offer  to  purchase  has  been 
submitted  to  a  general  meeting  of 
the  shareholders  of  the  purchas- 
ing corporation  at  which  the 
holders  of  at  least  50  per  cent  of 
the  issued  voting  shares  of  the 
corporation  are  present  in  person 
or  represented  by  proxy  and  the 
purchase  is  approved  by  resolu- 
tion carried  by  the  affirmative 
vote  of  the  holders  of  at  least 
three-fourths  of  the  shares  repre- 
sented at  such  meeting. 

4.  A  corporation  may  purchase  shares 
under  this  section  despite  any  other 
provision  of  this  Act  so  long  as  this 
section  is  satisfied. 

5.  Where  a  corporation  has  purchased 
shares  under  this  section,  it  shall 
within  a  period  of  two  years  after  the 
purchase  has  been  approved  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  pro- 
ceed under  this  Part  either  to  acquire 
the  assets  and  assume  the  duties,  obli- 
gations and  liabilities  of  the  other  cor- 
poration or  amalgamate  with  the  other 
corporation,  but  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council,  on  being  satisfied 
that  the  circumstances  so  warrant,  may 
extend  such  period  from  time  to  time. 


que  sera  parfait  l'achat  des  élé- 
ments d'actif  ou  la  fusion, 

V.  qu'est  réalisable  le  programme 
d'exploitation  projeté  de  la 
société  envisagé  selon  la  constitu- 
tion qu'elle  aura  dès  que  sera 
parfait  l'achat  des  éléments  d'ac- 
tif ou  la  fusion. 

3.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  donner  son  approbation  à  l'achat 
lorsque  : 

i.  d'une  part,  l'offre  d'achat  des 
actions  a  été  acceptée  : 

A.  soit  par  écrit  par  les  déten- 
teurs d'au  moins  67  pour 
cent  des  actions  en  circula- 
tion assorties  du  droit  de 
vote  de  l'autre  société, 

B.  soit  par  résolution  adoptée 
par  le  vote  affirmatif  des 
actionnaires  détenant  au 
moins  67  pour  cent  des 
actions  en  circulation  assor- 
ties du  droit  de  vote  de  cha- 
que catégorie,  exprimé  lors 
d'une  assemblée  générale 
des  actionnaires  de  cette 
société, 

ii.  d'autre  part,  l'offre  d'achat  a  été 
présentée  lors  d'une  assemblée 
générale  des  actionnaires  de  la 
société  acheteuse,  à  laquelle  les 
détenteurs  d'au  moins  50  pour 
cent  des  actions  émises  de  la 
société  assorties  du  droit  de  vote 
assistaient  en  personne  ou  par 
fondé  de  pouvoir  et  que  l'achat  a 
été  approuvé  par  résolution 
adoptée  par  le  vote  affirmatif  des 
détenteurs  d'au  moins  les  trois 
quarts  des  actions  qui  y  étaient 
représentées. 

4.  Malgré  toute  disposition  contraire  de 
la  présente  loi,  la  société  peut  faire 
l'achat  d'actions  aux  termes  du  présent 
article. 

5.  La  société  qui  fait  l'achat  d'actions  aux 
termes  du  présent  article  est  tenue, 
dans  les  deux  ans  de  l'approbation  de 
cet  achat  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  de  prendre  aux  termes  de 
la  présente  partie  les  mesures  nécessai- 
res aux  fins  soit  d'acquérir  les  élé- 
ments d'actif  et  d'assumer  les  obliga- 
tions et  dettes  de  l'autre  société,  soit 
de  fusionner  avec  elle.  Toutefois,  si  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
convaincu  de  la  nécessité  de  cette 
mesure,  il  peut  proroger  le  délai, 
même  à  plusieurs  reprises. 
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6.  After  the  expiration  of  the  period 
referred  to  in  paragraph  5  and  every 
extension  thereof,  the  Superintendent 
may  direct  the  corporation  to  dispose 
of  the  shares. 

(2)  The  consideration  for  the  shares 
acquired  under  this  section  may  be  cash  or 
securities  of  the  purchasing  corporation  or 
may  be  partly  cash  and  partly  securities  of 
the  purchasing  corporation  or  may  be  such 
other  consideration  as  may  be  agreed  upon. 

(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  con- 
strued as  authorizing  a  corporation  to  pur- 
chase or  acquire  its  own  shares. 

(4)  A  corporation  purchasing  shares  under 
this  section  shall  file  an  application  for  the 
approval  required  by  subsection  (1)  with  the 
Superintendent. 

(5)  The  Superintendent,  upon  the  filing  of 
an  application  for  the  approval  required  by 
subsection  (1), 

(a)  shall  require  notice  of  the  purchase, 
containing  such  information  as  the 
Superintendent  may  require,  to  be 
published  by  the  applicant  in  The 
Ontario  Gazette,  and  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the  local- 
ity where  the  principal  place  of  busi- 
ness of  each  corporation  is  located 
and,  in  the  case  of  an  amalgamation, 
in  the  locality  where  the  principal 
place  of  business  in  Ontario  of  the 
continuing  corporation  is  to  be  locat- 
ed; and 

(b)  may  require  the  parties  to  the  agree- 
ment to  provide  such  information, 
material  and  evidence  as  the  Superin- 
tendent may  consider  necessary,  in 
addition  to  the  information,  material 
and  evidence  required  to  be  provided 
under  any  other  provision  of  this  Act. 
1987,  c.  33,  s.  28. 

29. — (1)  In  this  section,  "acquiring  corpo- 
ration" means, 

(a)  the  amalgamated  corporation  resulting 
from  the  amalgamation  of  one  or  more 
corporations;  or 

(b)  a  corporation  that  purchases  the  assets 
of  another  corporation, 

under  this  Part  and  for  the  purposes  of  sub- 
sections (5),  (6)  and  (7)  includes  a  corpora- 
tion that  is  a  transferee  of  the  business  in 
relation  to  which  a  trust  corporation  that  is  a 
party  to  an  agreement  of  amalgamation  or 
purchase  and  sale  of  assets  acted  as  a  fidu- 
ciary. 

(2)  Before  making  the  filing  with  the 
Superintendent    required    by    subsection 


6.  Le  surintendant  peut  enjoindre  à  la 
société  de  se  départir  des  actions  à 
l'expiration  du  délai  visé  à  la  disposi- 
tion 5  ou  de  sa  prorogation. 

(2)  La  contrepartie  offerte  en  retour  des  Contrepartie 

\  '  .        '^  ,  ,  .   ,      en  retour  des 

actions  acquises  en  vertu  du  present  article  actions 
peut  se  composer  de  sommes  en  espèces  ou 
de  valeurs  mobilières  de  la  société  acheteuse 
ou  d'une  combinaison  des  deux  ou  peut 
revêtir  toute  autre  forme  convenue. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  ^^  ''*  P?"' 

,,  .  ,  . ,    ,    ^         ,  ,.      voir  d  acheter 

d  autoriser  la  société  a  acheter  ou  acquérir  ses  propres 
ses  propres  actions.  actions 

(4)  La  société  qui  achète  des  actions  en  Demande 
vertu  du  présent  article  dépose  auprès  du 
surintendant  la  demande  visée  au  paragraphe 

(1)- 

(5)  Lors  du  dépôt  de  la  demande  d'appro-  '^'"*'  '^^"*"" 
bation  visée  au  paragraphe  (1),  le  surin-  ^""'"* 
tendant  : 

a)  doit  exiger  que  l'auteur  de  la  demande 
publie  dans  la  Gazette  de  l'Ontario  et 
dans  un  journal  généralement  lu  à 
l'endroit  oii  est  situé  le  principal  éta- 
blissement de  chaque  société,  l'avis 
d'achat  qui  reproduit  les  renseigne- 
ments qu'il  exige.  Dans  le  cas  de 
fusion,  cette  publication  a  également 
lieu  à  l'endroit  où  sera  situé  en  Onta- 
rio l'établissement  principal  de  la 
société  prorogée; 


b)  peut  exiger  que  les  parties  à  la  conven- 
tion fournissent  les  renseignements, 
documents  et  pièces  qu'il  estime  néces- 
saires, outre  ceux  dont  la  production 
est  exigée  en  vertu  d'une  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi.  1987,  chap.  33, 
art.  28. 

29    (1)  Pour  l'application  du  présent  arti-  Définition 
cle,  «société  qui  fait  l'acquisition»  s'entend 
de: 

a)  la  société  issue  de  la  fusion  d'une  ou 
de  plusieurs  sociétés; 

b)  la  société  qui  achète  les  éléments  d'ac- 
tif d'une  autre  société, 

aux  termes  de  la  présente  partie.  Pour  l'ap- 
plication des  paragraphes  (5),  (6)  et  (7),  le 
terme  s'entend  en  outre  de  la  société  qui  est 
cessionnaire  des  activités  que  la  société  de 
fiducie  partie  à  la  convention  de  fusion  ou 
d'achat  et  de  vente  des  éléments  d'actif  exer- 
çait en  qualité  de  fiduciaire. 

(2)  Avant  que  ne  soit  effectué  le  dépôt.  Transfert  des 
exigé  par  le  paragraphe  23  (1),  du  document  fiducie 
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23  (1),  where  one  or  more  of  the  corpora- 
tions that  is  a  party  to  the  amalgamation  or 
purchase  of  assets  is  a  trust  corporation  and 
the  acquiring  corporation  is  to  be  a  loan  cor- 
poration, the  parties  to  the  transaction  shall 
make  such  arrangements  as  may  be  necessary 
to  transfer  to  another  trust  corporation  the 
business  in  relation  to  which  the  trust  corpo- 
ration acted  as  a  fiduciary  but  this  subsection 
does  not  apply  so  as  to  require  a  trust  corpo- 
ration to  transfer  to  another  trust  corporation 
money  received  by  it  as  deposits. 

(3)  Where  the  acquiring  corporation  is, 


(a)  a  trust  corporation  and  one  of  the  par- 
ties to  the  amalgamation  or  purchase 
of  assets  is  a  loan  corporation, 

(i)  deposits  received  by  the  loan  cor- 
poration under  clause  155  (1)  (a) 
shall  be  deemed  to  be  deposits 
received  under  clause  155  (2)  (a), 
and 

(ii)  deposits  received  by  the  loan  cor- 
poration under  clause  155  (1)  (b) 
shall  be  deemed  to  be  deposits 
received  under  clause  155  (2)  (b); 
and 

(b)  a  loan  corporation  and  one  of  the  par- 
ties to  the  amalgamation  or  purchase 
of  assets  is  a  trust  corporation, 

(i)  deposits  received  by  the  trust  cor- 
poration under  clause  155  (2)  (a) 
shall  be  deemed  to  be  deposits 
received  under  clause  155  (1)  (a), 
and 

(ii)  deposits  received  by  the  trust  cor- 
poration under  clause  155  (2)  (b) 
shall  be  deemed  to  be  deposits 
received  under  clause  155  (1)  (b). 

(4)  On  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  as  provided  in  section 
23  to  the  amalgamation  or  purchase  and  sale 
of  assets, 

(a)  in  a  case  to  which  subsection  (2) 
applies,  all  trusts  of  every  kind  and 
description,  including  incomplete  or 
inchoate  trusts,  and  every  duty 
assumed  by  or  binding  upon  the  trans- 
feror of  the  business  in  relation  to 
which  the  trust  corporation  that  was  a 
party  to  the  amalgamation  or  purchase 
and  sale  is  making  the  transfer  are 
vested  in  and  bind  and  may  be 
enforced  against  the  transferee  as  fully 
and  effectually  as  if  it  had  been  origi- 
nally named  as  the  fiduciary  in  the 
instrument;  and 


auprès  du  surintendant,  lorsque  la  société  qui 
fait  l'acquisition  est  une  société  de  prêt  et 
que  l'une  au  moins  des  parties  à  la  fusion  ou 
à  l'achat  des  éléments  d'actif  est  une  société 
de  fiducie,  les  parties  à  l'acte  prennent  les 
mesures  nécessaires  pour  céder  à  une  autre 
société  de  fiducie  les  activités  que  la  société 
de  fiducie  exerce  en  qualité  de  fiduciaire,  à 
l'exclusion  des  sommes  d'argent  qu'elle  a 
reçues  à  titre  de  dépôts. 


(3)  Lorsque  la  société  qui  fait  l'acquisition  "^P*" 
est  : 

a)  une  société  de  fiducie,  et  que  l'une  des 
parties  à  la  fusion  ou  à  l'achat  des 
éléments  d'actif  est  une  société  de 
prêt  : 

(i)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de 
prêt  en  vertu  de  l'alinéa  155  (1) 

a)  sont  réputés  reçus  en  vertu  de 
l'alinéa  155  (2)  a), 

(ii)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de 
prêt  en  vertu  de  l'alinéa  155  (1) 

b)  sont  réputés  reçus  en  vertu  de 
l'alinéa  155  (2)  b); 

b)  une  société  de  prêt,  et  que  l'une  des 
parties  à  la  fusion  ou  à  l'achat  des 
éléments  d'actif  est  une  société  de 
fiducie  : 

(i)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de 
fiducie  en  vertu  de  l'alinéa  155 
(2)  a)  sont  réputés  reçus  en  vertu 
de  l'alinéa  155  (1)  a), 

(ii)  les  dépôts  reçus  par  la  société  de 
fiducie  en  vertu  de  l'alinéa  155 
(2)  b)  sont  réputés  reçus  en  vertu 
de  l'alinéa  155  (1)  b). 

(4)  Dès  l'approbation  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  la  fusion  ou  de 
l'achat  et  de  la  vente  des  éléments  d'actif, 
comme  le  prévoit  l'article  23  : 

a)  dans  le  cas  prévu  au  paragraphe  (2), 
sont  acquises  au  cessionnaire  les  fidu- 
cies de  toutes  espèces,  y  compris  les 
fiducies  non  parfaites  ou  incomplètes, 
ainsi  que  les  obligations  qui  incom- 
baient au  cédant  des  activités  dont  la 
société  de  fiducie  partie  à  la  fusion  ou 
à  l'achat  et  à  la  vente  effectue  le  trans- 
fert. Les  fiducies  et  obligations  sont 
alors  susceptibles  d'exécution  à  ren- 
contre du  cessionnaire  dans  la  même 
mesure  que  si  celui-ci  avait  été  le  fidu- 
ciaire original  désigné  dans  l'acte; 
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(b)  in  any  other  case,  all  trusts  of  every 
kind  and  description,  including  incom- 
plete or  inchoate  trusts,  and  every 
duty  assumed  by  or  binding  upon  the 
parties  to  the  purchase  and  sale,  or  to 
the  amalgamation,  are  vested  in  and 
bind  and  may  be  enforced  against  the 
acquiring  corporation  as  fully  and 
effectually  as  if  it  had  been  originally 
named  as  the  fiduciary  in  the  instru- 
ment. 

(5)  Wherever  in  an  instrument  any  estate, 
money  or  other  property,  or  any  interest, 
possibility  or  right  is  intended  at  the  time  or 
times  of  the  publishing,  making  or  signing  of 
the  instrument  to  be  thereafter  vested  in  or 
administered  or  managed  by  or  put  in  the 
charge  of  the  vendor  corporation  or  of  any  of 
the  amalgamating  corporations  as  fiduciary, 
the  name  of  the  acquiring  corporation  shall 
be  deemed  to  be  substituted  for  the  name  of 
the  vendor  or  amalgamating  corporation,  and 
such  instrument  vests  the  subject-matter 
therein  described  in  the  acquiring  corpora- 
tion according  to  the  tenor  of,  and  at  the 
time  indicated  or  intended  by  the  instrument, 
and  the  acquiring  corporation  shall  be 
deemed  to  stand  in  the  place  and  stead  of  the 
vendor  or  amalgamating  corporation. 

(6)  Where  the  name  of  the  vendor  corpo- 
ration or  of  any  of  the  amalgamating  corpo- 
rations appears  as  executor,  trustee,  guard- 
ian, or  curator  in  a  will  or  codicil,  such  will 
or  codicil  shall  be  read,  construed  and 
enforced  as  if  the  acquiring  corporation  was 
so  named  therein,  and  it  has,  in  respect  of 
the  will  or  codicil,  the  same  status  and  rights 
as  the  vendor  or  amalgamating  corporation. 

(7)  In  all  probates,  administrations,  guard- 
ianships, curatorships  or  appointments  of 
administrator  or  litigation  guardian  issued  or 
made  by  any  court  in  Ontario  to  the  vendor 
corporation  or  to  any  of  the  amalgamating 
corporations,  from  which  at  the  date  of  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  it  had  not  been  finally  discharged, 
the  acquiring  corporations  shall  be  substi- 
tuted therefor.  1987,  c.  33,  s.  29. 


PART  rv 

REGISTRATION 

30. — (1)  The  duty  of  determining,  distin- 
guishing and  registering  the  corporations  that 
under  this  Act  are  required  to  be  registered 
and  may  be  acceptable  for  registration,  and 
of  granting  registration  accordingly,  is  upon 
the  Superintendent. 

(2)  The  registers  known  in  English  as  the 
Loan  Corporations  Register  and  the  Trust 
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qui  fait  l'ac- 
quisition 


b)  dans  tous  les  autres  cas,  les  fiducies  de 
toutes  espèces,  y  compris  les  fiducies 
non  parfaites  ou  incomplètes  sont 
acquises  à  la  société  qui  fait  l'acquisi- 
tion, ainsi  que  les  obligations  qui 
incombaient  aux  parties  à  l'achat  et  à 
la  vente.  Les  fiducies  et  les  obligations 
sont  alors  susceptibles  d'exécution  à 
rencontre  de  la  société  qui  fait  l'acqui- 
sition dans  la  même  mesure  que  si  elle 
avait  été  le  fiduciaire  original  désigné 
dans  l'acte. 

(5)  Lorsque  les  termes  de  l'acte  qui  cons- 
tate une  succession,  une  somme  d'argent  ou 
un  autre  bien,  intérêt,  droit  ou  avantage  pos- 
sible, stipulent,  au  moment  de  la  publication, 
de  la  rédaction  ou  de  la  signature  de  celui-ci, 
que  les  droits  précités  doivent  par  la  suite 
être  acquis  à  la  société  venderesse  ou  l'une 
des  sociétés  qui  fusionnent,  ou  que  celle-ci 
doit  en  assurer  la  gestion  ou  les  prendre  en 
charge  en  tant  que  fiduciaire,  la  dénomina- 
tion sociale  de  la  société  qui  fait  l'acquisition 
est  réputée  substituée  à  celle  de  la  société 
venderesse  ou  de  la  société  qui  fusionne.  Au 
moment  précisé  ou  projeté  selon  les  termes 
de  l'acte,  l'objet  qui  y  est  indiqué  est  acquis 
à  la  société  qui  fait  l'acquisition  et  celle-ci  est 
réputée  remplacer  la  société  venderesse  ou  la 
société  qui  fusionne. 

(6)  Le  testament  ou  codicille  dans  lequel 
la  société  venderesse  ou  l'une  des  sociétés 
qui  fusionnent  figure  à  titre  d'exécuteur  tes- 
tamentaire, de  fiduciaire,  de  tuteur  ou  de 
curateur,  doit  se  lire,  s'interpréter  et  s'exécu- 
ter comme  si  la  société  qui  fait  l'acquisition  y 
était  elle-même  désignée.  Cette  dernière 
jouit  à  cet  égard  de  la  même  qualité  et  des 
mêmes  droits  que  la  société  venderesse  ou  la 
société  qui  fusionne. 

(7)  La  société  qui  fait  l'acquisition  est 
substituée,  à  la  date  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  à  la  société 
venderesse  ou  à  la  société  qui  fusionne,  en  ce 
qui  concerne  toutes  lettres  d'homologation, 
lettres  d'administration,  tutelles,  curatelles 
ou  désignations  d'administrateurs  ou  de 
tuteurs  à  l'instance  qui  émanent  d'un  tribunal 
de  l'Ontario  en  faveur  de  celles-ci  et  dont 
elles  n'étaient  pas  libérées  définitivement  à 
cette  date.  1987,  chap.  33,  art.  29. 

PARTIE  rv 
INSCRIPTION 

30  (1)  Il  incombe  au  surintendant  de 
déterminer,  de  différencier  et,  si  elles  s'avè- 
rent acceptables  à  cette  fin,  d'inscrire  les 
sociétés  dont  la  présente  loi  requiert  l'inscrip- 
tion. 


(2)  Les  registres  connus  sous  les  appella-  Maintien  des 
tions  de  Registre  des  compagnies  de  prêt  et  "^^isres 
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Corporations  Register  and  in  French  as 
Registre  des  compagnies  de  prêt  and  Regis- 
tre des  compagnies  de  fiducie  respectively 
are  continued  under  the  names  Loan  Corpo- 
rations Register  and  Trust  Corporations  Reg- 
ister in  English  and  Registre  des  sociétés  de 
prêt  and  Registre  des  sociétés  de  fiducie  in 
French  respectively. 

(3)  The  Superintendent  shall  keep  the  reg- 
isters and  shall  cause  to  be  recorded, 

(a)  in  the  Loan  Corporations  Register,  the 
name  of  each  loan  corporation  that 
has  been  granted  registration  together 
with  such  terms,  conditions  and 
restrictions  as  may  be  set  out  by  the 
Superintendent  and  such  other  particu- 
lars as  may  be  prescribed;  and 

(b)  in  the  Trust  Corporations  Register,  the 
name  of  each  trust  corporation  that 
has  been  granted  registration  together 
with  such  terms,  conditions  and 
restrictions  as  may  be  set  out  by  the 
Superintendent  and  such  other  particu- 
lars as  may  be  prescribed. 

(4)  A  corporation  may  be  registered  in 
either  the  Loan  Corporations  Register  or  the 
Trust  Corporations  Register. 

(5)  The  Superintendent  shall  note  in  the 
appropriate  register, 

(a)  all  terms,  conditions  and  restrictions 
imposed  on  the  registration  of  a  corpo- 
ration; 

(b)  the  fact  that  the  registration  of  a  cor- 
poration has  been  revoked; 

(c)  the  fact  that  a  registered  loan  corpora- 
tion has  been  continued  as  a  registered 
trust  corporation  or  vice  versa.  1987, 
c.  33,  s.  30. 

31. — (1)  A  corporation  duly  constituted 
or  incorporated  under  the  laws  of  Ontario  or 
of  Canada  or  of  another  province  or  territory 
of  Canada  may  apply  for  initial  registration 
as  a  loan  corporation  or  as  a  trust  corpora- 
tion. 

(2)  A  registered  loan  corporation  may 
apply  to  change  its  registration  to  that  of  a 
trust  corporation  and  a  registered  trust  cor- 
poration may  apply  to  change  its  registration 
to  that  of  a  loan  corporation. 

(3)  A  registered  corporation  may  apply  to 
amend  the  terms,  conditions  and  restrictions 
of  its  registration. 

(4)  In  this  section  and  sections  32  to  34, 
"application  for  registration"  means  an  appli- 
cation under  subsection  (1)  for  initial  regis- 
tration, an  application  under  subsection  (2) 
for  a  change  in  registration  or  an  application 


Le  surinten- 
dant a  la 
garde  des 
registres 


Registre  des  compagnies  de  fiducie  en  fran- 
çais et  sous  les  appellations  de  Loan  Corpo- 
rations Register  et  Trust  Corporations  Regis- 
ter en  anglais  respectivement  sont  maintenus 
sous  les  appellations  de  Registre  des  sociétés 
de  prêt  et  Registre  des  sociétés  de  fiducie  en 
français  et  sous  les  appellations  de  Loan  Cor- 
porations Register  et  Trust  Corporations 
Register  en  anglais  respectivement. 

(3)  Le  surintendant  a  la  garde  des  regis- 
tres et  veille  à  l'inscription  : 

a)  dans  le  Registre  des  sociétés  de  prêt, 
de  la  dénomination  sociale  de  chacune 
des  sociétés  de  prêt  qui  a  obtenu  son 
inscription,  ainsi  que  des  conditions  et 
restrictions  fixées  par  le  surintendant 
et  des  autres  mentions  prescrites; 

b)  dans  le  Registre  des  sociétés  de  fidu- 
cie, de  la  dénomination  sociale  de  cha- 
cune des  sociétés  de  fiducie  qui  a 
obtenu  son  inscription,  ainsi  que  des 
conditions  et  restrictions  fixées  par  le 
surintendant  et  des  autres  mentions 
prescrites. 

(4)  Une  société  peut  être  inscrite  soit  au 
Registre  des  sociétés  de  prêt,  soit  à  celui  des 
sociétés  de  fiducie. 

(5)  Le   surintendant   porte   au    registre  ''*^'" 
approprié  les  mentions  suivantes  : 

a)  les  conditions  et  restrictions  rattachées 
à  l'inscription  d'une  société; 

b)  la  révocation  de  l'inscription  d'une 
société; 

c)  le  fait  que  la  société  de  prêt  inscrite  a 
été  prorogée  en  société  de  fiducie  ins- 
crite ou  vice  versa.  1987,  chap.  33, 
art.  30. 


Idem 


31  (1)  Une  société  dûment  constituée  en 
vertu  des  lois  de  l'Ontario,  du  Canada,  d'une 
autre  province  ou  d'un  territoire  du  Canada, 
peut  faire  une  demande  de  première  inscrip- 
tion en  tant  que  société  de  prêt  ou  société  de 
fiducie. 

(2)  La  société  de  prêt  inscrite  peut  deman- 
der que  son  inscription  soit  changée  en  celle 
de  société  de  fiducie  et  vice  versa. 


(3)  La  société  inscrite  peut  déposer  une 
demande  en  vue  d'obtenir  une  modification 
des  conditions  et  restrictions  rattachées  à  son 
inscription. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article  et 
des  articles  32  à  34,  «demande  d'inscription» 
s'entend  de  la  demande  de  première  inscrip- 
tion aux  termes  du  paragraphe  (1),  de  la 
demande  de  changement  de  l'inscription  aux 
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under  subsection  (3)  to  change  terms,  condi- 
tions and  restrictions  imposed  on  a  registra- 
tion. 


(5)  An  appUcation  for  registration  shall 
follow  the  prescribed  form  and  shall  be  filed 
with  the  Superintendent  together  with  such 
information,  material  and  evidence  as  the 
form  may  specify. 

(6)  Where  the  Superintendent  receives  an 
application  for  the  registration,  the  Superin- 
tendent may  require  notice  of  the  applica- 
tion, containing  such  information  as  the 
Superintendent  may  require,  to  be  published 
by  the  applicant  in  The  Ontario  Gazette  and 
in  a  newspaper  having  general  circulation  in 
the  locality  where  the  principal  place  of  busi- 
ness of  the  corporation  is  located  or  is  to  be 
located. 

(7)  Where  the  Superintendent  receives  an 
application  for  the  registration  of  a  corpora- 
tion, the  Superintendent  may  require  the 
applicant  to  provide  such  information,  mate- 
rial and  evidence  as  the  Superintendent  may 
consider  necessary,  in  addition  to  the  infor- 
mation, material  and  evidence  required  to  be 
provided  in  or  with  the  application. 

(8)  An  application  for  registration  shall  be 
accompanied  by  evidence  that  the  corpora- 
tion will  from  the  time  of  registration  be  a 
member  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  or  that  the  corporation's  depos- 
its will  be  insured  by  some  other  similar  pub- 
lic agency  approved  by  the  Superintendent 
up  to  the  maximum  amounts  permitted  by 
the  agency. 

(9)  An  application  for  registration  as  a 
trust  corporation  shall  set  out  the  classes  of 
services  in  relation  to  which  the  corporation 
proposes  to  act  in  a  fiduciary  capacity.  1987, 
c.  33,  s.  31. 

32. — (1)  Where  an  extra-provincial  corpo- 
ration applies  for  registration,  the  application 
shall  be  accompanied  by  a  power  of  attorney 
from  the  corporation  to  an  agent  or  agents 
resident  in  Ontario  and  an  undertaking  to 
the  Superintendent  signed  by  the  proper  cor- 
porate officers  that  the  corporation  and  its 
subsidiaries  will  provide  such  information  as 
the  Superintendent  may  request  and  will 
adhere  to  this  Act  and  to  the  terms,  condi- 
tions and  restrictions,  if  any,  imposed  on  its 
registration. 

(2)  A  power  of  attorney  under  this  section 
shall  be  under  the  seal  of  the  corporation,  if 
required  in  the  jurisdiction  of  incorporation 
of  the  corporation,  and  shall  be  signed  by  the 
president  and  secretary  or  other  proper  offi- 
cers thereof  in  the  presence  of  a  witness. 

(3)  An  undertaking  under  this  section 
shall  be  accompanied  by  a  certified  copy  of 
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termes  du  paragraphe  (2)  et  de  la  demande 
de  modification  des  conditions  et  restrictions 
rattachées  à  l'inscription  aux  termes  du  para- 
graphe (3). 

(5)  La  demande  d'inscription  est  rédigée  ^^^"^"'^ 
selon  la  formule  prescrite,  déposée  auprès  du 
surintendant  et  accompagnée  des  renseigne- 
ments, documents  et  pièces  mentionnés  dans 
la  formule. 


prescrits 


(6)  Sur  réception  d'une  demande  d'inscrip- 


Avis  et 


,  .  ,  -11,  renseigne- 

tion,  le  surmtendant  peut  exiger  de  1  auteur  ments 
de  la  demande  que  ce  dernier  publie  dans  la  suppiémen- 
Gazette  de  l'Ontario  et  dans  un  journal  ""^^* 
généralement  lu  à  l'endroit  où  est  ou  sera 
situé  l'établissement  principal  de  la  société, 
un  avis  de  la  demande  qui  reproduit  les  ren- 
seignements qu'il  exige. 


(7)  Sur  réception  d'une  demande  d'inscrip- 
tion d'une  société,  le  surintendant  peut  exi- 
ger que  l'auteur  de  la  demande  fournisse, 
outre  ceux  qui  doivent  accompagner  la 
demande  ou  y  figurer,  les  renseignements, 
documents  et  pièces  qu'il  juge  nécessaires. 


(8)  La  demande  d'inscription  est  accompa- 
gnée d'une  preuve  que  la  société  sera,  dès  le 
moment  de  l'inscription,  membre  de  la 
Société  d'assurance-dépôts  du  Canada  ou  que 
ses  dépôts  seront  assurés  par  un  autre  orga- 
nisme public  semblable  approuvé  par  le 
surintendant,  jusqu'à  concurrence  de  la 
somme  maximale  permise  par  cet  organisme. 

(9)  La  demande  d'inscription  en  tant  que 
société  de  fiducie  précise  les  catégories  de 
services  que  la  société  se  propose  d'offrir  en 
sa  qualité  de  fiduciaire.  1987,  chap.  33, 
art.  31. 

32  (1)  La  demande  d'inscription  déposée 
par  une  société  extraprovinciale  est  accompa- 
gnée d'une  procuration  donnée  à  un  ou  plu- 
sieurs mandataires  qui  ont  leur  résidence  en 
Ontario,  ainsi  que  d'un  engagement  qui 
porte  la  signature  des  dirigeants  attitrés  de  la 
société.  L'engagement  prévoit  que  la  société 
et  ses  filiales  fourniront  au  surintendant  les 
renseignements  qu'il  peut  exiger  et  se  confor- 
meront à  la  présente  loi  et  aux  conditions  et 
restrictions,  le  cas  échéant,  rattachées  à  leur 
inscription. 

(2)  La  procuration  visée  au  présent  article 
porte  le  sceau  de  la  société,  si  ce  dernier  est 
requis  par  les  lois  du  territoire  de  constitu- 
tion de  la  société,  ainsi  que  les  signatures  du 
président  et  du  secrétaire  ou  des  dirigeants 
attitrés,  apposées  en  présence  d'un  témoin. 

(3)  L'engagement  pris  aux  termes  du  pré- 
sent article  est  accompagné  d'une  copie  certi- 
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the  resolution  of  the  board  of  directors 
authorizing  the  corporation's  officers  to  apply 
for  registration  under  this  Act  and  authoriz- 
ing the  execution  of  the  undertaking. 

(4)  A  power  of  attorney  under  this  section 
shall  be  in  the  prescribed  form  and  shall  be 
accompanied  by  the  affidavit  or  statutory 
declaration  of  the  witness  referred  to  in  sub- 
section (2)  attesting  to  the  due  execution  of 
the  power  of  attorney. 

(5)  A  copy  of  a  power  of  attorney  under 
this  section  certified  by  the  Superintendent  is 
sufficient  evidence  for  all  purposes  of  the 
power  and  authority  of  the  person  or  persons 
named  therein  to  act  on  behalf  of  the  corpo- 
ration in  the  manner  and  for  the  purposes  set 
forth  in  the  certified  copy. 

(6)  When  an  extra-provincial  corporation 
changes  any  of  its  agents  in  Ontario,  it  shall 
forthwith  file  with  the  Superintendent  a  new 
power  of  attorney  in  the  prescribed  form. 
1987,  c.  33,  s.  32. 

33.  The  Superintendent  shall  reject  an 
application  for  registration, 

(a)  unless  the  capital  base  of  the  corpora- 
tion is  at  least  $5,000,000  in  the  case 
of  a  loan  corporation  and  $10,000,000 
in  the  case  of  a  trust  corporation; 

(b)  unless  the  corporation  has  satisfied  the 
Superintendent  that  it  has  the  capacity 
and  power  to  engage  in  the  activities 
of  a  loan  corporation  or  a  trust  corpo- 
ration, as  the  case  may  be; 

(c)  if  the  applicant  is  not  a  corporation 
described  in  subsection  31  (1); 

(d)  unless  it  is  shown  to  the  satisfaction  of 
the  Superintendent  that, 

(i)  there  exists  a  public  benefit  and 
advantage  for  the  registration  of 
an  additional  corporation  of  the 
kind  for  which  registration  is 
sought, 

(ii)  the  management  is  fit,  both  as  to 
character  and  as  to  competence, 
to  manage  a  corporation  of  the 
kind  for  which  registration  is 
sought, 

(iii)  each  person  who  will  be  a  holder 
of  10  per  cent  or  more  of  any 
class  of  shares  of  the  applicant 
immediately  after  the  registration 
can  demonstrate  the  adequacy  of 
their  financial  resources  and  is  fit 
as  to  character  to  own  10  per 


fiée  conforme  d'une  résolution  du  conseil 
d'administration  dont  les  termes  autorisent 
les  dirigeants  de  la  société  à  déposer  la 
demande  d'inscription,  ainsi  qu'à  signer  l'en- 
gagement. 

(4)  La  procuration  aux  termes  du  présent  T«'»«"'  *  •■ 
article  est  rédigée  selon  la  formule  prescrite  p"^""°" 
et  est  accompagné  de  l'affidavit  ou  de  la 
déclaration  solennelle  du  témoin  visé  au 
paragraphe  (2),  qui  atteste  la  signature  en 

bonne  et  due  forme  de  la  procuration. 

(5)  La  copie  de  la  procuration  visée  au  J^  "^  ^* 
présent  article,  certifiée  conforme  par  le 
surintendant,  fait  foi  des  pouvoirs  et  du  man- 
dat attribués  dans  la  procuration  aux  person- 
nes qui  y  sont  nommées  pour  agir  au  nom  de 

la  société,  de  la  manière  et  pour  les  fins 
énoncées  dans  la  copie  certifiée  conforme. 

(6)  La  société  extraprovinciale  qui  change  Changement 
l'un  de  ses  mandataires  en  Ontario  dépose  taire 
sans  délai  auprès  du  surintendant  une  nou- 
velle procuration  rédigée  selon  la  formule 
prescrite.  1987,  chap.  33,  art.  32. 

33  Le  surintendant  rejette  la  demande  ?')"  *  '* 

,,.  .    ..  '  demande 

d  mscnption  : 

a)  à  moins  que  l'apport  en  capital  de  la 
société  ne  soit  d'au  moins  5  000  000  $ 
dans  le  cas  de  la  société  de  prêt,  et 
d'au  moins  10  000  000  $  dans  le  cas  de 
la  société  de  fiducie; 

b)  à  moins  que  la  société  n'ait  convaincu 
le  surintendant  qu'elle  est  dotée  de  la 
capacité  et  des  pouvoirs  nécessaires  à 
l'exercice  des  activités  d'une  société  de 
prêt  ou  d'une  société  de  fiducie,  selon 
le  cas; 

c)  à  moins  que  l'auteur  de  la  demande  ne 
soit  une  société  visée  au  paragraphe  31 

(1); 

d)  à  moins  que  le  surintendant  ne  soit 
convaincu  de  ce  qui  suit  : 

(i)  qu'il  est  avantageux  pour  le 
public  de  procéder  à  l'inscription 
d'une  nouvelle  société  du  genre 
de  celle  dont  on  sollicite  l'inscrip- 
tion, 

(ii)  que  les  membres  de  la  direction 
de  la  société  sont  aptes,  du  point 
de  vue  de  la  moralité  et  de  la 
compétence,  à  gérer  une  société 
du  genre  de  celle  dont  on  sollicite 
l'inscription, 

(iii)  que  chaque  personne  qui,  dès 
l'inscription,  détiendra  10  pour 
cent  ou  plus  des  actions  d'une 
catégorie  de  l'auteur  de  la 
demande,  est  en  mesure  d'établir 
sa  solvabilité  et  est  apte,  du  point 
de  vue  de  la  moralité,  à  posséder 
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cent  or  more  of  such  class  of 
shares, 

(iv)  each  director  is  fit,  both  as  to 
character  and  as  to  competence, 
to  be  a  director  of  the  corpora- 
tion of  the  kind  for  which  regis- 
tration is  being  sought, 

(v)  the  proposed  plan  of  operations 
of  the  corporation  is  feasible,  and 

(vi)  the  applicant  intends  to  offer,  to 
the  public,  initially  or  within  a 
reasonable  time  after  registra- 
tion, the  services  set  out  in  the 
application  for  registration  and 
the  applicant  has  the  capability  to 
provide  such  services;  or 

(e)  if  the  Superintendent  is  not  satisfied  as 
to  the  adequacy  of  any  information 
received  with  or  in  support  of  the 
application  for  registration.  1987, 
c.  33,  s.  33. 

34. — (1)  Where  the  Superintendent  is  not 
satisfied  as  to  all  of  the  matters  referred  to  in 
clause  33  (a),  (b)  or  (d),  the  Superintendent 
in  lieu  of  rejecting  the  application  may 
approve  the  application  for  registration  of 
the  applicant, 

(a)  as  a  corporation  of  a  kind  other  than 
that  which  the  application  for  registra- 
tion was  made  and  subject  to  such 
terms,  conditions  and  restrictions  as 
the  Superintendent  may  impose;  or 

(b)  as  the  kind  of  corporation  for  which 
the  application  for  registration  was 
made  but  subject  to  such  terms,  condi- 
tions and  restrictions  as  the  Superin- 
tendent may  impose. 

(2)  Before  rejecting  an  application  or 
before  granting  an  application  subject  to 
terms,  conditions  and  restrictions,  the  Super- 
intendent shall  give  the  corporation  an 
opportunity  to  be  heard  before  him  or  her. 
1987,  c.  33,  s.  34. 

35.  With  the  consent  of  the  registered 
corporation,  the  Superintendent  may  impose 
terms,  conditions  and  restrictions  on  the  reg- 
istration of  a  corporation  or  terms,  condi- 
tions and  restrictions  in  addition  to  those 
previously  imposed  on  the  registration  of  the 
corporation  and  subsection  34  (2)  does  not 
apply  to  such  terms,  conditions  and  restric- 
tions. 1987,  c.  33,  s.  35. 

36.  At  the  request  of  a  registered  corpo- 
ration, the  Superintendent  may  revoke  its 
registration  subject  to  such  terms,  conditions 
and  restrictions  as  the  Superintendent  may 
impose.  1987,  c.  33,  s.  36. 


10  pour  cent  ou  plus  des  actions 
de  cette  catégorie, 

(iv)  que  chacun  des  administrateurs 
est  apte,  du  point  de  vue  de  la 
morahté  et  de  la  compétence,  à 
remplir  cette  fonction  auprès 
d'une  société  du  genre  de  celle 
dont  on  sollicite  l'inscription, 

(v)  que  le  programme  d'exploitation 
projeté  est  réalisable, 

(vi)  que  l'auteur  de  la  demande  se 
propose  d'offrir  au  public  dès  son 
inscription  ou  dans  un  délai  rai- 
sonnable par  la  suite,  les  services 
énoncés  dans  la  demande  d'ins- 
cription et  que  celui-ci  est  effecti- 
vement en  mesure  de  les  fournir; 

e)  s'il  n'est  pas  convaincu  que  les  rensei- 
gnements reçus  avec  la  demande  d'ins- 
cription ou  à  l'appui  de  celle-ci  sont 
adéquats.  1987,  chap.  33,  art.  33. 


34    (1)  S  il  conserve  des  doutes  en  ce  qui  Approbation 

,,    ,  ^.  .  .    ,        V  assujettie  à 

concerne  1  observation  des  normes  visées  a  des  conditions 

l'alinéa  33  a),  b)  ou  d),  le  surintendant  peut,  et  restrictions 
au  lieu  de  rejeter  la  demande,  approuver 
l'inscription  de  son  auteur  : 


a)  en  tant  que  société  d'un  genre  diffé- 
rent de  celui  sollicité  par  la  demande 
d'inscription,  sous  réserve  des  condi- 
tions et  restrictions  qu'il  peut  fixer; 

b)  en  tant  que  société  du  genre  sollicité, 
mais  sous  réserve  des  conditions  et 
restrictions  qu'il  peut  fbcer. 


(2)  Avant  de  rejeter  une  demande,  ou  de  Audience 
l'accueillir  sous  réserve  de  conditions  et  de 
restrictions,   le   surintendant   donne   à   la 
société  l'occasion  de  se  faire  entendre.  1987, 
chap.  33,  art.  34. 


Conditions 
volontaires 


35  Le  surintendant,  avec  le  consentement 
de  la  société  inscrite,  peut  assortir  l'inscrip- 
tion d'une  société  de  conditions  et  de  restric- 
tions ou  en  ajouter  à  celles  déjà  existantes  et, 
dans  ce  cas,  le  paragraphe  34  (2)  ne  s'y  appli- 
que pas.  1987,  chap.  33,  art.  35. 


36  Le  surintendant,  à  la  demande  de  la  Radiation  de 

société  inscrite,  peut  révoquer  l'inscription  de  ia"demande 

celle-ci  sous  réserve  des  conditions  et  restric-  de  la  société 
tions  qu'il  fixe.  1987,  chap.  33,  art.  36. 


SOCIÉTÉS  DE  PRÊT  ET  DE  HDUQE 


chap.  L.25 


491 


Names 


idem 


Bilingual 


Use  of 
different 
name 
may  be 
required 


37. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  no  cor- 
poration shall  be  registered  that  has  a  name, 

(a)  that  contains  a  word  or  expression 
prohibited  by  this  Act  or  the  regula- 
tions or  does  not  contain  a  word  or 
expression  required  by  this  Act  or  the 
regulations  or  that  in  any  other  man- 
ner does  not  comply  with  this  Act  or 
the  regulations; 

(b)  that  is  the  same  or  similar  to, 

(i)  the  name  of  a  known, 
(A)    body  corporate, 
trust. 


(B) 
(C) 
(D) 


association, 
partnership. 


(E)  sole  proprietorship,  or 

(F)  individual, 

whether  in  existence  or  not,  or 

(ii)  the  known  name  under  which  any 
body  corporate,  trust,  associa- 
tion, partnership,  sole  proprietor- 
ship or  individual  carries  on  busi- 
ness or  identifies  itself. 


if  the  use  of  that  name  would  be  likely 
to  deceive;  or 

(c)  that  in  the  case  of  a  trust  corporation 
does  not  include, 

(i)  "trust"  or  "fiducie"  together  with 
a  designation  such  as  "corpora- 
tion", "company",  "compagnie", 
"limited",  "limitée"  or  "société", 
or 

(ii)  "trustco". 

(2)  Despite  clause  (1)  (b),  a  corporation 
may  be  registered  with  a  name  described  in 
subclause  (1)  (b)  (i)  or  (ii)  upon  complying 
with  such  conditions  as  may  be  prescribed. 

(3)  Subject  to  this  Act  and  the  regula- 
tions, a  corporation  may  be  registered  that 
has  a  name  in  an  English  form,  a  French 
form,  an  English  form  and  a  French  form  or 
a  combined  English  and  French  form  and  it 
may  be  legally  designated  in  Ontario  by  any 
such  name. 


(4)  Where  a  corporation  has  a  name  that 
contravenes  subsection  (1),  the  Superinten- 


37    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  D*!"™- 
ne  doit  pas  être  inscrite  la  société  dont  la  sociales 
dénomination  sociale  : 

a)  reproduit  un  mot  ou  une  expression 
prohibés  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements,  ne  les  reproduit  pas  alors 
qu'ils  sont  requis  ou  qui  pour  un  autre 
motif  n'est  pas  conforme  à  la  présente 
loi  ou  aux  règlements; 


b) 

est 

identique  ou 
i)  au  nom  : 

semblable  : 

(A) 

d'une 

personne  morale. 

(B) 

d'une 

fiducie. 

(C) 

d'une  association. 

(D) 

d'une 
lectif. 

société  en 

nom 

col- 

(E) 


(F) 


d'une   entreprise   person- 
nelle. 


d'un  particulier, 

qui  est  connu,  qu'il  existe  ou 
non, 

(ii)  au  nom  connu  sous  lequel  une 
personne  morale,  une  fiducie, 
une  association,  une  société  en 
nom  collectif,  une  entreprise  per- 
sonnelle ou  un  particulier  s'iden- 
tifie ou  exerce  ses  activités  com- 
merciales, 

si  l'emploi  de  la  dénomination  sociale 
peut  s'avérer  trompeur; 

c)  dans  le  cas  d'une  société  de  fiducie,  ne 
reproduit  pas  les  mots  : 

(i)  soit  «trust»  ou  «fiducie»,  ainsi 
qu'une  désignation  telle  que  «cor- 
poration», «company»,  «compa- 
gnie», «limited»,  «limitée»  ou 
«société», 

(ii)  soit  «trustco». 

(2)  Malgré  l'alinéa  (1)  b),  la  société  qui 
porte  une  dénomination  sociale  décrite  au 
sous-alinéa  (1)  b)  (i)  ou  (ii)  peut  être  inscrite 
si  elle  s'est  conformée  aux  conditions  prescri- 
tes. 

(3)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des  D*™""'- 

,  .         .         .       ■  . ,   ,         •    nations 

règlements,  peut  être  inscnte  la  société  qui  sociales 

porte  une  dénomination  sociale  anglaise,  une  bilingues 
dénomination  sociale  française,  une  dénomi- 
nation sociale  dans  chacune  de  ces  deux  lan- 
gues ou  une  dénomination  sociale  qui  pré- 
sente une  combinaison  des  deux  langues.  La 
société  peut  être  légalement  désignée  en 
Ontario  par  n'importe  laquelle  de  ses  déno- 
minations sociales. 

(4)  Le  surintendant  peut  inscrire  la  société  Emploi  d'une 

,  ,       , ,  .  .    ,  dénommation 

dont  la  dénomination  sociale  contrevient  au  sociale  diffé- 


Idem 
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dent  may  register  the  corporation  if  it  under- 
takes either  to  change  its  name  to  a  name 
that  does  not  contravene  subsection  (1)  or  to 
carry  on  business  in  Ontario  under  a  name 
that  does  not  contravene  subsection  (1). 

(5)  Where,  through  inadvertence  or  other- 
wise, a  corporation  has  obtained  registration 
under  a  name  that  contravenes  subsection 
(1),  the  Superintendent,  after  giving  the  cor- 
poration an  opportunity  to  be  heard,  may 
order  as  a  condition  of  registration  that  the 
corporation  carry  on  business  under  a  name 
specified  in  the  order.  1987,  c.  33,  s.  37. 

38. — (1)  A  corporation  that,  immediately 
before  the  8th  day  of  April,  1988,  was  regis- 
tered under  the  Loan  and  Trust  Corporations 
Act,  being  chapter  249  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1980,  as  a  loan  corporation 
or  a  trust  company,  shall  be  deemed  to  be 
registered  under  this  Act  as  a  loan  corpora- 
tion or  a  trust  corporation,  as  the  case  may 
be. 

(2)  If  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that,  had  a  corpxiration  to  which  subsection 
(1)  applies  been  required  to  make  an  applica- 
tion for  initial  registration  under  subsection 
31  (1),  he  or  she  would  not  have  approved 
the  application  except  as  provided  in  subsec- 
tion 34  (1),  the  Superintendent  may  by 
order, 

(a)  change  the  registration  of  the  corpora- 
tion from  that  of  a  loan  corporation  to 
that  of  a  trust  corporation  or  vice 
versa; 

(b)  impose  terms,  conditions  and  restric- 
tions on  the  registration  of  the  corpo- 
ration. 

(3)  The  Superintendent  shall  not  make  an 
order  under  subsection  (2)  unless,  within  one 
year  of  the  coming  into  force  of  this  section, 
the  Superintendent  gives  the  corporation 
notice  of  the  intention  to  make  the  order. 

(4)  Before  making  an  order  under  subsec- 
tion (2),  the  Superintendent  shall  give  the 
corporation  an  opportunity  to  be  heard. 
1987,  c.  33,  s.  38. 

39. — (1)  An  extra-provincial  corporation 
shall  not  be  registered  if  under  its  instrument 
of  incorporation,  its  by-laws  or  the  laws  of 
the  jurisdiction  in  which  it  is  incorporated, 
the  corporation  and  its  shareholders,  direc- 
tors, officers,  employees  and  auditors  are 
unable  to  satisfy  the  requirements  of  sections 
59  to  68,  subsections  89  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
sections  90,  96,  98,  100,  101,  103,  106,  107, 
108,  109,  110  and  112  and  Part  IX. 


Modification 
d'une  déno- 
mination 
sociale  con- 
testable 


Inscription 
réputée 


Conditions, 
changement 
de  l'inscrip- 
tion 


paragraphe  (1),  si  celle-ci  s'engage,  soit  à 
substituer  à  sa  dénomination  sociale  une 
autre  qui  est  conforme  à  ce  paragraphe,  soit 
à  exercer  ses  activités  commerciales  en  Onta- 
rio sous  une  dénomination  sociale  également 
conforme  à  ce  paragraphe. 

(5)  Si,  par  mégarde  ou  autrement,  la 
société  a  été  inscrite  sous  une  dénomination 
sociale  non  conforme  au  paragraphe  (1),  le 
surintendant  peut,  après  lui  avoir  donné  l'oc- 
casion de  se  faire  entendre,  ordonner  que 
l'inscription  de  la  société  soit  subordonnée  au 
fait  qu'elle  exerce  ses  activités  en  Ontario 
sous  la  dénomination  sociale  qu'il  précise 
dans  l'ordonnance.  1987,  chap.  33,  art.  37. 

38  (1)  La  société  qui  était,  immédiate- 
ment avant  le  8  avril  1988,  inscrite  en  vertu 
de  la  loi  intitulée  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act,  qui  constitue  le  chapitre  249  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980,  en  tant 
que  société  de  prêt  ou  compagnie  de  fiducie, 
est  réputée  inscrite  en  vertu  de  la  présente 
loi  en  tant  que  société  de  prêt  ou  société  de 
fiducie,  selon  le  cas. 

(2)  Lorsque  le  surintendant  est  d'avis  qu'il 
n'aurait  pas  approuvé,  sauf  de  la  manière 
que  prévoit  le  paragraphe  34  (1),  la  demande 
d'une  société  visée  par  le  paragraphe  (1)  si 
celle-ci  avait  été  tenue  de  présenter  une 
demande  de  première  inscription  aux  termes 
du  paragraphe  31  (1),  le  surintendant  peut, 
au  moyen  d'une  ordonnance  : 

a)  changer  l'inscription  de  la  société  en 
tant  que  société  de  prêt  en  inscription 
en  tant  que  société  de  fiducie,  ou  vice 
versa; 

b)  assortir  l'inscription  de  la  société  de 
conditions  et  de  restrictions. 


(3)  Le  surintendant  ne  prend  pas  l'ordon-  ^^ 
nance  visée  au  paragraphe  (2),  à  moins 
d'avoir  donné  à  la  société,  dans  l'année  qui 

suit  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  un 
avis  de  son  intention  à  cet  égard. 

(4)  Avant  de  prendre  l'ordonnance  visée  Audience 
au  paragraphe  (2),  le  surintendant  donne  à  la 
société  l'occasion  de  se  faire  entendre.  1987, 

chap.  33,  art.  38. 

39    (1)  Une  société  extraprovinciale  ne  'nscnpt'on 
doit  pas  être  inscrite  si,  aux  termes  de  son  g^i'es°e')rtra- 
acte  constitutif,  de  ses  règlements  administra-  provinciales 
tifs  ou  des  lois  de  son  territoire  de  constitu- 
tion, la  société  et  ses  actionnaires,  adminis- 
trateurs, dirigeants,  employés  et  vérificateurs 
ne  sont  pas  en  mesure  de  se  conformer  aux 
exigences  des  articles  59  à  68,  des  paragra- 
phes 89  (2),  (3),  (4)  et  (5),  des  articles  90, 
96,  98,  100,  101,  103,  106,  107,  108,  109,  110 
et  112  et  de  la  partie  IX. 
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Idem 


Idem 


Idem 


(2)  Upon  the  registration  of  an  extra- 
provincial  corporation,  the  provisions  of  this 
Act  referred  to  in  subsection  (1)  apply  to  it 
and  its  shareholders,  directors,  officers, 
employees  and  auditors  as  if  the  corporation 
were  a  provincial  corporation. 

(3)  It  shall  be  deemed  to  be  a  term  of  reg- 
istration of  every  extra-provincial  corporation 
that  its  registration  expires  forthwith  if  its 
instrument  of  incorporation,  its  by-laws  or 
the  laws  of  the  jurisdiction  in  which  it  was 
incorporated  are  amended  so  that  the  corpo- 
ration or  the  individuals  referred  to  in  sub- 
section (1)  are  unable  to  satisfy  the  provi- 
sions of  this  Act  referred  to  in  that 
subsection. 

(4)  If  the  Superintendent  is  of  the  opinion 
that  the  depositors  will  be  adequately  pro- 
tected, he  or  she  may  register  or  continue  the 
registration  of  an  extra-provincial  corporation 
that  would  otherwise  be  ineligible  under  this 
section  for  registration  because, 

(a)  compliance  with  the  provision  of  this 
Act  referred  to  in  subsection  (1)  would 
be  a  contravention  of  the  law  of  its 
jurisdiction  of  incorporation;  or 

(b)  enabling  legislation  would  be  required 
in  its  jurisdiction  of  incorporation 
before  a  provision  of  this  Act  referred 
to  in  subsection  (1)  could  be  satisfied, 


and  the  provision  of  this  Act  does  not  apply 
so  long  as  it  cannot  be  satisfied.  1987,  c.  33, 
s.  39. 


Idem 


(2)  Dès  l'inscription  de  la  société  extrapro-  "*" 
vinciale,  les  dispositions  de  la  présente  loi 
visées  au  paragraphe  (1)  s'appliquent  à  la 
société  et  à  ses  actionnaires,  administrateurs, 
dirigeants,  employés  et  vérificateurs  comme 

s'il  s'agissait  d'une  société  provinciale. 

(3)  Est  réputée  constituer  une  condition  '*•"" 
d'inscription  de  la  société  extraprovinciale 
celle  qui  entraîne  la  caducité  de  son  inscrip- 
tion dès  l'avènement  d'une  modification  à 

son  acte  constitutif,  à  ses  règlements  adminis- 
tratifs ou  aux  lois  de  son  territoire  de  consti- 
tution qui  a  pour  effet  d'empêcher  la  société 
ou  les  personnes  physiques  visées  au  paragra- 
phe (1)  de  se  conformer  aux  dispositions  de 
la  présente  loi  qui  y  sont  énoncées. 

(4)  Si  le  surintendant  est  d'avis  que  la  pro- 
tection offerte  aux  déposants  sera  suffisante, 
il  peut  inscrire  une  société  extraprovinciale, 
ou  maintenir  son  inscription  en  vigueur,  mal- 
gré le  fait  qu'elle  ne  satisfasse  pas  par  ailleurs 
aux  conditions  d'inscription  ou  de  maintien 
en  vigueur  de  son  inscription  : 

a)  soit  parce  que  le  fait  de  se  conformer  à 
une  disposition  de  la  présente  loi  men- 
tionnée au  paragraphe  (1)  constituerait 
une  contravention  aux  lois  de  son  ter- 
ritoire de  constitution; 

b)  soit  parce  qu'il  faudrait  qu'une  loi 
d'habilitation  soit  adoptée  dans  son 
territoire  de  constitution  avant  qu'une 
disposition  de  la  présente  loi  mention- 
née au  paragraphe  (1)  ne  puisse  être 
observée. 

La  disposition  de  la  présente  loi  ne  s'appli- 
que alors  pas  à  la  société  tant  que  la  disposi- 
tion ne  puisse  être  observée.  1987,  chap.  33, 
art.  39. 


Deemed 

liability 


Shares 


Idem 


Common 
shares 


PARTY 
SHARES  AND  SHAREHOLDERS 

40.  For  the  purposes  of  sections  47,  48, 
50  and  54,  deposits  in  a  trust  corporation 
shall  be  deemed  to  be  a  liability  of  the  corpo- 
ration even  though  the  deposit  is  held  by  it 
as  trustee.  1987,  c.  33,  s.  40. 

41. — (1)  Shares  of  a  provincial  corpora- 
tion shall  be  in  registered  form  and  shall  be 
without  nominal  or  par  value. 

(2)  Shares  with  a  nominal  or  par  value  of 
a  provincial  corporation  incorporated  before 
the  day  this  section  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  be  shares  without  nominal  or  par 
value.  1987,  c.  33,  s.  41. 

42. — (1)  Every  provincial  corporation 
shall  have  one  class  of  shares  designated  as 
common  shares  in  which  the  rights  of  the 
holders  thereof  are  equal  in  all  respects  and 
shall  include. 


Élémems  du 
passif  réputés 


Actions 


PARTIE  V 
ACTIONS  ET  ACTIONNAIRES 

40  Pour  l'application  des  articles  47,  48, 
50  et  54,  sont  réputés  éléments  du  passif  de 
la  société  les  dépôts  effectués  auprès  d'une 
société  de  fiducie,  malgré  le  fait  que  ceux-ci 
soient  détenus  par  la  société  en  tant  que  fidu- 
ciaire. 1987,  chap.  33,  art.  40. 

41  (1)  Les  actions  d'une  société  provin- 
ciale sont  nominatives  sans  valeur  au  pair  ni 
nominale. 

(2)  Les  actions  d'une  société  provinciale  ''''"' 
constituée  avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article  sont  réputées  sans  valeur  au  pair 
ni  valeur  nominale.  1987,  chap.  33,  art.  41. 


42    (1)  La  société  provmciale  possède  Actions 
,        ■      „       ■  jt  ■       .  1.  ■     ordinaires 

une  catégorie  d  actions  désignée  sous  1  appel- 
lation d'actions  ordinaires,  dont  les  déten- 
teurs ont  des  droits  égaux,  notamment  ceux  : 
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Other  classes 
of  shares 


Issuance  of 
shares 


(a)  the  right  to  vote  at  all  meetings  of 
shareholders; 

(b)  the  right  to  receive  the  remaining 
property  of  the  corporation  upon  dis- 
solution; and 

(c)  the  right  to  receive  dividends  of  the 
corporation  if  declared  on  such  shares. 

(2)  Classes  of  shares  in  addition  to  com- 
mon shares  may  be  provided  for  in  the 
instrument  of  incorporation  and  the  rights, 
privileges,  restrictions  and  conditions  attach- 
ing to  the  shares  of  each  class  shall  be  set  out 
in  the  instrument  of  incorporation  but  such 
shares  shall  not  be  designated  as  common 
shares  or  by  any  variation  of  that  term. 

(3)  Subject  to  this  Act  and  the  instrument 
of  incorporation,  shares  may  be  issued  at 
such  time  and  to  such  persons  and  for  such 
consideration  as  the  directors  may  determine. 


(4)  Shares  issued  by  a  provincial  corpora- 
tion are  nonassessable  and  the  holders  are 
not  liable  to  the  provincial  corporation  or  to 
its  creditors  in  respect  thereof. 

(5)  A  share  in  a  provincial  corporation 
shall  not  be  issued  until  the  consideration  for 
the  share  is  fully  paid  in  Canadian  dollars 
and  received  by  the  corporation.  1987,  c.  33, 
s.  42. 

43. — (1)  A  provincial  corporation  shall 
maintain  a  separate  stated  capital  account  for 
each  class  and  series  of  shares  it  issues. 

(2)  A  provincial  corporation  shall  add  to 
the  appropriate  stated  capital  account  in 
respect  of  any  shares  it  issues  the  full  amount 
of  the  consideration. 

(3)  On  the  issue  of  a  share,  a  provincial 
corporation  shall  not  add  to  a  stated  capital 
account  in  respect  of  the  share  an  amount 
greater  than  the  amount  referred  to  in  sub- 
section (2).  1987,  c.  33,  s.  43  (1-3). 

(4)  A  provincial  corporation  may,  upon 
complying  with  subsection  (5),  add  to  the 
stated  capital  account  maintained  by  it  in 
respect  of  any  class  or  series  of  shares  any 
amount  it  has  credited  to  a  retained  earnings 
or  other  surplus  account.  1987,  c.  33, 
s.  43  (4),  part,  revised. 


reOTiution  ^^^  Where  a  provincial  corporation  pro- 

additions  to  poses  to  add  any  amount,  other  than  an 
stated  capital  amount  to  be  added  under  subsection  54  (2), 
to  a  stated  capital  account  that  it  maintains  in 
respect  of  a  class  or  series  of  shares,  the 
addition  to  the  stated  capital  account  must  be 
approved  by  special  resolution  if, 


Shares 
non- 
assessable 


Fully  paid 
shares 


Separate 

capital 

account 


Idem 


Limitation 
on 

additions  to 
stated  capital 
account 


Surplus 
added  to 
stated  capital 
account 


a)  de  voter  aux  assemblées  des  actionnai- 
res; 

b)  de  partager  entre  eux  le  reliquat  des 
biens  de  la  société  lors  de  la  dissolu- 
tion; 

c)  de  recevoir  les  dividendes  déclarés  sur 
ces  actions,  le  cas  échéant. 

(2)  L'acte  constitutif  peut  prévoir  d'autres  autres 
catégories  d'actions  et  dans  ce  cas  les  droits,  d'actions 
privilèges,  conditions  et  restrictions  qui  se 
rattachent  aux  actions  de  chaque  catégorie  y 
sont  énoncés.  Ces  actions  ne  doivent  toute- 
fois pas  être  désignées  sous  l'appellation 
d'actions  ordinaires  ou  d'une  variante  de 
celle-ci. 


Émission 
d'actions 


(3)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  de 
l'acte  constitutif,  la  société  peut  émettre  des 
actions  dont  les  administrateurs  déterminent 
la  date  d'émission,  ainsi  que  les  personnes 
qui  peuvent  souscrire  et  l'apport  qu'elles  doi- 
vent fournir. 

(4)  L'émission  d'une  action  par  une  ^^'°"^ 
société  provinciale  est  libératoire  quant  à  '  "^  ** 
l'apport  exigible  de  son  détenteur. 


(5)  Les  actions  émises  par  une  société  pro-  Actions 
..,  j.         ^  .^         ,.  "^^    entièrement 

vinciale  ne  doivent  pas  être  émises  avant  libérées 

d'avoir  été  entièrement  libérées  en  monnaie 

canadienne  que  la  société  a  effectivement 

reçue.  1987,  chap.  33,  art.  42. 

43    (1)  La  société  provinciale  tient  un  ^"P*^  <=»P'- 
compte  capital  déclaré  distinct  pour  chacune 
des  catégories  et  séries  d'actions  émises. 

(2)  La  société  provinciale  porte  au  crédit  ''**'" 
du  compte  pertinent  le  montant  total  de  l'ap- 
port reçu  en  contrepartie  des  actions  émises. 


account 


(3)  Lorsqu'elle  émet  une  action,  la  société 
provinciale  ne  doit  pas  porter  au  crédit  de 
son  compte  capital  déclaré  relativement  à 
cette  action  un  montant  supérieur  à  celui  visé 
au  paragraphe  (2).  1987,  chap.  33,  par. 
43  (1)  à  (3). 

(4)  Une  société  provinciale  peut,  après 
s'être  conformée  au  paragraphe  (5),  porter 
au  crédit  du  compte  capital  déclaré  relatif  à 
une  catégorie  ou  série  d'actions  les  sommes 
auparavant  portées  au  crédit  d'un  compte  de 
bénéfices  non  répartis  ou  d'un  autre  compte 
de  surplus.  1987,  chap.  33,  par.  43  (4),  en 
partie,  révisé. 

(5)  L'imputation  d'une  somme  au  compte 
capital  déclaré  relatif  aux  actions  d'une 
catégorie  ou  d'une  série,  autrement  qu'en 
vertu  du  paragraphe  54  (2),  doit  être 
approuvé  par  résolution  spéciale  si  : 


Limites  aux 
imputations 
au  compte 
capital 
déclaré 


Imputation 
du  surplus  au 
compte  capi- 
tal déclaré 


Résolution 
spéciale, 
imputation  au 
compte  capi- 
tal déclaré 
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Idem 


Special 
shares 
in  series 


(a)  the  amount  to  be  added, 

(i)  was  not  received  by  the  provin- 
cial corporation  as  consideration 
for  the  issue  of  shares,  or 

(ii)  was  received  by  the  provincial 
corporation  as  consideration  for 
the  issue  of  shares  but  does  not 
form  part  of  the  stated  capital 
attributable  to  such  shares;  and 

(b)  the  provincial  corporation  has  out- 
standing shares  of  more  than  one  class 
or  series. 

(6)  Where  a  class  or  series  of  shares  of  a 
provincial  corporation  would  be  affected  by 
the  addition  of  an  amount  to  any  stated  capi- 
tal account  in  a  situation  where  a  special  res- 
olution is  required  under  subsection  (5)  in  a 
manner  different  from  the  manner  in  which 
any  other  class  or  series  of  shares  of  the  pro- 
vincial corporation  would  be  affected  by  such 
action,  the  holders  of  the  differently  affected 
class  or  series  of  shares  are  entitled  to  vote 
separately  as  a  class  or  series,  as  the  case 
may  be,  on  the  proposal  to  take  the  action, 
whether  or  not  such  shares  otherwise  carry 
the  right  to  vote.  1987,  c.  33,  s.  43  (5,  6). 

44. — (1)  Subject  to  its  instrument  of 
incorporation,  the  directors  of  a  provincial 
corfX)ration  may  authorize  the  issue  of  any 
class  of  shares  other  than  common  shares  in 
one  or  more  series  and  they  may  fix  the 
number  of  shares  in,  and  determine  the  des- 
ignation, rights,  privileges,  restrictions  and 
conditions  attaching  to  the  shares  of  each 
series. 

(2)  If  any  amount, 

(a)  of  cumulative  dividends,  whether  or 
not  declared,  or  declared  non-cumula- 
tive dividends;  or 

(b)  payable  on  return  of  capital  in  the 
event  of  the  liquidation,  dissolution  or 
winding  up  of  a  provincial  corporation, 

in  respect  of  shares  of  a  series  is  not  paid  in 
full,  the  shares  of  the  series  shall  participate 
rateably  with  the  shares  of  all  other  series  of 
the  same  class  in  respect  of, 

(c)  all  accumulated  cumulative  dividends, 
whether  or  not  declared,  and  all 
declared  non-cumulative  dividends;  or 

(d)  all  amounts  payable  on  return  of  capi- 
tal in  the  event  of  the  liquidation,  dis- 
solution or  winding  up  of  the 
corporation, 

as  the  case  may  be. 
No  priority  (3)  jsjq  rights,  privileges,  restrictions  or 

same  class      conditions  attached  to  a  series  of  shares 


Propor- 
tionate 
abatement 


a)  d'une  part,  la  somme  à  porter  au 
crédit  : 

(i)  n'a  pas  été  reçue  par  la  société 
provinciale  en  contrepartie  de 
l'émission  d'actions, 

(ii)  a  été  reçue  par  la  société  provin- 
ciale en  contrepartie  de  l'émis- 
sion d'actions,  mais  ne  fait  pas 
partie  du  capital  déclaré  relatif  à 
ces  actions; 

b)  d'autre  part,  la  société  provinciale 
compte  des  actions  en  circulation  de 
plusieurs  catégories  ou  séries. 

(6)  Dans  le  cas  où  l'imputation  d'une  '<*"" 
somme  à  un  compte  capital  déclaré  d'une 
société  provinciale  aurait  une  incidence  parti- 
culière sur  une  catégorie  ou  une  série  dis- 
tincte d'actions  lorsqu'une  résolution  spéciale 
est  exigée  aux  termes  du  paragraphe  (5), 
leurs  détenteurs  ont  le  droit  de  voter  sépa- 
rément sur  la  proposition  en  tant  que  déten- 
teurs de  ces  actions,  que  celles-ci  comportent 
ou  non  le  droit  de  vote.  1987,  chap.  33,  par. 
43  (5)  et  (6). 


Émission 
d'actions 
spéciales  en 


I>iminution 
proportion- 
nelle 


44  (1)  Sous  réserve  de  son  acte  constitu- 
tif, les  administrateurs  de  la  société  provin- 
ciale peuvent  autoriser  l'émission  d'une  «srie 
catégorie  d'actions  autres  que  les  actions 
ordinaires  en  une  ou  plusieurs  séries,  fixer  le 
nombre  d'actions  et  la  désignation  de  chaque 
série  et  déterminer  les  droits,  privilèges,  res- 
trictions et  conditions  rattachés  aux  actions 
de  chaque  série. 

(2)  Lorsque  : 

a)  soit  un  dividende  cumulatif,  déclaré  ou 
non,  ou  un  dividende  déclaré  non 
cumulatif; 

b)  soit  un  remboursement  du  capital  lors 
de  la  liquidation  ou  de  la  dissolution 
de  la  société  provinciale, 

relativement  aux  actions  d'une  série,  n'est 
pas  versé  en  entier,  les  actions  de  cette  série 
participent  au  prorata  avec  les  autres  actions 
de  toutes  les  autres  séries  de  la  même  catégo- 
rie en  ce  qui  concerne,  selon  le  cas  : 

c)  les  dividendes  accumulés,  déclarés  ou 
non,  ainsi  que  les  dividendes  déclarés 
non  cumulatifs; 

d)  le  remboursement  du  capital  lors  de  la 
liquidation  ou  de  la  dissolution  de  la 
société. 


(3)  Les  droits,  privilèges,  restrictions  et  Aucun  tmte- 
conditions  rattachés  aux  actions  d'une  série  ™?ierdans 

une  mime 
catégorie 
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whose  issue  is  authorized  under  this  section 
shall  confer  upon  the  shares  of  a  series  a  pri- 
ority in  respect  of, 


(a)  dividends;  or 

(b)  return  of  capital  in  the  event  of  the 
liquidation,  dissolution  or  winding  up 
of  the  corporation, 

over  the  shares  of  any  other  series  of  the 
same  class.  1987,  c.  33,  s.  44. 

45. — (1)  A  provincial  corporation  may 
issue  warrants  as  evidence  of  conversion  priv- 
ileges or  options  or  rights  to  acquire  its  secu- 
rities and  it  shall  set  out  the  conditions 
thereof, 

(a)  in  certificates  evidencing  the  securities 
to  which  the  conversion  privileges, 
options  or  rights  are  attached;  or 

(b)  in  separate  certificates  or  other  docu- 
ments. 

(2)  Conversion  privileges  and  options  or 
rights  to  purchase  securities  of  a  provincial 
corporation  may  be  made  transferable  or 
non-transferable,  and  options  or  rights  to 
purchase  may  be  made  separable  or  insepara- 
ble from  any  securities  to  which  they  are 
attached. 

(3)  Where  a  provincial  corporation  has 
granted  privileges  to  convert  any  securities, 
other  than  shares  issued  by  it,  into  shares  of 
the  corporation  or  has  issued  or  granted 
options  or  rights  to  acquire  shares  of  the  cor- 
poration and,  where  the  instrument  of  incor- 
poration limits  the  number  of  authorized 
shares,  the  corporation  shall  reserve  and  con- 
tinue to  reserve  sufficient  authorized  shares 
to  meet  the  exercise  of  such  conversion  privi- 
leges, options  and  rights.  1987,  c.  33,  s.  45. 

46.  Except  as  provided  in  sections  47  to 
49,  a  provincial  corporation, 

(a)  shall  not  hold  shares  in  itself  or  in  its 
holding  body  corporate;  and 

(b)  shall  not  permit  any  of  its  subsidiaries 
to  hold  shares  in  the  corporation  or  in 
the  holding  body  corporate  of  the  cor- 
poration. 1987,  c.  33,  s.  46. 

47. — (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  to 
its  by-laws,  a  provincial  corporation  may,  on 
notice  to  the  Superintendent,  purchase  or 
otherwise  acquire  shares  issued  by  it  to, 

(a)  settle  or  compromise  a  debt  or  claim 
asserted  by  or  against  the  corporation; 

(b)  eliminate  fractional  shares;  or 


dont  l'émission  est  autorisée  en  vertu  du 
présent  article  ne  doivent  pas  leur  conférer 
de  traitement  préférentiel  au  préjudice  des 
actions  d'une  autre  série  de  la  même  catégo- 
rie en  ce  qui  a  trait  : 

a)  aux  dividendes; 

b)  au  remboursement  du  capital  lors  de  la 
liquidation  ou  de  la  dissolution.  1987, 
chap.  33,  art.  44. 


Privilèges  de 
conversion 


45  (1)  La  société  provinciale  peut  déli- 
vrer des  bons  de  souscription  attestant  des 
privilèges  de  conversion,  des  options  ou  des 
droits  d'acquérir  ses  valeurs  mobilières,  aux 
conditions  qu'elle  énonce  : 

a)  soit  dans  des  certificats  attestant  les 
valeurs  mobilières  auxquelles  ces  privi- 
lèges de  conversion,  options  ou  droits 
se  rattachent; 

b)  soit  dans  des  certificats  distincts  ou 
dans  d'autres  documents. 

(2)  Les  privilèges  de  conversion  peuvent  ''*^'" 
être  négociables  ou  non  négociables.  Il  en  est 

de  même  pour  les  options  et  les  droits  d'ac- 
quérir des  valeurs  mobilières  de  la  société 
provinciale,  qui  peuvent  être  séparables  ou 
non  des  valeurs  mobilières  auxquelles  ils  se 
rattachent. 

(3)  La  société  provinciale  qui  a  accordé  N^cess"/ 

Q  une  réserve 

des  privilèges  de  conversion  d'autres  valeurs  suffisante 
mobilières  en  ses  propres  actions,  ou  qui  a 
accordé  des  options  ou  des  droits  d'acquérir 
ses  actions,  et  dont  le  capital  autorisé  est 
limité  par  son  acte  constitutif,  conserve  tou- 
jours un  nombre  suffisant  d'actions  autori- 
sées pour  assurer  l'exercice  de  ces  privilèges, 
options  ou  droits.  1987,  chap.  33,  art.  45. 


46  Sauf  dispositions  contraires  des  articles  ^"'  filiale  ne 

œut  être  tïlU" 
47  à  49,  la  société  provinciale  ne  doit  pas  :         laire  des 

,  .  .  •        ..         ,       actions  de  sa 

a)  détenir  ses  propres  actions  ni  celles  de  personne 
sa  personne  morale  mère;  morale  mère 

b)  permettre  à  ses  filiales  de  détenir  ses 
actions  ni  celles  de  sa  personne  morale 
mère.  1987,  chap.  33,  art.  46. 


47    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et  ^'^j"^*'''"" 
de  ses  règlements  administratifs,  la  société  près  actions 
provinciale  peut,  sur  avis  au  surintendant, 
acheter  ou  autrement  acquérir  les  actions 
qu'elle  a  émises,  afin  : 

a)  d'effectuer  une  transaction  relative  à 
une  créance  ou  une  demande  contre  la 
société  ou  en  sa  faveur; 

b)  d'éliminer  le  fractionnement  de  ses 
actions; 
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(c)  fulfil  the  terms  of  a  non-assignable 
agreement  under  which  the  corpora- 
tion has  an  option  or  is  obliged  to  pur- 
chase shares  owned  by  a  current  or 
former  director,  officer  or  employee  of 
the  corporation. 

(2)  A  provincial  corporation  shall  not 
make  any  payment  to  purchase  or  acquire 
under  subsection  (1)  shares  issued  by  it  if 
there  are  reasonable  grounds  for  believing 
that, 

(a)  the  corporation  is  or,  after  the  pay- 
ment, would  be  unable  to  pay  its  lia- 
bilities as  they  become  due; 

(b)  after  the  payment,  the  realizable  value 
of  the  corporation's  assets  would  be 
less  than  the  aggregate  of, 

(i)  its  liabilities,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be 
required  to  pay  the  holders  of 
shares  who  have  a  right  to  be 
paid,  on  a  redemption  or  in  a 
liquidation,  prior  to  the  holders 
of  the  shares  to  be  purchased  or 
acquired;  or 

(c)  the  effect  of  the  purchase  or  acquisi- 
tion would  be  to  cause  the  corporation 
to  be  in  contravention  of  this  Act  or 
the  regulations.  1987,  c.  33,  s.  47. 

48. — (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  to 
its  by-laws  and  on  notice  to  the  Superinten- 
dent, a  provincial  corporation  may  purchase 
or  redeem  any  redeemable  shares  issued  by  it 
at  prices  not  exceeding  the  redemption  price 
calculated  according  to  a  formula  stated  in 
the  by-laws. 

(2)  A  provincial  corporation  shall  not 
make  any  payment  to  purchase  or  redeem 
any  redeemable  shares  issued  by  it  if  there 
are  reasonable  grounds  for  believing  that, 

(a)  the  corporation  is  or,  after  the  pay- 
ment, would  be  unable  to  pay  its  lia- 
bilities as  they  become  due; 

(b)  after  the  payment,  the  realizable  value 
of  the  corporation's  assets  would  be 
less  than  the  aggregate  of, 

(i)  its  liabilities,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be 
required  to  pay  the  holders  of 
shares  who  have  a  right  to  be 
paid,  on  a  redemption  or  in  a 
liquidation,  rateably  with  or  prior 
to  the  holders  of  the  shares  to  be 
purchased  or  redeemed;  or 

(c)  the  effect  of  the  redemption  would  be 
to  cause  the  corporation  to  be  in  con- 


c)  d'exécuter  un  contrat  incessible  aux 
termes  duquel  la  société  a  une  option 
ou  l'obligation  d'acheter  les  actions 
d'un  ancien  ou  présent  administrateur, 
dirigeant  ou  employé  de  la  société. 


(2)  La  société  provinciale  ne  doit  faire  R»*™»*»»  «" 
aucun  versement  en  vue  d'acheter  ou  d'ac-  î^^"""' 
quérir  en  vertu  du  paragraphe  (1)  les  actions 
qu'elle  a  émises,  s'il  existe  des  motifs  raison- 
nables de  croire  que  : 

a)  elle  ne  peut  ou,  de  ce  fait,  ne  pourrait 
acquitter  son  passif  à  échéance; 


b)  la  valeur  de  réalisation  de  son  actif 
serait  de  ce  fait  inférieure  au  total  des 
deux  montants  suivants  : 

(i)  son  passif, 

(ii)  les  sommes  nécessaires  au  rem- 
boursement, en  cas  de  rachat  ou 
de  liquidation,  des  actions  paya- 
bles par  préférence,  par  rapport 
aux  actions  que  la  société  se  pro- 
pose d'acheter  ou  d'acquérir; 

c)  la  société  contreviendrait,  du  fait  de 
l'achat  ou  de  l'acquisition,  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements.  1987, 
chap.  33,  art.  47. 

48  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et  R«=hat  des 
de  ses  règlements  administratifs,  la  société 
provinciale  peut,  sur  avis  au  surintendant, 
acheter  ou  racheter  des  actions  rachetables 
qu'elle  a  émises,  à  un  prix  qui  ne  dépasse  pas 
le  prix  de  rachat  calculé  selon  la  formule 
énoncée  aux  règlements  administratifs. 

(2)  La  société  provinciale  ne  doit  faire  Res'nct'on» 
aucun  versement  en  vue  d'acheter  ou  de 
racheter  les  actions  rachetables  qu'elle  a  émi- 
ses, s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  : 


au  rachat 


a)  elle  ne  peut  ou,  de  ce  fait,  ne  pourrait 
acquitter  son  passif  à  échéance; 

b)  la  valeur  de  réalisation  de  son  actif 
serait  de  ce  fait  inférieure  au  total  des 
deux  montants  suivants  : 

(i)  son  passif, 

(ii)  les  sommes  nécessaires  au  rem- 
boursement, en  cas  de  rachat  ou 
de  liquidation,  des  actions  paya- 
bles au  prorata  ou  par  préfé- 
rence, par  rapport  aux  actions 
que  la  société  se  propose  d'ache- 
ter ou  d'acquérir; 

c)  la  société  contreviendrait,  du  fait  du 
rachat,  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments. 1987,  chap.  33,  art.  48. 
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travention  of  this  Act  or  the  regula- 
tions. 1987,  c.  33,  s.  48. 

49.  A  provincial  corporation  may  accept 
from  any  shareholder  a  share  of  the  corpora- 
tion surrendered  to  it  as  a  gift.  1987,  c.  33, 
s.  49. 

50. — (1)  Subject  to  subsection  (4)  and  its 
instrument  of  incorporation,  a  provincial  cor- 
poration, by  special  resolution  and  with  the 
approval  of  the  Superintendent,  may  reduce 
its  stated  capital  for  any  purpose. 

(2)  Where  a  class  or  series  of  shares  of  a 
provincial  corporation  would  be  affected  by  a 
reduction  of  stated  capital  under  subsection 
(1)  in  a  manner  different  from  the  manner  in 
which  any  other  class  or  series  of  shares  of 
the  corporation  would  be  affected  by  such 
action,  the  holders  of  the  differently  affected 
class  or  series  of  shares  are  entitled  to  vote 
separately  as  a  class  or  series,  as  the  case 
may  be,  on  the  proposal  to  take  the  action, 
whether  or  not  the  shares  otherwise  carry  the 
right  to  vote. 

(3)  A  special  resolution  under  this  section 
shall  specify  the  stated  capital  account  or 
accounts  from  which  the  reduction  of  stated 
capital  affected  by  the  special  resolution  will 
be  made. 

(4)  A  provincial  corporation  shall  not  take 
any  action  to  reduce  its  stated  capital  for  any 
purpose  (other  than  the  purpose  of  declaring 
it  to  be  reduced  by  an  amount  that  is  not 
represented  by  realizable  assets)  if  there  are 
reasonable  grounds  for  believing  that, 

(a)  the  corporation  is  or,  after  the  taking 
of  such  action,  would  be  unable  to  pay 
its  liabilities  as  they  become  due; 

(b)  after  the  taking  of  such  action,  the 
realizable  value  of  the  corporation's 
assets  would  be  less  than  the  aggregate 
of  its  liabilities;  or 

(c)  the  effect  of  the  reduction  would  be  to 
cause  the  corporation  to  be  in  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations. 
1987,  c.  33,  s.  50  (1-4). 

(5)  A  shareholder,  creditor  or  depositor  of 
a  provincial  corporation  is  entitled  to  apply 
to  the  Ontario  Court  (General  Division)  for 
an  order  compelling  a  shareholder  or  other 
recipient  to  pay  or  deliver  to  the  corporation 
any  money  or  property  that  was  paid  or  dis- 
tributed to  the  shareholder  or  other  recipient 
as  a  consequence  of  a  reduction  of  capital 
made  contrary  to  this  section. 

(6)  Where  it  appears  that  there  are 
numerous  shareholders  who  may  be  liable 
under  this  section,  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  may  permit  an  action  to  be 
brought  against  one  or  more  of  them  as  rep- 


49  La  société  provinciale  peut  accepter  Donation 

,   ,,  ,     .  ,    ■        ■      ^    dactions 

que  les  actions  qu  elle  a  émises  lui  soient 

remises  par  un  actionnaire  à  titre  de  dona- 
tion. 1987,  chap.  33,  art.  49. 

50  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4)  et  R^du^i»"  d" 
,  ^   '  .       .^    ,       '^  . ,    .  ■      ■   I      compte  capi- 

de  son  acte  constitutif,  la  société  provinciale  tai  déclaré 
peut,  par  résolution  spéciale  et  avec  l'autori- 
sation du  surintendant,  réduire  son  capital 
déclaré  à  toutes  fins. 

(2)  Dans  le  cas  où  une  réduction  du  capi-  '^™"  ''*  ^"'"^ 
tal  déclaré  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
aurait  une  incidence  particulière  sur  une 
catégorie  ou  une  série  distincte  d'actions, 
leurs  détenteurs  ont  le  droit  de  voter  sépa- 
rément sur  la  proposition  en  tant  que  déten- 
teurs de  ces  actions,  que  celles-ci  comportent 
ou  non  le  droit  de  vote. 


(3)  La  resolution  spéciale  adoptee  aux  ter-  indication  des 

j  '         »        .-i-j-i  I        comptes 

mes  du  present  article  indique  le  ou  les  affectés 
comptes  capital  déclaré  au  débit  desquels 
seront  portées  les  réductions. 


Limite  à  la 
réduction 


(4)  La  société  provinciale  ne  doit  accom- 
plir aucun  acte  visant  à  réduire  son  capital 
déclaré,  autre  qu'aux  fins  de  le  déclarer 
réduit  d'une  somme  qui  ne  représente  pas 
des  biens  réalisables  de  l'actif,  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  : 

a)  elle  ne  peut  ou,  de  ce  fait,  ne  pourrait 
acquitter  son  passif  à  échéance; 

b)  la  valeur  de  réalisation  de  son  actif 
serait  de  ce  fait  inférieure  à  son  passif; 


c)  la  société  contreviendrait,  du  fait  de  la 
réduction,  à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements.  1987,  chap.  33,  par.  50  (1) 
à  (4). 

(5)  L'actionnaire,  le  créancier  ou  le  dépo-  Requête  en 
\     .     ,  .,,..,  ,  ^,        cas  de  réduc- 

sant  de  la  société  provinciale  peut  demander  tion  injusti- 

à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale),  fiée 
par  voie  de  requête,  de  rendre  une  ordon- 
nance enjoignant  à  un  actionnaire  ou  à  un 
autre  bénéficiaire  de  restituer  à  la  société  les 
sommes  versées  ou  les  biens  remis  à  l'action- 
naire ou  à  l'autre  bénéficiaire  à  la  suite  d'une 
réduction  de  capital  non  conforme  au  présent 
article. 


(6)  S'il  paraît  que  plusieurs  actionnaires 
peuvent  être  responsables  en  vertu  du  pré- 
sent article,  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  peut  permettre  qu'une  action  soit 
intentée  contre  un  ou  plusieurs  d'entre  eux 


Recours  con- 
tre un  groupe 
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resentatives  of  the  class  and,  if  the  plaintiff 
establishes  a  claim  as  creditor,  may  make  an 
order  of  reference  and  add  as  parties  in  the 
referee's  office  all  such  shareholders  as  may 
be  found,  and  the  referee  shall  determine  the 
amount  that  each  should  contribute  towards 
the  plaintiffs  claim,  which  amount  may  not, 
in  the  case  of  any  particular  shareholder, 
exceed  the  amount  referred  to  in  subsection 
(5),  and  the  referee  may  direct  payment  of 
the  sums  so  determined.  1987,  c.  33, 
s.  50  (5,  6),  revised. 

(7)  No  person  holding  shares  in  the  capac- 
ity of  a  personal  representative  and  regis- 
tered on  the  records  of  the  provincial  cor- 
poration as  a  shareholder  and  therein 
described  as  the  personal  representative  of  a 
named  person  is  personally  liable  under  this 
section,  but  the  named  person  is  subject  to 
all  the  liabilities  imposed  by  this  section. 

(8)  This  section  does  not  affect  any  liabil- 
ity that  arises  under  section  106.  1987,  c.  33, 
s.  50  (7,  8). 

51. — (1)  Upon  a  purchase,  redemption  or 
other  acquisition  by  a  provincial  corporation 
under  section  47,  48  or  55  of  shares  or  frac- 
tions thereof  issued  by  it,  the  corporation 
shall  deduct  from  the  stated  capital  account 
maintained  for  the  class  or  series  of  shares  of 
which  the  shares  purchased,  redeemed  or 
otherwise  acquired  form  a  part,  an  amount 
equal  to  the  result  obtained  by  multiplying 
the  stated  capital  of  the  shares  of  that  class 
or  series  by  the  number  of  shares  of  that 
class  or  series  or  fractions  thereof  purchased, 
redeemed  or  otherwise  acquired,  divided  by 
the  number  of  issued  shares  of  that  class  or 
series  immediately  before  the  purchase, 
redemption  or  other  acquisition. 

(2)  A  provincial  corporation  shall  adjust 
its  stated  capital  account  or  accounts  in 
accordance  with  any  special  resolution 
referred  to  in  subsection  50  (3). 

(3)  Upon  a  change  in  issued  shares  of  a 
provincial  corporation,  or  upon  a  conversion 
of  such  shares  pursuant  to  their  terms,  into 
shares  of  another  class  or  series,  the  corpora- 
tion shall, 

(a)  deduct  from  the  stated  capital  account 
maintained  for  the  class  or  series  of 
shares  changed  or  converted  an 
amount  equal  to  the  result  obtained  by 
multiplying  the  stated  capital  of  the 
shares  of  that  class  or  series  by  the 
number  of  shares  of  that  class  or  series 
changed  or  converted,  and  dividing  by 
the  number  of  issued  shares  of  that 
class  or  series  immediately  before  the 
change  or  conversion;  and 


en  tant  que  représentants  du  groupe.  Si  le 
demandeur  établit  le  bien-fondé  de  sa  récla- 
mation, la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) peut  renvoyer  l'action  devant  un  arbitre 
et,  à  cette  fin,  joindre  comme  parties  tous  les 
actionnaires  reconnus  à  ce  titre.  L'arbitre 
fixe  la  quote-part  que  chacun  doit  contribuer 
à  la  somme  due  au  demandeur  et  peut 
ordonner  que  les  quote-parts  soient  versées. 
La  quote-part  d'un  seul  actionnaire  ne  peut 
cependant  pas  dépasser  la  somme  visée  au 
paragraphe  (5).  1987,  chap.  33,  par.  50  (5)  et 
(6),  révisés. 

(7)  Aucune   personne  qui   détient  des  Actionnaire 

f   >    »,  1     •  en  Qualité  de 

actions  en  qualité  d  ayant  droit  et  qui  est  ins-  fiduciaire 

crite  aux  registres  de  la  société  provinciale  à 
la  fois  comme  l'ayant  droit  d'une  personne 
désignée  et  comme  actionnaire,  n'est  person- 
nellement responsable  en  vertu  du  présent 
article.  La  personne  désignée  conserve 
cependant  cette  responsabilité. 

(8)  Le  présent  article  n'a  pas  d'incidence  ^r**  obiiga- 
sur  les  obligations  qui  naissent  de  larticle  rent 
106.  1987,  chap.  33,  par.  50  (7)  et  (8). 


Somme  débi- 
tée au 


51  (1)  La  société  provinciale  qui 
acquiert,  notamment  par  achat  ou  rachat,  en  mm^e 
vertu  de  l'article  47,  48  ou  55,  des  actions  ou  'prs  de 
fractions  d'actions  qu'elle  a  émises,  débite  le  d?^"o^^'°",c 
compte  capital  déclaré  de  la  catégorie  ou  de 
la  série  pertinente,  du  produit  obtenu  en 
multipliant  le  capital  déclaré  des  actions  de 
cette  catégorie  ou  série  par  le  nombre  d'ac- 
tions ou  de  fractions  d'actions  ainsi  acquises, 
divisé  par  le  nombre  d'actions  émises  de 
cette  catégorie  ou  série  qui  existaient  immé- 
diatement avant  l'acquisition. 


(2)  La   société   provinciale   rectifie   ses  Rec'fi*»''»" 

■     ,,,,,  r  .  des  comptes 

comptes  capital  déclaré  conformément  aux  capital 
résolutions  spéciales  visées  au  paragraphe  déclaré 
50  (3). 

(3)  La  société  provinciale  qui  effectue  le  '**"" 
changement  de  catégorie  ou  de  série  de  ses 
actions,  ou  leur  conversion  conformément 

aux  conditions  qui  s'y  rattachent,  porte  : 

a)  au  débit  du  compte  capital  déclaré  de 
la  catégorie  ou  de  la  série  initiale,  le 
produit  obtenu  en  multipliant  le  capi- 
tal déclaré  des  actions  de  cette  catégo- 
rie ou  série  par  le  nombre  d'actions 
qui  ont  fait  l'objet  du  changement  ou 
de  la  conversion  à  une  autre  catégorie 
ou  série,  divisé  par  le  nombre  d'ac- 
tions émises  de  cette  catégorie  ou  série 
qui  existaient  immédiatement  avant  le 
changement  ou  la  conversion; 
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(b)  add  the  resuh  obtained  under  clause 
(a)  and  any  additional  consideration 
received  pursuant  to  the  change  or 
conversion  to  the  stated  capital 
account  maintained  or  to  be  main- 
tained for  the  class  or  series  of  shares 
into  which  the  shares  have  been 
changed  or  converted. 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3), 
where  a  provincial  corporation  issues  two 
classes  or  series  of  shares  and  there  is 
attached  to  each  class  or  series  a  right  to  con- 
vert a  share  of  the  one  class  or  series  into  a 
share  of  the  other  class  or  series,  the  amount 
of  stated  capital  attributable  to  a  share  in 
either  class  or  series  is  the  amount  obtained 
when  the  sum  of  the  stated  capital  of  both 
classes  or  series  of  shares  is  divided  by  the 
number  of  issued  shares  of  both  classes  or 
series  of  shares  immediately  before  the  con- 
version. 

(5)  Shares  of  any  class  or  series  or  frac- 
tional shares  issued  by  a  provincial  corpora- 
tion and  purchased,  redeemed  or  otherwise 
acquired  by  it  shall  be  cancelled  or,  if  the 
instrument  of  incorporation  limits  the  num- 
ber of  authorized  shares  of  the  class  or 
series,  may  be  restored  to  the  status  of 
authorized  but  unissued  shares  of  the  class  or 
series. 

(6)  Where  shares  of  a  class  or  series  are 
changed  or  converted  pursuant  to  their  terms 
into  the  same  or  another  number  of  shares  of 
another  class  or  series,  such  shares  become 
the  same  in  all  respects  as  the  shares  of  the 
class  or  series  respectively  into  which  they 
are  changed  or  converted.  1987,  c.  33,  s.  51. 

52. — (1)  A  contract  with  a  provincial  cor- 
poration providing  for  the  purchase  by  it  of 
its  own  shares  is  specifically  enforceable 
against  it  except  to  the  extent  that  it  cannot 
perform  the  contract  without  thereby  being 
in  breach  of  section  47  or  48. 

(2)  In  any  action  brought  on  a  contract 
referred  to  in  subsection  (1),  the  provincial 
corporation  has  the  burden  of  proving  that 
performance  thereof  is  prevented  by  section 
47  or  48. 

(3)  Until  the  provincial  corporation  has 
fully  performed  a  contract  referred  to  in  sub- 
section (1),  the  other  party  to  the  contract 
retains  the  status  of  a  claimant  entitled  to  be 
paid  as  soon  as  the  corporation  is  lawfully 
able  to  do  so  or  in  a  liquidation  to  be  ranked 
subordinate  to  the  rights  of  depositors,  credi- 
tors and  holders  of  subordinated  notes  but  in 
priority  to  the  other  shareholders.  1987, 
c.  33,  s.  52. 


b)  au  crédit  du  compte  capital  déclaré  de 
la  catégorie  ou  série  nouvelle,  le  pro- 
duit obtenu  aux  termes  de  l'alinéa  a) 
ainsi  que  tout  apport  supplémentaire 
reçu  au  titre  de  la  conversion  ou  du 
changement. 


(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  ''^^'" 
lorsque  la  société  provinciale  émet  deux 
catégories  ou  séries  d'actions  donnant  un 
droit  de  conversion  réciproque,  le  montant 
du  capital  déclaré  attribué  à  une  action  de 
l'une  ou  l'autre  catégorie  ou  série  est  égal  au 
montant  qui  correspond  à  la  somme  du  capi- 
tal déclaré  des  deux  catégories  ou  séries, 
divisé  par  le  nombre  d'actions  émises  de  cha- 
cune d'elles  qui  existaient  immédiatement 
avant  la  conversion. 


(5)  Les  actions  ou  fractions  d'actions  de  ^'''.'"'  ''^^ 

^   '     ,  ,        .  ,   .         ,      .  ,      actions 

toutes  les  catégories  ou  séries  émises  par  la  acquises 
société  provinciale  et  acquises  par  elle, 
notamment  par  achat  ou  rachat,  sont  annu- 
lées. Toutefois,  si  le  nombre  d'actions  autori- 
sées de  la  catégorie  ou  série  est  limité  par 
l'acte  constitutif,  celles-ci  peuvent  redevenir 
des  actions  autorisées  non  émises  de  la  caté- 
gorie ou  de  la  série  donnée. 


(6)  Si  les  actions  d'une  catégorie  ou  série 
font  l'objet  d'un  changement  ou  d'une  con- 
version conformément  aux  conditions  qui  s'y 
rattachent,  en  un  nombre  égal  ou  différent 
d'actions  de  la  nouvelle  catégorie  ou  série, 
ces  actions  sont  assimilées  aux  actions  de  leur 
nouvelle  catégorie  ou  série.  1987,  chap.  33, 
art.  51. 


Conversion 
des  actions 


Contrat 
d'achat  de  ses 


52    (1)  La  société  provinciale  peut  être 
tenue  d'exécuter  intégralement  les  contrats  propres 
qu'elle  a  conclus  en  vue  de  l'achat  de  ses  actions 
propres  actions,  dans  la  mesure  où  elle  ne 
contrevient  pas  de  ce  fait  à  l'article  47  ou  48. 

(2)  Dans  toute  instance  relative  au  contrat  '''^■" 
mentionné  au  paragraphe  (1),  le  fardeau  de 
prouver  que  l'exécution  de  ce  contrat  est 
prohibée  par  l'article  47  ou  48  revient  à  la 
société  provinciale. 

(3)  Jusqu'à  l'exécution  complète  du  con- 
trat mentionné  au  paragraphe  (1),  le  cocon- 
tractant  conserve  le  droit  d'être  payé  dès  que 
la  société  provinciale  est  légalement  en 
mesure  de  le  faire,  ou  lors  d'une  liquidation, 
d'être  colloque  à  la  suite  des  déposants,  des 
créanciers  et  des  détenteurs  de  titres  subal- 
ternes, mais  par  préférence  aux  autres 
actionnaires.  1987,  chap.  33,  art.  52. 


Idem 
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53.  The  directors  of  a  provincial  corpora- 
tion may  authorize  the  corporation  to  pay  a 
reasonable  commission  to  any  person  in  con- 
sideration of  the  person, 

(a)  purchasing  or  agreeing  to  purchase 
shares  of  the  corporation  from  it  or 
from  any  other  person;  or 

(b)  procuring  or  agreeing  to  procure  pur- 
chasers for  any  such  shares.  1987, 
c.  33,  s.  53. 

54. — (1)  The  directors  of  a  provincial  cor- 
poration may  declare  and  a  provincial  corpo- 
ration may  pay  a  dividend  by  issuing  fully 
paid  shares  of  the  corporation  or  options  or 
rights  to  acquire  fully  paid  shares  of  the  cor- 
poration and,  subject  to  subsection  (3),  a 
provincial  corporation  may  pay  a  dividend  in 
money  or  property. 

(2)  If  shares  of  a  provincial  corporation 
are  issued  in  payment  of  a  dividend,  it  shall 
add  to  the  stated  capital  account  for  the 
shares  of  the  class  or  series  issued  in  payment 
of  the  dividend  the  declared  amount  of  the 
dividend  stated  as  an  amount  of  money. 

(3)  The  directors  shall  not  declare  and  a 
provincial  corporation  shall  not  pay  a  divi- 
dend if  there  are  reasonable  grounds  for 
believing  that, 

(a)  the  corporation  is  or,  after  the  pay- 
ment, would  be  unable  to  pay  its  lia- 
bilities as  they  become  due; 

(b)  after  the  payment,  the  lesser  of  the 
book  value  and  the  realizable  value  of 
the  corporation's  assets  would  thereby 
be  less  than  the  aggregate  of, 

(i)  its  liabilities,  and 

(ii)  its  stated  capital  of  all  classes;  or 

(c)  the  effect  of  the  payment  would  be  to 
cause  the  corporation  to  be  in  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations. 
1987,  c.  33,  s.  54. 

55. — (1)  The  by-laws  of  a  provincial  cor- 
poration may  provide  that  it  has  a  lien  on  a 
share  registered  in  the  name  of  a  shareholder 
or  the  shareholder's  personal  representative 
for  a  debt  of  that  shareholder  to  the  provin- 
cial corporation. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  pro- 
vincial corporation  that  has  shares  listed  on, 
or  traded  through  the  facilities  of,  a  stock 
exchange  recognized  by  the  Ontario  Securi- 
ties Commission. 

(3)  A  provincial  corporation  may  enforce 
a  lien  referred  to  in  subsection  (1)  in  accor- 
dance with  its  by-laws.  1987,  c.  33,  s.  55. 


53  Les  administrateurs  d'une  société  pro-  c»™"'»'»'' 

.   ,  ^  ,  ■ ,   ,   s  sur  la  vente 

vmciale  peuvent  autoriser  la  société  à  verser  des  actions 

une  commission  raisonnable  à  la  personne  : 

a)  qui  achète  ou  convient  d'acheter  des 
actions  de  la  société,  soit  de  cette  der- 
nière, soit  d'une  autre  personne; 

b)  qui  fait  acheter  des  actions  de  celle-ci 
ou  qui  s'engage  à  le  faire.  1987,  chap. 
33,  art.  53. 

54  (1)  Les  administrateurs  de  la  société  P*']*'^''^ 
provinciale  peuvent  déclarer  un  dividende.    '   '"  *   " 
La  société   peut  payer  ce  dividende  par 
l'émission  d'actions  entièrement  libérées  de 

la  société,  en  options  ou  en  droits  d'acquérir 
ces  actions,  ou,  sous  réserve  du  paragraphe 
(3),  en  monnaie  ou  en  biens. 


(2)  Si  le  paiement  d'un  dividende  est  ^^''^J"''' 
effectué  par  l'émission  d'actions,  la  société  d'actions 
provinciale  porte  au  crédit  du  compte  capital 
déclaré  de  la  catégorie  ou  série  pertinente  le 
montant  déclaré  du  dividende,  en  monnaie. 


(3)  Les  administrateurs  ne  doivent  pas  S'?',°''l* 

déclarer  un  dividende  et  la  société  provin-  dun  divi- 

ciale  ne  doit  pas  le  payer  s'il  existe  des  motifs  dende  est 

raisonnables  de  croire  que  :  prohibée 

a)  celle-ci  ne  peut  ou,  de  ce  fait,  ne  pour- 
rait acquitter  son  passif  à  échéance; 


b)  la  moins  élevée  de  la  valeur  comptable 
et  la  valeur  de  réalisation  de  son  actif 
serait  de  ce  fait  inférieure  au  total  des 
deux  montants  suivants  : 

(i)  son  passif, 

(ii)  son  capital  déclaré   de   toutes 
catégories; 

c)  la  société  contreviendrait,  du  fait  de 
payer  le  dividende,  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements.  1987,  chap.  33, 
art.  54. 

55    (1)  Les  règlements  administratifs  de  f""'!*?'  "" 

,  y  ;  ...  ,      .  ,,  les  actions 

la  société  provinciale  peut  prévoir  que  1  ac- 
tion inscrite  au  nom  de  l'actionnaire  ou  de 
son  ayant  droit  est  grevée  d'un  privilège  rela- 
tivement à  une  dette  de  l'actionnaire  envers 
la  société. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  ^""J^jj^^  j„ 
la  société  provinciale  dont  les  actions  sont  par.  (i) 
cotées  ou  négociées  à  une  bourse  reconnue 

par  la  Commission  des  valeurs  mobilières  de 
l'Ontario. 

(3)  La  société  provinciale  peut,  confor-  jy*''^j^" 
mément  à  ses  règlements  administratifs,  réa-    "  "^ 
liser  le  privilège  visé  au  paragraphe  (1). 

1987,  chap.  33,  art.  55. 
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56.  A  provincial  corporation  shall  not 
impose  restrictions  on  the  issue,  transfer  or 
ownership  of  shares  of  any  class  or  series 
except  such  restrictions  as  are  authorized  by 
its  instrument  of  incorporation  and  this  Act. 
1987,  c.  33,  s.  56. 

57.  Part  VI  of  the  Business  Corporations 
Act  applies  with  necessary  modifications  with 
respect  to  every  provincial  corporation  as  if  it 
were  a  corporation  incorporated  under  that 
Act.  1987,  c.  33,  s.  57. 

58.  Part  X  of  the  Business  Corporations 
Act  applies  with  necessary  modifications  with 
respect  to  every  provincial  corporation  as  if  it 
were  a  corporation  incorporated  under  that 
Act.  1987,  c.  33,  s.  58. 

59. — (1)  In  this  section  and  in  sections  60 
and  61, 

"associates  of  the  non-resident"  means,  with 
reference  to  any  particular  time, 

(a)  the  shareholders  associated  with  the 
non-resident  at  that  time,  and 

(b)  the  persons  who  would  be  associated 
with  the  non-resident  at  that  time  were 
the  persons  and  the  non-resident 
themselves  shareholders;  ("personne 
ayant  des  liens  avec  le  non-résident") 

"non-resident"  means, 

(a)  an  individual  who  is  not  a  resident 
Canadian, 

(b)  a  body  corporate  incorporated,  formed 
or  otherwise  organized  elsewhere  than 
in  Canada, 

(c)  a  body  corporate  that  is  controlled 
directly  or  indirectly  by  non-residents 
as  defined  in  clause  (a)  or  (b), 

(d)  a  trust  established  by  a  non-resident  as 
defined  in  clause  (a),  (b)  or  (c)  or  a 
trust  in  which  non-residents  as  so 
defined  have  more  than  50  per  cent  of 
the  beneficial  interest, 

(e)  a  body  corporate  that  is  controlled 
directly  or  indirectly  by  a  trust  men- 
tioned in  clause  (d), 

but  does  not  include  a  mutual  insurance 
company  that  writes  life  insurance,  is 
incorporated  in  Canada  and  has  its  head 
office  in  Canada,  if  at  least  75  per  cent  of 
its  directors  are  resident  Canadians;  ("non- 
résident") 

"shares  held  by  or  for  the  non-resident  and 
associates"  means,  with  reference  to  any 
particular  time,  the  aggregate  number  of 
voting  shares  held  at  that  time  in  the  name 
or  right  of,  or  for  the  use  or  benefit  of,  the 


56  La  société  provinciale  ne  doit  pas  Rfstncrions  à 

,  .     ."^        ,   ,, ,      .     .  '^         I  errussion,  au 

imposer  de  restrictions  a  1  emission,  au  trans-  transfert,  etc. 
fert  ou  au  droit  de  propriété  de  ses  actions 
de  quelque  catégorie  ou  série,  à  l'exception 
des  restrictions  qu'autorisent  son  acte  consti- 
tutif et  la  présente  loi.  1987,  chap.  33, 
art.  56. 

57  La  partie  VI  de  la  Loi  sur  les  sociétés  ^^leurs  de 
par  actions  s'applique,  avec  les  adaptations  p'"^'^'"'^" 
nécessaires,  à  la  société  provinciale,  comme 

s'il  s'agissait  d'une  société  constituée  en  vertu 
de  cette  loi.  1987,  chap.  33,  art.  57. 

58  La  partie  X  de  la  Loi  sur  les  sociétés  ^f?°"' 
par  actions  s'applique,  avec  les  adaptations  des' initiés 
nécessaires,  à  la  société  provinciale,  comme 

s'il  s'agissait  d'une  société  constituée  en  vertu 
de  cette  loi.  1987,  chap.  33,  art.  58. 

59  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  au  présent  article  et  aux  articles  60  et 

61. 

«actions  détenues  par  le  non-résident  et  des 
personnes  ayant  des  hens  avec  lui,  ou  pour 
eux»  En  ce  qui  concerne  un  moment 
donné,  la  totalité  des  actions  assorties  du 
droit  de  vote  et  détenues  à  ce  moment  par 
le  non-résident  et  les  personnes  ayant  à  ce 
moment  des  liens  avec  le  non-résident,  en 
leurs  noms,  pour  leur  compte  ou  à  leur 
usage  ou  profit,  («shares  held  by  or  for  the 
non-resident  and  associates») 

«non-résident»  S'entend  : 

a)  du  particulier  qui  n'est  pas  résident 
canadien, 

b)  de  la  personne  morale  constituée,  for- 
mée ou  autrement  .organisée  ailleurs 
qu'au  Canada, 

c)  de  la  personne  morale  dont  des  non- 
résidents,  tels  que  définis  aux  alinéas 
a)  ou  b),  ont  directement  ou  indirecte- 
ment le  contrôle, 

d)  de  la  fiducie  constituée  par  un  non- 
résident,  tel  que  défini  à  l'alinéa  a),  b) 
ou  c),  ou  de  la  fiducie  dont  cette  per- 
sonne est  bénéficiaire  dans  une  pro- 
portion de  plus  de  50  pour  cent, 

e)  de  la  personne  morale  dont  une  fidu- 
cie visée  à  l'alinéa  d)  a  directement  ou 
indirectement  le  contrôle. 

Est  toutefois  exclue  la  compagnie  d'assu- 
rance mutuelle  qui  fait  souscrire  de  l'assu- 
rance-vie,  qui  a  été  constituée  en  personne 
morale  au  Canada  et  dont  le  siège  social  se 
trouve  au  Canada,  si  au  moins  75  pour 
cent  de  ses  administrateurs  sont  des  rési- 
dents canadiens,  («non-resident») 

«personnes  ayant  des  liens  avec  le  non-rési- 
dent» S'entend,  en  ce  qui  concerne  un 
moment  donné  : 
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non-resident  and  associates  of  the  non-resi- 
dent at  that  time,  ("actions  détenues  par  le 
non-résident  et  des  personnes  ayant  des 
liens  avec  lui,  ou  pour  eux") 


(2)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  60  and  61,  a  shareholder  is  associ- 
ated with  another  shareholder  if, 

(a)  one  shareholder  is  a  body  corporate  of 
which  the  other  shareholder  is  an  offi- 
cer or  director; 

(b)  one  shareholder  is  a  partnership  of 
which  the  other  shareholder  is  a  part- 
ner; 

(c)  one  shareholder  is  a  body  corporate 
that  is  controlled  directly  or  indirectly 
by  the  other  shareholder; 

(d)  both  shareholders  are  bodies  corporate 
and  one  shareholder  is  controlled 
directly  or  indirectly  by  the  same  indi- 
vidual or  body  corporate  that  controls 
directly  or  indirectly  the  other  share- 
holder; 

(e)  both  shareholders  are  members  of  a 
voting  trust  that  relates  to  shares  of  a 
corporation;  or 

(f)  both  shareholders  are  associated 
within  the  meaning  of  clause  (a),  (b), 
(c),  (d)  or  (e)  with  the  same  share- 
holder. 

(3)  For  the  purposes*  of  this  section  and 
sections  60  and  61 ,  where  a  voting  share  of  a 
provincial  corporation  is  held  jointly  and  one 
or  more  of  the  joint  holders  thereof  is  a  non- 
resident, the  share  shall  be  deemed  to  be 
held  by  a  non-resident. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  60  and  61 ,  a  body  corporate  shall  be 
deemed  to  be  controlled  by  another  person 
or  body  corporate  or  by  two  or  more  bodies 
corporate  if  voting  securities  of  the  first-men- 
tioned body  corporate  carrying  more  than  10 
per  cent  of  the  votes  for  the  election  of  direc- 
tors are  held,  otherwise  than  by  way  of  secu- 
rity only,  by  or  for  the  benefit  of  the  other 
person  or  body  or  bodies  corp)orate. 

(5)  Where  immediately  before  its  registra- 
tion under  this  Act  more  than  50  per  cent  of 
the  issued  and  outstanding  voting  shares  of  a 
provincial  corporation  are  held  in  the  name 
or  right  of,  or  for  the  use  or  benefit  of,  a 
non-resident,  sections  60  and  61  do  not  apply 
in  respect  of  the  corporation  until  such  time 
as  there  is  no  one  non-resident  in  whose 
name  or  right  or  for  whose  use  or  benefit  are 
held  more  than  50  per  cent  of  the  issued  and 


a)  d'une  part,  des  actionnaires  ayant  des 
liens  avec  le  non-résident  à  ce 
moment, 

b)  d'autre  part,  des  personnes  qui 
auraient  des  liens  avec  le  non-résident 
à  ce  moment  si  elles  et  lui  étaient  eux- 
mêmes  des  actionnaires,  («associates 
of  the  non-resident») 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article  et  Actionraires 
des  articles  60  et  61,  deux  actionnaires  ont  uens'entre 
des  liens  entre  eux,  si,  selon  le  cas  :  eux 

a)  l'un  des  actionnaires  est  une  personne 
morale  dont  l'autre  est  un  dirigeant  ou 
un  administrateur; 

b)  l'un  des  actionnaires  est  une  société  en 
nom  collectif  dont  l'autre  est  l'associé; 


c)  l'un  des  actionnaires  est  une  personne 
morale  contrôlée  par  l'autre,  directe- 
ment ou  indirectement; 

d)  les  deux  actionnaires  sont  des  person- 
nes morales  contrôlées,  directement 
ou  indirectement,  par  la  même  per- 
sonne physique  ou  morale; 


e)  les  deux  actionnaires  sont  parties  à 
une  convention  de  vote  fiduciaire  rela- 
tive aux  actions  d'une  société; 

f)  les  deux  actionnaires  ont  des  liens,  au 
sens  de  l'alinéa  a),  b),  c),  d)  ou  e), 
avec  le  même  actionnaire. 


(3)  Pour  l'application  du  présent  article  et 
des  articles  60  et  61,  l'action  d'une  société 
provinciale  assortie  du  droit  de  vote  qui  est 
détenue  en  commun  est  réputée  détenue  par 
un  non-résident  lorsque  l'un  ou  plusieurs  des 
détenteurs  communs  sont  des  non-résidents. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article  et 
des  articles  60  et  61 ,  une  persorme  ou  une  ou 
plusieurs  personnes  morales  sont  réputées 
avoir  le  contrôle  d'une  autre  personne 
morale  si  celles-ci  détiennent  ou  sont  bénéfi- 
ciaires, autrement  qu'à  titre  de  garantie  seu- 
lement, des  valeurs  mobilières  de  cette  autre 
personne  morale  qui  comportent  plus  de  10 
pour  cent  des  voix  qui  peuvent  être  expri- 
mées pour  élire  les  administrateurs. 

(5)  Si,  immédiatement  avant  l'inscription 
d'une  société  provinciale  aux  termes  de  la 
présente  loi,  plus  de  50  pour  cent  de  ses 
actions  émises,  en  circulation  et  assorties  du 
droit  de  vote  sont  détenues  au  nom  d'un 
non-résident,  pour  son  compte  ou  à  son 
usage  ou  profit,  les  articles  60  et  61  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  l'égard  de  la  société.  Cette 
exception  cesse  de  s'appliquer  lorsqu'il  n'est 
plus  détenu,  au  nom,  pour  le  compte  ou  à 
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outstanding  voting  shares  of  the  corporation. 
1987,  c.  33,  s.  59. 


60. — (1)  The  directors  of  a  provincial  cor- 
poration shall  refuse  to  allow  in  the  securities 
register  of  the  corporation  the  entry  of  a 
transfer  of  any  voting  shares  of  the  corpora- 
tion to  a  non-resident. 


(a)  if,  when  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  corporation  held  by  non- 
residents exceeds  25  per  cent  of  the 
total  number  of  issued  and  outstanding 
voting  shares,  the  entry  of  the  transfer 
would  increase  the  percentage  of  such 
shares  held  by  non-residents; 

(b)  if,  when  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  corporation  held  by  non- 
residents is  25  per  cent  or  less  of  the 
total  number  of  issued  and  outstanding 
voting  shares,  the  entry  of  the  transfer 
would  cause  the  total  number  of  such 
shares  held  by  non-residents  to  exceed 
25  per  cent  of  the  total  number  of 
issued  and  outstanding  voting  shares; 

(c)  if,  when  the  total  number  of  the  voting 
shares  of  the  corporation  held  by  the 
non-resident  and  by  other  sharehold- 
ers associated  with  the  non-resident,  if 
any,  exceeds  10  per  cent  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding  vot- 
ing shares,  the  entry  of  the  transfer 
would  increase  the  percentage  of  such 
shares  held  by  the  non-resident  and  by 
other  shareholders  associated  with  the 
non-resident;  or 

(d)  if,  when  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  corporation  held  by  the 
non-resident  and  by  other  sharehold- 
ers associated  with  the  non-resident,  if 
any,  is  10  per  cent  or  less  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding 
shares  of  such  stock,  the  entry  of  the 
transfer  would  cause  the  number  of 
such  shares  held  by  the  non-resident 
and  by  other  shareholders  associated 
with  the  non-resident,  if  any,  to 
exceed  10  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  voting  shares. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  directors  of 
a  provincial  corporation  may  allow  the  entry 
of  a  transfer  of  a  voting  share  of  the  corpora- 
tion to  a  non-resident  when  it  is  shown  on 
evidence  satisfactory  to  them  that, 

(a)  the  share  was  held  in  the  right  of  or 
for  the  use  or  benefit  of  the  non-resi- 
dent immediately  before  the  17th  day 
of  June,  1970;  or 


l'usage  ou  au  profit  d'un  non-résident  parti- 
culier, plus  de  50  pour  cent  des  actions  émi- 
ses, en  circulation  et  assorties  du  droit  de 
vote  de  la  société.  1987,  chap.  33,  art.  59. 

60    (1)  Les  administrateurs  d'une  société  ^""'''  *", 

.    ,  ,    .  , , .  nombre  d  ac- 

provmciale  ne  doivent  pas  permettre  1  ms-  tions  déte- 
cription,  au  registre  de  ses  valeurs  mobiliè-  ""«s  par  des 
res,  du  transfert  en  faveur  de  non-résidents  "«"-'■*s'<'ents 
d'actions  assorties  du  droit  de  vote,  si  l'ins- 
cription de  ce  transfert  devait  avoir  pour 
effet  : 

a)  d'augmenter  le  pourcentage  de  ces 
actions  détenues  par  des  non-résidents 
alors  que  leur  nombre  représente  déjà 
plus  de  25  pour  cent  du  nombre  total 
d'actions  de  la  compagnie  assorties  du 
droit  de  vote,  émises  et  en  circulation; 

b)  de  porter  à  plus  de  25,  alors  qu'il  est 
égal  ou  inférieur  à  ce  chiffre,  le  pour- 
centage de  ces  actions  détenues  par 
des  non-résidents,  par  rapport  au  nom- 
bre total  d'actions  de  la  société  assor- 
ties du  droit  de  vote,  émises  et  en  cir- 
culation; 


c)  d'augmenter  le  pourcentage  de  ces 
actions  détenues  par  un  non-résident 
et  les  actionnaires  qui  ont  des  liens 
avec  lui,  le  cas  échéant,  alors  que  leur 
nombre  représente  déjà  plus  de  10 
pour  cent  du  nombre  total  d'actions  de 
la  société  assorties  du  droit  de  vote, 
émises  et  en  circulation; 


d)  de  porter  à  plus  de  10,  alors  qu'il  est 
égal  ou  inférieur  à  ce  chiffre,  le  pour- 
centage de  ces  actions  détenues  par  un 
non-résident  et  les  actionnaires  qui  ont 
des  liens  avec  lui,  le  cas  échéant,  par 
rapport  au  nombre  total  d'actions  émi- 
ses et  en  circulation. 


(2)  Malgré  le  paragaphe  (1),  les  adminis-  Exceptions 
trateurs  de  la  société  provinciale  peuvent 
autoriser  l'inscription  du  transfert  en  faveur 
d'un  non-résident  d'une  action  de  la  société 
assortie  du  droit  de  vote  s'ils  sont  convaincus 
par  des  preuves  qui  leur  sont  présentées  : 

a)  soit  que  l'action  était,  immédiatement 
avant  le  17  juin  1970,  détenue  pour  le 
compte  du  non-résident  ou  à  son  usage 
ou  profit; 
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(b)  the  share  was  subscribed  for  by,  or 
allotted  or  transferred  to,  the  non-resi- 
dent before  the  registration  of  the  cor- 
poration under  this  Act  but  after  the 
5th  day  of  April,  1988. 

Atioiment  to  (3)  jj,g  directors  of  a  provincial  corpora- 
non-resi  e  ^.^^  ^j^^jj  ^^^  allot,  or  allow  the  allotment  of 
any  voting  shares  of  the  corporation  to  any 
non-resident  in  circumstances  where,  if  the 
allotment  to  such  non-resident  were  a  trans- 
fer of  those  shares,  the  entry  thereof  in  the 
securities  register  would  be  required  to  be 
refused  by  the  directors. 

(4)  Default  in  complying  with  this  section 
does  not  affect  the  validity  of  a  transfer  or 
allotment  of  voting  shares  of  the  provincial 
corporation  that  has  been  entered  into  the 
securities  register  of  the  corporation,  but 
every  director  or  officer  who  authorizes  or 
knowingly  permits  such  default  is  guilty  of  an 
offence.  1987,  c.  33,  s.  60. 


^°''"^  dents  ^^'—i^)  Non-residents  shall  not  exercise 
the  voting  rights  attached  to  shares  of  a  pro- 
vincial corporation  unless  entered  in  the 
securities  register  of  the  corporation  as  a 
shareholder  in  respect  of  the  shares. 

Voting  rights  (2)  Where  a  person  who  is  a  resident 
suspended  Canadian  or  a  body  corporate  that  is  resident 
in  Canada  holds  voting  shares  of  a  provincial 
corporation  in  the  right  of,  or  for  the  use  or 
benefit  of,  a  non-resident  and  in  respect  of 
which  the  non-resident  is  not  entered  in  the 
securities  register  of  the  corporation  as  the 
holder,  the  person  shall  not,  either  in  person 
or  by  proxy  or  by  a  voting  trust,  exercise  the 
voting  rights  pertaining  to  those  shares. 


Change  of  (3^  Where  a  person  who  is  a  resident 

ststiis  wnii£ 

entered  on  Canadian  or  a  body  corporate  that  is  resident 
books  in  Canada  becomes  a  non-resident  while 

entered  in  the  securities  register  of  a  provin- 
cial corporation  as  a  shareholder  and  the 
number  of  voting  shares  of  such  person 
recorded  in  the  securities  register  when 
added  to  those  entered  therein  as  owned  by 
other  non-residents  exceed  the  limit  set  out 
in  section  60,  the  person  shall  not  exercise,  in 
person  or  by  proxy  or  by  a  voting  trust,  any 
voting  rights  in  respect  of  its  shares  that 
exceed  the  limit  set  out  in  section  60. 

of°s'iniie'*''"  ^^^  Where  any  voting  shares  of  a  provin- 
non-resident  cial  Corporation  are  held  in  the  name  of  or  in 
owner  the  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of  a 

non-resident,  other  than  shares  in  respect  of 
which  the  non-resident  was  entered  in  the 
securities  register  of  the  corporation  before 
the  17th  day  of  June,  1970  or  is  entered  in 
the  securities  register  under  subsection 
60  (2),  no  person  shall,  either  as  proxy  or  by 
a  voting  trust  or  in  person,  exercise  the  vot- 


b)  soil  que  le  non-résident  a  souscrit  à 
l'action,  ou  qu'elle  lui  a  été  attribuée 
ou  transférée,  avant  l'inscription  de  la 
société  aux  termes  de  la  présente  loi, 
mais  après  le  5  avril  1988. 

(3)  Les  administrateurs  de  la  société  pro-  Annbution  i 
vinciale  ne  doivent  pas  attribuer  ou  permet-  rtsidem 

tre  l'attribution  à  un  non-résident  d'actions 
de  la  société  assorties  du  droit  de  vote  lors- 
que, si  cette  attribution  équivalait  à  un  trans- 
fert des  actions,  ceux-ci  seraient  tenus  de 
refuser  l'inscription  de  ce  transfert  dans  le 
registre  des  valeurs  mobilières. 

(4)  Le  défaut  de  se  conformer  au  présent  'nfra^ion 
article  n'a  pas  d'incidence  sur  la  validité  du 
transfert  ou  de  l'attribution  d'actions  de  la 
société  provinciale  assorties  du  droit  de  vote 

qui  a  été  inscrit  au  registre  de  ses  valeurs 
mobilières.  Toutefois,  l'administrateur  ou  le 
dirigeant  qui  sciemment  permet  la  contraven- 
tion ou  l'autorise  est  coupable  d'une  infrac- 
tion. 1987,  chap.  33,  art.  60. 

61    (1)  Le  non-résident  ne  doit  pas  exer-  ^™''  <*«  ™" 
cer  le  droit  de  vote  rattaché  aux  actions  résidents 
d'une  société  provinciale,  sauf  s'il  est  inscrit 
au  registre  des  valeurs  mobilières  de  la 
société  à  titre  de  détenteur  de  ces  actions. 

(2)  Le  particulier  qui  est  résident  canadien  5"*^"*'°? 
et  la  personne  morale  qui  réside  au  Canada  vote  de  lin- 
ne  doivent  pas  exercer,  en  personne,  par  termédiaire 
procuration  ou  en  vertu  d'une  convention  de 

vote  fiduciaire,  le  droit  de  vote  rattaché  aux 
actions  assorties  du  droit  de  vote  d'une 
société  provinciale  que  ceux-ci  détiennent 
pour  le  compte  d'un  non-résident,  ou  à 
l'usage  ou  au  profit  de  ce  dernier,  lorsque  ce 
non-résident  n'est  pas  inscrit  à  titre  de  déten- 
teur de  ces  actions  au  registre  des  valeurs 
mobilières  de  la  société. 

(3)  Le  particulier  qui  est  résident  canadien  9'*ngement 
ou  la  personne  morale  qui  reside  au  Canada  coure  dins- 
qui  deviennent  non-résidents  lorsqu'ils  sont  cription 
des  actionnaires  inscrits  au   registre  des 

valeurs  mobilières  de  la  société  provinciale, 
ne  doivent  pas  exercer  en  personne,  par  pro- 
curation ou  en  vertu  d'une  convention  de 
vote  fiduciaire  le  droit  de  vote  rattaché  à 
leurs  actions,  dans  la  mesure  où  le  nombre 
de  ces  actions,  ajouté  au  montant  des  actions 
déjà  inscrites  au  nom  de  non-résidents, 
dépasse  la  limite  fixée  à  l'article  60. 

(4)  Nul  ne  doit,  en  personne,  par  procura-  ^""î* 
tion  ou  en  vertu  d'une  convention  de  vote  non-résidem 
fiduciaire,  exercer  le  droit  de  vote  rattaché  particulier 
aux  actions  d'une  société  provinciale  déte- 
nues par  un  non-résident,  en  son  nom,  pour 

son  compte,  à  son  usage  ou  à  son  profit,  à 
l'exception  des  actions  qui  étaient,  soit  anté- 
rieurement au  17  juin  1970,  soit  aux  termes 
du  paragraphe  60  (2),  inscrites  à  son  nom 
dans  le  registre  des  valeurs  mobilières.  Cette 
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ing  rights  pertaining  to  such  shares  held  in 
the  non-resident's  name  or  in  the  non-resi- 
dent's right  or  for  the  non-resident's  use  or 
benefit,  if  the  total  of  such  shares  so  held, 
together  with  such  shares  held  in  the  name  or 
right  of  or  for  the  use  or  benefit  of, 

(a)  any  shareholders  associated  with  the 
non-resident;  or 

(b)  any  persons  who  would  be  deemed  to 
be  shareholders  associated  with  the 
non-resident  were  such  persons  and 
the  non-resident  themselves  share- 
holders, 

exceed  in  number  10  per  cent  of  the  issued 
and  outstanding  voting  shares. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  so  as  to 
prevent  the  exercise  of  voting  rights  pertain- 
ing to  shares  of  a  provincial  corporation  by  a 
non-resident  so  long  as  the  percentage  of 
issued  and  outstanding  voting  shares  held  by 
or  for  the  non-resident  and  associates  does 
not  exceed  either  the  percentage  of  such 
shares  held  by  or  for  the  non-resident  and 
associates  immediately  before  the  registration 
of  the  corporation  or  the  smallest  percentage 
of  such  shares  held  by  or  for  the  non-resident 
and  associates  at  any  subsequent  time. 


(6)  Every  person  who  knowingly  contra- 
venes this  section  is  guilty  of  an  offence. 

(7)  No  proceeding,  matter  or  thing  at  a 
general  meeting  of  a  provincial  corporation  is 
void  by  reason  only  of  a  contravention  of  this 
section,  but  any  such  proceeding,  matter  or 
thing  is,  at  any  time  within  one  year  from  the 
day  of  commencement  of  the  general  meet- 
ing at  which  the  contravention  occurred, 
voidable  at  the  option  of  the  shareholders  by 
a  special  resolution.  1987,  c.  33,  s.  61. 


62. — (1)  For  the  purposes  of  sections  63, 
64  and  68,  a  person  who,  alone  or  with  any 
related  person,  owns  beneficially,  directly  or 
indirectly,  10  per  cent  or  more  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding  shares  of  a 
class  of  voting  shares  of  a  corporation  shall 
be  deemed  to  be  a  holding  body  corporate 
and  the  shares  and  issue  or  transfer  of  shares 
of  the  holding  body  corporate  shall  be 
deemed  to  be  shares  or  a  transfer  or  issue  of 
shares  to  which  sections  63,  64  and  68  apply. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"person"  includes  a  trust.  1987,  c.  33,  s.  62. 


LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS 


disposition  s'applique  lorsque  le  montant  des 
actions  ainsi  détenues,  ajouté  aux  actions 
détenues  au  nom,  pour  le  compte  ou  à 
l'usage  ou  au  profit  : 


a)  des  actionnaires  qui  ont  des  liens  avec 
le  non- résident; 

b)  des  personnes  qui  seraient  réputées 
avoir  des  liens  avec  lui  si  celles-ci  ainsi 
que  le  non-résident  étaient  eux-mêmes 
actionnaires, 

représente  en  nombre  plus  de  10  pour  cent 
des  actions  assorties  du  droit  de  vote,  émises 
et  en  circulation. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  Exception 
d'empêcher  l'exercice  de  droits  de  vote  rela- 
tifs à  des  actions  d'une  société  provinciale 

par  un  non-résident  tant  que  le  pourcentage 
d'actions  émises  et  en  circulation  assorties  du 
droit  de  vote  et  détenues  par  le  non-résident 
et  des  personnes  ayant  des  liens  avec  lui,  ou 
pour  eux,  ne  dépasse  pas  soit  le  pourcentage 
de  ces  actions  détenues  par  le  résident  et  des 
personnes  ayant  des  liens  avec  lui,  ou  pour 
eux,  immédiatement  avant  l'inscription  de  la 
société,  soit  le  pourcentage  plus  bas  de  ces 
actions  détenues  par  le  non-résident  et  des 
personnes  ayant  des  liens  avec  lui,  ou  pour 
eux,  à  n'importe  quel  moment  par  la  suite. 

(6)  Toute  personne  qui  sciemment  contre-  'nfra<^'on 
vient  au  présent  article  est  coupable  d'une 
infraction. 

(7)  Les  actes,  affaires  ou  objets  faits  ou  effets  de  la 

...  ,     ,,  ,  ,-         /    -     ,      j     ■      contravention 

accomplis  lors  de  1  assemblée  générale  de  la 
société  provinciale  ne  sont  pas  invalides  pour 
le  seul  motif  qu'il  y  a  eu  contravention  au 
présent  article.  Ceux-ci  sont  toutefois  suscep- 
tibles d'annulation,  au  choix  des  actionnaires, 
au  cours  de  l'année  qui  suit  le  jour  du  début 
de  l'assemblée  générale  au  cours  de  laquelle 
s'est  produite  la  contravention.  L'annulation 
se  fait  par  voie  de  résolution  spéciale.  1987, 
chap.  33,  art.  61. 

62    (1)  Four  l'application  des  articles  63,  Personne 
^  .  ,V  ,      ^;  ,      morale  mere 

64  et  68,  est  réputée  une  personne  morale  réputée 
mère  la  personne  qui,  seule  ou  de  concert 
avec  une  autre  personne  qui  lui  est  liée,  est 
propriétaire  à  titre  bénéficiaire,  directement 
ou  indirectement,  de  10  pour  cent  ou  plus  du 
nombre  total  d'actions  émises  et  en  circula- 
tion d'une  catégorie  d'actions  d'une  société 
assorties  du  droit  de  vote.  Les  actions  ainsi 
que  l'émission  et  le  transfert  des  actions  de  la 
personne  morale  mère  sont  alors  réputés 
subordonnés  à  l'application  des  articles  63, 
64  et  68. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Défi"'"»" 
le  terme  «personne»  s'entend  en  outre  d'une 
fiducie.  1987,  chap.  33,  art.  62. 
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63. — (1)  No  transfer  or  issue  of  voting 
shares  of  a  provincial  corporation  shall  be 
entered  in  its  securities  register  until  the  con- 
sent of  the  Superintendent  has  been  received 
by  the  corporation,  if, 


(a)  when  the  total  number  of  shares  of  a 
class  of  voting  shares  of  the  corpora- 
tion held  by  a  person  and  by  other 
shareholders  related  to  the  person,  if 
any,  exceeds  10  per  cent  of  the  total 
number  of  the  issued  and  outstanding 
shares  of  that  class,  the  transfer  or 
issue  would  increase  the  percentage  of 
shares  of  that  class  held  by  such  per- 
son; or 

(b)  when  the  total  number  of  shares  of  a 
class  of  voting  shares  of  the  provincial 
corporation  held  by  a  person  and  by 
other  shareholders  related  to  the  per- 
son, if  any,  is  10  per  cent  or  less  of  the 
total  number  of  issued  and  outstanding 
shares  of  that  class,  the  transfer  or 
issue  would  cause  the  total  number  of 
shares  of  that  class  held  by  such  per- 
son and  by  other  shareholders  related 
to  the  person,  if  any,  to  exceed  10  per 
cent  of  the  issued  and  outstanding 
shares  of  that  class, 

and  until  the  consent  of  the  Superintendent 
is  received  by  the  corporation,  no  person 
shall,  in  person  or  by  proxy,  exercise  the  vot- 
ing rights  pertaining  to  any  of  the  voting 
shares  that  are  held  by  or  in  the  name  of  the 
shareholder  or  by  or  in  the  name  of  any  per- 
son related  to  the  shareholder. 

(2)  The  consent  of  the  Superintendent  is 
not  required  if  the  number  of  shares  of  the 
class  of  voting  shares  to  be  transferred  or 
issued  to  a  person,  when  added  to  the  num- 
ber of  other  shares  of  that  class  transferred 
or  issued  to  the  person  and  other  sharehold- 
ers related  to  the  person  since  the  later  of, 

(a)  the  5th  day  of  April,  1988;  and 

(b)  the  day  immediately  preceding  the  day 
the  most  recent  consent  was  given 
under  this  section  with  respect  to  the 
person  or  a  shareholder  related  to  the 
person, 

is  less  than  2.5  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  that  class  on  that  day. 


(3)  The  exception  set  out  in  subsection  (2) 
does  not  apply  to  a  transfer  or  issue  of  shares 
that  would  result  in  a  change  of  control  in 
the  corporation. 


63  (1)  Jusqu'à  ce  que  le  consentement  c^nsen'emen" 
du  surintendant  ait  été  reçu,  il  ne  doit  être  dam"""" 
inscrit  au  registre  des  valeurs  mobilières  de  la 
société  provinciale  aucun  transfert  ni  émis- 
sion de  ses  actions  assorties  du  droit  de  vote, 
si  ce  transfert  ou  cette  émission  devait  avoir 
pour  effet  : 

a)  d'augmenter  le  pourcentage  d'une 
catégorie  donnée  de  ces  actions  déte- 
nues par  cette  personne  et  par  les 
actionnaires  qui  lui  sont  liés,  le  cas 
échéant,  lorsque  leur  nombre  repré- 
sente déjà  plus  de  10  pour  cent  du 
nombre  total  d'actions  de  cette  catégo- 
rie émises  et  en  circulation; 


b)  de  porter  à  plus  de  10,  lorsqu'il  est 
égal  ou  inférieur  à  ce  chiffre,  le  pour- 
centage des  actions  de  cette  catégorie 
détenues  par  cette  personne  et  les 
actionnaires  qui  lui  sont  liées,  le  cas 
échéant,  par  rapport  au  nombre  total 
d'actions  de  cette  catégorie,  émises  et 
en  circulation. 


Jusqu'à  ce  que  le  consentement  ait  été  reçu, 
nul  ne  doit  non  plus,  en  personne  ou  par 
procuration,  exercer  le  droit  de  vote  rattaché 
aux  actions  détenues  par  l'actionnaire  ou  la 
personne  qui  lui  est  liée,  ou  en  leurs  noms. 


(2)  Le  consentement  du  surintendant  n'est  E''«=p"on 
pas  requis  si  le  nombre  d'actions  de  la  caté- 
gorie d'actions  assorties  du  droit  de  vote  à 
transférer  ou  à  émettre  en  faveur  d'une  per- 
sonne, ajouté  au  nombre  des  actions  de  cette 
catégorie  qui  ont  été  transférées  ou  émises 

en  faveur  de  cette  personne  ou  d'autres 
actionnaires  qui  lui  sont  liés,  depuis  : 

a)  le  5  avril  1988; 

b)  le  jour  précédant  immédiatement  le 
jour  où  le  consentement  le  plus  récent 
a  été  donné  aux  termes  du  présent 
article  à  l'égard  de  la  personne  ou 
d'un  actionnaire  qui  lui  est  lié, 

selon  le  plus  récent  de  ces  jours,  est  inférieur 
à  2,5  pour  cent  du  nombre  des  actions  de 
cette  catégorie  qui  sont,  ce  jour-là,  émises  et 
en  circulation. 

(3)  L'exception  visée  au  paragraphe  (2)  ne  '•'"" 
s'applique  ni  au  transfert  ni  à  l'émission  d'ac- 
tions qui  entraîneraient  le  transfert  du  con- 
trôle de  la  société. 


508 

Exception 


Chap.  L.25 


LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS 


Application 
to 

Superinten- 
dent 


Refusal  of 
consent 


Effective 
date  of 
consent 


Declaration 
may  be 
required 


(4)  The  consent  of  the  Superintendent  is 
not  required  in  respect  of  a  transfer  or  issue 
of  shares  to  an  underwriter,  as  defined  in 
section  1  of  the  Securities  Act,  who  receives 
them  in  that  capacity. 

(5)  A  person  to  whom  shares  are  to  be 
transferred  or  issued  in  circumstances  that 
require  the  consent  of  the  Superintendent 
may  apply  for  the  consent  and,  for  the  pur- 
poses of  the  application,  the  person  shall 
provide  the  Superintendent  with  such  infor- 
mation as  the  Superintendent  may  request. 

(6)  On  an  application  under  subsection 
(5),  the  Superintendent  may  refuse  consent 
where,  in  his  or  her  opinion,  it  would  be  in 
the  public  interest  to  do  so  and,  without  lim- 
iting the  generality  of  the  foregoing,  the 
Superintendent  may  refuse  consent  where  the 
shareholder  or  any  person  related  to  the 
shareholder, 

(a)  is  or  has  been  bankrupt; 

(b)  has  been  convicted  of  a  criminal 
offence,  an  offence  under  this  Act  or 
an  offence  under  the  Securities  Act; 

(c)  is  or  has  been  subject  to  a  cease  trad- 
ing order  under  the  Securities  Act; 

(d)  is  the  subject  of  an  examination  under 
section  186  or  an  investigation  under 
section  206; 

(e)  is  contravening  any  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  or  of  any  com- 
parable legislation  of  another  jurisdic- 
tion or  of  any  undertaking  given  to  the 
Superintendent;  or 

(f)  has  failed  to  provide  the  information 
requested  under  subsection  (5). 

(7)  The  consent  of  the  Superintendent 
under  this  section  takes  effect  on  the  date  set 
out  in  the  consent  and  the  effective  date  may 
be  a  date  before  the  date  the  consent  is 
given.  1987,  c.  33,  s.  63. 

64.  The  Superintendent  may  in  writing 
direct  a  provincial  corporation  to  obtain  from 
a  person  in  whose  name  a  share  is  registered 
in  the  securities  register  of  the  corporation  or 
who  is  the  beneficial  owner  of  a  share  of  the 
corporation  a  declaration  containing  informa- 
tion, 

(a)  concerning  the  ownership  or  beneficial 
ownership  of  such  share; 

(b)  as  to  whether  such  share  is  owned  or 
beneficially  owned  by  a  person  who  is 
related  to  any  other  person  and  the 
name  of  that  other  person  where 
applicable; 


Consentement 
refusé 


(4)  Le  consentement  du  surintendant  n'est  E^cep"»" 
pas  requis  à  l'égard  d'un  transfert  ou  d'une 
émission  d'actions  en  faveur  d'un  souscrip- 
teur à  forfait,  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi 

sur  les  valeurs  mobilières,  qui  reçoit  les 
actions  en  cette  qualité. 

(5)  La  personne  en  faveur  de  qui  des  Demande 

.  '        ,   T  ^  ^ ,    ,  ^  ,     .  adressée  au 

actions  doivent  être  transferees  ou  émises  surintendant 

dans  des  circonstances  où  le  consentement  du 

surintendant  est  requis  peut  s'adresser  à  ce 

dernier  en  vue  d'obtenir  ce  consentement,  et 

lui  fournit  à  cette  fin  les  renseignements  qu'il 

peut  exiger. 

(6)  Le  surintendant  peut  refuser  de  con- 
sentir à  la  demande  visée  au  paragraphe  (5) 
si,  à  son  avis,  il  en  va  de  l'intérêt  public, 
notamment  si  l'actionnaire  ou  la  personne 
qui  est  liée  à  lui  : 


a)  a  ou  a  déjà  eu  le  statut  de  failli; 

b)  a  été  reconnu  coupable  d'une  infrac- 
tion criminelle  ou  d'une  infraction  à  la 
présente  loi  ou  à  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières; 

c)  a  fait  l'objet  d'une  ordonnance  d'inter- 
diction d'opération  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilières; 

d)  fait  l'objet  d'un  examen  aux  termes  de 
l'article  186  ou  d'une  enquête  aux  ter- 
mes de  l'article  206; 

e)  contrevient  à  une  disposition  de  la 
présente  loi,  des  règlements,  d'une  loi 
semblable  d'une  autre  compétence 
législative,  ou  d'un  engagement  pris 
envers  le  surintendant; 

f)  n'a  pas  fourni  les  renseignements  exi- 
gés aux  termes  du  paragraphe  (5). 

(7)  Le  consentement  du  surintendant  aux  5^'!  ^^.  P"^ 

■  ,  .   ,  i       rr        .    .      d  effet  du 

termes  du  present  article  prend  effet  a  la  consentement 
date  précisée  dans  le  document,  qui  peut  être 
antérieure  à  la  date  du  consentement.  1987, 
chap.  33,  art.  63. 

64  Le  surintendant  peut  ordonner  par  ^«'«v^  «"'«é 
écrit  à  une  société  provinciale  d'obtenir 
d'une  personne  au  nom  de  laquelle  une 
action  est  inscrite  au  registre  des  valeurs 
mobilières  de  la  société,  ou  d'une  personne 
qui  est  propriétaire  à  titre  bénéficiaire  d'une 
action  de  la  société,  un  relevé  qui  reproduit 
des  renseignements  ayant  trait  : 

a)  à  la  propriété  ou  à  la  propriété  à  titre 
bénéficiaire  de  l'action; 

b)  au  fait  que  la  propriété  ou  la  propriété 
à  titre  bénéficiaire  appartient  à  une 
personne  liée  à  une  autre  personne,  et 
le  nom  de  cette  autre  personne,  le  cas 
échéant; 
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(c)  concerning  the  ownership  or  beneficial 
ownership  of  the  shares  of  a  holding 
body  corporate;  and 

(d)  concerning  such  other  matters  as  are 
specified  by  the  Superintendent, 

and  as  soon  as  possible  after  the  receipt  of  a 
direction  from  the  Superintendent  under  this 
section,  the  directors  of  the  corporation  shall 
comply  therewith  and  every  person  who  is 
requested  by  the  corporation  to  provide  a 
declaration  in  the  prescribed  form  containing 
information  referred  to  in  this  section  shall 
forthwith  comply  with  the  request  by  submit- 
ting the  completed  declaration  to  the  Super- 
intendent. 1987,  c.  33,  s.  64. 

Hearing  65.— (1)  Where  the  Superintendent  pro- 

poses to  refuse  consent  under  section  63,  he 
or  she  shall  forthwith  advise  the  applicant 
and  shall  give  the  applicant  an  opportunity  to 
be  heard  before  him  or  her. 

(2)  Upon  the  petition  of  the  applicant, 
filed  with  the  Clerk  of  the  Executive  Council 
within  twenty-eight  days  after  the  date  of  the 
decision  of  the  Superintendent  to  refuse  con- 
sent under  section  63,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may, 

(a)  confirm,  vary  or  rescind  the  whole  or 
any  part  of  such  decision;  or 

(b)  require  the  Superintendent  to  hold  a 
new  hearing  of  the  whole  or  any  part 
of  the  application  to  the  Superinten- 
dent upon  which  such  decision  of  the 
Superintendent  was  made. 

(3)  The  decision  of  the  Superintendent 
after  the  hearing  under  clause  (2)  (b)  is  not 
subject  to  petition  under  this  section. 

(4)  Except  as  provided  in  subsection  (2),  a 
decision  of  the  Superintendent  to  refuse  con- 
sent under  section  63  is  final  and  binding  and 
no  such  decision  or  decision  as  confirmed  or 
varied  under  subsection  (2)  shall  be  stayed, 
varied  or  set  aside  by  any  court.  1987,  c.  33, 
s.  65. 


Exemption  55^  jjje  Superintendent,  with  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  may  by  order  exempt  any  corpora- 
tion or  other  person  from  the  application  of 
sections  63  to  65,  in  whole  or  in  part,  on 
such  terms  and  conditions  as  are  set  out  in 
the  order  and  where  any  such  order  is  filed 
with  the  corporation  named  in  the  order,  it 
shall  be  deemed  to  be  a  consent  of  the 
Superintendent  for  the  purpose  of  section  63, 
so  long  as  the  terms  and  conditions  of  the 
order  have  been  complied  with.  1987,  c.  33, 
s.  66. 


Idem 


Decision 
final 


c)  à  la  propriété  ou  à  la  propriété  à  titre 
bénéficiaire  des  actions  d'une  per- 
sonne morale  mère; 

d)  aux  autres  points  que  précise  le 
surintendant. 

Les  administrateurs  se  conforment  aux  ins- 
tructions du  surintendant  aux  termes  du  pré- 
sent article,  dès  leur  réception.  Chaque  per- 
sonne à  qui  la  société  demande  de  présenter, 
selon  la  formule  prescrite,  le  relevé  des  ren- 
seignements visés  au  présent  article,  se  con- 
forme sans  délai  à  la  demande  et  dépose  ce 
relevé  auprès  du  surintendant.  1987,  chap. 
33,  art.  64. 

65  (1)  Si  le  surintendant  a  l'intention  de  A"*en«: 
refuser  son  consentement  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 63,  il  en  notifie  sans  délai  l'auteur  de  la 
demande  et  lui  fournit  l'occasion  de  se  faire 
entendre. 

(2)  Sur  pétition  de  l'auteur  de  la  demande  [|°"™'"„,^" 
déposée  auprès  du  greffier  du  Conseil  exécu-  gouverneur 
tif  dans  les  vingt-huit  jours  de  la  décision  du  en  œnseii 
surintendant  de  refuser  son  consentement 

aux  termes  de  l'article  63,  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  peut  : 

a)  confirmer,  modifier  ou  annuler  la  déci- 
sion, en  totalité  ou  en  partie; 

b)  enjoindre  au  surintendant  de  tenir  une 
nouvelle  audience  concernant  la  tota- 
lité ou  une  partie  de  la  demande  visée 
par  la  décision  du  surintendant. 

(3)  La  décision  du  surintendant  rendue  '''*'" 
après  l'audience  tenue  aux  termes  de  l'alinéa 

(2)  b)  ne  peut  faire  l'objet  d'une  pétition  aux 
termes  du  présent  article. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
décision  du  surintendant  de  refuser  son  con- 
sentement aux  termes  de  l'article  63  est  défi- 
nitive et  lie  les  parties.  Elle  ne  peut  non  plus, 
dans  sa  forme  originale  ou  confirmée  ou 
modifiée  en  vertu  du  paragraphe  (2),  faire 
l'objet  d'un  sursis,  de  modifications  ou  d'an- 
nulation de  la  part  d'aucun  tribunal.  1987, 
chap.  33,  art.  65. 

66  Le  surintendant,  avec  l'approbation  du  Dispense 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  peut  pren- 
dre une  ordonnance  en  vue  de  soustraire  en 
tout  ou  en  partie  la  société  ou  une  autre  per- 
sonne à  l'application  des  articles  63  à  65, 
selon  les  conditions  qui  y  sont  précisées. 
Cette  ordonnance,  déposée  auprès  de  la 
société  qui  y  est  nommée,  est  réputée,  tant 
que  les  conditions  qui  s'y  rattachent  ont  été 
respectées,  constituer  le  consentement  du 
surintendant  pour  l'application  de  l'article  63. 
1987,  chap.  33,  art.  66. 
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67. — (1)  No  transfer  of  shares  of  a  provin- 
cial corporation,  unless  made  by  a  sale  under 
execution  or  under  the  order  or  judgment  of 
a  court  of  competent  jurisdiction,  is  valid  for 
any  purpose  until  the  transfer  has  been 
entered  in  the  securities  register  of  the  cor- 
poration. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  transfer  of 
shares  that  has  not  been  entered  in  the  secu- 
rities register  of  a  provincial  corporation  is 
valid  for  the  purpose  of  showing  the  rights  as 
between  the  parties  to  the  transfer.  1987, 
c.  33,  s.  67. 

68. — (1)  The  directors  of  a  provincial  cor- 
poration may  make  by-laws, 

(a)  requiring  any  f)erson  holding  any  vot- 
ing share  of  the  corporation  to  submit 
written  declarations, 

(i)  with  respect  to  the  ownership  of 
a  share  of  the  corporation  or  of 
the  holding  body  corporate, 

(ii)  with  respect  to  the  place  in  which 
the  shareholder  and  any  person 
for  whose  use  or  benefit  the 
share  is  held  are  ordinarily  resi- 
dent, 

(iii)  as  to  whether  the  shareholder  is 
associated  with  or  related  to  any 
other  shareholder,  and 

(iv)  with  respect  to  such  other  mat- 
ters as  the  directors  consider  rele- 
vant for  the  purposes  of  sections 
60  to  67; 

(b)  prescribing  the  times  at  which  and  the 
manner  in  which  any  declarations 
required  under  clause  (a)  are  to  be 
submitted;  and 

(c)  requiring  any  person  desiring  to  have  a 
transfer  of  a  share  to  the  person 
entered  in  the  securities  register  of  the 
corporation  to  submit  such  a  declara- 
tion as  may  be  required  under  this  sec- 
tion in  the  case  of  a  shareholder. 


(2)  Where  under  any  by-law  made  under 
subsection  (1),  any  declaration  is  required  to 
be  submitted  by  any  shareholder  or  person  in 
respect  of  the  transfer  of  any  share,  the 
directors  may  prohibit  the  entry  of  the  trans- 
fer in  the  securities  register  of  the  corpora- 
tion until  the  required  declaration  has  been 
submitted.  1987,  c.  33,  s.  68. 

69.  In  determining,  for  the  purposes  of 
whether  a  person  is  a  resident  Canadian, 
body  corporate  resident  in  Canada  or  a  non- 
resident, by  whom  a  body  corporate  is  con- 
trolled or  any  other  circumstances  relevant  to 


67    (1)  Le     transfert     d'actions     d'une  inscription 

nécessaire  A 

société  provinciale,  sauf  le  transfert  effectué  la  validité 
lors  de  la  saisie-exécution  ou  de  la  vente  en 
justice  ordonnée  par  le  tribunal  compétent, 
ne  vaut  que  s'il  est  inscrit  au  registre  des 
valeurs  mobilières  de  la  société. 


(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  transfert  Exceptions 
d'actions  dont  l'inscription  ne  figure  pas  aux 
registres  des  valeurs  mobilières  de  la  société 
provinciale  vaut  entre  les  parties  au  transfert. 
1987,  chap.  33,  art.  67. 

68    (1)  Les  administrateurs  de  la  société  Règlements 

^.    ,  ,     ,  administratifs 

provinciale 
administratifs 


peuvent,      par      règlements 


a)  exiger  de  la  personne  qui  détient  quel- 
que action  de  la  société  assortie  du 
droit  de  vote  de  déposer  par  écrit  des 
relevés  concernant  : 

(i)  la  propriété  d'une  action  de  la 
société  ou  de  sa  personne  morale 
mère, 

(ii)  l'endroit  où  résident  ordinaire- 
ment l'actionnaire  et  la  personne, 
le  cas  échéant,  à  l'usage  ou  au 
profit  de  laquelle  l'action  est 
détenue, 

(iii)  l'existence  de  liens  entre  deux 
actionnaires  ou  le  fait  que  ceux-ci 
soient  liés, 

(iv)  les  autres  points  que  les  adminis- 
trateurs jugent  pertinents  pour 
l'application  des  articles  60  à  67; 

b)  prescrire  les  moments  et  le  mode  de 
présentation  des  relevés  visés  à  l'alinéa 
a); 

c)  exiger  de  la  personne  qui  désire  que  le 
transfert  d'une  action  en  sa  faveur  soit 
inscrite  au  registre  des  valeurs  mobi- 
lières de  la  société  que  celle-ci  pré- 
sente le  relevé  qui  peut  être  exigé  de 
l'actionnaire  en  vertu  du  présent  arti- 
cle. 

(2)  Les  administrateurs  peuvent  interdire  Relevé  à 

recevoir 

l'inscription  du  transfert  au  registre  des 
valeurs  mobilières  de  la  société  jusqu'à  ce 
qu'ait  été  présenté  le  relevé  exigé  de  l'action- 
naire ou  d'une  autre  personne  relativement 
au  transfert  d'une  action  aux  termes  d'un 
règlement  administratif  pris  en  application  du 
paragraphe  (1).  1987,  chap.  33,  art.  68. 

69  Afin  de  déterminer  le  statut  de  rési-  Rf.^Ç"?*^' 

,  ,.  ,  --11,  bilité  des 

dent  canadien  ou  de  non-resident  d  une  per-  administra- 
sonne  physique  ou  morale  qui  contrôle  une  <e"".  etc. 
personne  morale  ou  d'autres  faits  relatifs  à 
l'exécution  de  leurs  obligations  aux  termes 


SOCIÉTÉS  DE  PRÊT  ET  DE  HDUCIE 


chap.  L.25 


511 


Shareholders 

liability 

limited 


Place  of 
meetings 


Shareholders 
meeting 


Record  date 


Idem 


the  performance  of  their  duties  under  sec- 
tions 60  to  67,  the  directors  of  the  provincial 
corporation  and  any  other  person  acting  as 
proxy  for  a  shareholder  of  the  provincial  cor- 
poration may  rely  upon  any  statement  made 
in  any  declarations  made  pursuant  to  a  by- 
law made  under  subsection  68  (1)  or  rely 
upon  their  own  knowledge  of  the  circum- 
stances, and  the  directors  and  any  such  per- 
son are  not  liable  in  any  action  for  anything 
done  or  omitted  by  them  in  good  faith  as  a 
result  of  any  conclusions  made  by  them  on 
the  basis  of  any  such  statements  or  knowl- 
edge. 1987,  c.  33,  s.  69. 

70.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Act,  the  shareholders  of  a  provincial  corpo- 
ration are  not,  as  shareholders,  liable  for  any 
act,  default,  obligation  or  liability  of  the 
corporation.  1987,  c.  33,  s.  70. 

71.  Subject  to  the  by-laws,  a  meeting  of 
shareholders  of  a  provincial  corporation  shall 
be  held  at  such  place  in  Canada  as  the  direc- 
tors determine  or,  in  the  absence  of  such  a 
determination,  at  its  principal  place  of  busi- 
ness. 1987,  c.  33,  s.  71. 

72.  The  directors  of  a  provincial  corpora- 
tion, 

(a)  shall  call  an  annual  meeting  of  share- 
holders not  later  than  three  months 
after  the  corporation  comes  into  exis- 
tence and  subsequently  not  later  than 
three  months  after  each  fiscal  year  end 
of  the  corporation;  and 

(b)  may  call  a  special  meeting  of  share- 
holders at  any  time.  1987,  c.  33,  s.  72. 

73. — (1)  For  the  purpose  of  determining 
shareholders, 


(a)  entitled  to  receive  payment  of  a  divi- 
dend; 

(b)  entitled  to  participate  in  a  liquidation 
or  distribution;  or 

(c)  for  any  other  purpose  except  the  right 
to  receive  notice  of  or  to  vote  at  a 
meeting, 

the  directors  may  fix  in  advance  a  date  as  the 
record  date  for  such  determination  of  share- 
holders, but  the  record  date  shall  not  pre- 
cede by  more  than  fifty  days  the  particular 
action  to  be  taken. 

(2)  For  the  purpose  of  determining  share- 
holders entitled  to  receive  notice  of  a  meet- 
ing of  shareholders,  the  directors  may  fix  in 
advance  a  date  as  the  record  date  for  such 
determination  of  shareholders,  but  the  record 
date  shall  not  precede  by  more  than  fifty 


des  articles  60  à  67,  les  administrateurs  de  la 
société  provinciale  et  le  fondé  de  pouvoir  de 
son  actionnaire  peuvent  se  fier  aux  relevés 
dressés  conformément  à  un  règlement  admi- 
nistratif pris  en  application  du  paragraphe  68 
(1),  ou  à  leur  connaissance  personnelle  des 
faits.  Les  administrateurs  et  les  fondés  de 
pouvoir  ne  peuvent,  lors  d'une  poursuite, 
être  tenus  responsables  des  actes  qu'ils  ont 
accomplis  ou  omis  de  faire  de  bonne  foi  en 
appliquant  les  conclusions  tirées  de  ces  rele- 
vés ou  fondées  sur  cette  connaissance.  1987, 
chap.  33,  art.  69. 


70  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré-  ?f*?V^\ 
sente  loi,  les  actionnaires  de  la  société  pro-  des  actionnai- 
vinciale  ne  sont  pas,  à  ce  titre,  responsables  res 

de  ses  obligations,  actes  ou  omissions.  1987, 
chap.  33,  art.  70. 

71  Sous  réserve  des  règlements  adminis-  ^^"  ^" 
tratifs,  les  assemblées  des  actionnaires  d'une 
société  provinciale  se  tiennent  à  l'endroit  au 
Canada  que  fixent  les  administrateurs,  ou  à 
défaut,  à  l'endroit  où  est  situé  l'établissement 
principal.  1987,  chap.  33,  art.  71. 

72  Les    administrateurs    de    la    société  Assemblée 

.   ,  des  action- 

provmciale  :  naires 

a)  convoquent  une  assemblée  annuelle 
des  actionnaires  au  plus  tard  dans  les 
trois  mois  de  la  création  de  la  société, 
et,  par  la  suite,  au  plus  tard  trois  mois 
après  la  fin  de  chaque  exercice  de  la 
société; 

b)  peuvent  convoquer  des  assemblées 
extraordinaires  des  actionnaires.  1987, 
chap.  33,  art.  72. 

73  (1)  Les  administrateurs  peuvent  fixer  ^?'^  ''*. 

.  ...  ■  •  ■    cloture  des 

d  avance  une  date  de  cloture  des  registres  qui  registres 
tombe  dans  les  cinquante  jours  précédant 
l'opération  en  cause,  pour  déterminer  les 
actionnaires  habiles  : 

a)  à  recevoir  les  dividendes; 

b)  à  participer  à  la  liquidation  ou  à  la  dis- 
tribution; 

c)  à  toute  autre  fin,  sauf  en  matière  du 
droit  de  recevoir  avis  d'une  assemblée 
ou  d'y  voter. 


(2)  Les  administrateurs  peuvent  fixer  ''^"' 
d'avance  une  date  de  clôture  des  registres  qui 
tombe  entre  le  cinquantième  et  le  vingt  et 
unième  jour  précédant  une  assemblée  des 
actionnaires,  pour  déterminer  les  actionnaires 
habiles  à  recevoir  avis  de  cette  assemblée. 
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days  or  by  less  than  twenty-one  days  the  date 
on  which  the  meeting  is  to  be  held. 

(3)  Where  no  record  date  is  fixed, 


(a)  the  record  date  for  the  determination 
of  shareholders  entitled  to  receive 
notice  of  a  meeting  of  shareholders 
shall  be, 

(i)  at  the  close  of  business  on  the 
day  immediately  preceding  the 
day  on  which  the  notice  is  given, 
or 

(ii)  if  no  notice  is  given,  the  day  on 
which  the  meeting  is  held;  and 

(b)  the  record  date  for  the  determination 
of  shareholders  for  any  purpose  other 
than  to  establish  a  shareholder's  right 
to  receive  notice  of  a  meeting  or  to 
vote  shall  be  at  the  close  of  business 
on  the  day  on  which  the  directors  pass 
the  resolution  therefor. 

(4)  If  a  record  date  is  fixed,  unless  notice 
of  the  record  date  is  waived  in  writing  by 
every  holder  of  a  share  of  the  class  or  series 
affected  whose  name  is  set  out  in  the  securi- 
ties register  of  the  corporation  at  the  close  of 
business  on  the  day  the  directors  fix  the 
record  date,  notice  thereof  shall  be  given, 
not  less  than  seven  days  before  the  date  so 
fixed, 

(a)  by  advertisement  in  a  newspaper  pub- 
lished or  distributed  in  the  place  where 
the  provincial  corporation  has  its  prin- 
cipal place  of  business  and  in  each 
place  in  Canada  where  it  has  a  transfer 
agent  or  where  a  transfer  of  its  shares 
may  be  recorded;  and 

(b)  by  written  notice  to  each  stock 
exchange  in  Canada  on  which  the 
shares  of  the  corporation  are  listed  for 
trading.  1987,  c.  33,  s.  73. 

74. — (1)  Notice  of  the  time  and  place  of  a 
meeting  of  shareholders  shall  be  sent,  in  the 
case  of  a  provincial  corporation  that  is  an 
offering  corporation,  not  less  than  twenty- 
one  days  and,  in  the  case  of  any  other  pro- 
vincial corporation,  not  less  than  ten  days, 
but,  in  either  case,  not  more  than  fifty  days 
before  the  meeting  to  each  shareholder  enti- 
tled to  vote  at  the  meeting,  to  each  director 
and  to  the  auditor. 

(2)  A  notice  of  a  meeting  is  not  required 
to  be  sent  to  shareholders  who  were  not  reg- 
istered on  the  securities  register  of  the  pro- 
vincial corporation  on  the  date  determined 
under  subsection  73  (2)  or  (3),  but  failure  to 


(3)  Si  la  date  n'a  pas  été  fixée,  constitue  la  ^"J*  "°" 
date  de  clôture  des  registres  pour  déterminer 
les  actionnaires  : 

a)  qui  ont  le  droit  de  recevoir  avis  d'une 
assemblée  : 


(i)  le  jour  précédant  celui  où  cet  avis 
est  donné,  à  l'heure  de  fermeture 
des  bureaux, 

(ii)  en  l'absence  d'avis,  le  jour  de 
l'assemblée; 

b)  ayant  qualité  à  toutes  fins  sauf  en  ce 
qui  concerne  le  droit  de  recevoir  avis 
d'une  assemblée  ou  le  droit  de  vote,  la 
date  d'adoption  de  la  résolution  à  ce 
sujet  par  les  administrateurs,  à  l'heure 
de  fermeture  des  bureaux. 

(4)  Dans  le  cas  où  une  date  de  clôture  des  ^^'*  ^^ 

.  r.    ,  1     •    .  date 

registres  est  fixée  par  les  administrateurs, 

sauf  renonciation  écrite  à  l'avis  de  cette  date 

par  chaque  actionnaire  de  la  catégorie  ou 

série  visée  dont  le  nom  paraît  au  registre  des 

valeurs  mobilières  à  l'heure  de  fermeture  des 

bureaux  le  jour  où  les  administrateurs  fixent 

la  date  de  clôture  des  registres,  l'avis  de  cette 

date  est  donné  au  moins  sept  jours  avant  la 

date  ainsi  fixée  : 

a)  d'une  part,  dans  un  journal  publié  et 
distribué  à  l'endroit  où  est  situé  l'éta- 
blissement principal  de  la  société  pro- 
vinciale de  même  qu'à  chaque  endroit 
au  Canada  où  celle-ci  a  un  agent  des 
transferts  ou  à  l'endroit  au  Canada  où 
le  transfert  de  ses  actions  peut  être 
inscrit; 

b)  d'autre  part,  au  moyen  d'un  avis  écrit 
envoyé  à  chaque  bourse  canadienne  où 
sont  cotées  ses  actions.  1987,  chap.  33, 
art.  73. 

74  (1)  Un  avis  des  date,  heure  et  lieu  de  '^^'^ 
l'assemblée  des  actionnaires  est  envoyé,  dans 
le  cas  d'une  société  provinciale  qui  fait  appel 
au  public,  entre  le  cinquantième  et  le  vingt  et 
unième  jour  qui  la  précèdent,  et  dans  les 
autres  cas  entre  le  cinquantième  et  le 
dixième  jour,  à  chaque  actionnaire  habile  à  y 
voter,  à  chaque  administrateur  et  au  vérifica- 
teur de  la  société. 


(2)  Il  n'est  pas  nécessaire  d'envoyer  l'avis  '''^"' 
aux  actionnaires  non  inscrits  sur  le  registre 
de  la  société  provinciale  à  la  date  de  réfé- 
rence fbcée  en  vertu  du  paragraphe  73  (2)  ou 
(3).  Toutefois,  l'absence  d'avis  ne  prive  pas 
l'actionnaire  de  son  droit  de  vote. 
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receive  a  notice  does  not  deprive  a  share- 
holder of  the  right  to  vote  at  the  meeting. 

Adjourranent  (3)  jf  3  meeting  of  shareholders  is 
adjourned  for  less  than  thirty  days,  it  is  not 
necessary,  unless  the  by-laws  otherwise  pro- 
vide, to  give  notice  of  the  adjourned  meeting 
other  than  by  announcement  at  the  earliest 
meeting  that  is  adjourned. 

(4)  If  a  meeting  of  shareholders  is 
adjourned  by  one  or  more  adjournments  for 
an  aggregate  of  thirty  days  or  more,  notice  of 
the  adjourned  meeting  shall  be  given  as  for 
an  original  meeting  but,  unless  the  meeting  is 
adjourned  by  one  or  more  adjournments  for 
an  aggregate  of  more  than  ninety  days,  sec- 
tion HI  of  the  Business  Corporations  Act,  as 
incorporated  into  this  Act  by  section  86,  does 
not  apply. 

(5)  All  business  transacted  at  a  special 
meeting  of  shareholders  and  all  business 
transacted  at  an  annual  meeting  of  share- 
holders, except  consideration  of  the  minutes 
of  an  earlier  meeting,  the  financial  state- 
ments and  auditor's  report,  election  of  direc- 
tors and  reappointment  of  the  incumbent 
auditor,  shall  be  deemed  to  be  special  busi- 
ness. 

(6)  Notice  of  a  meeting  of  shareholders  at 
which  special  business  is  to  be  transacted 
shall  state  or  be  accompanied  by  a  statement 
of, 

(a)  the  nature  of  that  business  in  sufficient 
detail  to  permit  the  shareholder  to 
form  a  reasoned  judgment  thereon; 
and 

(b)  the  text  of  any  special  resolution  or 
by-law  to  be  submitted  to  the  meeting. 
1987,  c.  33,  s.  74. 

75.  Subject  to  this  Act  and  the  by-laws  of 
a  provincial  corporation, 

(a)  all  questions  proposed  for  the  consid- 
eration of  the  shareholders  shall  be 
determined  by  the  majority  of  the 
votes  cast  and  the  chair  presiding  at 
the  meeting  shall  not  have  a  second  or 
casting  vote  in  case  of  an  equality  of 
votes; 

(b)  the  chair  presiding  at  a  meeting  of 
shareholders  may,  with  the  consent  of 
the  meeting  and  subject  to  subsections 
74  (3)  and  (4)  and  to  such  conditions 
as  the  meeting  decides,  adjourn  the 
meeting  from  time  to  time  and  from 
place  to  place;  and 

(c)  the  president  or,  in  the  president's 
absence,  a  vice-president  who  is  a 
director  shall  preside  as  chair  at  a 
meeting  of  shareholders,  but,  if  there 


Shareholders 
meeting 


(3)  Sauf  disposition  contraire  des  règle-  Ajoumemem 
ments  administratifs,  il  suffit,  pour  donner 

avis  de  l'ajournement  d'une  assemblée  pour 
une  période  de  moins  de  trente  jours,  d'en 
faire  l'annonce  lors  de  l'assemblée  initiale. 

(4)  Dans  le  cas  d'ajournement  de  l'assem-  '•*"" 
blée  à  plusieurs  reprises  pour  une  période 
totale  d'au  moins  trente  jours,  l'avis  est 
donné  comme  pour  une  nouvelle  assemblée. 
Toutefois,  l'article  111  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  par  actions,  incorporé  à  la  présente 

loi  par  l'article  86,  n'a  d'application  que  dans 
le  cas  d'ajournement  à  une  ou  plusieurs 
reprises  pour  une  période  totale  de  plus  de 
quatre-vingt-dix  jours. 

(5)  Les    délibérations    des    assemblées  *?i^'i°"* 
extraordinaires  et  annuelles  sont  réputées  des 
questions  spéciales.  Font  exception  à  cette 

règle  l'examen  du  procès-verbal  de  l'assem- 
blée précédente,  des  états  financiers  et  du 
rapport  du  vérificateur,  l'élection  des  admi- 
nistrateurs de  même  que  le  renouvellement 
du  mandat  du  vérificateur. 

(6)  L'avis  de  l'assemblée  dont  l'ordre  du  "*'" 
jour  comporte  des  questions  spéciales  énonce 

ou  est  accompagné  d'une  note  énonçant  : 

a)  leur  nature,  avec  suffisamment  de 
détails  pour  permettre  à  l'actionnaire 
de  se  faire  une  idée  éclairée  de  cel- 
le-ci; 

b)  le  texte  de  la  résolution  spéciale  ou  du 
règlement  administratif  devant  être 
soumis  à  l'assemblée.  1987,  chap.  33, 
art.  74. 

75  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des  Assemblée 

...  .  c        , ,  •  ^   £    des  action- 

règlements    admmistratifs    d  une    société  naires 
provinciale  : 

a)  il  est  disposé  des  questions  soumises  à 
l'examen  des  actionnaires  de  la  société 
provinciale  à  la  majorité  des  voix 
exprimées,  et  le  président  de  l'assem- 
blée n'a  pas  voix  prépondérante  en  cas 
de  partage  des  voix; 

b)  le  président  de  l'assemblée  peut,  avec 
le  consentement  de  l'assemblée,  sous 
réserve  des  paragraphes  74  (3)  et  (4), 
et  sous  réserve  des  conditions  que  l'as- 
semblée impose,  l'ajourner  et  en  chan- 
ger le  lieu; 

c)  le  président,  ou  en  son  absence,  un 
vice-président  qui  est  administrateur, 
préside  l'assemblée  des  actionnaires. 
Toutefois,  en  l'absence  de  ces  person- 
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is  no  president  or  sucli  a  vice-president 
or  if  at  a  meeting  none  of  them  is 
present  within  fifteen  minutes  after  the 
time  appointed  for  the  holding  of  the 
meeting,  the  shareholders  present  shall 
choose  a  person  from  their  number  to 
be  the  chair.  1987,  c.  33,  s.  75. 

76.  A  shareholder  and  any  other  person 
entitled  to  attend  a  meeting  of  shareholders 
of  a  provincial  corporation  may  in  any  man- 
ner and  at  any  time  waive  notice  of  a  meet- 
ing of  shareholders,  and  attendance  of  any 
such  person  at  a  meeting  of  shareholders  is  a 
waiver  of  notice  of  the  meeting,  except 
where  the  shareholder  attends  a  meeting  for 
the  express  purpose  of  objecting  to  the  trans- 
action of  any  business  on  the  grounds  that 
the  meeting  is  not  lawfully  called.  1987, 
c.  33,  s.  76. 

77. — (1)  A  shareholder  of  a  provincial 
corporation  entitled  to  vote  at  a  meeting  of 
shareholders  may, 

(a)  submit  to  the  corporation  notice  of  a 
proposal;  and 

(b)  discuss  at  the  meeting  any  matter  in 
respect  of  which  the  shareholder 
would  have  been  entitled  to  submit  a 
proposal. 

(2)  Where  a  provincial  corporation 
receives  notice  of  a  proposal  and  the  corpo- 
ration solicits  proxies,  it  shall  set  out  the  pro- 
posal in  the  management  information  circular 
required  by  section  112  of  the  Business  Cor- 
porations Act,  as  incorporated  into  this  Act 
by  section  86,  or  it  shall  attach  the  proposal 
to  the  information  circular. 

(3)  If  so  requested  by  a  shareholder  giving 
notice  of  a  proposal,  the  provincial  corpora- 
tion shall  include  in  the  management  infor- 
mation circular  or  attach  thereto  a  statement 
by  the  shareholder  of  not  more  than  two 
hundred  words  in  support  of  the  proposal 
along  with  the  name  and  address  of  the 
shareholder. 

(4)  A  proposal  may  include  nominations 
for  the  election  of  directors  if  the  proposal  is 
signed  by  one  or  more  holders  of  shares 
representing  in  the  aggregate  not  less  than  5 
per  cent  of  the  shares  or  5  per  cent  of  the 
shares  of  a  class  or  series  of  shares  of  the 
corporation  entitled  to  vote  at  the  meeting  to 
which  the  proposal  is  to  be  presented,  but 
this  subsection  does  not  preclude  nomina- 
tions being  made  at  a  meeting  of 
shareholders. 

(5)  A  provincial  corporation  is  not 
required  to  comply  with  subsections  (2)  and 
(3)  where, 

(a)  the  proposal  is  not  submitted  to  the 
corporation  at  least  sixty  days  before 


Renonciation 
à  l'avis 


nés  dans  les  quinze  minutes  qui  sui- 
vent l'heure  fixée  pour  la  tenue  de 
l'assemblée,  les  actionnaires  présents 
choisissent  parmi  eux  un  président. 
1987,  chap.  33,  art.  75. 


76  Les  actionnaires  et  les  autres  person- 
nes qui  ont  le  droit  d'assister  à  une  assem- 
blée des  actionnaires  de  la  société  provinciale 
peuvent,  de  quelque  façon  que  ce  soit  et  à 
n'importe  quel  moment,  renoncer  à  l'avis  de 
convocation.  Leur  présence  à  l'assemblée 
équivaut  à  une  telle  renonciation,  sauf  lors- 
qu'elles y  assistent  spécialement  pour  s'oppo- 
ser aux  délibérations  pour  le  motif  que  l'as- 
semblée n'est  pas  régulièrement  convoquée. 
1987,  chap.  33,  art.  76. 


77    (1)  L'actionnaire  de  la  société  provin-  Prop*»'*'"" 
ciale  habile  à  voter  lors  de  l'assemblée  des 
actionnaires  peut  : 

a)  déposer  auprès  de  la  société  un  avis  de 
proposition; 

b)  discuter  au  cours  de  cette  assemblée 
des  questions  qui  auraient  pu  faire 
l'objet  d'une  proposition  de  sa  part. 


Diffusion  de 
la  proposition 


Déclaration  à 
l'appui  de  la 
proposition 


(2)  La  société  provinciale  qui  reçoit  un 
avis  de  proposition  et  sollicite  des  procura- 
tions fait  figurer  la  proposition  dans  la  circu- 
laire d'information  de  la  direction  exigée  par 
l'article  112  de  la  Loi  sur  les  sociétés  par 
actions,  incorporé  à  la  présente  loi  par  l'arti- 
cle 86,  ou  la  fait  annexer  à  la  circulaire. 

(3)  À  la  demande  de  l'actionnaire  qui 
donne  l'avis  de  proposition,  la  société  provin- 
ciale inclut  dans  la  circulaire  d'information 
de  la  direction  ou  annexe  à  la  circulaire  un 
exposé  d'au  plus  deux  cents  mots  préparé  par 
celui-ci  à  l'appui  de  la  proposition,  de  même 
que  ses  nom  et  adresse. 


(4)  La  proposition  peut  faire  état  de  can-  'r*  proposi- 
didatures  en  vue  de  l'élection  des  administra-  faire  état  des 
teurs,  si  elle  est  signée  par  un  ou  plusieurs  candidatures 
actionnaires  détenant  ensemble  au  moins  5 
pour  cent  des  actions  ou  de  celles  d'une 
catégorie  ou  série  donnant  le  droit  de  vote 
lors  de  l'assemblée  à  laquelle  les  propositions 
doivent  être  présentées.  Le  présent  paragra- 
phe n'empêche  toutefois  pas  la  présentation 
de  candidatures  au  cours  de  l'assemblée. 


(5)  La  société  provinciale  n'est  pas  tenue  ^°"'    . 
de  se  conformer  aux  paragraphes  (2)  et  (3)  :     des  par  (2) 

et  (3) 

a)  si  la  proposition  ne  lui  est  pas  soumise 
au  moins  soixante  jours  avant  l'expira- 
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the  anniversary  date  of  the  last  annual 
meeting,  if  the  matter  is  proposed  to 
be  raised  at  an  annual  meeting,  or  at 
least  sixty  days  before  a  meeting  other 
than  the  annual  meeting,  if  the  matter 
is  proposed  to  be  raised  at  a  meeting 
other  than  the  annual  meeting; 

(b)  it  clearly  appears  that  the  proposal  is 
submitted  by  the  shareholder  primarily 
for  the  purpose  of  enforcing  a  personal 
claim  or  redressing  a  personal  griev- 
ance against  the  corporation  or  any  of 
its  directors,  officers  or  security  hold- 
ers, or  for  a  purpose  that  is  not  related 
in  any  significant  way  to  the  business 
or  affairs  of  the  corporation; 

(c)  the  corporation,  at  the  shareholder's 
request,  included  a  proposal  in  a  man- 
agement information  circular  relating 
to  a  meeting  of  shareholders  held 
within  two  years  preceding  the  receipt 
of  the  request,  and  the  shareholder 
failed  to  present  the  proposal,  in  per- 
son or  by  proxy,  at  the  meeting;  or 

(d)  substantially  the  same  proposal  was 
submitted  to  shareholders  in  a  man- 
agement information  circular  or  a  dis- 
sident's information  circular  relating  to 
a  meeting  of  shareholders  held  within 
two  years  preceding  the  receipt  of  the 
shareholder's  request  and  the  proposal 
was  defeated. 

(6)  No  provincial  corporation  or  person 
acting  on  its  behalf  incurs  any  liability  by  rea- 
son only  of  circulating  a  proposal  or  state- 
ment in  compliance  with  this  section. 

(7)  Where  a  provincial  corporation  refuses 
to  include  a  proposal  in  a  management  infor- 
mation circular,  it  shall,  within  ten  days  after 
receiving  the  proposal,  send  notice  to  the 
shareholder  submitting  the  proposal  of  its 
intention  to  omit  the  proposal  from  the  man- 
agement information  circular  and  send  to  the 
shareholder  a  statement  of  reasons  for  the 
refusal.  1987,  c.  33,  s.  77  (1-7). 

Ap^^'on  (8)  Upon  the  application  of  a  shareholder 
aggrieved  by  a  provincial  corporation's 
refusal  under  subsection  (7),  the  Ontario 
Court  (General  Division)  may  restrain  the 
holding  of  the  meeting  to  which  the  proposal 
is  sought  to  be  presented  and  make  any  fur- 
ther order  it  thinks  fit. 


Where  no 
liability 


Where 
refusal 
to  circulate 
proposal 


Idem 


(9)  The  provincial  corporation  or  any  per- 
son aggrieved  by  a  proposal  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  permitting  the  provincial  corporation 
to  omit  the  proposal  from  the  management 
information  circular,  and  the  court,  if  it  is 
satisfied  that  subsection  (5)  applies,  may 


tion  d'un  délai  d'un  an  à  compter  de  la 
dernière  assemblée  annuelle  lorsque  la 
question  doit  être  soulevée  lors  de  l'as- 
semblée annuelle,  ou  au  moins 
soixante  jours  au  préalable  dans  les 
autres  cas; 

b)  s'il  apparaît  nettement  que  la  proposi- 
tion a  pour  objet  principal,  soit  une 
demande  personnelle  ou  le  redresse- 
ment d'un  grief  personnel  contre  la 
compagnie  ou  l'un  de  ses  administra- 
teurs, dirigeants  ou  détenteurs  de 
valeurs  mobilières,  soit  une  question 
qui  n'a  aucun  lien  important  avec  les 
affaires  de  la  société; 

c)  si  au  cours  des  deux  ans  précédant  la 
réception  de  sa  demande,  l'actionnaire 
avait  omis  de  présenter  à  l'assemblée, 
en  personne  ou  par  son  fondé  de  pou- 
voir, une  proposition  que  la  société 
avait  fait  figurer,  à  sa  demande,  dans 
une  circulaire  d'information  de  la 
direction  relative  à  cette  assemblée; 

d)  si  une  proposition  à  peu  près  identique 
a  été  soumise  aux  actionnaires  dans 
une  circulaire  d'information  de  la 
direction,  ou  une  circulaire  d'informa- 
tion d'un  dissident,  relative  à  une 
assemblée  qui  a  eu  lieu  dans  les  deux 
ans  précédant  la  réception  de  la 
demande  de  l'actionnaire,  et  a  été 
rejetée. 

(6)  La  société  provinciale  ou  ses  mandatai-  ?f!Ç°"**' 
res  n'engagent  pas  leur  responsabilité  pour  le 

seul  motif  qu'ils  diffusent  une  proposition  ou 
un  exposé  conformément  au  présent  article. 

(7)  La  société  provinciale  qui  refuse  d'in-  ji^^^f^i^ 
dure  une  proposition  dans  la  circulaire  d'in-  proposition 
formation  de  la  direction  fait  parvenir  à  l'ac- 
tionnaire qui  l'a  soumise,  dans  les  dix  jours 

de  sa  réception,  un  avis  exposant  les  motifs 
de  son  refus.  1987,  chap.  33,  par.  77  (1)  à 
(7). 


(8)  À  la  requête  de  l'actionnaire  lésé  par  ^e*»"*»» 
le  refus  de  la  société  provinciale  communiqué 

aux  termes  du  paragraphe  (7),  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  peut  interdire 
la  tenue  de  l'assemblée  au  cours  de  laquelle 
on  tente  de  présenter  la  proposition,  et  peut 
rendre  l'ordonnance  additionnelle  qu'elle 
estime  pertinente. 

(9)  La  société  provinciale  ou  toute  per- 
sonne lésée  par  une  proposition  peut  deman- 
der à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale), par  voie  de  requête,  de  rendre  une 
ordonnance  autorisant  la  société  à  omettre 
cette  proposition  de  la  circulaire  d'informa- 
tion de  la  direction.  Le  tribunal  peut  rendre 


Idem 
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make  such  order  as  it  thinks  fit.  1987,  c.  33, 
s.  77  (8,  9),  revised. 

(10)  An  applicant  under  subsection  (8)  or 
(9)  shall  give  the  Superintendent  notice  of 
the  application  and  the  Superintendent  is 
entitled  to  appear  and  be  heard  in  person  or 
by  counsel. 

(11)  In  this  section,  "proposal"  means  a 
matter  that  a  shareholder  entitled  to  vote 
proposes  to  raise  at  a  meeting  of  share- 
holders. 1987,  c.  33,  s.  77  (10,  11). 

78. — (1)  A  provincial  corporation  shall 
prepare  a  list  of  shareholders  entitled  to 
receive  notice  of  a  meeting,  arranged  in 
alphabetical  order  and  showing  the  number 
of  shares  held  by  each  shareholder,  which  list 
shall  be  prepared, 

(a)  if  a  record  date  is  fixed  under  subsec- 
tion 73  (2),  not  later  than  ten  days 
after  such  record  date;  or 

(b)  if  no  record  date  is  fixed. 


(i)  at  the  close  of  business  on  the 
day  immediately  preceding  the 
day  on  which  notice  is  given,  or 

(ii)  where  no  notice  is  given,  on  the 
day  on  which  the  meeting  is  held. 

(2)  Subject  to  sections  59  to  67,  where  a 
provincial  corporation  fixes  a  record  date 
under  subsection  73  (2),  a  person  named  in 
the  list  prepared  under  clause  (1)  (a)  is  enti- 
tled to  vote  the  shares  shown  opposite  the 
person's  name  at  the  meeting  to  which  the 
list  relates,  except  to  the  extent  that, 


(a)  the  person  has  transferred  any  of  the 
shares  after  the  record  date;  and 

(b)  the  transferee  of  those  shares, 

(i)  produces  properly  endorsed  share 
certificates,  or 

(ii)  otherwise  establishes  ownership 
of  the  shares, 

and  demands,  not  later  than  ten  days 
before  the  meeting,  or  such  shorter 
period  before  the  meeting  as  the  by- 
laws of  the  corporation  may  provide, 
that  the  transferee's  name  be  included 
in  the  list  before  the  meeting, 

in  which  case  the  transferee  is  entitled  to 
vote  those  shares  at  the  meeting. 

(3)  Subject  to  sections  59  to  67,  where  a 
provincial  corporation  does  not  fix  a  record 
date   under  subsection  73   (2),   a  person 
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l'ordonnance  qu'il  estime  pertinente  s'il  est 
convaincu  que  le  paragraphe  (5)  s'applique. 
1987,  chap.  33,  par.  77  (8)  et  (9),  révisés. 

(10)  L'auteur  de  la  requête  présentée  aux  ^™  ^" , 

^  j  u      /•D\  /n\  j  surintendant 

termes  du  paragraphe  (8)  ou  (9)  en  donne 
avis  au  surintendant.  Celui-ci  peut  com- 
paraître et  se  faire  entendre  en  personne  ou 
par  l'intermédiaire  d'un  avocat. 

(11)  Dans  le  présent  article,  «proposition»  D^fi»"'»» 
s'entend  de  toute  question  qu'un  actionnaire 

qui  a  le  droit  de  voter  se  propose  de  soulever 
lors  d'une  assemblée  des  actionnaires.  1987, 
chap.  33,  par.  77  (10)  et  (11). 

78    (1)  La  société  provinciale  dresse  une  ^'*T^  ^^. 
liste  alphabétique  des  actionnaires  qui  ont  le 
droit  de  recevoir  avis  des  assemblées,  en  y 
mentionnant  le  nombre  d'actions  détenues 
par  chacun  : 


a)  dans  les  dix  jours  suivant  la  date  de 
clôture  des  registres,  si  elle  est  fixée 
en  vertu  du  paragraphe  73  (2); 

b)  à  défaut  d'une  date  de  clôture  des 
registres  : 

(i)  à  l'heure  de  fermeture  des 
bureaux,  la  veille  du  jour  de 
l'avis, 

(ii)  en  l'absence  d'avis,  le  jour  de 
l'assemblée. 

(2)  Sous  réserve  des  articles  59  à  67,  si  la  d™"  ''«  ™"= 
société  provinciale  fixe  une  date  de  clôture 
des  registres  aux  termes  du  paragraphe  73 
(2),  les  personnes  inscrites  sur  la  liste  établie 
aux  termes  de  l'alinéa  (1)  a)  sont  habiles  à 
exercer,  à  l'assemblée  visée  par  la  liste,  le 
droit  de  vote  rattaché  aux  actions  qui  figu- 
rent en  regard  de  leur  nom.  Toutefois,  le  ces- 
sionnaire  de  ces  actions  peut  exercer  ce  droit 
dans  la  mesure  où  : 

a)  d'une  part,  la  cession  est  postérieure  à 
la  date  de  clôture  des  registres; 

b)  d'autre  part,  le  cessionnaire  : 

(i)  ou  bien  produit  les  certificats 
d'actions  régulièrement  endossés, 

(ii)  ou  bien  fait  d'une  autre  façon  la 
preuve  de  son  titre, 

et  exige,  au  moins  dix  jours  avant  l'as- 
semblée ou  dans  le  délai  plus  court 
établi  par  les  règlements  administratifs 
de  la  société,  l'inscription  de  son  nom 
sur  la  liste. 


(3)  Sous  réserve  des  articles  59  à  67,  si  la  '''*'" 
société  provinciale  ne  fixe  aucune  date  de 
clôture  des  registres  aux  termes  du  paragra- 


SOCIÉTÉS  DE  PRÊT  ET  DE  RDUCIE 


chap.  L.25 


517 


Examination 
of  list 


named  in  a  list  prepared  under  clause  (1)  (b) 
is  entitled  to  vote  the  shares  shown  opposite 
the  person's  name  at  the  meeting  to  which 
the  list  relates,  except  to  the  extent  that, 


(a)  the  person  has  transferred  any  of  the 
shares  after  the  date  on  which  the  list 
prepared  under  clause  (1)  (b)  was  pre- 
pared; and 

(b)  the  transferee  of  those  shares, 

(i)  produces  properly  endorsed  share 
certificates,  or 

(ii)  otherwise  establishes  ownership 
of  the  shares, 

and  demands,  not  later  than  ten  days 
before  the  meeting,  or  such  shorter 
period  before  the  meeting  as  the  by- 
laws of  the  corporation  may  provide, 
that  the  transferee's  name  be  included 
in  the  list  before  the  meeting, 

in  which  case  the  transferee  is  entitled  to 
vote  those  shares  at  the  meeting. 

(4)  A  shareholder  of  a  provincial  corpora- 
tion may  examine  the  list  of  shareholders, 

(a)  during  usual  business  hours  at  the 
principal  place  of  business  of  the  cor- 
poration or  at  the  place  where  its  secu- 
rities register  is  maintained;  and 

(b)  at  the  meeting  of  shareholders  for 
which  the  list  was  prepared.  1987, 
c.  33,  s.  78. 

79. — (1)  Unless  the  by-laws  otherwise 
provide,  the  holders  of  a  majority  of  the 
shares  entitled  to  vote  at  a  meeting  of  share- 
holders, whether  present  in  person  or  repre- 
sented by  proxy,  constitute  a  quorum. 

(2)  If  a  quorum  is  present  at  the  opening 
of  a  meeting  of  shareholders,  the  sharehold- 
ers present  may,  unless  the  by-laws  otherwise 
provide,  proceed  with  the  business  of  the 
meeting  even  though  a  quorum  is  not  present 
throughout  the  meeting. 

(3)  If  a  quorum  is  not  present  at  the  time 
appointed  for  a  meeting  of  shareholders,  or 
within  such  reasonable  time  thereafter  as  the 
shareholders  present  may  determine,  the 
shareholders  present  may  adjourn  the  meet- 
ing to  a  fixed  time  and  place  but  may  not 
transact  any  other  business.  1987,  c.  33, 
s.  79. 

Voting  rights  80.— (1)  Each  share  in  a  class  of  shares  of 
a  provincial  corporation  entitles  the  holder  to 
one  vote  at  all  meetings  of  holders  of  that 
class  of  shares. 


Quorum 


Idem 


Idem 


phe  73  (2),  les  personnes  inscrites  sur  la  liste 
établie  aux  termes  de  l'alinéa  (1)  b)  sont 
habiles  à  exercer,  à  l'assemblée  visée  par  la 
liste,  le  droit  de  vote  rattaché  aux  actions  qui 
figurent  en  regard  de  leur  nom.  Toutefois,  le 
cessionnaire  de  ces  actions  peut  exercer  ce 
droit  dans  la  mesure  où  : 

a)  d'une  part,  la  cession  est  postérieure  à 
la  date  à  laquelle  la  liste  établie  aux 
termes  de  l'alinéa  (1)  b)  a  été  dressée; 

b)  d'autre  part,  le  cessionnaire  : 

(i)  ou  bien  produit  les  certificats 
d'actions  régulièrement  endossés, 

(ii)  ou  bien  fait  d'une  autre  façon  la 
preuve  de  son  titre, 

et  exige  au  moins  dix  jours  avant  l'as- 
semblée ou  dans  le  délai  plus  court 
établi  par  les  règlements  administratifs 
de  la  société,  l'inscription  de  son  nom 
sur  la  liste. 


(4)  L'actionnaire  d'une  société  provinciale  ^"suitation 
peut  consulter  la  liste  des  actionnaires  : 

a)  pendant  les  heures  de  bureau  à  l'éta- 
blissement principal  de  la  société  ou  à 
l'endroit  où  est  situé  son  registre  des 
valeurs  mobilières; 

b)  lors  de  l'assemblée  des  actionnaires 
pour  laquelle  la  liste  a  été  préparée. 
1987,  chap.  33,  art.  78. 

19  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  O"»""" 
règlements  administratifs,  le  quorum  est 
atteint  lorsque  sont  présents  ou  représentés 
les  détenteurs  d'actions  disposant  de  la  majo- 
rité des  voix  qui  peuvent  être  exprimées  lors 
d'une  assemblée  des  actionnaires. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  règle-  '*'*'" 
ments  administratifs,  il  suffit  que  le  quorum 

soit  atteint  à  l'ouverture  de  l'assemblée  pour 
que  les  actionnaires  présents  puissent  délibé- 
rer. 

(3)  En  l'absence  de  quorum,  à  l'ouverture  '"'*'" 
de  l'assemblée  ou  après  une  période  de 
temps  que  les  actionnaires  présents  jugent 
suffisante,  ces  derniers  peuvent  ajourner  l'as- 
semblée à  une  date,  une  heure  et  un  lieu 
précis,  mais  ne  peuvent  autrement  délibérer. 
1987,  chap.  33,  art.  79. 

80    (1)  Chaque  action  d'une  catégorie  Droit  de  vote 
d'actions  de  la  société  provinciale  donne  au 
détenteur  le  droit  d'exprimer  une  voix  aux 
assemblées  des  actionnaires  détenteurs  des 
actions  de  cette  catégorie. 
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(2)  Where  a  body  corporate  or  association 
is  a  shareholder  of  a  provincial  corporation, 
the  provincial  corporation  shall  recognize  any 
individual  authorized  by  a  resolution  of  the 
directors  or  governing  body  of  the  body  cor- 
porate or  association  to  represent  it  at  meet- 
ings of  shareholders  of  the  provincial  corpo- 
ration. 

(3)  An  individual  authorized  as  set  out  in 
subsection  (2)  may  exercise  on  behalf  of  the 
body  corporate  or  association  he  or  she  rep- 
resents all  the  powers  it  could  exercise  if  it 
were  an  individual  shareholder. 

(4)  Unless  the  by-laws  otherwise  provide, 
where  two  or  more  persons  hold  shares 
jointly,  one  of  those  holders  present  at  a 
meeting  of  shareholders  may  in  the  absence 
of  the  others  vote  the  shares,  but  if  two  or 
more  of  those  persons  are  present,  in  person 
or  by  proxy,  they  shall  vote  as  one  on  the 
shares  jointly  held  by  them.  1987,  c.  33, 
s.  80. 

81. — (1)  Unless  the  by-laws  otherwise 
provide,  voting  at  a  meeting  of  shareholders 
shall  be  by  show  of  hands,  except  where  a 
ballot  is  demanded  by  a  shareholder  or  prox- 
yholder  entitled  to  vote  at  the  meeting. 

(2)  A  shareholder  or  proxyholder  may 
demand  a  ballot  either  before  or  after  any 
vote  by  show  of  hands. 

(3)  Unless  a  ballot  is  demanded,  an  entry 
in  the  minutes  of  a  meeting  of  shareholders 
to  the  effect  that  the  chair  declared  a  motion 
to  be  carried  is  admissible  in  evidence  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  fact  without  proof  of  the  num- 
ber or  proportion  of  the  votes  recorded  in 
favour  of  or  against  the  motion.  1987,  c.  33, 
s.  81. 

82. — (1)  Except  for  a  resolution  in  rela- 
tion to  which  a  written  statement  is  submit- 
ted by  a  director  under  subsection  96  (2)  or 
in  relation  to  which  representations  in  writing 
are  submitted  by  an  auditor  under  subsection 
113  (6), 

(a)  a  resolution  in  writing  signed  by  all  the 
shareholders  entitled  to  vote  on  that 
resolution  at  a  meeting  of  shareholders 
is  as  valid  as  if  it  had  been  passed  at  a 
meeting  of  the  shareholders;  and 

(b)  a  resolution  in  writing  dealing  with  all 
matters  required  by  this  Act  to  be 
dealt  with  at  a  meeting  of  sharehold- 
ers, and  signed  by  all  the  shareholders 
entitled  to  vote  at  that  meeting,  satis- 
fies all  the  requirements  of  this  Act 


(2)  La  société  provinciale  qui  compte  Représentant 
parmi  ses  actionnaires  une  personne  morale 

ou  une  association  permet  au  particulier 
autorisé  à  cette  fin  par  résolution  des  admi- 
nistrateurs ou  de  la  direction  de  la  persorme 
morale  ou  de  l'association  de  la  représenter 
aux  assemblées  des  actionnaires. 

(3)  Le  particulier  accrédité  aux  termes  du  '''*'" 
paragraphe  (2)  peut  exercer,  pour  le  compte 

de  la  personne  morale  ou  de  l'association 
qu'il  représente,  tous  les  pouvoirs  que  cette 
dernière  pourrait  exercer  à  titre  d'actionnaire 
si  elle  était  un  particulier. 

(4)  Sauf  disposition  contraire  des  règle-  Cod^tenteurs 
ments  administratifs,  si  plusieurs  personnes 
détiennent  des  actions  en  commun,  le  codé- 

tenteur  présent  à  une  assemblée  peut,  en 
l'absence  des  autres,  exercer  le  droit  de  vote 
rattaché  aux  actions.  Si  plusieurs  codéten- 
teurs  sont  présents  ou  représentés,  ils  votent 
comme  un  seul  actionnaire  en  ce  qui  con- 
cerne les  actions  détenues  en  commun.  1987, 
chap.  33,  art.  80. 

81  (1)  Sauf  disposition  contraire   des  ^°'® 
règlements  administratifs,  le  vote  lors  d'une 
assemblée  des  actionnaires  se  fait  à  main 
levée  ou,  à  la  demande  de  tout  actionnaire 

ou  fondé  de  pouvoir  habile  à  voter,  au  scru- 
tin. 

(2)  Les  actionnaires  ou  les  fondés  de  pou-  ''*^'" 
voir  peuvent  demander  un  vote  au  scrutin 
avant  ou  après  tout  vote  à  main  levée. 

(3)  Sauf  si  le  vote  au  scrutin  est  demandé,  inscription  au 

,,.         .     .  V  .     .     .      .,  1  ,,      proces-verbal 

1  mscription  au  proces-verbal  de  1  assemblée 

des  actionnaires  selon  laquelle  le  président  a 
déclaré  une  proposition  adoptée  est  admissi- 
ble en  preuve  comme  preuve  de  son  adop- 
tion, en  l'absence  de  preuve  contraire,  sans 
qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  le  nombre  de 
voix  favorables  ou  dissidentes.  1987,  chap. 
33,  art.  81. 

82  (1)  Sauf  s'il  s'agit  d'une  résolution  ^  ^solution 

tient  heu 

relativement  à  laquelle  une  déclaration  écrite  d'assemblée 
a  été  présentée  par  un  administrateur  aux 
termes  du  paragraphe  96  (2)  ou  des  observa- 
tions ont  été  présentées  par  écrit  par  le  véri- 
ficateur aux  termes  du  paragraphe  113  (6)  : 

a)  la  résolution  écrite  signée  de  tous  les 
actionnaires  habiles  à  voter  sur  la  réso- 
lution lors  d'une  assemblée  des  action- 
naires a  la  même  valeur  que  si  elle 
avait  été  adoptée  lors  d'une  telle 
assemblée; 

b)  la  résolution  écrite  portant  sur  toutes 
les  questions  qui  doivent,  selon  la 
présente  loi,  être  traitées  lors  d'une 
assemblée  des  actionnaires  et  signée 
par  tous  les  actionnaires  habiles  à 
voter  lors  de  cette  assemblée,  répond 
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relating  to  that  meeting  of  siiarehold- 
ers. 

(2)  A  copy  of  every  resolution  referred  to 
in  subsection  (1)  shall  be  kept  with  the 
minutes  of  the  meeting  of  shareholders. 
1987,  c.  33,  s.  82. 

83. — (1)  On  notice  to  the  Superintendent, 
the  holders  of  not  less  than  5  per  cent  of  the 
issued  shares  of  a  provincial  corporation  that 
carry  the  right  to  vote  at  a  meeting  sought  to 
be  held  may  requisition  the  directors  to  call  a 
meeting  of  shareholders  for  the  purposes 
stated  in  the  requisition. 

(2)  The  requisition  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  state  the  business  to  be  trans- 
acted at  the  meeting  and  shall  be  sent  to  the 
principal  place  of  business  of  the  corpora- 
tion. 

(3)  Upon  receiving  the  requisition  referred 
to  in  subsection  (1),  the  directors  shall  call  a 
meeting  of  shareholders  to  transact  the  busi- 
ness stated  in  the  requisition  unless, 

(a)  a  record  date  has  been  fixed  under 
subsection  73  (2)  and  notice  thereof 
has  been  given  under  subsection 
73  (4); 

(b)  the  directors  have  called  a  meeting  of 
shareholders  and  have  given  notice 
thereof  under  section  74;  or 

(c)  the  business  of  the  meeting  as  stated 
in  the  requisition  includes  matters 
described  in  clauses  77  (5)  (b),  (c)  and 
(d). 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  if  the  direc- 
tors do  not  within  twenty-one  days  after 
receiving  the  requisition  referred  to  in  sub- 
section (1)  call  a  meeting,  any  shareholder 
who  signed  the  requisition  may  call  a  meet- 
ing. 

(5)  A  meeting  called  under  this  section 
shall  be  called  as  nearly  as  possible  in  the 
manner  in  which  meetings  are  to  be  called 
under  the  by-laws  and  this  Part. 

(6)  The  provincial  corporation  shall  reim- 
burse the  shareholders  for  the  expenses  rea- 
sonably incurred  by  them  in  requisitioning, 
calling  and  holding  the  meeting  unless  the 
shareholders  have  not  acted  in  good  faith 
and  in  the  interest  of  the  shareholders  of  the 
corporation  generally.  1987,  c.  33,  s.  83. 

84. — (1)  If  for  any  reason  it  is  impractica- 
ble to  call  a  meeting  of  shareholders  of  a 
provincial  corporation  in  the  manner  in 
which  meetings  of  those  shareholders  may  be 
called  or  to  conduct  the  meeting  in  the  man- 
ner prescribed  by  the  by-laws  and  this  Act, 
or  if  for  any  other  reason  the  Ontario  Court 
(General  Division)  thinks  fit,  the  court,  upon 
the  application  of  a  director  or  a  shareholder 


aux  conditions  de  la  présente  loi  relati- 
ves à  cette  assemblée. 


(2)  Un  exemplaire  des  résolutions  visées  ^"j^^^y 

au  paragraphe  (1)  est  conservé  avec  les  pro-  tion  conser- 

cès-verbaux  des  assemblées.  1987,  chap.  33,  vée  avec  les 

art.  82.  p^' 

verbaux 


Demande  de 
convocation 


83  (1)  Après  en  avoir  notifié  le  surinten- 
dant, les  détenteurs  d'au  moins  5  pour  cent 
des  actions  émises  par  la  société  provinciale 
et  ayant  le  droit  de  vote  à  l'assemblée  dont  la 
tenue  est  demandée  peuvent  exiger  des  admi- 
nistrateurs la  convocation  d'une  assemblée 
aux  fins  énoncées  dans  la  demande. 

(2)  La  demande  visée  au  paragraphe  (1)  '•*"" 
énonce  les  questions  devant  être  traitées  lors 

de  l'assemblée  et  est  envoyée  à  l'établisse- 
ment principal  de  la  société. 

(3)  Les  administrateurs  convoquent  une  Obii^tion 
assemblée  dès  réception  de  la  demande  visée  trateurs  de 
au  paragraphe  (1),  pour  délibérer  des  ques-  convoquer 
tions  qui  y  sont  énoncées,  à  moins  :  **^'" 

a)  que  l'avis  d'une  date  de  clôture  des 
registres  fixée  aux  termes  du  paragra- 
phe 73  (2)  n'ait  déjà  été  donné  aux 
termes  du  paragraphe  73  (4); 

b)  qu'ils  n'aient  déjà  convoqué  une 
assemblée  et  donné  l'avis  prévu  à  l'ar- 
ticle 74; 

c)  que  des  questions  à  l'ordre  du  jour 
énoncées  dans  la  demande  ne  portent 
sur  les  cas  visés  aux  alinéas  77  (5)  b), 
c)  et  d). 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  si  les  [^^jj^l,^ 
administrateurs  ne  convoquent  pas  l'assem-  peut  convo- 
blée  dans  les  vingt  et  un  jours  suivant  la  9"*^  l'assem- 
réception  de  la  demande  visée  au  paragraphe  * 

(1),  tout  signataire  de  la  demande  peut  le 
faire. 

(5)  L'assemblée  convoquée  aux  termes  du  ^"vocation 
présent  article  l'est  d'une  manière  aussi  con-  rassemblée 
forme  que  possible  aux  règlements  adminis- 
tratifs et  à  la  présente  partie. 

(6)  Sauf  le  cas  où  les  actionnaires  n'au- 
raient pas  agi  de  bonne  foi  et  dans  l'intérêt 
commun  des  actionnaires  de  la  société  pro- 
vinciale, celle-ci  leur  rembourse  les  frais  nor- 
maux engagés  pour  demander,  convoquer  et 
tenir  l'assemblée.  1987,  chap.  33,  art.  83. 

84  (1)  Si  elle  le  juge  à  propos,  notam-  Con|^«^'ion 
ment  dans  le  cas  où  il  serait  impossible  pour  [ribunai 
une  raison  quelconque  de  convoquer  régu- 
lièrement l'assemblée  ou  de  la  tenir  selon  les 
règlements  administratifs  ou  la  présente  loi, 

la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale) 
peut,  à  la  requête  d'un  administrateur  ou 
d'un  actionnaire  habile  à  voter  à  l'assemblée, 
ordonner  la  convocation  et  la  tenue  de  l'as- 
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entitled  to  vote  at  the  meeting,  may  order  a 
meeting  to  be  called,  held  and  conducted  in 
such  manner  as  the  court  directs  and  upon 
such  terms  as  to  security  for  the  costs  of 
holding  the  meeting  or  otherwise  as  the  court 
considers  appropriate.  1987,  c.  33,  s.  84  (1), 
revised. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  court  may  order  that  the 
quorum  required  by  the  by-laws  or  this  Act 
be  varied  or  dispensed  with  at  a  meeting 
called,  held  and  conducted  under  this  sec- 
tion. 

(3)  A  meeting  called,  held  and  conducted 
under  this  section  is  for  all  purposes  a  meet- 
ing of  shareholders  of  the  provincial  corpora- 
tion duly  called,  held  and  conducted. 

(4)  A  person  applying  under  subsection 
(1)  shall  give  notice  of  the  application  to  the 
Superintendent  before  the  hearing  and  shall 
deliver  a  copy  of  the  court's  order,  if  any,  to 
the  Superintendent.  1987,  c.  33,  s.  84  (2-4). 

85. — (1)  A  shareholder  or  director  of  a 
provincial  corporation  or  the  corporation 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  to  determine  any  controversy  with 
respect  to  an  election  or  appointment  of  a 
director  or  auditor  of  the  corporation.  1987, 
c.  33,  s.  85  (1),  revised. 

(2)  A  person  applying  under  subsection 
(1)  shall  give  notice  of  the  application  to  the 
Superintendent  before  the  hearing  and  shall 
deliver  a  copy  of  the  court's  order,  if  any,  to 
the  Superintendent. 

(3)  Upon  an  application  under  this  sec- 
tion, the  court  may  make  any  order  it  consid- 
ers appropriate  including,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  an  order  restraining  a  director  or  audi- 
tor whose  election  or  appointment  is 
challenged  from  acting  pending  deter- 
mination of  the  dispute; 

(b)  an  order  declaring  the  result  of  the 
disputed  election  or  appointment; 

(c)  an  order  requiring  a  new  election  or 
appointment  and  including  in  the 
order  directions  for  the  management 
of  the  business  and  affairs  of  the  cor- 
poration until  a  new  election  is  held  or 
appointment  made;  and 

(d)  an  order  determining  the  voting  rights 
of  shareholders  and  of  persons  claim- 
ing to  own  shares.  1987,  c.  33, 
s.  85  (2,  3). 

86.  Part  VIII  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  and  the  regulations  made  under 
that  Act  in  relation  to  that  Part  apply  with 
necessary  modifications  to  every  provincial 


Idem 


semblée  conformément  à  ses  directives.  Elle 
peut  subordonner  l'ordonnance  aux  condi- 
tions qu'elle  juge  appropriées,  notamment 
celles  relatives  à  la  caution  pour  les  frais 
engagés  aux  fins  de  la  tenue  de  l'assemblée. 
1987,  chap.  33,  par.  84  (1),  révisé. 

(2)  Le  tribunal  peut  notamment,  à  l'occa- 
sion d'une  assemblée  convoquée  et  tenue  en 
application  du  présent  article,  ordonner  la 
modification  ou  la  dispense  du  quorum  exigé 
par  les  règlements  administratifs  ou  la  pré- 
sente loi. 

(3)  L'assemblée  convoquée  et  tenue  en  ya'"!"*  de 

.....  .   ,  s  I  assemblée 

application  du  présent  article  est,  a  toutes 
fins,  régulière. 


(4)  L  auteur  de  la  requête  présentée  en  '^™  ^"_. 

_.      j  u      /ix  Tf      1  •        surintendant 

vertu  du  paragraphe  (1)  en  notifie  le  surin- 
tendant avant  l'audience,  et  lui  remet  une 
copie  de  l'ordonnance  rendue,  le  cas 
échéant.  1987,  chap.  33,  par.  84  (2)  à  (4). 

85    (1)  La  société  provinciale,  ainsi  que   Rfq"ête, 

^       ^       \.  .  j      .     •   ^      1  »    administrateur 

tout  actionnaire  ou  administrateur,  peut  et  vérificateur 
demander  à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  par  voie  de  requête  de  trancher 
tout  différend  relatif  à  l'élection  ou  à  la 
nomination  d'un  administrateur  ou  d'un  véri- 
ficateur. 1987,  chap.  33,  par.  85  (1),  révisé. 

(2)  L'auteur  de  la  requête  présentée  en  '^^1^  "" 
vertu  du  paragraphe  (1)  en  notifie  le  surin- 


et  lui  remet  une 
rendue,    le    cas 


tendant  avant  l'audience, 
copie  de  l'ordonnance 
échéant. 

(3)  Sur  requête  présentée  en  vertu  du  '''*"' 
présent  article,  le  tribunal  peut,  par  ordon- 
nance, prendre  toute  mesure  qu'il  estime 
appropriée  et  notamment  : 

a)  interdire  à  l'administrateur  ou  au  véri- 
ficateur dont  l'élection  ou  la  nomina- 
tion est  contestée  d'agir  jusqu'au 
règlement  du  différend; 

b)  proclamer  le  résultat  de  l'élection  ou 
de  la  nomination  litigieuse; 

c)  ordonner  une  nouvelle  élection  ou  une 
nouvelle  nomination,  en  donnant  des 
directives  sur  la  gestion  des  affaires  de 
la  société  en  attendant  l'élection  ou  la 
nomination; 

d)  préciser  les  droits  de  vote  dés  action- 
naires et  des  personnes  qui  se  préten- 
dent propriétaires  d'actions.  1987, 
chap.  33,  par.  85  (2)  et  (3). 

86  La  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  sociétés  Procurations 
par  actions  et  les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  cette  loi  à  l'égard  de  cette  partie  s'ap- 
pliquent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
la  société  provinciale  comme  s'il  s'agissait 
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corporation  as  if  it  were  a  corporation  incor- 
porated under  that  Act.  1987,  c.  33,  s.  86. 

PART  VI 
DIRECTORS  AND  OFFICERS 

87.  The  directors  shall  manage  or  super- 
vise the  management  of  the  business  and 
affairs  of'a  provincial  corporation.  1987, 
c.  33,  s.  87. 

88. — (1)  The  concurrence  of  a  majority  of 
the  directors  present  at  a  meeting  of  the 
directors  is  necessary  to  pass  any  resolution. 


By-law  by  ^2)  Unless  the  instrument  of  incorpora- 

"*°"'°"  tion,  this  Act  or  the  by-laws  otherwise  pro- 
vide, the  directors,  by  resolution,  may  make, 
amend  or  repeal  any  by-law  that  regulates 
the  business  or  affairs  of  a  provincial  corpo- 
ration. 


Directors' 

duties 


Resolutions 


Confirmation 

by 

shareholders 


Effective 
date 


Rejection, 
etc. 


By-law  re 

shareholder 

proposal 


(3)  Where  a  by-law  is  made,  amended  or 
repealed  under  subsection  (2),  the  directors 
shall  submit  the  by-law,  amendment  or 
repeal  to  the  shareholders  at  the  next  meet- 
ing of  shareholders,  and  the  shareholders 
shall  confirm,  reject  or  amend  the  by-law, 
amendment  or  repeal. 

(4)  Where  a  by-law  is  made,  amended  or 
repealed  under  subsection  (2),  the  by-law, 
amendment  or  repeal  is  effective  from  the 
date  of  the  resolution  of  the  directors  until  it 
is  confirmed,  confirmed  as  amended  or 
rejected  by  the  shareholders  under  subsec- 
tion (3)  or  until  it  ceases  to  be  effective 
under  subsection  (5)  and,  where  the  by-law  is 
confirmed  or  confirmed  as  amended,  it  con- 
tinues in  effect  in  the  form  in  which  it  was  so 
confirmed. 

(5)  If  a  by-law  or  an  amendment  or  repeal 
of  a  by-law  is  rejected  by  the  shareholders, 
or  if  the  directors  do  not  submit  the  by-law, 
amendment  or  repeal  to  the  shareholders  as 
required  under  subsection  (3),  the  by-law, 
amendment  or  repeal  ceases  to  be  effective 
on  the  date  of  such  rejection  or  on  the  date 
of  the  meeting  of  shareholders  at  which  it 
should  have  been  submitted,  as  the  case  may 
be,  and  no  subsequent  resolution  of  the 
directors  to  make,  amend  or  repeal  a  by-law 
having  substantially  the  same  purpose  or 
effect  is  effective  until  it  is  confirmed  or  con- 
firmed as  amended  by  the  shareholders. 

(6)  If  a  shareholder  proposal  to  make, 
amend  or  repeal  a  by-law  is  made  in  accor- 
dance with  section  77  and  is  adopted  by 
shareholders  at  a  meeting,  the  by-law, 
amendment  or  repeal  is  effective  from  the 
date  of  its  adoption  and  requires  no  further 
confirmation. 


Confirmation 
par  les 
actionnaires 


Date  d'entrée 
en  vigueur 


d'une  société  constituée  en  vertu  de  cette  loi. 
1987,  chap.  33,  art.  86. 

PARTIE  VI 
ADMINISTRATEURS  ET  DIRIGEANTS 

87  Les  administrateurs  gèrent  les  affaires  f»™;»'""»  d" 
de  la  société  provinciale,  ou  supervisent  leur  teurs™* 
gestion.  1987,  chap.  33,  art.  87. 

88  (1)  L'adoption     d'une     résolution  «"«'"«ioni 
nécessite  l'accord  d'une  majorité  des  admi- 
nistrateurs présents  lors  d'une  réunion  des 
administrateurs. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  l'acte  R*g'e'™n's 
constitutif,  de  la  présente  loi  ou  des  règle-      ■™"^'"*' 
ments  administratifs,  les  administrateurs  peu- 
vent, par  résolution,  établir,  modifier  ou 
abroger  tout  règlement  administratif  portant 

sur  les  affaires  de  la  société  provinciale. 

(3)  Dans  le  cas  d'adoption,  de  modifica- 
tion ou  d'abrogation  d'un  règlement  adminis- 
tratif aux  termes  du  paragraphe  (2),  les 
administrateurs  soumettent  cette  mesure,  lors 
de  l'assemblée  suivante,  aux  actionnaires,  qui 
les  confirment,  les  rejettent  ou  les  modifient. 

(4)  L'adoption,  la  modification  ou  l'abro- 
gation d'un  règlement  administratif  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2)  prennent  effet  à 
compter  de  la  date  de  la  résolution  des  admi- 
nistrateurs. Après  la  confirmation  de  la 
mesure  ou  sa  modification  par  les  actionnai- 
res, celle-ci  demeure  en  vigueur  dans  sa 
teneur  initiale  ou  modifiée  selon  le  cas.  Tou- 
tefois, son  adoption,  sa  modification  ou  son 
abrogation  cessent  d'avoir  effet  après  leur 
rejet  aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  au  cas 
d'application  du  paragraphe  (5). 

(5)  L'adoption,  la  modification  ou  l'abro- 
gation du  règlement  administratif  cessent 
d'avoir  effet  à  la  suite  de  leur  rejet  par  les 
actionnaires  ou  de  l'omission  des  administra- 
teurs de  soumettre  ces  mesures  à  leur  appro- 
bation, conformément  au  paragraphe  (3),  à 
compter  de  la  date  du  rejet  ou  de  l'assemblée 
des  actionnaires  au  cours  de  laquelle  ces 
mesures  auraient  dû  être  soumises,  selon  le 
cas.  Toute  résolution  ultérieure  des  adminis- 
trateurs visant  essentiellement  le  même  but 
n'entre  en  vigueur  qu'après  sa  confirmation 
par  les  actionnaires,  avec  ou  sans  modifica- 
tions. 

(6)  Le  règlement  administratif,  la  modifi- 
cation ou  l'abrogation  de  ce  règlement  adop- 
tés lors  de  l'assemblée  sur  la  proposition  d'un 
actionnaire  à  cet  effet  présentée  conformé- 
ment à  l'article  77  prennent  effet  à  la  date  de 
leur  adoption  et  ne  nécessitent  aucune  autre 
confirmation. 


Rejet,  etc. 


Règlement 
administratif 
issu  de  la 
proposition 
d'un  action- 
naire 
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(7)  A  by-law  need  not  be  described  as  a 
by-law  in  a  resolution  referred  to  in  this  sec- 
tion. 1987,  c.  33,  s.  88. 

89. — (1)  A  provincial  corporation  shall 
have  at  least  five  directors. 

(2)  At  least  one  half  of  the  directors  of  a 
provincial  corporation  shall  be  outside  direc- 
tors. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  indi- 
vidual is  not  eligible  to  be  an  outside  director 
if, 

(a)  the  individual  holds  more  than  5  per 
cent  of  the  voting  shares  of  the  corpo- 
ration or  of  any  of  its  affiliates; 

(b)  the  individual  is  an  officer  or 
employee  of  the  corporation  or  any  of 
its  affiliates  or  has  been  an  officer  or 
employee  of  the  corporation  or  any  of 
its  affiliates  within  two  years  of  the 
date  on  which  he  or  she  would  become 
or  became  a  director; 

(c)  the  individual  is  a  spouse  or  child  of 
an  individual  described  in  clause  (a)  or 
(b);  or 

(d)  the  individual  is  a  relative  of  an  indi- 
vidual described  in  clause  (a)  or  (b)  or 
a  relative  of  the  spouse  of  an  individ- 
ual described  in  clause  (a)  or  (b)  and 
has  the  same  home  as  the  individual 
described  in  clause  (a)  or  (b)  or  as  the 
spouse  of  an  individual  described  in 
clause  (a)  or  (b). 

(4)  The  majority  of  directors  of  a  provin- 
cial corporation  shall  be  resident  Canadian 
citizens. 

(5)  A  provincial  corporation  may  by  spe- 
cial resolution  increase  or  decrease  the  num- 
ber of  its  directors  but  no  decrease  in  the 
number  of  directors  shall  shorten  the  term  of 
an  incumbent  director  or  reduce  the  number 
of  directors  to  fewer  than  five.  1987,  c.  33, 
s.  89. 

90.  The  following  persons  are  disqualified 
from  being  a  director  of  a  provincial  corpora- 
tion: 

1.  A  person  who  is  not  an  individual. 

2.  An  individual  who  is  less  than  eigh- 
teen years  of  age. 

3.  An  individual  who  is  of  unsound  mind 
and  who  has  been  so  found  by  a  court 
in  Canada  or  elsewhere. 

4.  An  individual  who  has  the  status  of 
bankrupt. 


Désignation 
de  règlement 
administratif 
non  néces- 


(7)  Il  n'est  pas  nécessaire,  dans  une  réso- 
lution aux  termes  du  présent  article,  de  dési- 
gner un  règlement  administratif  comme  tel. 
1987,  chap.  33,  art.  88. 

89  (1)  La  société  provinciale  compte  au 
moins  cinq  administrateurs. 

(2)  Au  moins  la  moitié  des  administrateurs  Administra- 

leurs  externes 

de  la  société  provinciale  sont  des  administra- 
teurs externes. 


Cotiseil  d'ad- 
ministration 


Idem 


(3)  Pour  l'application  de  la  présente  par- 
tie, un  particulier  ne  possède  pas  les  qualités 
requises  pour  devenir  administrateur 
externe  : 

a)  s'il  est  détenteur  de  plus  de  5  pour 
cent  des  actions  assorties  du  droit  de 
vote  de  la  société  ou  d'un  membre  du 
même  groupe; 

b)  s'il  est  un  dirigeant  ou  un  employé  de 
la  société  ou  d'un  membre  du  même 
groupe,  ou  l'a  été  au  cours  des  deux 
ans  qui  ont  précédé  la  date  à  laquelle 
il  deviendrait  administrateur; 


c)  s'il  est  le  conjoint  ou  l'enfant  du  parti- 
culier visé  à  l'alinéa  a)  ou  b); 

d)  s'il  est  un  parent  du  particulier  visé  à 
l'alinéa  a)  ou  b)  ou  un  parent  du  con- 
joint de  ce  dernier  et  qu'il  habite  avec 
le  particulier  visé  à  l'alinéa  a)  ou  b)  ou 
avec  le  conjoint  de  ce  dernier. 


(4)  Le    conseil   d'administration   d'une  Citoyenneté 
société  provinciale  se  compose  en  majorité 

de  citoyens  résidents  canadiens. 

(5)  Une  société  provinciale  peut,  par  réso-  Modification 

,    A  '  ,   .   ,  ^  .  j-     ■  1      3U  nombre 

lution  spéciale,  augmenter  ou  diminuer  le  des  adminis- 
nombre  de  ses  administrateurs.  Toutefois,  trateurs 
une  diminution  de  nombre  ne  doit  pas 
entraîner  l'abrègement  du  mandat  d'un  admi- 
nistrateur en  fonction  ni  la  réduction  du 
nombre  d'administrateurs  à  moins  de  cinq. 
1987,  chap.  33,  art.  89. 

90  Ne  peuvent  être  administrateurs  d'une  '"habilité 
société  provinciale  : 


1.  Les  personnes  autres  que  les  particu- 
liers. 

2.  Les  particuliers  de  moins  de  dix-huit 
ans. 

3.  Les  faibles  d'esprit  qui  ont  été  recon- 
nus comme  tels  par  un  tribunal,  même 
étranger. 

4.  Les  personnes  qui  ont  le  statut  de 
failli. 


SOCIÉTÉS  DE  PRÊT  ET  DE  RDUCIE 


chap.  L.25 


523 


Holding 
shares 


Directors 
named  in 
instrument 
of  incorpora- 
tion 


Election 


Term  of  i 
director 


Idem 


Failure  to 
elect 


Notice  to 
Superinten- 
dent 


Cumulative 
voting 


5.  An  individual  who  is  a  director  of  a 
corporation  not  affiliated  with  the  cor- 
poration of  which  the  individual  wishes 
to  become  a  director.  1987,  c.  33, 
s.  90. 

91.  Unless  the  instrument  of  incorpora- 
tion or  the  by-laws  otherwise  provide,  a 
director  of  a  provincial  corporation  is  not 
required  to  hold  shares  issued  by  the  corpo- 
ration. 1987,  c.  33,  s.  91. 

92. — (1)  Each  director  named  in  the 
instrument  of  incorporation  of  a  provincial 
corporation  shall  hold  office  from  the  date  of 
issue  of  the  instrument  until  the  first  meeting 
of  shareholders  following  the  issue  of  the 
instrument. 

(2)  The  shareholders  of  a  provincial  cor- 
poration shall  elect,  at  the  first  meeting  of 
shareholders  and  at  each  succeeding  annual 
meeting,  directors  to  hold  office  for  a  term 
expiring  not  later  than  the  close  of  the  next 
annual  meeting  of  shareholders  following  the 
election. 

(3)  A  director  ceases  to  hold  office  at  the 
close  of  the  first  annual  meeting  of  share- 
holders following  the  director's  election. 

(4)  Despite  this  section,  if  directors  are 
not  elected  at  a  meeting  of  shareholders,  the 
incumbent  directors  continue  in  office  until 
their  successors  are  elected. 

(5)  If  a  meeting  of  shareholders  fails  to 
elect  the  number  of  directors  required  by  the 
by-laws  or  by  subsection  89  (1)  by  reason  of 
the  disqualification,  incapacity  or  death  of 
one  or  more  candidates,  the  directors  elected 
at  that  meeting,  if  they  constitute  a  quorum, 
may  exercise  all  the  powers  of  the  directors 
of  the  provincial  corporation  pending  the 
holding  of  a  meeting  of  shareholders  in 
accordance  with  subsection  97  (2). 

(6)  Upon  the  election  of  a  director,  notice 
of  such  election  shall  be  given  to  the  Superin- 
tendent in  the  prescribed  form.  1987,  c.  33, 
s.  92. 

93.  Where  the  by-laws  provide  for  cumu- 
lative voting, 

(a)  each  shareholder  entitled  to  vote  at  an 
election  of  directors  has  the  right  to 
cast  a  number  of  votes  equal  to  the 
number  of  votes  attached  to  the  shares 
held  by  the  shareholder  multiplied  by 
the  number  of  directors  to  be  elected, 
and  may  cast  all  such  votes  in  favour 
of  one  candidate  or  distribute  them 
among  the  candidates  in  any  manner; 

(b)  a  separate  vote  of  shareholders  shall 
be  taken  with  respect  to  each  candi- 


5.  Le  particulier  qui  est  administrateur 
d'une  société  qui  n'est  pas  membre  du 
même  groupe  que  la  société  auprès  de 
laquelle  celui-ci  sollicite  un  mandat 
d'administrateur.  1987,  chap.  33, 
art.  90. 

91  Sauf  disposition  contraire  de  l'acte  ^^^^'°" 

d  ad  ions 

constitutif  ou  des  règlements  administratifs, 
la  qualité  d'actionnaire  n'est  pas  requise  de 
l'administrateur  d'une  société  provinciale. 
1987,  chap.  33,  art.  91. 

92  (1)  Le  mandat  des  administrateurs  '^""^'™\ 
désignés  à  l'acte  constitutif  d'une  société  pro-  ^"^ lartl"  ' 
vinciale  commence  à  la  date  de  délivrance  de  constitutif 
l'acte  constitutif  et  se  termine  à  la  première 
assemblée  des  actionnaires  qui  suit  cette  déli- 
vrance. 

(2)  Les  actionnaires  d'une  société  provin-  Élection 
ciale  élisent  à  leur  première  assemblée  et  à 
chaque  assemblée  annuelle  subséquente  les 
administrateurs,  dont  le  mandat  expire  au 

plus  tard  à  la  clôture  de  la  prochaine  assem- 
blée annuelle  des  actionnaires  qui  suit  l'élec- 
tion. 

(3)  Le  mandat  d'un  administrateur  prend  Mandat  de 
fin  à  la  clôture  de  la  première  assemblée  teur 
annuelle  qui  suit  son  élection. 

(4)  Malgré  le  présent  article,  le  mandat 
des  administrateurs,  à  défaut  d'élection  de 
nouveaux  administrateurs  lors  d'une  assem- 
blée des  actionnaires,  se  poursuit  jusqu'à 
l'élection  de  leurs  remplaçants. 

(5)  Si  en  raison  de  l'inhabilité,  de  l'incapa- 
cité ou  du  décès  d'un  ou  de  plusieurs  candi- 
dats, les  actionnaires  ne  peuvent  élire  lors 
d'une  assemblée  le  nombre  d'administrateurs 
requis  par  les  règlements  administratifs  ou  le 
paragraphe  89  (1),  les  administrateurs  élus  à 
cette  assemblée  peuvent,  si  le  quorum  est 
atteint,  exercer  tous  les  pouvoirs  des  admi- 
nistrateurs jusqu'à  la  tenue  d'une  assemblée 
des  actionnaires  conformément  au  paragra- 
phe 97  (2). 

(6)  Dès  l'élection  d'un  administrateur,  avis 
*en  est  donné  au  surintendant,  selon  la  for- 
mule prescrite.  1987,  chap.  33,  art.  92. 


Idem 


Défaut  d'élire 


Avis  au 
surintendant 


93  Lorsque  les  règlements  administratifs  ^°'^ 
prévoient  le  vote  cumulatif  : 

a)  les  actionnaires  qui  ont  le  droit  d'élire 
les  administrateurs  disposent  d'un 
nombre  de  voix  égal  à  celui  qui  se  rat- 
tache à  leurs  actions,  multiplié  par  le 
nombre  d'administrateurs  à  élire.  Ils 
peuvent  exprimer  leurs  voix  en  faveur 
d'un  seul  ou  de  plusieurs  candidats; 


b)  chaque  poste  d'administrateur  fait 
l'objet  d'un  vote  distinct,  sauf  adop- 
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date  nominated  for  director  unless  a 
resolution  is  passed  unanimously  per- 
mitting two  or  more  persons  to  be 
elected  by  a  single  resolution; 

(c)  if  a  shareholder  has  voted  for  more 
than  one  candidate  without  specifying 
the  distribution  of  votes  among  the 
candidates,  the  shareholder  is  deemed 
to  have  distributed  the  votes  equally 
among  the  candidates; 

(d)  if  the  number  of  candidates  nominated 
for  director  exceed  the  number  of 
positions  to  be  filled,  the  candidates 
who  receive  the  least  number  of  votes 
shall  be  eliminated  until  the  number  of 
candidates  remaining  equals  the  num- 
ber of  positions  to  be  filled; 

(e)  a  director  may  not  be  removed  from 
office  if  the  votes  cast  against  removal 
would  be  sufficient  to  elect  a  director 
if  they  were  voted  cumulatively  at  an 
election  at  which  the  same  total  num- 
ber of  votes  were  cast  and  the  number 
of  directors  required  by  the  by-laws 
were  being  elected;  and 

(f)  the  number  of  directors  required  by 
the  by-laws  may  not  be  decreased  if 
the  votes  cast  against  the  motion  to 
decrease  would  be  sufficient  to  elect  a 
director  if  they  were  voted  cumula- 
tively at  an  election  at  which  the  same 
total  number  of  votes  were  cast  and 
the  number  of  directors  required  by 
the  by-laws  were  being  elected.  1987, 
c.  33,  s.  93. 

94. — (1)  A  director  of  a  provincial  corpo- 
ration ceases  to  hold  office  upon, 

(a)  death  or  resignation; 

(b)  removal  under  section  95;  or 


(c)  becoming  disqualified  under  section 
90. 

(2)  A  resignation  of  a  director  becomes 
effective  at  the  time  a  written  resignation  is 
received  by  the  provincial  corporation  or  at 
the  time  specified  in  the  resignation,  which- 
ever is  later. 

(3)  Upon  receipt  of  the  resignation  of  a 
director,  the  provincial  corporation  shall 
deliver  notice  to  the  Superintendent  of  the 
resignation  together  with  a  copy  of  any  state- 
ment made  under  subsection  96  (2)  or  (3). 
1987,  c.  33,  s.  94. 

95.— (1)  Subject  to  clause  93  (e),  the 
shareholders  of  a  provincial  corporation  may 
by  resolution  at  an  annual  or  special  meeting 
remove  any  director  from  office. 


tion  à  l'unanimité  d'une  résolution 
permettant  à  deux  personnes  ou  plus 
d'être  élues  par  la  même  résolution; 

c)  l'actionnaire  qui  a  voté  pour  plus  d'un 
candidat,  sans  autres  précisions,  est 
réputé  avoir  réparti  ses  voix  également 
entre  les  candidats; 


d)  si  le  nombre  des  candidats  est  plus 
grand  que  celui  des  postes  vacants,  les 
candidats  qui  recueillent  le  plus  petit 
nombre  de  voix  sont  éhminés  jusqu'à 
ce  que  le  nombre  des  candidats  res- 
tants égale  celui  des  postes  vacants; 

e)  un  administrateur  ne  peut  être  révo- 
qué lorsque  les  voix  exprimées  contre 
cette  mesure  suffiraient  à  assurer 
l'élection  d'un  administrateur  si  elles 
étaient  cumulées  lors  d'une  élection  du 
nombre  total  des  administrateurs 
prévu  par  les  règlements  administra- 
tifs, dans  le  cadre  de  laquelle  le  même 
nombre  de  voix  était  exprimé; 

f)  le  nombre  d'administrateurs  prévu  par 
les  règlements  administratifs  ne  peut 
être  réduit  lorsque  les  voix  exprimées 
contre  la  motion  à  cet  effet  suffiraient 
à  assurer  l'élection  d'un  administra- 
teur, si  elles  étaient  cumulées  lors 
d'une  élection  du  nombre  total  des 
administrateurs  prévu  par  les  règle- 
ments administratifs,  dans  le  cadre  de 
laquelle  le  même  nombre  de  voix  était 
exprimé.  1987,  chap.  33,  art.  93. 

94    (1)  Le  mandat  d'un  administrateur  ^'"  ^" 
d'une  société  provinciale  prend  fin  dès  : 


mandat  d'un 
administrateur 


a)  son  décès  ou  sa  démission; 

b)  sa  révocation  aux  termes  de  l'article 
95; 

c)  son  inhabilité  à  l'exercer  aux  termes 
de  l'article  90. 

(2)  La   démission   d'un   administrateur  ^é^ssion 
prend  effet  à  la  date  de  réception  par  la 
société  provinciale  d'un  écrit  à  cet  effet  ou  à 

la  date  postérieure  qui  y  est  indiquée. 

(3)  Dès  réception  de  la  démission  d'un  '^^1*  *"j 

,     .'  .  ;  . ,   ,  ...       ■  - ,  •  sunntendant 

admmistrateur,  la  société  provinciale  délivre 

au  surintendant  un  avis  à  cet  effet  accompa- 
gné, le  cas  échéant,  de  la  déclaration  écrite 
visée  au  paragraphe  96  (2)  ou  (3).  1987, 
chap.  33,  art.  94. 

95    (1)  Sous  réserve  de  l'alinéa  93  e),  les  Révocation 

^  /  ,      ,  . ,    ,  .      .    ,     '  des  admims- 

actionnaires  de  la  société  provinciale  peu-  trateurs 
vent,    lors   d'une   assemblée   annuelle   ou 
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(2)  Where  the  holders  of  any  class  or 
series  of  shares  of  a  corporation  have  an 
exclusive  right  to  elect  one  or  more  directors, 
a  director  so  elected  may  only  be  removed  by 
resolution  at  a  meeting  of  the  shareholders  of 
that  class  or  series. 

(3)  Subject  to  clauses  93  (a)  to  (d),  a 
vacancy  created  by  the  removal  of  a  director 
may  be  filled  at  the  meeting  of  the  share- 
holders at  which  the  director  is  removed  or, 
if  not  so  filled,  may  be  filled  under  section 
97.  1987,  c.  33,  s.  95. 

96. — (1)  A  director  of  a  provincial  corpo- 
ration is  entitled  to  receive  notice  of  and  to 
attend  and  be  heard  at  every  meeting  of 
shareholders. 

(2)  A  director  of  a  provincial  corporation 
who, 

(a)  resigns; 

(b)  receives  a  notice  or  otherwise  learns  of 
a  meeting  of  shareholders  called  for 
the  purpose  of  removing  him  or  her 
from  office;  or 

(c)  receives  a  notice  or  otherwise  learns  of 
a  meeting  of  directors  or  shareholders 
at  which  another  person  is  to  be 
appointed  or  elected  to  fill  the  office 
of  director,  whether  because  of  the 
resignation  or  removal  of  the  director 
or  because  the  director's  term  of  office 
has  expired  or  is  about  to  expire, 

may  submit  to  the  corporation  a  written 
statement  giving  the  reasons  for  the  resigna- 
tion or  the  reasons,  if  any,  why  he  or  she 
opposes  any  proposed  action  or  resolution, 
as  the  case  may  be. 

(3)  Where  a  director  of  a  provincial  corpo- 
ration resigns  because  he  or  she  disagrees 
with  an  action  or  omission  of  the  board  of 
directors  or  of  the  management  of  the  corpo- 
ration and, 

(a)  the  director  knows  or  believes  that  as 
a  result  of  the  action  or  omission  the 
corporation  or  any  shareholder,  direc- 
tor, officer  or  employee  of  the  corpo- 
ration is  or  will  be  in  contravention  of 
this  Act,  the  Securities  Act  or  the 
Criminal  Code  (Canada)  or  legislation 
of  another  jurisdiction  that  is  compara- 
ble to  this  Act  or  the  Securities  Act;  or 

(b)  the  director  knows  or  believes  that  as 
a  result  of  the  action  or  omission  there 
has  been  or  will  be  a  change  in  the  cir- 
cumstances of  the  corporation  that 
might  materially  and  adversely  affect 


extraordinaire,  révoquer  un  administrateur 
par  voie  de  résolution. 

(2)  Si  les  détenteurs  d'une  catégorie  ou  '''*™ 
d'une  série  d'actions  ont  le  droit  exclusif 
d'élire  un  ou  plusieurs  administrateurs,  l'ad- 
ministrateur ainsi  élu  ne  peut  être  révoqué 
que  par  voie  de  résolution,  adoptée  lors 
d'une  assemblée  des  actionnaires  intéressés. 

(3)  Sous  réserve  des  alinéas  93  a)  à  d),  '<**" 
toute  vacance  découlant  d'une  révocation 
peut  être  comblée  lors  de  l'assemblée  qui  a 
prononcé  la  révocation  ou,  à  défaut,  aux  ter- 
mes de  l'article  97.  1987,  chap.  33,  art.  95. 

96    (1)  Les  administrateurs  ont  le  droit  '^"'  *  l'admi- 
de  recevoir  avis  des  assemblées  d'actionnai-  "'*'"""' 
res,  d'y  assister  et  d'y  prendre  la  parole. 


Motifs  de 
démission 


(2)  L'administrateur  qui  : 

a)  démissionne; 

b)  est  informé,  notamment  au  moyen 
d'un  avis,  de  la  convocation  d'une 
assemblée  en  vue  de  le  révoquer; 

c)  est  informé,  notamment  au  moyen 
d'un  avis,  de  la  tenue  d'une  réunion 
du  conseil  d'administration  ou  d'une 
assemblée  convoquées  en  vue  de  nom- 
mer ou  d'élire  son  remplaçant,  par 
suite  de  sa  démission,  de  sa  révocation 
ou  de  l'expiration  effective  ou  immi- 
nente de  son  mandat, 

peut,  dans  une  déclaration  écrite,  exposer  à 
la  société  les  motifs  de  sa  démission  ou,  le 
cas  échéant,  de  son  opposition  à  la  mesure 
ou  à  la  résolution  proposées. 


(3)  L'administrateur  de  la  société  provin-  '''"° 
ciale  dont  la  démission  est  provoquée  par 
une  mesure  ou  une  omission  de  la  part  du 
conseil  d'administration  ou  de  la  direction 
présente  à  la  société  une  déclaration  écrite 
exposant  les  motifs  de  sa  démission  : 

a)  s'il  sait  ou  croit  que  la  mesure  ou 
l'omission  a  entraîné  ou  entraînera  de 
la  part  de  la  société  ou  de  son  action- 
naire, administrateur,  dirigeant  ou 
employé,  une  contravention  à  la  pré- 
sente loi,  à  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières,  aux  lois  semblables  d'une 
autre  compétence  législative,  ou  au 
Code  criminel  (Canada); 

b)  s'il  sait  ou  croit  que  la  mesure  ou 
l'omission  a  entraîné  ou  entraînera  une 
modification  de  la  situation  de  la 
société  pouvant  porter  gravement 
atteinte  à  sa  situation  financière. 
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the      financial      position      of      the 
corporation, 

the  director  shall  submit  to  the  corporation  a 
written  statement  giving  the  reasons  for  the 
resignation. 

(4)  Upon  receiving  a  statement  under  sub- 
section (2),  the  corporation  shall  forthwith 
send  a  copy  of  the  statement  to  every  share- 
holder entitled  to  receive  notice  of  meetings 
of  shareholders  unless  the  statement  is 
included  in  or  attached  to  a  management 
information  circular. 

(5)  No  corporation  or  person  acting  on  its 
behalf  incurs  any  liabihty  by  reason  only  of 
circulating  a  director's  statement  in  compli- 
ance with  subsection  (4). 

(6)  A  person  who  in  good  faith  makes  a 
statement  under  subsection  (3)  shall  not  be 
liable  in  any  civil  action  arising  out  of  the 
statement. 

(7)  A  director  who  resigns  as  director  of  a 
provincial  corporation  shall  forthwith  give 
notice  to  the  Superintendent  of  the  resigna- 
tion and  a  copy  of  any  written  statement 
given  under  this  section. 

(8)  Forthwith  upon  receipt  of  the  written 
request  of  the  Superintendent,  a  director 
who  gives  a  notice  under  subsection  (7)  shall 
provide  the  Superintendent  with  such  infor- 
mation related  to  the  resignation  as  is  set  out 
in  the  request.  1987,  c.  33,  s.  96. 

97. — (1)  Subject  to  subsections  (3)  and 
(4),  a  quorum  of  directors  may  fill  a  vacancy 
among  the  directors,  except  a  vacancy  result- 
ing from, 

(a)  an  increase  in  the  number  of  directors; 
or 

(b)  a  failure  to  elect  the  number  of  direc- 
tors required  to  be  elected  at  any 
meeting  of  shareholders. 

(2)  If  there  is  not  a  quorum  of  directors, 
or  if  there  has  been  a  failure  to  elect  the 
number  of  directors  required  by  the  by-laws 
or  by  subsection  89  (1),  the  directors  then  in 
office  shall  forthwith  call  a  special  meeting  of 
shareholders  to  fill  the  vacancy  and,  if  they 
fail  to  call  a  meeting  or  if  there  are  no  direc- 
tors then  in  office,  the  meeting  may  be  called 
by  any  shareholder. 


(3)  Where  the  holders  of  any  class  or 
series  of  shares  of  a  provincial  corporation 
have  an  exclusive  right  to  elect  one  or  more 
directors  and  a  vacancy  occurs  among  those 
directors, 

(a)  subject  to  subsection  (4),  the  remain- 
ing directors  elected  by  that  class  or 


Absence  de 
responsabilité 


Idem 


Avis  au 
surintendant 


Renseigne- 
ments 
additionnels 


(4)  Dès  réception  de  la  déclaration  aux  Distribution 

j  1        //.i\i  ■■^t  de  copies  de 

termes  du  paragraphe  (2),  la  société  en  la  déclaration 
envoie  une  copie  à  chaque  actionnaire  ayant 
le  droit  de  recevoir  avis  des  assemblées,  sauf 
si  la  déclaration  figure  ou  est  annexée  à  une 
circulaire  d'information  de  la  direction. 

(5)  La  société  et  la  personne  agissant  en 
son  nom  n'engagent  pas  leur  responsabilité 
pour  le  seul  motif  qu'ils  diffusent  confor- 
mément au  paragraphe  (4)  la  déclaration 
faite  par  un  administrateur. 

(6)  La  personne  qui,  de  bonne  foi,  fait  la 
déclaration  visée  au  paragraphe  (3)  n'engage 
pas  sa  responsabilité  lors  de  toute  poursuite 
civile  qui  s'ensuit. 

(7)  L'administrateur  de  la  société  provin- 
ciale qui  démissionne  en  donne  sans  délai 
avis  au  surintendant,  accompagné  d'une 
copie  de  toute  déclaration  écrite  présentée 
aux  termes  du  présent  article. 

(8)  Lorsqu'il  reçoit  une  demande  écrite  du 
surintendant  à  cet  effet,  l'administrateur  qui 
donne  l'avis  visé  au  paragraphe  (7)  fournit 
sans  délai  au  surintendant  les  renseignements 
ayant  trait  à  la  démission  que  précise  la 
demande.  1987,  chap.  33,  art.  96. 

97  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3) 
et  (4),  les  administrateurs  peuvent,  s'il  y  a 
quorum,  pourvoir  aux  vacances  survenues  au 
sein  du  conseil,  sauf  celles  qui  résultent  : 

a)  d'une  augmentation  du  nombre  d'ad- 
ministrateurs; 

b)  du  défaut  d'élire  le  nombre  d'adminis- 
trateurs à  élire  lors  d'une  assemblée 
d'actionnaires. 

(2)  En  l'absence  de  quorum  ou  à  défaut  Élection  d'ad- 

,,,,.,  ,  , ,     1      ■    ■  .      ministrateurs 

d  élire  le  nombre  d  administrateurs  requis  pour  former 
par  les  règlements  administratifs  ou  par  le  le  quomm 
paragraphe  89  (1),  les  administrateurs  en 
fonction  convoquent  dans  les  meilleurs  délais 
une  assemblée  extraordinaire  des  actionnai- 
res afin  de  pourvoir  aux  vacances  survenues 
au  sein  du  conseil.  S'ils  négligent  de  le  faire 
ou  s'il  n'y  a  aucun  administrateur  en  fonc- 
tion, tout  actionnaire  peut  convoquer  cette 
assemblée. 

(3)  Si  les  détenteurs  d'une  catégorie  ou  Élection  par 

.,  ,.       I,        ■  ■       ■•  ../•   catégories 

d  une  série  d  actions  ont  le  droit  exclusif  d'actions 
d'élire  un  ou  plusieurs  administrateurs,  les 
vacances  survenues  parmi  ces  administrateurs 
peuvent  être  comblées  : 

a)  sous  réserve  du  paragraphe  (4)  et  à 
l'exception  des  vacances  résultant  du 


Postes 
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series  may  fill  the  vacancy  except  a 
vacancy  resulting  from  an  increase  in 
the  number  of  directors  for  that  class 
or  series  or  from  a  failure  to  elect  the 
number  of  directors  for  that  class  or 
series;  or 

(b)  if  there  are  no  such  remaining  direc- 
tors, any  holder  of  shares  of  that  class 
or  series  may  call  a  meeting  of  the 
holders  thereof  for  the  purpose  of  fill- 
ing the  vacancy. 

(4)  The  by-laws  may  provide  that  a 
vacancy  among  the  directors  shall  only  be 
filled  by  a  vote  of  the  shareholders,  or  by  a 
vote  of  the  holders  of  any  class  or  series  of 
shares  having  an  exclusive  right  to  elect  one 
or  more  directors  if  the  vacancy  occurs 
among  the  directors  elected  by  that  class  or 
series. 

(5)  A  director  appointed  or  elected  to  fill 
a  vacancy  holds  office  for  the  unexpired  term 
of  the  director's  predecessor.  1987,  c.  33, 
s.  97. 

98. — (1)  The  election  or  appointment  of  a 
person  to  the  board  of  directors  of  a  provin- 
cial corporation  does  not  take  effect  until  the 
corporation  has  satisfied  the  Superintendent 
that  the  person  is  fit,  both  as  to  character 
and  competence,  to  be  a  director  of  a  corpo- 
ration and  the  Superintendent  has  approved 
the  election  or  appointment  of  the  person  as 
a  director. 

(2)  The  Superintendent  may  require  a  cor- 
poration to  provide  such  information,  mate- 
rial and  evidence  as  the  Superintendent  may 
consider  necessary  to  decide  the  fitness  of  a 
person  to  be  a  director. 

(3)  If  the  Superintendent  does  not  notify  a 
corporation,  within  thirty  days  of  being  asked 
to  approve  the  appointment  or  election  of  a 
proposed  director,  that  he  or  she  is  satisfied 
that  the  proposed  director  is  fit  to  be  a  direc- 
tor or  give  notjce  of  the  time  and  place  of  a 
hearing  on  the  matter,  he  or  she  shall  be 
deemed  to  be  satisfied  as  to  the  person's  fit- 
ness to  be  a  director. 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  do  not  apply, 

(a)  to  a  person  who  on  the  5th  day  of 
April,  1988  was  a  director  of  a  corpo- 
ration so  long  as  he  or  she  remains  a 
director  of  the  corporation;  or 

(b)  to  a  person  who  has  been  approved 
under  this  section  so  long  as  he  or  she 
remains  a  director  of  the  corporation. 
1987,  c.  33,  s.  98. 

99. — (1)  Where  the  by-laws  of  a  provin- 
cial corporation  so  provide,  a  meeting  of  its 
board  of  directors  may  be  held  at  any  place 


défaut  d'élire  le  nombre  requis  d'admi- 
nistrateurs ou  d'une  augmentation  de 
ce  nombre,  par  les  administrateurs  en 
fonction  élus  par  cette  catégorie  ou 
cette  série; 

b)  en  l'absence  d'administrateurs  en  fonc- 
tion, lors  de  l'assemblée  que  les  déten- 
teurs d'actions  de  cette  catégorie  ou 
série  peuvent  convoquer  pour  pourvoir 
aux  vacances. 

(4)  Les  règlements  administratifs  peuvent  Absence  de 
prévoir  que  les  vacances  au  sein  du  conseil  ''"°""" 
d'administration  seront  comblées  uniquement 

à  la  suite  d'un  vote,  soit  des  actionnaires,  soit 
des  détenteurs  de  la  catégorie  ou  série  ayant 
le  droit  exclusif  d'élire  les  administrateurs 
dont  il  s'agit. 

(5)  L'administrateur  nommé  ou  élu  pour  '^"'*' 
combler  une  vacance  remplit  la  partie  non 
expirée  du  mandat  de  son  prédécesseur. 
1987,  chap.  33,  art.  97. 

98  (1)  L'élection  ou  la  nomination  d'une  P^^^^^^ 
personne  au  conseil  d'administration  de  la  te*ur"""'*" 
société  provinciale  ne  prend  effet  que  lorsque 

le  surintendant  est  convaincu  par  des  preuves 
qui  lui  sont  présentées  par  la  société  que  le 
candidat  est  apte,  du  point  de  vue  de  la 
moralité  et  de  la  compétence,  à  exercer  les 
fonctions  d'administrateur  et  que  le  surinten- 
dant y  a  donné  son  approbation. 

(2)  Le  surintendant  peut  exiger  que  la 
société  lui  fournisse  les  renseignements,  les 
documents  ainsi  que  la  preuve  qu'il  estime 
nécessaires  pour  évaluer  l'aptitude  du  candi- 
dat à  exercer  ces  fonctions. 

(3)  Le  surintendant  est  réputé  convaincu  Approbation 
de  l'aptitude  d'un  candidat  à  exercer  les     ^ 
fonctions  d'administrateur  si,  dans  les  trente 

jours  de  la  demande  d'approbation  de  la 
nomination  ou  de  l'élection  du  candidat,  il 
n'a  pas  avisé  la  société  de  son  assentiment  ou 
n'a  pas  fixé  la  date  et  l'endroit  pour  la  tenue 
d'une  audience  pour  connaître  de  la  ques- 
tion. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  ne  s'appli-  ^°"[^^^^^ 
quent  pas  à  la  personne  : 

a)  qui  était  administrateur  de  la  société  le 
5  avril  1988,  tant  qu'elle  demeure  en 
fonction; 

b)  dont  la  nomination  ou  l'élection  a  fait 
l'objet  d'une  approbation  aux  termes 
du  présent  article,  tant  qu'elle 
demeure  en  fonction.  1987,  chap.  33, 
art.  98. 

99  (1)  Lorsque  les  règlements  adminis-  |je".<*«' 
tratifs  le  prévoient,  les  réunions  du  conseil 
d'administration  de  la  société  provinciale 
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meeting 


Meeting  by 
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etc. 


within  Canada  and  otherwise  shall  be  held  at 
its  principal  place  of  business. 

(2)  The  board  of  directors  shall  meet  at 
least  five  times  in  each  year. 

(3)  Subject  to  the  by-laws  and  subsection 
(4),  a  majority  of  the  number  of  directors 
required  by  the  by-laws  constitutes  a  quorum 
at  any  meeting  of  directors,  but  in  no  case 
shall  a  quorum  be  less  than  two-fifths  of  the 
number  of  directors,  of  which  one  must  be 
an  outside  director. 

(4)  Subject  to  the  instrument  of  incorpora- 
tion or  by-laws,  where  there  is  a  vacancy  or 
vacancies  in  the  board  of  directors,  the 
remaining  directors  may  exercise  all  the  pow- 
ers of  the  board  so  long  as  a  quorum  of  the 
board  remains  in  office. 

(5)  In  addition  to  any  other  provision  in 
the  by-laws  of  a  provincial  corporation  for 
calling  meetings  of  directors,  a  quorum  of 
the  directors  may,  at  any  time,  call  a  meeting 
of  the  directors  for  the  transaction  of  any 
business  the  general  nature  of  which  is  speci- 
fied in  the  notice  calling  the  meeting. 

(6)  Subject  to  the  by-laws  of  the  provincial 
corporation,  notice  of  the  time  and  place  for 
the  holding  of  the  meeting  called  under  sub- 
section (5)  shall  be  given  to  each  director  of 
the  corporation  by  sending  the  notice  ten 
days  or  more  before  the  date  of  the  meeting 
to  the  last  address  of  the  director  as  shown 
on  the  records  of  the  corporation. 

(7)  A  director  may  in  any  manner  and  at 
any  time  waive  a  notice  of  a  meeting  of 
directors  and  attendance  of  a  director  at  a 
meeting  of  directors  is  a  waiver  of  notice  of 
the  meeting,  except  where  a  director  attends 
a  meeting  for  the  express  purpose  of  object- 
ing to  the  transaction  of  any  business  on  the 
grounds  that  the  meeting  is  not  lawfully 
called. 

(8)  Notice  of  an  adjourned  meeting  of 
directors  is  not  required  to  be  given  if  the 
time  and  place  of  the  adjourned  meeting  is 
announced  at  the  original  meeting. 

(9)  Unless  the  by-laws  otherwise  provide, 
if  all  the  directors  of  a  corporation  present  at 
or  participating  in  the  meeting  consent,  a 
meeting  of  directors  or  of  a  committee  of 
directors  may  be  held  by  means  of  such  tele- 
phone, electronic  or  other  communication 
facilities  as  permit  all  persons  participating  in 
the  meeting  to  communicate  with  each  other 
simultaneously  and  instantaneously,  and  a 
director  participating  in  such  a  meeting  by 
such  means  is  deemed  for  the  purposes  of 
this  Act  to  be  present  at  that  meeting. 


peuvent  se  tenir  n'importe  où  au  Canada. 
Dans  les  autres  cas,  elles  se  tiennent  à  l'en- 
droit de  son  établissement  principal. 

(2)  Les  administrateurs  tiennent  au  moins  Nombre  mim- 


cinq  reunions  par  année. 


mal  de 
réunions 

(3)  Sous  réserve  des  règlements  admlnis-  O"»""" 
tratifs  et  du  paragraphe  (4),  la  majorité  du 
nombre  d'administrateurs  exigé  par  les  règle- 
ments administratifs  constitue  le  quorum  à 

toute  réunion  des  administrateurs.  Toutefois, 
le  quorum  ne  doit  en  aucun  cas  être  inférieur 
aux  deux  cinquièmes  de  ce  nombre  et  doit 
inclure  un  administrateur  externe. 

(4)  Sous  réserve  de  l'acte  constitutif  ou  •'**'" 
des  règlements  administratifs,  en  cas  de 
vacance  au  sein  du  conseil  d'administration 

les  administrateurs  en  fonction  peuvent  exer- 
cer tous  les  pouvoirs  du  conseil  tant  qu'il  y  a 
quorum. 

(5)  En  outre  de  toute  disposition  des  Convocation 

^  ^'  1     •    •  T         ,     •        V    ,  de  la  réunion 

règlements  administratifs  relative  a  la  convo-  des  adminis- 
cation  des  réunions  des  administrateurs,  un  irateurs 
groupe  de  ceux-ci  formant  quorum  peut  con- 
voquer une  réunion  des  administrateurs  aux 
fins  de  délibérer  sur  toute  question  dont  l'ob- 
jet est  indiqué  en  termes  généraux  dans  l'avis 
de  convocation. 

(6)  Sous  réserve  des  règlements  adminis-  '^"' 
tratifs,  avis  des  date,  heure  et  lieu  de  la  réu- 
nion convoquée  aux  termes  du  paragraphe 

(5)  est  envoyé,  au  moins  dix  jours  avant  la 
date  de  la  réunion,  à  chaque  administrateur  à 
la  dernière  adresse  connue  de  ce  dernier  qui 
figure  aux  dossiers  de  la  société. 


Renonciation 
à  l'avis 


(7)  Les  administrateurs  peuvent,  de  quel- 
que façon  que  ce  soit  et  à  n'importe  quel 
moment,  renoncer  à  l'avis  de  convocation. 
Leur  présence  à  la  réunion  équivaut  à  une 
telle  renonciation,  sauf  lorsqu'ils  y  assistent 
spécialement  pour  s'opposer  aux  délibéra- 
tions pour  le  motif  que  la  réunion  n'est  pas 
régulièrement  convoquée. 


(8)  Il  n'est  pas  nécessaire  de  donner  avis  Ajournement 
,      ,,    ■  ,,  ,      •  -,        j  ^        de  la  réunion 

de  rajournement  d  une  reunion  si  les  date, 

heure  et  lieu  de  la  reprise  sont  annoncés  lors 

de  la  réunion  initiale. 


(9)  Sauf  disposition  contraire  des  règle- 
ments administratifs  et  si  tous  les  administra- 
teurs présents  ou  qui  participent  à  la  réunion 
du  conseil  ou  de  son  comité  y  consentent, 
ceux-ci  peuvent  y  prendre  part  en  utilisant 
des  moyens  techniques  de  communication, 
notamment  le  téléphone  ou  des  moyens  élec- 
troniques, permettant  à  tous  les  participants 
de  communiquer  entre  eux  de  façon  simulta- 
née et  instantanée.  L'administrateur  qui  par- 
ticipe de  cette  façon  à  la  réunion  est  réputé. 


Réunion  par 

téléphone, 

etc. 
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Place  of 
meeting  by 
telephone 


Executive 
committee 


Limitations 
on  authority 


(10)  If  a  majority  of  the  directors  partici- 
pating in  a  meeting  held  under  subsection  (9) 
is  then  in  Canada,  the  meeting  shall  be 
deemed  to  have  been  held  in  Canada.  1987, 
c.  33,  s.  99. 

100. — (1)  The  shareholders  of  a  provin- 
cial corporation,  by  special  resolution  and 
subject  to  subsection  (2),  may  authorize  the 
directors  to  delegate  any  of  their  powers  to 
an  executive  committee  consisting  of  not 
fewer  than  three  to  be  appointed  by  the 
directors  from  their  number  and  at  least  one 
member  of  the  executive  committee  shall  be 
an  outside  director. 

(2)  No  executive  committee  has  authority 


to, 


(a)  submit  to  the  shareholders  any  ques- 
tion or  matter  requiring  the  approval 
of  the  shareholders; 

(b)  fill  a  vacancy  among  the  directors  or 
the  members  of  the  audit  committee, 
the  investment  committee  or  the 
approvals  committee  or  in  the  office  of 
auditor  or  appoint  or  remove  the  chief 
operating  officer,  however  designated, 
the  chief  executive  officer,  however 
designated,  the  chief  financial  officer, 
however  designated,  the  chair  of  the 
board  or  the  president  of  the  corpora- 
tion; 

(c)  issue  securities  except  in  the  manner 
and  on  the  terms  authorized  by  the 
directors; 

(d)  declare  dividends; 

(e)  purchase,  redeem  or  otherwise  acquire 
shares  issued  by  the  corporation; 

(f)  pay  a  commission  referred  to  in  sec- 
tion 53; 

(g)  approve  a  management  information 
circular; 

(h)  approve  a  take-over  bid  circular,  direc- 
tors' circular,  or  issuer  bid  circular  or 
any  amendment  to  any  such  circular 
referred  to  in  Part  XX  of  the  Securities 
Act; 


(i)  approve  any  financial  statements 
under  subsection  120  (1); 

(j)  adopt,  amend  or  repeal  by-laws; 

(k)  approve  any  item  requiring  approval 
of  the  board  of  directors  under  Part 
IX;  or 


pour  l'application  de  la  présente  loi,  y  avoir 
assisté. 

(10)  Est  réputée  avoir  lieu  au  Canada  la  |^JJ.*  ^^ 
réunion  tenue  aux  termes  du  paragraphe  (9)  iéi"ph^ne"' 
si  la  majorité  des  administrateurs  participants 
se  trouvent  alors  au  Canada.  1987,  chap.  33, 
art.  99. 

100  (1)  Les  actionnaires  d'une  société  ^'™'< 
provinciale  peuvent,  par  résolution  spéciale  '^"" 
et  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  autoriser 
les  administrateurs  à  former  un  comité  direc- 
teur composé  d'au  moins  trois  d'entre  eux, 
dont  l'un  au  moins  soit  un  administrateur 
externe,  et  à  déléguer  un  ou  plusieurs  de 
leurs  pouvoirs  à  ce  comité. 


(2)  Le  comité  directeur  ne  peut  : 

a)  soumettre  aux  actionnaires  des  ques- 
tions qui  nécessitent  leur  approbation; 

b)  pourvoir  au  poste  d'un  administrateur, 
d'un  membre  du  comité  de  vérifica- 
tion, du  comité  de  placements  ou  du 
comité  d'approbation,  ou  du  vérifica- 
teur, nommer  ou  destituer  le  responsa- 
ble de  l'exploitation,  le  responsable  de 
la  direction  ou  le  responsable  des 
finances,  quelle  que  soit  leur  désigna- 
tion, de  même  que  le  président  du 
conseil  d'administration  ou  le  prési- 
dent de  la  société; 

c)  émettre  des  valeurs  mobilières,  sauf 
selon  les  modalités  et  aux  conditions 
autorisées  par  les  administrateurs; 

d)  déclarer  des  dividendes; 

e)  acquérir,  notamment  par  achat  ou 
rachat,  des  actions  émises  par  la 
société; 

f)  verser  la  commission  visée  à  l'article 
53; 

g)  approuver  une  circulaire  d'information 
de  la  direction; 

h)  approuver  une  circulaire  d'offre 
d'achat  visant  à  la  mainmise,  une  cir- 
culaire de  la  direction  ou  une  circu- 
laire d'offre  d'achat  de  l'émetteur 
visées  à  la  partie  XX  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières  ou  une  modification 
de  celles-ci; 

i)  approuver  les  états  financiers  visés  au 
paragraphe  120  (1); 

j)  adopter,  modifier  ou  révoquer  des 
règlements  administratifs; 

k)  approuver  une  mesure  qui  nécessite 
l'approbation  du  conseil  d'administra- 
tion aux  termes  de  la  partie  IX; 
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(1)  approve  the  written  procedures 
described  in  section  154. 

(3)  No  business  shall  be  transacted  by  an 
executive  committee  unless  at  least  one  out- 
side director  is  present  at  the  meeting.  1987, 
c.  33,  s.  100. 

101. — (1)  The  directors  of  a  provincial 
corporation  shall  elect  from  among  them- 
selves a  chair  of  the  board. 

(2)  The  directors, 

(a)  may  designate  the  offices  of  the  corpo- 
ration and  may  appoint  officers  to 
those  offices  and  specify  their  duties; 
and 

(b)  may  delegate  to  the  officers  of  the  cor- 
poration the  power  to  manage  the 
business  and  affairs  of  the  corporation. 

(3)  The  directors  shall  not  delegate  to  the 
officers  of  the  corporation  any  px)wer  that, 
under  subsection  100  (2),  cannot  be  exercised 
by  an  executive  committee. 

(4)  Where  the  regulations  prescribe  quali- 
fications for  appointment  as  an  officer,  the 
directors  shall  not  appoint  a  person  who  does 
not  have  those  qualifications.  1987,  c.  33, 
s.  101. 

102. — (1)  Despite  any  law  related  to 
fiduciaries,  the  shareholders  of  a  provincial 
trust  corporation,  by  special  resolution,  may 
authorize  the  directors  to  delegate  to  the 
chief  executive  officer  any  powers  of  the  cor- 
poration under  a  deed,  will  or  other  docu- 
ment creating  a  trust  and  such  a  delegation 
may  authorize  the  chief  executive  officer  to 
further  delegate  any  such  powers  to  any 
other  officer  or  officers  of  the  corporation. 


(2)  The  exercise  of  a  power  by  a  person  to 
whom  it  is  delegated  under  subsection  (1) 
constitutes  an  exercise  of  the  power  by  the 
corporation. 

(3)  Before  any  powers  are  delegated  pur- 
suant to  a  special  resolution  described  in  sub- 
section (1),  the  corporation  shall  establish 
written  procedures  related  to  the  exercise  of 
the  powers  by  a  delegate. 

(4)  The  procedures  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  shall  be  developed  by  the  investment 
committee  of  the  board  of  directors  of  the 
corporation  and  shall  be  reviewed  at  least 
once  each  year  by  the  investment  committee. 

(5)  The  investment  committee  shall  report 
on  its  review  under  subsection  (4)  and  shall 
give  its  recommendations,  if  any,  with 
respect  to  the  procedures  referred  to  in  sub- 
section (3)  to  the  board  of  directors. 


Autre 
restriction 


1)  approuver  la  procédure  écrite  visée  à 
l'article  154. 

(3)  Le  comité  directeur  ne  doit  pas  déli- 
bérer sans  qu'au  moins  un  administrateur 
externe  soit  présent.  1987,  chap.  33,  art.  100. 


101    (1)  Les  administrateurs  de  la  société  Président  du 

.,',..  .  ,  ,.,  conseil  d  ad- 

provinciale  choisissent  parmi  eux  le  president  ministration 
du  conseil  d'administration. 

Délégation  de 
pouvoirs  aux 

a)  déterminer  les  divers  postes  de  direc-  '''"g^^"** 
tion  de  la  société,  y  nommer  des  diri- 
geants et  préciser  leurs  fonctions; 


(2)  Les  administrateurs  peuvent  : 


Idem 


Qualités 
prescrites 


b)  déléguer  aux  dirigeants  de  la  société  le 
pouvoir  de  gérer  ses  affaires. 

(3)  Les  administrateurs  ne  doivent  pas 
déléguer  aux  dirigeants  de  la  société  un  pou- 
voir qui,  aux  termes  du  paragraphe  100  (2), 
ne  peut  pas  être  exercé  par  un  comité  direc- 
teur. 

(4)  Les  administrateurs  ne  doivent  pas 
nommer  au  poste  de  dirigeant  la  personne 
qui  n'a  pas  les  qualités  prescrites  par  les 
règlements,  le  cas  échéant.  1987,  chap.  33, 
art.  101. 

102  (1)  Malgré  toute  loi  ayant  trait  aux  "^Jt^^""  "^ 
fiduciaires,  les  actionnaires  d'une  société  de  fiduciaires 
fiducie  provinciale  peuvent,  au  moyen  d'une 
résolution  spéciale,  autoriser  les  administra- 
teurs à  déléguer  au  responsable  de  la  direc- 
tion des  pouvoirs  que  la  société  possède  en 
vertu  d'un  acte,  d'un  testament  ou  d'un  autre 
document  établissant  une  fiducie.  La  déléga- 
tion peut  en  outre  conférer  au  responsable 
de  la  direction  le  pouvoir  de  déléguer  à  son 
tour  à  un  ou  plusieurs  dirigeants  de  la  société 
un  ou  plusieurs  de  ces  pouvoirs. 

(2)  L'exercice  d'un  pouvoir  par  la  per-  ^"^'  '1^    . 

1  exercice  ou 

sonne  à  laquelle  il  a  été  délégué  en  vertu  du  pouvoir 
paragraphe  (1)  est  assimilé  à  son  exercice  par 
la  société. 

(3)  Avant  que  des  pouvoirs  ne  soient  ^^''"'^ 
délégués  aux  termes  d'une  résolution  spéciale 

visée  au  paragraphe  (1),  la  société  établit  une 
procédure  écrite  ayant  trait  à  l'exercice  des 
pouvoirs  par  un  délégué. 

(4)  Le  comité  de  placements  du  conseil  Élaboration 
d'administration  de  la  société  établit  la  pro-  procédure 
cédure  visée  au  paragraphe  (3)  et  la  réexa- 
mine au  moins  une  fois  l'an. 


(5)  Le  comité  de  placements  présente  au  ''^*™ 
conseil  d'administration  un  rapport  concer- 
nant le  réexamen  visé  au  paragraphe  (4)  et 
lui  fait  ses  recommandations,  le  cas  échéant, 
relativement  à  la  procédure  visée  au  paragra- 
phe  (3). 
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Approval  by 
board 


Extra- 
provincial 
corporation 


Audit  and 
investment 
committees 


Idem 


Acts  not 
invalid 


Resolutions 


Idem 


Liability 


Idem 


(6)  The  procedures  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  shall  be  subject  to  the  approval  of 
the  board  of  directors  and  the  board,  upon 
receipt  of  any  recommendation  from  the 
investment  committee,  shall  review  such  pro- 
cedures and  make  such  changes  as  may  be 
necessary. 

(7)  This  section  also  applies  to  an  extra- 
provincial  trust  corporation  with  respect  to 
the  delegation  of  powers  under  any  deed, 
will  or  other  document  creating  a  trust  gov- 
erned by  the  law  of  Ontario  if  the  corpora- 
tion is  not  prevented  by  the  law  of  the  juris- 
diction in  which  it  is  incorporated  from 
making  such  a  delegation.  1987,  c.  33,  s.  102. 

103. — (1)  The  directors  of  a  provincial 
corporation  shall  appoint  from  their  number 
an  audit  committee  and  an  investment  com- 
mittee which  committees  shall  fulfil  such 
duties  as  are  required  by  this  Act  and  as  are 
prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Each  committee  appointed  under  sub- 
section (1)  shall  consist  of  at  least  three 
members  and  a  majority  of  the  members 
shall  be  outside  directors.  1987,  c.  33,  s.  103. 

104.  An  act  done  by  the  board  of  direc- 
tors or  by  an  officer  is  not  invalid  by  reason 
only  of  any  defect  that  is  thereafter  discov- 
ered in  the  appointment,  election  or  qualifi- 
cation of  any  of  the  directors  or  of  the  offi- 
cer. 1987,  c.  33,  s.  104. 

105. — (1)  A  resolution,  signed  by  all  the 
directors  entitled  to  vote  on  that  resolution 
at  a  meeting  of  directors  or  a  committee  of 
directors,  is  as  valid  as  if  it  had  been  passed 
at  a  meeting  of  directors  or  a  committee  of 
directors. 

(2)  A  copy  of  every  resolution  passed 
under  subsection  (1)  shall  be  kept  with  the 
minutes  of  the  proceedings  of  the  directors 
or  committee  of  directors.  1987,  c.  33,  s.  105. 

106. — (1)  Directors  of  a  provincial  corpo- 
ration who  vote  for  or  consent  to  a  resolution 
authorizing  the  issue  of  a  share  for  a  consid- 
eration other  than  money  are  jointly  and  sev- 
erally liable  to  the  corporation  to  make  good 
any  amount  by  which  the  consideration 
received  is  less  than  the  fair  equivalent  of  the 
money  that  the  corporation  would  have 
received  if  the  share  had  been  issued  for 
money  on  the  date  of  the  resolution. 

(2)  Directors  of  a  provincial  corporation 
who  vote  for  or  consent  to  a  resolution 
authorizing, 

(a)  any  investment  or  transaction  contrary 
to  Part  IX; 


(6)  La  procédure  visée  au  paragraphe  (3)  Approbation 
est  subordonnée  à  l'approbation  du  conseil  dadministra- 
d'administration.  Ce  dernier,  sur  une  recom-  •'<>" 
mandation  du  comité  des  placements,  réexa- 
mine la  procédure  et  y  apporte  les  modifica- 
tions qui  s'imposent. 


Société  extra- 
provinciale 


Comités  de 
placements  et 
de  vérifica- 
tion 


Idem 


Validité  des 
actes 


(7)  En  ce  qui  concerne  la  délégation  de 
pouvoirs  en  vertu  d'un  acte,  d'un  testament 
ou  d'un  autre  document  établissant  une  fidu- 
cie régie  par  la  loi  de  l'Ontario,  le  présent 
article  s'applique  également  aux  sociétés  de 
fiducie  extraprovinciales,  à  l'exception  toute- 
fois des  sociétés  auxquelles  une  telle  déléga- 
tion est  interdite  par  les  lois  de  leur  territoire 
de  constitution.  1987,  chap.  33,  art.  102. 

103  (1)  Les  administrateurs  de  la  société 
provinciale  choisissent  parmi  eux  les  mem- 
bres d'un  comité  de  vérification  et  d'un 
comité  de  placements  aux  fins  d'exercer  les 
fonctions  prévues  pour  ces  comités  par  la 
présente  loi  et  prescrites  par  les  règlements. 

(2)  Les  comités  visés  au  paragraphe  (1)  se 
composent  d'au  moins  trois  membres  dont  la 
majorité  sont  des  administrateurs  externes. 
1987,  chap.  33,  art.  103. 

104  Les  actes  accomplis  par  les  membres 
du  conseil  d'administration  ou  les  dirigeants 
ne  sont  pas  invalides  pour  le  seul  motif  de 
l'irrégularité  de  leur  élection  ou  de  leur 
nomination  ou  de  leur  défaut  des  qualités 
requises,  constatée  ultérieurement.  1987, 
chap.  33,  art.  104. 

105  (1)  La  résolution  signée  de  tous  les 
administrateurs  habiles  à  voter,  en  ce  qui 
concerne  cette  résolution,  lors  d'une  réunion 
du  conseil  ou  de  son  comité  a  la  même 
valeur  que  si  elle  avait  été  adoptée  au  cours 
d'une  telle  réunion. 

(2)  Un  exemplaire  de  chaque  résolution  '''"'" 
visée  au  paragraphe  (1)  est  conservé  avec  les 
procès-verbaux  des  réunions  du  conseil  ou  du 
comité.  1987,  chap.  33,  art.  105. 

106  (1)  Les  administrateurs  de  la  société  ^^p°"**" 
provinciale  qui,  par  vote  ou  acquiescement, 
adoptent  une  résolution  autorisant  l'émission 
d'actions  en  contrepartie  d'un  apport  autre 

qu'en  monnaie  sont  solidairement  tenus  de 
donner  à  la  société  la  différence  entre  la 
juste  valeur  de  cet  apport  et  l'équivalent  en 
monnaie  qu'elle  aurait  reçu  si  l'action  avait 
été  émise  à  la  date  de  la  résolution  en  con- 
trepartie d'un  apport  en  monnaie. 

(2)  Les  administrateurs  qui  ont,  par  vote  '•'*'" 
ou  acquiescement,  approuvé  l'adoption  d'une 
résolution  autorisant  : 

a)  un  placement  ou  une  opération  con- 
trairement à  la  partie  IX; 
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(b)  a  purchase,  redemption  or  other  acqui- 
sition of  shares  contrary  to  section  47 
or  48; 

(c)  a  reduction  in  the  stated  capital  of  the 
corporation  contrary  to  section  50; 

(d)  a  commission  contrary  to  section  53; 


(e)  a  payment  of  a  dividend  contrary  to 
section  54; 

(f)  a  payment  of  an  indemnity  contrary  to 
section  110; 

(g)  a  payment  to  a  shareholder  contrary  to 
an  order  under  section  211;  or 


(h)  any  other  payment  to  a  shareholder, 
director  or  officer  the  effect  of  which 
is  to  reduce  the  capital  base  of  the  cor- 
poration to  an  amount  that  is  less  .than 
that  required  under  this  Act, 

are  jointly  and  severally  liable  to  restore  to 
the  corporation  any  amounts  so  distributed 
or  paid  and  not  otherwise  recovered  by  it. 

(3)  A  director  who  has  satisfied  a  judg- 
ment rendered  under  this  section  is  entitled 
to  contribution  from  the  other  directors  who 
voted  for  or  consented  to  the  unlawful  act 
upon  which  the  judgment  was  founded.  1987, 
c.  33,  s.  106  (1-3). 


(4)  A  director  found  liable  under  this  sec- 
tion is  entitled  to  apply  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  an  order  compelling  a 
shareholder  or  other  recipient  to  pay  or 
deliver  to  the  director  any  money  or  property 
that  was  paid  or  distributed  to  the  share- 
holder or  other  recipient  contrary  to  Part  IX, 
section  47,  48,  50,  53,  54  or  110  or  an  order 
made  under  section  211.  1987,  c.  33, 
s.  106  (4),  revised. 

(5)  Where  an  application  is  made  under 
subsection  (4),  the  court  may,  if  it  is  satisfied 
that  it  is  equitable  to  do  so, 

(a)  order  a  shareholder  or  other  recipient 
to  pay  or  deliver  to  a  director  any 
money  or  property  that  was  paid  or 
distributed  to  the  shareholder  or  other 
recipient  contrary  to  Part  IX  or  section 
47,  48,  50,  53,  54  or  110  or  an  order 
made  under  section  211; 

(b)  order  a  corporation  to  return  or  issue 
shares  to  a  person  from  whom  the  cor- 
poration has  purchased,  redeemed  or 
otherwise  acquired  shares;  or 


b)  l'acquisition,  notamment  par  achat  ou 
rachat,  d'actions  contrairement  à 
l'article  47  ou  48; 

c)  une  réduction  du  capital  déclaré  con- 
trairement à  l'article  50; 

d)  le  versement  d'une  commission  con- 
trairement à  l'article  53; 

e)  le  versement  d'un  dividende  contraire- 
ment à  l'article  54; 

f)  le  versement  d'une  indemnité  contrai- 
rement à  l'article  110; 

g)  le  versement  de  sommes  d'argent  à  des 
actionnaires  contrairement  à  une 
ordonnance  aux  termes  de  l'article 
211; 

h)  tout  autre  paiement  à  un  actionnaire, 
à  un  administrateur  ou  à  un  dirigeant 
dont  l'effet  est  de  réduire  l'apport  en 
capital  de  la  société  à  un  montant 
inférieur  à  celui  exigé  par  la  présente 
loi, 

sont  solidairement  tenus  de  restituer  à  la 
société  les  sommes  ainsi  versées  et  que  cel- 
le-ci n'a  pas  recouvrées  autrement. 

(3)  L'administrateur  qui  a  satisfait  au  Responsa- 
jugement  rendu  en  vertu  du  présent  article  géè 
peut  répéter  les  sommes  ainsi  restituées  con- 
tre chacun  des  administrateurs  pour  sa  part 
lorsque  ceux-ci  ont,  par  vote  ou  acquiesce- 
ment, approuvé  l'adoption  de  la  mesure  illi- 
cite en  cause.  1987,  chap.  33,  par.  106  (1)  à 

(3). 

(4)  L'administrateur  tenu  responsable  aux  Requête 
termes  du  présent  article  peut  demander  à  la 

Cour  de  l'Ontario  (Division  générale),  par 
voie  de  requête,  une  ordonnance  obligeant 
les  bénéficiaires,  notamment  les  actionnaires, 
à  lui  remettre  les  fonds  ou  biens  versés  ou 
donnés  contrairement  à  la  partie  IX,  l'article 
47,  48,  50,  53,  54  ou  110  ou  à  l'ordonnance 
rendue  aux  termes  de  l'article  211.  1987, 
chap.  33,  par.  106  (4),  révisé. 

(5)  Lors  de  la  requête  visée  au  paragraphe 
(4),  le  tribunal  peut,  s'il  estime  équitable  de 
le  faire  : 


Ordonnance 
du  tribunal 


a)  ordonner  aux  bénéficiaires  de  remettre 
à  l'administrateur  les  fonds  ou  les 
biens  versés  ou  donnés  contrairement 
à  la  partie  IX,  à  l'article  47,  48,  50,  53, 
54  ou  110  ou  à  l'ordonnance  rendue 
aux  termes  de  l'article  211; 

b)  ordonner  à  la  société  soit  de  rétrocé- 
der les  actions  à  la  personne  de  qui 
elle  les  a  acquises,  notamment  par 
achat  ou  rachat,  soit  d'en  émettre  en 
sa  faveur; 
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(c)  make  any  further  order  it  thinks  fit. 

(6)  No  action  under  subsection  (1)  or  (2) 
shall  be  commenced  in  any  court  more  than 
two  years  after  the  facts  upon  which  the 
action  is  based  first  came  to  the  attention  of 
the  plaintiff. 

(7)  A  director  is  not  liable  under  this  sec- 
tion or  under  section  108  in  respect  of  any- 
thing done  in  reliance  on  a  report  of  a  law- 
yer, accountant,  engineer,  appraiser  or  other 
person  whose  profession  lends  credibility  to 
the  report,  if  the  director  acts  in  good  faith, 
with  reasonable  grounds  and  after  reasonable 
investigation.  1987,  c.  33,  s.  106  (5-7). 


107. — (1)  The  directors  of  a  provincial 
corporation  are  jointly  and  severally  liable  to 
the  employees  of  the  corporation  for  all 
debts  not  exceeding  six  months'  wages  that 
become  payable  while  they  are  directors  for 
services  performed  for  the  provincial  corpo- 
ration and  for  the  vacation  pay  accrued  while 
they  are  directors  for  not  more  than  twelve 
months  under  the  Employment  Standards 
Act,  and  the  regulations  thereunder  or  under 
any  collective  agreement  made  by  the  provin- 
cial corporation. 

(2)  A  director  is  liable  under  subsection 
(1)  only  if, 

(a)  the  director  is  sued  while  a  director  or 
within  six  months  after  ceasing  to  be  a 
director;  and 

(b)  the  action  against  the  director  is  com- 
menced within  six  months  after  the 
debt  became  payable,  and 

(i)  the  corporation  is  sued  in  the 
action  against  the  director  and 
execution  against  the  corporation 
is  returned  unsatisfied  in  whole 
or  in  part,  or 


(ii)  before  or  after  the  action  is  com- 
menced the  corporation  is 
deemed  insolvent  and  is  ordered 
to  be  wound  up  under  the  Wind- 
ing-Up  Act  (Canada). 

(3)  Where  execution  referred  to  in  clause 
(2)  (b)  has  issued,  the  amount  recoverable 
from  a  director  is  the  amount  remaining 
unsatisfied  after  execution. 

Rights  of  (4)  Where  a  director  pays  a  debt  under 

director  who 

pays  debt       subsection  (1),  the  director  is  entitled  to  any 
preference  that  the  employee  would  have 


c)  rendre  les  ordonnances  additionnelles 
qu'il  estime  pertinentes. 


Limitation 


Idem 


(6)  Est  irrecevable  l'action  intentée  en  Prescnp»»» 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  plus  de  deux 

ans  après  que  les  faits  sur  lesquels  se  fonde 
l'action  sont  venus  à  la  connaissance  du 
demandeur. 

(7)  Un  administrateur  n'est  pas  tenu  res-  ^^'"  * 
pensable  aux  termes  du  présent  article  ni  aux       ""* 
termes  de  l'article  108  à  l'égard  de  ce  qu'il 

fait  en  se  fondant  sur  le  rapport  d'un  avocat, 
d'un  comptable,  d'un  ingénieur,  d'un  évalua- 
teur  ou  d'une  autre  personne  dont  la  profes- 
sion ajoute  à  la  crédibilité  du  rapport,  si  l'ad- 
ministrateur agit  de  bonne  foi,  pour  des 
motifs  raisonnables  et  à  la  suite  d'une 
enquête  raisonnable.  1987,  chap.  33,  par. 
106  (5)  à  (7). 

107  (1)  Les  administrateurs  sont  solidai-  ^f*P°"**" 
rement  responsables  envers  les  employés,  salaires""' 
jusqu'à  concurrence  de  six  mois  de  salaire, 
pour  des  dettes  qui  résultent  de  l'exécution 
par  ceux-ci  de  services  pour  le  compte  de  la 
société  provinciale  et  qui  deviennent  exigi- 
bles durant  leur  mandat.  Il  en  est  de  même 
pour  les  indemnités  de  vacance  accumulées 
durant  leur  mandat,  pour  une  période  maxi- 
male de  douze  mois,  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  normes  d'emploi  et  de  ses  règlements 
ou  d'une  convention  collective  à  laquelle  la 
société  provinciale  est  partie. 

(2)  Un  administrateur  n'est  responsable  IJ""'"*'"" 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  que  si  : 

a)  d'une  part,  une  action  en  recouvre- 
ment est  intentée  contre  lui  au  cours 
de  son  mandat  ou  dans  les  six  mois  qui 
en  suivent  la  cessation; 

b)  d'autre  part,  l'action  contre  lui  est 
intentée  dans  les  six  mois  après  que  la 
dette  est  devenue  exigible  et  : 

(i)  soit  que  cette  action  en  recouvre- 
ment est  intentée  à  la  fois  contre 
l'administrateur  et  la  société,  et 
que  la  saisie-exécution  pratiquée 
contre  la  société  ne  peut  satis- 
faire au  montant  accordé  par  le 
jugement, 

(ii)  soit  que  la  société  est  réputée 
insolvable  et  fait  l'objet  d'une 
ordonnance  de  mise  en  liquida- 
tion en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations  (Canada),  avant  ou 
après  l'introduction  de  l'action. 

(3)  Lorsque  la  saisie-exécution  visée  à  """ 
l'alinéa  (2)  b)  a  été  pratiquée,  les  administra- 
teurs ne  sont  tenus  responsables  que  des 
sommes  restant  à  recouvrer. 

(4)  L'administrateur  qui  acquitte  les  dettes  '^'  '*'  '"**•" 

■  \  I.       / 1  \        .        1.         .c  ministrateur 

Visées  au  paragraphe  (1)  est  subrogé  aux  qui  a  acquitté 
droits  de  priorité  de  l'employé  en  vertu  de  la  •«  <*««» 
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been  entitled  to  under  the  Winding- Up  Act 
(Canada),  and,  where  a  judgment  has  been 
obtained,  the  director  is  entitled  to  an  assign- 
ment of  the  judgment. 

(5)  A  director  who  has  satisfied  a  claim 
under  this  section  is  entitled  to  contribution 
from  the  other  directors  who  were  liable  for 
the  claim.  1987,  c.  33,  s.  107. 

108. — (1)  For  the  purpose  of  this  section, 
"director"  or  "officer"  includes  a  jjerson  act- 
ing in  a  capacity  similar  to,  or  performing 
functions  of,  a  director  or  officer. 


(2)  Every  director  and  officer  of  a  provin- 
cial corporation  in  exercising  his  or  her  pow- 
ers and  in  discharging  his  or  her  duties, 

(a)  shall  act  honestly  and  in  good  faith 
with  a  view  to  the  best  interests  of  the 
corporation  as  a  whole;  and 

(b)  shall  exercise  the  care,  diligence  and 
skill  of  a  reasonably  prudent  director 
or  officer,  as  the  case  may  be,  under 
comparable  circumstances. 

(3)  In  considering  whether  a  particular 
transaction  or  course  of  action  is  in  the  best 
interests  of  the  provincial  corporation  as  a 
whole,  a  director  or  officer  shall  have  due 
regard  to  the  interests  of  the  depositors,  as 
well  as  the  shareholders  of  the  corporation 
and,  in  the  case  of  a  trust  corporation,  shall 
also  have  due  regard  to  the  interests  of  the 
persons  for  whom  it  acts  in  a  fiduciary  capac- 
ity. 

(4)  Every  director  and  officer  of  a  provin- 
cial corporation  shall  comply  with  this  Act 
and  the  regulations  and  the  corporation's 
instrument  of  incorporation  and  by-laws. 

(5)  No  provision  in  a  contract,  the  instru- 
ment of  incorporation  or  the  by-laws  or  a 
resolution  relieves  a  director  or  officer  of  a 
provincial  corporation  from  the  duty  to  act  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations 
or  relieves  the  director  or  officer  from  liabil- 
ity for  a  breach  thereof.  1987,  c.  33,  s.  108. 

109. — (1)  A  director  who  is  present  at  a 
meeting  of  directors  or  committee  of  direc- 
tors shall  be  deemed  to  have  consented  to 
any  resolution  passed  or  action  taken  thereat 
unless, 

(a)  the  director's  dissent  is  entered  in  the 
minutes  of  the  meeting; 

(b)  the  director  requests  that  a  dissent  be 
entered  in  the  minutes  of  the  meeting; 


Loi  sur  les  liquidations  (Canada)  et,  si  un 
jugement  a  été  rendu,  a  le  droit  d'en  exiger 
la  cession. 

(5)  L'administrateur  qui  acquitte  une  dette  Répartition 
aux  termes  du  présent  article  peut  répéter  la 
somme  versée,  chacun  pour  sa  part,  contre 
les  administrateurs  qui  étaient  également  res- 
ponsables. 1987,  chap.  33,  art.  107. 

108  (1)  Pour  l'application  du  présent  Définitions 
article,  les  termes  «administrateur»  et 
«dirigeant»  s'entendent  en  outre  des  person- 
nes qui  exercent  des  fonctions  d'un  adminis- 
trateur ou  d'un  dirigeant,  ou  qui  agissent  à 
titre  semblable. 

(2)  Les  administrateurs  et  les  dirigeants  de  '^"■J^*^. 
la  société  provinciale  agissent,  dans  l'exercice  ^^^"^ 
de  leurs  attributions  : 

a)  avec  intégrité  et  de  bonne  foi,  en  vue 
de  favoriser  l'intérêt  véritable  de  l'en- 
semble de  la  société; 

b)  avec  le  soin,  la  diligence  et  la  compé- 
tence dont  ferait  preuve  dans  des  cir- 
constances semblables  l'administrateur 
ou  le  dirigeant,  selon  le  cas,  raisonna- 
blement prudent. 

(3)  Pour  déterminer  si  une  opération  ou  '''*™ 
une  mesure  donnée  est  susceptible  de  servir 
l'intérêt  véritable  de  l'ensemble  de  la  société 
provinciale,  l'administrateur  ou  le  dirigeant 
tient  compte  de  l'intérêt  des  déposants 
comme  de  celui  des  actionnaires,  ainsi  que 

des  personnes  pour  le  compte  desquelles  la 
société  agit  en  qualité  de  fiduciaire,  dans  le 
cas  d'une  société  de  fiducie. 


(4)  Les  administrateurs  et  les  dirigeants  de 
la  société  provinciale  observent  la  présente 
loi  et  les  règlements  et  se  conforment  à  l'acte 
constitutif  de  la  société  ainsi  qu'aux  règle- 
ments administratifs. 

(5)  Nulle  disposition  d'un  contrat,  de 
l'acte  constitutif,  des  règlements  administra- 
tifs ou  d'une  résolution  ne  peut  libérer  les 
administrateurs  ou  les  dirigeants  de  l'obliga- 
tion d'agir  conformément  à  la  présente  loi  et 
aux  règlements  ni  des  responsabilités  qui  en 
découlent.  1987,  chap.  33,  art.  108. 

109  (1)  L'administrateur  présent  à  une 
réunion  du  conseil  ou  d'un  comité  de  celui-ci 
est  réputé  avoir  acquiescé  aux  résolutions 
adoptées  et  aux  mesures  prises,  sauf  si  sa  dis- 
sidence, selon  le  cas  : 

a)  est  consignée  au  procès- verbal; 

b)  fait  l'objet  de  sa  demande  à  cet  effet; 


Obligation 
d'observer  la 
présente  loi 


Exonération 
interdite 
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Idem 


Idem 
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(c)  the  director  sends  a  written  dissent  to 
the  secretary  of  the  meeting  before  the 
meeting  is  terminated;  or 

(d)  the  director  sends  a  dissent  by  regis- 
tered mail  or  delivers  it  to  the  princi- 
pal place  of  business  of  the  corpora- 
tion immediately  after  the  meeting  is 
terminated. 

(2)  A  director  who  votes  for  or  consents 
to  a  resolution  is  not  entitled  to  dissent  under 
subsection  (1). 

(3)  A  director  who  was  not  present  at  a 
meeting  at  which  a  resolution  was  passed  or 
action  taken  is  deemed  to  have  consented 
thereto  unless  within  seven  days  after  becom- 
ing aware  of  the  resolution  or  action  the 
director  sends  a  dissent  by  registered  mail  or 
delivers  it  to  the  principal  place  of  business 
of  the  corporation  and  requests  that  the  dis- 
sent be  entered  in  the  minutes  of  the  next 
meeting.  1987,  c.  33,  s.  109. 

110. — (1)  A  provincial  corporation  may 
indemnify  a  person  who  is  a  director  or  offi- 
cer of  the  corporation  or  a  former  director  or 
officer  of  the  corporation  or  a  person  who 
acts  or  acted  at  the  corporation's  request  as  a 
director  or  officer  of  a  body  corporate  of 
which  the  corporation  is  or  was  a  shareholder 
or  creditor  or  for  which  the  corporation 
acted  in  a  fiduciary  capacity,  and  the  per- 
son's heirs  and  personal  representatives, 
against  all  costs,  charges  and  expenses, 
including  an  amount  paid  to  settle  an  action 
or  satisfy  a  judgment,  reasonably  incurred  by 
or  on  behalf  of  the  person  in  respect  of  any 
civil,  criminal  or  administrative  action  or  pro- 
ceeding to  which  the  person  is  made  a  party 
by  reason  of  being  or  having  been  a  director 
or  officer  of  such  corporation  or  body  corpo- 
rate if, 

(a)  the  person  acted  honestly  and  in  good 
faith  with  a  view  to  the  best  interests 
of  the  corporation  as  a  whole;  and 

(b)  in  the  case  of  a  criminal  or  administra- 
tive action  or  proceeding  that  is 
enforced  by  a  monetary  penalty,  the 
person  had  reasonable  grounds  for 
believing  that  the  conduct  was  lawful. 
1987,  c.  33,  s.  110  (1). 

(2)  A  corporation  may,  with  the  approval 
of  the  Ontario  Court  (General  Division), 
indemnify  a  person  referred  to  in  subsection 
(1)  in  respect  of  an  action  by  or  on  behalf  of 
the  corporation  or  body  corporate  to  procure 
a  judgment  in  its  favour,  to  which  the  person 
is  made  a  party  by  reason  of  being  or  having 
been  a  director  or  an  officer  of  the  corpora- 
tion or  body  corporate,  against  all  costs. 


Idem 


c)  fait  l'objet  d'un  avis  écrit  qu'il  envoie 
au  secrétaire  de  la  réunion  avant  la  fin 
de  celle-ci; 

d)  est  remise  ou  envoyée  par  courrier 
recommandé  à  l'établissement  princi- 
pal de  la  société,  immédiatement  après 
la  fin  de  la  réunion. 

(2)  L'administrateur  qui,  par  vote  ou 
acquiescement,  approuve  l'adoption  d'une 
résolution  n'est  pas  fondé  à  faire  valoir  sa 
dissidence  aux  termes  du  paragraphe  (1). 

(3)  L'administrateur  absent  d'une  réunion  '**"" 
au  cours  de  laquelle  une  résolution  a  été 
adoptée  ou  une  mesure  prise  est  réputé  y 
avoir  acquiescé,  sauf  si,  dans  les  sept  jours 
suivant  la  date  où  il  prend  connaissance  de 
cette  résolution  ou  mesure,  il  envoie  sa  dissi- 
dence par  courrier  recommandé  ou  la  remet 

à  l'établissement  principal  de  la  société  et 
demande  qu'elle  soit  consignée  au  procès- 
verbal  de  la  prochaine  réunion.  1987,  chap. 
33,  art.  109. 

110  (1)  La  société  provinciale  peut 
indemniser  les  personnes  qui  sont  ou  ont  été 
ses  administrateurs  ou  dirigeants  ou  les  per- 
sonnes qui,  à  sa  demande,  agissent  ou  ont  agi 
en  cette  qualité  auprès  d'une  personne 
morale  dont  la  société  est  actionnaire,  créan- 
cière ou  représentant  fiduciaire,  ainsi  que 
leurs  héritiers  et  ayants  droit,  de  tous  les 
frais  et  débours  normaux,  y  compris  les  som- 
mes versées  pour  la  transaction  d'une  ins- 
tance ou  pour  l'exécution  d'un  jugement, 
engagées  par  les  personnes  ou  en  leur  nom 
lors  d'une  instance  civile,  pénale  ou  adminis- 
trative à  laquelle  ils  étaient  parties  en  raison 
de  leurs  fonctions,  à  condition  que  ceux-ci  : 


a)  d'une  part,  aient  agi  avec  intégrité  et 
de  bonne  foi  en  vue  de  favoriser  l'in- 
térêt véritable  de  l'ensemble  de  la 
société; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'instances 
pénales  ou  administratives  donnant 
lieu  au  versement  d'une  amende,  aient 
eu  de  bonnes  raisons  de  croire  que 
leur  conduite  était  conforme  à  la  loi. 
1987,  chap.  33,  par.  110(1). 

(2)  La  société  peut,  avec  l'approbation  de  '•'"" 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale), 
indemniser  les  personnes  visées  au  paragra- 
phe (1)  des  frais  et  débours  normaux  engagés 
par  les  personnes  ou  en  leur  nom  relative- 
ment à  une  instance  intentée  par  la  société 
ou  la  personne  morale  ou  pour  le  compte  de 
celles-ci,  en  vue  d'obtenir  un  jugement  en 
leur  faveur,  et  à  laquelle  elles  étaient  parties 
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charges  and  expenses  reasonably  incurred  by 
or  on  behalf  of  the  person  in  connection  with 
such  action  if  the  person  fulfils  the  conditions 
set  out  in  clauses  (1)  (a)  and  (b).  1987,  c.  33, 
s.  110  (2),  revised. 

(3)  Despite  anything  in  this  section,  a  per- 
son referred  to  in  subsection  (1)  is  entitled  to 
indemnity  from  the  corporation  in  respect  of 
all  costs,  charges  and  expenses  reasonably 
incurred  by  the  person  in  connection  with  the 
defence  of  any  civil,  criminal  or  administra- 
tive action  or  proceeding  to  which  the  person 
is  made  a  party  by  reason  of  being  or  having 
been  a  director  or  officer  of  the  corporation 
or  body  corporate,  if  the  person  seeking 
indemnity, 

(a)  was  substantially  successful  on  the 
merits  in  the  defence  of  the  action  or 
proceeding;  and 

(b)  fulfils  the  conditions  set  out  in  clauses 

(1)  (a)  and  (b). 

(4)  A  corporation  may  purchase  and  main- 
tain insurance  for  the  benefit  of  any  person 
referred  to  in  subsection  (1)  against  any  lia- 
bility incurred  by  the  person  in  the  person's 
capacity  as  a  director  or  officer  of  the  corpo- 
ration, except  where  the  liability  relates  to  a 
failure  to  act  honestly  and  in  good  faith  with 
a  view  to  the  best  interests  of  the  corporation 
as  a  whole.  1987,  c.  33,  s.  110  (3,  4). 


Application  (5)  ^  Corporation  or  a  person  referred  to 
in  subsection  (1)  may  on  notice  to  the  Super- 
intendent apply  to  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  for  an  order  approving  an 
indemnity  under  this  section  and  the  court 
may  so  order  and  make  any  further  order  it 
thinks  fit.  1987,  c.  33,  s.  110  (5),  revised. 
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(6)  Upon  an  application  under  subsection 
(5),  the  court  may  order  that  notice  be  given 
to  any  interested  person  and  such  person  is 
entitled  to  appear  and  be  heard  in  person  or 
by  counsel.  1987,  c.  33,  s.  110  (6). 


Rémunéra-         jjj^  jj^g  shareholders  of  a  provincial  cor- 
of  directors     poration  shall  fix  the  remuneration  of  the 
directors.  1987,  c.  33,  s.  111. 

Attendance 
records 


Idem 


112. — (1)  Each  provincial  corporation 
shall  keep  a  record  of  the  total  number  of 
meetings  of  the  directors  and  of  the  audit 
and  investment  committees  and  the  number 
of  such  meetings  attended  by  each  director. 

(2)  A  summary  of  the  record  kept  under 
subsection  (1)  shall  be  sent  to  each  share- 
holder and  to  the  Superintendent  with  the 
notice  of  the  annual  meeting  and  shall  be 


en  raison  de  leurs  fonctions,  si  les  personnes 
remplissent  les  conditions  énoncées  aux  ali- 
néas (1)  a)  et  b).  1987,  chap.  33,  par. 
110  (2),  révisé. 

(3)  Malgré  le  présent  article,  les  personnes  '^*'" 
visées  au  paragraphe  (1)  ont  le  droit  d'être 
indemnisées  par  la  société  des  frais  et 
débours  normaux  engagés  relativement  à  la 
défense  d'une  instance  civile,  pénale  ou 
administrative  à  laquelle  elles  étaient  parties 
en  raison  de  leurs  fonctions,  si  : 


a)  elles  ont  obtenu  gain  de  cause  sur  la 
plupart  de  leurs  moyens  de  défense, 
sur  le  fond; 

b)  elles  remplissent  les  conditions  énon- 
cées aux  alinéas  (1)  a)  et  b). 


(4)  La  société  peut  souscrire  au  profit 
d'une  personne  visée  au  paragraphe  (1)  une 
assurance  couvrant  la  responsabilité  qu'elle 
encourt  pour  avoir  agi  en  qualité  d'adminis- 
trateur ou  de  dirigeant  de  la  société,  à  l'ex- 
ception de  la  responsabilité  découlant  du 
défaut  d'agir  avec  intégrité  et  de  bonne  foi 
en  vue  de  favoriser  l'intérêt  véritable  de  l'en- 
semble de  la  société.  1987,  chap.  33,  par. 
110  (3)  et  (4). 

(5)  La  société  ou  l'une  des  personnes 
visées  au  paragraphe  (1)  peuvent,  sur  avis  au 
surintendant,  présenter  devant  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  une  requête  en 
approbation  d'une  indemnité  aux  termes  du 
présent  article.  Le  tribunal  peut  rendre  une 
ordonnance  à  cet  effet  ainsi  que  toute  ordon- 
nance additionnelle  qu'il  juge  opportune. 
1987,  chap.  33,  par.  110  (5),  révisé. 

(6)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  l'avis 
d'une  requête  présentée  aux  termes  du  para- 
graphe (5)  soit  donné  à  tout  intéressé,  qui 
peut  comparaître  et  se  faire  entendre  en  per- 
sonne ou  par  l'intermédiaire  d'un  avocat. 
1987,  chap.  33,  par.  110(6). 

111  Les  actionnaires  de  la  société  provin- 
ciale fixent  la  rémunération  des  administra- 
teurs. 1987,  chap.  33,  art.  111. 

112  (1)  La  société  provinciale  tient  un 
dossier  où  sont  consignées  toutes  les  réunions 
du  conseil  d'administration  ainsi  que  des 
comités  de  vérification  et  de  placements  et 
qui  précise  le  nombre  de  ces  réunions  aux- 
quelles chacun  des  administrateurs  a  assisté. 

(2)  Un  résumé  du  dossier  tenu  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  est  annexé  à  l'avis  de  con- 
vocation de  l'assemblée  annuelle  et  envoyé  à 
chacun  des  actionnaires  ainsi  qu'au  surinten- 
dant. Le  résumé  peut  être  consulté  par  les 
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Rémunération 
des  adminis- 
trateurs 


Dossier  des 
présences 


Idem 


SOCIÉTÉS  DE  PRÊT  ET  DE  RDUCIE 


chap.  L.25 


537 


Auditors 


Idem 


available  on  request  to  any  depositor  of  the 
corporation.  1987,  c.  33,  s.  112. 

PART  VII 

AUDITORS  AND  FINANCIAL 

STATEMENTS 

113. — (1)  The  shareholders  of  a  provincial 
corporation  at  their  first  annual  or  special 
meeting  shall  appoint  an  auditor  to  hold 
office  until  the  close  of  the  first  or  next 
annual  meeting,  as  the  case  may  be,  and,  if 
the  shareholders  fail  to  do  so,  the  directors 
shall  forthwith  make  such  appointment. 


(2)  The  shareholders  of  every  provincial 
corporation  shall  at  each  annual  meeting 
appoint  an  auditor  to  hold  office  until  the 
close  of  the  next  annual  meeting  and,  if  an 
appointment  is  not  so  made,  the  auditor  in 
office  continues  in  office  until  a  successor  is 
appointed. 

(3)  The  directors  may  fill  any  casual 
vacancy  in  the  office  of  auditor,  but,  while 
such  vacancy  continues,  the  surviving  or  con- 
tinuing auditor,  if  any,  may  act. 


Removal  of  (4)  Except  where  the  auditor  has  been 
appointed  under  subsection  (8),  the  share- 
holders of  a  provincial  corporation,  by  reso- 
lution passed  by  a  majority  of  the  votes  cast 
at  a  special  meeting  duly  called  for  the  pur- 
pose, may  remove  an  auditor  before  the 
expiration  of  the  auditor's  term  of  office,  and 
shall,  by  a  majority  of  the  votes  cast  at  that 
meeting,  appoint  another  auditor  for  the 
remainder  of  the  removed  auditor's  term. 


Casual 
vacancy 


Notice 


Right  to 
malce 

representa- 
tions 


(5)  Before  calling  a  special  meeting  for  the 
purpose  specified  in  subsection  (4)  or  an 
annual  or  special  meeting  where  the  board  is 
not  recommending  the  reappointment  of  the 
incumbent  auditor,  the  corporation  shall,  fif- 
teen days  or  more  before  the  mailing  of  the 
notice  of  the  meeting,  give  to  the  auditor, 

(a)  written  notice  of  the  intention  to  call 
the  meeting,  specifying  therein  the 
date  on  which  the  notice  of  the  meet- 
ing is  proposed  to  be  mailed;  and 

(b)  a  copy  of  all  material  proposed  to  be 
sent  to  shareholders  in  connection  with 
the  meeting. 

(6)  An  auditor  of  a  provincial  corporation 
has  the  right  to  make  to  the  corporation, 
three  days  or  more  before  the  mailing  of  the 
notice  of  the  meeting,  representations  in 
writing  concerning, 

(a)  the  proposed  removal  as  auditor; 


déposants  de  la  société  à  leur  demande. 
1987,  chap.  33,  art.  112. 

PARTIE  VII 
VÉRIFICATEURS  ET  ÉTATS  FINANCIERS 

113  (1)  Les  actionnaires  de  la  société  vérificateun 
provinciale  nomment,  à  la  première  assem- 
blée annuelle  ou  extraordinaire,  un  vérifica- 
teur dont  le  mandat  expire  à  la  clôture  de  la 
première  assemblée  annuelle  ou  de  l'assem- 
blée annuelle  suivante,  selon  le  cas.  À  défaut 
d'être  nommé  par  les  actionnaires,  le  vérifi- 
cateur est  nommé  sans  délai  par  les  adminis- 
trateurs. 

(2)  Les  actionnaires  nomment,  à  chaque  '''*'" 
assemblée  annuelle,  un  vérificateur  dont  le 
mandat  expire  à  la  clôture  de  la  prochaine 
assemblée  annuelle.  À  défaut  de  nomination, 

le  vérificateur  en  fonction  poursuit  son  man- 
dat jusqu'à  la  nomination  de  son  successeur. 

(3)  Les  administrateurs  peuvent  combler  vacance 
toute  vacance  fortuite  du  poste  de  vérifica- 
teur. Le  vérificateur  survivant  ou  alors  en 
fonction,  s'il  y  en  a,  peut  agir  dans  l'inter- 
valle. 

(4)  Sauf  si  le  vérificateur  a  été  nommé  en  Révocation 
vertu  du  paragraphe  (8),  les  actionnaires  vérificateur 
peuvent  le  révoquer  avant  l'expiration  de  son 
mandat  par  une  résolution  adoptée  à  la 
majorité   des   voix   exprimées   lors  d'une 
assemblée  extraordinaire  dûment  convoquée 

à  cette  fin.  Lors  de  cette  assemblée  ils  nom- 
ment à  la  majorité  des  voix  son  remplaçant 
pour  la  durée  du  mandat  qui  reste  à  courir. 


Avis  au 
vérificateur 


(5)  Avant  de  convoquer  soit  une  assem- 
blée extraordinaire  pour  les  fins  visées  au 
paragraphe  (4),  soit  une  assemblée  annuelle 
ou  extraordinaire  si  le  conseil  ne  recom- 
mande pas  de  renouveler  le  mandat  du  vérifi- 
cateur en  fonction,  la  société  fait  parvenir  au 
vérificateur,  au  moins  quinze  jours  avant 
l'envoi  de  l'avis  de  convocation  : 

a)  un  avis  écrit  de  son  intention  de  con- 
voquer l'assemblée  en  y  indiquant  la 
date  proposée  pour  l'envoi  de  l'avis  de 
convocation; 

b)  un  exemplaire  de  chacun  des  docu- 
ments relatifs  à  l'assemblée  devant 
être  envoyés  aux  actionnaires. 

(6)  Le  vérificateur  de  la  société  provin-  ^,'|j'*^,'°"' 
ciale  a  le  droit  de  soumettre  à  la  société,  au  observations 
moins  trois  jours  avant  l'envoi  de  l'avis  de 
convocation  de  l'assemblée,  des  observations 

par  écrit  concernant  : 

a)  sa  révocation  proposée  comme  vérifi- 
cateur; 
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(b)  the  appointment  or  election  of  another 
person  to  fill  the  office  of  auditor;  or 

(c)  the  resignation  as  auditor, 

and  the  corporation,  at  its  expense,  shall  for- 
ward with  the  notice  of  the  meeting  a  copy  of 
such  representations  to  each  shareholder 
entitled  to  receive  notice  of  the  meeting. 

(7)  The  remuneration  of  an  auditor  of  a 
provincial  corporation  appointed  by  the 
shareholders  shall  be  fixed  by  the  sharehold- 
ers, or  by  the  directors  if  they  are  authorized 
so  to  do  by  the  shareholders,  and  the  remu- 
neration of  an  auditor  appointed  by  the 
directors  shall  be  fixed  by  the  directors. 
1987,  c.  33,  s.  113  (1-7). 

(8)  If  a  provincial  corporation  does  not 
have  an  auditor,  the  Ontario  Court  (General 
Division),  upon  the  application  of  a  director, 
a  shareholder  or  the  Superintendent,  may 
appoint  and  fix  the  remuneration  of  an  audi- 
tor to  hold  office  until  an  auditor  is 
appointed  by  the  shareholders.  1987,  c.  33, 
s.  113  (8),  revised. 

(9)  A  provincial  corporation,  forthwith 
after  the  appointment  of  a  person  as  auditor, 
shall  give  written  notice  of  the  appointment 
to  the  person  and  to  the  Superintendent. 

(10)  Where  a  provincial  corporation  has  a 
vacancy  in  the  office  of  auditor,  it  shall  give 
notice  of  the  vacancy  forthwith  to  the  Super- 
intendent. 1987,  c.  33,  s.  113  (9,  10). 

114. — (1)  The  auditor  of  a  provincial  cor- 
poration is  entitled  to  receive  notice  of  every 
meeting  of  shareholders  and,  at  the  expense 
of  the  corporation,  may  attend  and  be  heard 
at  any  such  meeting  on  matters  relating  to 
the  duties  of  the  auditor. 

(2)  If  any  director  or  shareholder  of  a  pro- 
vincial corporation,  whether  or  not  the  share- 
holder is  entitled  to  vote  at  the  meeting, 
gives  written  notice,  at  least  five  days  before 
a  meeting  of  shareholders,  to  the  auditor  or  a 
former  auditor  of  the  corporation,  the  audi- 
tor or  former  auditor  shall  attend  the  meet- 
ing, at  the  expense  of  the  corporation,  and 
answer  questions  relating  to  the  duties  of  the 
auditor. 

(3)  An  auditor  is  not  required  to  comply 
with  subsection  (2)  where  it  clearly  appears 
that  the  request  under  subsection  (2)  is  made 
primarily  for  the  purpose  of  enforcing  a  per- 
sonal claim  or  redressing  a  personal  griev- 
ance against  the  corporation  or  any  of  its 
directors,  officers  or  security  holders,  or  for 
a  purpose  that  is  not  related  in  any  signifi- 
cant way  to  the  duties  of  the  auditor. 

(4)  A  director  or  shareholder  who  sends  a 
notice  referred  to  in  subsection  (2)  shall  send 
concurrently  a  copy  of  the  notice  to  the  cor- 
poration. 


b)  la  nomination  ou  l'élection  d'une  autre 
personne  pour  combler  son  poste; 

c)  sa  démission  en  tant  que  vérificateur. 

La  société,  à  ses  propres  frais,  joint  un  exem- 
plaire de  ces  observations  à  l'avis  de  convo- 
cation et  le  fait  parvenir  à  chaque  actionnaire 
qui  a  le  droit  de  recevoir  cet  avis. 

(7)  La  rémunération  du  vérificateur  de  la  Rémunération 
société  provinciale  nommé  par  les  actionnai- 
res est  fixée  par  ces  derniers,  ou  par  les 
administrateurs  s'ils  sont  autorisés  à  cet  effet 

par  les  actionnaires.  La  rémunération  du 
vérificateur  nommé  par  les  administrateurs 
est  fixée  par  ces  derniers.  1987,  chap.  33, 
par.  113  (1)  à  (7). 

(8)  Si  la  société  provinciale  n'a  pas  de  Nomination 
vérificateur,  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  ^^' 
générale),  à  la  requête  d'un  administrateur, 

d'un  actionnaire  ou  du  surintendant,  peut  lui 
en  nommer  un  et  fixer  sa  rémunération.  Ce 
vérificateur  demeure  en  fonction  jusqu'à  la 
nomination  de  son  successeur  par  les  action- 
naires. 1987,  chap.  33,  par.  113  (8),  révisé. 

(9)  Lorsqu'un  vérificateur  a  été  nommé,  la  Avis  de  la 
.,.,  '.      .   ,  .  jii   •       1    •     •    nommation 

société  provmciale  en  avise  sans  délai  celui-ci 
et  le  surintendant  par  écrit. 


(10)  La  société  provinciale  avise  sans  délai 
le  surintendant  de  toute  vacance  survenue  au 
poste  de  vérificateur.  1987,  chap.  33,  par. 
113  (9)  et  (10). 

114  (1)  Le  vérificateur  de  la  société  pro- 
vinciale a  le  droit  de  recevoir  avis  de  toute 
assemblée  d'actionnaires  et  peut  y  assister 
aux  frais  de  la  société  et  y  être  entendu  sur 
toute  question  relative  à  ses  fonctions  en  tant 
que  vérificateur. 

(2)  Lorsqu'un  administrateur  ou  un  action- 
naire habile  ou  non  à  voter  donnent  au  véri- 
ficateur ou  à  l'ancien  vérificateur  de  la 
société  provinciale  avis  écrit,  au  moins  cinq 
jours  avant  l'assemblée,  celui-ci  y  assiste  aux 
frais  de  la  société  et  répond  à  toute  question 
relative  à  ses  fonctions  en  tant  que  vérifica- 
teur. 


(3)  Le  vérificateur  n'est  pas  tenu  de  se  '''*"' 
conformer  au  paragraphe  (2)  s'il  apparaît 
nettement  que  sa  convocation  a  pour  objet 
principal,  soit  une  demande  personnelle  ou  le 
redressement  d'un  grief  personnel  contre  la 
société  ou  l'un  de  ses  administrateurs,  diri- 
geants ou  détenteurs  de  valeurs  mobilières, 
soit  une  question  qui  n'a  aucun  lien  impor- 
tant avec  les  fonctions  du  vérificateur. 


Avis  de  poste 
vacant 


Le  vérifica- 
teur assiste  à 
l'assemblée 
des  action- 
naires 


Présence 
nécessaire  sur 
demande 


(4)  L'administrateur  ou  l'actionnaire  qui 
envoie  l'avis  visé  au  paragraphe  (2)  en 
envoie  simultanément  copie  à  la  société. 


Idem 
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Idem 
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Replacement  (5)  ^q  person  shall  accept  appointment  or 
consent  to  be  appointed  as  auditor  of  a  pro- 
vincial corporation  if  the  person  is  replacing 
an  auditor  who  has  resigned,  been  removed 
or  whose  term  of  office  has  expired  or  is 
about  to  expire  until  the  person  has 
requested  and  received  from  that  auditor  a 
written  statement  of  the  circumstances  sur- 
rounding and  the  reasons,  in  the  departing 
auditor's  opinion,  for  the  replacement. 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  person  other- 
wise qualified  may  accept  appointment  or 
consent  to  be  appointed  as  auditor  of  a  cor- 
poration if,  within  fifteen  days  after  making 
the  request  referred  to  in  that  subsection,  the 
person  does  not  receive  a  reply. 

(7)  A  person  receiving  a  statement  under 
subsection  (5)  shall  promptly  deliver  a  copy 
of  the  statement  to  the  Superintendent  and  if 
no  statement  is  received  from  the  auditor 
being  replaced  within  fifteen  days  after  the 
request  referred  to  in  subsection  (5),  the  per- 
son requesting  the  statement  shall  promptly 
give  notice  to  the  Superintendent  of  this  fact. 
1987,  c.  33,  s.  114(1-7). 

•''""  (8)  Any  interested  person  may  apply  to 

the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  declaring  the  office  of  auditor  of  a  pro- 
vincial corporation  to  be  vacant  if  the  auditor 
has  not  complied  with  subsection  (5),  unless 
subsection  (6)  applies  with  respect  to  the 
appointment  of  the  auditor.  1987,  c.  33, 
s.  114  (8),  revised. 

No  Uabiiity  115.— (1)  An  auditor  or  former  auditor 
who  in  good  faith  makes  an  oral  or  written 
statement  or  report  under  this  Act  shall  not 
be  liable  in  any  civil  action  arising  therefrom. 


Exceptions  (2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  an 

auditor  or  former  auditor  from  liability  in 
connection  with  a  report  referred  to  in  sub- 
section 118  (1)  or  clause  120  (1)  (b).  1987, 
c.  33,s.  115. 

DUquaiifica-  116.— (1)  A  person  is  disqualified  from 
being  an  auditor  of  a  provincial  corporation, 
unless  the  person  is  an  accountant  and  inde- 
pendent of, 

(a)  the  corporation  and  its  affiliates;  and 


(b)  the  directors  and  officers  of  the  corpo- 
ration and  its  affiliates. 


Idem 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  independence  is  a  question  of  fact;  and 

(b)  a  person  shall  be  deemed  not  to  be 
independent  if, 

(i)  the  person,  the  person's  business 
partner  or  a  spouse  or  child  of 


(5)  Nul  ne  doit  accepter  de  remplacer  le  J^T!*" 
vérificateur  de  la  société  provinciale  qui  a  "  **"' 
démissionné  ou  a  été  révoqué  ou  dont  le 
mandat  est  expiré  ou  est  sur  le  point  d'expi- 
rer, avant  d'avoir  demandé  et  obtenu  que 
celui-ci  expose  par  écrit  les  circonstances  de 
son  remplacement,  ainsi  que  les  motifs  qui,  à 
son  avis,  l'expliquent. 


(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  toute  per-  ''**™ 
sonne  par  ailleurs  compétente  peut  accepter 
d'être   nommée   vérificateur  si,   dans   les 
quinze  jours  suivant  la  demande  visée  à  ce 
paragraphe,  elle  ne  reçoit  pas  de  réponse. 

(7)  La  personne  qui  reçoit  l'exposé  écrit  •'**'" 
visé  au  paragraphe  (5)  en  envoie  prompte- 
ment  une  copie  au  surintendant.  L'auteur 
d'une  demande  qui  ne  reçoit  pas  cet  exposé 
dans  les  quinze  jours  en  notifie  promptement 

le  surintendant.  1987,  chap.  33,  par.  114  (1) 
à  (7). 


(8)  Toute  personne  intéressée  peut,  par  '**'" 
voie  de  requête,  demander  à  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre  une 
ordonnance  aux  fins  de  déclarer  vacant  le 
poste  de  vérificateur,  si  ce  dernier  ne  s'est 
pas  conformé  au  paragraphe  (5),  sauf  le  cas 
d'application  du  paragraphe  (6).  1987,  chap. 
33,  par.  114  (8),  révisé. 

115  (1)  Le  vérificateur  ou  son  prédéces-  '^'^""J^^ 
seur  qui  de  bonne  foi  fait  une  déclaration  ou 

un  rapport,  oraux  ou  écrits,  aux  termes  de  la 
présente  loi  ne  peut  pas  être  tenu  responsa- 
ble dans  toute  instance  civile  qui  en  résulte. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  le  E""»?"»"* 
vérificateur  ou  son  prédécesseur  de  la  res- 
ponsabilité à  l'égard  du  rapport  visé  au  para- 
graphe 118  (1)  ou  à  l'alinéa  120  (1)  b).  1987, 
chap.  33,  art.  115. 

116  (1)  Pour   être   vérificateur   d'une  ^*^ 
société  provinciale,  il  faut  être  comptable  et 

être  indépendant  : 


a)  de  la  société  et  des  membres  du  même 
groupe; 

b)  des  administrateurs  et  dirigeants  de  la 
société  et  de  ceux  des  membres  du 
même  groupe. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article  :      '''"" 

a)  l'indépendance  est  une  question  de 
fait; 

b)  une  personne  est  réputée  ne  pas  être 
indépendante  si  : 

(i)  la  personne,  son  associé  ou  le 
conjoint  ou  l'enfant  de  la  per- 
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the  person  or  partner  who  has 
the  same  home  as  the  person  or 
partner,  as  the  case  may  be, 

(A)  is  a  business  partner,  direc- 
tor or  officer  of  the  corpo- 
ration or  any  of  its  affiU- 
ates, 

(B)  beneficially  owns  directly  or 
indirectly  or  exercises  con- 
trol or  direction  over  10  per 
cent  or  more  of  the  voting 
shares  of  the  corporation  or 
any  of  its  affiliates,  or 


(C)  has  been  a  receiver,  a 
receiver  and  manager,  a 
liquidator  or  a  trustee  in 
bankruptcy  of  the  corpora- 
tion or  any  of  its  affiliates 
within  two  years  of  the  per- 
son's proposed  appointment 
as  auditor  of  the  corpora- 
tion, or 

(ii)  the  person  or  the  person's  busi- 
ness partner  is  an  employee  of 
the  corporation  or  any  of  its  affil- 
iates. 

(3)  No  person  shall  be  disqualified  from 
acting  as  the  auditor  of  a  provincial  corpora- 
tion solely  on  the  grounds  that  the  person  is 
a  depositor  in  the  corporation. 

(4)  An  auditor  who  becomes  disqualified 
under  this  section  shall  resign  forthwith  upon 
becoming  aware  of  the  disqualification.  1987, 
c.  33,  s.  116  (1-4). 

(5)  An  interested  person  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  declaring  an  auditor  to  be  disqualified 
under  this  section  and  the  office  of  auditor  to 
be  vacant.  1987,  c.  33,  s.  116  (5),  revised. 


117.  A  provincial  corporation  shall,  where 
practical,  cause  its  auditor  or  one  of  its  audi- 
tors to  be  appointed  auditor  of  any  body  cor- 
porate in  which  the  corporation  has  invested 
its  funds  under  section  169,  and  where  such 
appointment  is  not  practical,  the  provincial 
corporation  shall  inform  the  Superintendent 
of  the  circumstances  that  prevent  the 
appointment.  1987,  c.  33,  s.  117. 

118. — (1)  An  auditor  of  a  provincial  cor- 
poration shall  make  such  examination  of  the 
financial  statements  required  by  this  Act  and 
the  regulations  to  be  placed  before  share- 
holders and  of  the  annual  return  to  be  filed 
with  the  Superintendent  under  section  135  as 
is  necessary  to  enable  the  auditor  to  report 


sonne  ou  de  l'associé  qui  habite 
avec  la  personne  ou  avec  l'asso- 
cié, selon  le  cas  : 

(A)  est  un  associé,  administra- 
teur ou  dirigeant  de  la 
société  ou  d'un  membre  du 
même  groupe, 

(B)  est  le  propriétaire  à  titre 
bénéficiaire,  directement  ou 
indirectement,  de  10  pour 
cent  ou  plus  des  actions  de 
la  société  assorties  du  droit 
de  vote  ou  de  celles  des 
membres  du  même  groupe, 
ou  détient  le  contrôle  de  ce 
nombre  de  ces  actions, 

(C)  a  été  le  séquestre,  l'ad- 
ministrateur-séquestre, le 
liquidateur  ou  le  syndic  de 
faillite  de  la  société  ou  d'un 
membre  du  même  groupe 
dans  les  deux  ans  précédant 
la  proposition  de  sa  nomi- 
nation au  poste  de  vérifica- 
teur, 

(ii)  la  persorme  ou  son  associé  est  un 
employé  de  la  société  ou  d'un 
membre  du  même  groupe. 

(3)  Ne  constitue  pas  une  inhabilité  à  exer-  Exception 
cer  les  fonctions  de  vérificateur,  le  seul  fait 

d'être  déposant  auprès  de  la  société  provin- 
ciale. 

(4)  Le  vérificateur  qui  apprend  qu'il  est  Dé^ss'on 
devenu  inhabile  aux  termes  du  présent  article 
démissionne  sans  délai.  1987,  chap.  33,  par. 

116  (1)  à  (4). 

(5)  Toute  personne  intéressée  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  à  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre  une 
ordonnance  déclarant  que  le  vérificateur  est 
inhabile  aux  termes  du  présent  article  et  que 
le  poste  est  vacant.  1987,  chap.  33,  par. 
116  (5),  révisé. 

117  La  société  provinciale  fait  nommer,  si 
cela  est  pratique,  l'un  de  ses  vérificateurs  à 
ce  titre  auprès  de  la  personne  morale  dans 
laquelle  la  société  a  effectué  des  placements 
aux  termes  de  l'article  169.  S'il  n'est  pas  pra- 
tique de  faire  cette  nomination,  la  société 
provinciale  fait  part  au  surintendant  des  cir- 
constances qui  l'empêchent.  1987,  chap.  33, 
art.  117. 

118  (1)  Le  vérificateur  procède  à  l'exa-  Examen 
men  des  états  financiers  que  la  présente  loi  et 

les  règlements  exigent  de  soumettre  aux 
actionnaires  ainsi  que  du  rapport  annuel 
devant  être  déposé  auprès  du  surintendant 
aux  termes  de  l'article  135  qui  est  nécessaire 
afin  de  lui  permettre  de  produire  son  rap- 
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thereon  and  the  auditor  shall  report  as  pre- 
scribed and  in  accordance  with  generally 
accepted  auditing  standards. 

(2)  A  director  or  an  officer  of  a  provincial 
corporation  shall  forthwith  notify  the  audit 
committee  and  the  auditor  or  the  former 
auditor,  if  applicable,  of  any  error  or  mis- 
statement of  which  the  director  or  officer 
becomes  aware  in  a  financial  statement  or 
annual  return  filed  with  the  Superintendent 
that  the  auditor  or  the  former  auditor  has 
reported  upon  if  the  error  or  misstatement  in 
all  the  circumstances  appears  to  be  material. 

(3)  If  an  auditor  or  former  auditor  of  a 
provincial  corporation  is  notified  or  becomes 
aware  of  an  error  or  misstatement  in  a  finan- 
cial statement  or  return  filed  with  the  Super- 
intendent upon  which  the  auditor  or  former 
auditor  has  reported  and  if,  in  the  opinion  of 
the  auditor  or  former  auditor,  the  error  or 
misstatement  is  material,  the  auditor  or  for- 
mer auditor  shall  inform  each  director. 

(4)  When  under  subsection  (3)  the  auditor 
or  former  auditor  informs  the  directors  of  an 
error  or  misstatement  in  a  financial  state- 
ment, the  directors  shall  promptly  prepare 
and  issue  revised  financial  statements  or  oth- 
erwise inform  the  shareholders. 


(5)  When  under  subsection  (3)  the  auditor 
or  former  auditor  informs  the  directors  of  an 
error  or  misstatement  in  a  return  filed  with 
the  Superintendent,  the  directors  shall 
promptly  notify  the  Superintendent. 

(6)  Upon  the  demand  of  an  auditor  of  a 
provincial  corporation,  the  present  or  former 
directors,  officers,  employees  or  agents  of 
the  corporation  shall  furnish  such, 

(a)  information  and  explanations;  and 

(b)  access  to  records,  documents,  books, 
accounts  and  vouchers  of  the  corpora- 
tion and  any  of  its  subsidiaries, 

as  are,  in  the  opinion  of  the  auditor,  neces- 
sary to  enable  the  auditor  to  make  the  exam- 
ination and  report  required  under  this  section 
and  that  the  directors,  officers,  employees  or 
agents  are  reasonably  able  to  furnish. 

(7)  Upon  the  demand  of  the  auditor  of  a 
provincial  corporation,  the  directors  of  the 
corporation  shall, 

(a)  obtain  from  the  present  or  former 
directors,  officers,  employees  and 
agents  of  any  subsidiary  of  the  corpo- 
ration the  information  and  explana- 
tions that  the  present  or  former  direc- 
tors, officers,  employees  and  agents 


port.  II  fait  ce  rapport  selon  les  modalités 
prescrites  et  conformément  aux  normes  de 
vérification  généralement  reconnues. 

(2)  Tout  admfnistrateur  ou  dirigeant  avise  '^*"  «''«'^eun 
sans  délai  le  comité  de  vérification  de  même 

que  le  vérificateur  ou  son  prédécesseur,  selon 
le  cas,  des  erreurs  ou  des  renseignements 
inexacts  dont  il  prend  connaissance  dans  les 
états  financiers  ou  le  rapport  annuel  déposé 
auprès  du  surintendant  et  qui  ont  fait  l'objet 
d'un  rapport  de  la  part  du  vérificateur  ou  de 
l'un  de  ses  prédécesseurs,  si  ces  erreurs  ou 
renseignements  inexacts  semblent  importants 
compte  tenu  des  circonstances. 

(3)  Le  vérificateur  ou  celui  de  ses  prédé- 
cesseurs qui  prend  connaissance  d'erreurs  ou 
de  renseignements  inexacts  dans  des  états 
financiers  ou  le  rapport  déposé  auprès  du 
surintendant  et  qui  ont  fait  l'objet  d'un  rap- 
port de  sa  part,  en  informe  chaque  adminis- 
trateur s'il  est  d'avis  que  ces  erreurs  ou  ren- 
seignements inexacts  sont  importants. 


Idem 


(4)  Lorsque  le  vérificateur  ou  son  prédé- 
cesseur informent  les  administrateurs  de 
l'existence  d'erreurs  ou  de  renseignements 
inexacts  dans  les  états  financiers  aux  termes 
du  paragraphe  (3),  les  administrateurs  en 
informent  promptement  les  actionnaires, 
notamment  en  dressant  et  en  publiant  des 
états  financiers  rectifiés. 

(5)  Les  administrateurs  notifient  prompte- 
ment le  surintendant  des  erreurs  ou  des  ren- 
seignements inexacts  reproduits  dans  un  rap- 
port qui  est  déposé  auprès  de  celui-ci  et  qui 
leur  sont  signalés  par  le  vérificateur  ou  son 
prédécesseur  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

(6)  À  la  demande  du  vérificateur,  les 
administrateurs,  dirigeants,  employés  ou 
mandataires  de  la  société  provinciale  ou  leurs 
prédécesseurs  doivent  : 

a)  lui  donner  des  renseignements  et  des 
éclaircissements; 

b)  lui  donner  accès  aux  dossiers,  docu- 
ments, livres,  comptes  et  pièces  justifi- 
catives de  la  société  ou  de  ses  filiales, 

qui,  à  son  avis,  sont  nécessaires  aux  fins  de 
l'examen  et  du  rapport  visés  par  le  présent 
article  et  que  ces  personnes  sont  raisonnable- 
ment en  mesure  de  fournir. 


(7)  À  la  demande  du  vérificateur,  les  '***" 
administrateurs  de  la  société  provinciale 
doivent  : 

a)  obtenir  des  administrateurs,  dirigeants, 
employés  ou  mandataires  de  toute 
filiale  de  la  société  ou  de  leurs  prédé- 
cesseurs, tous  les  renseignements  et 
éclaircissements  que  ces  personnes 
sont  raisonnablement  en  mesure  de 


États  finan- 
ciers rectifiés 


Avis  au 
surintendant 


Droit  d'accès 
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are  reasonably  able  to  furnish  and  that 
are,  in  the  opinion  of  the  auditor,  nec- 
essary to  enable  the  auditor  to  make 
the  examination  and  report  required 
under  this  section;  and 

(b)  furnish  the  information  and  explana- 
tions so  obtained  to  the  auditor. 

No  liability  (g)  y^  person  who  in  good  faith  makes  an 
oral  or  written  communication  under  subsec- 
tion (6)  or  (7)  shall  not  be  liable  in  any  civil 
action  arising  therefrom.  1987,  c.  33,  s.  118. 

boarf"^  '°  119.— (1)  The  auditor  shall  report  to  the 

board  of  directors  of  the  provincial  corpora- 
tion whenever  the  auditor  becomes  aware 
that, 

(a)  there  has  been  a  change  in  the  circum- 
stances of  the  corporation  that  might 
reasonably  be  expected  to  materially 
and  adversely  affect  the  financial  posi- 
tion of  the  corporation; 

(b)  there  are  circumstances  that  indicate 
that  there  may  have  been  a  contraven- 
tion of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  there  are  circumstances  that  indicate 
that  there  may  have  been  a  contraven- 
tion of  the  Securities  Act,  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  or  the  regulations 
made  under  those  Acts. 

(2)  The  auditor  shall  make  a  report  under 
subsection  (1)  immediately  upon  becoming 
aware  of  a  change  or  contravention  described 
in  that  subsection. 

(3)  The  auditor  shall  report  to  the  Super- 
intendent any  matter  dealt  with  in  a  report 
under  subsection  (1)  which  in  the  opinion  of 
the  auditor  could  affect  the  well-being  of  the 
provincial  corporation  and  has  not  been  cor- 
rected or  appropriately  responded  to  by  the 
board  of  directors  within  thirty  days  of  the 
day  that  the  matter  was  reported  to  the 
board  of  directors. 

(4)  An  auditor  is  not  required  to  make  a 
report  under  this  section  unless  the  auditor 
becomes  aware  of  the  change  or  contraven- 
tion described  in  subsection  (1)  in  the  ordi- 
nary course  of  the  auditor's  duties.  1987, 
c.  33,  s.  119. 

120. — (1)  The  directors  of  a  provincial 
corporation  shall  place  before  each  annual 
meeting  of  shareholders, 

(a)  financial  statements  in  consolidated 
form  for  the  fiscal  year  ending  on  the 
last  day  of  October,  November  or 
December  before  the  annual  meeting 
made  up  of. 


Idem 


Notice  to 
Superinten- 
dent 


Exception 


Financial 
statements, 
etc.,  to  be 
given  to 
shareholders 


fournir  et  qui,  de  l'avis  du  vérificateur, 
sont  nécessaires  aux  fins  de  l'examen 
et  du  rapport  visés  par  le  présent  arti- 
cle; 

b)  communiquer  au  vérificateur  les  ren- 
seignements et  éclaircissements  ainsi 
obtenus. 


Absence  de 
responsabilité 


(8)  La  personne  qui  de  bonne  foi  fait  une 
divulgation  orale  ou  écrite  aux  termes  du 
paragraphe  (6)  ou  (7)  ne  peut  pas  être  tenue 
responsable  dans  toute  instance  civile  qui  en 
résulte.  1987,  chap.  33,  art.  118. 

119  (1)  Lorsque  le  vérificateur  apprend  Rapport  au 

...  ^    '  .,         ^.  .  .'^'^  conseil  dad 

lexistence  d  une  des  circonstances  suivantes,  ministration 
il  fait  rapport  au  conseil  d'administration  de 
la  société  provinciale  : 

a)  la  conjoncture  dans  laquelle  se  trouve 
la  société  a  subi  une  modification  vrai- 
semblablement susceptible  de  porter 
gravement  atteinte  à  sa  situation  finan- 
cière; 

b)  certaines  indications  signalent  qu'il  y  a 
peut-être  eu  contravention  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements; 

c)  certaines  indications  signalent  qu'il  y  a 
peut-être  eu  contravention  à  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilières,  à  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  (Canada)  ou  aux 
règlements  pris  en  application  de  ces 
lois. 

(2)  Le  vérificateur  fait  rapport  aux  termes  ''**'" 
du  paragraphe  (1)  dès  qu'il  a  connaissance  de 

la  modification  ou  de  la  contravention  visées 
à  ce  paragraphe. 

(3)  Le  vérificateur  fait  rapport  au  surin- 
tendant de  toute  situation  relevée  dans  le 
rapport  prévu  au  paragraphe  (1)  qui,  à  son 
avis,  est  susceptible  de  porter  atteinte  à  la 
bonne  marche  de  la  société  provinciale  et 
que  le  conseil  d'administration  n'a  pas  corri- 
gée ou  à  laquelle  il  n'a  pas  donné  réponse 
dans  les  trente  jours  de  la  date  à  laquelle  la 
situation  lui  a  été  signalée. 

(4)  Le  vérificateur  n'est  pas  tenu  de  faire  £"<«?«">" 
rapport  aux  termes  du  présent  article,  à 

moins  que  la  modification  ou  la  contraven- 
tion visées  au  paragraphe  (1)  ne  soient  por- 
tées à  sa  connaissance  lors  de  l'exercice  nor- 
mal de  ses  fonctions  en  tant  que  vérificateur. 
1987,  chap.  33,  art.  119. 

120  (1)  Les  administrateurs  de  la  société  ^•^•^  ^"^" 
provinciale  présentent  à  chaque  assemblée 
annuelle  des  actionnaires  : 


Rapport  au 
surintendant 


ciers  remis 

aux 

actionnaires 


a)  des  états  financiers  consolidés  pour 
l'exercice  se  terminant  le  dernier  jour 
d'octobre,  de  novembre  ou  de  décem- 
bre qui  précède  l'assemblée  annuelle 
et  qui  comprennent  : 
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Copy  of 
documents 
to 
shareholders 


Copy  of 
documents 
to 
depositors 


Preparation 
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Audit 
committee 


(i)  a  statement  of  income  for  the 
year, 

(ii)  a  statement  of  retained  earnings 
for  the  year, 

(iii)  a  statement  of  changes  in  finan- 
cial position  for  the  year, 

(iv)  a  balance  sheet  as  at  the  end  of 
the  year, 

(v)  for  the  second  and  subsequent 
fiscal  years,  the  comparative  fig- 
ures for  the  preceding  year; 

(b)  the  report  of  the  auditor  to  the  share- 
holders on  the  statements  referred  to 
in  subclauses  (a)  (i)  to  (iv); 

(c)  the  financial  statement  of  the  corpora- 
tion in  unconsolidated  form; 

(d)  any  further  information  respecting  the 
financial  position  of  the  corporation 
and  the  results  of  its  operations 
required  by  its  instrument  of  incorpor- 
ation or  its  by-laws  or  by  this  Act  or 
the  regulations. 

(2)  A  provincial  corporation,  not  less  than 
twenty-one  days  before  each  annual  meeting 
of  shareholders  unless  such  period  is  waived 
by  the  shareholders,  shall  send  a  copy  of  the 
documents  referred  to  in  this  section  to  each 
shareholder,  except  those  who  have  informed 
the  corporation  in  writing  that  they  do  not 
wish  to  receive  copies  of  the  documents. 

(3)  A  provincial  corporation  shall  mail  or 
deliver  without  charge  a  copy  of  the  docu- 
ments referred  to  in  this  section  to  every 
depositor  of  the  corporation  who  in  writing 
requests  a  copy.  1987,  c.  33,  s.  120. 

121.  The  financial  statements  required 
under  this  Act  shall  be  prepared  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations  and, 
except  as  otherwise  required  under  this  Act 
and  the  regulations,  in  accordance  with  gen- 
erally accepted  accounting  principles.  1987, 
c.  33,  s.  121. 

122. — (1)  The  audit  committee  of  a  pro- 
vincial corporation  shall  meet  at  least  twice 
each  year  to  review, 

(a)  any  financial  statements  distributed  to 
the  shareholders; 

(b)  the  annual  returns  of  the  corporation 
filed  with  the  Superintendent  under 
section  135; 

(c)  all  reports  of  the  auditor  under  section 
119;  and 


(i)  l'état  des  résultats  de  cet  exer- 
cice, 

(ii)  l'état  des  bénéfices  non  répartis 
de  cet  exercice, 

(iii)  l'état  de  l'évolution  de  la  situa- 
tion financière  pendant  cet  exer- 
cice, 

(iv)  le  bilan  à  la  fin  de  l'exercice, 

(v)  les  chiffres  correspondants  de 
l'exercice  précédent,  s'il  s'agit  du 
deuxième  exercice  ou  d'un  exer- 
cice subséquent; 

b)  le  rapport  du  vérificateur  destiné  aux 
actionnaires  concernant  les  états  finan- 
ciers visés  aux  sous-alinéas  a)  (i)  à 
(iv); 

c)  les  états  financiers  non  consolidés  de 
la  société; 

d)  tout  renseignement  supplémentaire 
concernant  la  situation  financière  de  la 
société  ainsi  que  le  produit  de  ses 
opérations  qu'exigent  son  acte  consti- 
tutif, ses  règlements  administratifs,  la 
présente  loi  ou  les  règlements. 

(2)  Sauf  si  les  actionnaires  renoncent  à  ce  Etempiaire 
délai,  la  société  provinciale  envoie  au  moins  ments  aux 
vingt  et  un  jours  avant  l'assemblée  annuelle  à  actionnaires 
ceux  d'entre  eux  qui  n'ont  pas  exprimé  par 
écrit  leur  désir  de  ne  pas  les  recevoir,  une 
copie  des  documents  visés  au  présent  article. 


(3)  La  société  provinciale  poste  ou  délivre  ?"'?^''" 
gratuitement,  à  chaque  déposant  qui  en  fait  ments  aux 
la  demande  par  écrit,  une  copie  des  docu-  déposants 
ments  visés  au  présent  article.  1987,  chap. 
33,  art.  120. 


Établissement 
des  états 


121  Les  états  financiers  exigés  aux  termes 
de  la  présente  loi  sont  dressés  en  conformité  fiMnclêré 
avec  celle-ci  et  les  règlements  et,  sauf  dispo- 
sition contraire  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements,  selon  les  normes  comptables 
généralement  reconnues.  1987,  chap.  33,  art. 

121. 

122  (1)  Les  membres  du  comité  de  véri-  '?"?''.'*' 

vcnficstion 
fication  de  la  société  provinciale  se  réunissent 

au  moins  deux  fois  l'an  afin  d'examiner  : 

a)  les  états  financiers  remis  aux  actionnai- 
res; 

b)  les  rapports  annuels  de  la  société 
déposés  auprès  du  surintendant  aux 
termes  de  l'article  135; 

c)  tous  les  rapports  du  vérificateur  visés  à 
l'article  119; 
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Idem 
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(d)  any  reports  or  transactions  required  by 
the  regulations  to  be  reviewed  by  the 
audit  committee. 

(2)  In  the  case  of  statements  and  returns 
that  under  this  Act  must  be  approved  by  the 
board  of  directors  of  a  provincial  corpora- 
tion, the  audit  committee  shall  report 
thereon  to  the  board  before  the  approval  is 
given. 

(3)  The  auditor  of  a  provincial  corporation 
is  entitled  to  attend  and  be  heard  at  all  meet- 
ings of  the  audit  committee  and  shall  attend 
at  least  two  of  its  meetings  each  year. 

(4)  The  auditor,  a  member  of  the  audit 
committee  or  a  director  may  call  a  meeting 
of  the  audit  committee  of  a  provincial  corpo- 
ration at  any  time. 

(5)  The  auditor  of  a  provincial  corporation 
is  entitled  to  attend  and  be  heard  at  meetings 
of  the  board  of  directors  on  matters  relating 
to  his  or  her  duties  as  auditor. 


(6)  The  board  of  directors  and  the  audit 
committee  of  a  provincial  corporation  shall 
give  reasonable  notice  of  their  meetings  to 
the  corporation's  auditor.  1987,  c.  33,  s.  122. 


Approval  by        123.— (1)  The  financial  statements  of  a 

directors 

provincial  corporation  shall  be  approved  by 
the  board  of  directors  and  the  approval  shall 
be  evidenced  by  the  signature  at  the  foot  of 
the  balance  sheet  by  two  of  the  directors  duly 
authorized  to  sign  and  the  auditor's  report 
shall  be  attached  to  or  accompany  the  finan- 
cial statements. 

'''^'"  (2)  One  of  the  directors  signing  a  balance 

sheet  as  required  by  subsection  (1)  must  be  a 
member  of  the  audit  committee. 

etc''''of'"^'  ^"^^  ^  provincial  corporation  shall  not  cir- 

financiai         culate  copies  of  the  financial  statements  of 
statements      the  provincial  corporation  referred  to  in  sec- 
tion 120  unless  the  financial  statements  are, 

(a)  approved  and  signed  in  accordance 
with  subsections  (1)  and  (2);  and 

(b)  accompanied  by  the  report  of  the  audi- 
tor of  the  corporation.  1987,  c.  33, 
s.  123. 


Idem 


Interim 

financial 

statement 


Idem 


124. — (1)  A  provincial  corporation  that  is 
an  offering  corporation  shall  send  to  each 
shareholder  a  copy  of  every  interim  financial 
statement  required  to  be  filed  under  the 
Securities  Act  and  the  regulations  thereunder. 

(2)  The  interim  financial  statement 
required  by  subsection  (1)  shall  be  sent  to 
each  shareholder,  within  sixty  days  of  the 
date  to  which  it  is  made  up,  at  the  sharehold- 
er's latest  address  as  shown  on  the  records  of 
the  corporation. 


d)  les  rapports  et  opérations  dont  les 
règlements  exigent  un  examen  par  le 
comité  de  vérification. 

(2)  Le  comité  de  vérification  fait  préala- 
blement rapport  au  conseil  d'administration 
des  états  et  des  rapports  qui  doivent  être 
approuvés  par  celui-ci  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 

(3)  Le  vérificateur  de  la  société  provin- 
ciale a  le  droit  d'assister  et  d'être  entendu  à 
toutes  les  réunions  du  comité  de  vérification, 
et  doit  y  assister  au  moins  deux  fois  l'an. 

(4)  Le  comité  de  vérification  de  la  société 
provinciale  peut  être  convoqué  par  l'un  de 
ses  membres,  par  le  vérificateur  ou  par  un 
administrateur. 

(5)  Le  vérificateur  de  la  société  provin- 
ciale a  le  droit  d'assister  aux  réunions  du 
conseil  d'administration  et  à  y  être  entendu 
sur  toute  question  relative  à  ses  fonctions  en 
tant  que  vérificateur. 

(6)  Le  conseil  d'administration  et  le 
comité  de  vérification  de  la  société  provin- 
ciale donnent  au  vérificateur  de  la  société  un 
préavis  suffisant  de  leurs  réunions.  1987, 
chap.  33,  art.  122. 

123  (1)  Les  états  financiers  doivent  rece- 
voir l'approbation  du  conseil  d'administra- 
tion, qui  doit  être  attestée  par  la  signature  au 
bas  du  bilan  de  deux  des  administrateurs 
dûment  autorisés  à  cet  effet.  Le  rapport  du 
vérificateur  accompagne  les  états  financiers 
ou  y  est  annexé. 


(2)  L'un  des  administrateurs  qui  appose  sa  ^'*^'" 
signature  au  bas  du  bilan  conformément  au 
paragraphe  (1)  doit  être  membre  du  comité 

de  vérification. 

(3)  La  société  provinciale  ne  doit  diffuser  Diffusion  des 
les  états  financiers  visés  à  l'article  120  que  financiers 
s'ils  : 

a)  ont  été  approuvés  et  signés  conformé- 
ment aux  paragraphes  (1)  et  (2); 

b)  sont  accompagnés  du  rapport  du  vérifi- 
cateur. 1987,  chap.  33,  art.  123. 
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124  (1)  La  société  provinciale  qui  fait 
appel  au  public  envoie  à  chaque  actionnaire 
un  exemplaire  de  chaque  état  financier  pério- 
dique dont  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  et 
ses  règlements  exigent  le  dépôt. 

(2)  L'état  financier  périodique  visé  au 
paragraphe  (1)  est  envoyé,  dans  un  délai  de 
soixante  jours  après  la  date  de  son  établisse- 
ment, à  chaque  actionnaire  à  sa  dernière 
adresse  qui  paraît  aux  dossiers  de  la  société. 


État  financier 
périodique 


Idem 
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(3)  Despite  subsection  (2),  interim  finan- 
cial statements  need  not  be  sent  to  those 
shareholders  who  have  informed  the  corpora- 
tion in  writing  that  they  do  not  wish  to 
receive  them.  1987,  c.  33,  s.  124. 

PART  vin 
BOOKS,  RECORDS  AND  RETURNS 

125. — (1)  Where  this  Act  requires  a 
record  to  be  kept  by  a  corporation,  it  may  be 
kept  in  a  bound  or  looseleaf  book  or  may  be 
entered  or  recorded  by  any  photographic  sys- 
tem, any  system  of  mechanical  or  electronic 
data  processing  or  any  other  information 
storage  system  and  it  shall  be  kept  for  such 
period  as  may  be  prescribed. 

(2)  A  corporation  shall, 

(a)  take  adequate  precautions,  appropri- 
ate to  the  means  used,  for  guarding 
against  the  risk  of  falsifying  the  infor- 
mation recorded  in  its  records;  and 

(b)  provide  means  for  making  the  infor- 
mation recorded  in  its  records  avail- 
able in  an  accurate  and  intelligible 
form  within  a  reasonable  time  to  any 
person  lawfully  entitled  to  examine  the 
records. 

(3)  The  bound  or  looseleaf  book  referred 
to  in  subsection  (1)  or,  where  the  record  is 
not  kept  in  a  book,  the  information  in  the 
form  in  which  it  is  made  available  under 
clause  (2)  (b)  is  admissible  in  evidence  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, before  and  after  dissolution  of  the  cor- 
poration, of  all  facts  stated  therein. 

(4)  No  person  shall  remove,  withhold  or 
destroy  information  required  by  this  Act  or 
the  regulations  to  be  recorded,  or  knowing 
any  information  to  be  untrue,  shall  record  or 
assist  in  recording  it  in  a  record.  1987,  c.  33, 
s.  125. 

126. — (1)  Every  registered  corporation 
shall  keep  its  instrument  of  incorporation  and 
its  by-laws  at  its  principal  place  of  business  or 
at  such  place  in  Ontario  other  than  the  prin- 
cipal place  of  business  as  the  directors  desig- 
nate and  the  corporation  shall  maintain  at 
the  principal  place  of  business  or  at  the  des- 
ignated place, 

(a)  minutes  of  meetings  and  resolutions  of 
shareholders; 

(b)  a  register  of  directors  in  which  are  set 
out  the  names  and  residence  addres- 
ses, while  directors,  including  the 
street  and  number,  if  any,  of  all  per- 
sons who  are  or  have  been  directors  of 
the  corporation  with  the  several  dates 
on  which  each  became  or  ceased  to  be 
a  director; 


(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  il  n'est  pas  E»ep«'«' 
nécessaire  d'envoyer  des  états  financiers 
périodiques  aux  actionnaires  qui  ont  exprimé 
par  écrit  leur  désir  de  ne  pas  les  recevoir. 
1987,  chap.  33,  art.  124. 

PARTIE  Vm 
LIVRES,  DOSSIERS  ET  RAPPORTS 

125  (1)  Les  dossiers  dont  la  présente  loi  d»»»" 
requiert  la  tenue  peuvent  être  conservés  soit 
dans  un  livre  relié  ou  à  feuilles  mobiles,  soit 
à  l'aide  d'un  procédé  de  mise  en  mémoire  de 
l'information,  notamment  d'un  procédé  pho- 
tographique ou  d'un  procédé  mécanique  ou 
électronique  de  traitement  des  données.  Ils 
sont  conservés  pendant  la  période  prescrite. 

(2)   La  société  prend  :  Prévention  de 

la  falsiHcation 

a)  les  mesures  adéquates  qui  s'imposent  ''"'  ***''" 
en  fonction  du  mode  utilisé  afin  d'em- 
pêcher la  falsification  des  inscriptions 
consignées  à  ses  dossiers; 

b)  des  mesures  afin  de  communiquer 
dans  un  délai  normal  des  renseigne- 
ments consignés  à  ses  dossiers  sous 
une  forme  compréhensible  et  précise, 
à  la  personne  autorisée  par  la  loi  à  les 
consulter. 


(3)  Sont  admissibles  en  preuve  comme  Admissibilité 

■^  de  la  preuve 

d'après  les 
dossiers 


preuve  de  leur  contenu,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  avant  et  après  la  dissolu 
tion  de  la  société,  les  livres  visés  au  paragra- 
phe (1),  ou,  si  les  dossiers  ne  sont  pas  con- 
servés dans  un  livre,  les  renseignements  sous 
la  forme  sous  laquelle  ils  sont  communiqués 
aux  termes  de  l'alinéa  (2)  b). 

(4)  Nul  ne  doit  soustraire,  retenir  ou  sup-  Fa's'S*»»»'» 
primer  les  renseignements  dont  la  présente  renseigne- 
loi  ou  les  règlements  exigent  l'inscription,  ou,  tnenis 
sachant  que  des  renseignements  sont  faux, 
les  inscrire  ou  aider  à  leur  inscription  dans  un 
dossier.  1987,  chap.  33,  art.  125. 

126    (1)  La  société  inscrite  conserve  à  Endroit  où 

,     ...  ...  .  sont  conser- 

son  établissement  pnncipal  ou  dans  un  autre  v6s  les 
endroit  en  Ontario  que  désignent  les  admi-  dossiers 
nistrateurs  son  acte  constitutif  et  ses  règle- 
ments administratifs.  Elle  y  conserve  aussi  : 


a)  les  procès-verbaux  des  assemblées  et 
les  résolutions  des  actionnaires; 

b)  un  registre  des  administrateurs  où  sont 
inscrits  les  noms  et  adresses  personnel- 
les, incluant  la  rue  et  le  numéro,  le  cas 
échéant,  de  toutes  les  personnes  qui 
sont  ou  qui  ont  été  des  administra- 
teurs, de  même  que  leurs  diverses 
dates  de  désignation  et  de  cessation 
des  fonctions; 
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Securities 
register 


(c)  a  securities  register  complying  with 
section  127;  and 

(d)  a  copy  of  the  procedures  referred  to  in 
section  154. 

(2)  An  extra-provincial  corporation  that 
does  not  have  its  head  office  in  Ontario  shall 
be  deemed  to  have  complied  with  subsection 
(1)  if  it  maintains  at  a  place  in  Ontario  desig- 
nated by  the  directors  a  copy  of  its  instru- 
ment of  incorporation  and  its  by-laws,  and  a 
copy  of  every  minute,  resolution,  record  and 
register  referred  to  in  clauses  (1)  (a),  (b)  and 
(c). 

(3)  In  addition  to  the  records  described  in 
subsection  (1),  a  provincial  corporation  shall 
maintain  in  Ontario,  and  a  registered  extra- 
provincial  corporation  shall  maintain  in 
Canada, 

(a)  adequate  accounting  records  as 
required  by  this  Act  or  the  regula- 
tions; 

(b)  records  containing  minutes  of  meetings 
and  resolutions  of  the  directors  and 
every  committee  thereof; 

(c)  a  record  of  all  investments  held  by  the 
corporation;  and 

(d)  copies  of  all  returns  to  the  Superinten- 
dent required  by  this  Act  or  the  regu- 
lations. 

(4)  In  addition  to  the  records  described  in 
subsections  (1)  and  (3),  a  registered  corpora- 
tion shall  maintain  in  Canada, 

(a)  a  record  of  all  depositors,  their  names 
and  addresses  as  far  as  is  known  and 
the  sums  deposited  by  such  depositors; 

(b)  where  the  corporation  is  a  trust  corpo- 
ration, full  and  adequate  records  relat- 
ing to  the  fiduciary  activities  of  the 
corporation.  1987,  c.  33,  s.  126. 

127. — (1)  A  provincial  corporation  shall 
maintain  a  securities  register  in  which  it 
records  the  securities  issued  by  it  in  regis- 
tered form,  showing  with  respect  to  each 
class  or  series  of  securities, 

(a)  the  names,  alphabetically  arranged  of 
persons  who, 

(i)  are  or  have  been  within  six  years 
registered  as  shareholders  of  the 
corporation,  the  residency  of 
such  shareholders,  the  address 
including  the  street  and  number, 
if  any,  of  every  such  person  while 
a  holder,  and  the  number  and 
class  or  series  of  shares  registered 
in  the  name  of  such  holder, 


c)  un  registre  des  valeurs  mobilières  con- 
forme à  l'article  127; 

d)  un  exemplaire  de  la  procédure  écrite 
visée  à  l'article  154. 

(2)  La  société  extraprovinciale  dont  le  '***'" 
siège  social  est  situé  en  dehors  de  l'Ontario 

est  réputée  s'être  conformée  au  paragraphe 
(1)  si  elle  conserve,  dans  l'endroit  de  l'Onta- 
rio que  désignent  les  administrateurs,  une 
copie  de  son  acte  constitutif,  de  ses  règle- 
ments administratifs,  ainsi  que  des  procès- 
verbaux,  résolutions,  dossiers,  et  registres 
visés  aux  alinéas  (1)  a),  b)  et  c). 

(3)  Outre  les  dossiers  visés  au  paragraphe  '''^'" 
(1),  la  société  provinciale  tient  en  Ontario  et 

la  société  extraprovinciale  inscrite  tient  au 
Canada  : 


a)  des  registres  comptables  adéquats  tels 
qu'exigés  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements; 

b)  des  dossiers  où  figurent  les  procès-ver- 
baux des  réunions  du  conseil  d'admi- 
nistration et  de  ses  comités,  ainsi  que 
leurs  résolutions; 

c)  un  dossier  de  tous  les  placements  déte- 
nus par  la  compagnie; 

d)  une  copie  de  tous  les  rapports  dont  la 
présente  loi  ou  les  règlements  exigent 
le  dépôt  auprès  du  surintendant. 

(4)  Outre  les  dossiers  visés  aux  paragra-  '''*■" 
phes  (1)  et  (3),  la  société  inscrite  tient  au 
Canada  : 

a)  un  dossier  de  tous  les  déposants, 
incluant  leurs  noms  et  adresses  dans  la 
mesure  où  ils  sont  connus,  de  même 
que  les  sommes  qu'ils  ont  déposées; 

b)  s'il  s'agit  d'une  société  de  fiducie,  des 
dossiers  adéquats  et  détaillés  relative- 
ment aux  activités  fiduciaires  de  la 
société.  1987,  chap.  33,  art.  126. 

127    (1)  La  société  provinciale  tient  un  Reg'sW'  <>" 

Valeurs 

registre  des  valeurs  mobilières  où  sont  inscri-  mobilières 
tes  les  valeurs  mobilières  nominatives  qu'elle 
a  émises,  énonçant  quant  à  chaque  catégorie 
ou  série  : 

a)  les  noms,  par  ordre  alphabétique,  des 
personnes  qui  sont  ou  qui  au  cours  des 
six  dernières  années  ont  été  inscrites  : 

(i)  à  titre  d'actionnaires,  de  même 
que  leur  résidence,  l'adresse  de 
chacune  d'elles  à  cette  époque,  y 
compris  la  rue  et  le  numéro,  le 
cas  échéant,  ainsi  que  le  nombre 
et  la  catégorie  ou  série  d'actions 
inscrites  à  leur  nom. 
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(ii)  are  or  have  been  within  six  years 
registered  as  holders  of  subordi- 
nated notes  of  the  corporation, 
the  address  including  the  street 
and  number,  if  any,  of  every  such 
person  while  a  holder,  and  the 
principal  amount  of  the  subordi- 
nated notes  registered  in  the 
name  of  such  holder,  or 

(iii)  are  or  have  been  within  six  years 
registered  as  holders  of  warrants 
of  the  corporation,  the  address 
including  the  street  and  number, 
if  any,  of  every  such  person  while 
a  registered  holder,  and  the  class 
or  series  and  number  of  warrants 
registered  in  the  name  of  such 
holder;  and 

(b)  the  date  and  particulars  of  the  issue  of 
each  security. 

(2)  A  provincial  corporation  shall  cause  to 
be  kept  in  Ontario  a  register  of  transfers  in 
which  all  transfers  of  securities  issued  by  the 
corporation  in  registered  form  and  the  date 
and  other  particulars  of  each  transfer  shall  be 
set  out. 

(3)  A  provincial  corporation  may  maintain 
branch  transfer  registers  at  one  or  more 
places  in  Canada.  1987,  c.  33,  s.  127. 

128.  For  each  class  of  securities  issued  by 
it,  a  provincial  corporation  may  appoint, 

(a)  a  trustee,  transfer  agent  or  other  agent 
to  keep  the  securities  register  and  the 
register  of  transfers  and  one  or  more 
persons  or  agents  to  keep  branch  reg- 
isters; and 

(b)  a  registrar,  trustee  or  agent  to  main- 
tain a  record  of  issued  security  certifi- 
cates and  warrants, 

and  one  person  may  be  appointed  for  the 
purposes  of  both  clauses  (a)  and  (b)  in 
respect  of  all  securities  of  the  corporation  or 
any  class  or  classes  thereof.  1987,  c.  33, 
s.  128. 

129. — (1)  Registration  of  the  transfer  of  a 
security  of  a  provincial  corporation  in  the 
register  of  transfers  or  a  branch  register  of 
transfers  is  a  complete  and  valid  registration 
for  all  purposes. 

(2)  Particulars  of  every  transfer  of  securi- 
ties registered  in  every  branch  register  of 
transfers  shall  be  recorded  in  the  register  of 
transfers. 


(ii)  à  titre  de  détenteurs  de  titres 
subalternes,  de  même  que  leur 
adresse  à  cette  époque,  y  compris 
la  rue  et  le  numéro,  le  cas 
échéant,  ainsi  que  le  montant  en 
capital  des  titres  subalternes  ins- 
crits à  leur  nom, 


(iii)  à  titre  de  détenteurs  de  bons  de 
souscription  de  la  société,  de 
même  que  leur  adresse  à  cette 
époque,  y  compris  la  rue  et  le 
numéro,  le  cas  échéant,  ainsi  que 
la  catégorie  ou  la  série  et  le  nom- 
bre de  bons  inscrits  à  leur  nom; 


b)  la  date  de  même  que  les  détails  de 
l'émission  de  toutes  les  valeurs  mobi- 
lières. 

(2)  La  société  provinciale  tient  un  registre  Regis're  des 
•       :         r_.        V.-         .^^  ,       5  transferts 

des  transferts  ou  sont  mscrits  tous  les  trans- 
ferts de  valeurs  mobilières  nominatives 
qu'elle  a  émises  et  où  sont  énoncés  la  date  et 
les  autres  détails  relatifs  à  chacun  des  trans- 
ferts. 

(3)  La  société  provinciale  peut  tenir  des  R^pst" 
registres  locaux  de  transferts  à  plus  d'un  transferts 
endroit  au  Canada.  1987,  chap.  33,  art.  127. 

128  La  société  provinciale  peut,  à  l'égard  Agents  des 
de  chaque  catégorie  de  valeurs  mobilières 
qu'elle  émet  : 

a)  confier  la  tenue  du  registre  des  valeurs 
mobilières  et  du  registre  des  transferts 
à  un  fiduciaire,  agent  des  transferts  ou 
autre  agent,  et  confier  la  tenue  de 
registres  locaux  à  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes ou  agents; 

b)  confier  la  tenue  d'un  dossier  des  certi- 
ficats de  valeurs  mobilières  et  des  bons 
de  souscription  émis  à  un  agent  d'ins- 
cription, fiduciaire  ou  autre  agent. 

Une  seule  personne  peut  être  nommée  aux 
fins  des  alinéas  a)  et  b)  relativement  à  toutes 
catégories  de  valeurs  mobilières  ou  relative- 
ment à  une  ou  plusieurs  catégories  de  cel- 
les-ci. 1987,  chap.  33,  art.  128. 


Inscription 
valide 


129  (1)  L'inscription  de  valeurs  mobiliè- 
res au  registre  des  transferts  ou  au  registre 
local  des  transferts  de  la  société  provinciale 
constitue  une  inscription  complète  et  valide  à 
toutes  fins. 

(2)  Les  détails  de  chaque  transfert  de  1^5*^^"^^'" 
valeurs  mobilières  qui  figurent  aux  registres  [^fcïts" 
locaux  sont  inscrits  au  registre  des  transferts. 
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(3)  A  provincial  corporation  or  a  person 
appointed  under  section  128  is  not  required 
to  produce, 

(a)  any  security  certificate  or  warrant  that 
is  not  in  registered  form;  or 

(b)  any  security  certificate  or  warrant  that 
is  in  registered  form  after  six  years, 

(i)  in  the  case  of  a  share  certificate, 
from  the  date  of  its  cancellation, 

(ii)  in  the  case  of  a  warrant,  from  the 
date  of  its  transfer  or  exercise, 
whichever  occurs  first,  or 


(iii)  in  the  case  of  a  subordinated 
note,  from  the  date  of  cancella- 
tion of  the  note.  1987,  c.  33, 
s.  129. 

Open  to  130. — (1)  The  records  mentioned  in  sec- 

exainination  ,^^     /,,-,  •    ,^r,     <     <<       ■      .  ■ 

tions  126,  127  and  129  shall,  dunng  normal 
business  hours  of  a  corporation,  be  open  to 
examination  by  any  director. 


Records  of 
account  at 
branch 


Copies 


List  of 
shareholders 


Idem 


(2)  A  registered  corporation  may  keep  at 
any  place  where  it  carries  on  business  such 
parts  of  the  accounting  records  as  relate  to 
the  operations,  business  and  assets  and  liabil- 
ities of  the  corporation  carried  on,  supervised 
or  accounted  for  at  such  place,  but  there 
shall  be  kept  at  the  principal  place  of  busi- 
ness of  the  corporation  or  such  other  place  as 
is  authorized  under  this  Part  such  records  as 
will  enable  the  directors  to  ascertain  the 
financial  position  of  the  corporation.  1987, 
c.  33,  s.  130. 

131.  A  shareholder  of  a  provincial  corpo- 
ration is  entitled  upon  request  and  without 
charge  to  one  copy  of  the  instrument  of 
incorporation  and  the  by-laws  and  the 
amendments  thereto.  1987,  c.  33,  s.  131. 

132. — (1)  Upon  payment  of  a  reasonable 
fee  and  upon  sending  to  a  provincial  corpora- 
tion or  its  transfer  agent  the  statutory  decla- 
ration described  in  subsection  (6),  any  person 
may  require  the  corporation  or  its  transfer 
agent  to  furnish  within  ten  days  of  receipt  by 
the  corporation  of  the  statutory  declaration  a 
basic  list  setting  out  the  names  of  the  share- 
holders of  the  corporation,  the  number  of 
shares  of  each  class  and  series  owned  by  each 
shareholder  and  the  address  of  each  share- 
holder, all  as  shown  on  the  records  of  the 
corporation. 

(2)  The  list  referred  to  in  subsection  (1) 
when  furnished  shall  be  as  current  as  is  prac- 
ticable having  regard  to  the  form  in  which 
the  securities  register  of  the  corporation  is 
maintained  and  shall  be  made  up  to  a  date 
not  more  than  ten  days  before  the  date  on 
which  it  is  actually  furnished. 


(3)  La  société  provinciale  ou  la  personne  Documents 

non  cxïsés 

nommée  en  vertu  de  l'article  128  n'est  pas 
tenue  de  produire  : 

a)  le  certificat  d'une  valeur  mobilière  ou 
le  bon  de  souscription  non  nominatifs; 

b)  le  certificat  d'une  valeur  mobilière  ou 
le  bon  de  souscription  nominatifs,  six 
ans  après  : 

(i)  la  date  de  son  annulation,  dans  le 
cas  d'un  certificat  d'action, 

(ii)  la  date  du  transfert  ou  celle  de 
l'exercice  du  droit  qu'il  repré- 
sente, selon  la  première  de  ces 
dates,  dans  le  cas  d'un  bon  de 
souscription, 

(iii)  la  date  de  son  annulation,  dans  le 
cas  du  titre  subalterne.  1987, 
chap.  33,  art.  129. 

130  (1)  Les  dossiers  visés  aux  articles  Dossien 
126,  127  et  129  sont  accessibles  aux  adminis-  pour 
trateurs  pour  consultation  durant  les  heures  consultation 
de  bureau  de  la  société. 

(2)  La  société  inscrite  peut  conserver  à  Dossiere 
tout  endroit  où  elle  exerce  ses  activités,  la  aux'd^terses 
partie  des  dossiers  comptables  qui  a  trait  aux  succursales 
opérations  et  aux  activités  commerciales  qui 
se  déroulent  ou  qui  sont  supervisées  à  cet 
endroit,  ou  qui  a  trait  à  l'actif  et  au  passif 
comptabilisés  à  cet  endroit.  Les  dossiers  qui 
permettent  aux  administrateurs  de  vérifier  la 
situation  financière  de  la  société  sont  cepen- 
dant conservés  à  son  établissement  principal 
ou  à  l'autre  endroit  autorisé  aux  termes  de  la 
présente  partie.  1987,  chap.  33,  art.  130. 

131  L'actionnaire  qui  en  fait  la  demande  a  Exemplaire 
droit  à  un  exemplaire  gratuit  de  l'acte  consti- 
tutif, des  règlements  administratifs,  et  de 

leurs  modifications.  1987,  chap.  33,  art.  131. 


Liste  des 
actionnaires 


132  (1)  Toute  personne  peut,  moyen- 
nant le  paiement  de  droits  raisonnables  et 
l'envoi  à  la  société  provinciale  ou  à  son  agent 
des  transferts  de  la  déclaration  solennelle 
visée  au  paragraphe  (6),  exiger  que  ceux-ci, 
dans  les  dix  jours  de  la  réception  de  la  décla- 
ration solennelle,  remettent  une  liste  princi- 
pale qui  énonce  les  noms,  le  nombre  d'ac- 
tions de  chaque  catégorie  et  série  de  même 
que  l'adresse  de  chaque  actionnaire  tels  qu'ils 
figurent  aux  dossiers  de  la  société. 


(2)  La  liste  visée  au  paragraphe  (1)  est  à  '**^'" 
jour  dans  la  mesure  du  possible,  eu  égard  au 
mode  de  tenue  des  registres  des  valeurs 
mobilières  adopté  par  la  société.  Cette  mise 
à  jour  ne  doit  pas  remonter  à  plus  de  dix 
jours  de  la  remise  de  la  liste. 
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Idem 


(3)  A  person  requiring  a  corporation  to 
supply  a  list  under  subsection  (1)  may,  if  the 
person  states  in  the  statutory  declaration 
described  in  subsection  (6)  that  the  person 
requires  supplemental  lists,  require  the  cor- 
poration or  its  agent  upon  payment  of  a  rea- 
sonable fee  to  furnish  supplemental  lists  set- 
ting out  any  changes  from  the  basic  list  in  the 
names  or  addresses  of  the  shareholders  and 
the  number  of  shares  owned  by  each  share- 
holder for  each  business  day  following  the 
date  to  which  the  basic  list  is  made  up. 

(4)  The  corporation  or  its  agent  shall  fur- 
nish a  supplemental  list  required  under  sub- 
section (3), 

(a)  on  the  date  the  basic  list  is  furnished, 
where  the  information  relates  to 
changes  that  took  place  prior  to  that 
date;  and 

(b)  on  the  business  day  following  the  day 
to  which  the  supplemental  list  relates, 
where  the  information  relates  to 
changes  that  take  place  on  or  after  the 
date  the  basic  list  is  furnished. 

(5)  A  person  requiring  a  corporation  to 
supply  a  basic  or  supplemental  list  under  this 
section  may  also  require  the  corporation  to 
include  in  the  list  the  name  and  address  of 
any  known  holder  of  an  option  or  right  to 
acquire  shares  of  the  corporation. 


Statutory  (5)  ^he  Statutory  declaration  referred  to  in 

declaration  ,  ...     ,     ,, 

subsection  (1)  shall  state, 

(a)  the  name  and  address  including  street 
and  number,  if  any,  of  the  applicant 
and  whether  the  applicant  is  a  share- 
holder, holder  of  a  subordinated  note 
or  any  other  person  referred  to  in  sub- 
section (1); 

(b)  if  the  applicant  is  a  body  corporate,  its 
address  for  service;  and 

(c)  that  the  basic  list  and  any  supplemen- 
tal lists  may  be  used  only  as  permitted 
under  subsection  (8). 


Idem 


Idem 


Use  of 
information 


(7)  If  the  applicant  is  a  body  corporate, 
the  statutory  declaration  described  in  subsec- 
tion (6)  shall  be  made  by  a  director  or  officer 
of  the  body  corporate. 

(8)  A  list  of  shareholders  obtained  under 
this  section  shall  not  be  used  by  any  person 
except  in  connection  with, 

(a)  an  effort  to  influence  the  voting  by 
shareholders  of  the  corporation; 

(b)  an  offer  to  acquire  shares  of  the  cor- 
poration; or 

(c)  any  other  matter  relating  to  the  affairs 
of  the  corporation. 


(3)  La  personne  qui  affirme  dans  la  décla- 
ration solennelle  visée  au  paragraphe  (6) 
avoir  besoin,  outre  la  liste  principale  men- 
tionnée au  paragraphe  (l),  de  listes  suppléti- 
ves, peut,  moyennant  le  paiement  d'un  droit 
raisonnable,  en  exiger  la  remise  par  la 
société  ou  son  mandataire.  Les  listes  supplé- 
tives énoncent,  à  l'égard  de  chaque  jour 
ouvrable  depuis  la  mise  à  jour  de  la  liste 
principale,  les  modifications  apportées  aux 
noms  et  adresses  des  actionnaires  et  au  nom- 
bre d'actions  détenues  par  chacun  d'eux. 

(4)  La  société  ou  son  mandataire  remet  la 
liste  supplétive  exigée  aux  termes  du  paragra- 
phe  (3)  : 

a)  en  même  temps  que  la  liste  principale, 
si  les  modifications  sont  antérieures  à 
la  date  de  la  remise; 

b)  le  jour  ouvrable  qui  suit  la  date  indi- 
quée dans  la  liste  supplétive,  si  les 
modifications  se  sont  produites  à  la 
date  de  la  remise  de  la  liste  principale 
ou  à  une  date  postérieure. 

(5)  La  personne  qui  exige  que  la  société 
remette  une  liste  principale  ou  supplétive  aux 
termes  du  présent  article,  peut  également 
exiger  que  la  société  fasse  figurer  sur  cette 
liste  les  noms  et  adresses  des  détenteurs  con- 
nus d'une  option  ou  d'un  droit  d'acquérir  des 
actions  de  la  société. 

(6)  La  déclaration  solennelle  visée  au 
paragraphe  (1)  énonce  : 

a)  les  nom  et  adresse,  y  compris  la  rue  et 
le  numéro,  le  cas  échéant,  de  l'auteur 
de  la  demande  de  même  que  son  titre 
d'actionnaire,  de  détenteur  d'un  titre 
subalterne  ou  autre  titre  visés  au  para- 
graphe (1); 

b)  si  l'auteur  de  la  demande  est  une  per- 
sonne morale,  le  domicile  élu; 

c)  que  la  liste  principale  de  même  que  les 
listes  supplétives  ne  peuvent  être  utili- 
sées qu'aux  fins  énoncées  au  paragra- 
phe (8). 

(7)  Si  l'auteur  de  la  demande  est  une  per- 
sonne morale,  l'un  de  ses  administrateurs  ou 
dirigeants  fait  la  déclaration  solennelle  visée 
au  paragraphe  (6). 

(8)  La  liste  des  actionnaires  obtenue  en 
vertu  du  présent  article  ne  doit  pas  être  utili- 
sée que  dans  le  cadre  : 

a)  de  tentatives  en  vue  d'influencer  le 
vote  des  actionnaires  de  la  société; 

b)  de  l'offre  d'acquérir  des  actions  de  la 
société; 

c)  de  toute  autre  question  concernant  les 
affaires  de  la  société. 


Listes 
supplétives 


Idem 


Liste  des 

détenteurs 

d'options 


Déclaration 
solennelle 


Idem 
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(9)  The  fee  referred  to  in  subsections  (1) 
and  (3)  shall  not  exceed  such  amount  as  may 
be  prescribed.  1987,  c.  33,  s.  132. 

133.  No  person  shall  offer  for  sale  or  sell 
or  purchase  or  otherwise  traffic  in  a  list  or  a 
copy  of  a  list  of  all  or  any  of  the  holders  of 
securities  of  a  provincial  corporation.  1987, 
c.  33,  s.  133. 

134.  Every  registered  corporation  at  the 
times  prescribed  shall  provide  to  the  Superin- 
tendent such  financial  or  other  information 
as  may  be  prescribed.  1987,  c.  33,  s.  134. 

135. — (1)  Every  registered  corporation 
shall  prepare  annually  for  the  information  of 
the  Superintendent  an  annual  return,  in  the 
prescribed  form,  outlining  the  financial  con- 
dition and  affairs  of  the  corporation  for  the 
fiscal  year  of  the  corporation,  and  the  return 
shall  be  filed  with  the  Superintendent  within 
ninety  days  after  the  end  of  the  period  to 
which  it  relates. 

(2)  The  return  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  have  attached  to  it  the  financial 
statements  for  the  year  to  which  the  annual 
return  relates. 

(3)  The  return  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  have  attached  to  it  a  report  of  the 
auditor,  which  report  shall  be  prepared  in 
accordance  with  the  regulations. 

(4)  The  return  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  accompanied  by  a  copy  of  a  reso- 
lution of  the  directors  showing  that  the 
return  was  approved  by  them.  1987,  c.  33, 
s.  135. 

136.  Every  registered  corporation  shall 
file  with  the  Superintendent  a  copy  of  every 
statement  of  a  financial  nature  related  to  the 
corporation  furnished  to  its  shareholders  or 
the  Ontario  Securities  Commission  or  any 
similar  authority  in  another  jurisdiction 
within  five  days  after  the  distribution  of  the 
statement  to  the  shareholders  or  its  filing 
with  the  Commission  or  similar  authority. 
1987,  c.  33,  s.  136. 

137.  Every  registered  corporation  shall 
file  with  the  Superintendent, 

(a)  copies  of  all  applications  and  support- 
ing documents  of  any  nature  made 
under  such  laws,  as  may  be  prescribed, 
of  Canada  or  of  any  province  or  terri- 
tory of  Canada  for  any  change  in  its 
instrument  of  incorporation  or  regis- 
tration status  and  shall  also  file  with 
the  Superintendent  a  copy  of  any 
approval  or  refusal  of  such  application 
within  seven  days  of  filing  or  receipt, 
as  the  case  may  be;  and 

(b)  copies  of  any  changes  made  in  its 
instrument  of  incorporation,  registra- 


Droit 
maximal 


(9)  Le  droit  visé  aux  paragraphes  (1)  et 
(3)  ne  doit  pas  être  supérieur  au  montant 
prescrit.  1987,  chap.  33,  art.  132. 

133  Nul  ne  doit  trafiquer,  notamment  en  7^'"^"^  '^"^ 
les  offrant  en  vente,  en  les  vendant  ou  en  les 
achetant,  des  listes  ou  copies  de  listes  des 
détenteurs  de  valeurs  mobilières  de  la  société 
provinciale.  1987,  chap.  33,  art.  133. 

134  La  société  inscrite  fournit  au  surin-  Rappo^s 
tendant,  dans  le  délai  imparti,  les  renseigne- 
ments prescrits  d'ordre  financier  ou  autre. 

1987,  chap.  33,  art.  134. 

135  (1)  La  société  inscrite  dresse  chaque  Rappo" 
année  à  l'intention  du  surintendant  un  rap- 
port, selon  la  formule  prescrite,  qui  énonce 

la  situation  et  les  affaires  financières  de  la 
société  pour  son  exercice.  Ce  rapport  est 
déposé  auprès  du  surintendant  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  qui  suivent  la  fin  de  la 
période  visée. 

(2)  Le  rapport  visé  au  paragraphe  (1)  est  ^^'" 
accompagné  des  états  financiers  de  l'exercice 
visé  par  le  rapport  annuel. 

(3)  Le  rapport  visé  au  paragraphe  (1)  est  '''®'" 
accompagné  du  rapport  du  vérificateur,  pré- 
paré conformément  aux  règlements. 

(4)  Le  rapport  visé  au  paragraphe  (1)  est  '''*'" 
accompagné  aussi  d'une  copie  de  la  résolu- 
tion qui  confirme  son  approbation  par  les 
administrateurs.  1987,  chap.  33,  art.  135. 

136  La  société  inscrite  dépose  auprès  du  P^p^'  ^^ 
surintendant  une  copie  de  chaque  état  d'or-  financière 
dre  financier  concernant  la  société  et  destiné 

aux  actionnaires  ou  déposé  auprès  de  la 
Commission  des  valeurs  mobilières  de  l'On- 
tario ou  de  l'administration  semblable  d'une 
autre  compétence  législative,  dans  les  cinq 
jours  de  sa  distribution  aux  actionnaires  ou 
de  son  dépôt  auprès  de  la  Commission  ou  de 
l'administration  semblable.  1987,  chap.  33, 
art.  136. 


137  La  société  inscrite  dépose  auprès  du 
surintendant  : 

a)  une  copie  des  demandes  de  modifica- 
tion à  son  acte  constitutif  ou  à  son  sta- 
tut d'inscription  de  même  que  des 
pièces  justificatives  de  toute  nature  qui 
s'y  rattachent,  présentées  en  vertu  des 
lois  du  Canada,  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada  qui  sont 
prescrites.  Elle  dépose  aussi,  dans  les 
sept  jours  du  dépôt  ou  de  la  réception, 
selon  le  cas,  une  copie  de  l'approba- 
tion ou  du  rejet  des  demandes; 

b)  une  copie  de  chaque  modification 
apportée  soit  à  son  acte  constitutif. 
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tion  or  licence  under  the  laws  of 
Canada  or  of  any  province  or  territory 
of  Canada.  1987,  c.  33,  s.  137. 

138. — (1)  Every  registered  corporation 
shall  provide  to  The  Trust  Companies  Asso- 
ciation of  Canada  Inc.  such  financial  and  sta- 
tistical information  as  may  be  prescribed. 

(2)  Where  The  Trust  Companies  Associa- 
tion of  Canada  Inc.  receives  information 
under  subsection  (1),  it  shall  report  to  the 
public  such  financial  and  statistical  informa- 
tion as  may  be  prescribed  at  such  periods  as 
may  be  prescribed.  1987,  c.  33,  s.  138. 

139. — (1)  The  Superintendent  shall  main- 
tain a  file  on  each  registered  corporation 
which  shall  contain  such  information  as  may 
be  prescribed. 

(2)  Upon  payment  of  the  prescribed  fee, 
any  person,  during  usual  office  hours,  may 
examine  the  registers  referred  to  in  section 
30  and  the  file  referred  to  in  subsection  (1) 
and  may  take  extracts  therefrom  or  obtain 
copies  thereof.  1987,  c.  33,  s.  139. 

PART  IX 
CONFLICT  OF  INTEREST 

140. — (1)  For  the  purposes  of  this  Part, 
the  Superintendent  may  designate. 


(a)  any  person  to  be  a  restricted  party  of  a 
registered  corporation  if  the  Superin- 
tendent is  of  the  opinion  that, 

(i)  the  person  is  acting  in  concert 
with  a  restricted  party  of  the  cor- 
poration to  participate  in  or  enter 
into  an  investment  or  other  trans- 
action with  the  corporation  that 
would  be  prohibited  or  restricted 
if  entered  into  with  the  corpora- 
tion by  the  restricted  party,  or 

(ii)  there  exists  between  the  person 
and  the  corporation  such  an 
interest  or  relationship  as  might 
reasonably  be  expected  to  affect 
the  exercise  of  the  best  judgment 
of  the  corporation  with  respect  to 
an  investment  or  other  transac- 
tion; or 

(b)  any  shareholder  of  a  registered  corpo- 
ration or  of  an  affiliate  of  a  registered 
corporation  to  be  a  restricted  party  of 
the  corporation  if  the  Superintendent 
is  of  the  opinion  that  the  shareholder 
is  acting  in  concert  with  one  or  more 
other  shareholders  of  the  corporation 
or  of  an  affiliate  to  control  directly  or 
indirectly  10  per  cent  or  more  of  any 


soit  à  son  inscription  ou  à  son  permis, 
en  vertu  des  lois  du  Canada,  d'une 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada. 
1987,  chap.  33,  art.  137. 

138    (1)  La  société  inscrite  communique  Co!nn><Vû- 
à  L'Association  des  compagnies  de  fiducie  du  renseigne- 
Canada  Inc.   les  renseignements  prescrits  "«"'» 
d'ordre  financier  et  statistique. 

(2)  Si  cette  association  reçoit  des  rensei-  Publicité 
gnements  aux  termes  du  paragraphe  (1),  elle 
rend  publics,  aux  intervalles  prescrits,  les 
renseignements  prescrits  d'ordre  financier  et 
statistique.  1987,  chap.  33,  art.  138. 


139  (1)  Le  surintendant  tient,  relative- 
ment à  chaque  société  inscrite,  un  dossier  qui 
renferme  les  renseignements  prescrits. 


Dossiers 
publics 


(2)  Une  personne  peut,  moyennant  le  '**"" 
paiement  des  droits  prescrits,  consulter 
durant  les  heures  de  bureau  les  registres  visés 
à  l'article  30  et  le  dossier  visé  au  paragraphe 
(1)  et  en  tirer  des  extraits  ou  en  obtenir  des 
copies.  1987,  chap.  33,  art.  139. 

PARTIE  IX 
CONFLITS  D'INTÉRÊTS 

140  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  le  surintendant  peut,  à  l'égard  d'une 
société  inscrite,  désigner  en  tant  que  per- 
sonne assujettie  à  des  restrictions  : 

a)  une  personne,  s'il  est  d'avis  : 


Désignation 
d'une  per- 
sonne assujet- 
tie à  des 
restrictions 


(i)  que  celle-ci,  de  concert  avec  une 
personne  assujettie  à  des  restric- 
tions à  l'égard  de  la  société,  par- 
ticipe ou  souscrit  à  des  place- 
ments ou  autres  opérations  avec 
la  société  qui  seraient  interdits  ou 
restreints  s'ils  étaient  conclus 
avec  la  société  par  cette 
deuxième  personne, 

(ii)  qu'il  existe  entre  la  personne  et 
la  société  un  intérêt  ou  des  rap- 
ports vraisemblablement  suscepti- 
bles d'empêcher  celle-ci  d'évaluer 
de  façon  objective  le  bien-fondé 
d'un  placement  ou  d'une  autre 
opération; 

b)  l'actionnaire  de  la  société  inscrite  ou 
du  membre  du  même  groupe,  si  le 
surintendant  est  d'avis  que  cet  action- 
naire, de  concert  avec  un  ou  plusieurs 
autres  actionnaires  de  la  société  ou 
d'un  membre  du  même  groupe,  cher- 
che à  exercer  directement  ou  indirecte- 
ment le  contrôle  sur  10  pour  cent  ou 
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class  of  shares  of  the  registered  corpo- 
ration. 

(2)  On  the  application  of  the  restricted 
party  or,  the  registered  corporation,  the 
Superintendent  may  revoke  a  designation 
made  under  subsection  (1). 

(3)  Before  making  a  designation  or  refus- 
ing to  revoke  a  designation  made  under  sub- 
section (1),  the  Superintendent  shall  give  the 
person  whom  he  or  she  proposes  to  designate 
or  has  designated  and  the  registered  corpora- 
tion an  opportunity  to  be  heard.  1987,  c.  33, 
s.  140. 

141. — (1)  Except  as  provided  in  this  Part, 


(a)  no  registered  corporation  or  subsidiary 
of  a  registered  corporation  shall 
directly  or  indirectly  purchase  from  or 
lend  to  a  restricted  party  of  the  corpo- 
ration or  enter  any  other  transaction 
with  a  restricted  party  of  the  corpora- 
tion; and 

(b)  no  restricted  party  of  a  registered  cor- 
poration shall  directly  or  indirectly 
purchase  from  or  lend  to  the  corpora- 
tion or  any  subsidiary  of  the  corpora- 
tion or  enter  any  other  transaction 
with  the  corporation  or  any  subsidiary 
of  the  corporation. 

(2)  Except  as  provided  in  clause 
142  (1)  (a),  no  registered  corporation  or  sub- 
sidiary of  a  registered  corporation  shall 
knowingly  invest  by  way  of  purchase  of  or 
loans  on  the  security  of  real  estate  that  at 
any  time  in  the  period  of  thirty-six  months 
preceding  the  date  of  the  advance  of  any 
funds  by  the  corporation  or  its  subsidiary  was 
owned  by  a  director  or  the  spouse  or  child  of 
the  director  or  any  relative  of  the  director  or 
spouse  who  has  the  same  home  as  the  direc- 
tor. 

(3)  This  Part  does  not  apply  so  as  to  pre- 
vent the  payment  of  directors'  fees  of  the 
registered  corporation  or  of  a  subsidiary  of 
the  registered  corporation  if  the  fees  have 
been  approved  by  the  shareholders  of  the 
registered  corporation.  1987,  c.  33,  s.  141. 

142. — (1)  Subject  to  the  prior  approval  of 
the  board  of  directors  of  the  registered  cor- 
poration, a  registered  corporation  or  a  sub- 
sidiary of  a  registered  corporation  may, 

(a)  make  a  loan  to  any  director,  officer  or 
employee  of  the  corporation,  the 
spouse  or  any  child  of  a  director  or 
officer  of  the  corporation  or  any  rela- 
tive of  a  director  or  officer  of  the  cor- 
poration or  of  the  spouse  of  a  director 
or  officer  of  the  corporation  on  the 
security  of  the  residence  of  the  person 
to  whom  the  loan  is  made  if. 


plus  d'une  catégorie  d'actions  de  la 
société. 


Révocation 
de  la 
désignation 


(2)  A  la  demande  de  la  personne  assujet- 
tie à  des  restrictions  ou  de  la  société  inscrite, 
le  surintendant  peut  révoquer  une  désigna- 
tion faite  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Avant  de  faire  une  désignation  ou  de  Audience 
refuser  de  révoquer  une  désignation  faite  en 

vertu  du  paragraphe  (1),  le  surintendant 
donne  à  la  personne  qu'il  se  propose  de  dési- 
gner ou  qu'il  a  déjà  désignée,  ainsi  qu'à  la 
société  inscrite,  la  possibilité  de  se  faire 
entendre.  1987,  chap.  33,  art.  140. 

141    (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  interdictions 
présente  partie  : 

a)  nulle  société  inscrite  ou  sa  filiale  ne 
doit,  directement  ou  indirectement, 
effectuer  d'achats  auprès  de  la  per- 
sonne assujettie  à  des  restrictions  à 
son  égard,  lui  consentir  un  prêt  ou 
conclure  avec  elle  une  autre  opération; 

b)  nulle  personne  assujettie  à  des  restric- 
tions à  l'égard  de  la  société  inscrite  ne 
doit,  directement  ou  indirectement, 
effectuer  d'achats  auprès  de  la  société 
ou  de  sa  filiale,  lui  consentir  un  prêt 
ou  conclure  avec  elle  une  autre  opéra- 
tion. 


(2)  Sous  réserve  de  l'alinéa  142  (1)  a), 
nulle  société  inscrite  ou  sa  filiale  ne  doit 
sciemment  effectuer  de  placements  au  moyen 
d'achats  des  biens  immeubles  qui,  au  cours 
de  la  période  de  trente-six  mois  qui  a  pré- 
cédé toute  avance  faite  par  la  société  ou  sa 
filiale,  étaient  la  propriété  de  l'administra- 
teur, de  son  conjoint,  de  l'un  de  ses  enfants, 
ou  d'un  parent  de  l'administrateur  ou  de  son 
conjoint  qui  habitent  avec  l'administrateur, 
ni  au  moyen  de  prêts  garantis  par  des  sûretés 
sur  de  tels  biens. 

(3)  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  l'attribution  aux  administrateurs 
de  la  société  inscrite  ou  de  sa  filiale  des 
jetons  de  présence  approuvés  par  les  action- 
naires de  la  société  inscrite.  1987,  chap.  33, 
art.  141. 

142  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation 
préalable  du  conseil  d'administration  de  la 
société  inscrite,  celle-ci  ou  sa  filiale  peut  : 

a)  consentir  un  prêt,  garanti  par  une 
sûreté  sur  l'immeuble  qu'habite  l'em- 
prunteur, à  l'administrateur,  au  diri- 
geant ou  à  l'employé  de  la  société,  au 
conjoint  ou  à  l'enfant  de  l'administra- 
teur ou  du  dirigeant  de  la  société,  ou 
au  parent  de  l'administrateur  ou  du 
dirigeant  de  la  société,  ou  du  conjoint 
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(i)  the  loan  qualifies  as  an  invest- 
ment under  clause  162  (1)  (a), 

(ii)  the  amount  of  the  loan  does  not 
exceed  0.5  per  cent  of  the  capital 
base  of  the  corporation,  and 

(iii)  in  the  case  of  a  director  who  is 
not  an  employee  or  officer  of  the 
corporation  or  his  or  her  spouse 
or  child,  the  terms  of  the  loan 
are  no  more  favourable  than 
those  offered  by  the  corporation 
in  the  ordinary  course  of  busi- 
ness; 

(b)  make  a  personal  loan  to  any  officer  or 
employee  of  the  corporation,  the 
spouse  or  any  child  of  an  officer  of  the 
corporation  or  any  relative  of  an  offi- 
cer of  the  corporation  or  of  the  spouse 
of  an  officer  of  the  corporation,  if  the 
loan  qualifies  as  an  investment  under 
clause  162  (2)  (b); 

(c)  enter  into  written  contracts  with  any 
restricted  party  for  the  provision  of 
management  services  to  or  by  the  cor- 
poration or  subsidiary  if  it  is  reason- 
able that  the  corporation  or  the  sub- 
sidiary obtain  or  supply  the  services, 
and  so  long  as, 

(i)  the  consideration  is  at  or  exceeds 
competitive  and  fair  rates  where 
the  services  are  provided  by  the 
corporation  or  the  subsidiary  and 
is  otherwise  reasonable  for  the 
services  provided,  and 

(ii)  the  consideration  does  not  exceed 
competitive  and  fair  rates  where 
the  services  are  provided  to  the 
corporation  or  the  subsidiary  and 
is  otherwise  not  unreasonable  for 
the  services  provided; 

(d)  enter  into  a  written  lease  of  real  estate 
or  personal  property  with  any 
restricted  party  for  the  use  of  the  cor- 
poration or  the  subsidiary  in  carrying 
out  its  business,  so  long  as. 


(i)  the  rent  does  not  exceed  fair 
rental  value, 

(ii)  the  term  of  the  lease  and  all 
renewals  does  not  exceed  ten 
years,  and 


de  ces  derniers,  pourvu  que  les  condi- 
tions suivantes  soient  remplies  : 

(i)  le  prêt  est  un  placement  admissi- 
ble aux  termes  de  l'alinéa  162  (1) 
a), 

(ii)  le  montant  du  prêt  ne  dépasse 
pas  0,5  pour  cent  de  l'apport  en 
capital  de  la  société, 

(iii)  les  conditions  de  prêt  offertes  par 
celle-ci  à  l'administrateur  qui 
n'est  ni  son  employé  ou  son  diri- 
geant, ni  le  conjoint  ou  l'enfant 
de  ces  derniers,  ne  sont  pas 
moins  onéreuses  que  les  condi- 
tions qu'elle  pose  dans  le  cours 
normal  de  ses  affaires; 

b)  consentir  un  prêt  personnel  au  diri- 
geant ou  à  l'employé  de  la  société,  au 
conjoint  ou  à  l'enfant  d'un  dirigeant, 
ou  au  parent  d'un  dirigeant  ou  du  con- 
joint de  ce  dernier,  pourvu  que  le  prêt 
soit  un  placement  admissible  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  162  (2)  b); 

c)  conclure  avec  une  personne  assujettie 
à  des  restrictions  un  contrat  par  écrit 
ayant  pour  objet  la  prestation  de  servi- 
ces de  gestion  par  la  société  ou  sa 
filiale  ou  pour  leur  compte,  s'il  est  rai- 
sonnable que  la  société  ou  sa  filiale 
fournisse  ou  obtienne  ces  services,  à 
condition  que  : 

(i)  d'une  part,  la  contrepartie  reçue 
en  retour  des  services  dispensés 
par  la  société  ou  sa  filiale  soit 
égale  ou  supérieure  aux  tarifs 
normaux  et  concurrentiels  et 
s'avère  raisonnable  compte  tenu 
des  services  offerts, 

(ii)  d'autre  part,  la  contrepartie  ver- 
sée en  retour  des  services  dispen- 
sés à  la  société  ou  à  sa  filiale  ne 
soit  pas  supérieure  aux  tarifs  nor- 
maux et  concurrentiels  et  ne 
s'avère  pas  excessive,  compte 
tenu  des  services  offerts; 

d)  conclure  par  écrit  avec  une  personne 
assujettie  à  des  restrictions  des  baux 
mobiliers  ou  immobiliers  portant  sur 
des  biens  destinés  à  servir  à  la  société 
ou  à  sa  filiale  aux  fins  de  leurs  activités 
commerciales,  pourvu  que  les  condi- 
tions suivantes  soient  réunies  : 

(i)  le  montant  du  loyer  ne  dépasse 
pas  la  valeur  locative  normale, 

(ii)  la  durée  du  bail  et  de  ses  recon- 
ductions ne  dépasse  pas  dix  ans. 
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(iii)  the  terms  of  the  lease  are  other- 
wise competitive  and  not  unrea- 
sonable; 

(e)  enter  into  written  contracts  with  any 
restricted  party  for  pension  and  benefit 
plans  and  other  reasonable  commit- 
ments incidental  to  the  employment  of 
officers  and  employees  of  the  corpora- 
tion or  the  subsidiary; 


(f)  enter  into  employment  contracts  with 
officers  or  future  officers  of  the  corpo- 
ration or  the  subsidiary; 

(g)  enter  into  written  contracts  with  any 
restricted  party  for  the  purchase  of 
goods  or  services,  other  than  manage- 
ment services,  used  or  required  by  the 
corporation  or  the  subsidiary  in  carry- 
ing on  its  business,  so  long  as  the  price 
paid  for  such  goods  or  services  is  com- 
petitive and  at  market  value  or  fair 
rates,  supported  by  appropriate  docu- 
mentation of  such  value  or  rates;  and 

(h)  enter  into  such  investments  or  other 
transactions  as  may  be  prescribed. 

(2)  Despite  clause  (1)  (a)  or  (b),  if  permit- 
ted by  the  regulations,  a  registered  corpora- 
tion may  make  a  loan  to  an  employee  of  the 
corporation  who  is  not  a  director  or  officer  of 
the  corporation  or  to  his  or  her  spouse  or 
child  without  obtaining  the  approval  of  the 
board  of  directors  if  the  amount  of  the  loan 
does  not  exceed  such  amount  as  may  be  pre- 
scribed and  there  is  compliance  with  sub- 
clauses (1)  (a)  (i)  and  (ii)  or  clause  (1)  (b), 
as  the  case  may  be. 

(3)  A  registered  corporation  or  a  subsid- 
iary of  a  registered  corporation,  without  the 
approval  of  the  board  of  directors  of  the  reg- 
istered corporation,  may  enter  into, 

(a)  employment  contracts  with  persons 
who  are  not  directors  or  officers  of  the 
corporation  or  the  subsidiary; 

(b)  transactions  with  a  restricted  party 
which  involve  nominal  or  immaterial 
expenditures  by  the  corporation  or  the 
subsidiary; 

(c)  transactions  with  a  restricted  party  for 
the  sale  of  goods  or  the  provision  of 
services  normally  provided  to  the  pub- 
lic by  the  corporation  or  the  subsidiary 
in  the  ordinary  course  of  business  so 
long  as  the  prices  and  rates  charged  by 
the  corporation  or  subsidiary  are  com- 
petitive and  at  fair  rates;  and 


(iii)  les  conditions  du  bail  sont  con- 
currentielles et  relativement  rai- 
sonnables; 

e)  conclure  par  écrit  avec  une  personne 
assujettie  à  des  restrictions  des  con- 
trats écrits  relatifs  à  des  régimes  de 
retraite  et  d'avantages  sociaux  et  aux 
autres  engagements  normaux  reliés  à 
l'acquisition  des  services  de  ses  diri- 
geants et  employés  ainsi  que  de  ceux 
de  sa  filiale; 

f)  conclure  avec  ses  dirigeants  actuels  ou 
futurs  ou  ceux  de  sa  filiale  des  contrats 
d'acquisition  de  leurs  services; 

g)  conclure  avec  une  personne  assujettie 
à  des  restrictions  des  contrats  écrits 
d'acquisition  de  biens  ou  de  services 
nécessaires  à  la  société  ou  à  sa  filiale 
dans  le  cadre  de  l'exercice  de  ses  acti- 
vités commerciales,  à  l'exclusion  de 
services  de  gestion.  Le  prix  versé  en 
contrepartie  doit  toutefois  être  concur- 
rentiel et  représenter  le  prix  du  mar- 
ché ou  la  juste  valeur,  chiffres  à  l'ap- 
pui; 

h)  souscrire  à  des  placements  et  autres 
opérations  qui  sont  prescrits. 

(2)  Malgré  l'alinéa  (1)  a)  ou  b),  si  les  Prêts  aux 


employés  sans 
l'approbation 


règlements  le  permettent,  la  société  inscrite 
peut  consentir  un  prêt  à  son  employé  qui  du  cotiseii 
n'est  ni  son  administrateur,  ni  son  dirigeant,  ^.^^■"""^'f^- 
ou  au  conjoint  ou  à  l'enfant  de  cet  employé, 
sans  l'approbation  du  conseil  d'administra- 
tion, pourvu  que  le  montant  du  prêt  ne 
dépasse  pas  le  montant  prescrit  et  que  les 
sous-alinéas  (1)  a)  (i)  et  (ii)  ou  l'alinéa  (1) 
b),  selon  le  cas,  soient  respectés. 


(3)  La  société  inscrite  ou  sa  filiale  peu-  Autres  opéra 


vent,  sans  l'approbation  du  conseil  d'adminis- 
tration de  la  société  inscrite,  être  partie  : 

a)  à  des  contrats  d'embauchage  passés 
avec  des  personnes  qui  ne  sont  ni  ses 
administrateurs,  ni  ses  dirigeants  ou 
ceux  de  sa  filiale; 

b)  avec  une  personne  assujettie  à  des  res- 
trictions, à  des  opérations  qui  n'occa- 
sionnent à  la  société  ou  à  sa  filiale  que 
des  frais  minimes  ou  symboliques; 

c)  avec  une  personne  assujettie  à  des  res- 
trictions, à  des  opérations  relatives  à  la 
vente  de  biens  ou  à  la  prestation  de 
services  normalement  offerts  au  public 
par  la  société  ou  sa  filiale  dans  le  cours 
normal  de  leurs  affaires,  pourvu  que 
les  prix  et  tarifs  qu'elle  exige  en  retour 
soient  justes  et  concurrentiels; 
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(d)  such  investments  or  other  transactions 
as  may  be  prescribed. 

(4)  The  board  of  directors  of  a  registered 
corporation  may  delegate  its  power  to 
approve  transactions  as  required  by  this  sec- 
tion to  an  approvals  committee  consisting  of 
not  fewer  than  five  to  be  appointed  from 
among  their  number,  a  majority  of  whom 
shall  be  outside  directors. 

(5)  An  approvals  committee  shall  not 
approve  a  transaction  unless  at  least  five 
members,  a  majority  of  whom  are  outside 
directors,  are  present  and  voting.  1987,  c.  33, 
s.  142. 

143.  The  onus  is  upon  the  restricted  party 
and  the  registered  corporation  or  its  subsid- 
iary to  demonstrate, 

(a)  for  the  purpose  of  subclause 
142  (1)  (a)  (iii),  that  the  terms  of  the 
loan  are  no  more  favourable  than 
those  offered  by  the  corporation  in  the 
ordinary  course  of  business; 

(b)  for  the  purpose  of  clause  142  (1)  (c), 
that  it  is  reasonable  that  the  services 
be  obtained  or  supplied; 

(c)  for  the  purpose  of  subclause 
142  (1)  (c)  (i),  that  the  consideration  is 
at  or  exceeds  competitive  and  fair 
rates; 

(d)  for  the  purpose  of  subclause 
142  (1)  (c)  (ii),  that  the  consideration 
does  not  exceed  competitive  and  fair 
rates; 

(e)  for  the  purpose  of  clause  142  (1)  (d), 
that  the  rent  does  not  exceed  fair 
rental  value  and  the  terms  of  the  lease 
are  otherwise  competitive  and  not 
unreasonable; 

(f)  for  the  purpose  of  clause  142  (1)  (g), 
that  the  price  paid  is  competitive  and 
at  market  value  or  fair  rates; 

(g)  for  the  purpose  of  clause  142  (3)  (b), 
that  expenditures  are  nominal  or 
immaterial;  and 

(h)  for  the  purpose  of  clause  142  (3)  (c), 
that  services  are  normally  provided  to 
the  public  in  the  ordinary  course  of 
business  and  that  the  prices  and  rates 
are  competitive  and  at  fair  rates.  1987, 
c.  33,  s.  143. 

144. — (1)  A  registered  trust  corporation 
shall  not  participate  in,  or  enter  into,  any 
investment  or  other  transaction  with  its  subsi- 
diaries or  restricted  parties  using  funds, 
except  deposits,  held  by  the  corporation  as  a 
fiduciary. 


Comité 
d'approbation 


Idem 


preuve 


d)  à  des  placements  et  autres  opérations 
qui  sont  prescrits. 

(4)  Le  conseil  d'administration  de  la 
société  inscrite  peut  déléguer,  à  un  comité 
d'approbation  qui  se  compose  d'au  moins 
cinq  administrateurs,  son  pouvoir  d'approu- 
ver des  opérations  comme  l'exige  le  présent 
article.  La  majorité  des  membres  du  comité 
est  formée  d'administrateurs  externes. 

(5)  Le  comité  d'approbation  ne  doit  pas 
approuver  une  opération  à  moins  que  cinq 
membres,  dont  la  majorité  est  formée  d'ad- 
ministrateurs externes,  ne  soient  présents  et 
ne  votent.  1987,  chap.  33,  art.  142. 

143  Le  fardeau  de  démontrer  les  faits  sui-  ^^*f"  *  ■" 
vants  revient  à  la  personne  assujettie  à  des 
restrictions,  ainsi  qu'à  la  société  inscrite  ou  à 
sa  filiale  : 

a)  pour  l'application  du  sous-alinéa  142 
(1)  a)  (iii),  que  les  conditions  de  prêt 
ne  sont  pas  moins  onéreuses  que  les 
conditions  que  pose  la  société  dans  le 
cours  normal  de  ses  affaires; 

b)  pour  l'application  de  l'alinéa  142  (1) 
c),  qu'il  est  raisonnable  d'obtenir  ou 
de  fournir  les  services; 

c)  pour  l'application  du  sous-alinéa  142 
(1)  c)  (i),  que  la  contrepartie  est  égale 
ou  supérieure  aux  tarifs  normaux  et 
concurrentiels; 

d)  pour  l'application  du  sous-alinéa  142 
(1)  c)  (ii),  que  la  contrepartie  n'est  pas 
supérieure  aux  tarifs  normaux  et  con- 
currentiels; 

e)  pour  l'application  de  l'alinéa  142  (1) 
d),  que  le  montant  du  loyer  ne 
dépasse  pas  la  valeur  locative  normale 
et  que  les  conditions  du  bail  sont  con- 
currentielles et  relativement  raisonna- 
bles; 

f)  pour  l'application  de  l'alinéa  142  (1) 
g),  que  le  prix  est  concurrentiel  et 
représente  le  prix  du  marché  ou  la 
juste  valeur; 

g)  pour  l'application  de  l'alinéa  142  (3) 
b),  que  des  frais  sont  minimes  ou  sym- 
boliques; 

h)  pour  l'application  de  l'alinéa  142  (3) 
c),  que  des  services  sont  normalement 
offerts  au  public  dans  le  cours  normal 
des  affaires  et  que  les  prix  et  tarifs 
sont  justes  et  concurrentiels.  1987, 
chap.  33,  art.  143. 

144  (1)  La  société  de  fiducie  inscrite  ne 
doit  souscrire  ni  participer  à  aucun  placement 
ou  autre  opération,  avec  sa  filiale  ou  avec 
une  personne  assujettie  à  des  restrictions  à 
son  égard,  en  utilisant  les  fonds  qu'elle 
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(2)  Except  as  provided  in  this  section,  a 
registered  trust  corporation  shall  not  invest 
funds  held  by  the  registered  corporation  as  a 
fiduciary  in  securities  of  the  corporation  or 
its  subsidiaries  or  restricted  parties. 


(3)  A  registered  trust  corporation  may  act 
as  a  fiduciary  of  one  or  more  trusts  or  estates 
that  owns  securities  of  the  corporation  or  its 
subsidiaries  or  restricted  parties  if  the  securi- 
ties were  acquired  before  the  corporation 
assumed  responsibility  as  a  fiduciary. 


(4)  Where  a  registered  trust  corporation 
acts  as  a  fiduciary  of  one  or  more  trusts  or 
estates  holding  securities  of  the  corporation, 
the  securities  shall  not  be  sold  or  voted  or  an 
offer  for  the  securities  refused  except  with 
the  approval  of  the  board  of  directors  and 
the  reasons  for  such  actions  shall  be  entered 
in  the  minutes  of  the  board  of  directors. 


(5)  Each  year,  the  board  of  directors  shall 
approve  a  report  on  the  securities  of  the  reg- 
istered corporation  and  its  subsidiaries  and 
restricted  parties  held  by  the  corporation  as 
fiduciary  and  the  reasons  for  their  retention 
or  sale. 


(6)  Nothing  in  this  section  authorizes  a 
registered  trust  corporation  to  perform  any 
act  as  a  fiduciary  which  is  otherwise  prohib- 
ited. 

(7)  Nothing  in  this  section  prevents  a  reg- 
istered trust  corporation  from, 

(a)  fulfilling  a  specific  direction  or  permis- 
sion of  a  court  or  of  an  instrument  cre- 
ating a  fiduciary  duty  that  the  corpora- 
tion should  or  may  purchase  or  sell 
securities  of  the  corporation  or  its  sub- 
sidiaries or  restricted  parties  or  partici- 
pate in,  or  enter  into,  any  investment 
or  other  transaction  with  its  subsidiar- 
ies or  restricted  parties  but  a  general 
power  to  invest  in  the  discretion  of  the 
fiduciary  shall  not  be  considered  to  be 
a  specific  direction  or  permission  for 
the  purposes  of  this  clause; 


détient  à  titre  de  fiduciaire,  sauf  ceux  déte- 
nus à  titre  de  dépôts. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  du  présent  '''^'" 
article,  la  société  de  fiducie  inscrite  ne  doit 

pas  investir  dans  ses  propres  valeurs  mobi- 
lières ou  dans  celles  de  ses  filiales  ou  de  per- 
sonnes assujetties  à  des  restrictions  à  son 
égard  les  fonds  qu'elle  détient  à  titre  de  fidu- 
ciaire. 

(3)  La  société  de  fiducie  inscrite  peut  Exception 
représenter  plusieurs  fiducies  ou  successions 

qui  sont  titulaires  de  valeurs  mobilières  de  la 
société,  de  ses  filiales  ou  de  personnes  assu- 
jetties à  des  restrictions  à  son  égard,  si  l'ac- 
quisition de  ces  valeurs  mobilières  a  eu  lieu 
avant  que  la  société  n'ait  assumé  son  rôle  de 
fiduciaire. 

(4)  Si  la  société  de  fiducie  inscrite  agit  à  Approbation 
titre  de  fiduciaire  d'une  ou  de  plusieurs  fidu-  dadministra- 
cies  ou  successions  qui  détiennent  des  valeurs  tion 
mobilières  de  la  société,  les  valeurs  mobiliè- 
res ne  doivent  pas  être  aliénées,  sauf  avec 
l'approbation  du  conseil  d'administration.  De 

même,  il  ne  doit  pas  être  refusé  d'offre  à  leur 
sujet  ni  exercé  le  droit  de  vote  qui  s'y  ratta- 
che, sauf  avec  cette  approbation.  Les  motifs 
de  ces  mesures  sont  consignés  aux  procès- 
verbaux  des  réunions  du  conseil  d'administra- 
tion. 

(5)  Chaque  année,  le  conseil  d'administra-  Rapport 

^.   ^   '  .  '  ,       .  ^  annuel 

tion  donne  son  approbation  a  un  rapport 
relatif  aux  valeurs  mobilières  de  la  société 
inscrite,  de  ses  filiales  et  de  personnes  assu- 
jetties à  des  restrictions  à  son  égard,  déte- 
nues en  fiducie  par  la  société,  ainsi  qu'aux 
motifs  qui  l'ont  déterminé  à  les  conserver  ou 
à  les  aliéner. 

(6)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  Restriction 
permettre  à  la  société  de  fiducie  inscrite  d'ac- 
complir, à  titre  de  représentant  fiduciaire,  un 

acte  autrement  prohibé. 

(7)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  objet  Réserve 
d'empêcher  une  société  de  fiducie  inscrite  : 

a)  de  se  conformer  à  une  directive  ou  à 
une  autorisation  précise  d'un  tribunal 
ou  d'un  acte  créant  une  obligation 
fiduciaire  en  vertu  de  laquelle  celle-ci 
devrait  ou  pourrait  acquérir  ou  aliéner 
ses  valeurs  mobilières  ou  celles  de  ses 
filiales  ou  de  personnes  assujetties  à 
des  restrictions  à  son  égard,  ou  partici- 
per ou  souscrire  à  un  placement  ou 
autre  opération  avec  ses  filiales  ou 
avec  des  personnes  assujetties  à  des 
restrictions  à  son  égard;  toutefois,  le 
mandat  général  de  placement  confié 
au  représentant  fiduciaire  ne  s'inter- 
prète pas  comme  étant  une  directive 
ou  une  autorisation  précise  pour  l'ap- 
plication du  présent  alinéa; 
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(b)  investing  funds  held  by  it  as  a  fiduciary 
in  the  securities  of  its  restricted  parties 
for  which  there  is  a  published  market, 
as  defined  in  section  89  of  the  Securi- 
ties Act; 


(c)  participating  in  or  entering  into  an 
investment  that  a  co-fiduciary  or  the 
co-fiduciaries  of  the  corporation  can 
direct  to  be  made  without  the  agree- 
ment of  the  corporation  and  that  the 
co-fiduciary  or  co-fiduciaries  have 
directed  to  be  made.  1987,  c.  33, 
s.  144. 

145. — (1)  Upon  the  application  of  a  regis- 
tered corporation  filed  with  the  Superinten- 
dent, the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  consent  to  the  registered  corporation 
making  or  entering  into  any  investment  or 
other  transaction  set  out  in  this  Part,  with  a 
restricted  party  if,  in  the  opinion  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  consent  is 
necessary  to  the  well-being  of  the  registered 
corporation  and  the  consent  may  be  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  are  set  out  in 
the  consent. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to 
permit  the  giving  of  consent  for  an  invest- 
ment or  other  transaction  that  is  prohibited 
by  section  144.  1987,  c.  33,  s.  145. 

146. — (1)  A  restricted  party  who  is  a 
party  to  an  investment  or  other  transaction 
with  a  registered  corporation  or  a  subsidiary 
of  a  registered  corporation  or  to  a  proposed 
investment  or  other  transaction  with  the  cor- 
poration or  the  subsidiary  for  which  the 
approval  of  the  board  of  directors  of  the  cor- 
poration is  required,  whether  under  this  Act 
or  otherwise,  shall  disclose  in  writing  to  the 
corporation  the  nature  of  the  restricted 
party's  interest. 

(2)  A  director  or  officer  of  a  registered 
corporation,  with  respect  to  an  investment  or 
other  transaction  with  the  corporation  or  a 
subsidiary  of  the  corporation  or  with  respect 
to  a  proposed  investment  or  other  transac- 
tion with  the  corporation  or  the  subsidiary, 
shall  disclose  the  nature  of  the  interest  if, 

(a)  he  or  she  is  a  director  or  an  officer  of 
a  body  corporate  that  is  a  party  to  any 
investment  or  other  transaction  of  the 
corporation  or  the  subsidiary  or  a  pro- 
posed investment  or  other  transaction 
of  the  corporation  or  subsidiary;  or 

(b)  he  or  she  holds  10  per  cent  or  more  of 
the  shares  of  a  body  corporate 
described  in  clause  (a). 

(3)  The  disclosure  required  by  subsection 
(1)  or  (2)  shall  be  entered  in  the  minutes  of 


b)  d'investir  les  fonds  qu'elle  détient  à 
titre  de  fiduciaire  dans  les  valeurs 
mobilières  de  personnes  assujetties  à 
des  restrictions  à  son  égard,  s'il  existe 
pour  ces  valeurs  un  marché  officiel  au 
sens  de  l'article  89  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières; 

c)  de  participer  ou  de  souscrire  à  un  pla- 
cement qu'un  ou  plusieurs  cofiduciai- 
res  de  la  société  peuvent  ordonner  de 
faire  sans  l'accord  de  la  société  et  que 
ce  ou  ces  cofiduciaires  ont  ordonné  de 
faire.  1987,  chap.  33,  art.  144. 


145  (1)  À  la  demande  de  la  société  ins-  DUpense 
cri  te  déposée  auprès  du  surintendant,  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  peut  consentir  à 
ce  qu'elle  effectue  un  placement  ou  une 
autre  opération  avec  une  persorme  assujettie 
à  des  restrictions  visés  à  la  présente  partie,  si 
de  son  avis  ce  consentement  est  nécessaire  à 
la  bonne  marche  de  la  société  inscrite.  Le 
consentement  peut  être  assorti  de  conditions 
qui  y  sont  énoncées. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  ''*'"' 
de  permettre  qu'il  soit  consenti  à  un  place- 
ment ou  à  une  autre  opération  qui  sont  pro- 
hibés par  l'article  144.  1987,  chap.  33,  art. 
145. 

146    (1)  Doit  divulguer  par  écrit  à  la  Divulgation 


d'intérêt 


société  la  nature  de  son  intérêt,  la  personne 
assujettie  à  des  restrictions  partie  à  un  place- 
ment ou  à  une  autre  opération  avec  la  société 
inscrite  ou  sa  filiale,  ou  à  un  projet  de  place- 
ment ou  d'autre  opération  avec  ces  dernières 
qui  exigent  l'approbation  préalable  du  conseil 
d'administration,  soit  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi,  soit  autrement. 


(2)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  d'une  Administra- 
société  inscrite  divulgue  la  nature  de  son  plusieurs 
intérêt  à  l'égard  d'un  placement  ou  d'une  sociétés 
autre  opération  avec  la  société  ou  sa  filiale 
ou  d'un  projet  de  placement  ou  d'autre  opé- 
ration  avec  ces  dernières,   dans   les  cas 
suivants  : 

a)  lorsqu'il  est  administrateur  ou  diri- 
geant d'une  personne  morale  partie  au 
placement  ou  à  l'autre  opération  ou  au 
projet  de  placement  ou  d'autre  opéra- 
tion; 


b)  lorsqu'il  détient  10  pour  cent  ou  plus 
des  actions  de  la  personne  morale 
visée  à  l'alinéa  a). 

(3)  La  divulgation  exigée  par  le  paragra-  Divulgation 

t.     /i\  /IS  ^  ■    ~c  i  t.   1    pat  ladminii- 

phe  (1)  ou  (2)  est  consignée  au  procès-verbal  Inteut 
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the  board  of  directors  and  shall  be  made,  in 
the  case  of  a  director, 

(a)  at  the  meeting  at  which  a  proposed 
investment  or  other  transaction  is  first 
considered; 

(b)  if  the  director  was  not  then  interested 
in  a  proposed  investment  or  other 
transaction,  at  the  first  meeting  after 
becoming  interested; 

(c)  if  the  director  becomes  interested  after 
an  investment  or  other  transaction  is 
entered  into,  at  the  first  meeting  after 
becoming  interested;  or 

(d)  if  a  person  who  is  interested  in  an 
investment  or  other  transaction  later 
becomes  a  director,  at  the  first  meet- 
ing after  becoming  a  director. 

(4)  The  disclosure  required  by  subsection 
(1)  or  (2)  shall  be  made,  in  the  case  of  a 
restricted  party  who  is  not  a  director, 

(a)  forthwith  after  becoming  aware  that 
the  investment  or  other  transaction  or 
proposed  investment  or  other  transac- 
tion is  to  be  considered  or  has  been 
considered  at  a  meeting  of  directors; 

(b)  if  the  restricted  party  becomes  inter- 
ested after  an  investment  or  other 
transaction  is  entered  into,  forthwith 
after  becoming  interested;  or 

(c)  if  a  person  who  is  interested  in  an 
investment  or  other  transaction  later 
becomes  a  restricted  party,  forthwith 
after  becoming  a  restricted  party. 

(5)  A  director  required  by  subsection  (1) 
or  (2)  to  make  a  disclosure  shall  not  take 
part  in  the  discussion  or  vote  on  any  resolu- 
tion to  approve  an  investment  or  transaction 
in  relation  to  which  disclosure  is  required 
under  subsection  (1)  or  (2)  and  the  director 
shall  not  be  present  at  any  meeting  of  the 
board  while  it  is  dealing  with  the  matter. 

(6)  A  director  referred  to  in  subsection  (5) 
shall  not  attempt  in  any  way  to  influence  the 
voting  on  any  resolution  to  approve  an 
investment  or  other  transaction.  1987,  c.  33, 
s.  146. 

147. — (1)  Every  registered  corporation 
shall  establish  and  its  board  of  directors  shall 
approve  written  review  and  approval  proce- 
dures to  be  followed  by  the  corporation  to 
ensure  compliance  with  this  Part,  and  the 
board  of  directors  shall  review  the  proce- 
dures so  established  at  least  once  each  year. 

(2)  The  procedures  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  developed  by  the  investment 
committee  of  the  board  of  directors  and  shall 


Divulgation 
par  d'autres 


des  réunions  du  conseil  d'administration.  Elle 
se  fait,  dans  le  cas  d'un  administrateur,  lors 
de  la  première  réunion  : 

a)  au  cours  de  laquelle  le  projet  de  place- 
ment ou  d'autre  opération  est  étudiée; 

b)  qui  suit  l'acquisition  par  l'administra- 
teur d'un  intérêt,  inexistant  jus- 
qu'alors, dans  le  projet  de  placement 
ou  d'autre  opération; 

c)  qui  suit  l'acquisition  par  celui-ci  d'un 
intérêt  dans  un  placement  ou  une 
autre  opération  déjà  en  cours; 

d)  qui  suit  sa  nomination  au  poste  d'ad- 
ministrateur alors  que  celui-ci  possède 
déjà  un  intérêt  dans  un  placement  ou 
une  autre  opération. 

(4)  La  personne  assujettie  à  des  restric- 
tions qui  n'est  pas  administrateur  fait  sans 
délai  la  divulgation  exigée  par  le  paragraphe 
(1)  ou  (2)  : 

a)  quand  elle  apprend  que  le  placement 
ou  l'autre  opération  ou  le  projet  de 
placement  ou  d'autre  opération  a  été 
ou  sera  examiné  lors  d'une  réunion 
des  administrateurs; 

b)  quand  elle  acquiert  un  intérêt  dans  un 
placement  ou  une  autre  opération  déjà 
en  cours; 

c)  quand  elle  devient  une  personne  assu- 
jettie à  des  restrictions  lorsqu'elle  pos- 
sède déjà  un  intérêt  dans  un  place- 
ment ou  une  autre  opération. 

(5)  L'administrateur  tenu  à  la  divulgation  Ladmimstra- 

tciir  ne  vote 

aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  doit  pas 
pas  participer  aux  discussions  ou  au  vote  sur 
la  résolution  présentée  pour  faire  approuver 
le  placement  ou  l'opération  qui  en  font  l'ob- 
jet. Il  ne  doit  pas  non  plus  assister  à  la  réu- 
nion du  conseil  d'administration  pendant 
qu'il  est  traité  de  la  question. 

(6)  L'administrateur  visé  au  paragraphe  L'admimstra- 
(5)  ne  doit  d'aucune  façon  tenter  d'influencer  u^r  "*  '^" 
le  vote  sur  la  résolution  présentée  pour  faire  d'influence 
approuver  un  placement  ou  une  autre  opéra- 
tion. 1987,  chap.  33,  art.  146. 

147  (1)  Afin  de  se  conformer  à  la  pré-  P'«=^dure 
sente  partie,  la  société  inscrite  établit  et 
observe  une  procédure  écrite  d'examen  et 
d'approbation,  que  son  conseil  d'administra- 
tion approuve.  Le  conseil  d'administration 
réexamine  cette  procédure  au  moins  une  fois 
l'an. 

(2)  Le  comité  de  placements  du  conseil  '''®'" 
d'administration  élabore  la  procédure  visée 
au  paragraphe  (1)  et  la  réexamine  au  moins 
deux  fois  l'an.  1987,  chap.  33,  art.  147. 
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be  reviewed  at  least  twice  each  year  by  the 
investment  committee.  1987,  c.  33,  s.  147. 

148.  Where  a  restricted  party,  a  regis- 
tered corporation  or  any  subsidiary  of  a  reg- 
istered corporation  fails  to  comply  with  this 
Part,  and  where  an  investment  or  other 
transaction  which  is  prohibited  by  this  Part 
takes  place,  the  corporation  or  the  Superin- 
tendent may  apply  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  an  order  setting  aside 
the  investment  or  other  transaction  and 
directing  that  the  restricted  party  account  to 
the  registered  corporation  for  any  profit  or 
gain  realized  and  upon  such  application  the 
court  may  so  order  or  make  such  other  order 
as  it  thinks  fit,  including  an  order  for  com- 
pensation for  the  loss  or  damage  suffered  by 
the  corporation  and  punitive  or  exemplary 
damages  from  the  restricted  party.  1987, 
c.  33,  s.  148,  revised. 

149. — (1)  Where  an  investment  or  other 
transaction  that  is  prohibited  under  this  Part 
takes  place,  a  registered  corporation  or  the 
Superintendent  may  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  order  that 
each  person  who  participated  in  or  facilitated 
such  investment  or  other  transaction  made  in 
contravention  of  this  Part  pay  to  the  corpora- 
tion on  a  joint  and  several  basis, 

(a)  the  damages  suffered; 

(b)  the  face  value  of  the  investment;  or 

(c)  the  amount  exp)ended  by  the  corpora- 
tion in  the  transaction.  1987,  c.  33, 
s.  149  (1),  revised. 

Saving  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  per- 

son who  is  not  a  director,  unless  the  person 
knew  or  ought  reasonably  to  have  known 
that  the  investment  or  other  transaction  was 
made  in  contravention  of  this  Part.  1987, 
c.  33,  s.  149  (2). 

i^M^^  ''y  150.  An  auditor  shall  promptly  report  to 
the  board  of  directors  and  the  Sujjerinten- 
dent  any  breach  of  any  provision  of  this  Part 
of  which  the  auditor  is  aware  or  of  which  the 
auditor  is  made  aware  under  section  151  and, 
if  the  board  of  directors  does  not  act  to  rec- 
tify the  breach  within  a  reasonable  period  of 
time,  the  auditor  shall  promptly  report  the 
failure  to  rectify  to  the  Superintendent.  1987, 
c.  33,  s.  150. 

oth^"'"*  ^^  151.— (1)  Any  person  undertaking  profes- 
sional services  for  a  registered  corporation 
who,  in  providing  the  professional  services, 
becomes  aware  of  a  breach  of  the  provisions 
of  this  Part  shall  promptly  report  the  breach 
to  the  board  of  directors  and  the  auditor  of 
the  corporation  unless  the  person  has  already 
reported  the  breach  under  section  150. 
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148  La  société  ou  le  surintendant  peut.  Contrat  su»- 
par  voie  de  requête,  demander  à  la  Cour  de  "rnnuiaiion 
l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre  une 
ordonnance  annulant  le  placement  ou  l'autre 
opération  effectués,  contrairement  à  la  pré- 
sente partie,  par  la  personne  assujettie  à  des 
restrictions,  la  société  inscrite  ou  sa  filiale,  et 
enjoignant  à  la  personne  assujettie  à  des  res- 
trictions de  rendre  compte  à  la  société  ins- 
crite de  tout  bénéfice  qu'elle  en  a  tiré.  Le  tri- 
bunal peut  rendre  cette  ordonnance  ou  toute 

autre  ordonnance  qu'il  juge  pertinente, 
notamment  une  ordonnance  portant  sur  le 
versement  d'une  indemnité  pour  la  perte  et 
les  dommages  subis  par  la  société,  ainsi  que 
le  versement  de  dommages-intérêts  punitifs 
ou  exemplaires  par  la  personne  assujettie  à 
des  restrictions.  1987,  chap.  33,  art.  148, 
révisé. 

149  (1)  La  société  inscrite  ou  le  surinten- 
dant peut,  par  voie  de  requête,  demander  à 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  une 
ordonnance  portant  que  chacune  des  person- 
nes qui  a  souscrit  au  placement  ou  à  l'autre 
opération  effectués  contrairement  à  la  pré- 
sente partie  ou  qui  en  a  facilité  la  réalisation 
verse  à  la  société,  à  titre  solidaire,  l'une  des 
sommes  suivantes  : 

a)  le  montant  des  dommages  subis; 

b)  la  valeur  nominale  du  placement; 

c)  la  somme  versée  par  la  société  en  vue 
de  l'opération.  1987,  chap.  33,  par. 
149  (1),  révisé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Ew^p"»" 
la  personne  qui  n'est  pas  administrateur,  sauf 
si  celle-ci  savait  ou  aurait  normalement  dû 
savoir  que  le  placement  ou  l'autre  opération 
étaient  effectués  contrairement  à  la  présente 
partie.  1987,  chap.  33,  par.  149  (2). 

150  Le  vérificateur  signale  promptement  ^pp°^  p^' 

.,,,,..  .    "  "^       .  "^        ,  le  vénncateur 

au  conseil  d  admmistration  et  au  surintendant 
toute  contravention  à  une  disposition  de  la 
présente  partie  dont  il  a  connaissance  ou  qui 
est  portée  à  sa  connaissance  aux  termes  de 
l'article  151.  Advenant  le  défaut  du  conseil 
d'administration  de  corriger  la  situation  dans 
un  délai  raisonnable,  le  vérificateur  fait 
promptement  part  au  surintendant  de  ce 
défaut.  1987,  chap.  33,  art.  150. 

151  (1)  La  personne  qui,  dans  le  cadre 
des  services  professionnels  qu'elle  fournit  à  la 
société  inscrite,  prend  connaissance  d'une 
contravention  à  la  présente  partie,  la  signale 
promptement  au  conseil  d'administration 
ainsi  qu'au  vérificateur  de  la  société,  à  moins 
qu'elle  ne  l'ait  déjà  signalée  aux  termes  de 
l'article  150. 
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(2)  No  person  undertaking  professional 
services  for  a  registered  corporation  shall 
advise  the  registered  corporation  or  perform 
services  for  the  corporation  in  an  investment 
or  other  transaction  in  or  to  which  the  person 
is  a  party  or  has  a  direct  or  indirect  beneficial 
interest  in  the  subject-matter  of  the  invest- 
ment or  transaction. 

SoUcitor-  (3)  Nothing  in  this  section  abrogates  any 

privilege  privilege  that  may  exist  between  a  solicitor 
and  his  or  her  client.  1987,  c.  33,  s.  151. 

No  liabuity  152.  A  person  who  in  good  faith  makes  a 
report  under  subsection  151  (1)  shall  not  be 
liable  in  any  civil  action  arising  therefrom. 
1987,  c.  33,  s.  152. 


PARTX 
BUSINESS  AND  INVESTMENTS 


Application         153^   Sections  154  to  172  do  not  apply  to 

ss.  154-172      funds,  except  deposits,  held  by  a  registered 

corporation  as  a  fiduciary.  1987,  c.  33,  s .  153. 


154. — (1)  Every  registered  corporation 


Prudent 

standards  shall  adhere  to  prudent  investment  standards 
in  making  investment  decisions  and  in  man- 
aging its  total  investments. 

'''*'"  (2)  For  the  purposes  of  this  Act,  prudent 

investment  standards  are  those  which,  in  the 
overall  context  of  an  investment  portfolio,  a 
reasonably  prudent  person  would  apply  to 
investments  made  on  behalf  of  another  per- 
son with  whom  there  exists  a  fiduciary  rela- 
tionship to  make  such  investments,  without 
undue  risk  of  loss  or  impairment  and  with  a 
reasonable  expectation  of  fair  return  or 
appreciation. 


Procedures  (3)  Every  registered  corporation  shall 
establish  written  procedures  to  ensure  that 
prudent  investment  standards  are  applied  by 
the  corporation  in  making  investment  deci- 
sions and  in  managing  the  total  investments 
of  the  corporation. 

Development  (4)  -j^g  procedures  referred  to  in  subsec- 
procedures  tion  (3)  shall  be  developed  by  the  investment 
committee  of  the  board  of  directors  of  the 
corporation  and  shall  be  reviewed  at  least 
twice  each  year  by  the  investment  commit- 
tee. 


Idem 


(5)  The  investment  committee  shall  report 
on  its  review  under  subsection  (4)  and  shall 
give  its  recommendations,  if  any,  with 
respect  to  the  procedures  referred  to  in  sub- 
section (3)  to  the  board  of  directors. 


Approval  by        (5)  yjjg  procedures  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  shall  be  subject  to  the  approval  of 


(2)  La  personne  qui  fournit  des  services  Conseils 
professionnels  à  la  société  inscrite  s'abstient  professionnel 
de  dispenser  à  cette  dernière  des  conseils  ou 
services  ayant  trait  à  un  placement  ou  à  une 

autre  opération  auquel  elle  est  elle-même 
partie  ou  sur  l'objet  duquel  elle  a  un  droit  à 
titre  de  bénéficiaire,  soit  directement,  soit 
indirectement. 

(3)  Le  présent  article  ne  porte  pas  atteinte  Secret  profes- 

^  '^,.  ,        .V-,,  ^~  sionnel  de 

au  secret  professionnel  qui  lie  1  avocat  a  son  lavocat 

client.  1987,  chap.  33,  art.  151. 

152  La  personne  qui  de  bonne  foi  signale  Absence  de 

^      "^     ^.  ^  ^  .  °    ,        responsabilité 

une  contravention  aux  termes  du  paragraphe 
151  (1)  ne  peut  pas  être  tenue  responsable 
dans  toute  instance  civile  qui  en  résulte. 
1987,  chap.  33,  art.  152. 

PARTIE  X 

ACTIVITÉS  COMMERCIALES  ET 

PLACEMENTS 

153  Les  articles  154  à  172  ne  s'appliquent  '^^^^f^^ 
pas  aux  fonds  qu'une  société  inscrite  détient  art.  IM  à  172 
à  titre  fiduciaire,  à  l'exception  des  dépôts. 

1987,  chap.  33,  art.  153. 

154  (1)  Dans  ses  décisions  quant  aux  Normes  de 
placements  et  dans  la  gestion  de  l'ensemble  ^ûrT""*" 
de  ses  placements,  la  société  inscrite  observe 

des  normes  de  placements  sûrs. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  '**"'" 
les  normes  de  placements  sûrs  sont  celles 
qu'observerait  en  ce  qui  concerne  le  porte- 
feuille pris  dans  son  ensemble,  la  personne 
normalement  prudente  en  faisant  des  place- 
ments pour  le  compte  d'un  mandant  avec 
lequel  elle  entretiendrait  un  rapport  fidu- 
ciaire à  des  fins  de  placements,  qui  ne  com- 
porteraient pas  de  risques  indus  de  perte  ou 

de  dévaluation  et  qui  donneraient  la  perspec- 
tive raisonnable  d'un  rendement  acceptable 
ou  d'une  hausse  de  valeur. 

(3)  La  société  inscrite  établit  une  procé-  Procédure 
dure  écrite  qui  assure  la  mise  en  application 

de  normes  de  placements  sûrs  dans  ses  déci- 
sions quant  aux  placements  et  dans  la  gestion 
de  l'ensemble  de  ses  placements. 


(4)  Le  comité  de  placements  du  conseil  Élaboration 
d'administration  de  la  société  élabore  la  pro-  procédure 
cédure  visée  au  paragraphe  (3)  et  la  réexa- 
mine au  moins  deux  fois  l'an. 


(5)  Le  comité  de  placements  présente  au  ^''*'" 
conseil  d'administration  un  rapport  concer- 
nant le  réexamen  visé  au  paragraphe  (4)  et 

lui  fait  ses  recommandations,  le  cas  échéant, 
relativement  à  la  procédure  visée  au  paragra- 
phe  (3). 

(6)  La  procédure  visée  au  paragraphe  (3)  Approbation 
est  subordonnée  à  l'approbation  du  conseil  d'administra- 
tion 
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the  board  of  directors  and  the  board,  upon 
receipt  of  any  recommendation  from  the 
investment  committee,  shall  review  such  pro- 
cedures and  make  such  changes  as  may  be 
necessary.  1987,  c.  33,  s.  154. 

155. — (1)  A  registered  provincial  loan 
corporation  and  any  other  registered  loan 
corporation  that  has  capacity  to  do  so  may, 
in  a  debtor  and  creditor  relationship  for  the 
purposes  of  investment,  receive  money, 

(a)  repayable  on  demand  or  after  notice; 
or 

(b)  repayable  upon  the  expiry  of  a  fixed 
term, 

and  the  corporation  may  issue  debentures  or 
other  evidences  of  indebtedness  in  respect 
thereof,  appropriate  to  the  debtor  and  credi- 
tor relationship  created  thereby. 

Deposits,  (2)  A  registered  provincial  trust  corpora- 

corporations  tion  and  any  other  registered  trust  corpora- 
tion that  has  capacity  to  do  so  may,  for  the 
purpose  of  investment,  receive  money, 

(a)  repayable    upon    demand    or    after 
notice;  or 

(b)  repayable  upon  the  expiry  of  a  fixed 
term, 

and  the  corporation  may  issue  investment 
certificates  or  other  evidences  of  the  money 
received,  appropriate  to  the  trust  relationship 
created  thereby. 

(3)  Money  received  by  a  trust  corporation 
under  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be 
held  by  it  in  trust  for  its  depositors  and  it 
shall  be  deemed  to  guarantee  the  repayment 
thereof. 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  trust  corpora- 
tion may  retain  the  interest  and  profit  result- 
ing from  the  investment  of  money  received 
by  it  under  subsection  (2)  in  excess  of  the 
amount  of  interest  payable  to  its  depositors 
in  respect  thereof. 

(5)  Every  trust  corporation  receiving 
money  as  authorized  by  subsection  (2)  shall 
earmark  and  set  aside  in  respect  thereof 
securities,  or  cash  and  securities,  equal  to  the 
full  aggregate  amount  thereof  and,  for  the 
purposes  of  this  subsection,  "cash"  includes 
money  on  deposit  and  "securities"  includes 
investments  authorized  under  sections  162  to 
166  and  170. 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


(6)  An  investment  certificate  or  other  evi- 
dence of  money  received  issued  by  a  trust 
corporation  shall  indicate  in  a  clearly  visible 
manner  that  it  is  guaranteed  only  as  against 
the  assets  of  the  corporation  earmarked  and 


d'administration.  Ce  dernier,  sur  une  recom- 
mandation du  comité  de  placements,  réexa- 
mine la  procédure  et  y  apporte  les  modifica- 
tions qui  s'imposent.  1987,  chap.  33,  art.  154. 

155    (1)  La  société  de  prêt  provinciale  "^P***' . 
inscrite  et  toute  autre  société  de  prêt  inscrite  ^*'** 
qui  a  capacité  à  cette  fin  peuvent,  dans  le 
cadre  d'un  rapport  de  créancier  à  débiteur, 
existant  à  des  fins  de  placement,  recevoir  des 
sommes  d'argent  : 

a)  remboursables  sur  demande  ou  sur 
préavis; 

b)  remboursables  à  échéance. 

La  société  peut  aussi  émettre  des  debentures 
ou  autres  titres  de  créance  appropriés  au  rap- 
port de  créancier  à  débiteur  qui  les  lie  en 
l'espèce. 

(2)  La  société  de  fiducie  provinciale  ins-  i^pô»s, 

SOClctéS  OC 

ente  et  toute  autre  société  de  fiducie  inscrite  fiducie 
qui  a  capacité  à  cette  fin  peuvent,  à  des  fins 
de  placement,  recevoir  des  sommes  d'argent  : 

a)  remboursables  sur  demande  ou  sur 
préavis; 

b)  remboursables  à  échéance. 


La  société  peut  aussi  émettre  des  certificats 
de  placement  ou  autres  attestations  des  som- 
mes ainsi  reçues  et  qui  sont  appropriés  au 
rapport  fiduciaire  qui  les  lie  en  l'espèce. 

(3)  Les  sommes  d'argent  reçues  par  une  ''''^'" 
société  de  fiducie  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
sont  réputées  détenues  en  fiducie  pour  le 
compte  des  déposants  et  la  société  est  répu- 
tée garantir  leur  remboursement. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  la  société  de  '*•"" 
fiducie  peut  toucher  la  partie  des  intérêts  et 
revenus  tirés  du  placement  des  sommes  d'ar- 
gent reçues  en  vertu  du  paragraphe  (2)  qui 
excède  les  intérêts  payables  aux  déposants  à 
l'égard  de  ces  sommes. 

(5)  La  société  de  fiducie  qui  reçoit  des  '"*"" 
sommes  d'argent  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
met  à  part  soit  des  valeurs  mobilières,  soit  de 

la  monnaie  et  des  valeurs  mobilières,  d'un 
montant  égal  au  total  des  sommes  reçues. 
Pour  l'application  du  présent  paragraphe, 
«monnaie»  s'entend  en  outre  des  sommes 
d'argent  confiées  à  titre  de  dépôt  et  «valeurs 
mobilières»  s'entend  en  outre  des  placements 
autorisés  par  les  articles  162  à  166  et  en  vertu 
de  l'article  170. 

(6)  Le  certificat  de  placement  ou  l'autre  '**"" 
attestation  des  sommes  reçues  délivrés  par  la 
société  de  fiducie  indiquent  clairement  qu'ils 
sont  garantis  par  les  seuls  biens  de  la  société 

mis  à  part  aux  termes  du  paragraphe  (S). 
1987,  chap.  33,  art.  155. 
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set  aside  under  subsection  (5).  1987,  c.  33, 

s.  155. 

156. — (1)  No  registered  corporation  shall 
exercise  the  powers  mentioned  in  section  155 
unless  it  is  a  member  of  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  or  its  deposits  are 
insured  by  some  other  public  agency 
approved  by  the  Superintendent  to  the  maxi- 
mum amounts  permitted  by  the  agency. 

(2)  A  provincial  corporation,  with  the 
approval  of  the  Superintendent,  may  borrow 
money  from  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  or  other  similar  public  agencies 
approved  by  the  Superintendent  and,  for 
such  purposes,  the  corporation  may  mortgage 
thereto  the  cash  and  securities  earmarked 
and  set  aside  under  section  155.  1987,  c.  33, 
s.  156. 

157. — (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3) 
and  (4),  the  total  amount, 

(a)  received  as  deposits  and  otherwise 
borrowed  by  a  registered  loan  corpora- 
tion; and 

(b)  received  as  deposits  and  borrowed  by 
a  registered  trust  corporation, 

shall  not  exceed,  at  any  time,  an  amount 
equal  to  ten  times  its  capital  base. 

(2)  Amounts  borrowed  by  a  registered 
corporation  by  way  of  subordinated  notes 
and  by  way  of  mortgages  on  real  estate 
owned  by  the  corporation  shall  not  be 
included  in  a  determination  of  a  total  amount 
under  subsection  (1). 

(3)  On  the  application  of  a  registered  cor- 
poration, the  Superintendent,  by  order  and 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  may 
be  set  out  in  the  order,  may  increase  the 
total  amount  that  may  be  borrowed  or 
received  by  the  corporation  to  an  amount 
equal  to  such  multiplier  in  excess  of  ten  times 
but  not  exceeding  twenty-five  times  its  capi- 
tal base  as  may  be  set  out  in  the  order  and 
subsections  (1)  and  (2)  shall  be  deemed  to 
apply  to  such  increased  amount,  substituting 
the  new  multiplier  for  "ten"  in  subsection 

(4)  A  registered  corporation  may  exceed, 
at  any  time,  the  limit  on  its  borrowing  mul- 
tiple as  set  out  in  subsection  (1)  or  as  set  out 
in  an  order  under  subsection  (3)  if  the  board 
of  directors  has  approved,  by  a  resolution 
passed  on  an  annual  basis,  the  exceeding  of 
the  limit  and  so  long  as  the  amount  by  which 
the  limit  is  exceeded  is  invested  in  a  manner 
prescribed  by  the  regulations. 

(5)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (3)  unless  the  application  of  the  corpora- 
tion is  accompanied  by  a  certified  copy  of  a 
special  resolution  of  the  corporation  support- 


Assurance- 
dépôt 


Idem 


Limitation 
des  multipli- 
cateurs 
d'emprunts 


Montants  à 
exclure 


156  (1)  Nulle  société  inscrite  ne  doit 
exercer  les  pouvoirs  visés  à  l'article  155,  sauf 
si  elle  est  membre  de  la  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  ou  que  ses  dépôts  sont 
assurés,  par  un  autre  organisme  gouverne- 
mental approuvé  par  le  surintendant,  jus- 
qu'aux montants  maximaux  permis  par  cet 
organisme. 

(2)  La  société  provinciale  peut,  avec  l'ap- 
probation du  surintendant,  contracter  des 
emprunts  auprès  de  la  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  ou  d'un  autre  organisme 
gouvernemental  semblable  approuvé  par  le 
surintendant.  La  société  peut  à  cette  fin  gre- 
ver d'une  hypothèque  mobilière  la  monnaie 
et  les  valeurs  mobilières  mises  à  part  aux  ter- 
mes de  l'article  155.  1987,  chap.  33,  art.  156. 

157  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2),  (3)  et  (4),  la  somme  totale  : 

a)  reçue  à  titre  de  dépôts  et  autrement 
empruntée  par  la  société  de  prêt 
inscrite; 

b)  reçue  à  titre  de  dépôts  et  empruntée 
par  la  société  de  fiducie  inscrite, 

ne  doit  jamais  excéder  un  montant  égal  à  dix 
fois  l'apport  en  capital  de  cette  société. 

(2)  Sont  exclues  de  la  somme  totale  visée 
au  paragraphe  (1)  les  sommes  empruntées 
par  la  société  inscrite  par  voie  d'émission  de 
titres  subalternes  et  par  voie  d'hypothèques 
grevant  ses  propres  biens  immobiliers. 


(3)  À  la  requête  d'une  société  inscrite,  le  Majoration 

.  ,  ,  du  multiplica- 

sunntendant  peut,  par  ordonnance  et  sous  teur 
réserve  des  conditions  qu'il  y  fixe,  porter  la  d'emprunts 
somme  totale  que  la  société  peut  emprunter 
ou  recevoir  à  une  somme  précisée  dans  l'or- 
donnance et  qui  excède  dix  fois,  mais  n'ex- 
cède pas  vingt -cinq  fois,  son  apport  en  capi- 
tal. Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  à 
cette  somme  majorée,  le  nouveau  multiplica- 
teur étant  substitué  au  mot  «dix»  au  paragra- 
phe  (1). 


(4)  La  société  inscrite  peut  dépasser  la  j"!yT"*,  *"' 
limite  du  multiplicateur  d'emprunt  énoncée  nmite  permise 
au  paragraphe  (1)  ou  fixée  dans  l'ordonnance 

prise  en  vertu  du  paragraphe  (3),  si  le  conseil 
d'administration  a  approuvé  cette  mesure  au 
moyen  d'une  résolution,  valable  pour  une 
période  d'un  an.  L'excédent  doit  toutefois 
faire  l'objet  d'un  placement  selon  le  mode 
prescrit  aux  règlements. 

(5)  Il  ne  doit  pas  être  rendu  d'ordonnance  9'P!*  f^'  '* 

résolution 

en  vertu  du  paragraphe  (3)  que  si  la  requête  spéciale 
de  la  société  est  accompagnée  d'une  copie 
certifiée  conforme  d'une  résolution  spéciale 
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ing  the  increase  requested  under  subsection 
(3). 

(6)  At  least  once  each  year,  the  Superin- 
tendent shall  review  the  borrowing  multiple 
authorized  for  each  corporation  to  determine 
if  the  borrowing  multiple  is  appropriate. 
1987,  c.  33,  s.  157. 

Subordinated  jsg, — (i)  ^  registered  corporation  may 
borrow  money  by  way  of  the  issue  of  notes 
having  a  denomination  of  at  least  $100,000. 

(2)  A  note  issued  under  this  section  shall 
be  known  as  a  subordinated  note  and  the  fol- 
lowing provisions  apply  to  every  such  note: 

1.  A  subordinated  note  is  not  a  deposit 
of  the  issuing  corporation  and  is  not 
insured  by  the  Canada  Deposit  Insur- 
ance Corporation  or  any  similar  pubUc 
agency. 

2.  In  the  event  of  the  insolvency  or  wind- 
ing up  of  the  corporation,  the  indebt- 
edness evidenced  by  each  subordi- 
nated note  ranks  equally  with  the 
indebtedness  evidenced  by  all  other 
subordinated  notes  of  the  corporation 
and  is  subordinated  in  right  of  pay- 
ment to  all  other  indebtedness  of  the 
corporation. 

3.  Every  subordinated  note  shall  be  evi- 
denced by  a  certificate  in  a  form 
approved  for  the  corporation  by  the 
Superintendent  and  containing  a  state- 
ment of  the  terms  set  out  in  para- 
graphs 1  and  2  and  such  other  infor- 
mation as  the  Superintendent,  in 
approving  the  form,  may  require. 

4.  A  subordinated  note  shall  not  be 
issued  by  a  registered  corporation 
except  on  application  to  its  secretary. 

(3)  No  registered  corporation  or  person 
acting  on  its  behalf,  in  any  offering  circular, 
advertisement,  correspondence  or  literature 
relating  to  a  subordinated  note  issued  or  to 
be  issued  by  the  corporation,  shall  refer  to 
the  note  otherwise  than  as  a  subordinated 
note  and  the  registered  corporation  or  per- 
son, as  the  case  may  be,  shall  indicate  clearly 
therein  that  the  subordinated  note  is  not  a 
deposit  that  is  insured  by  the  Canada 
Deposit  Insurance  Corporation  or  other  simi- 
lar public  agency. 

(4)  A  registered  corporation  shall  not 
issue  a  subordinated  note  if,  after  the  issue  of 
the  note,  the  amount  of  the  outstanding  sub- 
ordinate notes  of  the  corporation  would 
exceed  the  amount  obtained  by  subtracting 
its  outstanding  subordinated  notes  and  the 


Idem 


Idem 


Obligation  du 
surintendant 


adoptée  à  l'appui  de  la  majoration  demandée 
aux  termes  de  ce  paragraphe. 

(6)  Au  moins  une  fois  l'an,  le  multiplica- 
teur d'emprunt  autorisé  pour  chaque  société 
fait  l'objet  d'un  réexamen  de  la  part  du 
surintendant,  qui  en  vérifie  la  justesse.  1987, 
chap.  33,  art.  157. 

158    (1)  La  société  inscrite  peut  emprun-  ^î"=,' 
i       j  I»  .      .. .     r    .        subalternes 

ter  des  sommes  d  argent  par  voie  d  émission 

de  titres  d'une  valeur  minimale  de  100  000  $. 

(2)  Le  titre  émis  en  vertu  du  présent  arti-  '<**'" 
cle  porte  l'appellation  de  titre  subalterne  et 
les  dispositions  suivantes  s'y  appliquent  : 

1.  Celui-ci  ne  constitue  pas  un  dépôt  de 
la  société  émettrice  et  ne  fait  l'objet 
d'aucune  protection  d'assurance  de  la 
Société  d'assurance-dépôts  du  Canada 
ou  d'un  organisme  gouvernemental 
semblable. 

2.  Dans  le  cas  d'insolvabilité  ou  de  liqui- 
dation de  la  société,  toutes  les  créan- 
ces attestées  par  des  titres  subalternes 
viennent  au  même  rang  et,  dans  l'or- 
dre de  collocation,  prennent  rang 
après  toutes  les  autres  dettes  de  la 
société. 


3.  Le  titre  subalterne  est  attesté  par  un 
certificat  rédigé  dans  la  forme  approu- 
vée pour  la  société  par  le  surintendant. 
Les  conditions  qui  figurent  aux  dispo- 
sitions 1  et  2  y  sont  énoncées  ainsi  que 
les  autres  renseignements  que  le  surin- 
tendant peut  exiger  avant  d'approuver 
la  forme. 

4.  La  société  inscrite  ne  peut  émettre  de 
titre  subalterne  qu'à  la  suite  d'une 
demande  déposée  auprès  de  son 
secrétaire. 


(3)  Dans  toute  circulaire  d'offre,  annonce 
publicitaire,  correspondance  ou  documenta- 
tion se  rapportant  à  un  titre  subalterne  émis 
ou  à  émettre  par  la  société,  la  société  inscrite 
ou  la  personne  qui  agit  pour  son  compte  ne 
doit  pas  faire  mention  du  titre  subalterne 
autrement  que  sous  cette  appellation.  La 
société  inscrite  ou  la  personne  y  indiquent 
clairement  que  le  titre  subalterne  ne  consti- 
tue pas  un  dépôt  faisant  l'objet  de  la  protec- 
tion d'assurance  de  la  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  ou  d'un  autre  organisme 
gouvernemental  semblable. 

(4)  La  société  inscrite  ne  doit  pas  émettre 
de  titres  subalternes  si,  à  la  suite  de  cette 
émission,  la  somme  totale  de  ses  titres  subal- 
ternes en  circulation  dépasserait  le  résultat 
obtenu  en  soustrayant  du  montant  de  son 
apport  en  capital,  la  somme  des  titres  subal- 
ternes déjà  en  circulation  et  du  ou  des  titres 


Idem 


Idem 
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subordinate  note  or  notes  it  proposes  to  issue 
from  its  capital  base.  1987,  c.  33,  s.  158. 

159. — (1)  A  registered  corporation  may 
pledge  any  of  its  own  assets  as  security  for  a 
debt  obligation  of  the  corporation  if  the  debt 
obligation  is  issued  in  respect  of  money  bor- 
rowed to  enable  the  corporation  to  meet 
short  term  requirements  for  liquid  funds 
arising  from  its  operations  and  if  the  total 
debt  obligation  of  the  corporation  in  relation 
to  which  assets  are  so  pledged  does  not 
exceed  50  per  cent  of  the  capital  base. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to 
prevent  a  pledge  of  assets  to  the  Government 
of  Canada  with  respect  to  the  sale  of  Canada 
Savings  Bonds  or  such  other  transactions  as 
may  be  named  in  the  regulations. 

(3)  A  corporation  pledging  any  asset 
under  subsection  (1)  shall  promptly  notify 
the  Superintendent  in  writing  of  the  amount 
so  secured. 

(4)  A  registered  trust  corporation  shall  not 
borrow  money,  except  from  a  bank  or  a  reg- 
istered corporation,  unless, 

(a)  it  is  borrowing  by  way  of  subordinated 
notes;  or 

(b)  it  is  borrowing  as  authorized  by  sub- 
section (1). 

(5)  Any  agreement  under  which  a  creditor 
of  a  registered  corporation  is  authorized  by 
reason  of  the  failure  of  the  corporation  to 
make  payment  in  respect  of  a  debt  obligation 
to  appoint  a  receiver  or  acquire  control  of 
the  corporation  or  of  any  asset  of  the  corpo- 
ration, other  than  an  asset  pledged  under 
subsection  (1)  or  (2),  is  void. 

(6)  A  registered  corporation  shall  not 
pledge  any  of  its  assets  to  a  restricted  party 
of  the  corporation.  1987,  c.  33,  s.  159. 

160.  Every  registered  corporation,  at  all 
times,  shall  maintain  liquid  assets  in  such 
form  and  amounts  and  in  such  manner  as  is 
prescribed.  1987,  c.  33,  s.  160. 

161. — (1)  Except  as  provided  in  this  Act, 
no  registered  corporation  shall  directly  or 
indirectly  invest  or  pledge  any  part  of  its 
total  assets. 

(2)  No  registered  corporation  shall  pur- 
chase directly  or  indirectly, 

(a)  shares  or  subordinated  notes  of  any 
other  corporation  except  under  section 
28  or  clause  169  (1)  (d)  or  (e);  or 


subalternes  dont  elle  projette  l'émission. 
1987,  chap.  33,  art.  158. 

159  (1)  La  société  inscrite  peut  nantir  ^d"^'^™^"' 
ses  propres  biens  pour  garantir  un  titre  de  liquidité 
créance,  si  le  titre  est  émis  relativement  à  un 
emprunt  fait  afin  de  combler  les  besoins  de 
liquidité  à  court  terme  qu'engendrent  ses 
opérations  et  si  la  dette  obligataire  totale  de 
la  société  à  l'origine  de  ce  nantissement  n'est 
pas  supérieure  à  50  pour  cent  de  l'apport  en 
capital. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  Exception 
d'empêcher  le  nantissement  de  biens  en 
faveur  du  gouvernement  du  Canada  relative- 
ment à  la  vente  d'obligations  d'épargne  du 
Canada  ou  à  d'autres  opérations  mentionnées 

aux  règlements. 

(3)  La  société  qui  effectue  le  nantissement  '^^!*  *"j 

j,        ,.  '      ,  1       /i\  surintendant 

d  un  bien  en  vertu  du  paragraphe  (1)  com- 
munique immédiatement  par  écrit  au  surin- 
tendant le  montant  du  nantissement. 

(4)  La  société  de  fiducie  inscrite  ne  doit  '^'^^  ."°", 

^        j  j ,  ^  .   assortis  d  une 

pas  emprunter  de  sommes  d  argent,  sauf  sûreté 
d'une  banque  ou  d'une  société  inscrite,  à 
moins  d'effectuer  l'emprunt  : 

a)  par  voie  d'émission  de  titres  subalter- 
nes; 

b)  selon  le  mode  autorisé  au  paragraphe 

(5)  Est  nulle  la  convention  aux  termes  de  No™ina«'on 
laquelle  le  créancier  de  la  société  inscrite,  trelnterdUe 
suivant  le  défaut  de  celle-ci  d'honorer  une 

dette  constatée  par  titre  de  créance,  est  auto- 
risé à  nommer  un  séquestre  ou  à  effectuer  la 
mainmise  sur  celle-ci  ou  sur  ses  biens,  sauf  le 
bien  nanti  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2). 


(6)  La  société  inscrite  ne  doit  nantir  aucun  Nantissement 

J  ,  .  r  J)  interdit 

de  ses  biens  en  faveur  d  une  personne  assu- 
jettie à  des  restrictions  à  l'égard  de  la 
société.  1987,  chap.  33,  art.  159. 

160  La  société  inscrite  maintient  en  tout  Liquidité 
temps  des  biens  liquides  sous  la  forme,  de  la 
valeur  et  de  la  manière  prescrites.  1987, 

chap.  33,  art.  160. 

161  (1)  La  société  inscrite  ne  doit  effec- 
tuer, directement  ou  indirectement,  aucun 
placement  ni  nantissement  d'un  élément 
quelconque  de  son  actif  total,  sauf  en  confor- 
mité avec  la  présente  loi. 


Restrictions 
au  placement 
ou  au  nantis- 
sement des 
éléments  de 
l'actif  total 


(2)  La  société  inscrite  ne  doit  pas,  directe-  ^?^'°"^  . 

'         .     .•        ^  ^  ,   •  d  institutions 

ment  ou  mdirectement,  acquérir  :  financières 

a)  les  actions  ou  les  titres  subalternes 
d'une  autre  société,  sauf  en  vertu  de 
l'article  28  ou  de  l'alinéa  169  (1)  d)  ou 
e); 
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(b)  shares  of  a  bank  for  which  there  is  no 
published  maricet  as  defined  in  section 
89  of  the  Securities  Act.  1987,  c.  33, 
s.  161. 


EUgibie  162. — (1)  A  registered  corporation  may 

invest  by  way  of  purchase  of  or  loans  on  the 
security  of. 


mortgages 


debentures, 
bonds 


(a)  mortgages  upon  improved  real  estate 
in  Canada  so  long  as  the  amount  paid 
for  or  advanced  on  any  mortgage, 
together  with  the  amount  of  indebted- 
ness under  any  mortgage,  on  the  real 
estate  ranking  equally  with  or  prior  to 
the  mortgage,  in  which  the  purchase 
or  loan  is  made,  does  not  exceed  the 
lending  value  of  the  real  estate  to 
which  the  mortgage  relates  unless, 

(i)  the  loan  for  which  the  mortgage 
is  security  is  approved  or  insured 
under  the  National  Housing  Act 
(Canada),  or 

(ii)  the  excess  is  guaranteed  or 
insured  through  an  agency  of  the 
Government  of  Canada  or  of  a 
province  or  territory  of  Canada 
or  is  insured  by  a  policy  of  mort- 
gage insurance  issued  by  an 
insurance  company  licensed  or 
registered  under  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies 
Act  (Canada),  the  Foreign  Insur- 
ance Companies  Act  (Canada)  or 
the  Insurance  Act  or  similar  legis- 
lation of  any  province  or  territory 
of  Canada; 


(b)  debentures,  bonds  or  other  evidences 
of  indebtedness, 

(i)  of  or  guaranteed  by  the  Govern- 
ment of  Canada  or  of  a  province 
or  territory  of  Canada, 

(ii)  of  or  guaranteed  by  a  foreign 
country  or  state  forming  part  of 
such  foreign  country  where  the 
interest  on  the  debt  obligations  of 
such  foreign  country  or  state  has 
been  paid  regularly  when  due  for 
the  previous  ten  years, 

(iii)  of  any  municipality  in  Canada  or 
school  board  in  Canada  or  guar- 
anteed by  any  municipality  in 
Canada,  or  secured  by  rates  or 
taxes  levied  under  the  law  of  any 
province  or  territory  of  Canada 
on  property  in  such  province  or 


b)  des  actions  d'une  banque  pour  lesquel- 
les il  n'existe  pas  de  marché  officiel  au 
sens  de  l'article  89  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières.  1987,  chap.  33,  art. 
161. 

162    (1)  La  société  inscrite  peut  effectuer  ^"'"!?'' 
des  placements  au  moyen  de  l'achat  des      "^'  " 
biens  suivants,  ou  au  moyen  de  prêts  garantis 
par  ceux-ci  : 

a)  des  hypothèques  ou  des  prêts  garantis  hypothèques 
au  moyen  d'une  hypothèque  portant 

sur  des  biens  immeubles  améliorés 
situés  au  Canada,  à  condition  que  la 
somme  payée  en  contrepartie  ou  avan- 
cée sur  hypothèque,  majorée  du  mon- 
tant de  la  dette  reliée  à  toute  autre 
hypothèque  de  même  rang  ou  qui 
prime  l'hypothèque  visée,  ne  dépasse 
pas  la  valeur  hypothécable  de  l'immeu- 
ble grevé,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

(i)  le  prêt  garanti  par  l'hypothèque 
est  un  prêt  approuvé  ou  assuré 
aux  termes  de  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation  (Canada), 

(ii)  l'excédent  est  garanti  ou  assuré 
par  un  organisme  du  gouverne- 
ment du  Canada  ou  d'une  pro- 
vince ou  d'un  territoire  du 
Canada,  ou  en  vertu  d'une  police 
d'assurance-hypothèque  émise 
par  une  compagnie  d'assurance 
titulaire  d'un  permis  ou  enregis- 
trée en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadien- 
nes et  britanniques  (Canada),  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assu- 
rance étrangères  (Canada),  la  Loi 
sur  les  assurances  ou  une  loi  sem- 
blable d'une  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada; 

b)  des  debentures,  des  obligations  ou  debentures. 


d'autres  titres  de  créance  : 

(i)  émis  ou  garantis  par  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  d'une  pro- 
vince ou  d'un  territoire  du 
Canada, 

(ii)  émis  ou  garantis  par  un  pays 
étranger  ou  un  État  qui  en  fait 
partie,  pourvu  que  ceux-ci  aient, 
de  façon  soutenue  au  cours  des 
dix  dernières  années,  versé  les 
intérêts  sur  leurs  titres  de  créance 
au  fur  et  à  mesure  de  leur 
échéance, 

(iii)  émis  par  une  municipalité  du 
Canada  ou  un  conseil  scolaire  du 
Canada  ou  garantis  soit  par  une 
municipalité  canadienne,  soit  au 
moyen  d'impôts  ou  de  taxes  levés 
sur  des  biens  conformément  aux 
lois  de  la  province  ou  du  terri- 


obligations 
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territory  and  collectable  by  or 
through  the  municipality  or 
school  board  for  the  jurisdiction 
in  which  the  property  is  situated, 

(iv)  of  any  company  that  are  secured 
by  a  mortgage  to  a  trust  corpora- 
tion in  Canada  either  singly  or 
jointly  with  another  trustee  upon 
improved  real  estate  of  such  com- 
pany or  other  assets  of  such  com- 
pany of  the  classes  in  clause  (a) 
or  subclause  (i),  (ii),  (iii)  or  (v), 


(v)  of  a  company  that  are  secured  by 
the  assignment  to  a  trustee  of 
payments  that  the  Government  of 
Canada  has  agreed  to  make,  if 
such  payments  are  sufficient  to 
meet  the  interest  as  it  falls  due 
on  the  debentures,  bonds  or 
other  evidences  of  indebtedness 
outstanding  and  to  meet  the  prin- 
cipal amount  of  the  debentures, 
bonds  or  other  evidences  of 
indebtedness  upon  maturity; 

(c)  securities  of  or  guaranteed  by  any 
company  if,  at  the  date  of  the  invest- 
ment, the  company  has  been  in  opera- 
tion for  at  least  five  years; 

(d)  mortgages  or  assignments  of  life  insur- 
ance policies  but  only  by  way  of  loan 
and  only  if  at  the  date  of  the  loan  such 
policy  has  an  ascertained  cash  surren- 
der value  admitted  by  the  insurer  at 
least  equal  to  the  amount  of  the  loan; 

(e)  deposits  in  or  receipts,  deposit  notes, 
certificates  of  deposit,  acceptances  and 
other  similar  instruments  issued  or 
endorsed  by  a  bank;  and 

(f)  deposits  in  a  registered  corporation  or 
in  a  credit  union  or  caisse  populaire 
incorporated  or  registered  under  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act. 

(2)  A  registered  corporation  may  invest, 

(a)  by  lending  money  by  way  of  guaran- 
teed loans  under  and  in  accordance 
with  any  of  the  following  for  which  it 
has  been  designated  as  a  bank  or 
lender, 

(i)  the  Canada  Student  Loans  Act, 

(ii)  the  Farm  Improvement  Loans  Act 
(Canada), 


toire  où  ils  sont  situés  et  recou- 
vrables par  la  municipalité  ou  le 
conseil  scolaire  du  lieu  où  ils  sont 
situés,  ou  par  leur  truchement, 

(iv)  émis  par  une  compagnie  et  garan- 
tis au  moyen  d'une  hypothèque 
consentie  à  une  société  de  fiducie 
au  Canada,  soit  seule,  soit  en 
commun  avec  un  autre  fiduciaire 
et  qui  porte  sur  des  biens  immeu- 
bles améliorés  ou  d'autres  biens 
de  celle-ci  dans  les  catégories 
visées  à  l'alinéa  a)  ou  au  sous-ali- 
néa (i),  (ii),  (iii)  ou  (v), 

(v)  émis  par  une  compagnie  et  garan- 
tis au  moyen  de  la  cession  en 
faveur  d'un  fiduciaire  de  paie- 
ments que  le  gouvernement  du 
Canada  a  convenu  d'effectuer,  si 
ces  paiements  suffisent  à  acquit- 
ter les  intérêts  au  fur  et  à  mesure 
qu'ils  sont  échus,  sur  les  debentu- 
res, obligations  ou  autres  titres 
de  créance  en  circulation,  ainsi 
que  le  montant  en  principal  de 
ces  titres  à  leur  échéance; 

c)  des  valeurs  mobilières  émises  ou 
garanties  par  une  compagnie  si  cel- 
le-ci, à  la  date  du  placement,  est 
exploitée  depuis  au  moins  cinq  ans; 

d)  des  hypothèques  ou  des  cessions  de 
polices  d'assurance-vie,  seulement  au 
moyen  de  prêts  et  si  à  la  date  du  prêt 
ces  polices  ont  une  valeur  de  rachat 
précise  et  reconnue  par  l'assureur 
comme  étant  au  moins  égale  au  mon- 
tant du  prêt; 

e)  des  dépôts  bancaires  ou  des  récépissés, 
des  billets  ou  des  certificats  de  dépôts, 
acceptations  ou  autres  effets  sembla- 
bles délivrés  ou  visés  par  une  banque; 

f)  des  dépôts  auprès  d'une  société  ins- 
crite ou  d'une  caisse  populaire  ou  cre- 
dit union  constitués  ou  enregistrés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  caisses  populai- 
res et  les  credit  unions. 


idem 


polices  d'as- 
surance-vie 


dépôts  auprès 
d'une  banque 


dépôts  auprès 
d'une  société 
inscrite  ou 
d'une  caisse 
populaire 


(2)  La  société  inscrite  peut  effectuer  des  ■''■^'?  garantis 

,  ^  "^  par  le  gouver- 

placementS  :  nement,  prêts 

Dcrsonncis  et 

a)  au  moyen  de  prêts  de  sommes  d'argent  commerciaux 
à  titre  de  prêts  garantis  conformément 
à  l'une  des  lois  suivantes,  en  vertu  de 
laquelle  la  société  a  été  désignée  en 
tant  que  banque  ou  institution 
prêteuse  : 

(i)  la  Loi  canadienne  sur  les  prêts 
aux  étudiants, 

(ii)  la  Loi  sur  les  prêts  destinés  aux 
améliorations  agricoles  (Canada), 
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(iii)  the  Fisheries  Improvement  Loans 
Act  (Canada), 

(iv)  the  Small  Business  Loans  Act 
(Canada), 

(v)  any  statute  of  Canada  or  of  a 
province  of  Canada  designated  by 
the  regulations, 

(vi)  any  ordinance  of  a  territory  of 
Canada  designated  by  the  regula- 
tions; 

(b)  by  making  personal  loans  to  any  indi- 
vidual, with  or  without  security,  not 
exceeding  those  amounts  as  may  be 
prescribed;  and 

(c)  by  making  loans  for  business  or  com- 
mercial purposes  not  authorized  by 
any  other  provision  of  this  Act  payable 
on  demand  or  in  less  than  one  year  to 
companies,  partnerships,  sole  proprie- 
torships and  joint  ventures. 


(3)  A  registered  corporation  may  invest  by 
way  of  purchase  of  personal  property  and  the 
lease  of  it  to  a  lessee  or  by  way  of  loan  to  a 
lessee  or  conditional  purchaser  where  the 
evidence  of  the  investment  is  a  lease  of  per- 
sonal property  or  an  instrument  similar  to  a 
lease  of  personal  property  or  a  conditional 
sales  contract  but  only  if  the  investment  is  for 
a  fixed  term  and, 

(a)  the  lessee  or  conditional  purchaser  is 
the  Government  of  Canada  or  of  a 
province  or  territory  of  Canada  or  any 
agency  thereof  or  any  municipality  in 
Canada; 

(b)  the  lessee  or  conditional  purchaser  is  a 
company,  partnership,  sole  proprietor- 
ship or  joint  venture;  or 

(c)  the  lessee  or  conditional  purchaser  is 
an  individual  and  the  balance  payable 
under  the  lease  or  instrument  does  not 
exceed  such  amount  as  may  be  pre- 
scribed. 

(4)  A  registered  corporation  shall  not 
make  investments, 

(a)  by  way  of  a  loan  under  clause  (1)  (b), 
(c),  (e)  or  (f)  if  the  amount  of  the  loan 
exceeds  at  the  date  of  the  loan  the 
market  value  of  the  security  for  the 
loan; 

(b)  under  clause  (2)  (b)  or  (c)  or  clause 
(3)  (b)  or  (c)  unless, 

(i)  it  is  authorized  by  its  registration 
to  make  such  class  of  invest- 
ments, and 


(iii)  la  Loi  sur  les  prêts  aidant  aux 
opérations  de  pêche  (Canada), 

(iv)  la  Loi  sur  les  prêts  aux  petites 
entreprises  (Canada), 

(v)  une  loi  du  Canada  ou  d'une  pro- 
vince du  Canada,  désignée  par 
les  règlements, 

(vi)  une  ordonnance  d'un  territoire 
du  Canada,  désignée  par  les 
règlements; 

b)  au  moyen  de  prêts  personnels  consen- 
tis à  des  particuliers,  assortis  ou  non 
de  sûretés,  dont  les  montants  ne 
dépassent  pas  les  maximums  prescrits; 

c)  au  moyen  de  prêts  qui  sont  consentis  à 
des  compagnies,  des  sociétés  en  nom 
collectif,  des  entreprises  personnelles 
ou  communes  à  des  fins  commerciales 
et  qui  ne  sont  pas  déjà  autorisés  par 
une  autre  disposition  de  la  présente 
loi,  ces  prêts  étant  remboursables  sur 
demande  ou  en  moins  d'un  an. 

(3)  La  société  inscrite  peut  effectuer  un  Baux  et  con- 

trâts  oc  vente 

placement  au  moyen  de  l'achat  de  biens  conditionnelle 
meubles  et  de  leur  location  à  un  locataire,  ou 
au  moyen  d'un  prêt  à  un  locataire  ou  à  un 
acquéreur  sous  condition,  si  le  titre  qui  cons- 
tate ce  placement  est  un  bail  mobilier,  un 
acte  juridique  semblable  ou  un  contrat  de 
vente  conditionnelle,  pourvu  que  le  place- 
ment soit  d'une  durée  déterminée  et  : 

a)  que  le  locataire  ou  l'acquéreur  sous 
condition  soit  le  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province  ou  d'un  ter- 
ritoire du  Canada,  l'un  de  leurs  orga- 
nismes ou  une  municipalité  cana- 
dienne; 

b)  que  le  locataire  ou  l'acquéreur  sous 
condition  soit  une  corporation,  une 
société  ou  une  entreprise  personnelle 
ou  commune; 

c)  que  le  locataire  ou  l'acquéreur  sous 
condition  soit  une  personne  physique 
et  que  le  solde  qui  reste  à  payer  aux 
termes  du  bail  ou  de  l'acte  ne  dépasse 
pas  le  montant  prescrit. 

(4)  La  société  inscrite  ne  doit  pas  effectuer 
de  placements  : 

a)  au  moyen  de  prêts  aux  termes  de  l'ali- 
néa (1)  b),  c),  e)  ou  f),  si  le  montant 
du  prêt  est  supérieur,  à  la  date  du 
prêt,  à  la  valeur  marchande  de  la 
sûreté; 

b)  aux  termes  de  l'alinéa  (2)  b)  ou  c)  ou 
de  l'alinéa  (3)  b)  ou  c),  à  moins  que  : 

(i)  d'une  part,  les  conditions  ratta- 
chées à  son  inscription  n'autori- 
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(ii)  it  complies  with  the  terms,  condi- 
tions and  restrictions,  if  any, 
imposed  on  the  corporation  in  its 
registration  with  respect  to  such 
class  of  investments; 

(c)  under  clause  (2)  (b)  or  clause  (3)  (c) 
unless  the  aggregate  total  of  such 
investments  is  20  per  cent  or  less  of 
the  total  assets  of  the  corporation  or 
such  lower  percentage  as  is  authorized 
by  its  registration; 

(d)  under  clause  (2)  (c)  or  clause  (3)  (b) 
unless, 

(i)  the  capital  base  of  the  corpora- 
tion is  equal  to  or  exceeds 
$15,000,000,  and 

(ii)  the  combined  total  of  the  invest- 
ments under  those  two  clauses  is 
20  per  cent  or  less  of  the  total 
assets  of  the  corporation  or  such 
lower  percentage  as  is  authorized 
by  its  registration.  1987,  c.  33, 
s.  162. 


forlh"'***         163.— (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  reg- 
production      istcrcd  Corporation,  by  way  of  purchase,  may 
of  income       invest  in  improved  real  estate  in  Canada  for 
the  production  of  income. 


Idem 


(2)  The  total  book  value  on  a  gross  basis 
of  all  investments  in  real  estate  under  this 
section  and  section  164,  whether  by  a  corpo- 
ration or  by  a  subsidiary  of  the  corporation, 
shall  not  exceed  10  per  cent  of  the  total 
assets  of  the  corporation  and  not  more  than  1 
per  cent  of  the  total  assets  of  the  corporation 
may  be  invested  in  any  one  parcel  of  real 
estate  purchased  under  this  section.  1987, 
c.  33,  s.  163. 


Real  estate         164.— (1)  Subject  to  subsection  163  (2),  a 

for  own  US6  ^    ^  j  \   ^  • 

registered  corporation,  by  way  of  purchase, 
may  invest  in  improved  real  estate  in  Canada 
that  is  or  is  to  be  occupied  by  the  corpora- 
tion for  its  own  use. 


Idem 


(2)  For  the  purposes  of  this  section,  real 
estate  purchased  by  a  subsidiary  of  a  regis- 
tered corporation  that  is  occupied  and  used 
by  the  subsidiary  for  either  or  both  its  own 
purposes  and  the  purposes  of  the  registered 
corporation  shall  be  deemed  to  be  real  estate 
purchased  by  the  registered  corporation 
under  this  section.  1987,  c.  33,  s.  164. 


sent    les    placements    de    cette 
catégorie, 

(ii)  d'autre  part,  la  société  ne  se  con- 
forme aux  conditions  et  restric- 
tions propres  à  cette  catégorie  de 
placements  et  rattachées  à  l'ins- 
cription de  la  société,  le  cas 
échéant; 

c)  aux  termes  de  l'alinéa  (2)  b)  ou  (3)  c), 
à  moins  que  la  somme  totale  de  ces 
placements  ne  représente  que  20  pour 
cent  ou  moins  de  l'actif  total  de  la 
société  ou  le  pourcentage  plus  faible 
qu'autorisent  les  conditions  rattachées 
à  l'inscription  de  la  société; 

d)  aux  termes  de  l'alinéa  (2)  c)  ou  (3)  b), 
à  moins  que  : 

(i)  d'une  part,  l'apport  en  capital  de 
la  société  ne  soit  de  15  000  000  $ 
ou  plus, 

(ii)  d'autre  part,  la  somme  totale  des 
placements  effectués  aux  termes 
de  ces  deux  alinéas  ne  représente 
que  20  pour  cent  ou  moins  de 
l'actif  total  de  la  société  ou  le 
pourcentage  plus  faible  qu'autori- 
sent les  conditions  rattachées  à 
l'inscription  de  la  société.  1987, 
chap.  33,  art.  162. 

163  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
la  société  inscrite  peut  effectuer  des  place- 
ments au  moyen  de  l'achat  de  biens  immeu- 
bles améliorés  situés  au  Canada,  afin  de  pro- 
duire un  revenu. 

(2)  La  valeur  comptable  totale  de  tous  les  '''^"' 
placements  immobiliers  aux  termes  du  pré- 
sent article  et  de  l'article  164,  calculée  sur 
une  base  brute,  qu'ils  soient  effectués  par 
une  société  ou  par  ses  filiales,  ne  doit  pas 
dépasser  10  pour  cent  de  l'actif  total  de  la 
société.  Cette  dernière  ne  doit  pas  en  outre 
affecter  plus  de  1  pour  cent  de  la  valeur  de 
son  actif  total  à  l'achat  aux  termes  du  présent 
article  d'un  bien  immeuble  en  particulier. 
1987,  chap.  33,  art.  163. 

164  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  163  bieTdia!!!!" 
(2),  la  société  inscrite  peut  effectuer  des  pla-  à  son  propre 
cements  au  moyen  de  l'achat  de  biens  immo-  "sage 
biliers  améliorés  situés  au  Canada  qu'elle 

occupe  ou  occupera  elle-même. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  le  '''^'" 
bien  immobilier  dont  la  filiale  d'une  société 
inscrite  a  fait  l'acquisition  et  qu'elle  occupe 
et  utilise  à  ses  propres  fins  ou  aux  fins  de  la 
société  inscrite,  ou  à  ces  deux  fins,  est  réputé 
acquis  par  la  société  inscrite  aux  termes  du 
présent  article.  1987,  chap.  33,  art.  164. 
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Idem 


165. — (1)  The  book  value  of  real  estate 
that  has  been  mortgaged  to  a  corporation  or 
any  of  its  subsidiaries  and  that  has  been 
acquired  by  the  corporation  or  the  subsidiary 
to  protect  its  investment  and  of  real  estate 
that  has  been  conveyed  to  it  or  any  of  its 
subsidiaries  in  satisfaction  of  debts  previously 
contracted  in  the  course  of  the  corporation's 
business  or  that  of  the  subsidiary  need  not  be 
included  in  determining  total  book  value  of 
real  estate  for  the  purposes  of  subsection 
163  (2). 

(2)  Where  real  estate  has  been  mortgaged 
to  a  corporation  or  any  of  its  subsidiaries  and 
the  real  estate  has  been  acquired  by  the  cor- 
poration or  the  subsidiary  to  protect  its 
investment,  the  corporation  or  subsidiary 
may  sell  the  real  estate  and  take  back  a 
mortgage  of  it  even  though  the  mortgage 
does  not  satisfy  the  requirements  of  clause 
162  (1)  (a).  1987,  c.  33,  s.  165. 

166. — (1)  A  registered  corporation  may 
make  investments  not  authorized  by  section 
162,  163  or  164  if  the  investment  is  not  pro- 
hibited under  any  other  provision  of  this  Act 
so  long  as  the  total  book  value  of  invest- 
ments made  under  this  section  and  held  by 
the  corporation  does  not  exceed  5  per  cent  of 
the  total  assets  of  the  corporation. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to, 

(a)  enlarge  the  authority  conferred  by  this 
Act  to  invest  in  mortgages,  or  to  lend 
on  the  security  of  real  estate;  or 


(b)  affect  the  limit  of  10  per  cent  of  the 
total  assets  that  may  be  invested  in 
real  estate  under  section  163. 

(3)  Where  a  corporation  has  received  the 
approval  of  the  Superintendent  to  make 
investments  under  clause  162  (2)  (b)  or  (c)  or 
clause  162  (3)  (b),  the  corporation  shall  not 
make  any  such  investments  under  subsection 
(1).  1987,  c.  33,  s.  166. 

^JJ^""  167. — (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  except  paragraph  4  of  subsection 
28  (1),  a  corporation  shall  maintain  at  all 
times  at  least  50  per  cent  of  its  total  assets, 
excluding  assets  of  subsidiaries,  in, 

(a)  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness, 

(i)  of  or  guaranteed  by  the  Govern- 
ment of  Canada  or  any  province 
or  territory  of  Canada, 

(ii)  of  any  municipality  or  school 
board  m  Canada,  or  guaranteed 
by  any  municipality  in  Canada, 


Idem 


165  (1)  II  n'est  pas  nécessaire  d'inclure,  ^" j'^y  "  *** 
afin  d'établir  la  valeur  comptable  des  biens  comptable 
immeubles  pour  l'application  du  paragraphe  <*««  immeu- 
163  (2),  les  biens  immeubles  hypothéqués  en  r^%'',"d.';i' 
faveur  d'une  société  ou  de  l'une  de  ses  filia-  forclusion 
les  dont  la  société  ou  la  filiale  a  fait  l'acquisi- 
tion pour  la  protection  de  ses  placements.  Il 

en  est  de  même  des  biens  immeubles  dont  il 
a  été  fait  cession  à  la  société  ou  à  sa  filiale  en 
paiement  de  dettes  préalablement  contractées 
dans  le  cours  de  ses  affaires. 

(2)  Si  un  bien  immeuble  a  été  hypothéqué  ^*""  ^" 
en  faveur  d'une  société  ou  de  l'une  de  ses  qllTfont" 
filiales  et  que  la  société  ou  la  filiale  en  a  fait  l'objet  d'une 
l'acquisition  pour  la  protection  de  ses  place-  '°"='""°" 
ments,  elle  peut  vendre  le  bien  immeuble 
moyennant  la  création  d'une  hypothèque  en 
sa  faveur,  même  si  cette  hypothèque  ne  satis- 
fait pas  aux  exigences  de  l'alinéa  162  (1)  a). 
1987,  chap.  33,  art.  165. 

166  (1)  La  société  inscrite  peut  effectuer  jj^^™"'* 
des  placements  qui  ne  sont  pas  autorisés  par 
l'article  162,  163  ou  164,  pourvu  que  le  place- 
ment ne  soit  pas  prohibé  aux  termes  d'une 

autre  disposition  de  la  présente  loi  et  que  la 
valeur  comptable  des  placements  effectués 
aux  termes  du  présent  article  et  que  possède 
la  société  ne  soit  pas  supérieure  à  5  pour  cent 
de  son  actif  total. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  :     '''*™ 

a)  d'étendre  le  pouvoir  accordé  par  la 
présente  loi  d'effectuer  des  placements 
hypothécaires  ou  de  consentir  des 
prêts  garantis  par  des  biens  immeu- 
bles; 

b)  de  modifier  la  limite  de  10  pour  cent 
de  l'actif  total  qui  peut  être  placé  dans 
des  biens  immeubles  en  vertu  de  l'arti- 
cle 163. 

(3)  La  société  qui  a  reçu  l'approbation  du  '''"" 
surintendant  en  vue  d'effectuer  des  place- 
ments en  vertu  de  l'alinéa  162  (2)  b)  ou  c)  ou 

(3)  b)  ne  doit  pas  effectuer  de  tels  place- 
ments en  vertu  du  paragraphe  (1).  1987, 
chap.  33,  art.  166. 

167  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de  Nature  des 

.    •    ?..  .     .      .■  placements 

la  présente  loi,  a  lexception  de  la  disposition 
4  du  paragraphe  28  (1),  au  moins  50  pour 
cent  de  l'actif  total  de  la  société,  à  l'exclusion 
de  l'actif  de  ses  filiales,  se  compose  : 

a)  d'obligations,  de  debentures  ou  d'au- 
tres titres  de  créance  : 

(i)  du  gouvernement  du  Canada  ou 
d'une  province  ou  d'un  territoire 
du  Canada  ou  garanti  par  ces 
derniers, 

(ii)  d'une  municipalité  ou  d'un  con- 
seil scolaire  au  Canada  ou  garan- 
tis soit  par  une  municipalité  cana- 
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Third  and 

subsequent 

mortgages 


Idem 


Securities 


Idem 


Idem 


or  secured  by  rates  or  taxes  lev- 
ied under  the  law  of  any  province 
or  territory  of  Canada  on  prop- 
erty in  such  province  or  territory 
and  collectable  by  or  through  the 
municipality  or  school  board  for 
the  jurisdiction  in  which  such 
property  is  situated; 

(b)  first  mortgages,  upon  real  estate  in 
Canada; 

(c)  debt  instruments  of  a  company  that 
are  secured  by  the  assignment  to  a 
trustee  of  payments  that  the  Govern- 
ment of  Canada  has  agreed  to  make 
and  that  are  sufficient  to  meet  the 
interest  as  it  falls  due  and  to  meet  the 
principal  amount  upon  maturity; 

(d)  deposits  in  or  receipts,  deposit  notes, 
certificates  of  deposit,  acceptances  and 
other  similar  instruments  issued  or 
endorsed  by  a  bank; 

(e)  deposits  in  a  registered  corporation; 

(f)  debt  instruments  of  banks; 

(g)  such  other  investments  as  may  be  pre- 
scribed; or 

(h)  any  combination  of  cash  and  the 
investments  referred  to  in  clauses  (a) 
to  (g). 

(2)  Investments  by  a  registered  corpora- 
tion in  third  and  subsequent  mortgages  shall 
be  limited  to  2  per  cent  of  the  total  assets  of 
the  corporation. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  an 
investment  in  a  third  or  subsequent  mortgage 
by  a  subsidiary  of  a  corporation  shall  be 
deemed  to  be  an  investment  in  the  mortgage 
by  the  corporation. 

(4)  A  registered  corporation  shall  not 
make  an  investment  in  securities  of  a  com- 
pany if,  after  the  investment, 

(a)  its  holdings  of  securities  of  all  compa- 
nies carried  on  its  books  would  exceed 
25  per  cent  of  its  total  assets;  or 

(b)  its  holdings  of  common  shares  of  all 
companies  carried  on  its  books  would 
exceed  10  per  cent  of  its  total  assets. 

(5)  The  shares  of  a  subsidiary  of  the  cor- 
poration shall  not  be  included  in  the  calcula- 
tion of  the  10  per  cent  referred  to  in  clause 
(4)  (b). 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  an 
investment  in  securities  by  a  subsidiary  of  a 


dienne,  soil  au  moyen  d'impôts 
ou  de  taxes  levés  sur  des  biens 
conformément  aux  lois  de  la  pro- 
vince ou  du  territoire  où  ils  sont 
situés  et  recouvrables  par  la 
municipalité  ou  le  conseil  scolaire 
où  ils  sont  situés,  ou  par  leur  tru- 
chement; 

b)  d'hypothèques  de  premier  rang  gre- 
vant des  biens  immeubles  situés  au 
Canada; 

c)  de  titres  d'emprunt  d'une  compagnie, 
garantis  par  la  cession  en  faveur  d'un 
fiduciaire  de  paiements  que  le  gouver- 
nement du  Canada  a  convenu  d'effec- 
tuer et  qui  suffisent  à  acquitter  les 
intérêts  au  fur  et  à  mesure  qu'ils  sont 
échus,  ainsi  que  le  montant  principal  à 
l'échéance; 

d)  de  dépôts  bancaires  ou  de  récépissés, 
de  billets  ou  de  certificats  de  dépôts, 
d'acceptations  ou  d'autres  effets  sem- 
blables délivrés  ou  visés  par  une  ban- 
que; 

e)  de  dépôts  auprès  d'une  société  ins- 
crite; 

f)  de  titres  d'emprunt  de  banques; 

g)  d'autres  placements  prescrits; 

h)  d'une  combinaison  de  sommes  en 
espèces  et  de  placements  visés  aux  ali- 
néas a)  à  g). 

(2)  La  société  inscrite  ne  doit  placer  plus  Hypothèques 

de  troisième 

de  2  pour  cent  de  son  actif  total  dans  des  rang  et  autres 
hypothèques  de  troisième  rang  ou  de  rang  de  rang 

postérieur.  postérieur 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  ''*^'" 
est  réputé  un  placement  de  la  société  le  pla- 
cement de  sa  filiale  effectué  dans  des  hypo- 
thèques de  troisième  rang  ou  de  rang  posté- 
rieur. 

(4)  La  société  inscrite  ne  doit  pas  effectuer  ^^'5.'?.? 
de  placement  dans  des  valeurs  mobilières 
d'une  compagnie  dont  l'effet  serait  : 

a)  soit  de  porter,  au  regard  de  leur  valeur 
comptable,  les  valeurs  mobilières  des 
compagnies  détenues  par  la  société  à 
plus  de  25  pour  cent  de  son  actif  total; 

b)  soit  de  porter,  au  regard  de  leur  valeur 
comptable,  les  actions  ordinaires  des 
compagnies  détenues  par  la  société  à 
plus  de  10  pour  cent  de  son  actif  total. 

(5)  Il  n'est  pas  tenu  compte,  pour  le  calcul 
des  10  pour  cent  visés  à  l'alinéa  (4)  b),  des 
actions  d'une  filiale  de  la  société. 


(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  '''^'" 
est  réputé  un  placement  de  la  société  le  pla- 
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Restrictions 
on  amount 
of 

single 
investments 


Government 
and  bank 
securities 


Securities 
dealers 


Non- 
application 


Related 
persons 


corporation,  other  than  a  mutual  fund  or 
securities  dealer  subsidiary  of  the  corpora- 
tion, shall  be  deemed  to  be  an  investment  by 
the  corporation.  1987,  c.  33,  s.  167. 

168. — (1)  No  corporation  shall  directly  or 
indirectly, 

(a)  invest,  by  way  of  purchases  from  or 
loans  to  any  one  person  or  to  two  or 
more  persons  that  to  the  knowledge  of 
the  corporation  are  related,  an  amount 
exceeding  the  greatest  of. 


(i)  $250,000, 

(ii)  1  per  cent  of  the  corporation's 
total  assets,  or 

(iii)  such  percentage  of  the  corpora- 
tion's total  assets  as  may  be  pre- 
scribed; or 

(b)  make  any  investment  the  effect  of 
which  will  be  that  the  corporation  will 
hold  more  than  10  per  cent  of  the 
issued  and  outstanding  shares  of  a 
class  of  voting  shares  of  any  one  body 
corporate  other  than  a  subsidiary  of 
the  corporation. 

(2)  Clause  (1)  (a)  does  not  apply  so  as  to 
restrict  investments  in, 

(a)  securities  issued  or  guaranteed  by  the 
Government  of  Canada,  including 
mortgages  insured  under  the  National 
Housing  Act  (Canada),  by  the  govern- 
ment of  any  province  of  Canada  or  by 
any  municipality  in  Canada; 

(b)  debt  instruments  issued  or  endorsed  by 
a  bank. 

(3)  Subject  to  such  conditions  as  may  be 
prescribed,  a  corporation,  with  the  approval 
of  the  Superintendent,  may  invest  its  fiinds  in 
the  fully  paid  voting  shares  of  a  dealer  within 
the  meaning  of  the  Securities  Act. 

(4)  Clause  (1)  (b)  and  subsections  169  (2) 
and  (4)  do  not  apply  to  an  investment  under 
subsection  (3). 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a  per- 
son shall  be  deemed  to  be  related  to, 

(a)  every  body  corporate  which  the  person 
controls  and  every  affiliate  of  such 
body  corporate; 

(b)  every  partner  of  the  person  who  has 
an  interest  of  50  per  cent  or  more  in  a 
partnership  in  which  the  person  has  an 
interest  of  50  per  cent  or  more; 


cement  effectué  dans  des  valeurs  mobilières 
par  sa  filiale,  à  l'exception  d'une  filiale  à 
fonds  mutuel  ou  d'une  filiale  de  courtage  en 
valeurs  mobilières.  1987,  chap.  33,  art.  167. 

168    (1)  Nulle  société  ne  doit,  directe-  Li>™««  »" 

»         •    j-      _i  »  montant  des 

ment  ou  mdirectement  :  placements 

a)  effectuer,  au  moyen  d'achats  faits  ""  '<^"'» 
auprès  d'une  seule  personne  ou  auprès 
de  plusieurs  personnes  que  la  société 
sait  être  liées,  ou  au  moyen  de  prêts 
consentis  à  cette  personne  ou  à  ces 
personnes,  un  placement  qui  excède  le 
plus  élevé  des  montants  suivants  : 

(i)  250000$, 

(ii)  1  pour  cent  de  l'actif  total  de  la 
société, 

(iii)  le  pourcentage  prescrit  de  l'actif 
total  de  la  société; 


b)  effectuer  un  placement  qui  porterait  à 
plus  de  10  pour  cent  le  nombre  d'ac- 
tions émises  et  en  circulation  d'une 
catégorie  d'actions  assorties  du  droit 
de  vote  que  celle-ci  détient  auprès 
d'une  personne  morale  particulière  qui 
n'est  pas  sa  filiale. 


(2)  L'alinéa  (1)  a)  n'a  pas  pour  effet  d'in- 
terdire les  placements  effectués  : 

a)  dans  des  valeurs  mobilières  émises  ou 
garanties  par  le  gouvernement  du 
Canada,  y  compris  les  hypothèques 
assurées  en  vertu  de  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation  (Canada),  par  le  gou- 
vernement d'une  de  ses  provinces  ou 
par  une  municipalité  du  Canada; 

b)  dans  des  titres  d'emprunt  qui  sont 
émis  ou  endossés  par  une  banque. 

(3)  Sous  réserve  des  conditions  prescrites 
et  avec  l'approbation  du  surintendant,  la 
société  peut  investir  ses  fonds  dans  les 
actions  assorties  du  droit  de  vote  et  entière- 
ment libérées  d'un  courtier  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  valeurs  mobilières. 

(4)  L'alinéa  (1)  b)  et  les  paragraphes  169 
(2)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  au  placement 
visé  au  paragraphe  (3). 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  personne  est  réputée  liée  : 

a)  à  la  personne  morale  dont  elle  a  le 
contrôle,  ainsi  qu'aux  membres  du 
même  groupe  que  cette  personne 
morale; 

b)  à  chacun  des  associés  de  cette  per- 
sonne qui  a  une  participation  de  50 
pour  cent  ou  plus  dans  une  société  en 
nom  collectif  dans  laquelle  la  personne 
a  également  une  participation  de  50 
pour  cent  ou  plus; 
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(c)  every  trust  or  estate  in  which  the  per- 
son has  a  substantial  beneficial  interest 
or  as  to  which  the  person  serves  as 
trustee  or  in  a  similar  capacity; 

(d)  the  spouse  and  every  child  of  the  per- 
son; 

(e)  every  relative  of  the  person  or  of  his 
or  her  spouse  who  has  the  same  home 
as  the  person.  1987,  c.  33,  s.  168. 

169. — (1)  Subject  to  such  terms  and  con- 
ditions concerning  subsidiaries  as  may  be 
prescribed,  a  registered  corporation  may 
establish  or  acquire  as  a  subsidiary, 

(a)  any  company  incorporated  in  Canada 
to  acquire,  hold,  maintain,  improve, 
sell,  lease  or  manage  real  estate  or 
leaseholds  or  to  act  as  agent  in  the  sale 
or  purchase  of  real  estate  or  lease- 
holds; 

(b)  with  the  prior  approval  of  the  Superin- 
tendent, any  company  incorporated 
other  than  in  Canada  to  acquire,  hold, 
maintain,  improve,  sell,  lease  or  man- 
age real  estate  or  leaseholds  or  act  as 
agent  in  the  sale  or  purchase  of  real 
estate  or  leaseholds; 


(c)  with  the  prior  approval  of  the  Superin- 
tendent and  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Superintendent  may 
impose  or  as  may  be  prescribed,  any 
company  to  carry  on  any  other  busi- 
ness activity  reasonably  ancillary  to  the 
business  of  a  corporation; 

(d)  a  loan  corporation  incorporated  in 
Canada,  if  the  investing  corporation  is 
a  trust  corporation;  and 


(e) 


(2) 


a  trust  corporation  incorporated  in 
Canada,  if  the  investing  corporation  is 
a  loan  corporation. 


A  subsidiary  described  in  subsection 
(1)  shall  not  invest  its  funds  except  as  pro- 
vided for  registered  corporations  in  this  Act. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  sub- 
sidiary described  in  clause  (1)  (c)  so  long  as 
the  corporation  satisfies  all  terms  and  condi- 
tions imposed  by  the  Superintendent  or  the 
regulations. 

(4)  A  registered  corporation  shall  not 
make  an  investment  in  or  guarantee  any  obli- 
gation of  a  subsidiary  of  the  corporation  if, 
after  the  making  of  the  investment  or  the  giv- 
ing of  the  guarantee,  the  total  book  value  of 
all  such  investments  and  guarantees  will 


Placements 
auprès  de 
filiales 


c)  à  la  fiducie  ou  à  la  succession  sur 
laquelle  la  personne  a  un  droit  impor- 
tant à  titre  bénéficiaire  ou  à  l'égard  de 
laquelle  elle  remplit  des  fonctions  de 
fiduciaire  ou  des  fonctions  analogues; 

d)  au  conjoint  et  à  chaque  enfant  de  cette 
personne; 

e)  à  chaque  parent  de  la  personne  ou  de 
son  conjoint,  qui  habite  avec  elle. 
1987,  chap.  33,  art.  168. 

169  (1)  Sous  réserve  des  conditions  pres- 
crites en  ce  qui  concerne  les  filiales,  la 
société  inscrite  peut  constituer  ou  acquérir  à 
titre  de  filiale  : 

a)  une  compagnie  constituée  au  Canada 
dans  le  but  d'acquérir,  de  détenir,  de 
conserver,  d'améliorer,  de  vendre,  de 
louer  ou  d'administrer  des  biens 
immeubles  ou  des  tenures  à  bail  ou  de 
servir  de  mandataire  lors  de  l'acquisi- 
tion ou  de  la  vente  de  ces  biens; 

b)  avec  l'approbation  préalable  du  surin- 
tendant, une  compagnie  constituée  en 
dehors  du  Canada  aux  fins  d!acquérir, 
de  détenir,  de  conserver,  d'améliorer, 
de  vendre,  de  louer  ou  d'administrer 
des  biens  immeubles  ou  des  tenures  à 
bail  ou  de  servir  de  mandataire  lors  de 
l'acquisition  ou  de  la  vente  de  ces 
biens; 

c)  avec  l'approbation  préalable  du  surin- 
tendant et  sous  réserve  des  conditions 
que  fixe  ce  dernier  ou  qui  sont  prescri- 
tes, toute  compagnie  dans  le  but 
d'exercer  une  activité  raisonnablement 
accessoire  à  celle  de  la  société; 

d)  une  société  de  prêt  constituée  au 
Canada,  si  l'investisseur  est  une 
société  de  fiducie; 

e)  une  société  de  fiducie  constituée  au 
Canada,  si  l'investisseur  est  une 
société  de  prêt. 

(2)  La  filiale  visée  au  paragraphe  (1)  ne  interdiction 
doit  pas  placer  ses  fonds  qu'en  conformité 

avec  les  dispositions  de  la  présente  loi  appli- 
cables aux  sociétés  inscrites. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  '''^m 
la  filiale  visée  à  l'alinéa  (1)  c)  tant  que  la 
société  se  conforme  à  toutes  les  conditions 
fixées  par  le  surintendant  ou  dans  les  règle- 
ments. 

(4)  La  société  inscrite  ne  doit  pas  effectuer  '"^e™ 
de  placement  auprès  de  sa  filiale,  ni  caution- 
ner les  obligations  de  cette  dernière,  si  ces 
opérations  avaient  pour  effet  de  porter,  au 
regard  de  la  valeur  comptable,  la  somme 
totale  de  ces  placements  et  cautionnements  à 
plus  de  5  pour  cent  de  son  actif  total. 
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exceed  5  per  cent  of  the  corporation's  total 
assets. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to 
investments  in  or  guarantees  of  the  obliga- 
tions of  a  subsidiary  described  in  clause 
(1)  (d)  or  (e).  1987,  c.  33,  s.  169. 


Other  |7Q^  Yhe  Lieutenant  Governor  in  Council 

authorized  may  authorize  the  acceptance  by  a  registered 
corporation  of  securities  or  other  assets  not 
fulfilling  the  requirements  of  this  Act, 


(a)  obtained  in  payment  or  part  payment 
for  securities  sold  by  the  corporation; 

(b)  obtained  under  an  arrangement  made 
in  good  faith  for  the  reorganization  of 
a  body  corporate  whose  securities 
were  previously  owned  by  the  corpora- 
tion; 

(c)  obtained  under  an  amalgamation  with 
another  body  corporate  of  the  body 
corporate  whose  securities  were  previ- 
ously owned  by  the  corporation; 

(d)  obtained  in  good  faith  for  the  purpose 
of  protecting  investments  of  the  corpo- 
ration; 

(e)  obtained  by  virtue  of  the  purchase  by 
the  corporation  of  the  assets  of 
another  corporation;  or 

(f)  obtained  by  virtue  of  realizing  on  the 
security  for  a  loan  where  the  security 
is  shares  in  a  body  corporate  and  the 
effect  of  reaUzing  on  the  security  is 
that  the  registered  corporation  will 
hold  more  than  10  per  cent  of  the 
issued  and  outstanding  shares  of  a 
class  of  voting  shares  of  any  one  body 
corporate, 

but  the  securities  or  other  assets  whose 
acceptance  is  so  authorized  shall  be  sold  and 
disposed  of  within  five  years  after  the  acqui- 
sition thereof  or,  within  such  further  time  not 
exceeding  one  year  as  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  on  the  report  of  the  Superin- 
tendent, may  fix  and  determine,  unless  it  can 
be  shown  to  the  satisfaction  of  the  Superin- 
tendent that  the  securities  or  other  assets 
whose  acceptance  is  so  authorized  are  not 
inferior  in  status  or  value  to  the  securities  for 
which  they  have  been  substituted.  1987, 
c.  33,  s.  170. 


Additional 
collateral 


171.  A  registered  corporation  may  take 
real  or  personal  property  as  collateral  secu- 
rity for  any  advance  or  for  any  debt  due  to 
the  corporation  in  addition  to  any  other  secu- 
rity for  the  advance  or  debt  required  under 
this  Act.  1987,  c.  33,  s.  171. 


(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  ni  aux  '*'""' 
placements  dans  la  filiale  visée  à  l'alinéa 
(1)  d)  ou  e)  ni  aux  cautionnements  des  obli- 
gations de  cette  dernière.  1987,  chap.  33,  art. 
169. 

170  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Accep'a««>n 
peut  autoriser  une  société  inscrite  à  accepter  pu^î^nts 
des  valeurs  mobilières  ou  autres  éléments 

d'actif  non  conformes  aux  exigences  de  la 
présente  loi  et  obtenus  : 

a)  en  paiement  total  ou  partiel  de  valeurs 
mobilières  vendues  par  la  société; 

b)  de  bonne  foi  aux  termes  d'un  arrange- 
ment conclu  de  bonne  foi  lors  de  la 
réorganisation  d'une  personne  morale 
dont  les  valeurs  mobilières  étaient 
auparavant  la  propriété  de  la  société; 

c)  aux  termes  de  la  fusion  d'une  per- 
sonne morale  dont  les  valeurs  mobi- 
lières étaient  auparavant  la  propriété 
de  la  société,  avec  une  autre  personne 
morale; 

d)  de  bonne  foi  dans  le  but  de  protéger 
les  placements  de  la  société; 

e)  lors  de  l'acquisition  par  la  société  de 
l'actif  d'une  autre  société; 

f)  par  la  réalisation  de  la  sûreté  d'un  prêt 
composée  d'actions  d'une  personne 
morale  et  qui  porte  à  plus  de  10  pour 
cent  le  nombre  d'actions  émises  et  en 
circulation  d'une  catégorie  d'actions 
assorties  du  droit  de  vote  d'une  per- 
sonne morale  particulière  que  détient 
la  société  inscrite. 

Les  valeurs  mobilières  ou  autres  éléments 
d'actif  dont  l'acceptation  est  autorisée  sont 
aliénés  dans  les  cinq  ans  de  leur  acquisition 
ou  au  cours  de  la  période  plus  longue,  n'ex- 
cédant pas  un  an,  que  peut  fixer  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  sur  recommanda- 
tion du  surintendant.  Toutefois,  il  n'est  pas 
nécessaire  d'aliéner  ces  valeurs  mobilières  ou 
autres  éléments  d'actif  s'il  peut  être  démon- 
tré à  la  satisfaction  du  surintendant  que  leur 
valeur  ou  leur  qualité  ne  sont  pas  inférieures 
à  celles  des  valeurs  mobilières  qu'ils  rempla- 
cent. 1987,  chap.  33,  art.  170. 

171  La  société  inscrite  peut  accepter.  Garantie  sup- 


outre  la  garantie  exigée  aux  termes  de  la 
présente  loi,  des  biens  meubles  ou  immeu- 
bles à  titre  de  sûretés  accessoires  affectées  à 
la  garantie  de  ses  créances.  1987,  chap.  33, 
art.  171. 
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172.  A  single  loan  that  is  secured  by  two 
or  more  assets  or  classes  of  assets  that  would, 
but  for  this  section,  not  be  an  investment  of 
the  corporation  permitted  under  this  Act 
may  be  divided  into  different  amounts  and 
considered  as  separate  loans  with  respect  to 
each  asset  or  class  of  assets  for  the  purposes 
of  determining  whether  the  loan  is  permitted 
under  this  Act.  1987,  c.  33,  s.  172. 

173. — (1)  Despite  this  or  any  other  Act,  a 
registered  provincial  trust  corporation  and 
any  other  registered  trust  corporation  that 
has  capacity  to  do  so  may,  unless  the  trust 
instrument  otherwise  directs,  invest  money 
held  by  it  as  a  fiduciary,  other  than  deposits, 
in  one  or  more  common  trust  funds  of  the 
trust  corporation  and,  where  trust  money  is 
held  by  the  trust  corporation  as  a  co-trustee, 
the  investment  thereof  in  a  common  trust 
fund  may  only  be  made  by  the  trust  corpora- 
tion with  the  consent  of  its  co-trustees. 

(2)  A  common  trust  fund  authorized  by 
subsection  (1)  shall  not  include  any  money  in 
relation  to  a  trust  established  exclusively  for 
savings  plans  registered  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 

(3)  No  common  trust  fund  shall  be  estab- 
lished or  operated  except  in  the  prescribed 
manner.  1987,  c.  33,  s.  173  (1-3). 

(4)  A  trust  corporation  may,  at  any  time, 
and  shall,  when  required  in  writing  by  the 
Superintendent  so  to  do  under  subsection 
(5),  file  and  pass  an  account  of  its  dealings 
with  respect  to  a  common  trust  fund  in  the 
Ontario  Court  (General  Division),  and  the 
court,  on  the  passing  of  the  account,  has, 
subject  to  this  section,  the  same  duties  and 
powers  as  in  the  case  of  the  passing  of  execu- 
tors' accounts. 

(5)  An  account  filed  with  the  Superinten- 
dent in  accordance  with  the  regulations, 
except  so  far  as  mistake  or  fraud  is  shown,  is 
binding  and  conclusive  upon  all  interested 
persons  as  to  all  matters  shown  in  the 
account  and  as  to  the  trust  corporation's 
administration  of  the  common  trust  fund  for 
the  period  covered  by  the  account,  unless 
within  six  months  after  the  date  upon  which 
the  account  is  so  filed,  the  Superintendent 
requires  in  writing  that  the  account  be  filed 
and  passed  in  the  Ontario  Court  (General 
Division).  1987,  c.  33,  s.  173  (4,  5),  revised. 

(6)  Despite  any  other  Act  or  law,  a  trust 
corporation  shall  not  be  required  to  render 
an  account  of  its  dealings  with  a  common 
trust  fund  except  as  provided  in  this  section 
or  the  regulations. 


Division  en 

plusieurs 

montants 


172  Aux  fins  de  déterminer  si  un  prêt  est 
permis  aux  termes  de  la  présente  loi,  le  prêt 
simple  garanti  par  deux  ou  plusieurs  biens  ou 
catégories  de  biens  qui,  n'était  le  présent 
article,  ne  serait  pas  permis  comme  place- 
ment, peut  être  divisé  en  plusieurs  montants 
et  traité  comme  s'il  constituait  des  prêts  dis- 
tincts se  rapportant  chacun  à  un  bien  ou  à 
une  catégorie  de  biens.  1987,  chap.  33,  art. 
172. 

173  (1)  Malgré  la  présente  loi  ou  toute  P^f '°"  l!, 

,    .    ,  .°  ,    .     r.  .      .  ....  fonds  en  fidu- 

autre  loi,  la  société  de  fiducie  provinciale  ins-  cie  collectifs 

crite  et  toute  autre  société  de  fiducie  inscrite  permise 
ayant  cette  capacité  peuvent,  sauf  disposition 
contraire  contenue  à  l'acte  de  fiducie,  placer 
des  sommes  d'argent  qu'elle  détient  à  titre  de 
fiduciaire,  à  l'exception  des  dépôts,  dans  un 
ou  plusieurs  des  fonds  en  fiducie  collectifs  de 
la  société  de  fiducie.  Si  celle-ci  détient  ces 
sommes  en  qualité  de  cofiduciaire  elle  n'ef- 
fectue ce  placement  qu'avec  le  consentement 
de  ses  cofiduciaires. 

(2)  Sont  exclues  du  fonds  en  fiducie  col-  E''<=eption 
lectif  visé  au  paragraphe  (1)  les  sommes  d'ar- 
gent reliées  à  la  fiducie  créée  uniquement 

aux  fins  de  constituer  un  régime  d'épargne 
enregistré  aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada). 

(3)  La  création  et  l'exploitation  du  fonds  ''^^'" 
en  fiducie  collectif  se  font  selon  les  modalités 
prescrites.  1987,  chap.  33,  par.  173  (1)  à  (3). 

(4)  Une  société  de  fiducie  peut  à  tout  Approbation 
moment  déposer  auprès  de  la  Cour  de  l'On-  "  """'' 
tario  (Division  générale)  le  compte  des  opé- 
rations qui  s'y  rapportent  et  en  obtenir  l'ap- 
probation. Elle  y  est  toutefois  tenue  si  le 
surintendant  l'exige  par  écrit  en  vertu  du 
paragraphe  (5).  Sous  réserve  du  présent  arti- 
cle, les  attributions  du  tribunal  sont  alors  les 

mêmes  que  dans  le  cas  de  l'approbation  des 
comptes  de  l'exécuteur  testamentaire. 

(5)  Sauf  le  cas  de  preuve  d'erreur  ou  de  S'i"P'f 
fraude,  le  compte  déposé  auprès  du  surinten- 
dant conformément  aux  règlements  est  con- 
cluant et  lie  toutes  les  parties  intéressées 
quant  à  son  contenu  et  à  la  gestion  par  la 
société  de  fiducie  du  fonds  en  fiducie  collectif 

pour  la  période  qui  y  est  précisée,  à  moins 
que  le  surintendant  n'exige  par  écrit,  dans  les 
six  mois  du  dépôt  de  ce  compte,  que  celui-ci 
soit  déposé  devant  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  pour  approbation.  1987, 
chap.  33,  par.  173  (4)  et  (5),  révisés. 

(6)  Malgré  toute  autre  loi  ou  règle  de  Reddition  de 
droit,  la  société  de  fiducie  ne  peut  pas  être  foîî^^au"'" 
tenue  de  rendre  compte  de  ses  opérations  présent  article 
reliées  au  fonds  en  fiducie  collectif  autrement  rèdements 
qu'aux  termes  du  présent  article  et  des  règle-  la  seule 

mentS.  '  nécessaire 
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(7)  Upon  the  filing  of  an  account  under 
this  section,  the  court  shall  fix  a  time  and 
place  for  the  passing  of  the  account,  and  the 
trust  corporation  shall  cause  a  written  notice 
of  the  appointment  and  a  copy  of  the  account 
to  be  served  upon  the  Superintendent  at  least 
fourteen  days  before  the  date  fixed  for  the 
passing,  and  the  trust  corporation  shall  not 
be  required  to  give  any  other  notice  of  the 
appointment. 

(8)  For  the  purposes  of  an  accounting 
under  this  section,  an  account  may  be  filed  in 
the  form  of  audited  accounts  filed  with  the 
Superintendent  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

(9)  Upon  the  passing  of  an  account  under 
this  section,  the  Superintendent  shall  repre- 
sent all  persons  having  an  interest  in  the 
funds  invested  in  the  common  trust  fund,  but 
any  such  person  has  the  right,  at  the  person's 
own  expense,  to  appear  personally  or  to  be 
separately  represented.  1987,  c.  33, 
s.  173  (6-9). 

(10)  Where  an  account  filed  under  this 
section  has  been  approved  by  the  Ontario 
Court  (General  Division),  the  approval, 
except  so  far  as  mistake  or  fraud  is  shown,  is 
binding  and  conclusive  upon  all  interested 
persons  as  to  all  matters  shown  in  the 
account  and  as  to  the  trust  corporation's 
administration  of  the  common  trust  fund  for 
the  period  covered  by  the  account.  1987, 
c.  33,  s.  173  (10),  revised. 

(11)  The  costs  of  passing  an  account  under 
this  section  shall  be  charged  to  principal  and 
income  of  the  common  trust  fund  in  such 
proportions  as  the  Ontario  Court  (General 
Division)  considers  proper.  1987,  c.  33, 
s.  173  (11),  revised. 

174.  No  registered  trust  corporation  or 
subsidiary  of  a  registered  trust  corporation 
shall  promote  or  operate  a  mutual  fund 
within  the  meaning  of  the  Securities  Act 
unless  the  corporation  or  subsidiary  gives 
notice  to  the  Superintendent  at  least  thirty 
days  before  starting  to  promote  or  operate 
the  mutual  fund  and  provides  such  informa- 
tion respecting  the  mutual  fund  as  the  Super- 
intendent may  require.  1987,  c.  33,  s.  174. 

175. — (1)  The  liability  of  a  registered 
trust  corporation  to  persons  interested  in  an 
estate  held  by  the  trust  corporation  as  execu- 
tor, administrator,  trustee,  receiver,  liquida- 
tor, assignee,  guardian  or  committee  is  the 
same  as  if  the  estate  had  been  held  by  a  pri- 
vate person  in  the  like  capacity,  and  the  cor- 
poration's powers  are  the  same.  1987,  c.  33, 
s.  175  (1). 


(7)  Lors  du  dépôt  d'un  compte  aux  termes  ^*'?  *•  '■*" 
du  présent  article,  le  tribunal  fixe  la  date,  ^ndî' 
l'heure  et  le  lieu  de  l'approbation.  La  société  compte 
de  fiducie  fait  signifier  au  surintendant,  au 
moins  quatorze  jours  avant  la  date  ainsi 
fixée,  un  avis  écrit  de  la  convocation  accom- 
pagné d'une  copie  du  compte.  La  société  ne 
peut  pas  être  tenue  de  donner  d'autre  avis  de 
la  convocation. 


Forme  que 
revêt  le 
compte 


Le  surinten- 
dant repré- 
sente les 
personnes  qui 
y  ont  un 
droit 


Approbation 
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(8)  Aux  fins  de  l'approbation  du  compte 
aux  termes  du  présent  article,  le  compte 
déposé  peut  revêtir  la  forme  des  comptes 
vérifiés  déposés  auprès  du  surintendant  con- 
formément aux  règlements. 

(9)  Lors  de  l'approbation  d'un  compte  aux 
termes  du  présent  article,  le  surintendant 
représente  l'ensemble  des  titulaires  de  droits 
sur  les  sommes  d'argent  placées  dans  le  fonds 
en  fiducie  collectif.  Ces  titulaires  ont  toute- 
fois le  droit,  à  leurs  frais,  de  comparaître  en 
personne  ou  de  se  faire  représenter  par  un 
mandataire.  1987,  chap.  33,  par.  173  (6)  à 
(9). 

(10)  Sauf  le  cas  de  preuve  d'erreur  ou  de 
fraude,  si  ie  compte  déposé  aux  termes  du 
présent  article  a  reçu  l'approbation  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale),  cette 
approbation  est  concluante  et  lie  toutes  les 
parties  intéressées  quant  à  son  contenu  et 
quant  à  la  gestion  par  la  société  de  fiducie  du 
fonds  en  fiducie  collectif  pour  la  période  qui 
y  est  précisée.  1987,  chap.  33,  par.  173  (10), 
révisé. 

(11)  Les    frais    de    l'approbation    d'un  ''"" 
compte  aux  termes  du  présent  article  sont 
imputés  à  la  fois  au  principal  et  aux  revenus 

du  fonds  en  fiducie  collectif  dans  la  propor- 
tion jugée  convenable  par  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale).  1987,  chap.  33,  par. 
173  (11),  révisé. 

174  Ni  la  société  de  fiducie  inscrite,  ni  sa  ^°^^ 
filiale,  ne  doivent  assurer  la  promotion  ou 
l'exploitation  d'un  fonds  mutuel  au  sens  de  la 

Loi  sur  les  valeurs  mobilières,  à  moins  d'en 
donner  avis  au  surintendant  au  moins  trente 
jours  avant  de  commencer  à  assurer  la  pro- 
motion ou  l'exploitation  du  fonds  mutuel,  et 
de  fournir  au  surintendant  les  renseignements 
au  sujet  du  fonds  qu'il  peut  exiger.  1987, 
chap.  33,  art.  174. 

175  (1)  Les  obligations  de  la  société  de 
fiducie  inscrite,  en  sa  qualité  d'exécuteur  tes- 
tamentaire, d'administrateur  successoral,  de 
fiduciaire,  de  séquestre,  de  liquidateur,  de 
cessionnaire,  de  tuteur  ou  de  curateur, 
envers  les  personnes  qui  ont  un  droit  sur  la 
succession  ou  sur  les  biens  visés,  selon  le  cas, 
sont  identiques  à  celles  du  particulier  qui  a 
reçu  le  même  mandat.  Il  en  est  de  même  des 
pouvoirs  de  la  société  à  cet  égard.  1987, 
chap.  33,  par.  175  (1). 
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(2)  Where  a  registered  trust  corporation  is 
authorized  to  execute  the  office  of  executor, 
administrator,  trustee,  receiver,  liquidator, 
assignee,  guardian  or  committee,  and  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  approves  of 
the  corporation  being  accepted  as  a  trust  cor- 
poration for  the  purposes  of  the  Ontario 
Court  (General  Division),  every  court  or 
judge  having  authority  to  appoint  such  an 
officer  may,  with  the  consent  of  the  corpora- 
tion, appoint  the  corporation  to  exercise  any 
of  such  offices  in  respect  of  any  estate  or  per- 
son under  the  authority  of  such  court  or 
judge,  or  may  grant  to  the  corporation  pro- 
bate of  any  will  in  which  the  corporation  is 
named  as  an  executor.  1987,  c.  33,  s.  175  (2), 
revised. 

(3)  A  registered  trust  corporation 
approved  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  subsection  (2), 

(a)  may  be  appointed  to  be  a  sole  trustee, 
even  though  but  for  this  Act  it  would 
be  necessary  to  appoint  more  than  one 
trustee;  and 

(b)  may  be  appointed  to  any  of  the  offices 
mentioned  in  subsection  (2)  jointly 
with  another  person, 

and  the  appointment  may  be  made  whether 
the  trustee  is  required  under  a  deed,  will  or 
document  creating  a  trust  or  whether  the 
appointment  is  under  the  Trustee  Act  or 
otherwise. 

(4)  Despite  any  rule,  practice  or  statutory 
provision,  it  is  not  necessary  for  a  trust  cor- 
poration approved  under  subsection  (2)  to 
give  any  security  for  the  due  performance  of 
its  duty  as  executor,  administrator,  trustee, 
receiver,  liquidator,  assignee,  guardian  or 
committee  unless  so  ordered  by  a  court. 
1987,  c.  33,  s.  175  (3-4). 


176. — (1)  A  registered  corporation  is  not 
bound  to  see  to  the  execution  of  any  trust, 
whether  express,  implied  or  constructive, 
other  than  a  trust  to  which  the  corporation  is 
a  party,  to  which  any  of  its  deposits  are  sub- 
ject. 

(2)  The  receipt  of  the  person  in  whose 
name  any  deposit  stands  in  the  books  of  the 
corporation  to  which  subsection  (1)  applies  is 
a  sufficient  discharge  to  the  corporation  for 
any  payment  made  in  respect  thereof,  and  a 
direction  to  transfer,  signed  by  the  person  in 
whose  name  any  such  deposit  stands  in  the 
books  of  the  corporation,  is  sufficient  author- 
ity to  the  corporation  for  any  transfer  made 
in  respect  thereof,  despite  any  trust  to  which 
the  same  may  then  be  subject  and  whether 


Nomination  à 
titre  de 
fiduciaire 


(2)  Le  tribunal  ou  le  juge  fondé  à  désigner  j^^^™|,^' à**' 
un  exécuteur  testamentaire,  un  administra-  titre  dexécu- 
teur  successoral,  un  fiduciaire,  un  séquestre,  'eur  testa- 
un  liquidateur,  un  cessionnaire,  un  tuteur  ou  '"^"•^"^^'  «*<=• 
un  curateur  peut,  avec  le  consentement  de  la 

société  de  fiducie  inscrite  qui  est  autorisée  à 
agir  en  cette  qualité  et  qui  a  été  agréée  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  à  cet  égard 
pour  les  fins  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale),  confier  à  cette  société 
les  fonctions  précitées  à  l'égard  de  la  succes- 
sion ou  de  la  personne  qui  relève  de  la  com- 
pétence de  ce  tribunal  ou  de  ce  juge.  Le  tri- 
bunal ou  le  juge  peut  aussi  lui  délivrer,  en  sa 
qualité  d'exécuteur  testamentaire  visé  au  tes- 
tament, les  lettres  d'homologation  du  testa- 
ment. 1987,  chap.  33,  par.  175  (2),  révisé. 

(3)  La  société  de  fiducie  inscrite  agréée 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  aux 
termes  du  paragraphe  (2),  peut  être  nom- 
mée : 

a)  fiduciaire  unique  quoiqu'il  eût  été 
nécessaire,  n'eût  été  la  présente  loi,  de 
désigner  plus  d'un  fiduciaire; 

b)  à  n'importe  laquelle  des  fonctions 
visées  au  paragraphe  (2)  en  commun 
avec  une  autre  personne. 

Elle  peut  être  nommée  à  ces  titres,  que  la 
nomination  soit  exigée  aux  termes  d'un  acte, 
d'un  testament  ou  d'un  autre  écrit  qui  crée 
une  fiducie  ou  qu'elle  soit  faite  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  fiduciaires  ou  autrement. 

(4)  Malgré  toute  règle,  pratique  ou  dispo-  Ca"''onne- 

...  .,  ,    .     ,  ■'^'   j     r?j      •  X'      ment  non 

sition  d  une  loi,  la  société  de  fiducie  agréée  nécessaire 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  n'est  pas  tenue  de 
fournir  de  cautionnement  en  garantie  de 
l'exécution  de  ses  obligations  d'exécuteur  tes- 
tamentaire, d'administrateur  successoral,  de 
fiduciaire,  de  séquestre,  de  liquidateur,  de 
cessionnaire,  de  tuteur  ou  de  curateur,  sauf 
ordonnance  contraire  du  tribunal.  1987, 
chap.  33,  par.  175  (3)  et  (4). 

176    (1)  La   société   inscrite   n'est   pas  ™>«:'es 
tenue  de  voir  à  l'exécution  d'une  fiducie 
explicite,  implicite  ou  imputée  à  laquelle  ses 
dépôts  sont  assujettis,  à  moins  d'être  elle- 
même  partie  à  la  fiducie. 

(2)  Le  récépissé  délivré  par  la  personne  O'^?»»"'* 
dont  le  nom  figure  vis-à-vis  d'un  dépôt  aux 
dossiers  de  la  société  visé  au  paragraphe  (1) 
constitue  à  l'égard  de  la  société  une  quittance 
suffisante  de  tout  paiement  effectué  relative- 
ment à  ce  dépôt.  L'ordre  d'effectuer  un 
transfert,  signé  de  la  personne  précitée,  cons- 
titue pour  la  société  une  autorisation  suffi- 
sante à  cette  fin,  sans  égard  à  la  fiducie  à 
laquelle  le  dépôt  peut  alors  être  assujetti, 
que  l'existence  de  la  fiducie  ait  été  portée  ou 
non  à  la  connaissance  de  la  société. 
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the  corporation  has  or  has  not  had  notice  of 
the  trust. 

Application         pj  ^  corporation  is  not  bound  to  see  to 
money  paid     the  application  of  any  money  paid  upon  a 

receipt  under  subsection  (2).  1987,  c.  33, 

s.  176. 
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177. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  an  officer  of  the  Minis- 
try to  be  the  Superintendent  of  Deposit  Insti- 
tutions who  shall  carry  out  the  duties  and 
exercise  the  powers  of  the  Superintendent 
under  this  Act. 

(2)  The  Superintendent  may  appoint  an 
officer  of  the  Ministry  to  be  the  Director  to 
carry  out  the  duties  and  exercise  the  powers 
of  the  Director  under  this  Act.  1987,  c.  33, 
s.  177. 

178. — (1)  When  an  appeal  is  requested 
under  this  Act,  the  Minister  shall  appoint  a 
panel  to  hear  the  appeal. 

(2)  An  appeal  panel  shall  consist  of  two 
persons  who  are  not  public  servants  and  the 
Superintendent. 

(3)  The  Superintendent  shall  act  as  secre- 
tary of  every  appeal  panel. 

(4)  In  appointing  an  appeal  panel,  the 
Minister  shall  name  one  of  the  persons  who 
is  not  a  public  servant  to  be  the  chair  of  the 
panel. 

(5)  No  individual  shall  be  disqualified 
from  acting  as  a  member  of  an  appeal  panel 
solely  on  the  grounds  that  he  or  she  is  a 
depositor  in  the  corporation  which  is  the  sub- 
ject of  the  proceedings  before  the  panel. 

(6)  The  members  of  an  appeal  panel, 
other  than  the  Superintendent,  shall  be  paid 
such  remuneration  and  expenses  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  from  time  to 
time  may  determine. 

(7)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  any  mem- 
ber of  an  appeal  panel  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  exe- 
cution of  the  person's  duty  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  the  person's  duty.  1987,  c.  33,  s.  178. 

179. — (1)  No  officer  or  employee  of  the 
Ministry  performing  duties  or  exercising  pow- 
ers under  this  Act  shall  accept  or  receive, 
directly  or  indirectly,  any  grant  or  gratuity 
from  a  corporation  or  any  affiliate  of  a  cor- 
poration or  from  any  director,  officer, 
employee  or  agent  of  a  corporation  or  affili- 
ate of  a  corporation  and  no  corporation, 


(3)  La  société  n'est  pas  tenue  de  voir  à  Jjnp"»»'»'» 
l'imputation  des  sommes  d'argent  à  l'origine  t^tXT"^ 
du  récépissé  délivré  aux  termes  du  paragra- 
phe (2).  1987,  chap.  33,  art.  176. 

PARTIE  XI 
APPLICATION  DE  LA  LOI 

177    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Nomination 
seil  nomme  un  fonctionnaire  du  ministère  au  ^nntendant 
poste  de  surintendant  des  institutions  de 
dépôt,  qui  exerce  les  attributions  du  surinten- 
dant aux  termes  de  la  présente  loi. 


Nomination 
du  directeur 


(2)  Le  surintendant  peut  nommer  un  fonc- 
tionnaire du  ministère  au  poste  de  directeur 
pour  exercer  les  attributions  du  directeur  aux 
termes  de  la  présente  loi.  1987,  chap.  33,  art. 
177. 

178  (1)  Lorsqu'il  est  interjeté  appel  aux  Comités 
termes  de  la  présente  loi,  le  ministre  nomme     *'^' 
les  membres  d'un  comité  chargé  d'entendre 
l'appel. 

(2)  Le  comité  d'appel  se  compose  de  deux  Composition 
personnes  qui  ne  sont  pas  fonctionnaires, 

ainsi  que  du  surintendant. 

(3)  Le  surintendant  remplit  les  fonctions  Secrétaire 
de  secrétaire  des  comités  d'appel. 

(4)  Lorsqu'il  constitue  un  comité  d'appel, 
le  ministre  désigne  au  poste  de  président 
l'une  des  persoimes  qui  n'est  pas  fonction- 
naire. 

(5)  Une  personne  n'est  pas  inhabile  à 
devenir  membre  d'un  comité  d'appel  pour  le 
seul  motif  qu'elle  est  déposante  auprès  de  la 
société  qui  fait  l'objet  de  l'instance  portée 
devant  ce  comité. 

(6)  Les  membres  d'un  comité  d'appel,  à 
l'exception  du  surintendant,  reçoivent  la 
rémunération  et  les  indemnités  que  peut  fixer 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(7)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  'n""""''* 
instances  en  dommages-intérêts  intentées 
contre  un  membre  d'un  comité  d'appel  pour 
un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
ou  l'exercice  prévu  de  ses  fonctions  ou  pour 
une  négligence  ou  un  défaut  imputé  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 
1987,  chap.  33,  art.  178. 

179  (1)  Aucun  employé  du  ministère  qui 
exerce  des  attributions  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ne  doit  accepter  ni  recevoir  directe- 
ment ou  indirectement,  d'une  société,  d'un 
membre  du  même  groupe,  de  l'administra- 
teur, du  dirigeant,  de  l'employé  ou  du  man- 
dataire d'une  société  ou  du  membre  du 
même  groupe,  quelque  don  ou  gratification. 


Président 


Déposante 
n'est  pas 
inhabile 


Rémunération 


Dons  et  grati- 
fications 
prohibés 
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director,  officer,  employee  or  agent  of  a  cor- 
poration or  any  affiliate  of  a  corporation 
shall  make  or  give,  directly  or  indirectly,  any 
such  grant  or  gratuity. 


'h'^T'iH*  (2)  No  officer  or  employee  of  the  Ministry 

performing  duties  or  exercising  powers  under 
this  Act  shall  hold  any  shares  of  any  corpora- 
tion. 1987,  c.  33,  s.  179. 


LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS 


Capacity 

outside 

Ontario 


Records 


180.  The  Superintendent  and  Director 
may,  for  the  purposes  of  the  administration 
and  enforcement  of  this  Act  and  the  regula- 
tions, act  outside  Ontario  as  if  they  were  act- 
ing inside  Ontario.  1987,  c.  33,  s.  180. 

181. — (1)  Records  required  by  this  Act  to 
be  prepared  and  maintained  by  the  Superin- 
tendent or  Director  may  be  in  bound  or 
loose-leaf  form  or  in  photographic  film  form, 
or  may  be  entered  or  recorded  by  any  system 
of  mechanical  or  electronic  data  processing 
or  by  any  other  information  storage  device 
that  is  capable  of  reproducing  any  required 
information  in  an  accurate  and  intelligible 
form  within  a  reasonable  time. 


Admission  as  o)  When  records  maintained  by  the 
Superintendent  or  Director  are  prepared  and 
maintained  other  than  in  written  form, 

(a)  the  Superintendent  or  Director,  as  the 
case  may  be,  shall  furnish  any  copy 
required  to  be  furnished  in  intelligible 
written  form;  and 

(b)  a  report  reproduced  from  those 
records,  if  it  is  certified  by  the  Super- 
intendent or  Director,  is,  without 
proof  of  the  office  or  signature 
thereof,  admissible  in  evidence  to  the 
same  extent  as  the  original  written 
records  would  have  been. 


Idem 


Power  to 

require 

evidence 


Employment 

of 

stenographer 


(3)  Neither  the  Superintendent  nor  the 
Director  shall  be  required  to  produce  any 
document  where  a  copy  of  the  document  is 
furnished  in  compliance  with  clause  (2)  (a). 
1987,  c.  33,  s.  181. 

182. — (1)  In  pursuance  of  his  or  her 
duties  under  this  Act,  the  Superintendent  or 
Director  may  require  to  be  made  or  may 
take  and  receive  affidavits  or  depositions  and 
may  examine  witnesses  upon  oath  or  affirma- 
tion. 

(2)  The  evidence  and  proceedings  in  any 
matter  before  the  Superintendent  or  Director 
may  be  reported  by  a  stenographer  who  has 
taken  an  oath  or  has  affirmed  before  the 
Superintendent  or  Director  faithfully  to 
report  the  same.  1987,  c.  33,  s.  182. 


Intérêt  en 
tant  qu'ac- 
tionnaire 


Compétence 
en  dehors  de 
l'Ontario 


Dossiers 


De  même,  aucune  société  ni  aucun  adminis- 
trateur, dirigeant,  employé,  ou  mandataire 
de  la  société  ou  du  membre  du  même  groupe 
ne  doit  pas  donner,  directement  ou  indirecte- 
ment, un  don  ou  une  gratification  pareils. 

(2)  Ne  doit  pas  être  actionnaire  d'une 
société  l'employé  du  rninistère  qui  exerce  des 
attributions  aux  termes  de  la  présente  loi. 
1987,  chap.  33,  art.  179. 

180  Pour  l'application  et  l'exécution  de  la 
présente  loi  et  des  règlements,  le  surinten- 
dant et  le  directeur  peuvent  exercer  leur 
compétence  en  dehors  de  l'Ontario  comme 
s'ils  agissaient  à  l'intérieur  de  cette  province. 
1987,  chap.  33,  art.  180. 

181  (1)  Les  dossiers  dont  la  présente  loi 
requiert  la  tenue  par  le  surintendant  ou  le 
directeur  peuvent  être  conservés,  soit  sous 
forme  de  livres  reliés  ou  à  feuilles  mobiles, 
soit  sous  forme  de  pellicules  photographi- 
ques, ou  peuvent  être  enregistrés  à  l'aide 
d'un  procédé  mécanique  ou  électronique  de 
traitement  des  données  ou  d'un  autre  sys- 
tème de  mise  en  mémoire  de  l'information, 
capable  de  reproduire  dans  un  délai  normal 
sous  une  forme  compréhensible  et  précise  les 
renseignements  exigés. 

(2)  Si  les  dossiers  tenus  par  le  surinten- 
dant ou  le  directeur  ne  sont  pas  conservés 
par  écrit  : 

a)  le  surintendant  ou  le  directeur,  selon 
le  cas,  fournit  sous  une  forme  écrite 
compréhensible  les  copies  exigées; 

b)  le  rapport  dressé  d'après  ces  dossiers 
et  certifié  par  le  surintendant  ou  le 
directeur  est  admissible  en  preuve 
dans  la  même  mesure  que  les  dossiers 
écrits  originaux  l'auraient  été,  sans 
qu'il  soit  nécessaire  d'établir  la  qualité 
du  signataire  ou  l'authenticité  de  sa 
signature. 

(3)  Le  surintendant  et  le  directeur  ne  sont  ''**'" 
pas  tenus  de  produire  le  document  dont  une 
copie  est  fournie  conformément  à  l'alinéa  (2) 

a).  1987,  chap.  33,  art.  181. 


182    (1)  Dans  l'exercice  de  leurs  fonc-  ^:^"J°^' „„^ 
tions  aux  termes  de  la  présente  loi,  le  surin-  prtuv"  ""^ 
tendant  ou  le  directeur  peuvent  exiger  et 
recevoir  des  affidavits,  entendre  et  recevoir 
des  dépositions  et  interroger  des  témoins 
sous  serment  ou  sur  affirmation  solennelle. 

(2)  Les  témoignages  et  comptes  rendus  Services  de 


Admissibilité 
en  preuve 


relatifs  aux  affaires  instruites  devant  le  surin- 
tendant ou  le  directeur  peuvent  être  trans- 
crits par  le  sténographe  qui  a  fait  serment  ou 
qui  a  fait  une  affirmation  solennelle  devant 
ceux-ci  de  les  transcrire  fidèlement.  1987, 
chap.  33,  art.  182. 


sténographes 


SOCIÉTÉS  DE  PRÊT  ET  DE  FIDUQE 
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Examina-  jgj, — (i)  jt  is  a  condition  of  the  registra- 

audUs  and  t'on  of  a  corporation  that  it  facilitate  exami- 

inspections.  nations,  audits  and  inspections  under  this 

«'"""'  Act. 


Material  to 
be  furnished 


Production 
of  books 
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further 
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Idem 


(2)  For  the  purpose  of  an  examination, 
audit  or  inspection  under  this  Act,  the  regis- 
tered corporation  and  its  subsidiaries  shall 
prepare  and  submit  to  the  person  conducting 
the  examination,  audit  or  inspection  such 
statements  or  returns  with  respect  to  its  busi- 
ness, finances  or  other  affairs,  in  addition  to 
the  statements  or  returns  mentioned  in  this 
Act,  as  the  Superintendent  or  Director  may 
require,  and  the  officers,  agents  and  employ- 
ees of  the  corporation  and  its  subsidiaries 
shall  cause  their  books  to  be  open  for  inspec- 
tion and  shall  otherwise  facilitate  such  exami- 
nation so  far  as  it  is  in  their  power. 

(3)  In  order  to  facilitate  an  examination, 
audit  or  inspection  of  the  books  and  records 
of  a  registered  corporation,  the  corporation 
and  its  subsidiaries  may  be  required  by  the 
Superintendent  or  the  Director  to  produce 
the  books  and  records  at  the  principal  place 
of  business  of  the  corporation  in  Ontario,  or 
at  such  other  convenient  place  as  the  Super- 
intendent or  Director  may  direct. 

(4)  On  the  direction  of  the  Superintendent 
or  Director,  where  an  examination,  audit  or 
inspection  of  a  corporation  or  a  subsidiary  of 
a  corporation  is  made  at  an  office  situate  out- 
side Ontario,  the  corporation  shall  pay  the 
costs  and  expenses  in  connection  with  such 
examination,  audit  or  inspection.  1987,  c.  33, 
s.  183. 

184. — (1)  Once  each  year  or  during  such 
other  period  as  the  Superintendent  may  con- 
sider appropriate  for  a  particular  corpora- 
tion, the  Superintendent  shall  examine  or 
cause  a  person  acting  under  his  or  her  direc- 
tion to  examine  the  statements  of  the  condi- 
tion and  affairs  of  each  registered  corpora- 
tion and  the  Superintendent  or  person  shall 
make  such  inquiries  as  are  necessary  to 
ascertain  the  corporation's  condition  and 
ability  to  meet  its  obligations  as  and  when 
they  become  due,  whether  the  corporation  is 
following  sound  business  and  financial  prac- 
tices, the  procedures  and  standards  of  its 
management  and  whether  or  not  the  corpora- 
tion has  complied  with  this  Act  and  the  regu- 
lations and  any  requirement,  order,  term, 
condition  or  restriction  of  registration  or 
inquiry  made  thereunder. 

(2)  In  conducting  the  examination 
required  by  subsection  (1),  the  Superinten- 
dent or  other  person  shall  attend  at  the  prin- 
cipal place  of  business  of  the  corporation 
and,  if  he  or  she  considers  it  necessary,  the 
Superintendent  or  person  acting  may  visit 
any  branch  or  office  of  the  corporation. 


183    (1)  Comme  condition  de  son  inscrip-  Examens, 
tion,  la  société  facilite  l'examen,  la  vérifica-  et  inspections 
tion  et  l'inspection  exigés  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

(2)  Aux  fins  de  l'examen,  de  la  vérifica-  D°cj"nen«s  * 

j     !••  ^-  •    e  j      produire 

tion  ou  de  1  mspection  exigés  aux  termes  de 
la  présente  loi,  la  société  inscrite  et  ses  filia- 
les dressent  et  présentent  à  la  personne  char- 
gée de  ces  opérations  des  relevés  et  rapports 
relatifs  aux  activités  commerciales,  aux  finan- 
ces ou  autres  affaires  de  celle-ci,  en  plus  de 
ceux  mentionnés  à  la  présente  loi,  selon  ce 
qu'exigent  le  surintendant  ou  le  directeur. 
Les  dirigeants,  mandataires  et  employés  de  la 
société  et  de  ses  filiales  permettent  l'inspec- 
tion des  livres  comptables  et  facilitent  l'exa- 
men dans  la  mesure  de  leurs  moyens. 


Production 
des  livres 
comptables 


Frais  de  l'ins- 
pection sup- 
plémentaire 


(3)  Dans  le  but  de  faciliter  l'examen,  la 
vérification  ou  l'inspection  des  livres  compta- 
bles et  des  dossiers  de  la  société  inscrite  et  de 
ses  filiales,  le  surintendant  ou  le  directeur 
peuvent  exiger  la  production  de  ces  docu- 
ments à  l'établissement  principal  de  la  société 
en  Ontario  ou  à  un  autre  endroit  convenable 
fixé  par  ceux-ci. 

(4)  L'examen,  la  vérification  ou  l'inspec- 
tion tenus  à  un  bureau  situé  hors  de  l'Onta- 
rio s'effectuent  aux  frais  de  la  société  ou  de 
sa  filiale  si  le  surintendant  ou  le  directeur 
l'ordonnent.  1987,  chap.  33,  art.  183. 


184    (1)  Une  fois  l'an  ou  à  l'autre  inter-  i"sp<:<^i<'" 

/  .  ,  .  • ,       ■        annuelle 

valle  que  le  surintendant  juge  approprié  rela-  auprès  des 
tivement  à  une  société  donnée,  le  surinten-  sociétés 
dant  effectue  l'examen  des  états  relatifs  à  la  "^""* 
situation  et  aux  affaires  de  chacune  des 
sociétés  inscrites,  ou  le  fait  effectuer  par  son 
délégué.  L'un  d'eux  mène  alors  l'enquête 
nécessaire  afin  de  vérifier  la  situation  de  la 
société  et  sa  capacité  de  faire  honneur  à  ses 
obligations  au  fur  et  à  mesure  de  leur 
échéance.  Il  examine  aussi  les  normes  et  pro- 
cédés suivis  par  la  direction  et  s'assure  que  la 
société  a  suivi  de  saines  pratiques  commer- 
ciales et  financières  et  a  observé  la  présente 
loi  et  les  règlements  ainsi  que  les  exigences, 
ordonnances,  conditions  et  restrictions  impo- 
sées, en  vertu  de  ceux-ci,  à  l'inscription  ou  à 
la  suite  d'une  enquête. 


(2)  Lors  de  l'examen  visé  au  paragraphe 
(1),  le  surintendant  ou  son  délégué  se  rend  à 
l'établissement  principal  de  la  société.  Il  peut 
également,  s'il  le  juge  à  propos,  se  présenter 
à  toute  succursale  ou  bureau  de  ta  société. 


Idem 
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(3)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that 
an  examination  of  a  registered  extra-provin- 
cial corporation  conducted  by  the  Govern- 
ment of  Canada  or  of  any  province  or  terri- 
tory of  Canada  complies  with  the  standards 
required  by  the  Superintendent  for  the  exam- 
ination of  a  corporation  under  subsection  (1), 
the  Superintendent  may  accept  such  exami- 
nation, in  whole  or  in  part,  as  if  it  were  an 
examination  by  the  Superintendent  under 
subsection  (1).  1987,  c.  33,  s.  184. 

185.  The  Director,  or  any  person  desig- 
nated by  the  Director,  may  at  any  time 
within  business  hours  examine  any  books  of 
or  in  the  possession  of  a  registered  corpora- 
tion or  any  of  its  subsidiaries  relating  to  its 
business,  wherever  situate,  and  vouchers, 
securities  and  documents  of  a  registered  cor- 
poration. 1987,  c.  33,  s.  185. 

186. — (1)  The  Minister,  on  the  Minister's 
own  motion  or  upon  an  application  by  any 
interested  party  being  made  in  writing,  may 
appoint  any  person  to  make  a  special  exami- 
nation and  audit  of  a  registered  corporation's 
books,  accounts  and  securities,  and  to 
inquire  generally  into  the  conduct  of  its  busi- 
ness. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  supported  by  such  evidence  as  the 
Minister  may  require  for  the  purpose  of 
showing  that  there  is  good  reason  for  requir- 
ing the  investigation  to  be  made  and  that  it  is 
not  prompted  by  malicious  motives. 

(3)  The  Minister  may  require  an  applicant 
under  subsection  (1)  to  give  security  for  the 
payment  of  the  costs  of  the  inquiry  to  be 
given  before  appointing  the  special  examiner. 

(4)  A  special  examiner  may  summon  wit- 
nesses and  take  evidence  under  oath  or  affir- 
mation, and  generally,  for  the  purposes  of 
such  examination,  audit  and  inquiry,  has  the 
powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the 
Public  Inquiries  Act,  which  Part  applies  as  if 
the  examination,  audit  or  inquiry  were  an 
inquiry  under  that  Act. 


Report  to  (5)  Upon  the  conclusion  of  the  examina- 

tion, audit  and  inquiry,  the  special  examiner 
shall  make  a  report  in  writing  to  the  Minis- 
ter. 
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(6)  The  Minister  may,  on  the  conclusion 
of  an  examination  under  this  section,  order 
the  registered  corporation  or  the  party 
requesting  the  examination  under  subsection 
(1)  to  pay  the  costs  of  such  examination. 
1987,  c.  33,  s.  186. 

187. — (1)  The  Sujjerintendent  or  Director 
may  address  any  inquiries  to  a  registered  cor- 


(3)  Si  le  surintendant  est  convaincu  que  '"sp^ction 
l'examen  effectué  par  le  gouvernement  du  un  autre  gou- 
Canada,  d'une  province  ou  d'un  territoire  du  vemement 
Canada  auprès  d'une  société  extraprovinciale 
inscrite  est  conforme  aux  normes  qu'il  obser- 
verait relativement  à  l'examen  effectué  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  il  peut  l'adopter, 
en  totalité  ou  en  partie,  comme  s'il  l'avait 
effectué  lui-même  aux  termes  du  paragraphe 
(1).  1987,  chap.  33,  art.  184. 

185  Le  directeur  ou  son  délégué  peut,  f^^^"^' 
durant  les  heures  de  bureau,  faire  l'examen 

des  livres  comptables  de  la  société  inscrite  ou 
de  sa  filiale  qui  sont  reliés  à  ses  activités 
commerciales  où  qu'elles  s'exercent,  et  des 
livres  comptables  qui  se  trouvent  en  la  pos- 
session de  celles-ci,  ainsi  que  de  ses  pièces 
comptables,  valeurs  mobilières  et  documents. 
1987,  chap.  33,  art.  185. 

186  (1)  Le  ministre  peut,  de  sa  propre  Examen 

.    .  .     .  '  ,  ■       -      •         ,,         •      -      particulier 

mitiative  ou  sur  demande  écrite  d  un  mte- 
ressé,  nommer  une  personne  pour  procéder  à 
la  vérification  et  à  l'examen  particuliers  des 
livres  comptables  de  la  société  inscrite  ainsi 
que  de  ses  comptes  et  valeurs  mobilières  et 
pour  faire  enquête  d'une  manière  générale 
sur  la  conduite  de  ses  affaires. 

(2)  La  demande  présentée  en  vertu  du  Éléments  de 
paragraphe  (1)  se  fonde  sur  les  éléments  de  rappul  de 
preuve  que  peut  exiger  le  ministre  afin  d'éta-  l'enquête 
blir  la  nécessité  de  tenir  l'enquête  et  de  s'as- 
surer que  la  demande  ne  s'inspire  pas  de 

motifs  malveillants. 

(3)  Avant  de  désigner  un  enquêteur,  le  Ca""onne- 

r  /  .      °  , ,       ^  , ,  ment  pour  les 

ministre  peut  exiger  que  1  auteur  d  une  frais 
demande  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  fournisse  un  cautionnement  pour  les  frais 
de  l'enquête. 

(4)  L'enquêteur  peut  assigner  des  témoins  Attributions 
à  comparaître,  recueillir  des  témoignages  penquêteur 
sous  serment  ou  sur  affirmation  solermelle, 

et,  de  façon  générale,  pour  les  fins  de  l'exa- 
men, de  la  vérification  et  de  l'enquête, 
exerce  les  pouvoirs  conférés  à  une  commis- 
sion par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquêtes 
publiques.  Cette  partie  s'applique  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquête  tenue  en  vertu  de 
cette  loi. 

(5)  Au  terme  de  l'examen,  de  la  vérifica-  Rfppo"  »" 

ministre 

tion  et  de  l'enquête,  l'enquêteur  présente  au 
ministre  son  rapport  écrit. 


(6)  Le  ministre  peut,  une  fois  termmé  Acquittement 
i>  '  _^      j  -        *      _.•  1        des  frais 

1  examen  mené  en  vertu  du  present  article, 
enjoindre  à  la  société  inscrite  ou  à  la  per- 
sonne qui  en  a  fait  la  demande  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  d'en  acquitter  les  frais.  1987, 
chap.  33,  art.  186. 

187    (1)  Le  surintendant  ou  le  directeur  Demande  de 
peuvent  adresser  une  demande  de  renseigne-  ments^par  le 

surintendant 
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poration  or  to  the  president,  secretary  or  any 
other  officer  thereof  and,  in  the  case  of  an 
extra-provincial  corporation,  also  to  its  agent 
under  section  32,  for  the  purpose  of  ascer- 
taining the  corporation's  condition  and  ability 
to  meet  its  obligations  or  as  to  the  conduct  of 
its  business  or  as  to  complaints  made  by 
depositors,  borrowers  or  by  persons  for 
whom  the  registered  corporation  acts  in  a 
fiduciary  capacity  and  it  is  the  duty  of  a  reg- 
istered corporation  or  officer  so  addressed  to 
reply  promptly  in  writing  to  any  such  inquiry. 

(2)  The  Superintendent  or  Director  may 
require  a  registered  corporation  to  forward  a 
copy  of  any  letter  addressed  to  the  registered 
corporation  by  the  Superintendent  or  Direc- 
tor and  any  answer  thereto  to  each  director 
of  the  corporation  and,  upon  such  require- 
ment being  made,  the  secretary  of  the  corpo- 
ration shall  include  a  copy  of  such  letter  and 
the  answer  thereto  in  the  minutes  of  the 
meeting  of  the  directors  next  following  the 
requirement  being  made  by  the  Superinten- 
dent or  Director.  1987,  c.  33,  s.  187. 

188.  Where  under  this  Act  a  registered 
corporation  is  required  to  provide  or  file  with 
the  Superintendent  any  return  or  document 
or  other  information,  the  Superintendent,  in 
his  or  her  absolute  discretion  and  upon  pay- 
ment by  the  corporation  of  the  prescribed 
fee,  may,  before  or  after  the  last  day  for 
making  the  submission,  extend  the  time 
therefor  for  such  period  not  exceeding  sixty 
days  as  he  or  she  considers  appropriate. 
1987,  c.  33,  s.  188. 

189. — (1)  A  notice  published  in  The 
Ontario  Gazette  over  the  name  of  the  Super- 
intendent is  of  its  contents  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  without 
further  proof. 

(2)  A  certificate  of  the  Superintendent 
that  on  a  stated  day  a  body  corporate  men- 
tioned therein  was  or  was  not  registered  or 
was  registered  subject  to  terms,  conditions  or 
restrictions,  or  that  the  registration  of  a  cor- 
poration was  revoked  on  a  stated  day,  is 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  facts  stated  in  the  certificate. 

(3)  Copies  of,  or  extracts  from,  any  book, 
record,  instrument  or  document  in  the  office 
of  the  Superintendent  or  of  or  from  any 
instrument  or  document  issued  under  this 
Act,  if  certified  by  the  Sujjerintendent  to  be 
true  copies  or  extracts,  shall  be  held  as 
authentic  and  are  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  of  and  have  the 
same  legal  effect  as  the  original.  1987,  c.  33, 
s.  189. 

^th'othe""        *^®*  ^^  Minister,  with  the  approval  of 

Governments  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may 

enter  into  agreements  with  the  Government 
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proof 
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ments  à  la  société  inscrite  ou  à  son  président, 
son  secrétaire  ou  un  autre  de  ses  dirigeants 
et,  dans  le  cas  de  la  société  extraprovinciale, 
également  à  son  mandataire  visé  à  l'article 
32.  Cette  demande  peut  se  faire  afin  de  véri- 
fier la  situation  de  la  société,  sa  capacité  de 
faire  honneur  à  ses  obligations  ou  la  conduite 
de  ses  affaires,  ou  peut  porter  sur  les  plaintes 
formulées  par  les  déposants,  les  emprunteurs 
et  les  personnes  qu'elle  représente  en  qualité 
de  fiduciaire.  Il  incombe  à  la  société  inscrite 
ou  au  dirigeant  visé  de  répondre  prompte- 
ment  par  écrit  à  la  demande. 

(2)  Le  surintendant  ou  le  directeur  peu- 
vent exiger  que  la  société  inscrite  fasse  par- 
venir à  chacun  de  ses  administrateurs  une 
copie  de  chacune  des  lettres  qu'ils  lui  ont 
adressées  ainsi  que  de  la  réponse  donnée,  le 
cas  échéant.  Dans  ce  cas,  le  secrétaire  de  la 
société  annexe  ces  documents  au  procès-ver- 
bal de  la  réunion  du  conseil  d'administration 
qui  suit  immédiatement  la  réception  de  la 
demande  du  surintendant  ou  du  directeur. 
1987,  chap.  33,  art.  187. 


188  Le  surintendant  peut,  à  son  entière  j^J^f^*'"" 
discrétion  et  moyennant  le  paiement  par  la 
société  inscrite  des  droits  prescrits,  avant  ou 

après  la  date  limite,  proroger  pour  une 
période  qu'il  juge  appropriée  et  qui  ne 
dépasse  pas  soixante  jours  le  délai  fixé  pour 
le  dépôt  par  la  société  des  rapports,  docu- 
ments ou  autres  renseignements  exigés  aux 
termes  de  la  présente  loi.  1987,  chap.  33,  art. 
188. 

189  (1)  L'avis  publié  dans  la  Gazette  de  L'avis  fait  foi 
l'Ontario  et  sur  lequel  figure  le  nom  du  surin- 
tendant fait  foi,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, de  son  contenu  sans  qu'une  autre 

preuve  soit  nécessaire. 

(2)  Fait  foi,  en  l'absence  de  preuve  con-  5^'^f*'. 

\  '      ,  ,  .,.  '^      .  duiscription 

traire,  de  son  contenu,  le  certificat  du  surm- 
tendant  précisant  qu'à  une  date  donnée,  la 
personne  morale  qui  y  est  mentionnée  était 
inscrite  ou  non,  que  son  inscription  était 
subordonnée  à  certaines  conditions  et  restric- 
tions ou  a  été  révoquée. 

(3)  Les  copies  ou  extraits  certifiés  confor-  ^-°^ 

^  '  ,      ^     .  ,  .    ,      j      ..  certifiéet 

mes  par  le  surintendant  et  tirés  de  livres  conformes 
comptables,  de  dossiers,  d'actes  ou  de  docu- 
ments conservés  à  son  bureau  de  même  que 
d'actes  ou  de  documents  délivrés  aux  termes 
de  la  présente  loi  sont  tenus  pour  authenti- 
ques, font  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  de  l'original  et  produisent  les 
mêmes  effets  juridiques.  1987,  chap.  33,  art. 
189. 

190  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  accords  coo- 

,     ,.  -,  ,  clus  avec 

du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  dautres  gou- 
des    accords    avec    le    gouvernement    du  vemements 
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of  Canada  or  of  any  province  or  territory  in 
Canada,  or  the  appropriate  authority  thereof, 
related  to  the  administration  and  enforce- 
ment of  this  Act  or  of  comparable  legislation 
of  any  such  other  jurisdiction  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
any  such  agreement  may  provide  for  the  pro- 
vision and  exchange  of  information.  1987, 
c.  33,  s.  190. 

191. — (1)  The  Superintendent  may  do  all 
things  necessary  or  incidental  to  the  adminis- 
tration and  enforcement  of  this  Act  and  the 
regulations  and,  in  particular,  but  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  may, 

(a)  receive  written  undertakings  from  cor- 
porations and  enter  into  written  agree- 
ments with  corporations;  and 

(b)  enter  into  written  agreements  with 
third  parties  related  to  the  administra- 
tion of  this  Act  and  the  regulations 
and  give  indemnities  to  third  parties 
related  to  such  activities  as  are  autho- 
rized under  such  agreements. 

(2)  The  Superintendent  shall,  not  later 
than  the  31st  day  of  August  in  each  year, 
submit  to  the  Minister  a  report  on  the  activi- 
ties of  the  Superintendent's  office  for  the 
twelve-month  period  ending  on  the  preceding 
31st  day  of  March  and  the  Minister  shall  then 
lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is  in 
session  or,  if  not,  at  its  next  session.  1987, 
c.  33,  s.  191. 

PARTXn 
ENFORCEMENT  AND  CIVIL  REMEDIES 

192. — (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Director,  a  registered  corporation  or  other 
person  is  committing  any  act  or  pursuing  any 
course  of  conduct  that, 

(a)  does  not  comply  with  this  Act  or  the 
regulations; 

(b)  might  reasonably  be  expected,  if  con- 
tinued, to  result  in  a  state  of  affairs 
that  would  not  be  in  compliance  with 
this  Act  or  the  regulations; 

(c)  does  not  comply  with  a  voluntary  com- 
pliance program  under  section  198; 

(d)  does  not  comply  with  any  undertaking 
given  under  this  Act; 

(e)  constitutes  a  practice  which  might 
prejudice  or  adversely  affect  the  inter- 
ests of  depositors  or,  if  the  corporation 
is  a  trust  corporation,  of  persons  for 
whom  the  corporation  acts  in  a  fidu- 
ciary capacity. 


Canada,  d'une  province  ou  d'un  territoire  du 
Canada  ou  avec  l'organisme  qui  les  repré- 
sente, concernant  l'application  et  l'exécution 
de  la  présente  loi  ou  de  la  loi  correspondante 
de  l'autre  compétence  visée.  Ces  accords 
peuvent  prévoir  notamment  que  des  rensei- 
gnements seront  fournis  et  échangés.  1987, 
chap.  33,  art.  190. 


191    (1)  Le  surintendant  peut  prendre  Pouvoirs  du 

^  ^   '  .   ,,  '^  .  ,       sunntendant 

toute  mesure  essentielle  ou  accessoire  rela- 
tive à  l'application  et  à  l'exécution  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements,  et  notamment  : 


a)  accepter  des  engagements  écrits  sous- 
crits de  la  part  de  sociétés  et  conclure 
avec  elles  des  conventions  écrites; 

b)  conclure  avec  des  tiers  des  conventions 
écrites  reliées  à  l'application  de  la 
présente  loi  et  des  règlements,  et  leur 
accorder  des  garanties  d'indemnité 
relatives  aux  activités  permises  aux  ter- 
mes de  ces  conventions. 

(2)  Le  surintendant  présente  au  ministre,  Rappo» 

annuel 

au  plus  tard  le  31  août  de  chaque  année,  un 
rapport  concernant  les  activités  du  bureau  du 
surintendant  pour  la  période  de  douze  mois 
se  terminant  le  31  mars  précédent.  Le  minis- 
tre présente  alors  le  rapport  à  l'Assemblée  si 
celle-ci  siège,  sinon,  au  cours  de  la  session 
suivante.  1987,  chap.  33,  art.  191. 


PARTIE  XII 

EXÉCUTION  ET  RECOURS  DE  NATURE 

CIVILE 

192    (1)  Lorsque,  de  l'avis  du  directeur,  D^sion 
une  société  inscrite  ou  une  autre  personne 
commet    un   acte    ou   suit   une    ligne   de 
conduite  : 

a)  qui  ne  sont  pas  conformes  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements; 

b)  dont  la  poursuite  risque  vraisemblable- 
ment de  créer  une  situation  qui  ne  soit 
pas  conforme  à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements; 

c)  qui  ne  sont  pas  conformes  à  un  pro- 
gramme d'adhésion  volontaire  visé  à 
l'article  198; 

d)  qui  ne  sont  pas  conformes  à  un  enga- 
gement pris  aux  termes  de  la  présente 
loi; 

e)  qui  risquent  de  léser  les  droits  des 
déposants  ou,  dans  le  cas  d'une  société 
de  fiducie,  des  personnes  qu'elle 
représente  à  titre  de  fiduciaire. 
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the  Director  may  give  notice  to  the  regis- 
tered corporation  or  other  person  of  an 
intention  to  order  the  corporation  or  other 
person, 

(f)  to  cease  doing  any  act  or  to  cease  pur- 
suing any  course  of  conduct  identified 
by  the  Director;  or 

(g)  to  perform  such  acts  as  in  the  opinion 
of  the  Director  are  necessary  to  rem- 
edy the  situation. 

(2)  The  corporation  or  other  person,  by 
written  notice  served  on  the  Director  within 
fifteen  days  after  the  service  of  the  notice  on 
the  corporation  or  other  person  under  sub- 
section (1),  may  require  a  hearing  before  the 
Director. 

(3)  Despite  subsection  (2),  where  in  the 
opinion  of  the  Director  the  interests  of  the 
depositors  or  the  public  may  be  prejudiced 
or  adversely  affected  by  any  delay  in  the  issu- 
ance of  a  permanent  order,  the  Director  may 
make  a  temporary  order  as  described  in 
clause  (1)  (f)  or  (g)  which  shall  take  effect 
immediately  on  its  making  and  which  shall 
become  permanent  on  the  fifteenth  day  after 
its  making  unless  within  that  time  a  hearing 
before  the  Director  is  requested. 

(4)  Where  no  hearing  is  requested  within 
the  time  set  out  in  subsection  (2)  or  (3),  or 
where  a  hearing  is  held  and  the  Director  is  of 
the  opinion  that  an  order  described  in  clause 
(1)  (f)  or  (g)  should  be  made,  the  Director 
may  make  a  permanent  order  under  either  of 
those  clauses  which  shall  take  effect  immedi- 
ately on  its  making  or  at  such  later  date  as 
may  be  set  out  in  the  order. 

(5)  A  request  for  a  hearing  under  subsec- 
tion (3)  shall  be  in  writing  and  served  on  the 
Director. 

(6)  Where  a  hearing  is  requested  under 
subsection  (3),  the  Director  may  extend  the 
temporary  order  until  the  hearing  is  con- 
cluded or  any  appeal  from  the  hearing  is  con- 
cluded and  the  order  is  confirmed,  varied  or 
revoked. 

(7)  Where  an  order  is  made  under  this 
section,  a  copy  of  the  order  shall  be  sent  to 
each  director  of  the  affected  corporation. 

(8)  The  Director,  after  giving  the  corpora- 
tion or  other  person  named  in  the  order  an 
opportunity  to  be  heard,  may  modify  or 
revoke  an  order  made  under  this  section. 
1987,  c.  33,  s.  192. 

193. — (1)  A  party  to  a  hearing  before  the 
Director,  within  fifteen  days  after  the  receipt 
of  the  Director's  decision,  may  appeal  the 
decision  to  an  appeal  panel  by  serving  a 
notice  in  writing  of  the  appeal  on  the  Super- 


celui-ci  peut  envoyer  à  la  société  inscrite  ou  à 
l'autre  personne  un  avis  de  son  intention  de 
prendre  une  ordonnance  lui  enjoignant  : 

f)  de  mettre  fin  aux  actes  ou  à  la  ligne  de 
conduite  que  le  directeur  précise; 

g)  de  prendre  les  mesures  qui,  de  l'avis 
du  directeur,  s'imposent  afin  de 
remédier  à  la  situation. 

(2)  La  société  ou  l'autre  personne  peut,  au  Audience 
moyen  d'un  avis  écrit  signifié  au  directeur 

dans  les  quinze  jours  de  la  signification  de 
l'avis  visé  au  paragraphe  (1),  exiger  la  tenue 
d'une  audience  devant  le  directeur. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  dans  le  cas  Of*»""»""* 
où,  de  l'avis  du  directeur,  tout  retard  apporté  p™"""" 

à  la  prise  de  l'ordonnance  permanente  risque 
de  porter  atteinte  aux  droits  des  déposants 
ou  du  public,  le  directeur  peut  prendre  une 
ordonnance  provisoire  en  vertu  de  l'alinéa 
(1)  f)  ou  g).  L'ordonnance  prend  effet  dès 
qu'elle  est  prise  et  devient  permanente  le 
quinzième  jour  suivant,  sauf  si  une  demande 
d'audience  devant  le  directeur  est  présentée 
au  cours  de  ce  délai. 

(4)  Le  directeur  peut  prendre  une  ordon-  Moment  de 
nance  permanente  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  f)  Sécis^ion* 
ou  g),  s'il  n'est  pas  demandé  d'audience  dans 

le  délai  imparti  au  paragraphe  (2)  ou  (3),  ou 
si  cette  audience  se  tient  et  que  le  directeur 
est  d'avis  qu'il  faut  prendre  cette  ordon- 
nance. L'ordonnance  prend  effet  dès  qu'elle 
est  prise  ou  à  la  date  ultérieure  qui  y  est 
précisée. 

(5)  La  demande  d'audience  faite  en  vertu  Audience 
du  paragraphe  (3)  est  présentée  par  écrit  et 
signifiée  au  directeur. 

(6)  Le  directeur  peut,  lorsqu'une  audience  Prolongation 
est  demandée  aux  termes  du  paragraphe  (3),  lorctoimance 
prolonger  les  effets  de  l'ordonnance  provi- 
soire tant  que  l'audition  n'est  pas  terminée 

ou  qu'une  décision  pour  confirmer,  modifier 
ou  révoqufer  l'ordonnance  n'a  pas  été  rendue 
en  appel. 

(7)  Une  copie  de  l'ordonnance  prise  aux  2''""  *"* 
termes  du  présent  article  est  envoyée  à  cha-  teuts 
cun  des  administrateurs  de  la  société  visée. 

(8)  Après  avoir  donné  à  la  société  ou  à  Modification 

„      /  1,  ■        j  r  •  »  OU  révocation 

lautre  personne  I occasion  de  se  faire  enten- 
dre, le  directeur  peut  modifier  ou  révoquer 
l'ordonnance  prise  aux  termes  du  présent 
article.  1987,  chap.  33,  art.  192. 

193    (1)  Une  partie  à  l'audience  tenue  Appels 
devant  le  directeur  peut,  dans  les  quinze 
jours  de  la  réception  de  la  décision  du  direc- 
teur, en  interjeter  appel  devant  un  comité 
d'appel  en  signifiant  au  surintendant  un  avis 
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intendent  who  shall  advise  the  Minister  forth- 
with of  the  request. 

(2)  An  appeal  shall  be  based  on  such  evi- 
dence as  may  be  presented  to  the  appeal 
panel,  and  the  panel,  upon  hearing  an 
appeal,  may  confirm,  vary  or  revoke  the 
order  that  is  the  subject  of  the  appeal.  1987, 
c.  33,  s.  193. 

194. — (1)  Where  under  this  Act  there  is 
provision  for  an  approval  or  consent  of  the 
Superintendent,  he  or  she  may  give  or  refuse 
the  approval  or  consent  and  the  approval  or 
consent  may  be  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Superintendent  may 
impxjse. 

(2)  A  decision  by  the  Superintendent 
under  this  Act  shall  be  in  writing  and  is  not 
subject  to  appeal  to  an  appeal  panel. 

(3)  Before  refusing  an  approval  or  consent 
or  before  granting  an  approval  or  consent 
subject  to  terms  and  conditions,  the  Superin- 
tendent shall  give  the  registered  corporation 
notice  of  his  or  her  intention  and  the 
registered  corporation  may  require  a  hearing 
before  the  Superintendent. 

(4)  The  Superintendent,  having  given  the 
registered  corporation  an  opportunity  to  be 
heard,  may  confirm,  revoke  or  vary  any 
approval,  consent  or  refusal. 

(5)  The  Superintendent,  having  given  a 
registered  corporation  an  opportunity  to  be 
heard,  may  reduce  to  any  amount  the 
amount  that  it  may  receive  by  way  of  deposit 
or  borrow  in  the  case  of  a  trust  corporation 
or  that  it  may  borrow,  in  the  case  of  a  loan 
corporation  and  the  amount  may  be  an 
amount  that  is  less  than  ten  times  its  capital 
base.  1987,  c.  33,  s.  194. 

195.  The  Director  is  entitled  to  attend 
and  to  be  represented  by  counsel  at  any 
hearing  before  an  appeal  panel.  1987,  c.  33, 
s.  195. 

196.  Oral  evidence  taken  before  the 
Director,  the  Superintendent  or  an  appeal 
panel  may  be  recorded  and,  if  recorded, 
copies  of  a  transcript  thereof  shall  be  fur- 
nished upon  request  upon  the  same  terms 
and  for  the  same  fees  as  in  the  Ontario  Court 
(General  Division).  1987,  c.  33,  s.  196, 
revised. 

197.  A  hearing  before  the  Director,  the 
Superintendent  or  an  appeal  panel,  at  the 
discretion  of  the  Director,  the  Superinten- 
dent or  the  chair  of  the  panel,  as  the  case 
may  be,  may  be  heard  in  private  or  in  public. 
1987,  c.  33,  s.  197. 

œmhance         198.— (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
program         Superintendent,  a  registered  corporation  or 


Power  of 
Superinten- 
dent 


Restriction 

on 

borrowing 


Director  may 
be  party 


Transcript 


Hearings  in 
private 


écrit  d'appel.  Celui-ci  en  notifie  le  ministre 
sans  délai. 

(2)  L'appel  est  fondé  sur  la  preuve  présen-  •''*'" 
tée   au  comité  d'appel.   Ce  dernier  peut 
ensuite  confirmer,  modifier  ou  révoquer  l'or- 
donnance qui  en  fait  l'objet.  1987,  chap.  33, 
art.  193. 


194    (1)  Dans  les  cas  prévus  par  la  pré-  ^PP^^fj""' 
sente  loi,  le  surintendant  peut  refuser  ou  surintendant 
accorder  son  consentement  ou  son  approba- 
tion, qui  peuvent  alors  être  assortis  des  con- 
ditions qu'il  impose. 


(2)  La  décision  rendue  par  le  surintendant  5fg'*'°" 
aux  termes  de  la  présente  loi  est  présentée 

par  écrit  et  ne  peut  faire  l'objet  d'un  appel 
devant  un  comité  d'appel. 

(3)  Avant  de  refuser  ou  d'accorder  son 
consentement  ou  son  approbation,  et  avant 
de  les  accorder  assortis  de  conditions,  le 
surintendant  avise  la  société  inscrite  de  son 
intention.  Elle  peut  exiger  la  tenue  d'une 
audience  devant  le  surintendant. 


Audience 


(4)  Après  avoir  donné  à  la  société  inscrite  Pouvoirs  du 
l'occasion  de  se  faire  entendre,  le  surinten- 
dant peut  confirmer,  révoquer  ou  modifier 
l'approbation,  le  consentement  ou  le  refus. 


(5)  Après  avoir  donné  à  la  société  inscrite 
l'occasion  de  se  faire  entendre,  le  surinten- 
dant peut  réduire  à  un  montant  quelconque, 
même  à  un  montant  inférieur  à  dix  fois  l'ap- 
port en  capital  de  la  société,  le  montant 
qu'elle  peut  recevoir  à  titre  de  dépôts  ou 
qu'elle  peut  emprunter  dans  le  cas  d'une 
société  de  fiducie,  ou  le  montant  qu'elle  peut 
emprunter  dans  le  cas  d'une  société  de  prêt. 
1987,  chap.  33,  art.  194. 

195  Le  directeur  a  le  droit  d'assister  en 
personne  et  d'être  représenté  par  un  avocat 
lors  de  l'audience  devant  un  comité  d'appel. 
1987,  chap.  33,  art.  195. 

196  Les  témoignages  oraux  reçus  par  le 
directeur,  le  surintendant  ou  un  comité  d'ap- 
pel peuvent  être  enregistrés.  Dans  ce  cas, 
une  copie  de  leur  transcription  est  remise  sur 
demande,  selon  les  mêmes  modalités  et 
moyennant  le  paiement  des  mêmes  droits 
qu'à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). 1987,  chap.  33,  art.  196,  révisé. 

197  L'audience  tenue  devant  le  directeur, 
le  surintendant  ou  un  comité  d'appel  peut 
avoir  lieu  à  huis  clos  ou  en  public,  à  la  dis- 
crétion du  directeur,  du  surintendant  ou  du 
président  du  comité  d'appel,  selon  le  cas. 
1987,  chap.  33,  art.  197. 

198  (1)  Lorsque,  de  l'avis  du  surinten- 
dant, une  société  inscrite  ou  une  autre  per- 
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Other  person  is  committing  any  act  or  pursu- 
ing any  course  of  conduct  that, 

(a)  does  not  comply  with  this  Act  or  the 
regulations; 

(b)  might  reasonably  be  expected,  if  con- 
tinued, to  result  in  a  state  of  affairs 
that  would  not  be  in  compliance  with 
this  Act  or  the  regulations; 

(c)  does  not  comply  with  any  undertaking 
given  under  this  Act;  or 

(d)  constitutes  a  practice  that  might  preju- 
dice or  adversely  affect  the  interests  of 
depositors  or  persons  for  whom  the 
registered  corporation,  if  a  trust  corpo- 
ration, acts  in  a  fiduciary  capacity, 

the  registered  corporation  or  other  person 
may  enter  into  a  program  of  voluntary  com- 
pliance related  to  any  act  or  course  of  con- 
duct described  in  clause  (a),  (b),  (c)  or  (d). 

(2)  A  voluntary  compliance  program 
under  this  section  shall  be  in  writing  and 
shall  bind  the  registered  corporation  or  other 
person  from  the  time  it  is  approved  by  the 
Superintendent. 

(3)  Where  a  voluntary  compliance  pro- 
gram has  been  entered  into,  the  Director 
shall  not  be  prevented  from  making  orders 
against  the  registered  corporation  or  other 
person, 

(a)  on  matters  not  covered  by  the  pro- 
gram; 

(b)  where  the  program  is  not  complied 
with,  on  matters  covered  in  the  volun- 
tary compliance  program; 

(c)  if  there  has  been  a  deterioration  in  the 
condition  of  the  registered  corpora- 
tion; or 

(d)  on  matters  covered  in  the  program 
where  all  the  facts  related  to  the  mat- 
ter covered  by  the  program  were  not 
known  by  the  Superintendent  at  the 
time  the  program  was  entered  into. 

(4)  The  Superintendent  on  the  request  of 
a  registered  corporation  may  approve  the 
alteration  of  a  voluntary  compliance  program 
entered  into  under  this  section.  1987,  c.  33, 
s.  198. 


199.— (1)  Where, 

(a)  a  registered  corporation  or  other  per- 
son has  not  complied  with  an  order  of 
the  Director  or  of  an  appeal  panel; 

(b)  a  registered  corporation  or  other  per- 
son has  breached  an  order  of  the  court 
made  under  section  210; 


sonne  commet  un  acte  ou  suit  une  ligne  de 
conduite  : 

a)  qui  ne  sont  pas  conformes  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements; 

b)  dont  la  poursuite  risque  vraisemblable- 
ment de  créer  une  situation  qui  ne  soit 
pas  conforme  à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements; 

c)  qui  ne  sont  pas  conformes  à  un  enga- 
gement pris  aux  termes  de  la  présente 
loi; 

d)  qui  risquent  de  léser  les  droits  des 
déposants  ou,  dans  le  cas  d'une  société 
de  fiducie,  des  personnes  qu'elle 
représente  à  titre  de  fiduciaire, 

la  société  inscrite  ou  l'autre  personne  peut 
souscrire  à  un  programme  d'adhésion  volon- 
taire concernant  un  acte  ou  une  ligne  de  con- 
duite visés  à  l'alinéa  a),  b),  c)  ou  d). 

(2)  Le  programme  d'adhésion  volontaire  ^'^"^ 
visé  au  présent  article  est  dressé  par  écrit  et 

lie  la  société  inscrite  ou  l'autre  personne  dès 
son  approbation  par  le  surintendant. 

(3)  La  souscription  de  la  société  inscrite  Aucune  inci- 

j      „      ^  "^  j,    j     dence  sur  les 

OU  de  1  autre  personne  au  programme  d  ad-  pouvoirs  du 
hésion  volontaire  n'empêche  pas  le  directeur  directeur- 
de  prendre  à  rencontre  de  ces  personnes  une 
ordonnance  : 

a)  dont  l'objet  ne  figure  pas  au  pro- 
gramme; 

b)  dont  l'objet  figure  au  programme  lors- 
que ce  dernier  n'a  pas  été  observé; 

c)  lorsqu'il  y  a  eu  détérioration  de  la 
situation  de  la  société  inscrite; 

d)  dont  l'objet  figure  au  programme  si 
tous  les  faits  relatifs  à  l'objet  du  pro- 
gramme n'étaient  pas  connus  du  surin- 
tendant au  moment  de  la  souscription 
de  la  société  au  programme. 

(4)  À  la  demande  de  la  société  inscrite,  le  NJodification 
surintendant  peut  donner  son  approbation  à  programme 
la  modification  apportée  au  programme  d'ad- 
hésion volontaire  auquel  a  souscrit  la  société 

aux  termes  du  présent  article.  1987,  chap.  33, 
art.  198. 

199  (1)  Le  directeur  peut  radier  l'ins- 
cription de  la  société  ou  assortir  son  inscrip- 
tion de  conditions  et  de  restrictions,  si  : 

a)  la  société  ou  une  autre  personne  ne 
s'est  pas  conformée  à  l'ordonnance  du 
directeur  ou  du  comité  d'appel; 

b)  la  société  ou  une  autre  personne  ne 
s'est  pas  conformée  à  l'ordonnance  du 
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(c)  grounds  exist  for  the  possession  and 
control  of  a  registered  corporation  by 
the  Superintendent;  or 

(d)  a  registered  corporation's  authority  to 
carry  on  business  has  been  cancelled 
or  suspended  or  terms  or  conditions 
have  been  imposed  on  its  authority  to 
carry  on  business  under  a  law  of 
Canada  or  of  any  province  or  territory 
of  Canada, 

the  Director  may  revoke  the  registration  of 
the  corporation  or  impose  terms,  conditions 
or  restrictions  on  the  registration  of  the  cor- 
poration. 

(2)  Where  the  Director  proposes  to  act 
under  subsection  (1),  the  Director  shall  serve 
a  notice  of  the  intention  to  act  on  the  corpo- 
ration. 

(3)  Subsections  192  (2)  and  (3)  apply 
where  a  notice  is  served  under  subsection 
(2). 

(4)  After  the  revocation  of  a  registration 
under  this  section,  the  corporation  shall, 
unless  again  registered,  cease  to  transact  or 
undertake  business  in  Ontario,  except  so  far 
as  it  is  necessary  for  the  winding  up  of  its 
business  in  Ontario,  but  any  liability  incurred 
by  it  may  be  enforced  against  it  as  if  such 
revocation  had  not  taken  place.  1987,  c.  33, 
s.  199. 

200. — (1)  On  the  revocation  of  the  regis- 
tration of  any  corporation,  or  the  modifica- 
tion of  any  of  the  terms,  conditions  or 
restrictions  on  its  registration,  the  Superin- 
tendent shall  cause  notice  in  writing  thereof 
to  be  delivered  to  it. 

(2)  Where  the  corporation  has  had  its  reg- 
istration revoked,  the  notice  shall  be  pub- 
lished by  the  Superintendent  in  The  Ontario 
Gazette.  1987,  c.  33,  s.  200. 

201. — (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, without  holding  a  hearing,  may  order, 

(a)  that  a  corporation's  registration  shall 
be  subject  to  such  terms,  conditions 
and  restrictions  as  are  set  out  in  the 
order;  or 

(b)  that  the  Superintendent  take  posses- 
sion and  control  of  the  assets  of  a  pro- 
vincial corporation, 

where,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council,  one  or  more  of  the  follow- 
ing has  occurred: 

1.  There  has  been,  on  or  after  the  21st 
day  of  December,  1982,  a  transfer  or 
issue  of  shares  to  which  subsection 
63  (1)  or  (5)  applies  and  consent  has 


tribunal  rendue  en  vertu  de  l'article 
210; 

c)  des  motifs  justifient  une  prise  de  pos- 
session et  de  contrôle  par  le  surinten- 
dant; 

d)  l'autorisation  d'exercer  ses  activités 
commerciales  a  été  résiliée,  interrom- 
pue ou  assortie  de  conditions  en  vertu 
d'une  loi  du  Canada,  d'une  province 
ou  d'un  territoire  du  Canada. 


(2)  Le  directeur  signifie  à  la  société  avis  Avis  dmten- 
de  son  intention  de  prendre  les  mesures  prendre  des 
visées  au  paragraphe  (1).  mesures 

(3)  Les  paragraphes  192  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent dans  le  cas  de  signification  de  l'avis 
visé  au  paragraphe  (2). 

(4)  Sauf  dans  la  mesure  nécessaire  à  la 
liquidation  de  son  entreprise  en  Ontario,  la 
société  dont  l'inscription  est  radiée  cesse  ses 
opérations  et  ses  activités  commerciales  dans 
cette  province,  à  moins  d'être  réinscrite.  Elle 
demeure  toutefois  responsable  de  ses  obliga- 
tions, dont  l'exécution  peut  être  exercée  con- 
tre elle  comme  si  la  radiation  n'avait  pas  eu 
lieu.  1987,  chap.  33,  art.  199. 

200  (1)  Le  surintendant  fait  remettre  à 
la  société  dont  l'inscription  a  été  radiée  ou 
dont  les  conditions  et  restrictions  d'inscrip- 
tion ont  été  modifiées  un  avis  écrit  à  cet 
effet. 


Audience 
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(2)  Le  surintendant  publie  dans  la  Gazette  ''**'" 
de  l'Ontario  l'avis  de  radiation  de  l'inscrip- 
tion de  la  société.  1987,  chap.  33,  art.  200. 

201    (1)  Malgré  toute  disposition  con-  f JJ^J^j^^n"  et' 

traire  de  la  présente  loi,  le  lieutenant-gouver-  conditions, 

neur  en  conseil  peut  par  décret,  sans  tenir  prise  de  pos- 
d'audience  : 


session  et 
contrôle 


a)  assortir  l'inscription  de  la  société  des 
conditions  et  restrictions  qui  y  sont 
énoncées; 

b)  enjoindre  au  surintendant  de  prendre 
possession  et  d'assumer  le  contrôle  des 
biens  de  la  société  provinciale, 

lorsqu'à  son  avis,  l'une  ou  plusieurs  des 
situations  suivantes  se  sont  produites  : 

1.  Le  21  décembre  1982  ou  après  cette 
date,  il  y  a  eu  transfert  ou  émission 
d'actions  auxquels  s'applique  le  para- 
graphe 63  (1)  ou  (5),  sans  l'obtention 
préalable  du  consentement  visé  à  l'ar- 
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not  been  obtained  under  section  63  or 
a  predecessor  thereof. 

2.  The  corporation  has  defaulted  on  pay- 
ment of  any  of  its  liabiUties. 

3.  The  corporation  is  not  complying  with 
this  Act  or  the  regulations. 

4.  The  corporation's  assets  are  not  satis- 
factorily accounted  for. 

5.  The  corporation's  assets  are  not  suffi- 
cient, having  regard  to  all  the  circum- 
stances, to  give  adequate  protection  to 
the  corporation's  depositors. 

6.  There  exists  any  practice  of  or  state  of 
affairs  within  the  corporation  that  is  or 
may  be  prejudicial  to  the  public  inter- 
est or  to  the  interests  of  the  corpora- 
tion's depositors,  creditors  or  share- 
holders. 

(2)  Where  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  makes  an  order  under  subsection 
(1),  the  Superintendent  shall  deliver  a  copy 
of  the  order  to  an  officer  of  the  registered 
corporation. 

(3)  An  order  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  under  subsection  (1)  shall  take 
effect  immediately  and  the  order  is  final  and 
binding  and  no  such  order  or  any  order  made 
under  subsection  (5)  confirming  or  varying 
such  order  shall  be  stayed,  varied  or  set  aside 
by  any  court. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
such  persons  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  to  value  and 
appraise  the  assets  and  liabilities  of  the  cor- 
poration and  report  upon  its  condition  and 
its  ability,  or  otherwise,  to  meet  its  liabilities. 

(5)  Upon  the  petition  of  any  party  or  per- 
son interested,  filed  with  the  Clerk  of  the 
Executive  Council  within  sixty  days  after  the 
date  of  any  order  made  under  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  by 
order,  may  confirm,  vary  or  rescind  the 
whole  or  any  part  of  such  order  and  an  order 
under  this  subsection  is  final  and  binding. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  the  right 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
vary  or  rescind,  at  any  time,  an  order  made 
under  subsection  (1).  1987,  c.  33,  s.  20L 

202. — (1)  If  so  ordered  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  under  section  201,  the 
Superintendent  shall  take  possession  and 
control  of  the  assets  of  a  provincial  corpora- 
tion and  shall  thereafter  conduct  its  business 
and  take  such  steps  as  in  the  Superinten- 
dent's opinion  should  be  taken  toward  its 
rehabilitation  or,  where  an  order  is  made 


tide  63  ou  à  une  disposition  que  cet 
article  remplace. 

2.  La  société  a  fait  défaut  d'acquitter  tout 
ou  partie  de  son  passif. 

3.  La  société  ne  se  conforme  pas  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements. 

4.  Il  n'est  pas  suffisamment  rendu 
compte  de  l'actif  de  la  société. 

5.  L'actif  de  la  société,  eu  égard  à  toutes 
les  circonstances,  ne  peut  suffire  à  pro- 
téger ses  déposants. 

6.  Une  situation  ou  des  pratiques  qui  ont 
cours  au  sein  de  la  société  portent  ou 
risquent  de  porter  atteinte  à  l'intérêt 
du  public  ou  à  l'intérêt  des  déposants, 
créanciers  ou  actionnaires  de  la 
société. 

(2)  Le  surintendant  remet  copie  du  décret  ^""'*'  •*" 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  l'un  des  dirigeants 
de  la  société  inscrite. 


(3)  Le  décret  du  lieutenant-gouverneur  en  ^  '*^""  * 
conseil  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  prend  exécutoire 
effet  immédiatement,  est  définitif  et  a  force 
exécutoire.  Aucun  tribunal  ne  doit  suspen- 
dre, modifier  ou  annuler  ce  décret  ni  celui 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (5). 


(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer le  personnel  qu'il  juge  nécessaire  aux 
fins  d'évaluer  l'actif  et  le  passif  de  la  société 
et  de  faire  rapport  sur  sa  situation  de  même 
que  sur  sa  capacité  d'acquitter  ou  non  son 
passif. 

(5)  Sur  pétition  déposée  auprès  du  greffier 
du  Conseil  exécutif  par  une  partie  ou  une 
personne  intéressée  dans  les  soixante  jours 
du  décret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  confirmer,  modifier  ou  annuler  celui- 
ci  en  totalité  ou  en  partie.  Le  décret  pris  en 
vertu  du  présent  paragraphe  est  définitif  et  a 
force  exécutoire. 

(6)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  le  droit  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  modifier  ou  d'annuler  le  décret 
pris  aux  termes  du  paragraphe  (1).  1987, 
chap.  33,  art.  201. 

202  (1)  Lorsque  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  le  décrète  en  vertu  de  l'arti- 
cle 201,  le  surintendant  prend  possession  et 
assume  le  contrôle  des  biens  de  la  société 
provinciale.  Il  gère  alors  l'entreprise  et  prend 
les  mesures  qui,  à  son  avis,  s'imposent  en 
vue  du  redressement  de  la  situation  de  la 
société  ou,  dans  le  cas  d'un  décret  pris  en 
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under  paragraph  1  of  subsection  201  (1),  its 
continued  operation,  and  for  such  purposes 
the  Superintendent  has  all  the  powers  of  the 
board  of  directors  of  the  corporation,  and 
without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, the  Superintendent  may, 

(a)  exclude  the  directors,  officers,  employ- 
ees and  agents  of  the  corporation  from 
the  property  and  business  of  the  cor- 
poration; and 

(b)  carry  on,  manage  and  conduct  the 
operations  of  the  corporation  and  in 
the  name  of  the  corporation  preserve, 
maintain,  realize,  dispose  of  and  add 
to  the  property  of  the  corporation, 
receive  the  income  of  the  corporation 
and  exercise  all  the  powers  of  the  cor- 
poration. 

Application         (2)  While  the  Superintendent  has  posses- 
°  """  sion  and  control  of  the  assets  of  a  provincial 

corporation  under  this  section,  the  Superin- 
tendent may  apply  to  the  court  for  an  order 
for  the  winding  up  of  the  corporation  under 
Part  VI  of  the  Corporations  Act. 
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(3)  Where  the  Superintendent  is  in  posses- 
sion and  control  of  the  assets  of  a  provincial 
corporation  and  is  conducting  its  business,  he 
or  she  may  appoint  one  or  more  persons  to 
manage  and  operate  the  business  of  the  cor- 
poration, and, 

(a)  each  person  so  appointed  is  a  repre- 
sentative of  the  Superintendent;  and 

(b)  the  remuneration  of  any  such  person, 
other  than  an  officer  or  employee  of 
the  Ministry,  shall  be  fixed  by  the 
Superintendent. 

(4)  Whenever  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  believes  that  a  corporation  whose 
assets  are  in  the  possession  and  control  of  the 
Superintendent  meets  the  requirements  of 
this  Act  and  that  it  is  otherwise  proper  for 
the  corporation  to  resume  possession  and 
control  of  its  assets  and  the  conduct  of  its 
business,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  in  writing  direct  the  Superintendent  to 
relinquish  to  the  corporation  the  possession 
and  control  of  its  assets,  and  from  and  after 
the  date  specified  in  such  direction  the  pow- 
ers of  the  Superintendent  under  this  section 
cease. 

(5)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  that  further  efforts  to  rehabilitate  a 
corporation  whose  assets  are  in  the  posses- 
sion and  control  of  the  Superintendent  would 
be  futile,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  in  writing  direct  the  Superintendent 
to  relinquish  to  the  corporation  the  posses- 
sion and  control  of  its  assets,  and  from  and 
after  the  date  specified  in  such  direction  the 


vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  201 
(1),  en  vue  de  la  poursuite  de  l'exploitation 
de  la  société.  À  ces  fins,  le  surintendant  pos- 
sède tous  les  pouvoirs  du  conseil  d'adminis- 
tration de  la  société  et  peut  notamment  : 

a)  exclure  les  dirigeants,  administrateurs, 
employés  et  mandataires  de  la  société 
de  ses  locaux  et  de  ses  affaires; 

b)  gérer  et  mener  les  opérations  de  la 
société  et,  au  nom  de  cette  dernière, 
conserver,  maintenir,  réaliser, 
accroître  ses  biens,  en  disposer,  en 
percevoir  les  revenus  et  exercer  tous 
les  pouvoirs  de  la  société. 


Requête  au 
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(2)  Pendant  que  le  surintendant  a  la  pos- 
session et  le  contrôle  de  l'actif  de  la  société 
provinciale  en  vertu  du  présent  article,  il 
peut  présenter  au  tribunal  une  requête  en 
vue  d'obtenir  une  ordonnance  de  liquidation 
de  la  société  en  vertu  de  la  partie  VI  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales. 

(3)  Si  le  surintendant  a  la  possession  et  le  Nomination 
contrôle  de  l'actif  de  la  société  provinciale  et  gestionnaires 
gère  l'entreprise  de  celle-ci,  il  peut  nommer 

une  ou  plusieurs  personnes  aux  fins  de  gérer 
et  d'exploiter  l'entreprise.  Dans  ce  cas  : 

a)  chacune  des  personnes  désignées  est  le 
délégué  du  surintendant; 

b)  le  surintendant  fixe  leur  rémunération, 
sauf  celle  d'un  employé  du  ministère. 


(4)  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  •^«'"'ff  **" 
est  d'avis  que  la  société  dont  la  possession  et 
le  contrôle  de  l'actif  sont  présentement  dévo- 
lus au  surintendant  satisfait  aux  exigences  de 
la  présente  loi  et  que  celle-ci  est  en  mesure 
de  gérer  son  entreprise  et  de  reprendre  la 
possession  et  le  contrôle  de  son  actif,  il  peut, 
par  écrit,  enjoindre  à  ce  dernier  de  s'en  des- 
saisir en  faveur  de  la  société.  Les  pouvoirs  du 
surintendant  en  vertu  du  présent  article  pren- 
nent alors  fin  à  compter  de  la  date  précisée 
dans  cette  directive. 


(5)  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  y*'""  '«■"*- 
est  d'avis  que  serait  vaine  toute  nouvelle  ten-  redressement 
tative  de  redressement  de  la  situation  de  la 
société  dont  la  possession  et  le  contrôle  de 
l'actif  sont  présentement  dévolus  au  surinten- 
dant, il  peut,  par  écrit,  enjoindre  à  ce  dernier 
de  s'en  dessaisir  en  faveur  de  la  société.  Les 
pouvoirs  du  surintendant  en  vertu  du  présent 
article  prennent  alors  fin  à  compter  de  la 
date  précisée  dans  cette  directive. 
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powers  of  the  Superintendent  under  this  sec- 
tion cease. 

(6)  The  expenses  of  the  Superintendent 
incurred  in  proceedings  under  this  section  or 
section  200  or  201  shall  be  paid, 

(a)  by  the  registered  corporation;  or 

(b)  where  the  corporation  that  is  the  sub- 
ject of  the  proceeding, 

(i)  is  a  loan  corporation  and  the  cor- 
poration cannot  pay  the  full  cost 
of  the  proceedings,  by  all  regis- 
tered loan  corporations,  or 

(ii)  is  a  trust  corporation  and  the 
trust  corporation  cannot  pay  the 
full  cost  of  proceedings,  by  all 
registered  trust  corporations, 

and,  where  clause  (b)  applies,  the  share  of 
each  registered  corporation  shall  be  in  the 
same  proportion  as  its  total  assets  in  its  last 
preceding  fiscal  year  bears  to  the  total  assets 
of  all  loan  corporations  or  trust  corporations, 
as  the  case  may  be,  in  the  last  preceding  fis- 
cal year  of  each. 

(7)  The  registered  corporations  required 
by  clause  (6)  (b)  to  bear  the  expenses  of  the 
Superintendent  may  appoint  a  committee  of 
not  more  than  six  members  to  advise  the 
Superintendent  in  respect  of  all  matters  perti- 
nent to  the  rehabilitation  of  the  corporation 
whose  assets  are  in  the  possession  and  con- 
trol of  the  Superintendent.  1987,  c.  33, 
s.  202. 

to'^iîrt'""  203.— (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  where  the  Superintendent  has  taken 
possession  and  control  of  a  registered  corpo- 
ration under  section  201,  the  Superintendent 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  for  an  order, 

(a)  authorizing  some  other  person  to  con- 
duct the  business  of  the  corporation  on 
such  terms  and  conditions  as  the  court 
thinks  fit; 

(b)  authorizing  and  directing  the  sale  of 
the  assets  of  the  corporation  in  whole 
or  in  part  despite  the  Bulk  Sales  Act; 

(c)  appointing  interim  or  permanent  sub- 
stitute trustees  in  respect  of  ail  or  any 
part  of  the  fiduciary  obligations  and 
duties  of  the  corporation; 

(d)  authorizing  or  directing  such  other 
action  as  the  court  thinks  appropriate 
and  in  the  best  interests  of  the  deposi- 
tors, persons  for  whom  the  corpora- 
tion acts  in  a  fiduciary  capacity,  the 
creditors  and  the  public;  or 


(6)  Les  frais  engagés  par  le  surintendant  ^'^ 
relativement  aux  mesures  prises  aux  termes 

du  présent  article  ou  de  l'article  200  ou  201 
sont  payés  : 

a)  par  la  société  inscrite; 

b)  si   la   société   qui    fait    l'objet   des 
mesures  : 

(i)  est  une  société  de  prêt  qui  ne 
peut  assumer  seule  la  totalité  des 
frais,  par  toutes  les  sociétés  de 
prêt  inscrites, 

(ii)  est  une  société  de  fiducie  qui  ne 
peut  assumer  seule  la  totalité  des 
frais,  par  toutes  les  sociétés  de 
fiducie  inscrites. 

Dans  le  cas  d'application  de  l'alinéa  b),  la 
quote-part  de  chaque  société  inscrite  est  pro- 
portionnelle au  total  de  son  actif  pour  son 
dernier  exercice,  par  rapport  au  total  de  l'ac- 
tif de  toutes  les  sociétés  de  prêt  ou  sociétés 
de  fiducie,  selon  le  cas,  lors  de  l'exercice 
précédent  de  chacune  d'elles. 

(7)  Les  sociétés  inscrites  qui  sont  tenues,  Comité  con- 
aux  termes  de  l'alinéa  (6)  b),  de  supporter 

des  frais  engagés  par  le  surintendant  peuvent 
nommer  un  comité  d'au  plus  six  membres 
afin  de  conseiller  celui-ci  sur  les  questions 
reliées  au  redressement  de  la  situation  de  la 
société  dont  la  possession  et  le  contrôle  de 
l'actif  lui  sont  dévolus.  1987,  chap.  33, 
art.  202. 


203  (1)  Malgré  toute  disposition  con- 
traire de  la  présente  loi,  lorsque  le  surinten- 
dant a  pris  la  possession  et  le  contrôle  de  la 
société  inscrite  en  vertu  de  l'article  201,  il 
peut  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale),  par  voie  de  requête,  de 
rendre  une  ordonnance  ayant  pour  effet  : 

a)  d'autoriser  une  autre  personne  à  gérer 
l'entreprise  de  la  société  aux  condi- 
tions que  le  tribunal  estime  jjertinen- 
tes; 

b)  d'autoriser  et  de  surveiller  la  vente  de 
la  totalité  ou  d'une  partie  des  biens  de 
la  société,  malgré  la  Loi  sur  la  vente  en 
bloc; 

c)  de  nommer  des  représentants  sup- 
pléants, provisoires  ou  permanents, 
aux  fins  d'acquitter  la  totalité  ou  une 
partie  des  obligations  fiduciaires  de  la 
société; 

d)  d'autoriser  ou  d'ordonner  d'autres 
mesures  que  le  tribunal  juge  pertinents 
et  dans  l'intérêt  véritable  des  dépo- 
sants, des  personnes  que  la  société 
représente  à  titre  de  fiduciaire,  de  ses 
créanciers  et  du  public; 
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Idem 


Idem 


(e)  Staying  any  civil  proceedings  against 
the  corporation  while  the  Superinten- 
dent is  in  possession  and  control  of  the 
corporation. 

(2)  Where  the  Ontario  Court  (General 
Division)  has  made  an  order  under  clause 
(1)  (c),  the  fiduciary  duties  vest  in,  bind  and 
may  be  enforced  against  the  substituted  fidu- 
ciary as  fully  and  effectually  as  if  the  substi- 
tuted fiduciary  was  originally  named  as  fidu- 
ciary. 1987,  c.  33,  s.  203,  revised. 

204.  Where  an  order  or  approval  is  made 
or  given  under  this  Act  or  a  term,  condition 
or  restriction  is  imposed  on  its  registration,  it 
is  binding  on  every  successor  or  assignee  of 
the  corporation  or  other  person  to  whom  it  is 
directed.  1987,  c.  33,  s.  204. 

205. — (1)  If  in  the  opinion  of  the  Direc- 
tor with  respect  to  a  registered  corporation 
or  its  subsidiaries,  it  appears  that, 

(a)  the  value  placed  upon  the  real  estate 
owned  by  the  corporation  or  any  of  its 
subsidiaries  or  any  parcel  thereof  is 
too  great; 

(b)  the  amount  secured  by  mortgage  upon 
any  parcel  of  real  estate,  together  with 
interest  due  and  accrued  thereon  is 
greater  than  the  lending  value  of  the 
parcel,  or  that  the  parcel  is  not  suffi- 
cient security  for  the  loan  and  interest; 
or 

(c)  the  market  value  of  any  other  invest- 
ment is  less  than  the  amount  shown  in 
the  books  of  the  corporation  or  any  of 
its  subsidiaries, 

the  Director  may  require  the  corporation  to 
secure  an  appraisal  of  such  assets  by  one  or 
more  competent  valuators  or  the  Director 
may  procure  such  appraisal  at  the  expense  of 
the  corporation. 

(2)  If  following  an  appraisal  under  subsec- 
tion (1),  it  appears  that  the  value  of  the  asset 
is  less  than  the  amount  at  which  it  is  carried 
on  the  books  of  the  registered  corporation  or 
any  of  its  subsidiaries  or  that  the  value  is  not 
adequate  security  for  the  loan  and  interest, 
the  Director  may  order  that  the  appraised 
value  be  reflected  in  calculations  made  for 
the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations. 

(3)  An  order  of  the  Director  under  sub- 
section (2)  shall  be  noted  in  the  corporation's 
financial  statements  for  the  year  in  which  the 
order  is  made.  1987,  c.  33,  s.  205. 


e)  de  suspendre  toute  poursuite  civile 
engagée  contre  la  société  pendant  que 
le  surintendant  a  la  possession  et  le 
contrôle  de  l'actif. 

(2)  Si  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  rend  une  ordonnance  aux  termes 
de  l'alinéa  (1)  c),  les  obligations  fiduciaires 
passent  au  représentant  suppléant.  Celles-ci 
sont  susceptibles  d'exécution  contre  lui  dans 
la  même  mesure  que  s'il  était  le  représentant 
original.  1987,  chap.  33,  art.  203,  révisé. 

204  L'ordonnance  rendue  ou  l'approba- 
tion accordée  aux  termes  de  la  présente  loi, 
ainsi  que  les  conditions  et  restrictions  dont 
est  assortie  son  inscription,  lient  les  succes- 
seurs et  cessionnaires  de  la  société  ou  de 
l'autre  personne  à  qui  celles-ci  s'adressent. 
1987,  chap.  33,  art.  204. 

205  (1)  Le  directeur  peut  exiger  que  la 
société  inscrite  fasse  appel  à  un  ou  plusieurs 
estimateurs  compétents  aux  fins  d'évaluer  les 
biens  mentionnés  ci-après,  s'il  est  d'avis  que  : 

a)  la  valeur  imputée  aux  biens  immeu- 
bles, ou  à  un  bien  immeuble  particu- 
lier, dont  la  société  ou  l'une  de  ses 
filiales  sont  propriétaires  est  trop  éle- 
vée; 

b)  la  somme  garantie  par  hypothèque 
grevant  un  bien  immeuble  en  faveur 
de  la  société  ou  l'une  de  ses  filiales, 
majorée  des  intérêts  échus  et  courus, 
dépasse  sa  valeur  hypothécable,  ou 
que  ce  bien  immeuble  ne  constitue  pas 
une  sûreté  suffisante  pour  garantir  le 
prêt  et  les  intérêts; 

c)  la  valeur  marchande  d'un  autre  place- 
ment est  inférieure  au  montant  qui 
figure  aux  livres  comptables  de  la 
société  ou  de  l'une  de  ses  filiales. 

Le  directeur  peut  également  procéder  à  cette 
estimation  aux  frais  de  la  société. 


(2)  S'il  appert,  d'après  l'évaluation  effec-  '<**■" 
tuée  aux  termes  du  paragraphe  (1),  que  la 
valeur  d'un  bien  est  inférieure  à  celle  qui  est 
indiquée  aux  livres  comptables  de  la  société 
inscrite  ou  de  l'une  de  ses  filiales,  ou  que 
cette  valeur  ne  constitue  pas  une  sûreté  suffi- 
sante pour  garantir  le  prêt  et  les  intérêts,  le 
directeur  peut  ordonner  que  les  calculs  faits 
en  application  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments reflètent  la  valeur  estimative. 
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(3)  L'ordre  pris  par  le  directeur  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2)  figure  aux  états  finan- 
ciers de  la  société  pour  l'exercice  au  cours 
duquel  le  directeur  prend  l'ordre.  1987,  chap. 
33,  art.  205. 


Idem 
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Investigation  206. — (1)  Where  upon  a  statement  made 
under  oath  or  affirmation  it  appears  probable 
to  the  Superintendent  that  any  corporation 
or  other  person  has  contravened  any  of  the 
provisions  of  this  Act  or  the  regulations,  the 
Superintendent  by  order  may  appoint  any 
person  to  make  such  investigation  as  the 
Superintendent  considers  expedient  for  the 
due  administration  and  enforcement  of  this 
Act,  and  in  the  order  shall  determine  and 
prescribe  the  scope  of  the  investigation. 

(2)  For  the  purpose  of  any  investigation 
ordered  under  this  section,  the  person 
appointed  to  make  the  investigation  may 
investigate,  inquire  into  and  examine, 

(a)  the  affairs  of  the  person  or  corporation 
in  respect  of  whom  the  investigation  is 
being  made  and  any  books,  papers, 
documents,  correspondence,  communi- 
cations, negotiations,  transactions, 
investigations,  loans,  borrowings  and 
payments  to,  by,  on  behalf  of  or  in 
relation  to  or  connected  with  the  cor- 
poration or  other  person  and  any 
property,  assets  or  things  owned, 
acquired  or  alienated  in  whole  or  in 
part  by  the  corporation  or  other  per- 
son or  by  any  person  or  corporation 
acting  on  behalf  of  or  as  agent  for  the 
person  or  corporation;  and 

(b)  the  assets  at  any  time  held,  the  liabili- 
ties, debts,  undertakings  and  obliga- 
tions at  any  time  existing,  the  financial 
or  other  conditions  at  any  time  pre- 
vailing in  or  in  relation  to  or  in  con- 
nection with  the  corporation  or  other 
person  and  the  relationship  that  may 
at  any  time  exist  or  have  existed 
between  the  corporation  or  other  per- 
son and  any  other  person  by  reason  of 
investments,  purchases,  commissions 
promised,  secured  or  paid,  interests 
held  or  acquired,  purchase  or  sale  of 
stock  or  other  property,  the  transfer, 
negotiation  or  holding  of  stock,  inter- 
locking directorates,  common  control, 
undue  influence  or  control  or  any 
other  relationship.  1987,  c.  33, 
s.  206(1,2). 

(3)  The  person  making  an  investigation 
under  this  section  has  the  same  power  to 
summon  and  enforce  the  attendance  of  wit- 
nesses and  compel  them  to  give  evidence  on 
oath  or  otherwise,  and  to  produce  docu- 
ments, records  and  things,  as  is  vested  in  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  the 
trial  of  civil  actions,  and  the  failure  or  refusal 
of  a  person  to  attend,  to  answer  questions  or 
to  produce  such  documents,  records  and 
things  as  are  in  the  person's  custody  or  pos- 
session makes  the  person  liable  to  be  com- 
mitted  for  contempt   by   a  judge  of  the 
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206  (1)  Si,  aux  termes  d'une  déclaration  ^~i"*«« 
sous  serment  ou  sur  affirmation  solennelle,  il 
semble  probable  au  surintendant  qu'une 
société  ou  une  autre  personne  a  contrevenu 
aux  dispositions  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements,  celui-ci  peut,  au  moyen  d'une 
ordonnance,  mandater  une  personne  pour 
mener  l'enquête  qu'il  juge  opportune  pour 
l'application  et  l'exécution  de  la  présente  loi. 
Le  mandat  précise  la  portée  de  cette 
enquête. 

(2)  Pour  les  fins  de  l'enquête  visée  au  ^°"^^* 
présent  article,  la  personne  mandatée  à  cette    "^ 
fin    peut    faire    enquête    et    procéder    à 
l'examen  : 

a)  des  affaires  de  la  personne  ou  de  la 
société  qui  en  fait  l'objet  ainsi  que  des 
livres  comptables,  papiers,  documents, 
de  la  correspondance,  des  communi- 
cations, négociations,  opérations, 
enquêtes,  prêts,  emprunts  de  même 
que  des  paiements  effectués  à  la 
société  ou  à  l'autre  personne,  par  ces 
dernières  ou  pour  leur  compte,  ou  qui 
sont  reliés  ou  ont  trait  à  celles-ci.  Il  en 
est  de  même  des  autres  biens,  des 
éléments  d'actif  ou  des  choses  dont 
elles-mêmes,  ou  leurs  mandataires 
pour  leur  compte,  sont  propriétaires 
ou  que  ceux-ci  ont  acquis  ou  aliénés 
en  totalité  ou  en  partie; 

b)  de  l'actif  ainsi  que  du  passif,  des  det- 
tes, engagements  et  obligations  de  la 
société  ou  de  l'autre  personne,  de  leur 
situation  financière  ou  autre,  à  n'im- 
porte quel  moment.  Il  en  est  de  même 
des  rapports  qui  peuvent  exister  ou 
avoir  existé  à  n'importe  quel  moment 
entre  celles-ci  et  une  autre  personne 
en  raison  de  placements,  d'acquisi- 
tions, de  commissions  promises,  assor- 
ties de  sûretés  ou  versées,  de  droits 
détenus  ou  acquis,  d'acquisition  ou  de 
vente  d'actions  ou  autres  biens,  du 
transfert,  de  la  négociation  ou  de  la 
détention  d'actions,  de  directions  de 
liaison,  de  contrôle  commun,  d'abus 
d'influence  ou  de  contrôle  ou  d'autres 
rapports.  1987,  chap.  33,  par.  206  (1) 
et  (2). 

(3)  La  personne  chargée  de  l'enquête  aux  ||°[J^°'^'J  "" 
termes  du  présent  article  a  les  pouvoirs  de  la  témoins  et 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  lors  de  d'exiger  te 
procès  civils  pour  assigner  les  témoins,  les  5ï^^'n«  * 
forcer  à  être  présents,  les  contraindre  à 
témoigner  sous  serment  ou  autrement,  ainsi 

qu'à  produire  les  documents,  dossiers  et 
objets  qu'ils  ont  en  leur  possession  ou  sous 
leur  garde.  Le  défaut  ou  le  refus  des  témoins 
d'obtempérer  rend  ceux-ci,  sur  l'ordre  d'un 
juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale), passibles  d'incarcération  pour  outrage 
au  tribunal,  comme  dans  le  cas  du  défaut  de 
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Ontario  Court  (General  Division)  as  if  in 
breach  of  an  order  or  judgment  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  and  no 
provision  of  the  Evidence  Act  exempts  any 
bank  or  corporation  or  any  officer  or 
employee  thereof  from  the  operation  of  this 
section.  1987,  c.  33,  s.  206  (3),  revised. 

(4)  A  person  giving  evidence  at  an  investi- 
gation under  this  section  may  be  represented 
by  counsel. 

(5)  Where  an  investigation  is  ordered 
under  this  section,  the  person  appointed  to 
make  the  investigation  may  seize  and  take 
possession  of  any  documents,  records,  securi- 
ties or  other  property  of  the  corporation  or 
other  person  whose  affairs  are  being  investi- 
gated. 

(6)  Where  any  documents,  records,  securi- 
ties or  other  property  are  seized  under  sub- 
section (5),  the  documents,  records,  securi- 
ties or  other  property  shall  be  made  available 
for  inspection  and  copying  by  the  corporation 
or  other  person  from  whom  seized  at  a  mutu- 
ally convenient  time  and  place  if  a -request 
for  an  opportunity  to  inspect  or  copy  is  made 
by  the  person  or  corporation  to  the  person 
appointed  to  make  the  investigation. 

(7)  Where  an  investigation  is  ordered 
under  this  section,  the  Superintendent  may 
appoint  an  accountant  or  other  expert  to 
examine  documents,  records,  property  and 
matters  of  the  person  or  corporation  whose 
affairs  are  being  investigated. 

(8)  Every  person  appointed  under  subsec- 
tion (1)  or  (7)  shall  provide  the  Superinten- 
dent with  a  full  and  complete  report  of  the 
investigation  including  any  transcript  of  evi- 
dence and  material  in  his  or  her  possession 
relating  to  the  investigation.  1987,  c.  33, 
s.  206  (4-8). 

207.  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  a  person 
appointed  under  subsection  206  (1)  or  (7)  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  execution 
or  intended  execution  of  the  person's  duty  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  exe- 
cution in  good  faith  of  the  person's  duty. 
1987,  c.  33,  s.  207. 

208. — (1)  The  Superintendent  may, 

(a)  where  the  Superintendent  is  about  to 
order  an  investigation  in  respect  of  a 
corporation  or  other  person  under  sec- 
tion 206  or  during  or  after  an  investi- 
gation in  respect  of  a  person  or  corpo- 
ration under  section  206; 

(b)  where  the  Director  is  about  to  make 
or  has  made  a  decision  revoking  the 
registration  of  any  corporation;  or 


Saisie  des 
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se  conformer  à  l'ordonnance  ou  au  jugement 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale). 
Aucune  disposition  de  la  Loi  sur  la  preuve 
n'a  pour  effet  de  dispenser  de  l'application 
du  présent  article  une  banque,  une  société  ou 
leurs  dirigeants  ou  employés.  1987,  chap.  33, 
par.  206  (3),  révisé. 

(4)  La  personne  qui  témoigne  à  l'enquête  Avocat 
menée  aux  termes  du  présent  article  peut 

être  représentée  par  un  avocat. 

(5)  La  personne  chargée  de  l'enquête  aux 
termes  du  présent  article  peut  saisir  les  docu- 
ments, dossiers,  valeurs  mobilières  ou  autres 
biens  de  la  société  ou  de  l'autre  personne 
dont  les  affaires  font  l'objet  de  l'enquête  et 
en  prendre  possession. 


(6)  La  personne  chargée  de  l'enquête  rend  inspection 
accessibles  à  des  fins  d'inspection  et  de  mems  saisis 
reproduction,  à  l'heure  et  au  lieu  convenus 
avec  la  société  ou  la  personne  qui  en  fait  la 
demande,  les  documents,  dossiers,  valeurs 
mobilières  ou  autres  biens  qui  ont  été  saisis 
entre  leurs  mains  en  vertu  du  paragraphe  (5). 


(7)  Le  surintendant  peut  nommer  un  Comptables 
comptable  ou  autre  expert  pour  faire  l'exa- 
men des  documents,  dossiers,  biens  et  activi- 
tés de  la  société  ou  de  la  personne  dont  les 
affaires  font  l'objet  de  l'enquête  visée  au 
présent  article. 

(8)  La  personne  nommée  en  vertu  du  ^*pp°."  ''* 
paragraphe  (1)  ou  (7)  présente  au  surinten- 
dant un  rapport  complet  et  détaillé  de  l'en- 
quête, y  compris,  le  cas  échéant,  la  transcrip- 
tion des  témoignages  et  les  documents  qui  s'y 
rapportent  et  que  celle-ci  a  en  sa  possession. 

1987,  chap.  33,  par.  206  (4)  à  (8). 

207  Sont    irrecevables   les    actions   ou  '""""""* 
autres  instances  en  dommages-intérêts  inten- 
tées contre  une  personne  nommée  aux  ter- 
mes du  paragraphe  206  (1)  ou  (7)  pour  un 

acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  ou 
l'exercice  prévu  de  ses  fonctions  ou  pour  une 
négligence  ou  un  défaut  imputé  dans  l'exer- 
cice de  bonne  foi  de  ses  fonctions.  1987, 
chap.  33,  art.  207. 

208  (1)  Le  surintendant  peut,  au  moyen  1^™"! 


d'un  procédé  qui  produit  un  texte  écrit  ou 
imprimé,  enjoindre  à  une  société  ou  à  une 
autre  personne  de  retenir  les  fonds,  valeurs 
mobilières  ou  biens  confiés  à  sa  garde, 
notamment  à  titre  de  dépôt,  par  la  société  ou 
la  personne  visées  ci-après,  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  le  surintendant  est  sur  le  point  d'or- 
donner une  enquête  aux  termes  de 
l'article  206  relativement  à  une  société 
ou  à  une  autre  personne,  ou  une  telle 
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Idem 


(c)  where  proceedings  in  respect  of  a  con- 
travention of  this  Act  or  the  regula- 
tions are  about  to  be  or  have  been 
instituted  against  any  corporation  or 
other  person  that  in  the  opinion  of  the 
Superintendent  are  connected  with  or 
arise  out  of  any  business  conducted  by 
the  corporation  or  other  person, 

by  any  method  that  provides  a  written  or 
printed  copy,  direct  any  corporation  or  other 
person  having  on  deposit  or  under  control  or 
for  safekeeping  any  funds,  securities  or  assets 
of  the  corporation  or  other  person  referred 
to  in  clause  (a),  (b)  or  (c)  to  hold  such  funds 
or  securities  or  assets  or  direct  the  corpora- 
tion or  other  person  referred  to  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  to  refrain  from  withdrawing  or 
dealing  with  any  such  funds,  securities  or 
assets  from  any  other  person  having  any  of 
them  on  deposit,  under  control  or  for  safe- 
keeping or  to  hold  all  funds,  securities  or 
assets  in  their  possession  or  control  in  trust 
for  the  Suf)erintendent,  or  until  the  Superin- 
tendent in  writing  revokes  the  direction  or 
consents  to  release  any  particular  fund  or 
property  from  the  direction. 

(2)  A  direction  issued  under  subsection  (1) 
does  not  apply  to  funds  or  securities  in  a 
stock  exchange  clearing  house  or  to  securities 
in  process  of  transfer  by  a  transfer  agent 
unless  the  direction  expressly  so  states  and  in 
the  case  of  a  bank  or  a  corporation,  the 
direction  applies  only  to  the  offices,  branches 
or  agencies  thereof  named  in  the  direction. 
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(3)  Any  person  or  corporation  named  in  a 
direction  issued  under  subsection  (1),  if  in 
doubt  as  to  the  application  of  the  direction  to 
particular  funds,  securities  or  assets,  may 
apply  to  the  Superintendent  for  an  order  of 
clarification. 


(4)  Upon  the  application  of  a  registered 
corporation  or  other  person  directly  affected 
by  a  direction  issued  under  subsection  (1), 
the  Superintendent  may  make  an  order  on 
such  terms  and  conditions  as  he  or  she  may 
impose  revoking  the  direction  or  consenting 
to  the  release  of  any  fund  or  security. 

(5)  In  any  of  the  circumstances  mentioned 
in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c),  the  Suf>erinten- 
dent  may  by  any  method  that  provides  a 
written  or  printed  copy  notify  any  land  regis- 
trar that  proceedings  are  being  or  are  about 
to  be  taken  that  may  affect  land  belonging  to 
the  corporation  or  other  person  referred  to 
in  the  notice,  and  the  land  registrar  shall  reg- 
ister the  notice  against  the  title  of  the  land. 


enquête  est  déjà  en  cours  ou  est  termi- 
née; 

b)  le  directeur  est  sur  le  point  de  rendre 
ou  a  rendu  sa  décision  de  radier  l'ins- 
cription d'une  société; 

c)  des  poursuites  découlant  d'une  contra- 
vention à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments sont  sur  le  point  d'être  intentées 
ou  l'ont  été  contre  une  société  ou  une 
autre  personne,  et  le  surintendant  est 
d'avis  que  les  poursuites  sont  reliées  à 
des  activités  exercées  par  la  société  ou 
l'autre  personne  ou  en  sont  la  consé- 
quence. 

Le  surintendant  peut  de  même  enjoindre  à  la 
société  ou  à  l'autre  personne  visée  à  l'alinéa 
a),  b)  ou  c)  de  s'abstenir  de  disposer  de  tels 
fonds,  de  telles  valeurs  mobilières  ou  de  tels 
biens  ou  d'en  effectuer  le  retrait  auprès  de 
toute  personne  qui  en  aurait  la  garde,  notam- 
ment à  titre  de  dépôt,  ou  de  les  détenir  en 
fiducie  pour  le  compte  du  surintendant.  L'or- 
dre reste  en  vigueur  jusqu'à  ce  que  le  surin- 
tendant le  révoque  par  écrit.  Il  peut  toutefois 
consentir  à  soustraire  à  son  application  un 
fonds  ou  un  bien  en  particulier. 

(2)  Sauf  disposition  expresse  à  cet  effet  •''*'" 
contenue  dans  l'ordre  donné  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  celui-ci  ne  s'applique  pas  aux 
fonds  ou  aux  valeurs  mobilières  en  dépôt  à  la 
chambre  de  compensation  d'une  bourse  ou  à 
ceux  qui  font  l'objet  d'un  transfert  par  un 
agent  de  transferts.  Dans  le  cas  des  banques 

et  des  sociétés,  cet  ordre  ne  s'applique 
qu'aux  bureaux,  succursales  ou  agences  qui  y 
sont  précisés. 

(3)  La  personne  ou  la  société  visée  par  De™»*  * 
l'ordre  donné  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ""^  ""°"* 
et  qui  s'interroge  au  sujet  de  l'application  de 

l'ordre  à  un  fonds,  à  des  valeurs  mobilières 
ou  à  des  biens  en  particulier  peut  s'adresser 
au  surintendant,  par  voie  de  requête,  en  vue 
d'obtenir  une  ordonnance  apportant  des 
précisions. 

(4)  Le  surintendant,  à  la  requête  d'une  ««vocation 

.,'  -    .  -^  ,,  ...       ou  modinca- 

société  mscnte  ou  d  une  personne  directe-  tion  de 

ment  visée  par  l'ordre  donné  aux  termes  du  l'ordre 
paragraphe  (1),  peut,  aux  conditions  qu'il 
fixe,  révoquer  l'ordre  ou  consentir  à  sous- 
traire à  son  application  un  fonds  ou  une 
valeur  mobilière. 

(5)  Dans  les  cas  visés  à  l'alinéa  (1)  a),  b)  ^vis  aux 

\     t  •    »      j      .  .  j<         bureaux  d  en- 

ou  c),  le  sunntendant  peut,  au  moyen  d  un  registrement 
procédé  qui  produit  un  texte  écrit  ou  immobUier 
imprimé,  notifier  un  registrateur  des  droits 
immobiliers  qu'une  poursuite  susceptible  de 
porter  sur  les  biens-fonds  appartenant  à  la 
société  ou  à  la  personne  visée  est  intentée  ou 
sur  le  point  de  l'être.  Le  registrateur  fait 
alors  enregistrer  l'avis  sur  le  bien-fonds. 
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(6)  A  notice  registered  under  subsection 
(5)  has  the  same  effect  as  the  registration  of 
a  certificate  of  pending  litigation  or  a  cau- 
tion, and  the  Superintendent  may  in  writing 
revoke  or  modify  the  notice.  1987,  c.  33, 
s.  208. 

209.— (1)  Where  the  Director,  under 
clause  192  (1)  (a),  (c)  or  (d),  has  ordered  a 
registered  corporation  or  any  of  its  subsidiar- 
ies to  dispose  of  and  realize  any  of  its  invest- 
ments and  if  the  amount  realized  therefrom 
falls  below  the  amount  paid  by  it  for  such 
investments,  the  directors  of  the  corporation 
are  jointly  and  severally  liable  for  the  pay- 
ment to  the  corporation  of  the  amount  of  the 
deficiency. 

(2)  If  a  director  is  present  when  any 
investment  referred  to  in  subsection  (1)  is 
authorized,  forthwith,  or  if  any  director  then 
absent,  within  twenty-four  hours  after  he  or 
she  become  aware  of  such  investment,  and  is 
able  to  do  so,  sends  his  or  her  written  dissent 
by  registered  mail  or  delivers  it  to  the  princi- 
pal place  of  business  of  the  corporation  and 
requests  that  the  dissent  be  entered  in  the 
minutes  of  the  next  meeting  of  the  board  of 
directors  and,  within  eight  days  thereafter, 
notifies  the  Director  in  writing  of  the  dissent, 
the  director  of  the  corporation  may  thereby, 
but  not  otherwise,  exonerate  himself  or  her- 
self from  liability.  1987,  c.  33,  s.  209. 

210. — (1)  Where  it  appears  to  the  Super- 
intendent that  any  registered  corporation  or 
other  person  has  failed  to  comply  with  or  is 
not  complying  with, 

(a)  any  approval  given  or  any  order  made 
under  this  Act; 

(b)  any  voluntary  compliance  program 
entered  into;  or 

(c)  any  term,  condition  or  restriction 
imposed  on  its  registration, 

the  Superintendent,  in  addition  to  any  other 
rights  under  this  Act,  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order, 

(d)  directing  the  person  or  corporation  to 
comply  with  the  approval,  program  or 
order,  term,  condition  or  restriction  or 
restraining  the  person  or  corporation 
from  violating  the  approval,  program, 
order,  term,  condition  or  restriction; 
and 

(e)  directing  the  directors  and  officers  of 
the  person  or  corporation  to  cause  the 
person  or  corporation  to  comply  with 
or  to  cease  violating  the  approval,  pro- 
gram or  order  of  the  Director  or 


(6)  L'avis  enregistré  aux  termes  du  para-  ''*^'" 
graphe  (5)  a  le  même  effet  que  l'enregistre- 
ment d'un  certificat  d'affaire  en  instance  ou 
d'un  avertissement.  Le  surintendant  peut, 
par  écrit,  révoquer  ou  modifier  cet  avis. 
1987,  chap.  33,  art.  208. 

209  (1)  Si  le  directeur,  agissant  en  vertu  Jf,"P°"'^'''" 
de  l'alinéa  192  (1)  a),  c)  ou  d),  enjoint  à  la  insuffisance 
société  inscrite  ou  à  l'une  de  ses  filiales  de  se 
départir  de  ses  placements  et  de  les  réaliser, 
et  si  leur  valeur  de  réalisation  est  inférieure  à 
leur  coût  initial,  les  administrateurs  de  la 
société  sont  solidairement  tenus  de  combler 
l'insuffisance. 


(2)  L'administrateur  présent  au  moment  ''*^'" 
où  le  placement  visé  au  paragraphe  (1)  est 
autorisé  ne  dégage  sa  responsabilité  que  s'il 
fait  parvenir,  sans  délai  et  par  écrit,  sa  dissi- 
dence par  courrier  recommandé  ou  la  remet 
à  l'établissement  principal  de  la  société  et 
demande  qu'elle  soit  consignée  au  procès- 
verbal  de  la  prochaine  réunion  du  conseil 
d'administration.  Il  doit  aussi,  dans  les  huit 
jours,  aviser  le  directeur  de  sa  dissidence, 
par  écrit.  L'administrateur  absent  à  ce 
moment  ne  dégage  sa  responsabilité  que  s'il 
agit  de  même  dans  les  vingt-quatre  heures 
qui  suivent  le  moment  où  il  apprend  que  le 
placement  a  été  autorisé  et  a  la  possibilité 
d'agir.  1987,  chap.  33,  art.  209. 

210    (1)  Lorsque    le    surintendant    est  ordonnance 
d'avis  qu'une  société  inscrite  ou  une  autre  conformer 
personne  ne  s'est  pas  conformée  ou  ne  se 
conforme  pas  : 


a)  à  une  approbation  ou  un  ordre  donnés 
ou  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  présente  loi; 

b)  au  programme  d'adhésion  volontaire 
auquel  elle  a  souscrit; 

c)  à  l'une  des  conditions  ou  restrictions 
dont  est  assortie  son  inscription, 

il  peut,  outre  les  autres  droits  que  lui  accorde 
la  présente  loi,  demander  par  voie  de 
requête  à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  de  rendre  une  ordonnance  aux 
fins  : 

d)  d'enjoindre  à  la  personne  ou  la  société 
de  se  conformer  à  l'approbation,  au 
programme,  à  l'ordre,  à  l'ordonnance, 
à  la  condition  ou  à  la  restriction,  ou 
d'interdire  à  celles-ci  d'y  contrevenir; 


e)  d'enjoindre  aux  administrateurs  et 
dirigeants  de  la  personne  ou  de  la 
société  de  faire  en  sorte  que  ces  der- 
nières se  conforment  à  l'approbation, 
au  programme,  à  l'ordre  du  directeur 
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Appeal 


Oppression 
remedy 


Idem 


Notice  to 
Superinten- 
dent 


Court  order 


Superintendent,  or  term,  condition  or 
restriction  imposed  on  its  registration, 


and  the  court  may  maice  sucii  order  as  it  con- 
siders appropriate.  1987,  c.  33>  s.  210  (1), 
revised. 

(2)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
from  an  order  made  under  subsection  (1). 
1987,  c.  33,  s.  210  (2). 

211. — (1)  A  depositor,  shareholder,  credi- 
tor, a  person  for  whom  the  registered  corpo- 
ration acts  in  a  fiduciary  capacity  or  the 
Superintendent  may  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  order  under 
this  section.  1987,  c.  33,  s.  211  (1),  revised. 


(2)  Where,  upon  an  application  under  sub- 
section (1),  the  court  is  satisfied  that  in 
respect  of  a  registered  corporation  or  any  of 
its  affiliates, 

(a)  any  act  or  omission  of  the  corporation 
or  any  of  its  affiliates  effects  or  threat- 
ens to  effect  a  result; 

(b)  the  business  or  affairs  of  the  corpora- 
tion or  any  of  its  affiliates  are,  have 
been  or  are  threatened  to  be  carried 
on  or  conducted  in  a  manner;  or 

(c)  the  powers  of  the  directors  of  the  cor- 
poration or  any  of  its  affiliates  are, 
have  been  or  are  threatened  to  be 
exercised  in  a  manner, 

that  is  oppressive  or  unfairly  prejudicial  to  or 
that  unfairly  disregards  the  interests  of  any 
shareholder,  depositor,  creditor  or  person  for 
whom  the  corporation  acts  in  a  fiduciary 
capacity,  the  court  may  make  an  order  to 
rectify  the  matters  complained  of. 


(3)  Where  a  depositor,  shareholder,  credi- 
tor or  person  for  whom  the  corporation  acts 
in  a  fiduciary  capacity  makes  an  application 
under  subsection  (1),  he  or  she  shall  give 
notice  to  the  Superintendent. 

(4)  In  connection  with  an  application 
under  this  section,  the  court  may  make  any 
interim  or  final  order  it  thinks  appropriate 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing, 

(a)  an  order  restraining  the  conduct  com- 
plained of; 


ou  du  surintendant  ou  aux  conditions 
dont  est  assortie  l'inscription  ou  qu'el- 
les mettent  fin  à  toute  contravention  à 
leur  égard. 

La  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale) 
peut  rendre  l'ordonnance  qu'elle  juge  perti- 
nente. 1987,  chap.  33,  par.  210  (1),  révisé. 

(2)  Il  peut  être  interjeté  appel  devant  la  '^pp«' 
Cour  divisionnaire  de  l'ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (1).  1987,  chap.  33, 
par.  210  (2). 

211  (1)  Le  déposant,  l'actionnaire,  le  Reco>"^  «n 
créancier,  la  personne  que  représente  la  "^"'"^ 
société  inscrite  en  qualité  de  fiduciaire,  ainsi 
que  le  surintendant  peuvent  s'adresser  à  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale),  par 
voie  de  requête,  en  vue  d'obtenir  une  ordon- 
nance en  vertu  du  présent  article.  1987, 
chap.  33,  par.  211  (1),  révisé. 

(2)  Si  le  tribunal  est  convaincu,  dans  le  '***™ 
cadre  d'une  requête  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  : 

a)  soit  qu'un  acte  ou  une  omission  d'une 
société  inscrite  ou  d'un  membre  du 
même  groupe  entraînent  ou  risquent 
d'entraîner  un  résultat  qui  lèse  grave- 
ment les  intérêts  d'un  actionnaire, 
d'un  déposant,  d'un  créancier  ou  d'une 
personne  que  la  société  représente  à 
titre  de  fiduciaire,  ou  qui,  de  façon 
injuste,  porte  atteinte  à  leurs  intérêts 
ou  n'en  tient  pas  compte; 

b)  soit  que  la  société  ou  un  membre  du 
même  groupe  conduisent  leurs  affaires 
d'une  manière  susceptible  d'entraîner 
le  résultat  décrit  à  l'alinéa  a),  l'ont  fait 
ou  risquent  de  le  faire; 

c)  soit  que  les  administrateurs  de  la 
société  ou  d'un  membre  du  même 
groupe  ont  exercé  leurs  pouvoirs  d'une 
manière  susceptible  d'entraîner  le 
résultat  décrit  à  l'alinéa  a),  l'ont  fait 
ou  risquent  de  le  faire, 

le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  afin 
de  redresser  la  situation. 


(3)  Le  déposant,  l'actionnaire,  le  créancier 
ou  la  personne  que  représente  la  société  à 
titre  de  fiduciaire  et  qui  présentent  une 
requête  aux  termes  du  paragraphe  (1),  en 
donnent  avis  au  surintendant. 

(4)  Pour  donner  suite  à  la  requête  présen- 
tée aux  termes  du  présent  article,  le  tribunal 
peut  rendre  l'ordonnance  provisoire  ou  défi- 
nitive qu'il  estime  pertinente,  notamment 
pour  : 

a)  interdire  le  comportement  reproché; 


Avis  au 
surintendant 


Ordonnance 
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(b)  an  order  to  regulate  a  corporation's 
affairs  by  amending  the  by-laws; 

(c)  an  order  appointing  directors  in  place 
of  or  in  addition  to  all  or  any  of  the 
directors  then  in  office; 


(d)  an  order  varying  or  setting  aside  a 
transaction  or  contract  to  which  a  reg- 
istered corporation  is  a  party  and  com- 
pensating the  registered  corporation  or 
any  other  party  to  the  transaction  or 
contract; 

(e)  an  order  requiring  a  registered  corpo- 
ration, within  a  time  specified  by  the 
court,  to  produce  to  the  court  or  an 
interested  person  financial  statements 
or  an  accounting  in  such  other  form  as 
the  court  may  determine; 

(f)  an  order  compensating  an  aggrieved 
person; 

(g)  an  order  directing  rectification  of  the 
records  of  a  corporation;  or 

(h)  an  order  requiring  the  trial  of  any 
issue.  1987,  c.  33,  s.  211  (2-4). 

212. — (1)  An  application  under  section 
211  shall  not  be  stayed,  discontinued,  settled 
or  dismissed  for  want  of  prosecution  without 
the  approval  of  the  court  given  upon  such 
terms  as  the  court  thinks  fit  and,  if  the  court 
determines  that  the  interests  of  any  person 
described  in  subsection  211  (1)  may  be  sub- 
stantially affected  by  such  stay,  discontinu- 
ance, settlement  or  dismissal,  the  court  may 
order  any  party  to  the  application  to  give 
notice  to  the  person. 

(2)  A  person  described  in  subsection 
211  (1)  is  not  required  to  give  security  for 
costs  in  any  application  under  that  section. 

(3)  In  an  application  under  section  211, 
the  court  may  at  any  time  order  the  regis- 
tered corporation  or  any  of  its  affiliates  to 
pay  to  the  shareholder,  depositor,  creditor  or 
person  to  whom  the  corporation  acts  in  a 
fiduciary  capacity  or  Superintendent  interim 
costs,  including  reasonable  legal  fees  and  dis- 
bursements, for  which  interim  costs  the 
applicant  may  be  held  accountable  to  the 
corporation  or  its  affiliate  upon  final  disposi- 
tion of  the  application.  1987,  c.  33,  s.  212. 


PART  xin 
OFFENCES  AND  PENALTIES 

Ssm^ss^oT  213.— (1)  No  person,  other  than  a  regis- 
corporation  tered  Corporation,  shall  conduct,  undertake 
prohibited 


Costs 


Idem 


b)  réglementer  les  affaires  de  la  société 
en  modifiant  ses  règlements  adminis- 
tratifs; 

c)  faire  des  nominations  au  conseil  d'ad- 
ministration, soit  pour  remplacer  tous 
les  administrateurs  en  fonction  ou  cer- 
tains d'entre  eux,  soit  pour  en  aug- 
menter le  nombre; 

d)  modifier  ou  annuler  une  opération  ou 
un  contrat  auxquels  est  partie  la 
société  inscrite,  et  indemniser  la 
société  ou  une  autre  partie  à  l'opéra- 
tion ou  au  contrat; 

e)  enjoindre  à  la  société  inscrite  de  four- 
nir dans  le  délai  imparti,  au  tribunal 
ou  à  la  personne  intéressée,  soit  des 
états  financiers,  soit  un  compte-rendu 
comptable  dans  une  autre  forme  que 
précise  le  tribunal; 

f)  indemniser  une  personne  lésée; 

g)  rectifier  les  dossiers  de  la  société; 

h)  faire  instruire  toute  question  litigieuse. 
1987,  chap.  33,  par.  211  (2)  à  (4). 

212  (1)  Le  sursis,  la  transaction  ou  le  Absence  de 
rejet,  faute  de  poursuite,  de  la  requête  visée  '^"'^"' 
à  l'article  211  ou  le  désistement  du  requé- 
rant, sont  subordonnés  à  leur  approbation 
par  le  tribunal  aux  conditions  qu'il  estime 
pertinentes.  Le  tribunal  peut  également 
ordonner  à  toute  partie  d'en  donner  avis  à  la 
personne  visée  au  paragraphe  211  (1)  s'il 
conclut  que  les  droits  de  celle-ci  peuvent  être 
sérieusement  atteints  par  cette  mesure. 

(2)  La  personne  visée  au  paragraphe  211  Dép*"* 
(1)  n'est  pas  tenue  de  fournir  un  cautionne- 
ment pour  dépens  lors  de  la  requête  visée  à 

cet  article. 

(3)  À  la  suite  de  la  requête  visée  à  l'article  '"^^'" 
211,  le  tribunal  peut  ordonner  à  la  société 
inscrite  ou  au  membre  du  même  groupe  que 
celle-ci  de  verser  aux  actionnaires,  déposants, 
créanciers,  aux  personnes  que  la  société 
représente  à  titre  de  fiduciaire  ou  au  surin- 
tendant, des  dépens  provisoires,  y  compris 

des  honoraires  légaux  et  débours  raisonna- 
bles. Le  requérant  peut  être  redevable  de  ces 
dépens  provisoires  envers  la  société  ou  le 
membre  du  même  groupe  que  celle-ci  lors  du 
règlement  définitif  de  la  requête.  1987,  chap. 
33,  art.  212. 

PARTIE  XIII 
INFRACTIONS  ET  PEINES 


213    (1)  Nulle  personne   autre  que   la  '"«erd'ct'"" 

Q  exercer  les 

société  inscrite  ne  doit  poursuivre,  entrepren-  activités 

d'une  société 
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Acting  as 
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prohibited 


Exception 


or  transact  in  Ontario  the  business  of  a  loan 
coqxîration  or  of  a  trust  corporation. 

(2)  No  body  corporate,  other  than  a  regis- 
tered trust  corporation,  shall, 

(a)  offer  its  services  to  the  public  as,  or 
accept  or  execute  the  office  of, 

(i)  executor  or  administrator,  or 


(ii)  guardian  of  any  minor's  estate  or 
committee  of  any  mentally 
incompetent  person's  estate;  or 

(b)  act  as  a  trustee  in  respect  of  any  ser- 
vice it  provides  to  the  public. 

(3)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  to, 

(a)  a  body  corporate  that  is  acting  as  a 
trustee  as  provided  under  Part  V  of 
the  Business  Corporations  Act  or  as 
required  by  any  other  Act;  or 


(b)  a  body  corporate  that  manages  a 
mutual  fund  trust  and  that  is  approved 
by  the  Ontario  Securities  Commission 
to  act  as  the  trustee  of  the  mutual  fund 
trust. 

(4)  No  person,  other  than  a  registered 
4rust  corporation,  shall  hold  itself  out  to  the 
public  in  Ontario  as  a  registered  trust  corpo- 
ration by  using  in  its  name  the  words  "trust 
corporation",  "trust  company",  "trustco", 
"société  de  fiducie"  ou  "compagnie  de  fidu- 
cie" or  any  similar  words  in  its  name  in  con- 
junction with  its  business  or  undertakings, 
unless  such  name  was  legally  in  use  before 
the  5th  day  of  April,  1988. 

(5)  No  corporation,  other  than  a  regis- 
tered corporation,  shall  hold  itself  out  to  the 
public  in  Ontario  as  a  registered  corporation 
by  conducting,  undertaking  or  transacting 

.  any  part  or  aspect  of  the  business  of  a  trust 
corporation  or  loan  corporation. 

(6)  No  person,  other  than  a  registered  cor- 
poration and  a  person  duly  authorized  by  it 
to  act  on  its  behalf,  shall  solicit  the  business 
of  a  trust  corporation  or  loan  corporation. 

(7)  No  person  shall  undertake,  transact  or 
solicit  in  Ontario  any  part  or  aspect  of  the 
business  of  a  trust  corporation  or  a  loan  cor- 
poration for  a  body  corporate  that  is  not  reg- 
istered under  this  Act. 


^™*'*'^'.°"         (8)  No  registered  corporation,  directly  or 
activities        indirectly,  through  a  subsidiary  or  otherwise, 
unless  permitted  under  this  Act,  shall, 


Restriction 

on 

use  of  luune 


Carrying  on 
business  by 
corporations 


Soliciting 
business 


Action  of 
promoters, 


dre  ou  exercer  en  Ontario  les  activités  d'une 
société  de  prêt  ou  d'une  société  de  fiducie. 


(2)  Nulle  personne  morale  autre  que  la  '"«e"!»*»" 


société  de  fiducie  inscrite  ne  doit  : 

a)  offrir  ses  services  au  public  ou  accep- 
ter ou  exercer  quelque  fonction  : 

(i)  en  tant  qu'exécuteur  testamen- 
taire ou  administrateur  successo- 
ral, 

(ii)  en  tant  que  tuteur  aux  biens  d'un 
enfant  mineur  ou  curateur  aux 
biens  d'une  personne  frappée 
d'incapacité  mentale; 

b)  agir  en  tant  que  fiduciaire  à  l'égard 
des  services  qu'elle  fournit  au  public. 

(3)  L'alinéa  (2)  b)  ne  s'applique  pas  : 

a)  à  la  personne  morale  qui  agit  en  tant 
que  fiduciaire  comme  le  prévoit  la  par- 
tie V  de  la  Loi  sur  les  sociétés  par 
actions  ou  comme  l'exige  une  autre 
loi; 

b)  à  la  personne  morale  qui  a  été  approu- 
vée par  la  Commission  des  valeurs 
mobilières  de  l'Ontario  en  tant  que 
fiduciaire  d'un  fonds  mutuel  constitué 
en  fiducie  dont  elle  assure  la  gestion. 

(4)  Nulle  personne  autre  que  la  société  de 
fiducie  inscrite  ne  doit  se  faire  passer  pour 
une  telle  société  auprès  du  public  en  Ontario 
en  se  désignant  sous  une  dénomination 
sociale  qui  comporte  les  mots  «trust  corpora- 
tion», «trust  company»,  «trustco»,  «société 
de  fiducie»  ou  «compagnie  de  fiducie»  ou 
autres  termes  semblables,  relativement  à  ses 
activités  ou  entreprises,  sauf  si  la  personne 
employait  légalement  cette  dénomination 
sociale  avant  le  5  avril  1988. 

(5)  Nulle  société  autre  que  la  société  ins- 
crite ne  doit  se  faire  passer  pour  une  telle 
société  auprès  du  public  en  Ontario  en  pour- 
suivant, en  entreprenant  ou  en  exerçant  une 
partie  des  activités  d'une  société  de  fiducie 
ou  d'une  société  de  prêt. 

(6)  Nulle  fîersonne  autre  que  la  société 
inscrite  et  son  mandataire  autorisé  ne  doit 
solliciter  la  clientèle  propre  à  la  société  de 
prêt  ou  à  la  société  de  fiducie. 

(7)  Nulle  personne  ne  doit,  pour  le 
compte  d'une  personne  morale  qui  n'est  pas 
inscrite  en  vertu  de  la  présente  loi,  entre- 
prendre ou  exercer  en  Ontario  une  partie  des 
activités  d'une  société  de  fiducie  ou  d'une 
société  de  prêt  ou  solliciter  la  clientèle  qui 
leur  est  propre. 

(8)  Sauf  autorisation  accordée  aux  termes 
de  la  présente  loi,  la  société  inscrite  ne  doit 
pas,  directement  ou  indirectement,  par  l'en- 
tremise de  ses  filiales  ou  autrement  : 
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(a)  deal  in  goods,  wares  and  merchandise 
or  engage  in  any  trade  or  business; 

(b)  provide  letters  of  credit  or  like  instru- 
ments; 

(c)  guarantee  the  performance  of  any  obli- 
gation by  a  person  other  than  the  cor- 
poration or  its  subsidiary  unless  the 
corporation  has  received  security  for 
the  guarantee  at  least  equal  to  the 
amount  of  the  obligation  guaranteed; 
or 

(d)  issue  notes  of  the  corporation  payable 
to  bearer  on  demand  and  intended  for 
circulation.  1987,  c.  33,  s.  213. 

214. — (1)  Every  person  who, 

(a)  contravenes  any  provision  of  section 
213; 

(b)  fails  to  comply  with  any  written  under- 
taking given  under  this  Act; 

(c)  fails  to  comply  with  an  order  made 
under  this  Act; 

(d)  contravenes  any  provision  of  Part  IX; 

(e)  allows  their  name  to  be  used  on  behalf 
of  a  person  having  a  beneficial  interest 
in  a  corporation  for  the  purpose  of  dis- 
guising such  interest; 


(f)  contravenes  reporting  requirements 
related  to  insider  trading  in  respect  of 
a  corporation; 

(g)  traffics  in  a  shareholder's  list  contrary 
to  section  133; 

(h)  accepts  or  receives  or  gives  a  grant  or 
gratuity  or  holds  shares  contrary  to 
section  179; 

(i)  fails  to  report  to  the  Superintendent  as 
required  under  this  Act; 

(j)  in  the  case  of  a  registered  corporation, 
contravenes  any  term,  condition  or 
restriction  imposed  on  its  registration; 
or 

(k)  knowingly  provides  false  information 
in  relation  to  any  matter  under  this 
Act, 

is  guilty  of  an  offence. 

(2)  On  conviction  for  an  offence  referred 
to  in  subsection  (1)  or  subsection  60  (4)  or 
61  (6),  the  person  convicted  is  liable  on  a 
first  conviction  to  a  fine  of  not  more  than 


a)  faire  le  commerce  d'effets  mobiliers, 
d'objets  et  de  marchandises  ou  s'adon- 
ner à  un  commerce; 

b)  souscrire  des  lettres  de  crédit  ou  effets 
semblables; 

c)  cautionner  l'exécution  d'une  obligation 
par  une  personne  autre  que  la  société 
ou  sa  filiale,  à  moins  que  la  société 
n'ait  reçu  une  sûreté  d'une  valeur  au 
moins  égale  au  montant  de  l'obligation 
garantie; 

d)  délivrer  des  billets  au  porteur  payables 
sur  demande,  souscrits  par  la  société 
et  destinés  à  être  mis  en  circulation. 
1987,  chap.  33,  art.  213. 

214    (1)  Est  coupable  d'une  infraction  '"fractions 
toute  personne  qui  : 

a)  enfreint  une  disposition  de  l'article 
213; 

b)  ne  se  conforme  pas  à  un  engagement 
écrit  pris  aux  termes  de  la  présente  loi; 

c)  enfreint  une  ordonnance  prise  ou  ren- 
due ou  un  ordre  donné  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

d)  enfreint  une  disposition  de  la  partie 
IX; 

e)  consent  à  l'utilisation  de  son  nom  ou 
de  sa  dénomination  sociale  pour  le 
compte  du  titulaire  d'un  droit  à  titre 
bénéficiaire  dans  une  société,  afin  de 
permettre  à  ce  dernier  de  dissimuler 
son  droit; 

f)  ne  se  conforme  pas  aux  obligations  de 
divulgation  relatives  aux  transactions 
d'initiés  relativement  aux  sociétés; 

g)  trafique  des  listes  d'actionnaires  con- 
trairement à  l'article  133; 

h)  accepte,  reçoit  ou  accorde  un  don  ou 
une  gratification,  ou  détient  des 
actions,  contrairement  à  l'article  179; 

i)  ne  présente  pas  au  surintendant  un 
rapport  exigé  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi; 

j)  dans  le  cas  d'une  société  inscrite, 
enfreint  une  condition  ou  restriction 
dont  est  assortie  son  inscription; 

k)  fournit  sciemment  de  faux  renseigne- 
ments concernant  tout  point  visé  à  la 
présente  loi. 


(2)  La  personne  déclarée  coupable  d'une  ''*'"* 
infraction  visée  au  paragraphe  (1)  ou  au 
paragraphe  60  (4)  ou  61  (6)  est  passible 
d'une  amende  d'au  plus  100  000  $  à  la  pre- 
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$100,000  and  on  each  subsequent  conviction 
to  a  fine  of  not  more  than  $200,000. 


(3)  Every  person  who  caused,  authorized, 
permitted  or  participated  in  an  offence 
referred  to  in  subsection  (1)  or  subsection 
60  (4)  or  61  (6)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  on  a  first  conviction  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000  and  on  each 
subsequent  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  $200,000. 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  person  for 
whom  a  voluntary  compliance  program  has 
been  approved  by  the  Superintendent  who 
complies  fully  with  such  program  shall  not  be 
prosecuted  for  or  convicted  of  an  offence  in 
respect  of  the  breach  of  this  Act  which  the 
program  was  intended  to  remedy. 

(5)  A  person  is  not  guilty  of  an  offence 
under  clause  (1)  (d)  if  the  person  was  not  a 
party  to  the  offence  and  reported  the  failure 
to  comply  with  Part  IX  as  set  out  in  section 
150  or  151.  1987,  c.  33,  s.  214. 

215.  No  proceeding  for  an  offence  under 
this  Part  shall  be  commenced  in  any  court 
more  than  two  years  after  the  facts  upon 
which  the  proceedings  are  based  first  came  to 
the  knowledge  of  the  Superintendent.  1987, 
c.  33,  s.  215. 

216.  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  or  the  regulations,  the 
court  in  which  proceedings  in  respect  of  the 
offence  are  taken,  in  addition  to  any  punish- 
ment it  may  impose,  may  order  that  person 
to  comply  with  the  provisions  of  this  Act  or 
the  regulations  for  the  contravention  of 
which  the  person  has  been  convicted.  1987, 
c.  33,  s.  216. 

217.  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act,  the  court  making  the 
conviction  may,  in  addition  to  any  other  pen- 
alty, order  the  person  convicted  to  make 
compensation  or  restitution  in  relation 
thereto.  1987,  c.  33,  s.  217. 


PART  xrv 

MISCELLANEOUS  AND  REGULATIONS 

218.  A  registered  corporation,  without 
the  authority,  aid,  assistance  or  intervention 
of  any  other  person  or  official  being 
required,  may  receive  deposits  from  any  per- 
son regardless  of  the  person's  age,  status  or 
condition  in  life,  and  whether  the  person  is 
qualified  by  law  to  enter  into  ordinary  con- 
tracts or  not,  and  from  time  to  time  may  pay 
any  or  all  of  the  principal  thereof  and  any  or 
all  of  the  interest  thereon  to  or  to  the  order 


mière  déclaration  de  culpabilité  et  d'au  plus 
200  000  $  à  chacune  des  déclarations  subsé- 
quentes. 

(3)  Toute  personne  qui  a  causé,  autorisé  ^I^'^ 
ou  permis  la  perpétration  de  l'infraction  visée 

au  paragraphe  (1)  ou  au  paragraphe  60  (4) 
ou  61  (6),  ou  qui  y  était  partie,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
100  000  $  à  la  première  déclaration  de  culpa- 
bilité et  d'au  plus  200000$  à  chacune  des 
déclarations  subséquentes. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  personne  Exception, 
qui  se  conforme  à  toutes  les  dispositions  d'un  dTS™ 
programme  d'adhésion  volontaire  approuvé  à  volontaire 
son  égard  par  le  surintendant  n'est  passible 
d'aucune  poursuite  ou  condamnation  à  la 

suite  de  la  contravention  à  la  présente  loi  que 
ce  programme  était  destiné  à  corriger. 

(5)  N'est  coupable  d'aucune  infraction  aux  Ew»p<ion,  en 
termes  de  l'alinéa  (1)  d)  la  personne  qui  divulgation 
n'était  pas  partie  à  l'infraction  et  a  signalé 
l'omission  de  se  conformer  à  la  partie  IX, 
conformément  à  l'article  150  ou  151.  1987, 

chap.  33,  art.  214. 

215  Est  irrecevable  la  poursuite  intentée  Prescription 
relativement  à  une  infraction  à  la  présente 

partie  plus  de  deux  ans  après  que  les  faits  sur 
lesquels  elle  se  fonde  ont  été  portés  à  la  con- 
naissance du  surintendant.  1987,  chap.  33, 
art.  215. 

216  Le  tribunal  qui  prononce  la  déclara-  Ordonnance 
tion  de  culpabilité  peut,  en  plus  de  toute  conformer 
autre  peine,  ordonner  à  la  personne  recon- 
nue coupable  d'une  infraction  à  la  présente 

loi  ou  aux  règlements  de  se  conformer  à  la 
disposition  à  l'égard  de  laquelle  elle  a  été 
déclarée  coupable  d'une  infracrion.  1987, 
chap.  33,  art.  216. 

217  Le  tribunal  qui  prononce  la  déclara-  Restitution 
tion  de  culpabilité  peut,  en  plus  de  toute 

autre  peine,  ordonner  à  la  personne  recon- 
nue coupable  de  l'infraction  aux  termes  de  la 
présente  loi  de  verser  une  indemnité  ou  de 
faire  restitution  en  conséquence.  1987,  chap. 
33,  art.  217. 

PARTIE  XIV 

DISPOSITIONS  DIVERSES  ET 

RÈXÎLEMENTS 


218  La  société  inscrite  peut,  sans  l'aide. 


Dépôts  par 
,  ■  i,-    »  .•        j,  .  les  personnes 

le  concours  ni  1  intervention  d  une  autre  per-  nayam  pas  u 
sonne  ou  d'un  foncti9nnaire,  recevoir  les  capacité  de 
dépôts  de  toute  personne,  sans  égard  à  son  ">"*™^" 
âge,  sa  cfualité,  sa  condition  ou  sa  capacité 
juridique  de  contracter.  Elle  peut  de  même 
verser  à  cette  personne  ou  à  son  ordre,  une 
partie  ou  la  totalité  du  principal  et  des  inté- 
rêts, sauf  si,  avant  ce  versement,  les  sommes 
déposées  sont  revendiquées  par  une  autre 
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of  the  person,  unless  before  payment,  the 
money  on  deposit  is  claimed  by  some  other 
person  in  a  court  proceeding  to  which  the 
corporation  is  a  party  and  in  respect  of  which 
service  of  a  statement  of  claim  or  other  pro- 
cess originating  such  proceeding  has  been 
made  on  the  corporation,  or  in  any  other 
proceeding  pursuant  to  which  an  injunction 
or  order  made  by  the  court  requiring  the  cor- 
poration not  to  make  payment  of  such 
money  or  to  make  payment  thereof  to  some 
person  other  than  the  depositor  has  been 
served  on  the  corporation,  and  in  the  case  of 
any  such  claim  so  made  the  money  so  depos- 
ited may  be  paid  to  the  depositor  with  the 
consent  of  the  claimant  or  to  the  claimant 
with  the  consent  of  the  depositor.  1987, 
c.  33,  s.  218. 

219. — (1)  A  person  who  has  deposits  with 
a  registered  corporation  not  exceeding  $2,000 
may,  by  a  writing,  signed  by  him  or  her  and 
deposited  with  the  corporation,  nominate  any 
person  to  receive  the  amount  thereof  at  his 
or  her  death. 

(2)  Upon  receiving  a  statutory  declaration 
as  to  the  death  of  a  person  who  has  made  a 
nomination  under  subsection  (1),  the  corpo- 
ration may  substitute  on  its  books  the  name 
of  the  nominee  in  place  of  the  name  of  such 
person  or  may  forthwith  pay  to  the  nominee 
the  amount  due. 

(3)  Where  a  depositor  as  described  in  sub- 
section (1)  dies  without  making  a  nomination 
in  accordance  with  that  subsection,  the 
deposit  may,  without  letters  probate  or  let- 
ters of  administration  being  taken  out,  be 
paid  or  transferred  to, 

(a)  the  person  who  appears  to  the  corpo- 
ration to  be  entitled  under  the  will  of 
such  depositor  or  in  the  case  of  intes- 
tacy under  the  law  relating  to  devolu- 
tion of  property  to  receive  it;  or 

(b)  any  person  who  appears  to  the  corpo- 
ration to  be  equitably  entitled  thereto 
by  reason  of  having  incurred  expense 
for  the  support,  medical  attendance  or 
burial  of  the  depositor, 

upon  receipt  by  the  corporation  of  the  statu- 
tory declaration  of  the  person  so  claiming 
stating  the  time  and  place  and  death  of  the 
applicant  and  the  facts  supporting  the  claim. 
1987,  c.  33,  s.  219. 

220. — (1)  Within  thirty  days  of  a  deposit 
made  in  Ontario  to  a  registered  provincial 
corporation  becoming  an  unclaimed  deposit, 
the  corporation  shall  pay  to  the  Treasurer  of 
Ontario  the  amount  owing  to  the  depositor, 
including  interest,  if  any,  in  accordance  with 
the  agreement  between  the  corporation  and 
the  depositor. 


personne  dans  une  instance  judiciaire  à 
laquelle  est  partie  la  société  et  que  cette  der- 
nière a  reçu  signification  d'une  déclaration 
ou  d'un  autre  acte  introductif  d'instance. 
Cette  exception  vaut  aussi  dans  le  cas  de 
l'instance  dans  laquelle  une  injonction  ou 
autre  ordonnance  enjoignant  à  la  société  de 
ne  pas  verser  la  somme  d'argent  ou  d'en 
effectuer  le  versement  à  une  personne  autre 
que  le  déposant  a  été  rendue  et  signifiée  à  la 
société.  Si  une  telle  revendication  est  présen- 
tée, les  sommes  déposées  peuvent  être  ver- 
sées soit  au  déposant,  soit  à  l'auteur  de  la 
demande,  de  leur  consentement  réciproque. 
1987,  chap.  33,  art.  218. 


219    (1)  La  personne  dont  les  dépôts  ^'e's'déi^^s" à 
effectués  auprès  de  la  société  inscrite  ne  la^mort  du 
dépassent  pas  2  000$  peut,  dans  un  écrit  déposant 
signé  de  sa  main  et  déposé  auprès  de  la 
société,  désigner  le  bénéficiaire  de  ces  som- 
mes à  son  décès. 


Droits  de  la 

société 


(2)  Dès  réception  d'une  déclaration  solen- 
nelle concernant  le  décès  de  la  personne  qui 
est  l'auteur  de  la  désignation  visée  au  para- 
graphe (1),  la  société  peut,  dans  ses  dossiers, 
substituer  au  nom  de  cette  personne  celui  de 
la  personne  désignée  ou  peut  immédiatement 
verser  la  somme  due  à  la  personne  désignée. 

(3)  Au  décès  du  déposant  visé  au  paragra-  Absenœ  de 
phe  (1)  qui  n'a  pas  fait  de  désignation  aux  expresse 
termes  de  ce  paragraphe,  les  sommes  dépo- 
sées peuvent,  sans  qu'il  y  ait  délivrance  de 

lettres  d'homologation  ou  d'administration, 
être  versées  à  la  personne  qui,  de  l'avis  de  la 
société,  paraît  y  avoir  droit  : 

a)  aux  termes  du  testament  du  déposant 
ou  de  la  loi  qui  régit  les  successions 
non  testamentaire,  selon  le  cas; 


b)  en  equity,  en  raison  des  frais  engagés 
par  celle-ci  pour  les  aliments,  le  traite- 
ment médical  ou  l'inhumation  du 
déposant. 

Ceci  peut  se  faire  dès  réception  par  la  société 
de  la  déclaration  solennelle  de  l'auteur  de  la 
demande,  indiquant  la  date  et  le  lieu  du 
décès  du  déposant  et  les  faits  à  l'appui  de  sa 
demande.  1987,  chap.  33,  art.  219. 

220  (1)  Lorsqu'un  dépôt  fait  en  Ontario  ^^{f^^s""" 
auprès  d'une  société  provinciale  inscrite 
devient  un  dépôt  non  réclamé,  la  société 
verse  au  trésorier  de  l'Ontario,  dans  les 
trente  jours,  le  montant  qui  est  dû  au  dépo- 
sant, y  compris  les  intérêts,  le  cas  échéant, 
conformément  à  l'accord  conclu  entre  la 
société  et  le  déposant. 
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(2)  Payment  to  the  Treasurer  under  sub- 
section (1)  discharges  the  corporation  from 
ail  liability  in  respect  of  the  deposit. 

(3)  The  Treasurer  may  pay  an  amount 
received  under  subsection  (1)  to  a  person 
claiming  to  be  entitled  to  it  upon  being  fur- 
nished with  satisfactory  proof  of  the  person's 
entitlement. 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a 
deposit  becomes  an  unclaimed  deposit  on  the 
day  ten  years  after  the  day  on  which  the 
fixed  term  ended,  in  the  case  of  a  deposit  for 
a  fixed  term,  and,  in  any  other  case,  on  the 
day  ten  years  after  the  day  on  which  the  last 
transaction  took  place  on  the  depositor's 
account  or  a  statement  of  account  was  last 
requested  or  acknowledged  by  the  depositor, 
whichever  is  latest.  1987,  c.  33,  s.  220. 

221.  Where  a  registered  corporation, 
after  the  death  of  a  depositor,  has  paid  or 
transferred  a  deposit  to  the  person  who  at 
the  time  appeared  to  be  entitled  thereto,  the 
payment  or  transfer  is  valid  with  respect  to 
any  demand  from  any  other  person  as  lega- 
tee, next  of  kin  or  personal  representative  of 
the  deceased  against  the  corporation,  but  the 
legatee,  next  of  kin  or  representative  is  enti- 
tled to  recover  the  amount  of  the  deposit 
from  the  recipient  or  transferee.  1987,  c.  33, 
s.  221. 

222. — (1)  Delivery  of  any  written  notice 
or  document  for  any  purpose  of  this  Act, 
where  the  mode  is  not  otherwise  specified, 
may  be  delivered  by  first  class  ordinary  mail 
or  first  class  registered  mail, 

(a)  in  the  case  of  a  registered  corporation, 
addressed  to  it  or  its  chief  executive 
officer  at  its  principal  place  of  busi- 
ness; 

(b)  in  the  case  of  a  director,  addressed  to 
the  director  at  his  or  her  address  as 
shown  on  the  records  of  the  Superin- 
tendent; and 

(c)  in  the  case  of  the  Superintendent, 
addressed  to  the  Superintendent  at  his 
or  her  office. 

(2)  In  the  case  of  an  extra-provincial  cor- 
poration, a  notice  or  document  may  be  deliv- 
ered in  accordance  with  clause  (1)  (a)  or  may 
be  delivered  by  first  class  or  registered  mail 
addressed  to  it  or  its  agent  or  any  of  its 
agents  at  the  address  thereof  as  set  out  in  the 
most  recent  application  ffled  under  section 
32.  1987,  c.  33,  s.  222. 

223.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

1.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 


(2)  Le  versement  du  montant  au  trésorier  '^''**  '''• 


versement 


Idem 


aux  termes  du  paragraphe  (1)  libère  la 
société  de  toute  obligation  en  ce  qui  con- 
cerne le  dépôt. 

(3)  Le  trésorier  peut  verser  un  montant 
reçu  aux  termes  du  paragraphe  (1)  à  la  per- 
sonne qui  prétend  y  avoir  droit,  s'il  reçoit  des 
preuves  satisfaisantes  du  droit  de  cette  per- 
sonne à  ce  montant. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  '<*«™ 
un  dépôt  devient  un  dépôt  non  réclamé  le 
dixième  anniversaire  de  l'échéance,  s'il  s'agit 
d'un  dépôt  à  échéance  fixe,  et,  dans  tous  les 
autres  cas,  le  dixième  anniversaire  de  la  der- 
nière opération  relative  au  compte  du  dépo- 
sant, ou  du  dernier  jour  où  le  déposant  a 
demandé  un  relevé  de  compte  ou  a  accusé 
réception  d'un  tel  relevé,  selon  le  jour  le  plus 
récent.  1987,  chap.  33,  art.  220. 

221  Le  versement  ou  la  cession  par  la  Versement 
société  inscrite,  à  la  suite  du  décès  du  dépo-  ér^"*  ^' 
sant,  des  sommes  déposées  à  la  personne  qui 
paraissait  alors  y  avoir  droit  est  valable  face  à 
toute  demande  de  la  part  du  légataire,  du 
plus  proche  parent  ou  de  l'ayant  droit  du 
défunt.  Ces  personnes  sont  toutefois  fondées 
à  recouvrer  ces  sommes  du  bénéficiaire  ou 
du  cessionnaire.  1987,  chap.  33,  art.  221. 


222  (1)  L'envoi  d'un  avis  écrit  ou  autre  ^"^°'  '^ 
document  pour  l'application  de  la  présente 

loi  s'effectue,  à  moins  qu'un  autre  mode  ne 
soit  précisé,  par  courrier  ordinaire  ou  recom- 
mandé de  première  classe  : 

a)  dans  le  cas  de  la  société  inscrite,  à  son 
adresse  ou  à  celle  du  responsable  de  la 
direction  à  l'établissement  principal  de 
la  société; 

b)  dans  le  cas  de  l'administrateur,  à 
l'adresse  de  ce  dernier  qui  figure  aux 
dossiers  du  surintendant; 

c)  dans  le  cas  du  surintendant,  à  son 
bureau. 

(2)  Dans  le  cas  de  la  société  extraprovin-  '**"" 
ciale,  l'avis  ou  le  document  peut  être  envoyé, 
soit  conformément  à  l'alinéa  (1)  a),  soit  par 
courrier  de  première  classe  ou  recommandé  à 
l'adresse  de  la  société  ou  de  son  mandataire 
ou  de  l'un  d'eux  à  l'adresse  qui  figure  à  la 
demande  la  plus  récente  déposée  aux  termes 
de  l'article  32.  1987,  chap.  33,  art.  222. 

223  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

1.  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 
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2.  requiring  the  payment  of  annual  fees 
and  fees  for  letters  patent  of  incorpo- 
ration and  supplementary  letters  pat- 
ent and  in  respect  of  any  function  per- 
formed by  the  Superintendent  or 
Director  under  this  Act  or  the  regula- 
tions and  prescribing  the  amounts 
thereof; 


3.  exempting  persons  holding  such  per- 
centage, as  may  be  set  out  in  the  regu- 
lation, of  shares  of  a  corporation  from 
the  requirements  of  section  63; 

4.  exempting  classes  of  corporations  from 
the  requirements  of  section  63; 

5.  respecting  the  records,  papers  and 
documents  to  be  retained  by  corpora- 
tions and  the  length  of  time  they  shall 
be  so  retained; 

6.  requiring  the  disclosure  to  borrowers 
of  terms  and  conditions  of  loans  and 
mortgages  and  of  interest  rates  in 
lending  transactions; 

7.  prescribing  words  or  expressions  that 
are  prohibited  in  the  name  of  a  corpo- 
ration and  prescribing  conditions  for 
the  use  of  names  by  corporations; 

8.  prescribing  the  information  that  shall 
be  maintained  in  the  Loan  Corpora- 
tions Register,  the  Trust  Corporations 
Register  and  the  public  file  of  each 
corporation; 

9.  governing  the  custody  and  safekeeping 
of  securities,  property  or  trust  assets 
registered  in  the  name  of  or  held  by  a 
registered  corporation; 

10.  prescribing  financial  statements 
required  under  this  Act  and  the 
method  of  their  preparation; 

11.  prescribing  information  to  be  placed 
before  the  annual  meeting  of  a  corpo- 
ration and  requiring  a  corporation  to 
make  public  such  information  as  may 
be  set  out  in  the  regulations; 

12.  governing  the  reporting  of  information 
to  and  by  The  Trust  Companies  Asso- 
ciation of  Canada  Inc.; 

13.  prescribing  the  method  of  calculating 
the  capital  base  of  a  corporation, 
including  what  assets  may  or  may  not 
be  included  therein  and  the  manner  in 
which  the  value  of  any  such  asset  shall 
be  calculated  or  determined  for  such 
purpose; 


2.  exiger  l'acquittement  de  droits 
annuels,  ainsi  que  de  droits  pour  la 
délivrance  de  lettres  patentes  de  cons- 
titution et  de  lettres  patentes  supplé- 
mentaires, de  même  que  de  droits 
reliés  à  l'exercice  des  fonctions  du 
surintendant  ou  du  directeur  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments, et  prescrire  les  montants  de  ces 
droits; 

3.  soustraire  à  l'application  de  l'article  63 
les  détenteurs  d'un  pourcentage  d'ac- 
tions de  la  société,  tel  que  fixé  au 
règlement; 

4.  soustraire  à  l'application  de  l'article  63 
des  catégories  de  sociétés; 

5.  prévoir  les  dossiers,  écrits  et  docu- 
ments que  les  sociétés  doivent  conser- 
ver, de  même  que  la  durée  de  leur 
conservation; 

6.  exiger  la  divulgation  aux  emprunteurs 
des  conditions  dont  sont  assorties  les 
prêts  et  les  hypothèques,  ainsi  que  des 
taux  d'intérêts  relatifs  aux  opérations 
de  prêt; 

7.  prescrire  des  mots  ou  expressions  dont 
l'emploi  dans  la  dénomination  sociale 
d'une  société  est  interdit,  et  prescrire 
les  conditions  d'utilisation  de  dénomi- 
nations sociales  par  les  sociétés; 

8.  prescrire  les  renseignements  qui  sont 
conservés  dans  le  Registre  des  sociétés 
de  prêt,  le  Registre  des  sociétés  de 
fiducie,  et  le  dossier  public  de  chacune 
d'elles; 

9.  régir  la  garde  et  le  maintien  en  lieu  sûr 
des  valeurs  mobilières,  des  biens  et 
notamment  des  biens  détenus  en  fidu- 
cie, conservés  par  la  société  inscrite  ou 
inscrits  à  son  nom; 

10.  prescrire  les  états  financiers  exigés  aux 
termes  de  la  présente  loi,  ainsi  que  la 
façon  de  les  établir; 

11.  prescrire  les  renseignements  devant 
être  présentés  lors  de  l'assemblée 
annuelle  de  la  société,  et  exiger  que 
celle-ci  rende  publics  les  renseigne- 
ments que  prescrivent  les  règlements; 

12.  régir  la  communication  de  renseigne- 
ments à  L'Association  des  compagnies 
de  fiducie  du  Canada  Inc.,  ainsi  que 
leur  diffusion  par  celle-ci; 

13.  prescrire  le  mode  de  calcul  de  l'apport 
en  capital  de  la  société,  y  compris  les 
biens  devant  être  inclus  ou  non  et,  à 
cette  fin,  le  mode  d'évaluation  de  cha- 
cun de  ces  biens; 
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14.  prescribing  the  method  of  calculating 
the  total  assets  of  a  corporation, 
including  the  manner  in  which  the 
value  of  any  such  asset  shall  be  calcu- 
lated or  determined  for  such  purpose; 

15.  prescribing  classes  of  loans,  invest- 
ments or  transactions  for  the  purposes 
of  Part  IX; 

16.  prescribing  limits  in  dollar  amounts  or 
in  a  percentage  of  total  assets  of 
investments  in  any  asset  or  any  class  of 
assets  and  where  a  limit  has  been 
imposed  by  this  Act  with  respect  to 
any  asset  or  class  of  assets,  prescribing 
limits  that  are  more  restrictive  than 
those  set  out  in  the  Act; 

17.  prescribing  the  method  of  calculating 
liquidity  of  a  corporation; 

18.  governing  the  issue  of  subordinated 
notes; 

19.  governing  the  establishment  and  oper- 
ation of  common  trust  funds  and  the 
investment  of  trust  money  in  such 
funds; 

20.  requiring  the  bonding  and  insurance 
coverage  of  and  for  directors,  officers, 
agents  and  employees  of  the  corpora- 
tion and  of  property  of  the  corporation 
or  held  by  it; 


21.  governing  the  activities  of  a  registered 
corporation  in  dealing  with  persons 
who  act  as  agents  for  the  corporation 
and  governing  the  relationships 
between  the  corporation  and  its 
agents; 

22.  designating  statutes  and  ordinances  for 
the  purposes  of  clause  162  (2)  (a); 

23.  prescribing  a  percentage  for  the  pur- 
poses of  clause  168  (1)  (a); 

24.  governing  the  establishment  of  net- 
works by  registered  corporations  for 
the  purpose  of  providing  financial  ser- 
vices to  their  clients; 

25.  prescribing  information  to  be  provided 
to  security  holders  of  a  corporation 
and  to  persons  on  whose  behalf  a  reg- 
istered corporation  holds  securities  of 
a  body  corporate  as  fiduciary  or  agent; 


26.  prescribing  the  conditions  upon  which 
a  corporation  may  invest  its  funds  in 
the  fully  paid  voting  shares  of  a  dealer 
within  the  meaning  of  the  Securities 
Act; 


14.  prescrire  le  mode  de  calcul  de  l'actif 
total  de  la  société,  y  compris  le  mode 
d'évaluation  à  cette  fin  de  chacun  des 
biens  qui  le  composent; 

15.  prescrire  des  catégories  de  prêts,  de 
placements  ou  d'opérations  pour  l'ap- 
plication de  la  partie  IX; 

16.  prescrire  la  limite,  soit  en  dollars,  soit 
en  pourcentage,  du  total  de  l'actif  qui 
peut  être  placé  dans  un  bien  ou  une 
catégorie  de  biens  et,  lorsqu'une  limite 
est  imposée  par  la  présente  loi  relati- 
vement à  un  bien  ou  à  une  catégorie 
de  biens,  prescrire  des  limites  plus  res- 
trictives que  celles  énoncées  à  la  pré- 
sente loi; 

17.  prescrire  le  mode  de  calcul  des  liquidi- 
tés de  la  société; 

18.  régir  la  délivrance  des  titres  subalter- 
nes; 

19.  régir  l'établissement  et  l'exploitation 
des  fonds  en  fiducie  collectifs  et  le  pla- 
cement dans  ces  fonds  des  sommes 
détenues  en  fiducie; 

20.  exiger  la  souscription  de  cautionne- 
ments par  les  administrateurs,  diri- 
geants, mandataires  et  employés  de  la 
société  ainsi  que  la  souscription  d'assu- 
rances à  leur  égard  et  à  l'égard  des 
biens  dont  elle  a  la  propriété  ou  qui 
sont  confiés  à  sa  garde; 

21.  régir  les  activités  de  la  société  inscrite 
dans  le  cadre  de  ses  rapports  avec  ses 
mandataires,  ainsi  que  les  rapports 
entre  ces  derniers  et  la  société; 


22.  désigner  des  lois  et  des  ordonnances 
pour  l'application  de  l'alinéa  162 
(2)  a); 

23.  prescrire  un  pourcentage  pour  l'appli- 
cation de  l'alinéa  168  (1)  a); 

24.  régir  l'établissement  de  réseaux  par 
des  sociétés  inscrites  afin  de  fournir 
des  services  financiers  à  leurs  clients; 

25.  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent être  fournis  aux  détenteurs  des 
valeurs  mobilières  d'une  société  et  aux 
personnes  pour  le  compte  desquelles  la 
société  inscrite  détient,  à  titre  de  fidu- 
ciaire ou  de  mandataire,  des  valeurs 
mobilières  d'une  personne  morale; 

26.  prescrire  les  conditions  sous  lesquelles 
une  société  peut  investir  ses  fonds 
dans  les  actions  assorties  du  droit  de 
vote  et  entièrement  libérées  d'un  cour- 
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27.  prescribing  procedures  related  to  the 
payment  of  unclaimed  deposits  to  the 
Treasurer  of  Ontario  under  section  220 
and  for  claiming  them  from  the  Trea- 
surer, requiring  provincial  corpora- 
tions to  give  notices  to  depositors  in 
relation  thereto  and  to  keep  such 
records  thereof  as  are  prescribed; 


28.  permitting  registered  corporations  to 
make  loans  to  employees  as  described 
in  subsection  142  (2)  and  prescribing 
the  maximum  amount  of  any  such 
loan; 

29.  prescribing  terms  and  conditions  for 
the  establishment  and  operation  of 
subsidiaries; 

30.  relating  to  reports  by  auditors; 

31.  prescribing  qualifications  for  appoint- 
ment as  an  officer  of  a  corporation; 

32.  prescribing  duties  for  audit  committees 
and  investments  committees; 

33.  prescribing  any  matter  referred  to  in 
this  Act  as  being  prescribed  by  the 
regulations.  1987,  c.  33,  s.  223. 

224.  A  corporation  that  was  required  by 
a  private  Act  to  post  any  amount  as  security 
as  a  condition  of  registration  may  apply  to 
the  Superintendent  to  have  the  security 
released  and,  if  the  Superintendent  approves 
of  the  release,  the  security  shall  be  returned 
to  the  corporation.  1987,  c.  33,  s.  224. 

225.  The  Superintendent  may  exempt  a 
trust  corporation  that  in  other  respects  com- 
plies with  this  Act  from  comphance  with  the 
minimum  capital  requirements  under  subsec- 
tion 10  (5)  or  clause  33  (a),  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  may  be  prescribed 
and  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Superintendent  may  impose,  so  long  as  the 
trust  corporation  is  offering  its  services  pri- 
marily in  a  community  that,  in  the  opinion  of 
the  Superintendent,  would  not  otherwise  be 
adequately  served  by  a  trust  corporation. 
1987,  c.  33,  s.  225. 

226. — (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  where  a  corporation,  immediately 
before  the  5th  day  of  April,  1988,  was  regis- 
tered under  the  Loan  and  Trust  Corporations 
Act,  being  chapter  249  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1980,  the  minimum  capital 
requirements  under  clause  33  (a)  of  this  Act 
shall  not  apply  to  the  corporation  until  the 
1st  day  of  January,  1991  so  long  as  the  cor- 


tier  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières; 

27.  prescrire  des  procédures  relativement 
au  versement  au  trésorier  de  l'Ontario 
des  dépôts  non  réclamés  aux  termes  de 
l'article  220  et  relativement  à  la  récla- 
mation de  ces  dépôts  auprès  du  tréso- 
rier, et  exiger  que  les  sociétés  provin- 
ciales donnent  des  avis  aux  déposants 
à  l'égard  de  ces  questions  et  qu'elles 
conservent  à  ce  sujet  les  dossiers  qui 
sont  prescrits; 

28.  permettre  aux  sociétés  inscrites  de 
consentir  des  prêts  à  leurs  employés, 
aux  termes  du  paragraphe  142  (2),  et 
prescrire  le  montant  maximal  d'un  tel 
prêt; 

29.  prescrire  les  conditions  relatives  à 
l'établissement  et  à  l'exploitation  de 
filiales; 

30.  régir  les  rapports  des  vérificateurs; 

31.  prescrire  les  qualités  requises  pour 
accéder  au  poste  de  dirigeant  d'une 
société; 

32.  prescrire  les  obligations  qui  incombent 
aux  comités  de  vérification  et  aux 
comités  de  placements; 

33.  prescrire  toute  question  qui  selon  la 
présente  loi  est  prescrite  par  les  règle- 
ments. 1987,  chap.  33,  art.  223. 

224  La  société  dont  une  condition  de  ^  cautionne- 

,,.  .    ^.  ,  I    •    jï     ...  '   -.    nient  est 

1  mscnption,  imposée  par  une  loi  d  intérêt  retourné  à  la 
privé,  était  de  fournir  un  cautionnement  peut  société 
demander  au  surintendant  de  faire  libérer  le 
cautionnement.  Si  le  surintendant  donne  son 
approbation  à  la  libération,  le  cautionnement 
est  retourné  à  la  société.  1987,  chap.  33,  art. 
224. 

225  Sous  réserve  des  conditions  prescrites  Dispense 
et  de  celles  que  peut  imposer  le  surintendant,  normes  de 
celui-ci  peut  dispenser  la  société  de  fiducie  capital 
qui  s'est  par  ailleurs  conformée  à  la  présente  """""*' 
loi  de  l'observation  des  normes  de  capital 
minimal  fixées  par  le  paragraphe  10  (5)  ou 

par  l'alinéa  33  a),  tant  que  ses  services  sont 
offerts  principalement  à  une  collectivité  dont 
les  besoins,  de  l'avis  du  surintendant,  ne 
seraient  pas  autrement  satisfaits  de  façon 
convenable  par  une  société  de  fiducie.  1987, 
chap.  33,  art.  225. 

226  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  Dispositions 

transitoires 

de  la  présente  loi,  les  normes  de  capital  mini-  relatives  aux 
mal  fixées  par  l'alinéa  33  a)  de  la  présente  loi  normes  de 
ne  s'appliquent  pas  avant  le  1''  janvier  1991  à  '^'"'*' 
la  société  qui  était,  immédiatement  avant  le  5 
avril  1988,  inscrite  en  vertu  de  la  loi  intitulée 
Loan  and  Trust  Corporations  Act,  qui  consti- 
tue le  chapitre  249  des  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1980.  La  présente  disposition 
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poration  maintains  the  minimum  capital 
requirements  required  by  the  predecessor  of 
this  Act  or  such  greater  minimum  capital 
requirements  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  order. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  extend  the  period  for  compliance  with 
minimum  capital  requirements  under  clause 
33  (a),  beyond  the  1st  day  of  January,  1991, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  impose. 

(3)  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  the  board  of  directors  of  a  loan  corpora- 
tion or  a  trust  corporation  in  office  immedi- 
ately before  the  5th  day  of  April,  1988  may 
continue  in  office  until  the  annual  meeting 
next  following  that  date. 

(4)  Even  though  an  investment  was  made 
by  a  registered  corporation  or  any  of  its  sub- 
sidiaries before  the  5th  day  of  April,  1988, 
the  corporation  or  subsidiary  shall  divest 
itself  of  the  investment  within  twelve  months 
of  that  date,  if  the  investment,  had  it  been 
made  after  that  date,  would  exceed  any  limit 
imposed  by  section  163,  167  or  168.  1987, 
c.  33,  s.  226. 

227. — (1)  No  corporation  shall  carry  on 
the  business  of  a  loan  corporation  or  of  a 
trust  corporation  after  the  1st  day  of  July, 
19%. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  changing  the  date  set 
out  in  subsection  (1)  to  a  date  not  later  than 
the  1st  day  of  July,  1997.  1987,  c.  33,  s.  227. 


s'applique  tant  que  la  société  observe  les  nor- 
mes de  capital  minimal  fixées  en  vertu  de  la 
loi  que  la  présente  loi  remplace,  ou  les  nor- 
mes plus  élevées  décrétées  par  te  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  j^J^**"" 
peut,  sous  réserve  des  conditions  qu'il  fixe 
éventuellement,  proroger  au-delà  du  1"  jan- 
vier 1991  le  délai  imparti  aux  sociétés  pour  se 
conformer  aux  normes  de  capital  minimal 

fixées  par  l'alinéa  33  a). 

(3)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la  Dépositions 
présente  loi,  le  mandat  des  administrateurs  relatives  aux 
de  la  société  de  prêt  ou  de  la  société  de  fidu-  administra- 
cie  qui  étaient  en  fonction  immédiatement  ''"" 
avant  le  5  avril  1988  se  poursuit  jusqu'à  l'as- 
semblée annuelle  qui  suit  cette  date. 

(4)  Même  dans  le  cas  des  placements  Dispositions 
effectués  avant  le  5  avril  1988,  la  société  ins-  il^è  reuitîve 
crite  ou  sa  filiale  est  tenue  de  se  dessaisir,  aux  montants 
dans  les  douze  mois  suivant  cette  date,  des  ^a<^n,enB 
placements  dont  le  montant  dépasserait  la 

limite  fixée  par  l'article  163,  167  ou  168,  s'ils 
avaient  été  effectués  après  cette  date.  1987, 
chap.  33,  art.  226. 


227    (1)  Nulle  société  ne  peut  poursuivre  P*'f  '"™** 

1  i-    -1/     j>  -'^i    j  'Z  j>  de  lexerace 

les  activités  d  une  société  de  prêt  ou  d  une  de  ses 
société  de  fiducie  au-delà  du  1='  juillet  19%.      activités 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  porter  la  date  fixée  au 
paragraphe  (1)  à  une  date  qui  n'est  pas  pos- 
térieure au  1"  juillet  1997.  1987,  chap.  33, 
art.  227. 
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Définitions 
1.   In  this  Act, 

"Board"  means  the  Ontario  Municipal 
Board;  ("Commission") 

"bridge"  includes  a  viaduct,  culvert,  subway 
and  embankment,  and  a  pavement  on  a 
bridge;  ("pont") 

"clerk"  means  the  clerk  of  the  municipality 
and  includes  any  officer  or  person  autho- 
rized or  required  by  the  council  to  perform 
any  duty  that  under  this  Act  is  to  be  or 
may  be  performed  by  the  clerk;  ("secré- 
taire") 

"constructing"  and  "construction"  include 
reconstructing  and  reconstruction,  wholly 
or  in  part,  when  the  lifetime  of  the  work 
has  expired;  ("construction") 

"corporation"  means  the  corporation  of  a 
municipality;  ("municipalité") 

"corporation's  portion  of  the  cost"  means 
that  part  or  proportion  of  the  cost  of  a 
work  that  is  not  to  be  specially  assessed, 
but  is  payable  by  the  corporation;  ("partie 
du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité") 

"council"  means  the  council  of  the  corpora- 
tion of  a  municipality;  ("conseil") 

"county"  includes  a  district;  ("comté") 

"court  of  revision"  means  a  court  of  revision 
constituted  under  this  Act;  ("commission 
de  révision") 

"curbing"  includes  a  curbing  of  any  material 
in  or  along  a  street,  whether  constructed  in 
connection  with  or  apart  from  the  laying 
down  of  a  pavement  or  sidewalk,  or  with 
or  without  a  projection  for  the  purpose  of 
a  gutter;  ("bordure") 

"engineer"  includes  an  officer  or  person 
authorized  or  required  by  the  council  to 
perform  any  duty  that  under  this  Act  is  to 
be  or  may  be  performed  by  an  engineer; 
("ingénieur") 

"frontage",  when  used  in  reference  to  a  lot 
abutting  directly  on  a  work,  means  that 
side  or  limit  of  the  lot  that  abuts  directly 
on  the  work;  ("longueur  de  façade") 


DÉHNinONS 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Dé''"'''»'» 
la  présente  loi. 

«assujetti  à  un  impôt  extraordinaire»  ou 
«imposition  extraordinaire»  Assujetti  à  un 
impôt  extraordinaire  ou  faisant  l'objet 
d'une  imputation  équivalant  à  une  partie 
du  coût  d'un  ouvrage,  («specially  assess- 
ed») 

«bordure»  S'entend  notamment  d'une  bor- 
dure faite  d'un  matériau  quelconque  et 
située  dans  une  rue  ou  le  long  d'une  rue, 
que  cette  bordure  soit  construite  en  même 
temps  qu'une  chaussée  ou  un  trottoir,  ou 
séparément,  ou  qu'elle  soit  dotée  ou  non 
d'un  prolongement  en  vue  de  l'aménage- 
ment d'un  caniveau,  («curbing») 

«chaussée»  S'entend  notamment  de  tout 
genre  de  chaussée  ou  de  route, 
(«pavement») 

«Commission»  La  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario.  («Board») 

«commission  de  révision»  Commission  de 
révision  créée  en  vertu  de  la  présente  loi. 
(«court  of  revision») 

«comté»  S'entend  en  outre  d'un  district, 
(«county») 

«conduite  d'eau»  S'entend  en  outre  de  plu- 
sieurs conduites  d'eau  faisant  partie  d'un 
réseau  d'adduction  d'eau  et  de  prises 
d'eau,  («watermain») 

«conseil»  Conseil  d'une  municipalité, 
(«council») 

«construction»  S'entend  en  outre  de  la 
reconstruction,  de  la  totalité  ou  d'une  par- 
tie d'un  ouvrage  dont  la  durée  de  vie  a  pris 
fin.  («constructing»,  «construction») 

«durée  de  vie»  Relativement  à  un  ouvrage, 
s'entend  de  la  durée  de  vie  de  l'ouvrage, 
évaluée  par  un  ingénieur  ou,  en  cas  d'ap- 
pel, fixée  de  façon  définitive  par  la  com- 
mission de  révision  ou  par  le  juge,  selon  le 
cas.  («lifetime») 

«égout»  S'entend  notamment  d'un  égout 
ordinaire  et  d'un  drain,  et  de  plusieurs 
égouts  faisant  partie  d'un  réseau  d'égouts. 
(«sewer») 
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"lifetime",  as  applied  or  applicable  to  a 
work,  means  the  lifetime  of  the  work  as 
estimated  by  the  engineer  or,  in  case  of  an 
appeal,  as  finally  determined  by  the  court 
of  revision  or  the  judge,  as  the  case  may 
be;  ("durée  de  vie") 

"lot"  means  a  subdivision  or  a  parcel  of  land 
that  by  the  Assessment  Act  is  required  to 
be  separately  assessed,  and  "lots"  means 
more  than  one  lot  as  so  defined;  ("lot", 
"lots") 

"municipality"  includes  a  union  of  townships, 
a  municipality  composed  of  more  than  one 
township,  a  township,  a  city,  a  town  and  a 
village,  but  not  a  county;  ("municipalité") 

"owner"  and  "owners"  mean  respectively  the 
person  or  persons  appearing  by  the  last 
revised  assessment  roll  of  the  municipality 
to  be  the  owner  or  owners  of  land,  and, 
except  in  the  case  of  a  township,  includes  a 
tenant  for  years,  the  unexpired  term  of 
whose  tenancy  including  any  renewal 
thereof  to  which  the  tenant  is  entitled 
extends  for  not  less  than  the  period  during 
which  the  special  assessment  for  the  work 
is  to  be  made,  if  by  the  terms  of  the  ten- 
ancy the  tenant  would  be  liable  for  the 
payment  of  the  special  assessment  for  the 
work,  but  does  not  include  a  person  who 
is,  or  is  assessed  as,  owner  where  there  is  a 
tenant  for  years  of  the  land  who  is  an 
owner  within  the  meaning  of  this  defini- 
tion; ("propriétaire",  "propriétaires") 

"owners'  portion  of  the  cost"  means  that 
part  or  portion  of  the  cost  of  a  work  that  is 
to  be  specially  assessed  upon  the  land 
abutting  directly  on  the  work  or  upon  land 
immediately  benefited  by  the  work;  ("par- 
tie  du  coût  à  la  charge  des  propriétaires") 

"pavement"  includes  any  description  of  pave- 
ment or  roadway;  ("chaussée") 

"paving"  includes  macadamizing,  planking 
and  the  laying  down  or  construction  of  any 
description  of  pavement  or  roadway  and 
the  construction  of  a  curbing;  ("pavage") 

"published"  means  published  in  a  daily  or 
weekly  newspaper  which,  in  the  opinion  of 
the  clerk,  has  such  circulation  within  the 
municipality  as  to  provide  reasonable 
notice  to  those  affected  thereby,  and  "pub- 
lication" has  a  corresponding  meaning; 
("publié",  "publication") 

"sewer"  includes  a  common  sewer  and  a 
drain  and  two  or  more  sewers  connected  as 
a  system  of  sewers;  ("égout") 

"sidewalk"  includes  a  footway  and  a  street 
crossing;  ("trottoir") 

"specially  assessed"  means  specially  rated  for 
or  charged  with  part  of  the  cost  of  a  work; 


«ingénieur»  S'entend  en  outre  d'un  fonction- 
naire ou  d'une  personne  à  qui  le  conseil 
permet  ou  demande  d'exercer  des  fonc- 
tions qui  doivent  ou  peuvent  être  exercées 
par  un  ingénieur  en  vertu  de  la  présente 
loi.  («engineer») 

«longueur  de  façade»  Relativement  à  un  lot 
attenant  directement  à  un  ouvrage,  s'en- 
tend du  côté  ou  de  la  limite  du  lot  qui  est 
directement  attenant  à  l'ouvrage,  («front- 
age») 

«lot»  Lotissement  ou  parcelle  de  terrain  qui 
doivent  être  évalués  séparément  en  vertu 
de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière.  Le 
terme  «lots»  s'entend  de  plusieurs  lots  ainsi 
définis,  («lot»,  «lots») 

«municipalité»  Municipalité  constituée  en 
personne  morale.  S'entend  en  outre  d'une 
union  de  cantons,  d'une  municipalité  com- 
posée de  plusieurs  cantons,  d'un  canton, 
d'une  cité,  d'une  ville  et  d'un  village,  à 
l'exclusion  toutefois  d'un  comté,  («cor- 
poration», «municipality») 

«ouvrage»  Ouvrage  pouvant  être  entrepris  ou 
service  pouvant  être  fourni  à  titre  d'amé- 
nagement local,  («work») 

«ouvrage  entrepris»  Ouvrage  entrepris  à  titre 
d'aménagement  local.  L'expression 
«ouvrage  à  entreprendre»  a  un  sens  corres- 
pondant, («work  undertaken») 

«partie  du  coût  à  la  charge  de  la  municipa- 
lité» Partie  ou  proportion  du  coût  d'un 
ouvrage  qui  n'est  pas  financée  par  voie 
d'imposition  extraordinaire,  mais  qui  est 
payable  par  la  municipalité,  («corpora- 
tion's portion  of  the  cost») 

«partie  du  coût  à  la  charge  des  propriétaires» 
Partie  ou  portion  du  coût  d'un  ouvrage  qui 
est  financée  par  voie  d'imposition  extraor- 
dinaire des  biens-fonds  attenant  directe- 
ment à  l'ouvrage  ou  d'un  bien-fonds  qui 
tire  un  avantage  immédiat  de  l'ouvrage, 
(«owners'  portion  of  the  cost») 

«pavage»  S'entend  en  outre  du  macadami- 
sage,  du  revêtement  et  de  la  pose  ou  de  la 
construction  d'une  chaussée  ou  d'une  route 
de  tout  genre,  et  de  la  construction  d'une 
bordure,  («paving») 

«pont»  S'entend  en  outre  d'un  viaduc,  d'un 
ponceau,  d'un  passage  souterrain  et  d'un 
remblai,  ainsi  que  de  la  chaussée  d'un 
pont,  («bridge») 

«propriétaire»  et  «propriétaires»  La  ou  les 
personnes  dont  le  nom  figure  au  dernier 
rôle  d'évaluation  révisé  de  la  municipalité 
à  titre  de  propriétaire  ou  de  propriétaires 
d'un  bien-fonds.  Sauf  dans  le  cas  d'un  can- 
ton, la  présente  définition  inclut  un  loca- 
taire en  années  dont  le  bail  est  encore 
valide  pour  une  durée,  compte  tenu  de 
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("assujetti  à  un  impôt  extraordinaire", 
"imposition  extraordinaire") 

"street"  includes  a  lane,  alley,  park,  square, 
public  drive  and  public  place,  or  a  part  of 
any  of  them;  ("rue") 

"value"  means  the  assessed  value  according 
to  the  last  revised  assessment  roll  of  the 
municipality;  ("valeur") 

"watermain"  includes  two  or  more  water- 
mains  connected  in  a  system  of  waterworks 
and  hydrants;  ("conduite  d'eau") 

"work"  means  a  work  or  service  that  may  be 
undertaken  as  a  local  improvement;  ("ou- 
vrage") 

"work  undertaken"  means  a  work  that  is 
undertaken  as  a  local  improvement,  ("ou- 
vrage entrepris",  "ouvrage  à  entrepren- 
dre") R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  1,  revised. 


tout  renouvellement  auquel  il  a  droit,  au 
moins  égale  à  la  période  visée  par  l'impôt 
extraordinaire  relatif  à  l'ouvrage,  si,  aux 
termes  de  son  bail,  il  est  responsable  du 
paiement  de  cet  impôt  extraordinaire  rela- 
tif à  l'ouvrage.  La  présente  définition 
exclut  la  personne  qui  est  propriétaire  ou 
qui  est  inscrite  au  rôle  d'évaluation  fon- 
cière à  ce  titre,  si  le  bien- fonds  est  pris  à 
bail  par  un  locataire  en  années  qui  est  un 
propriétaire  au  sens  de  la  présente  défini- 
tion, («owner»,  «owners») 

«publié»  Publié  dans  un  quotidien  ou  un  heb- 
domadaire qui,  de  l'avis  du  secrétaire,  est 
suffisamment  lu  dans  la  municipalité  pour 
offrir  aux  personnes  intéressées  un  avis  rai- 
sonnable. Le  terme  «publication»  a  un  sens 
correspondant,  («published»,  «publica- 
tion») 

«rue»  S'entend  en  outre  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  d'une  voie,  d'une  ruelle,  d'un 
parc,  d'une  place,  d'une  allée  publique  et 
d'un  lieu  public,  («street») 

«secrétaire»  Le  secrétaire  de  la  municipalité; 
s'entend  en  outre  des  fonctionnaires  ou  des 
personnes  auxquels  le  conseil  permet  ou 
demande  d'exercer  des  fonctions  qui  doi- 
vent ou  peuvent  être  exercées  par  le 
secrétaire  en  vertu  de  la  présente  loi. 
(«clerk») 

«trottoir»  S'entend  en  outre  d'un  chemin  et 
d'un  passage  pour  piétons,  («sidewalk») 

«valeur»  La  valeur  imposable  figurant  au 
dernier  rôle  d'évaluation  révisé  d'une 
municipalité,  («value»)  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  art.  1,  révisé. 


Works  That  May  be  Undertaken  as 
Local  Improvements 

Woria  that  2. — (1)  A  work  of  any  of  the  characters  or 

undertaken  descriptions  hereinafter  mentioned  may  be 

as  local  undertaken  by  the  council  of  a  corporation  as 

S"''  3  •o'=^'  improvement. 


(a)  opening,  widening,  extending,  grading, 
altering  the  grade  of,  diverting  or 
improving  a  street; 

(b)  opening  or  establishing  a  new  street; 

(c)  constructing  a  bridge  as  part  of  a 
street; 

(d)  constructing,  enlarging  or  extending  a 
sewer,  including  a  sewer  on  each  side 
or  on  one  side  only  of  a  street; 

(e)  constructing,  enlarging  or  extending  a 
watermain,  including  a  main  on  each 
side  or  on  one  side  only  of  a  street; 


Ouvrages  pouvant  être  entrepris  à  tftre 
d'aménagements  locaux 

2    (1)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut  Ou"^»8" 

entreprendre  à  titre  d'aménagement  local  entrepris  à 

tout  ouvrage  dont  la  nature  répond  aux  •'•«  daména- 

caractéristiques      ou      aux      descriptions  ^^^ 
suivantes  : 

a)  l'ouverture,  l'élargissement,  le  prolon- 
gement, le  nivellement,  le  terrasse- 
ment, le  détournement  ou  l'améliora- 
tion d'une  rue; 

b)  l'ouverture  ou  la  création  d'une  nou- 
velle rue; 

c)  la  construction  d'un  pont  faisant  partie 
d'une  rue; 

d)  la  construction,  l'élargissement  ou  le 
prolongement  d'un  égout,  y  compris 
un  égout  de  chaque  côté  d'une  rue  ou 
d'un  côté  seulement; 

e)  la  construction,  l'élargissement  ou  le 
prolongement  d'une  conduite  d'eau,  y 
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(f)  paving  a  street; 

(g)  constructing  a  curbing,  gutter  or  side- 
walk in,  upon  or  along  a  street; 

(h)  constructing  or  maintaining  a  boule- 
vard where  a  part  of  a  street  has  been 
set  apart  for  the  purposes  of  a  boule- 
vard; 

(i)  sodding  any  part  of  and  planting, 
maintaining  and  caring  for  trees, 
shrubs  and  plants  upon  and  in  a  street; 

(j)  the  extension  of  a  system  of  water, 
gas,  light,  heat  or  power  works  owned 
by  the  corporation,  including  all  such 
works  as  may  be  necessary  for  supply- 
ing water,  gas,  light,  including  street 
lighting,  heat  or  power,  to  the  owners 
of  land,  for  whose  benefit  the  exten- 
sion is  provided; 


(k)  in  a  township  where  works  have  been 
constructed  and  erected  for  the  supply 
of  electrical  power  to  owners,  con- 
structing and  erecting  in  connection 
with  such  works  such  further  works, 
plant,  appliances  and  equipment  as 
may  be  necessary  for  street  lighting; 

(1)  acquiring,  establishing,  laying  out  and 
improving  a  park  or  square  not  having 
a  greater  area  than  one  hectare,  or  a 
public  drive; 

(m)  constructing  retaining  walls,  dykes, 
breakwaters,  groynes,  cribs  and  other 
shore  protection  works  along  the 
banks  of  rivers,  streams  or  creeks  or 
along  the  shores  of  lakes; 


(n)  constructing  and  erecting  on  any  street 
or  part  of  a  street,  equipment,  plant 
and  works  for  the  purpose  of  supply- 
ing electric  light  or  power,  including 
standards  and  underground  conduits 
and  wires,  to  the  extent  to  which  the 
cost  of  the  same  exceeds  the  cost  of 
the  equipment,  plant  and  works  that 
would  otherwise  be  provided  at  the 
expense  of  the  corporation  at  large; 


(o)  constructing  a  roadway  or  subway 
under  a  railway  or  other  roadway; 


compris  une  conduite  de  chaque  côté 
d'une  rue  ou  d'un  côté  seulement; 

f)  le  pavage  d'une  rue; 

g)  la  construction  d'une  bordure,  d'un 
caniveau  ou  d'un  trottoir  dans  ou  sur 
une  rue,  ou  le  long  de  celle-ci; 

h)  la  construction  ou  l'entretien  d'un 
terre-plein  si  une  partie  de  la  rue  est 
réservée  à  l'aménagement  d'un  terre- 
plein; 

i)  le  gazonnement  d'une  partie  d'une  rue 
et  la  plantation  et  l'entretien  d'arbres, 
d'arbrisseaux  et  de  plantes  sur  celle-ci; 

j)  le  prolongement  d'un  réseau  d'éclai- 
rage, de  chauffage  ou  de  distribution 
d'eau,  de  gaz  ou  d'électricité  apparte- 
nant à  la  municipalité,  y  compris  les 
ouvrages  qui  peuvent  être  nécessaires 
pour  fournir  de  l'eau,  du  gaz,  de 
l'éclairage,  notamment  pour  les  rues, 
du  chauffage  ou  de  l'électricité  aux 
propriétaires  de  biens-fonds  visés  par 
le  prolongement; 

k)  dans  un  canton  où  des  ouvrages  ont 
été  construits  pour  fournir  de  l'électri- 
cité aux  propriétaires,  la  construction, 
conjointement  à  ces  ouvrages,  des 
ouvrages,  des  installations,  de  l'appa- 
reillage et  de  l'équipement  supplémen- 
taires qui  peuvent  être  nécessaires  à 
l'éclairage  des  rues; 

1)  l'acquisition,  la  création,  l'aménage- 
ment et  l'amélioration  d'un  parc  ou 
d'une  place  ayant  une  superficie  d'au 
plus  un  hectare,  ou  d'une  allée  publi- 
que; 

m)  la  construction  de  murs  de  soutène- 
ment, de  digues,  de  brise-lames,  de 
caissons  à  claire-voie  et  d'autres  ouvra- 
ges de  protection  des  berges  situés  le 
long  des  rives  de  fleuves,  de  rivières, 
de  ruisseaux  ou  de  petits  cours  d'eau, 
ou  le  long  des  berges  des  lacs; 

n)  la  construction  sur  une  rue  ou  sur  une 
partie  de  celle-ci  d'équipement,  d'ins- 
tallations et  d'ouvrages  destinés  à  la 
distribution  d'électricité,  notamment 
pour  l'éclairage,  y  compris  des  réver- 
bères électriques,  des  conduits  et  des 
fils  souterrains,  dans  la  mesure  où  le 
coût  de  cet  équipement,  de  ces  instal- 
lations et  de  ces  ouvrages  dépasse  le 
coût  de  l'équipement,  des  installations 
et  des  ouvrages  qui,  dans  les  autres 
cas,  serait  à  la  charge  de  la  municipa- 
Uté; 

o)  la  construction  d'une  route  ou  d'un 
passage  souterrain  passant  sous  une 
voie  ferrée  ou  une  autre  route; 
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Repair  and 
maintenance 


Works  that 
may  be 
undertaken 
in  connec- 
tion with  a 
pavement, 
watermain  or 
sewer 


(p)  subject  to  section  25,  resurfacing  with 
asphalt  or  other  suitable  material  a 
pavement  having  a  foundation  that  in 
the  opinion  of  the  engineer  is  suffi- 
cient therefor,  whether  or  not  the  life- 
time of  the  pavement  has  expired, 
and,  when  any  work  undertaken  under 
this  clause  is  such  as  might  entitle  it  to 
a  provincial  grant,  the  approval  of  the 
Ministry  of  Transportation  shall  be 
first  obtained  with  respect  to  the  suit- 
ability of  the  foundation; 


(q)  widening  a  pavement  on  a  street; 

(r)  constructing  a  retaining  wall  with  or 
without  a  sidewalk  or  pavement  on  a 
street; 

(s)  constructing  noise  abatement  works  on 
the  untravelled  portion  of  a  street. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  2  (1);  1987, 
c.  10,  s.  37  (1). 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  or 
applies  to  a  work  of  ordinary  repair  or  main- 
tenance. R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  2  (2). 

3. — (1)  Where  the  work  is  the  construc- 
tion of  a  pavement  or  watermain,  the  coun- 
cil, before  proceeding  with  the  work,  may 
construct  all  works  necessary  for  surface 
drainage  in  connection  therewith  and  may 
make  all  necessary  private  drain  connections 
from  the  main  sewer  to  the  street  line  on 
either  or  both  sides,  and  may  also  lay  all  nec- 
essary water  service  pipes  and  stop  cocks  and 
make  all  necessary  alterations  in  the  same, 
and,  where  gas  works  are  owned  by  the  cor- 
poration, the  council  may  lay  all  necessary 
gas  mains,  service  pipes  and  stop  cocks  and 
make  all  necessary  alterations  in  the  same, 
and,  where  the  work  is  the  construction  of  a 
sewer,  the  council  may  make  all  necessary 
private  branch  drains  and  connections  to  the 
street  line  on  either  or  both  sides;  but  the 
cost  of  a  water  or  gas  service  or  stop  cock 
and  any  alteration  of  the  same  and  the  cost 
of  a  private  branch  drain  and  connection 
shall  be  specially  assessed  only  upon  the  par- 
ticular lot  to  serve  which  it  was  constructed 
or  effected,  by  an  equal  special  rate  per 
metre  of  the  frontage  of  such  lot. 


Construction 
of  approach 
to  lot 


(2)  Where  the  work  is  the  construction  of 
a  pavement,  the  council  may  from  time  to 
time  during  the  progress  of  the  work,  upon 
the  written  request  of  the  owner  of  the  lot  to 
be  served,  provide  for  the  construction,  as 
part  of  the  pavement,  of  an  approach  of  such 


p)  sous  réserve  de  l'article  25,  le  rechar- 
gement, avec  de  l'asphalte  ou  avec  un 
autre  matériau  convenable,  d'une 
chaussée  ayant  une  assiette  qui,  de 
l'avis  de  l'ingénieur,  est  suffisante  pour 
le  rechargement,  que  la  durée  de  vie 
de  la  chaussée  ait  pris  fin  ou  non;  si 
l'ouvrage  à  entreprendre  en  vertu  du 
présent  alinéa  peut  faire  l'objet  d'une 
subvention  provinciale,  le  conseil  de  la 
municipalité  doit,  au  préalable,  obte- 
nir l'approbation  du  ministère  des 
Transports  relativement  à  la  suffisance 
de  l'assiette; 

q)  l'élargissement  de  la  chaussée  d'une 
rue; 

r)  la  construction  d'un  mur  de  soutène- 
ment avec  ou  sans  trottoir  ou  chaussée 
sur  une  rue; 

s)  la  construction  d'ouvrages  antibruit  sur 
la  partie  de  la  rue  non  réservée  à  la 
circulation.  L.R.O.  1980,  chap.  250, 
par.  2  (1);  1987,  chap.  10,  par.  37  (1). 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  R^p»"''»"  " 

j         -  »•  îi'      .     ••         entretien 

aux  ouvrages  de  reparation  ou  d  entretien 
normal.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  par.  2  (2). 

3  (1)  Si  l'ouvrage  est  la  construction  ^"u"^^"^,,^ 
d'une  chaussée  ou  d'une  conduite  d'eau,  le  entrepris 
conseil  peut,  avant  de  procéder  à  l'exécution 
de  l'ouvrage,  construire  les  ouvrages  néces- 
saires à  l'écoulement  des  eaux  superficielles 
dans  le  cadre  de  cet  ouvrage  et,  au  besoin, 
faire  le  raccordement  des  drains  privés  à  par- 
tir de  l'égout  collecteur  jusqu'à  l'alignement 
de  la  rue,  d'un  ou  des  deux  côtés  de  la  rue, 
poser  les  branchements  d'eau  et  les  robinets 
d'arrêt  et  modifier  ces  ouvrages  si  nécessaire. 
Si  la  municipalité  est  propriétaire  de  réseaux 
de  distribution  de  gaz,  le  conseil  peut  poser 
les  conduites  et  branchements  de  gaz  ainsi 
que  les  robinets  d'arrêt,  et  modifier  ces 
ouvrages  au  besoin.  Si  l'ouvrage  est  la  cons- 
truction d'un  égout,  le  conseil  peut,  au 
besoin,  poser  tous  les  drains  secondaires  et 
raccords  privés  jusqu'à  l'alignement  de  la 
rue,  d'un  ou  des  deux  côtés  de  la  rue.  Toute- 
fois, le  coût  du  service  des  eaux  ou  de  gaz  ou 
d'un  robinet  d'arrêt  et  des  modifications  qui 
leur  sont  apportées,  ainsi  que  le  coût  des 
drains  secondaires  et  raccords  privés,  sont 
financés  par  voie  d'imposition  extraordinaire 
touchant  seulement  le  lot  à  viabiliser  sur 
lequel  ces  ouvrages  ont  été  construits  ou 
exécutés,  par  l'application  d'un  taux  spécial 
uniforme  par  mètre  de  longueur  de  façade  du 
lot. 

(2)  Si  l'ouvrage  est  la  construction  d'une 
chaussée,  le  conseil  peut,  pendant  l'exécution 
de  l'ouvrage  et  à  la  demande  écrite  du  pro- 
priétaire du  lot  à  viabiliser,  prévoir  la  cons- 
truction d'une  voie  d'accès  à  intégrer  à  la 
chaussée,  de  la  largeur  et  selon  les  caractéris- 
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width  and  character  as  the  council  may  deter- 
mine from  the  boundary  Une  of  the  pave- 
ment to  the  street  line,  so  as  to  form  an 
approach  to  a  particular  lot,  and  the  cost  of 
such  approach  shall  be  specially  assessed 
upon  the  particular  lot  so  served. 

(3)  The  works  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  be  deemed  part  of  the  work  of  construc- 
tion of  the  pavement,  sewer  or  watermain  in 
all  respects  except  as  to  the  manner  in  which 
the  cost  of  them  is  to  be  specially  assessed  as 
provided  by  that  subsection. 


(4)  The  amount  to  be  assessed  against 
each  lot  in  respect  of  a  private  drain  connec- 
tion, water  service  pipe  or  gas  service  pipe 
shall  be  the  cost  thereof  from  the  centre  of 
the  street  to  the  street  line,  whether  or  not 
the  sewer  or  water  or  gas  main  is  laid  in  the 
centre  of  the  street,  but  this  subsection  does 
not  apply  to  private  drain  connections  where 
a  sewer  is  constructed  on  each  side  of  a 
street.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  3. 

4. — (1)  Where  a  sewer,  watermain  or  gas 
main  has  been  or  is  hereafter  constructed, 
the  council,  by  a  vote  of  two-thirds  of  all  the 
members  thereof  at  any  general  or  special 
meeting,  may  undertake  the  construction  of 
private  drain  connections,  water  service  pipes 
or  gas  service  pipes  from  the  sewer,  water- 
main  or  gas  main  to  the  street  line  on  either 
or  both  sides  as  a  local  improvement  without 
any  petition  therefor,  and  the  cost  of  each 
private  drain  connection,  water  service  pipe 
or  gas  service  pipe  shall  be  specially  assessed 
upon  the  particular  lot  for  or  in  connection 
with  which  it  is  constructed  by  an  equal  spe- 
cial rate  per  metre  of  the  frontage  of  the  lot, 
and  the  owners  of  the  land  do  not  have  the 
right  of  petition  provided  for  by  section  12, 
and  the  provisions  of  subsection  3  (4)  apply. 


(2)  Where  a  private  drain  connection,  gas 
or  water  service  pipe  has  been  constructed  by 
a  municipality  at  the  request  of  the  owner  of 
land  and  the  council  has  not  proceeded 
under  subsection  (1),  the  amount  due  may  be 
inserted  in  the  collector's  roll  and  be  col- 
lected in  the  same  manner  as  taxes.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  4. 

5.  In  a  township,  town  or  village  in  unor- 
ganized territory,  where  the  owners  of  land 
have  constructed  a  work  that  might  have 
been  undertaken  as  a  local  improvement,  the 
council,  upon  the  petition  of  three-fourths  in 
number  of  the  owners  of  the  land  to  be 


LOCAL  IMPROVEMENT 


tiques  que  le  conseil  peut  déterminer,  à  par- 
tir de  la  ligne  de  démarcation  de  la  chaussée 
jusqu'à  l'alignement  de  la  rue,  de  façon  à 
établir  une  voie  d'accès  jusqu'à  un  lot  parti- 
culier. Le  coût  de  cette  voie  d'accès  est 
financé  par  voie  d'imposition  extraordinaire 
du  lot  particulier  ainsi  viabilisé. 

(3)  Les  ouvrages  prévus  au  paragraphe  (1) 
sont  réputés  faire  partie  de  l'ouvrage  de 
construction  de  la  chaussée,  de  l'égout  ou  de 
la  conduite  d'eau  à  tous  égards,  sauf  en  ce 
qui  concerne  la  manière  dont  s'effectue  l'im- 
p)osition  extraordinaire  qui  permet  le  finance- 
ment du  coût  de  ces  ouvrages,  comme  le 
prévoit  ce  paragraphe. 

(4)  L'impôt  auquel  est  assujetti  chaque  lot 
à  l'égard  d'un  raccord  de  drain  privé  ou  à  un 
branchement  d'eau  ou  de  gaz  équivaut  au 
coût  de  ceux-ci,  calculé  à  partir  du  centre  de 
la  rue  jusqu'à  l'alignement  de  la  rue,  que 
l'égout  ou  la  conduite  d'eau  ou  de  gaz  soient 
posés  au  centre  de  la  rue  ou  non.  Toutefois, 
le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  à  un 
raccord  de  drain  privé  si  un  égout  est  cons- 
truit de  chaque  côté  d'une  rue.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  3. 

4  (1)  Si  un  égout  ou  une  conduite  d'eau 
ou  de  gaz  ont  été  construits  ou  sont  cons- 
truits après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  le  conseil  peut,  par  vote  à  la  majorité  des 
deux  tiers  de  tous  ses  membres  lors  d'une 
réunion  générale  ou  extraordinaire,  entre- 
prendre la  construction  de  raccords  de  drains 
privés,  de  branchements  d'eau  ou  de  gaz 
entre  l'égout  ou  la  conduite  d'eau  ou  de  gaz 
et  l'alignement  sur  un  côté  ou  de  chaque  côté 
de  la  rue,  à  titre  d'aménagement  local  en 
l'absence  de  pétition  à  cet  effet.  Le  coût  de 
chaque  raccord  de  drain  privé  ou  de  chaque 
branchement  d'eau  ou  de  gaz  est  financé  par 
voie  d'imposition  extraordinaire  du  lot  pour 
lequel  ou  relativement  auquel  ces  ouvrages 
sont  construits  par  l'application  d'un  taux 
spécial  uniforme  par  mètre  de  longueur  de 
façade  du  lot.  Les  propriétaires  des  biens- 
fonds  ne  jouissent  pas  du  droit  de  pétition 
prévu  à  l'article  12,  et  le  paragraphe  3  (4) 
s'applique. 

(2)  Si  un  raccord  de  drain  privé,  un  bran- 
chement d'eau  ou  de  gaz  a  été  construit  par 
la  municipalité  à  la  demande  du  propriétaire 
du  bien-fonds  et  que  le  conseil  n'a  pas  agi 
conformément  au  paragraphe  (1),  le  montant 
exigible  peut  être  inscrit  au  rôle  de  percep- 
tion et  perçu  comme  un  impôt.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  4. 

5  Dans  un  canton,  une  ville  ou  un  village 
situés  dans  un  territoire  non  érigé  en  munici- 
palité où  les  propriétaires  de  biens-fonds  ont 
construit  un  ouvrage  qui  aurait  pu  être  entre- 
pris à  titre  d'aménagement  local,  le  conseil 
peut,  sur  pétition  des  trois  quarts  des  pro- 
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immediately  benefited  by  the  acquisition  of 
the  work,  representing  at  least  two-thirds  of 
the  value  of  such  land,  may  acquire  the  work 
at  a  price  agreed  upon  or  to  be  determined 
by  arbitration  under  the  Municipal  Act,  and 
the  purchase  money  may  be  provided  by  the 
council  and  may  be  assessed  in  like  manner 
as  if  the  work  were  a  work  that  the  council 
were  undertaking  as  a  local  improvement, 
and  all  the  provisions  of  this  Act  apply  as  if 
the  council  were  undertaking  the  work  so 
acquired  as  a  local  improvement.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  5. 


6. — (1)  Where  the  work  is  the  opening, 
widening  or  extension  of  a  street  or  the  con- 
struction of  a  bridge,  and  the  cost  of  the 
work  as  estimated  by  the  engineer  will 
exceed  $50,000,  any  person  whose  land  is  to 
be  specially  assessed  may,  within  ten  days 
after  notice  to  the  person  of  the  intention  of 
the  council  to  undertake  the  work,  give 
notice  that  the  person  objects  to  the  work 
being  undertaken  upon  the  ground  that  it  is  a 
work  for  the  general  benefit  of  the  munici- 
pality or  of  a  section  or  district  thereof,  and, 
if  such  notice  is  given,  the  work  shall  not  be 
undertaken  without  the  approval  of  the 
Board. 

(2)  If  the  Board,  after  notice  to  the  corpo- 
ration and  to  all  persons  interested  and  after 
hearing  such  of  them  as  request  to  be  heard, 
determines  that  for  the  reasons  mentioned  in 
subsection  (1),  or  either  of  them,  it  is  proper 
to  do  so,  the  Board  may  withhold  its 
approval. 

(3)  If  the  Board  determines  that  the  cost 
of  the  work  should  be  borne  by  the  corpora- 
tion or  by  the  owners  of  the  land  situate 
within  a  section  or  district  of  the  municipal- 
ity, the  Board  may  make  an  order  so  declar- 
ing, and  in  that  event  the  council  may, 
despite  the  provisions  of  this  Act  or  of  any 
by-law  passed  under  the  authority  of  this 
Act,  undertake  and  proceed  with  the  work  at 
the  cost  of  the  corporation  or  of  the  section 
or  district  thereof  mentioned  in  the  order,  as 
the  case  may  be. 

(4)  The  Board,  instead  of  making  an  order 
under  subsection  (3),  may  direct  that  if  the 
work  is  undertaken,  such  part  of  the  cost  of 
it  as  the  Board  may  consider  just  shall  be 
charged  upon  the  lots  abutting  directly  upon 
the  work,  in  accordance  with  the  provisions 
of  this  Act,  and  that  the  residue  of  it  shall  be 
borne  by  the  corporation  or  partly  by  the 
corporation  and  partly  by  a  section  or  district 
of  the  municipality  in  such  proportions  as  the 
Board  may  direct,  and,  if  the  council  under- 
takes the  work,  it  shall  conform  with  the 
directions  of  the  order. 


Approbation 
de  la  Com- 
mission 


priétaires  des  biens-fonds  qui  tireront  un 
avantage  immédiat  de  l'acquisition  de  l'ou- 
vrage et  dont  les  biens-fonds  représentent  au 
moins  les  deux  tiers  de  la  valeur  de  l'ensem- 
ble de  ces  biens-fonds,  acquérir  l'ouvrage  à 
un  prix  convenu  ou  fixé  par  arbitrage  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  municipalités.  Le  con- 
seil peut  fournir  la  somme  nécessaire  à 
l'achat  et,  à  cette  fin,  établir  un  impôt 
comme  s'il  avait  lui-même  exécuté  l'ouvrage 
à  titre  d'aménagement  local.  Toutes  les  dis- 
positions de  la  présente  loi  s'appliquent  alors 
comme  si  le  conseil  avait  exécuté,  à  titre 
d'aménagement  local,  l'ouvrage  ainsi  acquis. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  5. 

6  (1)  Si  l'ouvrage  est  l'ouverture,  l'élar- 
gissement ou  le  prolongement  d'une  rue  ou 
la  construction  d'un  pont  et  que  l'ingénieur 
estime  le  coût  de  l'ouvrage  à  plus  de  50  000 
$,  toute  personne  dont  le  bien- fonds  doit  être 
assujetti  à  un  impjôt  extraordinaire  peut,  dans 
les  dix  jours  de  la  réception  d'un  avis  de  l'in- 
tention du  conseil  d'entreprendre  l'ouvrage, 
donner  avis  de  son  opposition  à  ce  que  l'ou- 
vrage soit  entrepris  pour  le  motif  qu'il  s'agit 
d'un  ouvrage  dont  la  municipalité,  ou  un 
quartier  ou  district  de  celle-ci,  tire  un  avan- 
tage général.  Si  un  tel  avis  est  donné,  l'ou- 
vrage ne  doit  pas  être  entrepris  sans  l'appro- 
bation de  la  Commission. 

(2)  Si  elle  le  juge  opportun,  la  Commis-  ^"^ 
sion  peut,  après  avoir  donné  avis  à  la  munici- 
palité et  à  toutes  les  personnes  intéressées  et 
entendu  celles  qui  demandaient  à  être  enten- 
dues, refuser  d'accorder  son  approbation 
pour  les  motifs  prévus  au  paragraphe  (1)  ou 

un  de  ceux-ci. 

(3)  Si  la  Commission  décide  que  le  coût  R^panitio" 
.      •;  ...  ,  ■      ou  coût  de 

de  1  ouvrage  devrait  être  supporté  par  la  louvrage 
municipalité  ou  par  les  propriétaires  des 
biens-fonds  situés  dans  un  quartier  ou  un  dis- 
trict de  la  municipalité,  la  Commission  peut 
rendre  une  ordonnance  à  cet  effet.  Dans  ce 
cas,  le  conseil  peut,  malgré  les  dispositions 
de  la  présente  loi  ou  d'un  règlement  munici- 
pal adopté  en  vertu  de  la  présente  loi,  entre- 
prendre et  exécuter  l'ouvrage  aux  frais  de  la 
municipalité  ou  du  quartier  ou  du  district 
désigné  dans  l'ordonnance,  selon  le  cas. 

(4)  Au  lieu  de  rendre  l'ordonnance  prévue  'mp"""""" 

■       ,^x     ,      ^  du  coût  aux 

au  paragraphe  (3),  la  Commission  peut  près-  lots  attenants 
crire  que,  si  l'ouvrage  est  entrepris,  la  partie 
du  coût  de  celui-ci  que  la  Commission  peut 
considérer  juste  soit  imputée  aux  lots  atte- 
nant directement  à  l'ouvrage,  conformément 
à  la  présente  loi,  et  que  le  reliquat  de  ce  coût 
soit  supporté  par  la  municipalité  seule,  ou  en 
partie  par  la  municipalité  et  en  partie  par  le 
quartier  ou  le  district  de  la  municipalité, 
selon  les  proportions  que  la  Commission  peut 
fixer.  Si  le  conseil  exécute  l'ouvrage,  il  se 
conforme  aux  directives  prévues  dans  l'or- 
donnance. 
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(5)  The  special  assessment  upon  the  lots 
shall  not  be  made  by  the  Board,  but  by  the 
council,  in  accordance  with  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  6. 


(5)  L'impôt  extraordinaire  dont  les  lots  '""P*'  _,.    . 

r         i>    1  •  1    ■  •         r-    ■  1     ^  extraordinaire 

font  1  objet  ne  doit  pas  être  fixe  par  la  Com-  fixé  par  le 

mission,  mais  par  le  conseil,  conformément  à  conseil 
la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art. 
6. 


Methods  of 
undertaking 
work 


Procedure  for  Undertaking  Work 

7. — (1)  A    by-law    may    be    passed    for 
undertaking  a  work  as  a  local  improvement, 

(a)  on  petition; 

(b)  without  petition,  on  the  initiative  of 
the  council,  hereinafter  called  the  ini- 
tiative plan,  except  in  the  case  of  a 
park  or  square  or  public  drive  men- 
tioned in  clause  2  (1)  (1); 

(c)  on  sanitary  grounds,  as  mentioned  in 
section  9;  or 

(d)  without  petition  in  the  cases  men- 
tioned in  sections  4  and  8. 


(2)  Instead  of  passing  separate  by-laws  for 


One  by-law 

several  each  work,  the  council  may  pass  one  by-law 

works  in  respect  of  several  works.   R.S.O.   1980, 

c.  250,  s.  7. 


Local 
improve- 
ments with 
approval 
of  Board 


Petition  not 
requisite 


Notice  of 
application 
to  Board 


8. — (1)  Where  the  council  determines 
and,  by  by-law  or  resolution  passed  at  any 
meeting  by  a  vote  of  two-thirds  of  all  the 
members  thereof,  declares  it  is  desirable  that 
the  construction  of  a  curbing,  pavement, 
sidewalk,  sewer,  watermain  or  bridge,  or  the 
opening,  widening,  extending,  grading,  alter- 
ing the  grade  of,  diverting  or  improving  a 
street,  or  the  widening  of  a  pavement,  or  the 
extension  of  a  system  of  water  works,  or  of 
private  drain  connections  or  water  service 
pipes  under  section  4,  should  be  undertaken 
as  a  local  improvement,  the  council  may, 
with  the  approval  of  the  Board,  pass  a  by-law 
to  undertake  the  work. 


(2)  Where  the  undertaking  of  the  work  is 
approved  by  the  Board,  no  petition  required 
by  section  11  is  necessary  and  the  owners  do 
not  have  the  right  of  petition  provided  by 
section  12. 

(3)  Where  it  is  intended  to  proceed  under 
this  section,  the  council  shall  not  be  deemed 
to  proceed  on  the  initiative  plan  but  there 
shall  be  published  at  least  once  a  week  for 
two  weeks  a  notice  of  intention  in  Form  2  to 
apply  to  the  Board  for  approval  of  the  work 
being  undertaken  and  any  owner  may  within 
twenty-one  days  after  the  first  publication  of 
such  notice  file  with  the  clerk  the  owner's 
objection  to  the  work  being  undertaken. 


Marche  à  suivre  pour  entreprendre  un 

OUVRAGE 

7    (1)  Un  règlement  municipal  peut  être  ^''°'"i°? 
adopté  pour  entreprendre  un  ouvrage  à  titre  ment  en  vue 

d'aménagement  local  :  d'entrepren- 

dre un 

a)  sur  présentation  d'une  pétition;  ouvrage 

b)  sans  pétition,  à  l'initiative  du  conseil, 
ci-après  appelée  le  plan  d'initiative, 
sauf  dans  le  cas  d'un  parc,  d'une  place 
ou  d'une  allée  publique  visés  à  l'alinéa 
2(1)1); 

c)  pour  des  motifs  de  salubrité,  comme  le 
prévoit  l'article  9; 

d)  sans  pétition,  dans  les  cas  prévus  aux 
articles  4  et  8. 

(2)  Au  lieu  d'adopter  un  règlement  muni-  Règlement 

.      /  ,.     .  ,  °  ,  .,    mumcipal 

cipal  distinct  pour  chaque  ouvrage,  le  conseil  pouvant  viser 

peut  adopter  un  règlement  municipal  visant  plusieurs 

plusieurs  ouvrages.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  """^^es 
art.  7. 


Approbation 
de  la  Com- 


8  (1)  Le  conseil  peut,  avec  l'approbation 
de  la  Commission,  adopter  un  règlement  îîiissïon 
municipal  prévoyant  la  construction  d'une 
bordure,  d'une  chaussée,  d'un  trottoir,  d'un 
égout,  d'une  conduite  d'eau  ou  d'un  pont,  ou 
l'ouverture,  l'élargissement,  le  prolongement, 
le  nivellement,  le  terrassement,  le  détourne- 
ment ou  l'amélioration  d'une  rue,  ou  l'élar- 
gissement d'une  chaussée,  ou  le  prolonge- 
ment d'un  réseau  de  distribution  d'eau  ou  de 
raccords  de  drains  privés  ou  de  branchements 
d'eau  en  vertu  de  l'article  4,  si  le  conseil 
décide  et  déclare,  par  voie  de  règlement 
municipal  ou  de  résolution  adoptés  par  vote 
à  la  majorité  des  deux  tiers  de  tous  ses  mem- 
bres lors  d'une  réunion,  qu'il  est  souhaitable 
d'entreprendre  l'ouvrage  à  titre  d'aménage- 
ment local. 


Pétition  non 
obligatoire 


(2)  Si  la  Commission  approuve  la  décision 
d'entreprendre  l'ouvrage,  la  pétition  exigée 
par  l'article  11  n'est  pas  nécessaire  et  les  pro- 
priétaires ne  jouissent  pas  du  droit  de  péti- 
tion prévu  à  l'article  12. 

(3)  Si  le  conseil  a  l'intention  d'agir  en  Avis  de 

1  ,  .   ■        ..      ,  ,         ,    requête  a  la 

vertu  du  present  article,  il  n  est  pas  repute  commission 
agir  en  vertu  du  plan  d'initiative.  Toutefois, 
il  est  tenu  de  faire  publier  au  moins  une  fois 
par  semaine  pendant  deux  semaines  un  avis, 
rédigé  selon  la  formule  2,  de  son  intention  de 
demander,  par  voie  de  requête,  à  la  Conmiis- 
sion,  d'approuver  la  décision  d'entreprendre 
l'ouvrage.  Tout  propriétaire  peut,  dans  les 
vingt  et  un  jours  de  la  première  publication 


AMÉNAGEMENTS  LOCAUX 


Mailing  of  (4)  Instead  of  publishing  a  notice  as  pro- 

vided in  subsection  (3),  the  notice  in  Form  2 
may  be  sent  by  prepaid  mail  to  every  owner 
appearing  by  the  last  revised  assessment  roll 
to  be  the  owner  of  property  that  will  abut  on 
the  work  and  by  publication  at  least  once  of 
the  notice  in  Form  2,  and  any  owner  may, 
within  twenty-one  days  after  the  publication 
or  mailing  of  the  notice,  whichever  is  the 
later,  file  with  the  clerk  the  owner's  objec- 
tion to  the  work  being  undertaken. 


Further 
notices 


Work  not  to 
proceed  until 
approval 
given 

What  notice 
may  include 


By-law  not 
to  be  in 
contraven- 
tion of 
subs.(l) 


Construction 
of  sewer  on 
recommenda- 
tion of 
health 
authority 


Notice  of 
intention 


(5)  The  Board  may  direct  such  further  or 
other  notice  or  notices  in  Form  2  or  other- 
wise, to  be  given  by  the  council,  and  the 
Board  may  make  such  order  with  respect  to 
the  work  as  may  seem  proper. 

(6)  The  work  shall  not  be  undertaken  until 
the  approval  of  the  Board  to  the  passing  of 
the  by-law  therefor  has  been  obtained. 

(7)  The  notice  in  Form  2  when  published 
may  relate  to  and  include  any  number  of  dif- 
ferent works. 

(8)  The  passing  of  a  by-law  to  authorize 
the  undertaking  of  a  work  under  subsection 
(1)  shall  not  be  deemed  to  be  in  contraven- 
tion of  subsection  (1)  if  such  by-law  contains 
a  provision  that  the  by-law  shall  not  take 
effect  until  approved  by  the  Board.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  8. 

9.  Where  the  council,  upon  the  recom- 
mendation of  the  Minister  of  Health  or  of 
the  board  of  health  for  the  municipality, 
determines  and,  by  by-law  passed  at  a  regu- 
lar or  special  meeting  of  the  council  by  vote 
of  two-thirds  of  all  the  members  thereof, 
declares  that  the  construction,  enlargement 
or  extension  of  a  sewer  or  watermain  or  of 
private  drain  connections  or  water  service 
pipes  under  section  4  as  a  local  improvement 
is  necessary  or  desirable  in  the  public  interest 
on  sanitary  grounds,  the  council  may  under- 
take the  work  without  petition,  and  the  own- 
ers of  the  land  do  not  have  the  right  of  peti- 
tion provided  for  by  section  12.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  9. 


10. — (1)  Where  it  is  intended  to  proceed 
under  section  9,  the  council  shall  not  be 
deemed  to  proceed  on  the  initiative  plan, 
but,  before  passing  the  by-law  for  undertak- 
ing the  work,  shall  cause  notice  of  its  inten- 
tion in  Form  1  to  be  published,  and  such 
notice  may  relate  to  and  include  any  number 
of  different  works. 


Mise  à  la 
poste  de 
l'avis 


Avis  sup- 
plémentaires 
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de  l'avis,  déposer  auprès  du  secrétaire  son 
opposition  à  ce  que  l'ouvrage  soit  entrepris. 

(4)  Au  lieu  de  publier  l'avis  de  la  façon 
prévue  au  paragraphe  (3),  le  conseil  peut 
expédier  l'avis  rédigé  selon  la  formule  2  par 
courrier  affranchi  à  chaque  propriétaire  dont 
le  nom  figure  au  dernier  rôle  d'évaluation 
révisé  à  titre  de  propriétaire  d'un  bien-fonds 
attenant  à  l'ouvrage  et  en  veillant  à  la  publi- 
cation de  l'avis,  au  moins  une  fois.  Tout  pro- 
priétaire peut,  dans  les  vingt  et  un  jours  de  la 
date  de  publication  ou  de  la  date  de  mise  à  la 
poste  de  l'avis  si  cette  dernière  date  est  pos- 
térieure, déposer  auprès  du  secrétaire  son 
opposition  à  ce  que  l'ouvrage  soit  entrepris. 

(5)  La  Commission  peut  ordonner  au  con- 
seil de  donner  un  ou  des  avis  supplémentai- 
res, rédigés  selon  la  formule  2  ou  autrement, 
et  rendre  les  ordonnances  qu'elle  juge  oppor- 
tunes relativement  à  l'ouvrage. 

(6)  L'ouvrage  ne  doit  pas  être  entrepris  '*2'^°hi**'°" 
avant  l'approbation  par  la  Commission  de  ''  **  ' 
l'adoption  du  règlement  municipal. 

(7)  L'avis  publié  selon  la  formule  2  peut  ^n"""  * 
viser  un  nombre  quelconque  d'ouvrages  dis- 
tincts. 

(8)  L'adoption,  en  vertu  du  paragraphe  Contravention 
(1),  d'un  règlement  municipal  permettant  '"•"'■ 
d'entreprendre  un  ouvrage  n'est  pas  réputée 
contrevenir  au  paragraphe  (1)  si  le  règlement 
municipal  contient  une  disposition  subordon- 
nant son  entrée  en  vigueur  à  l'approbation 

de  la  Commission.  L.R.O.  1980,  chap.  250, 
art.  8. 

9  Si  le  conseil  décide,  à  la  suite  de  la  J^^^*^J°" 
recommandation  du  ministre  de  la  Santé  ou  sur"reœm- 
du  conseil  de  santé  pour  la  municipalité,  et  mandation 
déclare,  par  voie  de  règlement  municipal 
adopté  par  vote  à  la  majorité  des  deux  tiers 
de  tous  ses  membres  lors  d'une  réunion  ordi- 
naire ou  extraordinaire  du  conseil,  que  la 
construction,  l'élargissement  ou  le  prolonge- 
ment d'un  égout  ou  d'une  conduite  d'eau,  ou 
de  raccords  de  drains  privés  ou  de  branche- 
ments d'eau  à  titre  d'aménagements  locaux 
en  vertu  de  l'article  4  est  nécessaire  ou  avan- 
tageux dans  l'intérêt  public  pour  des  motifs 
de  salubrité,  le  conseil  peut  entreprendre 
l'ouvrage  en  l'absence  de  pétition  et  les  pro- 
priétaires des  biens-fonds  ne  jouissent  pas  du 
droit  de  pétition  prévu  à  l'article  12.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  9. 

10  (1)  Si  le  conseil  a  l'intention  d'agir  en 
vertu  de  l'article  9,  il  n'est  pas  réputé  agir  en 
vertu  du  plan  d'initiative.  Toutefois,  avant 
d'adopter  le  règlement  municipal  pour  entre- 
prendre l'ouvrage,  il  fait  publier  un  avis  de 
son  intention,  rédigé  selon  la  formule  1. 
L'avis  peut  viser  un  nombre  quelconque 
d'ouvrages  distincts. 


des  autorités 
sanitaires 


Avis  d'inten- 
tion 
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LOCAL  IMPROVEMENT 


Objection  to  (2)  Where  the  council  proceeds  with  any 
construction  j^^^j  improvement  under  subsection  (1),  a 
majority  of  the  owners  representing  at  least 
one-half  the  value  of  the  lots  that  are  to  be 
specially  assessed  therefor,  being  dissatisfied 
with  the  local  improvement  or  with  the  man- 
ner in  which  it  has  been  undertaken,  may 
apply  by  petition  to  the  Board  for  relief,  and 
the  Board  may  thereupon  investigate  the 
complaint  and  make  such  order  with  respect 
to  the  local  improvement  as  may  seem 
proper,  and,  after  notice  to  the  clerk  of  the 
municipality  of  the  application  and  pending 
its  determination  by  the  Board,  the  council 
shall  not  proceed  with  the  local  improvement 
work. 


Sufficiency 
of  petition 


Filing  of 
petition 


(3)  The  sufficiency  of  the  petition  shall  be 
determined  in  the  manner  provided  by  sec- 
tion 15. 

(4)  The  petition  shall  be  deposited  with 
the  secretary  of  the  Board  within  twenty-one 
days  after  the  publication  of  notice  of  the 
council's  intention  to  undertake  the  work. 

Time  for  (5)  jjjg  by-law  for  undertaking  the  work 

jj^^smg   y-      ^j^^jj  ^^^  ^^  passed  until  the  expiry  of  such 
twenty-one  days.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  10. 

Number  of  jj^  Yhe  petition  for  a  work  shall  be  signed 
petmo"n^*  °  by  at  least  two-thirds  in  number  of  the  own- 
required  ers  representing  at  least  one-half  of  the  value 
of  the  lots  liable  to  be  specially  assessed,  pro- 
vided that,  where  a  petition  proposes  that 
any  lot  be  totally  exempted  from  special 
assessment  under  section  30,  such  lot  and  the 
owner  thereof  shall  be  excluded  from  compu- 
tation in  ascertaining  whether  the  petition  is 
sufficiently  signed.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  11. 


Notice  of  22. — (1)  Where  the  council  proceeds  on 

intention  ,       .    .  .     .  ,  .  r    ■       .  <■ 

under  initia-  the  imtiative  plan,  notice  of  the  intention  of 
tive  plan  the  council  to  undertake  the  work  in  Form  3 
shall  be  given  by  publication  of  the  notice 
and  by  service  of  it  upon  the  owners  of  the 
lots  liable  to  be  specially  assessed,  and, 
unless  within  one  month  after  the  first  publi- 
cation of  the  notice  a  majority  of  the  owners, 
representing  at  least  one-half  of  the  value  of 
the  lots  that  are  liable  to  be  specially 
assessed,  petition  the  council  not  to  proceed 
with  it,  the  work  may  be  undertaken  as  a 
local  improvement. 


^t?œ"'*  °'  (^)  ^^  notice  is  sufficient  if  it  designates 
by  a  general  description  the  work  to  be 
undertaken  and  the  street  or  place  whereon 
or  wherein,  and  the  points  between  which, 
the  work  is  to  be  done,  and  the  number  of 


(2)  Si  le  conseil  procède  à  un  aménage-  opposition  à 

i3  construe- 

ment  local  conformément  au  paragraphe  (1),  tion 
une  majorité  des  propriétaires  dont  les  biens- 
fonds  représentent  au  moins  la  moitié  de  la 
valeur  de  l'ensemble  des  lots  devant  être 
assujettis  à  un  impôt  extraordinaire  et  qui 
sont  insatisfaits  de  l'aménagement  local  ou 
de  la  façon  dont  il  a  été  entrepris,  peuvent, 
par  voie  de  pétition,  demander  un  redresse- 
ment à  la  Commission.  La  Commission  peut 
alors  faire  enquête  sur  la  plainte  et  rendre 
l'ordonnance  qu'elle  juge  opportune  relative- 
ment à  l'aménagement  local.  À  compter  de 
la  date  à  laquelle  le  secrétaire  de  la  munici- 
palité reçoit  avis  de  la  requête  et  jusqu'à  ce 
que  la  Commission  rende  sa  décision,  le  con- 
seil ne  doit  pas  procéder  à  l'exécution  de 
l'ouvrage  d'aménagement  local. 

(3)  La  validité  de  la  pétition  est  établie  de  '^l^'^^  ''*  '* 
la  façon  prévue  à  l'article  15. 


(4)  La  pétition  est  déposée  auprès  du  ^f^'  ***  '* 
secrétaire  de  la  Commission  dans  les  vingt  et 

un  jours  de  la  publication  de  l'avis  de  l'inten- 
tion du  conseil  d'entreprendre  l'ouvrage. 

(5)  Le  conseil  ne  doit  pas  adopter  le  règle-  ^'" 
ment  municipal  permettant  d'entreprendre 
l'ouvrage  avant  l'expiration  du  délai  de  vingt 

et  un  jours.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  10. 

11  La  pétition  en  faveur  d'un  ouvrage  Nombre  de 

_      1        •         .L  j»  ■        1        j  •.■  signataires  à 

porte  la  signature  d  au  moins  les  deux  tiers  la  pétition 
de  l'ensemble  des  propriétaires  dont  les 
biens-fonds  représentent  au  moins  la  moitié 
de  la  valeur  de  l'ensemble  des  lots  suscepti- 
bles d'être  assujettis  à  un  impôt  extraordi- 
naire. Toutefois,  si  une  pétition  demande,  en 
faveur  d'un  lot,  une  exemption  totale  de 
l'impôt  extraordinaire  conformément  à  l'arti- 
cle 30,  le  lot  et  son  propriétaire  sont  exclus 
du  calcul  à  effectuer  en  vue  d'établir  si  la 
pétition  porte  le  nombre  de  signatures  suffi- 
sant. L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  11. 

12  (1)  Si  le  conseil  agit  en  vertu  du  plan  ^vis  d'inten- 

tion  en  vertu 

d'initiative,  il  donne  un  avis,  rédigé  selon  la  du  pian  d'ini- 
formule  3,  de  son  intention  d'entreprendre  «iative 
l'ouvrage  par  voie'  de  publication  et  de  signi- 
fication de  l'avis  aux  propriétaires  des  lots 
susceptibles  d'être  assujettis  à  un  impôt 
extraordinaire.  Sauf  si,  dans  le  mois  qui  suit 
la  première  publication  de  l'avis,  une  majo- 
rité des  propriétaires  dont  les  biens-fonds 
représentent  au  moins  la  moitié  de  la  valeur 
de  l'ensemble  des  lots  assujettis  à  un  impôt 
extraordinaire  demandent  au  conseil,  par 
voie  de  pétition,  de  ne  pas  procéder  à  l'exé- 
cution de  l'ouvrage,  celui-ci  peut  être  entre- 
pris à  titre  d'aménagement  local. 

(2)  L'avis  est  valide  s'il  précise  en  des  ter-  Contenu  de 
mes  généraux  l'ouvrage  à  entreprendre,  la 
rue  ou  le  lieu  où  il  doit  être  entrepris,  les 
points  entre  lesquels  il  doit  être  exécuté,  et  le 
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May  cover 

different 

works 

Manner  of 
service 


Where  resi- 
dence, etc., 
unknown 


Proof  of 
publication 
and  service 


Effect  of 
petition 
against  work 


the  instalments  by  which  the  special  assess- 
ment is  to  be  payable. 

(3)  The  notice  may  relate  to  and  include 
any  number  of  different  works. 

(4)  The  notice  may  be  served  upon  the 
owner, 

(a)  personally;  or 

(b)  by  leaving  it  at  the  owner's  place  of 
business  or  of  residence,  if  within  the 
municipality;  or 

(c)  by  mailing  it  addressed  to  the  owner  at 
the  owner's  actual  place  of  business  or 
of  residence,  if  known,  or  at  the 
owner's  place  of  business  or  residence 
as  set  forth  in  the  last  revised  assess- 
ment roll  of  the  municipality;  or 

(d)  if  the  place  of  business  and  of  resi- 
dence of  the  owner  are  not  known,  by 
leaving  it  with  a  grown-up  person  on 
the  lot  of  the  owner  that  is  liable  to  be 
specially  assessed,  if  there  is  a  grown- 
up person  residing  thereon. 

(5)  If  the  place  of  business  and  of  resi- 
dence of  the  owner  are  unknown,  and  there 
is  no  grown-up  person  residing  on  the  lot  of 
the  owner  that  is  liable  to  be  specially 
assessed,  service  upon  the  owner  is  not  req- 
uisite. 


(6)  Publication  and  service  of  the  notice 
may  be  proved  by  affidavit  or  statutory  dec- 
laration which,  before  the  passing  of  the  by- 
law by  which  the  special  assessment  is  made 
to  defray  the  cost  of  the  work,  is  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  and, 
after  the  passing  of  the  by-law  is  conclusive 
proof  of  the  matters  set  forth  therein.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  12. 

13. — (1)  Where  the  council  has  proceeded 
on  the  initiative  plan  and  has  been  prevented 
from  undertaking  a  work  by  reason  of  a  peti- 
tion having  been  presented  under  section  12, 
the  council  shall  not  proceed  on  the  initiative 
plan  with  regard  to  the  same  work  for  a 
period  of  two  years  after  the  presentation  of 
the  petition,  provided  that  in  a  municipality 
in  which  a  by-law  passed  under  section  70  is 
in  force,  the  prohibition  contained  in  this 
section  does  not  prevent  the  council  from 
again  proceeding  on  the  initiative  plan  with 
regard  to  such  work  if  it  is  of  a  different  kind 
or  description  from  or  less  expensive  than 
that  originally  proposed  to  be  undertaken. 


(2)  Nothing  in  this  section  prevents  the 


Powers 

section  8  not  council  from  excrcising  the  fx)wer  conferred 
affected         by  section  8.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  13. 


nombre  de  versements  sur  lesquels  s'éche- 
lonne le  paiement  de  l'impôt  extraordinaire. 

(3)  L'avis  peut  viser  un  nombre  quelcon-  """'■«< 
que  d'ouvrages  distincts.  douvragei 

(4)  L'avis  peut  être  signifié  au  proprié-  '^°**«  *** 
taire  : 


signification 


Lieu  de  rési- 
dence 
inconnu 


a)  par  voie  de  signification  à  personne; 

b)  en  étant  laissé  à  son  établissement 
commercial  ou  à  son  lieu  de  résidence, 
s'ils  sont  situés  dans  la  municipalité; 

c)  en  lui  étant  envoyé  par  courrier  à 
l'adresse  de  son  établissement  com- 
mercial ou  sa  résidence  réels,  si  elle 
est  connue,  ou  à  l'adresse  de  son  éta- 
blissement commercial  ou  de  sa  rési- 
dence figurant  au  dernier  rôle  d'éva- 
luation révisé  de  la  municipalité; 

d)  si  l'adresse  de  son  établissement  com- 
mercial ou  celle  de  sa  résidence  n'est 
pas  connue,  en  étant  laissé,  le  cas 
échéant,  à  un  adulte  qui  réside  sur  le 
lot  du  propriétaire  susceptible  d'être 
assujetti  à  un  impôt  extraordinaire. 

(5)  Si  l'adresse  de  l'établissement  commer- 
cial et  celle  de  la  résidence  du  propriétaire 
sont  inconnues  et  qu'aucun  adulte  ne  réside 
sur  le  lot  du  propriétaire  susceptible  d'être 
assujetti  à  un  impôt  extraordinaire,  le  conseil 
n'est  pas  tenu  de  signifier  l'avis  au  proprié- 
taire. 

(6)  La  publication  et  la  signification  de  P™"™  <*« 

,,      .  ^   "^  i  cr-j      •»  publication  et 

1  avis  peuvent  être  prouvées  par  affidavit  ou  de  significa- 
par  déclaration  solennelle  qui  constitue,  tion 
avant  l'adoption  du  règlement  municipal 
prévoyant  une  imposition  extraordinaire  pour 
le  paiement  du  coût  de  l'ouvrage,  une 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  et, 
après  l'adoption  du  règlement  municipal,  une 
preuve  concluante  des  faits  qui  y  sont  énon- 
cés. L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  12. 

13  (1)  Si  le  conseil  a  agi  en  vertu  du  plan 
d'initiative  et  a  été  empêché  d'entreprendre 
un  ouvrage  à  la  suite  de  la  présentation  d'une 
pétition  aux  termes  de  l'article  12,  il  ne  doit 
pas  agir  en  vertu  du  plan  d'initiative  relative- 
ment à  cet  ouvrage  pendant  une  période  de 
deux  ans  après  la  présentation  de  la  pétition. 
Toutefois,  dans  une  municipalité  où  un  règle- 
ment municipal  adopté  en  vertu  de  l'article 
70  est  en  vigueur,  l'interdiction  prévue  au 
présent  article  n'a  pas  pour  effet  d'empêcher 
le  conseil  d'agir  de  nouveau  en  vertu  du  plan 
d'initiative  relativement  à  cet  ouvrage  si 
celui-ci  diffère  de  l'ouvrage  projeté  initiale- 
ment de  par  sa  nature,  sa  description  ou  son 
coût  inférieur. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  ^"J^™"""^ 
d'empêcher  le  conseil  d'exercer  le  pouvoir  lart'  ?" 


Effet  de  la 
pétition 
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Lot  of  peti- 
tioner to  be 
described 


14.  There  shall  be  set  out  opposite  to 
every  signature  to  the  petition  for  or  against 
a  work  a  description  of  the  lot  of  which  the 
petitioner  is  the  owner  by  its  number  or  such 
other  description  as  will  enable  the  clerk  to 
identify  it.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  14. 


Cleric  to  |5_ — (2)  YhQ  sufficiency  of  a  petition  for 

sufficiency  of  Or  against  a  work  shall  be  determined  by  the 

petition  clcrk,  and  the  clerk's  determination  shall  be 

evidenced  by  his  or  her  certificate  and  when 

so  evidenced  is  final  and  conclusive.  R.S.O. 

1980,  c.  250,  s.  15  (1). 


Description 
du  lot  du 


What  owners 
to  be 
counted 


Determining 
value  of  lots 


(2)  Where  the  sufficiency  of  a  petition  has 
been  determined  by  the  clerk,  it  shall  be 
deemed  to  have  been  and  to  be  a  sufficient 
petition  although  changes  may  be  made  by 
the  court  of  revision  or  on  appeal  therefrom 
in  the  lots  to  be  specially  assessed  that  have 
the  effect  of  increasing  or  reducing  the  num- 
ber of  the  lots.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  15  (2);  1982,  c.  40,  s.  5  (1). 

(3)  When  it  is  necessary  to  determine  the 
value  of  any  lot  and  the  value  cannot  be 
ascertained  from  the  proper  assessment  roll 
by  reason  of  the  lot  not  having  been  sepa- 
rately assessed,  or  for  any  other  reason,  the 
clerk  shall  fix  and  determine  the  value  of  the 
lot  and  the  value  thereof  as  so  fixed  and 
determined  shall  be  deemed  for  the  purpose 
of  this  Act  to  be  the  assessed  value  thereof, 
and  the  clerk's  determination  is  final  and 
conclusive. 

(4)  Where  a  person  who  is,  but  does  not 
appear  by  the  last  revised  assessment  roll  of 
the  municipality  to  be,  the  owner  of  land  is  a 
petitioner,  the  person  shall  be  deemed  an 
owner  if  ownership  is  proved  to  the  satisfac- 
tion of  the  clerk,  and,  if  the  person  who 
appears  by  the  assessment  roll  to  be  the 
owner  is  a  petitioner,  that  person's  name 
shall  be  disregarded  in  determining  the  suffi- 
ciency of  the  petition. 


Case  of  joint       f^\  Where  two  or  more  persons  are  jointly 

owners  j  •/ 

assessed  for  a  lot,  in  determining  the  suffi- 
ciency of  a  petition. 


(a)  they  shall  be  reckoned  as  one  owner 
only; 

(b)  they  shall  not  be  entitled  to  petition 
unless  a  majority  of  them  concur  and 
the  signatures  of  any  of  them,  unless 
the  petition  is  signed  by  the  majority, 
shall  be  disregarded  in  determining  the 
sufficiency  of  the  petition.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s  15  (3-5). 


Owner 
whose  name 
is  not  on 
roll  may 
petition 


Décision  du 
secrétaire  sur 
la  validité  de 
la  pétition 


Changements 
apportés  au 
nombre  de 
lots 


Valeur  des 
lots 


que  lui  confère  l'article  8.  L.R.O.   1980, 
chap.  250,  art.  13. 

14  Chaque  signature  apposée  à  une  péti- 
tion en  faveur  ou  à  rencontre  de  l'exécution  ^titTônnaire 
d'un  ouvrage  est  accompagnée  de  la  descrip- 
tion du  lot  dont  le  pétitionnaire  est  proprié- 
taire, qu'il  s'agisse  d'un  numéro  ou  d'une 

autre  description  permettant  au  secrétaire  de 
l'identifier.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  14. 

15  (1)  Le  secrétaire  décide  de  la  validité 
de  la  pétition  présentée  en  faveur  ou  à  ren- 
contre de  l'exécution  d'un  ouvrage.  Sa  déci- 
sion est  attestée  par  son  certificat.  La  déci- 
sion ainsi  attestée  est  définitive.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  par.  15  (1). 

(2)  Si  le  secrétaire  décide  que  la  pétition 
est  valide,  celle-ci  est  réputée  être  et  avoir 
été  valide  malgré  les  changements  qui  peu- 
vent être  apportés  par  la  commission  de  révi- 
sion ou  par  un  organisme  d'appel  aux  lots 
devant  être  assujettis  à  un  impôt  extraordi- 
naire et  qui  ont  pour  effet  d'augmenter  ou  de 
réduire  le  nombre  de  lots.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  par.  15  (2);  1982,  chap.  40,  par. 
5(1). 

(3)  S'il  est  nécessaire  de  déterminer  la 
valeur  d'un  lot  et  que  celle-ci  ne  peut  être 
établie  à  partir  du  rôle  d'évaluation  applica- 
ble, notamment  parce  que  ce  lot  n'a  pas  été 
évalué  séparément,  le  secrétaire  fixe  et  déter- 
mine la  valeur  du  lot.  Celle-ci  est  réputée, 
pour  l'application  de  la  présente  loi,  consti- 
tuer la  valeur  imposable  du  lot  en  question. 
La  décision  du  secrétaire  est  définitive. 


(4)  Si  une  personne  qui  est  propriétaire  p^*"'»"  pf' 

j>  1--        f       j  •  r-  »      ^    "1  propné- 

d  un  bien-ionds  mais  ne  figure  pas  en  tant  taire  dont  le 
que  tel  au  dernier  rôle  d'évaluation  révisé  de  nom  ne  figure 
la  municipalité  est  un  pétitionnaire,  elle  est  p**  *"  "*'* 
réputée  être  propriétaire  si  elle  prouve  son 
droit  de  propriété  à  la  satisfaction  du  secré- 
taire. Si  la  personne  dont  le  nom  figure  au 
rôle  d'évaluation  à  titre  de  propriétaire  est 
un  pétitionnaire,  le  secrétaire  passe  outre  à 
ce  nom  lorsqu'il  décide  de  la  validité  de  la 
pétition. 

(5)  Si  plusieurs  personnes  sont,  à  l'égard  Coprop"^- 
d'un  lot,  inscrites  conjointement  au  rôle    *"^^ 
d'évaluation  foncière,  le  secrétaire  décide  de 

la  validité  de  la  pétition  : 

a)  en  les  comptant  comme  un  seul  pro- 
priétaire; 

b)  en  ne  leur  reconnaissant  le  droit  de 
présenter  une  pétition  que  si  la  majo- 
rité d'entre  eux  y  consentent  et,  à 
moins  que  la  majorité  des  personnes 
ne  signent  la  pétition,  il  passe  outre  à 
la  signature  d'un  ou  de  plusieurs  d'en- 
tre eux  lorsqu'il  décide  de  la  validité 
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Witnesses 


Witness  fees 


(6)  The  clerk,  for  the  purpose  of  any 
inquiry  pending  before  him  or  her  under  this 
section,  may  cause  witnesses  to  be  sum- 
moned and  to  be  examined  upon  oath,  and 
any  person  interested  in  the  inquiry  may,  for 
the  purpose  of  procuring  the  attendance  of  a 
witness,  cause  a  summons  to  be  issued  out  of 
the  Ontario  Court  (General  Division). 

(7)  A  witness,  if  a  resident  of  the  munici- 
pality, is  bound  to  attend  without  payment  of 
any  fees  or  attendance  money  and,  if  not  a 
resident  of  the  municipality,  is  entitled  to 
fees  and  attendance  money  according  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  scale. 


Complaints 
to  be  investi- 
gated by 
judge 


Petitions  to 
be  lodged 
with  clerk 


Withdrawal 
of  name 
from  petition 


Power  to 
undertake 
part  of  work 
only 


(8)  Where  any  person  complains  to  the 
clerk  that  the  signature  of  the  person  to  the 
petition  was  obtained  by  fraud,  misrepresen- 
tation or  duress,  the  complaint  shall  be  inves- 
tigated and  determined  by  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division),  and  the 
clerk  shall  delay  certifying  until  he  or  she  has 
received  the  finding  or  repxjrt  of  the  judge 
upon  the  complaint,  and  in  determining  as  to 
the  sufficiency  of  the  petition  the  clerk  shall 
give  effect  to  such  finding  or  report.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  15  (6-8),  revised. 

16.  A  petition  for  or  against  the  under- 
taking of  a  work  shall  be  lodged  with  the 
clerk  and  shall  be  deemed  to  be  presented  to 
the  council  when  it  is  so  lodged.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  16. 

17.  No  person  has  the  right  to  withdraw 
the  person's  name  from,  and  no  name  shall 
be  added  to,  a  petition  after  the  clerk  has 
certified  as  to  its  sufficiency.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  17. 

18.  Where  a  by-law  has  been  heretofore 
or  is  hereafter  passed  for  undertaking  any 
work  as  a  local  improvement  and  the  council 
deems  it  inadvisable  or  impracticable  to  com- 
plete the  work,  the  council  may  by  by-law 
amend  such  by-law  and  provide  for  the  carry- 
ing out  of  part  only  of  the  work  mentioned 
therein  or  for  the  substitution  in  whole  or  in 
part  of  another  kind  or  character  of  work  of 
the  same  class  as  that  undertaken  in  such  by- 
law, but  this  Act  applies  to  such  partial  work 
as  if  it  had  been  originally  undertaken  as  one 
entire  work  or  to  such  substituted  work  as  if 
it  had  been  the  work  originally  undertaken, 
but  the  amending  by-law  takes  effect  only  on 
being  approved  by  the  Board.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  18. 


Indemnité  de 
témoin 


de  la  pétition.  L.R.O.  1980,  chap.  250, 
par.  15  (3)  à  (5). 

(6)  Aux  fins  d'une  enquête  qu'il  mène  en  Témoins 
vertu  du  présent  article,  le  secrétaire  peut 
faire  assigner  des  témoins  à  comparaître  et 
les  interroger  sous  serment.  Les  personnes 
intéressées  par  l'enquête  peuvent,  aux  fins 
d'assurer  la  présence  d'un  témoin,  faire 
demander  à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  de  décerner  une  assignation. 

(7)  Le  témoin  qui  est  résident  de  la  muni- 
cipalité est  tenu  de  se  présenter  et  n'a  droit  à 
aucune  indemnité  ni  à  aucune  indemnité  de 
présence.  Le  témoin  qui  n'est  pas  résident  de 
la  municipalité  a  droit  à  une  indemnité  et  à 
une  indemnité  de  présence  conformes  au 
barème  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale). 

(8)  Si  une  personne  dépose  une  plainte  ^"»e"  <*" 
auprès  du  secrétaire  selon  laquelle  sa  signa-  un*'j"u'ge  ''" 
ture  de  la  pétition  a  été  obtenue  à  la  suite 

d'une  fraude,  d'une  présentation  inexacte  des 
faits  ou  de  contrainte,  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  fait  enquête  sur 
la  plainte  et  rend  une  décision.  Le  secrétaire 
reporte  l'attestation  jusqu'à  ce  qu'il  obtienne 
la  conclusion  ou  le  rapport  du  juge  sur  la 
plainte;  il  en  tient  compte  lorsqu'il  doit  déci- 
der de  la  validité  de  la  pétition.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  par.  15  (6)  à  (8),  révisés. 

16  La  pétition  demandant  qu'un  ouvrage  P^P**  *=' 

•.        ^  •  >  7       »    j^        7      pétitions 

soit  entrepris  ou  s  y  opposant  est  déposée  auprès  du 
auprès  du  secrétaire  et  est  alors  réputée  avoir  secrétaire 
été  présentée  au  conseil.  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  art.  16. 

17  Nul  n'a  le  droit  de  retirer  son  nom  '***"i*  '!'"'' 
d  une  petition  et  aucun  nom  ne  doit  y  être  pétition 
ajouté  après  que  le  secrétaire  en  a  attesté  la 
validité.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  17. 

18  Si  un  règlement  municipal  permettant  jP"^°", 
d'entreprendre  un  ouvrage  à  titre  d'aménagé-  une  partie  de 
ment  local  a  été  adopté  avant  l'entrée  en  l'ouvrage 
vigueur  de  la  présente  loi  ou  l'est  postérieu- 
rement et  que  le  conseil  estime  inopportun 

ou  impraticable  d'achever  l'ouvrage,  le  con- 
seil peut,  par  voie  de  règlement  municipal, 
modifier  ce  règlement  municipal  et  prévoir  la 
réalisation  d'une  partie  seulement  de  l'ou- 
vrage qui  y  est  mentionné  ou  la  substitution, 
en  totalité  ou  en  partie,  d'un  ouvrage  de  la 
même  catégorie,  mais  de  nature  ou  aux 
caractéristiques  différentes,  à  l'ouvrage  qui  a 
été  entrepris  en  vertu  du  règlement  munici- 
pal initiai.  La  présente  loi  s'applique  à  cet 
ouvrage  partiel  comme  s'il  avait  été  initiale- 
ment entrepris  à  titre  d'ouvrage  entier  ou  à 
l'ouvrage  qui  lui  a  été  substitué  comme  s'il 
s'agissait  de  l'ouvrage  initialement  entrepris. 
Toutefois,  l'entrée  en  vigueur  des  règlements 
municipaux  modificateurs  est  assujettie  à 
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Amendments 
to  by-laws 
respecting 
highways 


Frontage 
rate 


Items  that 
may  be 
included  in 
cost 


19.  After  passing  a  by-law  for  establish- 
ing, extending,  widening  or  diverting  a  high- 
way, and  before  completion  of  the  work,  the 
council  may  apply  to  the  Board  for  leave  to 
pass  an  amending  by-law  providing  for  a 
deviation  in  the  course  or  location  of  the 
highway  as  defined  in  the  original  by-law, 
and  the  Board  may  make  an  order  approving 
of  and  validating  an  amending  by-law  accord- 
ingly on  such  terms  and  conditions  and  after 
such  hearing  as  it  may  consider  proper,  and 
subject  to  the  terms  of  the  order  this  Act 
applies  to  such  altered  work  as  if  it  had  been 
provided  for  in  the  original  by-law.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  19. 


Case  of 

widening 

pavement 


Constraction 
of  sewer  or 
watermain 


How  Cost  of  Work  to  Be  Borne 

20. — (1)  Except  as  otherwise  expressly 
provided  in  this  Act,  the  entire  cost  of  a 
work  undertaken  shall  be  specially  assessed 
upon  the  lots  abutting  directly  on  the  work, 
according  to  the  extent  of  their  respective 
frontages  thereon,  by  an  equal  special  rate 
per  metre  of  such  frontage  sufficient  to 
defray  such  cost. 

(2)  The  following  may  be  included  in  the 
cost  of  the  work, 

(a)  engineering  expenses; 

(b)  cost   of  advertising  and   service   of 
notices; 

(c)  interest  on  temporary  loans; 


(d)  compensation  for  lands  taken  for  the 
purposes  of  the  work  or  injuriously 
affected  by  it  and  the  expenses 
incurred  by  the  corporation  in  connec- 
tion with  determining  such  compensa- 
tion; 

(e)  the  estimated  cost  of  the  issue  and  sale 
of  debentures  and  any  discount 
allowed  to  the  purchasers  of  them. 

(3)  Where  the  work  is  the  widening  of  a 
pavement  on  a  street,  the  lots  on  each  side  of 
the  street  shall  be  deemed  to  abut  directly  on 
the  work. 

(4)  Where  the  work  is  the  constructing, 
enlarging  or  extending  of  a  sewer  or  water- 
main,  including  a  sewer  or  watermain  on 
each  side  or  one  side  only  of  a  street,  the 
council  may  make  a  reduction  in  the  special 
assessment  of  comer  lots  that  would  other- 


I'approbation  de  la  Commission.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  18. 

19  Après  l'adoption  d'un  règlement  muni-  ^°''i"?"°" 
cipal  prévoyant  la  création,  le  prolongement,  ments  munici- 
l'élargissement  ou  le  détournement  d'une  P»""  relatifs 
voie  publique  et  avant  l'achèvement  de  l'ou-  pubitoùes 
vrage,  le  conseil  peut,  par  voie  de  requête, 
demander  à  la  Commission  l'autorisation 
d'adopter  un  règlement  municipal  modifica- 
teur prévoyant  le  détournement  du  tracé  ou 
de  l'emplacement  de  la  voie  publique  définie 
dans  le  règlement  municipal  initial.  La  Com- 
mission peut  rendre  une  ordonnance  approu- 
vant et  validant  ainsi  un  règlement  municipal 
modificateur  sous  réserve  des  conditions 
qu'elle  juge  opportun  d'imposer  et  de  toute 
audience  qu'elle  juge  opportun  de  tenir.  Sous 
réserve  des  conditions  de  l'ordonnance,  la 
présente  loi  s'applique  à  cet  ouvrage  modifié 
comme  s'il  avait  été  prévu  tel  quel  dans  le 
règlement  municipal  initial.  L.R.O.   1980, 
chap.  250,  art.  19. 


Imposition 
fondée  sur  la 
longueur  de 
façade 


Paiement  du  coût  de  louvrage 

20  (1)  Sauf  dispositions  expresses  con- 
traires de  la  présente  loi,  le  coût  total  d'un 
ouvrage  exécuté  est  financé  par  voie  d'impo- 
sition extraordinaire  des  lots  attenant  directe- 
ment à  l'ouvrage,  selon  la  longueur  de  façade 
de  chacun  d'eux,  par  l'application  d'un  taux 
spécial  uniforme  par  mètre  de  longueur  de 
façade  suffisant  pour  payer  le  coût. 

(2)  Peuvent  être  incluses  dans  le  calcul  du  ''°*'**  i"' 
coût  de  l'ouvrage  les  dépenses  suivantes  :  ^tre*"dans  le 

,    ,       .     .      ,,.       ,    .     .  calcul  du  coût 

a)  les  frais  d  ingénierie; 

b)  les  frais  de  publicité  et  de  signification 
des  avis; 

c)  les  intérêts  sur  les  emprunts  à  court 
terme; 

d)  les  indemnités  d'appropriation  de 
biens-fonds  aux  fins  d'un  ouvrage  ou 
les  indemnités  en  dédommagement  des 
effets  préjudiciables  causés  aux  biens- 
fonds  par  l'ouvrage  et  les  frais  engagés 
par  la  municipalité  relativement  à  la 
fixation  de  ces  indemnités; 

e)  le  coût  estimatif  de  l'émission  et  de  la 
vente  de  debentures  et  les  escomptes 
accordés  aux  acheteurs  de  ces  deben- 
tures. 

(3)  Si  l'ouvrage  est  l'élargissement  de  la  Élargissement 
chaussée  d'une  rue,  les  lots  situés  de  chaque  sle*  "^  *"* 
côté  de  la  rue  sont  réputés  être  attenants 
directement  à  l'ouvrage. 

(4)  Si  l'ouvrage  est  la  construction,  l'élar-  Construction 
gissement  ou  le  prolongement  d'un  égout  ou  d'une  œn-  °" 
d'une  conduite  d'eau,  y  compris  un  égout  ou  duite  d'eau 
une  conduite  d'eau  sur  un  côté  ou  de  chaque 

côté  d'une  rue,  le  conseil  peut  réduire  l'im- 
pôt extraordinaire  auquel  devraient  autre- 
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wise  be  chargeable  thereon  by  deducting 
from  the  total  frontage  of  a  corner  lot  liable 
to  special  assessment  the  number  of  metres 
abutting  on  the  work  on  the  side  of  the  lot  or 
such  part  thereof  as  the  council  may  deter- 
mine. R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  20. 

21. — (1)  Where  a  municipality  receives  a 
contribution  in  cash  to  be  applied  towards 
the  cost  of  any  work,  the  amount  of  the  con- 
tribution shall  be  deducted  from  the  total 
cost  of  the  work  and  the  balance  shall  for  all 
purposes  be  deemed  the  actual  cost  of  the 
work. 

(2)  If  the  contribution  is  by  way  of  an 
annuity,  it  shall  be  capitalized  and  the  capi- 
talized value  shall  be  deducted  as  aforesaid, 
but  the  municipality  shall  nevertheless  bor- 
row the  full  amount  of  the  cost  of  the  work 
and  shall  specially  assess  against  the  owners 
of  lots  their  share  of  the  cost  ascertained 
after  making  the  deduction  as  aforesaid,  and 
the  balance  of  the  total  cost  shall  be  the  cor- 
poration's portion  of  the  cost,  and  the  annu- 
ity shall  be  applied  in  reduction  of  the  annual 
rate  levied  to  meet  the  corporation's  portion 
of  the  cost. 


(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  where 
a  contribution  is  to  be  applied  towards  any 
excess  cost  of  a  work  caused  by  reason  of  the 
work  being  constructed  with  a  greater  capac- 
ity than  is  required  for  the  purposes  of  the 
lots  abutting  on  the  work,  the  amount  of  the 
contribution  shall  be  applied  to  reduce  the 
corporation's  portion  of  the  cost.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  21. 

22. — (1)  Where  a  contractor  is  employed 
to  construct  a  pavement  or  sidewalk,  and  the 
council  has  required  the  contractor  to  guar- 
antee to  so  construct  it  that  it  shall,  for  a 
period  not  exceeding  ten  years,  remain  in 
good  condition  and  suitable  for  safe  and 
comfortable  travel  and  that  the  contractor 
will,  when  required,  make  good  any  imper- 
fections therein  due  to  materials,  workman- 
ship or  construction,  in  ascertaining  the  cost 
of  the  work  no  deduction  shall  be  made  from 
the  sum  paid  to  the  contractor  by  reason  of 
such  guarantee  having  been  required. 

(2)  In  all  municipahties,  where  such  guar- 
antee is  required,  where  any  local  improve- 
ment is  undertaken  by  the  corporation  and 
constructed  by  day  labour,  the  corporation 
may  assess  as  part  of  the  cost  thereof  a  rea- 
sonable allowance  to  make  good  any  imper- 
fection therein  due  to  materials,  workman- 
ship or  construction  during  the  lifetime 
thereof  as  fixed  by  the  court  of  revision,  the 
amount  of  such  allowance  to  be  subject  to 


ment  être  assujettis  les  lots  d'angle  en  dédui- 
sant de  la  longueur  totale  de  façade  d'un  lot 
d'angle  susceptible  d'être  assujetti  à  un  impôt 
extraordinaire  le  nombre  de  mètres  de  la 
façade  attenant  à  l'ouvrage  sur  le  côté  du  lot 
ou  de  la  partie  de  celui-ci  que  le  conseil  peut 
préciser.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  20. 

21    (1)  Si  une  municipalité  reçoit  une  ^1!^''"^'" 
contribution  en  espèces  à  affecter  au  coût  coût  *" 
d'un  ouvrage,  le  montant  de  la  contribution 
est  déduit  du  coût  total  de  l'ouvrage  et,  à 
toutes  fins,  le  solde  est  réputé  constituer  le 
coût  réel  de  l'ouvrage. 


Contribution 
en  veraements 
périodiques 


Contribution 
au  coOt  sup- 
plémentaire 
de  l'ouvrage 


(2)  Si  la  contribution  est  payée  en  verse- 
ments périodiques,  elle  est  capitalisée  et  la 
valeur  capitalisée  est  déduite  de  la  façon 
prévue  dans  la  disposition  précédente.  Néan- 
moins, la  municipalité  emprunte  une  somme 
égale  au  plein  montant  à  affecter  au  coût  de 
l'ouvrage  et  assujettit  à  l'impôt  extraordi- 
naire les  propriétaires  de  lots  pour  leur  part 
du  coût  fixé,  en  tenant  compte  de  la  déduc- 
tion prévue  dans  la  disposition  précédente. 
Le  solde  du  coût  total  constitue  alors  la  par- 
tie du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité  et 
l'impôt  annuel  à  percevoir  pour  payer  la  par- 
tie du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité  est 
réduite  du  montant  du  versement  périodique. 

(3)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2),  si 
une  contribution  doit  être  affectée  au  coût 
supplémentaire  d'un  ouvrage  qui  a  été  cons- 
truit avec  une  capacité  supérieure  à  celle  qui 
est  nécessaire  pour  répondre  aux  besoins  des 
lots  attenant  à  l'ouvrage,  le  montant  de  la 
contribution  est  affecté  à  la  réduction  de  la 
partie  du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  21. 

22  (1)  Si  un  entrepreneur  est  engagé 
pour  construire  une  chaussée  ou  un  trottoir 
et  que  le  conseil  exige  qu'il  garantisse  de 
construire  la  chaussée  ou  le  trottoir  de  façon 
à  ce  que  ceux-ci  demeurent  en  bon  état  et 
conviennent  à  des  déplacements  agréables  et 
sûrs  pendant  une  période  d'au  plus  dix  ans  et 
d'en  réparer,  au  besoin,  les  imperfections 
dues  aux  matériaux,  à  la  fabrication  ou  à  la 
construction,  aux  fins  du  calcul  du  coût  de 
l'ouvrage,  la  somme  payée  à  l'entrepreneur 
en  retour  de  la  garantie  ne  doit  être  déduite 
de  ce  coût. 

(2)  Dans  toutes  les  municipalités  où  la  p™™^ 
^   '  .  .    ,  ,  "^     .  pour  répare- 

garantie  est  exigée  et  ou  un  aménagement  tion  des 

local  est  exécuté  par  la  municipalité  et  cons-  imperfections 
truit  par  des  journaliers,  la  municipalité  peut 
prévoir,  en  fixant  l'impôt  destiné  à  financer 
le  coût  de  l'aménagement  local,  une  provi- 
sion raisonnable,  pour  la  durée  de  vie  de  cet 
aménagement  local  que  fixe  la  commission 
de  révision,  pour  la  réparation  des  imperfec- 
tions dues  aux  matériaux,  à  la  fabrication  ou 
à  la  construction.  Le  montant  de  cette  provi- 
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revision  by  the  court  of  revision.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  22. 

23.  There  shall  be  included  in  the  corpo- 
ration's portion  of  the  cost, 

(a)  at  least  one-third  of  the  cost  of  a  sewer 
having  a  sectional  area  of  more  than 
0.38  square  metres;  and 

(b)  the  entire  cost  of  all  hydrants  con- 
structed in  connection  with  a  water- 
main  and  the  entire  cost  of  all  cul- 
verts, catch  basins  and  other  works 
that  are  provided  for  surface  drainage 
and  that  are  incidental  to  the  construc- 
tion of  the  sewer  or  pavement;  and 

(c)  so  much  of  the  cost  of  a  work  as  is 
incurred  at  street  intersections.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  23. 

24. — (1)  Where  the  work  is  the  construc- 
tion of  a  sewer  or  watermain,  the  council 
may  in  the  by-law  for  undertaking  the  work, 
passed  by  a  vote  of  three-fourths  of  all  the 
members,  provide  that  a  certain  sum  per 
metre  frontage  shall  be  specially  assessed 
upon  the  land  abutting  directly  on  the  work 
and  that  the  remainder  of  the  cost  of  such 
sewer  or  watermain  shall  be  borne  by  the 
corporation. 


(2)  The  part  of  the  cost  to  be  borne  by  the 
corporation  shall  not  be  less  than  that  which, 
under  section  23,  is  to  be  included  in  the  cor- 
poration's portion  of  the  cost.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  24. 

25.  Where  the  work  undertaken  is  the 
resurfacing  of  a  pavement  as  provided  by 
clause  2  (1)  (p),  the  corporation  shall  assume 
and  pay  the  special  assessments  therefor 
charged  against  the  lots  fronting  or  abutting 
on  the  work  until  the  expiration  of  the  period 
within  which  such  lots  are  specially  assessed 
for  the  then  existing  pavement.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  25. 

26.  Where  the  work  to  be  undertaken  is 
the  widening  of  a  pavement  on  a  street  with- 
out a  petition,  the  by-law  for  undertaking  the 
work  shall  provide  that,  in  addition  to  the 
corporation's  portion  of  the  cost  including 
the  portions  otherwise  provided  for  in  this 
Act,  there  shall  also  be  included  in  such  por- 
tion so  much  of  the  cost  of  the  work  as  is 
incurred  in  the  construction  or  reconstruction 
of  the  pavement  to  a  width  greater  than  the 
width  of  the  pavement  then  existing  on  the 
street.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  26. 


sion  peut  faire  l'objet  d'une  révision  par  la 
commission  de  révision.  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  art.  22. 

23  Les  coûts  suivants  entrent  dans  la  par- 
tie du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité  : 

a)  au  moins  le  tiers  du  coût  d'un  égout 
possédant  une  surface  de  section 
supérieure  à  0,38  mètre  carré; 

b)  le  coût  total  de  toutes  les  prises  d'eau 
construites  accessoirement  à  une  con- 
duite d'eau  et  le  coût  total  de  tous  les 
ponceaux,  bouches  d'égout  et  autres 
ouvrages  servant  à  l'écoulement  des 
eaux  superficielles  et  dont  la  construc- 
tion est  accessoire  à  celle  d'un  égout 
ou  d'une  chaussée; 

c)  le  coût  de  la  partie  d'un  ouvrage  située 
à  une  intersection  de  rues.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  23. 

24  (1)  Si  l'ouvrage  est  la  construction 
d'un  égout  ou  d'une  conduite  d'eau,  le  con- 
seil peut  prévoir,  dans  le  règlement  munici- 
pal permettant  d'entreprendre  l'ouvrage  et 
adopté  par  un  vote  à  la  majorité  des  trois 
quarts  de  tous  ses  membres,  le  paiement 
d'une  somme  fondée  sur  la  longueur  de 
façade,  exprimée  en  mètres,  par  voie  d'impo- 
sition extraordinaire  des  biens-fonds  attenant 
directement  à  l'ouvrage  et  le  paiement  du 
solde  du  coût  de  cet  égout  ou  de  cette  con- 
duite d'eau  par  la  municipalité. 

(2)  La  partie  du  coût  payée  par  la  munici- 
palité ne  doit  pas  être  inférieure  au  montant 
qui,  en  vertu  de  l'article  23,  doit  être  inclus 
dans  la  partie  du  coût  à  la  charge  de  la  muni- 
cipalité. L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  24. 

25  Si  l'ouvrage  entrepris  est  le  recharge- 
ment d'une  chaussée  conformément  à  l'alinéa 
2  (1)  p),  la  municipalité  prend  en  charge  et 
paie  les  impôts  extraordinaires  imputés  aux 
lots  qui  ont  une  façade  donnant  sur  l'ouvrage 
ou  qui  sont  attenants  à  celui-ci  jusqu'à  l'expi- 
ration de  la  période  pendant  laquelle  ces  lots 
sont  assujettis  à  un  impôt  extraordinaire  rela- 
tivement à  la  chaussée  existante.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  25. 

26  Si  l'ouvrage  à  entreprendre  est  l'élar- 
gissement de  la  chaussée  d'une  rue  sans 
qu'aucune  pétition  n'ait  été  présentée  à  cet 
effet,  le  règlement  municipal  régissant  l'exé- 
cution de  l'ouvrage  prévoit  que  s'ajoute  à  la 
partie  du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité, 
comprenant  les  parties  dont  l'imputation  est 
prévue  par  la  présente  loi,  le  coût  de  l'ou- 
vrage engagé  pour  la  construction  ou  la 
reconstruction  de  la  chaussée  à  une  largeur 
supérieure  à  celle  de  la  chaussée  existante. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  26. 
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27. — (1)  Subject  to  subsection  (3),  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality 
in  which  there  is  not  in  force  a  by-law  passed 
under  section  70  applicable  to  the  work  may, 
by  by-law  passed  at  a  general  or  special 
meeting  by  a  vote  of  three-fourths  of  all  the 
members  of  the  council,  provide  that  such 
part  as  the  council  considers  proper  of  the 
cost  of  any  of  the  following  works  con- 
structed as  a  local  improvement  that  other- 
wise would  be  chargeable  upon  the  land 
abutting  directly  on  the  work  shall  be  paid  by 
the  corporation: 

1.  Any    granolithic,     stone,    cement, 
asphalt  or  brick  sidewalk. 


2.  Any  pavement  or  curbing. 

3.  Any  works,   plant,   appliances   and 
equipment  for  street  lighting. 


4.  Any  noise  abatement  works, 
c.  10,  s.  37  (2). 


1987, 


(2)  Such  by-law  shall  not  be  repealed 
except  by  a  vote  of  three-fourths  of  all  the 
members  of  the  council. 

(3)  The  council,  by  by-law  passed  at  any 
general  or  special  meeting  by  a  vote  of  three- 
fourths  of  all  the  members  of  the  council  and 
approved  by  the  Board,  may  provide  that  the 
corporation  shall  assume  a  larger  share  of  the 
cost  of  a  certain  named  work  undertaken  on 
a  certain  named  street  than  is  provided  in  the 
by-law  passed  under  subsection  (1),  with  ref- 
erence to  works  of  the  same  class,  or,  where 
no  by-law  has  been  passed  under  subsection 
(1),  that  the  corporation  shall  assume  a 
stated  part  of  the  owners'  portion  of  the  cost 
of  any  certain  named  work  of  any  one  of  the 
classes  set  out  in  subsection  (1).  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  27  (2,  3). 


28. — (1)  A  reduction  in  the  case  of  comer 
lots  at  the  junction  or  intersection  of  streets 
and  a  reduction  or  increase  in  the  case  of  tri- 
angular or  irregularly-shaped  lots  shall  be 
made  in  the  special  assessment,  that  other- 
wise would  be  chargeable  thereon,  sufficient, 
having  regard  to  the  situation,  value  and 
superficial  area  of  such  lots  as  compared  with 
the  other  lots,  to  adjust  the  assessment  on  a 
fair  and  equitable  basis. 

(2)  Where  a  lot  is  for  any  reason  wholly  or 
in  part  unfit  for  building  purposes,  a  reduc- 
tion shall  also  be  made  in  the  special  assess- 
ment that  otherwise  would  be  chargeable 
thereon  sufficient  to  adjust  its  assessment  as 
compared  with  that  of  the  lots  fit  for  building 
purf)oses  on  a  fair  and  equitable  basis. 


27  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  ''™*  *" 
conseil  d'une  municipalité  où  aucun  règle-  munidj^iié 
ment  municipal  adopté  en  vertu  de  l'article  d'une  panie 
70  et  applicable  à  l'ouvrage  n'est  en  vigueur  ^"^^'  ''* 
peut,  par  voie  de  règlement  municipal  adopté  ouvrages 
par  un  vote  à  la  majorité  des  trois  quarts  de 

tous  ses  membres  lors  d'une  réunion  générale 
ou  extraordinaire,  prévoir  que  la  partie  que 
le  conseil  juge  appropriée  du  coût  des  ouvra- 
ges suivants  construits  à  titre  d'aménage- 
ments locaux  qui,  autrement,  serait  imputa- 
ble aux  biens-fonds  attenant  directement  à 
l'ouvrage,  soit  payée  par  la  municipalité  : 

1.  Les  trottoirs  en  granit  concassé,  en 
pierre,  en  ciment,  en  asphalte  ou  en 
briques. 

2.  Les  chaussées  ou  les  bordures. 

3.  Les  ouvrages,  les  installations,  l'appa- 
reillage et  l'équipement  nécessaires  à 
l'éclairage  des  rues. 

4.  Les  ouvrages  antibruit.  1987,  chap.  10, 
par.  37  (2). 

(2)  Le  règlement  municipal  ne  doit  être 
abrogé  que  par  un  vote  de  tous  les  membres 
du  conseil  à  la  majorité  des  trois  quarts. 

(3)  Le  conseil  peut,  par  voie  de  règlement 
municipal  adopté  par  un  vote  à  la  majorité 
des  trois  quarts  de  tous  ses  membres  lors 
d'une  réunion  générale  ou  extraordinaire  et 
approuvé  par  la  Commission,  prévoir,  en  ce 
qui  concerne  des  ouvrages  d'une  même 
catégorie,  que  la  municipalité  prenne  en 
charge  une  part  plus  grande  que  celle  que 
prévoit  le  règlement  municipal  adopté  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  du  coût  d'un 
ouvrage  désigné,  entrepris  sur  une  rue  dési- 
gnée ou,  si  aucun  règlement  municipal  n'a 
été  adopté  en  vertu  du  paragraphe  (1),  que 
la  municipalité  prenne  en  charge  une  part 
déterminée  de  la  partie  du  coût  à  la  charge 
des  propriétaires  d'un  ouvrage  désigné  appar- 
tenant à  une  des  catégories  prévues  au  para- 
graphe (1).  L.R.O.  1980,  chap.  250,  par. 
27  (2)  et  (3). 

28  (1)  L'impôt  extraordinaire  auquel 
seraient  autrement  assujettis  les  lots  d'angle 
à  la  jonction  ou  à  l'intersection  de  rues  est 
réduit  et  celui  auquel  seraient  autrement 
assujettis  les  lots  de  forme  triangulaire  ou 
irrégulière  est  réduit  ou  accru  de  façon  juste 
et  équitable,  compte  tenu  de  la  situation,  de 
la  valeur  et  de  la  superficie  de  ces  lots  par 
rapport  à  celles  d'autres  lots. 

(2)  Si  un  lot  n'est  pas  constructible,  en  ^'^  "°"^, 

,.  ,  .         "^  ,  .  constructibles 

totalité  OU  en  partie  et  pour  quelque  raison 
que  ce  soit,  l'impôt  extraordinaire  auquel 
serait  autrement  assujetti  le  lot  est  réduit  de 
façon  juste  et  équitable,  par  rapport  à  celui 
auqueF  sont  assujettis  les  lots  constructibles. 
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(3)  Subject  to  section  30,  where  a  lot, 
other  than  a  corner  lot,  has  two  limits  that 
abut  on  works  and  the  size  or  nature  of  the 
lot  is  such  that  any  or  all  of  the  works  are 
not  required,  a  reduction  in  respect  of  the 
works  that  are  not  required,  so  long  as  they 
are  not  required,  shall  also  be  made  in  the 
special  assessment  that  would  otherwise  be 
chargeable  thereon,  sufficient  to  adjust  its 
assessment  on  a  fair  and  equitable  basis. 

(4)  The  reduction  shall  be  made  by 
deducting  from  the  total  frontage  of  the  lot 
liable  to  the  special  assessment  so  much 
thereof  as  is  sufficient  to  make  the  proper 
reduction,  but  the  whole  of  the  lot  shall  be 
charged  with  the  special  assessment  as  so 
reduced. 

(5)  The  amount  of  any  reduction  made  in 
the  assessment  of  any  lot  under  this  section  is 
not  chargeable  upon  the  lots  liable  to  be  spe- 
cially assessed,  but  shall  be  paid  by  the  cor- 
poration. R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  28. 


Special  29. — (1)  Where  a  local  improvement  is 

on  flankage     carried  out  and  an  exemption  is  made  of 

that  becomes  flankage    of   a    lot    which    flankage    later 

frontage         becomes  a  frontage  on  the  work  that  has 

been    carried    out,    the    corporation    may 

impose  a  special  assessment  of  such  amount 

as  would  have  been  assessed  against  such 

flankage  had  it  been  frontage  at  the  time  of 

the  passing  of  the  by-law. 


Reduction  to 
be  borne  by 
corporation 


Notice  of 
assessment 


Appeal 


When  due 
and  payable 


Period  in 
which 
charges 
payable 


(2)  Notice  of  such  assessment  shall  be 
given  by  registered  mail  addressed  to  the 
then  registered  owner  of  such  flankage. 

(3)  Any  person  complaining  that  the 
amount  of  flankage  in  respect  of  which  the 
assessment  is  imposed  is  incorrect  may  do  so 
in  writing  delivered  to  the  clerk  of  the  munic- 
ipality within  ten  days  of  the  mailing  of  the 
notice  under  subsection  (2),  and  the  clerk  of 
the  municipality  shall  forthwith  transmit  the 
same  to  the  court  of  revision  and  give  to  the 
complainant  written  notice  of  the  time  and 
place  of  the  hearing  of  the  complaint  posted 
six  days  prior  to  the  date  set  therefor,  and 
the  court  of  revision  shall  consider  the  com- 
plaint and  its  decision  thereon  is  final  and 
binding. 

(4)  Where  such  assessment  is  so  imposed, 
it  is  due  and  payable  in  equal  annual  instal- 
ments commencing  the  year  when  the  flank- 
age becomes  the  frontage  on  the  work,  and 
for  such  term  of  years  as  charges  were 
imposed  by  the  by-law. 

(5)  The  annual  assessments  imposed  or 
collected  under  this  section  shall  be  limited 
to  those  that  would  fall  due  during  the  period 
of  the  currency  of  the  debentures  issued  for 


Modalité 
d'application 
de  la  réduc- 
tion 


Imposition 
extraordinaire 
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(3)  Sous  réserve  de  l'article  30,  si  un  lot,  à  V""  r"'^'  ''* 

,,  •  I,        •         I,         ,  j      -    1      j  deux  limites 

1  exception  d  un  lot  d  angle,  est  dote  de  deux  attenantes  à 
limites  attenantes  à  des  ouvrages  et  que  la  des  ouvrages 
dimension  ou  la  nature  du  lot  rend  inutiles 
les  ouvrages  ou  certains  d'entre  eux,  une 
réduction  juste  et  équitable  de  l'impôt 
extraordinaire  est  accordée  relativement  à 
ces  ouvrages  inutiles,  tant  qu'ils  demeurent 
inutiles,  par  rapport  à  l'impôt  auquel  ce  lot 
serait  autrement  assujetti. 

(4)  La  réduction  est  calculée  en  déduisant 
de  la  longueur  totale  de  façade  du  lot  suscep- 
tible d'être  assujetti  à  l'impôt  extraordinaire 
une  longueur  suffisante  pour  obtenir  la 
réduction  adéquate.  Toutefois,  l'impôt 
extraordinaire  ainsi  réduit  est  imputé  à  l'en- 
semble du  lot. 

(5)  Le  montant  de  la  réduction  d'impôt  Réduction 
accordée  relativement  à  un  lot  aux  termes  du  J^  municîpa-" 
présent  article  n'est  pas  imputable  aux  autres  l'té 

lots  assujettis  à  un  impôt  extraordinaire,  mais 
est  payable  par  la  municipalité.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  28. 

29  (1)  Si  un  aménagement  local  est  réa- 
lisé et  qu'une  exemption  est  accordée  relati- 
vement à  la  ligne  latérale  d'un  lot  qui,  par  la 
suite,  devient  la  longueur  de  façade  donnant 
sur  l'ouvrage  ainsi  réalisé,  la  municipalité 
peut  prévoir  que  la  ligne  latérale  fasse  l'objet 
d'un  impôt  extraordinaire  d'un  montant  équi- 
valant à  celui  qui  aurait  été  imposé  si  la  ligne 
latérale  avait  été  la  longueur  de  façade  à  la 
date  d'adoption  du  règlement  municipal. 

(2)  Un  avis  de  l'imposition  est  expédié  par 
courrier  recommandé  à  l'adresse  du  proprié- 
taire enregistré  de  la  ligne  latérale  à  la  date 
de  l'imposition. 

(3)  La  personne  qui  estime  que  la  lon- 
gueur de  la  ligne  latérale  servant  de  base  à 
l'établissement  de  l'impôt  est  inexacte  peut 
déposer  une  plainte  écrite  auprès  du  secré- 
taire de  la  municipalité  dans  les  dix  jours  de 
la  mise  à  la  poste  de  l'avis  prévu  au  paragra- 
phe (2).  Le  secrétaire  de  la  municipalité 
transmet  sans  délai  la  plainte  écrite  à  la  com- 
mission de  révision  et  donne  au  plaignant  un 
avis  écrit  de  la  date,  de  l'heure  et  du  lieu  de 
l'audition  de  la  plainte,  en  le  mettant  à  la 
poste  six  jours  avant  la  date  fixée  pour  l'au- 
dience. La  commission  de  révision  examine 
la  plainte  et  sa  décision  est  définitive. 

(4)  L'impôt  ainsi  établi  est  exigible  et 
payable  en  versements  annuels  égaux  à 
compter  de  l'année  au  cours  de  laquelle  la 
ligne  latérale  devient  la  longueur  de  façade 
donnant  sur  l'ouvrage  et  ce,  pour  le  nombre 
d'années  prévu  par  le  règlement  municipal. 

(5)  Les  impôts  annuels  établis  ou  perçus 
en  vertu  du  présent  article  sont  limités  à  ceux 
qui  viendraient  à  échéance  pendant  la  durée 
des  debentures  émises  pour  cet  ouvrage  et 
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Assessment 
for  opening 
lane 


such  work  and  five  years  thereafter  and, 
when  collected,  shall  be  credited  to  the  gen- 
eral funds  of  the  corporation.  R.S.O.  1980, 
c.  250.  s.  29. 

30. — (1)  Where  the  work  is  the  opening, 
widening,  extension,  grading  or  paving  of  a 
lane  or  the  construction  of  a  sewer  for  drain- 
age purposes  in  a  lane,  and  the  council  is  of 
opinion  that  any  lot  abutting  on  the  work  is 
not  benefited  by  the  work,  or  is  not  bene- 
fited thereby  to  the  same  extent  as  other 
abutting  lots,  the  council  may,  in  the  by-law 
for  undertaking  the  work,  exempt  such  lot  or 
make  a  reduction  in  the  special  assessment 
that  would  otherwise  be  chargeable  thereon 
by  deducting  from  the  total  frontage  of  the 
lot  liable  to  special  assessment  so  much 
thereof  as  is  sufficient  to  make  the  proper 
reduction. 


Assessment 
of  cost  of 
work  in  such 
case 


Board's 
approval 


Assessment 
of  cost  of 
certain 
works 


Assessment 
of  cost  of 
sidewalks  on 
petition 


(2)  Where  such  lot  is  exempted,  the 
amount  of  the  special  assessment  that  would 
otherwise  be  chargeable  thereon  shall  be  spe- 
cially assessed  against  all  the  other  abutting 
lots  and,  where  a  reduction  is  made,  the 
entire  cost  of  the  work  shall  be  specially 
assessed  as  if  it  were  the  cost  with  respect  to 
the  reduced  frontage,  but  the  whole  of  the 
lot  granted  the  reduction  shall  be  charged 
with  the  special  assessment  as  so  reduced. 


(3)  None  of  the  works  mentioned  in  sub- 
section (1)  shall  be  proceeded  with  until  the 
by-law  for  undertaking  the  work  is  approved 
by  the  Board.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  30. 


31. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  where 
the  work  undertaken  is  a  sidewalk  or  curbing 
or  a  sewer  or  watermain  or  noise  abatement 
works  constructed  on  one  side  of  a  street  to 
serve  only  the  lots  on  that  side,  only  the  land 
abutting  on  that  side  of  the  street  upon  which 
the  work  is  constructed  shall  be  specially 
assessed.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  31  (1); 
1987,  c.  10,  s.  37  (3). 

(2)  On  petition,  sufficiently  signed,  of  the 
owners  on  both  sides  of  a  street  praying  that 
a  sidewalk  be  constructed  on  one  side  only  of 
the  street  and  that  a  certain  portion  not 
exceeding  one-third  of  the  owners'  share  of 
the  cost  be  assessed  on  the  lots  fronting  or 
abutting  on  the  other  side  of  the  street,  the 
council  may  specially  assess  the  lands  on  the 
other  side  of  the  street  in  conformity  with  the 
petition  and,  if  a  sidewalk  is  thereafter  con- 
structed on  the  other  side  of  the  street,  the 
owners'  portion  of  the  cost  shall  be  specially 


ImpAt  relatif 
à  l'ouverture 
d'une  voie 


pendant  les  cinq  années  suivant  la  date 
d'échéance  de  ces  debentures.  Les  sommes 
ainsi  perçues  sont  portées  au  crédit  du  fonds 
d'administration  générale  de  la  municipalité. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  29. 

30  (1)  Si  l'ouvrage  est  l'ouverture,  l'élar- 
gissement, le  prolongement,  le  nivellement 
ou  le  pavage  d'une  voie  ou  la  construction 
d'un  égout  pour  permettre  l'écoulement  des 
eaux  sur  la  voie  et  que  le  conseil  est  d'avis 
qu'un  lot  attenant  à  l'ouvrage  ne  tire  pas  un 
avantage  de  l'ouvrage,  ou  n'en  tire  pas  le 
même  avantage  que  d'autres  lots  attenants, 
le  conseil  peut  accorder,  dans  le  règlement 
municipal  permettant  d'entreprendre  l'ou- 
vrage, une  exemption  en  faveur  de  ce  lot  ou 
une  réduction  de  l'impôt  extraordinaire  qui 
serait  autrement  imputé  au  lot  en  déduisant 
de  la  longueur  totale  de  la  façade  du  lot  sus- 
ceptible d'être  assujetti  à  un  impôt  extraordi- 
naire une  longueur  suffisante  pour  obtenir  la 
réduction  adéquate. 

(2)  Si  le  conseil  accorde  une  telle  exemp-  i'np<»'«>on 
tion  en  faveur  d'un  lot,  l'ensemble  des  autres  coût  de  l'ou- 
lots    attenants    est    assujetti    à    un    impôt  "age 
extraordinaire  égal  au  montant  de  l'impôt 
extraordinaire  qui  serait  autrement  imputé  au 

lot.  Si  le  conseil  accorde  une  réduction,  le 
coût  total  de  l'ouvrage  fait  l'objet  d'une 
imposition  extraordinaire  comme  s'il  s'agis- 
sait du  coût  applicable  à  la  longueur  de 
façade  ainsi  réduite.  Toutefois,  l'impôt 
extraordinaire  ainsi  réduit  est  imputé  à  l'en- 
semble du  lot  bénéficiant  de  la  réduction. 

(3)  Les  ouvrages  prévus  au  paragraphe  (1)  ^''L"'r"'°" 
ne  peuvent  être  entrepris  avant  que  la  Com-  mission 
mission  n'ait  donné  son  approbation  au 
règlement  municipal  permettant  d'entrepren- 
dre l'ouvrage.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art. 

30. 


31  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  si 
l'ouvrage  entrepris  est  un  trottoir,  une  bor- 
dure, un  égout,  une  conduite  d'eau  ou  un 
ouvrage  antibruit  construit  sur  un  côté  de  la 
rue  pour  ne  viabiliser  que  les  lots  situés  de  ce 
côté,  seuls  les  biens- fonds  attenants  au  côté 
de  la  rue  sur  lequel  l'ouvrage  est  construit 
sont  assujettis  à  un  impôt  extraordinaire. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  par.  31  (1);  1987, 
chap.  10,  par.  37  (3). 

(2)  Si  une  pétition  porte  un  nombre  suffi- 
sant de  signatures  des  propriétaires  des  deux 
côtés  d'une  rue  et  demande  qu'un  trottoir 
soit  construit  sur  un  côté  de  la  rue  seulement 
et  qu'une  partie  du  coût  ne  dépassant  pas  le 
tiers  de  la  part  du  coût  à  la  charge  des  pro- 
priétaires soit  imputée  aux  lots  dont  la  façade 
donnant  sur  l'autre  côté  de  la  rue  ou  qui  sont 
attenants  à  ce  côté,  le  conseil  peut  assujettir 
à  un  impôt  extraordinaire  les  biens-fonds 
situés  de  l'autre  côté  de  la  rue  conformément 
à  la  pétition.  Si,  par  la  suite,  un  trottoir  est 
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assessed  in  like  manner.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  31  (2). 


32. — (1)  Where  the  work  is  the  acquisi- 
tion, establishment,  laying  out  and  improving 
of  a  park  or  square  or  the  construction  of  a 
bridge  or  the  construction  of  a  sewer  or 
watermain  of  a  larger  capacity  than  is 
required  for  the  purpose  of  the  abutting 
land,  or  the  opening,  widening,  extending, 
grading,  altering  the  grade  of,  diverting  or 
improving  a  street  or  the  construction  of  any 
work  mentioned  in  clause  2  (1)  (m),  (r)  or 
(s),  and  the  council  is  of  opinion  that  for  any 
reason  it  would  be  inequitable  to  charge  the 
cost  of  the  work  on  the  land  abutting  directly 
thereon,  the  council  may,  in  the  by-law  for 
undertaking  the  work  passed  by  a  vote  of 
three-fourths  of  all  the  members,  provide  for 
the  payment  by  the  corporation  of  such  part 
of  the  cost  as  to  the  council  may  seem  just, 
and  so  much  of  the  residue  thereof  as  may 
seem  just  may  be  specially  assessed  upon  the 
land  abutting  directly  on  the  work,  and  so 
much  of  such  residue  as  may  seem  just  on 
such  other  land  as  is  immediately  benefited 
by  the  work.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  32  (1); 
1987,  c.  10,  s.  37  (4). 


(2)  In  the  cases  provided  for  by  subsection 
(1),  that  part  of  the  cost  of  the  work  for 
which  the  abutting  land  is  to  be  specially 
assessed  shall  be  assessed  thereon  in  the 
manner  provided  by  section  20,  and  that  part 
of  the  cost  for  which  land  not  abutting 
directly  on  the  work  is  to  be  specially 
assessed  shall  be  assessed  thereon  in  the 
manner  provided  by  sections  37  and  38. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  32  (2). 

33.  Where  the  land  abutting  directly  on 
any  work  undertaken  as  a  local  improvement 
is  a  right  of  way  for  a  railway  or  for  the 
transmission  of  electrical  power,  the  council 
may  exercise  the  powers  conferred  by  subsec- 
tion 32  (1)  with  respect  to  that  part  of  the 
cost  that  would  otherwise  be  specially 
assessed  against  such  right  of  way.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  33. 

34.  Where  the  work  is  the  construction  of 
a  sewer  and  it  is  necessary  to  construct  an 
outlet  for  the  sewage,  and  the  lands  fronting 
or  abutting  on  or  through  which  the  outlet  is 
constructed  are  not  benefited  or  served 
thereby,  the  cost  of  the  outlet  shall  be 
deemed  to  be  a  part  of  the  cost  of  the  sewer 
and  shall  not  be  specially  assessed  against  the 


aussi  construit  de  l'autre  côté  de  la  rue,  les 
propriétaires  sont  assujettis  à  un  impôt 
extraordinaire  fixé  de  la  même  façon  pour  la 
partie  du  coût  à  leur  charge.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  par.  31  (2). 

32  (1)  Si  l'ouvrage  est  l'acquisition,  la 
création,  l'aménagement  et  l'amélioration 
d'un  parc  ou  d'une  place,  la  construction 
d'un  pont,  la  construction  d'un  égout  ou 
d'une  conduite  d'eau  dont  la  capacité  est 
supérieure  à  celle  qui  suffit  pour  répondre 
aux  besoins  des  biens-fonds  attenants,  l'ou- 
verture, l'élargissement,  le  prolongement,  le 
nivellement,  le  terrassement,  le  détourne- 
ment ou  l'amélioration  d'une  rue,  ou  la  cons- 
truction d'un  ouvrage  visé  à  l'alinéa  2  (1)  m), 
r)  ou  s)  et  que  le  conseil  est  d'avis  qu'il  serait 
inéquitable,  pour  une  raison  quelconque, 
d'imputer  le  coût  de  l'ouvrage  aux  biens- 
fonds  attenants  directement  à  l'ouvrage,  le 
conseil  peut,  dans  le  règlement  municipal 
permettant  d'entreprendre  l'ouvrage  et 
adopté  par  vote  à  la  majorité  des  trois  quarts 
de  tous  les  membres,  imputer  à  la  municipa- 
lité le  paiement  de  la  partie  du  coût  que  le 
conseil  estime  juste.  Le  conseil  peut,  par 
voie  d'imposition  extraordinaire  des  biens- 
fonds  attenants  directement  à  l'ouvrage, 
prévoir  le  paiement  de  la  partie  du  reliquat 
qui  semble  juste  et,  par  voie  d'imposition 
extraordinaire  des  autres  biens-fonds  qui 
tirent  un  avantage  immédiat  de  l'ouvrage, 
une  autre  partie  du  reliquat  qui  semble  juste. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  par.  32  (1);  1987, 
chap.  10,  par.  37  (4). 

(2)  Dans  les  cas  prévus  au  paragraphe  (1), 
la  partie  du  coût  de  l'ouvrage  qui  est  finan- 
cée par  voie  d'imposition  extraordinaire  des 
biens-fonds  attenants  fait  l'objet  d'une  impo- 
sition de  ces  biens-fonds  de  la  manière  pré- 
vue à  l'article  20.  La  partie  du  coût  qui  est 
payée  par  voie  d'imposition  extraordinaire 
des  biens-fonds  non  attenants  directement  à 
l'ouvrage  est  imposée  conformément  aux 
articles  37  et  38.  L.R.O.  1980,  chap.  250, 
par.  32  (2). 

33  Si  le  bien-fonds  attenant  directement  à 
un  ouvrage  exécuté  à  titre  d'aménagement 
local  est  une  emprise  destinée  à  un  chemin 
de  fer  ou  à  la  transmission  d'électricité,  le 
conseil  peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  con- 
fère le  paragraphe  32  (1)  relativement  à  la 
partie  du  coût  qui,  autrement,  serait  financée 
par  voie  d'imposition  extraordinaire  de  l'em- 
prise. L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  33. 

34  Si  l'ouvrage  est  la  construction  d'un 
égout  et  qu'il  est  nécessaire  de  construire  un 
déversoir  d'eaux  d'égout  et  que  les  biens- 
fonds  qui  ont  une  façade  donnant  sur  le 
déversoir  ou  qui  sont  attenants  à  celui-ci  ou 
traversés  par  celui-ci  n'en  tirent  pas  un  avan- 
tage ou  ne  sont  pas  viabilisés  par  celui-ci,  le 
coût  du  déversoir  est  réputé  faire  partie  du 
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lands  fronting  or  abutting  on  the  outlet  or 
through  which  the  outlet  is  constructed. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  34. 

35.  Where  the  work  is  the  construction  of 
a  sewer  that  is  an  outlet  for  sewage  from 
lands  not  abutting  directly  upon  the  work  or 
is  the  installation  and  construction  of  sewage 
pumping  works,  force  mains,  siphons  and 
other  pumping  facilities  necessary  for  a  sewer 
or  sewer  system  in  carrying  away  sewage 
from  lands  not  abutting  directly  upon  the 
works,  the  council  may,  in  the  by-law  for 
undertaking  the  work  passed  by  a  vote  of 
three-fourths  of  all  the  members,  provide  for 
the  payment  by  the  corporation  of  such  part 
of  the  cost  of  the  work  as  to  the  council  may 
seem  just,  and  that  the  residue  thereof  shall 
be  specially  assessed  on  the  lands  not  abut- 
ting on  the  work  but  immediately  benefited 
thereby  in  the  manner  provided  by  sections 
37  and  38.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  35. 


36. — (1)  Where  the  work  of  acquiring, 
establishing,  opening,  widening,  extending  or 
diverting  a  street  involves  the  taking  of  a 
portion  of  a  lot  abutting  on  the  work,  or  of 
one  or  more  of  a  number  of  lots  or  contigu- 
ous lots  owned  by  the  same  person,  the 
council  may  agree  with  the  owner  that,  in 
consideration  of  the  dedication  or  gift  of  the 
land  required  to  be  taken  or  a  release  of  or 
reduction  in  the  owner's  claim  for  compensa- 
tion, the  remainder  of  the  owner's  lot  or  the 
owner's  remaining  lots,  as  the  case  may  be, 
shall  be  charged  with  no  part  or  a  specified 
portion  or  proportion  only  of  the  special 
assessment  that  would  otherwise  be  charge- 
able thereon  in  respect  of  the  cost  of  the 
work,  and  the  special  assessment  roll  shall  be 
prepared  in  conformity  with  such  agreement 
despite  anything  to  the  contrary  in  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  36  (1). 


(2)  An  appeal  lies  to  the  court  of  revision 
and  to  the  Board  from  the  action  of  the 
council  in  like  manner  as  an  appeal  lies 
under  this  Act  with  regard  to  the  cost  of  a 
work  undertaken.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  36  (2);  1982,  c.  40,  s.  5  (2). 


37.  Where  land  not  abutting  directly  upon 
a  work  is  to  be  specially  assessed,  if  the 
whole  of  it  is  equally  benefited,  the  portion 
of  the  cost  to  be  borne  by  such  land  shall  be 
specially  assessed  upon  the  lots  according  to 
the  extent  of  their  frontage  by  an  equal  spe- 
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sous  forme  de 
réduction 
d'impôt 


coût  de  l'égout  et  ne  doit  pas  donner  lieu  à 
une  imposition  extraordinaire  de  ces  biens- 
fonds.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  34. 

35  Si  l'ouvrage  est  la  construction  d'un  •"jt»»'»"»' 
égout  qui  sert  de  déversoir  aux  eaux  d'égout  œm'd'un" 
de  biens-fonds  non  attenants  directement  à  déversoir  ou 
l'ouvrage  ou  qu'il  s'agit  de  l'installation  et  de  ^' °m"|^* 
la  construction  d'ouvrages  de  pompage  des 

eaux  d'égout,  de  conduites  de  refoulement, 
de  siphons  et  d'autres  installations  de  pom- 
page nécessaires  à  un  égout  ou  à  un  réseau 
d'égout  pour  l'écoulement  des  eaux  d'égout 
de  biens-fonds  non  attenants  directement  aux 
ouvrages,  le  conseil  peut,  dans  le  règlement 
municipal  permettant  d'entreprendre  l'ou- 
vrage et  adopté  par  vote  à  la  majorité  des 
trois  quarts  de  tous  les  membres,  imputer  à 
la  municipalité  le  paiement  de  la  partie  du 
coût  de  l'ouvrage  que  le  conseil  estime  juste 
et  prévoir  le  financement  du  reliquat  du  coût 
par  voie  d'imposition  extraordinaire  des 
biens-fonds  non  attenants  à  l'ouvrage  mais 
qui  en  tirent  un  avantage  immédiat,  confor- 
mément aux  articles  37  et  38.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  35. 

36  (1)  Si  l'acquisition,  l'établissement, 
l'ouverture,  l'élargissement,  le  prolongement 
ou  le  détournement  d'une  rue  constituant  un 
ouvrage  exige  l'appropriation  d'une  partie 
d'un  lot  attenant  à  l'ouvrage  ou  d'un  ou  de 
plusieurs  lots  ou  de  lots  contigus  appartenant 
à  une  même  personne,  le  conseil  pjeut  con- 
clure avec  le  propriétaire  un  accord  aux  ter- 
mes duquel,  en  contrepartie  de  l'affectation 
ou  de  la  donation  des  biens-fonds  qui  doivent 
être  appropriés  ou  d'une  renonciation  à  toute 
demande  d'indemnisation  présentée  par  le 
propriétaire  ou  d'une  réduction  de  cette 
demande  d'indemnisation,  le  reste  de  son  lot 
ou  ses  lots  restants,  selon  le  cas,  sont  exemp- 
tés de  l'impôt  extraordinaire  qui,  autrement, 
leur  serait  imputé  relativement  au  coût  de 
l'ouvrage  ou  sont  assujettis  à  une  partie  ou 
une  proportion  déterminée  de  cet  impôt.  Le 
rôle  d'imposition  extraordinaire  est  dressé 
conformément  à  l'accord,  malgré  toute  dispo- 
sition de  la  présente  loi  à  l'effet  contraire. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  par.  36  (1). 

(2)  Il  peut  être  interjeté  appel  de  la  déci- 
sion du  conseil  devant  la  commission  de  révi- 
sion et  devant  la  Commission  selon  les 
mêmes  modalités  que  celles  qui  régissent, 
aux  termes  de  la  présente  loi,  les  appels  por- 
tant sur  le  coût  d'un  ouvrage  entrepris. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  par.  36  (2);  1982, 
chap.  40,  par.  5  (2). 

37  Si  des  biens-fonds  non  attenants  direc- 
tement à  un  ouvrage  doivent  être  assujettis  à 
un  impôt  extraordinaire  et  que  l'ensemble 
des  biens-fonds  tirent  un  avantage  égal  de 
l'ouvrage,  la  partie  du  coût  imputable  à  ces 
biens-fonds  est  financée  par  voie  d'imposition 
extraordinaire  selon  la  longueur  de  leur 
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cial  rate  per  metre  of  such  frontage.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  37. 

38.  Where  land  not  abutting  directly  upon 
a  work  is  to  be  specially  assessed,  and  the 
whole  of  it  is  not  equally  benefited,  such  land 
shall  be  divided  into  as  many  districts  or  sec- 
tions as  there  are  different  proportions  of 
benefit  so  that  a  district  or  section  shall 
embrace  all  the  land  that  will  be  benefited  in 
the  same  proportion,  and  its  proper  propor- 
tion of  the  cost  shall  be  assigned  to  each  dis- 
trict or  section,  and  the  portion  of  the  cost  to 
be  borne  by  each  district  or  section  shall  be 
specially  assessed  on  the  lots  therein  accord- 
ing to  the  extent  of  their  frontage  by  an 
equal  special  rate  per  metre  of  such  frontage. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  38. 


39. — (1)  Where  a  by-law  has  been  passed 
providing  for  the  undertaking  of  a  work  and 
lands  that  are  assessed  in  one  block  and  are 
or  are  to  be  specially  assessed  become  subdi- 
vided, the  council  of  the  corporation  with  the 
approval  of  the  Board  may, 

(a)  amend  the  by-law  for  undertaking  the 
work  to  define  such  lands  so  assessed 
in  one  block  as  an  area;  and 


(b)  provide  that  the  special  assessments 
that  would  have  been  assessed  against 
such  lands,  including  all  or  part  of  any 
assessments  that  would  otherwise 
become  part  of  the  corporation's  share 
by  reason  of  any  new  street  provided 
for  in  such  subdivision, 

(i)  shall  be  assessed  and  levied  on 
the  rateable  property  in  the  area, 
or 

(ii)  shall  be  assessed  and  levied  in 
whole  or  in  part  upon  the  new 
lots  fronting  or  abutting  on  the 
work  and  that  the  balance,  if 
any,  shall  be  assessed  and  levied 
on  the  rateable  property  in  the 
area. 

(2)  Where  a  by-law  is  amended  under  sub- 
section (1),  the  special  assessment  roll  with 
respect  to  such  area  shall  be  amended  by 
entering  in  accordance  with  section  41  every 
lot  in  the  area  to  be  specially  assessed  under 
this  section. 


façade,  par  l'application  d'un  taux  spécial 
uniforme  par  mètre  de  longueur  de  façade. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  37. 

38  Si  des  biens-fonds  non  attenants  direc-  [^position  de 

,    .  ,  ...     biens-fonds 

tement  a  un  ouvrage  doivent  être  assujettis  a  non  attenants 
un  impôt  extraordinaire  et  que  l'ensemble  qu'  tirent  un 
des  biens-fonds  ne  tirent  pas  un  avantage  fn^^Tde 
égal  de  l'ouvrage,  les  biens-fonds  sont  divisés  l'ouvrage 
en  autant  de  districts  ou  de  quartiers  qu'il  y  a 
de  proportions  distinctes  d'avantages,  de 
sorte  que  chaque  district  ou  quartier  couvre 
la  partie  des  biens-fonds  qui  tirera  la  même 
proportion  d'avantages.   Une  proportion 
adéquate  du  coût  est  attribuée  à  chaque  dis- 
trict ou  quartier  et  la  partie  du  coût  à  impu- 
ter à  chaque  district  ou  quartier  est  financée 
par  voie  d'imposition  extraordinaire  des  lots 
situés  dans  ce  district  ou  ce  quartier  selon  la 
longueur  de  leur  façade,  par  l'application 
d'un  taux  spécial  uniforme  par  mètre  de  lon- 
gueur de  façade.  L.R.O.   1980,  chap.  250, 
art.  38. 

39  (1)  Si  un  règlement  municipal  est  '"^position 
adopté  pour  entreprendre  un  ouvrage  et  que  de  Wens- 
sont  lotis  des  biens-fonds  assujettis  en  tant  fonds  imposés 
qu'une  pièce  à  un  impôt  et  assujettis  ou  quine* pièce 
devant  être  assujettis  à  un  impôt  extraordi- 
naire, le  conseil  de  la  municipalité  peut,  avec 
l'approbation  de  la  Commission  : 

a)  modifier  le  règlement  municipal  per- 
mettant d'entreprendre  l'ouvrage  afin 
de  définir  les  biens-fonds  ainsi  assujet- 
tis en  tant  qu'une  pièce  à  un  impôt 
comme  un  secteur; 

b)  prévoir  que  les  impôts  extraordinaires 
auxquels  auraient  été  assujettis  ces 
biens- fonds,  y  compris  la  totalité  ou 
une  partie  des  impôts  qui,  autrement, 
seraient  imputables  à  la  municipalité 
pour  sa  part,  en  raison  de  l'aménage- 
ment d'une  nouvelle  rue  dans  ce  lotis- 
sement, soient,  selon  le  cas  : 

(i)  imposés  et  perçus  sur  les  biens 
imposables  du  secteur, 

(ii)  imposés  et  perçus  en  totalité  ou 
en  partie  sur  les  nouveaux  lots 
qui  ont  une  façade  donnant  sur 
l'ouvrage  ou  qui  sont  attenants  à 
celui-ci  et  que  le  solde,  le  cas 
échéant,  soit  imposé  et  perçu  sur 
les  biens  imposables  du  secteur. 

(2)  Si  un  règlement  municipal  est  modifié  Modification 

'  j  i_      /i\     1        -1      j,"  •      du  role  d  im- 

en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  role  d  imposi-  position 
tion  extraordinaire  de  ce  secteur  est  modifié  extraordinaire 
par  l'inscription,  conformément  à  l'article  41, 
de  chaque  lot  du  secteur  devant  être  assujetti 
à  un  impôt  extraordinaire  en  vertu  du  pré- 
sent article. 
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(3)  Section  44  applies  with  necessary  mod- 
ifications to  tiie  special  assessments  made 
under  this  section.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  39. 


Procedure  for  Making  Special 
Assessment 

40. — (1)  Where  the  owners'  portion  of 
the  cost  is  to  be  specially  assessed  upon  the 
lots  abutting  directly  on  the  work  by  an  equal 
special  rate  per  metre  frontage,  before  pass- 
ing the  by-law  for  undertaking  it,  the  council 
shall  cause  to  be  made. 


(a)  a  report  as  to  the  lifetime  of  the  work; 

(b)  a  report  as  to  the  reductions,  if  any, 
which  ought  to  be  made  under  section 
28  in  respect  of  any  lot  and  the  aggre- 
gate amount  of  such  reductions; 

(c)  an  estimate  of  the  cost  of  the  work; 

(d)  a  statement  of  the  share  or  proportion 
of  the  cost  that  should  be  borne  by  the 
land  abutting  directly  on  the  work  and 
by  the  corporation  respectively; 

(e)  a  report  as  to  the  number  of  instal- 
ments by  which  the  special  assessment 
should  be  made  payable. 

Non-abutting  (2)  In  the  case  of  a  work,  part  of  the  own- 
ers' portion  of  the  cost  of  which  may  be  spe- 
cially assessed  on  land  not  abutting  directly 
on  the  work,  before  passing  the  by-law  for 
undertaking  the  work,  in  addition  to  procur- 
ing the  reports  and  estimate  mentioned  in 
subsection  (1),  the  council  shall  cause  a  fur- 
ther report  to  be  made,  stating. 


(a)  whether  it  would  be  inequitable  to 
charge  the  whole  of  the  owners'  por- 
tion of  the  cost  on  the  land  abutting 
directly  on  the  work;  and 

(b)  if  inequitable  to  do  so,  what  portion  of 
the  cost  should  be  borne  by  the  corpo- 
ration, what  portion  thereof  should  be 
specially  assessed  upon  the  land  abut- 
ting directly  on  the  work  and  what 
land  not  abutting  directly  on  the  work 
will  be  immediately  benefited  and 
should  be  specially  assessed  for  any 
part  of  the  cost  and  the  portion  of  the 
cost  which  should  be  specially  assessed 
upon  it. 


(3)  L'article  44  s'applique,  avec  les  adap-  A"**™*  <^ 
tations  nécessaires,  aux  impôts  extraordinai-  de  rt^S^""" 
res  établis   en  vertu  du   présent   article. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  39. 

Procédure  d'établissement  de  l'impôt 
extraordinaire 

40    (1)  Si  la  partie  du  coût  à  la  charge  i^i»*'«»on 
des  propriétaires  doit  être  financée  par  voie  fo^'tî^. 
d'imposition  extraordinaire  des  lots  attenants  nanu 
directement  à  l'ouvrage,  par  l'application 
d'un  taux  spécial  uniforme  par  mètre  de  lon- 
gueur de  façade,  le  conseil  fait  préparer, 
avant   d'adopter  le   règlement   municipal 
nécessaire  pour  entreprendre  l'ouvrage  : 

a)  un  rapport  sur  la  durée  de  vie  de  l'ou- 
vrage; 

b)  un  rapport  sur  les  réductions  qui,  le 
cas  échéant,  devraient  être  accordées 
en  vertu  de  l'article  28  relativement  à 
un  lot,  et  sur  le  montant  total  de  ces 
réductions; 

c)  une  estimation  du  coût  de  l'ouvrage; 

d)  un  état  de  la  part  ou  de  la  proportion 
du  coût  qui  devrait  être  imputable  res- 
pectivement aux  biens-fonds  attenants 
directement  à  l'ouvrage  et  à  la  munici- 
palité; 

e)  un  rapport  sur  l'échelonnement  des 
versements  de  l'impôt  extraordinaire. 


(2)  Dans  le  cas  d'un  ouvrage  dont  une 
part  de  la  partie  du  coût  à  la  charge  des  pro- 
priétaires peut  être  financée  par  voie  d'impo- 
sition extraordinaire  des  biens-fonds  non 
attenants  directement  à  l'ouvrage,  le  conseil 
fait  préparer,  avant  d'adopter  le  règlement 
municipal  permettant  d'entreprendre  l'ou- 
vrage, outre  les  rapports  et  l'estimation  pré- 
vus au  paragraphe  (1),  un  rapport  supplé- 
mentaire indiquant  : 

a)  s'il  serait  inéquitable  ou  non  d'imputer 
aux  biens-fonds  attenant  directement  à 
l'ouvrage  toute  la  partie  du  coût  à  la 
charge  des  propriétaires; 

b)  si  la  mesure  envisagée  s'avère  inéqui- 
table, la  partie  du  coût  qui  devrait  être 
imputée  à  la  municipalité,  la  partie  du 
coût  qui  devrait  être  financée  par  voie 
d'imposition  extraordinaire  des  biens- 
fonds  attenants  directement  à  l'ou- 
vrage et  les  biens-fonds  non  attenants 
directement  à  l'ouvrage  qui  en  tireront 
un  avantage  immédiat  et  qui  devraient 
être  assujettis  à  un  impôt  extraordi- 
naire pour  une  partie  du  coût  et  la 
partie  du  coût  qui  devrait  être  financée 
par  voie  d'imposition  extraordinaire 
des  biens-fonds. 


Bien-fonds 
non  attenant 
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(3)  Where  the  work  is  the  widening  of  a 
pavement  that  has  been  constructed  as  a 
local  improvement  and  the  lifetime  of  which 
has  not  expired,  the  unexpired  portion  of  the 
lifetime  of  the  pavement  so  constructed  shall 
be  the  lifetime  of  the  work.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  40. 

special  42^   Before     a     special     assessment     is 

roll  imposed,  the  council  shall  cause  a  special 

assessment  roll  to  be  made,  in  which  shall  be 

entered, 

(a)  every  lot  to  be  specially  assessed  in 
respect  of  the  owners'  portion  of  the 
cost,  the  name  of  the  owner  and  the 
number  of  metres  of  its  frontage  to  be 
so  assessed; 

(b)  every  lot  that,  but  for  section  63, 
would  be  exempt  from  the  special 
assessment  and  the  number  of  metres 
of  its  frontage; 

(c)  the  rate  per  metre  with  which  each  lot 
is  to  be  so  assessed; 

(d)  the  number  of  instalments  by  which 
the  special  assessment  is  to  be  pay- 
able. R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  41. 

42.  The  council  may  provide  for  the  mak- 
ing of  the  reports,  statements,  estimates  and 
special  assessment  roll  mentioned  in  sections 
40  and  41  in  such  manner  and  by  such  officer 
of  the  corporation  or  person  as  the  council 
may  consider  proper,  and  may  do  so  by  a 
general  by-law  applicable  to  all  works  or  to 
any  class  or  classes  of  them  or  by  a  by-law 
applicable  to  the  particular  work.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  42. 


How  reports, 
statements, 
etc.,  to  be 
made 


Court  of 
revision 


Qualification 


Quorum 


Jurisdiction 
and  powers 
of  quorum 


43. — (1)  The  court  of  revision  shall  con- 
sist of  three  or  five  members  appointed  by 
the  council  of  the  municipality  and  such 
members  other  than  members  of  the  council 
may  be  paid  such  remuneration  and  expenses 
as  the  council  may  by  by-law  provide. 

(2)  Every  such  member  shall  be  a  person 
eligible  to  be  elected  a  member  of  the  coun- 
cil or  shall  be  a  member  of  the  council. 

(3)  A  majority  of  the  members  of  the 
court  of  revision  shall  constitute  and,  despite 
the  decision  of  any  court,  shall  be  deemed 
always  to  have  constituted  a  quorum. 

(4)  A  quorum  of  the  court  of  revision  is 
sufficient  and,  despite  the  decision  of  any 
court,  shall  be  deemed  always  to  have  been 
sufficient  to  exercise  all  of  the  jurisdiction 
and  powers  of  the  court  of  revision.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  43. 


(3)  Si  l'ouvrage  est  l'élargissement  d'une  Durée  de  vie 
,  ^   '    ,  ''.        ^      .  j,        ,  d  une  chaus- 

chaussée  construite  a  titre  d  aménagement  sée  élargie 

local  et  dont  la  durée  de  vie  n'a  pas  pris  fin, 
la  durée  de  vie  restante  de  la  chaussée  consti- 
tue la  durée  de  vie  de  l'ouvrage.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  40. 


41  Avant  d'établir  un  impôt  extraordi-  ^^^^  dimpo- 

,  •!  r  ■     j  "1     jv  •  sition  extraor- 

naire,  le  conseil  fait  dresser  un  role  d  imposi-  dinaire 
tion  extraordinaire  où  sont  inscrits  : 


a)  chaque  lot  devant  être  assujetti  à  un 
impôt  extraordinaire  à  l'égard  de  la 
partie  du  coût  à  la  charge  des  proprié- 
taires, le  nom  du  propriétaire  et  le 
nombre  de  mètres  de  longueur  de  sa 
façade  à  assujettir  à  l'impôt; 

b)  chaque  lot  qui,  en  l'absence  de  l'article 
63,  serait  exempté  de  l'impôt  extraor- 
dinaire et  le  nombre  de  mètres  de  lon- 
gueur de  sa  façade; 

c)  le  taux  au  mètre  constituant  la  base 
d'imposition  de  chaque  lot; 

d)  l'échelonnement  des  versements  de 
l'impôt  extraordinaire.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  41. 

42  Le  conseil  peut  prévoir  la  préparation  Préparation 
des  rapports,  des  états,  des  estimations  et  du  efdes'états 
rôle  d'imposition  extraordinaire  prévus  aux 
articles  40  et  41  de  la  façon  qu'il  estime 
appropriée  et  en  confier  la  responsabilité  au 
fonctionnaire  de  la  municipalité  ou  à  la  per- 
sonne qu'il  estime  approprié.  Le  conseil  peut 
prévoir  ces  mesures  dans  un  règlement  muni- 
cipal général  applicable  à  tous  les  ouvrages 
ou  à  une  ou  plusieurs  catégories  d'ouvrages, 
ou  dans  un  règlement  municipal  applicable  à 
un  ouvrage  particulier.  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  art.  42. 


Commission 
de  révision 


43  (1)  La  commission  de  révision  se 
compose  de  trois  ou  de  cinq  membres  nom- 
més par  le  conseil  de  la  municipalité.  Les 
membres  qui  ne  sont  pas  membres  du  conseil 
peuvent  recevoir  la  rémunération  et  les 
indemnités  que  peut  prévoir  le  conseil  dans 
un  règlement  municipal. 

(2)  Chaque  membre  doit  être  eligible  à  la  Éligibilité 
fonction  de  membre  du  conseil  ou  être  mem- 
bre du  conseil. 

(3)  La  majorité  des  membres  de  la  com-  Q"»™"' 
mission  de  révision  constitue  le  quorum  et, 
malgré  la  décision  d'un  tribunal,  elle  est 
réputée  avoir  toujours  constitué  le  quorum. 

(4)  Le  quorum  de  la  commission  de  révi-  Compétence 
sion  est  suffisant  et,  malgré  la  décision  d'un  du  "quo™  m 
tribunal,  il  est  réputé  avoir  toujours  été  suffi- 
sant pour  lui  permettre  d'exercer  la  compé- 
tence et  les  pouvoirs  de  la  commission  de 
révision.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  43. 
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Holding  of 
court  of 
revision 


Time  and 
place 


Roll  to  be 
kept  open 
for  ten  days 


Statement  of 
cost  of  work 
for  court  of 
revision 


Estimate  of 
cost  of 
unfinished 
work  and 
unsettled 
claims 


Where 

estimate 

deficient 


Where 

estimate 

excessive 


Power  of 
court  of 
revision 


44. — (1)  Before  a  special  assessment  is 
imposed,  a  sittings  of  the  court  of  revision 
for  the  hearing  of  complaints  against  the  pro- 
posed special  assessment  shall  be  held. 

(2)  Ten  days  notice  of  the  time  and  place 
of  the  sittings  shall  be  given  by  publication, 
and  at  least  fifteen  days  before  the  day 
appointed  for  the  sittings  a  notice  in  Form  4 
shall  be  mailed  to  the  owner  of  every  lot  that 
is  to  be  specially  assessed.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  44. 

45.  The  special  assessment  roll  shall  be 
kept  open  for  inspection  at  the  office  of  the 
clerk  for  at  least  ten  days  next  before  the  day 
appointed  for  the  sittings  of  the  court  of  revi- 
sion. R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  45. 

46.  A  statement  showing  under  appropri- 
ate heads  the  actual  cost  of  the  work,  veri- 
fied by  the  certificate  of  the  clerk,  assess- 
ment commissioner,  treasurer  or  deputy  or 
assistant  treasurer  of  the  municipality,  shall 
be  delivered  to  the  member  who  is  chair  of 
the  court  of  revision  before  the  meeting  of 
the  court.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  46. 

47. — (1)  In  ascertaining  the  actual  cost  of 
the  work  under  section  46  where,  in  the 
opinion  of  the  engineer  and  assessment  com- 
missioner or  treasurer,  the  cost  of  any  unfin- 
ished portion  of  the  work  and  any  unsettled 
claims  for  lands  taken  for  or  injuriously 
affected  by  the  work  will  not  exceed  in 
amount  25  per  cent  of  the  total  estimated 
cost  of  the  work,  the  engineer  and  assess- 
ment commissioner  or  treasurer  may  estimate 
the  cost  of  such  unfinished  work,  and  the 
amount  of  all  such  claims,  and  the  amount 
may  be  included  in  the  actual  cost  to  be 
ascertained  and  certified  under  section  46, 
and  shall  be  deemed  to  be  the  correct 
amount  thereof  subject  to  any  order  made 
with  reference  thereto  by  the  court  of  revi- 
sion. 

(2)  If  the  cost  of  such  unfinished  work  and 
unsettled  claims  exceeds  the  amount  so  esti- 
mated by  the  engineer  and  assessment  com- 
missioner or  treasurer,  the  excess  over  the 
estimated  amount  shall  be  borne  by  the  cor- 
poration. 

(3)  If  the  cost  of  such  unfinished  work  and 
unsettled  claims  is  less  than  the  estimated 
cost,  the  balance  remaining  in  the  hands  of 
the  municipality  shall  be  applied  to  payment 
of  the  rates  to  be  levied  under  the  by-law. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  47. 

48. — (1)  The  court  of  revision  has  juris- 
diction and  power  to  review  the  proposed 


Audience  de 
la  commission 
de  révision 


commission 
de  révision 


Estimation  du 
coût  de  l'ou- 
vrage ina- 


44  (1)  Avant  qu'un  impôt  extraordinaire 
ne  soit  établi,  la  commission  de  révision  tient 
une  audience  pour  entendre  les  plaintes  au 
sujet  de  l'impôt  extraordinaire  projeté. 

(2)  Un  avis  de  dix  jours  est  donné,  par  '^ff'  **"" 
voie  de  publication,  de  la  date,  de  l'heure  et  ** 
du  lieu  de  l'audience  et,  au  moins  quinze 
jours  avant  cette  date,  un  avis  rédigé  selon  la 
formule  4  est  envoyé  par  la  poste  au  pro- 
priétaire de  chaque  lot  devant  être  assujetti  à 
un  impôt  extraordinaire.  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  art.  44. 

45  Le  rôle  d'imposition  extraordinaire  est  ^^  oavcn  i 
ouvert  à  l'examen  au  bureau  du  secrétaire  ^i^TS"  ^"^^ 
pendant  au  moins  dix  jours  avant  la  date 

fixée  pour  la  tenue  de  l'audience  de  la  com- 
mission de  révision.  L.R.O.  1980,  chap.  250, 
art.  45. 

46  Un  état  indiquant,  sous  les  rubriques  ^^\  <*"  "^* 
appropriées,  le  coût  réel  de  l'ouvrage,  d^sIinéTu 
appuyé  du  certificat  du  secrétaire,  du  com- 
missaire à  l'évaluation,  du  trésorier  ou  du 
trésorier  adjoint  de  la  municipalité  est  remis 
au  président  de  la  commission  de  révision 
avant  l'audience  de  la  commission.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  46. 

47  (1)  Si,  au  moment  de  fixer  le  coût 
réel  de  l'ouvrage  conformément  à  l'article  46, 
l'ingénieur  et  le  commissaire  à  l'évaluation  chevé  et  des 
ou  le  trésorier  sont  d'avis  que  le  coût  d'une 
partie  inachevée  de  l'ouvrage  et  des  deman- 
des d'indemnisation  non  réglées  relatives  à  '^^lées 
l'appropriation  de  biens-fonds  appropriés  aux 

fins  d'un  ouvrage  ou  aux  effets  préjudiciables 
causés  aux  biens-fonds  par  l'ouvrage  ne  sera 
pas  supérieur  à  25  pour  cent  du  total  du  coût 
estimatif  de  l'ouvrage,  ils  peuvent  évaluer  le 
coût  de  l'ouvrage  inachevé  et  le  montant  des 
demandes  d'indemnisation  non  réglées.  Le 
montant  obtenu  peut  être  ajouté  au  coût  réel 
devant  être  évalué  et  certifié  conformément  à 
l'article  46  et  il  est  réputé  être  exact,  sous 
réserve  toutefois  de  toute  ordonnance  de  la 
commission  de  révision  portant  sur  ce  mon- 
tant. 

(2)  Si  le  coût  d'un  ouvrage  inachevé  et  de  Es»'™''»" 
demandes  d'indemnisation  non  réglées  est 
supérieur  au  montant  évalué  par  l'ingénieur 

et  le  commissaire  à  l'évaluation  ou  le  tréso- 
rier, l'excédent  est  imputé  à  la  municipalité. 

(3)  Si  le  coût  d'un  ouvrage  inachevé  et  des  estimation 

excessive 

demandes  d'indemnisation  non  réglées  est 
inférieur  au  coût  estimatif,  le  solde  en  la  pos- 
session de  la  municipalité  est  affecté  au  paie- 
ment des  impôts  à  percevoir  en  vertu  du 
règlement  municipal.  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  art.  47. 

48  (1)  La  commission  de  révision  a  la  Pouvoir  de  u 

,^  .1  •     i,i.    1.-1-.      .    i      t    ■      commission 

compétence  et  le  pouvoir  1  habilitant  à  révi-  de  révision 
ser  l'impôt  extraordinaire  projeté  et  à  y 


demandes 
d'indemnisa- 
tion non 
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No  power  to 
alter  propor- 
tions of  cost 


special  assessment  and  to  correct  the  same  as 
to  all  or  any  of  the  following  matters, 

(a)  where  the  owners'  portion  of  the  cost 
is  to  be  specially  assessed  against  the 
land  abutting  directly  on  the  work, 


(i)  the  names  of  the  owners  of  the 
lots, 

(ii)  the  frontage  or  other  measure- 
ments of  the  lots, 

(iii)  the  amount  of  the  reduction  to 
be  made  under  section  28  in 
respect  of  any  lot, 

(iv)  the  lots  which,  but  for  section  63, 
would  be  exempt  from  special 
assessment, 

(v)  the  lifetime  of  the  work, 

(vi)  the  rate  per  metre  with  which 
any  lot  is  to  be  specially  assessed, 
and 

(vii)  the  exemption  or  amount  of 
reduction  to  be  made  under  sec- 
tion 30  in  respect  of  any  lot; 

(b)  where  part  of  the  owners'  portion  of 
the  cost  is  to  be  specially  assessed  on 
land  not  abutting  directly  on  the  work, 
in  addition  to  the  matters  mentioned 
in  clause  (a),  as  to  the  lots  other  than 
those  abutting  directly  on  the  work 
which  are  or  will  be  immediately  bene- 
fited by  it,  and  as  to  the  special  assess- 
ment which  such  lots  should  respec- 
tively bear; 

(c)  in  all  cases  as  to  the  actual  cost  of  the 
work. 

(2)  The  court  of  revision  does  not  have 
jurisdiction  or  authority  to  review  or  to  alter 
the  proportions  of  the  cost  of  the  work  that 
the  lands  to  be  specially  assessed  and  the  cor- 
poration are  respectively  to  bear  according  to 
the  provisions  of  the  by-law  for  undertaking 
the  work.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  48. 


Power  to 

reduce 

special 

assessment 
where  gross 
error 


49.  Despite  subsection  48  (2),  the  court 
of  revision  at  any  time  after  the  certification 
of  the  special  assessment  roll  may  reduce  any 
special  assessment  for  the  current  year  and 
the  remaining  years  of  the  debenture  debt  by 
reason  of  any  gross  or  manifest  error  and  the 
amount  by  which  any  owner's  share  of  the 
cost  of  a  work  is  reduced  shall  be  added  to 
the  corporation's  share  of  the  cost.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  49. 


apporter  des  corrections  relativement  à  l'en- 
semble ou  à  l'un  des  éléments  suivants  : 

a)  si  la  partie  du  coût  à  la  charge  des  pro- 
priétaires doit  être  financée  par  voie 
d'imposition  extraordinaire  des  biens- 
fonds  attenants  directement  à 
l'ouvrage  : 

(i)  le  nom  des  propriétaires  des  lots, 

(ii)  la  longueur  de  façade  ou  toute 
autre  dimension  mesurable  des 
lots, 

(iii)  le  montant  de  la  réduction  à 
accorder  en  vertu  de  l'article  28 
relativement  à  un  lot, 

(iv)  les  lots  qui,  en  l'absence  de  l'arti- 
cle 63,  seraient  exemptés  de  l'im- 
pôt extraordinaire, 

(v)  la  durée  de  vie  de  l'ouvrage, 

(vi)  le  taux  au  mètre  qui  s'applique 
pour  l'imposition  extraordinaire 
du  lot, 

(vii)  l'exemption  ou  le  montant  de  la 
réduction  à  accorder  en  vertu  de 
l'article  30  relativement  à  un  lot; 

b)  si  une  part  de  la  partie  du  coût  à  la 
charge  des  propriétaires  doit  être 
financée  par  voie  d'imposition  extraor- 
dinaire des  biens-fonds  non  attenants 
directement  à  l'ouvrage,  outre  les 
éléments  figurant  à  l'alinéa  a),  les  lots 
autres  que  ceux  attenants  directement 
à  l'ouvrage  qui  tirent  ou  tireront  un 
avantage  immédiat  de  l'ouvrage,  et 
l'impôt  extraordinaire  qui  devrait  être 
imputé  respectivement  à  ces  lots; 

c)  dans  tous  les  cas,  le  coût  réel  de  l'ou- 
vrage. 

(2)  La  commission  de  révision  ne  possède 
ni  la  compétence  ni  l'autorité  lui  permettant 
de  réviser  ou  de  modifier  les  proportions  du 
coût  de  l'ouvrage  à  imputer  respectivement 
aux  biens-fonds  devant  être  assujettis  à  un 
impôt  extraordinaire  et  à  la  municipalité  con- 
formément aux  dispositions  du  règlement 
municipal  adopté  pour  entreprendre  l'ou- 
vrage. L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  48. 

49  Malgré  le  paragraphe  48  (2),  en  cas 
d'erreur  grossière  ou  flagrante,  la  commis- 
sion de  révision  peut,  à  tout  moment  après  la 
certification  du  rôle  d'imposition  extraordi- 
naire, réduire  l'impôt  extraordinaire  de  l'an- 
née en  cours  et  des  années  restantes  de  dette 
obligataire.  Le  montant  correspondant  à  la 
part  du  coût  de  l'ouvrage  à  la  charge  du  pro- 
priétaire qui  est  réduite  est  ajouté  à  la  part 
du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  49. 


Inhabilité  à 
modifier  les 
proportions 
du  coût 


Pouvoir  de 
réduire  l'im- 
pôt extraordi- 
naire en  cas 
d'erreur  gros- 
sière 
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50. — (1)  Where  it  appears  to  the  court  of 
revision  that  any  lot  tiiat  has  not  been  spe- 
cially assessed  should  be  specially  assessed, 
before  finally  determining  the  matter,  the 
court  shall  adjourn  its  sittings  to  a  future  day 
and  shall  cause  notice  in  Form  4  to  be  given 
to  the  owner  of  the  lot  of  the  time  and  place 
when  the  adjourned  sittings  will  be  held. 


(2)  The  notice  shall  be  mailed  at  least  six 
days  before  the  time  fixed  for  the  adjourned 
sittings. 

(3)  If  the  court  of  revision  determines  that 
any  such  lot  ought  to  be  specially  assessed, 
the  court  has  jurisdiction  and  power  to  fix 
and  determine  the  amount  of  the  special 
assessment  thereon.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  50. 

51.  The  clerk  shall  make  such  corrections 
in  the  special  assessment  roll  as  are  necessary 
to  give  effect  to  the  decisions  of  the  court  of 
revision,  and  the  roll  when  so  corrected  shall 
be  certified  by  the  clerk,  and,  when  so  certi- 
fied, except  in  so  far  as  it  may  be  further 
amended  on  appeal,  the  assessment  roll  and 
the  special  assessment  are  valid  and  binding 
upon  all  persons  concerned  and  upon  the 
land  specially  assessed,  and  the  work  in 
respect  of  which  the  special  assessment  roll 
has  been  made  and  certified  shall  be  conclu- 
sively deemed  to  have  been  lawfully  under- 
taken and  proceeded  with  pursuant  to  and  in 
accordance  with  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  51;1982,  c.  40,  s.  5(3). 

52. — (1)  The  council  or  owner  of  a  lot 
specially  assessed  may,  within  twenty-one 
days  of  the  mailing  of  the  decision  of  the 
court  of  revision,  appeal  to  the  Board. 


(2)  The  Board  has  the  same  jurisdiction 
and  powers  as  are  conferred  on  the  court  of 
revision  by  section  48  and  section  50  applies 
where  it  appears  to  the  Board  that  any  lot 
not  specially  assessed  ought  to  be  so 
assessed.  1982,  c.  40,  s.  5  (4). 

Borrowing  Powers 

53. — (1)  The  council  may  agree  with  any 
bank  or  person  for  temporary  advances  to 
meet  the  cost  of  the  work  pending  the  com- 
pletion of  it. 

(2)  The  council  may, 

(a)  when  the  work  undertaken  is  com- 
pleted; or 

(b)  when  a  firm  contract  for  the  carrying 
out  of  the  work  has  been  entered  into 
whereby  the  cost  of  completing  the 


50  (1)  Si   la  commission  de   révision  Om""'»" 

^.  ,         ,  ,  .    ,  .       .    ,    d  imposer 

estime  qu  un  lot  n  ayant  pas  été  assujetti  a  ceruins  lots 
un  impôt  extraordinaire  devrait  l'être,  la 
commission,  avant  de  rendre  une  décision 
définitive  sur  la  question,  ajourne  l'audience 
à  une  date  ultérieure  et  fait  remettre  un  avis 
rédigé  selon  la  formule  4  au  propriétaire  du 
lot,  l'informant  de  la  date,  de  l'heure  et  du 
lieu  fixés  pour  la  tenue  de  l'audience  ajour- 
née. 

(2)  L'avis  est  mis  à  la  poste  au  moins  six  Pf'*'  ***  ""^ 
jours  avant  la  date  et  l'heure  fixées  pour  la  la™''"*" 
tenue  de  l'audience  ajournée. 

(3)  Si  la  commission  de  révision  décide  t""'"^]'  "**. 

)         1    »    j  •»    •»  •    „•    »  .      '«er  I  impôt 

qu  un  lot  devrait  être  assujetti  à  un  impôt  extraordinaire 
extraordinaire,  la  commission  a  la  compé-  des  lots 
tence  et  le  pouvoir  l'habilitant  à  fixer  et  à 
déterminer  le  montant  de  l'impôt  extraordi- 
naire. L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  50. 

51  Le  secrétaire  apporte  au  rôle  d'imposi-  ■**'*  dimpo- 

sillon  cxtr2or~ 

tion  extraordinaire  les  corrections  qui  sont  dinaire 
nécessaires  pour  appliquer  les  décisions  de  la  définitif 
commission  de  révision  et  le  certifie  ensuite. 
Le  rôle  ainsi  certifié,  sous  réserve  des  modifi- 
cations pouvant  y  être  apportées  en  appel,  et 
l'impôt  extraordinaire  sont  valides  et  exécu- 
toires à  l'égard  des  personnes  visées  et  des 
biens-fonds  assujettis  à  un  impôt  extraordi- 
naire. L'ouvrage  pour  lequel  un  rôle  d'impo- 
sition extraordinaire  a  été  dressé  et  certifié 
est  réputé,  de  façon  concluante,  avoir  été 
entrepris  et  exécuté  légalement  et  confor- 
mément à  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  51;  1982,  chap.  40,  par.  5  (3). 


52    (1)  Le  conseil  ou  le  propriétaire  d'un  '^p'*'  '"^"' 
lot  assujetti  à  un  impôt  extraordinaire  peut,  c.a.m.o. 
dans  les  vingt  et  un  jours  de  la  date  de  mise 
à  la  poste  de  la  décision  de  la  commission  de 
révision,  interjeter  appel  devant  la  Commis- 
sion. 


(2)  La  Commission  possède  une  compé 
tence  et  des  pouvoirs  identiques  à  ceux  que  JTon 
confère  l'article  48  à  la  commission  de  révi- 
sion. L'article  50  s'applique  lorsque  la  Com- 
mission estime  qu'un  lot  n'ayant  pas  été  assu- 
jetti à  un  impôt  extraordinaire  devrait  l'être. 
1982,  chap.  40,  par.  5  (4). 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 


POUVOIRS  D'EMPRUNT 

53  (1)  Dans  l'attente  de  l'achèvement 
d'un  ouvrage,  le  conseil  peut  obtenir  des 
avances  à  court  terme  auprès  d'une  banque 
ou  d'une  personne,  afin  d'en  payer  le  coût. 

(2)  Le  conseil  peut  : 

a)  lorsque  l'ouvrage  à  entreprendre  est 
achevé; 

b)  lorsqu'un  contrat  ferme  a  été  conclu 
pour  l'exécution  de  l'ouvrage  en  vertu 
duquel  le  coût  d'achèvement  de  l'en- 
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undertaking  is  established  and  con- 
struction of  the  work  has  commenced, 

borrow  on  the  credit  of  the  corporation  at 
large  such  sums  as  may  be  necessary  to  repay 
temporary  loans  made  by  the  corporation 
pending  the  completion  of  the  work  and  to 
defray  the  cost  of  the  work  undertaken, 
including  the  corporation's  portion  of  the 
cost,  and  may  issue  debentures  for  the  sums 
so  borrowed. 


(3)  Where  the  council  has  undertaken  the 
construction  of  several  sewers  connected  as  a 
system  of  sewers, 

(a)  the  council  may  not  proceed  under 
clause  (2)  (a)  until  all  the  sewers  in  the 
system  are  completed;  and 

(b)  the  council  may  not  proceed  under 
clause  (2)  (b)  until  firm  contracts  for 
carrying  out  the  work  have  been 
entered  into  whereby  the  cost  of  com- 
pleting all  of  the  sewers  in  the  system 
is  established  and  construction  of  the 
system  has  commenced, 

and  there  shall  be  added  to  the  cost  of  each 
sewer  forming  part  of  the  system  its  propor- 
tionate share  of  the  whole  of  the  interest 
upon  the  temporary  loans  made  by  the  cor- 
poration pending  the  construction  of  all  the 
sewers  forming  the  system  as  if  all  the  sewers 
had  been  constructed  at  the  same  time. 

(4)  The  provisions  of  the  Municipal  Act  as 
to  by-laws  for  creating  debts  apply  to  by-laws 
passed  under  subsection  (2),  except  that  it  is 
not  necessary, 


(a)  that  the  by-law  be  submitted  to  or 
receive  the  assent  of  the  electors; 

(b)  that  any  rate  be  imfxjsed  for  the  pay- 
ment of  the  principal  of  so  much  of 
the  money  borrowed  as  represents  the 
owners'  portion  of  the  cost  or  of  the 
interest  thereon,  other  than  the  special 
rate  per  metre  frontage  imposed  to 
meet  it, 

and  except  that  the  debentures,  save  as  pro- 
vided by  section  56,  shall  be  payable  within 
the  lifetime  of  the  work. 


(5)  The  special  rates  imposed  for  the  own- 
ers' portion  of  the  cost  shall  form  a  special 
fund  for  the  payment  of  the  debentures 
issued  under  subsection  (2)  and  the  interest 
thereon  and  shall  not  be  applicable  to  or  be 
applied  for  any  other  purpose. 


Réseau 
d'égout 


treprise  est  fixé  et  la  construction  de 
l'ouvrage  est  commencée, 

emprunter  sur  le  crédit  de  la  municipalité  les 
sommes  qui  peuvent  être  nécessaires  pour 
rembourser  les  emprunts  à  court  terme  con- 
tractés par  la  municipalité  dans  l'attente  de 
l'achèvement  de  l'ouvrage  et  pour  payer  le 
coût  de  l'ouvrage  à  entreprendre,  y  compris 
la  part  du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité. 
Le  conseil  peut  aussi  émettre  des  debentures 
relativement  aux  sommes  ainsi  empruntées. 

(3)  Si  le  conseil  a  entrepris  la  construction 
de  plusieurs  égouts  raccordés  en  un  réseau 
d'égout  : 

a)  il  ne  peut  agir  aux  termes  de  l'alinéa 
(2)  a)  avant  que  tous  les  égouts  du 
réseau  ne  soient  achevés; 

b)  il  ne  peut  agir  aux  termes  de  l'alinéa 
(2)  b)  avant  qu'aient  été  conclus  des 
contrats  fermes  pour  l'exécution  de 
l'ouvrage  aux  termes  desquels  est  fixé 
le  coût  d'achèvement  de  tous  les 
égouts  du  réseau  et  qu'ait  commencé 
la  construction  du  réseau. 

Au  coût  de  chaque  égout  faisant  partie  du 
réseau  s'ajoute  sa  part  proportionnelle  de  la 
totalité  des  intérêts  payables  sur  les  emprunts 
à  court  terme  contractés  par  la  municipalité 
dans  l'attente  de  la  construction  de  tous  les 
égouts  du  réseau,  comme  si  tous  les  égouts 
avaient  été  construits  en  même  temps. 

(4)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  Application 
municipalités  portant  sur  les  règlements 
municipaux  pour  contracter  des  dettes  s'ap- 
pliquent aux  règlements  municipaux  adoptés 

en  vertu  du  paragraphe  (2).  Toutefois,  il 
n'est  pas  nécessaire  : 

a)  de  soumettre  le  règlement  municipal  à 
l'assentiment  des  électeurs  ni  d'obtenir 
cet  assentiment; 

b)  d'imfwser  un  taux  pour  le  rembourse- 
ment du  capital  de  la  partie  de  la 
somme  empruntée  qui  équivaut  à  la 
partie  du  coût  à  la  charge  des  proprié- 
taires ou  des  intérêts  sur  ce  capital,  à 
l'exception  du  taux  spécial  par  mètre 
de  longueur  de  façade  imposé  à  cette 
fin. 

En  outre,  les  debentures,  sous  réserve  de 
l'article  56,  sont  payables  pendant  la  durée 
de  vie  de  l'ouvrage. 

(5)  Les  impôts  extraordinaires  perçus  pour 
financer  la  partie  du  coût  à  la  charge  des  pro- 
priétaires sont  versés  dans  un  fonds  spécial  des  débentu- 
pour  le  remboursement  des  debentures  émi-  ^^^ 

ses  en  vertu  du  paragraphe  (2)  et  des  intérêts 
sur  celles-ci,  et  ne  doivent  pas  être  affectées 
à  une  autre  fin. 
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(6)  If  in  any  year  the  amount  realized 
from  the  special  rate  imposed  to  provide  for 
the  owners'  portion  of  the  cost  and  interest  is 
insufficient  to  pay  the  amount  falling  due  in 
such  year  in  respect  of  so  much  of  the  deben- 
tures as  represents  the  owners'  portion  of  the 
cost,  the  council  shall  provide  for  the  defi- 
ciency in  the  estimates  for  the  following  year 
and  levy  and  collect  the  same  by  a  general 
rate,  but  this  does  not  relieve  the  land  spe- 
cially assessed  from  the  special  rate  thereon. 


(7)  The  amount  borrowed  under  subsec- 
tion (2),  in  respect  of  the  owners'  portion  of 
the  cost,  shall  not  be  deemed  to  be  part  of 
the  existing  debenture  debt  of  the  corpora- 
tion within  the  meaning  of  the  provisions  of 
the  Municipal  Act  limiting  the  borrowing 
powers  of  the  municipality. 

(8)  Instead  of  borrowing  the  amount  of 
the  corporation's  portion  of  the  cost  of  a 
work  undertaken,  the  council  may  include 
the  same  in  the  estimates  of  the  year. 

(9)  When  the  amount  realized  from  the 
debentures  exceeds  the  amount  of  the  cost  of 
the  work,  the  excess  sum  shall  be  applied  in 
the  manner  provided  in  subsection  168  (3)  of 
the  Municipal  Act,  unless  all  the  rates  have 
been  levied  under  the  by-law,  in  which  case 
the  excess  sum  shall  be  paid  to  the  owners, 
at  the  time  such  payment  is  made,  of  the 
land  on  which  the  rates  were  levied. 


(10)  Subsection  (9)  does  not  apply  to  a  by- 
law passed  prior  to  the  1st  day  of  January, 
1941.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  53. 

54. — (1)  Where  two  or  more  works  have 
been  constructed  and  the  by-laws  provided 
for  by  subsection  53  (2)  have  been  passed, 
instead  of  borrowing  the  separate  sums 
thereby  authorized  to  be  borrowed  and  issu- 
ing debentures  therefor,  the  council  by  by- 
law, hereinafter  called  the  consolidating  by- 
law, may  provide  for  borrowing  the  aggre- 
gate of  such  separate  sums  and  for  issuing 
one  series  of  debentures  therefor. 


(2)  The  consolidating  by-law  shall  show  by 
recitals  or  otherwise  in  respect  of  what  sepa- 
rate by-laws  it  is  passed. 

(3)  It  is  not  necessary  that  the  consolidat- 
ing by-law  shall  impose  any  rate  to  provide 
for  the  payment  of  the  debentures  issued 
under  it  or  the  interest  thereon,  but  the  rates 


(6)  Si,  au  cours  d'une  année,  le  montant  ^''"'J^^"^ 
réalisé  par  l'imposition  d'un  taux  spécial  pour  dé^u'alî  *" 
financer  la  partie  du  coût  à  la  charge  des  pro-  taux  spécial 
priétaires  et  les  intérêts  est  insuffisant  pour 

payer  le  montant  échéant  au  cours  de  l'année 
relativement  à  la  partie  des  debentures  émi- 
ses qui  équivaut  à  la  partie  du  coût  à  la 
charge  des  propriétaires,  le  conseil  pourvoit 
au  déficit  dans  les  prévisions  budgétaires  de 
l'année  suivante  et  en  perçoit  le  montant  par 
l'imposition  d'un  taux  général.  Toutefois,  la 
présente  disposition  n'a  pas  pour  effet 
d'exempter  du  taux  spécial  les  biens-fonds 
assujettis  à  un  impôt  extraordinaire. 

(7)  Le  montant  emprunté  en  vertu  du  •"*"■'  ^^ 
paragraphe  (2),  relativement  à  la  partie  du  pr^héuires 
coût  à  la  charge  des  propriétaires,  n'est  pas 

réputé  faire  partie  de  la  dette  obligataire 
existante  de  la  municipalité  au  sens  des  dis- 
positions de  la  Loi  sur  les  municipalités  limi- 
tant les  pouvoirs  d'emprunt  de  la  municipa- 
lité. 


(8)  Au  lieu  d'emprunter  le  montant  cor- 
respondant à  la  partie  du  coût  d'un  ouvrage 
entrepris  à  la  charge  de  la  municipalité,  le 
conseil  peut  l'inclure  dans  les  prévisions  bud- 
gétaires de  l'année. 

(9)  Si  le  montant  réalisé  au  moyen  des 
debentures  est  supérieur  au  coût  de  l'ou- 
vrage, la  somme  excédentaire  est  affectée  de 
la  manière  prévue  au  paragraphe  168  (3)  de 
la  Loi  sur  les  municipalités,  à  moins  que  tous 
les  impôts  n'aient  été  perçus  en  vertu  du 
règlement  municipal;  le  cas  échéant,  la 
somme  excédentaire  est  remboursée  aux  pro- 
priétaires, à  la  date  du  remboursement,  des 
biens-fonds  imposés. 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  à 
un  règlement  municipal  adopté  avant  le  1" 
janvier  1941.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art. 
53. 

54  (1)  Si  plusieurs  ouvrages  ont  été  cons- 
truits et  que  les  règlements  municipaux  pré- 
vus au  paragraphe  53  (2)  ont  été  adoptés,  au 
lieu  d'emprunter  les  sommes  distinctes  dont 
l'emprunt  est  autorisé  et  d'émettre  des 
debentures  à  cet  effet,  le  conseil  peut,  par 
règlement  municipal,  appelé  ci-après  règle- 
ment municipal  de  consolidation,  prévoir 
l'emprunt  global  des  sommes  visées  ainsi  que 
l'émission  d'une  série  de  debentures  à  cet 
effet. 

(2)  Le  règlement  municipal  de  consolida- 
tion indique,  par  enumeration  ou  autrement, 
à  l'égard  de  quels  règlements  municipaux  dis- 
tincts il  est  adopté. 

(3)  Il  n'est  pas  nécessaire  que  le  règlement 
municipal  de  consolidation  prévoie  un  impôt 
pour  pourvoir  au  remboursement  des  deben- 
tures émises  aux  termes  de  ce  règlement 
municipal  ou  au  paiement  des  intérêts  sur  ces 
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imposed  by  the  separate  by-laws  shall  be  lev- 
ied, collected  and  applied  for  that  purpose. 

(4)  A  consolidating  by-law  passed  under 
subsection  (1)  may  authorize  the  issue  of 
debentures  in  one  series  ahhough  some  of 
the  debentures  may  be  for  different  terms  of 
years  from  the  other  debentures  to  be  issued 
thereunder,  provided  the  sum  to  be  raised  in 
each  year  under  the  consolidating  by-law 
shall  equal  the  aggregate  of  the  sums  that 
would  have  been  raised  under  the  separate 
by-laws  had  no  consolidating  by-law  been 
passed.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  54. 


55.  Instead  of  passing  a  by-law  under  sec- 
tion 53  in  respect  of  each  individual  work,  a 
council  may  pass  one  by-law  in  respect  of 
several  local  improvement  works  giving  in 
such  by-law  in  respect  of  each  work  substan- 
tially the  same  information  as  would  be  given 
in  several  by-laws  respecting  such  works,  and 
may  provide  in  such  by-law  for  borrowing 
the  aggregate  cost  of  the  several  works  and 
for  issuing  one  series  of  debentures  therefor. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  55. 


56. — (1)  The  council  shall  impose  upon 
the  land  liable  therefor  the  special  assess- 
ment with  which  it  is  chargeable  in  respect  of 
the  owners'  portion  of  the  cost,  and  the  same 
shall  be  payable  in  such  annual  instalments 
as  the  council  shall  prescribe,  but  not  so  as  to 
extend  beyond  the  lifetime  of  the  work 
unless  the  work  is  of  the  class  prescribed  in 
clause  2  (1)  (1),  in  which  case  the  annual 
instalments  may  extend  over  a  period  of  not 
more  than  forty  years. 

(2)  In  fixing  the  amount  of  the  annual 
instalments,  a  sum  sufficient  to  cover  the 
interest  shall  be  added. 

(3)  The  council  may  also,  either  by  gen- 
eral by-law  or  by  a  by-law  applicable  to  the 
particular  work,  prescribe  the  terms  and  con- 
ditions upon  which  persons  whose  lots  are 
specially  assessed  may  commute  for  a  pay- 
ment in  cash  the  special  rates  imposed 
thereon.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  56. 


57.  Any  special  or  general  rate  imposed 
by  a  by-law  providing  for  the  issue  of  deben- 
tures to  pay  for  the  cost  or  part  of  the  cost  of 
a  work  undertaken  under  this  Act  may  be 
levied  by  the  council  as  soon  as  the  by-law  is 
passed  and  no  such  rate  heretofore  or  hereaf- 
ter levied  shall  be  held  to  be  illegal  by  reason 
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debentures.  Toutefois,  les  impôts  prévus  par 
les  règlements  municipaux  distincts  sont  per- 
çus et  affectés  à  cette  fin. 

(4)  Le  règlement  municipal  de  consolida- 
tion adopté  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
autoriser  l'émission  d'une  seule  série  de 
debentures,  même  si  certaines  de  celles-ci 
sont  émises  pour  des  durées  différentes  par 
rapport  aux  autres  debentures  qui  doivent 
être  émises  aux  termes  du  règlement  munici- 
pal de  consolidation,  à  condition  que  la 
somme  à  recueillir  chaque  année  aux  termes 
de  ce  règlement  municipal  soit  égale  au  total 
des  sommes  qui  auraient  été  recueillies  aux 
termes  des  règlements  municipaux  distincts, 
comme  si  le  règlement  municipal  de  consoli- 
dation n'avait  pas  été  adopté.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  54. 

55  Au  lieu  d'adopter  un  règlement  muni- 
cipal en  vertu  de  l'article  53  à  l'égard  de  cha- 
que ouvrage  particulier,  le  conseil  peut  adop- 
ter un  règlement  municipal  à  l'égard  de 
plusieurs  ouvrages  d'aménagement  local  en  y 
donnant  pour  l'essentiel  les  mêmes  rensei- 
gnements sur  chaque  ouvrage  que  ceux  qui 
seraient  fournis  dans  plusieurs  règlements 
municipaux  concernant  ces  ouvrages.  Il  peut 
aussi  prévoir,  dans  ce  règlement  municipal, 
l'emprunt  d'une  somme  équivalente  au  coût 
total  des  ouvrages  et  l'émission  d'une  série 
de  debentures  à  cette  fin.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  55. 

56  (1)  Le  conseil  établit  l'impôt  extraor- 
dinaire qui  est  imputable  à  un  bien-fonds 
relativement  à  la  partie  du  coût  à  la  charge 
des  propriétaires  et  qui  est  payable  en  verse- 
ments annuels  dont  le  conseil  prescrit  le 
nombre,  sans  dépasser  toutefois  la  durée  de 
vie  de  l'ouvrage,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse 
d'un  ouvrage  de  la  catégorie  prévue  à  l'alinéa 
2  (1)  1).  Dans  ce  dernier  cas,  les  versements 
annuels  peuvent  s'échelonner  sur  une  période 
d'au  plus  quarante  ans. 

(2)  Une  somme  suffisante  pour  couvrir  les  '"'^■^«'s 
intérêts  entre  dans  le  calcul  du  montant  des 
versements  annuels. 

(3)  Le  conseil  peut  aussi,  par  voie  de  Conversion 
règlement  municipal  à  caractère  général  ou 

de  règlement  municipal  spécifique  applicable 
à  l'ouvrage  en  question,  prescrire  les  condi- 
tions auxquelles  les  personnes  dont  les  lots 
sont  assujettis  à  un  impôt  extraordinaire  peu- 
vent convertir  les  impôts  extraordinaires  per- 
çus sur  ces  lots  en  un  paiement  au  comptant. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  56. 

57  Le  conseil  peut  percevoir  un  impôt  '"'P^'.'  t»"- 

,     ,      ,  ^  j.       .    "^  .  ,  .   "^ .      vant  être  per- 

général  ou  extraordmaire  impose  par  voie  de  çus  avant 
règlement  municipal  prévoyant  l'émission  de  l'émission  de 
debentures  pour  financer  le  coût  total  ou  debentures 
partiel  d'un  ouvrage  entrepris  en  vertu  de  la 
présente  loi  dès  l'adoption  du  règlement 
municipal.  Toutefois,  aucun  impôt  perçu 
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of  the  debentures  in  respect  of  which  the  rate 
is  levied,  or  any  of  same,  not  having  been 
issued  at  the  time  of  levying  the  rate.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  57. 


Application  58,  jjjg  provisions  of  the  Municipal  Act 
and  the  Municipal  Tax  Sales  Act  as  to  the 
collection  and  recovery  of  taxes,  and  the  pro- 
ceedings that  may  be  taken  in  default  of  pay- 
ment thereof,  apply  to  the  special  assess- 
ments and  the  special  rates  imposed  for  the 
payment  of  them.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  58. 


59. — (1)  If  the   special   assessment   in 


Where  by- 
court  may       respect  of  it  has  become  confirmed  under 
direct  scction  51,  no  by-law  for  borrowing  money 

new'hy-iaw  ^^  defray  the  cost  of  the  work  or  for  impos- 
ing the  special  assessment  shall  be  quashed, 
set  aside  or  adjudged  to  be  invalid  by  reason 
of  its  illegality  or  of  any  defect  in  it,  but  the 
court  in  which  any  proceeding  for  quashing, 
setting  aside  or  declaring  to  be  invalid  the 
by-law  is  taken  shall,  on  such  terms  and  con- 
ditions as  to  costs  and  otherwise  as  may  be 
deemed  proper,  direct  the  council  to  amend 
or  to  repeal  the  by-law  and,  where  a  repeal- 
ing by-law  is  directed,  to  pass  a  new  by-law 
in  proper  form  in  lieu  of  the  repealed  by-law, 
and  it  is  the  duty  of  the  council  to  pass  such 
by-law  or  by-laws  accordingly. 


Liabilities  (2)  Every  liability  or  obligation  incurred 

be  binding  and  every  debenture  issued  by  the  corpora- 
tion under  the  authority  of  any  such  defec- 
tive or  illegal  by-law  is  as  effectual  and  as 
binding  as  if  the  amending  or  new  by-law 
directed  to  be  passed  had  been  passed  and 
was  in  force  at  the  time  the  liability  or  obli- 
gation was  incurred  or  the  debenture  was 
issued. 


^^'^      .         (3)  Although  no  proceeding  has  been 

own  motion     taken  to  quash,  set  aside  or  declare  invalid 

directs  the  by-law,  the  council  may  of  its  own 

new'by-°aw     motion  and  if  required  by  any  person  to 

whom  it  has  incurred  any  liability  on  the 

faith  of  the  by-law  shall  pass  such  amending 

or  new  by-law  as  may  be  necessary  to  make 

effectual  and  binding  the  liability  so  incurred 

and  any  debenture  issued  under  the  authority 

of  such  by-law,  and  subsection  (2)  as  to  the 

effect  of  an  amending  or  new  by-law  applies 

to  any  by-law  so  passed.  R.S.O.  1980,  c.  250, 

s.  59. 


avant  ou  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  n'est  illégal  pour  le  motif  que  les 
debentures  à  l'égard  desquelles  l'impôt  est 
perçu,  ou  d'autres  debentures  semblables, 
n'étaient  pas  encore  émises  à  la  date  de  per- 
ception de  l'impôt.  L.R.O.  1980,  chap.  250, 
art.  57. 

58  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  Application 
municipalités  et  de  la  Loi  sur  les  ventes  pour 

impôts  municipaux  visant  la  perception  et  le 
recouvrement  des  impôts  et  les  instances  qui 
peuvent  être  introduites  en  cas  de  défaut  de 
paiement  de  ces  impôts  s'appliquent  aux 
impôts  extraordinaires  et  aux  taux  spéciaux 
imposés  pour  en  assurer  le  financement. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  58. 

59  (1)  Si  l'impôt  extraordinaire  qui  s'y  ''T'°!j  j" 
rapporte  est  confirmé  conformément  à  l'arti-  nuier"un  ^"^ 
cle  51,  le  règlement  municipal  prévoyant  règlement 
l'emprunt  de  sommes  d'argent  pour  payer  le  '""""^p*' 
coût  de  l'ouvrage  ou  établissant  l'impôt 
extraordinaire  ne  doit  pas  être  annulé  ou 

déclaré  nul  pour  cause  d'illégalité  ou  de  vice 
de  forme.  Toutefois,  le  tribunal  devant 
lequel  est  introduite  une  instance  en  annula- 
tion ou  en  déclaration  de  nullité  du  règle- 
ment municipal  ordonne  au  conseil  de  modi- 
fier ou  d'abroger  le  règlement  municipal,  aux 
conditions  qu'il  juge  opportunes,  notamment 
en  ce  qui  concerne  les  dépens.  Si  le  tribunal 
ordonne  l'adoption  d'un  règlement  municipal 
d'abrogation,  il  ordonne  aussi  au  conseil 
d'adopter  un  nouveau  règlement  municipal 
en  bonne  et  due  forme  à  la  place  du  règle- 
ment municipal  abrogé.  Le  conseil  a  le 
devoir  d'adopter  ce  ou  ces  règlements  con- 
formément à  l'ordonnance. 

(2)  Les  obligations  que  la  municipalité  ^?"*  exécu- 
assume  et  les  debentures  qu'elle  émet  en 

vertu  d'un  règlement  municipal  entaché  d'un 
vice  ou  illégal  sont  aussi  valables  et  ont  la 
même  force  exécutoire  que  si  le  règlement 
municipal  modificateur  ou  le  nouveau  règle- 
ment municipal  à  adopter  en  application  de 
l'ordonnance  avait  été  adopté  et  était  en 
vigueur  à  la  date  à  laquelle  l'obligation  a  été 
assumée  ou  la  debenture  émise. 

(3)  Même  si  aucune  instance  en  annula-  ^"*"'  .  . 

•  ,,  ,  .  „■   ,     ,        ^    ■        ordonnant  de 

tion  OU  en  déclaration  de  nullité  du  règle-  sa  propre  ini- 
ment  municipal  n'est  introduite,  le  conseil  tiative  ladop- 
peut,  de  sa  propre  initiative,  et  si  cela  est  J^"veau" 
exigé  par  une  personne  envers  laquelle  il  a  règlement 
assumé  des  obligations  fondées  sur  le  règle-  '""™<='P«' 
ment  municipal  doit,  adopter  un  règlement 
municipal  modificateur  ou  un  nouveau  règle- 
ment municipal  selon  ce  qui  peut  être  néces- 
saire pour  rendre  valables  les  obligations 
ainsi  assumées  et  les  debentures  émises  en 
vertu  de  ce  règlement  municipal,  et  leur  don- 
ner force  exécutoire.  Le  paragraphe  (2), 
quant  à  la  validité  d'un  règlement  municipal 
modificateur  ou  d'un  nouveau  règlement 
municipal,  s'applique  au  règlement  municipal 
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Repair  of  Work 

60. — (1)  When  a  work  has  been  com- 
pleted, it  shall  be  kept  in  repair  and  main- 
tained and  may  be  renewed  or  replaced  at 
the  expense  of  the  corporation  and  the  cor- 
poration may  by  by-law  provide  for  the  issue 
of  debentures  for  such  renewal  or  replace- 
ment. 

(2)  Nothing  in  this  Act  relieves  the  corpo- 
ration from  any  duty  or  obligation  to  keep  in 
repair  the  highways  under  its  jurisdiction  to 
which  it  is  subject  either  at  common  law  or 
under  the  Municipal  Act,  or  otherwise,  or 
impair  or  prejudicially  affect  the  rights  of  any 
person  who  is  damnified  by  reason  of  the 
failure  of  the  corporation  to  discharge  such 
duty  or  obligation.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  60. 

61. — (1)  Where,  at  any  time  during  the 
lifetime  of  a  work  undertaken,  the  corpora- 
tion fails  to  keep  and  maintain  it  in  a  good 
and  sufficient  state  of  repair,  and,  after  one 
month's  notice  in  writing  by  the  owner  or 
occupant  of  any  lot  specially  assessed  requir- 
ing the  corporation  to  do  so,  does  not  put 
the  work  in  repair,  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division),  upon  the  applica- 
tion of  any  owner  or  occupant  of  any  land  so 
specially  assessed,  may  make  an  order 
requiring  the  corporation  to  put  the  work  in 
repair.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  61  (1), 
revised. 


(2)  The  judge  may  determine  what  repairs 
are  necessary  and  by  order  may  direct  them 
to  be  made  in  such  manner,  within  such  time 
and  under  such  supervision  as  the  judge  may 
consider  proper. 

(3)  Where  a  person  under  whose  supervi- 
sion the  repairs  are  to  be  made  is  appointed, 
the  judge  may  fix  and  determine  the  remu- 
neration to  be  paid  to  such  person  and  the 
same  shall  be  paid  by  the  corporation  and 
payment  thereof  may  be  enforced  in  like 
manner  and  by  the  same  process  as  a  judg- 
ment for  the  payment  of  money. 

(4)  The  order  has  the  same  effect  and  may 
be  enforced  in  like  manner  as  a  peremptory 
mandamus. 

(5)  If  the  corporation  does  not  comply 
with  the  order  of  the  judge,  in  addition  to 
any  other  remedy  to  which  the  applicant  for 
the  order  may  be  entitled,  the  judge  may 
authorize  the  repairs  to  be  made  by  the 
applicant  and,  if  made  by  the  applicant,  the 
cost  thereof  shall  be  ascertained  and  deter- 
mined by  the  judge,  and,  when  so  ascer- 
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adopté  en  vertu  du  présent  paragraphe. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  59. 

Réparation  de  louvrage 

60  (1)  Lorsqu'un  ouvrage  est  achevé,  il 
est  maintenu  en  bon  état  et  entretenu  et  peut 
être  renouvelé  ou  remplacé  aux  frais  de  la 
municipalité.  La  municipalité  peut,  par  règle- 
ment municipal,  prévoir  l'émission  de  deben- 
tures relativement  à  ce  renouvellement  ou  à 
ce  remplacement. 

(2)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
dispenser  la  municipalité  du  devoir  ni  de 
l'obligation  de  maintenir  en  bon  état  les 
voies  publiques  qui  relèvent  de  sa  compé- 
tence, que  lui  impose  notamment  la  common 
law  ou  la  Loi  sur  les  municipalités,  ni  ne 
porte  atteinte  aux  droits  d'une  personne 
lésée  par  l'omission  de  la  municipalité  de 
s'acquitter  de  ce  devoir  ou  de  cette  obliga- 
tion. L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  60. 

61  (1)  Si,  à  un  moment  quelconque  de  la 
durée  de  vie  d'un  ouvrage  entrepris,  la  muni- 
cipalité omet  de  le  maintenir  en  bon  état  et 
de  l'entretenir  et  qu'elle  n'obtempère  pas, 
dans  un  délai  d'un  mois,  à  l'avis  écrit  du  pro- 
priétaire ou  de  l'occupant  d'un  lot  assujetti  à 
un  impôt  extraordinaire  lui  enjoignant  de 
remettre  en  bon  état  l'ouvrage,  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  peut,  à 
la  requête  d'un  propriétaire  ou  d'un  occupant 
d'un  bien-fonds  ainsi  assujetti  à  un  impôt 
extraordinaire,  rendre  une  ordonnance  som- 
mant la  municipalité  de  remettre  l'ouvrage 
en  bon  état.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  par. 
61  (1),  révisé. 

(2)  Le  juge  peut  déterminer  ce  qui  consti- 
tue des  réparations  nécessaires  et  peut  pres- 
crire dans  son  ordonnance  la  méthode  et  les 
délais  de  réparation  ainsi  que  la  supervision 
qu'il  estime  appropriés. 

(3)  Si  une  personne  est  nommée  responsa- 
ble de  la  supervision  des  réparations,  le  juge 
peut  fixer  sa  rémunération.  Le  paiement  de 
cette  rémunération  est  à  la  charge  de  la 
municipalité  et  peut  faire  l'objet  d'une  exécu- 
tion forcée  de  la  même  façon  et  en  vertu  du 
même  acte  de  procédure  qu'un  jugement 
condamnant  au  paiement  d'une  somme  d'ar- 
gent. 

(4)  L'ordonnance  a  le  même  effet  qu'un 
mandamus  péremptoire  et  peut  être  exécutée 
de  la  même  façon. 

(5)  Si  la  municipalité  ne  se  conforme  pas  à  R^Pffa«'on 

.,       /  1       •  .    •     •  .         par  le  requé- 

lordonnance  du  juge,  celui-ci  peut,  en  plus  ram  et  moda- 
de  faire  droit  à  tout  autre  recours  auquel  le  ''tés  de 
requérant  peut  avoir  droit,  autoriser  le  p*'*™*"* 
requérant  à  effectuer  lui-même  les  répara- 
tions. Dans  ce  cas,  le  juge  évalue  et  fixe  le 
coût  des  réparations  et  le  paiement  de  ce 
coût  peut  alors  faire  l'objet  d'une  exécution 
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for  local 
improve- 
ments to  be 
specially 
assessed 


tained  and  determined,  payment  thereof  may 
be  enforced  in  like  manner  and  by  the  same 
process  as  a  judgment  for  the  payment  of 
money. 

(6)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
from  any  order  made  under  this  section. 
R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  61  (2-6). 


Assessment  of  Land  Exempt  from 
Taxation 

62.  Land  on  which  a  church  or  place  of 
worship  is  erected  or  that  is  used  in  connec- 
tion therewith,  the  land  of  a  university,  col- 
lege or  seminary  of  learning,  whether  vested 
in  a  trustee  or  otherwise  and  the  land  of  a 
board  of  an  elementary  or  secondary  school, 
as  defined  in  the  Education  Act,  is  liable  to 
be  specially  assessed  for  local  improvements, 
despite  the  Assessment  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  62. 

63.  Land  exempt  from  taxation  for  local 
improvements  under  any  general  or  special 
Act  shall  nevertheless,  for  all  purposes, 
except  petitioning  for  or  against  undertaking 
a  work,  be  subject  to  this  Act  and  shall  be 
specially  assessed;  but  the  special  assessments 
imposed  thereon  that  fall  due  while  such  land 
remains  exempt  are  not  collectable  from  the 
owner  thereof,  but  shall  be  paid  by  the  cor- 
poration. R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  63. 


Qeaning, 
watering, 
lighting 
streets,  etc. 


Street 

lighting,  etc., 
apportion- 
ment of  cost 


Application 
to  defined 


Street  Cleaning,  Etc. 

64. — (1)  The  council  may  by  by-law  pro- 
vide that  thereafter  the  annual  cost  of  clean- 
ing, clearing  of  snow  and  ice,  watering,  oil- 
ing, sweeping,  lighting,  light  supplied  in 
excess  of  that  supplied  at  the  expense  of  the 
corporation  at  large,  cutting  grass  and  weeds 
and  trimming  trees  and  shrubbery  on  any 
street,  or  any  one  or  more  of  such  services, 
shall  be  specially  assessed  upon  the  land 
abutting  directly  on  the  street  according  to 
the  frontage  thereof,  and  the  foregoing  pro- 
visions of  this  Act  do  not  apply  to  such  ser- 
vices. 


(2)  As  to  any  of  the  services  mentioned  in 
subsection  (1),  the  by-law  may  provide  that  a 
part  of  the  annual  cost  may  be  assessed  upon 
the  lands  abutting  directly  on  the  street  and 
that  the  remainder  of  such  cost  shall  be 
assumed  by  the  corporation  at  large. 

(3)  Instead  of  naming  the  particular  street 
or  streets,  the  by-law  may  apply  to  all  the 


forcée  de  la  même  manière  et  en  vertu  du 
même  acte  de  procédure  qu'un  jugement 
condamnant  au  paiement  d'une  somme  d'ar- 
gent. 

(6)  II  peut  être  interjeté  appel  devant  la  '^P'*' 
Cour  divisionnaire  d'une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  présent  article.  L.R.O.   1980, 
chap.  250,  par.  61  (2)  à  (6). 


Imposition 
extraordinaire 
de  certains 
biens-fonds 
exempts  d'im- 
pôt 


Biens-fonds 
exempts  d'im- 
pôt aux  fins 
d'aménage- 
ments locaux 
à  assujettir  à 
un  impôt 
extraordinaire 


Imposition  des  biens-fonds  exempts  d'impôt 

62  Malgré  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière, 
les  biens-fonds  sur  lesquels  se  trouve  une 
église  ou  un  lieu  de  cuhe  ou  qui  sont  utilisés 
accessoirement  à  cette  église  ou  à  ce  lieu  de 
culte,  les  biens-fonds  appartenant  à  une  uni- 
versité, à  un  collège  ou  à  un  séminaire,  qu'ils 
soient  dévolus  à  un  fiduciaire  ou  autrement, 
et  les  biens-fonds  d'un  conseil  d'écoles  élé- 
mentaires ou  secondaires,  au  sens  de  la  Loi 
sur  l'éducation,  sont  assujettis  à  un  impôt 
extraordinaire  pour  les  aménagements 
locaux.  L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  62. 

63  Les  biens-fonds  exempts  d'impôt  aux 
fins  d'aménagement  locaux  en  vertu  d'une  loi 
générale  ou  spéciale  sont  néanmoins,  à  tou- 
tes fins,  sauf  en  ce  qui  concerne  la  présenta- 
tion de  pétitions  en  faveur  ou  à  rencontre  de 
la  décision  d'entreprendre  un  ouvrage,  visés 
par  la  présente  loi  et  assujettis  à  un  impôt 
extraordinaire.  Toutefois,  les  impôts  extraor- 
dinaires établis  à  l'égard  de  ces  biens-fonds 
qui  deviennent  exigibles  pendant  que  ces 
biens-fonds  sont  exemptés  ne  sont  pas  recou- 
vrables auprès  du  propriétaire  de  ces  der- 
niers, mais  sont  payés  par  la  municipahté. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  63. 

Nettoyage  des  rues 

64  (1)  Le   conseil   peut   prévoir   qu'à  Nettoyage, 

j      il    j         •  1,  .1  •      arrosage, 

compter  de  1  adoption  d  un  règlement  muni-  éclairage  des 
cipal  à  cet  effet,  le  coût  annuel  du  nettoyage,  ™es 
du  déneigement,  du  déglaçage,  de  l'arrosage, 
de  l'épandage  d'huile,  du  balayage,  de 
l'éclairage,  de  l'éclairage  fourni  en  plus  de 
celui  fourni  aux  frais  de  la  municipalité,  de  la 
tonte  des  gazons,  de  la  coupe  des  mauvaises 
herbes,  du  taillage  des  arbres  et  des  arbustes 
situés  le  long  d'une  rue,  ou  d'un  ou  de  plu- 
sieurs de  ces  services,  soit  payé  par  voie 
d'imposition  extraordinaire  des  biens-fonds 
attenants  directement  à  la  rue,  selon  la  lon- 
gueur de  façade  de  ces  biens-fonds.  Les  dis- 
positions précédentes  de  la  présente  loi  ne 
s'appliquent  pas  à  ces  services. 

(2)  Le  règlement  municipal  peut  prévoir,  Repartition 
,     .  ^1,  ,  '^   .   '^  r  du  coût  de 

relativement  à  1  un  des  services  prévus  au  léciairage  des 
paragraphe  (1),  qu'une  partie  du  coût  annuel  nies 
puisse  être  imputée  aux  biens-fonds  attenants 
directement  à  la  rue  et  que  le  solde  du  coût 
soit  pris  en  charge  par  la  municipalité. 

(3)  Au  lieu  d'indiquer  le  nom  de  la  ou  des  Application 

^  ■■         >         ■■  1        .    ■  temtonale 

rues  auxquelles  s  applique  le  règlement  muni- 
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Streets  in  a  defined  section  or  sections  of  the 
municipality. 


(4)  Where  the  council  so  provides,  the 
amount  of  the  special  rate  imposed  to  defray 
such  cost  may  be  entered  on  the  collector's 
roll  and  collected  in  like  manner  as  other 
taxes. 

(5)  The  by-law  remains  in  force  from  year 
to  year  until  repealed.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  64. 

65. — (1)  Where  a  highway  forms  the 
boundary  between  two  or  more  municipali- 
ties, although  it  lies  wholly  within  one  or 
partly  within  two  or  more  of  them,  the  cor- 
porations of  the  municipalities  may  agree, 

(a)  to  undertake  in  respect  of  the  highway 
or  any  part  of  it  any  work  or  service 
that  may  be  undertaken  as  a  local 
improvement  under  this  Act; 


(b)  as  to  the  council  by  which  the  work  or 
service  shall  be  undertaken; 

(c)  as  to  whether  the  corporation's  portion 
of  the  cost  shall  be  provided  for  by 
borrowing  or  shall  be  included  in  the 
estimates  of  the  year; 

(d)  as  to  the  proportions  in  which  the  cor- 
poration's portion  of  the  cost  shall  be 
borne  by  such  corporations  respec- 
tively. 

(2)  The  council  of  the  municipality  that 
according  to  the  agreement  is  to  undertake 
the  work  or  service,  hereinafter  called  the 
initiating  council,  has  all  the  powers  and  shall 
perform  all  the  duties  in  respect  of  it  that 
may  be  exercised  or  are  to  be  performed  by 
the  council  of  a  municipality  that  undertakes 
a  work  or  service  as  a  local  improvement 
under  this  Act,  and  the  highway  shall,  for  the 
purposes  of  the  work  or  service,  be  deemed 
to  lie  wholly  within  and  to  be  under  the 
exclusive  jurisdiction  of  the  initiating  council. 


Certified 
copies  of  by- 
law to  be 
sent  to 
clerks  of 
other  muni- 
cipalities 


(3)  The  clerk  of  the  initiating  council  shall 
forthwith,  after  the  passing  of  its  by-law 
imposing  the  special  rates  to  defray  the  own- 
ers' portion  of  the  cost,  deliver  or  transmit 
by  registered  mail  to  the  clerk  of  any  munici- 
pality in  which  is  situate  any  land  upon  which 
a  special  rate  has  been  imposed  a  copy  of  the 
by-law  certified  under  the  clerk's  hand  and 
the  seal  of  the  corporation  to  be  a  true  copy. 


cipal,  le  conseil  peut  prescrire  que  le  règle- 
ment municipal  s'applique  à  toutes  les  rues 
d'un  ou  de  plusieurs  quartiers  désignés  de  la 
municipalité. 

(4)  Si  le  conseil  le  prévoit,  le  montant  de  '""p**  ^.    . 

,,.  ^    '.  ,.      .       '^  ~  extraordinaire 

1  impôt  extraordinaire  perçu  pour  financer  ce 
coût  peut  être  inscrit  au  rôle  de  perception  et 
perçu  comme  tout  autre  impôt. 


(5)  Le  règlement  municipal  demeure  en  X^"*"^  ''" 
vigueur  jusqu'à  son  abrogation.  L.R.O.  1980,  muiScipai 
chap.  250,  art.  64. 

65    (1)  Si  une  voie  publique  constitue  la  p»"™'";  de 

.,  J  ^         ,      .  •   ■      1-^'      1        construire  des 

demarcation  entre  plusieurs  municipalités,  les  ouvrages  sur 
municipalités  peuvent  convenir,  même  si  la  'es  lignes  de 
voie  publique  est  située  en  totalité  sur  le  ter-  <'^'"«''<=2"°" 
ritoire  de  l'une  d'entre  elles  ou  en  partie  sur 
le  territoire  de  plusieurs  d'entre  elles  : 

a)  d'entreprendre  ou  de  fournir  à  l'égard 
de  la  voie  publique  ou  d'une  partie  de 
celle-ci,  un  ouvrage  ou  un  service  pou- 
vant être  entrepris  ou  fourni  à  titre 
d'aménagement  local  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

b)  du  conseil  qui  entreprendra  l'ouvrage 
ou  fournira  le  service; 

c)  de  pourvoir  à  la  partie  du  coût  à  la 
charge  de  la  municipalité  soit  par  voie 
d'emprunt,  soit  par  inscription  dans  les 
prévisions  budgétaires  de  l'année; 

d)  de  la  proportion  de  la  partie  du  coût  à 
la  charge  de  la  municipalité  qui  est 
supportée  par  chacune  des  municipali- 
tés respectivement. 

(2)  Le  conseil  de  la  municipalité  qui,  aux  Po"™irs  et 
termes  de  l'accord,  est  chargé  d'entreprendre  conseil  entre- 
l'ouvrage  ou  de  fournir  le  service,  ci-après  preneur 
appelé  le  conseil  entrepreneur,  exerce  tous 

les  pouvoirs  et  s'acquitte  de  toutes  les  fonc- 
tions que  peut  exercer  ou  dont  doit  s'acquit- 
ter le  conseil  d'une  municipalité  entreprenant 
un  ouvrage  ou  fournissant  un  service  à  titre 
d'aménagement  local  en  vertu  de  la  présente 
loi.  La  voie  publique  est  réputée,  aux  fins 
d'un  ouvrage  ou  d'un  service,  être  située  en 
totalité  sur  le  territoire  du  conseil  entrepre- 
neur et  relever  de  la  compétence  exclusive  de 
ce  dernier. 

(3)  Après  l'adoption  d'un  règlement  muni-  Distribution 

.       ,         ,  1         •         /,  ...  de  copies  cer- 

cipal  prévoyant  les  impots  extraordinaires  tifiées  œnfor- 
servant  au  paiement  de  la  partie  du  coût  à  la  mes  du 
charge  des  propriétaires,  le  secrétaire  du  con-  m^^^pj} 
seil  entrepreneur  remet  ou  transmet  sans 
délai  par  courrier  recommandé  au  secrétaire 
d'une  municipalité  dans  laquelle  est  situé  un 
bien-fonds  assujetti  à  un  impôt  extraordinaire 
une  copie  du  règlement  municipal  qu'il  certi- 
fie conforme  sous  sa  signature  et  le  sceau  de 
la  municipalité. 
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(4)  The  rates  required  by  the  by-law  to  be 
levied  and  collected  in  any  year  upon  land  in 
any  municipality,  other  than  that  by  the 
council  of  which  the  by-law  is  passed,  shall 
be  collected  by  the  council  of  such  municipal- 
ity in  like  manner  as  if  such  rates  had  been 
imposed  by  that  council. 


(5)  The  corporation  of  each  of  the  munici- 
palities, other  than  that  by  the  council  of 
which  the  work  or  service  is  undertaken, 
shall  pay  to  the  last-mentioned  corporation 
the  sums  that  are  to  be  levied  and  collected 
in  that  year  under  subsection  (4),  and  such 
payment  shall  be  made  on  demand  therefor 
at  any  time  after  the  14th  day  of  December 
in  that  year,  and  shall  be  made  whether  or 
not  such  rates  have  been  collected  from  the 
persons  liable  to  pay  them. 

(6)  Such  payment  does  not  relieve  any 
land  specially  assessed  from  the  special  rate 
thereon,  but  it  remains  liable  for  the  special 
rate  until  it  is  paid. 

(7)  Where  the  agreement  provides  that  the 
corporation's  portion  of  the  cost  shall  be 
included  in  the  estimates  of  the  year,  the  cor- 
poration of  each  of  the  municipalities,  other 
than  that  by  the  council  of  which  the  work  or 
service  is  undertaken,  shall  pay  to  that  cor- 
poration when  the  amount  of  the  corpora- 
tion's portion  of  the  cost  is  finally  deter- 
mined its  share  or  portion  of  such  cost,  and 
the  amount  so  paid  shall  be  provided  for  in 
the  estimates  for  the  then  current  year  of  the 
council  of  the  corporation  that  is  to  pay  it. 

(8)  Where  the  agreement  provides  that  the 
amount  required  to  defray  the  corporation's 
portion  of  the  cost  is  to  be  borrowed,  the 
corporation  of  each  of  the  municipalities, 
except  that  by  the  council  of  which  the  work 
or  service  is  undertaken,  shall,  in  each  year 
during  the  currency  of  the  debentures  issued 
for  the  money  borrowed,  pay  to  that  corpo- 
ration the  same  proportion  of  the  principal 
and  the  interest  payable  in  that  year  as  under 
the  agreement  it  is  to  bear  of  the  corpora- 
tion's portion  of  the  cost,  and  the  amount 
that  the  by-law  for  borrowing  the  money 
requires  to  be  raised  in  that  year  shall  be 
reduced  by  the  sum  so  paid. 


(9)  The  corporations  shall  bear  the  cost  of 
keeping  the  work  in  repair  in  the  proportions 
in  which  the  cost  of  the  work  is  to  be  borne 
by  them. 


(4)  Les  impôts  dont  le  règlement  munici-  p»"*?''»'' 

,  .^    ,  .         "  ..des  impdu 

pal  prescrit  la  perception  au  cours  d  une  dans  les 

année  relativement  à  un  bien-fonds  situé  «"'fe»  munid- 
dans  une  municipalité,  à  l'exception  de  la  ^*** 
municipalité  dont  le  conseil  a  adopté  le  règle- 
ment municipal,  sont  perçus  par  le  conseil  de 
la  municipalité  dans  laquelle  il  est  situé 
comme  si  ces  impôts  avaient  été  imposés  par 
ce  conseil. 

(5)  Toutes  les  municipalités,  à  l'exception  Remise  des 
de  la  municipalité  dont  le  conseil  entreprend  ^^u  ^^ 
l'ouvrage  ou  fournit  le  service,  remettent  à 
cette  dernière  les  sommes  d'argent  à  perce- 
voir au  cours  de  l'année  en  vertu  du  paragra- 
phe (4).  La  remise  de  cette  somme  d'argent 
est  effectuée  sur  demande  après  le  14  décem- 
bre de  la  même  année,  que  les  impôts  aient 
été  perçus  ou  non  auprès  des  personnes  qui  y 
sont  assujetties. 


conseil 
entrepreneur 


(6)  La  remise  de  cette  somme  d'argent  n'a 
pas  pour  effet  d'exempter  du  taux  spécial  les 
biens-fonds  assujettis  à  un  impôt  extraordi- 
naire. Les  biens-fonds  demeurent  assujettis 
au  taux  spécial  jusqu'à  son  paiement. 

(7)  Si  l'accord  prévoit  que  la  partie  du 
coût  à  la  charge  de  la  municipalité  est  inscrite 
dans  les  prévisions  budgétaires  de  l'année, 
toutes  les  municipalités,  à  l'exception  de  la 
municipalité  dont  le  conseil  entreprend  l'ou- 
vrage ou  fournit  le  service,  remettent  à  cette 
dernière,  lorsque  le  montant  de  la  partie  du 
coût  à  la  charge  de  la  municipalité  est  fixé 
définitivement,  sa  part  ou  partie  de  ce  coût. 
Le  montant  remis  est  prévu  dans  les  prévi- 
sions budgétaires  de  l'exercice  en  cours  du 
conseil  de  la  municipalité  qui  est  tenue  de 
remettre  ce  montant. 

(8)  Si  l'accord  prévoit  que  le  montant 
nécessaire  pour  payer  la  partie  du  coût  à  la 
charge  de  la  municipalité  doit  être  emprunté, 
toutes  les  municipalités,  à  l'exception  de  la 
municipalité  dont  le  conseil  entreprend  l'ou- 
vrage ou  fournit  le  service,  remettent  chaque 
année,  à  cette  dernière,  pendant  la  durée  des 
debentures  émises  relativement  aux  sommes 
d'argent  empruntées,  une  proportion  du  capi- 
tal et  des  intérêts  exigibles  au  cours  de  l'an- 
née correspondant  à  la  proportion  de  la  par- 
tie du  coût  à  la  charge  de  la  municipalité  qui 
leur  est  imputable  au  cours  de  l'année  en 
vertu  de  l'accord.  Le  montant  à  recueillir  au 
cours  de  cette  année-là  en  vertu  du  règle- 
ment municipal  prévoyant  l'emprunt  est 
réduit  d'un  montant  équivalant  à  la  somme 
ainsi  remise. 

(9)  Les  municipalités  supportent  le  coût 
du  maintien  de  l'ouvrage  en  bon  état  dans 
une  proportion  correspondant  à  la  proportion 
du  coût  de  l'ouvrage  que  chacune  d'elles  doit 
supporter. 
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(10)  Where  a  by-law  under  section  70  is 
not  in  effect  in  a  municipality,  the  council 
may  by  by-law  provide  that  the  owners'  por- 
tion of  the  cost  in  respect  of  any  work  or  ser- 
vice undertaken  under  this  section  be 
assumed  by  the  corporation  and  thereafter 
such  costs  shall  form  part  of  the  corpora- 
tion's portion  of  the  cost  of  such  work  or  ser- 
vice. R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  65. 


66. — (1)  Where  a  ravine  separates  the 
lands  of  adjoining  municipalities  and  it  is 
deemed  desirable  to  construct  a  bridge  con- 
necting the  lands  of  the  municipalities,  the 
council  of  either  municipality  may  pass  a  by- 
law for  undertaking  the  work  of  constructing 
the  bridge  or  of  constructing  the  bridge  com- 
bined with  any  other  work  that  may  be 
undertaken  as  a  local  improvement,  and  this 
Act  applies  except  that,  subject  to  subsec- 
tions (2)  and  (3),  no  part  of  the  cost  of  the 
work  shall  be  assessed  upon  lands  in  the 
other  municipality. 

(2)  Where  lands  that  will  be  benefited  by 
the  work  lie  within  the  limits  of  any  munici- 
pality other  than  the  initiating  municipality, 
the  council  of  the  initiating  municipality  may 
agree  with  the  council  of  the  other  munici- 
pality as  to  the  proportion  of  the  cost  of  the 
work  to  be  borne  by  the  corporation  of  the 
municipality  and  the  lands  within  it,  and  such 
last-mentioned  council  may  pass  a  by-law  for 
the  issue  of  debentures  for  the  amount  of 
such  proportion,  payable  within  such  period 
not  exceeding  twenty  years  as  the  council 
may  determine,  and  it  is  not  necessary  that 
the  by-law  be  submitted  to  the  vote  of  the 
electors. 

(3)  The  council  of  such  other  municipality 
may  proceed  under  this  Act  for  the  purpose 
of  assessing  the  lands  within  it,  that  will  be 
benefited  by  the  work,  their  proper  propor- 
tion of  the  amount  that  it  has  agreed  to  con- 
tribute to  the  cost  of  the  work  in  the  same 
way  as  if  the  work  had  been  undertaken  by 
such  council  and  the  amount  to  be  so  con- 
tributed were  the  cost  of  the  work,  and  the 
proceedings  shall  be  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  66. 


Special  Provisions  as  to  Townships, 
Towns,  Villages,  Etc 

67.  In  addition  to  the  works  authorized  to 
be  undertaken  in  section  2,  the  council  of  a 
township  or  village  may  undertake  as  a  local 
improvement  the  construction,  renewal  or 


Construction 
d'un  pont 
enjambant  un 
ravin  séparant 
des  municipa- 
lités 


Accord  avec 
l'autre  muni- 
cipalité relati- 
vement à  la 
répartition  du 
coût 


(10)  S'il  n'y  a  pas  de  règlement  municipal  ''"'*  ''" 
prévu  à  l'article  70  en  vigueur  dans  une  munfcipame* 
municipalité,  le  conseil  peut,  par  règlement  de  la  partie 
municipal,  prévoir  que  la  partie  du  coût  à  la  chargè"des^ 
charge  des  propriétaires  relativement  à  un  propriétaires 
ouvrage  entrepris  ou  à  un  service  fourni  en 
vertu  du  présent  article  soit  prise  en  charge 
par  la  municipalité.   Dès  l'adoption  de  ce 
règlement  municipal,  ces  coûts  s'ajoutent  à  la 
partie  du  coût  de  cet  ouvrage  ou  de  ce  ser- 
vice à  la  charge  de  la  municipalité.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  65. 

66  (1)  Si  un  ravin  sépare  les  biens- fonds 
de  municipalités  limitrophes  et  qu'il  est  jugé 
souhaitable  de  construire  un  pont  reliant  les 
biens-fonds  des  municipalités,  le  conseil  de 
l'une  ou  de  l'autre  municipalité  peut  adopter 
un  règlement  municipal  pour  entreprendre 
l'ouvrage,  soit  la  construction  du  pont  ou  la 
construction  du  pont  et  d'un  autre  ouvrage 
qui  peut  être  entrepris  à  titre  d'aménagement 
local.  La  présente  loi  s'applique  mais,  sous 
réserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  les  biens- 
fonds  de  l'autre  municipalité  ne  doivent  pas 
être  assujettis  à  un  impôt  pour  une  partie 
quelconque  du  coût  de  l'ouvrage. 

(2)  Si  des  biens-fonds  qui  tireront  un 
avantage  de  l'ouvrage  sont  situés  dans  les 
limites  d'une  municipalité  autre  que  la  muni- 
cipalité entrepreneuse,  le  conseil  de  la  muni- 
cipalité entrepreneuse  peut  convenir  avec  le 
conseil  de  l'autre  municipalité  de  la  propor- 
tion du  coût  de  l'ouvrage  à  imputer  à  cette 
dernière  et  aux  biens-fonds  situés  sur  son  ter- 
ritoire. Le  conseil  de  cette  dernière  peut 
adopter  un  règlement  municipal  prévoyant 
l'émission  de  debentures  d'un  montant  équi- 
valant à  cette  proportion  payables  à 
l'échéance,  soit  à  la  fin  d'une  période  n'ex- 
cédant pas  vingt  ans  que  peut  fixer  le  conseil. 
Le  conseil  n'est  pas  tenu  de  soumettre  le 
règlement  municipal  au  vote  des  électeurs. 

(3)  Le  conseil  d'une  municipalité  autre  Po"™'rs  des 

^    ,  .   .      ,.   ,  '^  .      autres  munici 

que  la  municipalité  entrepreneuse  peut  agir  pâmés  dassu- 
en  vertu  de  la  présente  loi  aux  fins  d'assujet-  jettir  les 
tir  à  un  impôt  les  biens-fonds  situés  sur  son 
territoire  qui  tireront  un  avantage  de  l'ou- 
vrage, dans  la  proportion  du  montant  à  la 
charge  de  ces  biens-fonds  selon  laquelle  le 
conseil  a  consenti  de  contribuer  au  coût  de 
l'ouvrage  comme  si  l'ouvrage  avait  été  entre- 
pris par  ce  conseil  et  que  le  montant  de  la 
contribution  constituait  le  coût  de  l'ouvrage. 
Le  conseil  est  alors  tenu  d'agir  conformé- 
ment aux  dispositions  de  la  présente  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  art.  66. 

Dispositions  particulières  relativement 
aux  cantons,  aux  villes,  aux  villages 

67  Outre  les  ouvrages  que  l'article  2  auto-  ouvrages 

,         ,  '^  .,    ,,  supplémentai- 

rise  a  entreprendre,  le  conseil  d  un  canton  ou  res  dans  les 
d'un    village    peut    entreprendre    à    titre  cantons  et  les 
d'aménagement  local  la  construction,   le  "  ^*" 


biens-fonds  à 
un  impôt 
extraordinaire 


AMÉNAGEMENTS  LOCAUX 


Assessment 
of  cost  of 
works  in 
areas 


Assessment 
of  cost  of 
certain 
works 


Debentures 


Notice  of 
intention 
unnecessary 


Alteration, 
etc.,  of  areas 


replacement  of  water  works,  the  laying  of 
mains  and  other  appliances  to  connect  with 
any  existing  system  of  water  works,  whether 
owned  by  the  corporation  or  any  other  per- 
son, the  construction  of  sewage  treatment 
works,  or  the  construction  of  such  works, 
plant,  appliances  and  equipment  as  may  be 
necessary  for  street  lighting.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  67. 


68. — (1)  The  council  of  a  municipality 
may,  in  the  by-law  for  undertaking  any  work 
as  a  local  improvement,  define  an  area  in  the 
municipality  and  provide  that  the  cost  of  the 
work  including  debenture  charges  and  the 
cost  of  maintenance  and  management  of  the 
work  including  the  cost  of  the  utility  supplied 
shall  be  assessed  and  levied  on  the  rateable 
property  in  the  area.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  68  (1). 

(2)  Where  the  work  is  the  construction  of 
a  watermain,  sewer,  sidewalk,  curb,  pave- 
ment, noise  abatement  works  or  street  light- 
ing, the  by-law  may  provide  that  the  whole 
or  a  part  of  the  cost  of  the  work  shall  be 
assessed  upon  the  lots  fronting  or  abutting  on 
the  work  and  in  such  case  the  balance  of  the 
cost  including  debenture  charges,  if  any,  and 
the  cost  of  maintenance  and  management 
including  the  cost  of  the  utility  supplied  shall 
be  assessed  and  levied  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  68  (2);  1987,  c.  10,  s.  37  (5). 


(3)  The  corporation  may  by  by-law  pro- 
vide for  the  issue  of  debentures  for  any  work 
undertaken  under  this  section. 

(4)  Where  a  local  improvement  area  is 
defined  under  this  section  and  the  by-law 
provides  that  the  cost  of  the  work  shall  be 
assessed  and  levied  on  the  rateable  property 
in  the  area,  it  is  not  necessary  to  serve  notice 
of  intention  to  construct  the  work  upon  the 
owners  of  lots  in  the  area.  R.S.O.  1980, 
c.  250,  s.  68  (3,  4). 

69.  Where  a  local  improvement  area  is 
defined  under  section  68,  the  area  may  by 
by-law,  subject  to  the  approval  of  the  Board, 
be  enlarged,  reduced,  altered,  dissolved  or 
amalgamated  with  any  other  such  area  and  in 
such  case  the  Board  shall  make  any  neces- 
sary adjustments  of  the  assets  and  liabilities 
of  the  areas  affected.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  69. 


Financement 
du  coût  de 
certains 
ouvrages  par 
voie  d'imposi- 
tion 


chap.  L.26  643 

renouvellement  ou  le  remplacement  du 
réseau  de  distribution  d'eau,  la  pose  des  con- 
duites et  des  autres  appareils  à  raccorder  au 
réseau  de  distribution  d'eau  existant,  appar- 
tenant à  la  municipalité  ou  à  toute  autre  per- 
sonne, la  construction  d'ouvrages  de  traite- 
ment des  eaux  d'égout  ou  la  construction 
d'autres  ouvrages,  d'installations,  d'appareil- 
lage et  d'équipement  qui  peuvent  être  néces- 
saires à  l'éclairage  des  rues.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  67. 

68  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité  '^position  du 
peut,  dans  le  règlement  municipal  adopté  ^vrages  <(?ns 
pour  entreprendre  un  ouvrage  à  titre  d'amé-  ""  secteur 
nagement  local,  désigner  un  secteur  de  la 
municipalité  et  prévoir  que  le  coût  de  l'ou- 
vrage, y  compris  les  frais  relatifs  aux  deben- 
tures et  le  coût  de  l'entretien  et  de  la  gestion 

de  l'ouvrage,  y  compris  le  coût  du  service 
fourni,  soient  payés  par  voie  d'imposition  des 
biens  imposables  du  secteur.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  par.  68  (1). 

(2)  Si  l'ouvrage  vise  la  construction  d'une 
conduite  d'eau,  d'un  égout,  d'un  trottoir, 
d'un  bord  du  trottoir,  d'une  chaussée,  d'un 
ouvrage  antibruit  ou  d'un  réseau  d'éclairage 
des  rues,  le  règlement  municipal  peut  prévoir 
qu'une  partie  ou  que  la  totalité  du  coût  de 
l'ouvrage  soit  financée  par  voie  d'imposition 
des  lots  ayant  une  façade  donnant  sur  l'ou- 
vrage ou  attenant  à  celui-ci.  Dans  ce  cas,  le 
solde  du  coût,  y  compris  les  frais  relatifs  aux 
debentures,  le  cas  échéant,  et  le  coût  de  l'en- 
tretien et  de  la  gestion,  y  compris  le  coût  du 
service  fourni,  sont  financés  par  voie  d'impo- 
sition des  biens  imposables  du  secteur. 
L.R.O.  1980,  chap.  250,  par.  68  (2);  1987, 
chap.  10,  par.  37  (5). 

(3)  La  municipalité  peut,  par  voie  de 
règlement  municipal,  prévoir  l'émission  de 
debentures  pour  le  financement  d'un  ouvrage 
entrepris  en  vertu  du  présent  article. 

(4)  Si  un  secteur  d'aménagement  local  est 
désigné  conformément  au  présent  article  et 
que  le  règlement  municipal  prévoit  le  finan- 
cement du  coût  de  l'ouvrage  par  voie  d'impo- 
sition des  biens  imposables  du  secteur,  il 
n'est  pas  nécessaire  de  signifier  un  avis  d'in- 
tention de  construire  l'ouvrage  aux  proprié- 
taires de  lots  du  secteur.  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  par.  68  (3)  et  (4). 

69  Lorsqu'un  secteur  d'aménagement 
local  est  désigné  conformément  à  l'article  68, 
le  secteur  peut,  par  voie  de  règlement  muni- 
cipal et  sous  réserve  de  l'approbation  de  la 
Commission,  être  agrandi,  réduit,  modifié, 
dissous  ou  fusionné  avec  un  autre  secteur  de 
ce  type.  Dans  ce  cas,  la  Commission  effec- 
tue, si  nécessaire,  un  redressement  relatif  à 
l'actif  et  au  passif  des  secteurs  visés.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  69. 
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LOCAL  IMPROVEMEtMT 


Adoption  of  Local  Improvement  System 


Adoption  of  70. — (1)  The  council  of  a  corporation  by 
improvement  by-law  passed  with  the  assent  of  the  munici- 
system  pal  electors,  in  accordance  with  the  Munici- 

pal Act,  may  provide  that  all  works  that  may 
be  undertaken  as  local  improvements,  or  any 
one  or  more  classes  or  descriptions  of  such 
works  thereafter,  or  after  a  day  named  in  the 
by-law,  shall  be  undertaken  as  local  improve- 
ments and  not  otherwise. 


Repeal  of  (2)  The  by-law  may  be  repealed,  but  only 

''  **  by  a  by-law  passed  with  the  like  assent. 


(3)  Despite  subsection  (1),  the  council  of  a 


works 


Renewal  or 

onocai"^"  corporation  may  by  by-law  provide  for  the 
iniprovement  renewal  or  replacement  of  any  local  improve- 
ment work  at  the  expense  of  the  corporation, 
or  partly  at  the  expense  of  the  corporation 
and  partly  as  a  local  improvement,  or  wholly 
as  a  local  improvement.  R.S.O.  1980,  c.  250, 
s.  70. 


Miscellaneous 
Special  rates       jj^  jjjg  special  assessment  and  the  special 

and  covenant        »         u  j  u  ui  i      j  r 

against  ratcs  Charged  or  chargeable  upon  land  for  or 

in  respect  of  the  cost  of  any  work  under- 
taken, whether  upon  petition  or  otherwise, 
except  so  much  of  them  as  is  in  arrear  and 
unpaid,  shall  not,  as  between  a  vendor  and  a 
purchaser,  or  as  respects  a  covenant  against 
encumbrances,  or  for  the  right  to  convey,  or 
for  quiet  possession  free  from  encumbrances, 
be  deemed  to  be  an  encumbrance  upon  the 
land  upon  which  the  special  rate  is  charged 
or  chargeable.  R.S.O.  1980,  c.  250,  s.  71. 


encum- 
brances 


72.  Proceedings  for  undertaking  a  work 


When  work 

œmpieted  begun  by  one  council  may  be  continued,  and 
the  work  may  be  begun,  continued  and  com- 
pleted by  a  succeeding  council.  R.S.O.  1980, 

c.  250,  s.  72. 


73.  The  Board  may  approve  of  forms  of 


Board  may 
prescribe 

forms  by-laws,  notices  and  other  proceedings  to  be 

passed,  given  or  taken  under  or  in  carrying 
out  this  Act,  and  every  by-law,  notice  or 
other  proceeding  that  is  in  substantial  con- 
formity with  the  form  so  approved  shall  not 
be  open  to  objection  on  the  ground  that  it  is 
not  in  the  form  required  by  this  Act  but  the 
use  of  such  forms  is  not  obligatory.  R.S.O. 
1980,  c.  250,  s.  73. 


Adoption 
d'un  système 
d'aménage- 
ments locaux 


Abrogation 


Renouvelle- 
ment ou  rem- 
placement des 
ouvrages 
d'aménage- 
ment local 


Adoption  d'un  système  d'aménagements 

LOCAUX 

70  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité 
peut,  par  voie  de  règlement  municipal  adopté 
avec  l'assentiment  des  électeurs  municipaux, 
conformément  à  la  Loi  sur  les  municipalités, 
prévoir  que  tous  les  ouvrages  pouvant  être 
entrepris  à  titre  d'aménagements  locaux  ou 
qu'une  ou  plusieurs  catégories  ou  descrip- 
tions de  tels  ouvrages  entrepris  après  l'adop- 
tion du  règlement  municipal,  ou  après  la  date 
fixée  par  le  règlement  municipal,  le  soient 
uniquement  à  titre  d'aménagements  locaux. 

(2)  Le  règlement  municipal  ne  peut  être 
abrogé  qu'en  vertu  d'un  autre  règlement 
municipal  adopté  avec  le  même  assentiment. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  conseil 
d'une  municipalité  peut,  par  voie  de  règle- 
ment municipal,  prévoir  le  renouvellement 
ou  le  remplacement  d'un  ouvrage  d'aménage- 
ment local  aux  frais  de  la  municipalité,  ou  en 
partie  aux  frais  de  la  municipalité  et  en  partie 
à  titre  d'aménagement  local,  ou  en  totalité  à 
titre  d'aménagement  local.  L.R.O.  1980, 
chap.  250,  art.  70. 

Dispositions  diverses 

71  Les  impôts  extraordinaires  et  les  taux  '"'f^'s  „ 

,.  .  .,  .  i.,        Kj        i.  extraordmai- 

speciaux  imputes  ou  imputables  a  des  biens-  res  et  engage- 
fonds  relativement  au  coût  d'un  ouvrage  ment  contre 
entrepris,  notamment  à  la  suite  d'une  péti-  sûretés"*^  '^^ 
tion,  à  l'exception  des  arriérés  non  payés,  ne 
doivent  pas  être  réputés  constituer,  dans  les 
rapports  entre  un  vendeur  et  un  acheteur,  ou 
en  matière  d'engagement  contre  l'existence 
de  sûretés,  d'engagement  visant  le  droit  de 
transporter  le  bien-fonds  ou  d'engagement 
visant  la  possession  paisible  du  bien- fonds, 
libre  de  toute  sûreté,  une  sûreté  grevant  le 
bien-fonds  sur  lequel  le  taux  spécial  est 
imputé  ou  imputable.  L.R.O.   1980,  chap. 
250,  art.  71. 

72  Les  démarches  entamées  par  un  con-  Achèvement 
.,  .  j  "^  ^    d  un  ouvrage 

seil  pour  entreprendre  un  ouvrage,  peuvent 

être  continuées  par  le  conseil  qui  lui  succède 
et  l'ouvrage  peut  être  commencé,  continué  et 
achevé  par  ce  dernier.  L.R.O.  1980,  chap. 
250,  art.  72. 

73  La  Commission  peut  approuver  des  ^  commis- 
formules  de  règlements  municipaux,  d'avis  pre«:me  des 
ou  de  tout  autre  acte  de  procédure  à  adop-  formules 
ter,  à  donner  ou  à  dresser  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  dans  le  but  d'assurer  l'appli- 
cation de  celle-ci.  Le  règlement  municipal, 

l'avis  ou  tout  autre  acte  de  procédure  qui  est 
essentiellement  conforme  à  la  formule 
approuvée  par  la  Commission  ne  doit  pas 
faire  l'objet  d'une  opposition  pour  le  motif 
qu'il  n'est  pas  rédigé  selon  la  formule  exigée 
par  la  présente  loi.  Toutefois,  l'utilisation  de 
ces  formules  n'est  pas  obligatoire.  L.R.O. 
1980,  chap.  250,  art.  73. 
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Notices 


74.  A  notice  required  to  be  given  in  Form 
1,  2,  3  or  4  may  be  given  in  English  or  in 
French.  New. 

FORM  1 

(Section  10) 

Take  notice  that 

1.  The  council  of  (insert  name  of  municipality) 
intends  to  construct  as  a  local  improvement  (describe 

the  work)  on  (or  in)   street  between 

(describe  the  points  between  which  the  work  is  to  be 
constructed)  and  intends  to  specially  assess  a  part  of 
the  cost  upon  the  land  abutting  directly  on  the  work 
(in  case  other  land  is  to  be  specially  assessed,  add) 
and  upon  the  following  land  that  is  immediately  ben- 
efited by  the  work  (describe  the  land). 


2.  The     estimated     cost     of     the     work     is 

$ ,  of  which  $ is  to  be 

paid  by  the  Corporation.  The  estimated  cost  per 

metre   frontage   is  $ The  special 

assessment  is  to  be  paid  in  annual 

instalments. 

3.  A  petition  to  the  council  will  not  avail  to  pre- 
vent its  construction,  but  a  petition  against  the  work 
or  the  manner  in  which  it  has  been  undertaken  may 
be  made,  pursuant  to  section  10  of  the  Local 
Improvement  Act,  to  the  Ontario  Municipal  Board, 
by  a  majority  of  the  owners  representing  at  least 
one-half  of  the  value  of  the  lots  that  are  to  be  spe- 
cially assessed  therefor. 


4.  A  by-law  for  undertaking  the  work  will  be  con- 
sidered by  the  council  at  a  meeting  thereof  to  be 

held  on  the  day  of  , 

19 or  at  a  regular  or  special  meeting  thereof  to 

be  held  thereafter. 


Dated 


Qerk 


(Note. — Where  thai  part  of  the  municipality  in  which 
the  land  to  be  specially  assessed  is  situate  is  divided 
into  districts  or  sections,  the  form  will  be  altered  to 
show  the  special  rate  per  metre  frontage  in  each 
district  or  section.) 

R.S.O.  1980,  c.  250,  Form  1. 


74  Les  avis  qui  doivent  être  donnés  selon  ^'^ 
la  formule  1,  2,  3  ou  4  peuvent  l'être  en  fran- 
çais ou  en  anglais.  Nouveau. 

FORMULE  1 

(Article  10) 

Avis  vous  est  donné  que  : 

1.  Le  conseil  de  (indiquer  le  nom  de  la 
municipalité)  a  l'intention  de  construire  à  titre 
d'aménagement  local  (décrire  l'ouvrage)  dans  la  rue 
entre  (décrire  les  points  entre  les- 
quels l'ouvrage  doit  être  construit)  et  a  l'intention 
d'assujettir  à  un  impôt  extraordinaire,  en  vue  de 
payer  une  partie  du  coût,  les  biens-fonds  attenant 
directement  à  l'ouvrage  (si  d'autres  biens-fonds  doi- 
vent être  assujettis  à  un  impôt  extraordinaire,  les 
ajouter)  et  les  biens-fonds  suivants  qui  tirent  un 
avantage  immédiat  de  l'ouvrage  (décrire  les 
biens-fonds). 


2.    Le 


coût    estimatif    de    l'ouvrage    est    de 

$,  dont   $  doivent  être 

payés  par  la  municipahté.   Le  coût  estimatif  par 

mètre  de  longueur  de  façade  est  de   $. 

L'impôt  extraordinaire  doit  être  payé  en  

versements  annuels. 

3.  La  présentation  d'une  pétition  au  conseil  n'aura 
pas  pour  effet  d'empêcher  la  construction  de  l'ou- 
vrage. Toutefois,  une  pétition  contre  l'ouvrage  ou  la 
façon  dont  il  a  été  entrepris  peut  être  présentée, 
conformément  à  l'article  10  de  la  Loi  sur  les  aména- 
gements locaux,  à  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  l'Ontario  par  une  majorité  de  propriétaires 
dont  les  biens-fonds  représentent  au  moins  la  moitié 
de  la  valeur  de  l'ensemble  des  lots  devant  être  assu- 
jettis à  un  impôt  extraordinaire  à  cette  fm. 

4.  Le  conseil  étudiera  un  règlement  municipal  per- 
mettant d'entreprendre   l'ouvrage,  au  cours  d'une 

réunion  du  conseil  qui  doit  avoir  lieu  le  

19 ou  au  cours  d'une   réunion  ordinaire  ou 

extraordinaire  du  conseil  qui  doit  avoir  lieu  par  la 
suite. 


Fait  le 


Secrétaire 


(Remarque — Si  la  partie  de  la  municipalité  où  sont 
situés  les  biens-fonds  devant  être  assujettis  à  un 
impôt  extraordinaire  est  divisée  en  districts  ou  en 
quartiers,  la  formule  est  modifiée  afin  d'indiquer  le 
taux  spécial  par  mètre  de  longueur  de  façade, 
applicable  dans  chaque  district  ou  quartier.) 

L.R.O.  1980,  chap.  250,  formule  1. 


FORM  2 

(Section  8) 

Take  notice  that 

1.   The  council  of  (insert  name  of  municipality) 
intends  to  construct  as  a  local  improvement  (describe 

the  work)  on  (or  in)  street  between 

(describe  the  points  between  which  the  work  is  to  be 
constructed)  and  intends  to  specially  assess  a  part  of 
the  cost  upon  the  land  abutting  directly  on  the  work 
(in  case  other  land  is  to  be  specially  assessed,  add) 
and  upon  the  following  land  that  is  immediately  ben- 
efited by  the  work  (describe  the  larut). 


2.     The     estimated     cost     of     the     work     is 
S ,  of  which  $ is  to  be  paid 


FORMULE  2 
(Article  8) 
Avis  vous  est  donné  que  : 

1.  Le  conseil  de  (indiquer  le  nom  de  la 
municipalité)  a  l'intention  de  construire  à  titre 
d'aménagement  local  (décrire  l'ouvrage)  dans  la  rue 
entre  (décrire  les  points  entre  lesquels  l'ou- 
vrage doit  être  construit)  et  a  l'intention  d'assujettir  à 
un  impôt  extraordinaire,  en  vue  de  payer  une  partie 
du  coût,  les  biens-fonds  attenant  directement  à  l'ou- 
vrage (si  d'autres  biens-fonds  doivent  être  assujettis  à 
un  impôt  extraordinaire,  les  ajouter)  et  les  biens- 
fonds  suivants  qui  tirent  un  avantage  immédiat  de 
l'ouvrage  (décrire  les  biens-fonds). 

2.  Le  coût  estimatif  de  l'ouvrage  est  de  $, 

dont  S  doivent  être  payés  par  la  municipa- 
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LOCAL  IMPROVEMENT 


by  the  Corporation.  The  estimated  cost  per  metre 

frontage  is  $ The  special  assessment 

is  to  be   paid  in   equal  annual 

instalments  and  the  estimated  annual  rate  per  metre 
frontage  is cents. 

3.  Application  will  be  made  by  the  Corporation  to 
the  Ontario  Municipal  Board  for  its  approval  of  the 
undertaking  of  the  work  and, 

(a)  where  this  Form  is  published  under  subsection 
8  (3)  of  the  Local  Improvement  Act,  any 
owner  may  within  twenty-one  days  after  the 
first  publication  of  this  notice  file  with  the 
clerk  his  objection  to  the  work  being  under- 
taken; or 

(b)  where  this  Form  is  mailed  and  published  under 
subsection  8  (4)  of  the  said  Act,  any  owner 
may  within  twenty-one  days  after  the  publica- 
tion or  mailing  of  the  notice,  whichever  is 
later,  file  with  the  clerk  the  owner's  objection 
to  the  work  being  undertaken. 


4.  The  Board  may  approve  of  the  work  being 
undertaken,  but  before  doing  so  it  may  appoint  a 
time  and  place  when  any  objections  to  the  work  will 
be  considered. 


Dated 


Clerk 


(Note. — Where  it  is  intended  to  assess  part  of  the  cost 
upon  non-abutting  land,  the  form  of  notice  is  to  be 
amended  to  show  the  cost  per  metre  frontage  and 
the  annual  frontage  rate  to  be  charged  against  such 
lands.) 


R.S.O.  1980,  c.  250,  Form  2. 


lite.   Le  coût  estimatif  par  mètre  de  longueur  de 

façade  est  de  $.  L'impôt  extraordinaire  doit 

être  payé  en  versements  annuels  égaux 

et  le  taux  annuel  estimatif  par  mètre  de  longueur  de 
façade  est  de  cents. 

3.  La  municipalité  présentera  une  requête  à  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario 
pour  lui  demander  son  approbation  à  ce  que  l'ou- 
vrage soit  entrepris  et  : 

a)  si  la  présente  formule  est  publiée  conformé- 
ment au  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  sur  les 
aménagements  locaux,  tout  propriétaire  peut, 
dans  les  vingt  et  un  jours  de  la  première  publi- 
cation du  présent  avis,  déposer  auprès  du 
secrétaire  un  avis  d'opposition  à  ce  que  l'ou- 
vrage soit  entrepris; 

b)  si  la  présente  formule  est  mise  à  la  poste  et 
publiée  conformément  au  paragraphe  8  (4)  de 
la  loi,  tout  propriétaire  peut,  dans  les  vingt  et 
un  jours  de  la  date  de  publication  ou  de  la 
date  de  mise  à  la  poste  de  l'avis,  si  cette  der- 
nière date  est  postérieure,  déposer  auprès  du 
secrétaire  un  avis  d'opposition  à  ce  que  l'ou- 
vrage soit  entrepris. 

4.  La  Commission  peut  donner  son  approbation  à 
ce  que  l'ouvrage  soit  entrepris  et  elle  peut,  aupara- 
vant, fbcer  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de  l'audience  où 
seront  étudiées  les  oppositions  à  l'ouvrage. 


Fait  le 


Secrétaire 


{Remarque — Si  le  conseil  de  la  municipalité  a  l'inten- 
tion de  payer  une  partie  du  coût  par  une  imposi- 
tion des  biens-fonds  non  attenants,  la  formule 
d'avis  doit  être  modifiée  afin  d'indiquer  le  coût  par 
mètre  de  longueur  de  façade  et  le  taux  annuel  par 
mètre  de  longueur  de  façade  à  imputer  à  ces 
biens-fonds.) 

L.R.O.  1980,  chap.  250,  formule  2. 


FORM  3 
(Section  12) 


Take  notice  that 


1.  The  council  of  (insert  name  of  municipality) 
intends  to  construct  (describe  the  work)  on  (or  in) 

street   between   (describe  the  points 

between  which  the  work  is  to  be  constructed)  as  a 
local  improvement  and  intends  to  specially  assess  a 
part  of  the  cost  upon  the  land  abutting  directly  on 
the  work  (in  case  other  land  is  to  be  specially 
assessed,  add)  and  upon  the  following  land  that  is 
immediately  benefited  by  the  work  (describe  the 
land). 

2.  The     estimated     cost     of     the     work     is 

$ ,  of  which  $ is  to  be 

paid  by  the  Corporation,  and  the  estimated  cost  per 

metre  frontage  is  $ The  special 

assessment  is  to  be  paid  in  annual 

instalments. 

3.  Persons  desiring  to  petition  against  undertaking 

the  work  must  do  so  on  or  before  the day  of 

19.... 

Dated Clerk 

(Note. — Where  that  part  of  the  municipality  in  which 
the  land  to  be  specially  assessed  is  situate  is  divided 
into  districts  or  sections,  the  form  will  be  altered  to 


FORMULE  3 
(Article  12) 
Avis  vous  est  donné  que  : 

1.  Le  conseil  de  (indiquer  le  nom  de  la 
municipalité)   a   l'intention   de   construire   (décrire 

l'ouvrage)  dans  la  rue  entre  (décrire  les 

points  entre  lesquels  l'ouvrage  doit  être  construit)  à 
titre  d'aménagement  local  et  a  l'intention  d'assujettir 
à  un  impôt  extraordinaire,  en  vue  de  payer  une  par- 
tie du  coût,  les  biens-fonds  attenant  directement  à 
l'ouvrage  (si  d'autres  biens-fonds  doivent  être  assujet- 
tis à  un  impôt  extraordinaire,  les  ajouter)  et  les  biens- 
fonds  suivants  qui  tirent  un  avantage  immédiat  de 
l'ouvrage  (décrire  les  biens-fonds). 

2.  Le  coût  estimatif  de  l'ouvrage  est  de   $, 

dont  $  doivent  être  payés  par  la  municipa- 
lité, et  le  coût  estimatif  par  mètre  de  longueur  de 

façade  est  de  $.  L'impôt  extraordinaire  doit 

être  payé  en  versements  annuels. 

3.  Les  personnes  qui  s'opposent  à  ce  que  l'ouvrage 
soit  entrepris  doivent  présenter  une  pétition  à  cet 
effet  au  plus  tard  le  19.... 

Fait  le  Secrétaire 

(Remarque — Si  ta  partie  de  la  municipalité  où  sont 
situés  les  biens-fonds  devant  être  assujettis  à  un 
impôt  extraordinaire  est  divisée  en  districts  ou  en 


AMÉNAGEMENTS  LOCAUX 


chap.  L.26 


show  the  special  rale  per  metre  frontage  in  each 
district  or  section.) 

R.S.O.  1980,  c.  250,  Form  3. 


quartiers,  la  formule  est  modifiée  afin  d'indiquer  le 
taux  spécial  par  métré  de  longueur  de  façade, 
applicable  dans  chaque  district  ou  quartier.) 

L.R.O.  1980,  chap.  250,  formule  3. 
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FORM  4 
(Sections  44  (2),  50  (1)) 


FORMULE  4 


Take  notice  that 

1.  The  council  of  (insert  name  of  municipality)  has 
constructed  as  a  local  improvement  (describe  the 

work)  on  (or  in)  street  between  (describe  the 

points  between  which  the  work  has  been  constructed). 

2.  The  cost  of  the  work  is  $ of  which 

$ is  to  be  paid  by  the  Corporation.  The 

special  rate  per  metre  frontage  is  $ The 

special  assessment  is  to  be  paid  in  

annual  instalments. 

3.  The  estimated  lifetime  of  the  work  is 

years. 


4. 


the 


A  court   of  revision   will   be   held   on 

day  of  ,  19 at  

o'clock  at  the  (inseri  place  of  meeting)  for  the  pur- 
pose of  hearing  complaints  against  the  proposed 
assessments  or  the  accuracy  of  frontage  measure- 
ments and  any  other  complaint  that  persons  inter- 
ested may  desire  to  make  and  that  is  by  law  cognisa- 
ble by  the  court,  (or  where  the  court  of  revision 
proceeds  under  section  SO). 

5.  You  are  served  with  this  notice  because  the 
court  of  revision  is  of  opinion  that  your  lot,  though 
not  specially  assessed,  should  be  s()ecially  assessed  in 
respect  of  the  owners'  portion  of  the  cost  of  the 
work  and  an  adjourned  sittings  of  the  court  will  be 

held  on  the  day  of ,  19 ,  at 

o'clock  at   the   (insert  place  of  meeting) 

when  the  matter  will  be  determined  by  the  court. 

Dated Clerk 

(Note. — Where  that  part  of  the  municipality  in  which 
the  land  to  be  specially  assessed  is  situate  is  divided 
into  districts  or  sections,  the  form  will  be  altered  to 
show  the  special  rate  per  metre  frontage  in  each 
district  or  section.) 

R.S.O.  1980,  c.  250,  Form  4. 


(Paragraphes  44  (2)  et  50  (1)) 
Avis  vous  est  donné  que  : 

1.  Le    conseil    de    (indiquer    le    nom    de    la 
municipalité)  a  construit  à  titre  d'aménagement  local 

(décrire  l'ouvrage)  dans  la  rue   entre 

(décrire  les  points  entre  lesquels  l'ouvrage  a  été 
construit). 

2.  Le  coût  de  l'ouvrage  est  de  $, 

dont  $  doivent  être  payés  par  la  municipalité. 

Le  taux  spécial  par  mètre  de  longueur  de  façade  est 

de   $.    L'impôt  extraordinaire  doit  être 

payé  en versements  annuels. 

3.  La  durée  de  vie  estimative  de  l'ouvrage  est  de 
ans. 


4.  Une   commission   de   révision   tiendra   une 

audience  le   19 ,  à   heures  à 

(indiquer  le  lieu  de  l'audience)  pour  entendre  les 
plaintes  relatives  aux  impôts  projetés  ou  à  l'exacti- 
tude de  la  mesure  d'une  longueur  de  façade  et  toute 
autre  plainte  que  des  personnes  intéressées  pour- 
raient souhaiter  formuler  si  la  commission  peut  en 
connaître  par  la  loi  (ou  si  la  commission  de  révision 
agit  aux  termes  de  l'article  50). 

5.  Cet  avis  vous  est  signifié  parce  que  la  commis- 
sion de  révision  est  d'avis  que  votre  lot,  bien  que 
n'étant  pas  actuellement  assujetti  à  un  impôt 
extraordinaire,  devrait  l'être  relativement  à  la  partie 
du  coût  de  l'ouvrage  à  la  charge  des  propriétaires. 
Une  audience  ajournée  de  la  commission  est  prévue 

le  19....,  à  heures  à  (indiquer  le  lieu 

de  l'audience)  où  elle  rendra  sa  décision. 


Fait  le 


Secrétaire 


(Remarque — Si  la  partie  de  la  municipalité  où  sont 
situés  les  biens-fonds  devant  être  assujettis  à  un 
impôt  extraordinaire  est  divisée  en  districts  ou  en 
quartiers,  la  formule  est  modifiée  afin  d'indiquer  le 
taux  spécial  par  mètre  de  longueur  de  façade, 
applicable  dans  chaque  district  ou  quartier.) 

L.R.O.  1980,  chap.  250,  formule  4. 


CHAPTER  L.27 


CHAPITRE  L.27 


Local  Roads  Boards  Act 


Loi  sur  les  régies  des  routes  locales 


Definitions 


1.  In  this  Act, 

"board"  means  a  board  of  a  local  roads  area; 
("régie") 

"land"  includes  land  covered  with  water; 
("bien-fonds") 

"local  roads  area"  means  a  local  roads  area 
established  under  this  Act;  ("zone  de 
routes  locales") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transpor- 
tation; ("ministre") 

"owner"  means  a  person  entitled  to  convey 
land  and  whose  interest  in  the  land  is 
defined  and  whose  name  is  specified  in  an 
instrument  registered  in  the  proper  land 
registry  office,  and  includes  a  lessee  of  the 
Crown  and  a  locatee  under  the  Public 
Lands  Act;  ("propriétaire") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("prescrit") 

"register"  means  the  Local  Roads  Tax  Regis- 
ter; ("registre") 

"secretary-treasurer"  means  a  secretary-trea- 
surer appointed  by  a  board  under  this  Act. 
("secrétaire-trésorier")  R.S.O.  1980, 
c.  251,s.  1. 


Application         j.  This  Act  applies  only  in  territory  with- 
out municipal  organization.  R.S.O.   1980, 


Votes 


Qualification 
of  voters 


Idem 


c.  251,s.  2. 

3.  Any  matter  to  be  determined  by  a  vote 
at  any  meeting  held  under  the  authority  of 
this  Act  shall  be  determined  by  a  majority  of 
the  owners  voting  on  the  matter,  and  the 
owners  shall  decide  how  the  voting  shall  be 
conducted.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  3. 

4. — (1)  Every  owner  of  land  in  a  local 
roads  area  of  the  full  age  of  eighteen  years, 
including  the  chair  of  the  meeting,  is  entitled 
to  vote  on  any  matter  to  be  decided  by  a 
vote. 


(2)  If  an  objection  is  made  to  the  right  of 
any  person  to  vote  at  a  meeting,  the  chair 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Definitions 
la  présente  loi. 

«bien-fonds»  S'entend  également  des  biens- 
fonds  immergés,  («land») 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports. 
(«Minister») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«prescribed») 

«propriétaire»  Personne  ayant  droit  de  ces- 
sion à  l'égard  d'un  bien-fonds  et  dont  l'in- 
térêt relatif  à  ce  bien-fonds  est  défini  et  le 
nom  figure  dans  un  acte  enregistré  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  com- 
pétent; ce  terme  s'entend  également  d'un 
locataire  de  la  Couronne  et  d'un  conces- 
sionnaire locatif  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
terres  publiques,  («owner») 

«régie»  Régie  chargée  d'une  zone  de  routes 
locales,  («board») 

«registre»  Le  registre  de  l'impôt  sur  les  rou- 
tes locales,  («register») 

«secrétaire-trésorier»  Le  secrétaire-trésorier 
nommé  par  une  régie  en  application  de  la 
présente  loi.  («secretary-treasurer») 

«zone  de  routes  locales»  2^ne  de  routes 
locales  établie  en  vertu  de  la  présente  loi. 
(«local  roads  area»)  L.R.O.  1980,  chap. 
251,  art.  1. 

2  La  présente  loi  ne  s'applique  qu'aux  ter-  ^'"P    . 
ritoires  non  érigés  en  municipalités.  L.R.O.  ''*pp'"^"°" 
1980,  chap.  251,  art.  2. 

3  Toute  question  qui  doit  être  décidée  par  ^°''* 
vote  pris  au  cours  d'une  assemblée  tenue  en 
vertu  de  la  présente  loi,  est  décidée  à  la 
majorité  des  voix  exprimées  des  propriétai- 
res. Les  propriétaires  décident  du  mode  de 
scrutin  à  cet  effet.  L.R.O.  1980,  chap.  251, 

art.  3. 

4  (1)  Quiconque  est  propriétaire  d'un  Admissibiuté 
bien-fonds  situé  dans  une  zone  de  routes 

locales  et  est  âgé  de  dix-huit  ans  révolus,  y 
compris  le  président  de  l'assemblée,  est  habi- 
lité à  voter  sur  toute  question  qui  doit  être 
décidée  par  vote. 

(2)  S'il  y  a  contestation  du  droit  de  vote  ''^"" 
d'une  personne  à  l'assemblée,  le  président 
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shall  require  the  person  to  identify  the  land 
in  respect  of  which  the  person  claims  the 
right  to  vote  and  to  take  an  oath  or  affirma- 
tion that  the  person  is  of  the  full  age  of 
eighteen  years  and  the  owner  of  such  land. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  4. 


Qualification 
of  trustees 


Declaration 
of  office 


Meeting  for 
establishment 
of  area  and 
board 


Notice  of 
meeting 


Date  of 

meeting 


Idem 


Secretary 


5.   No 


shall     be     elected     or 


person 

appointed  a  trustee  of  a  board  unless  the  per- 
son is, 

(a)  of  the  full  age  of  eighteen  years; 

(b)  a  Canadian  citizen;  and 

(c)  an  owner  of  land  in  the  local  roads 
area  or  proposed  local  roads  area,  as 
the  case  may  be,  in  respect  of  which 
no  taxes  of  a  preceding  year  or  years 
payable  under  this  Act  are  in  arrears. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  5. 

6.  Every  person  elected  or  appointed  to  a 
board  or  appointed  secretary-treasurer  of  a 
board  shall,  before  entering  upon  his  or  her 
duties,  take  a  declaration  of  office  in  the  pre- 
scribed form.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  6. 

7. — (1)  Ten  or  more  owners  of  land  in  a 
proposed  local  roads  area  may  in  writing 
appoint  one  of  their  number  to  call  a  meeting 
of  all  owners  of  land  in  such  area  to  consider 
the  establishment  of  a  local  roads  area. 


(2)  The  owner  so  appointed  shall  call  a 
meeting  within  ten  days  of  the  appointment 
by  posting  up  in  at  least  six  conspicuous 
places  and  at  each  post  office  and  school 
house  in  the  proposed  local  roads  area  a 
notice  setting  forth  a  description  or  illustra- 
tion of  the  roads  to  be  included  in  and  the 
boundaries  of  the  proposed  local  roads  area, 
the  place,  date,  time  and  purpose  of  the 
meeting,  the  date  of  the  posting  of  the  notice 
and  his  or  her  name  and  address. 


(3)  The  date  of  the  meeting  shall  be  at 
least  ten  days  after  the  date  of  the  posting  up 
of  the  last  notice. 

(4)  The  meeting  shall  take  place  at  the 
time  and  place  set  forth  in  the  notice,  and 
the  owner  appointed  under  subsection  (1) 
shall  preside  at  the  meeting  as  chair,  but,  if 
the  owner  is  absent  or  declines  to  act,  the 
owners  of  land  in  the  proposed  local  roads 
area  who  are  present  at  the  meeting  shall 
elect  another  of  their  number  to  act  as  chair. 

(5)  The  owners  of  land  in  the  proposed 
local  roads  area  who  are  present  at  the  meet- 
ing shall  elect  a  secretary  to  record  the  pro- 
ceedings. 


demande  à  la  personne  d'identifier  le  bien- 
fonds  en  vertu  duquel  elle  revendique  ce 
droit  de  vote  et  de  déclarer  sous  serment  ou 
par  affirmation  solennelle  qu'elle  est  âgée  de 
dix-huit  ans  révolus  et  qu'elle  est  propriétaire 
de  ce  bien-fonds.  L.R.O.  1980,  chap.  251, 
art.  4. 

5  Nul  ne  doit  être  élu  ou  nommé  aux  Q"a''«és 
fonctions  d'administrateur  d'une  régie  s'il  administra-' 
n'est  :  teurs 

a)  âgé  de  dix-huit  ans  révolus; 

b)  citoyen  canadien; 

c)  propriétaire  d'un  bien-fonds  situé  dans 
la  zone  de  routes  locales  existante  ou 
projetée  et  à  l'égard  duquel  il  n'y  a 
aucun  arriéré  d'impôt  payable  en  vertu 
de  la  présente  loi  pour  une  ou  plu- 
sieurs années  antérieures.  L.R.O. 
1980,  chap.  251,  art.  5. 

6  Quiconque  est  élu  ou  nommé  à  une  Déclaration 
,    .  \  ,  ,  ,^   .  .       .        a  entrée  en 

regie  ou  en  est  nomme  le  secretaire-tresorier  fonction 
fait  une  déclaration  d'entrée  en  fonction 
selon  la  formule  prescrite  avant  d'assumer 
ses  fonctions.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  6. 

7  (1)  Dix  propriétaires  au  minimum  de  Assemblée  de 

,  .  r      j        •/    -      j  j  i        création  de 

biens-ronds  situes  dans  une  zone  de  routes  zone 
locales  projetée  peuvent,  par  écrit,  nommer 
l'un  des  leurs  pour  convoquer  une  assemblée 
de  tous  les  propriétaires  de  biens-fonds  situés 
dans  cette  zone  afin  de  délibérer  sur  la  créa- 
tion d'une  zone  de  routes  locales. 

(2)  Dans  les  dix  jours  qui  suivent  sa  nomi-  Avis  de  con- 

\  ,  •  -^    •  ■      •  .  vocation 

nation,  le  propriétaire  ainsi  nomme  convoque 
une  assemblée  en  affichant  dans  au  moins  six 
endroits  bien  en  vue,  ainsi  que  dans  chaque 
bureau  de  poste  et  dans  chaque  école  situés 
dans  la  zone  de  routes  locales  proposée,  un 
avis  où  figurent  la  description  ou  l'illustration 
des  routes  à  inclure  dans  la  zone  de  routes 
locales,  les  limites  de  cette  dernière,  l'indica- 
tion de  l'endroit,  de  la  date,  de  l'heure  et  de 
l'objet  de  l'assemblée,  la  date  de  l'affichage, 
ainsi  que  ses  propres  nom  et  adresse. 

(3)  L'assemblée  ne  peut  avoir  lieu  que  dix  ^^'f  .^^  '  **' 
jours  au  moins  après  la  date  de  l'affichage  du  ^"^ 
dernier  avis. 

(4)  L'assemblée  a  lieu  aux  date  et  endroit  ''^*"' 
indiqués  dans  l'avis  de  convocation;  elle  est 
présidée  par  le  propriétaire  nommé  en  vertu 

du  paragraphe  (1).  En  cas  d'absence  ou  de 
refus  de  celui-ci,  les  propriétaires  de  biens- 
fonds  situés  dans  la  zone  de  routes  locales 
projetée  et  qui  sont  présents  à  l'assemblée 
nomment  un  des  leurs  pour  la  présider. 

(5)  Les  propriétaires  de  biens-fonds  situés  Secrétaire 
dans  la  zone  de  routes  locales  projetée  qui 

sont  présents  à  l'assemblée  élisent  un  secré- 
taire pour  dresser  le  procès-verbal  des  déli- 
bérations. 
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Area  and 
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mined by 
vole 


Minister's 
oixier 


Trustees 
form  board 


(6)  The  owners  of  land  in  the  proposed 
local  roads  area  who  are  present  at  the  meet- 
ing shall  by  vote  determine  the  boundaries  of 
the  proposed  local  roads  area,  which  area 
may  be  smaller  but  not  larger  than  the  area 
originally  proposed,  and  the  local  roads  to  be 
included  therein. 


(7)  Where  a  majority  of  the  owners  of 


Election  of 

petition  to      'and  in  the  proposed  local  roads  area  vote  in 
Minister         favour  of  the  establishment  of  a  local  roads 
area, 

(a)  the  owners  of  land  in  the  area  who  are 
present  at  the  meeting  shall  elect  three 
of  their  number  to  be  trustees  of  the 
board;  and 

(b)  the  secretary  shall  forward  to  the  Min- 
ister a  petition  in  the  prescribed  form 
requesting  that  the  proposed  local 
roads  area  approved  by  the  vote  of  the 
owners  under  subsection  (6)  be  estab- 
lished as  a  local  roads  area  and  that 
the  local  roads  approved  by  such  vote 
be  included  therein.  R.S.O.  1980, 
c.  251,s.  7. 

8. — (1)  Upon  receipt  of  a  petition,  the 
Minister,  if  the  Minister  considers  it  in  the 
public  interest  so  to  do  for  the  purposes  of 
this  Act,  may,  by  order  in  writing,  establish 
the  proposed  local  roads  area,  or  any  smaller 
or  larger  area  as  the  Minister  considers 
appropriate,  as  a  local  roads  area,  and  the 
Minister  may  designate  the  local  roads  to  be 
included  therein. 

(2)  Upon  the  establishment  of  a  local 
roads  area,  the  trustees  elected  under  subsec- 
tion 7  (7)  form  the  board  for  the  year  in 
which  they  were  elected  and  until  successors 
elected  in  their  stead  have  taken  office. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  8. 


Fust  meeting  9.— (1)  Every  board  shall  meet  within 
twenty-one  days  of  the  receipt  of  the  order  of 
the  Minister  establishing  the  local  roads  area. 


Chair 


Duties  of 

board, 

inspection 


roadwork 


Trustee 
failing  to  act 


(2)  Every  board  shall  at  its  first  meeting 
elect  one  of  their  number  to  be  chair  of  the 
board.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  9. 

10. — (1)  The  board  shall  annually,  and 
may  as  often  as  it  considers  necessary, 
inspect  the  local  roads  in  the  local  roads 
area. 

(2)  The  board  may,  within  the  limit  of  the 
money  available  to  pay  for  such  work  and 
subject  to  the  approval  of  the  Minister, 
determine  the  work  to  be  performed  on  local 
roads  in  the  local  roads  area. 

(3)  If  for  any  reason  a  trustee  is  unable  or 
unwilling  to  act,  the  remaining  two  trustees 
may  appoint  an  owner  of  land  in  the  local 


(6)  Les  propriétaires  de  biens-fonds  situés  Décision  p". 

j  ,  j  »       1        1  •      /  .    vote  des  Iimi- 

dans  la  zone  de  routes  locales  projetée  qui  tes  de  la  zone 

sont  présents  à  l'assemblée  décident,  par 

vote,  des  limites  de  cette  zone  qui  peuvent 

être  plus  petites,  mais  non  pas  plus  grandes 

que  celles  de  la  zone  projetée  à  l'origine, 

ainsi  que  des  routes  locales  qui  doivent  y  être 

comprises. 

(7)  Si  la  majorité  des  propriétaires  de  Élection  des 
biens-fonds  situés  dans  la  zone  de  routes  ieu'!^"'pé^tion 
locales  projetée  vote  en  faveur  de  la  création  »"  ministre 
d'une  zone  de  routes  locales  : 

a)  les  propriétaires  de  biens-fonds  situés 
dans  la  zone,  présents  à  l'assemblée, 
élisent  trois  des  leurs  aux  fonctions 
d'administrateurs  de  la  régie; 

b)  le  secrétaire  soumet  au  ministre  une 
pétition,  selon  la  formule  prescrite,  en 
vue  de  créer  la  zone  de  routes  locales 
projetée  qui  a  été  approuvée  par  le 
vote  des  propriétaires  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  et  de  comprendre  dans 
cette  zone  des  routes  locales  approu- 
vées par  le  même  vote.  L.R.O.  1980, 
chap.  251,  art.  7. 

8  (1)  Sur  réception  de  la  pétition,  le  ^^*'f  **" 
ministre,  s'il  juge  qu'il  est  conforme  à  l'inté- 
rêt public  de  le  faire  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  peut,  par  arrêté,  créer  la  zone 
de  routes  locales  projetée  ou  une  zone  plus 
petite  ou  plus  grande  selon  qu'il  le  juge 
opportun,  et  il  peut  désigner  les  routes  loca- 
les qui  doivent  y  être  comprises. 


l^s  adminis- 
trateurs cons- 
tituent la 
régie 


(2)  Lors  de  la  création  de  la  zone  de  rou- 
tes locales,  les  administrateurs  élus  en  vertu 
du  paragraphe  7  (7)  constituent  la  régie  pour 
l'année  au  cours  de  laquelle  ils  ont  été  élus 
et,  par  la  suite,  jusqu'à  l'entrée  en  fonction 
de  leurs  successeurs  élus.  L.R.O.  1980,  chap. 
251,  art.  8. 

9  (1)  La  régie  se  réunit  dans  les  vingt  et 
un  jours  qui  suivent  la  réception  de  l'arrêté 
du  ministre  portant  création  de  la  zone  de 
routes  locales. 

(2)  Lors  de  sa  première  réunion,  la  régie 
élit  son  président  parmi  les  administrateurs. 
L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  9. 

10  (1)  La  régie  inspecte  annuellement,  et 
aussi  souvent  qu'elle  l'estime  nécessaire,  les 
routes  locales  situées  dans  la  zone  de  routes 
locales. 

(2)  Sous  réserve  des  crédits  disponibles  à  Travaux 
cette  fin  et  de  l'approbation  du  ministre,  la 

régie  décide  des  travaux  qui  doivent  être  faits 
sur  les  routes  locales  situées  dans  la  zone  de 
routes  locales. 

(3)  Si,  pour  quelque  raison  que  ce  soit,  un  ^^^"^ 
administrateur  ne  peut  ou  ne  veut  pas  exer-  trateurs 
cer  ses  fonctions,  les  deux  administrateurs 


Première 
réunion 


Président 


Fondions  de 
la  régie,  ins- 
pection 
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security 
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Annual 
meeting 


Idem 


Trustees, 
term  of 
office 


roads  area  to  serve  for  the  remainder  of  the 
term  of  such  trustee,  and,  where  the  trustee 
is  the  chair  of  the  board,  a  new  chair  shall  be 
elected  by  the  trustees. 

(4)  Every  board  shall  appoint  a  secretary- 
treasurer  who  may  be  a  member  of  the  board 
other  than  the  chair  and,  subject  to  such 
direction  as  the  Minister  may  give,  shall  pay 
the  secretary-treasurer  such  salary  as  the 
board  may  determine. 

(5)  Before  entering  on  the  duties  of  the 
office,  the  secretary-treasurer  shall  give 
annually  such  security  as  the  board  may 
direct  for  the  faithful  performance  of  such 
duties  and  for  duly  accounting  for  all  money 
that  comes  into  the  secretary-treasurer's 
hands. 

(6)  The  security  to  be  given  shall  be  by 
the  bond,  policy  or  guarantee  contract  of  a 
guarantee  company  within  the  meaning  of 
the  Guarantee  Companies  Securities  Act,  and 
shall  be  in  such  form  and  on  such  terms  as 
the  Minister  may  approve. 

(7)  In  addition  to  the  other  duties  pre- 
scribed by  this  Act,  a  secretary-treasurer 
shall  attend  all  meetings  of  the  board,  keep 
minutes  of  such  meetings,  carry  on  corre- 
spondence as  directed  by  the  board,  receive 
and  safely  keep  all  money  paid  to  the  board 
and  maintain  books  of  account  and  other 
records  as  may  be  required  by  the  Minister 
or  the  board.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  10. 

11. — (1)  Before  the  1st  day  of  November 
in  each  year,  the  board  shall  call  an  annual 
meeting  of  the  owners  of  land  in  the  local 
roads  area  for  the  election  of  the  successors 
of  the  members  of  the  board  and  for  the  con- 
duct of  other  business,  including  the  presen- 
tation of  a  statement  of  the  receipts  and  dis- 
bursements of  the  board  and  the  auditor's 
report,  if  one  has  been  made. 

(2)  The  secretary-treasurer  shall  send 
notice  of  the  time,  date  and  place  of  the 
annual  meeting  to  every  owner  of  land  in  the 
local  roads  area  and  to  the  Minister  not  less 
than  fourteen  days  before  the  meeting. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  11. 

12.  The  trustees  elected  at  an  annual 
meeting  shall  assume  office  on  the  1st  day  of 
January  in  the  year  next  following  the  year  in 

«/hi(-Vi     th<»v    VLiprp     f\prtpfi       R    Ç  O       1 0SD 


were   elected.    R.S.O 


which   they 
c.  251,s.  12. 

*-•"""  13.  The  chair  of  the  board  shall  act  as 

chair  of  the  annual  meeting.  R.S.O.   1980, 
c.  251,  s.  13. 

Annual  14^ — (1)  jf  ;„  g^y  yggr  the  board  fails  to 

rau^of^secre-   Call  an  annual  meeting  before  the  1st  day  of 

tary-treasurer 


restants  peuvent  nommer  le  propriétaire  d'un 
bien-fonds  situé  dans  la  zone  de  routes  loca- 
les pour  remplir  le  reste  de  son  mandat;  si 
cet  administrateur  est  le  président  de  la 
régie,  les  administrateurs  en  élisent  un  autre. 

(4)  La  régie  nomme  un  secrétaire-trésorier  Se<:rétaire- 
qui  peut  être  un  membre  de  la  régie,  mais 

non  pas  son  président.  Sous  réserve  des 
directives  que  le  ministre  peut  donner  à  cet 
égard,  la  régie  verse  au  secrétaire-trésorier  le 
salaire  qu'elle  fixe. 

(5)  Avant  d'entrer  en  fonction,  le  secré 
taire-trésorier  fournit  chaque  année  le  eau 
tionnement  que  la  régie  peut  exiger  pour  trésorier 
garantir  l'exécution  fidèle  de  ses  fonctions  et 
la  bonne  gestion  des  sommes  qui  lui  sont 
confiées. 


Cautionne- 
ment du 
secrétaire- 


(6)  Le   cautionnement   est   fourni   sous  ^°""^  du 
forme  de  contrat  d'assurance-caution  souscrit  ment 
auprès  d'une  compagnie  de  cautionnement 

au  sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
cautionnement,  en  la  forme  et  aux  conditions 
qu'approuve  le  ministre. 

(7)  Outre  les  autres  fonctions  prévues  par  Fo""""» 
la  présente  loi,  le  secrétaire-trésorier  assiste  à 
toutes  les  réunions  de  la  régie,  en  établit  les 
procès- verbaux,  s'occupe  de  la  correspon- 
dance conformément  aux  directives  de  la 

régie,  reçoit  et  garde  en  lieu  sûr  toutes  les 
sommes  versées  à  la  régie  et  tient  les  livres 
comptables  et  les  autres  registres  que  peut 
exiger  le  ministre  ou  la  régie.  L.R.O.  1980, 
chap.  251,  art.  10. 

11  (1)  Avant  le  1'^  novembre  de  chaque  Assemblée 
année,     la    régie    convoque    l'assemblée 
annuelle  des  propriétaires  de  biens-fonds 

situés  dans  la  zone  de  routes  locales  pour 
l'élection  des  successeurs  des  membres  de  la 
régie  et  pour  étudier  d'autres  questions, 
notamment  la  présentation  d'un  état  de 
caisse  de  la  régie  et,  le  cas  échéant,  du  rap- 
port du  vérificateur. 

(2)  Le  secrétaire-trésorier  envoie  un  avis  '**"" 
moins  de  quatorze  jours  avant  l'assemblée, 
des  date,  heure  et  lieu  de  l'assemblée 
annuelle  à  tous  les  propriétaires  de  biens- 
fonds  situés  dans  la  zone  de  routes  locales 
ainsi  qu'au  ministre.  L.R.O.  1980,  chap.  251, 
art.  11. 

12  Les  administrateurs  élus  lors  de  l'as-  ^mrée  en 
semblée  annuelle  entrent  en  fonction  le  1'"^  administra- 
janvier  de  l'année  suivante.  L.R.O.  1980,  teurs 
chap.  251,  art.  12. 


13  Le  président  de  la  régie  préside  l'as-  Président 
semblée  annuelle.  L.R.O.  1980,  chap.  251, 

art.  13. 

14  (1)  Si  la  régie  ne  convoque  pas  l'as-  Assemblée 
semblée  annuelle  avant  le  1^'  novembre,  le  voquée  par  le 

secrétaire- 
trésorier 
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November,  the  secretary-treasurer  shall 
forthwith  call  such  a  meeting  and  shall  give 
notice  thereof  as  provided  in  subsection 
11  (2),  and  shall  act  as  chair  of  the  meeting 
despite  the  fact  that  the  chair  of  the  board 
attends  the  meeting. 

(2)  If  in  any  year  both  the  board  and  the 
secretary-treasurer  fail  to  call  an  annual 
meeting  or,  having  called  an  annual  meeting, 
fail  to  put  to  a  vote  a  proposal  as  required  by 
the  Minister  under  subsection  16  (2),  any  ten 
owners  of  land  in  the  local  roads  area  may 
call  a  meeting  as  provided  in  section  7  and 
may  appoint  one  of  their  number  to  act  as 
chair  at  the  meeting,  and  such  owner  shall 
act  as  chair  despite  the  fact  that  the  chair  of 
the  board  attends  the  meeting. 

(3)  Any  expiense  incurred  by  an  owner  in 
calling  or  providing  for  a  meeting  under  sub- 
section (2)  shall  be  deemed  to  be  a  debt  due 
and  owing  to  the  owner  by  the  trustees  and 
the  secretary-treasurer,  who  are  jointly  and 
severally  liable  for  the  debt,  and  the  owner 
may  bring  an  action  for  the  recovery  of  such 
debt  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  14. 

15.  Upon  receipt  of  notice  of  an  annual 
meeting,  the  Minister  shall  cause  to  be  pre- 
pared a  statement  of  the  money  credited  to 
the  account  of  the  board  during  the  period 
since  the  last  such  statement  and  of  the 
expenditures  charged  against  the  account  for 
the  same  period,  and  shall  send  such  state- 
ment to  the  secretary-treasurer  at  least  three 
days  before  the  date  of  the  annual  meeting. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  15. 

16. — (1)  Where  it  is  proposed  that, 

(a)  the  boundaries  of  a  local  roads  area  be 
altered; 

(b)  any  local  road  be  added  to  or  removed 
from  a  local  roads  area; 

(c)  any  local  road  included  in  a  local 
roads  area  be  extended;  or 

(d)  the   minimum   annual  tax  imposed 
under  section  22  be  altered, 

the  proposal  shall  be  put  to  a  vote  at  an 
annual  meeting,  and  the  notice  of  such 
annual  meeting  shall  outline  the  proposal. 

(2)  Where  it  is  proposed  by  the  Minister 
that  the  boundaries  of  a  local  roads  area  be 
altered,  the  Minister  may,  by  notice  to  the 
secretary-treasurer  of  the  board  affected, 
require  the  board  to  put  the  proposal  to  a 
vote  at  the  next  annual  meeting. 

(3)  Where  it  is  proposed  that  a  local  roads 
area  be  enlarged,  in  addition  to  the  notice 
required  under  subsection  (1),  the  secretary- 
treasurer  shall  post  within  the  new  area  that 
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secrétaire-trésorier  la  convoque  sans  délai 
par  avis  envoyé  conformément  au  paragraphe 
11  (2);  il  préside  l'assemblée  même  si  le  pré- 
sident de  la  régie  y  assiste. 


(2)  Si  la  régie  et  le  secrétaire-trésorier  ne 
convoquent  pas  une  assemblée  annuelle  ou, 
l'ayant  convoquée,  ne  soumettent  pas  au 
vote  un  projet  comme  l'exige  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  16  (2),  dix  propriétaires 
de  biens-fonds  situés  dans  la  zone  de  routes 
locales  peuvent  convoquer  une  assemblée 
conformément  à  l'article  7  et  peuvent  nom- 
mer l'un  des  leurs  pxjur  la  présider,  et  ce  pro- 
priétaire préside  l'assemblée  même  si  le  pré- 
sident de  la  régie  y  assiste. 

(3)  Les  dépenses  engagées  par  un  pro- 
priétaire en  convoquant  ou  en  organisant  une 
assemblée  en  vertu  du  paragraphe  (2)  sont 
réputées  une  dette  qui  est  due  à  ce  proprié- 
taire par  les  administrateurs  et  le  secrétaire- 
trésorier  et  dont  ils  sont  redevables  solidaire- 
ment; ce  propriétaire  peut  intenter  une 
action  en  recouvrement  de  cette  dette  devant 
un  tribunal  compétent.  L.R.O.  1980,  chap. 
251,  art.  14. 

15  Sur  réception  de  l'avis  de  convocation 
de  l'assemblée  annuelle,  le  ministre  fait  éta- 
blir un  état  des  sommes  portées  au  crédit  du 
compte  de  la  régie  pendant  la  période  qui 
s'est  écoulée  depuis  le  dernier  état  et  des 
dépenses  portées  au  débit  de  ce  compte  pen- 
dant la  même  période.  Il  envoie  cet  état  au 
secrétaire-trésorier  au  moins  trois  jours  avant 
la  date  à  laquelle  a  lieu  l'assemblée  annuelle. 
L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  15. 

16  (1)  S'il  est  projeté,  selon  le  cas  : 

a)  de  modifier  les  limites  d'une  zone  de 
routes  locales; 

b)  d'ajouter  ou  de  soustraire  une  route 
locale  à  une  zone  de  routes  locales; 

c)  de  prolonger  une  route  locale  située 
dans  une  zone  de  routes  locales; 

d)  de  changer  l'impôt  annuel  minimal 
prévu  à  l'article  22, 

le  projet  est  soumis  au  vote  au  cours  d'une 
assemblée  annuelle  et  mention  en  est  faite 
dans  l'avis  de  convocation  de  l'assemblée. 

(2)  Si  le  ministre  projette  que  les  limites 
d'une  zone  de  routes  locales  soient  modi- 
fiées, il  peut,  par  avis  remis  au  secrétaire- 
trésorier  de  la  régie  intéressée,  exiger  que 
celle-ci  soumette  le  projet  au  vote  au  cours 
de  la  prochaine  assemblée  annuelle. 

(3)  S'il  est  projeté  qu'une  zone  de  routes 
locales  soit  élargie,  le  secrétaire-trésorier  affi- 
che, outre  l'avis  prévu  au  paragraphe  (1), 
dans   la   nouvelle   zone   qu'il  est   projeté 
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is  proposed  to  be  added  to  the  existing  local 
roads  area  notices  of  the  proposal,  setting 
forth  a  description  or  illustration  of  the 
boundaries  of  the  new  area  and  the  place, 
date  and  time  of  the  annual  meeting,  and  all 
owners  of  land  in  the  new  area  may  attend 
the  annual  meeting  and  vote  upon  the  pro- 
posal. 

(4)  Where  it  is  proposed  that  the  bounda- 
ries of  a  local  roads  area  be  altered,  the  sec- 
retary-treasurer shall  record  separately  the 
vote  of  the  owners  of  land  within  the  area 
that  is  proposed  to  be  added  to  or  to  be 
removed  from  the  local  roads  area. 

(5)  Where  a  vote  has  been  taken  under 
subsection  (1)  or  (2),  the  secretary-treasurer 
shall  forward  to  the  Minister  a  copy  of  the 
proposal  together  with  a  statement  of  the 
results  of  the  vote  showing  the  vote  of  the 
owners  for  and  against  the  proposal  and,  in 
the  case  of  a  proposal  made  under  clause 
(1)  (a)  or  under  subsection  (2),  the  vote  of 
the  owners  of  land  in  the  area  that  is  pro- 
posed to  be  added  to  or  to  be  removed  from 
an  existing  area  for  and  against  the  proposal. 


(6)  Where  the  Minister  receives  a  copy  of 
a  proposal  together  with  a  statement  of 
results  as  set  out  in  subsection  (5),  the  Minis- 
ter, if  the  Minister  considers  it  in  the  public 
interest  so  to  do,  may  by  order  in  writing 
alter  the  boundaries  of  the  local  roads  area 
or  the  roads  included  therein  in  accordance 
with  the  proposal  or  in  such  other  manner  as 
the  Minister  considers  appropriate.  R.S.O. 
1980,  c.  251,  s.  16. 

17. — (1)  Where  it  is  proposed  that  a 
board  and  a  local  roads  area  be  dissolved, 
the  proposal  shall  be  put  to  a  vote  at  an 
annual  meeting,  and  the  notice  of  such 
annual  meeting  shall  outline  the  proposal. 

(2)  Where  the  majority  of  owners  present 
at  an  annual  meeting  approve  a  proposal  that 
the  board  and  its  local  roads  area  be  dis- 
solved, the  secretary-treasurer  shall  forthwith 
forward  to  the  Minister  a  copy  of  the  pro- 
posal, together  with  a  statement  of  the  vote 
for  and  against  the  proposal,  and  the  Minis- 
ter, if  the  Minister  considers  it  in  the  public 
interest  so  to  do,  may  by  order  in  writing  dis- 
solve the  board  and  the  local  roads  area. 

(3)  Where  a  board  and  its  secretary-trea- 
surer fail  to  call  an  annual  meeting  as  herein 
provided  and  no  meeting  is  called  under  sub- 
section 14  (2),  the  Minister  may  by  order  in 
writing  dissolve  the  board  and  the  local  roads 
area. 

(4)  Where  money  remains  in  the  account 
maintained  by  the  Minister  to  the  credit  of  a 


d'ajouter  à  la  zone  de  routes  locales  exis- 
tante, des  avis  de  ce  projet  où  figurent  la 
description  ou  l'illustration  des  limites  de  la 
nouvelle  zone  ainsi  que  les  lieu,  date  et 
heure  de  l'assemblée  annuelle;  tous  les  pro- 
priétaires de  biens-fonds  situés  dans  la  nou- 
velle zone  peuvent  participer  à  l'assemblée 
annuelle  et  procéder  au  vote  concernant  le 
projet. 

(4)  S'il  est  projeté  que  les  limites  d'une 
zone  de  routes  locales  soient  modifiées,  le 
secrétaire-trésorier  consigne  à  part  le  vote 
des  propriétaires  de  biens-fonds  situés  dans 
la  zone  qu'il  est  projeté  d'ajouter  ou  de  sous- 
traire à  la  zone  de  routes  locales. 

(5)  Une  fois  qu'il  a  été  procédé  au  vote  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  secré- 
taire-trésorier transmet  au  ministre  une  copie 
du  projet  ainsi  que  le  relevé  des  résultats  du 
vote,  avec  indication  des  votes  affirmatifs  et 
négatifs  des  propriétaires  et,  dans  le  cas  d'un 
projet  visé  à  l'ahnéa  (1)  a)  ou  au  paragraphe 
(2),  une  copie  du  projet  ainsi  que  le  relevé 
des  résultats  du  vote,  avec  indication  des 
votes  affirmatifs  et  négatifs  des  propriétaires 
des  biens-fonds  situés  dans  la  zone  qu'il  est 
projeté  d'ajouter  ou  de  soustraire  à  la  zone 
existante. 


Consignation 
du  vote 


Notification 
au  ministre 


Arrêté  du 
ministre 


(6)  Après  avoir  reçu  une  copie  du  projet 
ainsi  que  le  relevé  des  résultats  du  vote  con- 
formément au  paragraphe  (5),  le  ministre 
peut,  s'il  juge  qu'il  est  conforme  à  l'intérêt 
public  de  le  faire,  modifier,  par  arrêté,  les 
limites  de  la  zone  de  routes  locales  ou  les 
routes  locales  qui  s'y  trouvent,  conformé- 
ment au  projet  ou  de  toute  autre  manière 
qu'il  juge  appropriée.  L.R.O.  1980,  chap. 
251,  art.  16. 

17    (1)  S'il  est  projeté  de  dissoudre  une  Vote  su;  la 

dissolution 

régie  et  une  zone  de  routes  locales,  le  projet 
est  soumis  au  vote  au  cours  de  l'assemblée 
annuelle,  et  mention  en  est  faite  dans  l'avis 
de  convocation  de  cette  assemblée. 


Notification 
au  ministre 


(2)  Si  la  majorité  des  propriétaires  pré- 
sents à  l'assemblée  annuelle  approuvent  le 
projet  de  dissolution  de  la  régie  et  de  la  zone 
de  routes  locales,  le  secrétaire-trésorier  trans- 
met sans  délai  au  ministre  une  copie  du  pro- 
jet ainsi  que  le  relevé  des  votes  affirmatifs  et 
négatifs;  s'il  juge  qu'il  est  conforme  à  l'inté- 
rêt public  de  le  faire,  le  ministre  peut,  par 
arrêté,  dissoudre  la  régie  et  la  zone  de  routes 
locales. 

(3)  Si  la  régie  et  son  secrétaire-trésorier  ne 
convoquent  pas  l'assemblée  annuelle  prévue 
par  la  présente  loi  et  si  aucune  assemblée 
n'est  convoquée  en  vertu  du  paragraphe 
14  (2),  le  ministre  peut,  par  arrêté,  dissoudre 
la  régie  et  la  zone  de  routes  locales. 

(4)  Le  ministre  peut  ordonner  que  le  solde  Affectation 
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board  that  has  been  dissolved,  the  Minister 
may  order  the  money  forfeited  to  the  Trea- 
surer of  Ontario  or  the  Minister  may  expend 
it  on  the  local  roads  in  the  former  local  roads 
area.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  17. 

18.  No  action  shall  be  brought  against  the 
Crown,  a  board  or  any  trustee  elected  or 
appointed  under  this  Act  for  damage  caused 
by  any  default  in  the  maintenance  of  a  local 
road  in  a  local  roads  area,  and  neither  the 
Crown  nor  a  board  nor  any  such  trustee  is 
liable  for  any  damage  sustained  by  any  per- 
son using  such  local  road.  R.S.O.  1980, 
c.  251,  s.  18. 

19.  All  land  as  defined  in  the  Provincial 
Land  Tax  Act  in  a  local  roads  area  is  liable 
to  assessment  and  taxation  under  this  Act, 
subject  to  the  exemptions  from  taxation  enu- 
merated in  subsection  3  (1)  of  the  Provincial 
Land  Tax  Act,  other  than  paragraph  15  of 
that  subsection.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  19, 
revised. 

20. — (1)  The  assessment  of  land  in  a  local 
roads  area  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act  shall  be  the  assessment  of  such  lands  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Despite  subsection  (1),  where  the 
assessment  of  land  in  a  local  roads  area  is 
retroactively  increased  or  decreased  under 
the  Provincial  Land  Tax  Act,  the  tax  paid  or 
to  be  paid  by  the  owner  of  such  land  under 
this  Act  shall  be  adjusted  accordingly. 


(3)  Where  any  taxable  land  in  a  local 
roads  area  is  not  assessed  under  the 
Provincial  Land  Tax  Act  but  is  assessed 
under  the  Education  Act,  the  assessment 
under  the  Education  Act  shall  be  the  assess- 
ment of  such  land  for  the  purposes  of  this 
Act. 

(4)  Where  any  taxable  land  in  a  local 
roads  area  is  not  assessed  under  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act  or  under  the  Education 
Act,  such  land  shall  be  assessed  for  taxation 
purposes  of  this  Act  at  the  following  rates: 

1.  For  each  dwelling,  $1,000. 

2.  For  each  building  other  than  a  dwell- 
ing, such  rate  of  assessment  as  may  be 
prescribed. 

3.  For  forested  land,  $10  a  hectare. 

4.  For  cleared  land,  $15  a  hectare. 


qui  a  été  dissoute  soit  versé  au  trésorier  de 
l'Ontario  ou  affecté  aux  travaux  concernant 
les  routes  locales  situées  dans  la  zone  de  rou- 
tes locales  qui  a  été  dissoute.  L.R.O.  1980, 
chap.  251,  art.  17. 

18  Est  irrecevable  l'action  intentée  contre 
la  Couronne,  une  régie  ou  un  administrateur 
élu  ou  nommé  en  vertu  de  la  présente  loi,  en 
réparation  d'un  dommage  causé  par  un 
défaut  d'entretien  d'une  route  locale  située  à 
l'intérieur  d'une  zone  de  routes  locales;  ni  la 
Couronne,  ni  une  régie,  ni  un  administrateur 
n'est  tenu  responsable  d'un  préjudice  subi 
par  un  usager  de  cette  route  locale.  L.R.O. 
1980,  chap.  251,  art.  18. 

19  Tous  les  biens-fonds  au  sens  de  la  Loi 
sur  l'impôt  foncier  provincial  situés  à  l'inté- 
rieur d'une  zone  de  routes  locales  sont  assu- 
jettis à  l'évaluation  et  à  l'imposition  prévues 
par  la  présente  loi,  sous  réserve  des  exonéra- 
tions d'imposition  prévues  au  paragraphe 
3  (1)  de  la  Loi  sur  l'impôt  foncier  provincial, 
exception  faite  de  la  disposition  15  de  ce 
paragraphe.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  19. 

20  (1)  L'évaluation  des  biens-fonds 
situés  dans  une  zone  de  routes  locales,  effec- 
tuée en  vertu  de  la  Loi  sur  l'impôt  foncier 
provincial,  est  réputée  avoir  été  faite  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  lorsque 
l'évaluation  d'un  bien-fonds  situé  dans  une 
zone  de  routes  locales  est  rétroactivement 
majorée  ou  diminuée  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'impôt  foncier  provincial,  l'impôt  que  paie 
ou  doit  payer  le  propriétaire  de  ce  bien-fonds 
en  vertu  de  la  présente  loi  est  rajusté  en  con- 
séquence. 

(3)  Lorsqu'un  bien-fonds  imposable  situé 
dans  une  zone  de  routes  locales  n'est  pas 
évalué  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'impôt  foncier 
provincial  mais  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'éducation,  l'évaluation  effectuée  en  vertu  de 
cette  dernière  loi  est  réputée  avoir  été  faite 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(4)  Le  bien-fonds  imposable  situé  dans 
une  zone  de  routes  locales  qui  n'est  pas  éva- 
lué en  vertu  de  la  Loi  sur  l'impôt  foncier 
provincial  ou  de  la  Loi  sur  l'éducation  est 
évalué  aux  fins  de  l'impôt  prévu  par  la  pré- 
sente loi  selon  le  barème  suivant  : 

1.  Pour  chaque  logement,  1  000  $. 

2.  Pour  chaque  bâtiment  autre  qu'un 
logement,  selon  le  barème  d'évalua- 
tion prescrit. 

3.  Pour  les  biens-fonds  boisés,  10  $  l'hec- 
tare. 

4.  Pour  les  biens-fonds  défrichés,  15  $ 
l'hectare. 
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5.  For  all  other  land,  $5  a  hectare. 
Definitions  (5)  por  the  purposes  of  subsection  (4), 

"dwelling"  may  include  two  or  more  build- 
ings used  as  a  single-dwelling  unit;  ("loge- 
ment") 

"hectare"  includes  a  part  of  a  hectare, 
("hectare")  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  20. 

Annual  levy  21.— (1)  Every  board  shall  levy  annually 
on  the  whole  of  the  assessment  for  taxable 
land  in  the  local  roads  area  a  sum  equal  to 
the  sum  estimated  by  the  board  to  be 
required  for  the  purposes  of  the  board  during 
the  year. 

(2)  In  preparing  its  estimates,  every  board 
shall  make  due  allowance  for  any  surplus  of 
any  previous  year  that  will  be  available  in  the 
current  year  and  for  any  uncoUectable  taxes 
and  for  any  money  to  be  credited  to  the 
board  under  sections  31  and  32  in  the  current 
year.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  21. 


Idem 


Minimum 
tax 


Idem 


Annual  tax 


22. — (1)  The  minimum  annual  tax 
impwsed  under  this  Act  in  respect  of  the  land 
of  any  owner  is  the  minimum  annual  tax 
approved  by  a  majority  of  owners  present  at 
an  annual  meeting,  but  where  there  is  no 
such  approval,  the  minimum  annual  tax  is 
$10. 

(2)  Where  a  minimum  annual  tax  is 
approved  under  subsection  (1),  that  mini- 
mum annual  tax  as  approved  remains  in 
effect  until  a  further  variation  is  approved  at 
a  subsequent  annual  meeting.  R.S.O.  1980, 
c.  251,  s.  22. 

23.  The  tax  levied  under  this  Act  in  any 
year  becomes  due  and  is  payable  to  the 
board  on  the  1st  day  of  June  in  that  year. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  23. 

24. — (1)  A  tax  bill  shall  be  sent  by  the 
secretary-treasurer  to  every  owner  of  land  in 
the  local  roads  area  on  or  before  the  1st  day 
of  June  in  the  year  in  which  the  tax  is  pay- 
able. 

(2)  The  tax  bill  shall  show  the  assessed 
value  of  the  land,  the  tax  rate,  the  amount  of 
tax  payable  and  such  other  matters  as  are 
prescribed.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  24. 


Local  Roads  25. — (1)  The  secretary-treasurer  shall 
ax  egis  er  y^^^^  ^  register,  to  be  known  as  the  Local 
Roads  Tax  Register,  in  which  the  secretary- 
treasurer  shall  set  down  the  name  and 
address  in  full  of  every  person  in  the  local 
roads  area  assessed  and  taxed  under  this  Act, 
a  brief  description  of  the  land  in  respect  of 


TaxbiU 


Idem 


5.  Pour  tous  les  autres  biens-fonds,  5  $ 
l'hectare. 

(5)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Défi™»'»'» 
au  paragraphe  (4). 

«hectare»  S'entend  notamment  d'une  fraction 
d'hectare,  («hectare») 

«logement»  Peut  comprendre  deux  bâtiments 
ou  plus  utilisés  comme  logement  indivi- 
duel, («dwelling»)  L.R.O.  1980,  chap.  251, 
art.  20. 

21  (1)  Chaque    régie    perçoit    chaque  Pe'^'^pt'o" 
année,  sur  la  valeur  évaluée  totale  des  biens- 
fonds  imposables  situés  dans  la  zone  de  rou- 
tes locales  la  somme  qu'elle  estime  nécessaire 

à  ses  fins  au  cours  de  l'année. 

(2)  Lors  de  la  préparation  de  ses  prévi-  '''^"' 
sions  budgétaires,  la  régie  tient  compte  de 
l'excédent  d'une  année  antérieure  disponible 
pour  l'année  en  cours,  de  tous  les  impôts 
irrécouvrables  ainsi  que  de  toutes  les  sommes 
qui  doivent  être  portées  à  son  crédit  en  vertu 
des  articles  31  et  32  pour  l'année  en  cours. 
L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  21. 

22  (1)  L'impôt  annuel  minimal  imposa-  '""P^' 
ble  en  vertu  de  la  présente  loi  à  l'égard  du 
bien-fonds  d'un  propriétaire  est  celui  qu'ap- 
prouve la  majorité  des  propriétaires  présents 

à  l'assemblée  annuelle  et  à  défaut  de  cette 
approbation,  l'impôt  annuel  minimal  est  fixé 
à  10$. 

(2)  L'impôt  annuel  minimal  approuvé  en  ''^*'" 
vertu  du  paragraphe  (1)  demeure  en  vigueur 
jusqu'à  ce  qu'une  autre  modification  soit 
approuvée  au  cours  d'une  assemblée  annuelle 
subséquente.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art. 
22. 

23  L'impôt  perçu  en  vertu  de  la  présente  '"P*'  *"""^' 
loi  à  l'égard  d'une  année  quelconque  échoit 

le  1"  juin  de  cette  année,  date  à  laquelle  il 
doit  être  payé  à  la  régie.  L.R.O.  1980,  chap. 
251,  art.  23. 

24  (1)  Le  secrétaire-trésorier  envoie  un  Relevé  d'im- 
relevé  d'imposition  à  tous  les  propriétaires  de 
biens-fonds  situés  dans  la  zone  de  routes 

locales,  au  plus  tard  le  1"  juin  de  l'armée  où 
l'impôt  est  payable. 

(2)  Le  relevé  d'imposition  indique  l'éva-  '''^'" 
luation  du  bien-fonds,  le  taux  d'imposition, 
le  montant  de  l'impôt  payable  et  comporte 
toute  autre  mention  prescrite.  L.R.O.  1980, 
chap.  251,  art.  24. 

25  (1)  Le  secrétaire-trésorier  tient  un  ^^^^^  ^^ 
registre  de  l'impôt  concernant  les  routes  loca-  cèrnsmt  "ie" 
les,  où  il  inscrit  les  nom  et  adresse  de  chaque  "^"«es  locales 
personne  dans  la  zone  de  routes  locales  assu- 
jettie à  l'évaluation  et  à  l'impôt  prévus  par  la 
présente  loi,  une  brève  description  du  bien- 
fonds  à  l'égard  duquel  cette  personne  est 
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Idem 


Penalty  on 
unpaid  tax 


Idem 


Idem 


Who  liable 
for  taxes 


Action  for 
recovery  of 
taxes  and 
penalties 


Liability  in 
respect  of 
action 


which  such  person  is  taxed,  the  amount  of  its 
assessment  and  taxation  in  each  year,  the 
amount  of  taxes  paid  from  time  to  time,  and 
the  balance  of  unpaid  taxes,  if  any. 

(2)  The  address  of  an  owner  in  the  regis- 
ter, where  the  owner  has  given  the  secretary- 
treasurer  notice  in  writing  of  the  address, 
shall  be  the  address  in  such  notice,  and, 
where  the  owner  has  not  given  the  secretary- 
treasurer  such  a  notice,  shall  be  the  address 
for  the  owner  shown  in  the  proper  land  regis- 
try office,  as  the  case  may  be,  for  that  owner 
or  for  the  last  registered  owner  of  the  land. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  25. 

26. — (1)  Where  any  tax  under  this  Act 
remains  unpaid  on  the  1st  day  of  August  in 
the  year  in  which  it  is  payable,  a  penalty  of 
10  per  cent  shall  be  added  thereto. 

(2)  Where  any  tax  or  penalty  remains 
unpaid  on  the  1st  day  of  August  in  the  year 
next  following  the  year  in  which  it  is  payable, 
a  penalty  of  10  per  cent  shall  be  added 
thereto,  and,  where  the  whole  or  any  part  of 
such  tax  or  penalties  remains  unpaid  on  the 
1st  day  of  August  in  any  subsequent  year,  a 
further  penalty  of  10  per  cent  of  the  taxes 
and  penalties  remaining  unpaid  shall  be 
added  thereto. 

(3)  Any  penalty  imposed  under  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  tax  due  and  pay- 
able under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  251, 
s.  26. 

27. — (1)  The  taxes  and  penalties  due 
upon  any  land  with  costs  may  be  recovered 
as  a  debt  due  to  the  board  from  the  owner 
originally  assessed  therefor  and  from  any 
subsequent  owner  of  the  whole  or  any  part 
thereof,  saving  the  owner's  recourse  against 
any  other  person,  and  are  a  special  lien  on 
the  land  in  priority  to  every  claim,  privilege, 
lien  or  encumbrance  of  every  person  except 
the  Crown,  and  the  lien  and  its  priority  are 
not  lost  or  impaired  by  any  neglect,  omission 
or  error  of  the  board  or  of  any  person 
appointed  or  assigned  to  any  work  in  the 
course  of  the  administration  of  this  Act,  or 
by  want  of  registration. 


(2)  The  secretary-treasurer,  with  the 
approval  of  the  board,  may  bring  an  action 
on  behalf  of  and  in  the  name  of  the  board 
for  the  recovery  of  taxes  and  penalties  due 
upon  any  lands  in  any  court  of  competent 
jurisdiction. 

(3)  Any  liability  incurred  by  or  on  behalf 
of  the  board  in  respect  of  an  action  brought 
by  the  secretary-treasurer  under  subsection 
(2)  is  a  charge  against  the  assets  of  the 


assujettie  à  l'impôt,  l'évaluation  foncière  et 
le  montant  de  l'impôt  pour  chaque  année,  le 
montant  de  l'impôt  payé  chaque  fois,  et  s'il  y 
a  lieu,  le  solde  impayé  de  l'impôt. 

(2)  L'adresse  d'un  propriétaire  dont  le  '•*"" 
nom  figure  au  registre  est  celle  que  ce  pro- 
priétaire a  remise  par  avis  écrit  au  secré- 
taire-trésorier ou,  à  défaut,  celle  qui  est  ins- 
crite au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
compétent  pour  ce  propriétaire  ou  pour  le 
dernier  propriétaire  inscrit  du  bien-fonds, 
selon  le  cas.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  25. 


Pénalité  en 
cas  de  défaut 
de  paiement 


Idem 


26  (1)  En  cas  de  défaut  de  paiement  de 
l'impôt  prévu  par  la  présente  loi  le  1"  août 
de  l'année  au  cours  de  laquelle  il  est  payable, 
une  pénalité  égale  à  10  pour  cent  de  l'impôt 
y  est  ajoutée. 

(2)  En  cas  de  défaut  de  paiement  de  l'im- 
pôt ou  de  la  pénalité  le  1"  août  de  l'année 
qui  suit  celle  au  cours  de  laquelle  cet  impôt 
ou  cette  pénalité  est  payable,  une  pénalité 
égale  à  10  pour  cent  y  est  ajoutée;  en  cas  de 
défaut  de  paiement  de  tout  ou  partie  de  l'im- 
pôt ou  de  la  pénahté  le  1"  août  d'une  année 
subséquente,  une  pénalité  supplémentaire 
égale  à  10  pour  cent  du  solde  impayé  de  l'im- 
pôt ou  de  la  pénalité  y  est  ajoutée. 

(3)  La  pénalité  prévue  au  présent  article  '''"" 
est  réputée  un  impwt  payable  en  vertu  de  la 
présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  26. 

27  (1)  L'impôt   et    la   pénalité    dus   à  ^^"^'". 
l'égard  d'un  bien-fonds,  ainsi  que  les  dépens  ^t"    '   "" 
qui  y  sont  relatifs,  peuvent  être  recouvrés,  à 

titre  de  créance  de  la  régie,  du  propriétaire 
qui  a  été  assujetti  à  une  évaluation  à  l'ori- 
gine, ou  de  tout  propriétaire  subséquent  de 
la  totalité  ou  d'une  partie  du  bien-fonds,  sans 
tenir  compte  de  ses  recours  contre  toute 
autre  personne,  et  constituent  un  privilège 
spécial  grevant  le  bien-fonds,  prenant  rang 
avant  les  réclamations,  les  privilèges  ou  les 
sûretés  réelles  de  qui  que  ce  soit  à  l'excep- 
tion de  la  Couronne.  Ce  privilège  et  son  rang 
subsistent  en  cas  de  négligence,  d'omission 
ou  d'erreur  de  la  part  de  la  régie  ou  de  toute 
personne  nommée  ou  affectée  à  des  tâches 
en  application  de  la  présente  loi,  ainsi  qu'en 
cas  de  défaut  d'enregistrement. 

(2)  Sous  réserve  de  l'autorisation  de  la 
régie,  le  secrétaire-trésorier  peut  intenter, 
pour  le  compte  et  au  nom  de  cette  dernière 
devant  un  tribunal  compétent,  une  action  en 
recouvrement  de  l'impôt  et  de  la  pénalité  dus 
à  l'égard  de  tout  bien-fonds. 

(3)  Toute  responsabilité  encourue  par  la  .'^"Pp"*^'" 

,^.  '  *^  .  I   .■  .\.  lité  découtam 

régie  ou  pour  son  compte  relativement  à  une  de  l'action 
action  intentée  par  le  secrétaire-trésorier  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  constitue  une  sûreté 


Action  en 
recouvrement 
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Idem 
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unoccupied 
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board,  and  no  personal  liability  shall  be 
incurred  in  respect  thereof  by  the  secretary- 
treasurer  or  any  trustee  elected  or  appointed 
under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  27. 

28.  A  tax  bill  or  a  notice  required  to  be 
sent  under  this  Act  shall  be  sent  by  prepaid 
first-class  mail  to  the  address  of  the  owner  or 
his  or  her  agent  as  shown  on  the  register. 
R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  28. 

29. — (1)  Where  land  is  owned  by  two  or 
more  persons,  either  jointly  or  otherwise,  a 
secretary-treasurer  may  send  notices  and  tax 
bills  issued  under  this  Act  to  such  part-owner 
as  is  designated  by  the  other  part-owners, 
and,  where  the  part-owners  fail  to  designate 
a  part-owner  for  this  purpose  or  where  they 
fail  to  agree  on  which  part-owner  should  be 
designated,  a  secretary-treasurer  may  select  a 
part-owner  to  whom  such  notices  and  tax 
bills  may  be  sent. 

(2)  Where  a  secretary-treasurer  designates 
the  part-owner  to  whom  such  notices  and  tax 
bills  may  be  sent,  the  secretary-treasurer 
shall  notify  the  other  part-owners  of  the  des- 
ignation. 

(3)  Notices  and  tax  bills  sent  to  a  part- 
owner  designated  under  subsection  (1)  shall 
be  deemed  to  have  been  sent  to  the  other 
part-owners.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  29. 

30.  The  secretary-treasurer  shall  remit  to 
the  Minister  an  amount  equal  to  the  amount 
of  the  tax  money  received  by  the  secretary- 
treasurer  from  the  owners  of  land  within  the 
local  roads  area  less  the  amount  required  to 
defray  the  incidental  expenses  and  adminis- 
trative costs  of  the  secretary-treasurer  and  of 
the  board.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  30 

31. — (1)  The  money  received  by  the  Min- 
ister from  a  board  shall  be  paid  into  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  credited  to  that 
board,  and  the  Minister  shall  cause  to  be 
credited  to  that  board  an  amount  equal  to 
twice  the  amount  of  the  money  so  received. 

(2)  For  the  purpose  of  determining  the 
amount  to  be  credited  to  a  board  under  sub- 
section (1),  the  money  paid  by  a  board  to  its 
secretary-treasurer  under  subsection  10  (4) 
shall  be  deemed  to  have  been  received  by  the 
Minister.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  31. 

32.  In  addition  to  the  amounts  credited  to 
a  board  by  the  Minister  under  section  31,  the 
Minister  may  annually  credit  to  a  board,  in 
respect  of  unoccupied  Crown  land  in  the 
local  roads  area,  an  amount  that  the  rate  lev- 
ied on  lands  in  the  local  roads  area  would 
produce  based  on  the  value  of  such  Crown 
land,  determined  at  the  rate  of  $10  for  each 


réelle  grevant  les  biens  de  la  régie.  Est  exo- 
néré de  toute  responsabilité  personnelle  à  cet 
égard  le  secrétaire-trésorier  ou  tout  adminis- 
trateur élu  ou  nommé  en  vertu  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  27. 

28  Les  avis  exigés  par  la  présente  loi,  y  ^"™'  '^. 
compris  le  relevé  d'imposition,  sont  envoyés  position  ' 
par  courrier  affranchi  de  première  classe  à 
l'adresse  du  propriétaire  ou  de  son  manda- 
taire qui  figure  sur  le  registre.  L.R.O.  1980, 

chap.  251,  art.  28. 

29  (1)  Si  le  bien-fonds  est  détenu  en  J,"'^^/"'^" 
copropriété,  notamment  en  tenance  con-  coproprié- 
jointe,  le  secrétaire-trésorier  peut  envoyer  les  taires 
avis  et  les  relevés  d'imposition  établis  en 

vertu  de  la  présente  loi,  au  copropriétaire 
désigné  par  les  autres  copropriétaires  ou,  à 
défaut  de  désignation,  au  copropriétaire  que 
choisit  le  secrétaire-trésorier. 


(2)  Si  le  secrétaire-trésorier  désigne  lui-  '**"" 
même  le  copropriétaire  auquel  les  avis  et  les 
relevés  d'imposition  peuvent  être  envoyés,  il 

en  avise  les  autres  copropriétaires. 

(3)  Les  avis  et  les  relevés  d'imposition  '*•*■" 
envoyés  à  un  copropriétaire  désigné  en  vertu 

du  paragraphe  (1)  sont  réputés  avoir  été 
envoyés  aux  autres  copropriétaires.  L.R.O. 
1980,  chap.  251,  art.  29. 

30  Le  secrétaire-trésorier  remet  au  minis-  •^«■"'«e  des 

,      ,  ..      ^   j      1,-        -^    sommes  per- 

tre  une  somme  égale  au  montant  de  1  impôt  cues  au 
qu'il  a  reçu  des  propriétaires  de  biens-fonds  ministre 
situés  dans  la  zone  de  routes  locales,  déduc- 
tion faite  des  frais  accessoires  et  des  dépen- 
ses d'administration  pour  lui-même  et  pour  la 
régie.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  30. 

31  (1)  Les  sommes  remises  par  une  régie  Crédits 
au  ministre  sont  versées  au  Trésor  et  portées 

au  crédit  de  cette  régie,  et  le  ministre  fait 
porter  au  crédit  de  cette  régie  une  somme 
égale  au  double  des  sommes  reçues. 

(2)  Aux  fins  du  calcul  de  la  somme  qui  ''*^'" 
doit  être  portée  au  crédit  de  la  régie  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  les  sommes  que  celle-ci 
paie  à  son  secrétaire-trésorier  conformément 
au  paragraphe  10  (4)  sont  réputées  avoir  été 
reçues  par  le  ministre.  L.R.O.  1980,  chap. 
251,  art.  31. 

32  Outre  les  sommes  qu'il  a  fait  porter  au  frî^'"'?  * 

recsro  des 

crédit  d'une  régie  en  vertu  de  l'article  31,  le  terres  de  la 
ministre  peut  porter  au  crédit  de  cette  der-  Couronne 
nière,  chaque  année,  à  l'égard  des  terres  '"'^"p^" 
inoccupées  de  la  Couronne  qui  sont  situées 
dans  la  zone  de  routes  locales,  la  somme 
qu'aurait  produite  le  taux  d'impôt  applicable 
dans  la  zone  de  routes  locales  en  fonction  de 
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metre  of  frontage  of  such  Crown  land  on  a 
local  road  included  in  a  local  roads  area,  but 
such  amount  shall  not  exceed  twice  the 
amount  remitted  to  the  Minister  under  sec- 
tion 30.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  32. 


33. — (1)  The  Minister  shall  cause  the 
money  credited  to  each  board  to  be  spent  on 
the  local  roads  area  in  carrying  out  work 
determined  by  the  board  and  approved  by 
the  Minister  under  section  10,  or  in  acquiring 
right-of-way  for  roads. 

(2)  For  any  of  the  purposes  of  this  Act, 
the  Minister  may  exercise  any  fwwers  of  the 
Minister  under  Part  I  of  the  Public  Transpor- 
tation and  Highway  Improvement  Act,  includ- 
ing the  power  to  expropriate  land. 

(3)  All  land  heretofore  or  hereafter 
acquired  under  subsection  (2)  is  vested  in  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  is  under  the 
jurisdiction  and  control  of  the  Minister  and 
when  no  longer  required  for  the  purposes  of 
this  Act  may  be  sold,  leased  or  otherwise  dis- 
posed of  by  the  Minister.  R.S.O.  1980, 
c.  251,  s.  33. 

34. — (1)  A  board  may  engage  a  licensed 
public  accountant  to  audit  its  accounts  and 
transactions,  including  the  account  main- 
tained by  the  Minister,  and  to  make  a  report 
to  it,  and  the  accountant's  fee  shall  be  paid 
by  the  Minister  out  of  the  money  held  by  the 
Minister  to  the  credit  of  the  board. 

(2)  The  Minister  may  at  any  time  cause 
the  accounts  and  transactions  of  a  board  to 
be  audited.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  34. 

35. — (1)  Where  any  part  of  the  tax 
imposed  under  this  Act  remains  unpaid  for  a 
period  of  two  years  or  more,  the  board  may 
cause  to  be  filed  in  the  proper  land  registry 
office  a  caution  in  the  prescribed  form,  and 
thereupon  the  secretary-treasurer  shall  send 
by  registered  mail  a  notice  to  the  owner  and 
to  every  person  appearing  from  search  or 
inquiry  at  the  proper  land  registry  or  sheriffs 
office  to  be  owner  of  the  land  in  respect  of 
which  the  default  has  been  made,  and  to 
every  person  appearing  from  such  search  or 
inquiry  to  have  an  interest  therein,  stating 
that,  unless  the  total  amount  of  tax  and  pen- 
alties due  and  payable  under  this  Act  and  the 
prescribed  costs  are  paid  within  twelve 
months  of  the  mailing  of  the  notice,  the  land 
and  every  interest  therein  will  be  liable  to  be 
forfeited  to  and  to  be  vested  in  the  Crown. 


la  valeur  de  ces  terres  de  la  Couronne,  à  rai- 
son de  10  $  le  mètre  de  ligne  de  façade  de 
ces  terres  bordant  une  route  locale  comprise 
dans  une  zone  de  routes  locales.  Cette 
somme  ne  doit  pas  cependant  dépasser  le 
double  de  la  somme  remise  au  ministre  en 
vertu  de  l'article  30.  L.R.O.  1980,  chap.  251, 
art.  32. 

33  (1)  Les  sommes  portées  au  crédit  de  Affectation 
chaque  régie  sont  affectées  par  le  ministre,  '*'"°""™" 
au  profit  de  la  zone  de  routes  locales  intéres- 
sée, aux  travaux  décidés  par  la  régie  et 
approuvés  par  le  ministre  conformément  à 
l'article  10  ou  à  l'acquisition  des  emprises 

pour  ces  routes. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le  Po"*»'" 
ministre  peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui 
confère  la  partie  I  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun,  y  compris  le  pouvoir  d'expropria- 
tion. 

(3)  Les  biens-fonds  acquis  en  vertu  du  ^*"^"  '^''°- 
paragraphe  (2),  que  ce  soit  avant  ou  après  couronne 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  sont 
dévolus  à  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 

et  relèvent  de  l'autorité  du  ministre.  Lorsque 
ces  biens-fonds  ne  sont  plus  requis  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  le  ministre  peut 
les  aliéner,  notamment  par  vente  ou  location. 
L.R.O.  1980,  chap.  251,  art.  33. 

34  (1)  Chaque  régie  peut  retenir  les  ser-  Vérification 
vices  d'un  comptable  public  autorisé  pour  """P* 
vérifier  ses  comptes  et  ses  opérations,  y  com- 
pris le  compte  que  tient  le  ministre,  et  f)our 

en  faire  rapport  à  la  régie.  Le  ministre  paie 
les  honoraires  du  comptable  sur  les  fonds 
qu'il  garde  au  crédit  de  la  régie. 

(2)  Le  ministre  peut  ordonner  en  tout  ■'**'" 
temps  la  vérification  des  comptes  et  des 
opérations  de  la  régie.  L.R.O.  1980,  chap. 
251,  art.  34. 

35  (1)  Si  la  totalité  ou  une  partie  de  Avis  de  con- 
1  impôt  prévu  par  la  présente  loi  demeure 
impayée  après  deux  ans  ou  davantage,  la 
régie  peut  faire  déposer  au  bureau  d'enregis- 
trement immobilier  compétent  un  avertisse- 
ment rédigé  selon  la  formule  prescrite,  après 
quoi  le  secrétaire-trésorier  envoie  un  avis  par 
courrier  recommandé  au  propriétaire  et  à 
toute  personne  dont  il  ressort  des  recherches 
faites  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
ou  du  shérif  compétent  qu'elle  est  le  pro- 
priétaire du  bien-fonds  à  l'égard  duquel  il  y  a 
eu  défaut  de  paiement,  ainsi  qu'à  toute  per- 
sonne dont  il  ressort  de  ces  recherches 
qu'elle  a  un  intérêt  relatif  à  ce  bien-fonds, 
pour  l'informer  que,  sauf  paiement  de  l'in- 
tégralité de  l'impôt  et  de  la  pénalité  exigibles 
conformément  à  la  présente  loi  ainsi  que  des 
frais  prescrits  dans  les  douze  mois  qui  suivent 
la  mise  à  la  poste  de  l'avis,  le  bien-fonds  et 
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Idem  (2)  Where  no  letters  patent  from  the 

Crown  have  issued  granting  land  in  respect 
of  which  the  tax  imposed  under  this  Act 
remains  unpaid  for  a  period  of  two  years  or 
more,  the  secretary-treasurer  shall  send  by 
registered  mail  the  notice  mentioned  in  sub- 
section (1)  to  the  person  entered  in  the  regis- 
ter as  the  owner  of  the  land,  and  the  sending 
of  such  notice  shall  be  deemed  to  be  in  com- 
pliance with  subsection  (1). 

Declaration         (3)  Where  any  part  of  the  tax,  penalties 

of  forfeiture  \  '  .         '^        .  ,  ,  ,        r 

and  costs  remams  unpaid  twelve  months  after 
the  mailing  of  the  notice  under  subsection  (1) 
or  (2),  the  secretary-treasurer  shall  so  certify 
to  the  Minister  of  Natural  Resources,  and 
upon  receipt  of  such  certificate  the  Minister 
of  Natural  Resources  by  a  certificate  may 
declare  the  lands  and  every  interest  therein 
forfeited  to  and  vested  in  the  Crown,  and 
thereupon,  subject  to  subsection  (4),  the  land 
and  every  interest  therein  vest  in  the  Crown 
absolutely  freed  and  discharged  from  every 
estate,  right,  title,  interest,  claim  or  demand 
therein  or  thereto,  whether  existing,  arising 
or  accruing  before  or  after  such  forfeiture  is 
declared,  and  the  land  may  be  granted,  sold, 
leased  or  otherwise  disposed  of  in  the  same 
manner  as  public  lands  may  be  dealt  with 
under  the  laws  of  Ontario. 

Easements  (4)  Where  a  dominant  tenement  is  for- 

feited, any  easement  appurtenant  thereto 
passes  to  the  Crown,  and,  where  a  servient 
tenement  is  forfeited,  the  forfeiture  does  not 
affect  any  easement  to  which  the  servient 
tenement  is  subject. 

Registration  (5)  Upon  receipt  of  a  certificate  of  forfei- 
ture,  the  proper  land  registrar  shall  register 
it,  and  it  is  conclusive  evidence  of  the  forfei- 
ture to  the  Crown  of  the  land  and  every 
interest  therein  so  certified  to  be  forfeited, 
and  it  is  not  open  to  attack  in  any  court  by 
reason  of  the  omission  of  any  act  or  thing 
leading  up  to  the  forfeiture. 


(6)  Upon  registration  of  a  certificate  of 


Land  Titles 

Act  not  to  forfeiture  in  the  proper  land  registry  office, 
apply  to  the  Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act,  as 
the  case  may  be,  ceases  to  apply  to  the  land 
forfeited,  and  the  land  registrar  shall  note 
that  fact  in  his  register  in  red  ink.  R.S.O. 
1980,  c.  251,  s.  35. 


forfeited 
lands 


36.  Where  land  has  been  forfeited  to  the 


Land 

forfeited  in        _  ,         ,  .       •  ,       »  ,.    • 

error  Crown  in  error  under  this  Act,  the  Mimster 

of  Natural  Resources,  by  a  certificate  under 
the  Minister's  hand,  may  annul  the  forfeiture 
in  so  far  as  it  has  reference  to  land  forfeited 


tout  droit  qui  y  est  relatif  peuvent  être  con- 
fisqués et  dévolus  à  la  Couronne. 

(2)  Si  le  bien-fonds  à  l'égard  duquel  l'im-  ''*^'" 
pôt  prévu  par  la  présente  loi  demeure 
impayé  après  deux  ans  ou  davantage  ne  fait 
l'objet  d'aucune  concession  accordée  par  let- 
tres patentes  de  la  Couronne,  le  secrétaire- 
trésorier  envoie  l'avis  prévu  au  paragraphe 

(1)  par  courrier  recommandé  à  la  personne 
inscrite  au  registre  à  titre  de  propriétaire  du 
bien- fonds;  l'envoi  de  cet  avis  est  réputé  fait 
en  conformité  avec  le  paragraphe  (1). 

(3)  Si,  douze  mois  après  la  mise  à  la  poste  Déclaration 

OC  coîiuscâ' 

de  l'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  la  tion 
totalité  ou  une  partie  de  l'impôt,  de  la  péna- 
lité et  des  frais  demeure  impayée,  le  secré- 
taire-trésorier en  envoie  l'attestation  au 
ministre  des  Richesses  naturelles.  Sur  récep- 
tion de  cette  attestation,  ce  dernier  peut,  par 
certificat,  déclarer  que  le  bien-fonds  en  cause 
et  tout  intérêt  qui  y  est  relatif  sont  confisqués 
et  dévolus  à  la  Couronne.  Sous  réserve  du 
paragraphe  (4),  le  bien-fonds  et  tout  intérêt 
qui  y  est  relatif  sont  alors  dévolus  à  la  Cou- 
ronne, libérés  de  tout  domaine,  droit,  inté- 
rêt, réclamation  ou  demande  antérieure  ou 
postérieure  à  la  confiscation.  Le  bien-fonds 
peut  être  aliéné,  notamment  par  concession, 
vente  ou  location,  de  la  même  manière  que 
les  terres  publiques  régies  par  les  lois  de 
l'Ontario. 

(4)  Si  la  confiscation  porte  sur  un  fonds  Servitudes 
dominant,  toute  servitude  qui  s'y  rapporte 

est  transférée  à  la  Couronne.  Si  la  confisca- 
tion porte  sur  un  fonds  servant,  elle  n'a  pas 
d'incidence  sur  une  servitude  à  laquelle  le 
fonds  servant  est  assujetti. 

(5)  Sur  réception  d'un  certificat  de  confis-  Enregistre- 
cation,  le  registrateur  du  bureau  d'enregistré-  certificat 
ment  immobilier  compétent  l'enregistre.  Ce 
certificat  constitue  la  preuve  concluante  de  la 
confiscation  au  profit  de  la  Couronne  du 
bien-fonds  et  de  tous  les  intérêts  qui  y  sont 
relatifs  et  qui  font  l'objet  du  certificat  de 
confiscation.  Le  registrateur  ne  peut  faire 

l'objet  d'une  contestation  devant  un  tribunal 
pour  défaut  d'accomplir  tout  acte  menant  à 
la  confiscation. 


(6)  Lors  de  l'enregistrement  du  certificat 
de  confiscation  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  compétent,  le  bien-fonds  confis- 
qué n'est  plus  assujetti,  selon  le  cas,  à  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
droits  immobiliers  ni  à  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  actes.  Le  registrateur  note  ce  fait  à 
l'encre  rouge  dans  son  registre.  L.R.O.  1980, 
chap.  251,  art.  35. 

36  Si,  par  erreur,  un  bien-fonds  a  été 
confisqué  au  profit  de  la  Couronne  en  vertu 
de  la  présente  loi,  le  ministre  des  Richesses 
naturelles  peut,  par  certificat  signé  de  sa  pro- 
pre main,  annuler  la  confiscation  dans  la 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  l'enregis- 
trement des 
droits 

immobiliers  et 
de  la  Loi  sur 
l'enregistre- 
ment des  actes 


Bien-fonds 
confisqué  par 
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to  the  Crown  in  error,  and  thereupon  such 
land  reverts  to  the  owner  of  the  land  at  the 
time  of  forfeiture,  the  owner's  heirs,  succes- 
sors or  assigns,  subject  to  any  lien,  mortgage 
or  charge,  as  if  the  forfeiture  had  never 
occurred.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  36. 


Regulations  37^  -j^g  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(b)  prescribing  matters,  other  than  those 
specified  in  subsection  24  (2),  that 
shall  be  shown  on  tax  bills; 

(c)  prescribing  the  rate  of  assessment  for 
buildings,  other  than  dwellings,  for  the 
purposes  of  subsection  20  (4); 

(d)  prescribing  the  costs  to  be  paid  under 
subsection  35  (1); 

(e)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  251,  s.  38. 

Transitional  jg^  Where  a  board  is  established  under 
this  Act,  the  Slatute  Labour  Act  shall,  on  the 
1st  day  of  January  next  following  the  date  of 
the  establishment  of  the  board,  cease  to 
apply  to  the  local  roads  area  administered  by 
that  board,  and,  where  the  local  roads  area 
includes  all  of  an  area  administered  by  road 
commissioners  elected  under  the  Statute 
Labour  Act,  the  road  commissioners  shall 
transfer  to  the  board  any  assets  held  by  them 
in  their  capacity  as  road  commissioners,  and, 
where  the  local  roads  area  includes  part  of  an 
area  administered  by  road  commissioners 
elected  under  the  Statute  Labour  Act,  the 
road  commissioners  may  transfer  to  the 
board  any  assets  held  by  them  in  their  capac- 
ity as  road  commissioners  in  respect  of  such 
part.  R.S.O.  1980,  c.  251,  s.  39. 
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mesure  où  elle  se  rapporte  au  bien-fonds 
confisqué  par  erreur  au  profit  de  la  Cou- 
ronne, auquel  cas  la  propriété  du  bien- fonds 
retourne  à  la  personne  qui  en  était  le  pro- 
priétaire au  moment  de  la  confiscation,  à  ses 
héritiers,  successeurs  ou  ayants  droit,  assujet- 
tie de  tout  privilège,  toute  hypothèque  ou 
sûreté  réelle,  comme  si  la  confiscation  n'avait 
jamais  eu  lieu.  L.R.O.  1980,  chap.  251,  art. 
36. 

37  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^b'»™'*» 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  formules  et  leur  utilisa- 
tion; 

b)  prescrire  les  mentions,  autres  que  cel- 
les prévues  au  paragraphe  24  (2),  qui 
doivent  figurer  sur  le  relevé  d'imposi- 
tion; 

c)  prescrire  le  taux  d'évaluation  des  bâti- 
ments, autres  que  les  habitations,  pour 
l'application  du  paragraphe  20  (4); 

d)  prescrire  les  frais  qui  doivent  être 
payés  en  vertu  du  paragraphe  35  (1); 

e)  traiter  de  toute  question  utile  ou 
nécessaire  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  251,  art.  38. 

38  Lorsqu'une  régie  est  créée  en  vertu  de  Disposition 
la  présente  loi,  la  Loi  sur  les  corvées  légales 

cesse  de  s'appliquer  à  la  zone  de  routes  loca- 
les administrée  par  cette  régie,  à  compter  du 
1"'  janvier  qui  suit  la  date  de  sa  création.  Si 
la  zone  de  routes  locales  comprend  la  totalité 
d'une  zone  administrée  par  des  commissaires 
de  la  voirie  élus  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
corvées  légales,  ceux-ci  transfèrent  à  la  régie 
tous  les  éléments  d'actif  qu'ils  détiennent  en 
leur  qualité  de  commissaires  de  la  voirie.  Si 
la  zone  de  routes  locales  comprend  une  par- 
tie d'une  zone  administrée  par  des  commis- 
saires de  la  voirie  élus  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  corvées  légales,  ceux-ci  peuvent  transférer 
à  la  régie  des  éléments  d'actif  qu'ils  détien- 
nent en  leur  qualité  de  commissaires  et  qui  se 
rapportent  à  cette  partie  de  zone.  L.R.O. 
1980,  chap.  251,  art.  39. 
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Notice 


Local  Services  Boards  Act 


1.  In  this  Act, 

"Board"  means  a  Local  Services  Board 
established  under  this  Act;  ("régie") 

"Board  area"  means  the  geographical  area 
within  which  the  Board  may  exercise  its 
jurisdiction;  ("territoire  de  la  régie") 

"inhabitant",  except  for  the  purposes  of  sec- 
tions 3  and  31,  means  a  permanent  resi- 
dent of  a  Board  area  or  an  owner  of  prop- 
erty situate  in  a  Board  area,  who  is  a 
Canadian  citizen  and  who  has  attained  the 
full  age  of  eighteen  years;  ("habitant") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Northern 
Development  and  Mines;  ("ministre") 

"owner"  means  a  person  entitled  to  convey 
land  and  whose  interest  in  the  land  is 
defined  and  whose  name  is  specified  in  an 
instrument  registered  in  the  proper  land 
registry  office,  ("propriétaire")  R.S.O. 
1980,  c.  252,  s.  1. 


2.  This  Act  applies  only  in  territory  with- 
out municipal  organization.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  2. 

3. — (1)  In  this  section  and  in  section  31, 
"inhabitant"  means  a  permanent  resident  of 
a  proposed  Board  area  or  an  owner  of  prop- 
erty situate  in  a  proposed  Board  area,  who  is 
a  Canadian  citizen  and  who  has  attained  the 
full  age  of  eighteen  years. 

(2)  Any  ten  inhabitants  desiring  the  estab- 
lishment of  a  Local  Services  Board  may  in 
writing  authorize  and  name  one  of  their 
number  to  call  a  meeting  of  the  inhabitants 
to  consider  the  desirability  of  establishing  a 
Local  Services  Board. 

(3)  Where  the  person  named  does  not  call 
a  meeting  within  ten  days  after  being  autho- 
rized to  do  so,  any  person  who  signed  the 
authorization  may  call  a  meeting. 

(4)  The  notice  calling  the  meeting. 


Loi  sur  les  régies  locales  des  services 
publics 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«habitant»  Sauf  pour  l'application  des  articles 
3  et  31,  celui  qui  réside  de  façon  perma- 
nente sur  un  territoire  de  la  régie  ou 
encore  le  propriétaire  d'un  bien-fonds  situé 
dans  ce  territoire,  lorsqu'il  s'agit  d'un 
citoyen  canadien  âgé  de  dix-huit  ans  révo- 
lus, («inhabitant») 

«ministre»  Le  ministre  du  Développement  du 
Nord  et  des  Mines.  («Minister») 

«propriétaire»  Personne  qui  a  le  droit  de 
céder  un  bien-fonds  et  dont  le  droit  sur  ce 
dernier  est  défini  et  le  nom  précisé  dans  un 
acte  enregistré  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  compétent,  («owner») 

«régie»  Régie  locale  des  services  publics 
créée  en  vertu  de  la  présente  loi. 
(«Board») 

«territoire  de  la  régie»  La  région  géographi- 
que dans  laquelle  la  régie  pjeut  exercer  sa 
compétence.  («Board  area»)  L.R.O.  1980, 
chap.  252,  art.  1. 

2  La  présente  loi  ne  s'applique  que  dans  champ  d'ap- 

.^    .  ,    .     ,     "^"^     ^        ..       ,.    ,      plication 

un  territoire  non  érige  en  municipalité. 
L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  2. 

3  (1)  Pour  l'application  du  présent  article  Définition 
et  de  l'article  31,  «habitant»  s'entend  d'une 
personne  qui  réside  de  façon  permanente  sur 

un  territoire  proposé  de  la  régie,  ou  du  pro- 
priétaire d'un  bien-fonds  situé  dans  ce  terri- 
toire, lorsqu'il  s'agit  d'un  citoyen  canadien 
âgé  de  dix-huit  ans  révolus. 

(2)  Dix  habitants  qui  désirent  la  création  Convocation 

.,,■,,,  .  ,-  a  une  réumon 

d  une  régie  locale  des  services  publics  peu- 
vent, par  écrit,  autoriser  et  nommer  l'un 
d'entre  eux  pour  convoquer  une  réunion  des 
habitants  pour  discuter  des  avantages  d'un  tel 
projet. 

(3)  Si  la  personne  nommée  ne  convoque 
pas  de  réunion  dans  les  dix  jours  qui  suivent 
la  date  à  laquelle  elle  a  été  autorisée  à  le 
faire,  quiconque  a  signé  l'autorisation  peut 
convoquer  une  réunion. 


Idem 


(4)  L'avis  de  convocation  de  la  réunion  : 


Avis 


664 


Chap.  L.28 


LOCAL  SERVICES  BOARDS 


Recording 
secretary 


(a)  shall  be  in  both  English  and  French  in 
Form  1; 

(b)  shall  set  forth  by  description  or  draw- 
ing the  proposed  Board  area  and  the 
place,  date,  time  and  purpose  of  the 
meeting; 

(c)  shall  be  posted  up  in  at  least  six  con- 
spicuous places  in  the  proposed  Board 
area; 

(d)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
Minister;  and 

(e)  may  be  published  in  a  newspaper  hav- 
ing general  circulation  in  the  proposed 
area, 

and  the  day  named  in  the  notice  shall  be  at 
least  fourteen  days  from  the  date  of  the  last 
posting  or  mailing,  whichever  occurs  later. 

Meeting  (5)  fhe  meeting  shall  take  place  at  the 

time  and  place  set  forth  in  the  notice,  and 
the  person  named  to  call  the  meeting  shall 
preside  at  the  meeting  as  chair,  but,  if  the 
person  is  absent  or  declines  to  act,  the  inhab- 
itants who  are  present  at  the  meeting  shall 
elect  one  of  their  number  to  act  as  chair. 

(6)  The  chair  shall  appoint  from  among 
the  inhabitants  present  a  recording  secretary 
who  shall, 

(a)  record  the  proceedings  of  the  meeting; 

(b)  post  up  copies  of  the  record  of  the 
proceedings  in  at  least  six  conspicuous 
places  in  the  proposed  Board  area; 
and 

(c)  send  a  signed  copy  of  the  record  of  the 
proceedings,  including  the  recommen- 
dations agreed  upon  by  the  meeting 
under  subsection  (8),  by  registered 
mail  to  the  Minister. 


Voting  (7)  j^^y  recommendation  or  other  matter 

to  be  determined  at  the  meeting  shall  be 
determined  by  a  vote  of  the  majority  of  the 
inhabitants  present  and  voting,  and  the  chair 
shall  decide  how  the  voting  shall  be  con- 
ducted. 

Recommen-         (^\  -j-jjg  inhabitants  shall  make  recommen- 
dations ,.  '  ,     »  ,.  •        ■  r 
dations  to  the  Mmister  m  respect  of, 

(a)  the  desirability  of  establishing  a  Local 
Services  Board; 

(b)  the  boundaries  of  the  Board  area; 


(c)  the  name  of  the  Board; 

(d)  whether  the  number  of  Board  mem- 
bers should  be  three  or  five; 


a)  est  fait  selon  la  formule  1,  en  français 
et  en  anglais; 

b)  indique  au  moyen  d'une  description  ou 
d'un  dessin,  le  territoire  proposé  de  la 
régie  ainsi  que  le  lieu,  la  date,  l'heure 
et  l'objet  de  la  réunion; 

c)  est  affiché  dans  au  moins  six  endroits 
bien  en  vue  dans  le  territoire  proposé 
de  la  régie; 

d)  est  envoyé  au  ministre  par  courrier 
recommandé; 

e)  peut  être  publié  dans  un  journal 
généralement  lu  dans  le  territoire 
proposé. 

Le  jour  mentionné  dans  l'avis  est  postérieur 
d'au  moins  quatorze  jours  à  la  date  du  der- 
nier affichage  ou  de  l'envoi  par  courrier, 
selon  la  plus  récente  de  ces  dates. 

(5)  La  réunion  se  tient  à  l'heure  et  au  lieu  R^"n'°n 
indiqués  dans  l'avis  et  la  personne  qui  l'a 
convoquée  agit  en  qualité  de  président.  Tou- 
tefois, si  elle  est  absente  ou  refuse  d'agir  en 

cette  qualité,  les  habitants  présents  à  la  réu- 
nion élisent  l'un  de  leurs  membres  pour  la 
présider. 

(6)  Le  président  nomme  parmi  les  habi-  Secrétaire 
tants  présents  à  la  réunion  un  secrétaire  dont 

les  fonctions  consistent  à  : 

a)  tenir  un  procès-verbal  de  la  réunion; 

b)  afficher  des  copies  du  procès-verbal  de 
la  réunion  dans  au  moins  six  endroits 
bien  en  vue  dans  le  territoire  prof)osé 
de  la  régie; 

c)  faire  parvenir  au  ministre,  par  courrier 
recommandé,  une  copie  signée  du  pro- 
cès-verbal de  la  réunion,  accompagnée 
des  recommandations  sur  lesquelles  les 
participants  se  sont  entendus  lors  de  la 
réunion  aux  termes  du  paragraphe  (8). 

(7)  Les  recommandations  ou  les  questions  ^°'^ 
qui  doivent  faire  l'objet  d'une  décision  lors 

de  la  réunion  sont  décidées  à  la  majorité  des 
voix  des  habitants  présents  en  droit  de  voter. 
Le  président  décide  de  la  façon  de  tenir  le 
scrutin. 

(8)  Les  habitants  font  des  recommanda-  Recommanda- 
..       '  ...  .  tions 

tions  au  mmistre  concernant  : 

a)  les  avantages  qu'il  y  aurait  à  créer  une 
régie  locale  des  services  publics; 

b)  les  limites  territoriales  du  territoire  de 
la  régie; 

c)  le  nom  de  la  régie; 

d)  le  nombre  souhaitable  des  membres  de 
la  régie,  soit  trois  ou  cinq; 
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(e)  the  powers,  chosen  from  those  set  out 
in  the  Schedule  hereto,  which  the 
Board  should  have;  and 

(f)  such  other  matters  as  the  inhabitants 
consider  appropriate. 

(9)  The  recommended  boundaries  of  the 
proposed  Board  area  shall  not  include  a 
greater  area  than  the  area  described  in  the 
notice  calling  the  meeting.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  3. 

4.  Where  the  Minister  receives  the  recom- 
mendations made  under  section  3,  the  Minis- 
ter may  by  order, 

(a)  establish  a  Local  Services  Board  under 
the    name   of  "The    Local   Services 

Board  of ",  under  the  name  of 

"Régie  locale  des  services  publics  de 
"  or  under  both; 

(b)  establish  the  boundaries  of  the  Board 
area; 

(c)  establish  the  number  of  Board  mem- 
bers; 

(d)  establish  the  term  of  office  of  the  first 
Board; 

(e)  designate  the  powers  from  those  listed 
in  the  Schedule  hereto  that  the  Board 
may  exercise; 

(f)  provide  for  all  matters  necessary  to 
conduct  the  election  for  the  first  Board 
members;  and 

(g)  provide  for  such  other  matters  as  the 
Minister  considers  appropriate.  R.S.O. 
1980,  c.  252,  s.  4. 

5.  Except  as  may  be  provided  for  by 
order  of  the  Minister  made  under  section  4, 
the  term  of  office  of  a  Board  member  shall 
be  for  one  year  from  the  1st  day  of  October 
in  any  year  to  the  30th  day  of  September  in 
the  next  year.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  5. 

6. — (1)  A  Board  is  a  corporation  but  the 
Corporations  Act  does  not  apply  to  the 
Board. 

(2)  A  Board  is  not  a  municipality  or  a 
local  board  for  the  purposes  of  any  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  6. 

7. — (1)  A  Board  may  exercise  the  powers 
designated  in  the  order  of  the  Minister  and  in 
the  exercise  of  those  powers  may  do  all 
things  and  make  all  arrangements  necessary 
to  provide,  maintain  and  improve  services  in 
the  Board  area. 

(2)  Where,  in  the  exercise  of  its  powers,  a 
Board  provides  a  service,  the  Board  may, 

(a)  provide  the  service  to  the  whole  of  the 
Board  area  or  to  one  or  more  parts  of 
the  Board  area  designated  by  the 
Board;  or 


tonales 


Pouvoirs  du 
ministre 


e)  les  pouvoirs  que  la  régie  devrait  avoir 
parmi  ceux  qui  figurent  à  l'annexe  ci- 
jointe; 

0  d'autres  questions  que  les  habitants 
estiment  appropriées. 

(9)  Les  limites  territoriales  recommandées  H^'lfî  ''^ 
pour  le  territoire  proposé  de  la  régie  ne 
s'étendent  pas  au-delà  du  territoire  décrit 
dans  l'avis  de  convocation  de  la  réunion. 
L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  3. 

4  Sur  réception  des  recommandations  fai- 
tes en  vertu  de  l'article  3,  le  ministre  peut, 
par  arrêté  : 

a)  créer  une  régie  locale  des  services 
publics  portant  le  nom  de  Régie  locale 

des  services  publics  de  »,  le 

nom  de  «The  Local  Services  Board  of 
»,  ou  les  deux; 

b)  fixer  les  limites  territoriales  du  terri- 
toire de  la  régie; 

c)  fixer  le  nombre  de  ses  membres; 

d)  fixer  la  durée  du  mandat  de  la  pre- 
mière régie; 

e)  désigner  les  pouvoirs  que  la  régie  peut 
exercer  parmi  ceux  prévus  à  l'annexe 
ci-jointe; 

f)  pourvoir  à  tout  ce  qui  est  nécessaire  à 
la  tenue  de  l'élection  des  premiers 
membres  de  la  régie; 

g)  pourvoir  à  toute  autre  question  que  le 
ministre  juge  appropriée.  L.R.O. 
1980,  chap.  252,  art.  4. 

5  Sauf  disposition  contraire  de  l'arrêté  m»"''»' 
pris  par  le  ministre  en  vertu  de  l'article  4,  le 
mandat  d'un  membre  de  la  régie  est  d'un  an. 

Il  commence  le  1"  octobre  et  se  termine  le 
30  septembre  de  l'année  suivante.  L.R.O. 
1980,  chap.  252,  art.  5. 

6  (1)  La  régie  est  une  personne  morale  à  Personne 
laquelle  la  Loi  sur  les  personnes  morales  ne 
s'applique  pas. 

(2)  Pour  l'application  d'une  loi,  la  régie  î^/^^.'  °°" 
n'est  pas  une  municipalité  ni  un  conseil  local. 
L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  6. 

7  (1)  La  régie  peut  exercer  les  pouvoirs 
désignés  dans  l'arrêté  du  ministre  et  peut 
notamment  prendre  toutes  les  dispositions 
nécessaires  pour  fournir,  maintenir  et  amélio- 
rer les  services  publics  offerts  dans  le  terri- 
toire de  la  régie. 

(2)  Si,  dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs,  la  Territoires 
régie  fournit  un  service  public,  elle  peut  : 

a)  le  faire  sur  toute  l'étendue  du  terri- 
toire de  la  régie  ou  sur  une  ou  plu- 
sieurs parties  du  territoire  qu'elle  dési- 
gne à  cette  fin; 


pas  une 
municipalité 


Pouvoirs 
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(b)  provide  a  different  level  of  the  service 
to  different  designated  parts  of  the 
Board  area, 

provided  that  no  fee  shall  be  charged  and  no 
levy  shall  be  imposed  in  respect  of  a  service 
or  a  level  of  service  in  any  part  of  the  Board 
area  in  which  the  service  or  the  level  of  ser- 
vice is  not  provided. 

(3)  A  Board  may  at  any  time  apply  to  the 
Minister  for  a  review  of  the  powers  being 
exercised  by  the  Board. 

(4)  A  Board  may  appoint  such  committees 
to  advise  it  in  the  conduct  of  its  affairs  as  the 
Board  considers  appropriate. 

(5)  A  Board  shall  by  by-law  contract  for 
insurance  against  risks  that  may  involve 
pecuniary  loss  or  liability  on  the  part  of  the 
Board  and  provide  for  the  payment  of  premi- 
ums therefor. 

(6)  No  action  shall  be  brought  against  a 
Board  or  any  member  of  a  Board  for  damage 
caused  by  any  failure  by  the  Board  to  exer- 
cise any  of  its  powers  or  to  provide  any  ser- 
vice. 

(7)  A  Board  may  by  by-law  accept  the 
assignment  of  any  contract  or  agreement 
entered  into  by  a  corporation  incorporated 
under  Part  III  of  the  Corporations  Act  where 
the  subject-matter  of  the  contract  or  agree- 
ment is  consistent  with  the  powers  of  the 
Board.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  7. 

8.  In  the  exercise  of  its  powers,  a  Board 
may  acquire  land  by  purchase  or  lease  for  its 
purposes  and,  when  the  land  is  no  longer 
required  for  the  purposes  of  the  Board,  dis- 
pose of  it.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  8. 

9. — (1)  The  chair  is  the  head  of  the  Board 
and  shall  preside  at  all  meetings  of  the 
Board. 

(2)  In  the  absence  of  the  chair,  or  if  the 
office  of  the  chair  is  vacant,  or  if  the  chair 
refuses  to  act,  the  Board  may,  from  among 
its  members,  appoint  an  acting  chair  who, 
during  such  absence,  vacancy  or  refusal  to 
act,  shall  act  in  the  place  of  the  chair  and 
preside  at  the  meetings  of  the  Board. 

(3)  If  a  member  of  the  Board  ceases  to  be 
an  inhabitant,  fails  to  attend  any  three  con- 
secutive meetings  of  the  Board,  refuses  to  act 
or  dies,  the  remaining  Board  members  may 
by  by-law  call  a  public  meeting  to  elect  an 
inhabitant  of  the  Board  area  to  serve  for  the 
remainder  of  the  term  of  such  member  and 
the  provisions  of  subsections  19  (2),  (3),  (6) 
and  (7)  apply.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  9. 


b)  fournir  dans  d'autres  parties  du  terri- 
toire qu'elle  désigne  des  services 
publics  d'une  autre  nature. 

Toutefois,  la  régie  ne  peut  exiger  le  verse- 
ment de  droits  ni  imposer  une  contribution 
dans  une  partie  du  territoire  qui  ne  bénéficie 
pas  de  ce  service  public. 

(3)  La  régie  peut  demander  au  ministre  de 
réviser  les  pouvoirs  qu'elle  exerce. 


Révision  des 
pouvoirs 


(4)  La   régie   peut   former   les  comités  Co™*** 
qu'elle  juge  appropriés  pour  la  conseiller  sur 
la  conduite  de  ses  affaires. 


Assurance 


Prescription 
d'actions 


Cession  de 
contrats 


Achat  ou 
location  d'un 
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(5)  La  régie  souscrit,  par  règlement  admi- 
nistratif, une  assurance  contre  les  risques  qui 
peuvent  entraîner  une  perte  pécuniaire  ou 
engager  sa  responsabilité  et  prévoit  le  paie- 
ment des  primes  qui  s'y  rattachent. 

(6)  Est  irrecevable  une  action  intentée 
contre  la  régie  ou  l'un  de  ses  membres  à  la 
suite  d'un  dommage  dû  au  fait  qu'elle  n'a  pas 
exercé  l'un  de  ses  pouvoirs  ou  fourni  un  ser- 
vice public. 

(7)  La  régie  peut,  par  règlement  adminis- 
tratif, accepter  la  cession  d'un  contrat  ou 
d'une  entente  conclus  par  une  personne 
morale  constituée  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  les  personnes  morales,  si  l'objet 
du  contrat  ou  de  l'entente  est  compatible 
avec  les  pouvoirs  de  la  régie.  L.R.O.  1980, 
chap.  252,  art.  7. 

8  Dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs,  la  régie 
peut  acheter  ou  louer  un  bien-fonds  et 
l'aliéner  lorsqu'il  n'est  plus  nécessaire  à  ses 
besoins.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  8. 


9    (1)  Le  président  dirige  la  régie  et  pré-  Président 
side  aux  réunions. 


(2)  En  cas  d  absence  du  président,  de  Absence  du 
A  4.  »i       A        j'  président 

vacance  de  son  poste  ou  s  il  refuse  d  assumer 

ses  fonctions,  la  régie  peut  nommer  un  prési- 
dent intérimaire  parmi  ses  membres.  Ce  der- 
nier préside  aux  réunions  de  la  régie  et 
assume  les  fonctions  du  président. 


(3)  Si  un  membre  de  la  regie  cesse  d  être  défaut  d  as 

/  u  •»      4.        '       •  »  -    »      •        '       •  Sister  aux 

un  habitant,  n  assiste  pas  a  trois  reunions  réunions 
consécutives,  refuse  d'assumer  ses  fonctions 
ou  décède,  les  autres  membres  de  la  régie 
peuvent,  par  règlement  administratif,  convo- 
quer une  réunion  publique  afin  de  procéder  à 
l'élection  d'un  habitant  du  territoire  de  la 
régie  pour  terminer  le  mandat  de  ce  mem- 
bre. Les  dispositions  des  paragraphes  19  (2), 
(3),  (6)  et  (7)  s'appliquent  dans  ce  cas. 
L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  9. 
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Voting 
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open 


Ouonim  jQ, — (1)  fi^  majority  of  members  of  the 

Board  constitutes  a  quorum. 

(2)  The  concurrent  vote  of  the  majority  of 
the  whole  number  of  Board  members  is  nec- 
essary to  pass  any  by-law  or  approve  any 
measure. 

(3)  All  meetings  of  the  Board  shall  be 
open  to  the  public.  R.S.O.  1980,  c.  252, 
s.  10. 

Procedures  |i.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act, 
the  Board  shall  by  by-law  establish  its  own 
procedures.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  11. 


Se»'  12.— <1)  All  by-laws  of  the  Board  shall  be 

under  seal. 

Signing  offi-  (2)  The  Board  shall  by  by-law  authorize 
the  secretary  and  one  or  more  members  of 
the  Board  to  be  signing  officers  on  behalf  of 
the  Board.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  12. 

No  remuner-  13^  fi^  Board  member  shall  not  be  paid 
any  remuneration  for  the  performance  of  the 
duties  of  a  Board  member.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  13. 


Secretary 


Security 


Premiuim 


Duties 


14. — (1)  The  Board  shall  appoint  a  secre- 
tary, 

(a)  who  may  be  a  member  of  the  Board 
other  than  the  chair;  and 

(b)  who  shall  hold  office  at  the  pleasure  of 
the  Board. 

(2)  The  secretary  before  entering  on  the 
duties  of  office  shall  give  security  in  a  form 
and  on  such  terms  as  the  Minister  may 
approve  for  the  faithful  performance  of  such 
duties  and  for  duly  accounting  for  and  paying 
over  all  money  that  comes  into  the  secre- 
tary's hands. 

(3)  The  premiums  in  respect  of  the  secu- 
rity shall  be  paid  by  the  Board. 

(4)  In  addition  to  the  other  duties  pre- 
scribed by  this  Act,  the  secretary  shall, 

(a)  attend  all  meetings  of  the  Board; 

(b)  keep  minutes  of  such  meetings; 

(c)  ensure  that  copies  of  the  minutes  of 
meetings  are  posted  up  in  at  least  six 
conspicuous  places; 

(d)  post  up  notices  of  meetings  called  by 
the  Board; 

(e)  carry  on  correspondence  as  directed  by 
the  Board; 

(f)  receive  and  safely  keep  all  money  paid 
to  the  Board; 


10  (1)  La  majorité  des  membres  de  la  0"°""" 
régie  constitue  le  quorum. 

(2)  L'adoption  d'un  règlement  administra-  ^°*' 
tif  ou  l'approbation  d'une  mesure  ne  peut 
avoir  lieu  que  si  le  vote  exprime  l'accord  de 

la  majorité  des  membres  de  la  régie. 

(3)  Les  réunions  de  la  régie  sont  ouvertes  R*"»"*"» 
au  public.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  10.       ^bte"  "" 

11  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Pf«=<dure 
présente  loi,  la  régie  établit,  par  règlement 
administratif,  sa  propre  procédure.  L.R.O. 

1980,  chap.  252,  art.  11. 

12  (1)  Les  règlements  administratifs  de  la  ^ce»" 
régie  sont  revêtus  du  sceau  de  cette  dernière. 

(2)  La  régie  autorise,  par  règlement  admi-  Signauires 
nistratif,  le  secrétaire  et  un  ou  plusieurs  de 
ses  membres  à  agir  en  qualité  de  signataires 
autorisés.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  12. 

13  II  n'est  versé  aucune  rémunération  à  Absence  de 

,  ,      ,        ,    .  j      »  i,  •        j      rémunération 

un  membre  de  la  regie  pendant  1  exercice  de 
ses  fonctions.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art. 
13. 

14  (1)  La  régie  nomme  un  secrétaire  Secrétaire 
qui  : 

a)  peut  être  l'un  de  ses  membres,  à  l'ex- 
clusion du  président; 

b)  exerce  ses  fonctions  à  titre  amovible. 

(2)  Avant  d'entrer  en  fonction,  le  secré-  Cautionne- 
taire  fournit  un  cautionnement  dans  la  forme 

et  aux  conditions  que  le  ministre  peut 
approuver.  Ce  cautionnement  porte  sur  son 
engagement  à  s'acquitter  loyalement  de  ses 
fonctions,  à  rendre  compte  des  sommes  d'ar- 
gent qu'il  détient  et  à  effectuer  le  paiement 
requis. 

(3)  La  régie  acquitte  les  primes  qui  ont  •^"'«» 
trait  à  ce  cautionnement. 

(4)  Outre  les  autres  fonctions  prescrites  Fo"«'ons 
par  la  présente  loi,  le  secrétaire  : 

a)  assiste  aux  réunions  de  la  régie; 

b)  conserve  les  procès-verbaux  de  ces 
réunions; 

c)  s'assure  que  des  copies  de  ces  procès- 
verbaux  sont  affichées  dans  au  moins 
six  endroits  bien  en  vue; 

d)  affiche  les  avis  des  réunions  que  con- 
voque la  régie; 

e)  tient  la  correspondance  conformément 
aux  directives  de  la  régie; 

f)  reçoit  et  conserve  en  lieu  sûr  les  som- 
mes d'argent  versées  à  la  régie; 
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Idem 


(g)  maintain  books  of  account  and  other 
records  as  may  be  required  by  the 
Board  or  by  the  Minister;  and 

(h)  perform  such  other  duties  as  the 
Board  may  assign.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  14. 

15.  The  Board  may  pay  to  the  secretary 
such  honorarium  as  the  Board  by  by-law 
determines.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  15. 

16.  A  Board  shall  conduct  sufficient  pub- 
lic meetings  so  that  the  inhabitants  may, 

(a)  participate  in  a  discussion  of  the  cur- 
rent and  proposed  programs  of  the 
Board; 

(b)  participate  in  the  preparation  of  the 
annual  estimates  of  the  Board;  and 

(c)  participate  in  a  discussion  of  the 
annual  audit  report.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  16. 

17.  A  notice  of  a  public  meeting  other 
than  a  meeting  called  under  section  3  or  19 
shall  contain  the  place,  date,  time  and  pur- 
pose of  the  meeting,  the  signature  of  the  sec- 
retary or  the  person  or  persons  calling  the 
meeting,  and  copies  of  the  notice  shall  be 
posted  up  in  at  least  six  conspicuous  places  in 
the  Board  area  at  least  one  week  in  advance 
of  the  meeting.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  17. 

18.  The  chair  may  expel  or  exclude  from 
any  meeting  any  person  including  a  Board 
member  for  improper  conduct  at  the  meet- 
ing. R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  18. 

19. — (1)  In  each  year,  the  Board  shall  call 
an  election  meeting  of  the  inhabitants  to  be 
held  in  the  Board  area  after  the  1st  day  of 
August  and  before  the  30th  day  of  Septem- 
ber for  the  purpose  of  electing  a  new  Board. 

(2)  At  least  two  weeks  before  the  election 
meeting,  the  secretary  shall  post  up  notice  of 
the  place,  date  and  time  of  the  election  meet- 
ing in  at  least  six  conspicuous  places  in  the 
Board  area  and  shall  send  a  copy  of  the 
notice  by  registered  mail  to  the  Minister. 

(3)  The  chair  of  the  Board  shall  act  as 
chair  of  the  election  meeting. 

(4)  If  the  Board  fails  to  call  an  election 
meeting  before  the  10th  day  of  September, 
the  secretary  shall  immediately  call  such  a 
meeting  by  giving  notice  as  provided  in  sub- 
section (2)  and  shall  act  as  the  chair  of  the 
meeting  notwithstanding  that  the  chair  of  the 
Board  attends  the  meeting. 

(5)  If  in  any  year  both  the  Board  and  the 
secretary  fail  to  call  an  election  meeting 
before  the  15th  day  of  September,  any  ten 


g)  tient  les  livres  de  comptes  et  autres 
dossiers  que  peut  exiger  la  régie  ou  le 
ministre; 

h)  remplit  les  autres  fonctions  que  la 
régie  peut  lui  attribuer.  L.R.O.  1980, 
chap.  252,  art.  14. 

15  La  régie  peut  verser  au  secrétaire  les  Honoraires 
honoraires  qu'elle  fixe  par  règlement  admi- 
nistratif. L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  15. 

16  La  régie  tient  des  réunions  publiques  R^u^ons 
en  nombre  suffisant  pour  permettre  aux  habi-  ""^  "'"'* 
tants  de  : 

a)  participer  aux  discussions  sur  les  pro- 
grammes courants  et  ceux  qu'elle  pro- 
pose; 

b)  participer  à  la  préparation  des  prévi- 
sions budgétaires  annuelles; 

c)  participer  aux  discussions  sur  le  rap- 
port de  vérification  annuel.  L.R.O. 
1980,  chap.  252,  art.  16. 

17  L'avis  relatif  à  une  réunion  publique  ^"'^ 
autre  qu'à  une  réunion  convoquée  aux  ter- 
mes de  l'article  3  ou  19  indique  le  lieu,  la 
date,  l'heure  et  l'objet  de  la  réunion  et  porte 

la  signature  du  secrétaire  ou  de  la  ou  des 
personnes  qui  la  convoquent.  Des  copies  de 
cet  avis  sont  affichées  dans  au  moins  six 
endroits  bien  en  vue  dans  le  territoire  de  la 
régie  au  moins  une  semaine  avant  la  tenue  de 
la  réunion.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  17. 

18  Le  président  f)eut  expulser  ou  exclure  '"««"duite 
quiconque  d'une  réunion,  y  compris  un  mem- 
bre de  la  régie,  pour  inconduite.  L.R.O. 

1980,  chap.  252,  art.  18. 

19  (1)  Chaque  année,  la  régie  convoque  Élection 
les  habitants  à  une  assemblée  d'élection  qui 

se  tient  dans  le  territoire  de  la  régie,  entre  le 
1"^  août  et  le  30  septembre,  et  qui  a  pour  but 
d'élire  une  nouvelle  régie. 

(2)  Deux  semaines  au  moins  avant  l'as-  ^"'^ 
semblée,  le  secrétaire  affiche  un  avis  indi- 
quant le  lieu,  la  date  et  l'heure  de  l'assem- 
blée dans  au  moins  six  endroits  bien  en  vue 
dans  le  territoire  de  la  régie.  Il  fait  parvenir 
une  copie  de  cet  avis  au  ministre  par  courrier 
recommandé. 

(3)  Le  président  de  la  régie  assume  la  Président 
présidence  de  l'assemblée. 

(4)  Si  la  régie  ne  convoque  pas  l'assem- 
blée avant  le  10  septembre,  le  secrétaire  la 
convoque  immédiatement  par  avis  prévu  au 
paragraphe  (2).  Il  en  assume  la  présidence, 
même  si  le  président  de  la  régie  y  assiste. 


Défaut  de 
convoquer 
l'assemblée 


(5)  Si,  au  cours  d'une  année,  la  régie  et  le  '<*^'" 
secrétaire  ne  convoquent  pas  l'assemblée 
avant  le  15  septembre,  dix  habitants  peuvent 
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inhabitants  may  call  a  meeting  and  may 
appoint  one  of  their  number  to  act  as  chair 
of  the  meeting  and  such  inhabitant  shall  act 
as  chair  although  the  chair  of  the  Board 
attends  the  meeting. 

(6)  Any  inhabitant  is  eligible  to  be  elected 
as  a  member  of  the  Board. 

(7)  For  all  elections  after  the  first  election, 
the  Board  shall,  subject  to  subsection  (8), 
determine  all  matters  relating  to  the  conduct 
of  elections. 

(8)  Voting  for  the  election  of  members  of 
the  Board  shall  be  by  way  of  secret  ballot. 
R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  19. 

20.  Where  the  eligibility  of  any  inhabitant 
to  vote  or  to  seek  office  is  challenged,  the 
chair  shall  require  that  the  inhabitant  whose 
eligibility  has  been  challenged  swear  an  affi- 
davit in  English  or  French  before  in  Form  2 
and,  where  the  inhabitant  swears  such  affida- 
vit, the  inhabitant  may  thereupon  vote  at  the 
meeting  or  be  eligible  to  seek  office.  R.S.O. 
1980,  c.  252,  s.  20. 

21.  The  Board  shall  hold  its  first  meeting 
after  the  election  meeting  not  later  than  the 
10th  day  of  October,  and  at  such  meeting 
shall  elect  one  of  its  members  as  chair. 
R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  21. 

22.  On  or  before  the  15th  day  of  October 
in  each  year,  the  Minister  of  Revenue  shall 
cause  to  be  sent  to  the  secretary  of  every 
Board  a  copy  of  that  portion  of  the  Provin- 
cial Land  Tax  Register  showing  the  lands  in 
the  Board  area  liable  to  assessment  and  taxa- 
tion under  the  Provincial  Land  Tax  Act  and 
the  amount  of  the  assessment.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  22. 


23. — (1)  Before  the  1st  day  of  December 
in  each  year,  the  Board  shall  prepare  and, 
after  public  discussion,  adopt  annual  esti- 
mates of  all  amounts  required  for  the  pur- 
poses of  the  Board  for  operating  and  capital 
expenditures  for  the  current  fiscal  year. 

(2)  In  preparing  the  estimates,  the  Board 
shall  take  into  account  any  surplus  from  the 
previous  year  that  will  be  available  in  the 
current  year,  any  operating  deficit  from  the 
previous  year  and  any  debt  owing  to  the 
Crown  payable  in  the  current  year. 

(3)  The  estimates  shall  set  out, 

(a)  the  amounts  to  be  raised; 

(b)  the  manner  in  which  the  amounts  are 
to  be  raised;  and 

(c)  the  rate  or  rates,  if  any,  which  the 
Board  proposes  be  added  to  the  pro- 


Tenue  de» 

elections 


Vote 


le  faire  à  leur  place  et  désigner  l'un  d'entre 
eux  comme  président.  Celui-ci  préside  à  l'as- 
semblée même  si  le  président  de  la  régie  y 
assiste. 

(6)  Un  habitant  peut  être  élu  comme  Ouai't*» 
membre  de  la  régie.  rcquue» 

(7)  Pour  ce  qui  est  des  élections  qui  sui- 
vent la  première,  la  régie  décide  des  ques- 
tions relatives  à  la  tenue  des  élections,  sous 
réserve  du  paragraphe  (8). 

(8)  L'élection  des  membres  de  la  régie  se 
fait  au  scrutin  secret.  L.R.O.  1980,  chap. 
252,  art.  19. 

20  S'il  y  a  contestation  au  droit  de  vote  Con'es"»"»» 
ou  au  fait  de  se  présenter  à  une  fonction,  le 
président  exige  de  l'habitant  faisant  l'objet 

de  cette  contestation  qu'il  souscrive  un  affi- 
davit devant  lui  au  moyen  de  la  formule  2, 
en  français  ou  en  anglais.  L'habitant  peut 
ensuite  voter  à  l'assemblée  ou  se  présenter  à 
une  fonction.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art. 
20. 

21  La  régie  tient  sa  première  réunion  Pre»™*"  f*"- 
après  l'assemblée  d'élection,  au  plus  tard  le 

10  octobre,  et  élit  un  président  parmi  ses 
membres.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  21. 

22  Au  plus  tard  le  15  octobre  de  chaque  Registre  d'im- 
année,  le  ministre  du  Revenu  fait  en  sorte  ^rV" 
que  soit  envoyé  au  secrétaire  de  chaque  régie  provinciale 
une  copie  de  la  partie  du  registre  d'imposi- 
tion foncière  provinciale  qui  indique  les 
biens-fonds  situés  sur  le  territoire  de  la  régie 

qui  sont  affectés  par  l'évaluation  foncière  et 
imposables  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'impôt 
foncier  provincial,  et  qui  précise  le  montant 
de  cette  évaluation.  L.R.O.  1980,  chap.  252, 
art.  22. 


23 


(1)  Chaque    année,    avant    le    1"  ^"^j^lJ^j 
décembre,  la  régie  prépare  et,  après  discus-  annuen»*' 
sion  publique,  adopte  des  prévisions  budgé- 
taires annuelles  pour  ses  dépenses  de  fonc- 
tionnement   et   en   immobilisations   pour 
l'exercice  en  cours. 

(2)  Lors  de  la  préparation  des  prévisions  ?'"",°"* 
budgétaires,  la  régie  tient  compte  de  l'excé-  tenu  compte 
dent  de  l'exercice  précédent  à  valoir  sur 
l'exercice  en  cours,  du  déficit  d'exploitation 
encouru  au  cours  de  cet  exercice  et  des  som- 
mes dues  à  la  Couronne  et  payables  pendant 
le  présent  exercice. 


(3)  Les  prévisions  budgétaires  indiquent  : 

a)  les  sommes  d'argent  à  recueillir; 

b)  la  façon  de  les  recueillir; 

c)  l'impôt  ou  les  impôts,  s'il  en  est,  que 
la  régie  propose  d'ajouter  à  l'impôt 
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vincial  land  tax  in  the  whole  or  any 
part  of  the  Board  area. 

(4)  No  rate  shall  be  imposed  under  the 
Provincial  Land  Tax  Act  for  the  purposes  of 
the  Board,  unless  the  rate,  the  purpose  for 
which  it  is  to  be  levied,  and  the  area  in  which 
the  rate  is  to  be  levied,  are  approved  by  a 
majority  vote  of  the  inhabitants  present  and 
voting  at  a  meeting  called  for  that  purpose. 

(5)  Before  the  10th  day  of  December  in 
each  year,  the  secretary  shall  send  a  copy  of 
the  estimates  and  the  by-law  adopting  the 
estimates  to  the  Minister  by  registered  mail. 
R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  23. 


Boarf""°  24.— (1)  The  Minister  shall  pay  to  the 
Board  annually  out  of  money  appropriated 
therefor  by  the  Legislature  such  amount  as 
the  Minister  considers  appropriate  after  tak- 
ing into  account  the  estimates  of  the  Board, 
the  money  paid  to  the  Board  by  the  Minister 
of  Revenue  under  section  26,  the  fees  col- 
lected by  the  Board  for  the  supply  of  services 
or  the  use  of  facilities  and  such  other 
amounts  as  by  the  initiatives  of  the  inhabit- 
ants have  been  raised  and  granted  to  the 
Board. 
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(2)  The  Minister  may  pay  to  the  Board 
annually  out  of  money  appropriated  therefor 
by  the  Legislature  an  amount  equal  to  twice 
the  amount  that  the  rate  or  rates  levied 
under  section  26  would  produce  if  levied  in 
respect  of  the  improved  Crown  land  within 
the  Board  area.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  24. 


25. — (1)  Where  in  any  year  the  inhabit- 
ants have  approved  a  rate  or  rates  to  be  lev- 
ied under  the  Provincial  Land  Tax  Act  as 
provided  for  in  section  23,  the  Board  may  by 
by-law  passed  before  the  1st  day  of  Decem- 
ber in  that  year  request  the  Minister  of  Reve- 
nue to  levy  and  collect  under  that  Act  in  the 
next  ensuing  calendar  year,  such  rate  or  rates 
in  respect  of  properties  taxable  under  the 
Provincial  Land  Tax  Act. 


(2)  The  secretary  shall  send  a  copy  of  the 
by-law  passed  under  subsection  (1)  to  the 
Minister  of  Revenue  by  registered  mail 
immediately  after  the  passing  of  the  by-law. 
R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  25. 

26. — (1)  Where  the  Minister  of  Revenue 
receives  a  by-law  passed  under  subsection 
25  (1),  the  Minister  shall  levy  in  the  calendar 
year  for  which  the  by-law  was  passed  the  rate 
or  rates  set  out  in  the  by-law  in  respect  of 
the  property  taxable  under  the  Provincial 
Land  Tax  Act  in  the  whole  or  such  part  of 
the  Board  area  to  which  the  rate  or  rates 
apply,   and   such   rate   or   rates   and   the 
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régie 


foncier  provincial  sur  la  totalité  ou  une 
partie  du  territoire  de  la  régie. 

(4)  Nul  impôt  n'est  imposé  en  vertu  de  la  ^  °"  '.'"'" 

w.  f>>         A/><  •       •    1  1      pot  est  ajoute 

Loi  sur  l  impôt  foncier  provincial  pour  le 
bénéfice  de  la  régie,  sauf  si  cet  impôt,  l'objet 
de  sa  perception  et  le  territoire  où  il  doit  être 
perçu  sont  approuvés  par  un  vote  majoritaire 
des  habitants  présents  en  droit  de  voter  à  la 
réunion  convoquée  à  cette  fin. 

(5)  Avant   le    10   décembre   de   chaque  ^P}^  *" 
année,  le  secrétaire  fait  parvenir  au  ministre, 

par  courrier  recommandé,  une  copie  des 
prévisions  budgétaires  et  du  règlement  admi- 
nistratif qui  les  adopte.  L.R.O.  1980,  chap. 
252,  art.  23. 

24  (1)  Le  ministre  verse  chaque  année  à 
la  régie,  sur  les  fonds  affectés  à  cette  fin  par 
la  Législature,  le  montant  qu'il  estime  appro- 
prié compte  tenu  des  prévisions  budgétaires 
de  la  régie,  des  sommes  que  le  ministre  du 
Revenu  lui  a  versées  en  vertu  de  l'article  26, 
des  droits  que  la  régie  a  perçus  relativement 
aux  services  publics  qu'elle  a  fournis  ou  à 
l'usage  de  ses  installations.  Le  ministre  tient 
également  compte  d'autres  montants  recueil- 
lis par  l'initiative  des  habitants  et  versés  à  la 
régie. 

(2)  Le  ministre  peut  verser  annuellement  à 
la  régie,  sur  les  fonds  affectés  à  cette  fin  par 
la  Législature,  un  montant  égal  à  deux  fois  la 
somme  que  produiraient  l'impôt  ou  les 
impôts  perçus  en  vertu  de  l'article  26  s'ils 
étaient  perçus  à  l'égard  des  terres  de  la  Cou- 
ronne ayant  fait  l'objet  d'améliorations  et 
situées  dans  le  territoire  de  la  régie.  L.R.O. 
1980,  chap.  252,  art.  24. 

25  (1)  Si,  au  cours  d'une  année,  les  habi- 
tants ont  approuvé  l'impôt  ou  les  impôts 
devant  être  imposés  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'impôt  foncier  provincial  comme  le  prévoit 
l'article  23,  la  régie  peut,  par  règlement 
administratif  adopté  avant  le  1='  décembre  de 
cette  année,  demander  au  ministre  du 
Revenu  d'imposer  et  de  percevoir,  au  cours 
de  l'année  civile  suivante,  l'impôt  ou  les 
impôts  visés  à  l'égard  de  biens  imposables  en 
vertu  de  cette  loi. 


Idem 


Impôt  imposé 
en  vertu  de 
la  Loi  sur 
l'impôt  fon- 
cier provincial 


(2)  Immédiatement  après  l'adoption  du 
règlement  administratif  visé  au  paragraphe 
(1),  le  secrétaire  en  fait  parvenir  une  copie 
au  ministre  du  Revenu  par  courrier  recom- 
mandé. L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  25. 

26  (1)  Sur  réception  du  règlement  admi- 
nistratif adopté  en  vertu  du  paragraphe 
25  (1),  le  ministre  du  Revenu  impose  pen- 
dant l'année  civile  visée  par  ce  règlement 
administratif,  l'impôt  ou  les  impôts  indiqués 
dans  ce  règlement  à  l'égard  des  biens  impo- 
sables en  vertu  de  la  Loi  sur  l'impôt  foncier 
provincial  sur  la  totalité  ou  une  partie  du  ter- 
ritoire de  la  régie  à  laquelle  s'appliquent 


Copie  du 
rè^ement 
administratif 


Imposition 
aux  termes  de 
la  Loi  sur 
l'impôt  fon- 
cier provincial 
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amounts  imposed  are  deemed  to  be  a  tax  and 
shall  be  shown  on  the  tax  bill  for  such  pro{> 
erty  as  "Taxes  for  the  purposes  of  The  Local 
Services  Board  of  (or  Impôts  prélevés  aux 
fins  de  la  régie  locale  des  services  publics  de) 
...  (naming  the  Board)",  and  shall  be  col- 
lected as  though  it  were  for  all  purposes  pro- 
vincial land  tax. 


Exemption  (2)  Despite  section  3  of  the  Provincial 

Land  Tax  Act,  land  belonging  to  the  Board  is 
exempt  from  taxation  under  the  Provincial 
Land  Tax  Act. 

^^"'  '°         (^)  ^^  Minister  of  Revenue  shall  pay  to 
the  Board  the  amounts  collected  under  sub- 


Reserves 


Debt 


Audit 


Fiscal  year 


Copy  of 
report  to 
Minister 


Examination 
of  report 


Audit 

required  by 
Minister 


section  (1).  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  26. 

27.  The  Board  may  by  by-law  establish 
such  reserves  from  its  revenues  as  the  Board 
considers  appropriate  for  expenditure  in  a 
subsequent  fiscal  year  or  years.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  27. 


28.  A  Board  may  incur  a  debt  for  the 
purpose  of  the  Board  but  shall  not  incur  any 
debt  the  payment  of  which  is  not  provided 
for  in  the  estimates  for  the  current  fiscal  year 
of  the  Board  unless, 

(a)  it  is  a  debt  owed  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario;  or 

(b)  the  purpose  for  which  the  debt  is  to  be 
incurred  and  the  amount  thereof  is 
approved  by  a  majority  vote  of  the 
inhabitants  present  and  voting  at  a 
meeting  called  for  that  purpose  and 
the  approval  of  the  Minister  to  the 
incurring  of  the  debt  is  obtained. 
R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  28. 

29. — (1)  A  Board  shall  engage  a  public 
accountant  licensed  as  a  municipal  auditor 
under  the  Municipal  Affairs  Act  to  audit  its 
accounts  and  transactions  and  to  make  a 
report  to  it  annually  or  more  often  as  the 
Board  requires. 

(2)  The  fiscal  year  of  a  Board  is  the  year 
commencing  on  the  1st  day  of  October  and 
expiring  with  the  30th  day  of  September  next 
following. 

(3)  The  secretary  shall  send  a  copy  of  the 
annual  audit  report  by  registered  mail  to  the 
Minister. 

(4)  The  secretary  shall  permit  any  inhabi- 
tant at  any  reasonable  time  to  examine  and 
copy  the  audit  report. 

(5)  The  Minister  may  at  any  time  cause 
the  accounts  and  transactions  of  a  Board  to 
be  audited.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  29. 


l'impôt  ou  les  impôts.  Ces  derniers  et  les 
montants  imposés  sont  réputés  un  impôt  qui 
figure  sur  le  relevé  d'imposition  à  l'égard  de 
ces  biens  sous  le  titre  «Impôts  prélevés  aux 
fins  de  la  régie  locale  des  services  publics  de 
(ou  Taxes  for  the  purposes  of  The  Local  Ser- 
vices Board  of)  ...  (indiquer  le  nom  de  la 
régie)».  Ils  sont  perçus  au  même  titre  que 
l'impôt  foncier  provincial. 

(2)  Malgré  l'article  3  de  la  Loi  sur  l'impôt  Exemption 
foncier  provincial,  les  biens-fonds  qui  appar- 
tiennent à  la  régie  ne  sont  pas  imposables 

aux  termes  de  cette  loi. 

(3)  Le  ministre  du  Revenu  verse  à  la  régie  P»'*"""' 
t  ■  vcisé  à  la 
les  sommes  perçues  aux  termes  du  paragra-  régie 

phe  (1).  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  26. 

27  La  régie  peut,  par  règlement  adminis-  R^^rve 
tratif,  créer  une  réserve  à  même  ses  revenus. 

Elle  en  fixe  le  montant  qu'elle  estime  néces- 
saire pour  faire  face  aux  dépenses  qu'elle 
engagera  au  cours  de  l'exercice  ou  des  exer- 
cices suivants.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art. 
27. 

28  La  régie  peut  contracter  des  dettes  ''*"" 
pour  réaliser  ses  objectifs,  à  l'exclusion  de 
celles  dont  le  remboursement  n'est  pas  prévu 
dans  ses  prévisions  budgétaires  de  l'exercice 

en  cours,  sauf  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  dette  payable  à  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario; 

b)  si  l'objet  et  le  montant  de  la  dette  sont 
approuvés  par  un  vote  majoritaire  des 
habitants  qui  ont  le  droit  de  voter  à 
une  réunion  convoquée  à  cette  fin  et  si 
le  ministre  l'approuve.  L.R.O.  1980, 
chap.  252,  art.  28. 


29  (1)  La  régie  retient  les  services  d'un  Vérification 
comptable  public  agréé  comme  vérificateur 
municipal  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales  pour  vérifier  ses  comptes  et 
opérations  et  présenter  un  rapport  à  la  régie 
chaque  année  ou  plus  souvent  si  la  régie 
l'exige. 

(2)  L'exercice  financier  de  la  régie  com-  ExefCM* 
mence  le  1"  octobre  et  prend  fin  le  30  sep- 
tembre de  l'année  suivante. 


(3)  Le  secrétaire  fait  parvenir  au  ministre,  ^P'*  '^" 

^   '  .  y.  .      j  rapport  au 

par  courrier  recommandé,  une  copie  du  rap-  ministre 
port  de  vérification  annuel. 

(4)  Le  secrétaire  permet  à  tout  habitant  e»™"  <»u 
d'examiner  le  rapport  de  vérification  à  une  "'''" 
heure  raisonnable  et  d'en  tirer  une  copie. 

(5)  Le  ministre  peut  ordonner  la  vérifica-  Vénficanon 
tion  des  comptes  et  opérations  de  la  régie,  ministre 
L.R.O.  1980.  chap.  252,  art.  29. 
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30.  Where  the  Minister  determines  that  a 
Board  is  misusing  its  funds  or  is  not  adminis- 
tering its  affairs  in  a  proper  and  straightfor- 
ward manner  or  cannot  or  is  unlikely  to  be 
able  to  meet  its  obligations  as  they  fall  due, 
the  Minister  may  by  order, 

(a)  dissolve  the  Board  and  call  a  new  elec- 
tion; 

(b)  dissolve  the  Board  and  assume  the 
powers  of  the  Board;  or 

(c)  dissolve  the  Board  and  the  Board  area 
and  subsection  32  (3)  applies  to  the 
order.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  30. 

31. — (1)  Where  a  Board  considers  it  desir- 
able that  the  boundaries  of  the  Board  area 
be  altered  or  the  powers  of  the  Board  be  var- 
ied, the  Board  shall  put  the  proposal  to  a 
vote  of  the  inhabitants  at  a  meeting  called  for 
that  purpose,  and  the  notice  of  such  meeting 
shall  outline  the  proposal. 

(2)  Where  it  is  proposed  that  the  Board 
area  be  enlarged,  the  secretary  shall  post 
within  the  area  proposed  to  be  added  the 
notice  mentioned  in  subsection  (1)  and 
inhabitants  in  the  area  proposed  to  be  added 
may  attend  the  meeting  and  vote  upon  the 
proposal. 

(3)  Where  it  is  proposed  that  the  bounda- 
ries of  a  Board  area  be  altered,  the  secretary 
shall  record  separately  the  vote  of  the  inhab- 
itants within  the  area  that  it  is  proposed  to 
be  added  to,  or  to  be  removed  from,  the 
Board  area. 

(4)  Where  a  majority  of  the  inhabitants 
present  at  the  meeting  vote  in  favour  of  a 
proposal  made  under  subsection  (1),  the  sec- 
retary shall  forward  to  the  Minister, 

(a)  a  copy  of  the  proposal  as  approved  at 
the  meeting; 

(b)  a  statement  of  the  results  of  the  vote 
showing  the  vote  of  the  inhabitants  for 
and  against  the  proposal;  and 

(c)  where  it  is  proposed  that  the  bounda- 
ries of  the  Board  be  altered,  a  state- 
ment of  the  vote  of  the  inhabitants  of 
the  area  it  is  proposed  be  added  to  or 
removed  from  the  Board  area, 

and  the  Minister  may  make  such  order  as  the 
Minister  considers  appropriate.  R.S.O.  1980, 
c.  252,  s.  31. 

32. — (1)  Where  a  Board  or  any  ten  inhab- 
itants propose  that  the  Board  be  dissolved, 
the  proposal  shall  be  put  to  a  vote  of  the 
inhabitants  at  a  meeting  called  for  that  pur- 
pose, and  the  notice  of  such  meeting  shall 
outline  the  proposal. 


30  Si  le  ministre  est  d'avis  que  la  régie 
fait  un  mauvais  usage  de  ses  fonds,  adminis- 
tre mal  ses  affaires,  ne  peut  pas  ou  n'est  vrai- 
semblablement pas  en  mesure  de  remplir  ses 
obligations,  il  peut,  selon  le  cas,  par  arrêté  : 

a)  dissoudre  la  régie  et  ordonner  une 
nouvelle  élection; 

b)  dissoudre  la  régie  et  assumer  les  pou- 
voirs de  celle-ci; 

c)  dissoudre  la  régie  et  le  territoire  de  la 
régie.  Le  paragraphe  32  (3)  s'applique 
à  l'arrêté.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art. 
30. 


Le  ministre 
peut  dissou- 
dre la  régie 


31 


(1)  Si  la  régie  estime  opportun  de  Propos'»'»" 


modifier  les  limites  territoriales  du  territoire  modifier  les 
de  la  régie  ou  ses  pouvoirs,  elle  soumet  cette  limites  terri- 
proposition  au  vote  des  habitants  lors  d'une  '"""'^^ 
réunion  convoquée  à  cet  effet.  L'avis  de  con- 
vocation donne  un  résumé  de  la  proposition. 

(2)  S'il  est  proposé  d'agrandir  le  territoire  '^"'^ 
de  la  régie,  le  secrétaire  affiche  l'avis  de  con- 
vocation visé  au  paragraphe  (1)  dans  la  par- 
tie du  territoire  que  l'on  veut  ajouter  et  les 
habitants  de  cette  partie  peuvent  assister  à  la 
réunion  et  voter  sur  cette  proposition. 


Enregistre- 
ment du  vote 


(3)  S'il  est  proposé  de  modifier  les  limites 
territoriales  du  territoire  de  la  régie,  le 
secrétaire  enregistre  séparément  le  vote  des 
habitants  de  la  partie  du  territoire  que  la 
régie  veut  ajouter  ou  soustraire  du  territoire 
de  la  régie. 

(4)  Si  la  majorité  des  habitants  présents  à  Pouvoirs  du 

ministre 
la  réunion  vote  en  faveur  de  la  proposition 

visée  au  paragraphe  (1),  le  secrétaire  adresse 

au  ministre  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  de  la  proposition  approuvée 
à  la  réunion; 

b)  un  relevé  des  résultats  du  vote  indi- 
quant le  nombre  de  voix  des  habitants 
en  faveur  de  la  proposition  ou  contre; 

c)  s'il  est  proposé  de  modifier  les  limites 
territoriales  de  la  régie,  un  relevé  des 
voix  des  habitants  de  la  partie  du  terri- 
toire que  l'on  veut  ajouter  ou  sous- 
traire du  territoire  de  la  régie. 

Le  ministre  peut  rendre  l'arrêté  qu'il  estime 
approprié.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  31. 


32  (1)  Si  la  régie  ou  dix  habitants  propo- 
sent sa  dissolution,  cette  proposition  est  sou- 
mise au  vote  des  habitants  lors  d'une  réunion 
convoquée  à  cet  effet.  L'avis  de  convocation 
donne  un  résumé  de  la  proposition. 


Proposition 
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régie 
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(2)  Where  the  majority  of  inhabitants 
present  at  the  meeting  approve  a  proposal 
that  the  Board  be  dissolved,  the  secretary 
shall  send  to  the  Minister  a  copy  of  the  pro- 
posal together  with  a  statement  of  the  vote 
for  and  against  the  proposal,  and  the  Minis- 
ter, if  the  Minister  considers  it  appropriate, 
may  by  order  dissolve  the  Board  and  the 
Board  area. 

(3)  In  an  order  for  dissolution,  the  Minis- 
ter may  make  such  provisions  with  respect  to 
the  transfer  of  liabilities  and  assets  of  the 
Board  as  the  Minister  considers  appropriate. 
R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  32. 

33.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  amending  the  Sched- 
ule hereto.  R.S.O.  1980,  c.  252,  s.  34. 

SCHEDULE 

1.  WATER  SUPPLY 

The  Board  may  by  by-law, 

(a)  acquire,  establish,  operate  and  maintain 
works  for;  or 

(b)  contract  for, 

a  supply  of  water  and  for  that  purpose  may 
regulate  the  time,  manner,  extent  and  nature 
of  such  supply  and  the  persons  to  whom  water 
may  be  supplied,  and  may  charge  a  fee  for  the 
cost  of  such  supply. 

2.  HRE  PROTECTION 

The  Board  may  by  by-law, 

(a)  acquire,  establish,  operate  and  maintain  a 
fire-hall,  fire  engines  and  apparatus  and 
equipment  for  fire  fighting  and  fire  pro- 
tection; or 


(b)  contract  tor  fire  protection, 

and  may  charge  a  fee  for  the  cost  of  such  ser- 
vice. 

3.  GARBAGE  COLLECTION 

The  Board  may  by  by-law, 

(a)  establish  and  maintain  a  system  for  the 
collection  and  removal  of  garbage;  or 

(b)  contract  for  the  collection,  removal  and 
disposal  of  garbage, 

and  for  that  purpose  may  regulate  the  occa- 
sions, manner,  extent  and  nature  of  such  ser- 
vice and  the  persons  to  whom  such  service 
may  be  supplied,  and  may  charge  a  fee  for  the 
cost  of  such  service. 


4.  SEWAGE 

The  Board  may  by  by-law, 

(a)  acquire,  establish,  operate  and  maintain 
sewage  works,  including  sewers,  pumping 
plants,  treatment  works  and  other  like 


(2)  Si  la  majorité  des  habitants  présents  à  P»"*"'"  «J» 
la  réunion  approuve  la  proposition  de  disso-  """'  " 
lution  de  la  régie,  le  secrétaire  adresse  au 
ministre  une  copie  de  la  proposition  accom- 
pagnée du  relevé  des  voix  en  faveur  de  cel- 
le-ci ou  contre.  Le  ministre,  s'il  l'estime 
opportun,  peut,  par  arrêté,  dissoudre  la  régie 
et  le  territoire  de  la  régie. 


(3)  Le  ministre  peut  assortir  l'arrêté  de  jT"'?!''"  * 
dissolution  de  mesures  relatives  au  transfert  p^^f  "  ** 
du  passif  et  de  l'actif  de  la  régie  qu'il  estime 
appropriées.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  32. 

33  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rigienienti 
peut,  par  règlement,  modifier  l'annexe  ci- 
jointe.  L.R.O.  1980,  chap.  252,  art.  34. 

ANNEXE 

1.  APPROVISIONNEMENT  EN  EAU 

La  régie  peut,  par  règlement  administratif  : 

a)  acquérir,  mettre  en  place,  exploiter  et 
entretenir  des  installations  d'approvision- 
nement en  eau; 

b)  passer  des  contrats  d'approvisionnement 
en  eau. 

À  cette  fin,  elle  peut  réglementer  les  heures 
d'approvisionnement,  la  façon  de  s'approvi- 
sionner, l'étendue  et  la  nature  de  cet  approvi- 
sionnement, et  déterminer  les  personnes  qui 
peuvent  en  bénéficier.  Elle  peut  imposer  une 
redevance  pour  payer  le  coût  de  ce  service. 

2.  PROTECTION  CONTRE  L'INCENDIE 
La  régie  peut,  par  règlement  administratif  : 

a)  acquérir,  mettre  en  place,  exploiter  et 
entretenir  un  poste  de  pompiers,  des 
pompes  à  incendie,  des  dispositifs  et 
appareils  nécessaires  pour  combattre  le 
feu  et  assurer  la  protection  contre  l'incen- 
die; 

b)  passer  des  contrats  pour  assurer  la  protec- 
tion contre  l'incendie. 

Elle  peut  imposer  une  redevance  pour  payer  le 
coût  de  ce  service. 

3.  ENLÈVEMENT  DES  ORDURES 

La  régie  peut,  par  règlement  administratif  : 

a)  créer  et  maintenir  en  place  un  service 
d'enlèvement  des  ordures; 

b)  passer  un  contrat  en  vue  de  l'enlèvement 
et  de  l'élimination  des  ordures. 

À  cette  fin,  elle  peut  réglementer  la  périodi- 
cité, l'étendue  et  la  nature  de  ce  service  et  la 
façon  dont  ce  service  est  rendu  et  déterminer 
les  personnes  qui  peuvent  en  bénéficier.  La 
régie  peut  imposer  une  redevance  pour  payer 
le  coût  de  ce  service. 

4.  EAUX  D'ÉGOUT 

La  régie  peut,  par  règlement  administratif  : 

a)  acquérir,  mettre  en  place,  exploiter  et 
entretenir  une  station  d'épuration  des 
eaux  d'égout,  y  compris  des  égouts,  pos- 
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works  necessary  for  a  sewage  collection 
and  treatment  system;  or 


(b)  contract  for  the  collection  and  treatment 
of  sewage, 

and  for  such  purposes  may  charge  a  fee  for 
such  service  or  add  a  surcharge  to  the  fee,  if 
any,  for  water  supply,  or. 


tes  de  pompage,  stations  de  traitement  et 
autres  installations  semblables  nécessaires 
à  l'enlèvement  des  eaux  d'égout  et  au 
traitement  des  eaux  usées; 

b)  passer  un  contrat  en  vue  de  l'enlèvement 
des  eaux  d'égout  et  du  traitement  des 
eaux  usées. 

À  cette  fin,  la  régie  peut  imposer  une  rede- 
vance pour  l'obtention  d'un  tel  service  ou 
ajouter  une  redevance  supplémentaire,  s'il  en 
existe  déjà  une,  pour  l'approvisionnement  en 


(c)  upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Board  considers  appropriate  and  with  the 
approval  of  a  majority  of  the  inhabitants 
at  a  meeting  called  for  that  purpose, 
financially  assist  by  grant  or  loan  the 
installation  of  private  septic  tank  systems 
or  other  systems  approved  by  the  Minis- 
try of  the  Environment  for  the  benefit  of 
any  inhabitant  or  inhabitants. 

5.  STREET  OR  AREA  LIGHTING 


The  Board  may  by  by-law, 

(a)  contract  with  Ontario  Hydro  or  any  per- 
son for  the  provision  of  street  or  area 
lighting  in  the  Board  area;  or 


(b)  contract  with  Ontario  Hydro  or  any  per- 
son for  the  provision  of  power  and 
acquire  by  purchase  or  lease  lights,  light 
standards  and  lighting  equipment  in  order 
to  provide  street  or  area  lighting  in  the 
Board  area. 


and  may  charge  a  fee  for  the  cost  of  such  ser- 
vice, but  no  Board  shall  generate  its  own 
power. 

6.  RECREATION 

The  Board  may  by  by-law, 

(a)  contract  for  the  use  of  recreation  facilities 
or  participation  in  programs  of  recreation; 

(b)  provide  for  the  carrying  out  of  programs 
of  recreation;  or 

(c)  acquire,  establish,  construct,  operate  and 
maintain  recreation  facilities, 

and  may  charge  fees  in  respect  of  the  pro- 
grams of  recreation  or  the  recreation  facilities, 
and  the  Board  shall  be  deemed  to  be  an 
approved  corporation  for  the  purposes  of  the 
Community  Recreation  Centres  Act. 

R.S.O.  1980,  c.  252,  Sched. 


c)  aux  conditions  que  la  régie  juge  appro- 
priées et  avec  l'approbation  de  la  majo- 
rité des  habitants  présents  à  une  réunion 
convoquée  à  cet  effet,  elle  peut  apporter 
son  aide  financière  sous  la  forme  d'un 
prêt  ou  d'une  subvention  en  vue  de  pour- 
voir à  l'installation  de  systèmes  de  fosses 
septiques  privées  ou  d'autres  systèmes 
approuvés  par  le  ministère  de  l'Environ- 
nement au  profit  d'un  ou  des  habitants. 

5.  ÉCLAIRAGE  DES  RUES  OU  DU  TERRI- 
TOIRE 

La  régie  peut,  par  règlement  administratif  : 

a)  passer  un  contrat  avec  Ontario  Hydro  ou 
avec  une  personne  en  vue  d'assurer 
l'éclairage  des  rues  ou  d'un  territoire 
situés  dans  le  territoire  de  la  régie; 

b)  passer  un  contrat  avec  Ontario  Hydro  ou 
avec  une  personne  pour  obtenir  l'énergie 
électrique  nécessaire  à  ses  besoins,  et 
acquérir,  au  moyen  d'achat  ou  location, 
des  appareils  d'éclairage,  des  réverbères 
électriques  ainsi  que  l'équipement  propre 
à  assurer  l'éclairage  des  rues  ou  d'un  ter- 
ritoire situés  dans  le  territoire  de  la  régie. 

Elle  peut  imposer  une  redevance  pour  payer  le 
coût  de  ce  service,  mais  elle  n'a  pas  le  droit 
de  produire  sa  propre  électricité. 

6.  INSTALLATIONS  DE  LOISIRS 

La  régie  peut,  par  règlement  administratif  : 

a)  passer  un  contrat  en  vue  de  l'usage  d'ins- 
tallations de  loisirs  ou  de  la  participation 
à  des  programmes  de  loisirs; 

b)  pourvoir  à  l'exécution  de  ces  program- 
mes; 

c)  acquérir,  mettre  en  place,  construire, 
exploiter  et  entretenir  des  installations  de 
loisirs. 

Elle  peut  imposer  une  redevance  au  sujet  de 
ces  programmes  et  de  ces  installations  de  loi- 
sirs. Elle  est  réputée  une  personne  morale 
agréée  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  cen- 
tres de  loisirs  communautaires. 

L.R.O. 1980,  chap.  252,  annexe. 


RÉGIES  LOCALES  DES 
FORM  1 
(Subsection  3  (4)) 
NOTICE  OF  MEETING 

Take  Notice  that  a  meeting  will  be  held  to  con- 
sider the  desirability  of  establishing  a  Local  Ser- 
vices Board  in  the  area. 

The  proposed  Board  area  to  be  considered  at 
the  meeting  is 

(describe  boundaries  of  proposed  Board  area 

or  attach  a  drawing  or  map 

depicting  the  proposed  Board  area). 

The  meeting  will  take  place: 

at 

(time) 

on  

(day) 

in  

(place) 

Date  of  Notice: 

Signature  of  Person 

calling  the  meeting  

R.S.O.  1980,  c.  252,  Form  1. 


SERVICES  PUBLICS  chap.  L.28 

FORMULE  1 

(paragraphe  3  (4)) 

AVIS  DE  CONVOCATION 

VOUS  ÊTES  AVISÉ  qu'une  réunion  se  tiendra 
pour  décider  s'il  est  opportun  de  créer  une  régie 
locale    des    services    publics    dans    le    territoire 

de 

Le  territoire  proposé  de  la  régie  qui  fera  l'objet 

de  la  discussion  à  la  réunion  est 

(décrire  les 

limites  territoriales  du  territoire  proposé  de  la 

régie  ou  annexer  à  la  présente  un  dessin  ou  une 

carte  représentant  le  territoire  proposé  de  la  régie). 

La  réunion  se  tiendra  : 

à  

(heure) 

le  

(jour) 

à  

(lieu) 

Date  de  l'avis  : 

Signature  de  la  personne 

qui  convoque  la  réunion 

L.R.O.  1980,  chap.  252,  formule  1. 
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If  person 

making 

affidavit 

is  a 

permanent 

resident 


FORM  2 

(Section  20) 

AFFIDAVIT  OF  ELIGIBILITY  TO  VOTE 


of 


(print  name) 
make  oath  and  say  as  follows: 

1.  I  am  a  Canadian  Citizen; 

2.  I  am  of  the  full  age  of  eighteen  years; 

(complete  either  3  or  4) 

3.  I  permanently  reside  at  

(a  brief  description  of  the  property's  location) 
in  the  Board  area. 
OR 


FORMULE  2 

(article  20) 

AFHDAVIT  —  DROIT  DE  VOTE 

Je  soussigné, de 

(nom  en  caractères  d'imprimerie) 

déclare  sous  serment  ce  qui  suit  : 

1.  Je  suis  citoyen  canadien; 

2.  Je  suis  âgé  de  dix-huit  ans  révolus; 

(remplir  la  rubrique  3  ou  4) 

3.  Je  réside  de  façon  permanente  à SI  la 

personne 
qui  établit 

(brève  description  du  lieu  où  est  situé  le  bien-fonds)    ''affidavit 

est  un 
dans  le  territoire  de  la  régie.  résident 

_  permanent 

OU 
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If  person 
making 
affidavit 
is  not  a 
permanent 
resident 
but  owns 
property 
within  the 
Board  area 


Chap.  L.28 

4.  I  am  the  owner  of.. 


L(x;al  services  boards 


(legal  description,  or  if 


unavailable,  a  brief  description  of  property's 
location) 

located  in  the  Board  area. 

And  I  believe  that  I  am  an  inhabitant  as  defined 
in  the  Local  Services  Boards  Act. 

Sworn  before  me  in  the  ) 

) 

District  of  )  

)  Signature  of  person 
in  the  Province  of  Ontario,     )        making  affidavit 

) 
this  day  of     ,  19        .) 

Chair, 

the  Local  Services  Board  of 

(Name  of  Local  Services  Board) 

R.S.O.  1980,  c.  252,  Form  2. 


4.  Je  suis  le  propriétaire  de . 


(description  légale,  ou. 


s'il  n'est  pas  possible  de  l'obtenir,  faire  une  brève 
description  du  lieu  où  est  situé  le  bien-fonds) 

situé  sur  le  territoire  de  la  régie. 

Et  je  crois  être  un  habitant  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  régies  locales  des  services  publics. 

Fait  sous  serment 


dans  le  district  de 

dans  la  province  de  l'Ontario, 

le  19.... 


Si  la 
personne 
qui  établit 
■'affidavit 
n'est  pas  un 
résident 
permanent 
mais 

possède  un 
bien-fonds 
sur  le 
territoire 
de  la  régie 


Signature  de  la 

personne  qui 

établit  l'affidavit 


Le  président  de  la  régie  locale  des 
services  publics 

(Nom  de  cette  régie) 

L.R.O.  1980,  chap.  252,  formule  2. 


CHAPTER  M.l 


CHAPITRE  M.l 


Management  Board  of  Cabinet  Act 


Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement 


Definitions  1.— (1)   In  this  Act, 


"Board"  means  the  Management  Board  of 
Cabinet;  ("Conseil") 

"Chair"  means  the  member  of  the  Executive 
Council  appointed  as  Chair  of  the  Board 
by  the  Lieutenant  Governor;  ("président") 

"ministry"  means  a  ministry  of  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  includes  a  board, 
commission,  authority,  corporation  or 
other  agency  of  the  Government  of 
Ontario;  ("ministère") 

"public  service"  means  all  ministries  or  any 
part  thereof;  ("fonction  publique") 

"secretariat"  means  the  staff  of  the  Board 
reporting  to  the  Board  through  the  Secre- 
tary; ("secrétariat") 

"Secretary"  means  the  Secretary  of  the 
Board;  ("secrétaire") 

"Vice-Chair"  means  the  member  of  the 
Executive  Council  who  by  order  in  council 
is  appointed  the  Vice-Chair  of  the  Board, 
("vice-président") 


Idem 


Board 
continued 


Composition 


(2)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Act,  section  1  of  the  Financial  Administration 
Act  applies  to  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  254, 
s.  1. 

2. — (1)  The  Board  known  in  English  as 
the  Management  Board  of  Cabinet  and  in 
French  as  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment is  continued.  R.S.O.  1980,  c.  254, 
s.  2  (1),  part,  revised. 

(2)  The  Board  shall  consist  of  the  Chair, 
the  Vice-Chair  and  not  fewer  than  four  and 
not  more  than  six  other  members  of  the 
Executive  Council  designated  from  time  to 
time  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 
R.S.O.  1980,  c.  254,  s.  2  (l),part. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate  other  ministers  to  serve  as 
alternates  in  the  absence  of  members  of  the 
Board. 

Chairs  (4)  Yhe  Chair  shall  preside  at  meetings  of 

powers  and         .A         j         j-  -iir         • 

duties  the  Board  and  is  responsible  for  the  opera- 


Altemate 
members 


1  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  D<fin'<'ons 
quent  à  la  présente  loi. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement. («Board») 

«fonction  publique»  Tous  les  ministères  ou 
une  partie  seulement  de  ceux-ci.  («public 

service») 

«ministère»  Ministère  du  gouvernement  de 
l'Ontario.  S'entend  en  outre  d'une  régie, 
d'un  conseil,  d'une  commission,  d'un 
office,  d'une  société  ou  d'un  autre  orga- 
nisme du  gouvernement  de  l'Ontario, 
(«ministry») 

«président»  Le  membre  du  Conseil  exécutif 
nommé  président  du  Conseil  par  le  lieute- 
nant-gouverneur. («Chair») 

«secrétaire»  Le  secrétaire  du  Conseil. 
(«Secretary») 

«secrétariat»  Personnel  du  Conseil  qui  relève 
du  Conseil  par  l'intermédiaire  du  secré- 
taire, («secretariat») 

«vice-président»  Le  membre  du  Conseil  exé- 
cutif nommé  vice-président  du  Conseil  par 
décret.  («Vice-Chair») 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi,  l'article  1  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière  s'applique  à  la  présente  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  254,  art.  1. 

2  (1)  Est  maintenu  le  conseil  connu  sous 
le  nom  de  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment en  français  et  le  nom  de  Management 
Board  of  Cabinet  en  anglais.  L.R.O.  1980, 
chap.  254,  par.  2  (1),  en  partie,  révisé. 

(2)  Le  Conseil  se  compose  du  président, 
du  vice-président  et  de  quatre  à  six  autres 
membres  du  Conseil  exécutif  que  désigne  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L.R.O. 
1980,  chap.  254,  par.  2  (1),  en  partie. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '^'"•'res  sup- 
peut  désigner  d'autres  ministres  pour  siéger  à  "*  *" 

titre  de  membres  suppléants  du  Conseil  en 
cas  d'absence  des  membres  réguliers. 

(4)  Le  président  préside  les  réunions  du  Po"*»'"  ^ 
Conseil  et  assure  le  fonctionnement  et  l'ad- 


Idem 


Maintien  du 
Conseil 


Composition 
du  Conseil 


ministration  du  Conseil  et  du  secrétariat. 


président 
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Chap.  M.l 


MANAGEMENT  BOARD  OF  CABINET 


Absence  of 
Chair 


Secretary 


Officers  and 
employees 


Procedure 


Quorum 


Duties  of 
Board 


tion  and  administration  of  the  Board  and  the 
secretariat. 

(5)  When  the  Chair  is  absent  from  any 
meeting,  the  Vice-Chair  shall  preside  at  the 
meeting  and,  when  both  the  Chair  and  Vice- 
Chair  are  absent,  the  members  present  at  a 
meeting  shall  appoint  a  member  to  preside  at 
the  meeting. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  an  officer,  to  be  known  as  the 
Secretary  of  the  Management  Board  of  Cabi- 
net, who  shall  perform  such  functions  as  the 
Board  may  assign  to  him  or  her,  and  the  Sec- 
retary of  the  Management  Board  of  Cabinet 
shall  rank  as  and  have  all  the  powers  and 
duties  of  a  deputy  minister  of  a  ministry. 

(7)  Such  other  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
business  of  the  Board  shall  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act. 

(8)  The  Board  may  determine  its  rules  and 
methods  of  procedure  and  shall  keep  a 
minute  book  in  which  shall  be  recorded  the 
proceedings  of  the  Board. 

(9)  Three  members  of  the  Board  con- 
stitute a  quorum.  R.S.O.  1980,  c.  254, 
s.  2  (2-8). 

3. — (1)  The  Board  shall  be  a  committee  of 
the  Executive  Council  with  the  following 
powers  and  duties: 

(a)  to  co-ordinate  the  implementation  of 
programs  sanctioned  or  provided  for 
by  the  Legislature; 

(b)  to  direct  the  preparation  and  review  of 
forecasts,  estimates  and  analyses  of 
revenues,  expenditures,  commitments 
and  other  data  pertaining  to  autho- 
rized or  proposed  programs  and  to 
assess  the  results  thereof; 

(c)  to  control  expenditures  of  public 
money  within  the  amounts  appropri- 
ated or  otherwise  provided  for  by  the 
Legislature; 

(d)  to  approve  organization  and  staff 
establishments  in  the  public  service; 

(e)  to  establish,  prescribe  or  regulate  such 
administrative  policies  and  procedures 
as  the  Board  considers  necessary  for 
the  efficient  and  effective  operation  of 
the  public  service  generally; 

(f)  to  initiate  and  supervise  the  develop- 
ment of  management  practices  and 
systems  for  the  efficient  operation  of 
the  public  service;  and 

(g)  to  report  to  the  Executive  Council  on 
any  other  matter  concerning  general 
administrative  policy  in  the  public  ser- 
vice that  is  referred  to  it  by  the  Execu- 


Fonctions  du 
Conseil 


(5)  En  cas  d'absence  du  président  lors  Absence  du 
d'une  réunion,  le  vice-président  la  préside.   ""^  *'  *" 
En  cas  d'absence  du  président  et  du  vice- 
président,  les  membres  présents  nomment  un 
membre  pour  présider  la  réunion. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Secrétaire 
nomme  le  secrétaire  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement.  Le  secrétaire  exerce  les  fonc- 
tions que  lui  attribue  le  Conseil,  et  a  le  rang, 

les  pouvoirs  et  les  fonctions  d'un  sous-minis- 
tre d'un  ministère. 


(7)  Le  personnel  nécessaire  pour  assurer  Pe^onnei 
le  bon  fonctionnement  du  Conseil  est  nommé 

en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

(8)  Le  Conseil  peut  établir  ses  règles  de  P"^''"" 
procédure  et  tient  un  registre  des  procès-ver- 
baux de  ses  délibérations. 

(9)  Trois  membres  du  Conseil  constituent  Quorum 
le  quorum.  L.R.O.   1980,  chap.  254,  par. 

2  (2)  à  (8). 

3  (1)  Le  Conseil  constitue  un  comité  du 
Conseil  exécutif  et  est  investi  des  pouvoirs  et 
des  fonctions  qui  suivent  : 

a)  coordonner  la  mise  en  oeuvre  des  pro- 
grammes sanctionnés  ou  prévus  par  la 
Législature; 

b)  diriger  la  préparation  et  l'examen  des 
prévisions  et  analyses  des  recettes, 
dépenses,  engagements  et  autres  don- 
nées concernant  les  programmes  auto- 
risés ou  projetés,  et  en  évaluer  les 
résultats; 

c)  assurer  que  les  dépenses  de  deniers 
publics  n'excèdent  pas  les  sommes 
prévues  par  la  Législature,  notamment 
les  affectations  budgétaires; 

d)  approuver  l'organisation  et  l'effectif  de 
la  fonction  publique; 

e)  établir,  prescrire  ou  réglementer  les 
politiques  et  les  procédures  adminis- 
tratives qu'il  juge  nécessaires  au  bon 
fonctionnement  de  la  fonction  publi- 
que; 

f)  établir  et  surveiller  l'élaboration  de 
pratiques  et  de  programmes  de  gestion 
en  vue  d'assurer  le  bon  fonctionne- 
ment de  la  fonction  publique; 

g)  faire  rapport  au  Conseil  exécutif  sur 
d'autres  questions  concernant  des  poli- 
tiques générales  d'administration  de  la 
fonction  publique  que  lui  soumet  le 


CONSEIL  DE  GESTION  DU  GOUVERNEMENT 


Board  may 
require 
production 
of  docu- 
ments 


Administra- 
tive direc- 
tives 


Studies 


Board 
subject  to 
direction  of 
Executive 
CouiKil 


Special 
warrants 


Warrant  an 
appropriation 


Board  ordeis 


live  Council  or  on  which  the  Board 
considers  it  desirable  to  report  to  the 
Executive  Council. 

(2)  The  Board  may  require  from  any  pub- 
lic officer  or  any  agent  of  the  Crown  any 
account,  return,  statement,  document,  report 
or  information  that  the  Board  considers  nec- 
essary for  the  performance  of  its  duties. 

(3)  The  Board  may  issue  such  administra- 
tive directives  as  it  considers  necessary  in  the 
performance  of  its  duties. 

(4)  The  Board  may  undertake  or  order 
such  studies  and  examinations  of  the  opera- 
tion and  administration  of  any  part  of  the 
public  service  as  the  Board  considers  neces- 
sary for  the  performance  of  the  duties  of  the 
Board. 

(5)  The  Board  in  the  exercise  of  its  pow- 
ers and  duties  under  this  or  any  other  Act  is 
subject  to  the  direction  of  the  Executive 
Council  which  may  amend  or  revoke  any 
action  of  the  Board.  R.S.O.  1980,  c.  254, 
s.  3. 

4. — (1)  Where  an  accident  happens  to  any 
public  work  or  building  when  the  Legislature 
is  not  in  session  and  an  expenditure  for  the 
repair  or  renewal  thereof  is  urgently 
required,  or  where  any  other  matter  arises 
when  the  Legislature  is  not  in  session  in 
respect  of  which  an  expenditure  not  foreseen 
or  provided  for  by  the  Legislature  is  urgently 
required  for  the  public  good,  the  Board  shall 
estimate  the  amount  to  be  required  for  such 
expenditure  and  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  upon  the  report  of  the  Treasurer  of 
Ontario  that  there  is  no  appropriation  for  the 
expenditure  and  upon  the  report  of  the 
Board  stating  its  estimate  and  upon  the  rec- 
ommendation of  the  minister  of  the  ministry 
concerned  that  the  expenditure  is  urgently 
required,  may  order  a  special  warrant  to  be 
prepared  to  be  signed  by  the  Lieutenant 
Governor  authorizing  the  payment  of  the 
amount  estimated  to  be  required  for  such 
expenditure. 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section 
shall  be  deemed  to  be  an  appropriation  for 
the  fiscal  year  in  which  it  is  issued.  R.S.O. 
1980,  c.  254,  s.  4. 

5.  Where  an  appropriation  is  exhausted  or 
a  sufficient  amount  was  not  provided  and  the 
public  interest  or  the  urgent  requirements  of 
the  public  service  necessitate  further  pay- 
ments, the  Board,  upon  the  report  of  the 
minister  of  the  ministry  concerned  as  to  the 
necessity  for  further  payments  and  stating  the 
reason  why  the  appropriation  is  insufficient 
and  the  amount  estimated  to  be  required, 
may  make  an  order  authorizing  payments  to 
be  made  against  such  amount  as  it  considers 
proper.  R.S.O.  1980,  c.  254,  s.  5. 
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Conseil  exécutif  ou  sur  lesquelles  le 
Conseil  juge  opportun  de  faire  rap- 
port. 

(2)  Le  Conseil  peut  exiger  des  fonctionnai-  5*°''  ,^"     . 
res  ou  des  mandataires  de  la  Couronne  la  gerTprod!^ 
production  des  comptes,  états,  déclarations,  «ion  d* 
documents,  rapports  ou  renseignements  qu'il  *^™"«* 
juge  nécessaires  à  l'exercice  de  ses  fonctions. 

(3)  Le  Conseil  peut,  dans  l'exercice  de  ses  ^"^.'*" 
fonctions,  donner  les  directives  administra-  tives""'" 
tives  qu'il  juge  nécessaires. 

(4)  Le    Conseil    peut    entreprendre    ou  ^<^ 
ordonner  des  études  et  des  examens  du  fonc- 
tionnement et  de  l'administration  de  tout  sec- 
teur de  la  fonction  publique  qu'il  juge  néces- 
saires à  l'exercice  de  ses  fonctions. 

(5)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  des  Co"*»''  a»"- 

— •••   lUX 

ives  du 


fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi  ou  d'î'it^"* 


une  autre  loi,  le  Conseil  est  assujetti  aux  Conseil  exé- 
directives  du  Conseil  exécutif,  qui  peut  modi-  ""'' 
fier  ou  révoquer  les  mesures  prises  par  le 
Conseil.  L.R.O.  1980,  chap.  254,  art.  3. 

4  (1)  Si  un  accident  frappe  des  travaux  Ma".<ia<» 
ou  un  bâtiment  publics  pendant  que  la  Légis-  ^P^"*"" 
lature  ne  siège  pas,  et  qu'une  somme  d'ar- 
gent couvrant  les  frais  de  réparation  ou  de 
rénovation  soit  requise  de  toute  urgence,  ou 
s'il  survient,  pendant  que  la  Législature  ne 
siège  pas,  un  autre  événement  qui  entraîne 
des  dépenses  que  la  Législature  n'a  pas  pré- 
vues, mais  que  l'intérêt  public  exige  d'acquit- 
ter de  toute  urgence,  le  Conseil  en  évalue  le 
montant.  Sur  rapport  du  trésorier  de  l'Onta- 
rio concluant  à  l'absence  d'affectation  bud- 
gétaire à  cet  égard,  sur  rapport  du  Conseil 
contenant  son  évaluation  et  sur  recommanda- 
tion du  ministre  du  ministère  visé  concluant  à 
l'urgence  de  la  situation,  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  peut  faire  préparer  un 
mandat  spécial  devant  être  signé  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur et  autorisant  le  paiement 
de  la  somme  requise. 


(2)  Le  mandat  délivré  en  vertu  du  présent  Man<^« 

article  est  réputé  une  affectation  budgétaire  affectation 

de  l'exercice  au  cours  duquel  il  est  délivré,  budgétaire 
L.R.O.  1980,  chap.  254,  art.  4. 

5  Si  une  affectation  budgétaire  est  épuisée  ^f'JSJUJj^J*' 
ou  qu'un  montant  suffisant  n'a  pas  été  prévu 
et  que  l'intérêt  public  ou  les  besoins  urgents 
de  la  fonction  publique  nécessitent  des  paie- 
ments supplémentaires,  le  Conseil  peut  pren- 
dre un  arrêté  autorisant  des  paiements  préle- 
vés sur  le  montant  qu'il  juge  approprié,  sur 
rapport  du  ministre  du  ministère  visé  con- 
cluant à  la  nécessité  de  paiements  supplé- 
mentaires, expliquant  l'insuffisance  de  l'affec- 
tation budgétaire  et  contenant  l'évaluation  du 
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MANAGEMENT  BOARD  OF  CABINET 


Regulations  5^  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Board  may 
make  regulations, 

(a)  respecting  the  collection,  management 
and  administration  of,  and  accounting 
for,  public  money; 

(b)  respecting  the  retention  and  disposal 
of  records; 

(c)  fixing  the  scale  of  allowances  for  trav- 
elling and  living  expenses  to  be 
allowed  to  any  person  employed  in  or 
in  connection  with  any  part  of  the 
public  service,  except  those  allowances 
which  have  been  determined  by  bar- 
gaining under  the  Crown  Employees 
Collective  Bargaining  Act; 

(d)  for  any  purpose  necessary  for  the  effi- 
cient administration  of  the  public  ser- 
vice. R.S.O.  1980,  c.  254,  s.  6. 

Chair  to  t^        7^   por  the   purposes  of  the   Executive 
ministry         Council  Act,  the  Chair  of  the  Board  is  a  min- 
ister having  charge  of  a  ministry.  R.S.O. 
1980,  c.  254,  s.  7. 


montant  requis.  L.R.O.   1980,  chap.  254, 
art.  5. 

6  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieute-  Règlements 
nant-gouverneur  en  conseil,  le  Conseil  peut, 

par  règlement  : 

a)  prévoir  la  perception,  la  gestion,  l'ad- 
ministration et  la  façon  de  rendre 
compte  des  deniers  publics; 

b)  prévoir  la  conservation  et  la  disposi- 
tion des  dossiers; 

c)  fixer  le  barème  des  indemnités  de 
déplacement  et  de  subsistance  accor- 
dées aux  personnes  employées  dans  la 
fonction  publique  ou  ayant  des  rap- 
ports avec  celle-ci,  sauf  les  indemnités 
fixées  par  négociation  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  négociation  collective  des 
employés  de  la  Couronne; 

d)  prévoir  ce  qui  est  nécessaire  à  la  saine 
administration  de  la  fonction  publique. 
L.R.O.  1980,  chap.  254,  art.  6. 

7  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  le  Con-  ^  président 

c^t  un 

seil  exécutif,  le  président  du  Conseil  est  un  ministre 
ministre  responsable  d'un  ministère.  L.R.O. 
1980,  chap.  254,  art.  7. 
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CHAPITRE  M.2 


Marine  Insurance  Act 


Loi  sur  l'assurance  maritime 


Definitions 


Marine 

insurance 

defined 


Mixed  sea, 
land  and  air 
risks 


Where  Act 
applies 


Marine 
adventure 
subject  of 
contract 


Interpretation 

1.  In  this  Act,  unless  the  context  other- 
wise requires, 

"freight"  includes  the  profit  derivable  by  a 
ship-owner  from  the  employment  of  the 
owner's  ship  to  carry  the  owner's  goods  or 
movables,  as  well  as  freight  payable  by  a 
third  party,  but  does  not  include  passage- 
money;  ("fret") 

"movables"  means  any  movable  tangible 
property,  other  than  the  ship,  and  includes 
money,  valuable  securities  and  other  docu- 
ments; ("meubles") 

"policy"  means  a  marine  policy,  ("police") 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  1;  1984,  c.  11, 
s.  192. 

2.  A  contract  of  marine  insurance  is  a 
contract  whereby  the  insurer  undertakes  to 
indemnify  the  assured,  in  manner  and  to  the 
extent  thereby  agreed,  against  marine  losses, 
that  is  to  say,  the  losses  incident  to  marine 
adventure.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  2. 

3. — (1)  A  contract  of  marine  insurance 
may,  by  its  express  terms  or  usage  of  the 
trade,  be  written  so  as  to  protect  the  assured 
against  losses  on  inland  waters,  or  may  be 
extended  so  as  to  protect  the  assured  against 
losses  on  any  land  or  air  risk  that  may  be 
incidental  to  any  sea  or  inland  water  voyage. 


(2)  Where  a  ship  in  course  of  building,  or 
the  launch  of  a  ship,  or  any  adventure  analo- 
gous to  a  marine  adventure,  is  covered  by  a 
policy  in  the  form  of  a  marine  policy,  this 
Act,  in  so  far  as  applicable,  applies  thereto; 
but,  except  as  provided  by  this  section,  noth- 
ing in  this  Act  alters  or  affects  any  rule  of 
law  applicable  to  any  contract  of  insurance 
other  than  a  contract  of  marine  insurance  as 
defined  by  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  3. 

4. — (1)  Subject  to  this  Act,  every  lawful 
marine  adventure  may  be  the  subject  of  a 
contract  of  marine  insurance. 


DÉRNmONS 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Défi™''*"» 
la  présente  loi,  sauf  si  le  contexte  l'exige 
autrement. 

«fret»  S'entend  en  outre  des  bénéfices  qu'un 
armateur  peut  tirer  de  l'affectation  de  son 
navire  au  transport  de  ses  propres  mar- 
chandises ou  meubles  et  du  fret  payable 
par  un  tiers,  à  l'exclusion  du  prix  de  pas- 
sage, («freight») 

«meubles»  Biens  meubles  corporels,  à  l'ex- 
ception du  navire,  y  compris  l'argent,  les 
valeurs  mobilières  et  autres  documents, 
(«movables») 

«police»  Police  d'assurance  maritime, 
(«policy»)  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  1; 
1984,  chap.  11,  art.  192. 

2  Un  contrat  d'assurance  maritime  est  un  P^fi™''*"»  <^ 

.      .  ,  ,    , ,  ,  ,1  assurance 

contrat  par  lequel  1  assureur  s  engage  a  maritime 
indemniser  l'assuré  des  sinistres  maritimes 
résultant  des  opérations  maritimes,  de  la 
manière  et  dans  les  limites  convenues  dans  le 
contrat.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  2. 

3  (1)  Le  contrat  d'assurance  maritime  ^'^"<^ 

^      j      c  I       mixtes 

peut,  de  façon  expresse  ou  par  usage  du  maritimes, 
commerce,  être  rédigé  de  façon  à  protéger  aériens  et 
l'assuré  contre  les  sinistres  susceptibles  de  se  •"^"""' 
produire  dans  les  eaux  intérieures  ou  être 
étendu  de  façon  à  protéger  l'assuré  contre  les 
sinistres  découlant  de  risques  aériens  ou  ter- 
restres résultant  d'un  voyage  en  mer  ou  dans 
les  eaux  intérieures. 

(2)  Lorsque  la  construction  ou  le  lance-  Application 
ment  d'un  navire  ou  une  opération  analogue 
à  une  opération  maritime  est  garanti  par  une 
police  qui  a  la  forme  d'une  police  d'assu- 
rance maritime,  la  présente  loi  s'y  applique 
dans  la  mesure  où  elle  est  applicable.  Toute- 
fois, sous  réserve  du  présent  article,  la  pré- 
sente loi  n'a  aucune  incidence  sur  les  règles 
de  droit  applicables  à  un  contrat  d'assurance 
autre  qu'un  contrat  d'assurance  maritime  au 
sens  de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  3. 

4  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  Op*"''»" 

.  A     -■  •»•  1^      1  .   t  ■  '     mamime 

toute  opération  maritime  légale  peut  faire 
l'objet  d'un  contrat  d'assurance  maritime. 
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MARINE  INSURANCE 


Marine 

adventures  , 

defined  ture  where, 


(2)  In  particular  there  is  a  marine  adven- 


Maritime 

perils 

defined 


Wagering  or 
gaming 
contracts 
void 

What 

contracts  of 
marine  insur- 
ance deemed 
void 


Insurable 
interest, 


defined 


(a)  any  ship,  goods,  or  other  movables  are 
exposed  to  maritime  perils  and  such 
property  is  in  this  Act  referred  to  as 
"insurable  property"; 

(b)  the  earning  or  acquisition  of  any 
freight,  passage-money,  commission, 
profit,  or  other  pecuniary  benefit,  or 
the  security  for  any  advances,  loan,  or 
disbursements,  is  endangered  by  the 
exposure  of  insurable  property  to  mar- 
itime perils; 

(c)  any  liability  to  a  third  party  may  be 
incurred  by  the  owner  of,  or  other 
person  interested  in  or  responsible  for, 
insurable  property  by  reason  of  mari- 
time perils. 

(3)  "Maritime  perils"  means  the  perils 
consequent  on  or  incidental  to  the  navigation 
of  the  sea,  that  is  to  say,  perils  of  the  seas, 
fire,  war  jjerils,  pirates,  rovers,  thieves,  cap- 
tures, seizures,  restraints,  and  detainments  of 
princes  and  peoples,  jettisons,  barratry,  and 
any  other  perils,  either  of  the  like  kind  or 
which  may  be  designated  by  the  policy. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  4. 


Insurable  Interest 

5. — (1)  Every  contract  of  marine  insur- 
ance by  way  of  gaming  or  wagering  is  void. 

(2)  A  contract  of  marine  insurance  is 
deemed  to  be  a  gaming  or  wagering  contract, 

(a)  where  the  assured  has  not  an  insurable 
interest  as  defined  by  this  Act,  and  the 
contract  is  entered  into  with  no  expec- 
tation of  acquiring  such  an  interest;  or 

(b)  where  the  policy  is  made  "interest  or 
no  interest"  or  "without  further  proof 
of  interest  than  the  policy  itself,  or 
"without  benefit  of  salvage  to  the 
insurer",  or  subject  to  any  other  like 
term, 

provided  that  where  there  is  no  possibility  of 
salvage,  a  policy  may  be  effected  without 
benefit  of  salvage  to  the  insurer.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  5. 

6. — (1)  Subject  to  this  Act,  every  person 
has  an  insurable  interest  who  is  interested  in 
a  marine  adventure. 

(2)  In  particular  a  person  is  interested  in  a 
marine  adventure  where  the  person  stands  in 
any  legal  or  equitable  relation  to  the  adven- 
ture or  to  any  insurable  property  at  risk 


(2)  II  y  a  notamment  opération  maritime  :     Définition 

a)  lorsqu'un  navire,  des  marchandises  ou 
d'autres  meubles  sont  exposés  à  des 
périls  de  mer;  dans  la  présente  loi,  ces 
biens  sont  désignés  par  l'expression 
«biens  assurables»; 

b)  lorsque  le  gain  ou  l'acquisition  d'un 
fret,  d'un  prix  de  passage,  d'une  com- 
mission, d'un  bénéfice  ou  autre  avan- 
tage pécuniaire  ou  que  la  garantie 
d'une  avance  de  fonds,  d'un  prêt  ou 
de  débours  sont  mis  en  danger  lorsque 
des  biens  assurables  sont  exposés  à  des 
périls  de  mer; 

c)  lorsque  le  propriétaire  de  biens  assura- 
bles ou  une  autre  personne  y  ayant  un 
intérêt  ou  en  ayant  la  responsabilité 
peut  être  tenu  responsable  envers  un 
tiers  à  cause  de  périls  de  mer. 

(3)  L'expression  «périls  de  mer»  s'entend  Définition 
des  périls  résultant  ou  découlant  de  la  navi- 
gation en  mer,  à  savoir  les  fortunes  de  mer, 

les  incendies,  les  risques  de  guerre,  les  pira- 
tes, les  corsaires,  les  voleurs,  les  prises  en 
mer,  les  captures,  les  contraintes,  les  arrêts 
par  ordre  de  puissance,  le  jet  à  la  mer,  la 
baraterie  et  tous  les  autres  périls  semblables 
ou  que  peut  prévoir  la  police.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  4. 


Nullité  des 
contrats  faits 
par  jeu  ou 
par  pari 

Contrat 
réputé  un 
contrat  fait 
par  jeu  ou 
par  pari 


Intérêt  assurable 

5  (1)  Les  contrats  d'assurance  maritime 
faits  par  jeu  ou  par  pari  sont  nuls. 

(2)  Le  contrat  d'assurance  maritime  est 
réputé  un  contrat  fait  par  jeu  ou  par  pari 
lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  l'assuré  n'a  pas  d'intérêt  assurable  au 
sens  de  la  présente  loi  et  que  le  con- 
trat est  conclu  sans  espoir  d'acquérir 
un  tel  intérêt; 

b)  la  police  est  stipulée  «avec  ou  sans 
intérêt»  ou  «sans  autre  preuve  d'inté- 
rêt que  la  police  en  soi»  ou  «sans 
bénéfice  du  sauvetage  pour  l'assureur» 
ou  qu'elle  est  assujettie  à  toute  autre 
modalité  semblable, 

mais  lorsqu'il  n'existe  aucune  possibilité  de 
sauvetage,  une  police  peut  être  souscrite  sans 
bénéfice  du  sauvetage  pour  l'assureur. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  5. 

6  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  qui-  J"^^^^'  ^*"" 
conque  a  un  intérêt  dans  une  opération  mari- 
time possède  un  intérêt  assurable. 

(2)  Une  personne  possède  notamment  un 
intérêt  dans  une  opération  maritime  lors- 
qu'elle a  un  rapport,  en  common  law  ou  en 
equity,  avec  l'opération  ou  les  biens  assura- 


rable 


Idem 
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When 

interest  must 
attach 


therein,  in  consequence  of  which  the  person 
may  benefit  by  the  safety  or  due  arrival  of 
insurable  property,  or  may  be  prejudiced  by 
its  loss  or  by  damage  thereto  or  by  the  deten- 
tion thereof,  or  may  incur  liability  in  respect 
thereof.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  6. 

7. — (1)  The  assured  must  be  interested  in 
the  subject-matter  insured  at  the  time  of  the 
loss  though  the  assured  need  not  be  inter- 
ested when  the  insurance  is  effected;  pro- 
vided that,  where  the  subject-matter  is 
insured  "lost  or  not  lost",  the  assured  may 
recover  although  the  assured  may  not  have 
acquired  the  interest  until  after  the  loss, 
unless  at  the  time  of  effecting  the  contract  of 
insurance  the  assured  was  aware  of  the  loss 
and  the  insurer  was  not. 

(2)  An  assured  who  has  no  interest  at  the 
time  of  the  loss  cannot  acquire  interest  by 
any  act  or  election  after  becoming  aware  of 
the  loss.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  7. 


Defeasible  g^ — (])  fi^  defeasible  interest  and  a  contin- 

°nterests"^*"    gent  interest  are  insurable.   R.S.O.   1980, 
c.  255,  s.  8  (1). 

B"}*"^"'  (2)  In  particular,  where  the  buyer  of 

*     '  goods  has  insured  them,  the  buyer  has  an 

insurable  interest,  although  the  buyer  might 
have  elected  to  reject  the  goods,  or  have 
treated  them  as  at  the  seller's  risk,  by  reason 
of  the  latter's  delay  in  making  delivery  or 
otherwise.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  8  (2), 
revised. 


Where  no 
interest 


Partial 
interest 


Reinsurance 


Interest  of 

original 

assured 


Bottomry 


Master's  and 

seamen's 

wages 


Advance 
freight 


9.  A  partial  interest  of  any  nature  is 
insurable.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  9. 

10. — (1)  The  insurer  under  a  contract  of 
marine  insurance  has  an  insurable  interest  in 
the  insurer's  risk  and  may  reinsure  in  respect 
of  it. 

(2)  Unless  the  poUcy  otherwise  provides, 
the  original  assured  has  no  right  or  interest  in 
respect  of  such  reinsurance.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  10. 

11.  The  lender  of  money  on  bottomry  or 
respondentia  has  an  insurable  interest  in 
respect  of  the  loan.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  11. 

12.  The  master  or  any  member  of  the 
crew  of  a  ship  has  an  insurable  interest  in 
respect  of  his  or  her  wages.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  12. 

13.  In  the  case  of  advance  freight,  the 
person  advancing  the  freight  has  an  insurable 
interest,  in  so  far  as  such  freight  is  not  repay- 
able in  case  of  loss.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  13. 


bles  sous  le  risque,  et  qu'elle  peut  bénéficier 
en  conséquence  de  la  sécurité  ou  de  l'arrivée 
dans  les  délais  prévus  des  biens  assurables  ou 
peut  subir  un  préjudice  en  cas  de  perte  ou  de 
détention  de  ces  biens  ou  d'avarie  à  ceux-ci, 
ou  être  tenue  responsable  à  leur  égard. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  6. 

7    (1)  L'assuré  doit  avoir  un  intérêt  dans  ^^  d;acqui- 

,,....,,  .    1      j   ^      j        •    •  sition  dun 

1  objet  de  1  assurance  a  la  date  du  sinistre  intérêt 
bien  qu'il  ne  doive  pas  obligatoirement  avoir 
un  intérêt  lorsque  l'assurance  est  souscrite. 
Toutefois,  si  l'objet  est  assuré  «sur  bonnes 
ou  mauvaises  nouvelles»,  l'assuré  peut  se 
faire  indemniser  bien  qu'il  n'ait  pu  acquérir 
son  intérêt  qu'après  le  sinistre,  à  moins  que 
l'assuré  n'ait  eu  connaissance  du  sinistre  au 
moment  de  conclure  le  contrat  d'assurance, 
mais  non  l'assureur. 


Absence  d'in- 
térêt 


Intérêts 
défectibles  ou 
éventuels 


Acheteur  de 
marchandises 


Intérêt  partiel 


Réassurance 


(2)  L'assuré  qui  ne  possède  aucun  intérêt 
à  la  date  du  sinistre  ne  peut  en  acquérir  un 
au  moyen  d'un  acte  ou  d'une  option  après 
avoir  eu  connaissance  du  sinistre.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  7. 

8  (1)  Les  intérêts  défectibles  et  les  inté- 
rêts éventuels  sont  assurables.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  par.  8  (1). 

(2)  L'acheteur  de  marchandises  possède 
notamment  un  intérêt  assurable  dans  les  mar- 
chandises qu'il  fait  assurer,  bien  qu'il  ait  pu 
choisir  de  les  refuser  ou  qu'il  ait  pu  les  consi- 
dérer comme  étant  au  risque  du  vendeur, 
dans  le  cas  notamment  où  ce  dernier  retarde 
la  livraison.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  par. 
8  (2),  révisé. 

9  Tout  intérêt  partiel  est  assurable. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  9. 

10  (1)  L'assureur  possède  en  vertu  d'un 
contrat  d'assurance  maritime  un  intérêt  assu- 
rable dans  le  risque  qu'il  assume  et  peut  réas- 
surer ce  dernier. 

(2)  Sauf  dispositions   contraires   de   la  '"'*■*'  ''" 
).  '     ,  y  ,      ,  ...    preituer 

police,  le  premier  assure  n  a  aucun  droit  ni  assuré 
intérêt  relativement  à  la  réassurance.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  10. 

11  Le  prêteur  à  la  grosse  sur  corps  ou  '"'*'  *  ** 
facultés   possède   un   intérêt  assurable   à 
l'égard  du  prêt.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 

11. 

12  Le  capitaine  d'un  navire  ou  tout  mem-  Salaire  du 

.      ., ,       .  VI  ■      ,   ~  capiuine  et 

bre  de  léquipage  possède  un  intérêt  assura-  des  membres 
ble  à  l'égard  de  son  salaire.  L.R.O.  1980,  de  l'équipage 
chap.  255,  art.  12. 

13  Dans  le  cas  du  fret  payé  à  l'avance,  la  •""'  ("y* 
personne  ayant  fait  les  avances  a  un  intérêt 
assurable  dans  la  mesure  où  le  fret  n'est  pas 
remboursable  en  cas  de  sinistre.  L.R.O. 

1980,  chap.  255,  art.  13. 
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14.  The  assured  has  an  insurable  interest 
in  the  charges  of  any  insurance  that  the 
assured  may  effect.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  14. 

15. — (1)  Where  the  subject-matter  insured 
is  mortgaged,  the  mortgagor  has  an  insurable 
interest  in  the  full  value  thereof,  and  the 
mortgagee  has  an  insurable  interest  in 
respect  of  any  sum  due  or  to  become  due 
under  the  mortgage. 

(2)  A  mortgagee,  consignee,  or  other  per- 
son having  an  interest  in  the  subject-matter 
insured  may  insure  on  behalf  and  for  the 
benefit  of  any  interested  person. 

(3)  The  owner  of  insurable  property  has 
an  insurable  interest  in  respect  of  the  full 
value  thereof,  although  some  third  person 
may  have  agreed,  or  be  liable,  to  indemnify 
the  owner  in  case  of  loss.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  15. 

16.  An  assured  who  assigns  or  otherwise 
parts  with  an  interest  in  the  subject-matter 
insured  does  not  thereby  transfer  to  the 
assignee  the  assured's  rights  under  the  con- 
tract of  insurance,  unless  there  is  an  express 
or  implied  agreement  with  the  assignee  to 
that  effect;  but  the  provisions  of  this  section 
do  not  affect  a  transmission  of  interest  by 
operation  of  law.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  16. 


Insurable  Value 

17.  Subject  to  any  express  provision  or 
valuation  in  the  policy,  the  insurable  value  of 
the  subject-matter  insured  must  be  ascer- 
tained as  follows: 


1.  In  insurance  on  ship,  the  insurable 
value  is  the  value,  at  the  commence- 
ment of  the  risk,  of  the  ship,  including 
its  outfit,  provisions  and  stores  for  the 
officers  and  crew,  money  advanced  for 
crew's  wages,  and  other  disburse- 
ments, if  any,  incurred  to  make  the 
ship  fit  for  the  voyage  or  adventure 
contemplated  by  the  policy,  plus  the 
charges  of  insurance  upon  the  whole, 
and  the  insurable  value,  in  the  case  of 
a  steamship,  includes  also  the 
machinery,  boilers,  and  coals,  oils,  and 
engine  stores  if  owned  by  the  assured, 
and,  in  the  case  of  a  ship  engaged  in  a 
special  trade,  the  ordinary  fittings  req- 
uisite for  that  trade. 


2.  In  insurance  on  freight,  whether  paid 
in  advance  or  otherwise,  the  insurable 


14  L'assuré  a  un  intérêt  assurable  dans  les  ''"'*  d'assu- 

,     .       ,  ,.,  .  rance 

frais  de  toute  assurance  qu  il  peut  souscrire. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  14. 

15  (1)  Lorsque  l'objet  de  l'assurance  est  .Y^'^'Ji,''* 
hypothéqué,  le  débiteur  hypothécaire  a  un 
intérêt  assurable  dans  la  pleine  valeur  de 
l'objet  et  le  créancier  hypothécaire  a  un 
intérêt  assurable  à  l'égard  de  toute  somme 
d'argent  exigible  ou  qui  deviendra  exigible 

aux  termes  de  l'hypothèque. 

(2)  Un  créancier  hypothécaire,  un  consi-  ^'^^"^'" , 
^/.  ^      ^  /"^  ^  hypothécaire, 

gnataire  ou  toute  autre  personne  ayant  un  fconsignataire 
intérêt,  dans  l'objet  de  l'assurance  peut  sous- 
crire une  police  d'assurance  au  nom  et  au 
profit  des  personnes  intéressées. 

(3)  Le  propriétaire  d'un  bien  assurable  P'°P"^^"e 
possède  un  intérêt  assurable  à  l'égard  de  la 

pleine  valeur  de  ce  bien  même  si  une  tierce 
personne  a  pu  convenir  ou  est  tenue  de  l'in- 
demniser en  cas  de  sinistre.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  15. 

16  L'assuré  qui  se  défait  de  l'intérêt  qu'il  f?'*'°."  ^^ 

I  intérêt 

possède  dans  l'objet  de  l'assurance,  notam- 
ment en  le  cédant,  ne  transmet  pas  de  ce  fait 
au  cessionnaire  les  droits  qu'il  possède  en 
vertu  du  contrat  d'assurance,  à  moins  qu'une 
convention  expresse  ou  implicite  n'ait  été 
conclue  avec  le  cessionnaire  à  cet  effet.  Tou- 
tefois, le  présent  article  ne  porte  pas  atteinte 
à  une  transmission  d'intérêt  par  l'effet  de  la 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  16. 

Valeur  assurable 

17  Sous  réserve  de  toute  disposition  ou  Dé'enn'na- 
évaluation  stipulées  expressément  dans  la  valeur 
police,  la  valeur  assurable  de  l'objet  de  l'as-  assurable 
surance  doit  être  déterminée  de  la  façon 
suivante  : 

1.  En  assurance  sur  corps  de  navire,  la 
valeur  assurable  est  la  valeur  du  navire 
au  moment  où  commence  le  risque,  y 
compris  le  matériel,  les  vivres  et  ravi- 
taillement des  officiers  et  de  l'équi- 
page, les  avances  sur  les  salaires  de 
l'équipage  et  les  autres  débours,  le  cas 
échéant,  faits  dans  le  but  de  rendre  le 
navire  navigable  pour  le  voyage  ou 
l'opération  projeté  dans  la  police, 
outre  les  frais  d'assurance  sur  l'ensem- 
ble. Dans  le  cas  d'un  navire  à  vapeur, 
la  valeur  assurable  comprend  égale- 
ment les  machines  et  chaudières  ainsi 
que  le  charbon,  les  huiles  et  le  maté- 
riel de  machines  si  l'assuré  en  est  le 
propriétaire,  et  dans  le  cas  d'un  navire 
se  livrant  à  un  commerce  particulier, 
la  valeur  assurable  comprend  le  maté- 
riel nécessaire  à  ce  commerce. 

2.  En  assurance  sur  fret,  que  le  fret  ait 
été  payé  à  l'avance  ou  autrement,  la 
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value  is  the  gross  amount  of  the 
freight  at  the  risk  of  the  assured,  plus 
the  charges  of  insurance. 

3.  In  insurance  on  goods  or  merchandise, 
the  insurable  value  is  the  prime  cost  of 
the  property  insured,  plus  the  expen- 
ses of  and  incidental  to  shipping  and 
the  charges  of  insurance  upon  the 
whole. 

4.  In  insurance  on  any  other  subject-mat- 
ter, the  insurable  value  is  the  amount 
at  the  risk  of  the  assured  when  the 
policy  attaches  plus  the  charges  of 
insurance.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  17. 

Disclosure  and  Representations 

18.  A  contract  of  marine  insurance  is  a 
contract  based  upon  the  utmost  good  faith, 
and  if  the  utmost  good  faith  is  not  observed 
by  either  party  the  contract  may  be  avoided 
by  the  other  party.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  18. 

19. — (1). Subject  to  this  section,  the 
assured  must  disclose  to  the  insurer  before 
the  contract  is  concluded  every  material  cir- 
cumstance that  is  known  to  the  assured,  and 
the  assured  is  deemed  to  know  every  circum- 
stance that  in  the  ordinary  course  of  business 
the  assured  ought  to  know  and  if  the  assured 
fails  to  make  such  disclosure  the  insurer  may 
avoid  the  contract. 

(2)  Every  circumstance  is  material  that 
would  influence  the  judgment  of  a  prudent 
insurer  in  fixing  the  premium  or  determining 
whether  to  take  the  risk. 


(3)  In  the  absence  of  inquiry  the  following 


Circum- 
stances not  .  J  1       J.     1         J 

disclosed        circumstances  need  not  be  disclosed, 


Disclosure 
question  of 
fact 


Circumstance 
defined 


(a)  any  circumstance  that  diminishes  the 
risk; 

(b)  any  circumstance  that  is  known  or  pre- 
sumed to  be  known  to  the  insurer  and 
the  insurer  is  presumed  to  know  mat- 
ters of  common  notoriety  or  knowl- 
edge and  matters  that  an  insurer  in  the 
ordinary  course  of  business,  as  such, 
ought  to  know; 

(c)  any  circumstance  as  to  which  informa- 
tion is  waived  by  the  insurer; 

(d)  any  circumstance  that  it  is  superfluous 
to  disclose  by  reason  of  any  express  or 
implied  warranty. 

(4)  Whether  any  particular  circumstance 
that  is  not  disclosed  be  material  or  not  is  in 
each  case  a  question  of  fact. 

(5)  The  term  "circumstance"  includes  any 
communication   made   to  or  information 
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valeur  assurable  est  le  montant  brut  du 
fret  au  risque  de  l'assuré,  outre  les 
frais  d'assurance. 

3.  En  assurance  sur  facultés,  la  valeur 
assurable  est  le  prix  de  revient  de  base 
du  bien  assuré,  outre  les  frais  d'expé- 
dition et  les  frais  connexes,  ainsi  que 
les  frais  d'assurance  sur  l'ensemble. 

4.  En  assurance  sur  tout  autre  objet,  la 
valeur  assurable  est  le  montant  au  ris- 
que de  l'assuré  lorsque  la  police  prend 
effet,  outre  les  frais  d'assurance. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  17. 

Divulgation  et  déclarations 

18  Un  contrat  d'assurance  maritime  est  un  Co"»"'  fepo- 
contrat  reposant  sur  la  bonne  foi  absolue  et  bonne"foi 
l'inobservation  de  celle-ci  par  l'une  des  deux  absolue 
parties  rend  le  contrat  annulable  par  l'autre 
partie.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  18. 


19  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
l'assuré  doit  divulguer  à  l'assureur  avant  de 
conclure  le  contrat  tous  les  faits  essentiels  à 
l'appréciation  du  risque  qu'il  connaît.  L'as- 
suré est  réputé  avoir  connaissance  de  tous  les 
faits  qu'il  devrait  connaître  dans  le  cours  nor- 
mal des  affaires.  Si  l'assuré  omet  de  faire 
cette  divulgation,  l'assureur  peut  annuler  le 
contrat. 

(2)  Est  essentiel  à  l'appréciation  du  risque 
tout  fait  qui  fwurrait  influencer  le  jugement 
d'un  assureur  prudent  dans  son  évaluation  de 
la  prime  ou  dans  sa  décision  d'assumer  le  ris- 
que. 

(3)  En  l'absence  d'enquête,  les  faits  sui- 
vants ne  doivent  pas  nécessairement  être 
divulgués  : 

a)  tout  fait  atténuant  le  risque; 

b)  tout  fait  connu  ou  présumé  connu  de 
l'assureur;  l'assureur  est  présumé 
connaître  ce  qui  est  de  notoriété  publi- 
que et  ce  qu'un  assureur  devrait 
connaître  dans  le  cours  normal  de  ses 
affaires; 


c)  tout  fait  à  l'égard  duquel  l'assureur 
renonce  à  obtenir  des  renseignements; 

d)  tout  fait  qu'il  est  superflu  de  divulguer 
en  raison  d'une  garantie  expresse  ou 
implicite. 

(4)  Qu'un  fait  particulier  non  divulgué  soit 
ou  non  essentiel  à  l'appréciation  du  risque 
est,  dans  chaque  cas,  une  question  de  fait. 

(5)  Le  terme  «fait»,  dans  le  contexte  de 
l'expression  «fait  essentiel  à  l'appréciation  du 
risque»,  s'entend  notamment  de  toute  com- 
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686 


Chap.  M.2 


MARINE  INSURANCE 


Disclosure 
by  agent 
effecting 
insurance 


Representa- 
tions 
pending 
negotiation 
of  contract, 


material 


Fact,  expec- 
tation or 
belief 


fact 


received  by  the  assured.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  19. 

20.  Subject  to  the  provisions  of  section  19 
as  to  circumstances  that  need  not  be  dis- 
closed, where  an  insurance  is  effected  for  the 
assured  by  an  agent,  the  agent  must  disclose 
to  the  insurer, 

(a)  every  material  circumstance  that  the 
agent  knows,  and  an  agent  to  insure  is 
deemed  to  know  every  circumstance 
that  in  the  ordinary  course  of  business 
ought  to  be  known  by  or  to  have  been 
communicated  to  the  agent;  and 

(b)  every  material  circumstance  that  the 
assured  is  bound  to  disclose,  unless  it 
comes  to  the  assured's  knowledge  too 
late  to  communicate  it  to  the  agent. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  20. 

21. — (1)  Every  material  representation 
made  by  the  assured  or  agent  of  the  assured 
to  the  insurer  during  the  negotiations  for  the 
contract,  and  before  the  contract  is  con- 
cluded, must  be  true  and  if  it  be  untrue  the 
insurer  may  avoid  the  contract. 

(2)  A  representation  is  material  that 
would  influence  the  judgment  of  a  prudent 
insurer  in  fixing  the  premium  or  determining 
whether  to  take  the  risk. 

(3)  A  representation  may  be  either  a  rep- 
resentation as  to  a  matter  of  fact  or  as  to  a 
matter  of  expectation  or  belief. 


expectation 
or  belief 


withdrawal 


(4)  A  representation  as  to  a  matter  of  fact 
is  true  if  it  is  substantially  correct,  that  is  to 
say,  if  the  difference  between  what  is  repre- 
sented and  what  is  actually  correct  would  not 
be  considered  material  by  a  prudent  insurer. 

(5)  A  representation  as  to  a  matter  of 
expectation  or  beUef  is  true  if  it  is  made  in 
good  faith. 

(6)  A  representation  may  be  withdrawn  or 
corrected  before  the  contract  is  concluded. 

détermina-  (7)  Whether  a  particular  representation  be 

tion  question  ^   '  .   ,  .  '^.  ,  '^  .  . 

of  fact  material  or  not  is  in  each  case  a  question  of 

fact.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  21. 


When  22.   A  contract  of  marine  insurance  is 

deemed  to  deemed  to  be  concluded  when  the  proposal 
be  concluded  of  the  assured  is  accepted  by  the  insurer, 
whether  the  policy  is  then  issued  or  not,  and 
for  the  purpose  of  showing  when  the  pro- 
posal was  accepted,  reference  may  be  made 
to  the  slip  or  covering  note  or  other  custom- 
ary memorandum  of  the  contract.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  22. 


Divulgation 
par  l'agent 
souscrivant 
l'assurance 


munication  faite  à  l'assuré  ou  de  tout  rensei- 
gnement reçu  par  lui.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  19. 

20  Sous  réserve  des  dispositions  de  l'arti- 
cle 19  concernant  les  faits  qu'il  n'est  pas 
nécessaire  de  divulguer,  lorsque  l'assurance 
est  souscrite  par  un  agent  pour  l'assuré, 
l'agent  doit  divulguer  à  l'assureur  : 

a)  tout  fait  essentiel  à  l'appréciation  du 
risque  dont  il  a  connaissance,  et  un 
agent  est  réputé  avoir  connaissance  de 
tous  les  faits  qu'il  devrait  connaître 
dans  le  cours  normal  de  ses  affaires  ou 
qui  auraient  dû  lui  être  communiqués; 

b)  tout  fait  essentiel  à  l'appréciation  du 
risque  que  l'assuré  est  tenu  de  divul- 
guer, à  moins  que  ce  dernier  n'en 
prenne  connaissance  trop  tard  pour  le 
communiquer  à  l'agent.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  20. 

21  (1)  Toute  déclaration  essentielle  à 
l'appréciation  du  risque  faite  à  l'assureur  par 
l'assuré  ou  son  agent  au  cours  des  négocia- 
tions du  contrat  et  avant  la  conclusion  de  ce 
dernier  doit  être  vraie;  dans  le  cas  contraire, 
l'assureur  peut  annuler  le  contrat. 

(2)  Est  essentielle  à  l'appréciation  du  ris- 
que la  déclaration  qui  pourrait  influencer  le 
jugement  d'un  assureur  prudent  dans  son 
évaluation  de  la  prime  ou  dans  sa  décision 
d'assumer  le  risque. 

(3)  Peut  constituer  une  déclaration  soit 
une  déclaration  sur  une  question  de  fait  soit 
une  déclaration  sur  une  prévision  ou  sur  une 
croyance. 

(4)  Une  déclaration  sur  une  question  de 
fait  est  vraie  si  elle  est  exacte  en  substance, 
c'est-à-dire  si  la  différence  entre  ce  qui  est 
déclaré  et  ce  qui  est  en  fait  exact  ne  serait 
pas  considérée  comme  essentielle  à  l'appré- 
ciation du  risque  par  un  assureur  prudent. 

(5)  Une  déclaration  sur  une  prévision  ou 
sur  une  croyance  est  vraie  si  elle  est  faite  de 
bonne  foi. 

(6)  Une  déclaration  peut  être  retirée  ou  R^'r^" 
rectifiée  avant  la  conclusion  du  contrat. 


Déclarations 
au  cours  de 
la  négociation 
du  contrat 


Idem 


Déclaration 
sur  une  ques- 
tion de  fait, 
une  prévision 
ou  une 
croyance 

Déclaration 
sur  une  ques- 
tion de  fait 


Prévision  ou 
croyance 


Question  de 

fait 


(7)  Qu'une  déclaration  particulière  soit 
essentielle  à  l'appréciation  du  risque  ou  non 
est  dans  chaque  cas  une  question  de  fait. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  21. 

22  Un  contrat  d'assurance  maritime  est  Conditions  de 
,      ,  ,,  ,      conclusion  du 

repute  conclu  lorsque  1  assureur  accepte  la  contrat 

proposition  de  l'assuré,  que  la  police  ait  été 
établie  ou  non.  Un  renvoi  peut  être  fait  à  la 
fiche  de  souscription,  à  la  note  de  couverture 
ou  à  toute  autre  note  habituelle  du  contrat 
pour  indiquer  la  date  d'acceptation  de  la  pro- 
position. L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  22. 
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23.  A  contract  of  marine  insurance  is 
inadmissible  in  evidence  unless  it  is  embod- 
ied in  a  marine  policy  in  accordance  with  this 
Act  and  the  policy  may  be  executed  and 
issued  either  at  the  time  when  the  contract  is 
concluded  or  afterwards.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  23. 

24.  A  marine  policy  must  specify, 


(a)  the  name  of  the  assured  or  of  some 
person  who  effects  the  insurance  on 
behalf  of  the  assured; 

(b)  the  subject-matter  insured  and  the  risk 
insured  against; 

(c)  the  voyage  or  period  of  time,  or  both, 
as  the  case  may  be,  covered  by  the 
insurance; 

(d)  the  sum  or  sums  insured;  and 

(e)  the  name  or  names  of  the  insurers. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  24. 

25. — (1)  A  marine  policy  must  be  signed 
by  or  on  behalf  of  the  insurer;  provided  that 
in  the  case  of  a  corporation  the  corporate 
seal  may  be  sufficient,  but  nothing  in  this 
section  shall  be  construed  as  requiring  the 
subscription  of  a  corporation  to  be  under 
seal. 

(2)  Where  a  policy  is  subscribed  by  or  on 
behalf  of  two  or  more  insurers,  each  sub- 
scription, unless  the  contrary  is  expressed, 
constitutes  a  distinct  contract  with  the 
assured.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  25. 

26.  Where  the  contract  is  to  insure  the 
subject-matter  at  and  from,  or  from  one 
place  to  another  or  others,  the  policy  is 
called  a  "voyage  policy",  and  where  the  con- 
tract is  to  insure  the  subject-matter  for  a  def- 
inite period  of  time  the  policy  is  called  a 
"time  policy"  and  a  contract  for  both  voyage 
and  time  may  be  included  in  the  same  fx)licy. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  26. 

27. — (1)  The  subject-matter  insured  must 
be  designated  in  a  marine  policy  with  reason- 
able certainty. 

(2)  The  nature  and  extent  of  the  interest 
of  the  assured  in  the  subject-matter  insured 
need  not  be  specified  in  the  policy. 

(3)  Where  the  policy  designates  the  sub- 
ject-matter insured  in  general  terms,  it  shall 
be  construed  to  apply  to  the  interest 
intended  by  the  assured  to  be  covered. 

(4)  In  the  application  of  this  section 
regard  shall  be  had  to  any  usage  regulating 
the  designation  of  the  subject-matter  insured. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  27. 


23  Un  contrat  d'assurance  maritime  est  ^"JIJ!^'' 
inadmissible  en  preuve,  à  moins  de  faire  par-  ^[jce  mari- 
tie  d'une  police  maritime  conformément  aux  "">« 
dispositions  de  la  présente  loi,  et  cette  police 

peut  être  signée  et  établie  à  la  date  de  la 
conclusion  du  contrat  ou  ultérieurement. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  23. 

24  La  police  d'assurance  maritime  doit  Con'e""  <^ 
préciser  :  '"  P"'"* 

a)  le  nom  de  l'assuré  ou  de  la  personne 
qui  souscrit  l'assurance  pour  son 
compte; 

b)  l'objet  de  l'assurance  et  le  risque 
garanti; 

c)  le  voyage  ou  la  durée,  ou  les  deux, 
selon  le  cas,  garantis  par  l'assurance; 

d)  la  ou  les  sommes  assurées; 

e)  le  ou  les  noms  des  assureurs.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  24. 

25  (1)  La  police  d'assurance  maritime  Signature  de 

j    .^    A^  .       .  ,,  I  assureur 

doit  être  signée  par  1  assureur  ou  pour  son 
compte.  Dans  le  cas  d'une  personne  morale, 
l'apposition  du  sceau  peut  suffire.  Toutefois, 
le  présent  article  ne  peut  être  interprété 
comme  exigeant  l'apposition  du  sceau  sur  la 
souscription  de  la  personne  morale. 

(2)  Lorsqu'une  police  est  souscrite  par  Contrats  dis- 
deux assureurs  ou  plus  ou  pour  leur  compte, 
chaque  souscription  constitue  un  contrat  dis- 
tinct avec  l'assuré,  sauf  stipulation  expresse  à 
l'effet  contraire.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 
25. 

26  Le  contrat  assurant  l'objet  à  l'aller  et 
au  retour  ou  à  l'aller  seulement  pour  une  ou 
plusieurs  destinations  constitue  une  police 
appelée  «police  de  voyage»,  tandis  que  le 
contrat  assurant  l'objet  pendant  une  durée 
déterminée  constitue  une  police  appelée 
«police  à  temps».  Une  même  police  peut 
comprendre  un  contrat  couvrant  le  voyage  et 
le  temps.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  26. 

27  (1)  L'objet  de  l'assurance  doit  être 
désigné  de  façon  raisonnablement  précise 
dans  la  police  d'assurance  maritime. 

(2)  La  nature  et  l'étendue  de  l'intérêt  de 
l'assuré  dans  l'objet  de  l'assurance  ne  doivent 
pas  être  obligatoirement  précisées  dans  la 
police. 

(3)  Lorsque  la  police  contient  une  désigna- 
tion générale  de  l'objet  de  l'assurance,  elle 
est  interprétée  comme  s'appliquant  à  l'intérêt 
que  l'assuré  désire  voir  garanti. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article, 
tout  usage  réglementant  la  désignation  de 
l'objet  de  l'assurance  est  pris  en  considéra- 
tion. L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  27. 
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28. — (1)  A  policy  may  be  either  valued  or 
unvalued. 


28    (1)  Une  police  peut  être  en  valeur  ^°}"^^  *"  ,, 

,,^',,,      '^  ^  valeur  agréée 

agréée  ou  à  découvert.  ou  à  déœu- 
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(2)  A  valued  policy  is  a  policy  that  speci- 
fies the  agreed  value  of  the  subject-matter 
insured. 

(3)  Subject  to  this  Act,  and  in  the  absence 
of  fraud,  the  value  fixed  by  the  policy  is,  as 
between  the  insurer  and  assured,  conclusive 
of  the  insurable  value  of  the  subject  intended 
to  be  insured,  whether  the  loss  is  total  or 
partial. 

(4)  Unless  the  policy  otherwise  provides, 
the  value  fixed  by  the  policy  is  not  conclusive 
for  the  purpose  of  determining  whether  there 
has  been  a  constructive  total  loss.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  28. 

29.  An  unvalued  policy  is  a  policy  that 
does  not  specify  the  value  of  the  subject-mat- 
ter insured,  but,  subject  to  the  limit  of  the 
sum  insured,  leaves  the  insurable  value  to  be 
subsequently  ascertained  in  the  manner  here- 
inbefore specified.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  29. 

30. — (1)  A  floating  policy  is  a  policy  that 
describes  the  insurance  in  general  terms  and 
leaves  the  name  of  the  ship  or  ships  and 
other  particulars  to  be  defined  by  subsequent 
declaration. 

(2)  The  subsequent  declaration  or  declara- 
tions may  be  made  by  endorsement  on  the 
policy  or  in  other  customary  manner. 

(3)  Unless  the  policy  otherwise  provides, 
the  declarations  must  be  made  in  the  order 
of  dispatch  or  shipment  and  they  must,  in  the 
case  of  goods,  comprise  all  consignments 
within  the  terms  of  the  policy,  and  the  value 
of  the  goods  or  other  property  must  be  hon- 
estly stated,  but  an  omission  or  erroneous 
declaration  may  be  rectified  even  after  loss 
or  arrival,  provided  the  omission  or  declara- 
tion was  made  in  good  faith. 


(4)  Unless  the  policy  otherwise  provides, 
where  a  declaration  of  value  is  not  made 
until  after  notice  of  loss  or  arrival,  the  policy 
must  be  treated  as  an  unvalued  policy  as 
regards  the  subject-matter  of  that  declara- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  30. 

31. — (1)  A  policy  may  be  in  the  form  in 
the  Schedule. 

(2)  Subject  to  this  Act,  and  unless  the 
context  of  the  policy  otherwise  requires,  the 
terms  and  expressions  mentioned  in  the 
Schedule  shall  be  construed  as  having  the 
scope  and  meaning  in  the  Schedule  assigned 
to  them.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  31. 


Police  flot- 
tante 


(2)  Une  police  en  valeur  agréée  est  une  ^°}^'^  ^"  ,, 
police  dans  laquelle  la  valeur  agréée  de  l'ob- 
jet de  l'assurance  est  précisée. 

(3)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  et  en  Valeur  fixée 
l'absence  de  fraude,  la  valeur  fixée  dans  la 

police  est  concluante  entre  l'assureur  et  l'as- 
suré quant  à  la  valeur  assurable  de  l'objet  de 
l'assurance,  que  la  perte  soit  totale  ou  par- 
tielle. 

(4)  Sauf  dispositions   contraires   de    la  ''*^'" 
police,  la  valeur  fixée  dans  la  police  n'est  pas 
concluante  aux  fins  de  déterminer  s'il  y  a  eu 
perte  réputée  totale.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 

art.  28. 

29  Une  police  à  découvert  est  une  police  ^°'"^  * 
qui  ne  précise  pas  la  valeur  de  l'objet  de  l'as- 
surance mais  permet,  sous  réserve  de  la 
limite  de  la  somme  assurée,  l'établissement 
ultérieur  de  la  valeur  assurable  selon  les 
modalités  énoncées  par  les  dispositions  pré- 
cédentes. L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  29. 

30  (1)  Une  police  flottante  est  une 
police  qui  décrit  l'assurance  en  termes  géné- 
raux et  permet  de  préciser  le  nom  du  ou  des 
navires  ainsi  que  d'autres  détails  au  moyen 
d'une  déclaration  ultérieure. 

(2)  La  ou  les  déclarations  ultérieures  peu-  i>*c'arat'ons 
vent  être  faites  par  avenant  à  la  police  ou 

d'une  autre  façon  habituelle. 

(3)  Sauf  dispositions   contraires   de   la  '''*"' 
police,  les  déclarations  doivent  être  faites 
dans  l'ordre  d'envoi  ou  d'expédition;  dans  le 

cas  de  marchandises,  les  déclarations  doivent 
comprendre  tous  les  envois  garantis  par  la 
police,  et  la  valeur  des  marchandises  ou  des 
autres  biens  doit  être  déclarée  honnêtement. 
Toutefois,  une  omission  ou  une  déclaration 
erronée  peut  être  corrigée  même  après  le 
sinistre  ou  l'arrivée  des  marchandises  ou  des 
biens,  si  l'omission  a  été  commise  ou  la 
déclaration  a  été  faite  de  bonne  foi. 

(4)  Sauf  dispositions  contraires   de   la  '''^"' 
police,  lorsqu'une  déclaration  de  valeur  n'est 
faite  qu'après  un  avis  de  sinistre  ou  l'arrivée, 

la  police  doit  être  considérée  comme  étant  à 
découvert  quant  à  l'objet  de  la  déclaration. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  30. 

31  (1)  Une  police  peut  être  établie  selon  f°™"'«  ''«  '^ 
la  formule  prévue  à  l'annexe. 

(2)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  sauf  interprétation 

.  ^   '  ,     ,  ,.      '^     .  .  ,      des  termes 

SI  le  contexte  de  la  police  exige  une  interpre-  figurant  à 
tation  différente,  les  termes  et  expressions  l'annexe 
figurant  à  l'annexe  s'interprètent  comme 
ayant  la  portée  et  le  sens  qui  leur  sont  attri- 
bués à  l'annexe.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 
31. 
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32. — (1)  Where  an  insurance  is  effected  at 
a  premium  to  be  arranged,  and  no  arrange- 
ment is  made,  a  reasonable  premium  is  pay- 
able. 

(2)  Where  an  insurance  is  effected  on  the 
terms  that  an  additional  premium  is  to  be 
arranged  in  a  given  event,  and  that  event 
happens  but  no  arrangement  is  made,  then  a 
reasonable  additional  premium  is  payable. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  32. 

Double  Insurance 

33. — (1)  Where  two  or  more  policies  are 
effected  by  or  on  behalf  of  the  assured  on 
the  same  adventure  and  interest  or  any  part 
thereof,  and  the  sums  insured  exceed  the 
indemnity  allowed  by  this  Act,  the  assured  is 
said  to  be  over-insured  by  double  insurance. 

(2)  Where  the  assured  is  over-insured  by 
double  insurance, 

(a)  the  assured,  unless  the  policy  other- 
wise provides,  may  claim  payment 
from  the  insurers  in  such  order  as  the 
assured  may  think  fit,  provided  that 
the  assured  is  not  entitled  to  receive 
any  sum  in  excess  of  the  indemnity 
allowed  by  this  Act; 

(b)  where  the  policy  under  which  the 
assured  claims  is  a  valued  policy,  the 
assured  must  give  credit  as  against  the 
valuation  for  any  sum  the  assured 
received  under  any  other  policy  with- 
out regard  to  the  actual  value  of  the 
subject-matter  insured; 

(c)  where  the  policy  under  which  the 
assured  claims  is  an  unvalued  policy, 
the  assured  must  give  credit,  as  against 
the  full  insurable  value,  for  any  sum 
received  by  the  assured  under  any 
other  policy; 

(d)  where  the  assured  receives  any  sum  in 
excess  of  the  indemnity  allowed  by  this 
Act,  the  assured  is  deemed  to  hold 
such  sum  in  trust  for  the  insurers, 
according  to  their  right  of  contribution 
among  themselves.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  33. 

Warranties,  Etc. 

34. — (1)  A  warranty,  in  the  following  sec- 
tions relating  to  warranties,  means  a  promis- 
sory warranty,  that  is  to  say,  a  warranty  by 
which  the  assured  undertakes  that  some  par- 
ticular thing  shall  or  shall  not  be  done,  or 
that  some  condition  shall  be  fulfilled,  or 
whereby  the  assured  affirms  or  negatives  the 
existence  of  a  particular  state  of  facts. 


Double  assu- 
rance 


Surassurance 


32  (1)  Lorsqu'une  assurance  est  souscrite  ^f™*  '  *•" 
avec  une  prime  à  établir  et  qu'aucun  accord     " 

n'est  conclu  sur  le  montant  de  cette  prime, 
une  prime  raisonnable  est  payable. 

(2)  Lorsqu'une  assurance  est  souscrite  à  la  Surprime 
condition  qu'une  surprime  soit  fixée  dans  un 
cas  particulier  et  que  le  cas  se  présente  sans 
que  la  surprime  ait  été  fixée,  une  surprime 
raisonnable  est  alors  payable.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  32. 

Double  assurance 

33  (1)  Lorsque  deux  polices  ou  plus  sont 
souscrites  par  l'assuré  ou  pour  son  compte 
pour  la  même  opération  et  le  même  intérêt 
ou  pour  une  partie  de  ceux-ci,  et  que  les 
sommes  assurées  dépassent  l'indemnité 
qu'autorise  la  présente  loi,  l'assuré  est  dit 
surassuré  par  double  assurance. 

(2)  Lorsque  l'assuré  est  surassuré  par  dou- 
ble assurance  : 

a)  l'assuré  peut,  sauf  dispositions  contrai- 
res de  la  police,  présenter  une 
demande  de  paiement  aux  assureurs 
dans  l'ordre  qu'il  juge  opportun;  tou- 
tefois, il  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  un 
montant  dépassant  l'indemnité  qu'au- 
torise la  présente  loi; 

b)  et  que  la  police  en  vertu  de  laquelle 
l'assuré  présente  une  demande  de 
paiement  est  une  police  en  valeur 
agréée,  l'assuré  doit  porter  au  crédit 
de  l'évaluation  tout  autre  montant 
reçu  par  lui  en  vertu  de  toute  autre 
police  sans  tenir  compte  de  la  valeur 
réelle  de  l'objet  de  l'assurance; 

c)  et  que  la  police  en  vertu  de  laquelle 
l'assuré  présente  une  demande  de 
paiement  est  une  police  à  découvert, 
l'assuré  doit  porter  au  crédit  de  la 
pleine  valeur  assurable  tout  montant 
reçu  par  lui  en  vertu  de  toute  autre 
police; 

d)  et  que  l'assuré  a  reçu  un  montant 
dépassant  l'indemnité  qu'autorise  la 
présente  loi,  il  est  réputé  détenir  ce 
montant  en  fiducie  pour  les  assureurs, 
conformément  à  leur  droit  de  réparti- 
tion entre  assureurs.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  33. 

Garanties 

34  (1)  Dans  les  articles  suivants  concer-  Nature  de  b 
nant  les  garanties,  une  garantie  s'entend  *"™"'* 
d'une  garantie  promissoire,  c'est-à-dire  une 
garantie  par  laquelle  l'assuré  s'engage  à  ce 

qu'une  chose  en  particulier  soit  ou  ne  soit 
pas  faite  ou  à  ce  que  certaines  conditions 
soient  remplies,  ou  en  vertu  de  laquelle  il 
affirme  ou  nie  l'existence  d'un  certain  état  de 
fait. 
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(2)  A  warranty  may  be  express  or  implied. 

(3)  A  warranty  as  defined  in  subsection 
(1)  is  a  condition  that  must  be  exactly  com- 
plied with,  whether  it  be  material  to  the  risk 
or  not  and  if  it  is  not  so  complied  with,  then, 
subject  to  any  express  provision  in  the  pol- 
icy, the  insurer  is  discharged  from  liability  as 
from  the  date  of  the  breach  of  warranty,  but 
without  prejudice  to  any  liability  incurred  by 
the  insurer  before  that  date.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  34. 

35. — (1)  Non-compliance  with  a  warranty 
is  excused  when,  by  reason  of  a  change  of 
circumstances,  the  warranty  ceases  to  be 
applicable  to  the  circumstances  of  the  con- 
tract, or  when  compliance  with  the  warranty 
is  rendered  unlawful  by  any  subsequent  law. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  35  (1). 

(2)  Where  a  warranty  is  broken,  the 
defence  that  the  breach  has  been  remedied 
and  the  warranty  complied  with  before  loss  is 
not  available  to  the  assured.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  35  (2),  revised. 

(3)  A  breach  of  warranty  may  be  waived 
by  the  insurer.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  35  (3). 


Express  35^ — n\  fi^  exprcss  warranty  may  be  in 

form  any  form  of  words  from  which  the  intention 

to  warrant  is  to  be  inferred. 


in  policy  (2)  An  express  warranty  must  be  included 

in  or  written  upon  the  policy  or  must  be  con- 
tained in  some  document  incorporated  by 
reference  into  the  policy. 

imphed  ^^  ^jj  express  warranty  does  not  exclude 

Mchfded  "°    an  implied  warranty  unless  it  is  inconsistent 
therewith.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  36. 


Warranty  of 
neutrality 


Idem 


37. — (1)  Where  insurable  property, 
whether  ship  or  goods,  is  expressly  warranted 
"neutral",  there  is  an  implied  condition  that 
the  property  shall  have  a  neutral  character  at 
the  commencement  of  the  risk,  and  that,  so 
far  as  the  assured  can  control  the  matter,  its 
neutral  character  shall  be  preserved  during 
the  risk. 

(2)  Where  a  ship  is  expressly  warranted 
"neutral",  there  is  also  an  implied  condition 
that,  so  far  as  the  assured  can  control  the 
matter,  it  shall  be  properly  documented,  that 
is  to  say,  that  it  shall  carry  the  necessary 
papers  to  establish  its  neutrality,  and  that  it 
shall  not  falsify  or  suppress  its  papers  or  use 
simulated  papers  and  if  any  loss  occurs 
through  breach  of  this  condition,  the  insurer 
may  avoid  the  contract.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  37. 


Justification 
de  l'inobser- 
vation d'une 


(2)  Une  garantie  peut  être  expresse  ou  Laramie 

,:  .  ^  '^  expresse  ou 

implicite.  implicite 

(3)  La  garantie  au  sens  du  paragraphe  (1)  Respect  de  la 
l-^        "  j.^.  ■    .    V   -T  garantie 

constitue  une  condition  qui  doit  être  respec- 
tée à  la  lettre,  qu'elle  soit  ou  non  essentielle 
à  l'appréciation  du  risque.  Si  la  condition 
n'est  pas  ainsi  respectée,  l'assureur  est  libéré 
de  ses  obligations  à  partir  de  la  date  de 
l'inobservation  de  la  garantie  sous  réserve  de 
toute  disposition  expresse  de  la  police  et  de 
toute  obligation  contractée  par  lui  avant  cette 
date.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  34. 

35  (1)  L'inobservation  d'une  garantie  est 
justifiée  lorsque  la  garantie  cesse  de  s'appli- 
quer aux  conditions  du  contrat  en  raison  d'un  garantie 
changement  de  faits  ou  lorsque  l'observation 
d'une  garantie  est  rendue  illégale  par  une 

règle  de  droit  ultérieure.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  par.  35  (1). 

(2)  En  cas  d'inobservation  d'une  garantie,  Moyen  de 

,,  ,  .   .  .      défense  mop- 

1  assuré  ne  peut  invoquer  comme  moyen  de  posabie 

défense  que  l'inobservation  a  été  corrigée  et 

la    garantie    respectée    avant    le    sinistre. 

L.R.O.  1980,  chap.  255,  par.  35  (2),  révisé. 

(3)  L'assureur  peut  renoncer  à  se  prévaloir 
d'une  inobservation  de  garantie.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  par.  35  (3). 

36  (1)  Une  garantie  expresse  peut  être 
rédigée  en  des  termes  quelconques  permet- 
tant d'inférer  l'intention  d'établir  une  garan- 
tie. 

(2)  Une  garantie  expresse  doit  être  com- 
prise dans  la  police,  écrite  sur  celle-ci  ou 
comprise  dans  un  document  incorporé  par 
renvoi  dans  la  police. 

(3)  Une  garantie  expresse  n'exclut  pas  une  Garantie 
garantie  implicite  à  moins  d'être  incompati- 


Renonciation 


Garantie 
expresse 


Inclusion 
dans  la  police 


ble 
art. 


avec  celle-ci. 
36. 


L.R.O.  1980,  chap.  255, 


Garantie  de 
neutralité 


37  (1)  Lorsqu'un  bien  assurable,  que  ce 
soit  un  navire  ou  des  marchandises,  est 
expressément  garanti  «neutre»,  il  existe  une 
condition  implicite  que  le  lieu  a  un  caractère 
neutre  au  commencement  du  risque  et  que, 
dans  la  mesure  où  l'assuré  peut  en  assumer  le 
contrôle,  ce  caractère  neutre  est  préservé 
pendant  le  risque. 

(2)  Lorsqu'un  navire  est  expressément  '''^'" 
garanti  «neutre»,  il  existe  aussi  une  condition 
implicite  que,  dans  la  mesure  où  l'assuré 
peut  en  assumer  le  contrôle,  le  navire  doit 
être  muni  des  documents  nécessaires  à  l'at- 
testation de  sa  neutralité,  que  ces  documents 
ne  doivent  pas  être  falsifiés  ni  dissimulés,  et 
qu'aucun  document  contrefait  ne  doit  être 
utilisé.  Si  un  sinistre  survient  pendant  l'inob- 
servation de  cette  condition,  l'assureur  peut 
annuler  le  contrat.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 
art.  37. 
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When  ship 
seaworthy 


No  implied 
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seaworthy 

Voyage 
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goods 


Warranty  of 
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38.  There  is  no  implied  warranty  as  to  the 
nationality  of  a  ship,  or  that  its  nationality 
shall  not  be  changed  during  the  risk.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  38. 

39.  Where  the  subjecj-matter  insured  is 
warranted  "well"  or  "in  good  safety"  on  a 
particular  day,  it  is  sufficient  if  it  is  safe  at 
any  time  during  the  day.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  39. 

40. — (1)  In  the  voyage  policy  there  is  an 
implied  warranty  that  at  the  commencement 
of  the  voyage  the  ship  shall  be  seaworthy  for 
the  purpose  of  the  particular  adventure 
insured. 

(2)  Where  the  policy  attaches  while  the 
ship  is  in  port,  there  is  also  an  implied  war- 
ranty that  it  shall  at  the  commencement  of 
the  risk  be  reasonably  fit  to  encounter  the 
ordinary  perils  of  the  port. 

(3)  Where  the  policy  relates  to  a  voyage 
that  is  performed  in  different  stages  during 
which  the  ship  requires  different  kinds  of  or 
further  preparation  or  equipment,  there  is  an 
implied  warranty  that  at  the  commencement 
of  each  stage  the  ship  is  seaworthy  in  respect 
of  such  preparation  or  equipment  for  the 
purposes  of  that  stage. 

(4)  A  ship  is  deemed  to  be  seaworthy 
when  it  is  reasonably  fit  in  all  respects  to 
encounter  the  ordinary  perils  of  the  seas  of 
the  adventure  insured. 

(5)  In  a  time  policy  there  is  no  implied 
warranty  that  the  ship  shall  be  seaworthy  at 
any  stage  of  the  adventure  but  where,  with 
the  privity  of  the  assured,  the  ship  is  sent  to 
sea  in  an  unseaworthy  state,  the  insurer  is 
not  liable  for  any  loss  attributable  to  unsea- 
worthiness. R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  40. 


41. — (1)  In  a  policy  on  goods  or  other 
movables  there  is  no  implied  warranty  that 
the  goods  or  movables  are  seaworthy. 

(2)  In  a  voyage  policy  on  goods  or  other 
movables  there  is  an  implied  warranty  that  at 
the  commencement  of  the  voyage  the  ship  is 
not  only  seaworthy  as  a  ship  but  also  that  it 
is  reasonably  fit  to  carry  the  goods  or  other 
movables  to  the  destination  contemplated  by 
the  policy.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  41. 


42.  There  is  an  implied  warranty  that  the 
adventure  insured  is  a  lawful  one,  and  that, 
so  far  as  the  assured  can  control  the  matter, 
the  adventure  shall  be  carried  out  in  a  lawful 
manner.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  42. 


Garantie  en 
toute  sécurité 


38  II  n'existe  aucune  garantie  implicite  aucune 
sur  la  nationalité  d'un  navire  ni  sur  le  fait  ÎSphdTe  »ur 
que  sa  nationalité  ne  changera  pas  pendant  le  i»  nationalité 
risque.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  38. 

39  Lorsque  l'objet  de  l'assurance  est 
garanti  être  «en  bon  état»  ou  «en  toute  sécu- 
rité» à  une  date  déterminée,  il  suffit  que  la 
chose  soit  dans  cet  état  à  un  quelconque 
moment  à  cette  date.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  39. 

40  (1)  La  police  de  voyage  comprend  la  Gara»''*  d» 
garantie  implicite  que  le  navire  sera,  à  l'ap-  ™"**'"'"* 
pareillage,  en  bon  état  de  navigabilité  aux 

fins  de  l'opération  particulière  assurée. 

(2)  Lorsque  la  police  prend  effet  alors  que  0»™"?'* 
le  navire  est  au  port,  il  existe  aussi  une  ""P'"" 
garantie  implicite  que  le  navire  est  raisonna- 
blement en  état  de  faire  face  aux  périls  ordi- 
naires du  port  au  commencement  du  risque. 

(3)  Lorsque  la  police  garantit  un  voyage  '''*"' 
en  plusieurs  étapes,  au  cours  desquelles  le 
navire  nécessite  des  préparatifs  ou  un  arme- 
ment différents  ou  supplémentaires,  il  existe 
une  garantie  implicite  que  le  navire  sera,  à 
chaque  appareillage,  en  bon  état  de  navigabi- 
lité quant  aux  préparatifs  et  à  l'armement 
propres  à  cette  étape. 

(4)  Un  navire  est  réputé  en  bon  état  de  ^"'^  '" 
navigabilité  lorsqu'il  est,  à  tous  égards,  rai-  navigabilité' 
sonnablement  en  état  de  faire  face  aux  fortu- 
nes de  mer  ordinaires  de  l'opération  assurée. 

(5)  La  police  à  temps  ne  comprend  pas  la  ''°''"  * 
garantie  implicite  que  le  navire  sera  en  bon    ""'" 
état  de  navigabilité  pendant  toute  l'opéra- 
tion, mais  lorsque  le  navire  prend  la  mer 

dans  un  état  d'innavigabilité  avec  la  compli- 
cité tacite  de  l'assuré,  l'assureur  n'est  pas 
tenu  de  l'indemniser  en  cas  de  sinistre  dû  à 
l'innavigabilité.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 
40. 

41  (1)  La  police  sur  des  marchandises  ou  Marchandises 
d'autres  meubles  ne  comprend  pas  la  garan-  de  navigabi- 
tie  implicite  que  les  marchandises  ou  les  ''•* 
meubles  sont  en  bon  état  de  navigabilité. 

(2)  La  police  de  voyage  sur  des  marchan-  ''°''"  •*' 
dises  ou  d'autres  meubles  comprend  la  garan-  des  marchan- 
tie  implicite  qu'à  l'appareillage  le  navire  est  dises 
non  seulement  en  bon  état  de  navigabilité 
comme  navire,  mais  qu'il  est  raisonnable- 
ment en  état  de  transporter  les  marchandises 
ou  les  meubles  au  lieu  de  destination  précisé 
dans  la  police.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 
41. 

42  II  existe  une  garantie  implicite  que  S*'T"é'de*' 
l'opération  assurée  est  légale  et  que,  dans  la  r^ration 
mesure  où  l'assuré  peut  en  assumer  le  con- 
trôle, l'opération  se  déroulera  légalement. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  42. 


692 


Chap.  M.2 


MARINE  INSURANCE 


Implied 
condition  as 
to 

commence- 
ment of  risk 


When  condi- 
tion may  be 
negatived 


Alteration  of 
port  of 
departure 


Sailing  for 

different 

destination 


Change  of 
voyage 


Insurer 
discharged 
from  time  of 
change 
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The  Voyage 

43. — (1)  Where  the  subject-matter  is 
insured  by  a  voyage  policy  "at  and  from"  or 
"from"  a  particular  place,  it  is  not  necessary 
that  the  ship  should  be  at  that  place  when 
the  contract  is  concluded,  but  there  is  an 
implied  condition  that  the  adventure  shall  be 
commenced  within  a  reasonable  time  and 
that  if  the  adventure  is  not  so  commenced 
the  insurer  may  avoid  the  contract. 

(2)  The  implied  condition  may  be  nega- 
tived by  showing  that  the  delay  was  caused 
by  circumstances  known  to  the  insurer  before 
the  contract  was  concluded  or  by  showing 
that  the  insurer  waived  the  condition.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  43. 

44.  Where  the  place  of  departure  is  speci- 
fied by  the  jx)licy  and  the  ship,  instead  of 
sailing  from  that  place,  sails  from  any  other 
place,  the  risk  does  not  attach.  R.S.O.  1980, 

c.  255,  s.  44. 

45.  Where  the  destination  is  specified  in 
the  policy  and  the  ship,  instead  of  sailing  for 
that  destination,  sails  for  any  other  destina- 
tion, the  risk  does  not  attach.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  45. 

46. — (1)  Where,  after  the  commencement 
of  the  risk,  the  destination  of  the  ship  is  vol- 
untarily changed  from  the  destination  con- 
templated by  the  policy,  there  is  said  to  be  a 
change  of  voyage. 

(2)  Unless  the  policy  otherwise  provides, 
where  there  is  a  change  of  voyage,  the 
insurer  is  discharged  from  liability  as  from 
the  time  of  change,  that  is  to  say,  as  from  the 
time  when  the  determination  to  change  it  is 
manifested;  and  it  is  immaterial  that  the  ship 
may  not  in  fact  have  left  the  course  of  voy- 
age contemplated  by  the  policy  when  the  loss 
occurs.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  46. 

47. — (1)  Where  a  ship,  without  lawful 
excuse,  deviates  from  the  voyage  contem- 
plated by  the  policy,  the  insurer  is  discharged 
from  liability  as  from  the  time  of  deviation 
and  it  is  immaterial  that  the  ship  may  have 
regained  its  route  before  any  loss  occurs. 

(2)  There  is  a  deviation  from  the  voyage 
contemplated  by  the  policy, 

(a)  where  the  course  of  the  voyage  is  spe- 
cially designated  by  the  policy  and  that 
course  is  departed  from;  or 

(b)  where  the  course  of  the  voyage  is  not 
specifically  designated  by  the  policy 
but  the  usual  and  customary  course  is 
departed  from. 

(3)  The  intention  to  deviate  is  immaterial 
and  there  must  be  a  deviation  in  fact  to  dis- 


Le  voyage 

43    (1)  Lorsque  l'objet  est  assuré  par  une  Condition 
police  de  voyage  «à  (lieu  donné)  et  à  partir  quant  au 
de   (lieu   donné)»   ou   «à   partir   de   (lieu  commence- 
donné)»,  il  n'est  pas  nécessaire  que  le  navire  ^q"^/" 
se  trouve  à  cet  endroit  à  la  date  de  la  conclu- 
sion du  contrat.  Toutefois,  il  existe  une  con- 
dition implicite  permettant  à  l'assureur  d'an- 
nuler le  contrat  si  l'opération   n'est  pas 
commencée  dans  un  délai  raisonnable. 


Réfutation  de 
la  condition 
implicite 


(2)  La  condition  implicite  peut  être  réfu- 
tée en  démontrant  que  des  circonstances  con- 
nues de  l'assureur  avant  la  conclusion  du 
contrat  ont  entraîné  le  retard  ou  que  l'assu- 
reur a  renoncé  à  se  prévaloir  de  la  condition. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  43. 

44  Lorsque  la  police  précise  le  lieu  de  Changement 

Qc  Dort  oc 

départ  et  que  le  navire  part  d'un  autre  départ 
endroit,  il  n'y  a  pas  de  mise  en  risque. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  44. 


45  Lorsque  la  police  précise  le  lieu  de  changement 
destination  du  navire  et  que  le  navire  se  destination 
dirige  vers  un  autre  lieu,  il  n'y  a  pas  de  mise 
en  risque.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  45. 


Changement 
de  voyage 


46  (1)  Il  y  a  changement  de  voyage  lors- 
que, après  le  commencement  du  risque,  le 
lieu  de  destination  du  navire  est  volontaire- 
ment modifié  par  rapport  à  celui  qui  était 
indiqué  dans  la  police. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  j*[^"J^y 
police,  le  changement  de  voyage  libère  l'as-  obligations 
sureur  de  ses  obligations  à  partir  de  la  date 
du  changement,  c'est-à-dire,  à  partir  de  la 
date  à  laquelle  l'intention  de  le  changer  se 
manifeste.  Le  fait  que  le  navire  puisse  ne  pas 
avoir,  en  réalité,  abandonné  l'itinéraire  indi- 
qué dans  la  police  au  moment  du  sinistre 
n'est  pas  pertinent.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 
art.  46. 


47  (1)  Le  fait  qu'un  navire  dévie,  sans 
excuse  légitime,  du  voyage  indiqué  dans  la 
police  libère  l'assureur  de  ses  obligations  à 
partir  de  la  date  de  la  déviation.  Le  fait  que 
le  navire  ait  repris  sa  route  avant  la  surve- 
nance  du  sinistre  n'est  pas  pertinent. 

(2)  Il  y  a  déviation  du  voyage  indiqué 
dans  la  police  lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  l'itinéraire  est  indiqué  avec  précision 
dans  la  police  et  qu'il  est  abandonné; 

b)  l'itinéraire  n'est  pas  indiqué  avec  pré- 
cision dans  la  police,  mais  que  l'itiné- 
i^ire  habituel  et  coutumier  est  aban- 
donné. 

(3)  L'intention  de  dévier  n'est  pas  perti- 
nente. Il  doit  y  avoir  une  déviation  réelle 


Déviation 


Idem 


Intention  non 
pertinente 
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Several  ports 
of  discharge 


Idem 


charge  the  insurer  from  liability  under  the 
contract.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  47. 

48. — (1)  Where  several  ports  of  discharge 
are  specified  by  the  policy,  the  ship  may  pro- 
ceed to  all  or  any  of  them,  but,  in  the 
absence  of  any  usage  or  sufficient  cause  to 
the  contrary,  it  must  proceed  to  them,  or 
such  of  them  as  it  goes  to,  in  the  order  desig- 
nated by  the  policy,  and  if  it  does  not  there 
is  a  deviation. 

(2)  Where  the  policy  is  to  "ports  of  dis- 
charge", within  a  given  area,  which  are  not 
named,  the  ship  must,  in  the  absence  of  any 
usage  or  sufficient  cause  to  the  contrary,  pro- 
ceed to  them,  or  such  of  them  as  it  goes  to, 
in  their  geographical  order,  and  if  it  does  not 
there  is  a  deviation.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  48. 


Delay  in 
voyage 


49.  In  the  case  of  a  voyage  policy,  the 
adventure  insured  must  be  prosecuted 
throughout  its  course  with  reasonable  dis- 
patch, and,  if  without  lawful  excuse  it  is  not 
so  prosecuted,  the  insurer  is  discharged  from 
liability  as  from  the  time  when  the  delay 
became  unreasonable.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  49. 

ExOTses  for        59. — (1)  Deviation  or  delay  in  prose- 
deviation  or  »•       .u  .         i  »  j  1.     ^u  i- 

delay  cuting  the  voyage  contemplated  by  the  policy 

is  excused, 

(a)  where  authorized  by  any  special  term 
in  the  policy;  or 

(b)  where  caused  by  circumstances  beyond 
the  control  of  the  master  and  his  or 
her  employer;  or 

(c)  where  reasonably  necessary  in  order  to 
comply  with  an  express  or  implied 
warranty;  or 

(d)  where  reasonably  necessary  for  the 
safety  of  the  ship  or  subject-matter 
insured;  or 

(e)  for  the  purpose  of  saving  human  life 
or  aiding  a  ship  in  distress  where 
human  life  may  be  in  danger;  or 

(f)  where  reasonably  necessary  for  the 
purpose  of  obtaining  medical  or  surgi- 
cal aid  for  any  person  on  board  the 
ship;  or 

(g)  where  caused  by  the  barratrous  con- 
duct of  the  master  or  crew,  if  barratry 
is  one  of  the  perils  insured  against. 

(2)  When  the  cause  excusing  the  deviation 
or  delay  ceases  to  operate,  the  ship  must 
resume  its  course  and  prosecute  its  voyage 
with  reasonable  dispatch.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  50. 


Ship  to 
resume 
course  when 
cause  ceases 


pour  libérer  l'assureur  de  ses  obligations  con- 
tractuelles. L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  47. 

48  (1)  Lorsque  plusieurs  ports  de  Pi"*"»"" 
déchargement  sont  précisés  dans  la  police,  le  déchargement 
navire  peut  se  rendre  à  tous  ces  ports  ou  à 
l'un  d'entre  eux.  Toutefois,  en  l'absence  de 
tout  usage  ou  motif  suffisant  justifiant  le  con- 
traire, il  y  a  déviation  si  le  navire  ne  se  rend 
pas  à  ces  ports,  ou  à  l'un  d'entre  eux  aux- 
quels il  se  rend,  dans  l'ordre  précisé  dans  la 
police. 

(2)  Lorsque  la  police  mentionne  des  ''**™ 
«ports  de  déchargement»  dans  une  région 
donnée,  sans  toutefois  les  nommer,  il  y  a 
déviation  si,  en  l'absence  de  tout  usage  ou 
motif  suffisant  justifiant  le  contraire,  le 
navire  ne  se  rend  pas  à  ces  ports,  ou  à  l'un 
d'entre  eux  auxquels  il  se  rend,  dans  leur 
ordre  géographique.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 
art.  48. 


49  Dans  le  cas  d'une  police  de  voyage, 
l'opération  assurée  doit  se  poursuivre  tout  le 
long  de  l'itinéraire  avec  une  diligence  raison- 
nable. Si,  sans  excuse  légitime,  elle  ne  se 
poursuit  pas  ainsi,  l'assureur  est  libéré  de  ses 
obligations  à  partir  de  la  date  à  laquelle  le 
retard  devient  excessif.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  49. 

50  (1)  Les  déviations  ou  retards  dans  la 
poursuite  du  voyage  indiqué  dans  la  police 
sont  justifiés  dans  les  cas  suivants  : 

a)  lorsqu'une  condition  spéciale  de  la 
police  les  autorise; 

b)  lorsqu'ils  sont  dus  à  des  circonstances 
indépendantes  de  la  volonté  du  capi- 
taine et  de  son  employeur; 

c)  lorsqu'ils  sont  raisonnablement  néces- 
saires afin  d'assurer  le  respect  d'une 
garantie  expresse  ou  implicite; 

d)  lorsqu'ils  sont  raisonnablement  néces- 
saires à  la  sécurité  du  navire  ou  de 
l'objet  de  l'assurance; 

e)  aux  fins  de  sauver  une  vie  humaine  ou 
d'aider  un  navire  en  détresse  lorsque 
des  vies  humaines  peuvent  se  trouver 
en  danger; 

f)  lorsqu'ils  sont  raisonnablement  néces- 
saires afin  d'obtenir  une  aide  médicale 
ou  chirurgicale  pour  une  personne  à 
bord  du  navire; 

g)  lorsqu'ils  sont  dus  à  la  baraterie  du 
capitaine  ou  de  l'équipage,  si  la  bara- 
terie est  l'un  des  périls  assurés. 

(2)  Lorsque  le  motif  justifiant  la  déviation 
ou  le  retard  cesse  d'exister,  le  navire  doit 
reprendre  son  itinéraire  et  poursuivre  son 
voyage  avec  une  diligence  raisonnable. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  50. 


Retard  dans 
le  voyage 


Déviations  ou 
retards  justi- 
fiés 


Disparition 
du  motif  jus- 
tifiant la 
déviation  ou 
le  retard 
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Policy 
assignable 


Effect  of 
assignment 


How  assign- 
able 


Assignment  of  Policy 

51. — (1)  A  marine  policy  is  assignable 
unless  it  contains  terms  expressly  prohibiting 
assignment  and  it  may  be  assigned  either 
before  or  after  loss. 

(2)  Where  a  marine  policy  has  been 
assigned  so  as  to  pass  the  beneficial  interest 
in  such  policy,  the  assignee  of  the  policy  is 
entitled  to  sue  thereon  in  the  assignee's  own 
name,  and  the  defendant  is  entitled  to  make 
any  defence  arising  out  of  the  contract  that 
the  defendant  would  have  been  entitled  to 
make  if  the  action  had  been  brought  in  the 
name  of  the  person  by  or  on  behalf  of  whom 
the  policy  was  effected. 

(3)  A  marine  policy  may  be  assigned  by 
endorsement  thereon  or  in  other  customary 
manner.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  51. 


Assured  who 
has  no 
interest 


52.  Where  the  assured  has  parted  with  or 
lost  an  interest  in  the  subject-matter  insured, 
cannot  assign  and  has  not,  before  or  at  the  time  of  so 
doing,  expressly  or  impliedly  agreed  to  assign 
the  policy,  any  subsequent  assignment  of  the 
policy  is  inoperative;  provided  that  nothing 
in  this  section  affects  the  assignment  of  a  pol- 
icy after  loss.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  52. 


When 

premium 

payable 


Policy 
effected 
through 
broker 


Lien  on 
policy 


Premium 

53.  Unless  otherwise  agreed,  the  duty  of 
the  assured  or  the  assured's  agent  to  pay  the 
premium  and  the  duty  of  the  insurer  to  issue 
the  policy  to  the  assured  or  the  agent  are 
concurrent  conditions,  and  the  insurer  is  not 
bound  to  issue  the  policy  until  payment  or 
tender  of  the  premium.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  53. 

54.— (1)  Unless  otherwise  agreed,  where 
a  marine  policy  is  effected  on  behalf  of  the 
assured  by  a  broker,  the  broker  is  directly 
responsible  to  the  insurer  for  the  premium 
and  the  insurer  is  directly  responsible  to  the 
assured  for  the  amount  that  may  be  payable 
in  respect  of  losses  or  in  respect  of  returnable 
premium. 

(2)  Unless  otherwise  agreed,  the  broker 
has,  as  against  the  assured,  a  lien  upon  the 
policy  for  the  amount  of  the  premium  and 
the  broker's  charges  in  respect  of  effecting 
the  policy,  and  a  broker  who  has  dealt  with 
the  person  who  employs  the  broker  as  a  prin- 
cipal has  also  a  lien  on  the  policy  in  respect 
of  any  balance  on  any  insurance  account  that 
may  be  due  to  the  broker  from  such  person, 
unless  when  the  debt  was  incurred  the  broker 
had  reason  to  believe  that  such  person  was 
only  an  agent.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  54. 


Cession  de  police 

51  (1)  Une  police  d'assurance  maritime  cession  de  la 
est  cessible,  à  moins  que  la  cession  n'y  soit       "^ 
interdite  en  termes  exprès.  Elle  peut  être 

cédée  avant  ou  après  le  sinistre. 

(2)  Lorsqu'une  police  d'assurance  mari-  ^^^}  ^^  '^ 
time  a  été  cédée  de  façon  à  transmettre  l'in- 
térêt à  titre  bénéficiaire  sur  cette  police,  le 
cessionnaire  possède,  relativement  à  celle-ci, 

un  droit  d'action  en  son  nom.  Le  défendeur  a 
le  droit  d'invoquer  tout  moyen  de  défense 
découlant  du  contrat  qu'il  aurait  eu  le  droit 
d'invoquer  si  l'action  avait  été  intentée  au 
nom  de  la  personne  par  laquelle  ou  pour  le 
compte  de  laquelle  la  police  avait  été  sous- 
crite. 

(3)  Une  police  d'assurance  maritime  peut  '^"^^  ''«  ***■ 
être  cédée  par  voie  d'avenant  à  la  police  ou 

de  toute  autre  manière  habituelle.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  51. 

52  Lorsque  l'assuré  s'est  défait  de  son  Cession  inter- 
intérêt dans  l'objet  de  l'assurance  ou  l'a  sence 
perdu,  et  qu'il  n'a  accepté  ni  expressément  ni  d'intérêt 
implicitement  de  céder  la  police  à  la  date  ou 

avant  la  date  à  laquelle  il  s'en  est  défait  ou 
l'a  perdu,  toute  cession  ultérieure  de  la 
police  est  inopérante.  Toutefois,  le  présent 
article  ne  porte  pas  atteinte  à  la  cession  de 
police  effectuée  après  le  sinistre.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  52. 

Prime 

53  Sauf  convention  contraire,  l'obligation  Conditions  de 

j     1,  ,  ,  ^  j  ,  .  paiement  de 

de  1  assure  ou  de  son  agent  de  payer  la  prime  fa  prime 
et  l'obligation  de  l'assureur  d'établir  une 
police  ix)ur  remise  à  l'assuré  ou  à  son  agent 
constituent  des  conditions  concomitantes  et 
l'assureur  n'est  pas  tenu  d'établir  la  police 
avant  paiement  ou  offre  de  paiement  de  la 
prime.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  53. 

54  (1)  Sauf  convention  contraire,  lors-  ^<?''"=^  ^"'" 

,  '     .  .^  ,.         ,,  ente  par  un 

qu  un  courtier  souscrit  une  police  d  assurance  courtier 
maritime  pour  le  compte  de  l'assuré,  ce  cour- 
tier est  directement  responsable  de  la  prime 
envers  l'assureur,  lequel  est  directement  res- 
ponsable envers  l'assuré  de  toute  somme 
payable  relative  à  -un  sinistre  ou  à  une  ris- 
tourne de  prime. 

(2)  Sauf  convention  contraire,  le  courtier  Pnviiège  du 
est  titulaire  d'un  privilège  contre  l'assuré  sur  "*" 
la  police  pour  le  montant  de  la  prime  et  les 
frais  qu'il  a  engagés  pour  souscrire  la  police. 
Lorsqu'il  a  fait  affaire  avec  la  personne  qui  a 
recours  à  lui  et  que  cette  dernière  agissait  en 
qualité  de  mandant,  il  est  également  titulaire 
d'un  privilège  sur  la  police  pour  tout  solde 
sur  compte  d'assurance  que  cette  personne 
peut  lui  devoir,  à  moins  qu'il  n'ait  eu  des  rai- 
sons de  croire  que  cette  personne  n'était 
qu'un  agent  à  l'époque  où  la  dette  fut  con- 
tractée. L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  54. 
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Effect  of 
receipt  on 
policy 


Included  and 

excluded 

losses 


Idem 


55.  Where  a  marine  policy  effected  on 
behalf  of  the  assured  by  a  broker  acknowl- 
edges the  receipt  of  the  premium,  such 
acknowledgment  is,  in  the  absence  of  fraud, 
conclusive  as  between  the  insurer  and  the 
assured,  but  not  as  between  the  insurer  and 
broker.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  55. 

Loss  AND  Abandonment 

56. — (1)  Subject  to  this  Act  and  unless 
the  policy  otherwise  provides,  the  insurer  is 
liable  for  any  loss  proximately  caused  by  a 
peril  insured  against,  but,  subject  as  afore- 
said, the  insurer  is  not  liable  for  any  loss  that 
is  not  proximately  caused  by  a  peril  insured 
against. 

(2)  In  particular, 

(a)  the  insurer  is  not  liable  for  any  loss 
attributable  to  the  wilful  misconduct  of 
the  assured,  but,  unless  the  policy  oth- 
erwise provides,  the  insurer  is  liable 
for  any  loss  proximately  caused  by  a 
peril  insured  against,  even  though  the 
loss  would  not  have  happened  but  for 
the  misconduct  or  negligence  of  the 
master  or  crew; 

(b)  unless  the  policy  otherwise  provides, 
the  insurer  on  ship  or  goods  is  not  lia- 
ble for  any  loss  proximately  caused  by 
delay,  although  the  delay  is  caused  by 
a  peril  insured  against; 

(c)  unless  the  pwlicy  otherwise  provides, 
the  insurer  is  not  liable  for  ordinary 
wear  and  tear,  ordinary  leakage  and 
breakage,  inherent  vice  or  nature  of 
the  subject-matter  insured,  or  for  any 
loss  proximately  caused  by  rats  or  ver- 
min, or  for  any  injury  to  machinery 
not  proximately  caused  by  maritime 
perils.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  56. 


''*"|^j»"«'  57. — (1)  A  loss  may  be  either  total  or  par- 
tial and  any  loss,  other  than  a  total  loss  as 
hereinafter  defined  is  a  partial  loss. 


Total  loss 


Idem 


Recovery  of 
partial  loss 


(2)  A  total  loss  may  be  either  an  actual 
total  loss  or  a  constructive  total  loss. 


(3)  Unless  a  different  intention  appears 
from  the  terms  of  the  policy,  an  insurance 
against  total  loss  includes  a  constructive  as 
well  as  an  actual  total  loss. 

(4)  Where  the  assured  brings  an  action  for 
a  total  loss  and  the  evidence  proves  only  a 
partial  loss,  the  assured  may,  unless  the  pol- 
icy otherwise  provides,  recover  for  a  partial 
loss. 


garantis  et 
non  garantis 


Idem 


55  Lorsque,  relativement  à  une  police  ^^^^. 

,,  ^  .^.  .^  '^       ,      laccus^  de 

d  assurance  maritime  souscrite  pour  le  réception  nir 
compte  de  l'assuré  par  un  courtier,  il  y  a  'a  po'"" 
accusé  réception  de  la  prime,  cet  accusé  de 
réception,  en  l'absence  de  fraude,  est  con- 
cluant entre  l'assureur  et  l'assuré  mais  non 
entre  l'assureur  et  le  courtier.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  55. 

Sinistre  et  délaissement 

56  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  ^"Ji.^^ 
sauf  dispositions  contraires  de  la  police,  l'as- 
sureur est  responsable  des  sinistres  ayant 
pour  cause  immédiate  un  péril  assuré.  Toute- 
fois, il  n'est  pas  responsable,  sous  réserve  de 
ce  qui  précède,  des  sinistres  n'ayant  pas  pour 
cause  immédiate  un  péril  assuré. 

(2)  Notamment,  l'assureur  : 

a)  n'est  pas  responsable  des  sinistres  dus 
à  l'inconduite  délibérée  de  l'assuré; 
toutefois,  il  est  responsable,  sauf  dis- 
positions contraires  de  la  police,  des 
sinistres  ayant  pour  cause  immédiate 
un  péril  assuré,  même  si  le  sinistre  ne 
se  serait  pas  produit  sans  l'inconduite 
ou  la  négligence  du  capitaine  ou  de 
l'équipage; 

b)  sur  corps  de  navire  ou  sur  facultés 
n'est  pas  responsable,  sauf  dispositions 
contraires  de  la  police,  des  sinistres 
ayant  pour  cause  immédiate  un  retard, 
bien  que  le  retard  soit  dû  à  un  péril 
assuré; 

c)  n'est  pas  responsable,  sauf  dispx)sitions 
contraires  de  la  police,  de  l'usure  nor- 
male, de  la  casse  ni  du  coulage  ordi- 
naires, du  vice  propre  ni  de  la  nature 
de  l'objet  de  l'assurance  ni  des  sinis- 
tres ayant  pour  cause  immédiate  l'ac- 
tion des  rats  ou  de  la  vermine,  ni  des 
dommages  aux  machines  n'ayant  pas 
pour  cause  immédiate  des  périls  de 
mer.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  56. 

57  (1)  Une  perte  est  soit  totale,  soit  par- 
tielle, et  toute  perte  non  totale  au  sens  des 
dispositions  suivantes,  est  une  perte  partielle. 

(2)  Une  perte  totale  peut  être  soit  une 
perte  totale  réelle,  soit  une  perte  réputée 
totale. 

(3)  À  moins  qu'une  intention  différente  ne  '''"" 
ressorte  des  conditions  de  la  police,  l'assu- 
rance contre  les  pertes  totales  comprend  les 
pertes  totales  réelles  et  les  pertes  réputées 
totales. 

(4)  Lorsque  l'assuré  intente  une  action  •'«'emnisation 

1  >..  ji  ,    Pouf  une 

pour  une  perte  totale  et  qu  il  est  démontré  pêne  partielle 

qu'il  ne  s'agit  que  d'une  perte  partielle,  il 

peut  se  faire  indemniser  de  la  perte  partielle, 

sauf  dispositions  contraires  de  la  police. 


Pertes  totales 
et  partielles 


Perte  totale 
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(5)  Where  goods  reach  their  destination  in 
specie,  but  by  reason  of  obliteration  of 
marks,  or  otherwise,  they  are  incapable  of 
identification,  the  loss,  if  any,  is  partial  and 
not  total.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  57. 

58. — (1)  Where  the  subject-matter 
insured  is  destroyed  or  so  damaged  as  to 
cease  to  be  a  thing  of  the  kind  insured,  or 
where  the  assured  is  irretrievably  deprived 
thereof,  there  is  an  actual  total  loss. 

Notice  of  (2)  In  the  case  of  an  actual  total  loss  no 

abandonment  •  ,■       ,  ■  ,     , 

notice   of  abandonment   need   be   given. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  58. 


Actual  total 
loss 


Missing  ship 


Effect  of 
transship- 
ment, etc. 


Constructive 
total  loss 
defined 


Idem 


59.  Where  the  ship  concerned  in  the 
adventure  is  missing  and  after  the  lapse  of  a 
reasonable  time  no  news  of  it  has  been 
received,  an  actual  total  loss  may  be  pre- 
sumed. R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  59. 

60.  Where,  by  a  peril  insured  against,  the 
voyage  is  interrupted  at  an  intermediate  port 
or  place  under  such  circumstances  as,  apart 
from  any  special  stipulation  in  the  contract  of 
affreightment,  to  justify  the  master  in  landing 
and  reshipping  the  goods  or  other  movables, 
or  in  transshipping  them,  and  sending  them 
on  to  their  destination,  the  liability  of  the 
insurer  continues  despite  the  landing  or 
transshipment.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  60. 


61. — (1)  Subject  to  any  express  provision 
in  the  policy,  there  is  a  constructive  total  loss 
where  the  subject-matter  insured  is  reason- 
ably abandoned  on  account  of  its  actual  total 
loss  appearing  to  be  unavoidable  or  because 
it  could  not  be  preserved  from  actual  total 
loss  without  an  expenditure  that  would 
exceed  its  value  when  the  expenditure  had 
been  incurred. 

(2)  In  particular,  there  is  a  constructive 
total  loss, 

(a)  where  the  assured  is  deprived  of  the 
possession  of  a  ship  or  goods  by  a  peril 
insured  against,  and 

(i)  it  is  unlikely  that  the  assured  can 
recover  the  ship  or  goods,  as  the 
case  may  be,  or 

(ii)  the  cost  of  recovering  the  ship  or 
goods,  as  the  case  may  be,  would 
exceed  their  value  when  recov- 
ered; or 

(b)  in  the  case  of  damage  to  a  ship,  where 
it  is  so  damaged  by  a  peril  insured 
against  that  the  cost  of  repairing  the 
damage  would  exceed  the  value  of  the 
ship  when  repaired,  and  in  estimating 
the  cost  of  repairs,  no  deduction  is  to 
be  made  in  respect  of  general  average 


(5)  Lorsque  des  marchandises  atteignent  Marchandises 

,         \     ^-     ^^-  -  "         ^    non  identi- 

leur  destination  en  espèces,  mais  ne  peuvent  fiables 
être  identifiées,  notamment  en  raison  de  l'ef- 
facement des   marques,   la   perte,   le   cas 
échéant,  est  partielle  et  non  totale.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  57. 

58  (1)  Lorsque  l'objet  de  l'assurance  est  ^^"J*  '°**'« 
détruit  ou  endommagé  de  telle  façon  qu'il 

cesse  d'être  une  chose  de  la  sorte  assurée  ou 
lorsque  l'assuré  en  est  irrémédiablement 
privé,  la  perte  est  totale  et  réelle. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  perte  totale  réelle,  il  ^'i'}^.  '^^ 

,  ^   '  ,  •         j       j  •       j       délaissement 

n  est  pas  nécessaire  de  donner  un  avis  de  non  requis 

délaissement.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 

58. 

59  Lorsque   le   navire   qui   a  entrepris  Navire  porté 
l'opération  est  porté  disparu  et  qu'aucune 
nouvelle  n'en  a  été  reçue  après  un  délai  rai- 
sonnable, une  perte  totale  réelle  peut  être 
présumée.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  59. 

60  Lorsque,  en  raison  d'un  péril  assuré,  ?^^'  ''"."* 

'  ^  .'  .  "^  ^  interruption 

un  voyage  est  interrompu  dans  un  port  ou  un  de  voyage 
lieu  intermédiaire  dans  des  circonstances  qui, 
indépendamment  de  toute  stipulation  particu- 
lière du  contrat  d'affrètement,  donnent  rai- 
son au  capitaine  de  procéder  à  la  mise  à  terre 
ou  à  la  réexpédition  des  marchandises  ou  des 
autres  meubles,  ou  à  leur  transbordement  et 
leur  envoi  à  leur  lieu  de  destination,  la  res- 
ponsabilité de  l'assureur  demeure  valable 
malgré  la  mise  à  terre  ou  le  transbordement. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  60. 

61  (1)  Sous  réserve  de  toute  disposition  ^*"*  réputée 
expresse  de  la  police,  il  y  a  perte  réputée 

totale  lorsque  l'objet  de  l'assurance  est  rai- 
sonnablement délaissé  parce  que  la  perte 
totale  réelle  semble  inévitable  ou  parce  que 
l'objet  de  l'assurance  n'aurait  pas  pu  être 
préservé  d'une  perte  totale  réelle  sans  que 
soient  engagées  des  dépenses  supérieures  à 
sa  valeur  une  fois  engagées. 


(2)  Il  y  a  notamment  perte  réputée  totale  : 

a)  lorsque  l'assuré  est  privé  de  la  posses- 
sion de  son  navire  ou  de  ses  marchan- 
dises à  cause  d'un  péril  assuré  et  : 

(i)  soit  qu'il  est  peu  probable  qu'il 
puisse  récupérer  le  navire  ou  les 
marchandises,  selon  le  cas, 

(ii)  soit  que  les  frais  de  récupération 
du  navire  ou  des  marchandises, 
selon  le  cas, 'dépasseraient  leur 
valeur  une  fois  récupérés; 

b)  dans  le  cas  d'un  navire  avarié,  lorsque 
le  navire  est  avarié  par  un  péril  assuré 
de  façon  telle  que  les  frais  de  répara- 
tion de  l'avarie  dépasseraient  la  valeur 
du  navire  une  fois  réparé;  lors  de 
l'évaluation  des  frais  de  réparation, 
aucune  déduction  ne  doit  être  faite  à 


Idem 
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Effect  of 
constructive 
total  loss 


Notice  of 
abandon- 
ment, 
required 


How  given 


Idem 


Refusal  to 
accept 


Acceptance 


Irrevocable 


Where 
unnecessary 


contributions  to  those  repairs  payable 
by  other  interests,  but  account  is  to  be 
taken  of  the  expense  of  future  salvage 
operations  and  of  any  future  general 
average  contributions  to  which  the 
ship  would  be  liable  if  repaired;  or 


(c)  in  the  case  of  damage  to  goods,  where 
the  cost  of  repairing  the  damage  and 
forwarding  the  goods  to  their  destina- 
tion would  exceed  their  value  on 
arrival.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  61. 

62.  Where  there  is  a  constructive  total 
loss,  the  assured  may  either  treat  the  loss  as 
a  partial  loss  or  abandon  the  subject-matter 
insured  to  the  insurer  and  treat  the  loss  as  if 
it  were  an  actual  total  loss.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  62. 

63. — (1)  Subject  to  this  section,  an 
assured  who  elects  to  abandon  the  subject- 
matter  insured  to  the  insurer  must  give 
notice  of  abandonment  and  if  the  assured 
fails  to  do  so  the  loss  can  only  be  treated  as  a 
partial  loss. 

(2)  Notice  of  abandonment  may  be  given 
in  writing  or  by  word  of  mouth,  or  partly  in 
writing  and  partly  by  word  of  mouth,  and 
may  be  given  in  any  terms  that  indicate  the 
intention  of  the  assured  to  abandon  the 
insured  interest  in  the  subject-matter  insured 
unconditionally  to  the  insurer. 

(3)  Notice  of  abandonment  must  be  given 
with  reasonable  diligence  after  the  receipt  of 
reliable  information  of  the  loss,  but  where 
the  information  is  of  a  doubtful  character, 
the  assured  is  entitled  to  a  reasonable  time  to 
make  inquiry. 

(4)  Where  notice  of  abandonment  is  prop- 
erly given,  the  rights  of  the  assured  are  not 
prejudiced  by  the  fact  that  the  insurer  refuses 
to  accept  the  abandonment. 

(5)  The  acceptance  of  an  abandonment 
may  be  either  express  or  implied  from  the 
conduct  of  the  insurer  and  the  mere  silence 
of  the  insurer  after  notice  is  not  an  accep- 
tance. 

(6)  Where  notice  of  abandonment  is 
accepted,  the  abandonment  is  irrevocable 
and  the  acceptance  of  the  notice  conclusively 
admits  liability  for  the  loss  and  the  suffi- 
ciency of  the  notice. 

(7)  Notice  of  abandonment  is  unnecessary 
where,  at  the  time  when  the  assured  receives 
information  of  the  loss,  there  would  be  no 
possibility  of  benefit  to  the  insurer  if  notice 
were  given. 


l'égard  des  contributions  d'avarie  com- 
mune sur  les  réparations  payables  par 
d'autres  personnes  intéressées;  toute- 
fois, les  dépenses  des  futures  opéra- 
tions de  sauvetage  et  des  futures 
contributions  d'avarie  commune  aux- 
quelles le  navire  serait  assujetti  en  cas 
de  réparation  doivent  entrer  en  ligne 
de  compte; 

c)  dans  le  cas  de  marchandises  avariées, 
lorsque  les  frais  de  réparation  de  l'ava- 
rie et  d'expédition  des  marchandises  à 
leur  lieu  de  destination  dépasseraient 
leur  valeur  à  l'arrivée.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  61. 

62  En  cas  de  perte  réputée  totale,  l'assuré  ^^f"  <*'""* 
peut  considérer  la  perte  comme  partielle  ou  t'otaie '*'^'** 
délaisser  l'objet  de  l'assurance  à  l'assureur  et 
considérer  la  perte  comme  une  perte  totale 

réelle.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  62. 

63  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  ^"^.^ 
l'assuré  qui  choisit  de  délaisser  l'objet  de  ''*'*'^'~"' 
l'assurance  à  l'assureur  doit  donner  un  avis 

de  délaissement.  S'il  omet  de  donner  cet 
avis,  la  perte  ne  peut  être  considérée  que 
comme  perte  partielle. 

(2)  L'avis  de  délaissement  peut  être  donné  1;'"™*  ''* 
verbalement  ou  par  écrit,  ou  en  partie  par  délaissement 
écrit  et  en  partie  verbalement,  en  des  termes 
révélant  l'intention  de  l'assuré  de  délaisser  à 
l'assureur,  sans  condition,  son  intérêt  assuré 
dans  l'objet  de  l'assurance. 


(3)  L'avis  de  délaissement  doit  être  donné  "'" 
avec  diligence  raisonnable  après  réception  de 
renseignements  sûrs  sur  le  sinistre.  Toutefois, 

si  les  renseignements  sont  douteux,  l'assuré  a 
droit  à  un  délai  raisonnable  pour  faire 
enquête. 

(4)  Lorsque  l'avis  de  délaissement  est  ^^^  '^'''^ 
régulièrement  donné,  le  refus  par  l'assureur  délaissement 
d'accepter  le  délaissement  ne  porte  pas 
atteinte  aux  droits  de  l'assuré. 

(5)  L'acceptation  d'un  délaissement  peut  ^"^*''°" 
être  expresse  ou  implicite  d'après  l'attitude  ment 

de  l'assureur;  le  silence  de  l'assureur  après 
réception  de  l'avis  ne  vaut  pas,  à  lui  seul, 
acceptation. 

(6)  Lorsque  l'avis  de  délaissement  est  w^'^Sf"* 
accepté,  le  délaissement  est  irrévocable. 
L'acceptation  de  l'avis  constitue  une  recon- 
naissance  concluante   de   l'obligation  de 
garantir  le  sinistre  et  de  la  suffisance  de 

l'avis. 


(7)  L'avis  de  délaissement  n'est  pas  néces- 
saire lorsque,  à  la  date  à  laquelle  l'assuré 
reçoit  les  renseignements  sur  le  sinistre,  il  n'y 
aurait  pour  l'assureur  aucune  possibilité  de 
profit  s'il  en  était  avisé. 


Cas  où  l'avis 
de  délaisse- 
ment n'est 
pas  nécessaire 
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Waived  (g)  Notice  of  abandonment  may  be  waived 

by  the  insurer. 
Where  nsk         (9^  ^jj  insurer  who  has  reinsured  a  risk 

need    not   give    notice   of   abandonment. 

R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  63. 

Effect  of  54^ — n\  Where  there  is  a  valid  abandon- 

abandonment  »   xu    ■  •       ^-^1  J  ^    ^  1  ai- 

ment, the  insurer  is  entitled  to  take  over  the 

interest  of  the  assured  in  whatever  may 

remain  of  the  subject-matter  insured  and  all 

proprietary  rights  incidental  thereto. 

(2)  Upon  the  abandonment  of  a  ship,  the 
insurer  thereof  is  entitled  to  any  freight  in 
course  of  being  earned  and  which  is  earned 
by  the  ship  subsequent  to  the  casualty  caus- 
ing the  loss,  less  the  expenses  of  earning  it 
incurred  after  the  casualty,  and,  where  the 
ship  is  carrying  the  owner's  goods,  the 
insurer  is  entitled  to  a  reasonable  remunera- 
tion for  the  carriage  of  them  subsequent  to 
the  casualty  causing  the  loss.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  64. 

Partial  Losses  (Including  Salvage  and 

General  Average  and  Particular 

Charges) 

65. — (1)  A  particular  average  loss  is  a 
partial  loss  of  the  subject-matter  insured, 
caused  by  a  peril  insured  against,  and  which 
is  not  a  general  average  loss. 

(2)  Expenses  incurred  by  or  on  behalf  of 
the  assured  for  the  safety  or  preservation  of 
the  subject-matter  insured,  other  than  gen- 
eral average  and  salvage  charges,  are  called 
particular  charges  and  particular  charges  are 
not  included  in  particular  average.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  65. 


Salvage  55^ — ^j^  Subject  to  any  express  provision 

recoverable  in  the  policy.  Salvage  charges  incurred  in  pre- 
venting a  loss  by  perils  insured  against  may 
be  recovered  as  a  loss  by  those  perils. 


Particular 
average  loss 


Particular 
charges 


defined 


General 
average  loss 


(2)  "Salvage  charges"  means  the  charges 
recoverable  under  maritime  law  by  a  salvor 
independently  of  contract  but  do  not  include 
the  expenses  of  services  in  the  nature  of  sal- 
vage rendered  by  the  assured  or  the  assured's 
agents  or  any  person  employed  for  hire  by 
them  for  the  purpose  of  averting  a  peril 
insured  against,  and  such  expenses,  where 
properly  incurred,  may  be  recovered  as  par- 
ticular charges  or  as  a  general  average  loss 
according  to  the  circumstances  under  which 
they  were  incurred.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  66. 

67. — (1)  A  general  average  loss  is  a  loss 
caused  by  or  directly  consequential  on  a  gen- 
eral average  act  and  includes  a  general  aver- 


(8)  L'assureur  peut  renoncer  à  se  prévaloir  Renonciation 
de  l'avis  de  délaissement. 

(9)  L'assureur  ayant  réassuré  son  risque  Réassurance 
n'est  pas  tenu  de  donner  un  avis  de  délaisse-    "  "*''"* 
ment.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  63. 

64  (1)  Lorsque     le     délaissement     est  ÇJf^? '^" 
valide,  l'assureur  a  le  droit  de  prendre  à  son 
compte  l'intérêt  de  l'assuré  dans  ce  qui  reste 

de  l'objet  de  l'assurance,  ainsi  que  les  droits 
de  propriété  qui  s'y  rapportent. 

(2)  Dès  le  délaissement  du  navire,  l'assu-  ''^®'" 
reur  a  droit  à  tout  fret  en  voie  d'être  gagné 
et  qui  est  gagné  par  le  navire  postérieure- 
ment à  la  survenance  de  l'accident  ayant 
causé  le  sinistre,  déduction  faite  des  dépenses 
engagées  après  l'accident  pour  gagner  ce  fret. 
Lorsque  le  navire  transporte  les  marchandi- 
ses du  propriétaire,  l'assureur  a  droit  à  une 
rémunération  raisonnable  pour  leur  transport 
après  l'accident  ayant  causé  le  sinistre. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  64. 

Pertes  partielles  (y  compris  les  frais  de 

récupération,  d'avarie  commune  et  les 

frais  spéciaux) 

65  (1)  Une  avarie  particulière  est  une  '^^Y''  p*^'' 
perte  partielle  de  l'objet  de  l'assurance,  cau- 
sée par  un  péril  assuré,  et  qui  n'est  pas  une 

avarie  commune. 

(2)  Les  frais  engagés  par  l'assuré  ou  pour  •^™''  spéciaux 
son  compte  pour  la  sécurité  ou  la  conserva- 
tion de  l'objet  de  l'assurance,  autres  que  les 
frais  d'avarie  commune  et  les  frais  de  récu- 
pération, sont  appelés  frais  spéciaux.  Ces 
frais  spéciaux  ne  sont  pas  compris  dans  l'ava- 
rie particulière.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 
65. 

66  (1)  Sous  réserve  de  toute  disposition  frais  de  récu- 

j      1  !■  I        /•     ■      j        ^        ,  Deration 

expresse  de  la  police,  les  frais  de  recupera- 
tion engagés  pour  sauver  l'objet  de  l'assu- 
rance des  périls  assurés  peuvent  faire  l'objet 
d'une  indemnisation  au  même  titre  qu'un 
sinistre  causé  par  ces  périls. 

(2)  L'expression  «frais  de  récupération»  définition 
s'entend  des  frais  recouvrables  en  droit  mari- 
time par  un  sauveteur  indépendamment  d'un 
contrat;  ils  ne  comprennent  pas,  toutefois, 
les  dépenses  relatives  à  des  services  de  la 
nature  d'un  sauvetage  rendus  par  l'assuré  ou 
ses  agents  ou  par  toute  personne  qu'ils  ont 
engagée  afin  d'éviter  un  péril  assuré.  Ces 
dépenses,  lorsqu'elles  sont  régulièrement 
engagées,  peuvent  être  recouvrées  comme 
des  frais  spéciaux  ou  une  avarie  commune, 
selon  les  circonstances  dans  lesquelles  elles 
ont  été  engagées.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 
art.  66. 

67  (1)  Une  avarie  commune  est  un  sinis-  '^^^^  """• 

.  /  i      j>  •  mune 

tre  causé  par  un  acte  d  avarie  commune  ou 
qui  en  est  la  conséquence  directe;  elle  com- 
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General 
average  act 


General 
average 
contribution 


General 
average 
expenditure, 
sacrifice 


General 
average 
contribution, 
recovery 


Where 
insurer  not 
liable  for 
loss 


Where  two 
interests 
owned  by 
assured 


Extent  of 
liability  of 
insurer  for 
loss 


Idem 


age  expenditure  as  well  as  a  general  average 
sacrifice. 

(2)  There  is  a  general  average  act  where 
any  extraordinary  sacrifice  or  expenditure  is 
voluntarily  and  reasonably  made  or  incurred 
in  time  of  peril  for  the  purpose  of  preserving 
the  property  imperilled  in  the  common 
adventure. 

(3)  Where  there  is  a  general  average  loss, 
the  party  on  whom  it  falls  is  entitled,  subject 
to  the  conditions  imposed  by  maritime  law, 
to  a  rateable  contribution  from  the  other  par- 
ties interested,  and  such  contribution  is 
called  a  general  average  contribution. 

(4)  Subject  to  any  express  provision  in  the 
policy,  where  the  assured  has  incurred  a  gen- 
eral average  expenditure,  the  assured  may 
recover  from  the  insurer  in  respect  of  the 
proportion  of  the  loss  that  falls  upon  the 
assured;  and,  in  the  case  of  a  general  average 
sacrifice,  the  assured  may  recover  from  the 
insurer  in  respect  of  the  whole  loss  without 
having  enforced  the  assured's  right  of  contri- 
bution from  the  other  parties  liable  to  con- 
tribute. 

(5)  Subject  to  any  express  provision  in  the 
policy,  where  the  assured  has  paid,  or  is  lia- 
ble to  pay,  a  general  average  contribution  in 
respect  of  the  subject  insured,  the  assured 
may  recover  therefor  from  the  insurer. 


(6)  In  the  absence  of  express  stipulation, 
the  insurer  is  not  liable  for  any  general  aver- 
age loss  or  contribution  where  the  loss  was 
not  incurred  for  the  purpose  of  avoiding,  or 
in  connection  with  the  avoidance  of,  a  peril 
insured  against. 

(7)  Where  ship,  freight,  and  cargo,  or  any 
two  of  those  interests,  are  owned  by  the 
same  assured,  the  liability  of  the  insurer  in 
respect  of  general  average  losses  or  contribu- 
tions is  to  be  determined  as  if  those  subjects 
were  owned  by  different  persons.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  67. 


Measure  of  Indemnity 

68. — (1)  The  sum  that  the  assured  can 
recover  in  respect  of  a  loss  on  a  pohcy  of 
insurance,  in  the  case  of  an  unvalued  policy 
to  the  full  extent  of  the  insurable  value,  or  in 
the  case  of  a  valued  policy  to  the  full  extent 
of  the  value  fixed  by  the  policy,  is  called  the 
measure  of  indemnity.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  68  (1),  revised. 

(2)  Where  there  is  a  loss  recoverable 
under  the  policy,  the  insurer,  or  each  insurer 
if  there  is  more  than  one,  is  liable  for  such 
proportion  of  the  measure  of  indemnity  as 
the  amount  of  the  insurer's  subscription 


prend  les  dépenses  d'avarie  commune  et  le 
sacrifice  d'avarie  commune. 

(2)  Il  y  a  acte  d'avarie  commune  lorsque  ^<^'  davane 
des  sacrifices  ou  des  dépenses  extraordinaires  ""™"""* 
sont  volontairement  et  raisonnablement  faits 
ou  engagées  lors  d'un  péril  afin  de  préserver 
le  bien  mis  en  péril  dans  l'opération  com- 
mune. 


Contribution 
d'avarie  com- 


(3)  Lorsqu'il  y  a  avarie  commune,  la  par 
tie  lésée  a  droit,  sous  réserve  des  conditions  mune 
imposées  par  le  droit  maritime,  à  une  contri- 
bution proportionnelle  de  la  part  des  autres 
parties  intéressées.  Cette  contribution  porte 

le  nom  de  contribution  d'avarie  commune. 

(4)  Sous   réserve   de   toute   disposition  dépenses  et 
expresse  de  la  police,  lorsque  l'assuré  a  d-avalie  com- 
engagé  des  dépenses  d'avarie  commune,  il  mune 
peut  recouvrer  de  l'assureur  la  proportion  de 

la  perte  qui  lui  est  imputable.  Dans  le  cas 
d'un  sacrifice  d'avarie  commune,  il  peut 
recouvrer  intégralement  de  l'assureur  la 
valeur  de  la  perte  sans  faire  valoir  son  droit 
de  contribution  des  autres  parties  suscepti- 
bles de  contribuer. 


(5)  Sous   réserve   de   toute  disposition  Con'nbution 

j     1  1-         I  1,  '  ^    et  recouvre- 

expresse  de  la  pouce,  lorsque  1  assure  a  paye  ment 
ou  est  tenu  de  payer  une  contribution  d'ava- 
rie commune  sur  l'objet  de  l'assurance,  il 
f)eut  recouvrer  de  l'assureur  le  montant  de  sa 
contribution. 


Exonération 
de  l'assureur 


(6)  En  l'absence  de  stipulation  expresse, 
l'assureur  n'est  pas  responsable  des  avaries 
communes  ni  des  contributions  d'avarie  com- 
mune lorsque  l'avarie  n'a  pas  été  subie  dans 
le  but  d'éviter  un  péril  assuré  ou  relative- 
ment à  cet  évitement. 

(7)  Lorsque  le  navire,  le  fret  et  la  cargai-  De""."»'*''*'» 

^   '       j      ^     .  .      ,    .  "au  même 

son  OU  deux  de  ces  intérêts  appartiennent  au  assuré 
même  assuré,  la  responsabilité  de  l'assureur 
à  l'égard  des  avaries  communes  ou  des  con- 
tributions d'avarie  commune  doit  être  déter- 
minée comme  si  ces  objets  appartenaient  à 
différentes  personnes.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  67. 


Mesure  d'indemnité 

68  (1)  La  mesure  d'indemnité  est  le 
montant  que  l'assuré  peut  recouvrer  relative- 
ment à  un  sinistre  visé  par  une  police  d'assu- 
rance, soit  le  plein  montant  de  la  valeur  assu- 
rable dans  le  cas  d'une  police  à  découvert, 
soit  le  plein  montant  de  la  valeur  fixée  par  la 
police  dans  le  cas  d'une  police  en  valeur 
agréée.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  par.  68  (1), 
révisé. 

(2)  Lorsqu'un  sinistre  est  recouvrable  en 
vertu  de  la  police,  l'assureur,  ou  chaque 
assureur  s'il  y  en  a  plusieurs,  est  responsable 
de  la  proportion  de  la  mesure  d'indemnité 
que  le  montant  de  sa  garantie  en  coassurance 


Responsabi- 
lité de  l'assu- 
reur 
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Partial  loss 
of  freight 


bears  to  the  value  fixed  by  the  policy  in  the 
case  of  a  valued  policy  or  to  the  insurable 
value  in  the  case  of  an  unvalued  policy. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  68  (2). 

69.  Subject  to  this  Act  and  to  any  express 
provision  in  the  policy,  where  there  is  a  total 
loss  of  the  subject-matter  insured, 

(a)  if  the  policy  is  a  valued  policy,  the 
measure  of  indemnity  is  the  sum  fixed 
by  the  policy; 

(b)  if  the  policy  is  an  unvalued  policy,  the 
measure  of  indemnity  is  the  insurable 
value  of  the  subject-matter  insured. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  69. 

70.  Where  a  ship  is  damaged  but  is  not 
totally  lost,  the  measure  of  indemnity,  sub- 
ject to  any  express  provision  in  the  policy,  is 
as  follows: 

1.  Where  the  ship  has  been  repaired,  the 
assured  is  entitled  to  the  reasonable 
cost  of  the  repairs,  less  the  customary 
deduction,  but  not  exceeding  the  sum 
insured  in  respect  of  any  one  casualty. 

2.  Where  the  ship  has  been  only  partially 
repaired,  the  assured  is  entitled  to  the 
reasonable  cost  of  such  repairs,  com- 
puted as  above,  and  also  to  be  indem- 
nified for  the  reasonable  depreciation, 
if  any,  arising  from  the  unrepaired 
damage,  provided  that  the  aggregate 
amount  shall  not  exceed  the  cost  of 
repairing  the  whole  damage,  computed 
as  above. 


3.  Where  the  ship  has  not  been  repaired 
and  has  not  been  sold  in  its  damaged 
state  during  the  risk,  the  assured  is 
entitled  to  be  indemnified  for  the  rea- 
sonable depreciation  arising  from  the 
unrepaired  damage,  but  not  exceeding 
the  reasonable  cost  of  repairing  such 
damage,  computed  as  above.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  70. 

71.  Subject  to  any  express  provision  in  the 
policy,  where  there  is  a  partial  loss  of  freight, 
the  measure  of  indemnity  is  such  proportion 
of  the  sum  fixed  by  the  policy  in  the  case  of  a 
valued  policy,  or  of  the  insurable  value  in  the 
case  of  an  unvalued  policy,  as  the  proportion 
of  freight  lost  by  the  assured  bears  to  the 
whole  freight  at  the  risk  of  the  assured  under 
the  policy.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  71. 


représente  par  rapport  à  la  valeur  fixée  par  la 
police  dans  le  cas  d'une  police  en  valeur 
agréée,  ou  à  la  valeur  assurable  dans  le  cas 
d'une  police  à  découvert.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  par.  68  (2). 

69  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  de  ^^^^  '°'*'* 
toute  disposition  expresse  de  la  police,  lors- 
qu'il   y    a    perte    totale    de    l'objet    de 
l'assurance  : 

a)  si  la  police  est  en  valeur  agréée,  la 
mesure  d'indemnité  est  le  montant  fixé 
par  la  police; 

b)  si  la  police  est  à  découvert,  la  mesure 
d'indemnité  est  la  valeur  assurable  de 
l'objet  de  l'assurance.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  69. 

70  Lorsqu'un  navire  est  avarié  sans  toute-  ^^"'"^  ^^^"^ 
fois  constituer  une  perte  totale,  la  mesure 
d'indemnité,  sous  réserve  de  toute  disposi- 
tion expresse  de  la  police,  correspond  à  ce 

qui  suit  : 

1.  Lorsque  le  navire  a  été  réparé,  l'assuré 
a  droit  aux  frais  raisonnables  de  répa- 
ration, moins  les  déductions  habituel- 
les, qui  ne  peuvent  toutefois  dépasser 
le  montant  assuré  relativement  à  tout 
accident. 

2.  Lorsque  le  navire  n'a  été  que  partielle- 
ment réparé,  l'assuré  a  le  droit  de 
recouvrer  les  frais  raisonnables  de  ces 
réparations,  calculés  de  la  manière 
précitée,  et  d'être  indemnisé  pour  la 
dépréciation  raisonnable,  le  cas 
échéant,  résultant  des  avaries  non 
réparées.  Toutefois,  le  montant  global 
ne  doit  pas  dépasser  le  coût  des  répa- 
rations de  l'ensemble  des  avaries,  cal- 
culé de  la  manière  précitée. 

3.  Lorsque  le  navire  n'a  pas  été  réparé  ni 
vendu  dans  son  état  avarié  pendant  la 
durée  du  risque,  l'assuré  a  le  droit 
d'être  indemnisé  pour  la  dépréciation 
raisonnable  résultant  des  avaries  non 
réparées  pour  un  montant  ne  dépas- 
sant pas  le  coût  raisonnable  de  répara- 
tion de  ces  avaries,  calculé  de  la 
manière  précitée.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  70. 

71  Sous    réserve    de    toute    disposition  ^/^^  partielle 

,,,.,.,  '^        .    ,,      du  fret 

expresse  de  la  police,  s  il  y  a  perte  partielle 
du  fret,  la  mesure  d'indemnité  équivaut  à  la 
proportion  de  la  somme  fixée  par  la  police 
dans  le  cas  d'une  police  en  valeur  agréée,  ou 
de  la  valeur  assurable  dans  le  cas  d'une 
police  à  découvert,  qui  est  égale  à  la  propor- 
tion que  le  fret  perdu  par  l'assuré  représente 
par  rapport  à  l'ensemble  du  fret  dont  le  ris- 
que incombe  à  l'assuré  aux  termes  de  la 
police.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  71. 
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""rBMdT*  ^^*  ^^^""^  ihcK  is  a  partial  loss  of  goods, 
mercta^ise,  merchandise,  or  other  movables,  the  measure 
etc.  of  indemnity,  subject  to  any  express  provi- 

sion in  the  policy,  is  as  follows: 

1.  Where  part  of  the  goods,  merchandise, 
or  other  movables  insured  by  a  valued 
policy  is  totally  lost,  the  measure  of 
indemnity  is  such  proportion  of  the 
sum  fixed  by  the  policy  as  the  insur- 
able value  of  the  part  lost  bears  to  the 
insurable  value  of  the  whole,  ascer- 
tained as  in  the  case  of  an  unvalued 
policy. 

2.  Where  part  of  the  goods,  merchandise, 
or  other  movables  insured  by  an  unva- 
lued policy  is  totally  lost,  the  measure 
of  indemnity  is  the  insurable  value  of 
the  part  lost,  ascertained  as  in  case  of 
total  loss. 


3.  Where  the  whole  or  any  part  of  the 
goods  or  merchandise  insured  has 
been  delivered  damaged  at  its  destina- 
tion, the  measure  of  indemnity  is  such 
proportion  of  the  sum  fixed  by  the 
policy  in  the  case  of  a  valued  policy, 
or  of  the  insurable  value  in  the  case  of 
an  unvalued  policy,  as  the  difference 
between  the  gross  sound  and  damaged 
values  at  the  place  of  arrival  bears  to 
the  gross  sound  value. 


4.  "Gross  value"  means  the  wholesale 
price  or,  if  there  is  no  such  price,  the 
estimated  value,  with,  in  either  case, 
freight,  landing  charges,  and  duty  paid 
beforehand;  provided  that,  in  the  case 
of  goods  or  merchandise  customarily 
sold  in  bond,  the  bonded  price  is 
deemed  to  be  the  gross  value. 

5.  "Gross  proceeds"  means  the  actual 
price  obtained  at  a  sale  where  all 
charges  on  sale  are  paid  by  the  sellers. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  72. 

73. — (1)  Where  different  species  of  prop- 
erty are  insured  under  a  single  valuation,  the 
valuation  must  be  apportioned  over  the  dif- 
ferent species  in  proportion  to  their  respec- 
tive insurable  values,  as  in  the  case  of  an 
unvalued  policy.  The  insured  value  of  any 
part  of  a  species  in  such  proportion  of  the 
total  insured  value  of  the  same  as  the  insur- 
able value  of  the  part  bears  to  the  insurable 
value  of  the  whole,  ascertained  in  both  cases 
as  provided  by  this  Act. 


Apportion- 
ment of 
valuation 


72  S'il  y  a  perte  partielle  de  marchandises  ^"^g^i^n"* 

ou  autres  meubles,  la  mesure  d'indemnité,  di-JTou 

sous  réserve  de  toute  disposition  expresse  de  auif" 
la  police,  est  fixée  de  la  façon  suivante  : 


meubles 


1.  Lorsqu'une  partie  des  marchandises  ou 
autres  meubles  assurés  aux  termes 
d'une  police  en  valeur  agréée  est  com- 
plètement perdue,  la  mesure  d'indem- 
nité équivaut  à  la  proportion  de  la 
somme  fixée  par  la  police  qui  est  égale 
au  rapport  entre  la  valeur  assurable  de 
la  partie  perdue  et  la  valeur  assurable 
de  l'ensemble,  déterminée  comme 
dans  le  cas  d'une  police  à  découvert. 

2.  Lorsqu'une  partie  des  marchandises  ou 
autres  meubles  assurés  aux  termes 
d'une  police  à  découvert  est  complète- 
ment perdue,  la  mesure  d'indemnité 
correspond  à  la  valeur  assurable  de  la 
partie  perdue,  déterminée  comme 
dans  le  cas  d'une  perte  totale. 

3.  Lorsque  l'ensemble  ou  une  partie  des 
marchandises  assurées  a  été  livré  à 
destination  dans  un  état  avarié,  la 
mesure  d'indemnité  équivaut  à  la  pro- 
portion de  la  somme  fixée  par  la 
police  dans  le  cas  d'une  police  en 
valeur  agréée,  ou  de  la  valeur  assura- 
ble dans  le  cas  d'une  police  à  décou- 
vert, qui  est  égale  à  la  proportion  que 
la  différence  entre  la  valeur  saine 
brute  et  la  valeur  à  l'état  avarié  au  lieu 
de  destination  représente  par  rapport  à 
la  valeur  saine  brute. 

4.  L'expression  «valeur  brute»  s'entend 
du  prix  de  gros  ou,  si  un  tel  prix 
n'existe  pas,  de  la  valeur  estimée  com- 
prenant, dans  les  deux  cas,  le  fret,  les 
frais  de  mise  à  terre  et  les  droits  payés 
d'avance.  Toutefois,  dans  le  cas  de 
marchandises  habituellement  vendues 
à  l'entrepôt,  le  prix  à  l'entrepôt  est 
réputé  être  la  valeur  brute. 

5.  L'expression  «bénéfice  brut»  s'entend 
du  prix  réel  obtenu  pour  une  vente 
dans  laquelle  tous  les  frais  de  vente 
sont  payés  par  les  vendeurs.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  72. 

73  (1)  Lorsque  différentes  espèces  de 
biens  sont  assurées  sous  une  même  évalua- 
tion, l'évaluation  doit  être  répartie  entre  les 
différentes  espèces  de  biens  proportionnelle- 
ment à  leur  valeur  assurable  respective, 
comme  dans  le  cas  d'une  police  à  découvert. 
La  valeur  assurée  de  toute  partie  d'une 
espèce  équivaut  à  la  proportion  de  la  valeur 
assurée  totale  de  cette  espèce  qui  est  égale 
au  rapport  entre  la  valeur  assurable  de  la 
partie  et  la  valeur  assurable  de  l'ensemble, 
laquelle  valeur  est  déterminée  dans  les  deux 
cas  conformément  aux  dispositions  de  la 
présente  loi. 
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(2)  Where  a  valuation  has  to  be  appor- 
tioned and  particulars  of  the  prime  cost  of 
each  separate  species,  quality,  or  description 
of  goods  cannot  be  ascertained,  the  division 
of  the  valuation  may  be  made  over  the  net 
arrived  sound  values  of  the  different  species, 
qualities,  or  descriptions  of  goods.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  73. 

74. — (1)  Subject  to  any  express  provision 
in  the  policy,  where  the  assured  has  paid,  or 
is  liable  for,  any  general  average  contribu- 
tion, the  measure  of  indemnity  is  the  full 
amount  of  such  contribution,  if  the  subject- 
matter  liable  to  contribution  is  insured  for  its 
full  contributory  value;  but,  if  such  subject- 
matter  is  not  insured  for  its  full  contributory 
value,  or  if  only  part  of  it  is  insured,  the 
indemnity  payable  by  the  insurer  must  be 
reduced  in  proportion  to  the  under-insur- 
ance,  and  where  there  has  been  a  particular 
average  loss  that  constitutes  a  deduction 
from  the  contributory  value,  and  for  which 
the  insurer  is  liable,  that  amount  must  be 
deducted  from  the  insured  value  in  order  to 
ascertain  what  the  insurer  is  liable  to  contrib- 
ute. 


(2)  Where  the  insurer  is  liable  for  salvage 
charges,  the  extent  of  the  insurer's  liability 
must  be  determined  on  the  like  principle. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  74. 

75.  Where  the  assured  has  effected  an 
insurance  in  express  terms  against  any  liabil- 
ity to  a  third  party,  the  measure  of  indem- 
nity, subject  to  any  express  provision  in  the 
policy,  is  the  amount  paid  or  payable  by  the 
assured  to  such  third  party  in  respect  of  such 
liability.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  75. 


General 
provisions  as 
to  measure 


76. — (1)  Where  there  has  been  a  loss  in 
respect  of  any  subject-matter  not  expressly 
of  indemnity  provided  for  in  the  foregoing  provisions  of 
this  Act,  the  measure  of  indemnity  shall  be 
ascertained,  as  nearly  as  may  be,  in  accor- 
dance with  those  provisions,  in  so  far  as 
applicable  to  the  particular  case. 

(2)  Nothing  in  this  Act  relating  to  the 
measure  of  indemnity  affects  the  rules  relat- 
ing to  double  insurance,  or  prohibits  the 
insurer  from  disproving  interest  wholly  or  in 
part,  or  from  showing  that  at  the  time  of  the 
loss  the  whole  or  any  part  of  the  subject-mat- 
ter insured  was  not  at  risk  under  the  policy. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  76. 


Idem 


Particular 
average 


77. — (1)  Where  the  subject-matter  insured 
is  warranted  free  from  particular  average,  the 
assured  cannot  recover  for  a  loss  of  part, 
other  than  a  loss  incurred  by  a  general  aver- 
age sacrifice,  unless  the  contract  contained  in 
the  policy  is  apportionable,  but,  if  the  con- 
tract is  apportionable,  the  assured  may 


(2)  Lorsque  l'évaluation  doit  être  répartie  '''®"' 
et  que  le  détail  du  prix  coûtant  de  chaque 
espèce,  qualité  ou  description  de  marchandi- 
ses ne  peut  être  déterminé,  la  répartition  de 
l'évaluation  peut  se  faire  d'après  les  valeurs 
saines  nettes  à  l'arrivée  des  différentes  espè- 
ces, qualités  ou  descriptions  de  marchandi- 
ses. L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  73. 

74  (1)  Sous  réserve  de  toute  disposition 
expresse  de  la  police,  lorsque  l'assuré  a  payé 
une  contribution  d'avarie  commune  ou  est 
tenu  de  payer  cette  contribution,  la  mesure 
d'indemnité  est  le  plein  montant  de  la  contri- 
bution si  l'objet  de  l'assurance  assujetti  à  la 
contribution  est  assuré  pour  sa  pleine  valeur 
contributoire.  Toutefois,  si  l'objet  de  l'assu- 
rance n'est  pas  assuré  pour  sa  pleine  valeur 
contributoire,  ou  si  une  partie  seulement  de 
l'objet  est  assurée,  l'indemnité  payable  par 
l'assureur  doit  être  diminuée  proportionnelle- 
ment à  la  sous-assurance  et,  en  cas  d'avarie 
particulière  constituant  une  déduction  de  la 
valeur  contributoire  et  pour  laquelle  avarie 
particulière  l'assureur  est  responsable,  ce 
montant  doit  être  déduit  de  la  valeur  assurée 
afin  de  déterminer  quelle  est  la  contribution 
à  laquelle  l'assureur  est  tenu. 

(2)  Lorsque  l'assureur  est  responsable  des 
frais  de  récupération,  la  mesure  de  sa  garan- 
tie doit  être  déterminée  de  la  même  manière. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  74. 

75  Lorsque  l'assuré  a  souscrit  une  assu- 
rance-responsabilité vis-à-vis  des  tiers  en  ter- 
mes exprès,  la  mesure  d'indemnité  est  le 
montant  payé  ou  payable  par  lui  aux  tiers  en 
raison  de  cette  responsabilité,  sous  réserve 
de  toute  disposition  expresse  de  la  police. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  75. 

76  (1)  Lorsqu'il  y  a  eu  un  sinistre  non 
expressément  prévu  dans  les  dispositions 
précédentes  de  la  présente  loi,  la  mesure 
d'indemnité  est  déterminée,  de  façon  aussi 
précise  que  possible,  conformément  à  ces  dis- 
positions dans  la  mesure  où  elles  s'appliquent 
au  cas  particulier. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  loi  rela- 
tives à  la  mesure  d'indemnité  ne  portent  pas 
atteinte  aux  règles  de  la  double  assurance  ni 
n'interdisent  à  l'assureur  de  réfuter  la  totalité 
ou  une  partie  de  l'intérêt  ou  de  démontrer 
que  l'ensemble  ou  une  partie  de  l'objet  de 
l'assurance  ne  constituait  pas  un  risque  aux 
termes  de  la  police  au  moment  du  sinistre. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  76. 

77  (1)  Lorsque  l'objet  de  l'assurance  est 
garanti  franc  d'avaries  particulières,  l'assuré 
ne  peut  se  faire  indemniser  d'une  perte  par- 
tielle autre  qu'une  perte  subie  par  sacrifice 
d'avarie  commune,  à  moins  que  le  contrat 
contenu  dans  la  police  ne  prévoie  une  répar- 
tition,  auquel  cas  l'assuré  peut  se  faire 
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recover  for  a  total  loss  of  any  apportionable 
part. 

(2)  Where  the  subject-matter  insured  is 
warranted  free  from  particular  average, 
either  wholly  or  under  a  certain  percentage, 
the  insurer  is  nevertheless  liable  for  salvage 
charges,  and  for  particular  charges  and  other 
expenses  properly  incurred  pursuant  to  the 
provisions  of  the  suing  and  labouring  clause 
in  order  to  avert  a  loss  insured  against. 

(3)  Unless  the  policy  otherwise  provides, 
where  the  subject-matter  insured  is  war- 
ranted free  from  particular  average  under  a 
specified  percentage,  a  general  average  loss 
cannot  be  added  to  a  particular  average  loss 
to  make  up  the  specified  percentage. 

(4)  For  the  purpose  of  ascertaining 
whether  the  specified  percentage  has  been 
reached  regard  shall  be  had  only  to  the 
actual  loss  suffered  by  the  subject-matter 
insured,  and  particular  charges  and  the 
expenses  of  and  incidental  to  ascertaining 
and  proving  the  loss  must  be  excluded. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  77. 

78. — (1)  Unless  the  policy  otherwise  pro- 
vides and  subject  to  this  Act,  the  insurer  is 
liable  for  successive  losses  even  though  the 
total  amount  of  such  losses  may  exceed  the 
sum  insured. 

(2)  Where,  under  the  same  policy,  a  par- 
tial loss  that  has  not  been  repaired  or  other- 
wise made  good  is  followed  by  a  total  loss, 
the  assured  can  only  recover  in  respect  of  the 
total  loss. 

(3)  Nothing  in  this  section  affects  the  lia- 
bility of  the  insurer  under  the  suing  and 
labouring  clause.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  78. 


79. — (1)  Where  the  policy  contains  a 
suing  and  labouring  clause,  the  engagement 
thereby  entered  into  is  deemed  to  be  supple- 
mentary to  the  contract  of  insurance  and  the 
assured  may  recover  from  the  insurer  any 
expenses  properly  incurred  pursuant  to  the 
clause,  although  the  insurer  may  have  paid 
for  a  total  loss  or  that  the  subject-matter  may 
have  been  warranted  free  from  particular 
average,  either  wholly  or  under  a  certain  per- 
centage. 

(2)  General  average  losses  and  contribu- 
tions and  salvage  charges  as  defined  by  this 
Act  are  not  recoverable  under  the  suing  and 
labouring  clause. 

(3)  Expenses  incurred  for  the  purpose  of 
averting  or  diminishing  any  loss  not  covered 
by  the  policy  are  not  recoverable  under  the 
suing  and  labouring  clause. 


indemniser  d'une  perte  totale  de  toute  partie 
qui  peut  faire  l'objet  d'une  répartition. 

(2)  Lorsque  l'objet  de  l'assurance  est  ''**'" 
garanti  franc  d'avaries  particulières,  soit  en 
totalité,  soit  selon  un  certain  pourcentage, 
l'assureur  est  néanmoins  responsable  des 
frais  de  récupération  et  des  frais  spéciaux  et 
d'autres  dépenses  légitimement  engagés  con- 
formément aux  dispositions  relatives  aux 
mesures  conservatoires  afin  de  prévenir  un 
sinistre  assuré. 

(3)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  '•*"" 
police,  lorsque  l'objet  de  l'assurance  est 
garanti  franc  d'avaries  particulières  selon  un 
certain  pourcentage,  une  avarie  commune  ne 
peut  être  ajoutée  à  une  avarie  particulière 
pour  compléter  le  pourcentage  précisé. 

(4)  Afin  de  déterminer  si  le  pourcentage  Détermina- 
précisé  a  été  atteint,  il  ne  faut  considérer  que  cemage  ^'°"' 
la  perte  réellement  subie  par  l'objet  de  l'as-  précisé 
surance.  Les  frais  spéciaux  et  les  dépenses, 
directes  et  accessoires,  relatives  à  la  détermi- 
nation et  à  la  preuve  du  sinistre  doivent  être 

exclus.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  77. 


78  (1)  Sauf  dispositions  contraires  de  la 
police,  et  sous  réserve  de  la  présente  loi,  l'as- 
sureur est  responsable  des  pertes  successives 
même  si  le  montant  total  de  ces  pertes  peut 
dépasser  la  somme  assurée. 

(2)  Lorsque,  relativement  à  une  même 
police,  une  perte  partielle  qui  n'a  été  ni  répa- 
rée ni  compensée  est  suivie  d'une  perte 
totale,  l'assuré  ne  peut  se  faire  indemniser 
que  pour  la  perte  totale. 

(3)  Le  présent  article  ne  porte  pas  atteinte 
à  la  responsabilité  de  l'assureur  relativement 
aux  mesures  conservatoires.  L.R.O.  1980, 
chap.  255,  art.  78. 

79  (1)  Lorsqu'une  police  contient  une 
disposition  relative  aux  mesures  conservatoi- 
res, les  obligations  contractées  en  vertu  de 
cette  disposition  sont  réputées  complémentai- 
res au  contrat  d'assurance  et  l'assuré  peut 
recouvrer  de  l'assureur  toutes  dépenses  enga- 
gées légitimement  en  conformité  avec  cette 
disposition,  bien  que  l'assureur  puisse  avoir 
versé  une  indemnité  pour  une  perte  totale  ou 
que  l'objet  de  l'assurance  ait  été  garanti 
franc  d'avaries  particulières,  soit  complète- 
ment, soit  selon  un  certain  pourcentage. 

(2)  Les  pertes  et  contributions  d'avarie 
commune  et  les  frais  de  récupération  au  sens 
de  la  présente  loi  ne  sont  pas  recouvrables  en 
vertu  de  la  disposition  relative  aux  mesures 
conservatoires. 

(3)  Les  dépenses  engagées  dans  le  but  de 
prévenir  ou  de  réduire  une  perte  non  cou- 
verte par  la  police  ne  sont  pas  recouvrables 
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(4)  It  is  the  duty  of  the  assured  and  his 
agents  in  all  cases  to  take  such  measures  as 
may  be  reasonable  for  the  purpose  of  avert- 
ing or  minimizing  a  loss.  R.S.O.  1980,  c.  255, 
s.  79. 


en  vertu  de  la  disposition  relative  aux  mesu- 
res conservatoires. 

(4)  Il  incombe  à  l'assuré  et  à  ses  agents  de  9''!'g^'i°"  '*« 

,         .  ^  ,  ,  °      ■  limiter  les 

prendre  dans  tous  les  cas  les  mesures  raison- 


nables en  vue  de  prévenir  ou  de  limiter  une 
perte.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  79. 


pertes 
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Rights  of  Insurer  on  Payment 

80. — (1)  Where  the  insurer  pays  for  a 
total  loss,  either  of  the  whole  or,  in  the  case 
of  goods,  of  any  apportionable  part  of  the 
subject-matter  insured,  he  thereupon 
becomes  entitled  to  take  over  the  interest  of 
the  assured  in  whatever  may  remain  of  the 
subject-matter  so  paid  for,  and  he  is  thereby 
subrogated  to  all  the  rights  and  remedies  of 
the  assured  in  and  in  respect  of  that  subject- 
matter  as  from  the  time  of  the  casualty  caus- 
ing the  loss. 

(2)  Subject  to  the  foregoing  provisions, 
where  the  insurer  pays  for  a  partial  loss,  the 
insurer  acquires  no  title  to  the  subject-matter 
insured  or  such  part  of  it  as  may  remain,  but 
the  insurer  is  thereupon  subrogated  to  all 
rights  and  remedies  of  the  assured  in  and  in 
respect  of  the  subject-matter  insured  as  from 
the  time  of  the  casualty  causing  the  loss  in  so 
far  as  the  assured  has  been  indemnified 
according  to  this  Act  by  such  payment  for 
the  loss.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  80. 

81. — (1)  Where  the  assured  is  over-in- 
sured by  double  insurance,  each  insurer  is 
bound  to  contribute  rateably  to  the  loss  in 
proportion  to  the  amount  for  which  the 
insurer  is  liable  under  the  contract. 

(2)  Any  insurer  who  pays  more  than  that 
insurer's  proportion  of  the  loss,  is  entitled  to 
maintain  an  action  for  contribution  against 
the  other  insurers,  and  is  entitled  to  the  like 
remedies  as  a  surety  who  has  paid  more  than 
the  surety's  proportion  of  the  debt.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  81,  revised. 

82.  Where  the  assured  is  insured  for  an 
amount  less  than  the  insurable  value  or,  in 
the  case  of  a  valued  policy,  for  an  amount 
less  than  the  policy  valuation,  the  assured  is 
deemed  to  be  the  assured's  own  insurer  in 
respect  of  the  uninsured  balance.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  82. 

Return  of  Premium 

83.  Where  the  premium,  or  a  proportion- 
ate part  thereof,  is  declared  by  this  Act  to  be 
returnable, 

(a)  if  already  paid,  it  may  be  recovered  by 
the  assured  from  the  insurer;  and 

(b)  if  unpaid,  it  may  be  retained  by  the 
assured  or  the  agent  of  the  assured. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  83. 


Droits  de  l' assureur  après  paiement 

80  (1)  Lorsque,  en  cas  de  perte  totale,  '^™''  ''«. 

,,  •    j  -x^  i>  subrogation 

1  assureur  verse  une  mdemmté  pour  lensem- 
ble  de  l'objet  de  l'assurance  ou,  dans  le  cas 
de  marchandises,  pour  une  partie  répartissa- 
ble  de  l'objet  de  l'assurance,  il  a  alors  le 
droit  de  prendre  à  son  compte  les  intérêts  de 
l'assuré  dans  ce  qui  peut  rester  de  l'objet  visé 
par  l'indemnité.  Il  est  de  ce  fait  subrogé  aux 
droits  et  aux  recours  de  l'assuré  relativement 
à  l'objet  à  partir  de  la  date  de  l'accident  qui 
a  provoqué  la  perte. 

(2)  Sous  réserve  des  dispositions  précéden-  ''^"*  partiel 
tes,  lorsque  l'assureur  verse  une  indemnité 
pour  une  perte  partielle,  il  n'acquiert  aucun 
titre  sur  l'objet  de  l'assurance  ou  sur  ce  qui 
peut  en  rester.  Toutefois,  il  est  alors  subrogé 
à  tous  les  droits  et  recours  de  l'assuré  relati- 
vement à  l'objet  de  l'assurance  à  partir  de  la 
date  de  l'accident  qui  a  provoqué  la  perte 
dans  la  mesure  où  l'assuré  a  été  indemnisé, 
conformément  à  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  80. 

81  (1)  Lorsque  l'assuré  est  surassuré  par  Répartition 
double  assurance,  chaque  assureur  est  tenu 

de  contribuer  au  règlement  de  la  perte  pro- 
portionnellement au  montant  pour  lequel  il 
est  responsable  en  vertu  de  son  contrat. 

(2)  L'assureur  qui  paye  plus  que  sa  part  '''^"' 
de  la  perte  a  le  droit  d'intenter  une  action  en 
répartition  contre  les  autres  assureurs  et  a  le 
droit  de  se  prévaloir  de  recours  identiques  à 
ceux  d'une  caution  qui  a  payé  plus  que  sa 
part  de  la  dette.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art. 
81,  révisé. 

82  Lorsque  l'assuré  est  couvert  pour  un  ^f'^'  <*'""* 
montant  inférieur  à  la  valeur  assurable  ou, 
dans  le  cas  d'une  police  en  valeur  agréée, 
pour  un  montant  inférieur  à  la  valeur  fixée 
dans  la  police,  il  est  réputé  son  propre  assu- 
reur pour  la  partie  non  couverte  par  la 

police.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  82. 

Ristourne  de  prime 

83  Lorsque  la  présente  loi  déclare  une  •'j'"'®  '*f'='*" 

réc  rcniDOur~ 

prime  ou  une  partie  proportionnelle  de  celle-  sable 
ci  remboursable  : 

a)  l'assuré  peut  la  recouvrer  de  l'assureur 
si  elle  a  déjà  été  payée; 

b)  elle  peut  être  retenue  par  l'assuré  ou 
son  agent  si  elle  n'a  pas  été  payée. 
L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  83. 
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84.  Where  the  policy  contains  a  stipula- 
tion for  the  return  of  the  premium,  or  a  pro- 
portionate part  thereof,  on  the  happening  of 
a  certain  event  and  that  event  happens,  the 
premium,  or,  as  the  case  may  be,  the  propor- 
tionate part  thereof,  is  thereupon  returnable 
to  the  assured.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  84. 

Return  for  35^ — (j)  Where  the  consideration  for  the 
œnsSeration  payment  of  the  premium  totally  fails  and 
there  has  been  no  fraud  or  illegality  on  the 
part  of  the  assured  or  the  agents  of  the 
assured,  the  premium  is  thereupon  return- 
able to  the  assured. 

(2)  Where  the  consideration  for  the  pay- 
ment of  the  premium  is  apportionable  and 
there  is  a  total  failure  of  any  apportionable 
part  of  the  consideration,  a  proportionate 
part  of  the  premium  is,  under  the  like  condi- 
tions, thereupon  returnable  to  the  assured. 

(3)  In  particular, 

(a)  where  the  policy  is  void,  or  is  avoided 
by  the  insurer  as  from  the  commence- 
ment of  the  risk,  the  premium  is 
returnable,  provided  that  there  has 
been  no  fraud  or  illegality  on  the  part 
of  the  assured;  but  if  the  risk  is  not 
apportionable,  and  has  once  attached, 
the  premium  is  not  returnable; 

(b)  where  the  subject-matter  insured,  or 
part  thereof,  has  never  been  impe- 
rilled, the  premium,  or,  as  the  case 
may  be,  a  proportionate  part  thereof, 
is  returnable;  provided  that  where  the 
subject-matter  has  been  insured  "lost 
or  not  lost"  and  has  arrived  in  safety 
at  the  time  when  the  contract  is  con- 
cluded, the  premium  is  not  returnable 
unless  at  such  time  the  insurer  knew  of 
the  safe  arrival; 

(c)  where  the  assured  has  no  insurable 
interest  throughout  the  currency  of  the 
risk,  the  premium  is  returnable,  pro- 
vided that  this  rule  does  not  apply  to  a 
policy  effected  by  way  of  gaming  or 
wagering; 

(d)  where  the  assured  has  a  defeasible 
interest  that  is  terminated  during  the 
currency  of  the  risk,  the  premium  is 
not  returnable; 

(e)  where  the  assured  has  over-insured 
under  an  unvalued  policy,  a  propor- 
tionate part  of  the  premium  is  return- 
able; 

(f)  subject  to  the  foregoing  provisions, 
where  the  assured  has  over-insured  by 
double  insurance,  a  proportionate  part 
of  the  several  premiums  is  returnable; 
provided  that,  if  the  policies  are 
effected  at  different  times,  and  any 


84  Lorsqu'une  police  prévoit  la  ristourne  Ri«°"™e  de 
de  la  prime  ou  d'une  partie  proportionnelle  OTnv'enTion" 
de  la  prime  lors  de  la  survenance  d'un  certain 
événement  et  que  cet  événement  se  produit, 

la  prime  ou,  selon  le  cas,  la  partie  propor- 
tionnelle de  la  prime,  est  alors  remboursable 
à  l'assuré.  L.R.O.  1980,  chap.  255,  art.  84. 

85  (1)  Lorsque  la  contrepartie  à  fournir  '^'*'^'3^*" 
en  échange  du  paiement  de  la  prime  fait  tota-  ^contre-"" 
lement  défaut  et  qu'il  n'y  a  eu  ni  fraude  ni  pat'* 

acte  illégal  de  la  part  de  l'assuré  ou  de  ses 
agents,  la  prime  est  remboursable  à  l'assuré. 


(2)  Lorsque  la  contrepartie  à  fournir  en 
échange  du  paiement  de  la  prime  est  répar- 
tissable  et  qu'il  y  a  défaut  total  d'une  partie 
répartissable  quelconque,  une  part  propor- 
tionnelle de  la  prime  est  remboursable  à  l'as- 
suré dans  les  mêmes  conditions. 

(3)  Notamment  : 

a)  lorsque  la  police  est  nulle  ou  est  annu- 
lée par  l'assureur  à  la  date  du  com- 
mencement du  risque,  la  prime  est 
remboursable  s'il  n'y  a  eu  ni  fraude  ni 
acte  illégal  de  la  part  de  l'assuré;  tou- 
tefois, si  le  risque  n'est  pas  répartissa- 
ble et  a  déjà  pris  effet,  la  prime  n'est 
pas  remboursable; 

b)  lorsque  l'objet  de  l'assurance  ou  une 
partie  de  celui-ci  n'a  jamais  été  exposé 
à  un  péril,  la  prime  ou,  selon  le  cas, 
une  partie  proportionnelle  de  celle-ci, 
est  remboursable;  toutefois,  lorsque 
l'objet  a  été  assuré  sur  «bonnes  ou 
mauvaises  nouvelles»  et  est  arrivé  à 
bon  port  à  la  date  de  la  conclusion  du 
contrat,  la  prime  n'est  pas  remboursa- 
ble, à  moins  que  l'assureur  n'ait  eu 
connaissance  à  cette  date  de  l'arrivée  à 
bon  port; 

c)  lorsque  l'assuré  n'a  aucun  intérêt  assu- 
rable pendant  la  durée  du  risque,  la 
prime  est  remboursable;  toutefois, 
cette  règle  ne  s'applique  pas  dans  le 
cas  d'une  police  souscrite  par  jeu  ou 
par  pari; 

d)  lorsque  l'assuré  a  un  intérêt  défectible 
qui  prend  fin  pendant  la  durée  du  ris- 
que, la  prime  n'est  pas  remboursable; 

e)  lorsque  l'assuré  est  surassuré  par  une 
police  à  découvert,  une  partie  propor- 
tionnelle de  la  prime  est  remboursa- 
ble; 

f)  sous  réserve  des  dispositions  précéden- 
tes, lorsque  l'assuré  est  surassuré  par 
double  assurance,  une  part  proportion- 
nelle des  différentes  primes  est  rem- 
boursable; toutefois,  si  les  polices  ont 
été  souscrites  à  différentes  dates  et  si 


Idem 


Idem 


706 


Chap.  M.2 


MARINE  INSURANCE 


earlier  policy  has  at  any  time  borne 
the  entire  risk,  or  if  a  claim  has  been 
paid  on  the  policy  in  respect  of  the  full 
sum  insured  thereby,  no  premium  is 
returnable  in  respect  of  that  policy, 
and  when  the  double  insurance  is 
effected  knowingly  by  the  assured  no 
premium  is  returnable.  R.S.O.  1980, 
c.  255,  s.  85. 


une  police  a  auparavant  couvert  à  une 
date  quelconque  la  totalité  du  risque 
ou  si  un  sinistre  a  été  réglé  sur  la 
police  pour  la  somme  totale  assurée, 
aucune  prime  n'est  remboursable  à 
l'égard  de  cette  police;  en  outre, 
aucune  prime  n'est  remboursable  lors- 
que l'assuré  souscrit  sciemment  la  dou- 
ble assurance.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 
art.  85. 


Mutual  Insurance 

86. — (1)  Where  two  or  more  persons 
mutually  agree  to  insure  each  other  against 
marine  losses  there  is  said  to  be  a  mutual 
insurance. 

(2)  The  provisions  of  this  Act  relating  to 
the  premium  do  not  apply  to  mutual  insur- 
ance, but  a  guarantee,  or  such  other  arrange- 
ment as  may  be  agreed  upon,  may  be  substi- 
tuted for  the  premium. 

(3)  The  provisions  of  this  Act,  in  so  far  as 
they  may  be  modified  by  the  agreement  of 
the  parties,  may  in  the  case  of  mutual  insur- 
ance be  modified  by  the  terms  of  the  policies 
issued  by  the  association  or  by  the  rules  and 
regulations  of  the  association. 


Application  (4)  Subject  to  the  exceptions  mentioned  in 
this  section,  this  Act  applies  to  a  mutual 
insurance.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  86. 


Modification 
of  Act  in 
case  of 
mutual  insur- 
ance 

Premium 
provisions 
not  appli- 
cable 


Modification 
of  provisions 
of  Act 


86 


Assurance  mutuelle 
(1)  Lorsque  deux  personnes  ou  plus  Modification 


Ratification 
by  assured 


Implied  obli- 
gations 
varied  by 
agreement  or 
usage 


Supplemental 

87.  Where  a  contract  of  marine  insurance 
is  in  good  faith  effected  by  one  person  on 
behalf  of  another,  the  person  on  whose 
behalf  it  is  effected  may  ratify  the  contract 
even  after  becoming  aware  of  a  loss.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  87. 

88. — (1)  Where  any  right,  duty,  or  liabil- 
ity would  arise  under  a  contract  of  marine 
insurance  by  implication  of  law,  it  may  be 
negatived  or  varied  by  express  agreement,  or 
by  usage,  if  the  usage  is  such  as  to  bind  both 
parties  to  the  contract. 


Idem 


(2)  This  section  extends  to  any  right,  duty, 
or  liability  declared  by  this  Act  which  may  be 
lawfully  modified  by  agreement.  R.S.O. 
1980,  c.  255,  s.  88. 

89.  Where  by  this  Act  any  reference  is 
made  to  reasonable  time,  reasonable  pre- 
mium, or  reasonable  diligence,  the  question 
what  is  reasonable  is  a  question  of  fact. 
R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  89. 

Rules  of  9Q^  jhe  rules  of  the  common  law,  includ- 

common  law     .        ^,       ,  1.      ^  •  r  ^i_ 

saved  ing  the  law  merchant,  save  m  so  far  as  they 


Reasonable 
time,  etc.,  a 
question  of 
fact 


de  la  loi 


Non- 
application 
des  disposi- 
tions relatives 
à  la  prime 


Modification 
des  disposi- 
tions de  la 
présente  loi 


Champ  d'ap- 
plication de 
la  loi 


Ratification 
d'un  contrat 
par  l'assuré 


conviennent  de  s'assurer  mutuellement  con 
tre  des  pertes  maritimes,  il  y  a  assurance 
mutuelle. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  loi  con- 
cernant la  prime  ne  s'appliquent  pas  à  l'assu- 
rance mutuelle.  Toutefois,  une  garantie  ou 
toute  autre  entente  qui  peut  être  convenue 
peut  remplacer  la  prime. 

(3)  Les  dispositions  de  la  présente  loi, 
dans  la  mesure  où  elles  peuvent  être  modi- 
fiées par  convention  entre  les  parties,  peu- 
vent être  modifiées  dans  le  cas  d'une  assu- 
rance mutuelle  par  les  conditions  des  polices 
émises  par  l'association  ou  par  les  règles  et 
règlements  de  l'association. 

(4)  Sous  réserve  des  exceptions  prévues  au 
présent  article,  la  présente  loi  s'applique  à 
l'assurance  mutuelle.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  86. 


Dispositions  supplémentaires 

87  Lorsqu'un  contrat  d'assurance  mari- 
time est  souscrit  de  bonne  foi  par  une  per- 
sonne au  nom  d'un  tiers,  ce  tiers  peut  ratifier 
le  contrat  même  après  avoir  pris  connais- 
sance d'un  sinistre.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 
art.  87. 

88  (1)  Lorsqu'un  droit,  une  obligation  Obligation 

i.f.'      '      iJ      ^    j>  »     *    modifiée  par 

OU  une  responsabilité  résultent  d  un  contrat  convention  ou 
d'assurance  maritime  par  interprétation  de  la  par  l'usage 
loi,  ce  droit,  cette  obligation  ou  cette  respon- 
sabilité peuvent  être  écartés  ou  modifiés  soit 
par  convention  expresse,  soit  par  l'usage,  si 
cet  usage  est  tel  qu'il  lie  les  deux  parties  con- 
tractantes. 

(2)  Le  présent  article  vise  tout  droit,  toute  '''^■° 
obligation  ou  toute  responsabilité  que  déclare 
la  présente  loi  et  qui  peuvent  être  légalement 
modifiés  par  convention.  L.R.O.  1980,  chap. 
255,  art.  88. 

89  Lorsque  la  présente  loi  prévoit  un 
délai  raisonnable,  une  prime  raisonnable  ou 
une  diligence  raisonnable,  la  portée  du  terme 
raisoimable  est  une  question  de  fait.  L.R.O. 
1980,  chap.  255,  art.  89. 

90  Les  règles  de  la  common  law,  y  com-  R^g'^s  de  la 

,,         ,        ,      .  .   .  .  common  law 

pns  celles  du  droit  commercial,  contmuent  applicables 


Portée  du 

terme 
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are  inconsistent  with  the  express  provisions 
of  this  Act,  continue  to  apply  to  contracts  of 
marine  insurance.  R.S.O.  1980,  c.  255,  s.  90. 


SCHEDULE 
{Section  31) 


de  s'appliquer  aux  contrats  d'assurance  mari- 
time, sauf  dans  la  mesure  où  elles  sont 
incompatibles  avec  les  dispositions  expresses 
de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  255, 
art.  90. 

ANNEXE 

{Article  31) 


(Sue  and 

labour 

clause) 


(Waiver 
clause) 


Form  of  Poucy 

Be  it  known  that  as  well 

in own  name  as  for  and 

in  the  name  and  names  of  all  and  every  other  person 
or  fjersons  to  whom  the  same  doth,  may,  or  shall 
appertain,  in  part  or  in  all  doth  make  assurance  and 

cause and  them,  and 

every  of  them,  to  be  insured  lost  or  not  lost,  at  and 

from upon  any  kind  of 

goods  and  merchandises,  and  also  upon  the  body, 
tackle,  apparel,  ordnance,  munition,  artillery,  boat, 
and  other  furniture,  of  and  in  the  good  ship  or  ves- 
sel called  the whereof 

is  master  under  God,  for  this  present  voyage, 

or  whosoever  else  shall  go  for  master  in  the  said 
ship,  or  by  whatsoever  other  name  or  names  the  said 
ship,  or  the  master  thereof,  is  or  shall  be  named  or 
called;  beginning  the  adventure  upon  the  said  goods 
and  merchandises  from  the  loading  thereof  aboard 

the  said  ship, .....upon  the  said  ship,  etc., 

...and  so  shall  continue  and  endure,  during  its  abode 
there,  upon  the  said  ship,  etc.  And  further,  until  the 
said  ship,  with  all  its  ordnance,  tackle,  apparel,  etc., 
and  goods  and  merchandises  whatsoever  shall  be 

arrived  at upon  the  said  ship,  etc.,  until  it 

hath  moored  at  anchor  twenty-four  hours  in  good 
safety;  and  upon  the  goods  and  merchandises,  until 
the  same  be  there  discharged  and  safely  landed.  And 
it  shall  be  lawful  for  the  said  ship,  etc.,  in  this  voy- 
age, to  proceed  and  sail  to  and  touch  and  stay  at 

any  ports  or  places  whatsoever without 

prejudice  to  this  insurance.  The  said  ship,  etc., 
goods  and  merchandises,  etc.,  for  so  much  as  con- 
cerns the  assured  by  agreement  between  the  assured 
and  assurers  in  this  policy,  are  and  shall  be  valued 
at 

Touching  the  adventures  and  perils  which  we,  the 
assurers,  are  contented  to  bear  and  do  take  upon  us 
in  this  voyage:  they  are  of  the  seas,  men-of-war, 
fire,  enemies,  pirates,  rovers,  thieves,  jettisons,  let- 
ters of  mart  and  countermart,  surprisals,  takings  at 
sea,  arrests,  restraints,  and  detainments  of  all  kings, 
princes,  and  people,  of  what  nation,-  condition,  or 
quality  soever,  barratry  of  the  master  and  mariners, 
and  of  all  other  perils,  losses,  and  misfortunes,  that 
have  or  shall  come  to  the  hurt,  detriment,  or  dam- 
age of  the  said  goods  and  merchandises,  and  ship, 
etc.,  or  any  part  thereof.  And  in  case  of  any  loss  or 
misfortune  it  shall  be  lawful  to  the  assured,  their  fac- 
tors, servants,  and  assigns,  to  sue,  labour,  and  travel 
for,  in  and  about  the  defence,  safeguards,  and  recov- 
ery of  the  said  goods  and  merchandises,  and  ship, 
etc.,  or  any  part  thereof,  without  prejudice  to  this 
insurance;  to  the  charges  whereof  we,  the  assurers, 
will  contribute  each  one  according  to  the  rate  and 
quantity  of  our  sum  herein  assured.  And  it  is  espe- 
cially declared  and  agreed  that  no  acts  of  the  insurer 
or  insured  in  recovering,  saving,  or  preserving  the 
property  insured  shall  be  considered  as  a  waiver,  or 
acceptance  of  abandonment.  And  it  is  agreed  by  us, 
the  insurers,  that  this  writing  or  policy  of  assurance 
shall  be  of  as  much  force  and  effect  as  the  surest 


Formule  de  police 

Sachez  que  en  son  nom  et  au  nom 

de  toutes  autres  personnes  auxquelles  la  présente 
s'applique  ou  peut  s'appliquer,  en  totalité  ou  en  par- 
tie, assure  ainsi  que  tous  les 

autres  sur  bonnes  ou  mauvaises  nouvelles,  à 
et  à  partir  de  relative- 
ment à  tous  genres  de  marchandises,  et  relativement 
au  corps  et  quille,  aux  agrès,  à  l'équipement,  à  l'ap- 
provisionnement, aux  munitions,  aux  pièces  d'artille- 
rie, aux  embarcations  de  bord  et  à  toutes  autres 

fournitures  du  navire  ou  vaisseau  appelé  le   

dont  ou  quiconque  est  le  capitaine  et 

maître  après  Dieu  pendant  le  présent  voyage,  quel 
que  soit  le  ou  les  noms  que  puisse  porter  le  capi- 
taine ou  le  navire.  L'opération  du  transport  des  mar- 
chandises commence   lorsqu'elles  sont  chargées  à 

bord  du  navire,   sur  le  navire,  etc., 

et  elles  demeurent  ainsi  pendant  leur 

séjour  à  bord  du  navire,  etc.  De  plus,  l'assurance 
demeure  en  vigueur  jusqu'à  ce  que  le  navire,  ses 
approvisionnements,  agrès,  équipements,  etc.,  et  ses 

marchandises  soient  arrivés  à  à  bord 

du  navire,  etc.,  et  jusqu'à  ce  que  le  navire  soit 
demeuré  amarré  vingt-quatre  heures  en  toute  sécu- 
rité; dans  le  cas  des  marchandises,  l'assurance 
demeure  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'elles  aient  été 
déchargées  du  navire  et  mises  à  terre  en  toute  sécu- 
rité. Le  navire  peut  légitimement,  au  cours  du 
voyage,  se  diriger  vers  un  port  ou  un  endroit  quel- 
conque, y  faire  escale  et  y  mouiller  

sans  porter  atteinte  à  la  présente  assurance.  Le 
navire,  etc.,  les  marchandises,  etc.,  en  ce  qui  con- 
cerne l'assuré  en  vertu  d'une  convention  conclue 
entre  l'assuré  et  les  assureurs  portant  sur  la  présente 
police,  sont  évalués  à 

Les  opérations  et  les  périls  que  nous,  les  assu-  (Mesures  con- 
reurs,  acceptons  d'assumer  au  cours  de  ce  voyage  servatoires) 
sont  les  suivants  :  les  fortunes  de  mer,  les  vaisseaux 
de  guerre,  les  incendies,  les  ennemis,  les  pirates,  les 
corsaires,  les  voleurs,  le  jet  à  la  mer,  les  lettres  de 
marque  et  de  représailles,  les  surprises,  les  captures 
en  mer,  les  arrestations,  les  contraintes,  les  arrêts 
par  ordre  de  quelque  puissance  que  ce  soit,  la  bara- 
terie du  capitaine  et  des  marins  et  tous  autres  périls, 
sinistres  ou  mauvaises  fortunes  qui  ont  endommagé 
ou  qui  peuvent  endommager  les  marchandises  et  le 
navire,  etc.,  ou  une  partie  de  ceux-ci.  Advenant  un 
sinistre  ou  une  mauvaise  fortune,  l'assuré,  ses  com- 
missionnaires, ses  employés  et  ayants  droit  peuvent 
légitimement  prendre  des  mesures  conservatoires  en 
vue  de  défendre,  de  conserver  et  de  récupérer  les 
marchandises  et  le  navire,  etc.,  ou  une  partie  de 
ceux-ci,  sans  porter  atteinte  à  la  présente  assurance. 
En  ce  qui  concerne  les  frais  engagés  dans  le  cadre 
de  ces  mesures  conservatoires,  nous,  les  assureurs, 
nous  engageons  à  contribuer  chacun  proportionnelle- 
ment et  quantitativement  à  la  somme  assurée.  Il  est  (Clause  de 
notamment  déclaré  et  convenu  que  les  mesures  pri-  renonciation) 
ses  par  l'assureur  ou  l'assuré  dans  le  but  de  récupé- 
rer, de  sauver  ou  de  préserver  le  bien  assuré  ne  peu- 
vent s'interpréter  comme  une  renonciation  ou  une 
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(Memoran- 
dum) 


writing  or  policy  of  assurance  heretofore  made  in 
Lombard  Street,  or  in  the  Royal  Exchange,  or  else- 
where in  London.  And  so  we,  the  assurers,  are  con- 
tented, and  do  hereby  promise  and  bind  ourselves, 
each  one  for  our  own  part,  our  heirs,  executors,  and 
goods  to  the  assured,  their  executors,  administrators, 
and  assigns,  for  the  true  performance  of  the  prem- 
ises, confessing  ourselves  paid  the  consideration  due 
unto  us  for  this  assurance  by  the  assured,  at  and 
after  the  rate  of 


In  witness  whereof  we,  the  assurers,  have  sub- 
scribed our  names  and  sums  assured  in 

N.B. — Corn,  fish,  sah,  fruit,  flour,  and  seed  are 
warranted  free  from  average,  unless  general,  or  the 
ship  be  stranded;  sugar,  tobacco,  hemp,  flax,  hides 
and  skins  are  warranted  free  from  average,  under 
five  pounds  per  cent;  and  all  other  goods,  also  the 
ship  and  freight,  are  warranted  free  from  average, 
under  three  pounds  per  cent,  unless  general,  or  the 
ship  be  stranded. 


acceptation  du  délaissement.  Nous,  les  assureurs, 
convenons  que  le  présent  document  ou  policé  d'assu- 
rance a  la  même  valeur  que  le  document  ou  la 
police  d'assurance  le  plus  sûr  souscrit  dans  Lombard 
Street,  au  Royal  Exchange  ou  ailleurs  à  Londres. 
Nous,  les  assureurs,  nous  obligeons  nous-mêmes  et 
nous  engageons,  chacun  pour  notre  part,  ainsi  que 
nos  héritiers,  nos  exécuteurs  testamentaires  et  nos 
biens  envers  l'assuré,  ses  exécuteurs  testamentaires, 
administrateurs  successoraux  et  ayants  droit  à  exécu- 
ter honnêtement  les  obligations  précitées  et  admet- 
tons avoir  reçu  la  contrepartie  qui  nous  est  due  par 
l'assuré  en  échange  de  cette  assurance  au  taux  de 


En  foi  de  quoi,  nous,  les  assureurs,  avons  souscrit 
nos  noms  et  les  sommes  assurées  à 

REMARQUE  -  Le  maïs,  le  poisson,  le  sel,  les  (Note) 
fruits,  la  farine  et  les  graines  sont  garantis  francs 
d'avaries,  sauf  en  cas  d'avarie  commune,  ou 
d'échouement  du  navire;  le  sucre,  le  tabac,  le  chan- 
vre, le  lin,  le  cuir  et  les  peaux  sont  garantis  francs 
d'avaries,  en-dessous  de  cinq  livres  par  cent;  toutes 
les  autres  marchandises,  le  navire  et  son  fret  sont 
garantis  francs  d'avaries,  en-dessous  de  trois  livres 
par  cent,  sauf  en  cas  d'avarie  commune  ou  d'échoue- 
ment du  navire. 


Lost  or  not 
lost 


From 


At  and  from 


(Ship) 


(Freight) 


Idem 


Rules  for  Construction  of  Policy 


The  following  are  the  rules  referred  to  by  this  Act 
for  the  construction  of  a  policy  in  the  above  or  other 
like  form,  where  the  context  does  not  otherwise 
require: 

1.  Where  the  subject-matter  is  insured  "lost  or 
not  lost"  and  the  loss  has  occurred  before  the  con- 
tract is  concluded,  the  risk  attaches,  unless  at  such 
time  the  assured  was  aware  of  the  loss,  and  the 
insurer  was  not. 

2.  Where  the  subject-matter  is  insured  "from"  a 
particular  place,  the  risk  does  not  attach  until  the 
ship  starts  on  the  voyage  insured. 

3. — (a)  Where  a  ship  is  insured  "at  and  from"  a 
particular  place,  and  it  is  at  that  place  in  good  safety 
when  the  contract  is  concluded,  the  risk  attaches 
immediately. 

(b)  If  the  ship  be  not  at  that  place  when  the  con- 
tract is  concluded,  the  risk  attaches  as  soon  as  it 
arrives  there  in  good  safety,  and,  unless  the  policy 
otherwise  provides,  it  is  immaterial  that  it  is  covered 
by  another  policy  for  a  specified  time  after  arrival. 


(c)  Where  chartered  freight  is  insured  "at  and 
from"  a  particular  place,  and  the  ship  is  at  that 
place  in  good  safety  when  the  contract  is  concluded, 
the  risk  attaches  immediately.  If  it  be  not  there 
when  the  contract  is  concluded,  the  risk  attaches  as 
soon  as  it  arrives  there  in  good  safety. 


(d)  Where  freight,  other  than  chartered  freight,  is 
payable  without  special  conditions  and  is  insured  "at 
and  from"  a  particular  place,  the  risk  attaches  pro 
rata  as  the  goods  or  merchandise  are  shipped;  pro- 
vided that  if  there  be  cargo  in  readiness  which 
belongs  to  the  ship-owner,  or  which  some  other  per- 
son  has   contracted   with   him   to   ship,   the   risk 


Règles  d'interprétation  de 
LA  police 

Les  règles  suivantes  sont  celles  dont  la  présente  loi 
fait  mention  en  matière  d'interprétation  d'une  police 
rédigée  comme  la  précédente  ou  selon  un  modèle 
semblable,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  une  inter- 
prétation différente: 

1.  Lorsque  l'objet  de  l'assurance  est  assuré  sur 
«bonnes  ou  mauvaises  nouvelles»  et  que  le  sinistre 
survient  avant  la  conclusion  du  contrat,  il  y  a  mise 
en  risque,  à  moins  que  l'assuré  n'ait  eu  connaissance 
du  sinistre  à  cette  date  mais  non  l'assureur. 

2.  Lorsque  l'objet  de  l'assurance  est  assuré  «à  par- 
tir» d'un  lieu  donné,  il  n'y  a  pas  de  mise  en  risque 
avant  le  départ  du  navire  pour  le  voyage  assuré. 

3.  a)  Lorsqu'un  navire  est  assuré  «à  (lieu 
donné)  et  à  partir  de  (lieu  donné)»  et  qu'il  se  trouve 
à  l'endroit  prévu  en  toute  sécurité  à  la  date  de  con- 
clusion du  contrat,  il  y  a  mise  en  risque  immédiate. 

b)  Si  le  navire  ne  se  trouve  pas  à  l'endroit  prévu 
lorsque  le  contrat  est  conclu,  il  y  a  mise  en  risque 
seulement  à  la  date  à  laquelle  le  navire  arrive  à  l'en- 
droit en  toute  sécurité  et,  sauf  dispositions  contraires 
de  la  police,  le  fait  que  le  navire  soit  assuré  aux  ter- 
mes d'une  autre  police  pendant  une  période  précisée 
après  l'arrivée  n'est  pas  pertinent. 

c)  Lorsque  le  fret  faisant  l'objet  d'un  contrat  d'af- 
frètement est  assuré  «à  (lieu  donné)  et  à  partir  de 
(lieu  donné)»  et  que  le  navire  se  trouve  à  l'endroit 
prévu  en  toute  sécurité  à  la  date  de  la  conclusion  du 
contrat,  il  y  a  mise  en  risque  immédiate.  Si  le  navire 
n'est  pas  encore  à  l'endroit  prévu  à  la  date  de  la 
conclusion  du  contrat,  il  n'y  a  mise  en  risque  qu'à  la 
date  à  laquelle  ce  navire  arrive  à  l'endroit  prévu  en 
toute  sécurité. 

d)  Lorsque  du  fret,  exception  faite  du  fret  faisant 
l'objet  d'un  contrat  d'affrètement,  est  payable  sans 
condition  particulière  et  est  assuré  «à  (lieu  donné)  et 
à  partir  de  (lieu  donné)»,  il  y  a  mise  en  risque  pro- 
portionnellement aux  marchandises  expédiées.  Si 
l'armateur  ou  une  partie  à  un  contrat  avec  lui  pour 
le  transport  de  cette  cargaison  est  propriétaire  de  la 
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attaches  as  soon  as  the  ship  is  ready  to  receive  such 
cargo. 

4.  Where  goods  or  other  movables  are  insured 
"from  the  loading  thereof,  the  risk  does  not  attach 
until  such  goods  or  movables  are  actually  on  board, 
and  the  insurer  is  not  liable  for  them  while  in  transit 
from  the  shore  to  the  ship. 


5.  Where  the  risk  on  goods  or  other  movables 
continues  until  they  are  "safely  landed",  they  must 
be  landed  in  the  customary  manner  and  within  a  rea- 
sonable time  after  arrival  at  the  port  of  discharge, 
and  if  they  are  not  so  landed  the  risk  ceases. 


6.  In  the  absence  of  any  further  licence  or  usage, 
the  liberty  to  touch  and  stay  "at  any  port  or  place 
whatsoever"  does  not  authorize  the  ship  to  depart 
from  the  course  of  its  voyage  from  the  port  of 
departure  to  the  port  of  destination. 

7.  The  term  "perils  of  the  sea"  refers  only  to  for- 
tuitous accidents  or  casualties  of  the  seas.  It  does 
not  include  the  ordinary  action  of  the  winds  and 
waves. 

8.  The  term  "pirates"  includes  passengers  who 
mutiny  and  rioters  who  attack  the  ship  from  the 
shore. 

9.  The  term  "thieves"  does  not  cover  clandestine 
theft  or  a  theft  committed  by  any  one  of  the  ship's 
company,  whether  crew  or  passengers. 

10.  The  term  "arrests,  etc.,  of  kings,  princes,  and 
people"  refers  to  political  or  executive  acts,  and 
does  not  include  a  loss  caused  by  riot  or  by  ordinary 
judicial  process. 

11.  The  term  "barratry"  includes  every  wrongful 
act  wilfully  committed  by  the  master  or  crew  to  the 
prejudice  of  the  owner,  or,  as  the  case  may  be,  the 
charterer. 

12.  The  term  "all  other  perils"  includes  only  perils 
similar  in  kind  to  the  perils  specifically  mentioned  in 
the  policy. 

13.  The  term  "average  unless  general"  means  a 
partial  loss  of  the  subject-matter  insured  other  than 
a  general  average  loss,  and  does  not  include  "partic- 
ular charges." 

14.  Where  the  ship  has  stranded,  the  insurer  is 
liable  for  the  excepted  losses,  although  the  loss  is 
not  attributable  to  the  stranding,  provided  that  when 
the  stranding  takes  place  the  risk  has  attached  and, 
if  the  policy  be  on  goods,  that  the  damaged  goods 
are  on  board. 

15.  The  term  "ship"  includes  the  hull,  materials 
and  outfit,  stores  and  provisions  for  the  officers  and 
crew,  and,  in  the  case  of  vessels  engaged  in  a  special 
trade,  the  ordinary  fittings  requisite  for  the  trade, 
and  also,  in  the  case  of  a  steamship,  the  machinery, 
boilers,  and  coals,  oils,  and  engine  stores,  if  owned 
by  the  assured. 


16.  The  term  "freight"  includes  the  profit  deriva- 
ble by  a  ship-owner  from  the  employment  of  the 
owner's  ship  to  carry  the  owner's  own  goods  or  mov- 
ables, as  well  as  freight  payable  by  a  third  party,  but 
does  not  include  passage-money. 


cargaison  prête  à  être  chargée,  il  y  a  mise  en  risque 
dis  que  le  navire  est  prêt  à  recevoir  cette  cargaison. 

4.  lorsque  les  marchandises  ou  autres  meubles 
sont  assurés  «à  partir  du  chargement»,  il  n'y  a  mise 
en  risque  qu'à  partir  du  moment  où  ces  marchandi- 
ses ou  autres  meubles  sont  à  tx)rd  du  navire  et  l'as- 
sureur n'est  pas  responsable  à  l'égard  de  ceux-ci 
pendant  qu'ils  sont  en  transit  entre  la  terre  et  le 
navire. 

5.  Lorsque  le  risque  portant  sur  des  marchandises 
ou  autres  meubles  continue  jusqu'à  ce  qu'ils  soient 
«mis  à  terre  en  toute  sécurité»,  ils  doivent  être  mis  à 
terre  de  la  manière  habituelle,  dans  un  délai  raison- 
nable après  l'arrivée  au  port  de  déchargement.  Si  les 
marchandises  ou  autres  meubles  ne  sont  pas  ainsi 
mis  à  terre,  le  risque  s'éteint. 

6.  En  l'absence  de  toute  autre  autorisation  ou 
usage,  la  faculté  de  faire  escale  et  de  mouiller  «à  un 
port  ou  à  un  endroit  quelconque»  n'autorise  pas  le 
navire  à  abondonner  son  itinéraire  entre  le  port  de 
départ  et  le  port  de  destination. 

7.  L'expression  «fortunes  de  mer»  s'entend  des  cas 
fortuits  ou  des  accidents  de  mer  mais  non  de  l'action 
ordinaire  des  vents  et  des  vagues. 


A  partir  du 
chargement 
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8.  Le  terme  «pirates»  s'entend  en  outre  des  passa-   Pirates 
gers  qui  se  mutinent  et  des  émeutiers  qui  attaquent 

le  navire  à  partir  de  la  terre. 

9.  Le  terme  «voleurs»  ne  s'entend  pas  d'un  voleur   Voleurs 
clandestin,  ni  d'un  membre  de  l'équipage  ou  d'un 
passager. 

10.  L'expression  «arrêt  par  ordre  de  puissance»    Arrêt  par 
fait  référence  aux  actions  d'origine  politique  ou  gou-   o™"  *  P""*" 
vernementale,   mais   ne  s'entend  pas  d'un  sinistre 

causé  par  une  émeute  ou  un  acte  de  justice  ordi- 
naire. 

11.  Le  terme  «baraterie»  s'entend  en  outre  des   Baraterie 
actes  illégitimes  commis  sciemment  par  le  capitaine 

ou  l'équipage  au  détriment  du  propriétaire  ou,  selon 
le  cas,  de  l'affréteur. 

12.  L'expression  «tous  autres  périls»  s'entend  uni-   Tous  autres 
quement  des  périls  de   la  même   nature  que  ceux   P*"** 
expressément  mentionnés  dans  la  police. 

13.  L'expression   «avarie   autre   que   commune»    Avarie  autre 
s'entend  d'une  perte  partielle  de  l'objet  de  l'assu-   "l"'  «"«mune 
rance,  autre  qu'une  avarie  commune,  et  à  l'exclusion 

des  «frais  spéciaux». 

14.  Lorsque  le  navire  s'est  échoué,  l'assureur  est   Échouement 
responsable  des  sinistres  exclus,  bien  que  le  sinistre 

ne  soit  pas  dû  à  l'échouement,  à  condition  qu'il  y  ait 
mise  en  risque  lorsque  l'échouement  a  lieu  et,  si  la 
police  porte  sur  des  marchandises,  que  les  marchan- 
dises avariées  se  trouvent  à  bord. 

15.  Le  terme  «navire»  s'entend  notamment  de  la   Navire 
coque,  du  matériel  et  de  l'armement,  des  vivres  et 

de  ravitaillement  des  officiers  et  de  l'équipage,  et 
dans  le  cas  d'un  navire  se  livrant  à  un  commerce 
particulier,  du  matériel  nécessaire  à  ce  commerce  et 
aussi,  dans  le  cas  d'un  navire  à  vapeur,  des  machines 
et  chaudières  ainsi  que  du  charbon,  des  huiles  et  du 
matériel  de  machines  si  l'assuré  en  est  le  proprié- 
taire. 

16.  Le  terme  «fret»  s'entend  en  outre  des  bénéfi-   F"' 
ces  qu'un  armateur  peut  tirer  de  l'affectation  de  son 
navire  au  transport  de  ses  propres  marchandises  ou 
meubles  et  du  fret  payable  par  un  tiers,  à  l'exclusion 

du  prix  de  passage. 


710 

Goods 


Chap.  M.2 


MARINE  INSURANCE 


17.  The  term  "goods"  means  goods  in  the  nature 
of  merchandise,  and  does  not  include  personal 
effects  or  provisions  and  stores  for  use  on  board. 

In  the  absence  of  any  usage  to  the  contrary,  deck 
cargo  and  living  animals  must  be  insured  specifically, 
and  not  under  the  general  denomination  of  goods. 

R.S.O.  1980,  c.  255,  Sched. 


17.  Le  terme  «marchandises»  s'entend  des  choses    Marchandises 
mobilières  qui  font  l'objet  d'un  commerce,  et  non 
des  effets  personnels  ni  des  vivres  et  avitaillements 
destinés  à  être  utilisés  à  bord  du  navire. 

En  l'absence  de  tout  usage  à  l'effet  contraire,  la 
pontée  et  les  animaux  vivants  n'entrent  pas  sous  la 
dénomination  générale  de  marchandises  et  doivent 
faire  l'objet  d'une  assurance  expressément  consentie. 

L.R.O.  1980,  chap.  255,  annexe. 


CHAPTER  M. 3 


CHAPITRE  M.3 


Marriage  Act 


Loi  sur  le  mariage 


Definitions 


Application 
of  Act  to 
subsequent 
ceremonies 


Administra- 
tion 


Delegation 
of  powers 
and  duties 


1.— (1)  In  this  Act, 

"band"  means  a  band  as  defined  in  the 
Indian  Act  (Canada);  ("bande") 

"church"  includes  chapel,  meeting-house  or 
place  set  aside  for  religious  worship; 
("église") 

"Indian"  means  a  person  who  is  registered  as 
an  Indian  or  entitled  to  be  registered  as  an 
Indian  under  the  Indian  Act  (Canada); 
("Indien") 

"issuer"  means  a  person  authorized  under 
this  Act  to  issue  marriage  licences;  ("dé- 
livreur de  licences") 

"judge"  means  a  provincial  judge  or  a  judge 
of  the  Ontario  Court  (General  Division); 
("juge") 

"licence"  means  a  marriage  licence  issued 
under  this  Act;  ("licence") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations;  ("ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"reserve"  means  a  reserve  as  defined  in  the 
Indian  Act  (Canada),  ("réserve")  R.S.O. 
1980,  c.  256,  s.  1  (1),  revised. 

(2)  This  Act  does  not  apply  in  respect  of 
any  ceremony  or  form  of  marriage  gone 
through  by  two  persons  who  are  married  to 
each  other  by  a  marriage  previously  solem- 
nized in  accordance  with  this  Act  or  recog- 
nized as  valid  in  Ontario.  R.S.O.  1980, 
c.  256,  s.  1  (2). 

2.  The  administration  of  this  Act  is  under 
the  direction  of  the  Minister.  R.S.O.  1980, 
c.  256,  s.  2. 

3.  Where,  under  this  Act,  a  power  or 
duty  is  granted  to  or  vested  in  the  Minister, 
he  or  she  may  in  writing,  subject  to  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  delegate  that  power  or  duty  to  the 
Deputy  Minister  of  Consumer  and  Commer- 
cial Relations,  or  to  any  officer  or  officers  of 
the  Ministry  of  Consumer  and  Commercial 


1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  D<finitioiis 
quent  à  la  présente  loi. 

«bande»  Bande  d'Indiens  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  Indiens  (Canada),  («band») 

«délivreur  de  licences»  Personne  que  la  pré- 
sente loi  autorise  à  délivrer  des  licences  de 
mariage,  («issuer») 

«église»  S'entend  en  outre  de  la  chapelle,  du 
lieu  de  réunion  ou  de  l'endroit  réservé  au 
culte,  («church») 

«Indien»  Personne  qui  est  inscrite  à  titre 
d'Indien  ou  a  le  droit  de  l'être  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  Indiens  (Canada).  («Indian») 

«juge»  Juge  provincial  ou  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale),  («judge») 

«licence»  Licence  de  mariage  délivrée  en 
vertu  de  la  présente  loi.  («licence») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Consommation 
et  du  Commerce.  («Minister») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«réserve»  Réserve  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  (Canada),  («reserve»)  L.R.O. 
1980,  chap.  256,  par.  1  (1),  révisé. 


(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  la 
cérémonie  ni  à  la  forme  de  mariage  à 
laquelle  se  prêtent  deux  conjoints  déjà  unis 
par  les  liens  d'un  mariage  célébré  confor- 
mément à  la  présente  loi  ou  dont  la  validité 
est  reconnue  en  Ontario.  L.R.O.  1980,  chap. 
256,  par.  1  (2). 

2  L'application  de  la  présente  loi  est  pla- 
cée sous  l'autorité  du  ministre.  L.R.O.  1980, 
chap.  256,  art.  2. 

3  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil,  le  ministre  peut 
déléguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
confère  la  présente  loi  au  sous-ministre  de  la 
Consommation  et  du  Commerce  ou  à  un  ou 
plusieurs  fonctionnaires  de  son  ministère  sous 
réserve  des  limitations,  restrictions,  condi- 
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Relations,  subject  to  such  limitations,  restric- 
tions, conditions  and  requirements  as  the 
Minister  may  set  out  in  his  or  her  delegation. 
R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  3. 

4.  No  marriage  may  be  solemnized  except 
under  the  authority  of  a  licence  issued  in 
accordance  with  this  Act  or  the  publication 
of  banns.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  4. 

5. — (1)  Any  person  who  is  of  the  age  of 
majority  may  obtain  a  licence  or  be  married 
under  the  authority  of  the  publication  of 
banns,  provided  no  lawful  cause  exists  to  hin- 
der the  solemnization. 

(2)  No  person  shall  issue  a  licence  to  a 
minor,  or  solemnize  the  marriage  of  a  minor 
under  the  authority  of  the  publication  of 
banns,  except  where  the  minor  is  of  the  age 
of  sixteen  years  or  more  and  has  the  consent 
in  writing  of  both  parents  in  the  form  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(3)  The  consent  referred  to  in  subsection 
(2)  is  not  required  in  respect  of  a  person  who 
is  a  widow,  a  widower  or  divorced. 

(4)  Where  one  of  the  parents  of  a  minor  is 
dead  or  both  parents  are  living  apart,  the 
consent  required  by  subsection  (2)  may  be 
given  by  the  parent  having  actual  or  legal 
custody  of  the  minor. 

(5)  Where  both  parents  of  a  minor  are 
dead  or  are  voluntary  or  involuntary  patients 
in  a  psychiatric  facility,  or  are  residents  of  a 
facility  under  the  Developmental  Services 
Act,  the  consent  required  by  subsection  (2) 
may  be  given  by  a  lawfully  appointed  guard- 
ian or  an  acknowledged  guardian  who  has 
brought  up  or  who  for  the  three  years  imme- 
diately preceding  the  intended  marriage  has 
supported  the  minor. 


(6)  Where  a  minor  is  made  a  ward  of 
someone  other  than  a  parent  by  order  of  a 
court  or  under  any  Act,  the  consent  required 
by  subsection  (2)  may  be  given  by  the  lawful 
guardian  of  the  minor  or  person  responsible 
for  exercising  the  rights  and  duties  of  a 
guardian  of  the  minor.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  5. 

6. — (1)  Where  a  person  whose  consent  is 
required  by  section  5  is  not  available  or 
unreasonably  or  arbitrarily  withholds  con- 
sent, the  person  in  respect  of  whose  marriage 
the  consent  is  required  may  apply  to  a  judge 
without  the  intervention  of  a  litigation  guard- 
ian for  an  order  dispensing  with  the  consent. 

(2)  The  judge  shall  hear  the  application  in 
a  summary  manner  and  may,  in  his  or  her 
discretion,  make  an  order  dispensing  with  the 


tions  et  exigences  qu'il  peut  indiquer  dans  sa 
délégation.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  3. 
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Idem 


Consentement 


Idem 


Idem 


4  Nul  ne  doit  célébrer  un  mariage  sans 
une  licence  délivrée  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  sans  la  publication  des  bans.  L.R.O. 
1980,  chap.  256,  art.  4. 

5  (1)  Quiconque  a  atteint  l'âge  de  la 
majorité  peut  obtenir  une  licence  ou  contrac- 
ter mariage  après  publication  des  bans,  s'il 
n'existe  aucun  empêchement  légal  à  la  célé- 
bration du  mariage. 

(2)  Nul  ne  doit  délivrer  une  licence  à  une 
personne  mineure  ni  célébrer  son  mariage, 
même  après  publication  des  bans,  sauf  si 
celle-ci  est  âgée  de  seize  ans  révolus  et 
qu'elle  a  obtenu  le  consentement  écrit  de  ses 
père  et  mère  inscrit  sur  la  formule  prescrite 
par  les  règlements. 

(3)  Le  consentement  visé  au  paragraphe 
(2)  n'est  pas  exigé  en  ce  qui  concerne  une 
veuve,  un  veuf  ou  une  personne  divorcée. 

(4)  Si  le  père  ou  la  mère  de  la  personne 
mineure  est  décédé  ou  si  ses  père  et  mère 
vivent  séparés,  le  consentement  qu'exige  le 
paragraphe  (2)  peut  être  donné  par  la  per- 
sonne qui  a  la  garde  légitime  ou  de  fait  de  la 
personne  mineure. 

(5)  Si  les  père  et  mère  de  la  personne 
mineure  sont  tous  deux  décédés,  sont  des 
malades,  en  cure  volontaire  ou  obligatoire, 
dans  un  établissement  psychiatrique,  ou  rési- 
dent dans  un  établissement  régi  par  la  Loi 
sur  les  services  aux  personnes  atteintes  d'un 
handicap  de  développement,  le  consentement 
qu'exige  le  paragraphe  (2)  peut  être  donné 
par  le  tuteur  légalement  nommé  ou  reconnu 
de  fait  qui  a  élevé  la  personne  mineure  ou  en 
a  pris  soin  au  cours  des  trois  années  précé- 
dant le  mariage  proposé. 

(6)  Si  l'ordonnance  d'un  tribunal  ou  les 
dispositions  d'une  loi  confient  la  personne 
mineure  à  la  tutelle  d'une  personne  qui  n'est 
ni  son  père  ni  sa  mère,  le  consentement 
qu'exige  le  paragraphe  (2)  peut  être  donné 
par  son  tuteur  légal  ou  par  quiconque  a  la 
responsabilité  d'en  exercer  les  attributions. 
L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  5. 

6  (1)  Si  la  personne  dont  l'article  5  exige 
le  consentement  n'est  pas  disponible  ou 
refuse  de  façon  arbitraire  ou  sans  motif  vala- 
ble de  le  donner,  quiconque  dont  le  mariage 
est  assujetti  à  ce  consentement  peut  deman- 
der à  un  juge,  par  voie  de  requête,  une 
ordonnance  qui  l'en  dispense,  et  ce  sans 
tuteur  à  l'instance. 

(2)  Le  juge  entend  la  requête  de  façon  Pouvoir  du 
sommaire.  Il  peut,  à  sa  discrétion,  rendre 
une  ordonnance  qui  dispense  le  requérant  du 
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consent  required  by  section  5.  R.S.O.  1980, 
c.  256,  s.  6. 

7.  No  person  shall  issue  a  licence  to  or 
solemnize  the  marriage  of  any  person  whom 
he  or  she  knows  or  has  reasonable  grounds 
to  believe  lacks  capacity  to  marry  by  reason 
of  being  mentally  ill  or  mentally  defective  or 
under  the  influence  of  intoxicating  liquor  or 
drugs.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  7. 

8. — (1)  An  applicant  for  a  licence  who  has 
been  previously  married  is  entitled  to  be 
issued  a  licence  if  such  marriage  has  been 
dissolved  or  annulled  and  such  dissolution  or 
annulment  is  recognized  under  the  law  of 
Ontario  and  the  applicant  otherwise  complies 
with  the  requirements  of  this  Act. 

(2)  Subject  to  subsection  (6),  no  issuer 
shall  issue  a  licence  to  a  person  whose  previ- 
ous marriage  has  been  dissolved  or  annulled 
in  Canada  unless  such  person  deposits  with 
the  issuer, 

(a)  the  final  decree  or  judgment  dissolving 
or  annulling  the  marriage  or  a  copy  of 
the  final  decree  or  judgment  or  Act 
dissolving  or  annulling  the  marriage, 
certified  by  the  proper  officer;  and 

(b)  such  other  material  as  the  issuer  may 
require. 

(3)  Subject  to  subsection  (6),  no  issuer 
shall  issue  a  licence  to  a  person  whose  previ- 
ous marriage  has  been  dissolved  or  annulled 
elsewhere  than  in  Canada,  unless  the  autho- 
rization in  writing  of  the  Minister  is  obtained 
upon  the  deposit  of  such  material  as  the  Min- 
ister may  require. 

(4)  Where  an  issuer  refuses  to  issue  a 
licence,  or  the  Minister  refuses  to  issue  an 
authorization  under  subsection  (3),  the  appli- 
cant may  apply  to  the  Divisional  Court  for 
judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  and  for  an  order  directing  that 
a  licence  be  issued  to  the  applicant  and  if  the 
court  finds  that  the  applicant  is  so  entitled  it 
may  make  such  an  order. 


Parties 


Issue  of 
licence  under 
court  order 


(5)  The  applicant,  the  Minister  and  such 
other  persons  as  the  court  may  order  are  par- 
ties to  an  application  under  subsection  (4). 

(6)  Where  an  applicant  for  a  licence  files 
with  an  issuer,  together  with  his  or  her  appli- 
cation, an  order  of  the  Divisional  Court 
made  on  an  application  under  subsection  (4) 
directing  that  a  licence  be  issued  to  the  appli- 
cant, the  issuer  shall  issue  the  licence. 
R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  8. 

Application        9^ — /y^  ^  married  person  whose  spouse  is 

for  presump-         ..,,,, 

tion  of  death  missmg  and  who  alleges. 


consentement  exigé  à  l'article  5.  L.R.O. 
1980,  chap.  256,  art.  6. 

7  Quiconque  sait  ou  a  des  motifs  valables  Ma'«<*e  men- 
de  croire  qu'une  personne  n'a  pas  la  capacité  lon^  »i^ 
mentale  de  contracter  mariage  en  raison  linfiuence  de 
d'une  maladie  ou  d'une  déficience  mentale  ^^^"' ""' 
ou  de  l'influence  de  boissons  enivrantes  ou 

de  stupéfiants,  ne  doit  ni  lui  délivrer  de 
licence  ni  célébrer  son  mariage.  L.R.O. 
1980,  chap.  256,  art.  7. 

8  (1)  Quiconque  a  déjà  été  marié  et  Dissolution 
demande  une  licence  a  droit  à  la  licence  si  pre^SLT*" 
son  mariage  a  été  dissous  ou  annulé  d'une  reconnu  en 
façon  que  reconnaissent  la  loi  de  l'Ontario  et  °"*^"° 

s'il  se  conforme  aux  autres  exigences  de  la 
présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  nul  ne  ?'*'="  * 
doit  délivrer  une  licence  à  une  personne  dont  d'^e^d^ 
le  mariage  précédent  a  été  dissous  ou  annulé  i>«"on  au 
au  Canada,  sauf  sur  dépôt  auprès  du  déli-  *^^^<** 
vreur  de  licences  : 

a)  du  jugement  définitif  qui  dissout  ou 
annule  le  mariage  ou  d'une  copie  certi- 
fiée conforme  par  l'officier  de  justice 
comjjétent  du  jugement  ou  de  la  loi 
qui  le  dissout  ou  l'annule; 

b)  de  toute  autre  pièce  que  le  délivreur 
de  licences  peut  exiger. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  nul  ne  Dissoiutioii 
doit  délivrer  une  licence  à  la  personne  dont  Canada''"*" 
le  mariage  précédent  a  été  dissous  ou  annulé 

ailleurs  qu'au  Canada,  sans  l'autorisation 
écrite  du  ministre  accordée  sur  dépôt  des 
pièces  qu'il  peut  exiger. 


(4)  Si  le  délivreur  de  licences  refuse  de  ^Mmen  du 

. ,,.  ,.  ,         ■    ■  ^  r  refus  de  déli- 

délivrer  une  licence  ou  que  le  ministre  refuse  vrer  une 
son  autorisation  en  vertu  du  paragraphe  (3),  licence 
l'auteur  de  la  demande  de  licence  peut 
demander  à  la  Cour  divisionnaire,  par  voie 
de  requête,  une  révision  judiciaire  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  procédure  de  révision 
judiciaire  ainsi  qu'une  ordonnance  lui  exi- 
geant que  la  licence  soit  délivrée.  La  Cour 
rend  une  ordonnance  à  cet  effet  si  elle  con- 
clut qu'il  y  a  droit. 

(5)  Le  requérant,  le  ministre  et  les  person-  !??"'"  ^ 
nés  que  la  Cour  désigne  sont  parties  à  l'ins- 
tance dans  le  cas  d'une  requête  présentée  en 

vertu  du  paragraphe  (4). 

(6)  Le  délivreur  de  licences  est  tenu  de  '^''^^J^ 
délivrer  la  licence  à  la  personne  qui  dépose  °a  Cour   ""^ 
auprès  du  délivreur  de  licences,  avec  sa 
demande,  une  ordonnance  de  la  Cour  divi- 
sionnaire obtenue  en  vertu  du  paragraphe  (4) 

qui  exige  la  délivrance  de  la  licence.  L.R.O. 
1980,  chap.  256,  art.  8. 

9    (1)  La  personne  mariée  dont  le  con-  •*«!"*"  «" 
joint  est  disparu  peut  demander  à  la  Cour  de  Se  ^^°" 
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(a)  that  his  or  her  spouse  has  been  contin- 
uously absent  for  at  least  seven  years 
immediately  preceding  the  application; 

(b)  that  his  or  her  spouse  has  not  been 
heard  from  or  heard  of  during  such 
period  by  the  applicant  or  to  the 
knowledge  of  the  applicant  by  any 
other  person;  and 

(c)  that  the  applicant  has  made  reasonable 
inquiries  and  has  no  reason  to  believe 
that  his  or  her  spouse  is  living, 

may  apply  to  the  judge  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  an  order  under  this 
section.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  9  (1),  revised. 

(2)  Upon  being  satisfied  as  to  the  truth  of 
the  matters  alleged,  the  judge  may,  in  his  or 
her  discretion,  make  an  order  declaring  that 
the  spouse  shall  be  presumed  dead. 

Remarriage         (3)  Where  an  Order  has  been  obtained 

authorized  j  ,  •  •  ,  •  i_ 

under  this  section,  the  person  in  whose 

favour  the  order  was  made  may,  subject  to 
the  provisions  of  this  Act,  obtain  a  licence  or 
be  married  under  the  authority  of  the  publi- 
cation of  banns  upon  depositing  a  copy  of  the 
order  with  the  person  issuing  the  licence  or 
solemnizing  the  marriage  together  with  an 
affidavit  in  the  prescribed  form. 

(4)  The  order  has  no  effect  for  any  pur- 
pose other  than  the  issuance  of  a  licence 
under  subsection  (3).  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  9  (2-4). 

10.  Despite  anything  in  this  Act,  if  the 
Minister  considers  that  circumstances  justify 
the  issue  of  a  licence  in  any  particular  case, 
the  Minister  may,  in  his  or  her  absolute  dis- 
cretion, authorize  the  issue  of  the  licence. 
R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  10. 

11. — (1)  Marriage  licences  may  be  issued 
by  the  clerk  of  every  city,  town  and  village. 
R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  11  (1). 
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(2)  Where  it  is  considered  expedient  for 
the  public  convenience,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  appoint  as  an  issuer  the 
clerk  of  any  township,  or  any  person  resident 
in  a  county,  or  in  a  township  adjacent 
thereto,  or  in  a  territorial  district,  or  a  mem- 
ber of  a  band  upon  the  recommendation  of 
the  council  of  the  band.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  11  (2),  revised. 

(3)  An  issuer  may,  with  the  approval  in 
writing  of  the  Minister  or  of  the  head  of  the 
council  of  the  municipality  of  which  he  or  she 
is  clerk,  appoint  in  writing  one  or  more  dep- 
uties to  act  for  him  or  her,  and  any  such  dep- 


rOntario  (Division  générale)  par  voie  de 
requête  l'ordonnance  visée  au  présent  article 
en  affirmant  : 

a)  qu'à  la  date  de  la  requête,  son  con- 
joint est  disparu  depuis  au  moins  sept 
ans; 

b)  que,  pendant  cette  période,  son  con- 
joint n'a  pas  communiqué  avec  elle  ni, 
à  sa  connaissance,  avec  autrui,  et  que 
ni  elle,  ni  personne  d'autre,  à  sa  con- 
naissance, n'a  de  nouvelles  de  son  con- 
joint; 

c)  que  le  requérant  a  apporté  une  dili- 
gence raisonnable  à  s'informer,  et 
n'est  pas  fondé  à  croire  que  son  con- 
joint est  vivant.  L.R.O.  1980,  chap. 
256,  par.  9  (1),  révisé. 


(2)  Si  le  juge  est  convaincu  de  la  vérité  de 
ces  affirmations,  il  peut,  à  sa  discrétion,  ren- 
dre une  ordonnance  déclarant  que  le  conjoint 
est  présumé  décédé. 

(3)  Sur  dépôt,  auprès  du  délivreur  de 
licences  ou  du  célébrant  du  mariage,  d'une 
copie  de  l'ordonnance  obtenue  en  vertu  du 
présent  article  accompagnée  d'un  affidavit 
rédigé  selon  la  formule  prescrite,  le  requé- 
rant peut,  sous  réserve  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  loi,  obtenir  la  licence,  ou 
se  marier  après  publication  des  bans,  selon  le 
cas. 

(4)  L'ordonnance  n'a  d'autre  effet  que  de 
permettre  la  délivrance  de  la  licence  en  vertu 
du  paragraphe  (3).  L.R.O.  1980,  chap.  256, 
par.  9  (2)  à  (4). 

10  Malgré  toute  disposition  de  la  pré- 
sente loi,  si  le  ministre  estime  que  les  cir- 
constances justifient  la  délivrance  d'une 
licence  dans  un  cas  particulier,  il  peut,  à  sa 
discrétion  absolue,  autoriser  la  délivrance  de 
la  licence.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  10. 

11  (1)  Le  secrétaire  d'une  cité,  d'une 
ville  ou  d'un  village  a  qualité  pour  délivrer  la 
licence  de  mariage.  L.R.O.  1980,  chap.  256, 
par.  11  (1). 

(2)  Si,  pour  mieux  servir  le  public,  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  l'estime  utile,  il 
peut  nommer  au  poste  de  délivreur  de  licen- 
ces le  secrétaire  d'un  canton  ou  un  résident 
d'un  comté,  d'un  canton  voisin  ou  d'un  dis- 
trict territorial  ou  un  membre  d'une  bande 
recommandé  par  le  conseil  de  celle-ci. 
L.R.O.  1980,  chap.  256,  par.  11  (2),  révisé. 

(3)  Le  délivreur  de  licences  peut,  avec 
l'autorisation  écrite  du  ministre  ou  du  prési- 
dent du  conseil  de  la  municipalité  dont  il  est 
le  secrétaire,  nommer  par  écrit  un  ou  plu- 
sieurs adjoints.  Les  adjoints  ainsi  choisis  pos- 
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uty  while  so  acting  has  the  power  of  the 
issuer  appointing  him  or  her. 

(4)  The  issuer  shall,  upon  appointing  a 
deputy,  forthwith  transmit  to  the  Minister  a 
notice  of  the  appointment,  and  of  the  name 
and  official  position  of  the  person  by  whom 
the  appointment  has  been  approved,  and  the 
Minister  may  at  any  time  cancel  the  appoint- 
ment. R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  11  (3,  4). 

(5)  The  deputy  shall  sign  each  licence  that 
he  or  she  issues  with  the  issuer's  name  as 
well  as  the  deputy's  name,  using  the  words 
"AB,  Issuer  of  Marriage  Licences,  per  CD, 
Deputy  Issuer"  or  "Le  délivreur  de  licences 
AB,  par  son  adjoint  CD".  R.S.O.  1980, 
c.  256,  s.  11  (5),  revised. 

12. — (1)  An  issuer  or  the  Minister  may 
require  evidence  to  identify  any  applicant  or 
to  establish  his  or  her  status  and  may  exam- 
ine, under  oath  if  required,  any  applicant  or 
other  person  as  to  any  matter  pertaining  to 
the  issue  of  a  licence. 

(2)  Where  an  issuer  has  reason  to  believe 
that  any  information  set  out  in  an  application 
for  a  licence  is  untrue,  he  or  she  shall  not 
issue  the  licence  unless,  on  the  production  of 
such  further  evidence  as  the  issuer  may 
require,  he  or  she  is  satisfied  as  to  the  truth 
of  the  information.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  12. 

13. — (1)  Every  issuer  shall  keep  in  his  or 
her  office  a  record  of  the  serial  number  and 
the  date  of  issue  of  every  licence  issued  by 
him  or  her,  and  the  names  and  addresses  of 
the  parties  to  the  intended  marriage. 

(2)  Any  person  is  entitled,  upon  applica- 
tion, to  have  a  search  made  respecting  any 
licence  issued  within  three  months  immedi- 
ately preceding  the  date  of  application. 
R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  13. 

14.  Every  issuer  immediately  upon  issuing 
a  licence  and  every  person  registered  as 
authorized  to  solemnize  marriage  upon  pub- 
lishing banns  shall  forward  to  the  Registrar 
General, 

(a)  any  consent  under  section  5; 

(b)  any  judge's  order  under  section  6; 

(c)  any  affidavit  or  judge's  order  under 
section  9; 

(d)  any  documentary  or  other  material 
filed  on  the  application  for  a  licence 
under  section  8; 

(e)  any  affidavit  as  to  age; 
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sèdent  les  pouvoirs  du  délivreur  de  licences 
qui  les  a  nommés. 

(4)  Le  délivreur  de  licences  qui  nomme  un 
adjoint  donne  sans  délai  au  ministre  avis  de 
cette  nomination,  ainsi  que  du  nom  et  de  la 
fonction  de  la  personne  qui  l'a  approuvée. 
Le  ministre  peut  en  tout  temps  révoquer  la 
nomination.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  par. 
11  (3)  et  (4). 

(5)  Le  délivreur  de  licences  adjoint  signe 
la  licence  qu'il  délivre  de  son  nom  et  du  nom 
du  délivreur  de  licences,  employant  la  for- 
mule «Le  délivreur  de  licences  AB,  par  son 
adjoint  CD»  ou  la  formule  «AB,  Issuer  of 
Marriage  Licences,  per  CD,  Deputy  Issuer». 
L.R.O.  1980,  chap.  256,  par.  11  (5),  révisé. 

12  (1)  Le  délivreur  de  licences  ou  le  Preu«  exigée 
ministre  peuvent  exiger  de  l'auteur  de  la 
demande  une  preuve  pour  établir  son  iden- 
tité ou  son  statut  juridique.  Ils  peuvent  inter- 
roger, sous  serment  s'il  en  est  besoin,  l'au- 
teur de  la  demande  ou  une  autre  personne  au 
sujet  de  la  délivrance  de  la  licence. 

(2)  Si  le  délivreur  de  licences  est  fondé  à 
croire  qu'un  renseignement  fourni  dans  une 
demande  de  licence  est  erroné,  il  ne  la  déli- 
vre pas  à  moins  d'être  convaincu,  sur  présen- 
tation d'autres  preuves  qu'il  peut  exiger,  de 
la  vérité  de  ce  renseignement.  L.R.O.  1980, 
chap.  256,  art.  12. 


Renseigne- 
ment erroné 


Registre  des 
licences 


13  (1)  Le  délivreur  de  licences  conserve 
à  son  bureau  un  registre  contenant  le  numéro 
et  la  date  de  délivrance  des  licences  qu'il  a 
délivrées,  ainsi  que  le  nom  et  l'adresse  des 
parties  qui  se  proposent  de  contracter 
mariage. 

(2)  Quiconque  a  le  droit,  à  sa  demande,  Recherche 
de  faire  effectuer  une  recherche  au  sujet 
d'une  licence  qui  a  été  délivrée  dans  les  trois 
mois  précédant  la  date  de  la  demande. 
L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  13. 

14  Le  délivreur  de  licences,  dans  le  plus  •''*'*'  * 
bref  délai  après  la  délivrance  d'une  licence,  registraire 
et  la  personne  qui  est  inscrite  comme  étant  général 
autorisée  à  célébrer  le  mariage,  après  publi- 
cation des  bans,  font  parvenir  au  registraire 
général,  selon  le  cas  : 

a)  le  consentement  donné  en  vertu  de 
l'article  5; 

b)  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'arti- 
cle 6; 

c)  l'affidavit  visé  à  l'article  9  ou  l'ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  cet  article; 

d)  les  documents  et  les  autres  pièces 
déposés  en  même  temps  que  la 
demande  en  vertu  de  l'article  8; 

e)  l'affidavit  attestant  l'âge; 
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(f)  any  documentary  material  obtained 
under  section  12.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  14. 

15.  Issuers  may  administer  oaths  for  the 
purposes  of  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  15. 

16.  Where  both  parties  to  an  intended 
marriage  are  Indians  ordinarily  resident  on  a 
reserve  in  Ontario  or  on  Crown  lands  in 
Ontario,  no  fee  shall  be  charged  for  the 
licence.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  16. 


Publication 
of  banns 


17. — (1)  Where  a  marriage  is  to  be  solem- 
nized under  the  authority  of  the  publication 
of  banns,  the  intention  to  marry  shall  be  pro- 
claimed openly  in  an  audible  voice  during 
divine  service, 

(a)  where  the  parties  are  in  the  habit  of 
attending  worship  at  the  same  church, 
being  within  Canada,  at  that  church; 
or 

(b)  where  the  parties  are  in  the  habit  of 
attending  worship  in  different 
churches,  being  within  Canada,  in 
each  such  church. 

tfme^of  ^"'*        (^^  ^^^  ''^""^  ^^^^^  ^^  published  according 
publication      to  the  usage  of  the  denomination,  faith  or 
creed  of  the  church  in  which  they  are  pub- 
lished and  during  divine  Sunday  service. 


Exception 


Proof 


Where  banns 
not  to  be 
published 


Prohibited 
degrees  to 
be  endorsed 


Who  may 
solemnize 
marriage 


Application 
for  registra- 
tion 


(3)  Where  the  usage  of  any  denomination, 
faith  or  creed  substitutes  any  other  day  as  the 
usual  and  principal  day  of  the  week  for  the 
celebration  of  divine  service,  the  banns  shall 
be  published  on  such  other  day. 

(4)  The  person  or  persons  who  publish 
banns  shall  certify  proof  thereof  in  the  pre- 
scribed form.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  17. 

18.  Banns  shall  not  be  published  where 
either  of  the  parties  to  the  intended  marriage 
has  been  married  and  the  marriage  has  been 
dissolved  or  annulled.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  18. 

19.  The  Form  to  this  Act  respecting  the 
prohibited  degrees  of  affinity  and  consan- 
guinity shall  be  endorsed  on  the  licence  and 
on  the  proof  of  publication  of  banns.  R.S.O. 
1980,  c.  256,  s.  19. 

20. — (1)  No  person  shall  solemnize  a  mar- 
riage unless  he  or  she  is  authorized  by  or 
under  section  24  or  is  registered  under  this 
section  as  a  person  authorized  to  solemnize 
marriage. 

(2)  Upon  application  the  Minister  may, 
subject  to  subsection  (3),  register  any  person 
as  a  person  authorized  to  solemnize  mar- 
riage. 


f)  les  documents  obtenus  en  vertu  de 
l'article  12.  L.R.O.  1980,  chap.  256, 
art.  14. 

15  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le  Serment 
délivreur  de  licences  peut  faire  prêter  ser- 
ment. L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  15. 

16  II  n'est  pas  exigé  de  droits  pour  la  déli-  ^*  indiens 
vrance  d'une  licence  si  les  parties  qui  se  pro- 
posent de  contracter  mariage  sont  toutes 

deux  des  Indiens  résidant  ordinairement  en 
Ontario  soit  sur  une  réserve,  soit  sur  des  ter- 
res de  la  Couronne.  L.R.O.  1980,  chap.  256, 
art.  16. 

17  (1)  En  cas  de  mariage  célébré  après  la  Publication 
publication  des  bans,  celle-ci  se  fait  à  haute 

voix  au  cours  d'un  service  religieux  : 


a)  dans  l'église  que  fréquentent  habituel- 
lement les  parties,  s'il  s'agit  d'une 
même  église  au  Canada; 


b)  dans  chacune  des  églises  que  fréquen- 
tent habituellement  les  parties  s'il 
s'agit  d'églises  distinctes  au  Canada. 

(2)  La  publication  des  bans  se  fait  à  Modalité  et 

,,,    ,.         ,      j.  .  j  ■  i-      moment  de  la 

1  église,  le  dimanche,  au  cours  du  service  reli-  publication 
gieux.  Elle  est  conforme  aux  coutumes  de  la 
confession  religieuse  des  parties. 

(3)  Si,  selon  les  coutumes  d'une  confession  E^cep"»" 
religieuse,  le  principal  service  religieux  a  lieu 

un  jour  autre  que  le  dimanche,  la  publication 
des  bans  se  fait  ce  jour-là. 

(4)  La  personne  ou  les  personnes  qui  P"="ve 
publient  les  bans  en  atteste  la  publication  au 
moyen  de  la  formule  prescrite.  L.R.O.  1980, 
chap.  256,  art.  17. 

18  La  publication  des  bans  ne  se  fait  pas  '^'î^"'^  '^_, 

.  ,,  .'^         _^.  J---    ,^'  ■-        ^  publication  de 

SI  1  une  des  parties  a  déjà  été  mariée  et  que  bans 
son  précédent  mariage  a  été  dissous  ou 
annulé.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  18. 

19  La  formule  relative  aux  degrés  prohi-  Pfe^^  ?">•"- 

,,,,„...,.,  .    •.,        '^.        .    bés  au  verso 

bes  d  affinité  et  de  consanguinité,  qui  est  de  la  licence 
annexée  à  la  présente  loi,  est  reproduite  au 
verso  de  la  licence  et  de  la  preuve  de  la 
publication  des  bans.  L.R.O.   1980,  chap. 
256,  art.  19. 

20  (1)  Nul  ne  doit  célébrer  un  mariage  à  Célébrant 
moins  d'y  être  autorisé  par  l'article  24  ou  en 

vertu  de  celui-ci,  ou  d'être  inscrit  en  vertu  du 
présent  article  comme  étant  autorisé  à  le 
faire. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  Demande 
.    .'  .  j.°r         ^   '  d  inscription 

ministre  peut,  sur  demande,  inscrire  une  per- 
sonne comme  étant  autorisée  à  célébrer  le 
mariage. 


Who  may  be 
registered 


Where  no 

person 

authorized  to 
soletnnize 
marriage 


Idem 


Register 


Certificate  of 
registration 


(3)  No  person  shall  be  registered  unless  it 
appears  to  the  Minister, 

(a)  that  the  person  has  been  ordained  or 
appointed  according  to  the  rites  and 
usages  of  the  religious  body  to  which 
he  or  she  belongs,  or  is,  by  the  rules 
of  that  religious  body,  deemed 
ordained  or  appointed; 

(b)  that  the  person  is  duly  recognized  by 
the  religious  body  to  which  he  or  she 
belongs  as  entitled  to  solemnize  mar- 
riage according  to  its  rites  and  usages; 


(c)  that  the  religious  body  to  which  the 
person  belongs  is  permanently  estab- 
lished both  as  to  the  continuity  of  its 
existence  and  as  to  its  rites  and  cere- 
monies; and 

(d)  that  the  person  is  resident  in  Ontario 
or  has  his  or  her  parish  or  pastoral 
charge  in  whole  or  in  part  in  Ontario; 
provided  that  in  the  case  of  a  person 
who  is  in  Ontario  temporarily  and 
who,  if  resident  in  Ontario,  might  be 
registered  under  this  section,  the 
Minister  may  register  him  or  her  as 
authorized  to  solemnize  marriage  dur- 
ing a  period  to  be  fixed  by  the 
Minister. 

(4)  Despite  subsection  (1),  where  it 
appears  to  the  Minister  that  the  doctrines  of 
a  religious  body  described  in  clause  (3)  (c)  do 
not  recognize  any  person  as  authorized  to 
solemnize  marriage,  the  Minister  may  regis- 
ter a  person  duly  designated  by  the  gov- 
erning authority  of  the  religious  body  who 
shall,  in  respect  of  marriages  performed 
according  to  the  rites,  usages  and  customs  of 
the  religious  body,  perform  all  the  duties 
imposed  by  this  Act  upon  a  person  solemniz- 
ing a  marriage,  other  than  solemnizing  the 
marriage. 

(5)  Where  a  person  registered  under  sub- 
section (4)  performs  the  duties  imposed  by 
subsection  (4),  every  marriage  solemnized 
according  to  the  rites,  usages  and  customs  of 
the  religious  body  is  valid.  R.S.O.  1980, 
c.  256,  s.  20. 

21. — (1)  The  Minister  shall  keep  a  register 
of  the  name  of  every  person  registered  as  a 
person  authorized  to  solemnize  marriage,  the 
date  of  such  registration,  and  such  other  par- 
ticulars as  the  Minister  considers  advisable. 

(2)  The  Minister  may  issue  a  certificate  of 
registration  under  this  section  in  the  pre- 
scribed form.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  21. 
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22. — (1)  Where  it  appears  to  the  Minister 


Cancellation 

"ion'^'"      that  any  jjerson  registered  as  authorized  to 
solemnize  marriage  has  ceased  to  possess  the 


(3)  N'est  inscrite  que  la  personne  qui  H*  Pf""™» 
paraît  au  ministre  :  '™^ 

a)  avoir  été  ordonnée  ou  nommée  suivant 
les  rites  et  coutumes  de  la  confession 
religieuse  à  laquelle  elle  appartient,  ou 
réputée  ordonnée  ou  nommée  selon 
les  règles  de  cette  confession; 

b)  être  dûment  reconnue  par  la  confes- 
sion religieuse  à  laquelle  elle  appar- 
tient comme  étant  autorisée  à  célébrer 
le  mariage  selon  les  rites  et  coutumes 
de  cette  confession; 

c)  appartenir  à  une  confession  religieuse 
dont  l'existence,  les  rites  et  cérémonies 
ont  un  caractère  permanent; 


d)  être  résidente  de  l'Ontario  ou  avoir  la 
responsabilité  d'une  paroisse  ou  une 
charge  pastorale  située  en  tout  ou  en 
partie  en  Ontario;  dans  le  cas  de  la 
personne  qui  y  demeure  temporaire- 
ment et  qui,  si  elle  en  était  résidente, 
pourrait  être  inscrite  en  vertu  du  pré- 
sent article,  le  ministre  peut  l'inscrire 
comme  étant  autorisée  à  célébrer  le 
mariage  pendant  un  laps  de  temps 
qu'il  lui  appartient  de  fixer. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  s'il  paraît  au  ^j  («"onne 
ministre  qu'une  confession  religieuse  visée  à  sée  à  célébrer 
l'alinéa  (3)  c)  ne  reconnaît  personne  comme  '=  mariage 
étant  autorisé  à  célébrer  le  mariage,  le  minis- 
tre peut  inscrire  une  personne  dûment  dési- 
gnée par  les  autorités  de  cette  confession.  La 
personne  ainsi  inscrite  s'acquitte  de  toutes  les 
fonctions  qu'impose  la  présente  loi  au  célé- 
brant du  mariage,  sauf  la  célébration,  dans  le 
cas  d'un  mariage  célébré  selon  les  rites  et 
coutumes  de  cette  confession  religieuse. 


(5)  Si  la  personne  inscrite  en  vertu  du  '''*'" 
paragraphe  (4)  s'acquitte  des  fonctions  qui 
lui  sont  imposées  par  ce  dernier  paragraphe, 
le  mariage  célébré  selon  les  rites  et  coutumes 
de  cette  confession  religieuse  est  valable. 
L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  20. 

21  (1)  Le  ministre  conserve  un  registre  ^^" 
où  sont  inscrits  le  nom  des  personnes  inscri- 
tes comme  étant  autorisées  à  célébrer  le 
mariage,  la  date  de  l'inscription  et  les  autres 
mentions  qu'il  juge  utiles. 

(2)  Le  ministre  peut  délivrer  un  certificat  J^Ji*,^^^ 
d'inscription  en  vertu  du  présent  article     '"""P"°" 
rédigé  selon  la  formule  prescrite.  L.R.O. 
1980,  chap.  256,  art.  21. 

22  (1)  Le  ministre  peut  révoquer  Tins-  ^*^!|^j^" 
cription  d'une  personne  autorisée  à  célébrer  tjon 

le  mariage  pour  tout  motif,  et  notamment  si. 
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qualifications  entitling  him  or  her  to  be  so 
registered,  or  for  any  other  cause,  the  Minis- 
ter may  cancel  the  registration. 

(2)  Every  religious  body,  members  of 
which  are  registered  under  this  Act,  shall 
notify  the  Minister  of  the  name  of  every  such 
member  so  registered  who  has  died  or  has 
ceased  to  reside  in  Ontario  or  has  ceased  to 
be  associated  with  such  religious  body. 
R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  22. 

23.  When  a  person  is  registered  under 
this  Act  as  authorized  to  solemnize  marriage, 
and  when  any  such  registration  is  cancelled, 
the  Minister  shall  publish  notice  thereof  in 
The  Ontario  Gazette.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  23. 

24. — (1)  A  judge,  a  justice  of  the  peace 
or  any  other  person  of  a  class  designated  by 
the  regulations  may  solemnize  marriages 
under  the  authority  of  a  licence. 

(2)  The  solemnization  of  a  marriage  by  a 
judge  shall  take  place  in  the  judge's  office 
and  shall  be  performed  between  the  hours  of 
9  o'clock  in  the  morning  and  5  o'clock  in  the 
afternoon.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  24  (1,  2). 

(3)  No  particular  form  of  ceremony  is 
required  except  that  in  some  part  of  the  cere- 
mony, in  the  presence  of  the  person  solem- 
nizing the  marriage  and  witnesses,  each  of 
the  parties  shall  declare: 

I  do  solemnly  declare  that  I  do  not  know  of 
any  lawful  iitipediment  why  I,  AB,  may  not  be 
joined  in  matrimony  to  CD, 

Je  déclare  solennellement  que  moi,  AB,  je  ne 
connais  aucun  empêchement  légal  à  mon 
mariage  avec  CD, 

and  each  of  the  parties  shall  say  to  the  other: 

I  call  upon  these  persons  here  present  to  wit- 
ness that  I,  AB,  do  take  you,  CD,  to  be  my 
lawful  wedded  wife  (or  husband). 

Je  demande  aux  personnes  qui  sont  ici  présen- 
tes d'être  témoins  que  moi,  AB,  je  prends  CD 
comme  légitime  époux  (épouse), 

after  which  the  person  solemnizing  the  mar- 
riage shall  say: 

I,  EF,  by  virtue  of  the  powers  vested  in  me  by 
the  Marriage  Act,  do  hereby  pronounce  you  AB 
and  CD  to  be  husband  and  wife. 

En  vertu  des  pouvoirs  qui  me  sont  conférés  par 
la  Loi  sur  le  mariage,  moi,  EF,  je  vous  déclare 
mari  et  femme,  AB  et  CD. 

R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  24  (3),  revised. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  it 
is  sufficient  to  use  only  the  English  or  only 
the  French  language.  New. 

25.  Every  marriage  shall  be  solemnized  in 
the  presence  of  the  parties  and  at  least  two 
witnesses  who  shall  affix  their  names  as  wit- 


à  son  avis,  cette  personne  ne  possède  plus  les 
qualités  requises. 

(2)  La  confession  religieuse  qui  comprend 
des  membres  inscrits  en  vertu  de  la  présente 
loi  communique  au  ministre  le  nom  des 
membres  inscrits  qui  sont  décédés,  ne  rési- 
dent plus  en  Ontario  ou  ne  font  plus  partie 
de  cette  confession  religieuse.  L.R.O.  1980, 
chap.  256,  art.  22. 

23  Le  ministre  publie  un  avis  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario  chaque  fois  qu'une  per- 
sonne est  inscrite  comme  étant  autorisée  à 
célébrer  le  mariage  ou  que  cette  inscription 
est  révoquée.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  art. 
23. 

24  (1)  Le  juge,  le  juge  de  paix  ou  qui- 
conque fait  partie  d'une  catégorie  de  person- 
nes désignées  dans  les  règlements  peut  célé- 
brer le  mariage  en  vertu  d'une  licence. 

(2)  La  célébration  d'un  mariage  par  un 
juge  se  fait  à  son  cabinet  entre  9  h  et  17  h. 
L.R.O.  1980,  chap.  256,  par.  24  (1)  et  (2). 
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(3)  Aucune  forme  particulière  de  célébra-  5^^*  ^ 
tion  n'est  obligatoire.  Toutefois,  au  cours  de 

la  célébration,  chacune  des  parties  déclare  en 
présence  du  célébrant  et  des  témoins  : 

I  do  solemnly  declare  that  I  do  not  know  of 
any  lawful  impediment  why  I,  AB,  may  not  be 
joined  in  matrimony  to  CD. 

Je  déclare  solennellement  que  moi,  AB,  je  ne 
connais  aucun  empêchement  légal  à  mon 
mariage  avec  CD. 

Chacune  des  parties  est  tenue  de  dire  à 
l'autre  : 

I  call  upon  these  persons  here  present  to  wit- 
ness that  I,  AB,  do  take  you,  CD,  to  be  my 
lawful  wedded  wife  (or  husband). 

Je  demande  aux  personnes  qui  sont  ici  présen- 
tes d'être  témoins  que  moi,  AB,  je  prends  CD 
comme  légitime  époux  (épouse). 

Le  célébrant  dit  ensuite  : 

I,  EF,  by  virtue  of  the  powers  vested  in  me  by 
the  Marriage  Act,  do  hereby  pronounce  you  AB 
and  CD  to  be  husband  and  wife. 

En  vertu  des  pouvoirs  qui  me  sont  conférés  par 
la  Loi  sur  le  mariage,  moi,  EF,  je  vous  déclare 
mari  et  femme,  AB  et  CD. 

L.R.O.  1980,  chap.  256,  par.  24  (3),  révisé. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  il  L^"»"» 
suffit  d'employer  soit  la  langue  française,  soit 

la  langue  anglaise.  Nouveau. 

25  Le  mariage  est  célébré  en  présence  des 
parties  et  d'au  moins  deux  témoins.  Ces  der- 
niers signent  en  cette  qualité  le  registre  tenu 
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nesses  to  the  entry  in  the  register  made 
under  section  28.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  25. 

26.  No  marriage  shall  be  solemnized 
under  the  authority  of  the  publication  of 
banns  unless  proof  of  publication  by  the  per- 
son or  persons  publishing  the  banns  has  been 
deposited  with  the  person  solemnizing  the 
marriage.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  26. 

27. — (1)  A  marriage  shall  not  be  solem- 
nized under  the  authority  of  a  licence  earlier 
than  the  third  day  after  the  date  of  the  issue 
of  the  licence,  but  the  Minister  in  his  or  her 
absolute  discretion  may  authorize  the  solem- 
nization of  the  marriage  earlier  than  such 
third  day. 

(2)  A  marriage  shall  not  be  solemnized 
under  the  authority  of  the  publication  of 
banns,  earlier  than  the  fifth  day  after  the 
date  of  the  publication  of  banns. 

(3)  A  marriage  shall  be  solemnized  only 
within  the  three  months  immediately  follow- 
ing the  issue  of  the  licence  or  the  publication 
of  banns,  as  the  case  may  be.  R.S.O.  1980, 
c.  256,  s.  27. 

28. — (1)  Every  person  shall  immediately 
after  he  or  she  has  solemnized  a  marriage, 

(a)  where  the  marriage  was  solemnized  in 
a  church,  enter  in  the  church  register 
kept  for  the  purpose;  or 

(b)  where  the  marriage  was  solemnized 
elsewhere  than  in  the  church,  enter  in 
a  register  kept  by  him  or  her  for  the 
purpose, 

the  particulars  prescribed  by  the  regulations, 
and  the  entry  shall  be  authenticated  by  his  or 
her  signature  and  those  of  the  parties  and 
witnesses. 

(2)  Every  person  who  solemnizes  a  mar- 
riage shall,  at  the  time  of  the  marriage,  if 
required  by  either  of  the  parties  thereto,  give 
a  certificate  of  the  marriage  specifying  the 
names  of  the  parties,  the  date  of  the  mar- 
riage, the  names  of  the  witnesses,  and 
whether  the  marriage  was  solemnized  under 
the  authority  of  a  licence  or  publication  of 
banns.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  28. 

29. — (1)  Every  person  or  religious  body 
authorized  to  solemnize  marriages  may  apply 
to  the  Minister  for  a  marriage  register,  and 
the  Minister  shall  thereupon  supply  the  regis- 
ter. 

(2)  Every  register  supplied  by  the  Minister 
is  the  property  of  the  Crown.  R.S.O.  1980, 
c.  256,  s.  29. 

30.  No  person  who  solemnizes  or  pur- 
ports to  solemnize  a  marriage  is  subject  to 
any  action  or  liability  by  reason  of  there  hav- 
ing been  any  legal  impediment  to  the  mar- 


en  vertu  de  l'article  28.  L.R.O.  1980,  chap. 
256,  art.  25. 

26  II  n'y  a  pas  de  célébration  de  mariaee  '^"*'  *  ■• 

-    1  •»      J     1  i-i-     »•         J       i_  •  publication 

a  la  suite  de  la  publication  des  bans  si  une 
preuve  de  cette  publication  n'est  pas  déposée 
auprès  du  célébrant  par  la  personne  ou  les 
personnes  qui  les  ont  publiés.  L.R.O.  1980, 
chap.  256,  art.  26. 

27  (1)  Il  n'y  a  pas  de  célébration  de  Période  d'»'- 

_     •  _      j     1     1-  .1  tente  après  la 

mariage  en  vertu  de  la  licence  avant  le  troi-  licence 
sième  jour  qui  suit  la  date  de  la  délivrance  de 
la  licence.  Le  ministre  peut  toutefois,  à  sa 
discrétion  absolue,  permettre  que  le  mariage 
soit  célébré  plus  tôt. 


(2)  Il  n'y  a  pas  de  célébration  de  mariage  '''*"  *R'**  ■* 
à  la  suite  de  la  publication  des  bans  avant  le  Ses  bans'" 
cinquième  jour  qui  suit  la  date  de  cette  publi- 
cation. 

(3)  Le  mariage  ne  peut  être  célébré  que  ^'^  *** 
dans  les  trois  mois  qui  suivent  immédiate-  du  mariage 
ment  la  délivrance  de  la  licence  ou  la  publi- 
cation des  bans,  selon  le  cas.  L.R.O.  1980, 

chap.  256,  art.  27. 

28    (1)  Immédiatement  après  la  célébra-  ["^5"""'^"  *" 
tion  du  mariage,  les  détails  prescrits  par  les  mariages 
règlements  sont  inscrits  par  le  célébrant  : 

a)  sur  le  registre  tenu  dans  l'église  à  cette 
fin,  si  le  mariage  est  célébré  à  l'église; 


b)  sur  le  registre  qu'il  conserve  lui-même 
à  cette  fin,  si  le  mariage  est  célébré 
ailleurs  qu'à  l'église. 

L'inscription  est  attestée  par  la  signature  du 
célébrant,  des  parties  et  des  témoins. 


(2)  Le  célébrant,  à  la  demande  de  l'une  ^^^f^"*' 
des  parties  faite  à  l'occasion  du  mariage,  lui 
délivre  un  certificat  de  mariage.  Ce  certificat 
porte  le  nom  des  parties,  la  date  du  mariage, 
le  nom  des  témoins  et  précise  si  le  mariage  a 
été  célébré  en  vertu  d'une  licence  ou  après  la 
publication  des  bans.  L.R.O.  1980,  chap. 
256,  art.  28. 

29  (1)  À  la  demande  d'une  personne  ou  >*««!«'"  du 
d'une  confession  religieuse  autorisée  à  célé- 
brer le  mariage,  le  ministre  lui  remet  un 
registre  de  mariage. 

(2)  Le  registre  remis  demeure  la  propriété  Prop"*"*  de 
de  la  Couronne.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  ^^'"^ 
29. 

30  À   moins   d'en  être   consciente   au  Protection 

,,,,,,..  ,  accordée  au 

moment  de  la  célébration  du  manage,  la  per-  célébrant  de 
sonne  qui  le  célèbre  ou  prétend  le  célébrer  bonne  foi 
n'est  passible  d'aucune  action  en  justice  et 
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riage  unless,  at  the  time  the  person  per- 
formed the  ceremony,  he  or  she  was  aware 
of  the  impediment.  R.S.O.  1980,  c.  256, 
s.  30. 

31.  If  the  parties  to  a  marriage  solem- 
nized in  good  faith  and  intended  to  be  in 
compliance  with  this  Act  are  not  under  a 
legal  disqualification  to  contract  such  mar- 
riage and  after  such  solemnization  have  lived 
together  and  cohabited  as  man  and  wife, 
such  marriage  shall  be  deemed  a  valid  mar- 
riage, although  the  person  who  solemnized 
the  marriage  was  not  authorized  to  solemnize 
marriage,  and  despite  the  absence  of  or  any 
irregularity  or  insufficiency  in  the  publication 
of  banns  or  the  issue  of  the  licence.  R.S.O. 
1980,  c.  256,  s.  31. 

Breach  of  32. — (1)  No  action  shall  be  brought  for  a 

promise  of        ,  ,       V  .       ^  r  j 

marriage         breach  of  &  promise  to  marry  or  for  any  dam- 
aboiished        ages  resulting  therefrom. 


Mariage  de 
Ixinne  foi 


Application 
of  subs.  (1) 


Recovery  of 
gifts  made  in 
contempla- 
tion of 
marriage 


Regulations 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  actions  for  breach  of  promise  to 
marry  or  damages  resulting  therefrom  com- 
menced before  the  1st  day  of  August,  1978. 
R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  32. 

33.  Where  one  person  makes  a  gift  to 
another  in  contemplation  of  or  conditional 
upon  their  marriage  to  each  other  and  the 
marriage  fails  to  take  place  or  is  abandoned, 
the  question  of  whether  or  not  the  failure  or 
abandonment  was  caused  by  or  was  the  fault 
of  the  donor  shall  not  be  considered  in  deter- 
mining the  right  of  the  donor  to  recover  the 
gift.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  33. 

34.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  for  the  purposes  of 
this  Act  and  providing  for  their  use, 
and  requiring  any  matter  therein  to  be 
verified  by  affidavit; 

(b)  prescribing  any  matter  required  by  this 
Act  to  be  prescribed  by  the  regula- 
tions; 

(c)  requiring  the  payment  of  fees  in 
respect  of  any  matter  required  or 
authorized  to  be  done  under  this  Act, 
and  providing  for  the  retention  of  fees 
or  any  portion  thereof  by  issuers  and 
persons  solemnizing  marriages  or  any 
class  of  them  and  for  the  commutation 
of  such  fees; 

(d)  prescribing  the  duties  of  issuers; 

(e)  requiring  persons  authorized  to  solem- 
nize marriages  to  furnish  such  informa- 
tion and  returns  as  are  prescribed; 


n'est  pas  tenue  responsable  à  cause  de  l'exis- 
tence de  quelque  empêchement  au  moment 
du  mariage.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  30. 

31  Le  mariage  est  valable,  même  si  le 
célébrant  n'était  pas  autorisé  à  le  célébrer  et 
même  s'il  n'y  a  pas  eu  de  publication  de  bans 
ni  de  délivrance  de  licence,  ou  s'il  s'est  glissé 
quelque  irrégularité  dans  cette  publication  ou 
cette  délivrance,  quand  les  parties  à  la  célé- 
bration du  mariage  étaient  de  bonne  foi, 
désiraient  se  conformer  à  la  présente  loi, 
n'étaient  sous  le  coup  d'aucun  empêchement 
légal  de  contracter  mariage  et  vivent  et  coha- 
bitent ensemble  comme  mari  et  femme 
depuis  le  mariage.  L.R.O.  1980,  chap.  256, 
art.  31. 

32  (1)  Il  n'existe  plus  d'action  en  justice  '^'=«'°"  Pp"^ 

rjj-i  ..ji  j       rupture  de 

fondée  sur  la  rupture  d  une  promesse  de  promesse  de 
mariage  ou  en  recouvrement  des  dommages-  mariage  abo- 
intérêts  qui  en  résultent.  ''^ 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'est  pas  applicable  Champ  d'ap- 
aux  actions  introduites  avant  le  1"='  août  1978.   paTo" 
L.R.O.  1980,  chap.  256,  art.  32. 


33  La  responsabilité  éventuelle  du  dona-  Remise  de 
teur  dans  l'échec  ou  l'abandon  d'un  projet  de  vue  d'un 
mariage,  n'entre  pas  en  considération  quand  mariage 
il  s'agit  de  déterminer  son  droit  de  reprendre 
un  don  fait  à  l'autre  partie  en  vue  du  mariage 
projeté  ou  à  cette  condition.  L.R.O.  1980, 
chap.  256,  art.  33. 


34  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  formules  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  prévoir  les 
modalités  de  leur  utilisation  et  exiger 
que  soient  attestées  au  moyen  d'affida- 
vits  les  mentions  qui  y  sont  contenues; 

b)  prescrire  toute  question  qui,  suivant  la 
présente  loi,  doit  être  prescrite  par 
règlement; 

c)  exiger  l'acquittement  de  droits  au  sujet 
d'une  action  que  la  présente  loi  exige 
ou  permet  de  faire,  et  prévoir  que  le 
délivreur  de  licences,  le  célébrant  du 
mariage  ou  une  catégorie  de  délivreurs 
et  de  célébrants  retiennent  ces  droits 
en  tout  ou  en  partie,  ainsi  que  la  con- 
version de  ces  droits  en  somme  forfai- 
taire; 

d)  prescrire  les  fonctions  du  délivreur  de 
licences; 

e)  exiger  de  la  personne  autorisée  à 
célébrer  le  mariage  qu'elle  fournisse 
les  renseignements  et  les  rapports 
prescrits; 


Penalty: 
false  state- 
ments 


Idem: 
general 


(f)  amending  the  Form  to  this  Act  to 
make  it  conform  to  the  law  for  the 
time  being; 

(g)  designating  classes  of  persons  autho- 
rized to  solemnize  marriages  under 
section  24.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  34. 

35. — (1)  Every  person  who  knowingly 
makes  any  false  statement  in  any  document 
required  under  this  Act,  in  addition  to  any 
other  penalty  or  punishment  to  which  the 
person  may  be  liable,  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $1,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  one  year,  or  to  both. 

(2)  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act  for  which  no  other  pen- 
alty is  provided  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$500.  R.S.O.  1980,  c.  256,  s.  35. 

FORM 

(Section  19) 

Degrees  of  affinity  and  consanguinity  which,  under 
the  statutes  in  that  behalf,  bar  the  lawful  solemniza- 
tion of  marriage. 

A  man  may  not  marry  his 

1.  Grandmother 

2.  Grandfather's  wife 

3.  Wife's  grandmother 

4.  Aunt 

5.  Wife's  aunt 

6.  Mother 

7.  Step  mother 

8.  Wife's  mother 

9.  Daughter 

10.  Wife's  daughter 

1 1 .  Son's  wife 

12.  Sister 

13.  Granddaughter 

14.  Grandson's  wife 

15.  Wife's  granddaughter 

16.  Niece 

17.  Nephew's  wife 

A  woman  may  not  marry  her 

1.  Grandfather 

2.  Grandmother's  husband 

3.  Husband's  grandfather 

4.  Uncle 

5.  Husband's  uncle 

6.  Father 

7.  Step  father 

8.  Husband's  father 

9.  Son 

10.  Husband's  son 

11.  Daughter's  husband 

12.  Brother 

13.  Grandson 

14.  Granddaughter's  husband 

15.  Husband's  grandson 

16.  Nephew 

17.  Niece's  husband 
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f)  modifier  la  formule  qui  fait  partie  de 
la  présente  loi  pour  la  rendre  con- 
forme aux  lois  existantes; 

g)  désigner  les  catégories  de  personnes 
autorisées  à  célébrer  le  mariage  en 
vertu  de  l'article  24.  L.R.O.  1980, 
chap.  256,  art.  34. 

35  (1)  Quiconque  fait  sciemment  une  P*n^'<  «" 
fausse  déclaration  dans  un  document  ^iaratk>œ" 
qu'exige  la  présente  loi,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  1  000  $  et 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines.  Ceci  s'ajoute  à 
toute  autre  peine  ou  pénalité  que  cette  per- 
sonne encourt. 

(2)  Quiconque  enfreint  une  disposition  de  '•*""  ■  ^^p°" 
la  présente  loi  pour  laquelle  aucune  pénalité  rai""  * 
n'est  prévue,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  500  $.  L.R.O.  1980,  chap. 
256,  art.  35. 

FORMULE 

(Article  19) 

Degrés  d'affinité  et  de  consanguinité  qui,  en  vertu 
des  lois  pertinentes,  empêchent  de  célébrer  un 
mariage  valable. 

Le  mariage  est  interdit  entre  un  homme  et 

1.  sa  grand-mère 

2.  l'épouse  de  son  grand-p)ère 

3.  la  grand-mère  de  son  épouse 

4.  sa  tante 

5.  la  tante  de  son  épouse 

6.  sa  mère 

7.  sa  belle-mère 

8.  la  mère  de  son  ép>ouse 

9.  sa  fille 

10.  la  fille  de  son  épouse 

1 1 .  l'épouse  de  son  fils 

12.  sa  soeur 

13.  sa  petite-fille 

14.  l'éfwuse  de  son  petit-fils 

15.  la  petite-fille  de  son  épwuse 

16.  sa  rùèce 

17.  l'épouse  de  son  neveu 

Le  mariage  est  interdit  entre  une  femme  et 

1.  son  grand-f)ère 

2.  l'époux  de  sa  grand-mère 

3.  le  grand-père  de  son  époux 

4.  son  oncle 

5.  l'oncle  de  son  époux 

6.  son  père 

7.  son  beau-père 

8.  le  père  de  son  époux 

9.  son  fils 

10.  le  fils  de  son  époux  * 

11.  l'époux  de  sa  fille 

12.  son  frère 

13.  son  petit-fils 

14.  l'époux  de  sa  petite-fille 

15.  le  petit-fils  de  son  époux 

16.  son  neveu 

17.  l'époux  de  sa  nièce 
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The  relationships  set  forth  in  this  table  include  all  Les  degrés  de  parenté  énumérés  au  tableau  ci-des- 

such   relationships,  whether  by  the  whole   or  half  sus  sont  également  applicables  à  la  parenté  utérine 

blood.  et  consanguine. 

R.S.O.  1980,  c.  256,  Form.  L.R.O.  1980,  chap.  256,  formule. 


CHAPTER  M.4 


CHAPITRE  M.4 


McMichael  Canadian  Art  Collection 
Act 


Loi  sur  la  Collection  McMichael  d'art 
canadien 


Definitions  J^    In  this  Act, 

"Board"  means  the  board  of  trustees  of  the 
Corporation;  ("Conseil") 

"collection"  means  the  art  works  and  objects 
and  the  documentary  materials  related 
thereto  held  by  the  Corporation  for  exhibi- 
tion or  display;  ("collection") 

"Corporation"  means  the  corporation  contin- 
ued by  section  2;  ("organisme") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Culture 
and  Communications,  ("ministre")  1989, 
44,  s.  1. 

2. — (1)  The  corporation  known  as  McMi- 
chael Canadian  Collection  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital. 

(2)  The  English  version  of  the  name  of  the 
Corporation  is  changed  to  McMichael  Cana- 
dian Art  Collection. 

(3)  The  French  version  of  the  name  of  the 
Corporation  is  Collection  McMichael  d'art 
canadien. 

(4)  The  fiscal  year  of  the  Corporation 
commences  on  the  1st  day  of  April  in  each 
year  and  ends  on  the  31st  day  of  March  in 
the  following  year. 

^'^3        (5)  The  Corporations  Act  does  not  apply 
apply  to  the  Corporation.  1989,  c.  44,  s.  2. 


S'bS^"""       3.— <1)  The  Board  shall  consist  of  seven- 
teen trustees  as  follows: 

1.  Eleven  trustees  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

2.  Four  trustees  appointed  by  the  Board. 


McMichael 
Canadian 
Collection 
continued 


English 
name 


French  name 


Fiscal  year 


Vacancy 


3.  Robert  McMichael,  Founder  Director 
Emeritus. 

4.  Signe  McMichael. 

(2)  If  Robert  McMichael  or  Signe  McMi- 
chael is  unable  or  unwilling  to  be  a  trustee, 
the  Board  shall  appoint  another  trustee  to  fill 
the  position. 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Défi»i«'ons 
la  présente  loi. 

«collection»  Les  oeuvres  et  objets  d'art  et  le 
matériel  documentaire  connexe  détenus 
par  l'organisme  en  vue  d'être  exposés, 
(«collection») 

«Conseil»  Le  conseil  d'administration  de  l'or- 
ganisme. («Board») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Culture  et  des 
Communications.  («Minister») 

«organisme»  La  personne  morale  maintenue 
par  l'article  2.  («Corporation»)  1989,  chap. 
44,  art.  1. 

2  (1)  L'organisme  connu  sous  le  nom  de  î^^w'^"?!,, 
McMichael  Canadian  Collection  est  maintenu  can^iJn 
en  tant  que  personne  morale  sans  capital-  Collection 
actions. 

(2)  La  version  anglaise  du  nom  de  l'orga-  ^«"ion 
nisme  est  remplacée  par  McMichael  Cana-  nom '^   " 
dian  Art  Collection. 

(3)  La  version  française  du  nom  de  l'orga-  version  fran- 
nisme  est  Collection  McMichael  d'art  cana-  ^"^  "°"' 
dien. 

(4)  L'exercice  de  l'organisme  commence  le  Exercice 
1='  avril  de  chaque  année  et  se  termine  le  31 

mars  de  l'année  suivante. 


(5)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  ^°"'. 
s'applique  pas  à  l'organisme.  1989,  chap.  44,  ta^i^'suries 


art.  2. 


personnes 
morales 


3    (1)  Le  Conseil  se  compose  des  dix-sept  Çompos^'on 

j     •    •   '     .  .         ^  ^  '^      du  Conseil 

administrateurs  suivants  : 

1.  Onze  administrateurs  nommés  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

2.  Quatre  administrateurs  nommés  par  le 
Conseil. 

3.  Robert  McMichael,  fondateur  et  direc- 
teur émérite. 

4.  Signe  McMichael. 

(2)  Si  Robert  McMichael  ou  Signe  McMi-  Vacance  de 
chael  ne  peut  ou  ne  veut  pas  être  administra-  "^'^ 
teur,  le  Conseil  nomme  un  autre  administra- 
teur à  ce  poste. 
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(3)  A  trustee  may  be  appointed  for  a  term 
not  exceeding  three  years  and  may  be  reap- 
pointed for  one  or  more  further  terms. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  trustees  as  chair 
and  one  of  the  trustees  as  vice-chair  of  the 
Board. 

(5)  The  chair  shall  preside  at  all  meetings 
of  the  Board  and,  in  the  absence  of  the  chair 
or  if  the  office  is  vacant,  the  vice-chair  shall 
have  all  the  powers  and  shall  perform  the 
duties  of  the  chair. 

(6)  A  majority  of  the  trustees  constitutes  a 
quorum  of  the  Board.  1989,  c.  44,  s.  3. 

4. — (1)  The  affairs  of  the  Corporation 
shall  be  under  the  control  of  the  Board  and 
the  Board  has  all  the  powers  necessary  to 
perform  its  duties  and  to  achieve  the  objects 
of  the  Corporation. 

(2)  The  Board  may  make  by-laws  regulat- 
ing its  proceedings  and  may  establish  com- 
mittees for  the  control  and  conduct  of  its 
internal  affairs. 

(3)  A  by-law  establishing  a  committee  of 
the  Board  may  delegate  to  the  committee 
such  powers  and  duties  of  the  Board  as  are 
determined  in  the  by-law. 

^cfdoes  mt       ^^^  ^^^  Regulations  Act  does  not  apply  to 
apply  by-laws  made  under  this  section.  1989,  c.  44, 

s.  4. 


Chair  and 
vice -chair 


Chair  to 
preside 


Quorum 


Powers  of 
Board 


By-laws 


Committees 


Appointment 
of  Director 


5. — (1)  The  Board,  subject  to  the 
approval  of  the  Minister,  shall  appoint  a 
Director  who  shall  be  responsible  for  the 
management  and  administration  of  the  Cor- 
poration, subject  to  the  supervision  and 
direction  of  the  Board. 

DÎrect™r'  °^        ^^^  ^^  Board,  subject  to  the  approval  of 
the  Minister,  may  remove  the  Director. 


Employees 


Salaries 


Corporation 

Crown 

agency 


(3)  The  Director  shall  appoint  such 
employees  as  the  Director  considers  neces- 
sary from  time  to  time  for  the  proper  con- 
duct of  the  business  of  the  Corporation. 

(4)  The  Board  shall  fix  and  pay  the  sala- 
ries or  other  remuneration  and  benefits  and 
provide  for  the  retirement  and  superannua- 
tion of  employees.  1989,  c.  44,  s.  5. 


6.  The  Corporation  is  an  agent  of  Her 
Majesty  and  its  powers  may  be  exercised 
only  as  an  agent  of  Her  Majesty  and  all 
property  acquired  by  the  Corporation  is  the 
property  of  Her  Majesty.  1989,  c.  44,  s.  6. 


(3)  Le  mandat  d'un  administrateur  ne  peut  Mandat 
dépasser  trois  ans,  mais  il  est  renouvelable 

une  ou  plusieurs  fois. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Président 
nomme  un  administrateur  à  la  présidence  et  préliTent 
un  autre  à  la  vice-présidence  du  Conseil. 


(5)  Le  président  préside  les  réunions  du  P"^^s'dence 
Conseil.    En  son   absence   ou   en  cas  de 
vacance  du  poste  de  président,  le  vice- 
président  est  investi  des  pouvoirs  du  prési- 
dent et  remplit  ses  fonctions. 

(6)  La  majorité  des  administrateurs  consti-  0"°™"" 
tue  le  quorum  du  Conseil.  1989,  chap.  44, 

art.  3. 

4  (1)  Les  activités  de  l'organisme  sont  Pouvoirs  du 
1       -  1  -11  j       /^  1     Conseil 

placées  sous  la  surveillance  du  Conseil. 
Celui-ci  possède  les  pouvoirs  nécessaires  à 
l'exercice  de  ses  fonctions  et  à  la  réalisation 
de  la  mission  de  l'organisme. 

(2)  Le  Conseil  peut  adopter  des  règle- 
ments administratifs  régissant  ses  délibéra- 
tions. Il  peut  également  créer  des  comités 
pour  l'administration  et  la  conduite  de  ses 
affaires  internes. 

(3)  Le  règlement  administratif  qui  crée  un  Co™*^^ 
comité  du  Conseil  peut  confier  à  ce  comité 

les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  Conseil  que 
précise  le  règlement  administratif. 

(4)  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique  '^°":    . 
pas  aux  règlements  administratifs  adoptés  ^a^i^tsurtes 
aux  termes  du  présent  article.  1989,  chap.  44,  règlements 
art.  4. 

5  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Nomination 

.    .  ^        ,      „  .,  '^'^ ..  .    du  directeur 

ministre,  le  Conseil  nomme  un  directeur  qui 

est  chargé  de  la  gestion  et  de  l'administration 

de  l'organisme,  sous  la  surveillance  et  la 

direction  du  Conseil. 


Règlements 
administratifs 


(2)  Sous   réserve   de   l'approbation   du  Ç«s'i«""on 

OU  uircctcur 

ministre,  le  Conseil  peut  destituer  le  direc- 
teur. 

(3)  Le  directeur  nomme  les  employés  qu'il  Employés 
considère  nécessaires  à  la  bonne  marche  des 
activités  de  l'organisme. 

(4)  Le  Conseil  fixe  et  verse  la  rémunéra-  Rémunération 
tion,  sous  forme  de  salaire  ou  autrement,  et 

les  avantages  sociaux  des  employés.  Il  pré- 
voit également  la  mise  à  la  retraite  et  le 
régime  de  retraite  de  ses  employés.  1989, 
chap.  44,  art.  5. 

6  L'organisme  est  un  mandataire  de  Sa  organisme 

■Kt    ■     ^'     Z  ^  •  li    mandataire 

Majesté  et  ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  qu  à  je  la  Cou- 
ce  titre.  Tous  les  biens  acquis  par  l'organisme  ronne 
appartiennent  à  Sa  Majesté.  1989,  chap.  44, 
art.  6. 


ObjecU 


Idem 


Borrowing 
money 


7. — (1)  The  objects  of  the  Corporation 
are, 

(a)  to  acquire  art  works,  objects  and  doc- 
umentary material  for  the  collection; 

(b)  to  preserve  and  exhibit  the  collection; 

(c)  to  conduct  research  on  and  provide 
documentation  for  the  collection; 

(d)  to  stimulate  interest  in  the  collection; 

(e)  to  conduct  activities  in  order  to 
enhance  and  complement  the  collec- 
tion; 

(f)  to  hold,  maintain  and  use  the  land 
described  in  the  Schedule  to  the 
McMichael  Canadian  Collection  Act, 
being  chapter  259  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1980,  as  a  permanent 
site  for  a  public  gallery  and  related 
facilities  for  the  collection. 

(2)  The  Corporation  may  for  the  purpose 
of  furthering  its  objects, 

(a)  acquire,  hold,  maintain,  use  or  dispose 
of  property; 

(b)  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  erect  buildings 
and  structures  on  lands  that  are  not 
owned  by  the  Corporation; 

(c)  establish  and  collect  fees  as  it  consid- 
ers necessary; 

(d)  lend  any  part  of  the  collection  for  pub- 
lic exhibition,  subject  to  such  condi- 
tions as  the  Corporation  may  impose; 

(e)  conduct  exhibitions,  programs  and 
special  events; 

(f)  enter  into  agreements; 

(g)  allow  for  the  interment,  in  that  portion 
of  the  real  property  of  the  Corporation 
established  as  a  cemetery  under  the 
Cemeteries  Act  or  a  precedessor  of  that 
Act,  of  the  remains  of  any  artist  who 
was  a  member  of  the  Group  of  Seven 
or  of  the  remains  of  the  spouse  of  any 
such  artist; 

(h)  allow  for  the  interment,  in  that  portion 
of  the  real  property  of  the  Corporation 
established  as  a  cemetery  under  the 
Cemeteries  Act  or  a  precedessor  of  that 
Act,  of  the  remains  of  Robert  McMi- 
chael and  Signe  McMichael. 

(3)  Despite  clause  (2)  (a),  the  Corporation 
shall  not  borrow  money  unless  a  guarantee  is 
provided  under  section  12. 
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7    (1)  L'organisme  a  pour  mission  :  Mission 


a)  d'acquérir  des  oeuvres  d'art  et  des 
objets  ainsi  que  du  matériel  documen- 
taire pour  la  collection; 

b)  de  préserver  et  d'exposer  la  collection; 

c)  d'effectuer  des  recherches  sur  la  col- 
lection et  de  fournir  de  la  documenta- 
tion pour  celle-ci; 

d)  de  stimuler  l'intérêt  pour  la  collection; 

e)  d'organiser  des  activités  afin  de  mettre 
en  valeur  et  d'enrichir  la  collection; 

f)  de  détenir,  d'entretenir  et  d'utiliser  les 
biens-fonds  décrits  à  l'annexe  de  la  loi 
intitulée  McMichael  Canadian  Collec- 
tion Act,  qui  constitue  le  chapitre  259 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de 
1980,  comme  site  permanent  d'un 
musée  public  et  d'installations  con- 
nexes pour  la  collection. 

(2)  Afin  de  réaliser  sa  mission,  l'orga-  '•*"" 
nisme  peut  : 

a)  acquérir,  détenir,  entretenir,  utiliser 
ou  aUéner  des  biens; 

b)  avec  l'approbation  du  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil,  édifier  des  bâti- 
ments et  des  constructions  sur  des 
biens-fonds  qui  n'appartiennent  pas  à 
l'organisme; 

c)  fixer  et  percevoir  les  droits  qu'il  estime 
nécessaires; 

d)  prêter  une  partie  de  la  collection  à  des 
fins  d'exposition  publique,  sous 
réserve  des  conditions  que  l'organisme 
peut  imposer; 

e)  organiser  des  expositions,  des  pro- 
grammes et  des  événements  spéciaux; 

f)  conclure  des  accords; 

g)  prévoir  un  espace  pour  l'inhumation 
des  restes  de  tout  artiste  qui  était 
membre  du  Groupe  des  sept  ou  de 
ceux  de  son  conjoint,  dans  la  partie 
des  biens  immeubles  de  l'organisme  où 
est  créé  un  cimetière  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  cimetières  ou  d'une  loi  que 
cette  loi  remplace; 

h)  prévoir  un  espace  pour  l'inhumation 
des  restes  de  Robert  McMichael  et  de 
Signe  McMichael,  dans  la  partie  des 
biens  immeubles  de  l'organisme  où  est 
créé  un  cimetière  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  cimetières  ou  d'une  loi  que  cette 
loi  remplace. 

(3)  Malgré  l'alinéa  (2)  a),  l'organisme  ne  Emp™»» 
doit  pas  emprunter  d'argent  sans  que  soit 
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Nature  of 
collection 


Fund 


Investment 


Remunera- 
tion, trustee 


w'Tlnd"'         (4)  Despite  clause  (2)  (a),  no  work  of  art 
land  or  l^nd  donated  by  either  Robert  McMichael 

or  Signe  McMichael  shall  be  disposed  of  by 
the  Corporation.  1989,  c.  44,  s.  7. 

8.  The  Board  shall  ensure  that  the  focus 
of  the  collection  is  the  works  of  art  created 
by  Indian,  Inuit  and  Metis  artists,  the  artists 
of  the  Group  of  Seven  and  their  contempo- 
raries and  other  artists  who  have  made  or 
make  a  contribution  to  the  development  of 
Canadian  Art.  1989,  c.  44,  s.  8. 

9. — (1)  The  Board  may  establish  and 
maintain  such  funds  as  it  considers  necessary 
and  appropriate  for  the  management  of  the 
Corporation. 

(2)  The  Board  may  invest  the  money  of 
the  Corporation  in  those  classes  of  securities 
as  trustees  are  permitted  to  invest  in  under 
the  laws  of  Ontario.  1989,  c.  44,  s.  9. 

10.  A  trustee  shall  not  receive  remunera- 
tion for  services  rendered  but  shall  be  reim- 
bursed for  proper  and  reasonable  travelling 
and  other  expenses  incurred  in  the  work  of 
the  Board.  1989,  c.  44,  s.  10. 

11.  The  Minister  may  make  grants  to  the 
Corporation  upon  such  terms  and  conditions 
as  the  Minister  considers  advisable.  1989,  c. 
44,  s.  11(1). 

12. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  upon  such  terms  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  proper, 
agree  to  guarantee  and  may  guarantee  the 
payment  of  any  loan  to  the  Corporation  or 
any  part  thereof  together  with  interest 
thereon  borrowed  for  the  purpose  of  carrying 
out  the  objects  of  the  Corporation. 

(2)  The  form  and  manner  of  the  guarantee 
shall  be  such  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  approves. 

(3)  The  guarantee  shall  be  signed  by  the 
Treasurer  of  Ontario  or  such  other  officer  or 
officers  as  are  designated  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  and,  upon  being  so 
signed,  the  Province  of  Ontario  is  liable  for 
the  payment  of  the  loan  or  part  thereof  and 
interest  thereon  guaranteed  according  to  the 
terms  of  the  guarantee. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  pay  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  the  money  necessary  to  satisfy  any  lia- 
bility of  the  Province  of  Ontario  under  the 
guarantee.  1989,  c.  44,  s.  12. 


Grants 


Guarantee  of 
loans 


Form  of 
guarantee 


Idem 


Payment  of 
guarantee 


Nature  de  la 
collection 


fournie  une  garantie  aux  termes  de  l'article 

12. 

(4)  Malgré  l'alinéa  (2)  a),  l'organisme  ne  ^'^JJJ''"" 

doit  aliéner  aucune  oeuvre  d'art  ni  aucun  dart  ou  de 

bien-fonds  donnés  par  Robert  McMichael  ou  biens-fonds 
par  Signe  McMichael.  1989,  chap.  44,  art.  7. 

8  Le  Conseil  s'assure  que  la  collection  ras- 
semble principalement  des  oeuvres  d'artistes 
indiens,  inuit  et  métis,  d'artistes  du  Groupe 
des  sept  et  de  contemporains  de  ceux-ci  ainsi 
que  d'autres  artistes  qui  ont  contribué  ou 
contribuent  au  développement  de  l'art  cana- 
dien. 1989,  chap.  44,  art.  8. 

9  (1)  Le  Conseil  peut  établir  et  maintenir  P°°<** 
les  fonds  qu'il  estime  nécessaires  et  appro- 
priés pour  la  gestion  de  l'organisme. 


(2)  Le  Conseil  peut  placer  l'argent  de  l'or-  Placement 
ganisme  dans  les  catégories  de  valeurs  mobi- 
lières dans  lesquelles  les  lois  de  l'Ontario 
autorisent  les  fiduciaires  à  investir.   1989, 
chap.  44,  art.  9. 

10  Les  administrateurs  ne  sont  pas  rému- 
nérés, mais  ils  sont  remboursés  des  frais  de 
déplacement  et  autres  dépenses  appropriés  et 
raisonnables  qu'ils  engagent  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions  au  Conseil.  1989,  chap.  44, 
art.  10. 

11  Le  ministre  peut  accorder  des  subven-  Subventions 
tions  à  l'organisme  aux  conditions  qu'il 

estime  indiquées.  1989,  chap.  44,  par.  11  (1). 


Rémunération 
des  adminis- 
trateurs 


Garantie  des 
emprunts 


Tax  exemp- 
tion 


13.  Real  property  owned,  leased  to 
occupied  by  the  Corporation  is  not  liable  lu  i  uigaiusmc,  ci  ucua  qui  sum  loucs  uu  ottu- 

taxation  for  municipal  or  school  purposes  if  it  pes  par  celui-ci  ne  sont  pas  assujettis  à  Tim- 


or 
to 


12  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  aux  conditions  qu'il  estime  appro- 
priées, garantir  le  remboursement  total  ou 
partiel  de  tout  emprunt  ainsi  que  le  paiement 
des  intérêts  sur  cet  emprunt,  fait  par  l'orga- 
nisme en  vue  de  la  réalisation  de  sa  mission. 


(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ^°""^.  ^  '» 
approuve  la  forme  et  les  modalités  de  la 
garantie. 

(3)  La  garantie  est  signée  par  le  trésorier  '''®'" 
de  l'Ontario  ou  par  tout  autre  fonctionnaire 
désigné  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. Cette  signature  rend  la  province  respon- 
sable du  remboursement  total  ou  partiel  de 
l'emprunt  et  du  paiement  des  intérêts,  con- 
formément aux  conditions  de  la  garantie. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Paiement  de 

V,        ,,  ,     r-   ,         ,  -  la  garantie 

peut  prélever  sur  le  Trésor  les  sommes  néces- 
saires pour  honorer  les  obligations  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario  aux  termes  de  la  garantie. 
1989,  chap.  44,  art.  12. 

13   Les  biens  immeubles  appartenant  à  Ejcemption 

,,  .  ,  '^^,  d  unpot 

1  orgamsme,  et  ceux  qui  sont  loués  ou  occu- 
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Audit 


Annual 
report 


Idem 


Additional 
reports 


is  actually  used  and  occupied  for  the  pur- 
poses of  the  Corporation.  1989,  c.  44,  s.  13. 

14.  The  financial  statements  of  the  Cor- 
poration shall  be  audited  annually  by  an 
auditor  appointed  by  the  Board  and  a  report 
of  the  audit  shall  be  made  to  the  Board  and 
to  the  Minister.  1989,  c.  44,  s.  14. 

15. — (1)  The  Board  shall  make  an  annual 
report  on  the  affairs  of  the  Corporation  to 
the  Minister. 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  who 
shall  then  lay  the  report  before  the  Assem- 
bly. 

(3)  The  Board  shall  prepare  reports  in 
addition  to  the  annual  report  as  the  Minister 
may  require  from  time  to  time.  1989,  c.  44, 
s.  15. 


pot  municipal  ou  scolaire  s'ils  sont  effective- 
ment utilisés  et  occupés  aux  fins  de 
l'organisme.  1989,  chap.  44,  art.  13. 

14  Les  états  financiers  de  l'organisme  vérification 
sont  vérifiés  annuellement  par  un  vérificateur 
nommé  par  le  Conseil,  et  la  vérification  fait 

l'objet  d'un  rapport  au  Conseil  et  au  minis- 
tre. 1989,  chap.  44,  art.  14. 

15  (1)  Le  Conseil  présente  au  ministre  R'pp"'* 
un  rapport  annuel  sur  les  activités  de  l'orga-  *"""* 
nisme. 


Idem 


(2)  Le  ministre  soumet  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  qui  le  dépose 
ensuite  devant  l'Assemblée. 


(3)  Outre  le  rapport  annuel,  le  Conseil  Rapports  sup- 

;  ,  '  i        •  ,  •    ■        piementaires 

prépare  les  rapports  que  peut  exiger  le  minis- 
tre. 1989,  chap.  44,  art.  15. 


CHAPTER  M. 5 


CHAPITRE  M.5 


Meat  Inspection  Act  (Ontario) 


Loi  sur  l'inspection  des  viandes 
(Ontario) 


Definitions  l^    In  this  Act, 

"animal"  means  a  domestic  animal  the  meat 
of  which  is  intended  to  be  used  for  human 
consumption,  and  includes  poultry;  ("ani- 
mal") 

"Board"  means  the  Agricultural  Licensing 
and  Registration  Review  Board  under  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act; 
("Commission") 

"Director"  means  the  person  designated  by 
the  Minister  as  the  Director  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  ("directeur") 

"establishment"  means  an  establishment 
operating  under  the  Meat  Inspection  Act 
(Canada);  ("établissement") 

"inspector"  means  an  inspector  appointed 
under  this  Act;  ("inspecteur") 

"licence"  means  a  licence  under  this  Act; 
("permis") 

"meat  product"  means  any  product  pro- 
cessed or  derived  in  whole  or  in  part  from 
meat  and  intended  to  be  used  as  food  for 
human  consumption;  ("produit  camé") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture 
and  Food;  ("ministre") 

"plant"  means  premises  where  animals  are 
slaughtered,  and  includes  any  portion  of 
the  premises  in  which  meat  products  are 
produced,  processed,  handled  or  stored; 
("usine") 

"poultry"  means  chickens,  ducks,  geese,  tur- 
keys and  other  birds;  ("volaille") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"slaughter"  means  slaughter  for  the  purpose 
of  processing  meat  into  food  for  human 
consumption,  ("abattage",  "abattre") 
R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  1,  revised. 


Slaughtering        2. — (1)  Except  as  provided  in  the  regula- 
of  animals        ^.  ^   '  u    n      i         u»  ■       i 

tions,  no  person  shall  slaughter  an  animal 
unless  the  animal  has  been  inspected  by  an 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D^fi™*'»"* 
la  présente  loi. 

«abattage»  Abattage  d'animaux  en  vue  d'en 
utiliser  la  viande  pour  l'alimentation 
humaine.  Le  terme  «abattre»  a  un  sens 
correspondant,  («slaughter») 

«animal»  Animal  de  boucherie  dont  la  viande 
est  destinée  à  l'alimentation  humaine. 
S'entend  en  outre  de  la  volaille,  («animal») 

«Commission»  La  Commission  de  révision 
des  enregistrements  et  des  permis  agricoles 
constituée  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministère  de  l'Agriculture  et  de  l'Ali- 
mentation. («Board») 

«directeur»  La  personne  que  désigne  le 
ministre  comme  directeur  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi.  («Director») 

«établissement»  Établissement  exploité  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'inspection  des 
viandes  (Canada),  («establishment») 

«inspecteur»  Inspecteur  nommé  en  vertu  de 
la  présente  loi.  («inspector») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  («Minister») 

«permis»  Permis  délivré  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi.  («licence») 

«produit  camé»  Produit  entièrement  ou  en 
partie  dérivé  de  la  viande  ou  obtenu  par 
transformation  de  la  viande,  et  destiné  à 
l'alimentation  humaine,  («meat  product») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«usine»  Locaux  où  s'effectue  l'abattage  des 
animaux.  S'entend  notamment  des  parties 
de  ces  locaux  qui  servent  à  la  fabrication,  à 
la  transformation,  à  la  manutention  ou  à 
l'entreposage  des  produits  carnés, 
(«plant») 

«volaille»  Poulet,  canard,  oie,  dindon  et 
autres  oiseaux,  («poultry»)  L.R.O.  1980, 
chap.  260,  art.  1,  révisé. 

2  (1)  Sauf  disposition  contraire  dans  les  Abattage 

,    ,     ^   '  .  ■    •        ,  •       i    d  animaux 

règlements,  nul  ne  doit  abattre  un  animal 

sans  qu'un  inspecteur  l'ait  inspecté  immédia- 
tement avant  l'abattage. 
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inspector  immediately  before  the  time  of 
slaughter. 

(2)  No  person  shall  slaughter  an  animal, 
except  in  the  manner  and  by  the  devices  pre- 
scribed in  the  regulations.  • 

(3)  Except  as  provided  in  the  regulations, 
no  person  shall  sell,  offer  for  sale,  transport 
or  deliver  to  any  person  meat  unless, 

(a)  the  animal  from  which  the  meat  was 
obtained  was  inspected  by  an  inspector 
as  provided  in  subsection  (1); 

(b)  the  slaughter  of  the  animal  took  place 
at  a  plant  that  complies  with  this  Act 
and  the  regulations,  or  at  an  establish- 
ment; and 

(c)  the  meat  is  stamped  with  an  inspection 
legend  or  is  labelled,  as  provided  in 
the  regulations. 

(4)  No  person  shall  engage  in  the  produc- 
tion, processing,  handling  or  storage  of  a 
meat  product  at  a  plant  except  in  accordance 
with  the  regulations.  R.S.O.  1980,  c.  260, 

s.  2. 

3.  No  person  shall  engage  in  the  business 
of  operating  a  plant  other  than  an  establish- 
ment without  a  licence  therefor  from  the 
Director.  R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  3. 

4. — (1)  The  Director  shall  issue  a  licence 
to  a  person  who  makes  application  therefor 
in  accordance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  pays  the  prescribed  fee  unless, 
after  a  hearing,  he  or  she  is  of  opinion  that, 

(a)  the  past  conduct  of  the  applicant  or, 
where  the  applicant  is  a  corporation, 
of  its  officers  or  directors,  affords  rea- 
sonable grounds  for  belief  that  the 
business  of  operating  a  plant  pursuant 
to  the  licence  will  not  be  carried  on  in 
accordance  with  law; 

(b)  the  applicant  does  not  possess  or  will 
not  have  available  all  premises,  facili- 
ties and  equipment  necessary  to 
engage  in  the  business  of  operating  a 
plant  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations;  or 

(c)  the  applicant  is  not  in  a  position  to 
observe  or  carry  out  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Subject  to  section  5,  the  Director  shall 
renew  a  licence  on  application  therefor  by 
the  licensee  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations  and  payment  of  the  pre- 
scribed fee.  R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  4. 


(2)  Nul  ne  doit  abattre  un  animal,  si  ce  '•**" 
n'est  de  la  manière  et  selon  les  procédés 
prescrits  par  les  règlements. 

(3)  Sauf  dispositions  contraires  dans  les  Y*"}'^' ^"^' 
règlements,  nul  ne  doit  vendre,  mettre  en 

vente,  transporter  ou  livrer  de  la  viande  à  qui 
que  ce  soit,  sauf  si  : 

a)  l'animal  dont  provient  la  viande  a  été 
inspecté  par  un  inspecteur  conformé- 
ment au  paragraphe  (1); 

b)  l'abattage  de  l'animal  s'est  effectué 
dans  une  usine  conforme  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements,  ou  dans  un  éta- 
blissement; 

c)  la  viande  est  marquée  d'un  cachet 
d'inspection  ou  est  étiquetée,  confor- 
mément aux  règlements. 

(4)  Nul  ne  doit  se  livrer,  dans  une  usine,  à  Production  de 
la  production,  à  la  transformation,   à  la  ^&" 
manutention  ou  à  l'entreposage  d'un  produit 

carné  sans  se  conformer  aux  règlements. 
L.R.O.  1980,  chap.  260,  art.  2. 

3  Nul  ne  doit  se  livrer  à  l'exploitation  P"mis 
d'une  usine  autre  qu'un  établissement  sans 
permis  à  cet  effet  délivré  par  le  directeur. 
L.R.O.  1980,  chap.  260,  art.  3. 

4  (1)  Le  directeur  délivre  un  permis  à  Délivrance  du 
quiconque  en  fait  la  demande  conformément 

à  la  présente  loi  et  aux  règlements,  et 
acquitte  les  droits  prescrits,  sauf  s'il  est 
d'avis,  après  avoir  tenu  une  audience,  que 
l'une  des  conditions  suivantes  se  vérifie  : 

a)  la  conduite  antérieure  de  l'auteur  de  la 
demande  ou,  si  l'auteur  est  une  per- 
sonne morale,  celle  de  ses  dirigeants 
ou  administrateurs,  offre  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  l'exploita- 
tion de  l'usine  faisant  l'objet  du  permis 
ne  sera  pas  conforme  au  droit; 

b)  l'auteur  de  la  demande  ne  possède  pas 
ou  n'aura  pas  à  sa  disposition  les 
locaux,  les  installations  et  l'équipe- 
ment nécessaires  à  l'exploitation  de 
l'usine  conformément  à  la  présente  loi 
et  aux  règlements; 

c)  l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  en 
mesure  de  se  conformer  aux  disposi- 
tions de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  5,  le  directeur  Renouveiie- 
renouvelle  un  permis  lorsque  le  titulaire  de  ^"    "  ^' 
ce  permis  en  fait  la  demande  conformément 
à   la   présente   loi   et   aux   règlements,   et 
acquitte  les  droits  prescrits.  L.R.O.   1980, 
chap.  260,  art.  4. 
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suspension      or  may  suspend  or  revoke  a  licence  if,  after  a 
or  revocation  hearing,  he  or  she  is  of  opinion  that, 


(a)  the  premises,  facilities  and  equipment 
used  in  the  business  of  operating  a 
plant  pursuant  to  the  licence  do  not 
comply  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; 

(b)  the  licensee  or,  where  the  licensee  is  a 
corporation,  any  officer,  director  or 
servant  thereof,  has  contravened  or 
has  permitted  any  person  under  the 
licensee's  control  or  direction  in  con- 
nection with  the  business  of  operating 
a  plant,  to  contravene  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  or  of  any 
other  Act  or  the  regulations  there- 
under, or  of  any  law  applying  to  the 
carrying  on  of  the  business  of  operat- 
ing a  plant  or  the  conditions  for  licens- 
ing and  such  contravention  warrants 
such  refusal  to  renew,  suspension  or 
revocation  of  the  licence;  or 

(c)  any  other  ground  for  refusal  to  renew, 
suspension  or  revocation  specified  in 
the  regulations  exists. 


Provisional 
suspension. 


Continuation 
of  licence 
pending 
renewal 


Notice  of 
hearing 


(2)  Despite  subsection  (1),  the  Director, 
by  notice  to  a  licensee  and  without  a  hearing, 
may  provisionally  refuse  to  renew  or  suspend 
the  licensee's  licence  where  in  the  Director's 
opinion  it  is  necessary  to  do  so  for  the  imme- 
diate protection  of  the  safety  or  health  of  any 
person  or  animal  or  the  public  and  the  Direc- 
tor so  states  in  such  notice  giving  reasons 
therefor,  and  thereafter  the  Director  shall 
hold  a  hearing  to  determine  whether  renewal 
of  the  licence  should  be  refused  or  whether 
the  licence  should  be  further  suspended  or 
revoked  under  this  Act  and  the  regulations. 


(3)  Subject  to  subsection  (2),  where, 
within  the  time  prescribed  therefor  or,  if  no 
time  is  prescribed,  before  expiry  of  the 
licence,  a  licensee  has  applied  for  renewal 
and  paid  the  prescribed  fee,  and  has 
observed  or  carried  out  the  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations,  the  existing  licence 
shall  be  deemed  to  continue  until  the 
licensee  has  received  the  decision  of  the 
Director  on  the  application  for  renewal. 
R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  5. 

6. — (1)  The  notice  of  a  hearing  by  the 
Director  under  section  4  or  5  shall  afford  to 
the  applicant  or  licensee  a  reasonable  oppor- 
tunity to  show  or  to  achieve  compliance 
before  the  hearing  with  all  lawful  require- 
ments for  the  issue  or  retention  of  the 
licence. 


Non- 
renouvelle- 
ment, suspen- 


5    (1)  Le  directeur  peut  refuser  de  renou- 
veler ou  peut  suspendre  ou  révoquer  un  per- 
mis, s'il  est  d'avis,  après  avoir  tenu  une  «ion  ou 
audience,  que  l'une  des  conditions  suivantes  11*^"°"''" 

,   .,.       ^  permis 

se  vénfie  : 

a)  les  locaux,  les  installations  et  l'équipe- 
ment qui  servent  à  l'exploitation  de 
l'usine  aux  termes  du  permis  ne  sont 
pas  conformes  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements; 

b)  le  titulaire  du  permis  ou,  si  le  titulaire 
est  une  personne  morale,  un  dirigeant, 
un  administrateur  ou  un  employé  a 
enfreint  ou  a  permis  à  une  personne 
qui  relève  de  lui  en  ce  qui  a  trait  à 
l'exploitation  d'une  usine  d'enfreindre 
une  disposition  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements,  ou  d'une  autre  loi  ou 
de  ses  règlements,  ou  d'une  loi  sur 
l'exploitation  d'une  usine  ou  sur  les 
conditions  de  délivrance  d'un  permis, 
et  cette  infraction  justifie  le  refus  de 
renouveler  le  permis,  sa  suspension  ou 
sa  révocation; 

c)  un  autre  motif  prévu  par  les  règle- 
ments justifie  le  refus  de  renouveler  le 
permis,  sa  suspension  ou  sa  révoca- 
tion. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1)  le  directeur  Suspension 

^  '  "  .  ■     1   •       j,  .  provisou-e  du 

peut,  par  avis  au  titulaire  d  un  permis  et  sans  permis 
tenir  d'audience,  refuser  provisoirement  de 
renouveler  le  permis  ou  le  suspendre  provi- 
soirement s'il  est  d'avis  que  cette  mesure 
s'impose  pour  assurer  la  protection  immé- 
diate de  la  sécurité  ou  de  la  santé  d'une  per- 
sonne, d'un  animal  ou  du  public,  et  il  indique 
sa  décision  et  ses  motifs  dans  l'avis  donné  au 
titulaire  du  permis.  Le  directeur  tient  ensuite 
une  audience  afin  de  déterminer  s'il  y  a  lieu 
de  refuser  de  renouveler  le  permis,  de  main- 
tenir la  suspension  ou  de  révoquer  le  permis 
conformément  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  si,  '^•j'"„*' 
dans  le  délai  prescrit  à  cette  fin  ou,  si  aucun  attendant  son 
délai  n'est  prescrit,  avant  l'expiration  du  per- 
mis, le  titulaire  a  demandé  le  renouvellement 
du  permis,  a  acquitté  les  droits  prescrits  et 
s'est  conformé  aux  dispositions  de  la  présente 
loi  et  des  règlements,  le  permis  est  réputé 
demeurer  en  vigueur  jusqu'à  ce  que  la  déci- 
sion du  directeur  concernant  la  demande  lui 
soit  communiquée.  L.R.O.  1980,  chap.  260, 
art.  5. 


renouvelle- 
ment 


6  (1)  L'avis  d'audience  donné  par  le 
directeur  aux  termes  de  l'article  4  ou  5  offre 
à  l'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  du 
permis  un  délai  suffisant  avant  l'audience 
pour  se  conformer  aux  exigences  légales  rela- 
tives à  la  délivrance  ou  au  maintien  du  per- 
mis, ou  pour  montrer  qu'il  s'y  conforme. 


Avis  d'au- 
dience 
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(2)  An  applicant  or  liœnsee  who  is  a  party 
to  proceedings  in  which  the  Director  holds  a 
hearing  shall  be  afforded  an  opportunity  to 
examine  before  the  hearing  any  written  or 
documentary  evidence  that  will  be  produced 
or  any  report  the  contents  of  which  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing.  R.S.O. 
1980,  c.  260,  s.  6. 

7.  Where  the  Director  has  refused  to  issue 
or  renew  or  has  suspended  or  revoked  a 
licence  pursuant  to  a  hearing,  he  or  she  may, 
at  any  time  of  his  or  her  own  motion  or  on 
the  application  of  the  person  who  was  the 
applicant  or  licensee,  vary  or  rescind  the 
decision,  but  the  Director  shall  not  vary  or 
rescind  the  decision  adversely  to  the  interest 
of  any  person  without  holding  a  rehearing  to 
which  such  person  is  a  party  and  may  make 
such  decision  pursuant  to  such  rehearing  as 
he  or  she  considers  proper  under  this  Act 
and  the  regulations.  R.S.O.  1980,  c.  260, 
s.  7. 

8. — (1)  Where  the  Director  refuses  to 
issue  or  renew  or  suspends  or  revokes  a 
licence,  the  applicant  or  licensee  may  by 
written  notice  delivered  to  the  Director  and 
filed  with  the  Board  within  fifteen  days  after 
receipt  of  the  decision  of  the  Director  appeal 
to  the  Board. 

(2)  The  Board  may  extend  the  time  for 
the  giving  of  notice  by  an  applicant  or 
licensee  under  subsection  (1),  either  before 
or  after  expiration  of  such  time,  where  it  is 
satisfied  that  there  are  apparent  grounds  for 
appeal  and  that  there  are  reasonable  grounds 
for  applying  for  the  extension. 

(3)  Where  an  applicant  or  licensee  appeals 
to  the  Board  under  this  section,  the  Board 
shall  hear  the  appeal  by  way  of  a  new  hear- 
ing to  determine  whether  the  licence  should 
be  issued,  renewed,  suspended  or  revoked 
and  may,  after  the  hearing,  confirm  or  alter 
the  decision  of  the  Director  or  direct  the 
Director  to  do  any  act  he  or  she  is  authorized 
to  do  under  this  Act  and  as  the  Board  con- 
siders proper  and,  for  such  purpose,  the 
Board  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  Director. 

(4)  Although  an  applicant  or  licensee  has 
appealed  under  this  section  from  a  decision 
of  the  Director,  unless  the  Director  other- 
wise directs,  the  decision  of  the  Director  is 
effective  until  the  appeal  is  disposed  of. 
R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  8. 

9. — (1)  The  Director,  the  appellant  and 
such  other  persons  as  the  Board  may  specify 
are  parties  to  the  proceedings  before  the 
Board  under  this  Act. 
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(2)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire 
du  permis  qui  est  partie  à  l'instance  au  cours 
de  laquelle  le  directeur  tient  une  audience  a 
l'occasion  d'examiner,  avant  l'audience,  la 
preuve  documentaire  et  les  témoignages 
écrits  qui  y  seront  produits  ou  les  rapports 
qui  y  seront  présentés  en  preuve.  L.R.O. 
1980,  chap.  260,  art.  6. 

7  Si  le  directeur  a  refusé  de  délivrer  ou  de 
renouveler  un  permis  ou  a  suspendu  ou  révo- 
qué un  permis  par  suite  d'une  audience,  il 
peut  en  tout  temps,  de  sa  propre  initiative  ou 
à  la  demande  de  la  personne  qui  était  l'au- 
teur de  la  demande  ou  le  titulaire  du  permis, 
modifier  ou  annuler  sa  décision.  Toutefois,  il 
ne  prend  pas  de  décision  contraire  aux  inté- 
rêts d'une  personne  sans  mettre  cette  per- 
sonne en  cause.  Dans  ce  cas,  il  tient  une 
nouvelle  audience,  à  la  suite  de  laquelle  il 
peut  rendre  la  décision  qu'il  juge  conforme  à 
la  présente  loi  et  aux  règlements.  L.R.O. 
1980,  chap.  260,  art.  7. 

8  (1)  Si  le  directeur  refuse  de  délivrer  ou 
de  renouveler  un  permis  ou  suspend  ou  révo- 
que un  permis,  l'auteur  de  la  demande  ou  le 
titulaire  du  permis  peut  interjeter  appel 
devant  la  Commission  au  moyen  d'un  avis 
écrit  remis  au  directeur  et  déposé  auprès  de 
la  Commission  dans  les  quinze  jours  qui  sui- 
vent la  réception  de  la  décision  du  directeur. 

(2)  La  Commission  peut  proroger  le  délai 
prévu  au  paragraphe  (1),  avant  ou  après  l'ex- 
piratiori  de  ce  délai,  si  elle  est  convaincue 
que  l'appel  est  fondé  à  première  vue  sur  des 
moyens  valables  et  qu'il  existe  des  motifs  suf- 
fisants de  demander  la  prorogation. 


(3)  Saisie  d'un  appel  en  vertu  du  présent  f°^°"^*  **' 
article,  la  Commission  tient  une  nouvelle  sion 
audience  afin  de  décider  si  le  permis  devrait 
être  délivré,  renouvelé,  suspendu  ou  révo- 
qué. Elle  peut,  à  la  suite  de  l'audience,  con- 
firmer ou  modifier  la  décision  du  directeur 
ou  ordonner  à  celui-ci  de  prendre  une 
mesure  que  la  présente  loi  l'autorise  à  pren- 
dre et  que  la  Commission  juge  opportune.  À 
cette  fin,  la  Commission  peut  substituer  son 
opinion  à  celle  du  directeur. 


(4)  Malgré  un  appel  interjeté  en  vertu  du  décision  du 
présent  article,  la  décision  du  directeur  est  visoirement 
exécutoire  jusqu'à  la  décision  en  appel,  sauf  exécutoire 
directive  contraire  du  directeur.  L.R.O. 
1980,  chap.  260,  art.  8. 


9    (1)  Sont  parties  à  l'instance  engagée  P^^ies 
devant  la  Commission  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi,  le  directeur,  l'appelant  et  les  autres 
personnes  que  celle-ci  peut  préciser. 
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(2)  Members  of  the  Board  assigned  to  ren- 
der a  decision  after  a  hearing  shall  not  have 
taken  part  prior  to  the  hearing  in  any  investi- 
gation or  consideration  of  the  subject-matter 
of  the  hearing  and  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  person  or 
with  any  party  or  a  party's  representative 
except  upon  notice  to  and  opportunity  for  all 
parties  to  participate,  but  such  members  may 
seek  legal  advice  from  an  adviser  indepen- 
dent from  the  parties  and  in  such  case  the 
nature  of  the  advice  should  be  made  known 
to  the  parties  in  order  that  they  may  make 
submissions  as  to  the  law.  R.S.O.  1980,  c. 
260,  s.  9(1,2). 

(3)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Board  at  a  hearing  shall  be  recorded  and,  if 
so  required,  copies  of  a  transcript  thereof 
shall  be  furnished  upon  the  same  terms  as  in 
the  Ontario  Court  (General  Division). 
R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  9  (3),  revised. 

(4)  The  findings  of  fact  of  the  Board  pur- 
suant to  a  hearing  shall  be  based  exclusively 
on  evidence  admissible  or  matters  that  may 
be  noticed  under  sections  15  and  16  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(5)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 
pate in  a  decision  of  the  Board  pursuant  to  a 
hearing  unless  he  or  she  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evi- 
dence and  argument  of  the  parties  and, 
except  with  the  consent  of  the  parties,  no 
decision  of  the  Board  shall  be  given  unless  all 
members  so  present  participate  in  the  deci- 
sion. R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  9  (4,  5). 

10. — (1)  Any  party  to  the  hearing  before 
the  Board  may  appeal  from  the  decision  of 
the  Board  to  the  Divisional  Court  in  accor- 
dance with  the  rules  of  court. 

(2)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard, 
by  counsel  or  otherwise,  upon  the  argument 
of  an  appeal  under  this  section.  R.S.O.  1980, 
c.260,s.  10(1,2). 

(3)  The  chair  of  the  Board  shall  file  with 
the  Registrar  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)  the  record  of  the  proceedings 
before  the  Board  which,  together  with  a 
transcript  of  the  evidence  before  the  Board  if 
it  is  not  part  of  the  Board's  record,  shall  con- 
stitute the  record  in  the  appeal.  R.S.O.  1980, 
c.  260,  s.  10  (3),  revised. 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  any  question  that  is  not  a  question 
of  fact  alone  and  the  court  may  confirm  or 
alter  the  decision  of  the  Board  or  direct  the 
Director  to  do  any  act  he  or  she  is  authorized 


(2)  Les  membres  de  la  Commission  appe-  Jjf' ™"*'** 
lés  à  rendre  une  décision  après  une  audience  avoir  pris"" 
ne  doivent  pas  avoir  pris  part  avant  l'au-  p»"  *  ""« 
dience  à  une  enquête  ou  à  un  examen  relatif  '™i"*** 

à  l'affaire  en  litige.  Ils  ne  communiquent  pas 
directement  ni  indirectement  avec  qui  que  ce 
soit,  notamment  l'une  des  parties  ou  son 
représentant,  au  sujet  de  l'affaire  en  litige,  si 
ce  n'est  après  en  avoir  avisé  toutes  les  parties 
et  leur  avoir  fourni  l'occasion  de  participer. 
Toutefois,  ils  peuvent  solliciter  les  conseils 
juridiques  d'un  conseiller  indépendant  des 
parties  et,  dans  ce  cas,  la  teneur  du  conseil 
donné  est  communiquée  aux  parties  pour 
leur  permettre  de  présenter  des  observations 
relatives  au  droit  applicable.  L.R.O.  1980, 
chap.  260,  par.  9  (1)  et  (2). 

(3)  Les  témoignages  oraux  entendus  par  la  P*o<^-verbai 
Commission  à  une  audience  sont  consignés,  ges  '  '™"^^' 
et  des  copies  de  leur  transcription  sont  four- 
nies sur  demande  aux  mêmes  conditions  qu'à 

la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale). 
L.R.O.  1980,  chap.  260,  par.  9  (3),  révisé. 

(4)  Lors  d'une  audience,  la  Commission  9")^'.""°'" 
fonde  ses  conclusions  de  fait  uniquement  sur 

la  preuve  admissible  ou  sur  ce  dont  elle  peut 
prendre  connaissance  en  vertu  des  articles  15 
et  16  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales. 

(5)  Aucun  membre  de  la  Commission  ne 
doit  participer  à  la  décision  de  la  Commis- 
sion à  moins  d'avoir  assisté  à  toute  l'audience 
et  d'avoir  entendu  la  preuve  et  les  plaidoi- 
ries. Sauf  du  consentement  des  parties,  la 
Commission  ne  doit  pas  rendre  de  décision,  à 
moins  que  tous  ces  membres  qui  ont  assisté  à 
l'audience  participent  à  la  décision.  L.R.O. 
1980,  chap.  260,  par.  9  (4)  et  (5). 

10  (1)  Les  parties  à  l'audience  devant  la 
Commission  peuvent  appeler  de  la  décision 
de  la  Commission  devant  la  Cour  division- 
naire conformément  aux  règles  de  pratique. 

(2)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu, 
notamment  par  l'intermédiaire  d'un  avocat,  à 
l'audition  d'un  appel  interjeté  en  vertu  du 
présent  article.  L.R.O.  1980,  chap.  260,  par. 
10  (1)  et  (2). 

(3)  Le  président  de  la  Commission  dépose 
auprès  du  greffier  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  le  dossier  de  l'instance 
engagée  devant  la  Commission.  Ce  dossier, 
accompagné  de  la  transcription  de  la  preuve 
présentée  devant  la  Commission,  si  elle  ne 
fait  pas  partie  du  dossier  de  la  Commission, 
constitue  le  dossier  d'appel.  L.R.O.  1980, 
chap.  260,  par.  10  (3),  révisé. 

(4)  L'appel  interjeté  en  vertu  du  présent 
article  peut  porter  sur  toute  question  qui 
n'est  pas  seulement  une  question  de  fait.  Le 
tribunal  peut  confirmer  ou  modifier  la  déci- 
sion de  la  Commission,  ordonner  au  direc- 
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to  do  under  this  Act  or  may  refer  the  matter 
back  to  the  Board  for  reconsideration  by  the 
Board  as  the  court  considers  proper,  and  the 
court  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  Director  or  the  Board. 

(5)  Although  an  applicant  or  licensee  has 
appealed  under  this  section  from  a  decision 
of  the  Board,  unless  the  Board  otherwise 
directs,  the  decision  of  the  Board  is  effective 
until  the  appeal  is  disposed  of.  R.S.O.  1980, 
c.  260,  s.  10  (4,  5). 

11. — (1)  The  Minister  may  appoint  a  chief 
inspector  and  such  other  inspectors  as  he  or 
she  considers  necessary  to  carry  out  and 
enforce  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  The  production  by  an  inspector  of  a 
certificate  of  appointment  purporting  to  be 
signed  by  the  Minister  is  admissible  in  evi- 
dence as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  his  or  her  appointment  with- 
out further  proof  of  the  signature  or  author- 
ity of  the  Minister. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  his  or  her  duties  under 
this  Act,  the  Director  or  an  inspector  may 
enter  any  premises  or  building  and  may 
inspect  the  premises  or  building  and  any  ani- 
mal or  meat  therein. 

(4)  Except  under  the  authority  of  a  war- 
rant under  section  158  of  the  Provincial 
Offences  Act,  the  Director  or  an  inspector 
shall  not  enter  any  part  of  a  dwelling  without 
the  consent  of  the  occupant.  R.S.O.  1980, 
c.  260,  s.  11. 

12.  No  person  shall  hinder  or  obstruct  the 
Director  or  an  inspector  in  the  course  of  his 
or  her  duties  or  furnish  him  or  her  with  false 
information,  or  refuse  to  furnish  information. 
R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  12. 

13.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  Minister 
may  enter  into  agreements  with  the  Govern- 
ment of  Canada,  or  any  agency  thereof,  pro- 
viding for, 

(a)  the  more  efficient  carrying  out  within 
Ontario  of  the  purpose  and  intent  of 
this  Act; 

(b)  the  performance  by  the  Government 
of  Canada,  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Ontario,  of  functions  and  ser- 
vices under  this  Act  that  are  the 
responsibility  of  the  Government  of 
Ontario;  and 

(c)  the  payment  of  money  required  for 
functions  and  services  performed  by 


Attestation 
de  nomina- 
tion 
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teur  de  prendre  une  mesure  qu'il  est  autorisé 
à  prendre  par  la  présente  loi,  ou  renvoyer 
l'affaire  à  la  Commission  pour  réexamen 
selon  ce  que  le  tribunal  juge  opportun.  Le 
tribunal  peut  substituer  son  opinion  à  celle 
du  directeur  ou  de  la  Commission. 

(5)  Malgré  un  appel  interjeté  en  vertu  du  p^çjsion  de 

présent  article,  la  décision  de  la  Commission  sion  provisoi- 

est  exécutoire  jusqu'à  la  décision  en  appel,  rement 

sauf  directive  contraire  de  la  Commission.  "*'="'°"* 
L.R.O.  1980,  chap.  260,  par.  10  (4)  et  (5). 


11  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ins-  inspecteurs 
pecteur  en  chef  et  les  autres  inspecteurs  qu'il 

estime  nécessaires  pour  assurer  l'application 
et  l'exécution  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 

(2)  La  production,  par  un  inspecteur, 
d'une  attestation  de  sa  nomination  qui  se 
présente  comme  étant  signée  par  le  ministre 
est  admissible  comme  preuve,  en  l'absence 
de  preuve  contraire,  de  sa  nomination  sans 
autre  preuve  de  la  signature  ou  de  l'autorité 
du  ministre. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  pour 
exercer  ses  fonctions  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi,  le  directeur  ou  l'inspecteur  peut 
pénétrer  dans  un  local  ou  un  bâtiment  et  ins- 
pecter le  local  ou  le  bâtiment  ainsi  que  les 
animaux  ou  la  viande  qui  s'y  trouvent. 

(4)  Le  directeur  ou  l'inspecteur  ne  doit 
pas  pénétrer  dans  un  logement  sans  un  man- 
dat de  perquisition  décerné  en  vertu  de  l'arti- 
cle 158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales,  à  moins  d'y  être  autorisé  par 
l'occupant  du  logement.  L.R.O.  1980,  chap. 
260,  art.  11. 

12  Nul  ne  doit  gêner  ou  entraver  l'action 
du  directeur  ou  d'un  inspecteur  dans  l'exer- 
cice de  leurs  fonctions,  leur  fournir  de  faux 
renseignements  ou  refuser  de  fournir  des  ren- 
seignements. L.R.O.  1980,  chap.  260,  art. 
12. 

13  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  le  ministre 
peut  passer  des  accords  avec  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  un  organisme  de  celui-ci 
pour  assurer  : 

a)  la  réalisation  la  plus  efficace  en  Onta- 
rio des  buts  et  de  l'intention  de  la 
présente  loi; 

b)  l'exécution  par  le  gouvernement  du 
Canada,  pour  le  compte  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario,  des  attributions  et 
des  services  prévus  par  la  présente  loi 
qui  relèvent  du  gouvernement  de  l'On- 
tario; 

c)  l'acquittement  des  sommes  que  néces- 
site l'exécution  de  ces  attributions  et 
services    par    le    gouvernement    du 
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the  Government  of  Canada  under 
clause  (b).  R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  13. 

14.  Where  the  provisions  of  any  by-law  of 
a  local  municipality  are  in  conflict  with  this 
Act  or  the  regulations,  the  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations  prevail.  R.S.O.  1980, 
c.  260,  s.  14. 

15. — (1)  Every  medical  officer  of  health 
is,  by  virtue  of  office,  an  inspector  under  this 
Act  within  the  area  under  his  or  her  jurisdic- 
tion. 

(2)  A  person  appointed  by  the  council  of  a 
local  municipality  or  by  a  health  unit  as  an 
inspector  under  the  direction  of  the  medical 
officer  of  health  of  the  local  municipality  or 
heahh  unit,  as  the  case  may  be,  is,  by  virtue 
of  office,  an  inspector  under  this  Act  within 
the  area  under  the  jurisdiction  of  the  medical 
officer  of  health.  R.S.O.  1980,  c.  260,  s.  15. 

16.  Every  person  who  contravenes  any  of 
the  provisions  of  this  Act  or  the  regulations 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  for  a  first  offence  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  six  months,  or  to  both  fine 
and  imprisonment,  and  for  a  subsequent 
offence  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both.  R.S.O.  1980,  c.  260, 
s.  16;  1989,  c.  72,  s.  6,  part. 

17.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  for  the  issue,  renewal,  sus- 
pension or  revocation  of  or  refusal  to 
issue  or  renew  licences  and  prescribing 
the  fees  payable  for  licences  or  the 
renewal  thereof; 

(b)  prescribing  conditions  for  licensing; 

(c)  prescribing  the  powers  and  duties  of 
the  Director  and  of  inspectors  or  any 
class  thereof; 

(d)  respecting  the  facilities  and  equipment 
to  be  provided  and  maintained  at 
plants  and  the  operation  of  plants; 

(e)  respecting  cleanliness  and  sanitation  at 
plants; 

(f)  requiring  and  governing  the  detention 
and  disposal  of  any  animal  or  meat 
thereof  and  prescribing  the  procedures 
therefor; 

(g)  requiring  and  governing  the  detention 
and  disposal  of  any  meat  product  at  a 
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Canada  aux  termes  de  l'alinéa  b). 
L.R.O.  1980,  chap.  260,  art.  13. 

14  En  cas  d'incompatibilité  entre  les  dis- 
positions du  règlement  municipal  d'une 
municipalité  locale  et  la  présente  loi  ou  les 
règlements,  les  dispositions  de  la  présente  loi 
et  des  règlements  l'emportent.  L.R.O.  1980, 
chap.  260,  art.  14. 

15  (1)  Les  médecins-hygiénistes  sont  ins-  ^'[J^v 
pecteurs  d'office  aux  termes  de  la  présente  'iTsonf  "^ 
loi  dans  la  région  qui  relève  de  leur  compé- 
tence. 

(2)  La  personne  nommée  par  le  conseil 
d'une  municipalité  locale  ou  par  une  circons- 
cription sanitaire  à  la  fonction  d'inspecteur 
sous  la  direction  du  médecin-hygiéniste  de  la 
municipalité  locale  ou  de  la  circonscription 
sanitaire,  selon  le  cas,  est  inspecteur  d'office 
aux  termes  de  la  présente  loi  dans  la  région 
qui  relève  de  la  compétence  du  médecin- 
hygiéniste.  L.R.O.  1980,  chap.  260,  art.  15. 

16  Quiconque  enfreint  une  disposition  de  '"fr^'°" 
la  présente  loi  ou  des  règlements  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  pour  une  première  infrac- 
tion, d'une  amende  d'au  plus  2  000  $  et  d'une 

peine  d'emprisonnement  d'au  plus  six  mois, 
ou  d'une  seule  de  ces  peines,  et,  pour  une 
infraction  subséquente,  d'une  amende  d'au 
plus  5  000  $  et  d'une  peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  pei- 
nes. L.R.O.  1980,  chap.  260,  art.  16;  1989, 
chap.  72,  art.  6,  e«  partie. 

17  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Régie™"" 
peut,  par  règlement  : 

a)  prévoir  la  délivrance,  le  renouvelle- 
ment, la  suspension  ou  la  révocation 
de  permis  ou  le  refus  de  délivrer  ou  de 
renouveler  des  permis,  et  prescrire  les 
droits  à  acquitter  pour  la  délivrance  ou 
le  renouvellement  de  permis; 

b)  prescrire  les  conditions  de  délivrance 
de  permis; 

c)  prescrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
du  directeur  et  des  inspecteurs  ou  des 
catégories  d'inspecteurs; 

d)  préciser  les  installations  et  l'équipe- 
ment à  prévoir  et  à  maintenir  dans  les 
usines  et  régir  l'exploitation  des 
usines; 

e)  imposer  les  conditions  de  propreté  et 
d'hygiène  dans  les  usines; 

f)  imposer  et  régir  la  détention  et  la 
façon  de  disposer  d'un  animal  ou  de  la 
viande  qui  en  provient,  et  prescrire  les 
modalités  à  cet  égard; 

g)  imposer  et  régir  la  détention  et  la 
façon  de  disposer  d'un  produit  camé 
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plant  and  prescribing  the  procedures 
therefor; 

(h)  prescribing  the  manner  of,  and  the 
devices  to  be  used  in,  the  slaughter  of 
animals; 

(i)  respecting  the  transportation  and 
delivery  of  meat  or  meat  products 
from  a  plant; 

(j)  prescribing  the  records  to  be  made  and 
kept  by  operators  of  plants; 

(k)  providing  for  the  exemption  from  the 
Act  or  the  regulations,  or  any  provi- 
sion thereof,  of  any  person  or  class  of 
persons,  or  of  any  animal  or  class  of 
animals  and  the  meat  thereof,  and  pre- 
scribing the  terms  and  conditions 
therefor; 

(1)  prescribing  the  terms  and  conditions 
under  which  animals  and  meat  and 
meat  products  may  be  inspected  at  any 
plant  and  the  fees  payable  for  inspec- 
tions; 

(m)  prescribing  standards  for  any  class  or 
variety  of  meat  product; 

(n)  providing  for  the  taking  at  a  plant  of 
samples  of  meat  or  any  meat  product 
at  the  expense  of  the  owner  for  the 
purpose  of  testing; 

(o)  providing  for  the  stamping  with  an 
inspection  legend  at  a  plant  of  meat 
that  is  fit  for  human  consumption; 

(p)  providing  for  the  labelling  at  a  plant  of 
meat  that  is  fit  for  human  consump- 
tion; 

(q)  providing  for  the  labelling  at  a  plant  of 
meat  products; 

(r)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(s)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  260,  s.  17. 


dans  l'usine,  et  prescrire  les  modalités 
à  cet  égard; 

h)  prescrire  la  manière  d'abattre  un  ani- 
mal et  les  moyens  utihsés; 

i)  prévoir  les  modalités  de  transport  et 
de  livraison  de  la  viande  ou  des  pro- 
duits carnés  en  provenance  de  l'usine; 

j)  préciser  les  dossiers  que  doivent  tenir 
et  conserver  les  exploitants  d'usines; 

k)  prévoir  les  dispenses  des  exigences  de 
la  présente  loi  ou  des  règlements  ou 
d'une  disposition  de  ceux-ci,  en  faveur 
d'une  personne  ou  d'une  catégorie  de 
personnes  ou  par  rapport  à  un  animal 
ou  d'une  catégorie  d'animaux  et  à  la 
viande  qui  en  provient,  et  prescrire  les 
conditions  de  ces  dispenses; 

1)  prescrire  les  conditions  d'inspection 
d'animaux  ou  de  viandes  et  de  pro- 
duits-carnés dans  une  usine,  et  fixer 
les  droits  d'inspection; 

m)  prescrire  des  normes  relatives  aux 
catégories  ou  types  de  produits  carnés; 

n)  prévoir  le  prélèvement  d'échantillons 
de  viande  ou  de  produits  carnés  pour 
analyse,  dans  l'usine,  aux  frais  du  pro- 
priétaire; 

o)  prévoir  le  marquage  de  la  viande  pro- 
pre à  la  consommation  humaine,  avec 
un  cachet  d'inspection,  dans  l'usine; 

p)  prévoir  l'étiquetage,  dans  l'usine,  de  la 
viande  propre  à  la  consommation 
humaine; 

q)  prévoir  l'étiquetage  des  produits  car- 
nés dans  l'usine; 

r)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

s)  traiter  des  questions  jugées  nécessaires 
ou  utiles  pour  réaliser  efficacement 
l'intention  et  les  buts  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  260,  art.  17. 
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Definitions 


1.  In  this  Act, 

'child"  includes  a  person  whom  a  member 
has  demonstrated  a  settled  intention  to 
treat  as  a  child  of  his  or  her  family,  except 
under  an  arrangement  where  the  child  is 
placed  for  valuable  consideration  in  a  fos- 
ter home  by  a  person  having  lawful  cus- 
tody; ("enfant") 

'member"  means  a  member  of  the  Legisla- 
tive Assembly  or  of  the  Executive  Council, 
or  both;  ("membre") 

'private  interest"  does  not  include  an  inter- 
est in  a  decision, 

(a)  that  is  of  general  public  application, 

(b)  that  affects  a  member  as  one  of  a 
broad  class  of  electors,  or 

(c)  that  concerns  the  remuneration  and 
benefits  of  a  member  or  an  officer  or 
employee  of  the  Legislative  Assembly; 
("intérêt  personnel") 

'spouse"  means  a  person  who  is  the  mem- 
ber's spouse  within  the  meaning  of  Part  III 
of  the  Family  Law  Act,  but  does  not 
include  a  person  to  whom  the  member  is 
married  if  they  have  made  a  separation 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«conjoint»  Conjoint  du  membre  au  sens  de  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille,  à  l'exclusion  toutefois  de  la  per- 
sonne avec  qui  le  membre  est  marié  s'ils 
ont  conclu  un  accord  de  séparation  ou  si 
leurs  obligations  alimentaires  et  leurs  biens 
familiaux  ont  fait  l'objet  d'une  ordon- 
nance, («spouse») 

«enfant»  S'entend  en  outre  de  la  personne 
dont  le  membre  a  manifesté  l'intention 
bien  arrêtée  de  la  traiter  comme  s'il  s'agis- 
sait d'un  enfant  de  sa  famille,  sauf  si  cette 
personne  est  placée,  contre  valeur,  dans  un 
foyer  d'accueil  par  celui  qui  en  a  la  garde 
légitime,  («child») 

«intérêt  personnel»  Ne  comprend  pas  un 
intérêt  dans  une  décision  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  d'application  publique  en  général; 

b)  concerne  un  membre  en  sa  qualité  de 
membre  d'une  vaste  catégorie  d'élec- 
teurs; 

c)  concerne  la  rémunération  et  les  avan- 
tages d'un  membre,  d'un  fonctionnaire 
ou  d'un  employé  de  l'Assemblée  légis- 
lative, («private  interest») 
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interest 


agreement  or  if  their  support  obligations 
and  family  property  have  been  dealt  with 
by  a  court  order,  ("conjoint")  1988,  c.  17, 
s.  1. 

2.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  member 
has  a  conflict  of  interest  when  the  member 
makes  a  decision  or  participates  in  making  a 
decision  in  the  execution  of  his  or  her  office 
and  at  the  same  time  knows  that  in  the  mak- 
ing of  the  decision  there  is  the  opportunity  to 
further  his  or  her  private  interest.  1988, 
c.  17,  s.  2. 

3.  A  member  shall  not  use  information 
that  is  gained  in  the  execution  of  his  or  her 
office  and  is  not  available  to  the  general  pub- 
lic to  further  or  seek  to  further  the  member's 
private  interest.  1988,  c.  17,  s.  3. 

4.  A  member  shall  not  use  his  or  her 
office  to  seek  to  influence  a  decision  made  by 
another  person  to  further  the  member's  pri- 
vate interest.  1988,  c.  17,  s.  4. 


bdîilf'of  °"       ^*  ^'^  ^^^  '^^^^  "°*  prohibit  the  activities 
constituents     in  which  members  normally  engage  on  behalf 
of  constituents.  1988,  c.  17,  s.  5. 


Insider  infor- 
mation 


Influence 


Accepting 
extra  bene- 
fits 


Exception 


Disclosure 


Former 
members  of 
Executive 
Council, 
benefits  and 
lobbying 


6. — (1)  A  member  shall  not  accept  a  fee, 
gift  or  personal  benefit,  except  compensation 
authorized  by  law,  that  is  connected  directly 
or  indirectly  with  the  performance  of  his  or 
her  duties  of  office. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  gift 
or  personal  benefit  that  is  received  as  an  inci- 
dent of  the  protocol  or  social  obligations  that 
normally  accompany  the  responsibilities  of 
office. 

(3)  Where  a  gift  or  personal  benefit 
referred  to  in  subsection  (2)  exceeds  $200  in 
value,  or  where  the  total  value  received 
directly  or  indirectly  from  one  source  in  any 
twelve-month  period  exceeds  $200,  the  mem- 
ber shall  immediately  file  with  the  Commis- 
sioner a  disclosure  statement,  in  the  form 
prescribed  by  the  regulations,  indicating  the 
nature  of  the  gift  or  benefit,  its  source  and 
the  circumstances  under  which  it  was  given 
and  accepted.  1988,  c.  17,  s.  6. 

7. — (1)  The  Executive  Council,  a  member 
of  the  Executive  Council  or  an  employee  of  a 
ministry  (other  than  an  employee  of  an 
agency,  board  or  commission)  shall  not 
knowingly, 

(a)  award  or  approve  a  contract  with,  or 
grant  a  benefit  to,  a  former  member  of 
the  Executive  Council,  until  twelve 
months  have  expired  after  the  date 


«membre»  Membre  de  l'Assemblée  législa- 
tive ou  du  Conseil  exécutif,  ou  des  deux, 
(«member»)  1988,  chap.  17,  art.  1. 


2  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le  J?"^'*. 
membre  a  un  conflit  d'intérêts  lorsqu'il  prend 
une  décision  ou  participe  à  celle-ci  dans 
l'exécution  de  ses  fonctions  et  qu'il  sait,  en 
prenant  cette  décision,  qu'existe  la  possibilité 
de  favoriser  ses  intérêts  personnels.  1988, 
chap.  17,  art.  2. 


Renseigne- 
ments 
d'initiés 


3  Le  membre  n'utilise  pas  les  renseigne- 
ments qu'il  obtient  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  et  qui  ne  sont  pas  accessibles  au 
public  en  général,  afin  de  favoriser  ou  de 
chercher  à  favoriser  ses  intérêts  personnels. 
1988,  chap.  17,  art.  3. 

4  Le  membre  ne  fait  pas  usage  de  ses  '"fiuence 
fonctions  afin  de  chercher  à  influencer  une 
décision  prise  par  une  autre  personne,  dans 

le  dessein  de  favoriser  ses  intérêts  person- 
nels. 1988,  chap.  17,  art.  4. 

5  La  présente  loi  n'interdit  pas  les  activi-  Activités 
tés  qu'exercent  normalement  les  membres  fe''compte'""' 
pour  le  compte  des  électeurs.  1988,  chap.  17,  d'éiecteurs 
art.  5. 

6  (1)  Sauf  dans  le  cas  d'une  indemnisa-  ^^^'3"°" 
tion  qu'autorise  la  loi,  le  membre  n'accepte  supplémen- 
pas  d'honoraires,  de  dons  ni  d'avantages  per-  «ires 
sonnels  qui  sont  liés,  directement  ou  indirec- 
tement, à  l'exercice  des  devoirs  de  ses  fonc- 
tions. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
un  don  ou  à  un  avantage  personnel  qui  est 
reçu  dans  le  cadre  du  protocole  ou  d'obliga- 
tions sociales  qui  accompagnent  habituelle- 
ment les  charges  de  la  fonction. 

(3)  Si  le  don  ou  l'avantage  personnel  visé 
au  paragraphe  (2)  a  une  valeur  supérieure  à 
200  $,  ou  si  la  valeur  totale  reçue,  directe- 
ment ou  indirectement,  d'une  source  au 
cours  d'une  période  de  douze  mois  est  supé- 
rieure à  200$,  le  membre  dépose  immédiate- 
ment auprès  du  Commissaire  un  état  de 
divulgation  dans  la  forme  prescrite  par  les 
règlements,  qui  indique  la  nature  du  don  ou 
de  l'avantage,  sa  source  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  il  a  été  remis  et  accepté. 
1988,  chap.  17,  art.  6. 

7  (1)  Le  Conseil  exécutif,  l'un  de  ses 
membres  ou  un  employé  d'un  ministère  (à 
l'exclusion  d'un  employé  d'un  organisme, 
d'un  conseil  ou  d'une  commission)  ne  doit 
sciemment  : 

a)  accorder  ni  approuver  un  contrat  en 
faveur  d'un  ancien  membre  du  Conseil 
exécutif,  ni  lui  accorder  un  avantage, 
tant  que  douze  mois  ne  se  sont  pas 
écoulés  à  compter  de  la  date  où  l'an- 


Exception 
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when  the  former  member  ceased  to 
hold  office; 

(b)  award  or  approve  a  contract  with,  or 
grant  a  benefit  to,  a  former  member  of 
the  Executive  Council  who  has,  during 
the  twelve  months  after  the  date  when 
he  or  she  ceased  to  hold  office,  made 
representations  in  respect  of  the  con- 
tract or  benefit; 

(c)  award  or  approve  a  contract  with,  or 
grant  a  benefit  to,  a  person  on  whose 
behalf  a  former  member  of  the  Execu- 
tive Council  has,  during  the  twelve 
months  after  the  date  when  he  or  she 
ceased  to  hold  office,  made  represen- 
tations in  respect  of  the  contract  or 
benefit. 

(2)  Clauses  (1)  (a)  and  (b)  do  not  apply  to 
contracts  or  benefits  in  respect  of  further 
duties  in  the  service  of  the  Crown. 

(3)  Clauses  (1)  (a),  (b)  and  (c)  do  not 
apply  if  the  conditions  on  which  the  contract 
or  benefit  is  awarded,  approved  or  granted 
are  the  same  for  all  persons  similarly  enti- 
tled. 1988,  c.  17,  s.  7. 

8. — (1)  A  member  of  the  Executive  Coun- 
cil shall  not, 


(a)  engage  in  employment  or  in  the  prac- 
tice of  a  profession; 

(b)  carry  on  a  business;  or 

(c)  hold  an  office  or  directorship  other 
than  in  a  social  club,  religious  organi- 
zation or  political  party, 

except  as  required  or  permitted  by  the 
responsibilities  of  being  a  member  of  the 
Executive  Council. 

(2)  A  person  who  becomes  a  member  of 
the  Executive  Council  shall  comply  with  sub- 
section (1)  before  the  sixty-first  day  that  fol- 
lows his  or  her  appointment. 

(3)  The  Commissioner  may  extend  the 
period  referred  to  in  subsection  (2)  by  giving 
the  member  a  written  notice  to  that  effect, 
and  may  impose  on  the  extension  such  condi- 
tions as  the  Commissioner  considers  just. 

(4)  If  a  member  of  the  Executive  Council 
complies  with  clause  (1)  (b)  by  entrusting  his 
or  her  business  to  one  or  more  trustees, 

(a)  the  provisions  of  the  trust  shall  be 
approved  by  the  Commissioner; 


cien  membre  a  cessé  d'exercer  ses 
fonctions; 

b)  accorder  ni  approuver  un  contrat,  ni 
accorder  un  avantage  en  faveur  d'un 
ancien  membre  du  Conseil  exécutif  qui 
a  fait  des  observations  concernant  ce 
contrat  ou  cet  avantage  pendant  les 
douze  mois  qui  suivent  la  date  où  l'an- 
cien membre  a  cessé  d'exercer  ses 
fonctions; 

c)  accorder  ni  approuver  un  contrat,  ni 
accorder  un  avantage  en  faveur  d'une 
personne  pour  le  compte  de  laquelle 
un  ancien  membre  du  Conseil  exécutif 
a  fait  des  observations  concernant  ce 
contrat  ou  cet  avantage  pendant  les 
douze  mois  qui  suivent  la  date  où  l'an- 
cien membre  a  cessé  d'exercer  ses 
fonctions. 

(2)  Les  alinéas  (1)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  Exception 
pas  aux  contrats  et  avantages  concernant 
d'autres  devoirs  au  service  de  la  Couronne. 

(3)  Les  alinéas  (1)  a),  b)  et  c)  ne  s'appli-  W""    ' 
quent  pas  si  les  conditions  selon  lesquelles  le 
contrat    ou    l'avantage    est    accordé    ou 
approuvé  sont  les  mêmes  pour  toutes  les  per- 
sonnes y  ayant  semblablement  droit.  1988, 

chap.  17,  art.  7. 

8    (1)  À  l'exclusion  de  ce  qui  est  requis  Activités 
ou  permis  dans  le  cadre  de  ses  responsabili-  ""™"''      ' 
tés,  le  membre  du  Conseil  exécutif  ne  doit 
pas  : 

a)  exercer  de  profession  ni  d'emploi; 

b)  exercer  d'activités  commerciales; 

c)  occuper  de  poste  ni  ne  faire  partie 
d'un  conseil  d'administration,  sauf 
dans  un  club  social,  une  organisation 
religieuse  ou  un  parti  politique. 


(2)  La  personne  qui  devient  membre  du  ^^^ 
Conseil  exécutif  se  conforme  au  paragraphe 

(1)  avant  le  soixante  et  unième  jour  qui  suit 
sa  nomination. 

(3)  Le  Commissaire  peut  proroger  le  délai  '''"='" 
visé  au  paragraphe  (2)  en  donnant  au  mem- 
bre un  avis  écrit  à  cet  effet.  Il  peut  assortir  la 
prorogation  des  conditions  qu'il  estime  jus- 
tes. 

(4)  Si  un  membre  du  Conseil  exécutif  se  f^'<*"cies 
conforme  à  l'alinéa  (1)  b)  en  confiant  ses 
activités  commerciales  à  un  ou  plusieurs 
fiduciaires  : 

a)  les  dispositions  de  la  fiducie  sont 
approuvées  par  le  Commissaire; 
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(b)  the  trustees  shall  be  persons  who  are 
at  arm's  length  with  the  member  and 
approved  by  the  Commissioner; 

(c)  the  trustees  shall  not  consult  with  the 
member  with  respect  to  managing  the 
trust  property;  and 

(d)  the  trustees  shall  report  all  material 
changes  in  assets,  liabilities,  and  finan- 
cial interests  contained  in  the  trust  to 
the  member  and  the  Commissioner,  in 
writing,  forthwith  after  the  changes 
have  occurred. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
management  of  routine  personal  financial 
interests  does  not  constitute  carrying  on  a 
business.  1988,  c.  17,  s.  8. 

9. — (1)  A  member  who  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  he  or  she  has  a  con- 
flict of  interest  in  a  matter  that  is  before  the 
Assembly  or  the  Executive  Council,  or  a 
committee  of  either  of  them,  shall,  if  present 
at  a  meeting  considering  the  matter, 

(a)  disclose  the  general  nature  of  the  con- 
flict of  interest;  and 

(b)  withdraw  from  the  meeting  without 
voting  or  participating  in  the  consider- 
ation of  the  matter. 

(2)  A  member  of  the  Executive  Council 
who  has  reasonable  grounds  to  believe  that 
he  or  she  has  a  conflict  of  interest  in  a  matter 
requiring  the  member's  decision  shall  request 
another  member  of  the  Executive  Council  to 
perform  the  member's  duties  in  the  matter 
for  the  purpwse  of  making  the  decision  and 
the  member  to  whom  it  is  referred  may  act  in 
the  matter  for  the  period  of  time  necessary 
for  the  purpose.  1988,  c.  17,  s.  9. 

Commissioner 

10. — (1)  There  shall  be  a  Commissioner 
who  is  an  officer  of  the  Assembly. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  a  person  to  the  office  of  Com- 
missioner on  the  address  of  the  Assembly. 

(3)  The  person  appointed  shall  hold  office 
for  a  term  of  five  years  and  may  be  reap- 
pointed for  a  further  term  or  terms. 

(4)  The  person  appointed  as  Commis- 
sioner may  be  removed  before  the  expiration 
of  the  term  of  office  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  for  cause  on  the  address  of 
the  Assembly. 

(5)  The  Commissioner  shall  be  paid  such 
remuneration  and  allowances  as  are  fixed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(6)  The  employees  and  officers  that  are 
necessary  for  the  performance  of  the  duties 


Procédure  en 
cas  de  conflit 
d'intérêts 


b)  les  fiduciaires  n'ont  pas  de  lien  de 
dépendance  avec  le  membre  et  sont 
approuvés  par  le  Commissaire; 

c)  les  fiduciaires  ne  doivent  pas  s'entrete- 
nir avec  le  membre  de  la  gestion  des 
biens  en  fiducie; 

d)  les  fiduciaires  font  rapport  au  membre 
et  au  Commissaire  de  tous  les  change- 
ments importants  apportés  à  l'actif,  au 
passif  et  aux  intérêts  financiers  qui 
sont  déposés  en  fiducie,  par  écrit  et 
sans  délai  après  que  ces  changements 
ont  été  faits. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article,  la  '"«^fets  finan- 
gestion  d'intérêts  financiers  personnels  d'or-  neu  d'ordre 
dre  courant  ne  constitue  pas  des  activités  courant 
commerciales.  1988,  chap.  17,  art.  8. 

9  (1)  Le  membre  qui  a  des  motifs  raison- 
nables de  croire  qu'il  a  un  conflit  d'intérêts 
dans  une  affaire  qui  est  devant  l'Assemblée, 
le  Conseil  exécutif  ou  un  de  leurs  comités  est 
tenu,  s'il  est  présent  à  la  réunion  où  l'affaire 
est  étudiée  : 

a)  de  divulguer  la  nature  générale  du 
conflit  d'intérêts; 

b)  de  se  retirer  de  la  réunion  sans  exercer 
son  droit  de  vote  ou  sans  participer  à 
l'étude  de  l'affaire. 

(2)  Le  membre  du  Conseil  exécutif  qui  a  '''*'" 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  a  un 
conflit  d'intérêts  dans  une  affaire  qui  requiert 
sa  décision,  demande  à  un  autre  membre  du 
Conseil  d'exercer  ses  devoirs  dans  cette 
affaire  en  vue  de  prendre  la  décision.  Le 
membre  à  qui  ces  devoirs  sont  confiés  peut 
les  exercer  pendant  le  laps  de  temps  néces- 
saire à  cette  fin.  1988,  chap.  17,  art.  9. 


Commissaire 

10    (1)  Est  créé  un  poste  de  Commissaire  Co"™'ssaire 
qui  est  un  fonctionnaire  de  l'Assemblée. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nomination 
nomme  une  personne  au  poste  de  Commis- 
saire sur  adresse  de  l'Assemblée. 

(3)  La  personne  nommée  exerce  un  man-  '^"''^^ 
dat  de  cinq  ans  qui  peut  être  renouvelé. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  Révocation 
sur  adresse  de  l'Assemblée,  peut  révoquer  la 
personne  nommée  en  qualité  de  Commissaire 

avant  l'expiration  de  son  mandat,  pour  un 
motif  valable. 

(5)  Le  Commissaire  reçoit  la  rémunération  Traitement 
et  les  indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 

(6)  Le  personnel  nécessaire  à  l'exécution  Personnel 
des  fonctions  du  Commissaire  se  compose 
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of  the  Commissioner  shall  be  members  of  the 
staff  of  the  Office  of  the  Assembly.  1988, 
c.  17,  s.  10. 

11.  The  Commissioner  shall  report  annu- 
ally upon  the  affairs  of  his  or  her  office  to 
the  Speaker  of  the  Assembly  who  shall  cause 
the  report  to  be  laid  before  the  Assembly. 
1988,  c.  17,  s.  11. 

Disclosure 

12. — (1)  Every  member  shall,  within  sixty 
days  of  being  elected,  and  thereafter  annu- 
ally, file  with  the  Commissioner  a  disclosure 
statement  in  the  form  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(2)  The  disclosure  statement  shall  contain, 

(a)  a  statement  of  the  assets,  liabilities 
and  financial  interests  of  the  member, 
the  member's  spouse  and  minor  chil- 
dren, and  private  companies  as 
defined  in  the  Securities  Act  controlled 
by  any  of  them; 

(b)  a  statement  of  any  income  the  member 
and  the  member's  spouse  and  minor 
children,  and  private  companies  as 
defined  in  the  Securities  Act  controlled 
by  any  of  them,  have  received  in  the 
preceding  twelve  months  or  are  enti- 
tled to  receive  in  the  next  twelve 
months  and  the  source  of  the  income; 
and 

(c)  any  other  information  that  is  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(3)  After  filing  a  disclosure  statement,  the 
member,  and  the  member's  spouse  if  the 
spouse  is  available,  shall  meet  with  the  Com- 
missioner to  ensure  that  adequate  disclosure 
has  been  made  and  to  obtain  advice  on  the 
member's  obhgations  under  this  Act. 

(4)  If  any  asset,  liability  or  financial  inter- 
est described  in  the  disclosure  statement 
relates  to  a  corporation,  the  Commissioner 
shall  ascertain  whether  any  other  corporation 
is  an  affiliate  of  the  first-named  corporation, 
as  determined  under  subsections  1  (2)  to  (6) 
of  the  Securities  Act. 

(5)  If  the  Commissioner  determines  that 
there  is  an  affiliate  of  the  first-named  corpo- 
ration, he  or  she  shall  advise  the  member  of 
the  fact,  in  writing,  and  shall  also  mention 
the  fact  in  the  public  disclosure  statement 
prepared  in  accordance  with  section  13.  1988, 
c.  17,  s.  12. 

Hl're'stat^'"^       13.— (1)  After  meeting  with  the  member, 

ment  and  with  the  member's  spouse  if  the  spouse 

is  available,  the  Commissioner  shall  prepare 

a  public  disclosure  statement  containing  all 


Meeting  with 
Commis- 
sioner 


Affiliated 
corporations 


Idem 


des  membres  du  personnel  du  bureau  de 
l'Assemblée.  1988,  chap.  17,  art.  10. 

11  Chaque  année,  le  Commissaire  pré-  "^«pp"" 

^  .  ,   .  7  annuel 

sente  un  rapport  de  ses  travaux  au  président 
de  l'Assemblée  qui  le  fait  déposer  devant 
l'Assemblée.  1988,  chap.  17,  art.  11. 

Divulgation 

12  (1)  Chaque  membre,  dans  les  soixante  j*^',**' 
jours  de  son  élection,  et  annuellement  par  la    '*'"** '°" 
suite,  dépose  auprès  du  Commissaire  un  état 

de  divulgation  dans  la  forme  prescrite  par  les 
règlements. 

(2)  L'état  de  divulgation  comporte  :  Teneur 

a)  un  état  de  l'actif,  du  passif  et  des 
intérêts  financiers  du  membre,  de  son 
conjoint  et  de  ses  enfants  mineurs, 
ainsi  que  des  compagnies  fermées  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières  dont  l'un  quelconque  d'en- 
tre eux  a  le  contrôle; 

b)  un  état  de  tout  revenu  que  le  membre, 
son  conjoint,  ses  enfants  mineurs,  et 
les  compagnies  fermées,  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilières,  dont 
l'un  quelconque  d'entre  eux  a  le  con- 
trôle, ont  reçu  au  cours  des  douze 
mois  précédents  ou  sont  en  droit  de 
recevoir  au  cours  des  douze  prochains 
mois,  ainsi  que  l'indication  de  la 
source  de  ce  revenu; 

c)  tout  autre  renseignement  prescrit  par 
les  règlements. 

(3)  Après  avoir  déposé  un  état  de  divulga-  Re"""'»'* 
tion,  le  membre,  et  son  conjoint  si  ce  dernier  commissaire 
est  disponible,  rencontrent  le  Commissaire 

afin  de  s'assurer  que  la  divulgation  a  été 
satisfaisante,  et  d'obtenir  des  conseils  concer- 
nant les  obligations  du  membre  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

(4)  Si  un  élément  d'actif  ou  du  passif  ou  Coî^P/gme 

OU  me  me 

un  intérêt  financier  décrit  à  l'état  de  divulga-  groupe 
tion  concerne  une  compagnie,  le  Commis- 
saire vérifie  si  une  autre  compagnie  est  mem- 
bre du  même  groupe,  au  sens  des 
paragraphes  1  (2)  à  (6)  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières. 

(5)  Si  le  Commissaire  détermine  qu'il  ""^ 
existe  un  membre  du  même  groupe  que  la 
première  compagnie,  il  en  avise  le  membre 

de  l'Assemblée  par  écrit.  Il  mentionne  égale- 
ment ce  fait  dans  l'état  de  divulgation  pubh- 
que  qu'il  prépare  conformément  à  l'article 
13.  1988,  chap.  17,  art.  12. 

13  (1)  Après  avoir  rencontré  le  membre,  ^'*',''*, 

^   '  .    .^       .  j  ..  .,11      divulgation 

et  son  conjoint  si  ce  dernier  est  disponible,  le  publique 
Commissaire  établit  un  état  de  divulgation 
publique  faisant  état  de  tous  les  renseigne- 
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relevant  information  provided  by  the  mem- 
ber, and  by  the  member's  spouse  if  the 
spouse  met  with  the  Commissioner,  in 
respect  of  the  member,  the  spouse  and  minor 
children,  except, 

(a)  assets,  liabilities  and  financial  interests 
having  a  value  of  less  than  $1,000; 

(b)  the  source  of  income  where  the 
income  paid  from  the  source  has  a 
value  of  less  than  $1,000  in  any 
twelve-month  period; 

(c)  the  value  of  the  assets,  financial  inter- 
ests and  liabilities  of  the  member's 
spouse  and  minor  children  and  of  pri- 
vate companies  as  defined  in  the  Secu- 
rities Act  controlled  by  the  spouse  or 
by  a  child; 

(d)  the  amount  of  income  of  the  member's 
spouse  or  minor  children  or  of  a  pri- 
vate company  controlled  by  the  spouse 
or  a  minor  child  where  the  income  is 
paid  from  a  source  other  than  directly 
from  a  ministry  or  an  agency,  board  or 
commission  of  the  government; 

(e)  the  municipal  address  or  legal  descrip- 
tion of  real  property  that  is  primarily 
for  the  residential  or  recreational  use 
of  the  member  or  the  member's 
spouse  or  minor  children; 

(f)  personal  property  used  for  transporta- 
tion or  for  household,  educational, 
recreational,  social  or  aesthetic  pur- 
poses; 

(g)  the  amount  of  cash  on  hand  or  on 
deposit  with  a  bank  listed  in  Schedule 
I  or  II  to  the  Bank  Act  (Canada),  trust 
corporation  or  other  financial  institu- 
tion in  Ontario  that  is  lawfully  entitled 
to  accept  deposits; 

(h)  the  amount  of  Canada  Savings  Bonds 
and  other  investments  or  securities  of 
fixed  value  issued  or  guaranteed  by 
any  level  of  government  in  Canada  or 
an  agency  of  such  government; 

(i)  the  value  of  registered  retirement  sav- 
ings plans  that  are  not  self-adminis- 
tered; 

(j)  the  amount  invested  in  open-ended 
mutual  funds; 

(k)  the  value  of  guaranteed  investment 
certificates  or  other  similar  financial 
instruments; 

(1)  the  value  of  annuities  and  life  insur- 
ance policies; 


ments  pertinents  fournis  par  le  membre,  et 
par  le  conjoint  si  ce  dernier  a  rencontré  le 
Commissaire,  concernant  le  membre,  son 
conjoint  et  ses  enfants  mineurs,  à  l'exclusion 
de  ce  qui  suit  : 

a)  l'actif,  le  passif  et  les  intérêts  finan- 
ciers dont  la  valeur  est  inférieure  à 
1000$; 

b)  la  source  de  revenu,  si  ce  revenu  est 
inférieur  à  1  000  $  au  cours  d'une 
période  de  douze  mois; 

c)  la  valeur  de  l'actif,  du  passif  et  des 
intérêts  financiers  du  conjoint  et  des 
enfants  mineurs  du  membre,  ainsi  que 
des  compagnies  fermées  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilières  dont  le 
conjoint  ou  un  enfant  a  le  contrôle; 

d)  le  montant  du  revenu  du  conjoint,  des 
enfants  mineurs  du  membre,  ou  d'une 
compagnie  fermée  que  contrôle  le  con- 
joint ou  un  enfant  mineur,  si  ce 
revenu  provient  d'une  source  autre 
que  directement  d'un  ministère,  d'un 
organisme,  d'un  conseil  ou  d'une  com- 
mission du  gouvernement; 

e)  l'adresse  municipale  ou  la  description 
légale  d'un  bien  immeuble  utilisé 
essentiellement  à  des  fins  de  résidence 
ou  de  loisir  par  le  membre,  son  con- 
joint ou  ses  enfants  mineurs; 

f)  les  biens  meubles  utilisés  à  des  fins  de 
transport,  domestiques,  éducatives, 
sociales,  décoratives  ou  de  loisirs; 

g)  le  montant  de  l'argent  en  caisse  ou  en 
dépôt  dans  une  banque  mentionnée  à 
l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur  les 
banques  (Canada),  une  société  de  fidu- 
cie ou  autre  institution  financière  en 
Ontario  légitimement  autorisée  à 
accepter  des  dépôts; 

h)  le  montant  d'obligations  d'épargne  du 
Canada  et  d'autres  placements  ou 
valeurs  mobilières  à  valeur  fixe,  émis 
ou  garantis  par  un  palier  de  gouverne- 
ment au  Canada  ou  l'un  de  ses  orga- 
nismes; 

i)  la  valeur  des  régimes  enregistrés 
d'épargne-retraite  qui  ne  sont  pas 
autogérés; 

j)  le  montant  investi  dans  des  sociétés 
d'investissement  à  capital  variable; 

k)  la  valeur  des  certificats  de  placement 
garantis  ou  d'autres  effets  financiers 
semblables; 

1)  la  valeur  de  rentes  et  de  polices  d'as- 
surance-vie; 
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(m)  the  value  of  pension  rights;  and 
(n)  the  amount  of  the  following  liabilities: 

1.  Mortgages  and  unpaid  realty 
taxes  on  property  referred  to  in 
clause  (e). 

2.  Liabilities  related  to  assets 
referred  to  in  clauses  (f),  (h),  (i), 
(j),  (k),  (1)  and  (m). 

3.  Unpaid  income  taxes. 

4.  Support  payments. 

(2)  The  Commissioner  may  except  from 
the  public  disclosure  statement  the  source  of 
income  received  by  a  member's  spouse  or 
minor  child,  or  by  a  private  company  as 
defined  in  the  Securities  Act  controlled  by  the 
spouse  or  child,  in  respect  of  services  that  are 
customarily  provided  on  a  confidential  basis. 

(3)  The  Commissioner  may  also  except 
from  the  public  disclosure  statement  the 
source  of  income  received  by  a  member's 
spouse  or  minor  child,  or  by  a  private  com- 
pany as  defined  in  the  Securities  Act  con- 
trolled by  the  spouse  or  child,  if  the  possibil- 
ity of  serious  harm  to  the  spouse's,  child's  or 
company's  business  justifies  a  departure  from 
the  general  principle  of  public  disclosure. 


(4)  The  public  disclosure  statement  shall 
contain  a  statement  of  the  nature  of  the 
assets  referred  to  in  clauses  (1)  (g)  to  (m) 
and  the  name  and  location  of  persons  or 
institutions  against  whom  the  assets  are  held. 

(5)  The  public  disclosure  statement  shall 
contain  a  statement  of  any  gifts  or  benefits 
that  have  been  disclosed  to  the  Commis- 
sioner under  subsection  6  (3). 

(6)  The  Commissioner  shall,  as  soon  as  is 
practicable,  file  the  public  disclosure  state- 
ment with  the  Clerk  of  the  Legislative 
Assembly  who  shall  make  it  available  for 
examination  by  the  public.  1988,  c.  17,  s.  13. 

14. — (1)  A  member  may,  by  application 
in  writing,  request  that  the  Commissioner 
give  an  opinion  and  recommendations  on  any 
matter  respecting  the  obligations  of  the  mem- 
ber under  this  Act. 

(2)  The  Commissioner  may  make  such 
inquiries  as  the  Commissioner  considers 
appropriate  and  provide  the  member  with  a 
written  opinion  and  recommendations. 

(3)  The  opinion  and  recommendations  of 
the  Commissioner  are  confidential,  but  may 


m)  la  valeur  des  droits  à  une  pension; 

n)  le  montant  des  éléments  de  passif  qui 
suivent  : 

1.  Les  hypothèques  grevant  les 
biens  visés  à  l'alinéa  e),  et  les 
impôts  fonciers  impayés  sur  ces 
biens. 

2.  Les  éléments  de  passif  liés  aux 
éléments  d'actif  visés  aux  alinéas 
f),  h),  i),  j),  k),  1)  et  m). 

3.  Les  impôts  sur  le  revenu 
impayés. 

4.  Les  aliments. 

(2)  Le  Commissaire  peut  soustraire  de  E««P«'on 
l'état  de  divulgation  publique  la  source  du 
revenu  qu'a  reçu  le  conjoint  du  membre,  son 
enfant  mineur  ou  une  compagnie  fermée  au 

sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  dont 
le  conjoint  ou  l'enfant  a  le  contrôle,  en  ce 
qui  concerne  des  services  habituellement 
fournis  confidentiellement. 

(3)  Le  Commissaire  peut  également  sous-  ''^*'" 
traire  de  l'état  de  divulgation  publique  la 
source  du  revenu  qu'a  reçu  le  conjoint  du 
membre,  son  enfant  mineur  ou  une  compa- 
gnie fermée  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières  dont  le  conjoint  ou  l'enfant  a  le 
contrôle,  si  la  possibilité  de  causer  un  préju- 
dice sérieux  aux  activités  commerciales  du 
conjoint  ou  de  l'enfant  ou  aux  activités  de  la 
compagnie  justifie  une  dérogation  au  prin- 
cipe général  de  la  divulgation  publique. 

(4)  L'état  de  divulgation  publique  com-  Teneur 
porte  une  déclaration  de  la  nature  des  élé- 
ments d'actif  visés  aux  alinéas  (1)  g)  à  m), 

ainsi  que  les  noms  et  lieux  de  personnes  ou 
d'établissements  à  l'égard  desquels  l'actif  est 
détenu. 

(5)  L'état  de  divulgation  publique  com-  ''**'" 
porte  une  déclaration  des  dons  ou  avantages 

qui  ont  été  divulgués  au  Commissaire  en 
vertu  du  paragraphe  6  (3). 

(6)  Dès  que  cela  est  possible,  le  Commis-  ^^ 
saire  dépose  l'état  de  divulgation  publique 
auprès  du  greffier  de  l'Assemblée  législative 

qui  le  met  à  la  disposition  du  public  pour 
examen.  1988,  chap.  17,  art.  13. 

14    (1)  Un  membre  peut,  sur  demande  Avis  et 

.  conseils  ou 

écrite,  demander  que  le  Commissaire  donne  commissaire 

un  avis  et  formule  des  recommandations  sur 

une  affaire  qui  a  trait  aux  obligations  du 

membre  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  Commissaire  peut  faire  les  enquê-  e™!"*'^ 
tes  qu'il  estime  pertinentes,  et  fournir  au 
membre,  par  écrit,  son  avis  et  ses  recomman- 
dations. 

(3)  L'avis  et  les  recommandations  du  ?^^"' 
Commissaire  sont  confidentiels.  Ils  peuvent 
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be  released  by  the  member  or  with  the  con- 
sent of  the  member  in  writing.  1988,  c.  17, 
s.  14. 

15. — (1)  A  member  who  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  another 
member  is  in  contravention  of  this  Act  may, 
by  application  in  writing  setting  out  the 
grounds  for  the  belief  and  the  nature  of  the 
contravention  alleged,  request  that  the  Com- 
missioner give  an  opinion  respecting  the 
compliance  of  the  other  member  with  the 
provisions  of  this  Act. 

(2)  The  Legislative  Assembly  may,  by  res- 
olution, request  that  the  Commissioner  give 
an  opinion  on  any  matter  respecting  the  com- 
pliance of  a  member  with  the  provisions  of 
this  Act. 

(3)  The  Executive  Council  may  request 
that  the  Commissioner  give  an  opinion  on 
any  matter  respecting  the  compliance  of  a 
member  of  the  Executive  Council  with  the 
provisions  of  this  Act. 

(4)  Where  a  matter  has  been  referred  to 
the  Commissioner  under  subsection  (1)  or 
(2),  the  Legislative  Assembly  or  a  committee 
thereof  shall  not  conduct  an  inquiry  into  the 
matter.  1988,  c.  17,  s.  15. 

16. — (1)  Upon  receiving  a  request  under 
section  15,  and  on  giving  the  member  con- 
cerned reasonable  notice,  the  Commissioner 
may  conduct  an  inquiry. 

(2)  Where  the  request  for  an  opinion  is 
made  under  subsection  15  (1)  or  (2),  the 
Commissioner  may  elect  to  exercise  the  pow- 
ers of  a  commission  under  Parts  I  and  II  of 
the  Public  Inquiries  Act,  in  which  case  those 
Parts  apply  to  the  inquiry  as  if  it  were  an 
inquiry  under  that  Act. 

(3)  Where  the  request  for  an  opinion  is 
made  under  subsection  15  (1)  or  (2),  the 
Commissioner  shall  report  his  or  her  opinion 
to  the  Speaker  of  the  Assembly  who  shall 
cause  the  report  to  be  laid  before  the  Assem- 
bly if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the  next 
session. 

(4)  Where  the  request  for  an  opinion  is 
made  under  subsection  15  (3),  the  Commis- 
sioner shall  report  his  or  her  opinion  to  the 
Clerk  of  the  Executive  Council.  1988,  c.  17, 
s.  16. 

17. — (1)  Where  the  Commissioner  con- 
ducts an  inquiry  under  Parts  I  and  II  of  the 
Public  Inquiries  Act  for  the  purposes  of  sub- 
section 15  (1)  or  (2)  and  finds  that  the  mem- 
ber has  contravened  section  3,  4,  6,  7,  8  or  9, 
or  has  refused  to  file  a  disclosure  statement 
within  the  time  provided  by  section  12,  the 
Commissioner  may  recommend  in  the  report 
that  is  laid  before  the  Assembly, 


Avis  du 
Commissaire 


toutefois  être  communiqués  par  le  membre 
ou  avec  le  consentement  écrit  de  celui-ci. 
1988,  chap.  17,  art.  14. 

15  (1)  Un  membre  qui  a  des  motifs  rai- 
sonnables et  probables  de  croire  qu'un  autre  ^r  unTenvoi 
membre  enfreint  la  présente  loi  peut,  sur 
demande  écrite  qui  énonce  les  motifs  de  sa 
conviction  ainsi  que  la  nature  de  l'infraction 
prétendue,  demander  que  le  Commissaire 
donne  son  avis  sur  une  affaire  ayant  trait  à 
l'observation  de  la  présente  loi  par  l'autre 
membre. 

(2)  L'Assemblée  législative  peut,  par  voie  ''*^'" 
de  résolution,  demander  que  le  Commissaire 
donne  son  avis  sur  une  affaire  ayant  trait  à 
l'observation  de  la  présente  loi  par  un  mem- 
bre. 

(3)  Le  Conseil  exécutif  peut  demander  '''^™ 
que  le  Commissaire  donne  son  avis  sur  une 
affaire  ayant  trait  à  l'observation  de  la  pré- 
sente loi  par  l'un  de  ses  membres. 


Enquête  par 
l'Assemblée 


(4)  Si  une  affaire  a  été  transmise  au  Com- 
missaire en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2), 
l'Assemblée  législative  ou  l'un  de  ses  comités 
n'enquête  pas  sur  cette  affaire.  1988,  chap. 
17,  art.  15. 

16  (1)  Après  avoir  reçu  une  demande  en  Enquête 
vertu  de  l'article  15  et  après  avoir  dorme  un 

avis  suffisant  au  membre  visé,  le  Commis- 
saire peut  faire  une  enquête. 

(2)  Si  la  demande  d'avis  est  faite  en  vertu  '''*'" 
du  paragraphe  15  (1)  ou  (2),  le  Commissaire 
peut  choisir  d'exercer  les  pouvoirs  conférés  à 
une  commission  par  les  parties  I  et  II  de  la 
Loi  sur  les  enquêtes  publiques,  auquel  cas, 
elles  s'appliquent  à  l'enquête  de  la  même 
façon  que  s'il  s'agissait  d'une  enquête  en 
vertu  de  cette  loi. 

(3)  Si  la  demande  d'avis  est  faite  en  vertu  ^f??"^  *" 

Drcsidcnt  oc 

du  paragraphe  15  (1)  ou  (2),  le  Commissaire  pAssembiée 
présente  un  rapport  de  son  avis  au  président 
qui  le  fait  déposer  devant  l'Assemblée.  Si 
celle-ci  ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session 
suivante. 

(4)  Si  la  demande  d'avis  est  faite  en  vertu  Rappo^  au 
du  paragraphe  15  (3),  le  Commissaire  fait  gouverneur 
rapport  de  son  avis  au  greffier  du  Conseil  en  conseil 
exécutif.  1988,  chap.  17,  art.  16. 

17  (1)  Si  le  Commissaire  fait  une  enquête  p^"*'"* 
en  vertu  des  parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  les 
enquêtes  publiques  aux  fins  du  paragraphe 

15  (1)  ou  (2),  et  constate  que  le  membre  a 
contrevenu  à  l'article  3,  4,  6,  7,  8  ou  9,  ou  a 
refusé  de  déposer  un  état  de  divulgation  dans 
le  délai  prévu  à  l'article  12,  il  peut  recom- 
mander, dans  le  rapport  déposé  devant 
l'Assemblée  : 
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(a)  that  the  member  be  reprimanded; 

(b)  that  the  member's  seat  be  declared 
vacant  until  an  election  is  held  in  the 
member's  electoral  district. 

(2)  The  Assembly  shall  consider  the  Com- 
missioner's report  and  respond  to  it  as  sub- 
section (3)  provides  within  six  months  of  the 
day  the  report  is  laid  before  the  Assembly. 

(3)  The  Assembly  may  order  the  imposi- 
tion of  the  recommendation  of  the  Commis- 
sioner under  subsection  (1)  or  may  reject  the 
recommendation,  and  sections  46  and  49  of 
the  Legislative  Assembly  Act  apply  in  the 
same  manner  as  to  a  contempt  of  the  Assem- 
bly, except  the  power  to  further  inquire  into 
the  contravention  or  to  impose  a  punishment 
other  than  the  one  recommended.  1988, 
c.  17,  s.  17. 

18. — (1)  A  former  member  of  the  Execu- 
tive Council  shall  not,  unless  twelve  months 
have  expired  after  the  date  when  he  or  she 
ceased  to  hold  office, 

(a)  accept  a  contract  or  benefit  that  is 
awarded,  approved  or  granted  by  the 
Executive  Council,  a  member  of  the 
Executive  Council  or  an  employee  of  a 
ministry  (other  than  an  employee  of 
an  agency,  board  or  commission); 

(b)  make  representations  on  his  or  her 
own  behalf  with  respect  to  such  a  con- 
tract or  benefit; 

(c)  make  representations  on  another  per- 
son's behalf  with  respect  to  such  a 
contract  or  benefit. 

(2)  Clauses  (1)  (a)  and  (b)  do  not  apply  to 
contracts  or  benefits  in  respect  of  further 
duties  in  the  service  of  the  Crown. 

(3)  Clauses  (1)  (a),  (b)  and  (c)  do  not 
apply  if  the  conditions  on  which  the  contract 
or  benefit  is  awarded,  approved  or  granted 
are  the  same  for  all  persons  similarly  enti- 
tled. 

(4)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  hable,  on  con- 
viction, to  a  fine  of  not  more  than  $5,000. 
1988,  c.  17,  s.  18. 

19.  The  Commissioner  may,  subject  to 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  make  regulations  prescribing  any 
matter  that  is  referred  to  in  this  Act  as  pre- 
scribed by  the  regulations.  1988,  c.  17,  s.  19. 


Ordre  de 
l'Assemblée 


a)  que  le  membre  soit  réprimandé; 

b)  qu'il  ait  son  siège  déclaré  vacant  jus- 
qu'à ce  qu'une  élection  soit  tenue  dans 
la  circonscription  électorale  du  mem- 
bre. 

(2)  Dans  les  six  mois  à  compter  du  jour  où  ^'*' 
le  rapport  du  Commissaire  est  déposé  devant 
l'Assemblée,  celle-ci  l'étudié  et  y  répond 
selon  ce  que  prévoit  le  paragraphe  (3). 

(3)  L'Assemblée  peut  ordonner  l'imposi- 
tion des  mesures  que  recommande  le  Com- 
missaire en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  reje- 
ter ces  recommandations.  Les  articles  46  et 
49  de  la  Loi  sur  l'Assemblée  légblative  s'ap- 
pliquent de  la  même  façon  que  dans  le  cas 
d'outrage  à  l'Assemblée,  sauf  qu'il  n'est  pas 
possible  de  pousser  plus  avant  l'enquête  rela- 
tive à  la  contravention,  ou  d'imposer  une 
sanction  autre  que  celle  qui  est  recomman- 
dée. 1988,  chap.  17,  art.  17. 

18    (1)  À  moins  que  douze  mois  ne  se  '"fract'»" 
soient  écoulés  à  compter  de  la  date  où  il  a 
cessé  d'exercer  ses  fonctions,  l'ancien  mem- 
bre du  Conseil  exécutif  ne  doit  pas  : 

a)  accepter  un  contrat  ni  un  avantage  qui 
sont  accordés  ou  approuvés  par  le 
Conseil  exécutif,  l'un  de  ses  membres 
ou  un  employé  d'un  ministère  (à  l'ex- 
clusion d'un  employé  d'un  organisme, 
d'un  conseil  ou  d'une  commission); 

b)  faire  des  observations  pour  son  propre 
compte  concernant  un  tel  contrat  ou 
avantage; 

c)  faire  des  observations  pour  le  compte 
d'autrui  concernant  un  tel  contrat  ou 
avantage. 

(2)  Les  alinéas  (1)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  Exception 
pas  aux  contrats  et  avantages  concernant 
d'autres  devoirs  au  service  de  la  Couronne. 


(3)  Les  alinéas  (1)  a),  b)  et  c)  ne  s'appli- 
quent pas  si  les  conditions  selon  lesquelles  le 
contrat  ou  l'avantage  est  accordé  ou 
approuvé  sont  les  mêmes  pour  toutes  les  per- 
sonnes y  ayant  semblablement  droit. 

(4)  La  personne  qui  contrevient  au  para- 
graphe (1)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000$.  1988,  chap.  17, 
art.  18. 

19  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  le  Commissaire 
peut,  par  règlement,  prescrire  une  question 
mentionnée  dans  la  présente  loi  comme  étant 
prescrite  par  les  règlements.  1988,  chap.  17, 
art.  19. 
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1.  In  this  Act, 

"attending  physician"  means  the  physician  to 
whom  responsibility  for  the  observation, 
care  and  treatment  of  a  patient  has  been 
assigned;  ("médecin  traitant") 

"Deputy  Minister"  means  the  Deputy  Minis- 
ter of  Health;  ("sous-ministre") 

"informal  patient"  means  a  person  who  is  a 
patient  in  a  psychiatric  facility  under  the 
authority  of  a  parent,  guardian  or  commit- 
tee of  the  person  appointed  for  the  patient 
under  the  Mental  Incompetency  Act;  ("ma- 
lade  en  cure  facultative") 

"involuntary  patient"  means  a  person  who  is 
detained  in  a  psychiatric  facility  under  a 
certificate  of  involuntary  admission  or  a 
certificate  of  renewal;  ("malade  en  cure 
obligatoire") 

"local  board  of  health"  has  the  same  mean- 
ing as  board  of  health  in  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act;  ("conseil  local  de 
santé") 

"medical  officer  of  health"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act;  ("médecin-hygiéniste") 

"mental  disorder"  means  any  disease  or  dis- 
ability of  the  mind;  ("trouble  mental") 

"mentally  competent"  means  having  the  abil- 
ity to  understand  the  subject-matter  in 
respect  of  which  consent  is  requested  and 
able  to  appreciate  the  consequences  of  giv- 
ing or  withholding  consent;  ("mentalement 
capable") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health; 
("ministère") 

"officer  in  charge"  means  the  officer  who  is 
responsible  for  the  administration  and 
management  of  a  psychiatric  facility;  ("di- 
rigeant responsable") 

"out-patient"  means  a  person  who  is  regis- 
tered in  a  psychiatric  facility  for  observa- 
tion or  treatment  or  both,  but  who  is  not 
admitted  as  a  patient  and  is  not  the  subject 


Loi  sur  la  santé  mentale 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D^fi™»'*"» 
la  présente  loi. 

«conseil  de  révision»  Conseil  de  révision 
constitué  en  vertu  de  l'article  37.  («review 
board») 

«conseil  local  de  santé»  S'entend  au  sens  du 
conseil  de  santé  dans  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  santé,  («local 
board  of  health») 

«dirigeant  responsable»  Dirigeant  responsa- 
ble de  l'administration  et  de  la  direction 
d'un  établissement  psychiatrique,  («officer 
in  charge») 

«établissement  psychiatrique»  Établissement 
où  les  personnes  souffrant  d'un  trouble 
mental  sont  mises  en  observation,  reçoi- 
vent des  soins  et  suivent  un  traitement,  et 
que  les  règlements  désignent  comme  tel. 
(«psychiatrie  facility») 

«maîtriser»  Contrôler  un  malade,  si  besoin 
est,  grâce  à  l'utilisation  minimale  de  la 
force,  des  moyens  mécaniques  ou  des  subs- 
tances chimiques  qui  sont  nécessaires, 
compte  tenu  de  l'état  physique  et  mental 
du  malade,  pour  l'empêcher  de  s'infliger 
ou  d'infliger  à  une  autre  personne  des 
lésions  corporelles  graves,  («restrain») 

«malade»  Personne  qui  est  mise  en  observa- 
tion dans  un  établissement  psychiatrique,  y 
reçoit  des  soins  et  y  suit  un  traitement, 
(«patient») 

«malade  en  cure  facultative»  Personne 
admise  à  titre  de  malade  dans  un  établisse- 
ment psychiatrique  en  vertu  de  l'autorité 
de  son  père  ou  de  sa  mère,  de  son  tuteur 
ou  du  curateur  à  la  personne  nommé  pour 
ce  malade  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'incapa- 
cité mentale,  («informai  patient») 

«malade  en  cure  obligatoire»  Personne  déte- 
nue dans  un  établissement  psychiatrique  en 
vertu  d'un  certificat  d'admission  en  cure 
obligatoire  ou  d'un  certificat  de  renouvelle- 
ment, («involuntary  patient») 

«malade  externe»  Personne  inscrite  à  un  éta- 
blissement psychiatrique  à  des  fins  d'obser- 
vation et  de  traitement,  ou  pour  une  seule 
de  ces  raisons,  mais  qui  n'est  pas  admise  à 
titre  de  malade  et  qui  ne  fait  pas  l'objet 
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of  an  application  for  assessment;  ("malade 
externe") 

"patient"  means  a  person  who  is  under 
observation,  care  and  treatment  in  a  psy- 
chiatric facility;  ("malade") 

"physician"  means  a  legally  qualified  medical 
practitioner;  ("médecin") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"psychiatric  facility"  means  a  facility  for  the 
observation,  care  and  treatment  of  persons 
suffering  from  mental  disorder,  and  desig- 
nated as  such  by  the  regulations;  ("éta- 
blissement psychiatrique") 

"psychiatrist"  means  a  physician  who  holds  a 
specialist's  certificate  in  psychiatry  issued 
by  The  Royal  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Canada  or  equivalent  qualifi- 
cation acceptable  to  the  Minister;  ("psy- 
chiatre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"related  medical  treatment"  means  medical 
treatment  or  procedures  necessary  for, 

(i)  the  safe  and  effective  administration  of 
the  psychiatric  treatment,  or 

(ii)  the  control  of  the  unwanted  effects  of 
the  psychiatric  treatment;  ("traitement 
médical  connexe") 

"restrain"  means  place  under  control  when 
necessary  to  prevent  serious  bodily  harm 
to  the  patient  or  to  another  person  by  the 
minimal  use  of  such  force,  mechanical 
means  or  chemicals  as  is  reasonable  having 
regard  to  the  physical  and  mental  condi- 
tion of  the  patient;  ("maîtriser") 

"review  board"  means  the  review  board 
appointed  under  section  37;  ("conseil  de 
révision") 

"senior  physician"  means  the  physician 
responsible  for  the  clinical  services  in  a 
psychiatric  facility,  ("médecin-chef") 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  1;  1986,  c.  64, 
s.  33  (1-4);  1987,  c.  37,  s.  1. 


2. — (1)  A  person  may  give  or  refuse  con- 
sent on  behalf  of  a  patient  who  is  not  men- 
tally competent  if  the  person  has  attained  the 
age  of  sixteen  years,  is  apparently  mentally 
competent,  is  available  and  willing  to  give  or 
refuse  consent  and  is  described  in  one  of  the 
following  paragraphs: 


d'une     demande     d'évaluation,     («out- 
patient») 

«médecin»  Médecin  dûment  qualifié, 
(«physician») 

«médecin-chef»  Médecin  responsable  des  ser- 
vices cliniques  dans  un  établissement  psy- 
chiatrique, («senior  physician») 

«médecin-hygiéniste»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la 
santé,  («medical  officer  of  health») 

«médecin  traitant»  Médecin  responsable  de 
l'observation  du  malade  qui  lui  est  confié, 
des  soins  à  lui  donner  et  du  traitement  à 
lui  fournir,  («attending  physician») 

«mentalement  capable»  État  de  la  personne 
qui  est  capable  de  comprendre  l'objet  du 
consentement  qu'on  lui  demande  et  les 
conséquences  qui  peuvent  résulter  du  fait 
qu'elle  donne  ou  refuse  son  consentement, 
(«mentally  comf)etent») 

«ministère»  Le  ministère  de  la  Santé. 
(«Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Santé. 
(«Minister») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«psychiatre»  Médecin  qui  détient  un  certificat 
de  spécialisation  en  psychiatrie  du  Collège 
royal  des  médecins  et  chirurgiens  du 
Canada  ou  des  compétences  équivalentes 
reconnues  par  le  ministre,  («psychiatrist») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  de  la  Santé. 
(«Deputy  Minister») 

«traitement  médical  connexe»  Traitement  ou 
procédé  médical  nécessaire  : 

(i)  soit  pour  l'administration  sûre  et  effi- 
cace du  traitement  psychiatrique, 

(ii)  soit  pour  lutter  contre  les  effets  indési- 
rables du  traitement  psychiatrique, 
(«related  medical  treatment») 

«trouble  mental»  Maladie  ou  déficience  qui 
affecte  les  facultés  mentales,  («mental 
disorder»)  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  1; 
1986,  chap.  64,  par.  33  (1)  à  (4);  1987, 
chap.  37,  art.  1. 

2  (1)  Une  personne  peut  donner  ou  refu- 
ser son  consentement  au  nom  d'un  malade 
qui  n'est  pas  mentalement  capable  si  elle  a 
atteint  seize  ans,  est  selon  toute  apparence 
mentalement  capable,  est  disponible  et  prête 
à  donner  ou  à  refuser  son  consentement  et 
est  décrite  à  l'une  des  dispositions  suivantes  : 


Consentement 
au  nom  du 
malade 


SANTÉ  MENTALE 


Refusal 


Preference 


Conflict 


Consent 

by 

relative 


1.  The  committee  of  the  person 
appointed  for  the  patient  under  the 
Mental  Incompetency  Act. 

2.  The  patient's  representative  appointed 
under  section  3  or  4. 

3.  The  person  to  whom  the  patient  is 
married  or  the  person  of  the  opposite 
sex  with  whom  the  patient  is  living 
outside  marriage  in  a  conjugal  rela- 
tionship or  was  living  outside  marriage 
in  a  conjugal  relationship  immediately 
before  being  admitted  to  the  psychiat- 
ric facility,  if  in  the  case  of  unmarried 
persons  they, 

i.  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

ii.  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

iii.  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act. 

4.  A  child  of  the  patient. 

5.  A  parent  of  the  patient  or  a  f)erson 
who  has  lawful  custody  of  the  patient. 

6.  A  brother  or  sister  of  the  patient. 

7.  Any  other  next  of  kin  of  the  patient. 

8.  The  Official  Guardian. 

(2)  If  a  person  in  a  category  in  subsection 
(1)  refuses  consent  on  the  patient's  behalf, 
the  consent  of  a  person  in  a  subsequent  cate- 
gory is  not  valid. 

(3)  If  two  or  more  persons  who  are 
described  in  different  paragraphs  of  subsec- 
tion (1)  claim  the  authority  to  give  or  refuse 
consent  on  behalf  of  a  patient,  the  claim  of 
the  person  who  is  described  in  the  paragraph 
occurring  first  in  that  subsection  prevails. 

(4)  If  two  or  more  persons  who  are 
described  in  the  same  paragraph  of  subsec- 
tion (1)  claim  the  authority  to  give  or  refuse 
consent  on  behalf  of  a  patient,  if  they  dis- 
agree about  whether  to  give  or  refuse  con- 
sent and  if  their  claims  would  prevail  over 
any  other  claims  under  subsection  (3),  the 
refusal  prevails. 

(5)  A  person  described  in  paragraph  3,  4, 
5,  6  or  7  of  subsection  (1)  may  not  give  or 
refuse  consent  on  a  patient's  behalf  unless 
the  person  makes  a  statement  in  writing  cer- 
tifying. 
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1.  Le  curateur  à  la  personne  nommé 
pour  le  malade  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'incapacité  mentale. 

2.  Le  représentant  du  malade  nommé  en 
vertu  de  l'article  3  ou  4. 

3.  La  persorme  à  laquelle  le  malade  est 
marié  ou  la  personne  du  sexe  opposé 
avec  laquelle  il  vit  dans  une  union  con- 
jugale hors  du  mariage  immédiatement 
avant  son  admission  à  l'établissement 
psychiatrique  si,  dans  le  cas  de  person- 
nes non  mariées,  ces  personnes  : 


i.  ou  bien  ont  cohabité  pendant  au 
moins  un  an, 

ii.  ou  bien  sont  les  parents  du  même 
enfant, 

iii.  ou  bien  ont  conclu  un  accord  de 
cohabitation  en  vertu  de  l'article 
53  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille. 

4.  L'enfant  du  malade. 

5.  Le  père  ou  la  mère  du  malade  ou  la 
personne  qui  en  a  la  garde  légitime. 

6.  Le  frère  ou  la  soeur  du  malade. 

7.  Un  autre  proche  parent  du  malade. 

8.  Le  tuteur  public. 

(2)  Si  une  personne  appartenant  à  une  '*'*™ 
catégorie  du  paragraphe  (1)  refuse  son  con- 
sentement au  nom  du  malade,  le  consente- 
ment d'une  personne  appartenant  à  une 
catégorie  subséquente  n'est  pas  valide. 

(3)  Si  deux  ou  plusieurs  personnes  décrites  Pr*'*"™* 
à  des  dispositions  différentes  du  paragraphe 

(1)  revendiquent  le  pouvoir  de  donner  ou  de 
refuser  leur  consentement  au  nom  d'un 
malade,  la  revendication  de  la  personne 
décrite  à  la  disposition  qui  apparaît  en  pre- 
mier dans  ce  paragraphe  l'emporte. 

(4)  Si  deux  ou  plusieurs  personnes  décrites  Confut 
à  la  même  disposition  du  paragraphe  (1) 
revendiquent  le  pouvoir  de  donner  ou  de 
refuser  leur  consentement   au   nom  d'un 
malade,  qu'elles  sont  en  désaccord  quant  au 

fait  de  donner  ou  de  refuser  leur  consente- 
ment et  que  leur  revendication  l'emporterait 
sur  toute  revendication  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  le  refus  l'emporte. 

(5)  La  personne  décrite  à  la  disposition  3,  Consentement 


(a)  the    person's 
patient; 


relationship     to     the 


4,  5,  6  ou  7  du  paragraphe  (1)  ne  peut  ni 
donner  ni  refuser  son  consentement  au  nom 
d'un  malade  à  moins  de  faire  une  déclaration 
écrite  certifiant  les  points  suivants  : 

a)  le  lien  entre  elle  et  le  malade; 


d'un  parent 
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on 
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representa- 


Appointment 
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Conditions 


Notice  by 
physician 


Contents 
of  notice 


(b)  that  the  person  has  been  in  personal 
contact  with  the  patient  over  the  pre- 
ceding twelve  month  period; 

(c)  that  the  person  is  willing  to  assume  the 
responsibility  for  consent  or  refusing 
consent;  and 

(d)  that  the  person  is  not  aware  of  any 
other  person  described  in  the  same 
paragraph  or  in  a  previous  paragraph 
who  claims  the  authority  to  give  or 
refuse  consent. 

(6)  A  person  authorized  to  give  or  refuse 
consent  on  behalf  of  a  patient  shall  do  so  in 
accordance  with  the  wishes  of  the  patient  if 
the  person  knows  that  the  patient  expressed 
any  such  wishes  when  apparently  mentally 
competent  and  in  accordance  with  the  best 
interests  of  the  patient  if  the  person  does  not 
know  of  any  such  wishes. 

(7)  A  person  who  seeks  another  person's 
consent  on  a  patient's  behalf  is  entitled  to 
rely  on  the  accuracy  of  the  other  person's 
written  statement  under  subsection  (5), 
unless  it  is  not  reasonable  to  do  so. 


(8)  A  person  seeking  consent  on  behalf  of 
a  patient  is  not  liable  for  failing  to  request 
the  consent  of  another  person  entitled  to  give 
or  refuse  consent  on  behalf  of  the  patient  if, 
after  reasonable  inquiries,  the  person  did  not 
find  the  other  person.  1987,  c.  37,  s.  2,  part. 


3. — (1)  A  person  who  has  attained  the  age 
of  sixteen  years  and  is  mentally  competent  to 
do  so  has  the  right  to  appoint  a  representa- 
tive who  has  attained  the  age  of  sixteen  years 
and  is  apparently  mentally  competent  to  give 
or  refuse  consent  on  behalf  of  the  person  for 
the  purpose  of  paragraph  2  of  subsection 
2(1). 

(2)  An  appointment  of  a  representative 
shall  be  made  in  writing  in  the  presence  of  a 

witness. 

(3)  An  appointment  may  be  subject  to 
such  conditions  and  restrictions,  if  any,  as 
are  contained  in  it  and  not  inconsistent  with 
this  Act. 

(4)  The  attending  physician  shall  inform 
the  patient  in  writing  of  the  patient's  right 
under  subsection  (1)  within  forty-eight  hours 
after  the  patient  is  admitted  or  registered  to 
the  psychiatric  facility. 

(5)  The  notice  shall  be  in  the  form  pre- 
scribed by  the  regulations  and  shall  inform 


b)  le  fait  qu'elle  a  été  personnellement  en 
contact  avec  le  malade  au  cours  des 
douze  mois  précédents; 

c)  le  fait  qu'elle  est  prête  à  assumer  la 
responsabilité  de  donner  ou  de  refuser 
son  consentement; 

d)  le  fait  qu'elle  n'a  pas  connaissance  de 
l'existence  d'une  autre  personne 
décrite  à  la  même  disposition  ou  à  une 
disposition  précédente  qui  revendique 
le  pouvoir  de  donner  ou  de  refuser  son 
consentement. 

(6)  La  personne  autorisée  à  donner  ou  à  fondement 

du  conscntC' 

refuser  son  consentement  au  nom  d'un  ment 
malade  le  fait  selon  les  désirs  de  celui-ci,  si  la 
personne  sait  que  le  malade  les  a  exprimés 
pendant  qu'il  était  selon  toute  apparence 
mentalement  capable,  et  dans  l'intérêt  vérita- 
ble du  malade  si  la  personne  n'a  pas  connais- 
sance de  tels  désirs. 

(7)  La  personne  qui  cherche  à  obtenir  le  J?™''  ''*  ^ 
consentement  d'une  autre  personne  au  nom  déclaration 
d'un  malade  a  le  droit  de  se  fier  à  l'exacti- 
tude de  la  déclaration  écrite  de  cette  autre 
personne  en  vertu  du  paragraphe  (5),  à 

moins  qu'il  ne  soit  pas  raisonnable  de  le 
faire. 

(8)  La  personne  qui  cherche  à  obtenir  le  R^herches 
consentement  de  quelqu'un  au  nom  d'un 
malade  est  dégagée  de  la  responsabilité  de 
n'avoir  pas  demandé  le  consentement  d'une 

autre  personne  qui  a  le  droit  de  donner  ou 
de  refuser  son  consentement  au  nom  du 
malade  si,  après  des  recherches  raisonnables, 
elle  n'a  pas  trouvé  cette  personne.  1987, 
chap.  37,  art.  2,  en  partie. 

3    (1)  La  personne  qui  a  atteint  seize  ans  Représentant 

.^   '  '^  ,       ^  ,  ,  ...      du  malade 

et  qui  en  est  mentalement  capable  a  le  droit 
de  nommer  un  représentant  qui  a  atteint 
seize  ans  et  qui  est  selon  toute  apparence 
mentalement  capable  pour  qu'il  donne  ou 
refuse  son  consentement  au  nom  de  la  per- 
sonne pour  l'application  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  2  (1). 

(2)  La  nomination  d'un  représentant  se  Nomination 
fait  par  écrit  en  présence  d'un  témoin. 

(3)  La  nomination  fait  l'objet  des  condi- 
tions et  des  restrictions,  le  cas  échéant,  qui  y 
figurent  et  qui  ne  sont  pas  incompatibles 
avec  la  présente  loi. 

(4)  Le  médecin  traitant  informe  le  malade, 
au  moyen  d'un  avis  écrit,  de  son  droit  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  dans  les  quarante- 
huit  heures  qui  suivent  l'admission  ou  l'ins- 
cription du  malade  à  l'établissement  psychia- 
trique. 

(5)  L'avis  est  rédigé  sur  la  formule  pres- 
crite par  les  règlements  et  informe  le  malade 


écrite 


Conditions 


Avis  du 
médecin 


Contenu  de 
l'avis 


SANTÉ  MENTALE 
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Appointment 
of  repre- 
sentative 


Revocation 


Board 
appointed 
representa- 
tive 


Notice  by 
physician 


the  patient  of  the  powers  and  responsibilities 
of  a  representative  under  this  Act. 

(6)  If  a  patient  gives  or  transmits  to  the 
officer  in  charge  a  statement  in  writing 
appointing  a  representative,  the  officer  in 
charge  shall  transmit  the  statement  to  the 
representative  forthwith. 

(7)  A  person  who  has  appointed  a  repre- 
sentative may  revoke  in  writing  the  appoint- 
ment and  may  appoint  in  writing  a  new  rep>- 
resentative  while  mentally  competent  to  do 
so,  and  subsection  (7)  applies  with  necessary 
modifications  in  respect  of  the  revocation 
and  new  appointment.  1987,  c.  37,  s.  2,  part, 
revised. 

4. — (1)  A  patient  who  has  attained  the 
age  of  sixteen  years,  is  not  mentally  compe- 
tent to  appoint  a  representative  and  has  not 
named  a  representative  under  section  3,  has 
the  right  to  apply  to  the  board  for  the 
appointment  of  a  representative  requested  by 
the  patient  to  give  or  refuse  consent  on 
behalf  of  the  patient  for  the  purpose  of  para- 
graph 2  of  subsection  2  (1). 

(2)  An  attending  physician  who  deter- 
mines that  a  patient  is  not  mentally  compe- 
tent to  appoint  a  representative  shall  as  soon 
as  practicable  inform  the  patient  in  writing  of 
the  patient's  right  under  subsection  (1). 

(3)  The  notice  shall  be  in  the  form  pre- 
scribed by  the  regulations  and  shall  inform 
the  patient  of  the  powers  and  responsibilities 
of  a  representative  under  this  Act. 

(4)  The  patient,  the  person  proposed  as  a 
representative,  the  person  who  would  be 
authorized  under  subsection  2  (1)  to  consent 
on  behalf  of  the  patient  if  no  order  is  made 
by  the  board  under  this  section  and  such 
other  persons  as  the  board  may  specify  are 
parties  to  a  proceeding  before  the  board 
under  this  section. 


Appointment  ^5^  jj^g  board  shall  appoint  a  person  as  a 
representative  for  a  patient  only  if  the 
patient  approves  of  the  appointment  and  the 
board  is  satisfied  that, 

(a)  the  person  has  attained  the  age  of  six- 
teen years; 

(b)  the  person  is  apparently  mentally  com- 
petent to  give  or  refuse  consent  on 
behalf  of  the  patient; 

(c)  the  person  consents  to  the  appoint- 
ment; and 


Contents  of 
notice 


Parties 


des  pouvoirs  et  des  responsabilités  d'un 
représentant  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(6)  Le  dirigeant  responsable  auquel  un  Nomination 
malade  donne  ou  transmet  une  déclaration  semant*" 
écrite  de  nomination  d'un  représentant  la 
transmet  sans  délai  au  représentant. 


(7)  La  personne  qui  a  nommé  un  repré- 
sentant peut  révoquer  par  écrit  cette  nomina- 
tion et  peut  nommer  par  écrit  un  nouveau 
représentant  tant  qu'il  en  est  mentalement 
capable.  Le  paragraphe  (7)  s'applique  avec 
les  adaptations  nécessaires  pour  ce  qui  est  de 
la  révocation  et  d'une  nouvelle  nomination. 
1987,  chap.  37,  art.  2,  en  partie,  révisé. 

4  (1)  Le  malade  qui  a  atteint  seize  ans, 
qui  n'est  pas  mentalement  capable  de  nom- 
mer un  représentant  et  qui  n'en  a  pas  nommé 
en  vertu  de  l'article  3  a  le  droit  de  demander 
au  conseil  de  révision,  par  voie  de  requête, 
de  nommer  le  représentant  que  le  malade 
veut.  Ce  représentant  est  chargé  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement  au  nom  du 
malade  pour  l'application  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  2  (1). 

(2)  Le  médecin  traitant  qui  établit  qu'un 
malade  n'est  pas  mentalement  capable  de 
nommer  un  représentant  informe,  aussitôt 
que  la  chose  peut  se  faire,  le  malade,  au 
moyen  d'un  avis  écrit,  de  son  droit  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(3)  L'avis  est  rédigé  sur  la  formule  pres- 
crite par  les  règlements  et  informe  le  malade 
des  pouvoirs  et  des  responsabilités  d'un 
représentant  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(4)  Le  malade,  la  personne  proposée 
comme  représentant,  la  personne  qui  serait 
autorisée  en  vertu  du  paragraphe  2  (1)  à  don- 
ner son  consentement  au  nom  du  malade  si 
le  conseil  de  révision  ne  rend  pas  d'ordon- 
nance en  vertu  du  présent  article  et  les  autres 
personnes  que  le  conseil  de  révision  peut 
préciser  sont  parties  à  une  instance  introduite 
devant  le  conseil  de  révision  en  vertu  du 
présent  article. 

(5)  Le  conseil  de  révision  ne  nomme  un 
représentant  du  malade  que  si  ce  dernier 
approuve  la  nomination  et  que  le  conseil  de 
révision  est  convaincu  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  représentant  a  atteint  seize  ans; 

b)  le  représentant  est  selon  toute  appa- 
rence mentalement  capable  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement  au 
nom  du  malade; 

c)  le  représentant  consent  à  la  nomina- 
tion; 
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(d)  in  the  board's  opinion  it  is  in  the 
patient's  interest  to  appoint  the  person 
as  a  representative. 

(6)  The  board  may  appoint  a  person  other 
than  the  person  requested  by  the  patient  to 
be  the  patient's  representative. 


Conditions  (7)  ^jj  appointment  made  by  the  board 

may  be  subject  to  such  conditions  and 
restrictions,  if  any,  as  are  approved  by  the 
patient,  set  out  in  the  appointment  and  not 
inconsistent  with  this  Act.  1987,  c.  37,  s.  2, 
part. 

Person  5^ — (\\  ^  person  who  has  not  attained 

sixteen  years       .  ^   '  ^,  j»u 

of  age  sixteen  years  of  age  is  presumed  to  be  not 

mentally  competent  to  consent  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 


Limitation 


(2)  The  presumption  that  a  person  is  not 
mentally  competent  is  subject  to  a  determi- 
nation by  the  attending  physician,  the  review 
board  or  a  court,  under  subsection  36  (14), 
section  49  or  50,  that  the  person  is  mentally 
competent.  1987,  c.  37,  s.  2,  part. 


Effect  of  5^  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed  to 

rights  and       affect  the  rights  or  privileges  of  any  person 
privileges        except  as  specifically  set  out  in  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  2. 


PARTI 
STANDARDS 

Application        7^  jj^jg  ^j,^  applies  to  every  psychiatric 
facility.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  3. 


Conflict 


Advisory 
officers 


Powers 


8.  Every  psychiatric  facility  has  power  to 
carry  on  its  undertaking  as  authorized  by  any 
Act,  but,  where  the  provisions  of  any  Act 
conflict  with  the  provisions  of  this  Act  or  the 
regulations,  the  provisions  of  this  Act  and 
the  regulations  prevail.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  4. 

9. — (1)  The  Minister  may  designate  offi- 
cers of  the  Ministry  or  appoint  persons  who 
shall  advise  and  assist  medical  officers  of 
health,  local  boards  of  health,  hospitals  and 
other  bodies  and  persons  in  all  matters  per- 
taining to  mental  health  and  who  shall  have 
such  other  duties  as  are  assigned  to  them  by 
this  Act  or  the  regulations. 


(2)  Any  such  officer  or  person  may  at  any 
time,  and  shall  be  permitted  so  to  do  by  the 
authorities  thereat,  visit  and  inspect  any  psy- 
chiatric facility,  and  in  so  doing  may  inter- 
view patients,  examine  books,  records  and 
other  documents  relating  to  patients,  exam- 
ine the  condition  of  the  psychiatric  facihty 
and  its  equipment,  and  inquire  into  the  ade- 


d)  il  est  dans  l'intérêt  du  malade,  selon  le 
conseil  de  révision,  de  nommer  cette 
personne  en  qualité  de  représentant. 

(6)  Le  conseil  de  révision  peut  nommer  en  '•**"" 
qualité  de  représentant  du  malade  une  per- 
sonne  autre   que   celle   que   demande   le 
malade. 

(7)  La  nomination  faite  par  le  conseil  de  Conditions 
révision  peut  faire  l'objet  des  conditions  et 

des  restrictions  qui  y  sont  précisées,  le  cas 
échéant,  selon  ce  qu'approuve  le  malade,  et 
qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la  pré- 
sente loi.  1987,  chap.  37,  art.  2,  en  partie. 

5  (1)  La  personne  qui  n'a  pas  atteint  f"sonne 

.,  j:         y-^  ^1        âgée  de  seize 

seize  ans  est  présumée  n  être  pas  mentale-  ans 
ment  capable  de  donner  son  consentement 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(2)  La  présomption  qu'une  personne  n'est  Restrictions 
pas  mentalement  capable  peut  être  infirmée 
si  le  médecin  traitant,  le  conseil  de  révision 
ou  un  tribunal  établit,  aux  termes  du  para- 
graphe 36  (14),  à  l'article  49  ou  50,  que  la 
personne  est  mentalement  capable.  1987, 
chap.  37,  art.  2,  en  partie. 

6  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  p"^^'*  '1^  '* 

loi  sur  les 

porter  atteinte  aux  droits  ni  aux  privilèges  droits  et  les 
d'une  personne,  sauf  de  la  façon  expressé-  privilèges 
ment  énoncée  dans  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  art.  2. 

PARTIE  I 
NORMES 

7  La  présente  loi  s'applique  à  tous  les  éta-  J,''*™P    . 
blissements  psychiatriques.  L.R.O.   1980,  de*?a!oî"°" 
chap.  262,  art.  3. 

8  Chaque   établissement   psychiatrique  Conflit 
peut  fonctionner  de  la  façon  qu'autorise  une 

loi  quelconque.  Si  les  dispositions  d'une  loi 
sont  incompatibles  avec  celles  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements,  ces  dernières  l'empor- 
tent. L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  4. 

9  (1)  Le  ministre  peut  désigner  des  fonc-  Fo."ct'on- 

\'.  .    .     ^  '^  °  .  naires-conseils 

tionnaires  du  mimstere  ou  nommer  des  per- 
sonnes qui  conseillent  et  aident  les  méde- 
cins-hygiénistes, les  conseils  locaux  de  santé, 
les  hôpitaux  et  d'autres  organismes  ou  per- 
sonnes en  ce  qui  concerne  toutes  les  ques- 
tions se  rapportant  à  la  santé  mentale.  Ces 
fonctionnaires  et  personnes  exercent  les  fonc- 
tions que  leur  attribuent  la  présente  loi  ou  les 
règlements. 

(2)  Ces  fonctionnaires  ou  personnes  peu-  Pouvoirs 
vent,  en  tout  temps,  visiter  et  inspecter  un 
établissement  psychiatrique  et,  ce  faisant, 
interroger  les  malades,  examiner  les  livres, 
dossiers  et  autres  documents  concernant  les 
malades,  vérifier  l'état  de  l'établissement  psy- 
chiatrique et  de  son  matériel,  et  se  rensei- 
gner sur  le  caractère  adéquat  du  personnel, 
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Provincial 
aid 


Where 
admission 
may  be 
refused 


Admission  of 
informal  or 
voluntary 
patients 


Child  as 
informal 
patient 


quacy  of  its  staff,  the  range  of  services  pro- 
vided and  any  other  matter  he  or  she  consid- 
ers relevant  to  the  maintenance  of  standards 
of  patient  care.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  5. 


10.  The  Minister  may  pay  psychiatric 
facilities  provincial  aid  in  such  manner,  in 
such  amounts  and  under  siich  conditions  as 
are  prescribed  by  the  regulations.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  6. 


PARTH 
HOSPITALIZATION 

11.  Despite  this  or  any  other  Act,  admis- 
sion to  a  psychiatric  facility  may  be  refused 
where  the  immediate  needs  in  the  case  of  the 
proposed  patient  are  such  that  hospitalization 
is  not  urgent  or  necessary.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  7. 

12.  Any  person  who  is  believed  to  be  in 
need  of  the  observation,  care  and  treatment 
provided  in  a  psychiatric  facility  may  be 
admitted  thereto  as  an  informal  or  voluntary 
patient  upon  the  recommendation  of  a  physi- 
cian. R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  8;  1986,  c.  64, 
s.  33  (5). 

13. — (1)  A  child  who  is  twelve  years  of 
age  or  older  but  less  than  sixteen  years  of 
age,  who  is  an  informal  patient  in  a  psychiat- 
ric facility  and  who  has  not  so  applied  within 
the  preceding  three  months  may  apply  in  the 
prescribed  form  to  the  review  board  to 
inquire  into  whether  the  child  needs  observa- 
tion, care  and  treatment  in  the  psychiatric 
facility. 


Application 

deemed 

made 


Consider- 
ations 


(2)  Upon  the  completion  of  six  months 
after  the  later  of  the  child's  admission  to  the 
psychiatric  facility  as  an  informal  patient  or 
the  child's  last  application  under  subsection 
(1),  the  child  shall  be  deemed  to  have 
applied  to  the  review  board  in  the  prescribed 
form  under  subsection  (1). 


(3)  In  determining  whether  the  child  needs 
observation,  care  and  treatment  in  the  psy- 
chiatric facility,  the  review  board  shall  con- 
sider, 

(a)  whether  the  child  needs  observation, 
care  and  treatment  of  a  kind  that  the 
psychiatric  facility  can  provide; 


Aide  provin- 
ciale 


la  gamme  des  services  offerts  et  toute  autre 
question  qu'ils  jugent  liée  au  maintien  des 
normes  en  matière  de  soins  aux  malades.  Les 
autorités  responsables  de  l'établissement 
accordent  à  ces  fonctionnaires  ou  personnes 
la  permission  de  se  livrer  à  ces  activités. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  5. 

10  Le  ministre  peut  accorder  une  aide 
provinciale  aux  établissements  psychiatri- 
ques. Les  règlements  prescrivent  le  montant 
et  le  mode  de  versement  de  ces  paiements  et 
imposent  les  conditions  qui  s'y  rapportent. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  6. 

PARTIE  n 
HOSPITALISATION 

11  Malgré  la  présente  loi  ou  une  autre  loi,  •***"*  <*'*<'• 
les  autorités  d'un  établissement  psychiatrique  malade 
peuvent  refuser  d'admettre  une  personne  à 

titre  de  malade  si  les  besoins  immédiats  de 
cette  personne  ne  rendent  pas  son  hospitali- 
sation urgente  ou  nécessaire.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  7. 

12  Quiconque  semble  avoir  besoin  d'être  !^'*'™",'"^ 
mis  en  observation  dans  un  établissement  en  cure  facui- 
psychiatrique,  d'y  recevoir  des  soins  et  d'y  <a<ive  ou 
suivre  un  traitement  peut  y  être  admis  à  titre  ™'°"'*'^ 
de  malade  en  cure  facultative  ou  volontaire, 

sur  la  recommandation  d'un  médecin. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  8;  1986,  chap. 
64,  par.  33  (5). 

13  (1)  L'enfant  qui  a  au  moins  douze  ans 
mais  moins  de  seize  ans  et  qui  est  un  malade 
en  cure  facultative  dans  un  établissement 
psychiatrique  peut,  s'il  ne  l'a  pas  fait  au 
cours  des  trois  mois  précédents,  présenter 
une  requête  sur  la  formule  prescrite  pour 
demander  au  conseil  de  révision  de  mener 
une  enquête  afin  de  déterminer  si  l'enfant  a 
besoin  d'être  mis  en  observation,  de  recevoir 
des  soins  et  de  suivre  un  traitement  dans 
l'établissement  psychiatrique. 

(2)  À  la  fin  des  six  mois  qui  suivent  soit 
l'admission  de  l'enfant  à  l'établissement  psy- 
chiatrique à  titre  de  malade  en  cure  faculta- 
tive, soit  la  dernière  requête  présentée  par 
l'enfant  en  vertu  du  paragraphe  (1),  selon  la 
dernière  de  ces  éventualités  à  se  réaliser, 
l'enfant  est  réputé  avoir  présenté  une  requête 
au  conseil  de  révision  sur  la  formule  pres- 
crite, aux  termes  du  paragraphe  (1). 

(3)  Pour  déterminer  si  l'enfant  a  besoin 
d'être  mis  en  observation,  de  recevoir  des 
soins  et  de  suivre  un  traitement  dans  l'éta- 
blissement psychiatrique,  le  conseil  de  révi- 
sion étudie  : 

a)  si  l'établissement  psychiatrique  peut 
fournir  les  services  nécessaires  à  la 
mise  en  observation,  aux  soins  et  au 
traitement  dont  l'enfant  a  éventuelle- 
ment besoin; 


Enfant  en 
cure  faculta- 
tive 


Cas  où  la 
requite  est 
réputée  pré- 
sentée 


Facteurs  pris 
en  considéra- 
tion 
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(b)  whether  the  child's  needs  can  be  ade- 
quately met  if  the  child  is  not  an  infor- 
mal patient  in  the  psychiatric  facility; 

(c)  whether  there  is  an  available  alterna- 
tive to  the  psychiatric  facility  in  which 
the  child's  needs  could  be  more  appro- 
priately met; 

(d)  the  child's  views  and  wishes,  where 
they  can  be  reasonably  ascertained; 
and 

(e)  any  other  matter  that  the  review  board 
considers  relevant. 

(4)  The  review  board  by  an  order  in  writ- 
ing may, 

(a)  direct  that  the  child  be  discharged 
from  the  psychiatric  facility;  or 

(b)  confirm  that  the  child  may  be  contin- 
ued as  an  informal  patient  in  the  psy- 
chiatric facility. 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  a  phy- 
sician from  completing  a  certificate  of  invol- 
untary admission  in  respect  of  the  child. 

(6)  Sections  42,  43,  44,  45,  46,  47  and  48 
apply  with  necessary  modifications  to  an 
application  under  subsection  (1).  1986,  c.  64, 
s.  33  (6). 

Informal  or         j4^  Nothing  in  this  Act  authorizes  a  psy- 

voluntary  ,  .       .      ^     ...  ,       .  .  ^  ■' 

patient  chiatnc  facility  to  detain  or  to  restrain  an 

informal  or  voluntary  patient.  1986,  c.  64, 
s.  33  (7). 


No  limitation 


Procedure 


15. — (1)  Where  a  physician  examines  a 


Application 

atric  assess-     person  and  has  reasonable  cause  to  believe 
ment  that  the  person, 

(a)  has  threatened  or  attempted  or  is 
threatening  or  attempting  to  cause 
bodily  harm  to  himself  or  herself; 

(b)  has  behaved  or  is  behaving  violently 
towards  another  person  or  has  caused 
or  is  causing  another  person  to  fear 
bodily  harm  from  him  or  her;  or 

(c)  has  shown  or  is  showing  a  lack  of  com- 
petence to  care  for  himself  or  herself, 

and  if  in  addition  the  physician  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  is  apparently  suffering 
from  mental  disorder  of  a  nature  or  quality 
that  likely  will  result  in, 

(d)  serious  bodily  harm  to  the  person; 

(e)  serious  bodily  harm  to  another  person; 
or 


b)  si  l'on  peut  répondre  aux  besoins  de 
l'enfant  de  façon  satisfaisante  sans 
qu'il  soit  un  malade  en  cure  facultative 
dans  l'établissement  psychiatrique; 

c)  s'il  existe  une  solution  de  rechange  au 
placement  dans  l'établissement  psy- 
chiatrique qui  fîermettrait  de  répondre 
aux  besoins  de  l'enfant  de  façon  plus 
satisfaisante; 

d)  le  point  de  vue  et  les  désirs  de  l'en- 
fant, lorsqu'ils  peuvent  être  raisonna- 
blement déterminés; 

e)  tout  autre  facteur  que  le  conseil  de 
révision  estime  pertinent. 

(4)  Le  conseil  de  révision  peut,  au  moyen  Po"™'rs  du 

d*  ■  ^     • ,  conseil 

une  ordonnance  écrite  : 

a)  soit  ordonner  que  l'enfant  obtienne 
son  congé  de  l'établissement  psychia- 
trique; 

b)  soit  confirmer  que  l'enfant  peut  rester 
dans  l'établissement  psychiatrique  à 
titre  de  malade  en  cure  facultative. 

(5)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Aucune 
d'empêcher  un  médecin  de  remplir  un  certifi- 
cat d'admission  en  cure  obligatoire  à  l'égard 

de  l'enfant. 

(6)  Les  articles  42,  43,  44,  45,  46,  47  et  48  P-^^dure 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  une  requête  présentée  aux  termes  du 
paragraphe  (1).  1986,  chap.  64,  par.  33  (6). 

14  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'au- 
toriser un  établissement  psychiatrique  à  déte- 
nir ou  à  maîtriser  un  malade  en  cure  faculta- 
tive ou  volontaire.  1986,  chap.  64,  par.  33 
(7). 

15  (1)  Si  un  médecin  examine  une  per-  Demande 
sonne  et  a  des  motifs  valables  de  croire  que  psychiatrique 
celle-ci,  selon  le  cas  : 

a)  a  menacé  ou  tenté  de  s'infliger  des 
lésions  corporelles  ou  menace  ou  tente 
de  le  faire; 

b)  s'est  comportée  ou  se  comporte  avec 
violence  envers  une  autre  personne  ou 
de  manière  à  lui  faire  craindre  qu'elle 
lui  causera  des  lésions  corporelles; 

c)  a  fait  ou  fait  preuve  de  son  incapacité 
de  prendre  soin  d'elle-même, 

et  qu'en  plus,  il  est  d'avis  que  cette  personne 
souffre  selon  toute  apparence  d'un  trouble 
mental  d'une  nature  ou  d'un  caractère  qui 
aura  probablement  l'une  des  conséquences 
suivantes  : 

d)  elle  s'infligera  des  lésions  corporelles 
graves; 

e)  elle  infligera  des  lésions  corporelles 
graves  à  une  autre  personne; 


Malade  en 
cure  faculta- 
tive ou  volon- 
taire 
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(f)  imminent  and  serious  piiysical  impair- 
ment of  the  person, 

the  physician  may  make  appHcation  in  the 
prescribed  form  for  a  psychiatric  assessment 
of  the  person. 

(2)  An  appHcation  under  subsection  (1) 
shall  set  out  clearly  that  the  physician  who 
signs  the  application  personally  examined  the 
person  who  is  the  subject  of  the  application 
and  made  careful  inquiry  into  all  of  the  facts 
necessary  for  him  or  her  to  form  his  or  her 
opinion  as  to  the  nature  and  quality  of  the 
mental  disorder  of  the  person. 

(3)  A  physician  who  signs  an  application 
under  subsection  (1), 

(a)  shall  set  out  in  the  application  the 
facts  upon  which  he  or  she  formed  his 
or  her  opinion  as  to  the  nature  and 
quality  of  the  mental  disorder; 

(b)  shall  distinguish  in  the  application 
between  the  facts  observed  by  him  or 
her  and  the  facts  communicated  to  him 
or  her  by  others;  and 

(c)  shall  note  in  the  application  the  date 
on  which  he  or  she  examined  the  per- 
son who  is  the  subject  of  the  applica- 
tion. 

(4)  An  application  under  subsection  (1)  is 
not  effective  unless  it  is  signed  by  the  physi- 
cian within  seven  days  after  he  or  she  exam- 
ined the  person  who  is  the  subject  of  the 
examination.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  9  (1-4). 


^"to"''^  °'  ^^^  ^^  application  under  subsection  (1)  is 
sufficient  authority  for  seven  days  from  and 
including  the  day  on  which  it  is  signed  by  the 
physician. 


(a)  to  any  person  to  take  the  person  who 
is  the  subject  of  the  application  in  cus- 
tody to  a  psychiatric  facility  forthwith; 
and 

(b)  to  detain  the  person  who  is  the  subject 
of  the  application  in  a  psychiatric  facil- 
ity and  to  restrain,  observe  and  exam- 
ine him  or  her  in  the  facility  for  not 
more  than  72  hours.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  9  (5);  1986,  c.  64,  s.  33  (8). 


Signing  of 
application 


16. — (1)  Where  information  upon  oath  is 


Justice  of 

the  peace's       ,  ,     ,     ,  .       .  ,    , 

order  for        brought  before  a  justice  of  the  peace  that  a 

psychiatric      person  within  the  limits  of  the  jurisdiction  of 

the  justice. 


examination 


(a)  has  threatened  or  attempted  or  is 
threatening  or  attempting  to  cause 
bodily  harm  to  himself  or  herself; 


0  elle  souffrira  d'un  affaiblissement  phy- 
sique imminent  et  grave, 

il  peut,  sur  la  formule  prescrite,  présenter 
une  demande  d'évaluation  psychiatrique  de 
cette  personne. 

(2)  La  demande  d'évaluation  psychiatrique  p»"'»""  * 
prévue  au  paragraphe  (1)  précise  clairement    *   '"""  ' 
que  le  médecin  qui  la  signe  a  personnelle- 
ment examiné  la  personne  qui  en  fait  l'objet 

et  qu'il  s'est  sérieusement  renseigné  sur  tous 
les  faits  nécessaires  pour  se  faire  une  opinion 
sur  la  nature  et  le  caractère  du  trouble  men- 
tal de  cette  personne. 

(3)  Le  médecin  qui  signe  la  demande  ''**'" 
d'évaluation  psychiatrique  prévue  au  paragra- 
phe (1)  : 

« 

a)  y  précise  les  faits  sur  lesquels  il  a 
fondé  son  opinion  sur  la  nature  et  le 
caractère  du  trouble  mental; 

b)  y  établit  une  distinction  entre  les  faits 
qu'il  a  observés  lui-même  et  ceux  qui 
lui  ont  été  communiqués  par  d'autres; 

c)  y  indique  la  date  à  laquelle  il  a  exa- 
miné la  personne  qui  fait  l'objet  de  la 
demande. 


(4)  La  demande  d'évaluation  psychiatrique  signature  de 
prévue  au  paragraphe  (1)  n'est  valide  que  si    ^   ""^"  ' 
le  médecin  qui  a  examiné  la  personne  qui  en 

fait  l'objet  la  signe  dans  les  sept  jours  qui 
suivent  l'examen.  L.R.O.  1980,  chap.  262, 
par.  9  (1)  à  (4). 

(5)  La  demande  d'évaluation  psychiatrique  ^  demande 
2  u     /i\  »-^  j  constitue  une 

prévue  au  paragraphe  (1)  constitue,  pendant  autorisation 
sept  jours  à  compter  du  jour  oii  elle  est  suffisante 
signée  par  le  médecin,  y  compris  ce  jour,  une 
autorisation  suffisante  pour  : 

• 

a)  permettre  à  quiconque  d'amener  sous 
garde  et  sans  délai  la  personne  qui  fait 
l'objet  de  la  demande  à  un  établisse- 
ment psychiatrique; 

b)  détenir  la  personne  qui  fait  l'objet  de 
la  demande  dans  un  établissement  psy- 
chiatrique et  l'y  maîtriser,  la  mettre  en 
observation  et  l'examiner  pendant  au 
plus  72  heures.  L.R.O.  1980,  chap. 
262,  par.  9  (5);  1986,  chap.  64,  par.  33 
(8). 

16  (1)  Si  un  juge  de  paix  est  saisi  de  ren-  Examen  psy- 
seignements  donnés  sous  serment  selon  les-  ordonné'*par 
quels  une  personne  qui  se  trouve  dans  les  un  Juge  de 


limites     du 
compétence  : 


territoire     placé     sous     sa 


pux 


a)  a  menacé  ou  tenté  de  s'infliger  des 
lésions  corporelles  ou  menace  ou  tente 
de  le  faire; 
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(b)  has  behaved  or  is  behaving  violently 
towards  another  person  or  has  caused 
or  is  causing  another  person  to  fear 
bodily  harm  from  him  or  her;  or 

(c)  has  shown  or  is  showing  a  lack  of  com- 
petence to  care  for  himself  or  herself, 

and  in  addition  based  upon  the  information 
before  him  or  her  the  justice  of  the  peace  has 
reasonable  cause  to  beheve  that  the  person  is 
apparently  suffering  from  mental  disorder  of 
a  nature  or  quality  that  likely  will  result  in, 

(d)  serious  bodily  harm  to  the  person; 

(e)  serious  bodily  harm  to  another  person; 
or 

(f)  imminent  and  serious  physical  impair- 
ment of  the  person, 

the  justice  of  the  peace  may  issue  an  order  in 
the  prescribed  form  for  the  examination  of 
the  person  by  a  physician.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  10  (1);  1986,  c.  64,  s.  33  (9). 

(2)  An  order  under  this  section  may  be 
directed  to  all  or  any  police  officers  or  other 
peace  officers  of  the  locality  within  which  the 
justice  has  jurisdiction  and  shall  name  or  oth- 
erwise describe  the  person  with  respect  to 
whom  the  order  has  been  made.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  10  (2). 

(3)  An  order  under  this  section  shall 
direct,  and,  for  a  period  not  to  exceed  seven 
days  from  and  including  the  day  that  it  is 
made,  is  sufficient  authority  for  any  police 
officer  or  other  peace  officer  to  whom  it  is 
addressed  to  take  the  person  named  or 
described  therein  in  custody  forthwith  to  an 
appropriate  place  where  he  or  she  may  be 
detained  for  examination  by  a  physician. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  10  (3);  1986,  c.  64, 
s.  33  (10). 

17.  Where  a  constable  or  other  peace  offi- 
cer observes  a  person  who  acts  in  a  manner 
that  in  a  normal  person  would  be  disorderly 
and  has  reasonable  cause  to  believe  that  the 
person, 

(a)  has  threatened  or  attempted  or  is 
threatening  or  attempting  to  cause 
bodily  harm  to  himself  or  herself; 

(b)  has  behaved  or  is  behaving  violently 
towards  another  person  or  has  caused 
or  is  causing  another  person  to  fear 
bodily  harm  from  him  or  her;  or 

(c)  has  shown  or  is  showing  a  lack  of  com- 
petence to  care  for  himself  or  herself. 


Idem 


b)  s'est  comportée  ou  se  comporte  avec 
violence  envers  une  autre  personne  ou 
de  manière  à  lui  faire  craindre  qu'elle 
lui  causera  des  lésions  corporelles; 

c)  a  fait  ou  fait  preuve  de  son  incapacité 
de  prendre  soin  d'elle-même, 

et  qu'en  plus,  il  a  des  motifs  valables  de 
croire,  sur  la  foi  des  renseignements  qui  lui 
sont  donnés,  que  cette  personne  souffre 
selon  toute  apparence  d'un  trouble  mental 
d'une  nature  ou  d'un  caractère  qui  aura  pro- 
bablement l'une  des  conséquences  suivantes  : 

d)  elle  s'infligera  des  lésions  corporelles 
graves; 

e)  elle  infligera  des  lésions  corporelles 
graves  à  une  autre  personne; 

f)  elle  souffrira  d'un  affaiblissement  phy- 
sique imminent  et  grave, 

il  peut  rendre  une  ordonnance,  sur  la  for- 
mule prescrite,  pour  que  la  personne  soit 
examinée  par  un  médecin.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  par.  10  (1);  1986,  chap.  64,  par. 
33  (9). 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pré- 
sent article  peut  être  adressée  à  tous  les 
agents  de  police  ou  agents  de  la  paix  de  la 
localité  sur  laquelle  le  juge  de  paix  exerce  sa 
compétence,  ou  à  certains  d'entre  eux.  Elle 
mentionne  le  nom  de  la  personne  qu'elle  vise 
ou  l'identifie  d'une  autre  façon.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  par.  10  (2). 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pré-  L'ordonnance 

^   '       .   ,  ,  ,    ,,  ,.         ^     ^    constitue  une 

sent  article  ordonne  a  1  agent  de  police  ou  a  autorisation 
l'agent  de  la  paix  auquel  elle  est  adressée 
d'amener  sous  garde  et  sans  délai  la  per- 
sonne qui  y  est  nommée  ou  décrite  dans  un 
endroit  approprié  où  elle  peut  être  détenue 
afin  d'être  examinée  par  un  médecin.  L'or- 
donnance ne  constitue  une  autorisation  suffi- 
sante à  cet  effet  que  pendant  sept  jours,  y 
compris  le  jour  où  elle  est  rendue.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  par.  10  (3);  1986,  chap.  64, 
par.  33  (10). 

17  Si  un  agent  de  police  ou  un  agent  de  la  '"«rvention 

"  '^  .    °  .      ,,  de  1  agent  de 

paix  remarque  une  personne  qui  agit  d  une  la  paix 
façon  qui  serait  considérée  comme  de  l'in- 
conduite  chez  une  personne  normale  et  qu'il 
a  des  motifs  valables  de  croire  que  cette 
personne  : 

a)  a  menacé  ou  tenté  de  s'infliger  des 
lésions  corporelles  ou  menace  ou  tente 
de  le  faire; 

b)  s'est  comportée  ou  se  comporte  avec 
violence  envers  une  autre  personne  ou 
de  manière  à  lui  faire  craindre  qu'elle 
lui  causera  des  lésions  corporelles; 

c)  a  fait  ou  fait  preuve  de  son  incapacité 
de  prendre  soin  d'elle-même. 
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and  in  addition  the  constable  or  other  peace 
officer  is  of  the  opinion  that  the  person  is 
apparently  suffering  from  mental  disorder  of 
a  nature  or  quality  that  likely  will  result  in, 

(d)  serious  bodily  harm  to  the  person; 

(e)  serious  bodily  harm  to  another  person; 
or 

(f)  imminent  and  serious  physical  impair- 
ment of  the  person, 

and  that  it  would  be  dangerous  to  proceed 
under  section  16,  the  police  officer  or  other 
peace  officer  may  take  the  person  in  custody 
to  an  appropriate  place  for  examination  by  a 
physician.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  11;  1986, 
c.  64,  s.  33  (11). 

18.  An  examination  under  section  16  or 
17  shall  be  conducted  by  a  physician  forth- 
with after  receipt  of  the  person  at  the  place 
of  examination  and  where  practicable  the 
place  shall  be  a  psychiatric  facility  or  other 
health  facility.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  12; 
1986,  c.  64,  s.  33  (12). 

19.  Subject  to  subsection  20  (5),  the 
attending  physician  may  change  the  status  of 
an  informal  or  voluntary  patient  to  that  of  an 
involuntary  patient  by  completing  and  filing 
with  the  officer  in  charge  a  certificate  of 
involuntary  admission.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  13;  1986,  c.  64,  s.  33  (13). 

20. — (1)  The  attending  physician,  after 
observing  and  examining  a  person  who  is  the 
subject  of  an  application  for  assessment 
under  section  15  or  who  is  the  subject  of  an 
order  under  section  32, 

(a)  shall  release  the  person  from  the  psy- 
chiatric facility  if  the  attending  physi- 
cian is  of  the  opinion  that  the  person  is 
not  in  need  of  the  treatment  provided 
in  a  psychiatric  facility; 

(b)  shall  admit  the  person  as  an  informal 
or  voluntary  patient  if  the  attending 
physician  is  of  the  opinion  that  the 
person  is  suffering  from  mental  disor- 
der of  such  a  nature  or  quality  that  the 
person  is  in  need  of  the  treatment  pro- 
vided in  a  psychiatric  facility  and  is 
suitable  for  admission  as  an  informal 
or  voluntary  patient;  or 

(c)  shall  admit  the  person  as  an  involun- 
tary patient  by  completing  and  filing 
with  the  officer  in  charge  a  certificate 
of  involuntary  admission  if  the  attend- 
ing physician  is  of  the  opinion  both 
that  the  person  is  suffering  from  men- 
tal disorder  of  a  nature  or  quality  that 
likely  will  result  in, 


et  qu'en  plus,  il  est  d'avis  que  cette  personne 
souffre  selon  toute  apparence  d'un  trouble 
mental  d'une  nature  ou  d'un  caractère  qui 
aura  probablement  l'une  des  conséquences 
suivantes  : 

d)  elle  s'infligera  des  lésions  corporelles 
graves; 

e)  elle  infligera  des  lésions  corporelles 
graves  à  une  autre  personne; 

f)  elle  souffrira  d'un  affaiblissement  phy- 
sique imminent  et  grave, 

et  qu'il  serait  dangereux  d'agir  selon  les  ter- 
mes de  l'article  16,  il  peut  amener  sous  garde 
cette  personne  dans  un  lieu  approprié  afin 
qu'elle  soit  examinée  par  un  médecin. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  11;  1986,  chap. 
64,  par.  33  (11). 

18  Un  médecin  examine,  conformément  à 
l'article  16  ou  17,  la  personne  dès  son  arrivée 
au  lieu  de  l'examen.  Dans  la  mesure  du  pos- 
sible, ce  lieu  est  un  établissement  psychiatri- 
que ou  un  autre  établissement  de  santé. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  12;  1986,  chap. 
64,  par.  33  (12). 

19  Sous  réserve  du  paragraphe  20  (5),  le 
médecin  traitant  peut  changer  le  statut  d'un 
malade  en  cure  facultative  ou  volontaire  en 
celui  de  malade  en  cure  obligatoire  en  rem- 
plissant et  en  déposant  auprès  du  dirigeant 
responsable  un  certificat  d'admission  en  cure 
obligatoire.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  13; 
1986,  chap.  64,  par.  33  (13). 

20  (1)  Après  avoir  observé  et  examiné  la 
personne  qui  fait  l'objet  d'une  demande 
d'évaluation  psychiatrique  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 15  ou  d'un  arrêté  pris  en  vertu  de  l'arti- 
cle 32,  le  médecin  traitant  prend  l'une  des 
mesures  suivantes  : 

a)  il  laisse  cette  personne  partir  de  l'éta- 
blissement psychiatrique  s'il  est  d'avis 
qu'elle  n'a  pas  besoin  de  suivre  les 
traitements  offerts  par  un  tel  établisse- 
ment; 

b)  il  admet  cette  personne  à  titre  de 
malade  en  cure  facultative  ou  volon- 
taire s'il  est  d'avis  qu'elle  souffre  d'un 
trouble  mental  d'une  nature  ou  d'un 
caractère  qui  nécessite  un  traitement 
dans  un  établissement  psychiatrique  et 
qu'il  convient  de  l'admettre  à  ce  titre; 


c)  il  admet  cette  personne  à  titre  de 
malade  en  cure  obligatoire  en  remplis- 
sant et  en  déposant  auprès  du  diri- 
geant responsable  un  certificat  d'ad- 
mission en  cure  obligatoire  s'il  est 
d'avis,  d'une  part,  que  la  personne 
souffre  d'un  trouble  mental  d'une 
nature  ou  d'un  caractère  qui  aura  pro- 


Lieu  de 

l'examen 

psychiatrique 
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(i)  serious  bodily  harm  to  the  per- 
son, 

(ii)  serious  bodily  harm  to  another 
person,  or 

(iii)  imminent  and  serious  physical 
impairment  of  the  person, 

unless  the  person  remains  in  the  cus- 
tody of  a  psychiatric  facility  and  that 
the  person  is  not  suitable  for  admis- 
sion as  an  informal  or  voluntary 
patient.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  14  (1); 
1986,  c.  64,  s.  33  (14). 

(2)  The  physician  who  completes  a  certifi- 
cate of  involuntary  admission  pursuant  to 
clause  (1)  (c)  shall  not  be  the  same  physician 
who  completed  the  application  for  psychiatric 
assessment  under  section  15.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  14  (2). 

(3)  The  officer  in  charge  shall  release  a 
person  who  is  the  subject  of  an  application 
for  assessment  under  section  15  or  who  is  the 
subject  of  an  order  under  section  32  upon  the 
completion  of  72  hours  of  detention  in  the 
psychiatric  facility  unless  the  attending  physi- 
cian has  released  the  person,  has  admitted 
the  person  as  an  informal  or  voluntary 
patient  or  has  admitted  the  person  as  an 
involuntary  patient  by  completing  and  filing 
with  the  officer  in  charge  a  certificate  of 
involuntary  admission.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  14  (3);  1986,  c.  64,  s.  33  (15). 


œrtifkL'te°^       (4)  An    involuntary    patient    may    be 
detained,  restrained,  observed  and  examined 


Physician 

who 

completes 

certificate  of 

involuntary 

admission 


Release  of 
person  by 
officer  in 
charge 


in  a  psychiatric  facility. 


(a)  for  not  more  than  two  weeks  under  a 
certificate  of  involuntary  admission; 
and 

(b)  for  not  more  than, 

(i)  one  additional  month  under  a 
first  certificate  of  renewal, 

(ii)  two  additional  months  under  a 
second  certificate  of  renewal,  and 

(iii)  three  additional  months  under  a 
third  or  subsequent  certificate  of 
renewal, 

that  is  completed  and  filed  with  the  officer  in 
charge  by  the  attending  physician.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  14  (4). 


bablement  l'une  des  conséquences 
suivantes  : 

(i)  elle  s'infligera  des  lésions  corpo- 
relles graves, 

(ii)  elle  infligera  des  lésions  corporel- 
les graves  à  une  autre  personne, 

(iii)  elle  souffrira  d'un  affaiblissement 
physique  imminent  et  grave, 

à  moins  qu'elle  ne  reste  sous  la  garde 
des  autorités  d'un  établissement  psy- 
chiatrique, et,  d'autre  part,  qu'il  ne 
convient  pas  de  l'admettre  à  titre  de 
malade  en  cure  facultative  ou  volon- 
taire. L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  14 
(1);  1986,  chap.  64,  par.  33  (14). 

(2)  Le  médecin  qui  remplit  un  certificat  Ç^l'^?^? 

,,    j      .     .  '       ...     '      .  r  '      d  admission 

d  admission  en  cure  obligatoire  conforme-  en  cure  obii- 
ment  à  l'alinéa  (1)  c)  ne  doit  pas  être  celui  gatoire  rempu 
qui  a  rempli  la  demande  d'évaluation  psy-  médecin""^* 
chiatrique  prévue  à  l'article  15.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  par.  14  (2). 

(3)  Le  dirigeant  responsable  laisse  partir  la  Dépa"  auto- 
personne qui  fait  l'objet  d'une  demande  dfrigeam  res- 
d'évaluation  psychiatrique  aux  termes  de  l'ar-  ponsaWe 
ticle  15  ou  d'un  arrêté  pris  en  vertu  de  l'arti- 
cle 32  à  l'expiration  d'un  délai  de  72  heures 

de  détention  dans  un  établissement  psychia- 
trique à  moins  que  le  médecin  traitant  ne 
l'ait  déjà  fait,  qu'il  n'ait  admis  cette  personne 
à  titre  de  malade  en  cure  facultative  ou 
volontaire,  ou  qu'il  ne  l'ait  admise  à  titre  de 
malade  en  cure  obligatoire  en  remplissant  et 
en  déposant  auprès  du  dirigeant  responsable 
un  certificat  d'admission  en  cure  obligatoire. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  14  (3);  1986, 
chap.  64,  par.  33  (15). 

(4)  Le  délai  autorisé  pour  détenir, 
maîtriser,  mettre  en  observation  et  examiner 
un  malade  en  cure  obligatoire  dans  un  éta- 
blissement psychiatrique  ne  doit  pas 
dépasser  : 

a)  deux  semaines,  dans  le  cas  d'un  certifi- 
cat d'admission  en  cure  obligatoire; 

b)  ni: 

(i)  un  mois  supplémentaire,  dans  le 
cas  d'un  premier  certificat  de 
renouvellement, 

(ii)  deux  mois  supplémentaires,  dans 
le  cas  d'un  deuxième  certificat  de 
renouvellement, 

(iii)  trois  mois  supplémentaires,  dans 
le  cas  d'un  troisième  certificat  de 
renouvellement  ou  d'un  certificat 
ultérieur, 

que  le  médecin  traitant  remplit  et  dépose 
auprès  du  dirigeant  responsable.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  par.  14  (4). 


Autorité  du 
certificat 


SANTÉ  MENTALE 


chap.  M. 7 


759 


Conditions 
precedent  to 
making  of 
certificate  of 
involuntary 
admission  or 
certificate  of 
renewal 


Change  of 
status,  where 
period  of 
detention 
has  expired 


Idem,  where 
period  of 
detention 
has  not 
expired 


Examination 
of  certificate 
by  officer  in 
charge 


Judge's 
order  for 
examination 


(5)  The  attending  physician  shall  not  com- 
plete a  certificate  of  involuntary  admission  or 
a  certificate  of  renewal  unless,  after  he  or  she 
has  examined  the  patient,  he  or  she  is  of  the 
opinion  both, 

(a)  that  the  patient  is  suffering  from  men- 
tal disorder  of  a  nature  or  quality  that 
likely  will  result  in, 

(i)  serious    bodily    harm    to    the 
patient, 

(ii)  serious  bodily  harm  to  another 
person,  or 

(iii)  imminent  and  serious  physical 
impairment  of  the  patient, 

unless  the  patient  remains  in  the  cus- 
tody of  a  psychiatric  facility;  and 

(b)  that  the  patient  is  not  suitable  for 
admission  or  continuation  as  an  infor- 
mal or  voluntary  patient.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  14  (5);  1986,  c.  64, 
s.  33  (16),  part. 


(6)  An  involuntary  patient  whose  autho- 
rized period  of  detention  has  expired  shall  be 
deemed  to  be  an  informal  or  voluntary 
patient.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  14  (6);  1986, 
c.  64,  s.  33  (16),  part. 

(7)  An  involuntary  patient  whose  autho- 
rized period  of  detention  has  not  expired 
may  be  continued  as  an  informal  or  volun- 
tary patient  upon  completion  of  the  pre- 
scribed form  by  the  attending  physician. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  14  (7);  1986,  c.  64, 
s.  33  (16),  part. 

(8)  Forthwith  following  completion  and  fil- 
ing of  a  certificate  of  involuntary  admission 
or  of  a  certificate  of  renewal,  the  officer  in 
charge  or  his  or  her  delegate  shall  review  the 
certification  documents  to  ascertain  whether 
or  not  they  have  been  completed  in  compli- 
ance with  the  criteria  outlined  in  this  Act  and 
where,  in  his  or  her  opinion,  the  documents 
are  not  properly  completed,  the  officer  in 
charge  shall  so  inform  the  attending  physi- 
cian and,  unless  the  person  is  re-examined 
and  released  or  admitted  in  accordance  with 
subsections  (1)  and  (2),  the  officer  in  charge 
shall  release  the  person.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  14  (8). 

21. — (1)  Where  a  judge  has  reason  to 
believe  that  a  person  who  appears  before 
him  or  her  charged  with  or  convicted  of  an 
offence  suffers  from  mental  disorder,  the 
judge  may  order  the  person  to  attend  a  psy- 
chiatric facility  for  examination. 


(5)  Le  médecin  traitant  ne  remplit  pas  de  Critères 
certificat  d'admission  en  cure  obligatoire  ou 

de  certificat  de  renouvellement  à  moins  qu'il 
ne  soit  d'avis,  après  avoir  examiné  le  malade, 
que  : 

a)  d'une  part,  celui-ci  souffre  d'un  trou- 
ble mental  d'une  nature  ou  d'un  carac- 
tère qui  aura  probablement  l'une  des 
conséquences  suivantes  : 

(i)  il  s'infligera  des  lésions  corporel- 
les graves, 

(ii)  il  infligera  des  lésions  corporelles 
graves  à  une  autre  personne, 

(iii)  il  souffrira  d'un  affaiblissement 
physique  imminent  et  grave, 

à  moins  qu'il  ne  reste  sous  la  garde  des 
autorités  de  l'établissement  psychiatri- 
que; 

b)  d'autre  part,  il  ne  convient  pas  d'ad- 
mettre le  malade  à  l'établissement  psy- 
chiatrique à  titre  de  malade  en  cure 
facultative  ou  volontaire  ou  que  celui- 
ci  ne  peut  continuer  d'y  rester  à  ce 
titre.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  14 
(5);  1986,  chap.  64,  par.  33  (16),  en 
partie. 

(6)  Le  malade  en  cure  obligatoire  dont  la 
période  de  détention  autorisée  a  expiré  est 
réputé  un  malade  en  cure  facultative  ou 
volontaire.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  14 
(6);  1986,  chap.  64,  par.  33  (16),  en  partie. 

(7)  Le  statut  de  malade  en  cure  facultative 
ou  volontaire  peut  être  accordé  au  malade  en 
cure  obligatoire  dont  la  période  de  détention 
autorisée  n'a  pas  expiré  dès  que  le  médecin 
traitant  a  rempli  la  formule  prescrite.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  par.  14  (7);  1986,  chap.  64, 
par.  33  (16),  en  partie. 

(8)  Dès  la  rédaction  et  le  dépôt  du  certifi- 
cat d'admission  en  cure  obligatoire  ou  de 
renouvellement,  le  dirigeant  responsable  ou 
son  délégué  examine  les  documents  accompa- 
gnant le  certificat  pour  s'assurer  qu'ils  ont 
été  remplis  en  conformité  avec  les  critères 
exposés  dans  la  présente  loi.  Si,  à  son  avis, 
les  documents  ne  sont  pas  bien  remplis,  le 
dirigeant  responsable  en  informe  le  médecin 
traitant  et  laisse  partir  la  personne  qui  fait 
l'objet  du  certificat  à  moins  que  celle-ci  ne 
soit  examinée  de  nouveau  et  qu'elle  ne  parte 
de  l'établissement  ou  n'y  soit  admise  confor- 
mément aux  paragraphes  (1)  et  (2).  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  par.  14  (8). 

21  (1)  Le  juge  qui  a  des  raisons  de  croire 
que  la  personne  qui  comparait  devant  lui  et 
qui  est  inculpée  ou  déclarée  coupable  d'une 
infraction  souffre  d'un  trouble  mental  peut 
lui  ordonner  de  se  présenter  dans  un  établis- 
sement psychiatrique  afin  d'y  être  examinée. 
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(2)  Where  an  examination  is  made  under 
this  section,  the  senior  physician  shall  report 
in  writing  to  the  judge  as  to  the  mental  con- 
dition of  the  person.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  15(1,2). 

22. — (1)  Where  a  judge  has  reason  to 
believe  that  a  person  in  custody  who  appears 
before  him  or  her  charged  with  an  offence 
suffers  from  mental  disorder,  the  judge  may, 
by  order,  remand  that  person  for  admission 
as  a  patient  to  a  psychiatric  facility  for  a 
period  of  not  more  than  two  months. 

(2)  Before  the  expiration  of  the  time  men- 
tioned in  such  order,  the  senior  physician 
shall  report  in  writing  to  the  judge  as  to  the 
mental  condition  of  the  person.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  16. 

23.  A  judge  shall  not  make  an  order 
under  section  21  or  22  until  he  or  she  ascer- 
tains from  the  senior  physician  of  a  psychiat- 
ric facility  that  the  services  of  the  psychiatric 
facility  are  available  to  the  person  to  be 
named  in  the  order.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  17. 

24.  Despite  this  or  any  other  Act  or  any 
regulation  made  under  any  other  Act,  the 
senior  physician  may  report  all  or  any  part  of 
the  information  compiled  by  the  psychiatric 
facility  to  any  person  where,  in  the  opinion 
of  the  senior  physician,  it  is  in  the  best  inter- 
ests of  the  person  who  is  the  subject  of  an 
order  made  under  section  21  or  22.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  18. 

25.  Any  person  who,  under  the  Criminal 
Code  (Canada),  is, 

(a)  remanded  to  custody  for  observation; 
or 

(b)  detained  under  the  authority  of  a  war- 
rant of  the  Lieutenant  Governor, 

may  be  admitted  to,  detained  in,  and  dis- 
charged from  a  psychiatric  facility  in  accor- 
dance with  the  law.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  19. 

26. — (1)  Except  as  provided  in  this  sec- 
tion, no  communication  written  by  a  patient 
or  sent  to  a  patient  shall  be  opened,  exam- 
ined or  withheld,  and  its  delivery  shall  not  in 
any  way  be  obstructed  or  delayed. 

(2)  Where  the  officer  in  charge  or  a  per- 
son acting  under  his  or  her  authority  has  rea- 
sonable and  probable  cause  to  believe, 

(a)  that  the  contents  of  a  communication 
written  by  a  patient  would, 

(i)  be  unreasonably  offensive  to  the 
addressee,  or 


Rapport  du 
médecin-chef 


Admission 
ordonnée  par 
le  juge 


(2)  Si  un  examen  est  fait  aux  termes  du 
présent  article,  le  médecin-chef  présente  au 
juge  un  rapport  écrit  sur  l'état  mental  de  la 
personne.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par. 
15  (1)  et  (2). 

22  (1)  Le  juge  qui  a  des  raisons  de  croire 
que  le  détenu  qui  comparaît  devant  lui  sous 
le  coup  d'une  inculpation  souffre  d'un  trou- 
ble mental  peut,  par  ordonnance,  envoyer 
cette  personne  dans  un  établissement  psy- 
chiatrique afin  qu'elle  y  soit  admise  à  titre  de 
malade  pendant  au  plus  deux  mois. 

(2)  Avant  l'expiration  du  délai  mentionné  Rapport  du 

j,,      j  ,  -j-        ur        '        ^      médecm-chef 

dans  1  ordonnance,  le  medecm-chef  présente 
au  juge  un  rapport  écrit  sur  l'état  mental  de 
la  personne.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  16. 


23  Le  juge  ne  rend  pas  d'ordonnance  aux 
termes  de  l'article  21  ou  22  tant  qu'il  ne  s'est 
pas  assuré  auprès  du  médecin-chef  de  l'éta- 
blissement psychiatrique  que  les  services 
offerts  par  cet  établissement  sont  disponibles 
pour  la  personne  qui  sera  nommée  dans  l'or- 
donnance. L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  17. 

24  Malgré  la  présente  loi  ou  une  autre  loi 
ou  un  règlement  pris  en  application  d'une 
autre  loi,  le  médecin-chef  peut  communiquer 
à  quiconque  la  totalité  ou  une  partie  des  ren- 
seignements recueillis  par  l'établissement  psy- 
chiatrique s'il  est  d'avis  que  cette  mesure  est 
dans  l'intérêt  véritable  de  la  personne  qui  fait 
l'objet  d'une  ordonnance  rendue  aux  termes 
de  l'article  21  ou  22.  L.R.O.  1980,  chap.  262, 
art.  18. 

25  Quiconque,  en  vertu  du  Code  criminel 
(Canada),  est  : 

a)  soit  renvoyé  en  détention  provisoire  à 
des  fins  d'observation; 

b)  soit  détenu  en  vertu  d'un  mandat 
décerné  par  le  lieutenant-gouverneur, 

peut  être  admis  dans  un  établissement  psy- 
chiatrique, y  être  détenu  et  en  obtenir  son 
congé  conformément  au* droit.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  19. 

26  (1)  Sauf  dans  les  cas  prévus  au  pré- 
sent article,  aucune  communication  écrite  par 
un  malade  ou  qui  lui  est  envoyée  n'est 
ouverte,  examinée  ou  retenue  et  sa  livraison 
ne  doit  être  ni  empêchée  ni  retardée. 

(2)  Si  le  dirigeant  responsable  ou  une  per- 
sonne agissant  sous  son  autorité  a  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire  : 

a)  ou  bien  que  le  contenu  d'une  commu- 
nication écrite  par  un  malade 
pourrait  : 

(i)  soit  offenser  excessivement  le 
destinataire. 
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(ii)  prejudice  the  best  interests  of  the 
patient;  or 

(b)  that  the  contents  of  a  communication 
sent  to  a  patient  would, 

(i)  interfere  with  the  treatment  of 
the  patient,  or 

(ii)  cause  the  patient  unnecessary 
distress, 

the  officer  in  charge  or  a  person  acting  under 
his  or  her  authority  may  open  and  examine 
the  contents  thereof  and,  if  any  condition 
mentioned  in  clause  (a)  or  (b),  as  the  case 
may  be,  exists,  may  withhold  such  communi- 
cation from  delivery.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  20(1,2). 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a 
communication  written  by  a  patient  to,  or 
appearing  to  be  sent  to  a  patient  by. 


(a)  a  barrister  and  solicitor; 

(b)  a  member  of  the  review  board;  or 

(c)  a  member  of  the  Assembly.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  20  (3);  1986,  c.  64, 
s.  33  (17). 

27. — (1)  The  officer  in  charge  may,  upon 
the  advice  of  the  attending  physician,  place  a 
patient  on  leave  of  absence  from  the  psychi- 
atric facility  for  a  designated  period  of  not 
more  than  three  months,  if  the  intention  is 
that  the  patient  shall  return  thereto. 

(2)  Leave  of  absence  may  be  permitted 
upon  such  terms  and  conditions  as  the  officer 
in  charge  may  prescribe. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the 
placing  of  a  patient  on  leave  of  absence 
where  he  or  she  is  subject  to  detention  other- 
wise than  under  this  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  21. 

28. — (1)  Where  a  person  who  is  subject 
to  detention  is  absent  without  leave  from  a 
psychiatric  facility,  a  police  officer  or  other 
peace  officer  or  any  one  appointed  by  the 
officer  in  charge  may  return  the  person  to 
the  psychiatric  facility  or  take  the  person  to 
the  psychiatric  facility  nearest  to  the  place 
where  the  person  is  apprehended, 

(a)  within  twenty-four  hours  after  his  or 
her  absence  becomes  known  to  the 
officer  in  charge;  or 

(b)  under  the  authority  of  an  order  in  the 
prescribed  form  issued  by  the  officer 
in  charge,  within  one  month  after  his 
or  her  absence  becomes  known  to  the 
officer  in  charge. 


(ii)  soit  porter  préjudice  à  son  intérêt 
véritable; 

b)  ou  bien  que  le  contenu  d'une  commu- 
nication adressée  à  un  malade 
pourrait  : 

(i)  soit  nuire  à  son  traitement, 

(ii)  soit     affecter     inutilement     le 
malade, 

il  peut  ouvrir  la  communication  et  en  exami- 
ner le  contenu.  S'il  constate  l'existence  d'une 
des  conditions  mentionnées  à  l'alinéa  a)  ou 
b),  selon  le  cas,  il  peut  retenir  la  communi- 
cation. L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  20  (1) 
et  (2). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exceptions 
une  communication  écrite  par  un  malade  à 
l'une  des  personnes  énumérées  ci-dessous  ou 
à  une  communication  qui  semble  lui  provenir 
de  l'une  de  ces  personnes,  à  savoir  : 

a)  un  avocat; 

b)  un  membre  du  conseil  de  révision; 

c)  un  député  à  l'Assemblée.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  par.  20  (3);  1986, 
chap.  64,  par.  33  (17). 

27  (1)  Le  dirigeant  responsable  peut,  sur 
l'avis  du  médecin  traitant,  donner  à  un 
malade  l'autorisation  de  s'absenter  de  l'éta- 
blissement psychiatrique  pendant  une  période 
déterminée  d'au  plus  trois  mois  s'il  est  prévu 
que  le  malade  y  reviendra. 

(2)  Le  dirigeant  responsable  peut  assortir 
cette  autorisation  des  conditions  qu'il  peut 
fixer. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  permet  pas  d'ac- 
corder à  un  malade  l'autorisation  de  s'absen- 
ter d'un  établissement  psychiatrique  s'il  y  est 
détenu  autrement  qu'en  vertu  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  21. 

28  (1)  Si  une  personne  détenue  dans  un 
établissement  psychiatrique  s'en  absente  sans 
autorisation,  un  agent  de  police,  un  agent  de 
la  paix  ou  une  personne  nommée  par  le  diri- 
geant responsable  peut  la  ramener  à  l'établis- 
sement où  elle  était  ou  l'amener  à  l'établisse- 
ment psychiatrique  le  plus  proche  du  lieu  où 
elle  est  appréhendée  : 

a)  soit  dans  les  vingt-quatre  heures  qui 
suivent  le  moment  où  le  dirigeant  res- 
ponsable est  informé  de  son  absence; 

b)  soit  au  cours  du  mois  qui  suit  le 
moment  où  le  dirigeant  res[x>nsable 
est  informé  de  son  absence,  en  vertu 
de  l'autorité  qui  lui  est  conférée  aux 
termes  d'un  ordre  doimé  par  ce  der- 
nier sur  la  formule  prescrite. 
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Detention  (2)  A  patient  who  is  being  returned  under 

unng  re  urn  ^yj^^g^-^jQ^,  Q)  jjj^y  jjg  detained  in  an  appro- 
priate place  in  the  course  of  his  or  her 
return. 
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detention 
upon  return 


Where  not 
returned 
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(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  patient 
who  is  returned  under  subsection  (1)  may  be 
detained  for  the  remainder  of  the  period  of 
detention  to  which  he  or  she  was  subject 
when  his  or  her  absence  became  known  to 
the  officer  in  charge. 

(4)  Where  a  patient  is  not  returned  within 
one  month  after  his  or  her  absence  became 
known  to  the  officer  in  charge,  he  or  she 
shall,  unless  subject  to  detention  otherwise 
than  under  this  Act,  be  deemed  to  be  dis- 
charged from  the  psychiatric  facility. 

(5)  No  person  shall  do  or  omit  to  do  any 
act  for  the  purpose  of  aiding,  assisting,  abet- 
ting or  counselling  a  patient  in  a  psychiatric 
facility  to  be  absent  without  authorization. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  22. 

29. — (1)  Upon  the  advice  of  the  attending 
physician,  the  officer  in  charge  of  a  psychiat- 
ric facility  may,  if  otherwise  permitted  by  law 
and  subject  to  arrangements  being  made  with 
the  officer  in  charge  of  another  psychiatric 
facility,  transfer  a  patient  to  such  other  psy- 
chiatric facility  upon  completing  a  memoran- 
dum of  transfer  in  the  prescribed  form. 


^Jj^horityto  (2)  Where  a  patient  is  transferred  under 
subsection  (1),  the  authority  to  detain  him  or 
her  continues  in  force  in  the  psychiatric  facil- 
ity to  which  he  or  she  is  so  transferred. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  23. 
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30. — (1)  Upon  the  advice  of  the  attending 
physician  that  a  patient  requires  hospital 
treatment  that  cannot  be  supplied  in  the  psy- 
chiatric facility,  the  officer  in  charge  may,  if 
otherwise  permitted  by  law,  transfer  the 
patient  to  a  public  hospital  for  such  treat- 
ment and  return  him  or  her  to  the  psychiatric 
facility  upon  the  conclusion  thereof. 

(2)  Where  a  patient  is  transferred  under 
subsection  (1),  the  superintendent  of  the 
public  hospital  has,  in  addition  to  the  powers 
conferred  upon  him  or  her  by  the  Act  under 
which  the  hospital  operates,  the  powers 
under  this  Act  of  an  officer  in  charge  of  a 
psychiatric  facility  in  respect  of  the  custody 
and  control  of  the  patient.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  24. 

31.  Where  it  appears  to  the  Minister, 

(a)  that  a  patient  in  a  psychiatric  facility 
has    come    or    been    brought    into 


(2)  Le  malade  qui  est  ramené  à  un  établis-  Dé'ention 
sèment  psychiatrique  aux  termes  du  paragra-  retou*" 
phe  (1)  peut  être  détenu  dans  un  endroit 
approprié  pendant  son  retour  à  l'établisse- 
ment. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le  ^j^""^^  ^e 

uétcntion  âu 

malade  qui  est  ramené  à  un  établissement  retour  du 
psychiatrique  aux  termes  du  paragraphe  (1)  niaïade 
peut  être  détenu  pendant  le  reste  de  la 
période  de  détention  qui  était  prévue  au 
moment  où  le  dirigeant  responsable  a  été 
informé  de  son  absence. 


Cas  où  le 
malade  n'est 


(4)  Si  le  malade  n'est  pas  ramené  à  un  éta 
blissement  psychiatrique  au  cours  du  mois  pàTTamën^é 
qui  suit  le  moment  où  le  dirigeant  responsa-  l'étabiisse- 
ble  a  été  informé  de  son  absence,  il  est  ""*"' 
réputé  mis  en  congé  de  l'établissement  psy- 
chiatrique, à  moins  qu'il  n'y  soit  détenu 
autrement  qu'en  vertu  de  la  présente  loi. 

(5)  Nul  ne  doit  accomplir  ni  omettre  d'ac-  interactions 
complir  un  acte  aux  fins  d'aider,  d'encoura- 
ger ou  d'inciter  un  malade  qui  se  trouve  dans 

un  établissement  psychiatrique  à  s'absenter 
sans  autorisation.  L.R.O.  1980,  chap.  262, 
art.  22. 


29  (1)  Sur  l'avis  du  médecin  traitant,  le 
dirigeant  responsable  d'un  établissement  psy- 
chiatrique peut,  si  d'autre  part  le  droit  le  per- 
met et  si  des  dispositions  peuvent  être  prises 
avec  le  dirigeant  responsable  d'un  autre  éta- 
blissement psychiatrique,  transférer  un 
malade  dans  cet  autre  établissement  après 
avoir  rempli  une  note  de  transfert  sur  la  for- 
mule prescrite. 

(2)  Si  un  malade  est  transféré  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  l'autorisation  de  le  déte- 
nir reste  en  vigueur  dans  l'établissement  psy- 
chiatrique où  il  est  transféré.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  23. 

30  (1)  Sur  l'avis  du  médecin  traitant 
selon  lequel  un  malade  a  besoin  de  suivre, 
dans  un  hôpital,  un  traitement  qui  ne  peut  lui 
être  offert  dans  l'établissement  psychiatrique, 
le  dirigeant  responsable  peut,  si  d'autre  part 
le  droit  le  permet,  transférer  le  malade  dans 
un  hôpital  public  afin  qu'il  y  suive  ce  traite- 
ment et  le  ramener  à  l'établissement  psychia- 
trique à  la  fin  du  traitement. 

(2)  Si  un  malade  est  transféré  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  le  directeur  général  de 
l'hôpital  public  dispose,  en  plus  des  pouvoirs 
qui  lui  sont  conférés  par  la  loi  qui  régit  l'hô- 
pital, des  pouvoirs  du  dirigeant  responsable 
d'un  établissement  psychiatrique  qui  sont 
prévus  aux  termes  de  la  présente  loi  en  ce 
qui  concerne  la  garde  et  la  surveillance  du 
malade.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  24. 

31  S'il  appert  au  ministre,  selon  le  cas  : 

a)  qu'un  malade  qui  se  trouve  dans  un 
établissement  psychiatrique  vient  de 


Transfert 
d'un  malade 
d'un  établis- 
sement à  un 
autre 


Autorisation 
de  détenir 


Traitement 
dans  un  hôpi- 
tal public 
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directeur 
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Ontario  from  elsewhere  and  his  or  her 
hospitalization  is  the  responsibility  of 
another  jurisdiction;  or 

(b)  that  it  would  be  in  the  best  interests  of 
a  patient  in  a  psychiatric  facility  to  be 
hospitalized  in  another  jurisdiction, 


the  Minister  may,  upon  compliance  in 
Ontario  with  necessary  modifications  with 
the  laws  respecting  hospitalization  in  such 
other  jurisdiction,  by  warrant  in  the  pre- 
scribed form  authorize  his  or  her  transfer 
thereto.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  25. 


32.  Where  the  Minister  has  reasonable 
cause  to  believe  that  there  may  come  or  be 
brought  into  Ontario  a  person  suffering  from 
mental  disorder  of  a  nature  or  quality  that 
likely  will  result  in, 

(a)  serious  bodily  harm  to  the  person;  or 

(b)  serious  bodily  harm  to  another  person, 

unless  the  person  is  placed  in  the  custody  of 
a  psychiatric  facility,  the  Minister  by  an 
order  in  the  prescribed  form  may  authorize 
any  one  to  take  the  person  in  custody  to  a 
psychiatric  facility  and  the  order  is  authority 
to  admit,  detain,  restrain,  observe  and  exam- 
ine the  person  in  the  psychiatric  facility. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  26. 


Duty  of  33^  ^  police  officer  or  other  peace  officer 

police 

officer,  other  or  any  one  who  takes  a  person  in  custody  to 
peace  officer   a  psychiatric  facility  shall  remain  at  the  facil- 
ity and  retain  custody  of  the  person  so  taken 
until  the  facility  accepts  the  custody  of  the 
person.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  27. 


or  other 
person 


Discharge  of 
patients 


Exception 


Definitions 


34. — (1)  A  patient  shall  be  discharged 
from  a  psychiatric  facility  when  he  or  she  is 
no  longer  in  need  of  the  observation,  care 
and  treatment  provided  therein. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the 
discharge  into  the  community  of  a  patient 
who  is  subject  to  detention  otherwise  than 
under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  28. 

35. — (1)  In  this  section  and  in  section  36, 


"clinical  record"  means  the  clinical  record 
compiled  in  a  psychiatric  facility  in  respect 
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l'extérieur  de  l'Ontario  ou  a  été  amené 
dans  la  province  et  que  son  hospitali- 
sation relève  d'une  autre  compétence 
territoriale; 

b)  qu'il  serait  dans  l'intérêt  véritable  d'un 
malade  qui  se  trouve  dans  un  établis- 
sement psychiatrique  d'être  hospitalisé 
dans  un  établissement  relevant  d'une 
autre  compétence  territoriale, 

le  ministre  peut,  après  observation  en  Onta- 
rio, avec  les  adaptations  nécessaires,  des  lois 
relatives  à  l'hospitalisation  dans  cette  autre 
compétence  territoriale,  autoriser  le  transfert 
du  malade  dans  un  établissement  situé  dans 
cette  autre  compétence  au  moyen  d'un  man- 
dat rédigé  sur  la  formule  prescrite.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  art.  25. 

32  Si  le  ministre  a  des  motifs  valables  de  Personne 

,  .  ^  .  souffrant  d  un 

croire  qu  une  personne  qui  peut  venir  en  trouble  men- 
Ontario  ou  y  être  amenée  souffre  d'un  trou- 
ble mental  d'une  nature  ou  d'un  caractère 
qui  aura  probablement  l'une  des  conséquen- 
ces suivantes  : 

a)  elle  s'infligera  des  lésions  corporelles 
graves; 

b)  elle  infligera  des  lésions  corporelles 
graves  à  une  autre  personne, 

à  moins  qu'elle  ne  soit  placée  sous  la  garde 
des  autorités  d'un  établissement  pyschiatri- 
que,  il  peut,  au  moyen  d'un  arrêté  rédigé  sur 
la  formule  prescrite,  autoriser  quiconque  à 
amener  sous  garde  cette  personne  dans  un 
établissement  psychiatrique.  L'arrêté  permet 
d'admettre,  de  détenir,  de  maîtriser,  de  met- 
tre en  observation  et  d'examiner  la  personne 
dans  l'établissement.  L.R.O.  1980,  chap. 
262,  art.  26. 

33  L'agent  de  police,  l'agent  de  la  paix  ou  Fo"«*'on  * 

,  °  •  i  j  lagent  de 

la  personne  qui  amène  sous  garde  une  per-  police,  de 
sonne  aux  autorités  d'un  établissement  psy-  l'agent  de  la 
chiatrique  y  reste  et  conserve  la  responsabi-  ^"j^per-"™ 
lité  de  la  garde  de  cette  personne  jusqu'à  ce  sonne 
que  les  autorités  de  l'établissement  acceptent 
de  s'en  charger.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art. 
27. 

34  (1)  Le  malade  obtient  son  congé  d'un  Co"«* 
établissement  psychiatrique  lorsqu'il  n'a  plus 
besoin  d'y  être  mis  en  observation,  ni  d'y 
recevoir  les  soins  et  d'y  suivre  les  traitements 

que  l'établissement  offre. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'autorise  pas  la  E**?»'»'» 
mise  en  congé  d'un  malade  détenu  autrement 
qu'en  vertu  de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  28. 

35  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Défini»*»» 
quent  au  présent  article  et  à  l'article  36. 

«dossier  clinique»   Dossier  clinique  d'un 
malade  constitué  dans  un  établissement 
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of  a  patient,  and  includes  a  part  of  a  clini- 
cal record;  ("dossier  clinique") 

'patient"  includes  former  patient,  out-pa- 
tient, former  out-patient  and  anyone  who 
is  or  has  been  detained  in  a  psychiatric 
faciUty.  ("malade")  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  29  (1);  1986,  c.  64,  s.  33  (18);  1987, 
c.  37,  s.  4  (1). 


(2)  Except  as  provided  in  subsections  (3) 


Disclosure  of 

record  and  (5)  and  section  36,  no  person  shall  dis- 

close, transmit  or  examine  a  clinical  record. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  29  (2);  1986,  c.  64, 
s.  33  (19). 


Idem 


Use  of  mate- 
rial in  clin- 
ical record 
for  research, 
study  or 
statistics 


(3)  The  officer  in  charge  and  the  attending 
physician  in  the  psychiatric  facility  in  which  a 
clinical  record  was  prepared  may  examine 
the  clinical  record  and  the  officer  in  charge 
may  disclose  or  transmit  the  clinical  record  to 
or  permit  the  examination  of  the  clinical 
record  by, 

(a)  where  the  patient  is  mentally  compe- 
tent, any  person  with  the  consent  of 
the  patient; 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, any  person  with  the  consent  of 
the  person  authorized  under  section  2 
to  consent  on  behalf  of  the  patient; 

(c)  any  person  employed  in  or  on  the  staff 
of  the  psychiatric  facility  for  the  pur- 
pose of  assessing  or  treating  or  assist- 
ing in  assessing  or  treating  the  patient; 

(d)  the  chief  executive  officer  of  a  health 
facility  that  is  currently  involved  in  the 
direct  health  care  of  the  patient  upon 
the  written  request  of  the  chief  execu- 
tive officer  to  the  officer  in  charge; 

(e)  with  the  consent  of  the  patient  or, 
where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, with  the  consent  of  the  person 
authorized  under  section  2  to  consent 
on  behalf  of  the  patient  or,  where 
delay  in  obtaining  the  consent  of 
either  of  them  would  endanger  the 
life,  a  limb  or  a  vital  organ  of  the 
patient,  without  the  consent  of  either 
of  them,  a  person  currently  involved  in 
the  direct  health  care  of  the  patient  in 
a  health  facility; 


(f)  a  person  for  the  purpose  of  research, 
academic  pursuits  or  the  compilation 
of  statistical  data.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  29  (3);  1986,  c.  64,  s.  33  (20);  1987, 
c.  37,  s.  4  (2-6). 

(4)  Where  a  clinical  record. 


Divulgation 
d'un  dossier 
clinique 


psychiatrique.  S'entend  en  outre  d'une  par- 
tie d'un  dossier  clinique,  («clinical  record») 

«malade»  S'entend  en  outre  d'un  ancien 
malade,  d'un  malade  externe,  d'un  ancien 
malade  externe  et  de  quiconque  est  ou  a 
été  détenu  dans  un  établissement  psychia- 
trique, («patient»)  L.R.O.  1980,  chap.  262, 
par.  29  (1);  1986,  chap.  64,  par.  33  (18); 
1987,  chap.  37,  par.  4  (1). 

(2)  Sauf  dans  les  cas  prévus  aux  paragra- 
phes (3)  et  (5)  et  à  l'article  36,  nul  ne  doit 
divulguer,  transmettre  ni  examiner  un  dossier 
clinique.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  29 
(2);  1986,  chap.  64,  par.  33  (19). 

(3)  Le  dirigeant  responsable  et  le  médecin  '''*'" 
traitant  de  l'établissement  psychiatrique  où 

un  dossier  clinique  a  été  constitué  peuvent 
l'examiner.  Le  dirigeant  responsable  peut 
divulguer  ou  transmettre  un  dossier  clinique 
aux  personnes  suivantes  ou  permettre  qu'el- 
les l'examinent,  à  savoir  : 

a)  quiconque,  avec  le  consentement  du 
malade  si  celui-ci  est  mentalement 
capable; 

b)  quiconque,  avec  le  consentement  de  la 
personne  autorisée  en  vertu  de  l'article 
2  à  donner  son  consentement  au  nom 
du  malade  si  ce  dernier  n'est  pas  men- 
talement capable; 

c)  quiconque  travaille  dans  l'établisse- 
ment psychiatrique,  aux  fins  d'évaluer, 
de  traiter  ou  d'aider  à  évaluer  ou  à 
traiter  le  malade; 

d)  le  directeur  administratif  d'un  établis- 
sement de  santé  qui  offre  à  ce  moment 
des  soins  médicaux  directement  au 
malade,  s'il  le  demande  par  écrit  au 
dirigeant  responsable; 

e)  quiconque  offre  à  ce  moment  des  soins 
médicaux  directement  au  malade  dans 
un  établissement  de  santé,  avec  le  con- 
sentement du  malade  ou,  si  celui-ci 
n'est  pas  mentalement  capable,  avec  le 
consentement  de  la  personne  autorisée 
en  vertu  de  l'article  2  à  donner  son 
consentement  au  nom  du  malade,  ou 
sans  le  consentement  de  l'une  de  ces 
personnes  si  un  retard  dans  l'obtention 
de  leur  consentement  risque  de  mettre 
la  vie  du  malade  en  danger  ou  de  lui 
faire  perdre  un  membre  ou  un  organe 
vital; 

f)  quiconque,  à  des  fins  de  recherche, 
d'enseignement  ou  de  collecte  de  don- 
nées statistiques.  L.R.O.  1980,  chap. 
262,  par.  29  (3);  1986,  chap.  64,  par. 
33  (20);  1987,  chap.  37,  par.  4  (2)  à 
(6). 


(4)  Si  un  dossier  clinique  : 


Utilisation 
d'un  dossier  à 
des  fins  de 
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statistiques 
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Disclosure 
pursuant  to 


Statement  by 

attending 

physician 


(a)  is  transmitted  or  copied  for  use  outside 
the  psychiatric  facility  for  the  purpose 
of  research,  academic  pursuits  or  the 
compilation  of  statistical  data,  the  offi- 
cer in  charge  shall  remove  from  the 
part  of  the  clinical  record  that  is  trans- 
mitted or  from  the  copy,  as  the  case 
may  be,  the  name  of  and  any  means  of 
identifying  the  patient;  and 

(b)  is  disclosed  to  or  examined  by  a  per- 
son for  the  purpose  of  research,  aca- 
demic pursuits  or  the  compilation  of 
statistical  data,  the  person  shall  not 
disclose  the  name  of  or  any  means  of 
identifying  the  patient  and  shall  not 
use  or  communicate  the  information  or 
material  in  the  clinical  record  for  a 
purpose  other  than  research,  academic 
pursuits  or  the  compilation  of  statisti- 
cal data. 

(5)  Subject  to  subsections  (6)  and  (7),  the 
officer  in  charge  or  a  person  designated  in 
writing  by  the  officer  in  charge  shall  disclose, 
transmit  or  permit  the  examination  of  a  clini- 
cal record  pursuant  to  a  summons,  order, 
direction,  notice  or  similar  requirement  in 
respect  of  a  matter  in  issue  or  that  may  be  in 
issue  in  a  court  of  competent  jurisdiction  or 
under  any  Act. 

(6)  Where  the  disclosure,  transmittal  or 
examination  of  a  clinical  record  is  required 
by  a  summons,  order,  direction,  notice  or 
similar  requirement  in  respect  of  a  matter  in 
issue  or  that  may  be  in  issue  in  a  court  of 
competent  jurisdiction  or  under  any  Act  and 
the  attending  physician  states  in  writing  that 
he  or  she  is  of  the  opinion  that  the  disclo- 
sure, transmittal  or  examination  of  the  clini- 
cal record  or  of  a  specified  part  of  the  clinical 
record, 

(a)  is  likely  to  result  in  harm  to  the  treat- 
ment or  recovery  of  the  patient;  or 

(b)  is  likely  to  result  in, 

(i)  injury  to  the  mental  condition  of 
a  third  person,  or 

(ii)  bodily  harm  to  a  third  person, 

no  person  shall  comply  with  the  requirement 
with  respect  to  the  clinical  record  or  the  part 
of  the  clinical  record  specified  by  the  attend- 
ing physician  except  under  an  order  of, 

(c)  the  court  before  which  the  matter  is  or 
may  be  in  issue;  or 


a)  est  transmis  ou  reproduit  pour  être  uti- 
lisé à  l'extérieur  de  l'établissement 
psychiatrique  à  des  fins  de  recherche, 
d'enseignement  ou  de  collecte  de  don- 
nées statistiques,  le  dirigeant  responsa- 
ble enlève  de  la  partie  du  dossier  qui 
est  transmise,  ou  de  la  copie  qui  en  est 
faite,  selon  le  cas,  le  nom  du  malade 
et  tout  moyen  de  l'identifier; 

b)  est  divulgué  à  une  personne  ou  qu'il 
est  examiné  par  elle  à  des  fins  de 
recherche,  d'enseignement  ou  de  col- 
lecte de  données  statistiques,  cette 
personne  ne  doit  pas  révéler  le  nom 
du  malade  ou  tout  moyen  de  l'identi- 
fier ni  utiliser  ou  communiquer  les 
renseignements  ou  les  éléments  d'in- 
formation contenus  dans  le  dossier  cli- 
nique à  des  fins  différentes  de  celles 
mentionnées  ci-dessus. 

(5)  Sous  réserve  des  paragraphes  (6)  et  Divulgation 

/-.\    .j..  .  Li  confonnément 

(7),  le  dirigeant  responsable  ou  une  personne  à  une  assigna- 

qu'il  a  désignée  par  écrit  à  cet  effet  divulgue  »><>" 
ou  transmet  un  dossier  clinique  ou  en  permet 
l'examen  conformément  à  une  assignation, 
une  ordonnance,  un  ordre,  un  arrêté,  une 
directive,  un  avis  ou  une  exigence  analogue  à 
l'égard  d'une  question  en  litige  soulevée  ou 
susceptible  de  l'être  devant  un  tribunal  com- 
pétent ou  aux  termes  d'une  loi. 

(6)  Si  la  divulgation,  la  transmission  ou 
l'examen  d'un  dossier  clinique  est  requis  au  Traitant 
moyen  d'une  assignation,  d'une  ordonnance, 
d'un  ordre,  d'un  arrêté,  d'une  directive,  d'un 
avis  ou  d'une  autre  exigence  analogue  à 
l'égard  d'une  question  en  litige  soulevée  ou 
susceptible  de  l'être  devant  un  tribunal  com- 
pétent ou  aux  termes  d'une  loi,  et  que  le 
médecin  traitant  précise,  par  écrit,  qu'il  est 
d'avis  que  la  divulgation,  la  transmission  ou 
l'examen  du  dossier,  ou  d'une  partie  précise 
du  dossier  : 

a)  ou  bien  risque  probablement  de  nuire 
au  traitement  du  malade  ou  à  sa  guéri- 
son; 

b)  ou  bien  risque  probablement  de 
causer  : 

(i)  soit  un  préjudice  à  l'état  mental 
d'un  tiers, 

(ii)  soit  des  lésions  corporelles  à  un 
tiers, 

nul  ne  doit  se  conformer  à  cette  exigence  à 
l'égard  du  dossier,  ou  de  la  partie  du  dossier 
précisée  par  le  médecin  traitant,  si  ce  n'est 
aux  termes  d'une  ordonnance  : 

c)  du  tribunal  qui  est  saisi  de  la  question 
en  litige  ou  qui  est  susceptible  de 
l'être; 


Déclaration 
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(d)  where  the  disclosure,  transmittal  or 
examination  is  not  required  by  a  court, 
under  an  order  of  the  Divisional 
Court, 

made  after  a  hearing  from  which  the  public  is 
excluded  and  that  is  held  on  notice  to  the 
attending  physician. 

(7)  On  a  hearing  under  subsection  (6),  the 
court  or  body  shall  consider  whether  or  not 
the  disclosure,  transmittal  or  examination  of 
the  clinical  record  or  the  part  of  the  clinical 
record  specified  by  the  attending  physician, 

(a)  is  likely  to  result  in  harm  to  the  treat- 
ment or  recovery  of  the  patient;  or 

(b)  is  likely  to  result  in, 

(i)  injury  to  the  mental  condition  of 
a  third  person,  or 

(ii)  bodily  harm  to  a  third  person, 

and  for  the  purpose  the  court  or  body  may 
examine  the  clinical  record,  and,  if  satisfied 
that  such  a  resuh  is  likely,  the  court  or  body 
shall  not  order  the  disclosure,  transmittal  or 
examination  unless  satisfied  that  to  do  so  is 
essential  in  the  interests  of  justice. 


(8)  Where  a  clinical  record  is  required 
pursuant  to  subsection  (5)  or  (6),  the  clerk  of 
the  court  or  body  in  which  the  clinical  record 
is  admitted  in  evidence  or,  if  not  so  admit- 
ted, the  person  to  whom  the  clinical  record  is 
transmitted  shall  return  the  clinical  record  to 
the  officer  in  charge  forthwith  after  the 
determination  of  the  matter  in  issue  in 
respect  of  which  the  clinical  record  was 
required.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  29  (4-8). 

(9)  No  person  shall  disclose  in  an  action 
or  proceeding  in  any  court  or  before  any 
body  any  knowledge  or  information  in 
respect  of  a  patient  obtained  in  the  course  of 
assessing  or  treating  or  assisting  in  assessing 
or  treating  the  patient  in  a  psychiatric  facility 
or  in  the  course  of  his  or  her  employment  in 
the  psychiatric  facility  except, 

(a)  where  the  patient  has  attained  the  age 
of  sixteen  years  and  is  mentally  com- 
petent, with  the  consent  of  the  patient; 

(b)  where  the  patient  has  not  attained  the 
age  of  sixteen  years  or  is  not  mentally 
competent,  with  the  consent  of  the 
person  authorized  under  section  2  to 
consent  on  behalf  of  the  patient;  or 

(c)  where  the  court  or,  in  the  case  of  a 
proceeding  not  before  a  court,  the 
Divisional  Court  determines,  after  a 


d)  de  la  Cour  divisionnaire,  si  la  divulga- 
tion, la  transmission  ou  l'examen  n'est 
pas  requis  par  un  tribunal, 

rendue  à  la  suite  d'une  audience  tenue  à  huis 
clos  et  après  que  le  médecin  traitant  en  a  été 
avisé. 

(7)  Lors  d'une  audience  tenue  aux  termes  Questions 

du  paragraphe  (6),  le  tribunal  ou  l'organisme  étudies*  par 

étudie  si  la  divulgation,  la  transmission  ou  'f  tribunal  ou 

l'examen  du  dossier  clinique,  ou  de  la  partie  '"^samsme 
du  dossier  précisée  par  le  médecin  traitant  : 

a)  ou  bien  risque  probablement  de  nuire 
au  traitement  du  malade  ou  à  sa  guéri- 
son; 

b)  ou  bien  risque  probablement  de 
causer  : 

(i)  soit  un  préjudice  à  l'état  mental 
d'un  tiers, 

(ii)  soit  des  lésions  corporelles  à  un 
tiers. 

À  cette  fin,  le  tribunal  ou  l'organisme  peut 
examiner  le  dossier  clinique  et,  s'il  est  con- 
vaincu que  les  conséquences  mentionnées  ci- 
dessus  sont  probables,  il  n'ordonne  pas  la 
divulgation,  la  transmission  ou  l'examen  du 
dossier  à  moins  d'être  convaincu  que  cette 
mesure  est  essentielle  dans  l'intérêt  de  la  jus- 
tice. 


(8)  Si  un  dossier  clinique  est  exigé  confor- 
mément au  paragraphe  (5)  ou  (6),  le  greffier 
du  tribunal  ou  de  l'organisme  devant  lequel 
le  dossier  clinique  est  admis  en  preuve  ou, 
s'il  ne  l'est  pas,  la  personne  à  qui  le  dossier 
est  transmis,  le  retourne  au  dirigeant  respon- 
sable sans  délai  après  qu'une  décision  a  été 
rendue  sur  la  question  en  litige  qui  nécessi- 
tait la  transmission  du  dossier.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  par.  29  (4)  à  (8). 

(9)  Nul  ne  doit  divulguer,  dans  une  action 
ou  une  instance  devant  un  tribunal  ou  un 
organisme,  des  faits  ou  des  renseignements 
concernant  un  malade,  obtenus  en  l'exami- 
nant, en  le  traitant  ou  en  aidant  à  l'examiner 
ou  à  le  traiter  dans  un  établissement  psychia- 
trique, ou  obtenus  dans  le  cadre  de  ses  fonc- 
tions dans  cet  établissement,  sauf  : 

a)  avec  le  consentement  du  malade,  si 
celui-ci  a  atteint  seize  ans  et  est  men- 
talement capable; 

b)  avec  le  consentement  de  la  personne 
autorisée  en  vertu  de  l'article  2  à  don- 
ner son  consentement  au  nom  du 
malade,  si  ce  dernier  n'a  pas  atteint 
seize  ans  ou  n'est  pas  mentalement 
capable; 

c)  si  le  tribunal  ou,  dans  le  cas  d'une  ins- 
tance qui  n'est  pas  introduite  devant 
un  tribunal,   la  Cour  divisionnaire 


Dossier  clini- 
que rendu  au 
dirigeant  res- 
ponsable 


Divulgation 
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action  ou  une 
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hearing  from  which  the  public  is 
excluded  and  that  is  held  on  notice  to 
the  patient  or  (where  the  patient  has 
not  attained  the  age  of  sixteen  years  or 
is  not  mentally  competent)  the  person 
authorized  under  section  2  to  consent 
on  behalf  of  the  patient,  that  the  dis- 
closure is  essential  in  the  interests  of 
justice.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  29  (9); 
1986,  c.  64,  s.  33  (22-24);  1987,  c.  37, 
s.  4  (8,  9). 

36. — (1)  A  patient  who  is  mentally  com- 
petent is  entitled  to  examine  and  copy  at  the 
patient's  own  expense  the  clinical  record  of 
the  patient  or  a  copy  of  the  record.  1987, 
c.  37,  s.  5  (1). 

(2)  A  patient  seeking  to  examine  or  copy 
a  clinical  record  shall  make  a  request  for  it  in 
writing  to  the  officer  in  charge. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  officer  in 
charge  shall  allow  the  patient  to  examine  or 
copy  the  clinical  record  or  a  copy  of  it. 

(4)  Within  seven  days  after  the  patient 
makes  a  request  to  examine  or  copy  the  clini- 
cal record,  the  officer  in  charge,  upon  the 
advice  of  the  attending  physician,  may  apply 
to  the  review  board  for  authority  to  withhold 
all  or  part  of  the  clinical  record. 


(5)  An  officer  in  charge  who  applies  to  the 
review  board  under  subsection  (4)  shall  give 
to  the  patient  notice  in  writing  of  the  applica- 
tion and  the  ground  upon  which  it  is  based. 

(6)  Within  seven  days  after  receiving  an 
application  under  subsection  (4),  the  review 
board  shall  review  the  clinical  record  in  the 
absence  of  the  patient  and  by  order  in  writ- 
ing shall  direct  the  officer  in  charge  to  allow 
the  patient  to  examine  or  copy  the  clinical 
record  or  a  copy  of  it  unless  the  board  is  of 
the  opinion  that  disclosure  of  the  clinical 
record  is  likely  to  result  in, 


(a)  serious  harm  to  the  treatment  or 
recovery  of  the  patient  while  in  treat- 
ment at  the  psychiatric  facility;  or 

(b)  serious  physical  harm  or  serious  emo- 
tional harm  to  another  person. 

(7)  The  patient  and  the  attending  physi- 
cian may  make  submissions  to  the  review 
board  before  it  makes  its  decision. 
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décide,  à  la  suite  d'une  audience  tenue 
à  huis  clos  et  après  que  le  malade  ou 
la  personne  autorisée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 2  à  donner  son  consentement  au 
nom  du  malade  (si  le  malade  n'a  pas 
atteint  seize  ans  ou  n'est  pas  mentale- 
ment capable)  en  a  été  avisé,  que  la 
divulgation  de  ces  renseignements  est 
essentielle  dans  l'intérêt  de  la  justice. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  29  (9); 

1986,  chap.  64,  par.  33  (22)  à  (24); 

1987,  chap.  37,  par.  4  (8)  et  (9). 

36    (1)  Le  malade  mentalement  capable  a  ^'^l  ''" 

1      1     ..  j,  ,,     .   .      ,  "^    .      ,      malade  à  son 

le  droit  d  examiner  1  original  ou  une  copie  de  dossier  ciini- 

son  dossier  chnique  et  d'en  faire  des  copies,  que 

à  ses  frais.  1987,  chap.  37,  par.  5  (1). 

(2)  Le  malade  qui  désire  examiner  un  dos-  ^'^"^ 
sier  clinique  ou  en  faire  des  copies  présente 

par  écrit  une  demande  à  cet  effet  au  diri- 
geant responsable. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le 
dirigeant  responsable  autorise  le  malade  à 
examiner  l'original  ou  une  copie  du  dossier 
clinique  ou  à  en  faire  des  copies. 

(4)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  le 
moment  où  le  malade  présente  une  demande 
en  vue  d'examiner  son  dossier  clinique  ou 
d'en  faire  des  copies,  le  dirigeant  responsa- 
ble, sur  l'avis  du  médecin  traitant,  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  au  conseil  de 
révision  l'autorisation  de  refuser  de  divulguer 
la  totalité  ou  une  partie  du  dossier  clinique. 

(5)  Le  dirigeant  responsable  qui  présente 
une  requête  au  conseil  de  révision  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  donne  au  malade  un  avis 
écrit  l'informant  de  la  requête  et  des  motifs 
qui  la  fondent. 

(6)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  le 
moment  où  il  reçoit  une  requête  présentée 
en  vertu  du  paragraphe  (4),  le  conseil  de 
révision  examine  le  dossier  clinique  du 
malade  en  l'absence  de  celui-ci  et  ordonne, 
au  moyen  d'une  ordonnance  écrite,  au  diri- 
geant responsable  d'autoriser  le  malade  à 
examiner  l'original  ou  une  copie  du  dossier 
clinique  ou  à  en  faire  des  copies,  à  moins  que 
le  conseil  ne  soit  d'avis  que  la  divulgation  du 
dossier  clinique  risque  probablement  : 

a)  soit  de  nuire  gravement  au  traitement 
ou  à  la  guérison  du  malade  pendant 
son  traitement  à  l'établissement  psy- 
chiatrique; 

b)  soit  de  causer  des  maux  affectifs  ou 
physiques  graves  à  une  autre  per- 
sonne. 

(7)  Le  malade  et  le  médecin  traitant  peu-  Observations 
vent  présenter  des  observations  au  conseil  de 
révision  avant  que  ce  dernier  ne  rende  sa 
décision. 
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(8)  The  review  board  shall  hear  any  sub- 
missions from  the  attending  physician  in  the 
absence  of  the  patient. 

(9)  The  review  board  may  hear  any  sub- 
missions from  the  patient  in  the  absence  of 
the  attending  physician. 

(10)  Where  the  review  board  is  of  the 
opinion  that  disclosure  of  a  part  of  the  clini- 
cal record  is  likely  to  have  a  result  mentioned 
in  clause  (6)  (a)  or  (b),  the  review  board 
shall  mark  or  separate  that  part  and  exclude 
it  from  the  application  of  the  order. 

(11)  Where  the  review  board  is  of  the 
opinion  that  a  part  or  all  of  the  clinical 
record  should  not  be  disclosed  to  the  patient, 
it  shall  by  order  in  writing  permit  the  officer 
in  charge  to  not  disclose  the  record  or  part 
and  it  shall  specify  in  the  order  the  ground 
under  which  disclosure  is  refused. 


Procedure  (^2)  Sections  42,  43,  44,  45,  46,  47  and  48 

and  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  do 
not  apply  to  an  application  under  subsection 
(4). 

Right  of  ^12)  A  patient  who  is  allowed  to  examine 

or  copy  a  clinical  record  is  entitled  to, 


(a)  request  correction  of  the  information 
in  it  where  the  patient  believes  there  is 
an  error  or  omission  in  it; 

(b)  require  that  a  statement  of  disagree- 
ment be  attached  to  the  clinical  record 
reflecting  any  correction  that  was 
requested  but  not  made;  and 

(c)  require  that  notice  of  the  amendment 
or  statement  of  disagreement  be  given 
to  any  person  or  organization  to  whom 
the  clinical  record  was  disclosed  within 
the  year  before  the  amendment  was 
requested  or  the  statement  of  disagree- 
ment was  required.  1986,  c.  64, 
s.  33  (25),  part. 


Application 
for  review  of 
patient 
determined 
or  presumed 
incompetent 


Idem 


(14)  A  patient  determined  or  presumed  to 
be  not  mentally  competent  for  the  purpose  of 
this  section  or  section  35  may  apply  in  the 
prescribed  form  to  the  review  board  to 
inquire  into  whether  the  patient  is  not  men- 
tally competent.  1986,  c.  64,  s.  33  (25),  part; 
1987,  c.  37,  s.  5  (2). 


(15)  Sections  42,  43,  44,  45,  46,  47  and  48 
apply  with  necessary  modifications  to  an 
application  under  subsection  (14).  1986, 
c.  64,  s.  33  (25),  part. 


(8)  Le   conseil   de   révision   entend   les  '''*'" 
observations  du  médecin  traitant  en  l'absence 

du  malade. 

(9)  Le  conseil  de  révision  peut  entendre  '''*'" 
les  observations  du  malade  en  l'absence  du 
médecin  traitant. 

(10)  Si  le  conseil  de  révision  est  d'avis  que  Possibilité  de 

séparer  une 

la  divulgation  d'une  partie  du  dossier  clinique  partie  du 
aura  probablement  une  des  conséquences  dossier 
décrites  à  l'alinéa  (6)  a)  ou  b),  il  marque  ou 
enlève  cette  partie  et  l'exclut  du  champ  d'ap- 
plication de  l'ordonnance. 

(11)  Si  le  conseil  de  révision  est  d'avis  Motifs 
qu'une  partie  ou  la  totalité  du  dossier  clini- 
que ne  devrait  pas  être  divulguée  au  malade, 

il  permet  au  dirigeant  responsable,  au  moyen 
d'une  ordonnance  écrite,  de  ne  pas  divulguer 
le  dossier  clinique  ou  une  partie  de  celui-ci 
au  malade.  Le  conseil  précise  dans  l'ordon- 
nance les  motifs  sur  lesquels  se  fonde  son 
refus. 

(12)  Les  articles  42,  43,  44,  45,  46,  47  et  Pf«^d"« 
48  et  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'appliquent  pas  à  une  requête 
présentée  aux  termes  du  paragraphe  (4). 

(13)  Le  malade  qui  est  autorisé  à  exami-  P™"  ^*    , 

^  .        .  ...  ,  r  .         .        demander  des 

ner  son  dossier  clinique  ou  a  en  faire  des  corrections 
copies  possède  les  droits  suivants  : 

a)  demander  la  correction  des  renseigne- 
ments qui  y  figurent  s'il  croit  que  le 
dossier  comporte  une  erreur  ou  une 
omission; 

b)  exiger  qu'une  déclaration  de  désaccord 
précisant  la  correction  qui  a  été 
demandée  mais  qui  n'a  pas  été  appor- 
tée soit  annexée  au  dossier  clinique; 

c)  exiger  qu'un  avis  de  la  modification  ou 
de  la  déclaration  de  désaccord  soit 
donné  aux  personnes  ou  aux  organis- 
mes auxquels  le  dossier  clinique  a  été 
divulgué  au  cours  de  l'année  qui  pré- 
cède la  demande  de  la  modification  ou 
de  la  déclaration  de  désaccord.  1986, 
chap.  64,  par.  33  (25),  en  partie. 

(14)  S'il  est  établi  ou  présumé,  pour  l'ap-  ^^f^^  P'^- 

'Il       sentée  par  un 

plication  du  présent  article  ou  de  l'article  35,  malade 
qu'un  malade  n'est  pas  mentalement  capable,  frappé  d'inca- 
celui-ci  peut,  par  voie  de  requête  présentée  '^"' 
sur  la  formule  prescrite,  demander  au  conseil 
de  révision  de  mener  une  enquête  afin  de 
déterminer  s'il  est  ou  non  mentalement  capa- 
ble. 1986,  chap.  64,  par.  33  (25),  en  partie; 
1987,  chap.  37,  par.  5  (2). 


(15)  Les  articles  42,  43,  44,  45,  46,  47  et 
48  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  une  requête  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (14).  1986,  chap.  64,  par. 
33  (25),  en  partie. 
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(16)  Where  a  patient  is  not  mentally  com- 
petent, the  person  authorized  under  section  2 
to  consent  on  behalf  of  the  patient  is  entitled 
to  examine  and  copy  the  clinical  record  of 
the  patient's  observation,  assessment,  care 
and  treatment  in  a  psychiatric  facility  or  a 
copy  of  that  record.  1986,  c.  64,  s.  33  (25), 
part;  1987,  c.  37,  s.  5  (3). 


(17)  Subsections  (2)  to  (13),  both  inclu- 
sive, apply  with  necessary  modifications  to 
the  disclosure  of  the  patient's  record  to  the 
person  mentioned  in  subsection  (16).  1986, 
c.  64,  s.  33  (25),  part;  1987,  c.  37,  s.  5  (4). 

37. — (1)  There  shall  be  a  review  board 
and  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
appoint  such  number  of  psychiatrists,  barris- 
ters and  solicitors  and  persons  who  are  not 
psychiatrists  or  barristers  and  solicitors  as  it 
considers  appropriate  as  members  of  the 
review  board. 

(2)  The  review  board  shall  sit  in  panels  of 
three  or  five  members,  at  least  one  and  not 
more  than  two  of  whom  are  psychiatrists,  at 
least  one  and  not  more  than  two  of  whom 
are  barristers  and  solicitors  and  at  least  one 
of  whom  is  not  a  psychiatrist  or  a  barrister 
and  solicitor. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  from  among  the  members, 
chairs  and  alternate  chairs  for  the  panels. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  assign  the  members  to  sit  on  the  various 
panels  of  the  review  board  and  shall  desig- 
nate the  psychiatric  facilities  in  respect  of 
which  each  panel  has  jurisdiction.  1986, 
c.  64,  s.  33  (26). 

(5)  An  officer  or  servant  of,  or  a  person 
with  a  direct  financial  interest  in,  a  psychiat- 
ric facility  shall  not  act  as  a  member  of  the 
review  board  when  the  case  of  a  patient  of 
that  facility  is  being  reviewed.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  30  (5);  1986,  c.  64,  s.  33  (27). 


(6)  A  member  shall  hold  office  for  the 
period,  not  to  exceed  three  years,  specified 
in  his  or  her  appointment,  but  is  eligible  for 
reappointment  at  the  expiration  of  his  or  her 
term  of  office. 

(7)  A  psychiatrist  and  a  barrister  and 
solicitor  and  another  member  who  is  not  a 
psychiatrist  or  a  barrister  and  solicitor  consti- 
tute a  quorum,  and  the  decision  of  a  majority 
is  the  decision  of  the  review  board.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  30  (6,  7). 


Cas  où  le 
malade  n'est 
pas  mentale- 
ment capable, 
etc. 


(16)  Si  le  malade  n'est  pas  mentalement 
capable,  la  personne  autorisée  en  vertu  de 
l'article  2  à  donner  son  consentement  au  nom 
du  malade  a  le  droit  d'examiner  l'original  ou 
une  copie  du  dossier  clinique  concernant  la 
mise  en  observation,  l'évaluation,  les  soins  et 
le  traitement  dont  le  malade  a  fait  l'objet 
dans  un  établissement  psychiatrique  et  d'en 
faire  des  copies.  1986,  chap.  64,  par.  33  (25), 
en  partie;  1987,  chap.  37,  par.  5  (3). 

(17)  Les  paragraphes  (2)  à  (13)  inclusive- 
ment s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  la  divulgation  du  dossier  clini- 
que du  malade  à  la  personne  visée  au  para- 
graphe (16).  1986,  chap.  64,  par.  33  (25),  en 
partie;  1987,  chap.  37,  par.  5  (4). 

37  (1)  Il  existe  un  conseil  de  révision 
dont  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  les  membres  en  choisissant  le  nom- 
bre qu'il  juge  convenable  d'avocats,  de  psy- 
chiatres et  de  personnes  qui  ne  sont  ni  psy- 
chiatres ni  avocats. 


(2)  Le  conseil  de  révision  siège  en  comités  Co"™'^ 
de  trois  ou  cinq  membres,  dont  au  moins  un 
et  pas  plus  de  deux  sont  psychiatres,  au 
moins  un  et  pas  plus  de  deux  sont  avocats  et 
un,  au  moins,  n'est  ni  psychiatre  ni  avocat. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Pf^s'^enc* 

,,.  j  i_si  ,   ■  j  j        des  comités 

désigne  des  membres  a  la  présidence  des 
comités.  Il  désigne  aussi  des  membres  pour 
les  suppléer. 


Champ  d'ap- 
plication des 
par.  (2)  à 
(13) 


Conseil  de 
révision 


des  attribu- 
tions 


(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ;î^ff,'î^'h°," 
affecte  les  membres  aux  divers  comités  du 
conseil  de  révision  et  désigne  les  établisse- 
ments psychiatriques  qui  relèvent  de  chacun 

des  comités.  1986,  chap.  64,  par.  33  (26). 

(5)  Un  dirigeant  ou  un  employé  d'un  éta-  interdiction 
blissement  psychiatrique  ou  une  personne 

ayant  un  intérêt  fînancier  direct  dans  cet  éta- 
blissement ne  fait  pas  partie  du  conseil  de 
révision  lorsque  celui-ci  examine  le  cas  d'un 
malade  qui  se  trouve  dans  cet  établissement. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  30  (5);  1986. 
chap.  64,  par.  33  (27). 

(6)  Le  membre  reste  en  fonction  pendant  M"™**' 
la  période  précisée  dans  son  mandat,  lequel 

ne  doit  pas  dépasser  trois  ans.  Son  mandat 
est  renouvelable. 

(7)  Un  psychiatre,  un  avocat  et  un  autre  0"°""" 
membre  qui  n'exerce  pas  l'une  de  ces  profes- 
sions constituent  le  quorum.  Les  décisions  du 
conseil  de  révision  sont  prises  à  la  majorité 

des  voix.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  30  (6) 
et  (7). 
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38. — (1)  An  attending  physician  who 
completes  a  certificate  of  involuntary  admis- 
sion or  a  certificate  of  renewal  shall  give  or 
transmit  a  notice  in  writing  of  completion 
and  filing  of  the  certificate  to  the  patient  who 
is  the  subject  of  the  certificate  and  to  the 
area  director  for  the  area,  in  accordance  with 
the  Legal  Aid  Act,  in  which  the  psychiatric 
facility  is  located.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  66, 
part. 

(2)  A  physician  who  determines  that  a 
patient  is  not  mentally  competent  to  consent 
to  treatment,  to  examine  a  clinical  record  or 
to  manage  his  or  her  estate  shall  give  or 
transmit  a  notice  in  writing  of  that  determi- 
nation to  the  patient  and  to  the  area  director 
for  the  area,  in  accordance  with  the  Legal 
Aid  Act,  in  which  the  psychiatric  facility  is 
located. 

(3)  The  officer  in  charge  shall  give  or 
transmit  a  notice  in  writing  of  the  child's 
right  to  apply  to  the  review  board  under  sec- 
tion 13  to  the  child  and  to  the  area  director 
for  the  area,  in  accordance  with  the  Legal 
Aid  Act,  in  which  the  psychiatric  facility  is 
located.  1986,  c.  64,  s.  33  (28). 

(4)  The  attending  physician  of  a  person 
who  is  the  subject  of  an  application  for 
assessment  under  section  15  or  of  an  order 
under  section  32  shall  give  or  transmit  to  the 
person  written  notice  of  the  application  or 
order. 

(5)  A  physician  who  applies  to  the  review 
board  for  an  order  authorizing  the  giving  of 
specified  psychiatric  and  other  related  medi- 
cal treatment  to  a  patient  shall  give  or  trans- 
mit written  notice  of  the  application  to  the 
patient  and  to  the  area  director  for  the  area, 
in  accordance  with  the  Legal  Aid  Act,  in 
which  the  psychiatric  facility  is  located. 


(6)  The  notices  specified  in  subsec- 
tions (1),  (3)  and  (4),  excluding  the  notice  to 
the  area  director,  shall  inform  the  patient  or 
person, 

(a)  of  the  reasons  for  the  detention;  and 

(b)  that  he  or  she  has  the  right  to  retain 
and  instruct  counsel  without  delay. 
1987,  c.  37,  s.  6. 

(7)  A  notice  under  subsection  (1),  (2)  or 
(3)  shall  inform  the  patient  and  the  area 
director  that  the  patient  or  any  person  on  his 
behalf  is  entitled  to  a  hearing  by  the  review 
board  if  the  patient  or  the  person  gives  or 
transmits  to  the  officer  in  charge  or  to  the 
review  board  notice  in  writing  requiring  a 
hearing  and  the  patient  or  the  person  may  so 


38    (1)  Le  médecin  traitant  qui  remplit  ^^"3,' d"„^"'" 
un  certificat  d'admission  en  cure  obligatoire  o'u^rammis 
ou  un  certificat  de  renouvellement  donne  ou  au  malade 
transmet  un  avis  écrit  selon  lequel  il  a  rempli 
et  déposé  un  tel  certificat  au  malade  qui  fait 
l'objet  du  certificat  et  au  directeur  régional 
de  la  région,  conformément  à  la  Loi  sur 
l'aide  juridique,  où  est  situé  l'établissement 
psychiatrique.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art. 
66,  en  partie. 

(2)  Le  médecin  qui  établit  qu'un  malade  Avis  au 
n'est  pas  mentalement  capable  de  consentir  à  vemem  à  son 
un  traitement,  d'examiner  un  dossier  clinique  incapacité 
ou  de  gérer  ses  biens  donne  ou  transmet  un 
avis  écrit  selon  lequel  il  a  établi  ce  fait  au 
malade  et  au  directeur  régional  de  la  région, 
conformément  à  la  Loi  sur  l'aide  juridique, 
où  est  situé  l'établissement  psychiatrique. 


(3)  Le  dirigeant  responsable  donne  ou  ^vis  portant 

sur  les  droits 

transmet  un  avis  écrit  selon  lequel  l'enfant  a  je  l'enfant 
le  droit  de  présenter  une  requête  au  conseil 
de  révision  en  vertu  de  l'article  13  à  l'enfant 
et  au  directeur  régional  de  la  région,  confor- 
mément à  la  Loi  sur  l'aide  juridique,  où  est 
situé  l'établissement  psychiatrique.  1986, 
chap.  64,  par.  33  (28). 

(4)  Le  médecin  traitant  d'une  personne  ^vis  de 
qui  fait  l'objet  d'une  demande  d'évaluation  d'arrêté 
aux  termes  de  l'article  15  ou  d'un  arrêté  en 
vertu  de  l'article  32  donne  ou  transmet  à  la 
personne  un  avis  écrit  de  la  demande  ou  de 
l'arrêté. 

(5)  Le  médecin  qui,  par  voie  de  requête,  Avis  de 
demande  au  conseil  de  révision  de  rendre  en'vue* 
une  ordonnance  autorisant  l'administration  à  d'obtenir  une 
un  malade  d'un  traitement  psychiatrique  «f'*»""»"" 
précis  et  d'un  autre  traitement  médical  con- 
nexe donne  ou  transmet  un  avis  écrit  de  la 

requête  au  malade  et  au  directeur  régional 
de  la  région,  conformément  à  la  Loi  sur 
l'aide  juridique,  où  est  situé  l'établissement 
psychiatrique. 

(6)  Les  avis  prévus  aux  paragraphes  (1),  1"^™!"'°" 
(3)  et  (4),  à  l'exclusion  de  l'avis  au  directeur 
régional,     informent     le     malade     ou     la 
personne  : 

a)  d'une  part,  des  raisons  de  sa  déten- 
tion; 

b)  d'autre  part,  de  son  droit  d'avoir 
recours  sans  délai  à  l'assistance  d'un 
avocat.  1987,  chap.  37,  art.  6. 

(7)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  '^"^ 
(3)  informe  le  malade  et  le  directeur  régional 
que  le  malade  ou  une  personne  agissant  en 
son  nom  a  le  droit  de  se  faire  entendre  par  le 
conseil  de  révision  si  le  malade  ou  cette  per- 
sonne donne  ou  transmet  au  dirigeant  res- 
ponsable ou  au  conseil  de  révision  un  avis 
écrit  à  cet  effet.  Le  malade  ou  cette  personne 

a  le  droit  de  demander  une  audience  de  cette 
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require  such  a  hearing.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  66,  part;  1986,  c.  64,  s.  33  (29). 

39. — (1)  An  involuntary  patient,  or  any 
person  on  his  or  her  behalf,  may  apply  in  the 
prescribed  form  to  the  review  board  to 
inquire  into  whether  the  patient  is  suffering 
from  mental  disorder  of  a  nature  or  quality 
that  likely  will  result  in. 


(a)  serious  bodily  harm  to  the  patient; 

(b)  serious  bodily  harm  to  another  person; 
or 

(c)  imminent  and  serious  physical  impair- 
ment of  the  patient, 

unless  the  patient  remains  an  involuntary 
patient  in  the  custody  of  a  psychiatric  facility. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  31  (1);  1986,  c.  64, 
s.  33  (30). 

(2)  In  addition  to  the  applications  under 
subsection  (4),  an  application  under  subsec- 
tion (1)  may  be  made, 

(a)  when  a  certificate  of  involuntary 
admission  respecting  the  patient  comes 
into  force; 

(b)  when  any  certificate  of  renewal 
respecting  the  patient  comes  into 
force;  or 

(c)  when  the  patient,  after  having  been 
admitted  to  a  psychiatric  facility,  is 
subsequently  continued  as  an  involun- 
tary patient.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  31  (2);  1987,  c.  37,  s.  7  (1). 

(3)  An  application  under  subsection  (1) 
may  be  made  at  any  time  by  the  Minister, 
the  Deputy  Minister  or  the  officer  in  charge 
in  respect  of  any  involuntary  patient.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  31  (3). 

(4)  On  the  completion  of  a  fourth  certifi- 
cate of  renewal  and  on  the  completion  of 
every  fourth  certificate  of  renewal  thereafter, 
the  patient  shall  be  deemed  to  have  applied 
in  the  prescribed  form  under  subsection  (1) 
to  the  review  board.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  31  (4);  1986,  c.  64,  s.  33  (31). 

(5)  A  waiver  by  an  involuntary  patient  of 
an  application  or  of  the  right  to  an  applica- 
tion mentioned  in  subsection  (4)  is  a  nullity. 
1987,  c.  37,  s.  7  (2). 

40.  Except  as  provided  in  subsection 
48  (6)  or  (11),  where  an  appeal  is  taken 
against  a  certificate  of  involuntary  admission 
or  a  certificate  of  renewal  and  the  time 
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Présentation 
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façon.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  66,  en 
partie;  1986,  chap.  64,  par.  33  (29). 

39  (1)  Le  malade  en  cure  obligatoire  ou  Requête  en 
une  personne  agissant  en  son  nom  peut,  au  «mée "pallié 
moyen  d'une  requête  présentée  sur  la  for-  malade,  etc. 
mule  prescrite,  demander  au  conseil  de  révi- 
sion de  procéder  à  une  enquête  afin  d'établir 

si  le  malade  souffre  d'un  trouble  mental 
d'une  nature  ou  d'un  caractère  qui  aura  pro- 
bablement l'une  des  conséquences  suivantes  : 

a)  il  s'infligera  des  lésions  corporelles 
graves; 

b)  il  infligera  des  lésions  corporelles  gra- 
ves à  une  autre  personne; 

c)  il  souffrira  d'un  affaiblissement  physi- 
que imminent  et  grave, 

à  moins  qu'il  ne  reste  un  malade  en  cure 
obligatoire,  placé  sous  la  garde  des  autorités 
d'un  établissement  psychiatrique.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  par.  31  (1);  1986,  chap.  64, 
par.  33  (30). 

(2)  Outre  les  requêtes  prévues  au  paragra- 
phe (4),  la  requête  prévue  au  paragraphe  (1) 
peut  être  présentée  dans  l'une  des  circonstan- 
ces suivantes  : 

a)  lorsqu'un  certificat  d'admission  en 
cure  obligatoire  concernant  le  malade 
entre  en  vigueur; 

b)  lorsqu'un  certificat  de  renouvellement 
concernant  le  malade  entre  en  vigueur; 

c)  lorsque  le  malade,  après  avoir  été 
admis  à  un  établissement  psychiatri- 
que, devient  par  la  suite  un  malade  en 
cure  obligatoire.  L.R.O.  1980,  chap. 
262,  par.  31  (2);  1987,  chap.  37,  par. 
7(1). 

(3)  Le  ministre,  le  sous-ministre  ou  le  diri- 
geant responsable  peut  présenter  la  requête 
prévue  au  paragraphe  (1)  concernant  un 
malade  en  cure  obligatoire.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  par.  31  (3). 

(4)  Dès  qu'est  rempli  un  quatrième  certifi- 
cat de  renouvellement  et  lorsqu'est  rempli 
chaque  quatrième  certificat  subséquent,  le 
malade  est  réputé  avoir  présenté,  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  une  requête,  sur  la  for- 
mule prescrite,  au  conseil  de  révision. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  31  (4);  1986, 
chap.  64,  par.  33  (31). 

(5)  Est  nul  l'abandon  par  un  malade  en 
cure  obligatoire  d'une  requête  ou  du  droit  de 
présenter  une  requête  prévue  au  paragraphe 
(4).  1987,  chap.  37,  par.  7  (2). 

40  Sauf  dans  les  cas  prévus  au  paragraphe 
48  (6)  ou  (11),  si  un  certificat  d'admission  en 
cure  obligatoire  ou  un  certificat  de  renouvel- 
lement est  porté  en  appel  et  que  le  délai  de 
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period  for  the  certificate  under  sub- 
section 20  (4)  expires  before  a  decision  is 
rendered,  the  appeal  shall  be  deemed  to  be 
abandoned  whether  or  not  the  certificate  is 
renewed.  1987,  c.  37,  s.  8. 

41. — (1)  On  the  hearing  of  an  application, 
the  review  board  shall  promptly  review  the 
patient's  status  to  determine  whether  or  not 
the  prerequisites  set  out  in  this  Act  for 
admission  as  an  involuntary  patient  continue 
to  be  met  at  the  time  of  the  hearing  of  the 
application. 

(2)  The  review  board  by  order  may  con- 
firm the  patient's  status  as  an  involuntary 
patient  if  the  review  board  determines  that 
the  prerequisites  set  out  in  this  Act  for 
admission  as  an  involuntary  patient  were  met 
at  the  time  of  the  hearing  of  the  application. 

(3)  The  review  board  by  order  shall 
rescind  the  certificate  if  the  review  board 
determines  that  the  prerequisites  set  out  in 
this  Act  for  admission  as  an  involuntary 
patient  were  not  met  at  the  time  of  the  hear- 
ing of  the  application. 

(4)  An  order  of  the  review  board  confirm- 
ing or  rescinding  a  certificate  applies  to  the 
certificate  of  involuntary  admission  or  the 
certificate  of  renewal  in  force  immediately 
before  the  making  of  the  order.  1987,  c.  37, 
s.  9. 

42.  The  attending  physician,  the  patient 
or  other  person  who  has  required  the  hearing 
and  such  other  persons  as  the  review  board 
may  specify  are  parties  to  the  proceedings 
before  the  board.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  67, 
part;  1986,  c.  64,  s.  33  (34). 

43.  Where  a  patient  or  other  person  gives 
or  transmits  to  the  officer  in  charge  a  notice 
in  writing  pursuant  to  subsection  38  (7),  the 
officer  in  charge  shall  transmit  the  require- 
ment to  the  review  board.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  67,  part;  1986,  c.  64,  s.  33  (35). 

44. — (1)  Where  the  review  board  receives 
notice  in  writing  placing  a  matter  before  it 
for  decision,  it  shall  appoint  a  time  and  place 
for  and  hold  a  hearing. 

(2)  A  hearing  under  subsection  (1)  shall 
begin  within  seven  days  after  the  day  that  the 
review  board  receives  written  notice  requir- 
ing a  hearing  or  within  such  longer  period  as 
is  agreed  to  by  the  parties.  1986,  c.  64, 
s.  33  (36). 

45. — (1)  Within  one  day  after  the  day 
that  the  review  board  completes  a  hearing 
under  section  44,  the  board  shall  issue  its 
decision. 
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validité  du  certificat  aux  termes  du  paragra- 
phe 20  (4)  expire  avant  qu'une  décision  ne 
soit  rendue,  l'appel  est  réputé  abandonné, 
que  le  certificat  soit  renouvelé  ou  non.  1987, 
chap.  37,  art.  8. 

41  (1)  Lors  de  l'audition  d'une  requête, 
le  conseil  de  révision  révise  promptement  le 
statut  du  malade  pour  établir  si  les  conditions 
préalables  précisées  dans  la  présente  loi  en 
ce  qui  concerne  l'admission  d'un  malade  en 
cure  obligatoire  continuent  d'être  remplies  au 
moment  de  l'audition  de  la  requête. 

(2)  Le  conseil  de  révision  peut,  par  ordon- 
nance, confirmer  le  statut  de  malade  en  cure 
obligatoire  du  malade  s'il  établit  que  les  con- 
ditions préalables  précisées  dans  la  présente 
loi  en  ce  qui  concerne  l'admission  d'un 
malade  en  cure  obligatoire  étaient  remplies 
au  moment  de  l'audition  de  la  requête. 

(3)  Le  conseil  de  révision  annule,  par 
ordonnance,  le  certificat  s'il  établit  que  les 
conditions  préalables  précisées  dans  la  pré- 
sente loi  en  ce  qui  concerne  l'admission  d'un 
malade  en  cure  obligatoire  n'étaient  pas  rem- 
plies au  moment  de  l'audition  de  la  requête. 

(4)  L'ordonnance  du  conseil  de  révision  Application 
confirmant  ou  annulant  un  certificat  s'appli-  nance 
que  au  certificat  d'admission  en  cure  obliga- 
toire ou  au  certificat  de  renouvellement  qui 

était  en  vigueur  immédiatement  avant  que 
l'ordonnance  soit  rendue.  1987,  chap.  37, 
art.  9. 

42  Sont  parties  à  l'instance  devant  le  con-  Paries 
seil  de  révision  le  médecin  traitant,  le  malade 

ou  la  personne  qui  a  exigé  la  tenue  d'une 
audience  et  les  autres  personnes  que  le  con- 
seil de  révision  peut  préciser.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  67,  en  partie;  1986,  chap.  64, 
par.  33  (34). 

43  Si  le  malade  ou  une  autre  personne 
donne  ou  transmet  au  dirigeant  responsable 
un  avis  écrit,  conformément  au  paragraphe 
38  (7),  le  dirigeant  responsable  transmet 
l'avis  au  conseil  de  révision.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  67,  en  partie;  1986,  chap.  64, 
par.  33  (35). 

44  (1)  Si  le  conseil  de  révision  reçoit  un 
avis  écrit  portant  une  affaire  devant  lui  pour 
qu'il  rende  une  décision,  il  fixe  l'heure,  la 
date  et  le  lieu  de  l'audience  et  la  tient. 

(2)  L'audience  convoquée  en  vertu  du  L'audience 

est  tenue 

paragraphe  (1)  commence  dans  les  sept  jours  dans  les  sept 
qui  suivent  le  jour  où  le  conseil  de  révision  ]»"« 
reçoit  l'avis  écrit  exigeant  une  audience  ou 
dans  un  délai  plus  long  convenu  par  les  par- 
ties. 1986,  chap.  64,  par.  33  (36). 

45  (1)  Le  conseil  de  révision  rend  sa 
décision  dans  la  journée  qui  suit  le  jour  où  il 
termine  l'audience  tenue  en  vertu  de  l'article 
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Opj"!""  (2)  In  issuing  its  decision  under  subsection 

(1),  the  board  may  substitute  its  opinion  for 
that  of  the  attending  physician. 

(3)  The  review  board  shall  provide  to  the 
parties  written  reasons  for  its  decision  under 
subsection  (1)  within  two  days  of  making  the 
decision.  1986,  c.  64,  s.  33  (37). 
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46. — (1)  A  party  to  a  proceeding  shall  be 
afforded  an  opportunity  to  examine  and  to 
copy,  before  the  hearing,  any  written  or  doc- 
umentary evidence  that  will  be  produced  or 
any  report,  the  contents  of  which  will  be  pro- 
duced or  any  report,  the  contents  of  which 
will  be  given  in  evidence  at  the  hearing. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  67,  part. 

(2)  Subject  to  subsections  35  (5)  and  (6), 
where  a  party  to  a  proceeding  is  sixteen  years 
of  age  or  older  and  mentally  competent,  the 
party  or  the  counsel  or  agent  representing 
the  party,  or  both,  is  entitled  to  examine  and 
to  copy  any  clinical  record  prepared  in 
respect  of  the  patient. 

(3)  Subject  to  subsections  35  (5)  and  (6), 
where  a  party  to  a  proceeding  is  under  the 
age  of  sixteen  years  or  is  not  mentally  com- 
petent, the  counsel  or  agent  representing  the 
party  is  entitled  to  examine  and  to  copy  any 
clinical  record  prepared  in  respect  of  the 
patient. 

(4)  Nothing  in  subsection  (3)  prevents  the 
counsel  or  agent  representing  a  party 
described  in  subsection  (3)  from  disclosing  a 
clinical  record  to  that  party.  1986,  c.  64, 
s.  33  (38). 

47. — (1)  Members  of  a  review  board  hold- 
ing a  hearing  shall  not  have  taken  part  before 
the  hearing  in  any  investigation  or  consider- 
ation of  the  subject-matter  of  the  hearing 
and  shall  not  communicate  directly  or  indi- 
rectly in  relation  to  the  subject-matter  of  the 
hearing  with  any  person  or  with  any  party  or 
his  or  her  representative  except  under  notice 
to  and  opportunity  for  all  parties  to  partici- 
pate, but  the  review  board  may  seek  legal 
advice  from  an  adviser  independent  from  the 
parties  and  in  such  case  the  nature  of  the 
advice  shall  be  made  known  to  the  parties  in 
order  that  they  may  make  submissions  as  to 
the  law.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  67,  part; 
1986,  c.  64,  s.  33  (39). 

(2)  No  member  of  a  review  board  shall 
participate  in  a  decision  of  a  review  board 
pursuant  to  a  hearing  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the 
evidence  and  argument  of  the  parties  and, 
except  with  the  consent  of  the  parties,  no 
decision  of  a  review  board  shall  be  given 
unless  all  members  so  present  participate  in 


(2)  Dans  la  décision  qu'il  rend  en  vertu  du  Substitution 
paragraphe  (1),  le  conseil  peut  substituer  son  du  coraêî"" 
opinion  à  celle  du  médecin  traitant. 

(3)  Dans  les  deux  jours  qui  suivent  le  jour  '^''''  **^'* 
où  il  rend  sa  décision  en  vertu  du  paragraphe 

(1),  le  conseil  de  révision  fournit  aux  parties 
les  motifs  écrits  de  sa  décision.  1986,  chap. 
64,  par.  33  (37). 

46    (1)  Une  partie  à  l'instance  doit  avoir  Ej^nien  de  la 

,,  •  j>  •  .    i,       j.  1       preuve  docu- 

1  occasion  d  examiner,  avant  1  audience,  la  memaire 
preuve  écrite  ou  documentaire  qui  y  sera 
produite  et  les  rapports  qui  y  seront  produits 
ou  présentés  en  preuve,  et  d'en  faire  des 
copies.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  67,  en 
partie. 


(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  35  (5)  et  examen  du 
(6),  la  partie  à  l'instance  qui  a  seize  ans  ou  que  par  la 
plus  et  qui  est  mentalement  capable,  ou  son  pa^'e 
avocat  ou  son  mandataire,  ou  les  deux,  a  le 

droit  d'examiner  le  dossier  clinique  constitué 
à  l'égard  du  malade  et  d'en  faire  des  copies. 

(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  35  (5)  et  ''**"' 
(6),  si  une  partie  à  l'instance  a  moins  de  seize 

ans  ou  n'est  pas  mentalement  capable,  son 
avocat  ou  son  mandataire  a  le  droit 
d'examiner  le  dossier  clinique  constitué  à 
l'égard  du  malade  et  d'en  faire  des  copies. 


(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  l'avocat  ou  le  mandataire  visé  au 
paragraphe  (3)  de  divulguer  le  dossier  clini- 
que à  la  partie  qu'il  représente.  1986,  chap. 
64,  par.  33  (38). 

47  (1)  Les  membres  du  conseil  de  révi- 
sion qui  tient  une  audience  ne  doivent  pas 
avoir  pris  part  à  une  enquête  ou  à  une  étude 
en  rapport  avec  la  même  question.  Ils  ne 
communiquent  ni  directement  ni  indirecte- 
ment avec  personne,  notamment  l'une  des 
parties  ou  son  représentant,  au  sujet  de  l'af- 
faire en  litige,  si  ce  n'est  après  en  avoir  avisé 
les  parties  et  leur  avoir  fourni  l'occasion  d'y 
participer.  Toutefois,  le  conseil  de  révision 
peut  solliciter  les  conseils  juridiques  d'un 
expert  indépendant  des  parties  et,  dans  ce 
cas,  la  teneur  de  ces  conseils  est  communi- 
quée aux  parties  pour  leur  permettre  de  pré- 
senter des  observations  relatives  au  droit 
applicable.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  67, 
en  partie;  1986,  chap.  64,  par.  33  (39). 

(2)  Les  membres  du  conseil  de  révision  ne 
participent  à  la  décision  que  s'ils  ont  assisté  à 
toute  l'audience  et  ont  entendu  la  preuve  et 
les  plaidoiries.  Aucune  décision  n'est  rendue 
sans  la  participation  de  tous  ces  membres,  si 
ce  n'est  avec  le  consentement  des  parties. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  67,  en  partie; 
1986,  chap.  64,  par.  33  (40). 


Idem 


Les  membres 
ne  doivent 
pas  avoir  pris 
part  à  une 
enquête 


Décision  prise 
par  les  mem- 
bres qui  ont 
assisté  à 
l'audience 


774 


Chap.  M.7 


MENTAL  HEALTH 


Findings  of 
fact 


Release  of 

documentary 

evidence 


Appeal  to 
court 


Time  for 
appeal 


Time  for 
answer 


Exception 


Extension  of 
discontinued 
certificate 


Extension  of 
certificate 
for  appeal 


the  decision.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  67,  part; 
1986,  c.  64,  s.  33  (40). 

(3)  The  findings  of  fact  of  a  review  board 
pursuant  to  a  hearing  shall  be  based  exclu- 
sively on  evidence  admissible  or  matters  that 
may  be  noticed  under  sections  15  and  16  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  67,  part;  1986,  c.  64, 
s.  33  (41). 

(4)  Documents  and  things  put  in  evidence 
at  the  hearing  shall,  upon  the  request  of  the 
person  who  produced  them,  be  released  to 
him  or  her  by  the  review  board  within  a  rea- 
sonable time  after  the  matter  in  issue  has 
been  finally  determined.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  67,  part;  1986,  c.  64,  s.  33  (42). 

48. — (1)  A  party  to  proceedings  before  a 
review  board  may  appeal  from  its  decision  in 
accordance  with  the  rules  of  court  of  the 
Ontario  Court  (General  Division).  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  67,  part;  1986,  c.  64, 
s.  33  (43),  revised. 

(2)  The  appellant  shall  file  a  notice  of 
appeal  under  subsection  (1)  with  proof  of 
service  within  ten  days  after  the  day  the  writ- 
ten reasons  for  decision  of  the  review  board 
are  given  and  shall  perfect  the  appeal  within 
fourteen  days  after  receiving  a  copy  of  the 
record  and  transcript. 

(3)  The  respondent  shall  file  an  answer 
with  proof  of -service  within  seven  days  after 
the  appeal  is  perfected. 

(4)  The  court  may  by  order  extend  the 
time  for  an  appeal  or  an  answer  under  sub- 
section (2)  or  (3).  1986,  c.  64,  s.  33  (44), 
part. 

(5)  Where  an  appeal  is  taken  against  a 
decision  by  the  review  board  to  discontinue  a 
certificate  of  involuntary  admission,  a  certifi- 
cate of  renewal  or  an  extension  of  a  certifi- 
cate, the  certificate  shall  continue  in  effect 
for  a  period  of  three  clear  days  excluding 
Saturday  and  holidays,  following  the  decision 
of  the  review  board.  1986,  c.  64,  s.  33  (44), 
part;  1987,  c.  37,  s.  10  (1). 

(6)  Where,  before  a  certificate  of  involun- 
tary admission,  a  certificate  of  renewal  or  an 
extension  of  a  certificate  expires,  a  party  to 
the  appeal  other  than  the  patient  or  the  per- 
son acting  on  the  patient's  behalf  applies  to 
the  court  for  an  extension  of  the  certificate 
beyond  the  time  period  for  the  certificate 
under  subsection  20  (4),  the  court  may  by 
order  extend  the  effectiveness  of  the  certifi- 
cate. 1987,  c.  37,  s.  10  (2). 


(3)  Lors  d'une  audience,  le  conseil  de 
révision  fonde  ses  conclusions  de  fait  unique- 
ment sur  la  preuve  admissible  ou  sur  ce  dont 
il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des 
articles  15  et  16  de  la  Loi  sur  l'exercice  des 
compétences  légales.  L.R.O.  1980,  chap.  262, 
art.  67,  en  partie;  1986,  chap.  64,  par.  33 
(41). 

(4)  À  la  demande  de  la  {personne  qui  les  a 
produits,  le  conseil  de  révision  lui  rend  les 
documents  et  les  objets  présentés  en  preuve 
à  l'audience  dans  un  délai  raisonnable  après 
le  règlement  définitif  du  litige.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  67,  en  partie;  1986,  chap.  64, 
par.  33  (42). 

48  (1)  Une  partie  à  une  instance  devant 
le  conseil  de  révision  peut  interjeter  appel  de 
sa  décision  conformément  aux  règles  de  pra- 
tique de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale).  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  67, 
en  partie;  1986,  chap.  64,  par.  33  (43),  révisé. 

(2)  L'appelant  dépose  un  avis  d'appel  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ainsi  qu'une  preuve 
de  signification  dans  les  dix  jours  qui  suivent 
le  jour  où  lui  sont  remis  les  motifs  écrits  de 
la  décision  du  conseil  de  révision.  Il  met  l'ap- 
pel en  état  dans  les  quatorze  jours  qui  sui- 
vent le  jour  où  il  a  reçu  une  copie  du  dossier 
et  de  la  transcription. 

(3)  L'intimé  dépose  une  réponse  ainsi 
qu'une  preuve  de  signification  de  cette 
réponse  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la 
mise  en  état  de  l'appel. 

(4)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  pro- 
roger le  délai  d'appel  ou  de  réponse  prévu  au 
paragraphe  (2)  ou  (3).  1986,  chap.  64,  par. 
33  (44),  en  partie. 

(5)  Si  la  décision  du  conseil  de  révision 
d'annuler  un  certificat  d'admission  en  cure 
obligatoire,  un  certificat  de  renouvellement 
ou  une  prorogation  de  certificat  est  portée  en 
appel,  le  certificat  reste  valide  pendant  un 
délai  de  trois  jours  francs,  à  l'exclusion  du 
samedi  et  des  jours  fériés,  après  que  le  con- 
seil de  révision  a  rendu  sa  décision.  1986, 
chap.  64,  par.  33  (44),  en  partie;  1987,  chap. 
37,  par.  10  (1). 

(6)  Si,  avant  l'expiration  d'un  certificat 
d'admission  en  cure  obligatoire,  d'un  certifi- 
cat de  renouvellement  ou  de  la  prorogation 
d'un  certificat,  une  partie  à  l'appel,  à  l'exclu- 
sion du  malade  ou  de  la  personne  agissant  en 
son  nom,  demande  au  tribunal,  par  voie  de 
requête,  la  prorogation  du  certificat  au-delà 
du  délai  de  validité  du  certificat  prévu  au 
paragraphe  20  (4),  le  tribunal  peut,  par 
ordonnance,  proroger  la  validité  du  certificat. 
1987,  chap.  37,  par.  10  (2). 
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(7)  An  extension  of  a  certificate  under 
subsection  (6)  is  effective, 

(a)  for  the  next  period  of  time  provided 
for  renewal  of  the  certificate  under 
subsection  20  (4)  or  any  shorter  period 
set  by  the  court; 

(b)  until  the  certificate  is  rescinded; 


(c)  until  the  party  appealing  withdraws  the 
appeal;  or 

(d)  until  the  attending  physician  confirms 
under  subsection  (12)  that  the  patient 
does  not  meet  the  criteria  set  out  in 
subsection  20  (5), 

whichever  first  occurs.  1986,  c.  64,  s.  33  (44), 
part;  1987,  c.  37,  s.  10  (3). 

(8)  Subject  to  subsection  20  (5),  when  a 
patient  or  a  person  acting  on  the  patient's 
behalf  withdraws  an  appeal,  a  physician  may 
complete  and  file  a  renewal  of  the  certificate 
that  was  under  appeal. 

(9)  A  renewal  of  a  certificate  under  sub- 
section (8)  is  effective  for  the  next  period  of 
time  provided  for  under  subsection  20  (4). 

(10)  The  court  shall  not  grant  an  extension 
of  the  certificate  under  subsection  (6)  to  a 
party  other  than  the  patient  or  the  person 
acting  on  the  patient's  behalf  unless  the  court 
is  satisfied  that  there  are  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  the  patient's 
condition  would  justify  the  completion  and 
filing  of  a  certificate  of  renewal.  1986,  c.  64, 
s.  33  (44),  part. 

(11)  Where  an  appeal  is  taken  from  a 
decision  of  the  review  board  to  confirm  a 
certificate  of  involuntary  admission  or  a  cer- 
tificate of  renewal,  the  certificate  is  effective 
until, 

(a)  the  certificate  is  confirmed  or  res- 
cinded by  the  court; 

(b)  the  certificate  is  rescinded  by  the 
attending  physician; 

(c)  forty-eight  hours  after  notice  is  given 
to  the  attending  physician  that  the 
party  appealing  has  withdrawn  the 
appeal;  or 

(d)  the  attending  physician  confirms  under 
subsection  (12)  that  the  patient  does 
not  meet  the  criteria  set  out  in  subsec- 
tion 20  (5). 

(12)  Despite  subsections  (1)  to  (10),  the 
attending  physician  shall  examine  the  patient 
at  the  intervals  that  would  have  applied 
under  section  20  and  shall  complete  and  file 
with  the  officer  in  charge  a  statement  in  writ- 
ing as  to  whether  or  not  the  patient  meets 


(7)  La  prorogation  d'un  certificat  aux  ter-  Validité  de  la 
mes  du  paragraphe  (6)  est  valide  :  prorogation 

a)  soit  pendant  le  délai  de  renouvelle- 
ment suivant  prévu  au  paragraphe  20 
(4)  ou  pendant  un  délai  plus  court  fixé 
par  le  conseil; 

b)  soit  jusqu'à  ce  que  le  certificat  soit 
annulé; 

c)  soit  jusqu'à  ce  que  la  partie  appelante 
retire  l'appel; 

d)  soit  jusqu'à  ce  que  le  médecin  traitant 
confirme  aux  termes  du  paragraphe 
(12)  que  le  malade  ne  remplit  pas  les 
critères  précisés  au  paragraphe  20  (5), 

selon  la  première  de  ces  éventualités  à  se 
réaliser.  1986,  chap.  64,  par.  33  (44),  en 
partie;  1987,  chap.  37,  par.  10  (3). 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  20  (5),  si  Renouvel- 
le malade  ou  la  personne  agissant  en  son  «"rttoi" 
nom  retire  l'appel,  le  médecin  peut  remplir 

et  déposer  le  renouvellement  du  certificat  qui 
faisait  l'objet  de  l'appel. 

(9)  Le  renouvellement  d'un  certificat  en  validité  du 
vertu  du  paragraphe  (8)  est  valide  pendant  le  **"'  '"' 
délai  suivant  prévu  au  paragraphe  20  (4). 

(10)  Le  tribunal  n'accorde  pas  une  proro-  ?""*'*  '"*''- 
gation  du  certificat  aux  termes  du  paragraphe  ^on*  ^°^° 
(6)  à  une  partie  autre  que  le  malade  ou  la 
personne  agissant  en  son  nom  à  moins  d'être 
convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 

et  probables  de  croire  que  l'état  du  malade 
justifierait  l'établissement  et  le  dépôt  d'un 
certificat  de  renouvellement.  1986,  chap.  64, 
par.  33  (44),  en  partie. 

(11)  Si  la  décision  du  conseil  de  révision  Validité  du 
de  confirmer  un  certificat  d'admission  en  **     *^ 
cure  obligatoire  ou  un  certificat  de  renouvel- 
lement est  portée  en  appel,  le  certificat  est 

valide  : 

a)  soit  jusqu'à  ce  que  le  certificat  soit 
confirmé  ou  annulé  par  le  tribunal; 

b)  soit  jusqu'à  ce  que  le  certificat  soit 
annulé  par  le  médecin  traitant; 

c)  soit  pendant  quarante-huit  heures 
après  la  remise  au  médecin  traitant  de 
l'avis  de  retrait  de  l'appel  par  la  partie 
appelante; 

d)  soit  jusqu'à  ce  que  le  médecin  traitant 
confirme  aux  termes  du  paragraphe 
(12)  que  le  malade  ne  remplit  pas  les 
critères  précisés  au  paragraphe  20  (5). 

(12)  Malgré  les  paragraphes  (1)  à  (10),  le  E«^° 
médecin  traitant  examine  le  malade  aux 
intervalles  qui  se  seraient  appliqués  en  vertu 

de  l'article  20  et  remplit  et  dépose  auprès  du 
dirigeant  responsable  une  déclaration  écrite 
indiquant  si  le  malade  remplit  ou  non  les  cri- 
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the  criteria  set  out  in  subsection  20  (5).  1987, 
c.  37,  s.  10  (4). 

(13)  Where  a  party  appeals  from  a  deci- 
sion or  an  order  of  the  review  board,  the 
review  board  shall  forthwith  file  in  the 
Ontario  Court  (General  Division)  the  tran- 
script and  record  of  the  proceedings  in  which 
its  decision  was  made  and  the  record  of  the 
proceedings  shall  constitute  the  record  in  the 
appeal.  1986,  c.  64,  s.  33  (45),  revised. 

(14)  The  court  shall  fix  a  date  for  the 
hearing  of  an  appeal  at  the  earliest  date  that 
is  compatible  with  a  just  disposition  of  the 
appeal.  1986,  c.  64,  s.  33  (46). 

(15)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  67,  part. 

(16)  On  an  appeal  under  this  section,  the 
court  may  exercise  all  the  powers  of  the 
review  board.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  67, 
part;  1986,  c.  64,  s.  33  (47). 

(17)  For  the  purpose  of  subsection  (16), 
the  court  may  substitute  its  opinion  for  that 
of  the  attending  physician  or  of  the  review 
board.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  67,  part;  1986, 
c.  64,  s.  33  (48). 

(18)  On  an  appeal  under  this  section,  the 
court  may  refer  the  matter  back  to  the 
review  board  for  rehearing,  in  whole  or  in 
part,  in  accordance  with  such  directions  as 
the  court  considers  proper.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  67,  part;  1986,  c.  64,  s.  33  (49). 


49. — (1)  In  this  section  and  in  sections  50, 
51  and  52, 

"electroconvulsive  therapy"  means  the  proce- 
dure for  the  treatment  of  certain  mental 
disorders  that  induces,  by  electrical  stimu- 
lation of  the  brain,  a  series  of  generalized 
convulsions;  ("électrochocs") 

"having  the  ability  to  understand  the  subject 
matter  in  respect  of  which  consent  is 
requested"  in  the  definition  of  "mentally 
competent"  means  having  the  ability  to 
understand  the  nature  of  the  illness  for 
which  treatment  is  proposed  and  the  treat- 
ment proposed;  ("qui  est  capable  de  com- 
prendre l'objet  du  consentement  qu'on  lui 
demande")  and 

"psychosurgery"  means  any  procedure  that, 
by  direct  or  indirect  access  to  the  brain, 
removes,  destroys  or  interrupts  the  conti- 
nuity of  histologically  normal  brain  tissue, 
or  which  inserts  indwelling  electrodes  for 
pulsed  electrical  stimulation  for  the  pur- 
pose of  altering  behaviour  or  treating  psy- 
chiatric illness,  but  does  not  include  neuro- 
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teres  fixés  au  paragraphe  20  (5).  1987,  chap. 
37,  par.  10  (4). 

(13)  Si  une  partie  interjette  appel  de  la 
décision  ou  de  l'ordonnance  du  conseil  de 
révision,  celui-ci  dépose  sans  délai  auprès  de 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  la 
transcription  et  le  dossier  de  l'instance  à  la 
suite  de  laquelle  la  décision  a  été  rendue.  Ce 
dossier  constitue  le  dossier  de  l'appel.  1986, 
chap.  64,  par.  33  (45),  révisé. 

(14)  Le  tribunal  fixe  l'audition  de  l'appel  à 
la  date  la  plus  proche  qui  soit  compatible 
avec  un  règlement  juste  de  l'appel.  1986, 
chap.  64,  par.  33  (46). 

(15)  L'appel  peut  porter  sur  une  question 
de  droit  ou  de  fait,  ou  les  deux.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  art.  67,  en  partie. 

(16)  Dans  un  appel  interjeté  en  vertu  du 
présent  article,  le  tribunal  peut  exercer  tous 
les  pouvoirs  du  conseil  de  révision.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  art.  67,  en  partie;  1986, 
chap.  64,  par.  33  (47). 

(17)  Pour  l'application  du  paragraphe  '***■" 
(16),  le  tribunal  peut  substituer  son  opinion  à 
celle  du  médecin  traitant  ou  du  conseil  de 
révision.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  67,  en 
partie;  1986,  chap.  64,  par.  33  (48). 

(18)  Dans  un  appel  interjeté  en  vertu  du  ''**'" 
présent  article,  le  tribunal  peut  renvoyer  la 
question  au  conseil  de  révision  pour  qu'il 
l'entende  à  nouveau,  en  tout  ou  en  partie, 
conformément  aux  directives  que  le  tribunal 
estime  appropriées.  L.R.O.  1980,  chap.  262, 

art.  67,  en  partie;  1986,  chap.  64,  par.  33 
(49). 

49    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  D^fini'ions 
quent  au  présent  article  et  aux  articles  50,  51 
et  52. 

«électrochocs»  Procédé  de  traitement  de  cer- 
tains troubles  mentaux  qui  provoque,  par 
stimulation  électrique  du  cerveau,  une 
série  de  convulsions  généralisées, 
(«electroconvulsive  therapy») 

«intervention  psychochirurgicale»  Tout  acte 
qui,  par  accès  direct  ou  indirect  au  cer- 
veau, enlève,  détruit  ou  interrompt  la  con- 
tinuité de  tissus  cérébraux  normaux  d'un 
point  de  vue  histologique  ou  tout  acte  qui 
consiste  à  introduire  des  électrodes  à 
demeure  pour  produire  une  stimulation  par 
pulsations  électriques  afin  de  changer  le 
comportement  d'une  personne  ou  de  trai- 
ter une  maladie  psychiatrique.  Sont  exclus 
les  actes  neurologiques  accomplis  aux  fins 
de  diagnostic  ou  de  traitement  d'une  affec- 
tion organique  du  cerveau,  d'une  douleur 
physique  réfractaire  ou  de  l'épilepsie,  lors- 
que ces  problèmes  sont  clairement  appa- 
rents, («psychosurgery») 
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logical  procedures  used  to  diagnose  or 
treat  organic  brain  conditions  or  to  diag- 
nose or  treat  intractable  physical  pain  or 
epilepsy  where  these  conditions  are  clearly 
demonstrable,  ("intervention  psychochirur- 
gicale") 


(2)  Psychiatric  and  other  related  medical 
treatment  shall  not  be  given  to  a  patient, 

(a)  where  the  patient  is  mentally  compe- 
tent, without  the  voluntary,  informed 
consent  of  the  patient; 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, 

(i)  without  the  consent  of  a  person 
authorized  by  section  2  to  con- 
sent on  behalf  of  the  patient, 

(ii)  unless  the  review  board  has  made 
an  order  authorizing  the  giving  of 
the  specified  psychiatric  and 
other  related  medical  treatment, 
or 

(iii)  unless  a  physician  certifies  in 
writing  that  there  is  imminent 
and  serious  danger  to  the  life,  a 
limb  or  a  vital  organ  of  the 
patient  requiring  immediate 
treatment  and  the  physician 
believes  that  delay  in  obtaining 
consent  would  endanger  the  life, 
a  limb  or  a  vital  organ  of  the 
patient. 

(3)  Subclause  (2)  (b)  (iii)  only  authorizes 
the  giving  of  such  treatment  as  is  necessary 
to  preserve  the  life,  a  limb  or  a  vital  organ  of 
the  patient. 

(4)  The  consent  to  psychiatric  and  other 
related  medical  treatment, 

(a)  of  an  involuntary  patient;  or 

(b)  of  a  person  authorized  by  this  Act  to 
consent  on  behalf  of  a  patient, 

does  not  include  and  shall  not  be  deemed  to 
include  psychosurgery. 


(5)  A  person  authorized  to  give  or  refuse 
consent  on  behalf  of  a  patient  shall  consider 
the  following  factors  to  determine  whether  a 
specified  psychiatric  treatment  and  other 
related  medical  treatment  are  in  the  best 
interests  of  a  patient. 


«qui  est  capable  de  comprendre  l'objet  du 
consentement  qu'on  lui  demande»  En  ce 
qui  concerne  la  définition  du  terme 
«mentalement  capable»,  état  de  la  per- 
sonne qui  est  capable  de  comprendre  la 
nature  de  la  maladie  pour  laquelle  le  trai- 
tement est  proposé  et  le  traitement  pro- 
posé, («having  the  ability  to  understand 
the  subject  matter  in  respect  of  which  con- 
sent is  requested») 

(2)  Aucun  traitement  psychiatrique  ni  Consentement 

;...  ^       ^j-i  ij.au  traitement 

autre  traitement  médical  connexe  n  est  admi- 
nistré à  un  malade  : 

a)  si  le  malade  est  mentalement  capable, 
sans  son  consentement  volontaire  et 
éclairé; 

b)  si  le  malade  n'est  pas  mentalement 
capable,  sans  que  soit  réalisée  l'une 
des  conditions  suivantes  : 

(i)  la  personne  autorisée  en  vertu  de 
l'article  2  à  donner  son  consente- 
ment au  nom  du  malade  consent 
au  traitement, 

(ii)  le  conseil  de  révision  a  rendu  une 
ordonnance  autorisant  l'adminis- 
tration du  traitement  psychiatri- 
que et  d'un  autre  traitement 
médical  connexe  précisés, 

(iii)  un  médecin  certifie  par  écrit 
qu'un  danger  immédiat  et  grave 
menace  la  vie,  un  membre  ou  un 
organe  vital  du  malade  et  néces- 
site un  traitement  immédiat  et  le 
médecin  croit  qu'un  retard  dans 
l'obtention  du  consentement  ris- 
querait de  mettre  la  vie,  un  mem- 
bre ou  un  organe  vital  du  malade 
en  danger. 

(3)  Le  sous-alinéa  (2)  b)  (iii)  n'autorise  Restriction 
que  l'administration  du  traitement  nécessaire 

pour  préserver  la  vie  du  malade  ou  lui  per- 
mettre de  conserver  un  membre  ou  un 
organe  vital. 

(4)  Le  consentement  donné  par  l'une  des  ^<^^ 

^   '  .  "^  chirurgie 

personnes  suivantes  : 

a)  un  malade  en  cure  obligatoire; 

b)  une  personne  autorisée  par  la  présente 
loi  à  donner  son  consentement  au  nom 
d'un  malade, 

à  un  traitement  psychiatrique  et  à  un  autre 
traitement  médical  connexe  ne  comprend  pas 
et  n'est  pas  réputé  comprendre  le  consente- 
ment à  une  intervention  psychochirurgicale. 

(5)  Pour  établir  si  un  traitement  psychia- 
trique et  un  autre  traitement  médical  con- 
nexe précisés  sont  dans  l'intérêt  véritable 
d'un  malade,  la  personne  autorisée  à  donner 
ou  à  refuser  son  consentement  au  nom  du 
malade  étudie  les  facteurs  suivants  : 
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(a)  whether  the  mental  condition  of  the 
patient  will  be  or  is  likely  to  be  sub- 
stantially improved  by  the  specified 
psychiatric  treatment; 

(b)  whether  the  mental  condition  of  the 
patient  will  improve  or  is  likely  to 
improve  without  the  specified  psychi- 
atric treatment; 

(c)  whether  the  anticipated  benefit  from 
the  specified  psychiatric  treatment  and 
other  related  medical  treatment  out- 
weighs the  risk  of  harm  to  the  patient; 
and 

(d)  whether  the  specified  psychiatric  treat- 
ment is  the  least  restrictive  and  least 
intrusive  treatment  that  meets  the 
requirements  of  clauses  (a),  (b)  and 
(c).  1987,  c.  37,  s.  11. 

50. — (1)  The  attending  physician  of  an 
involuntary  patient  may  apply  to  the  review 
board  for  an  order  authorizing  the  giving  of 
specified  psychiatric  and  other  related  medi- 
cal treatment  to  the  patient  where  the  patient 
is  not  mentally  competent. 


(a)  if  a  person  authorized  under  section  2 
to  consent  to  such  treatment  on  the 
patient's  behalf  has  refused  to  consent; 
or 

(b)  under  the  circumstances  described  in 
subsection  2  (4). 

(2)  The  review  board  shall  not  consider  an 
application  unless  it  is  accompanied  by  state- 
ments signed  by  the  attending  physician  and 
a  psychiatrist  who  is  not  a  member  of  the 
medical  staff  of  the  psychiatric  facility,  each 
stating  that  they  have  examined  the  patient 
and  that  they  are  of  the  opinion  that, 

(a)  the  mental  condition  of  the  patient  will 
be  or  is  likely  to  be  substantially 
improved  by  the  specified  psychiatric 
treatment; 

(b)  the  mental  condition  of  the  patient  will 
not  improve  or  is  not  likely  to  improve 
without  the  specified  psychiatric  treat- 
ment; 

(c)  the  anticipated  benefit  from  the  speci- 
fied psychiatric  treatment  and  other 
related  medical  treatment  outweighs 
the  risk  of  harm  to  the  patient;  and 

(d)  the  specified  psychiatric  treatment  is 
the  least  restrictive  and  least  intrusive 
treatment  that  meets  the  requirements 
of  clauses  (a),  (b)  and  (c). 

(3)  Each  of  the  opinions  in  the  statements 
described  in  subsection  (2)  shall  be  supported 
with  reasons. 


a)  si  le  traitement  psychiatrique  précisé 
permettra  ou  permettra  probablement 
d'améliorer  dans  une  grande  mesure 
l'état  mental  du  malade; 

b)  si  l'état  mental  du  malade  s'améliorera 
ou  s'améliorera  probablement  sans  le 
traitement  psychiatrique  précisé; 

c)  si  l'effet  bénéfique  prévu  du  traitement 
psychiatrique  et  d'un  autre  traitement 
médical  connexe  précisés  l'emporte  sur 
le  risque  d'effets  néfastes; 

d)  si  le  traitement  psychiatrique  précisé 
est  le  moins  contraignant  et  le  moins 
perturbateur  qui  satisfait  aux  exigences 
des  alinéas  a),  b)  et  c).  1987,  chap.  37, 
art.  11. 

50    (1)  Le  médecin  traitant  d'un  malade  Requête  pré- 
■_,■»•  ^  ■      .  «^       semée  au 

en  cure  obligatoire  peut,  par  voie  de  requête,  conseil  de 

demander  au  conseil  de  révision  de  rendre  révision 

une  ordonnance  autorisant  l'administration 

d'un  traitement  psychiatrique  et  d'un  autre 

traitement    médical   connexe   précisés   au 

malade  si  ce  dernier  n'est  pas  mentalement 

capable,  dans  l'un  des  cas  suivants  : 

a)  si  une  personne  autorisée  en  vertu  de 
l'article  2  à  donner  son  consentement 
à  un  tel  traitement  au  nom  du  malade 
a  refusé  de  ce  faire; 

b)  dans  les  circonstances  décrites  au  para- 
graphe 2  (4). 

(2)  Le  conseil  de  révision  n'étudie  pas  la  Documents  * 

.        ^  .  ,  .  .    .     '^      ,        joindre  a  la 

requête  a  moins  que  n  y  soient  jointes  les  requête 
déclarations  signées  du  médecin  traitant  et 
d'un  psychiatre  qui  n'est  pas  membre  du  per- 
sonnel médical  de  l'établissement  psychiatri- 
que dans  lesquelles  chacun  affirme  qu'ils  ont 
examiné  le  malade  et  qu'ils  sont  d'avis  que 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  traitement  psychiatrique  précisé  per- 
mettra ou  permettra  probablement 
d'améliorer  dans  une  grande  mesure 
l'état  mental  du  malade; 

b)  l'état  mental  du  malade  ne  s'amélio- 
rera pas  ou  ne  s'améliorera  probable- 
ment pas  sans  le  traitement  psychiatri- 
que précisé; 

c)  l'effet  bénéfique  prévu  du  traitement 
psychiatrique  et  d'un  autre  traitement 
médical  coimexe  précisés  l'emporte  sur 
le  risque  d'effets  néfastes; 

d)  le  traitement  psychiatrique  précisé  est 
le  moins  contraignant  et  le  moins  per- 
turbateur qui  satisfait  aux  exigences 
des  alinéas  a),  b)  et  c). 

(3)  Chacune  des  opinions  exprimées  dans  Op'™°"s 
les  déclarations  décrites  au  paragraphe  (2) 

est  motivée. 
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(4)  The  review  board  by  order  may  autho- 
rize the  giving  of  the  specified  psychiatric 
and  other  related  medical  treatment  if  it  is 
satisfied  that, 

(a)  the  mental  condition  of  the  patient  will 
be  or  is  likely  to  be  substantially 
improved  by  the  specified  psychiatric 
treatment; 

(b)  the  mental  condition  of  the  patient  will 
not  improve  or  is  not  likely  to  improve 
without  the  specified  psychiatric  treat- 
ment; 

(c)  the  anticipated  benefit  from  the  speci- 
fied psychiatric  treatment  and  other 
related  medical  treatment  outweighs 
the  risk  of  harm  to  the  patient;  and 

(d)  the  specified  psychiatric  treatment  is 
the  least  restrictive  and  least  intrusive 
treatment  that  meets  the  requirements 
of  clauses  (a),  (b)  and  (c). 

(5)  An  order  may  include  terms  and  con- 
ditions and  shall  specify  the  period  of  time 
during  which  it  is  effective. 

(6)  No  order  of  the  board  is  or  shall  be 
deemed  to  be  authority  to  perform  psycho- 
surgery or  to  administer  electroconvulsive 
therapy. 

(7)  The  attending  physician,  the  patient 
and  such  other  persons  as  the  review  board 
may  specify  are  parties  to  the  proceedings 
before  the  review  board. 

(8)  Where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, 

(a)  the  person  authorized  under  section  2 
to  consent  on  the  patient's  behalf;  or 

(b)  under  the  circumstances  described  in 
subsection  2  (4),  all  of  the  persons 
described  therein, 

are  also  parties  to  the  proceedings. 

(9)  The  officer  in  charge  shall  notify  the 
Official  Guardian  forthwith  after  an  applica- 
tion is  made  under  this  section  or  section  51 
in  respect  of  a  patient  determined  to  be  not 
mentally  competent  to  consent  to  psychiatric 
and  other  related  medical  treatment  where  it 
appears  to  the  officer  in  charge  that  the 
patient  will  not  be  represented  at  the  forth- 
coming hearing. 

(10)  Upon  receiving  a  notice  under  sub- 
section (9),  the  Official  Guardian  shall  repre- 
sent the  patient  at  the  hearing  of  the  applica- 
tion unless  the  Official  Guardian  is  satisfied 
that  another  person  will  represent  the 
patient. 


779 

Fondement 
de  la  décision 


Conditions 


(4)  Le  conseil  de  révision  peut,  par  ordon 
nance,  autoriser  l'administration  du  traite 
ment  psychiatrique  et  d'un  autre  traitement 
médical  connexe  précisés  s'il  est  convaincu 
que  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  traitement  psychiatrique  précisé  per- 
mettra ou  permettra  probablement 
d'améliorer  dans  une  grande  mesure 
l'état  mental  du  malade; 

b)  l'état  mental  du  malade  ne  s'amélio- 
rera pas  ou  ne  s'améliorera  probable- 
ment pas  sans  le  traitement  psychiatri- 
que précisé; 

c)  l'effet  bénéfique  prévu  du  traitement 
psychiatrique  et  d'un  autre  traitement 
médical  connexe  précisés  l'emporte  sur 
le  risque  d'effets  néfastes; 

d)  le  traitement  psychiatrique  précisé  est 
le  moins  contraignant  et  le  moins  per- 
turbateur qui  satisfait  aux  exigences 
des  alinéas  a),  b)  et  c). 

(5)  L'ordonnance  peut  être  assortie  de 
conditions  et  doit  préciser  sa  durée  de  vali- 
dité. 

(6)  Aucune  ordonnance  du  conseil  de  révi-  F""'*"'?"  "*' 
sion  n'autorise  ni  n'est  réputée  autoriser  une  chirurgie  et 
intervention  psychochirurgicale  ni  l'adminis-  <*«  éiectro- 
tration  d'électrochocs.  '^''°" 

(7)  Le  médecin  traitant,  le  malade  et  les  ^""^ 
autres  personnes  que  le  conseil  de  révision 

peut  préciser  sont  parties  à  l'instance  intro- 
duite devant  le  conseil  de  révision. 

(8)  Si  le  malade  n'est  pas  mentalement  ''**'" 
capable,  sont  également  parties  à  l'instance, 
suivant  le  cas  : 

a)  la  personne  autorisée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 2  à  donner  son  consentement  au 
nom  du  malade; 

b)  dans  les  circonstances  décrites  au  para- 
graphe 2  (4),  toutes  les  personnes  qui 
y  sont  décrites. 


(9)  Le  dirigeant  responsable  avise  sans  '*'"*  *"  ^,. 

,,>.',  ,  ,•     ,  ,  A  tuteur  public 

délai  le  tuteur  public  lorsqu  une  requête  est 

présentée  en  vertu  du  présent  article  ou  de 
l'article  51  relativement  à  un  malade  qui, 
selon  ce  qui  a  été  établi,  n'est  pas  mentale- 
ment capable  de  consentir  à  un  traitement 
psychiatrique  et  à  un  autre  traitement  médi- 
cal connexe,  s'il  lui  semble  que  le  malade  ne 
sera  pas  représenté  à  l'audition  de  la 
requête. 

(10)  Dès  qu'il  reçoit  un  avis  aux  termes  du  °^éi!?''ubii^" 
paragraphe  (9),  le  tuteur  public  représente  le  de  «n^"  à"ia 
malade  à  l'audition  de  la  requête  à  moins  représentation 

ft  >..  ■*  ^  du  malade 

qu  il  ne  soit  convaincu  qu  une  autre  personne 
représentera  le  malade. 
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Treatment 

pending 

appeal 


Procedure 


Application 
for  review  of 
patient 
determined 
incompetent 


Idem 


Idem 


Treatment 

for  persons 

detained 

under 

Criminal 

Code 

(Canada) 


Idem 


(11)  Where  a  party  appeals  an  order 
authorizing  the  providing  of  specified  psychi- 
atric and  other  related  medical  treatment  or 
a  specified  course  of  psychiatric  and  other 
related  medical  treatment  to  a  patient,  the 
treatment  or  course  of  treatment  shall  not  be 
provided  pending  the  outcome  of  the  appeal, 
unless  otherwise  ordered  by  a  judge  of  the 
court  appealed  to. 


(12)  Sections  43,  44,  45,  46,  47  and  48 
apply  with  necessary  modifications  to  an 
application  under  subsection  (1).  1987,  c.  37, 
s.  12,  part. 

51. — (1)  A  patient  determined  or  pre- 
sumed to  be  not  mentally  competent  for  the 
purpose  of  section  49  may  apply  in  the  pre- 
scribed form  to  the  review  board  to  inquire 
into  whether  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent. 

(2)  If  an  application  is  made  under  subsec- 
tion (1),  the  proposed  psychiatric  treatment 
shall  not  be  given  until  the  matter  is  deter- 
mined by  the  review  board  or,  where  the 
patient  appeals  its  decision,  until  the  matter 
is  finally  determined,  unless  otherwise 
ordered  by  a  judge  of  the  court  appealed  to. 


(3)  Sections  42,  43,  44,  45,  46,  47  and  48 
apply  with  necessary  modifications  to  an 
application  under  subsection  (1).  1987,  c.  37, 
s.  12,  part. 

52. — (1)  Sections  49  and  51  apply  with 
necessary  modifications  to  a  person  who  is 
remanded  or  detained  in  a  psychiatric  facility 
under  the  Criminal  Code  (Canada),  as  if  the 
person  were  an  involuntary  patient. 

(2)  Section  50  applies  with  necessary  mod- 
ifications to  a  person  where  the  review  board 
is  satisfied  that  the  person, 

(a)  is  remanded  or  detained  in  a  psychiat- 
ric facility  pursuant  to  the  Criminal 
Code  (Canada);  and 

(b)  is  suffering  from  mental  disorder  of  a 
nature  or  quality  that  likely  would 
result  in, 

(i)  serious  bodily  harm  to  the  per- 
son, 

(ii)  serious  bodily  harm  to  another 
person,  or 


(11)  Si  une  partie  interjette  appel  d'une 
ordonnance  autorisant  l'administration  au 
malade  d'un  traitement  psychiatrique  et  d'un 
autre  traitement  médical  connexe  précisés  ou 
d'un  programme  de  traitement  psychiatrique 
et  d'un  autre  traitement  médical  connexe 
précisés,  le  traitement  ni  le  programme  de 
traitement  ne  sont  pas  administrés  tant  que 
l'appel  est  en  instance,  sauf  ordonnance  con- 
traire d'un  juge  du  tribunal  devant  lequel 
l'appel  a  été  interjeté. 

(12)  Les  articles  43,  44,  45,  46,  47  et  48 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  une  requête  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (1).  1987,  chap.  37,  art.  12,  en 
partie. 

51  (1)  S'il  a  été  établi  ou  s'il  est  pré- 
sumé, pour  l'application  de  l'article  49,  qu'un 
malade  n'est  pas  mentalement  capable,  celui- 
ci  peut,  par  voie  de  requête  présentée  sur  la 
formule  prescrite,  demander  au  conseil  de 
révision  de  mener  une  enquête  afin  de  déter- 
miner s'il  n'est  pas  mentalement  capable. 

(2)  Si  une  requête  est  présentée  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  traitement  psychiatri- 
que proposé  n'est  pas  administré  tant  que  le 
conseil  de  révision  n'a  pas  tranché  la  ques- 
tion ou,  si  le  malade  interjette  appel  de  la 
décision,  tant  que  la  question  n'est  pas  défi- 
nitivement réglée,  sauf  ordonnance  contraire 
d'un  juge  du  tribunal  devant  lequel  l'appel  a 
été  interjeté. 

(3)  Les  articles  42,  43,  44,  45,  46,  47  et  48 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  une  requête  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (1).  1987,  chap.  37,  art.  12,  en 
partie. 

52  (1)  Les  articles  49  et  51  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  per- 
sonne renvoyée  en  détention  ou  détenue 
dans  un  établissement  psychiatrique  aux  ter- 
mes du  Code  criminel  (Canada),  comme  s'il 
s'agissait  d'un  malade  en  cure  obligatoire. 

(2)  L'article  50  s'applique,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  à  une  personne  si  le  con- 
seil de  révision  est  convaincu  que  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  cette  personne  est  renvoyée  en  déten- 
tion ou  détenue  dans  un  établissement 
psychiatrique  aux  termes  du  Code 
criminel  (Canada); 

b)  cette  personne  souffre  d'un  trouble 
mental  d'une  nature  ou  d'un  caractère 
qui  aura  probablement  l'une  des  con- 
séquences suivantes  : 

(i)  elle  s'infligera  des  lésions  corpo- 
relles graves, 

(ii)  elle  infligera  des  lésions  corporel- 
les graves  à  une  autre  personne, 


Traitement 
en  instance 
d'appel 


Procédure 


Requête  en 
révision  pré- 
sentée par  un 
malade  qui 
n'est  pas 
mentalement 
capable 


Idem 


Idem 


Traitement 
des  personnes 
détenues  en 
vertu  du 
Code  criminel 
(Canada) 


Idem 


SANTÉ  MENTALE 


chap.  M. 7 


781 


Documen- 
tation of  use 
of  restraint 


Chemical 
restraint 


Examination 
as  to  compe- 
tency to 
manage 
estate,  upon 
admission 


Idem 


Entry  of 
determina- 
tion and 
reasons  in 
clinical 
record 


Certificate  of 
incompe- 


Idem, 
exceptional 
circum- 
stances 


(iii)  imminent  and  serious  physical 
impairment  of  the  person, 

if  the  person  did  not  remain  in  the  cus- 
tody of  a  psychiatric  facility, 

as  if  the  person  were  an  involuntary  patient. 
1987,  c.  37,  s.  12,  part. 

53. — (1)  The  use  of  restraint  on  a  patient 
shall  be  clearly  documented  in  the  patient's 
clinical  record  by  the  entry  of  a  statement 
that  the  patient  was  restrained,  a  description 
of  the  means  of  restraint  and  a  description  of 
the  behaviour  of  the  patient  that  required 
that  the  patient  be  restrained  or  continue  to 
be  restrained.  1986,  c.  64,  s.  33  (58),  part; 
1987,  c.  37,  s.  12,  part. 

(2)  Where  a  chemical  restraint  is  used,  the 
entry  shall  include  a  statement  of  the  chemi- 
cal employed,  the  method  of  administration 
and  the  dosage.  1986,  c.  64,  s.  33  (58),  part. 


PART  III 
ESTATES 

54. — (1)  Forthwith  upon  the  admission  of 
a  patient  to  a  psychiatric  facility,  a  physician 
shall  examine  the  patient  to  determine 
whether  or  not  he  or  she  is  competent  to 
manage  his  or  her  estate. 

(2)  The  attending  physician  may  examine 
a  patient  and  a  physician  may  examine  an 
out-patient  at  any  time  to  determine  whether 
or  not  the  patient  or  out-patient  is  competent 
to  manage  his  or  her  estate. 

(3)  After  an  examination  under  subsection 
(1)  or  (2),  the  physician  or  attending  physi- 
cian, as  the  case  may  be,  shall  enter  his  or 
her  determination,  together  with  written  rea- 
sons therefor,  in  the  clinical  record  prepared 
in  respect  of  the  patient. 

(4)  A  physician  or  attending  physician 
who  performs  an  examination  under  subsec- 
tion (1)  or  (2)  and  who  is  of  the  opinion  that 
the  patient  or  out-patient  is  not  competent  to 
manage  his  or  her  estate  shall  issue  a  certifi- 
cate of  incompetence  in  the  prescribed  form 
and  the  officer  in  charge  shall  transmit  the 
certificate  to  the  Public  Trustee. 

(5)  Where  circumstances  are  such  that  the 
Public  Trustee  should  immediately  assume 
management  of  an  estate,  the  officer  in 
charge  or,  where  the  officer  in  charge  is  not 
present  in  the  psychiatric  facility,  the  physi- 
cian or  attending  physician  shall  notify  the 
Public  Trustee  in  the  fastest  manner  possible 
that  a  certificate  of  incompetence  has  been 
issued. 


(iii)  elle  souffrira  d'un  affaiblissement 
physique  imminent  et  grave, 

si  elle  ne  reste  pas  confiée  à  la  garde 
des  autorités  d'un  établissement  psy- 
chiatrique, 

comme  s'il  s'agissait  d'un  malade  en  cure 
obligatoire.  1987,  chap.  37,  art.  12,  en  partie. 

53  (1)  Si  le  malade  est  maîtrisé,  son  dos-  p^t^iis  à 

...  1  >  •    j  •  j      c  1    •  fournir  si  le 

sier  Clinique  1  indique  de  façon  claire  et  malade  est 
détaillée  au  moyen  d'une  mention  précisant  maîtrisé 
que  le  malade  a  été  maîtrisé  et  décrivant  les 
moyens  utilisés  à  cette  fin  et  le  comporte- 
ment qui  a  exigé  la  prise  ou  le  maintien  de 
cette  décision.  1986,  chap.  64,  par.  33  (58), 
en  partie;  1987,  chap.  37,  art.  12,  en  partie. 

(2)  Si  une  substance  chimique  est  utilisée,  Substance 
la  mention  doit  comprendre  le  nom  de  cette  ^  '""i"* 
substance,  le  mode  d'administration  et  la 
posologie.  1986,  chap.  64,  par.  33  (58),  en 
partie. 

PARTIE  III 
BIENS  DU  MALADE 

54  (1)  Dès  l'admission  d'un  malade  à  un  Exan>en  d'un 

fnâlâQc  à  son 

établissement  psychiatrique,  un  médecin  admission 
l'examine  afin  d'établir  si  le  malade  est  capa-  pour  établir 
ble  de  gérer  ses  biens. 


s'il  peut  gérer 
ses  biens 


(2)  Le  médecin  traitant  peut  examiner  un  '•*"" 
malade  et  un  médecin  peut  examiner  un 
malade  externe  afin  d'établir  si  le  malade  ou 

le  malade  externe  est  capable  de  gérer  ses 
biens. 

(3)  Après  avoir  procédé  à  l'examen  prévu  '"««"P"»"  de 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  médecin  ou  le  motivée  dans 
médecin  traitant,  selon  le  cas,  inscrit  sa  déci-  le  dossier 
sion  motivée  dans  le  dossier  clinique  du  *^'""*''" 
malade. 


Certificat 
d'incapacité 


(4)  Le  médecin  ou  le  médecin  traitant  qui 
procède  à  l'examen  prévu  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  et  qui  est  d'avis  que  le  malade  ou  le 
malade  externe  est  incapable  de  gérer  ses 
biens  délivre  un  certificat  d'incapacité  rédigé 
sur  la  formule  prescrite.  Le  dirigeant  respon- 
sable transmet  ce  certificat  au  curateur 
public. 

(5)  Si  les  circonstances  sont  telles  que  le  '''*'"•  "'■ 

^   '  ,,.       .  ,,.  constances 

curateur  public  devrait  immédiatement  se  exception- 
charger  de  la  gestion  des  biens  d'un  malade,  <«"« 
le  dirigeant  responsable  ou,  si  celui-ci  est 
absent  de  l'établissement  psychiatrique,  le 
médecin  ou  le  médecin  traitant,  avise  le  cura- 
teur public,  de  la  façon  la  plus  rapide,  de  la 
délivrance  d'un  certificat  d'incapacité. 
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Appointment       (5)  ^  patient  Of  out-patient  may  appoint 
^  ^  '  the  Pubhc  Trustee  as  committee  of  the  estate 

of  the  patient  or  out-patient. 

1''^'"  (7)  An  appointment  under  subsection  (6), 


(a)  is  not  valid  unless  it  is  signed  and 
sealed  by  the  patient  or  out-patient; 
and 

(b)  may  be  revoked  by  a  written  revoca- 
tion signed  and  sealed  by  the  patient 
or  out-patient. 


Where 
Public 
Trastee  is 
committee  at 
time  of 
admission  or 
receipt  of 
patient  or 
out-patient 


(8)  Where  the  Public  Trustee  is  committee 
of  the  estate  of  a  patient  or  out-patient  at  the 
time  of  his  or  her  admission  to  or  receipt  in  a 
psychiatric  facility,  a  certificate  of  incompe- 
tence shall  be  deemed  to  have  been  issued 
and  transmitted  to  the  Public  Trustee  under 
subsection  (4). 

Where  subss.       (9)  Subsections  (1)  to  (8)  do  not  apply  to 

(1-8)  do  not  ^   '.      ^  ^       ^  ^      il  »  »     •  J 

apply  a  patient  or  out-patient  whose  estate  is  under 

committeeship  under  the  Mental  Incompe- 
tency Act.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  36. 


Where 

Public 

Trustee  may 

replace 

committee 

appointed 


Duty  of 

Public 

Trustee 

where 

committee 

appointed 


Consent  of 
Public 
Trustee  to 
order 


Acts  of 
Public 
Trustee  not 
affected 


55. — (1)  Despite  the  fact  that  under  the 
Mental  Incompetency  Act  a  person  other  than 
the  Public  Trustee  has  been  appointed  as  the 
committee  of  the  estate  of  a  patient  or  out- 
patient, the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) may  at  any  time  upon  the  application  of 
the  Public  Trustee  appoint  the  Public  Trustee 
as  committee  in  the  stead  of  the  person 
appointed  under  that  Act,  and  on  appoint- 
ment the  Public  Trustee  has  and  may  exer- 
cise all  the  rights  and  powers  conferred  upon 
the  Public  Trustee  by  this  Act  with  regard  to 
the  management  of  estates.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  37  (1),  revised. 

(2)  If  at  any  time  a  committee  of  the 
estate  of  a  patient  or  out-patient  is  appointed 
under  the  Mental  Incompetency  Act,  the  Pub- 
lic Trustee  thereupon  ceases  to  be  committee 
and  shall  account  for  and  transfer  to  the 
committee  so  appointed  the  estate  of  the 
patient  or  out-patient  that  has  come  into  the 
Public  Trustee's  hands. 

(3)  An  order  shall  not  be  made  under  the 
Mental  Incompetency  Act  for  the  appoint- 
ment of  a  committee  of  a  patient  or  out-pa- 
tient without  the  consent  of  the  Public 
Trustee  unless  seven  days  notice  of  the  appli- 
cation has  been  given  to  the  Public  Trustee. 

(4)  The  acts  of  the  Public  Trustee  while 
committee  of  a  patient  or  out-patient  are  not 
rendered  invalid  by  the  making  of  an  order 
appointing  another  committee.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  37  (2-4). 


(6)  Le  malade  ou  le  malade  externe  peut  Nomination 
nommer  le  curateur  public  à  titre  de  curateur 

à  ses  biens. 

(7)  La  nomination  faite  aux  termes  du  ''*"'" 
paragraphe  (6)  : 

a)  n'est  pas  valide  à  moins  d'être  signée 
et  scellée  par  le  malade  ou  le  malade 
externe; 

b)  peut  être  révoquée  au  moyen  d'une 
révocation  écrite  signée  et  scellée  par 
le  malade  ou  le  malade  externe. 


Cas  ot^  le 
curateur 
public  agit  à 
titre  de  cura- 
teur aux 
biens  d'un 
malade  lors 
de  l'admission 
de  celui-ci 

Cas  où  les 
par.  (1)  à  (8) 
ne  s'appli- 
quent pas 


Cas  où  le 
curateur 
public  peut 
remplacer  un 
curateur 
nommé 


(8)  Si  le  curateur  public  agit  à  titre  de 
curateur  aux  biens  d'un  malade  ou  d'un 
malade  externe  lors  de  son  admission  ou  de 
son  arrivée  à  un  établissement  psychiatrique, 
un  certificat  d'incapacité  est  réputé  avoir  été 
délivré  et  transmis  au  curateur  public  aux 
termes  du  paragraphe  (4). 

(9)  Les  paragraphes  (1)  à  (8)  ne  s'appli- 
quent pas  au  malade  ou  au  malade  externe 
dont  les  biens  sont  placés  en  curatelle  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'incapacité  mentale. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  36. 

55  (1)  En  dépit  de  la  nomination  d'une 
autre  personne  que  le  curateur  public  à  titre 
de  curateur  aux  biens  d'un  malade  ou  d'un 
malade  externe  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'in- 
capacité mentale,  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  peut,  à  la  suite  d'une 
requête  présentée  par  le  curateur  public, 
nommer  ce  dernier  curateur  à  la  place  de  la 
personne  nommée  aux  termes  de  la  loi  sus- 
mentionnée. Dès  sa  nomination,  le  curateur 
public  possède  et  peut  exercer  tous  les  droits 
et  pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi  en 
ce  qui  concerne  la  gestion  des  biens  du 
malade.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  37  (1), 
révisé. 

(2)  Si  un  curateur  aux  biens  d'un  malade  Fo'"»'»''*  du 

curateur 

ou  d'un  malade  externe  est  nommé  aux  ter-  public  lorv 
mes  de  la  Loi  sur  l'incapacité  mentale,  le  qu'un  cura- 
curateur  public  cesse  à  ce  moment  d'agir  à  ^^^^ 
titre  de  curateur  et  il  rend  compte  au  cura- 
teur ainsi  nommé  des  biens  du  malade  ou  du 
malade  externe  qu'il  a  en  sa  possession  et  les 
lui  transfère. 

(3)  L'ordonnance  de  nomination  d'un  Consentement 
curateur  aux  biens  d'un  malade  ou  d'un  public  relatif 
malade  externe  n'est  pas  rendue  aux  termes  à  une  ordon- 
de  la  Loi  sur  l'incapacité  mentale  sans  le  con-  "^""^ 
sentement  du  curateur  public  à  moins  qu'un 

préavis  de  sept  jours  de  la  requête  ne  lui  ait 
été  donné. 

(4)  Une  ordonnance  de  nomination  d'un  Validité  des 

^   '  ,  ,  ,  I       actes  du  cura- 

autre  curateur  n  annule  pas  les  actes  que  le  teur  public 
curateur  public  a  accomplis  à  titre  de  cura- 
teur aux  biens  d'un  malade  ou  d'un  malade 
externe.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  37  (2) 
à  (4). 
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w^J^  56. — (1)  The  Public  Trustee  is  committee 

Tnisfee  of  the  estate  of  a  patient  or  out-patient  and 

committee       shall  assume  management  thereof, 


(a)  upon  receipt  of  a  certificate  of  incom- 
petence; 

(b)  upon  receipt  of  notice  under  subsec- 
tion 54  (5); 

(c)  upon  receipt  of  an  appointment  under 
subsection  54  (6);  or 

(d)  upon  receipt  of  a  notice  of  continu- 
ance under  section  59.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  38. 


Notice  of 
power  of 
attorney 


Appointment 
of  Public 
Trustee  as 
committee 
by  court 
order 


Financial 
statetnent 


Cancellation 
of  certificate 
of  incompe- 
tence 


Examination 
as  to  compe- 
tency before 
discharge 


Notice  of 
continuance 


(2)  Where  the  donee  of  a  power  of  attor- 
ney that  contains  a  provision  referred  to  in 
section  6  of  the  Powers  of  Attorney  Act  satis- 
fies the  Public  Trustee  of  the  existence  of  the 
power  and  notifies  the  Public  Trustee  of  the 
donee's  intention  to  manage  all  the  estate  by 
means  of  the  power  of  attorney,  the  commit- 
teeship of  the  Public  Trustee  under  clauses 
(1)  (a)  and  (b)  is  excluded  or  terminated. 
1983,  c.  75,  s.  I,  part. 

(3)  Where  the  committeeship  of  the  Public 
Trustee  under  clauses  (1)  (a)  and  (b)  is 
excluded  or  terminated  under  subsection  (2), 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may, 
at  any  time  upon  the  application  of  the  Pub- 
lic Trustee,  appoint  the  Public  Trustee  as 
committee  of  the  estate  of  the  donor  of  the 
power  of  attorney  with  all  or  any  of  the 
rights  and  powers  conferred  upon  the  Public 
Trustee  by  this  Act  with  regard  to  the  man- 
agement of  estates.  1983,  c.  75,  s.  1,  part, 
revised. 

57.  Upon  the  Public  Trustee  becoming 
committee  of  the  estate  of  a  patient  or  out- 
patient, the  officer  in  charge  shall  forthwith 
forward  a  financial  statement  in  the  pre- 
scribed form  to  the  Public  Trustee.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  39. 

58.  The  attending  physician  may,  after 
examining  a  patient  or  out-patient  for  that 
purpose,  cancel  the  certificate  of  incompe- 
tence issued  in  respect  of  the  patient  or  out- 
patient and  the  officer  in  charge  shall  for- 
ward a  notice  of  cancellation  in  the  pre- 
scribed form  to  the  Public  Trustee.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  40. 

59.— (1)  Where  the  Public  Trustee  is 
managing  the  estate  of  a  patient  or  out-pa- 
tient, the  attending  physician  shall  examine 
the  patient  or  out-patient  within  twenty-one 
days  before  he  or  she  is  discharged  from  a 
psychiatric  facility  to  determine  whether  or 
not  he  or  she  will  be  competent  to  manage 
his  or  her  estate. 

(2)  Where  the  attending  physician  is  of  the 
opinion,  after  the  examination  referred  to  in 


56    (1)  Le  curateur  public  est  curateur  Ca»  "ù  le 

,.,,  .j"^  ,,  ,,  curateur 

aux  biens  d  un  malade  ou  d  un  malade  pubuc  est 

externe  et  s'occupe  de  la  gestion  de  ses  biens  curateur  aux 

à  la  réception  d'un  des  documents  suivants  :  '"'"' 

a)  un  certificat  d'incapacité; 

b)  un  avis  prévu  au  paragraphe  54  (5); 


c)  l'avis  d'une  nomination  faite  aux  ter- 
mes du  paragraphe  54  (6); 

d)  un  avis  de  prorogation  de  la  curatelle 
en  vertu  de  l'article  59.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  38. 

(2)  Si  le  procureur  d'une  procuration  qui  '^^  .'*'  p"*" 
renferme  une  disposition  visée  à  l'article  6  de  "* 
la  Loi  sur  les  procurations  convainc  le  cura- 
teur public  de  l'existence  de  la  procuration  et 
l'avise  de  son  intention  de  gérer  tous  les 
biens  en  vertu  de  la  procuration,  la  curatelle 
du  curateur  public  en  vertu  des  alinéas  (1)  a) 
et  b)  n'existe  pas  ou  prend  fin.  1983,  chap. 
75,  art.  1,  en  partie. 


Nomination 
du  curateur 
public  à  titre 
de  curateur 
aux  biens  en 
vertu  d'une 
ordonnance 


État  des 
finances 


(3)  Si  la  curatelle  du  curateur  public  en 
vertu  des  alinéas  (1)  a)  et  b)  n'existe  pas  ou 
prend  fin  en  vertu  du  paragraphe  (2),  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  peut,  à 
la  suite  d'une  requête  présentée  par  le  cura- 
teur public,  le  nommer  curateur  aux  biens  du 
mandant.  Dans  ce  cas,  le  curateur  public 
possède,  selon  ce  que  précise  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale),  l'ensemble  ou 
une  partie  des  droits  et  pouvoirs  que  la  pré- 
sente loi  lui  confère  en  ce  qui  concerne  la 
gestion  des  biens.  1983,  chap.  75,  art.  1,  en 
partie,  révisé. 

57  Dès  que  le  curateur  public  devient 
curateur  aux  biens  d'un  malade  ou  d'un 
malade  externe,  le  dirigeant  responsable  lui 
fait  parvenir  sans  délai  un  état  des  finances 
de  cette  personne  sur  la  formule  prescrite. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  39. 

58  Le  médecin  traitant  peut,  après  avoir 
examiné  un  malade  ou  un  malade  externe  à 
cette  fin,  annuler  le  certificat  d'incapacité 
délivré  à  l'égard  de  cette  personne.  Le  diri- 
geant responsable  fait  parvenir  au  curateur 
public  un  avis  d'annulation  rédigé  sur  la  for- 
mule prescrite.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art. 
40. 

59  (1)  Si  le  curateur  public  gère  les  biens  e»"»"  du 
d'un  malade  ou  d'un  malade  externe,  le 
médecin  traitant  examine  cette  personne  «">«* 
dans  les  vingt  et  un  jours  qui  précèdent  sa 
mise  en  congé  d'un  établissement  psychiatri- 
que afin  d'établir  si  elle  sera  capable  de  gérer 
ses  biens. 


(2)  Si,  après  avoir  procédé  à  l'examen  ;^'''',^„^^ 
prévu  au  paragraphe  (1),  le  médecin  traitant  ^ratdile 


Annulation 
d'un  certificat 
d'incapacité 


malade  avant 
sa  mise  en 
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subsection  (1),  that  the  patient  or  out-patient 
will  not,  upon  discharge,  be  competent  to 
manage  his  or  her  estate,  he  or  she  shall 
issue  a  notice  of  continuance  in  the  pre- 
scribed form  and  the  officer  in  charge  shall 
forward  the  notice  to  the  Public  Trustee. 

(3)  The  officer  in  charge  shall  transmit  to 
the  Public  Trustee  notice  of  the  discharge 
from  the  psychiatric  facility  of  a  patient  or  an 
out-patient  in  respect  of  whom  a  certificate 
of  incompetence  is  in  force.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  41. 

60.  The  Public  Trustee  ceases  to  be  com- 
mittee of  the  estate  of  a  patient  or  out-pa- 
tient and  shall  relinquish  management 
thereof, 

(a)  upon  receipt  of  notice  of  cancellation 
of  the  certificate  of  incompetence  of 
the  patient  or  out-patient; 

(b)  upon  receipt  of  a  revocation  in  writ- 
ing, signed  and  sealed  by  the  patient 
or  out-patient,  of  an  appointment 
referred  to  in  subsection  54  (6); 

(c)  upon  receipt  of  satisfactory  evidence 
of  a  power  of  attorney  that  contains 
the  provisions  referred  to  in  sections  5 
and  6  of  the  Powers  of  Attorney  Act 
and  the  notice  referred  to  in  subsec- 
tion 56  (2); 

(d)  upon  receipt  of  notice  of  discharge  of 
the  patient  or  out-patient,  unless  he  or 
she  has  at  that  time  received  a  notice 
of  continuance;  or 

(e)  upon  the  expiration  of  six  months  after 
the  discharge  of  the  patient  or  out-pa- 
tient, where  a  notice  of  continuance 
was  received.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  42;  1983,  c.  75,  s.  2. 

61. — (1)  Where  a  certificate  of  incompe- 
tence or  a  notice  of  continuance  has  been 
issued,  the  patient  or  out-patient  may  apply 
in  the  prescribed  form  to  the  review  board  to 
inquire  into  whether  or  not  the  patient  or 
out-patient  is  competent  to  manage  his  or 
her  estate.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  43  (1); 
1986,  c.  64,  s.  33  (59). 

(2)  Except  that  applications  may  be  made 
not  more  frequently  than  once  in  any  six- 
month  period,  sections  42,  43,  44,  45,  46,  47 
and  48  apply  with  necessary  modifications  to 
applications  under  subsection  (1).  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  43  (2);  1986,  c.  64,  s.  33  (60). 

62.  No  person,  other  than  the  Public 
Trustee,  shall  bring  an  action  as  litigation 
guardian  of  a  person  of  whose  estate  the 
Public  Trustee  is  committee  under  this  Act 


est  d'avis  que  le  malade  ou  le  malade  externe 
sera  incapable,  après  sa  mise  en  congé,  de 
gérer  ses  biens,  il  délivre  un  avis  de  proroga- 
tion de  la  curatelle,  rédigé  sur  la  formule 
prescrite,  que  le  dirigeant  responsable  fait 
parvenir  au  curateur  public. 

(3)  Le  dirigeant  responsable  transmet  au 
curateur  public  l'avis  de  mise  en  congé  de 
l'établissement  psychiatrique  d'un  malade  ou 
d'un  malade  externe  à  l'égard  duquel  un  cer- 
tificat d'incapacité  est  en  vigueur.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  art.  41. 

60  Le  curateur  public  cesse  d'être  cura- 
teur aux  biens  d'un  malade  ou  d'un  malade 
externe  et  abandonne  la  gestion  de  ses  biens 
à  l'un  des  moments  suivants  : 

a)  la  réception  d'un  avis  d'annulation  du 
certificat  d'incapacité  du  malade  ou  du 
malade  externe; 

b)  la  réception  d'un  avis  écrit,  signé  et 
scellé  par  le  malade  ou  le  malade 
externe,  de  révocation  de  la  nomina- 
tion visée  au  paragraphe  54  (6); 

c)  la  réception  d'une  preuve  satisfaisante 
de  la  procuration  qui  renferme  les  dis- 
positions visées  aux  articles  5  et  6  de  la 
Loi  sur  les  procurations  et  de  l'avis 
visé  au  paragraphe  56  (2); 

d)  la  réception  d'un  avis  de  mise  en 
congé  du  malade  ou  du  malade 
externe,  à  moins  qu'il  n'ait  reçu  à  ce 
moment  un  avis  de  prorogation  de  la 
curatelle; 

e)  l'expiration  d'un  délai  de  six  mois 
après  la  mise  en  congé  du  malade  ou 
du  malade  externe,  s'il  a  reçu  un  avis 
de  prorogation  de  la  curatelle.  L.R.O. 
1980,  chap.  262,  art.  42;  1983,  chap. 
75,  art.  2. 

61  (1)  Si  un  certificat  d'incapacité  ou  un 
avis  de  prorogation  de  la  curatelle  a  été  déli- 
vré, le  malade  ou  le  malade  externe  peut 
demander,  par  voie  de  requête  présentée  sur 
la  formule  prescrite,  au  conseil  de  révision  de 
mener  une  enquête  afin  d'établir  si  le  malade 
ou  le  malade  externe  est  capable  de  gérer  ses 
biens.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  43  (1); 
1986,  chap.  64,  par.  33  (59). 

(2)  À  l'exception  du  fait  qu'une  seule 
requête  peut  être  présentée  tous  les  six  mois, 
les  articles  42,  43,  44,  45,  46,  47  et  48  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  aux 
requêtes  présentées  en  vertu  du  paragraphe 
(1).  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  43  (2); 
1986,  chap.  64,  par.  33  (60). 

62  Nul,  à  l'exception  du  curateur  public, 
ne  doit  intenter  une  action  à  titre  de  tuteur  à 
l'instance  d'une  personne  dont  les  biens  ont 
été  commis  à  la  curatelle  du  curateur  public 
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or  by  an  order  made  under  this  Act  without 
the  leave  of  a  judge  of  the  court  in  which  the 
action  is  intended  to  be  brought,  and  the 
Public  Trustee  shall  be  served  with  notice  of 
the  application  for  such  leave.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  44. 

63.  The  Public  Trustee  as  committee  of  a 
patient  or  out-patient  has  and  may  exercise 
all  the  rights  and  powers  with  regard  to  the 
estate  of  the  patient  or  out-patient  that  the 
patient  or  out-patient  would  have  if  of  full 
age  and  of  sound  and  disposing  mind. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  46. 

64.  A  person  of  whose  estate  the  Pubhc 
Trustee  is  committee  under  this  Act  or  by  an 
order  made  under  this  Act  and  his  or  her 
heirs,  executors,  administrators,  next  of  kin, 
legatees,  devisees  and  assigns  shall  have  the 
same  interest  in  any  money  or  other  prop- 
erty, real  or  personal,  arising  from  a  sale, 
mortgage,  exchange  or  other  disposition  by 
the  Public  Trustee  acting  as  such  committee 
as  they  would  have  had  in  the  property  the 
subject  of  the  sale,  mortgage,  exchange  or 
other  disposition  if  no  sale,  mortgage, 
exchange  or  other  disposition  had  been 
made,  and  the  surplus  money  or  property 
shall  be  of  the  same  nature  as  the  property 
sold,  mortgaged,  exchanged  or  disposed  of. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  47. 


65.  A  recital  in  a  lease,  mortgage  or  con- 
veyance that  a  person  is  a  patient  in  or  an 
out-patient  of  a  psychiatric  facility  and  that 
the  Public  Trustee  is  his  or  her  committee  is 
admissible  in  evidence  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary  of  the 
facts  recited.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  49. 


66.  The  powers  conferred  upon  the  Pub- 
lic Trustee  as  committee  of  the  estate  of  a 
patient  or  out-patient  may  be  exercised, 

(a)  until  the  committeeship  is  terminated 
despite  the  fact  that  the  patient  or  out- 
patient has  been  discharged  from  the 
psychiatric  facility; 

(b)  to  carry  out  and  complete  any  transac- 
tion entered  into  by  the  patient  or  out- 
patient before  he  or  she  became  a 
patient  or  out-patient  in  a  psychiatric 
facility; 

(c)  to  carry  out  and  complete  any  transac- 
tion entered  into  by  the  committee 
despite  the  fact  that  the  committeeship 
has    been   terminated   or   that    the 


Produits  de  la 
vente 


aux  termes  de  la  présente  loi  ou  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  la  présente  loi  sans 
l'autorisation  d'un  juge  du  tribunal  devant 
lequel  l'action  doit  être  intentée.  Un  avis  de 
la  requête  en  autorisation  est  signifié  au 
curateur  public.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art. 
44. 

63  Le  curateur  public,  à  titre  de  curateur  i>roits  et 
aux  biens  d'un   malade  ou  d'un   malade  ^"awllr 
externe,  possède  et  peut  exercer  tous  les  public  à  titre 
droits  et  pouvoirs,  à  l'égard  des  biens  de  ^,'^^" 
cette  personne,  que  celle-ci  aurait  si  elle  était 
majeure  et  saine  d'esprit.  L.R.O.  1980,  chap. 

262,  art.  46. 

64  La  personne  dont  les  biens  sont  com- 
mis à  la  curatelle  du  curateur  public  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  ou  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  la  présente  loi  de  même 
que  ses  héritiers,  exécuteurs  testamentaires, 
administrateurs  de  la  succession,  proches 
parents,  légataires  et  ayants  droit  ont,  sur  les 
sommes  d'argent  ou  autres  biens,  meubles  ou 
immeubles,  qui  proviennent  d'une  vente, 
d'une  hypothèque,  d'un  échange  ou  de  toute 
autre  aliénation  qui  est  le  fait  du  curateur 
public  agissant  à  titre  de  curateur  aux  biens, 
les  mêmes  droits  que  ceux  qu'ils  auraient  eus 
sur  les  biens  qui  font  l'objet  de  la  vente,  de 
l'hypothèque,  de  l'échange  ou  de  l'aliénation 
si  cette  opération  n'avait  pas  eu  lieu.  Les 
biens  ou  sommes  excédentaires  qui  provien- 
nent de  l'une  de  ces  opérations  sont  de  la 
même  nature  que  les  biens  vendus,  hypo- 
théqués, échangés  ou  aliénés.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  47. 

65  Un  énoncé  dans  un  bail,  une  hypo- 
thèque ou  un  acte  translatif  de  propriété 
selon  lequel  une  personne  est  un  malade  ou 
un  malade  externe  d'un  établissement  psy- 
chiatrique et  le  curateur  public  est  son  cura- 
teur est  admissible  en  preuve  et  constitue 
une  preuve,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, des  faits  énoncés.  L.R.O.  1980,  chap. 
262,  art.  49. 

66  Le  curateur  public  peut  exercer  les  Pou^oi"  *• 

•  I    •  »  f^  X     -  »■.       j  curateur 

pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  a  titre  de  cura-  pubUc 
teur  aux  biens  d'un  malade  ou  d'un  malade 
externe  : 

a)  jusqu'à  ce  que  la  curatelle  prenne  fin 
malgré  que  cette  personne  ait  obtenu 
son  congé  de  l'établissement  psychia- 
trique; 

b)  pour  achever  et  exécuter  toute  transac- 
tion commencée  par  cette  personne 
avant  qu'elle  ne  devienne  un  malade 
ou  un  malade  externe  d'un  établisse- 
ment psychiatrique; 

c)  pour  achever  et  exécuter  toute  transac- 
tion commencée  par  le  curateur  mal- 
gré que  la  curatelle  soit  terminée  ou 
que  le  malade  ou  le  malade  externe 
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patient  or  out-patient  has  died  after 
the  transaction  was  commenced. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  50. 

Lien  of  57^ — ^j)  jhe  costs,  charges  and  expenses 

Trustee  for  of  the  PubHc  Trustee,  including  the  costs, 
costs,  etc.  charges  and  expenses  of  or  arising  from  or 
out  of  the  passing  of  the  PubHc  Trustee's 
accounts,  whether  before  or  after  the  termi- 
nation of  the  committeeship  or  the  death  of 
the  person  of  whose  estate  the  PubHc  Trustee 
is  committee  under  this  Act  or  by  an  order 
made  under  this  Act,  and  any  money 
advanced  or  HabiHty  incurred  by  the  PubHc 
Trustee  for  or  on  behalf  of  such  person  or 
for  the  support  of  such  person's  family  are  a 
lien  upon  the  real  and  personal  property  of 
such  person. 

Notice  of  (2)  In  the  case  of  real  property,  the  Public 

lien  in  câsc  *       »        ^ 

of  real  prop-   Trustee  may  register  m  the  proper  land  regis- 
erty  try  office  a  certificate  under  the  Public  Trust- 

ee's hand  and  seal  of  office  giving  notice  of 
the  lien  claimed  and  the  real  property  against 
which  it  is  claimed. 


W'thhoWing  (3)  Where  the  Public  Trustee  is  proceed- 
secure"^»!"  ing  to  have  the  Public  Trustee's  accounts 
passed  after  the  termination  of  the  commit- 
teeship or  the  death  of  a  person  referred  to 
in  subsection  (1),  the  Public  Trustee  may 
withhold  sufficient  money  from  the  person's 
estate  to  adequately  secure  the  costs  of  or 
arising  from  or  out  of  the  passing  of  such 
accounts.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  51. 

«?*"d^mèd  ^**  ^^^'■^  ^he  Public  Trustee  is  commit- 
frauduient  t^e  of  the  estate  of  a  patient  or  out-patient, 
every  gift,  grant,  alienation,  conveyance  or 
transfer  that  is  not  made  for  full  and  valuable 
consideration  actually  paid  or  secured  or  that 
is  made  at  or  after  the  time  when  the  pur- 
chaser or  transferee  had  notice  of  the  mental 
condition  of  the  patient  or  out-patient,  of  the 
fact  that  he  or  she  was  a  patient  or  out- 
patient or  of  the  committeeship  shall  be 
deemed  to  be  fraudulent  and  void  as  against 
the  Public  Trustee.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  52. 


Death  of  59^  Upon  the  death  of  a  patient  or  out- 

out-patient  patient  of  whose  estate  the  Public  Trustee  is 
committee  and  until  letters  probate  of  the 
will  or  letters  of  administration  of  the  estate 
of  the  patient  or  out-patient  are  granted  to  a 
person  other  than  the  Public  Trustee  and 
notice  thereof  is  given  to  the  Public  Trustee, 
the  Public  Trustee  may  continue  to  manage 
the  estate  and  exercise  with  respect  thereto 
the  powers  that  an  executor  would  have  if 
the  property  were  devised  or  bequeathed  to 
the  executor  in  trust  for  payment  of  debts 
and  distribution  of  the  residue.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  53. 


soit  décédé  après  le  début  de  la  tran- 
saction. L.R.O.  1980,  chap.  262,  art. 
50. 

67  (1)  Les  frais  et  dépenses  du  curateur  Pri^'iège  du 

curstcur 

public,  y  compris  ceux  qui  proviennent  de  public  pour 
l'homologation  de  ses  comptes,  engagés  couvrir  des 
avant  ou  après  la  fin  de  la  curatelle  ou  le  ^'^'^'  *"^ 
décès  de  la  personne  dont  les  biens  ont  été 
commis  à  sa  curatelle  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ou  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  présente  loi,  de  même  que  les 
sommes  d'argent  qu'il  a  engagées  ou  les  obli- 
gations qu'il  a  contractées  pour  cette  per- 
sonne ou  en  son  nom  ou  pour  l'entretien  de 
sa  famille,  constituent  un  privilège  sur  les 
biens  meubles  et  immeubles  de  cette  per- 
sonne. 

(2)  Dans  le  cas  de  biens  immeubles,  le  '^"'^" 
curateur  public  peut  enregistrer  au  bureau  ''"'"  ^^ 
d'enregistrement  immobilier  compétent  un 
certificat  signé  de  sa  main  et  revêtu  de  son 
estampille  officielle  faisant  état  du  privilège 
invoqué  ainsi  que  des  biens  immeubles  sur 
lesquels  il  porte. 

(3)  Si  le  curateur  public  procède  à  l'homo-  ««enue  de 

sommes  d  ar- 

logation  des  comptes  à  l'expiration  de  la  gem  pour 
curatelle  ou  au  décès  de  la  personne  visée  au  couvrir  les 
paragraphe  (1),  il  peut  retenir  sur  les  biens    "'* 
de  cette  personne  une  somme  suffisante  pour 
couvrir  convenablement  les  frais  imputables  à 
l'homologation  de  ses  comptes.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  51. 

68  Si  le  curateur  public  est  curateur  aux  Donation 

etc    réputée 

biens  d'un  malade  ou  d'un  malade  externe,  frauduleuse 
chaque  donation,  concession,  aliénation,  acte 
translatif  de  propriété  ou  cession  qui  n'est 
pas  fait  moyennant  une  contrepartie  pleine  et 
valable,  effectivement  payée  ou  garantie,  ou 
qui  a  été  fait  au  moment  ou  après  le  moment 
où  l'acheteur  ou  le  cessionnaire  a  eu  connais- 
sance de  l'état  mental  du  malade  ou  du 
malade  externe,  du  fait  que  celui-ci  était  un 
malade  ou  un  malade  externe,  ou  de  l'exis- 
tence de  la  curatelle,  est  réputé  frauduleux  et 
inopposable  au  curateur  public.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  52. 

69  Au  décès  d'un  malade  ou  d'un  malade  '^î*!  ''"    . 

,  ,       ,  .  .     ^   ,  malade  ou  du 

externe  dont  les  biens  sont  commis  a  la  cura-  malade 
telle  du  curateur  public,  celui-ci  peut  conti-  externe 
nuer  de  gérer  les  biens  du  défunt  et  d'exer- 
cer, à  cet  effet,  les  pouvoirs  dont  disposerait 
un  exécuteur  testamentaire  si  les  biens  lui 
étaient  légués  en  fiducie  pour  le  paiement 
des  dettes  et  la  distribution  du  reliquat,  jus- 
qu'à ce  que  les  lettres  d'homologation  du  tes- 
tament ou  les  lettres  d'administration  des 
biens  du  malade  ou  du  malade  externe  aient 
été  accordées  à  une  autre  personne  et  que  le 
curateur  public  en  ait  été  avisé.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  53. 
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70.  The  Public  Trustee  is  liable  to  render 
an  account  as  to  the  manner  in  which  the 
Public  Trustee  has  managed  the  property  of 
a  patient  or  an  out-patient  in  the  same  way 
and  subject  to  the  same  responsibility  as  any 
trustee,  guardian  or  committee  duly 
appointed  for  a  similar  purpose  may  be 
called  upon  to  account,  and  is  entitled  from 
time  to  time  to  bring  in  and  pass  accounts 
and  assess  costs  in  like  manner  as  a  trustee 
but  is  personally  liable  only  for  wilful  mis- 
conduct. R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  54. 

71.  The  Public  Trustee  may  be  allowed 
compensation  for  services  rendered  as  com- 
mittee of  the  estate  of  a  patient  or  out-pa- 
tient in  an  amount  not  exceeding  the  amount 
that  a  trustee  would  be  allowed  for  like  ser- 
vices, but  in  cases  of  poverty  or  hardship  the 
Public  Trustee  may  forego  any  claim  for 
compensation.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  55. 


72. — (1)  Where  a  person  with  respect  to 
whom  a  notice  of  continuance  has  been 
received  by  the  Public  Trustee  may  not, 
based  upon  a  report  of  the  attending  physi- 
cian or  other  evidence  available  to  the  Public 
Trustee,  be  competent  to  manage  his  or  her 
estate  upon  the  termination  of  the  commit- 
teeship or  a  person  discharged  has  refused  or 
neglected  to  take  his  or  her  property  or  any 
part  thereof  from  the  Public  Trustee,  the 
Public  Trustee  may  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  directions  as  to 
the  disposal  of  such  property,  and  the  court 
may  make  such  order  as  it  considers  just,  and 
may  in  its  discretion  order  that  the  Public 
Trustee  continue  to  manage  the  estate  of 
such  person  with  all  the  rights  and  powers 
that  the  Public  Trustee  would  have  had 
under  this  Act  if  the  committeeship  had  not 
been  terminated. 


(2)  Where  the  Ontario  Court  (General 
Division)  is  satisfied,  on  application  by  the 
Public  Trustee  with  notice  to  the  person,  that 
a  person  who  was  discharged  as  a  patient  or 
out-patient  subject  to  a  notice  of  continuance 
will  continue  to  be  incompetent  to  manage 
his  or  her  estate  after  the  expiry  of  the  notice 
of  continuance,  the  court  by  order  may 
extend  the  committeeship  of  the  Public 
Trustee  for  such  period  of  time,  or  may 
make  such  other  order,  as  the  court  consid- 
ers proper. 


(3)  Where  the  Public  Trustee  continues  to 
manage  an  estate  under  subsection  (1)  or  (2), 
the  Ontario  Court  (General  Division),  upon 
application,  may  make  such  further  order  as 
it  considers  just  and,  in  its  discretion,  may 
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70  Le  curateur  public  est  tenu  de  rendre 
compte  de  la  manière  dont  il  a  géré  les  biens 
d'un  malade  ou  d'un  malade  externe,  de  la 
même  façon  et  sous  réserve  des  mêmes  res- 
ponsabilités que  tout  fiduciaire,  tuteur  ou 
curateur  dûment  nommé  dans  un  but  simi- 
laire. Il  a  le  droit  de  faire  procéder  à  une 
reddition  de  ses  comptes  et  de  faire  liquider 
ses  dépens  de  la  même  façon  qu'un  fidu- 
ciaire, mais  il  ne  répond  que  de  sa  mauvaise 
administration  volontaire.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  54. 

71  Le  curateur  public  est  admis  à  rece- 
voir, pour  les  services  qu'il  a  rendus  à  titre 
de  curateur  aux  biens  d'un  malade  ou  d'un 
malade  externe,  une  indemnité  compensa- 
trice qui  ne  doit  pas  dépasser  le  montant 
qu'un  fiduciaire  aurait  le  droit  de  recevoir 
pour  de  tels  services.  Si  le  malade  ou  le 
malade  externe  est  pauvre  ou  éprouve  des 
difficultés  financières,  le  curateur  public  peut 
renoncer  à  toute  demande  d'indemnité. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  55. 

72  (1)  Si  le  curateur  public  a  reçu  un  avis 
de  prorogation  de  la  curatelle  visant  une  per- 
sonne qui,  sur  la  foi  d'un  rapport  du  médecin 
traitant  ou  d'autres  preuves  dont  le  curateur 
dispose,  peut  être  incapable  de  gérer  ses 
biens  à  l'expiration  de  la  curatelle,  ou  qu'une 
personne  qui  a  obtenu  son  congé  d'un  éta- 
blissement psychiatrique  a  refusé  ou  négligé 
de  reprendre  l'ensemble  ou  une  partie  des 
biens  que  le  curateur  public  avait  en  cura- 
telle, ce  dernier  peut,  au  moyen  d'une 
requête,  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  de  lui  donner  des  directi- 
ves sur  la  façon  de  disposer  de  ces  biens.  La 
Cour  peut  rendre  l'ordonnance  qu'elle  estime 
juste  et  ordonner,  à  sa  discrétion,  que  le 
curateur  public  continue  de  gérer  les  biens  de 
cette  personne  en  exerçant  tous  les  droits  et 
pouvoirs  dont  il  aurait  dispxjsé  aux  termes  de 
la  présente  loi  si  la  curatelle  n'avait  pas  pris 
fin. 

(2)  Si  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  ««*)"*'«." 
générale)  est  convaincue,  à  la  suite  d'une  de°!aaira-" 
requête  présentée  par  le  curateur  public  qui  ««"e 
en  a  avisé  la  personne,  qu'une  personne  qui 
a  obtenu  son  congé  d'un  établissement  psy- 
chiatrique à  titre  de  malade  ou  de  malade 
externe,  sous  réserve  d'un  avis  de  proroga- 
tion de  la  curatelle,  continuera  d'être  incapa- 
ble de  gérer  ses  biens  à  l'expiration  de  l'avis 
de  prorogation,   elle  peut  proroger,   par 
ordonnance,  la  curatelle  du  curateur  public 
pendant  la  période  qu'elle  juge  appropriée 
ou  rendre  l'ordonnance  qui  lui  semble  perti- 
nente. 


(3)  Si  le  curateur  public  continue  de  gérer 
des  biens  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou 
(2),  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale) 
peut,  à  la  suite  d'une  requête,  rendre  l'or- 
donnance qu'elle  estime  juste  et,  si  elle  le 
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order  that  the  management  of  the  estate  by 
the  PubHc  Trustee  be  relinquished.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  56;  1981,  c.  66,  Sched., 
revised. 

73.  The  Public  Trustee,  out  of  the  money 
in  the  Public  Trustee's  hands  belonging  to  a 
person  who  is  a  patient  or  out-patient  of 
whose  estate  the  Public  Trustee  is  commit- 
tee, shall  pay  the  proper  charges  for  support 
of  the  person  as  a  patient  in  or  an  out-patient 
of  the  psychiatric  facility  and  the  Public 
Trustee  may  also  pay  such  sums  as  the  Public 
Trustee  considers  advisable  to  the  patient's 
or  out-patient's  family  or  other  persons 
dependent  upon  him  or  her,  and  the  pay- 
ments for  the  support  of  the  family  and  other 
dependants  may  be  made  despite  the  fact 
that  such  payments  may  prevent  the  payment 
of  support  that  otherwise  would  be  due  from 
the  patient  or  out-patient.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  57. 

74.  Money  in  court  to  the  credit  of  a 
patient  or  out-patient  of  whose  estate  the 
Public  Trustee  is  committee  shall  be  paid  out 
to  the  Public  Trustee  upon  the  Public  Trust- 
ee's written  application,  and  it  is  not  neces- 
sary to  obtain  an  order  of  a  court  or  a  judge 
for  such  purpose.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  58. 


75.  Nothing  in  this  Act  makes  it  the  duty 
of  the  Public  Trustee  to  institute  proceedings 
on  behalf  of  a  patient  or  out-patient  of  whose 
estate  the  Public  Trustee  is  committee  or  to 
intervene  in  respect  of  the  estate  or  any  part 
thereof  or  to  take  charge  of  any  property  of 
the  patient  or  out-patient.  R.S.O.  1980, 
c.  262,  s.  59. 

76. — (1)  Where  a  person  who  is  suffering 
from  a  mental  disorder  is  a  patient  in  or  an 
out-patient  of  a  psychiatric  facility  in  another 
province  or  territory  of  Canada  and  has 
estate  situate  in  Ontario,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  appoint  the  official 
of  the  other  province  or  territory  who  is 
charged  with  the  duty  of  managing  the  estate 
of  the  person  in  the  other  province  or  terri- 
tory to  be  committee  of  the  estate  in 
Ontario. 

(2)  The  order  making  the  appointment  is 
conclusive  proof  that  all  the  conditions  prece- 
dent to  the  appointment  have  been  fulfilled. 

(3)  The  appointee  under  such  an  order 
possesses  the  same  rights,  powers,  privileges 
and  immunities  as  are  conferred  by  this  Act 
upon  the  Public  Trustee  and  the  appointee  is 
subject  to  the  same  obligations  and  shall  per- 
form the  same  duties.  R.S.O.  1980,  c.  262, 
s.  60. 


juge  approprié,  ordonner  que  le  curateur 
public  cesse  de  gérer  les  biens  du  malade  ou 
du  malade  externe.  L.R.O.  1980,  chap.  262, 
art.  56;  1981,  chap.  66,  annexe,  révisé. 

73  Le  curateur  public  impute  sur  les  som- 
mes qu'il  détient  et  qui  appartiennent  à  un 
malade  ou  à  un  malade  externe  dont  les 
biens  sont  commis  à  sa  curatelle  les  montants 
destinés  à  payer  les  frais  d'entretien  nécessai- 
res de  cette  personne  admise  à  titre  de 
malade  ou  de  malade  externe  dans  un  éta- 
blissement psychiatrique.  Il  peut  également 
verser  à  la  famille  du  malade  ou  du  malade 
externe  ou  à  ses  personnes  à  charge  les  som- 
mes qu'il  juge  convenables.  Les  versements 
destinés  à  l'entretien  de  la  famille  et  des 
autres  personnes  à  charge  peuvent  être  effec- 
tués malgré  qu'ils  puissent  empêcher  le  paie- 
ment des  frais  d'entretien  dont  le  malade  ou 
le  malade  externe  serait  autrement  redeva- 
ble. L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  57. 

74  Les  sommes  d'argent  qui  sont  consi- 
gnées au  tribunal,  au  crédit  d'un  malade  ou 
d'un  malade  externe  dont  les  biens  sont  com- 
mis à  la  curatelle  du  curateur  public,  sont 
versées  à  ce  dernier  lorsqu'il  présente  une 
demande  à  cet  effet  par  écrit.  Le  curateur 
public  n'a  pas  besoin  d'obtenir  à  cette  fin  une 
ordonnance  d'un  tribunal  ou  d'un  juge. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  58. 

75  Aucune  disposition  de  la  présente  loi 
n'impose  au  curateur  public  l'obligation  d'in- 
tenter des  poursuites  au  nom  d'un  malade  ou 
d'un  malade  externe  dont  les  biens  sont  com- 
mis à  sa  curatelle,  d'intervenir  relativement  à 
l'ensemble  ou  à  une  partie  de  ces  biens,  ou 
de  prendre  en  charge  l'un  de  ces  biens. 
L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  59. 

76  (1)  Si  une  personne  qui  souffre  d'un 
trouble  mental  est  un  malade  ou  un  malade 
externe  qui  se  trouve  dans  un  établissement 
psychiatrique  d'une  autre  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada  et  qu'elle  possède  des 
biens  en  Ontario,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  nommer,  en  Ontario,  à  titre 
de  curateur  aux  biens,  le  fonctionnaire  de 
cette  province  ou  de  ce  territoire  qui  est 
chargé  de  gérer  les  biens  de  cette  personne 
dans  cette  province  ou  ce  territoire. 

(2)  Le  décret  de  nomination  constitue  une 
preuve  concluante  que  toutes  les  conditions 
préalables  à  la  nomination  ont  été  remplies. 

(3)  La  personne  nommée  aux  termes  d'un 
tel  décret  possède  les  mêmes  pouvoirs  et 
jouit  des  mêmes  droits,  privilèges  et  immuni- 
tés que  ceux  que  la  présente  loi  confère  au 
curateur  public;  elle  est  soumise  aux  mêmes 
obligations  et  exerce  les  mêmes  fonctions  que 
ce  dernier;  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  60. 
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PART  IV 
VETERANS,  ETC. 

77.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  authorize  an  agreement  between  Her 
Majesty  the  Queen  in  right  of  Ontario  repre- 
sented by  the  Minister  and  Her  Majesty  the 
Queen  in  right  of  Canada  represented  by  the 
Minister  of  any  department  of  the  Govern- 
ment of  Canada  that  is  from  time  to  time 
charged  with  the  observation,  care  and  treat- 
ment of  persons  who  are  suffering  from  a 
mental  disorder  whereunder  that  department 
may  establish,  operate,  maintain,  control  and 
direct  in  Ontario  psychiatric  facilities  within 
the  meaning  of  this  Act  for  the  observation, 
care  and  treatment  of  such  persons,  and 
where  such  an  agreement  is  made,  it  may 
provide  that  the  provisions  of  Parts  II  and  III 
of  this  Act  and  the  relevant  regulations,  or 
any  of  them,  apply  with  necessary  modifica- 
tions. R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  61. 


PARTV 
MISCELLANEOUS 

78.  All  actions,  prosecutions  or  other  pro- 
ceedings against  any  person  or  psychiatric 
facility  for  anything  done  or  omitted  to  be 
done  in  pursuance  or  intended  pursuance  of 
this  Act  or  the  regulations  shall  be  com- 
menced within  six  months  after  the  act  or 
omission  complained  of  occurred  and  not 
afterwards.  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  62. 


79.  No  action  lies  against  any  psychiatric 
facility  or  any  officer,  employee  or  servant 
thereof  for  a  tort  of  any  patient.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  63. 

80.  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act  or  the  regulations  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 
R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  64;  1989,  c.  72,  s.  40, 
part. 

81. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  designating  and  classifying  psychiatric 
facilities,  and  exempting  any  psychiat- 
ric facility  or  class  thereof  from  the 
application  of  any  provision  of  the  reg- 
ulations made  under  clause  (b); 

(b)  in  respect  of  psychiatric  facilities  or 
any  class  thereof, 

(i)  providing  for  the  creation,  estab- 
lishment, construction,  alteration, 


PARTIE  IV 
ANCIENS  COMBATTANTS,  ETC. 

77  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Autorisation 

1  1       •  j.  j    de  conclure 

peut  autoriser  la  conclusion  d  un  accord  je,  accords 
entre  Sa  Majesté  la  reine  du  chef  de  l'Onta-  avec  le  gou- 
rio,  représentée  par  le  ministre,  et  Sa  ^X""*" 
Majesté  la  reine  du  chef  du  Canada,  repré- 
sentée par  le  ministre  de  n'importe  quel 
ministère  du  gouvernement  du  Canada  qui 
est  chargé  de  mettre  en  observation,  de  soi- 
gner et  de  traiter  des  personnes  qui  souffrent 
d'un  trouble  mental.  Aux  termes  de  cet 
accord,  ce  ministère  peut  faire  fonctionner  et 
diriger,  en  Ontario,  des  établissements  psy- 
chiatriques au  sens  de  la  présente  loi  px)ur  ce 
qui  est  de  l'observation  de  ces  personnes,  des 
soins  à  leur  donner  et  des  traitements  à  leur 
fournir.  Cet  accord  peut  prévoir  que  les  dis- 
positions des  parties  II  et  III  de  la  présente 
loi,  ainsi  que  les  règlements  pertinents  ou 
l'un  de  ceux-ci,  s'appliquent  avec  les  adapta- 
tions nécessaires.  L.R.O.  1980,  chap.  262, 
art.  61. 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


Prescription 
d'actions,  etc. 


78  Toutes  les  actions  ou  poursuites  inten- 
tées ou  toutes  les  instances  introduites  contre 
une  personne  ou  un  établissement  psychiatri- 
que en  raison  d'un  acte  commis  ou  d'une 
omission  faite  en  application,  ou  en  applica- 
tion prévue,  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments doivent  l'être  au  plus  tard  dans  les  six 
mois  qui  suivent  l'acte  ou  l'omission  qui 
donne  naissance  à  la  plainte.  L.R.O.  1980, 
chap.  262,  art.  62. 

79  Aucune  action  intentée  contre  un  éta-  •"««vabiiité 
blissement  psychiatrique  ou  un  de  ses  diri-  actions 
géants,  employés  ou  préprosés  en  raison  d'un 

délit  civil  commis  par  un  malade  n'est  rece- 
vable.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art.  63. 

80  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi-  '"fra^'O" 
ble,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende    d'au    plus    25    000    $    quiconque 
enfreint  une  disposition  de  la  présente  loi  ou 

des  règlements.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  art. 
64;  1989,  chap.  72,  art.  40,  en  partie. 

81  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  R**!""»"** 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  des  établissements  psychiatri- 
ques et  les  classer  en  catégories,  et 
soustraire  un  établissement  ou  une 
catégorie  d'établissements  à  l'applica- 
tion d'une  disposition  des  règlements 
pris  en  application  de  l'alinéa  b); 

b)  pour  ce  qui  est  des  établissements  psy- 
chiatriques ou  d'une  catégorie  de 
ceux-ci  : 

(i)  prévoir  leur  création,  leur  mise 
sur  pied,  leur  construction,  leur 
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renovation    and    maintenance 
thereof, 

(ii)  prescribing  the  accommodation, 
facilities,  equipment  and  services 
thereof, 

(iii)  providing  for  the  government, 
management,  conduct,  operation, 
use  and  control  thereof, 

(iv)  providing  for  the  officers  and 
employees  and  prescribing  their 
qualifications, 

(v)  prescribing  the  forms,  records, 
books,  returns  and  reports  to  be 
made  and  kept  in  connection 
therewith  and  providing  for 
returns,  reports  and  information 
to  be  furnished  to  the  Ministry; 


(c)  prescribing  additional  duties  of  officers 
designated  and  persons  appointed 
under  subsection  9  (1); 

(d)  prescribing  the  classes  of  grants  by 
way  of  provincial  aid  to  any  psychiatric 
facility  or  class  thereof  and  the  meth- 
ods of  determining  the  amounts  of 
grants  and  providing  for  the  manner 
and  times  of  payment  and  the  suspen- 
sion and  withholding  of  grants  and  for 
the  making  of  deductions  from  grants; 


(e)  exempting  any  psychiatric  facility  or 
class  thereof  from  the  application  of 
Part  II; 

(f)  classifying  patients,  and  limiting  the 
classes  of  patients  that  may  be  admit- 
ted to  any  psychiatric  facility  or  class 
thereof; 

(g)  respecting  the  examination  and  deten- 
tion of  persons  and  the  admission, 
detention,  leave  of  absence,  absence 
without  authorization,  transfer,  dis- 
charge and  placement  of  patients; 

(h)  prescribing  the  manner  in  which  appli- 
cations may  be  made  to  the  review 
board; 

(i)  governing  and  regulating  hearings  and 
other  proceedings  of  the  review  board; 

(j)  providing  for  the  remuneration  and 
expenses  of  members  of  the  review 
board  and  the  co-ordinator; 


transformation,  leur  rénovation 
et  leur  entretien, 

(ii)  prescrire  leurs  aménagements, 
leurs  installations,  leur  équipe- 
ment et  leurs  services, 

(iii)  prévoir  leur  administration,  leur 
gestion,  leur  direction,  leur  fonc- 
tionnement, leur  utilisation  et 
leur  surveillance, 

(iv)  prévoir  l'engagement  des  diri- 
geants et  du  personnel,  et  déter- 
miner leurs  qualités  requises, 

(v)  prescrire  les  formules,  dossiers, 
livres,  états  et  rapports  qui  doi- 
vent être  tenus  et  conservés  rela- 
tivement à  ces  établissements  ou 
catégories  d'établissements,  et 
prévoir  les  états,  rapports  et  ren- 
seignements qui  doivent  être 
fournis  au  ministère; 

c)  prescrire  les  fonctions  supplémentaires 
des  fonctionnaires  désignés  et  des  per- 
sonnes nommées  aux  termes  du  para- 
graphe 9  (1); 

d)  prescrire  les  catégories  de  subventions 
sous  forme  d'aide  financière  provin- 
ciale accordées  à  un  établissement  psy- 
chiatrique ou  à  une  catégorie  d'établis- 
sements, prescrire  les  méthodes  de 
fixation  du  montant  des  subventions, 
prévoir  les  modes  de  paiement  et  leurs 
délais,  la  suspension  et  la  retenue  des 
subventions,  et  les  prélèvements  sur 
les  subventions; 

e)  soustraire  un  établissement  psychiatri- 
que ou  une  catégorie  d'établissements 
à  l'application  de  la  partie  II; 

f)  classer  les  malades  en  catégories,  et 
limiter  les  catégories  de  malades  qui 
peuvent  être  admis  à  un  établissement 
psychiatrique  ou  une  catégorie  d'éta- 
blissements; 

g)  traiter  de  l'examen  et  de  la  détention 
de  personnes,  de  même  que  de  l'ad- 
mission, la  détention,  les  absences 
autorisées,  les  absences  sans  autorisa- 
tion, le  transfert,  le  congé  et  le  place- 
ment de  malades; 

h)  prescrire  la  façon  de  présenter  une 
requête  au  conseil  de  révision; 

i)  régir  et  réglementer  les  audiences  et 
autres  délibérations  du  conseil  de  révi- 
sion; 

j)  prévoir  la  rémunération  et  le  rembour- 
sement des  frais  des  membres  du  con- 
seil de  révision  et  du  coordonnateur; 
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(k)  conferring  ancillary  functions  upon  the 
review  board; 

(1)  exempting  any  psychiatric  facility  or 
class  thereof  from  the  application  of 
Part  III; 

(m)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(n)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  262,  s.  65  (1);  1986,  c.  64, 
s.  33  (61-65). 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 

(a)  it  is  impracticable  for  a  psychiatric 
facility  to  comply  with  any  provision  of 
the  regulations  made  under  clause 
(1)  (b);  and 

(b)  it  is  in  the  best  interests  of  the  popula- 
tion served  by  such  psychiatric  facility, 


he  or  she  may,  by  his  or  her  authorization  in 
writing,  relieve  such  psychiatric  facility  from 
the  application  of  such  provision  for  such 
period  and  upon  such  conditions  as  he  or  she 
specifies  in  the  authorization. 


(3)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to 


Non-applica- 

Regulations     an  authorization  of  the  Minister  made  under 
Act  subsection  (2).  R.S.O.  1980,  c.  262,  s.  65  (2, 

3). 


k)  confier  des  fonctions  auxiliaires  au 
conseil  de  révision; 

1)  soustraire  un  établissement  psychiatri- 
que ou  une  catégorie  d'établissements 
à  l'application  de  la  partie  III; 

m)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

n)  traiter  de  toute  question  nécessaire  ou 
souhaitable  pour  réaliser  efficacement 
l'intention  et  les  buts  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  262,  par.  65 
(1);  1986,  chap.  64,  par.  33  (61)  à 
(65). 

(2)  Si  le  ministre  estime  : 

a)  d'une  part,  qu'un  établissement  psy- 
chiatrique est  dans  l'impossibilité  de  se 
conformer  à  une  disposition  des  règle- 
ments pris  en  application  de  l'alinéa 
(l)b); 

b)  d'autre  part,  que  la  mesure  qui  suit  est 
dans  l'intérêt  véritable  de  la  popula- 
tion desservie  par  cet  établissement 
psychiatrique, 

il  peut,  au  moyen  d'une  autorisation  écrite, 
soustraire  cet  établissement  psychiatrique  à 
l'application  de  cette  disposition  pendant  la 
période  et  aux  conditions  qu'il  précise  dans 
son  autorisation. 

(3)  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique  ^"l:    .     _, 
pas  à  l'autorisation  du  ministre  donnée  aux  la  Loi  sur  les 
termes  du  paragraphe  (2).  L.R.O.   1980,  règlements 
chap.  262,  par.  65  (2)  et  (3). 


Autorisation 
de  ne  pas  se 
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une  disposi- 
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Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques 


Definitions         |^  jjj  ({yg  ^^t  and  the  regulations,  unless 
the  context  otherwise  requires. 


"approved  home"  means  a  home  to  which 
patients  may  be  released  from  an  institu- 
tion in  the  manner  provided  by  this  Act 
and  the  regulations;  ("foyer  agréé") 

"child"  includes  a  son  and  daughter;  ("en- 
fant") 

"Deputy  Minister"  means  the  Deputy  Minis- 
ter of  Health;  ("sous-ministre") 

"institution"  means  an  institution  under  this 
Act,  and  includes  every  approved  home 
connected  therewith;  ("établissement") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health; 
("ministère") 

"officer  in  charge"  means  the  officer  of  the 
Ministry  who  is  appointed  as  the  superin- 
tendent or  hospital  administrator  of  an 
institution;  ("dirigeant  responsable") 

"parent"  includes  a  father  and  mother; 
("parent") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("règlements")  R.S.O. 
1980,  c.  263,  s.  1. 

2.  This  Act  applies  to  such  institutions  as 
are  designated  from  time  to  time  by  the  regu- 
lations. R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  2. 

3.  Each  institution  shall  be  known  by  such 
name  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  3. 


Application 
to  certain 
institutions 


Names  of 
institutions 


of''Kc°"        '*•  ^^®  Lieutenant  Governor  in  Council 
Hospitals  Aa  may  designate  any  provision  of  the  Public 
Hospitals  Act  or  of  the  regulations  there- 
under as  being  applicable  to  any  institution 
under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  4. 


Regulations  5^ — (])  j^e  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  such  regulations  as  are 
necessary  for  carrying  out  this  Act  and  for 
the  efficient  administration  thereof. 


1  Sauf  si  le  contexte  exige  une  interpréta-  Défi"'"""* 
tion  différente,  les  définitions  qui  suivent 
s'appliquent  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments. 

«dirigeant  responsable»  Fonctionnaire  du 
ministère  nommé  au  poste  de  directeur 
général  ou  d'administrateur  des  services 
hospitaliers  d'un  établissement,  («officer  in 
charge») 

«enfant»  Fils  ou  fille,  («child») 

«établissement»  Établissement  aux  termes  de 
la  présente  loi.  Sont  inclus  tous  les  foyers 
agréés  affiliés  à  l'établissement, 
(«institution») 

«foyer  agréé»  Foyer  où  les  malades  placés 
dans  un  établissement  peuvent  être  trans- 
férés de  la  manière  prévue  par  la  présente 
loi  et  les  règlements,  («approved  home») 

«ministère»  Le  ministère  de  la  Santé. 
(«Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Santé. 
(«Minister») 

«parent»  Père  ou  mère,  («parent») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  de  la  Santé. 
(«Deputy  Minister»)  L.R.O.  1980,  chap. 
263,  art.  1. 

2  La  présente  loi  s'applique  aux  établisse-  ^''P'"j*^^" 
ments  qui  sont  désignés  à  l'occasion  par  les  certains  éta- 
règlements.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  2.       Wissemems 

3  Chaque  établissement  est  connu  sous  le  îi?'"  ***'  *'"" 

^,      ,.  .,    blissements 

nom  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  désigner.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  art. 
3. 

4  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Application 

, ,   .  ,P  j      ■       r     ■  de  la  Loi  sur 

peut  désigner  une  disposition  de  la  Loi  sur  /„  hàpiiaux 
les  hôpitaux  publics  ou  des  règlements  pris  en  publics 
application  de  cette  loi  comme  applicable  à 
un  établissement  aux  termes  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  4. 

5  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rigien»»» 
peut  prendre  les  règlements  nécessaires  pour 
l'exécution  de  la  présente  loi  et  son  applica- 
tion efficace. 
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(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  powers  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  make  regulations  in 
the  manner  set  out  therein  extend  to  and 
include, 

(a)  designating  the  institutions  to  which 
this  Act  applies; 

(b)  prescribing  the  district  to  be  served 
and  classes  of  patient  to  be  treated  in 
any  institution; 

(c)  prescribing  the  powers  and  duties  of 
the  Deputy  Minister; 

(d)  providing  for  the  appointment  of  offi- 
cers and  employees,  and  prescribing 
their  powers  and  duties; 

(e)  regulating  the  inspection,  superinten- 
dence, government,  management,  con- 
duct, operation,  maintenance,  care 
and  use  of  institutions  and  equipment; 

(f)  regulating  the  care,  treatment  and 
maintenance  of  patients; 

(g)  classifying  patients  and  persons  and 
exempting  any  class  of  patients  or  per- 
sons from  any  provision  of  this  Act; 


(h)  prescribing  the  forms  relating  to 
patients  and  all  other  forms  required 
for  the  carrying  out  of  this  Act  and  the 
regulations; 

(i)  prescribing  the  records,  books, 
accounting  systems,  audits,  reports 
and  returns  to  be  made  and  kept 
respecting  institutions; 

(j)  regulating  the  financial  business  and 
affairs  of  institutions; 

(k)  providing  for  the  granting  and  with- 
drawing of  certificates  of  approval  to 
approved  homes,  and  fixing  the  fees 
payable  therefor; 

(1)  fixing  the  situation,  construction  and 
equipment  of  approved  homes; 

(m)  declaring  that  any  institution  or  part 
thereof  shall  be  exempt  from  any  pro- 
vision of  this  Act  or  of  the  regulations; 

(n)  prescribing  the  charges  that  shall  be 
paid  by  the  persons  liable  for  the 
maintenance  of  patients  in  institutions; 

(o)  prescribing  the  amounts  to  be  paid  by 
the  Ministry  for  the  care  and  mainte- 
nance of  patients  or  former  patients  in 
approved  homes; 

(p)  prescribing  the  amounts  of  contribu- 
tions that  may  be  made  to  public  hos- 


(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '''"" 
peut  notamment,  par  voie  de  règlements  pris 
de  la  manière  prévue  au  paragraphe  (1)  : 


a)  désigner  les  établissements  auxquels 
s'applique  la  présente  loi; 

b)  prescrire  le  district  que  dessert  chaque 
établissement  et  les  catégories  de 
malades  qui  doivent  y  être  traités; 

c)  prescrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
du  sous-ministre; 

d)  prévoir  la  nomination  des  dirigeants  et 
des  employés,  et  prescrire  leurs  pou- 
voirs et  leurs  fonctions; 

e)  réglementer  l'inspection,  la  surveil- 
lance, la  direction,  la  gestion,  l'admi- 
nistration, l'exploitation,  l'entretien,  le 
soin  et  l'utilisation  des  établissements 
et  de  l'équipement; 

f)  réglementer  le  traitement  et  l'entretien 
des  malades  et  les  soins  à  leur  fournir; 

g)  classer  des  malades  et  des  personnes 
en  catégories  et  exempter  une  catégo- 
rie de  malades  ou  de  personnes  de 
l'application  d'une  disposition  de  la 
présente  loi; 

h)  prescrire  les  formules  relatives  aux 
malades  et  toutes  les  autres  formules 
requises  pour  l'exécution  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements; 

i)  prescrire  les  dossiers,  livres,  systèmes 
comptables,  vérifications,  rapports  et 
états  à  tenir  et  à  faire  en  ce  qui  a  trait 
aux  établissements; 

j)  réglementer  les  affaires  et  la  situation 
financières  des  établissements; 

k)  prévoir  l'octroi  et  le  retrait  des  certifi- 
cats d'agrément  aux  foyers  agréés,  et 
fixer  les  droits  exigibles  pour  ces  certi- 
ficats; 

1)  fixer  l'emplacement,  la  construction  et 
l'équipement  des  foyers  agréés; 

m)  déclarer  que  tout  ou  partie  d'un  éta- 
blissement est  soustrait  à  l'application 
d'une  disposition  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements; 

n)  prescrire  le  prix  que  paient  les  person- 
nes responsables  de  l'entretien  des 
malades  placés  dans  des  établisse- 
ments; 

o)  prescrire  les  montants  que  le  ministère 
paie  au  titre  des  soins  et  de  l'entretien 
des  malades  ou  des  anciens  malades 
placés  dans  des  foyers  agréés; 

p)  prescrire  les  montants  que  le  ministre 
peut  verser  aux  hôpitaux  publics  à  titre 
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pitals  by  the  Minister  under  section  10 
and  the  manner  and  conditions  of 
making  such  contributions; 

(q)  prescribing  the  amounts  that  may  be 
paid  by  the  Ministry  to  medical  practi- 
tioners who  are  not  officers  of  the 
Ministry  for  the  examination  of  per- 
sons who  are  or  are  believed  to  be  in 
need  of  observation,  care  and  treat- 
ment in  an  institution,  and  prescribing 
the  terms  and  conditions  of  such  pay- 
ments; 

(r)  prescribing  the  costs  and  expenses 
referred  to  in  subsection  16  (1); 

(s)  generally,  the  control  of  all  other  mat- 
ters in  any  way  relating  to  institutions, 
and  respecting  any  other  matter  neces- 
sary or  advisable  to  carry  out  effec- 
tively the  intent  and  purpose  of  this 
Act.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  5. 

Administration  and  Control 

6. — (1)  The  administration  of  this  Act  and 
of  every  institution  thereunder  is  vested  in 
the  Ministry,  and  the  Deputy  Minister  is  the 
chief  executive  officer  of  the  Ministry  and  is 
responsible  to  and  subject  to  the  control  of 
the  Minister. 

(2)  Where  this  Act  and  the  regulations 
require  or  authorize  the  Deputy  Minister  to 
do  any  act,  such  act  may  be  done  by  any  per- 
son whom  the  Deputy  Minister  appoints  to 
do  such  act.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  6. 

7. — (1)  Subject  to  section  6,  the  officer  in 
charge  of  an  institution  is  in  charge  of  and 
has  control  over  the  institution  for  which  he 
or  she  is  appointed,  and  shall  superintend  the 
conduct  and  management  of  all  its  affairs  and 
control  all  officers,  clerks,  servants  and 
employees  thereof  and  all  the  patients 
therein. 

(2)  Where  this  Act  or  the  regulations 
require  or  authorize  the  officer  in  charge  of 
an  institution  to  do  any  act,  such  act  may  be 
done  by  any  person  whom  the  officer  in 
charge  appoints  to  do  such  act.  R.S.O.  1980, 
c.  263,  s.  7. 

8.  Every  person  who  contravenes  any  pro- 
vision of  this  Act  or  the  regulations  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $20  and  not  more  than 
$1,000.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  8;  1989,  c.  72, 
s.  40,  part. 


Limitation  of      9^  ^||  actions  and  prosecutions  against 

actions  ,  ^,  .     '^  ,  .°  ,  ^ 

any  person  for  anything  done  or  omitted  to 
be  done  in  pursuance  of  this  Act  shall  be 
commenced  within  sbc  months  after  the  act 
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de  contribution  en  vertu  de  l'article  10 
ainsi  que  le  mode  et  les  conditions  de 
versement  de  ces  contributions; 

q)  prescrire  les  montants  que  le  ministère 
peut  payer  aux  médecins  qui  ne  sont 
pas  des  fonctionnaires  du  ministère 
poxiT  l'examen  des  personnes  qui  ont 
besoin  ou  qui  sont  présumées  avoir 
besoin  d'être  mises  en  observation,  de 
recevoir  des  soins  et  de  suivre  un  trai- 
tement dans  un  établissement,  et  pres- 
crire les  conditions  applicables  à  ces 
paiements; 

r)  prescrire  les  frais  et  les  dépenses  visés 
au  paragraphe  16  (1); 

s)  en  général,  superviser  toutes  les  autres 
questions  ayant  trait  d'une  façon  quel- 
conque aux  établissements  et  traiter  de 
toute  question  nécessaire  ou  souhaita- 
ble pour  réaliser  efficacement  l'objet 
et  les  buts  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  263,  art.  5. 

Administration  et  surveillance 

6  (1)  L'administration  de  la  présente  loi 
et  de  tous  les  établissements  qu'elle  régit  est 
confiée  au  ministère,  et  le  sous-ministre  est 
l'administrateur  général  du  ministère.  Il  est 
responsable  devant  le  ministre  et  placé  sous 
sa  surveillance. 

(2)  Toute  action  que  la  présente  loi  et  les 
règlements  obligent  ou  autorisent  le  sous- 
ministre  à  accompUr  peut  être  accomplie  par 
la  personne  nommée  à  cet  effet  par  le  sous- 
ministre.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  6. 

7  (1)  Sous  réserve  de  l'article  6,  le  diri- 
geant responsable  d'un  établissement  est  res- 
ponsable de  l'établissement  où  il  est  nommé 
et  en  assume  la  surveillance.  Il  dirige  la  con- 
duite et  la  gestion  de  toutes  ses  affaires  et 
surveille  tous  les  dirigeants,  commis,  prépo- 
sés et  employés  qui  y  travaillent  ainsi  que 
tous  les  malades  qui  s'y  trouvent. 

(2)  Toute  action  que  la  présente  loi  ou  les 
règlements  obligent  ou  autorisent  le  dirigeant 
responsable  d'un  établissement  à  accomplir 
peut  être  accomplie  par  la  personne  nommée 
à  cet  effet,  par  le  dirigeant  responsable. 
L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  7. 

8  Quiconque  contrevient  à  une  disposition 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  20$  et  d'au  plus  1  000$.  L.R.O.  1980, 
chap.  263,  art.  8;  1989,  chap.  72,  art.  40,  en 
partie. 

9  Toutes  les  actions  et  poursuites  inten- 
tées contre  une  personne  en  raison  d'un  acte 
commis  ou  d'une  omission  faite  en  applica- 
tion de  la  présente  loi  doivent  l'être  au  plus 
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or  omission  complained  of  has  been  commit- 
ted, and  not  afterwards.  R.S.O.  1980,  c.  263, 
s.  9. 

Patients  in  Institutions 

10.  The  Minister,  may  contribute  toward 
the  cost  of  treatment  in  public  hospitals  of 
indigent  patients  transferred  thereto  in  such 
amounts,  in  such  manner  and  under  such 
conditions  as  are  prescribed  by  the  regula- 
tions. R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  10,  revised. 

11. — (1)  Where  the  Deputy  Minister  is 
authorized  by  the  Minister  to  institute  an 
inquiry  into  the  management  or  affairs  of  an 
institution,  or  into  any  matter  in  connection 
therewith,  or  into  the  truth  of  any  returns 
made  by  any  officer  thereof,  the  Deputy 
Minister  has  the  powers  of  a  commission 
under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act, 
which  Part  applies  to  the  inquiry  as  if  it  were 
an  inquiry  under  that  Act. 

(2)  An  inspector  appointed  under  any 
other  Act,  the  administration  of  which  is 
under  the  charge  of  the  Minister,  may  when 
authorized  by  the  Minister  exercise  the  pow- 
ers conferred  by  subsection  (1)  in  respect  of 
any  hospital  or  other  institution  subject  to 
such  other  Act.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  11. 

Approved  Homes 

12.  The  Minister  may  issue  certificates 
approving  of  any  building,  premises  or  place 
as  an  approved  home  for  the  reception  of 
patients  who  are  released  from  an  institution 
into  the  custody  of  such  home,  and  entitling 
any  person  to  receive  into  the  approved 
home  one  or  more  patients  as  if  such  home 
had  been  established  as  an  institution  under 
this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  12. 


13. — (1)  If  the  officer  in  charge  considers 
it  conducive  to  the  recovery  of  a  patient,  the 
officer  in  charge  may  place  the  patient  in  an 
approved  home,  subject  to  this  Act  and  the 
regulations. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the 
placing  of  a  patient  in  an  approved  home 
where  the  patient  is  subject  to  detention  oth- 
erwise than  under  the  Mental  Health  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  13. 

14.  A  patient  admitted  to  an  institution 
who  is  placed  in  an  approved  home  shall  for 
the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations 
be  and  be  deemed  to  continue  as  a  patient  in 
the  institution  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  and  be  subject  to  the  same  con- 
trol as  if  the  patient  were  not  so  released  but 
had  remained  in  the  institution.  R.S.O.  1980, 
c.  263,  s.  14. 
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tard  dans  les  six  mois  qui  suivent  l'acte  ou 
l'omission  qui  donne  naissance  à  la  plainte. 
L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  9. 

Malades  placés  en  établissement 

10  Le  ministre  peut  participer  aux  dépen- 
ses de  traitement  des  malades  indigents 
transférés  dans  des  hôpitaux  publics  en  ver- 
sant les  sommes  nécessaires,  dans  les  propor- 
tions, de  la  manière  et  aux  conditions  pres- 
crites par  les  règlements.  L.R.O.  1980,  chap. 
263,  art.  10,  révisé. 

11  (1)  Si  le  ministre  autorise  le  sous- 
ministre  à  ouvrir  une  enquête  sur  la  gestion 
ou  les  affaires  d'un  établissement,  ou  sur  une 
question  connexe,  ou  sur  l'exactitude  des 
états  présentés  par  un  de  ses  dirigeants,  le 
sous-ministre  possède  dans  ce  cas  les  pou- 
voirs conférés  à  une  commission  par  la  partie 
II  de  la  Loi  sur  les  enquêtes  publiques,  et 
cette  partie  s'applique  à  l'enquête  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquête  menée  en  vertu  de 
cette  loi. 

(2)  L'inspecteur  nommé  en  vertu  d'une  inspecteur 
autre  loi  dont  l'administration  relève  du  vertu  dune 
ministre  peut,  avec  l'autorisation  de  celui-ci,  autre  loi 
exercer  les  pouvoirs  conférés  par  le  paragra- 
phe (1)  à  l'égard  d'un  hôpital  ou  d'un  autre 
établissement,  sous  réserve  de  cette  autre  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  11. 

Foyers  agréés 

12  Le  ministre  peut  délivrer  des  certificats  Çeriifi<^» 

,.,..,,  ,  A  .  I        dagrément 

ayant  pour  effet  d  agréer  un  bâtiment,  des 
locaux  ou  un  endroit  comme  foyer  agréé 
pour  l'accueil  des  malades  qui  y  sont  trans- 
férés d'un  établissement.  Le  certificat  donne 
le  droit  à  une  personne  d'accueillir  un  ou 
plusieurs  malades  dans  le  foyer  agréé  comme 
s'il  s'agissait  d'un  établissement  ouvert  en 
vertu  de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap. 
263,  art.  12. 


13 


(1)  Si  le  dirigeant  responsable  consi-  Transfert  des 


dère  que  cette  mesure  favorisera  la  guérison  foyer  agréé 
d'un  malade,  il  peut  placer  celui-ci  dans  un 
foyer  agréé,  sous  réserve  de  la  présente  loi  et 
des  règlements. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'autorise  pas  le  ^^^^ 
placement  d'un  malade  dans  un  foyer  agréé 
s'il  fait  l'objet  d'une  détention  autrement 
qu'en  vertu  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale. 
L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  13. 

14  Pour  l'application  de  la  présente  loi  et  Application 
des  règlements,  le  malade  admis  dans  un  éta-  malades  pia- 
blissement  qui  est  placé  dans  un  foyer  agréé  c^s  dans  des 
est  et  est  réputé  rester  un  malade  de  l'établis-  ^"''^^  ^^^^ 
sèment  de  la  même  manière  et  dans  la  même 
mesure  que  s'il  n'avait  pas  été  transféré  et 
qu'il  était  resté  dans  l'établissement,  et  il 
continue  à  faire  l'objet  de  la  même  surveil- 
lance. L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  14. 


HÔPITAUX  PSYCHIATRIQUES 


chap.  M.8 


797 


Industrial 

rehabilitation 

programs 


Liability  of 
municipality 


Saving 


Recovery 
from  estate, 
etc. 


Recovery 
from  munici- 
pality where 
patient 
resided 


Reimburse- 
ment 


Inquiry 

regarding 

estate 


Liabilities  of  Municipalities, 
Maintenance,  Property 

15.  The  officer  in  charge  may  establish, 
maintain,  operate  and  manage  industrial 
rehabilitation  programs  for  the  beneficial 
employment  and  remuneration  of  patients 
and  other  persons,  and  may  enter  into  agree- 
ments with  respect  to  such  programs  and 
provide  for  remuneration  in  connection 
therewith.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  15. 


16. — (1)  The  costs  and  expenses  incurred 
under  section  16,  17,  21  or  22  of  the  Mental 
Health  Act  in  determining  the  mental  condi- 
tion of  a  person  and  in  conveying  the  person 
to  and  from  an  institution  shall  be  paid  by 
the  municipality  from  which  the  person  came 
or  was  sent  to  an  institution  in  such  amounts 
as  are  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  exempting  municipali- 
ties from  costs  and  expenses  incurred  in 
determining  the  mental  condition  of  a  person 
under  any  section  mentioned  in  subsection 
(1)  and  providing  for  payment  of  such  costs 
and  expenses  by  the  Ministry  upon  such 
terms  and  conditions  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations. 

(3)  Where  the  person  is  not  in  destitute 
circumstances,  the  costs  and  expenses 
incurred  by  a  municipality  under  subsection 
(1)  or  by  the  Ministry  under  subsection  (2) 
may  be  recovered  by  the  municipality  or  the 
Ministry,  as  the  case  may  be,  from  the  per- 
son's estate  or  from  the  person  or  the  person 
liable  for  his  or  her  maintenance. 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  where  such 
costs  and  expenses  are  paid  by  a  municipality 
in  which  the  person  did  not  actually  reside  at 
the  time  of  his  or  her  admission  to  an  institu- 
tion, they  may  be  recovered  by  the  munici- 
pality paying  them  from  the  municipality  in 
which  the  person  actually  resided  at  the  time 
of  admission  to  an  institution. 

(5)  Such  costs  and  expenses  shall  be  reim- 
bursed to  the  municipality  by  the  county 
where  the  municipality  paying  the  same  is  a 
part  of  the  county  for  municipal  purposes. 
R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  16. 

17. — (1)  Upon  due  application  for  the 
admission  of  a  person,  the  officer  in  charge 
of  the  institution  shall  make  a  full  and  thor- 
ough inquiry  respecting  the  estate,  either  in 
existence  or  in  prospect,  of  the  person  and  of 
its  sufficiency,  free  from  all  claims  of  the  per- 
son's family,  to  supply  the  means  necessary 
for  the  person's  maintenance  and  clothing  in 
the  institution  as  provided  by  the  regulations. 


Responsabilités  des  municipalftes, 

EhJTRETIEN,  BIENS 

15  Le  dirigeant  responsable  peut  mettre  ^^^** 
sur  pied,  faire  fonctionner,  diriger  et  gérer  lionàieffon 
des  programmes  de  réadaptation  à  l'effort  professionnel 
professionnel  pour  que  les  malades  et  d'au- 
tres   personnes    puissent    bénéficier    d'un 
emploi  et  d'une  rémunération.  Il  peut  aussi 
conclure  des  ententes  à  l'égard  de  ces  pro- 
grammes et  prévoir  une  rémunération  dans  le 
cadre  de  ceux-ci.  L.R.O.   1980,  chap.  263, 
art.  15. 
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16  (1)  Les  frais  et  dépenses  engagés  en 
vertu  de  l'article  16,  17,  21  ou  22  de  la  Loi 
sur  la  santé  mentale  pour  déterminer  l'état 
mental  d'une  personne  et  l'amener  à  un  éta- 
blissement et  l'en  ramener  sont  payés  par  la 
municipalité  d'où  vient  la  personne  ou  où  se 
trouve  l'établissement  où  elle  a  été  envoyée, 
selon  les  montants  prescrits  par  les  règle- 
ments. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre  des  règlements  pour  exempter 
des  municipalités  du  paiement  des  frais  et 
dépenses  engagés  pour  déterminer  l'état 
mental  d'une  j)ersonne  en  vertu  d'un  article 
visé  au  paragraphe  (1)  et  prévoir  le  paiement 
de  ces  frais  et  dépenses  par  le  ministère  aux 
conditions  que  les  règlements  peuvent  pres- 
crire. 

(3)  Si  la  personne  n'est  pas  indigente,  la 
municipalité  ou  le  ministère,  selon  le  cas, 
peut  recouvrer  les  frais  et  dépenses  qui  ont 
été  engagés  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(2)  sur  le  patrimoine  de  la  personne  ou 
auprès  de  celle-ci  ou  de  la  personne  qui  est 
responsable  de  son  entretien. 


(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  si  une  Recoure- 
municipalité  où  la  personne  ne  résidait  pas  STu  munid- 
réellement  au  moment  de  son  admission  à  pa'j'é  où 
l'établissement  paie  les  frais  et  dépenses,  elle  JJ^'iade'' 
peut  les  recouvrer  auprès  de  la  municipalité 
où    résidait    réellement    la 
moment  de  son  admission. 


Recouvre- 
ment sur  le 
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etc. 


personne    au 


(5)  Si  la  municipalité  fait  partie  d'un  Rembourse- 
comté  aux  fins  municipales,  le  comté  rem- 
bourse les  frais  et  dépenses  à  la  municipalité 
qui  les  a  payés.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  art. 
16. 

17  (1)  Au  moment  où  est  dûment  pré-  ^'^"*^^" 
sentée  la  demande  d'admission  d'une  per-  '  ^  """«'ne 
sonne,  le  dirigeant  responsable  de  l'établisse- 
ment procède  à  une  enquête  approfondie  et 
détaillée  sur  le  patrimoine,  existant  ou  poten- 
tiel, de  la  personne.  L'enquête  détermine  si 
le  patrimoine,  quitte  de  toute  réclamation  de 
la  famille  de  la  persorme,  est  suffisant  pour 
pourvoir  à  l'entretien  et  à  l'habillement  de 
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(2)  The  officer  in  charge  shall  where  possi- 
ble require  from  the  person  liable  for  support 
of  the  patient  an  agreement  or  bond  to 
secure  the  payment  of  the  patient's  mainte- 
nance, either  in  whole  or  in  part,  and  the 
agreement  or  bond  shall  continue  in  force  so 
long  as  the  patient  is  maintained  in  an  insti- 
tution. 

(3)  Where  the  obligation  is  for  a  limited 
period,  nothing  herein  extends  the  liability 
beyond  the  period  limited. 

(4)  The  giving  of  an  agreement  or  bond  in 
no  way  releases  the  estate  of  the  patient  from 
its  obligation  to  maintain  and  clothe  the 
patient  in  the  institution  as  hereinafter  pro- 
vided. R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  17. 


18.  Every  patient  admitted  to  an  institu- 
tion who  has  at  the  time  of  his  or  her  admis- 
sion or  subsequently  comes  into  the  posses- 
sion of  property  is  liable  for  his  or  her 
maintenance.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  18. 

19.  Every  person  whose  spouse  is  a 
patient  is  liable  for  the  maintenance  of  that 
spouse.  1986,  c.  64,  s.  34. 

20. — (1)  The  officer  in  charge  of  an  insti- 
tution shall  send  a  written  notice  on  the  first 
day  of  each  of  the  months  of  January,  April, 
July  and  October  to  the  person  liable  for 
payment  of  the  maintenance  of  a  patient, 
giving  the  date  of  the  patient's  admission  to 
the  institution  and  the  amount  that  is  due 
and  owing  for  his  or  her  maintenance  as  pro- 
vided by  the  regulations,  and  in  the  notice  a 
demand  shall  be  made  by  the  officer  in 
charge  upon  the  person  liable  for  payment  of 
maintenance  for  such  sum  as  is  due  and 
owing,  and  the  sum  shall  be  paid  forthwith 
on  the  demand. 

(2)  In  an  action  or  other  proceeding  to 
recover  a  sum  owing  by  a  person,  municipal 
corporation  or  the  estate  of  a  person  for  the 
maintenance  of  a  patient,  it  is  sufficient  to 
prove  that  the  officer  in  charge  sent  the 
notice  and  demand  for  payment  referred  to 
in  subsection  (1)  within  the  three  months 
preceding  the  commencement  of  the  action 
or  other  proceeding,  and  no  proof  is  required 
that  any  prior  notices  or  demands  for  pay- 
ment were  sent.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  20. 

21. — (1)  In  case  of  refusal  or  neglect  to 
pay  the  sum  so  demanded,  the  Deputy  Min- 
ister or  any  officer  whom  the  Deputy  Minis- 
ter designates  may  apply  to  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  for  the  payment  of  the  amount  then 
due.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  21  (1),  revised. 


cette  personne  dans  l'établissement,  selon  ce 
que  prévoient  les  règlements. 

(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  le  diri- 
geant responsable  exige  de  la  personne  qui 
est  responsable  de  l'entretien  du  malade  un 
accord  ou  un  cautionnement  pour  garantir  le 
paiement  de  l'entretien  du  malade,  en  tout 
ou  en  partie.  Cet  accord  ou  ce  cautionne- 
ment reste  en  vigueur  tant  que  le  malade  est 
entretenu  dans  l'établissement. 

(3)  Si  la  responsabilité  porte  sur  une 
période  limitée,  aucune  disposition  du  pré- 
sent article  ne  la  prolonge  au-delà  de  cette 
période. 

(4)  L'existence  d'un  accord  ou  d'un  cau- 
tionnement ne  dégage  en  aucune  façon  le 
patrimoine  du  malade  de  l'obligation  de 
pourvoir  à  l'entretien  et  à  l'habillement  du 
malade  dans  l'établissement,  selon  les  dispo- 
sitions ci-après.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  art. 
17. 

18  Le  malade  qui  possède  des  biens  au 
moment  de  son  admission  dans  un  établisse- 
ment ou  qui  entre  en  possession  de  biens  par 
la  suite  est  responsable  de  son  entretien. 
L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  18. 

19  Toute  personne  dont  le  conjoint  est  un 
malade  est  responsable  de  l'entretien  de 
celui-ci.  1986,  chap.  64,  art.  34. 

20  (1)  Le  premier  jour  des  mois  de  jan- 
vier, avril,  juillet  et  octobre,  le  dirigeant  res- 
ponsable d'un  établissement  envoie  à  la  per- 
sonne qui  est  responsable  du  paiement  de 
l'entretien  d'un  malade  un  avis  écrit  précisant 
la  date  d'admission  du  malade  à  l'établisse- 
ment et  le  montant  dû  et  exigible  pour  son 
entretien,  selon  ce  que  prévoient  les  règle- 
ments. Dans  cet  avis,  le  dirigeant  responsa- 
ble demande  à  la  personne  qui  est  responsa- 
ble de  l'entretien  du  malade  de  payer  la 
somme  due  et  exigible,  et  la  somme  doit  être 
payée  sans  délai. 

(2)  Dans  une  action  ou  une  autre  instance 
en  recouvrement  d'une  somme  que  doit  une 
personne,  une  municipalité  ou  le  patrimoine 
d'une  personne  pour  l'entretien  d'un  malade, 
il  suffit  de  prouver  que  le  dirigeant  responsa- 
ble a  envoyé  l'avis  et  la  demande  de  paie- 
ment visés  au  paragraphe  (1)  dans  les  trois 
mois  qui  précèdent  l'introduction  de  l'action 
ou  de  l'autre  instance.  Aucune  preuve  de 
l'envoi  de  demandes  ou  d'avis  antérieur  n'est 
exigée.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  art.  20. 

21  (1)  En  cas  de  refus  ou  de  défaut  de 
payer  la  somme  exigée,  le  sous-ministre  ou 
un  fonctionnaire  qu'il  a  désigné  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  à  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  de  ren- 
dre une  ordonnance  de  paiement  du  montant 
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(2)  Ten  days  notice  of  the  application  shall 
be  given. 

(3)  If  the  judge  is  satisfied  that  the  person 
against  whom  the  application  is  made  is  Ha- 
ble,  the  judge  may  make  an  order  accord- 
ingly, and  the  order  may  be  enforced  in  the 
same  manner  as  a  judgment  of  the  court. 
R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  21  (2,  3). 

22.  Despite  the  provisions  of  this  Act,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  computation  of  the 
amount  that  is  due  and  owing  for  support  of 
patients  for  the  purpose  of, 

(a)  prescribing  a  limit  of  not  less  than  six 
years  upon  the  period  of  time  for 
which  the  amount  that  is  due  and 
owing  for  maintenance  shall  be  com- 
puted, or  otherwise  reducing  such 
amount  upon  such  terms  and  condi- 
tions as  are  prescribed; 

(b)  authorizing  the  Deputy  Minister  or 
other  designated  person  to  give  dis- 
charges for  amounts  paid  under  the 
regulations.  R.S.O.  1980,  c.  263,  s.  22. 


Riglemcnis 
relatif  à  I'en- 


alors  exigible.  L.R.O.  1980,  chap.  263,  par. 
21  (1),  révisé. 

(2)  La  requête  fait  l'objet  d'un  préavis  de  p^*»^ 
dix  jours. 

(3)  Le  juge  qui  est  convaincu  que  la  per-  Of*""»»"** 
sonne  visée  par  la  requête  est  responsable  du    "  '"^ 
paiement  peut  rendre  une  ordonnance  en 
conséquence.  Cette  ordonnance  peut  être 
exécutée  de  la  même  manière  qu'un  juge- 
ment du  tribunal.  L.R.O.  1980,  chap.  263, 

par.  21  (2)  et  (3). 

22  Malgré  la  présente  loi,  le  lieutenant 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  'Cwiën 
règlements  relatifs  au  calcul  du  montant  qui 
est  dû  et  exigible  au  titre  de  l'entretien  des 
malades  dans  les  buts  suivants  : 

a)  prescrire  une  durée  minimale  de  six 
ans  comme  période  à  utiliser  pour  le 
calcul  du  montant  dû  et  exigible,  ou 
réduire  ce  montant  aux  conditions 
prescrites; 


b)  autoriser  le  sous-ministre  ou  une  autre 
personne  désignée  à  remettre  des  quit- 
tances pour  les  montants  payés  en 
vertu  des  règlements.  L.R.O.  1980, 
chap.  263,  art.  22. 
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Mental  Incompetency  Act 


Loi  sur  l'incapacité  mentale 


Definitions  f.   In  this  Act, 


"contingent  right",  as  applied  to  land, 
includes  a  contingent  and  an  executory 
interest,  a  possibility  coupled  with  an  inter- 
est whether  the  object  of  the  gift  or  limita- 
tion or  such  interest  or  possibility  is  or  is 
not  ascertained,  and  a  right  of  entry 
whether  immediate  or  future  and  whether 
vested  or  contingent;  ("droit  éventuel") 

"convey"  and  "conveyance",  applied  to  a 
person,  mean  the  execution  by  such  person 
of  every  necessary  or  suitable  assurance  for 
conveying  or  disposing  to  another  land 
whereof  such  person  is  seised,  or  in  which 
such  person  is  entitled  to  a  contingent 
right,  either  for  the  whole  estate  of  such 
person  or  for  any  less  estate,  together  with 
the  performance  of  all  formalities  required 
by  law  to  the  validity  of  such  conveyance; 
("transporter",  "transport") 

"court"  means  the  Ontario  Court  (General 
Division);  ("cour") 

"land"  includes  messuages,  tenements,  and 
hereditaments,  corporeal  and  incorporeal 
of  every  tenure  or  description,  whatever 
may  be  the  estate  or  interest  therein,  and 
whether  entire  or  undivided;  ("bien- 
fonds") 

"mentally  incompetent  person"  means  a  per- 
son, 

(a)  in  whom  there  is  such  a  condition  of 
arrested  or  incomplete  development  of 
mind,  whether  arising  from  inherent 
causes  or  induced  by  disease  or  injury, 
or 

(b)  who  is  suffering  from  such  a  disorder 
of  the  mind, 

that  the  person  requires  care,  supervision 
and  control  for  his  or  her  protection  and 
the  protection  of  his  or  her  property;  ("in- 
capable mental") 

"mental  incompetency"  means  the  condition 
of  mind  of  a  mentally  incompetent  person; 
("incapacité  mentale") 

"mortgage"  includes  every  interest  or  prop- 
erty in  real  or  personal  estate  that  is  a 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D<fi™tionf 
la  présente  loi. 

«action»  S'entend  notamment  des  actions 
d'un  fonds,  d'une  rente  ou  d'une  valeur 
mobilière  transférable  dans  les  registres 
tenus  par  une  compagnie  ou  une  société, 
ou  par  simple  acte  de  transfert,  ou  par  un 
acte  de  transfert  accompagné  d'autres  for- 
malités, ou  d'une  quote-part  ou  d'un  inté- 
rêt y  afférent,  ainsi  qu'une  part  dans  un 
bateau  immatriculé  sous  le  régime  des  lois 
relatives  à  la  marine  marchande,  («stock») 

«bien-fonds»  S'entend  notamment  des  mai- 
sons d'habitation,  des  tenements  et  des 
héritages,  qu'ils  soient  corporels  ou  incor- 
porels, de  toute  tenure  ou  description, 
quels  que  soient  le  domaine  ou  l'intérêt 
fonciers,  absolus  ou  indivis,  sur  ceux-ci. 
(«land») 

«cour»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale), («court») 

«droit  éventuel»  Lorsqu'il  est  question  d'un 
bien-fonds,  s'entend  en  outre  d'un  intérêt 
éventuel  et  d'un  intérêt  non  réalisé,  d'une 
possibilité  jointe  à  un  intérêt,  que  l'objet 
de  la  donation  ou  de  la  restriction,  l'intérêt 
ou  la  possibilité  soient  ou  non  établis,  ainsi 
que  d'un  droit  de  prise  de  possession,  qu'il 
soit  immédiat  ou  futur,  acquis  ou  éventuel, 
(«contingent  right») 

«fiducie»  et  «fiduciaire»  S'entend  notamment 
de  fiducies  implicites  ou  par  détermination 
de  la  loi,  des  cas  où  le  fiduciaire  a  un 
intérêt  bénéficiaire,  ainsi  que  des  fonctions 
accessoires  à  la  charge  de  représentant  suc- 
cessoral d'une  personne  décédée,  à  l'exclu- 
sion toutefois  des  fonctions  subordonnées  à 
un  domaine  transporté  par  voie  d'hypo- 
thèque, («trust»,  «trustee») 

«hypothèque»  S'entend  notamment  de  tout 
intérêt  ou  droit  de  propriété  sur  un  bien 
meuble  ou  immeuble,  qui  garantit  une 
somme  d'argent  ou  une  autre  prestation, 
(«mortgage») 

«incapable  mental»  Personne  qui  a  besoin  de 
soins,  de  surveillance  et  de  direction  pour 
sa  protection  et  celle  de  ses  biens,  pour  les 
raisons  suivantes  : 
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security  for  money  or  money's  worth; 
("hypothèque") 

"possessed"  is  applicable  to  any  vested  estate 
less  than  a  life  estate  at  law  or  in  equity,  in 
possession  or  in  expectancy  in  any  land; 
("possession") 

"seised"  is  applicable  to  any  vested  interest 
for  life  or  of  a  greater  description,  and 
extends  to  estates  at  law  and  in  equity  in 
possession  or  in  futurity  in  any  land; 
("saisi") 

"stock"  includes  shares  and  any  fund,  annu- 
ity or  security  transferable  in  books  kept 
by  a  company  or  society,  or  by  instrument 
of  transfer  alone,  or  by  instrument  of 
transfer  accompanied  by  other  formalities, 
and  any  share  or  interest  therein,  and  also 
shares  in  ships  registered  under  the  Acts 
relating  to  merchant  shipping;  ("action") 

"trust"  and  "trustee"  include  implied  and 
constructive  trusts  and  cases  where  the 
trustee  has  some  beneficial  interest,  and 
also  the  duties  incident  to  the  office  of  per- 
sonal representative  of  a  deceased  person, 
but  not  the  duties  incident  to  an  estate 
conveyed  by  way  of  mortgage,  ("fiducie", 
"fiduciaire")  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  1, 
revised. 


Powers  of  2.— (1)  Subject  to  the  Mental  Health  Act, 

the  court  ,  1,1,  .....  , 

the  court  has  all  the  powers,  jurisdiction  and 
authority  of  Her  Majesty  over  and  in  relation 
to  the  persons  and  estates  of  mentally  incom- 
petent persons,  including  the  care  and  the 
commitment  of  the  custody  of  mentally 
incompetent  persons  and  of  their  persons  and 
estates. 


(2)  The  court  may  make  orders  for  the 
custody  of  mentally  incompetent  persons  and 
the  management  of  their  estates,  and  every 
such  order  takes  effect,  as  to  the  custody  of 
the  person,  immediately  and,  as  to  the  cus- 
tody of  the  estate,  upon  the  completion  of 
the  committee's  security.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  4. 

Delegation  3^  jjje  court  may  delegate  to  a  master, 

powers  official  referee  or  other  officer  any  or  all  of 
its  powers  under  this  Act  except  the  making 
of  a  declaration  of  mental  incompjetency,  the 
appointment  of  a  committee  or  the  pro- 
pounding of  a  scheme  of  management. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  6;  1984,  c.  11, 
s.  195  (1),  revised. 


a)  soit  qu'il  y  a  eu  arrêt  ou  inachèvement 
du  développement  de  ses  facultés  men- 
tales, que  son  état  résulte  de  facteurs 
congénitaux,  d'une  maladie  ou  d'une 
lésion  corporelle, 

b)  soit  qu'elle  souffre  de  troubles  men- 
taux, («mentally  incompetent  person») 

«incapacité  mentale»  L'état  des  facultés  men- 
tales d'un  incapable  mental,  («mental 
incompetency») 

«possession»  S'applique  à  tout  domaine 
dévolu  sur  un  bien-fonds,  moindre  qu'un 
domaine  viager  en  common  law  ou  en 
equity,  qu'il  soit  en  possession  ou  en 
expectative,  («possessed») 

«saisi»  S'applique,  relativement  à  un  bien- 
fonds,  à  tout  intérêt  dévolu,  viager  ou 
d'une  description  plus  importante  et  s'en- 
tend en  outre  de  domaines  en  common  law 
et  en  equity,  qu'ils  soient  en  possession  ou 
futurs,  («seised») 

«transporter»  et  «transport»  Lorsqu'il  est 
question  d'une  personne,  la  souscription 
par  cette  personne  de  toutes  les  affirma- 
tions de  titre  nécessaires  ou  appropriées  au 
transport  ou  à  l'aliénation  en  faveur  d'une 
autre,  soit  de  la  totalité  soit  d'une  partie 
du  domaine  sur  un  bien-fonds  dont  elle  est 
saisie,  ou  sur  lequel  elle  est  titulaire  d'un 
droit  éventuel,  ainsi  que  l'accomplissement 
de  toutes  les  formalités  exigées  par  la  loi 
pour  assurer  la  validité  du  transport, 
(«convey»,  «conveyance»)  L.R.O.  1980, 
chap.  264,  art.  1,  révisé. 

2  (1)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  la  santé  P»"™'"  * 
mentale,  la  cour  a  tous  les  pouvoirs  et  la 
compétence  de  Sa  Majesté  sur  la  personne  et 
les  biens  des  incapables  mentaux,  y  compris 
leur  soin,  leur  garde  et  la  nomination  d'un 
curateur  à  leur  personne  et  à  leurs  biens. 


(2)  La  cour  peut  rendre  des  ordonnances  Ordonnances 
relatives  à  la  garde  d'un  incapable  mental  et 
à  la  gestion  de  ses  biens.  L'ordonnance  de 
nomination  du  curateur  prend  effet  immédia- 
tement quant  à  la  personne  et  quant  aux 
biens,  une  fois  que  le  curateur  a  fourni  le 
cautionnement  exigé.  L.R.O.  1980,  chap.  • 
264,  art.  4. 

3  La  cour  peut  déléguer,  à  un  protono-  Délégation  de 

pouvoirs 

taire,  à  un  arbitre  officiel  ou  à  un  autre  offi- 
cier de  justice,  la  totalité  ou  une  partie  des 
pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi,  sauf 
ceux  de  produire  une  déclaration  d'incapacité 
mentale,  de  nommer  un  curateur  ou  de  pro- 
poser un  plan  de  gestion.  L.R.O.  1980,  chap. 
264,  art.  6;  1984,  chap.  11,  par.  195  (1), 
révisé. 
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Declaration  of  Mental  Incompetency 

4. — (1)  The  court  upon  application  sup- 
ported by  evidence  may  by  order  declare  a 
person  a  mentally  incompetent  person  if  the 
court  is  satisfied  that  the  evidence  establishes 
beyond  reasonable  doubt  that  he  or  she  is  a 
mentally  incompetent  person.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  7  (1). 

(2)  The  application  may  be  made  by, 

(a)  the  Attorney  General; 

(b)  any  one  or  more  of  the  next  of  kin  of 
the  alleged  mentally  incompetent  per- 
son; 

(c)  the  person  to  whom  the  alleged  men- 
tally incompetent  person  is  married; 

(d)  the  person  of  the  opposite  sex  with 
whom  the  alleged  mentally  incompe- 
tent person  is  living  in  a  conjugal  rela- 
tionship outside  marriage; 

(e)  a  creditor;  or 

(f)  any  other  person.  1986,  c.  64,  s.  35. 

(3)  The  alleged  mentally  incompetent  per- 
son and  any  person  aggrieved  or  affected  by 
the  order  has  the  right  to  appeal  therefrom. 

(4)  The  practice  and  procedure  on  the 
appeal  shall  be  the  same  as  on  an  appeal 
from  an  order  made  by  a  judge  of  the  court. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  7  (3,  4). 

5. — (1)  Where  in  the  opinion  of  the  court 
the  evidence  does  not  establish  beyond  rea- 
sonable doubt  the  alleged  mental  incompe- 
tency, or  where  for  any  other  reason  the 
court  considers  it  expedient  so  to  do,  instead 
of  making  an  order  under  subsection  4  (1), 
the  court  may  direct  an  issue  to  try  the 
alleged  mental  incompetency. 

(2)  Subject  to  section  6,  the  issue  shall  be 
tried  with  or  without  a  jury  as  the  court 
directing  it  or  the  judge  presiding  at  the  trial 
may  order. 

(3)  The  trial  shall  take  place  at  such  time 
and  place  as  the  court  may  direct. 

(4)  On  the  trial  of  the  issue  the  alleged 
mentally  incompetent  person,  if  within  the 
jurisdiction  of  the  court,  shall  be  produced, 
and  shall  be  examined  at  such  time  and  in 
such  manner,  either  in  open  court  or  pri- 
vately, and,  where  the  trial  is  with  a  jury, 
before  the  jury  retire  to  consider  their  ver- 
dict, as  the  presiding  judge  may  direct, 
unless  the  court  by  the  order  directing  the 
issue  or  the  judge  presiding  at  the  trial  dis- 
penses with  the  production  of  the  mentally 
incompetent  person  or  with  his  or  her  exami- 
nation. 


Déclaration  D'incapacité  mentale 

4  (1)  La  cour  qui  est  saisie  d'une  requête  Déclaration 

,        ,,  ^  d  mcapaaté 

accompagnée  d  une  preuve  peut,  au  moyen  mentale 
d'une  ordonnance,  déclarer  qu'une  personne 
est  un  incapable  mental  si  elle  est  convaincue 
que  la  preuve  établit  hors  de  tout  doute  rai- 
sonnable que  cette  personne  est  un  incapable 
mental.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  par.  7  (1). 

(2)  La  requête  peut  être  présentée  par  :        Requérant 

a)  le  procureur  général; 

b)  un  ou  plusieurs  des  plus  proches 
parents  du  prétendu  incapable  mental; 

c)  la  personne  à  laquelle  le  prétendu 
incapable  mental  est  marié; 

d)  la  personne  du  sexe  opposé  avec 
laquelle  le  prétendu  incapable  mental 
vit  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage; 

e)  un  créancier; 

f)  toute  autre  personne.  1986,  chap.  64, 
art.  35. 

(3)  Le  prétendu  incapable  mental  et  qui-  "^Pi*' 
conque  est  lésé  ou  touché  par  l'ordonnance 

ont  le  droit  d'interjeter  appel  de  l'ordon- 
nance. 

(4)  Les  règles  de  pratique  et  la  procédure  Pro<^dure 
qui  s'appliquent  à  l'appel  sont  les  mêmes  que 

celles  qui  s'appliquent  à  l'appel  d'une  ordon- 
nance rendue  par  un  juge  de  la  cour.  L.R.O. 
1980,  chap.  264,  par.  7  (3)  et  (4). 

5  (1)  La  cour  peut,  si  elle  estime  que  la 
preuve  n'établit  pas  l'incapacité  mentale  hors 
de  tout  doute  raisonnable  ou,  si  pour  tout  memâie 
autre  motif,  elle  le  juge  opportun,  ordoimer 
l'instruction  de  la  question  de  la  prétendue 
incapacité  mentale  au  lieu  de  rendre  l'ordon- 
nance visée  au  paragraphe  4  (1). 


Instruction  de 
la  question  de 
l'incapacité 


(2)  Sous  réserve  de  l'article  6,  la  question 
en  litige  est  instruite  avec  ou  sans  jury,  selon 
ce  qu'ordonne  la  cour  qui  rend  l'ordonnance 
ou  le  juge  qui  préside  l'instruction. 

(3)  L'instruction  a  lieu  à  la  date,  à  l'heure 
et  à  l'endroit  fixés  par  la  cour. 

(4)  Le  prétendu  incapable  mental  s'il  se 
trouve  dans  le  ressort  de  la  cour,  est  présenté 
lors  de  l'instruction  de  la  question  de  l'inca- 
pacité mentale  et  est  interrogé  à  la  date,  à 
l'heure  et  de  la  façon  qu'ordonne  le  juge  qui 
préside  l'instruction,  qui  peut  être  soit  en 
audience  publique,  soit  à  huis  clos  et  avant 
que  le  jury  se  retire  pour  délibérer  s'il  s'agit 
d'un  procès  avec  jury.  Toutefois,  la  cour, 
dans  j'ordonnance  d'instruction  de  la  ques- 
tion ou  le  juge  qui  préside  l'instruction,  peut 
dispenser  de  la  présentation  ou  de  l'interro- 
gatoire de  l'incapable  mental. 


Mode 
d'Instruction 


Date,  heure 

et  lieu 


Présentation 
du  prétendu 
incapable 
mental 
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Scope  of 
inquiry 


Procedure 


Appeal 


Finality 


Trial  by 
jury 


Exaniination 
of  alleged 
mentally 
incompetent 
person 


(5)  On  the  trial  of  the  issue  the  inquiry 
shall  be  confined  to  the  question  whether  or 
not  the  person  who  is  the  subject  of  the 
inquiry  is  at  the  time  of  the  inquiry  a  men- 
tally incompetent  person  and  incapable  of 
managing  himself  or  herself  or  his  or  her 
affairs,  and  the  presiding  judge  shall  make  an 
order  in  accordance  with  the  result  of  the 
inquiry. 

(6)  The  practice  and  procedure  as  to  the 
preparation,  entry  for  trial  and  trial  of  the 
issue,  and  all  the  proceedings  incidental 
thereto,  shall  be  the  same  as  in  the  case  of 
any  other  issue  directed  by  the  court  or  a 
judge. 

(7)  The  alleged  mentally  incompetent  per- 
son and  any  person  aggrieved  or  affected 
thereby  have  the  like  right  to  move  against  a 
verdict  or  to  appeal  from  an  order  made 
upon  or  after  the  trial  as  may  be  exercised  by 
a  party  to  an  action  in  the  court  including  the 
right  of  appeal,  and  the  court  hearing  any 
such  motion  or  appeal  has  the  same  powers 
as  upon  a  motion  against  a  verdict  or  an 
appeal  from  a  judgment  entered  at  or  after 
the  trial  of  an  action. 

(8)  Subject  to  section  11,  the  order  or 
judgment  of  the  court  or,  where  the  issue  is 
tried  by  a  jury,  the  verdict  of  the  jury  is  final 
unless  set  aside  upon  appeal  or  motion  under 
subsection  (7).  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  8. 


6.  An  alleged  mentally  incompetent  per- 
son is  entitled  to  demand,  by  notice  in  writ- 
ing to  be  given  to  the  person  applying  for  the 
declaration  of  mental  incompetency  and  also 
to  be  filed  in  the  office  of  the  local  registrar 
of  the  court  in  which  the  proceedings  have 
been  brought,  at  least  ten  days  before  the 
first  day  of  the  sittings  at  which  the  issue  is 
directed  to  be  tried,  that  any  issue  directed 
to  determine  the  question  of  his  or  her  men- 
tal incompetency  shall  be  tried  with  a  jury, 
and,  unless  the  person  withdraws  the  demand 
before  the  trial,  or  the  court  is  satisfied  by 
personal  examination  of  the  mentally  incom- 
petent person  that  he  or  she  is  not  mentally 
competent  to  form  and  express  a  wish  for  a 
trial  by  jury  and  so  declares  by  order,  the 
issue  shall  be  tried  by  a  jury.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  9,  revised. 


7. — (1)  For  the  purposes  of  the  examina- 
tion mentioned  in  section  6,  or  where  it  is 
considered  proper  for  any  other  purpose,  the 
court  may  require  the  alleged  mentally 
incompetent  person  to  attend  at  such  conve- 
nient time  and  place  as  the  court  appoints. 


Portée  de 
l'enquête 


(5)  Lors  de  l'instruction,  l'enquête  doit 
porter  uniquement  sur  la  question  de  savoir 
si,  au  moment  de  l'enquête,  la  personne  qui 
en  fait  l'objet,  est  un  incapable  mental  et  est 
inapte  à  prendre  soin  d'elle-même  ou  à  gérer 
ses  affaires.  Le  juge  qui  préside  l'instruction 
rend  une  ordonnance  en  conformité  avec  le 
résultat  de  l'enquête. 


(6)  Les  règles  de  pratique  et  la  procédure  P"^<iure 
qui  s'appliquent  à  la  préparation,  à  l'inscrip- 
tion au  rôle  et  à  l'instruction  de  la  question 

en  litige,  ainsi  qu'à  toutes  les  instances  inci- 
dentes, sont  celles  qui  s'appliquent  à  toute 
autre  question  dont  la  cour  ou  un  juge 
ordonne  l'instruction. 

(7)  Le  prétendu  incapable  mental  et  qui-  ^pp"' 
conque  est  lésé  ou  touché  par  cette  préten- 
tion ont  le  droit  de  présenter  une  motion 
contre  le  verdict  ou  d'interjeter  appel  de  l'or- 
donnance rendue  à  l'instruction  ou  par  la 
suite  au  même  titre  qu'une  partie  à  une 
action  devant  la  cour,  y  compris  le  droit 
d'appel.  La  cour  qui  entend  la  motion  ou 
l'appel  a  les  mêmes  pouvoirs  que  dans  le  cas 
d'une  motion  contre  le  verdict  ou  d'un  appel 
contre  un  jugement  consigné  à  l'instruction 
d'une  action  ou  par  la  suite. 

(8)  Sous  réserve  de  l'article  11,  l'ordon-  9f""^/*, 

^   '  ,      .  .      ,  ,  défmitif  du 

nance  ou  le  jugement  de  la  cour,  ou  le  ver-  jugement 
diet  du  jury  lorsque  l'instruction  a  lieu  avec 
jury,  sont  définitifs  à  moins  d'être  annulés  à 
la  suite  de  l'appel  ou  de  la  motion  visés  au 
paragraphe  (7).  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art. 
8. 


6  Le  prétendu  incapable  mental  a  le  droit 
d'exiger  que  l'instruction  de  toute  question 
visant  à  établir  son  incapacité  mentale  ait 
lieu  avec  jury.  La  demande  est  formulée 
dans  un  avis  écrit  destiné  à  la  personne  qui 
demande,  par  voie  de  requête,  une  déclara- 
tion de  son  incapacité  mentale  et  est  déposée 
auprès  du  greffier  local  de  la  cour  dans 
laquelle  l'instance  a  été  introduite,  dix  jours 
au  moins  avant  la  première  journée  de  la  ses- 
sion au  cours  de  laquelle  l'instruction  de  la 
question  doit  avoir  lieu.  La  question  est  ins- 
truite par  un  jury,  à  moins  que  le  prétendu 
incapable  ne  retire  sa  demande  avant  le 
début  de  l'instruction  ou  que  la  cour  soit  con- 
vaincue à  la  suite  de  l'interrogatoire  de  l'in- 
capable mental  que  ce  dernier  n'est  pas  men- 
talement capable  de  former  et  d'exprimer  le 
désir  d'être  jugé  par  un  jury  et  le  déclare  par 
ordonnance.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  9, 
révisé. 

7  (1)  La  cour  peut,  aux  fins  de  l'interro- 
gatoire visé  à  l'article  6,  ou  pour  toute  autre 
fin  qu'elle  estime  justifiée,  exiger  que  le  pré- 
tendu incapable  mental  se  présente  à  la  date, 
à  l'heure  et  à  l'endroit  convenables  qu'elle 
fixe. 


Instruction 
devant  jury 


Interrogatoire 
du  prétendu 
incapable 
mental 
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Order  for 

medical 

examination 


Application 
to  supersede 
declaration 
of  mental 
incompe- 
tency 


Appeal 


Directing 
issue  as  to 
recovery 


Application 
of  ss.  5,  6 


Order 
superseding 
declaration 
of  mental 
incompe- 
tency 


Supple- 
mental 
powers  of 
court 


(2)  The  court  may  by  order  require  an 
alleged  mentally  incompetent  person  to 
attend  and  submit  to  examination  by  one  or 
more  medical  practitioners  at  such  time  and 
place  as  the  order  directs.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  10. 

Superseding  Declaration  of  Meï>jtal 
Incompetency 

8. — (1)  Upon  application  at  any  time  after 
the  expiration  of  one  year  from  the  date  of 
the  order  by  which  a  person  has  been 
declared  a  mentally  incomf)etent  person,  or 
sooner  by  leave  of  the  court,  the  court,  if  sat- 
isfied that  the  person  has  become  mentally 
competent  and  capable  of  managing  his  or 
her  own  affairs,  may  make  an  order  so 
declaring. 

(2)  Any  such  order  is  subject  to  appeal  as 
provided  by  subsections  4  (3)  and  (4). 

(3)  Instead  of  making  an  order  under  sub- 
section (1),  the  court  may  direct  an  issue  to 
try  the  question  of  the  recovery  of  the  person 
so  formerly  declared  or  adjudged  a  mentally 
incompetent  person. 

(4)  Any  issue  so  directed  is  subject  to  sec- 
tions 5  and  6. 

(5)  Where  a  person  formerly  declared  a 
mentally  incompetent  person  has  been  found 
to  be  mentally  competent  and  capable  of 
managing  his  or  her  own  affairs  and  the  time 
for  appealing  from  or  moving  against  the 
order  or  verdict  has  expired,  or  if  an  appeal 
is  taken  or  a  motion  made,  when  the  same 
has  been  finally  dismissed,  an  order  may  be 
issued  superseding,  vacating,  and  setting 
aside  the  order  declaring  the  mental  incom- 
petency of  the  person  for  all  purposes  except 
as  to  acts  or  things  done  in  respect  of  the 
person  or  estate  of  the  mentally  incompetent 
person  while  the  order  was  in  force.  R.S.O. 
1980,  c.  264,  s.  11. 


Commfttees  of  Estates  of  Mentally 
Incompetent  Persons 

9. — (1)  Where  an  order  has  been  made 
declaring  a  person  a  mentally  incompetent 
person  under  section  4  or  incapable  of  man- 
aging his  or  her  affairs  under  section  35,  the 
court,  in  the  same  or  a  subsequent  order, 
shall, 

(a)  appoint  a  committee  of  the  person  or 
of  the  estate  of  the  person,  or  both; 

(b)  propound  a  scheme  for  the  manage- 
ment of  the  estate  of  the  person;  and 


(2)  La  cour  peut,  par  ordonnance,  exiger  Of*»nn*n« 
que  le  prétendu  incapable  mental  se  présente  méSoU  " 
afin  de  se  soumettre  à  un  examen,  administré 
par  un  ou  plusieurs  médecins,  à  la  date,  à 
l'heure  et  à  l'endroit  fixés  dans  l'ordonnance. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  10. 

Remplacement  de  la  déclaration 
DiNCAPAcrrÉ  mentale 

8  (1)  La  cour,  sur  requête  présentée  R«)i«he  en 
après  l'expiration  d'une  année  suivant  la  date  ^'cer  la*"^ 
de  l'ordonnance  aux  termes  de  laquelle  une  déclaration 
personne  a  été  déclarée  incapable  mentale,  ^nuk*^** 
ou  plus  tôt,  avec  l'autorisation  de  la  cour,  si 

elle  est  convaincue  que  la  personne  est  rede- 
venue mentalement  capable  et  apte  à  gérer 
ses  propres  affaires  peut,  au  moyen  d'une 
autre  ordonnance,  faire  une  déclaration  à  cet 
effet. 

(2)  Il  peut  être  interjeté  appel  d'une  telle  "Vpe' 
ordonnance  conformément  aux  paragraphes 

4  (3)  et  (4). 

(3)  La  cour  peut,  plutôt  que  de  rendre  |"s«"«*'.on  <*« 
l'ordonnance  visée  au  paragraphe  (1),  ordon-  poSfluge"  du 
ner  l'instruction  de  la  question  du  rétablisse-  rétablissement 
ment  de  la  personne  ainsi  déclarée  ou  jugée 
incapable  mentale. 

(4)  Les  articles  5  et  6  s'appliquent  à  Tins-  Application 

^       /■         ,         ,,  ,-  f  f   1  des  art.  5,  6 

traction  de  cette  question. 

(5)  Il  peut  être  rendu  une  ordonnance  Ordonnance 
remplaçant,  annulant  et  donnant  mainlevée  de  rîmer^ 
de  l'ordonnance  de  déclaration  d'incapacité  ''«n 
mentale  rendue  à  l'égard  de  la  personne 
auparavant  déclarée  incapable  mentale  qui 

est  redevenue  mentalement  capable,  qui  a 
été  jugée  apte  à  gérer  ses  propres  affaires  et 
que  le  délai  d'appel  de  l'ordonnance  ou  du 
verdict  ou  de  présentation  d'une  motion  con- 
tre ceux-ci  est  expiré  ou,  si  un  appel  a  été 
interjeté  ou  une  motion  présentée  et  que 
ceux-ci  ont  été  définitivement  rejetés.  Cette 
ordonnance  vaut  à  toutes  fins,  sauf  qu'elle 
n'a  pas  d'incidence  sur  les  actes  accomplis  ou 
les  choses  faites  relativement  à  la  personne 
ou  aux  biens  de  l'incapable  mental  pendant 
que  l'ordonnance  originale  était  en  vigueur. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  11. 

Curateurs  aux  biens  des  incapables 

MENTAUX 

9  (1)  La  cour,  lorsqu'une  ordonnance  a  ^™'" 
été  rendue  déclarant  une  personne  incapable  de  la  cour 
mentale,  aux  termes  de  l'article  4  ou  inapte  à 

gérer  ses  affaires  aux  termes  de  l'article  35, 
dans  la  même  ordonnance  ou  dans  une 
ordonnance  subséquente  : 

a)  nomme  un  curateur  à  la  personne  ou 
aux  biens  de  cette  personne  ou  aux 
deux; 

b)  propose  un  plan  de  gestion  des  biens 
de  la  personne; 
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(c)  fix  a  time  for  the  passing  of  the 
accounts  of  the  committee.  R.S.O. 
1980,  c.  264,  s.  12  (1);  1984,  c.  11, 
s.  195  (2). 

(2)  The  court  may  appoint  a  committee  to 
act  with  such  powers  as  it  may  confer  upon 
the  committee  until  a  scheme  of  management 
is  propounded  and  a  permanent  committee 
appointed.  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  12  (3); 
1984,  c.  11,  s.  195(4). 

10.  Where  a  committee  of  the  estate  of  a 
mentally  incompetent  person  has  been 
appointed, 

(a)  the  committee  shall,  within  six  months 
after  being  appxjinted,  file  in  the  office 
of  the  local  registrar  of  the  court  in 
which  the  appointment  was  made  a 
true  inventory  of  the  whole  real  and 
personal  estate  of  the  mentally  incom- 
petent person,  stating  the  income  and 
profits  thereof,  and  setting  forth  the 
debts,  credits,  and  effects  of  the  men- 
tally incompetent  person,  so  far  as 
they  have  come  to  the  knowledge  of 
the  committee; 

(b)  if  any  property  belonging  to  the  estate 
is  discovered  after  the  filing  of  the 
inventory,  the  committee  shall  file  a 
true  account  of  such  property  from 
time  to  time  as  it  is  discovered; 

(c)  every  inventory  and  account  shall  be 
verified  by  the  oath  of  the  committee; 

(d)  the  committee  shall  give  security  for 
the  due  performance  of  the  commit- 
tee's duties  in  such  amount  as  the 
court  may  direct,  which  security  shall 
be  in  the  form  of  a  bond  in  the  name 
of  the  local  registrar  of  the  court  and 
shall  be  filed  in  his  or  her  office;  and 

(e)  the  committee  shall  pass  the  accounts 
from  time  to  time  at  such  intervals  as 
the  court  may  direct.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  13,  revised. 

Management  and  Administration 

11.  The  powers  conferred  by  this  Act  as 
to  the  management  and  administration  of  a 
mentally  incompetent  person's  estate  are 
exercisable  in  the  discretion  of  the  court  for 
the  support  or  benefit  of  the  mentally  incom- 
petent person  or  of  his  or  her  family  or, 
where  it  appears  to  be  expedient,  in  the  due 
course  of  management  of  the  property  of  the 
mentally  incompetent  person.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  14. 

12.  Nothing  in  this  Act  subjects  a  men- 
tally incompetent  person's  property  to  claims 
of  his  or  her  creditors  further  than  it  is  now 
subject  thereto  by  due  course  of  law.  R.S.O. 
1980,  c.  264,  s.  15. 


c)  fixe  une  date  pour  la  reddition  des 
comptes  du  curateur.  L.R.O.  1980, 
chap.  264,  par.  12  (1);  1984,  chap.  11, 
par.  195  (2). 

(2)  La  cour  peut  nommer  un  curateur  et  Curateur  pro- 

t    •  c-  j  •        ■  >-  >         visoire 

lui  conférer  des  pouvoirs  jusqu  a  ce  qu  un 
plan  de  gestion  soit  proposé  et  qu'un  cura- 
teur permanent  soit  nommé.  L.R.O.  1980, 
chap.  264,  par.  12  (3);  1984,  chap.  11,  par. 
195  (4). 

10  Le  curateur  aux  biens  de  l'incapable  Fonctions 
mental  : 

a)  dépose  auprès  du  greffier  local  de  la 
cour  qui  l'a  nommé,  dans  les  six  mois 
qui  suivent  la  nomination,  un  inven- 
taire fidèle  de  tous  les  biens  meubles 
et  immeubles  de  l'incapable  mental, 
précisant  le  revenu  et  les  profits  tirés 
de  ceux-ci,  ainsi  que  les  dettes,  les 
créances  et  les  effets  de  l'incapable 
mental,  dans  la  mesure  où  ces  rensei- 
gnements ont  été  portés  à  la  connais- 
sance du  curateur; 

b)  si  des  biens  appartenant  au  patrimoine 
de  l'incapable  mental  sont  découverts 
après  le  dépôt  de  l'inventaire,  il 
dépose  un  état  fidèle  de  ces  biens  au 
fur  et  à  mesure  de  leur  découverte; 

c)  atteste  sous  serment  chaque  inventaire 
et  état  de  compte; 

d)  fournit  le  cautionnement  fixé  par  la 
cour  en  garantie  de  la  bonne  exécution 
de  ses  fonctions.  Ce  cautionnement  est 
souscrit  sous  forme  d'obligation  et  est 
libellé  au  nom  du  greffier  local  de  la 
cour  et  déposé  dans  son  bureau; 

e)  fait  une  reddition  des  comptes  aux 
intervalles  que  la  cour  peut  fixer. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  13, 
révisé. 

Gestion  et  administration 

11  L'exercice  des  pouvoirs  que  confère  la  Pouvoirs  de 

X        »     1    •  i  ^   1  i-         \  -   II    J     •    ■        la  cour  quant 

présente  loi  quant  a  la  gestion  et  a  ladminis-  aux  aliments 
tration  des  biens  d'un  incapable  mental  est  de  l'incapable 
laissé  à  la  discrétion  de  la  cour  au  profit  de  ™7à^u"  ''^ 
l'incapable  mental  ou  de  sa  famille,  ou  pour 
assurer  à  ceux-ci  des  aliments.  Lorsque  la 
cour  l'estime  utile,  les  pouvoirs  peuvent  être 
exercés  dans  le  cours  normal  de  la  gestion 
des  biens  de  l'incapable  mental.  L.R.O. 
1980,  chap.  264,  art.  14. 

12  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  Droits  des 
conférer  aux  créanciers  de  l'incapable  mental  "  ^'^^" 
des  droits  de  réclamation  sur  les  biens  de 
celui-ci  plus  étendus  que  ceux  qu'ils  ont  par 
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13. — (1)  The  court  may  order  that  any 
property  of  the  mentally  incompetent  person, 
whether  present  or  future,  be  sold,  charged, 
mortgaged,  dealt  with  or  disposed  of  as  is 
considered  most  expedient  for  the  purpose  of 
raising  or  securing  or  repaying,  with  or  with- 
out interest,  money  that  is  to  be  or  has  been 
applied  to, 

(a)  payment  of  the  mentally  incompetent 
person's  debts  or  engagements; 

(b)  discharge  of  any  encumbrance  on  his 
or  her  property; 

(c)  payment  of  any  debt  or  expenditure 
incurred  for  his  or  her  maintenance  or 
otherwise  for  his  or  her  benefit; 

(d)  payment  of  or  provision  for  the  expen- 
ses of  his  or  her  future  maintenance. 

(2)  Where  a  charge  or  mortgage  is  made 
under  this  Act  for  the  expenses  of  future 
maintenance,  the  court  may  direct  the  same 
to  be  payable  either  contingently  if  the  inter- 
est charged  is  contingent  or  future,  or  upon 
the  happening  of  the  event  if  the  interest  is 
dependent  on  an  event  that  must  happen, 
and  either  in  a  gross  sum  or  in  annual  or 
other  periodical  sums,  and  at  such  times  and 
in  such  manner  as  are  considered  expedient. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  16. 


14. — (1)  The  court  may  order  that  the 
whole  or  a  part  of  any  money  expended  or  to 
be  expended  under  an  order  of  the  court  for 
the  permanent  improvement,  security,  or 
advantage  of  the  property  of  the  mentally 
incompetent  person,  or  of  a  part  thereof, 
shall,  with  interest,  be  a  charge  upon  the 
improved  property  or  any  other  property  of 
the  mentally  incompetent  person,  but  so  that 
no  right  of  sale  or  foreclosure  during  the  life- 
time of  the  mentally  incompetent  person  is 
conferred  by  the  charge. 

(2)  The  interest  shall  be  kept  down  during 
the  mentally  incompetent  person's  lifetime 
out  of  the  income  of  his  or  her  general 
estate,  as  far  as  the  general  estate  is  suffi- 
cient to  bear  it. 

(3)  The  charge  may  be  made  either  to  a 
person  advancing  the  money  or,  if  the  money 
is  paid  out  of  the  mentally  incompetent  per- 
son's general  estate,  to  a  person  as  trustee 
for  him  or  her  as  part  of  his  or  her  personal 
estate.  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  17. 

15.  The  court  may  by  order  authorize  and 
direct  the  committee  of  the  estate  of  a  men- 
tally incompetent  person  to  do  all  or  any  of 
the  following  things: 


Conditions 
des  charges  et 
hypothèques 


ailleurs  par  l'application  normale  de  la  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  15. 

13  (1)  La  cour  peut   ordonner  qu'un  ^°"'™j[jf''5g5 
bien,  présent  ou  futur,  de  l'incapable  mental  ^rnmesdar- 
soit  vendu,  grevé,  hypothéqué,  aliéné  ou  que  gent  à  certai- 
des  mesures  soient  prises  à  son  sujet  de  la  ""  ^^ 
façon  jugée  la  plus  efficace  pour  recueillir, 
garantir  ou  rembourser,  avec  ou  sans  inté- 
rêts, les  sommes  d'argent  qui  ont  été  impu- 
tées,   ou    qui    doivent    l'être,    aux    fins 
suivantes  : 

a)  payer  les  dettes  ou  engagements  de 
l'incapable  mental; 

b)  obtenir  mainlevée  d'une  sûreté  grevant 
ses  biens; 

c)  payer  une  dette  contractée  ou  rem- 
bourser une  dépense  engagée  à  son 
profit,  notamment  pour  ses  aliments; 

d)  payer  le  coût  de  ses  aliments  futurs  ou 
constituer  une  réserve  à  cette  fin. 

(2)  Lorsqu'une  charge  ou  une  hypothèque 
est  constituée  en  application  de  la  présente 
loi  pour  le  coût  d'aliments  futurs,  la  cour 
peut  ordonner  que  celle-ci  soit  payable  éven- 
tuellement, si  l'intérêt  grevé  est  éventuel  ou 
futur,  ou  lors  de  l'arrivée  de  l'événement  si 
l'intérêt  dépend  de  l'arrivée  d'un  événement 
certain.  La  cour  peut  ordonner  que  le  paie- 
ment soit  fait  en  un  seul  versement,  ou  par 
versements  échelonnés,  et  notamment  par 
versements  annuels,  aux  échéances  et  de  la 
manière  qu'elle  estime  utiles.  L.R.O.  1980, 
chap.  264,  art.  16. 

14  (1)  La  cour  peut  ordonner  que  la 
totalité  ou  une  partie  des  sommes  affectées 
ou  devant  l'être,  en  application  d'une  ordon- 
nance de  la  cour,  à  des  améliorations  perma- 
nentes, à  la  totalité  ou  à  une  partie  des  biens 
de  l'incapable  mental,  ou  à  leur  sûreté  ou 
avantage,  constituent,  avec  les  intérêts,  une 
charge  sur  le  bien  amélioré  ou  sur  un  autre 
bien  de  l'incapable  mental.  Toutefois,  la 
charge  ne  doit  conférer  aucun  droit  de  vente 
ni  de  forclusion  qui  puisse  être  exercé  du 
vivant  de  l'incapable  mental. 

(2)  Les  intérêts  sont,  du  vivant  de  l'inca- 
pable mental,  réduits  et  prélevés  sur  le 
revenu  tiré  de  ses  biens  en  général  dans  la 
mesure  où  ceux-ci  suffisent. 


Biens  de  t'in- 
capable  men- 
tal grevés 
pour  des 
améliorations 
permanentes 


Paiement  des 
intérêts 


Titulaire  de 
la  charge 


(3)  La  charge  peut  être  constituée  au  pro- 
fit du  prêteur  ou,  si  la  somme  provient  des 
biens  en  général  de  l'incapable  mental,  au 
profit  de  son  fiduciaire.  La  charge  fait  dans 
ce  cas  partie  des  biens  meubles  de  l'incapable 
mental.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  17. 

15  La  cour  peut,  par  ordonnance,  permet-  Sï™*"  "*"" 
tre  et  ordonner  au  curateur  aux  biens  de  l'in-  teur^i»"  ™" 
capable  mental  de  prendre  les  mesures  ordonnance 
suivantes  : 


de  la  cour 
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(a)  sell  any  property  belonging  to  the 
mentally  incompetent  person; 

(b)  make  exchange  or  partition  of  any 
property  belonging  to  the  mentally 
incompetent  person,  or  in  which  he  or 
she  is  interested,  and  give  or  receive 
any  money  for  equality  of  exchange  or 
partition; 

(c)  carry  on  any  trade  or  business  of  the 
mentally  incompetent  person; 

(d)  grant  leases  of  any  property  of  the 
mentally  incompetent  person  for  build- 
ing, agricultural,  or  other  purposes; 

(e)  grant  leases  of  minerals  forming  part 
of  the  mentally  incompetent  person's 
property,  whether  the  minerals  have 
been  worked  or  not,  and  either  with 
or  without  the  surface  or  other  land; 

(f)  surrender  any  lease  and  accept  a  new 
lease; 

(g)  accept  a  surrender  of  any  lease  and 
grant  a  new  lease; 

(h)  execute  any  power  of  leasing  vested  in 
a  mentally  incompetent  person  having 
a  limited  estate  only  in  the  property 
over  which  the  power  extends; 

(i)  perform  any  contract  relating  to  the 
property  of  the  mentally  incompetent 
person  entered  into  by  the  person 
before  his  or  her  mental  incompe- 
tency; 

(j)  surrender,  assign,  or  otherwise  dispose 
of  with  or  without  consideration  any 
onerous  property  belonging  to  the 
mentally  incompetent  person; 

(k)  exercise  any  power  or  give  any  consent 
required  for  the  exercise  of  any  power 
where  the  power  is  vested  in  the  men- 
tally incompetent  person  for  his  or  her 
own  benefit  or  the  power  of  consent  is 
in  the  nature  of  a  beneficial  interest  in 
the  mentally  incompetent  person; 

(1)  give  consent  to  the  transfer  or  assign- 
ment of  a  lease  where  the  consent  of 
the  mentally  incompetent  person  to 
the  transfer  or  assigrmient  thereof  is 
requisite; 

(m)  invest  or  reinvest  any  money  in  the 
committee's  hands  belonging  to  the 
mentally  incompetent  person  in  the 
classes  of  securities  in  which  a  trustee 
may  invest  trust  money  under  the 
Trustee  Act.  R.S.O.  1980,  c.  264, 
s.  18. 


a)  vendre  tout  bien  appartenant  à  l'inca- 
pable mental; 

b)  échanger  ou  partager  tout  bien  appar- 
tenant à  l'incapable  mental  ou  un  bien 
dans  lequel  il  a  un  intérêt  et  donner  ou 
recevoir  une  somme  d'argent  à  titre  de 
soulte; 

c)  exploiter  un  commerce  ou  une  entre- 
prise de  l'incapable  mental; 

d)  accorder  des  baux  portant  sur  un  bien 
de  l'incapable  mental  à  des  fins  de 
construction,  d'agriculture  ou  à  toute 
autre  fin; 

e)  accorder  des  baux  portant  sur  les 
minéraux  qui  forment  une  partie  des 
biens  de  l'incapable  mental,  qu'ils 
aient  ou  non  déjà  été  exploités,  avec 
ou  sans  le  sol  en  surface  ou  une  autre 
partie  du  bien-fonds; 

f)  rétrocéder  un  bail  et  en  accepter  un 
nouveau; 

g)  accepter  la  rétrocession  d'un  bail  et  en 
accorder  un  nouveau; 

h)  exercer  le  pouvoir  de  consentir  des 
baux  dont  est  investi  l'incapable  men- 
tal qui  n'a  qu'un  domaine  Hmité  sur  le 
bien  faisant  l'objet  du  bail; 

i)  exécuter  un  contrat  conclu  par  l'inca- 
pable mental  avant  la  survenance  de 
son  incapacité  mentale  et  portant  sur 
ses  biens; 

j)  rétrocéder,  céder  ou  aliéner,  avec  ou 
sans  contrepartie,  un  bien  onéreux 
appartenant  à  l'incapable  mental; 

k)  exercer  le  pouvoir  ou  donner  le  con- 
sentement requis  pour  l'exercice  d'un 
pouvoir  dont  l'incapable  mental  est 
investi  pour  son  propre  profit,  ou  lors- 
que le  pouvoir  de  consentement  est  de 
la  nature  d'un  intérêt  bénéficiaire  de 
l'incapable  mental; 

1)  consentir  au  transfert  ou  à  la  cession 
d'un  bail  lorsque  le  consentement  de 
l'incapable  mental  est  une  condition 
du  transfert  ou  de  la  cession; 

m)  placer  ou  placer  de  nouveau  les  som- 
mes d'argent  qu'il  a  entre  les  mains  et 
qui  appartiennent  à  l'incapable  mental 
dans  les  catégories  de  valeurs  mobiliè- 
res dans  lesquelles  les  fiduciaires  peu- 
vent en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
fiduciaires  placer  les  sommes  d'argent 
qu'ils  détiennent  en  fiducie.  L.R.O. 
1980,  chap.  264,  art.  18. 
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16.  Any  property  taken  in  exchange  and 
any  renewed  lease  accepted  on  behalf  of  a 
mentally  incompetent  person  under  this  Act 
shall  be  to  the  same  uses  and  be  subject  to 
the  same  trusts,  charges,  encumbrances,  dis- 
positions, devices,  and  conditions  as  the 
property  given  in  exchange  or  the  surren- 
dered lease  was  or  would,  but  for  the 
exchange  or  surrender,  have  been  subject  to. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  19. 

17. — (1)  The  power  to  authorize  leases  of 
a  mentally  incompetent  person's  property 
under  this  Act  extends  to  property  of  which 
the  mentally  incompetent  person  is  tenant  in 
tail,  and  every  lease  granted  pursuant  to  any 
order  under  this  Act  binds  the  issue  of  the 
mentally  incompetent  person  and  all  persons 
entitled  in  remainder  and  reversion  expectant 
upon  the  estate  tail  of  the  mentally  incompe- 
tent person,  including  the  Crown,  and  every 
person  to  whom  from  time  to  time  the  rever- 
sion expectant  upon  the  lease  belongs  upon 
the  death  of  the  mentally  incompetent  person 
has  the  same  rights  and  remedies  against  the 
lessee,  the  lessee's  executors,  administrators 
and  assigns  as  the  mentally  incompetent  per- 
son or  his  or  her  committee  would  have  had. 

(2)  Leases  authorized  to  be  granted  or 
accepted  by  or  on  behalf  of  a  mentally 
incompetent  person  under  this  Act  may  be 
for  such  number  of  lives  or  such  term  of 
years,  at  such  rent  and  royalties,  and  subject 
to  such  reservations,  covenants,  and  condi- 
tions as  the  court  may  approve. 

(3)  Premiums  or  other  payments  on  the 
renewal  of  leases  may  be  paid  out  of  the 
mentally  incompetent  person's  estate,  or 
charged  with  interest  on  the  leasehold  prop- 
erty. R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  20. 

18. — (1)  The  mentally  incompetent  per- 
son, his  or  her  heirs,  executors,  administra- 
tors, next  of  kin,  devisees,  legatees  and 
assigns  have  the  same  interest  in  any  money 
arising  from  any  sale,  mortgage  or  other  dis- 
position, under  the  powers  of  this  Act,  which 
may  not  have  been  applied  under  such  pow- 
ers, as  they  would  have  had  in  the  property 
the  subject  of  the  sale,  mortgage  or  disposi- 
tion, if  no  sale,  mortgage  or  disposition  had 
been  made,  and  the  surplus  money  shall  be 
of  the  same  nature  as  the  property  sold, 
mortgaged  or  disposed  of. 

(2)  Money  received  for  equality  of  parti- 
tion and  exchange,  or  under  any  lease  of 
unopened  mines,  and  all  premiums  and  sums 
of  money  received  upon  the  grant  or  renewal 
of  a  lease,  where  the  property  the  subject  of 
the  partition,  exchange  or  lease  was  land  of 
the  mentally  incompetent  person,  shall,  sub- 


16  Les  biens  acceptés  en  échange  et  les  ^'*"*  ^''^^ 

.  j    -^  1  j     „•  8^5  et  baux 

baux  reconduits  pour  le  compte  de  1  mcapa-  renouvelés 
ble  mental  en  vertu  de  la  présente  loi  sont  devant  servir 
affectés  aux  mêmes  usages  et  assujettis  aux  ^g^"** 
mêmes  fiducies,  charges,  sûretés,  mesures, 
legs  et  conditions  qui  grèvent  le  bien  donné 
en  échange  ou  le  bail  rétrocédé  ou  qui  l'au- 
raient grevé  n'eût  été  l'échange  ou  la  rétro- 
cession. L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  19. 

17  (1)  Le  pouvoir  de  consentir  des  baux  Étendue  Ai 
portant  sur  les  biens  d'un  incapable  mental  Satkin 
aux  termes  de  la  présente  loi  s'étend  aux 

biens  à  l'égard  desquels  la  personne  est  pro- 
priétaire en  fief  taillé.  Le  bail  consenti  con- 
formément à  une  ordonnance  rendue  en 
application  de  la  présente  loi  lie  les  descen- 
dants de  l'incapable  mental  ainsi  que  quicon- 
que, y  compris  la  Couronne,  est  titulaire 
d'un  droit  résiduel  ou  de  réversion  éventuel 
sur  le  domaine  taillé  de  l'incapable  mental. 
Le  titulaire  du  domaine  de  réversion  éven- 
tuel sur  le  bail  a,  à  la  mort  de  l'incapable 
mental,  les  mêmes  droits  et  recours  contre  le 
locataire,  ses  exécuteurs  testamentaires, 
administrateurs  successoraux  et  ayants  droit 
que  ceux  dont  aurait  joui  l'incapable  mental 
ou  son  curateur. 

(2)  Les  baux  que  la  présente  loi  autorise  à  '^'*«  <*"  •«'' 
consentir  ou  à  accepter  par  l'incapable  men- 
tal ou  pour  son  compte  peuvent  l'être  pour  le 

nombre  de  vies  ou  d'années,  moyennant  les 
redevances  et  loyers,  et  compte  tenu  des 
réserves,  engagements  et  conditions  que  la 
cour  peut  approuver. 

(3)  Les  sommes  versées,  notamment  à 
titre  de  loyer  capitalisé,  lors  de  la  reconduc- 
tion d'un  bail,  peuvent  être  prélevées  sur  les 
biens  de  l'incapable  mental  ou  imputées, 
avec  intérêts,  sur  le  bien  en  tenure  à  bail. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  20. 

18  (1)  L'incapable  mental,  ses  héritiers, 
exécuteurs  testamentaires,  administrateurs 
successoraux,  plus  proches  parents,  légataires 
et  ayants  droit  ont  sur  la  somme  d'argent  qui 
provient  d'une  vente,  d'une  hypothèque  ou 
d'une  autre  aliénation  en  application  des 
pouvoirs  conférés  par  la  présente  loi  et  qui 
n'a  pas  été  affectée  en  application  de  ces 
pouvoirs,  le  même  intérêt  dans  le  bien  qui  a 
fait  l'objet  de  la  vente,  de  l'hypothèque  ou 
de  l'aliénation  que  si  l'opération  n'avait  pas 
eu  lieu.  La  somme  d'argent  excédentaire 
prend  la  nature  du  bien  qui  a  fait  l'objet  de 
la  vente,  de  l'hypothèque  ou  de  l'aliénation. 

(2)  La  soulte  d'un  partage  ou  d'un 
échange,  la  somme  d'argent  reçue  pour  le 
bail  d'une  mine  inexploitée  ainsi  que  les  som- 
mes d'argent  et  le  loyer  capitalisé  reçus  en 
retour  du  consentement  à  un  bail  ou  à  sa 
reconduction,  lorsque  le  bien  qui  fait  l'objet 
du  partage,  de  l'échange  ou  du  bail  est  un 
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ject  to  the  application  thereof  for  any  pur- 
poses authorized  by  this  Act,  as  between  the 
representatives  of  the  real  and  personal 
estate  of  the  mentally  incompetent  person, 
be  considered  as  real  estate,  except  in  the 
case  of  premiums  and  sums  of  money 
received  upon  the  grant  or  renewal  of  leases 
of  property  of  which  the  mentally  incompe- 
tent person  was  tenant  for  life,  in  which  case 
the  premiums  and  sums  of  money  are  per- 
sonal estate  of  the  mentally  incompetent  per- 
son. 


(3)  In  order  to  give  effect  to  this  section, 
the  court  may  direct  any  money  to  be  carried 
to  a  separate  account,  and  may  order  such 
assurances  and  things  to  be  executed  and 
done  as  are  considered  expedient.  R.S.O. 
1980,  c.  264,  s.  21. 

19.  The  committee  of  the  estate,  or  such 
person  as  the  court  may  approve,  shall,  in 
the  name  and  on  behalf  of  the  mentally 
incompetent  person,  execute  and  do  all  such 
assurances  and  things  for  giving  effect  to  any 
order  under  this  Act  as  the  court  may  direct, 
and  every  such  assurance  and  thing  is  valid 
and  effectual  and  takes  effect  accordingly, 
subject  only  to  any  prior  charge  to  which  the 
property  affected  thereby  at  the  date  of  the 
order  is  subject.  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  22. 

20.  Where  a  power  is  vested  in  a  mentally 
incompetent  person  in  the  character  of 
trustee  or  guardian,  or  the  consent  of  a  men- 
tally incompetent  person  to  the  exercise  of  a 
power  is  necessary  in  the  like  character,  or  as 
a  check  upon  the  undue  exercise  of  the 
power,  and  it  appears  to  the  court  to  be 
expedient  that  the  power  should  be  exercised 
or  the  consent  given,  the  committee  of  the 
estate,  in  the  name  and  on  behalf  of  the 
mentally  incompetent  person,  under  an  order 
of  the  court  made  upon  the  application  of 
any  person  interested,  may  exercise  the 
power  or  give  the  consent  in  such  maimer  as 
the  order  may  direct.  R.S.O.  1980,  c.  264, 
s.  23,  revised. 

21.  Where  the  court  exercises,  in  the 
name  and  on  behalf  of  a  mentally  incompe- 
tent person,  a  power  of  appointing  new  trust- 
ees vested  in  the  mentally  incompetent  per- 
son, the  court,  where  it  seems  to  be  for  the 
mentally  incompetent  person's  benefit  and 
also  expedient,  may  make  any  order  respect- 
ing the  property  subject  to  the  trust  that 
might  have  been  made  in  the  same  case 
under  the  Trustee  Act  on  the  appointment 
thereunder  of  a  new  trustee  or  new  trustees. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  24,  revised. 

22. — (1)  Where  it  appears  to  the  court 
that  there  is  reason  to  believe  that  the  mental 


Pouvoirs  de 
la  cour 
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bien-fonds  de  l'incapable  mental,  et  sous 
réserve  de  leur  affectation  à  une  fin  autorisée 
par  la  présente  loi,  sont  assimilées  à  des 
biens  immeubles  à  l'égard  des  représentants 
de  l'incapable  mental,  à  l'exclusion  des  som- 
mes d'argent  et  du  loyer  capitalisé  reçus  en 
retour  du  consentement  à  un  bail  ou  à  sa 
reconduction,  lorsque  le  bail  porte  sur  un 
bien  sur  lequel  l'incapable  mental  était  titu- 
laire d'un  domaine  viager.  Dans  ce  cas,  les 
sommes  d'argent  et  le  loyer  capitalisé  consti- 
tuent des  biens  meubles  de  l'incapable  men- 
tal. 

(3)  La  cour,  pour  donner  effet  au  présent 
article,  peut  ordonner  qu'une  somme  d'ar- 
gent soit  imputée  à  un  compte  distinct  et  que 
soient  accomplies  les  choses  qu'elle  estime 
opportunes,  y  compris  la  signature  d'affirma- 
tions de  titre.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art. 
21. 

19  Le  curateur  aux  biens  ou  la  personne 
approuvée  par  la  cour  doit,  au  nom  et  pour 
le  compte  de  l'incapable  mental,  signer  les 
affirmations  de  titres  et  accomplir  les  choses 
nécessaires  afin  de  donner  effet  à  une  ordon- 
nance rendue  par  la  cour  aux  termes  de  la 
présente  loi.  L'affirmation  de  titre  ou  la 
chose  est  valide  et  prend  effet  en  consé- 
quence, sous  réserve  seulement  des  charges 
antérieures  dont  le  bien  ainsi  touché  est 
grevé  à  la  date  de  l'ordonnance.  L.R.O. 
1980,  chap.  264,  art.  22. 

20  Lorsqu'un  incapable  mental  est  investi 
d'un  pouvoir  à  titre  de  fiduciaire  ou  de 
tuteur,  ou  si  le  consentement  de  l'incapable 
mental,  donné  au  même  titre,  est  nécessaire 
à  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  pour  empêcher 
son  exercice  illégitime,  le  curateur  aux  biens 
peut,  au  nom  et  pour  le  compte  de  l'incapa- 
ble mental,  exercer  le  pouvoir  ou  donner  le 
consentement  de  la  façon  prévue  par  l'ordon- 
nance de  la  cour  rendue  à  la  requête  d'un 
intéressé,  si  celle-ci  estime  opportun  que  le 
pouvoir  soit  exercé  ou  le  consentement 
donné.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  23, 
révisé. 


21  La  cour,  si  elle  exerce  le  pouvoir  dont  Nommation 
est  investi  l'incapable  mental,  de  nommer  de  par  la  cour 
nouveaux  fiduciaires  au  nom  et  pour  le 
compte  de  l'incapable  mental  et  si  elle  l'es- 
time à  la  fois  bénéfique  pour  l'incapable 
mental  et  opportun,  peut  rendre  les  ordon- 
nances relatives  aux  biens  en  fiducie  qui 
pourraient  être  rendues  dans  le  même  cas  en 
application  de  la  Loi  sur  les  fiduciaires  lors 

de  la  nomination  en  vertu  de  cette  loi  d'un 
ou  de  plusieurs  nouveaux  fiduciaires.  L.R.O. 
1980,  chap.  264,  art.  24,  révisé. 

22  (1)  La  cour  peut,  si  elle  estime  qu'il  y  Disposition 

,.         ,    '       .  ,,•  .   ,  ,1,         relative  aux 
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incompetency  of  a  mentally  incompetent  per- 
son so  found  is  in  its  nature  temporary,  and 
will  probably  be  soon  removed,  and  that  it  is 
expedient  that  temporary  provision  be  made 
for  the  support  of  the  mentally  incompetent 
person,  or  of  the  mentally  incompetent  per- 
son and  the  members  of  his  or  her  immediate 
family  who  are  dependent  upon  him  or  her 
for  support,  and  that  any  sum  of  money 
arising  from  or  being  in  the  nature  of  income 
or  of  ready  money  belonging  to  the  mentally 
incompetent  person  and  standing  to  his  or 
her  account  with  a  banker  or  agent,  or  being 
in  the  hands  of  any  person  for  his  or  her  use, 
is  readily  available,  and  may  be  safely  and 
properly  applied  in  that  behalf,  the  court 
may  allow  thereout  such  amount  as  is  consid- 
ered proper  for  the  temporary  support  of  the 
mentally  incompetent  person  or  of  the  men- 
tally incompetent  person  and  the  members  of 
his  or  her  immediate  family  who  are  depen- 
dent upon  him  or  her  for  support,  and  may, 
instead  of  proceeding  to  order  a  grant  of  the 
custody  of  the  estate,  order  or  give  liberty 
for  the  payment  of  any  such  sum  of  money, 
or  any  part  thereof,  to  such  person  as  in  the 
circumstances  of  the  case  it  is  thought  proper 
to  entrust  with  the  application  thereof,  and 
may  direct  it  to  be  paid  to  such  person 
accordingly,  and  when  received  to  be  applied 
and  it  shall  accordingly  be  applied  in  or 
towards  such  temporary  support. 

(2)  The  receipt  in  writing  of  the  person  to 
whom  payment  is  to  be  made  for  any  money 
payable  to  the  person  by  virtue  of  an  order 
under  this  section  is  a  good  discharge,  and 
every  person  shall  act  upon  and  obey  every 
such  order. 


Liability  to  ^3)  jj,g  person  receiving  any  money  by 

virtue  of  an  order  under  this  section  shall 
pass  an  account  thereof  when  and  as  the 
court  may  direct.  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  25. 
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23.  Where  any  stock  is  standing  in  the 
name  of  or  is  vested  in  a  mentally  incompe- 
tent person  beneficially  entitled  thereto,  or  is 
standing  in  the  name  of  or  vested  in  the  com- 
mittee of  the  estate  of  a  mentally  incompe- 
tent person  so  found  in  trust  for  the  mentally 
incompetent  person  or  as  part  of  his  or  her 
property,  and  the  committee  dies  intestate, 
or  the  committee  becomes  a  mentally  incom- 
petent person,  or  is  out  of  Ontario,  or  it  is 
uncertain  whether  the  committee  is  living  or 
dead,  or  the  committee  neglects  or  refuses  to 
transfer  the  stock,  or  to  receive  or  pay  over 
the  dividends  thereof  as  directed  by  an  order 
of  the  court,  then  the  court  may  order  some 
fit  person  to  transfer  the  stock  to  or  into  the 
name  of  a  new  committee,  or  of  the  Accoun- 


incapable  mental  est  de  par  sa  nature  tempo- 
raire et  prendra  probablement  fin  sous  peu, 
qu'il  est  opportun  de  prendre  des  dispositions 
provisoires  pour  assurer  les  aliments  à  l'inca- 
pable mental,  ou  à  celui-ci  et  aux  membres 
de  sa  famille  immédiate  qui  sont  à  sa  charge, 
et  qu'une  somme  d'argent,  résultant  ou  étant 
de  la  nature  d'un  revenu  ou  de  l'argent 
comptant  appartenant  à  l'incapable  mental  et 
déposée  à  son  crédit  auprès  d'un  banquier  ou 
d'un  mandataire,  ou  en  la  possession  d'une 
personne  pour  son  usage,  est  facilement  dis- 
ponible et  peut,  à  juste  titre  et  sans  risque, 
être  affectée  à  cet  usage,  permettre  qu'il  soit 
prélevé  sur  cette  somme  le  montant  jugé  suf- 
fisant pour  assurer  provisoirement  des  ali- 
ments à  l'incapable  mental  ou  à  celui-ci  et 
aux  membres  de  sa  famille  immédiate  qui 
sont  à  sa  charge.  La  cour  peut,  au  lieu  d'ac- 
corder par  ordonnance  la  garde  des  biens, 
ordonner  ou  permettre  le  versement  de  cette 
somme,  en  totalité  ou  en  partie,  à  la  per- 
sonne à  laquelle,  dans  les  circonstances,  il 
semble  justifié  d'en  confier  l'affectation.  La 
somme  reçue  doit  être  et  sera  affectée  aux 
aliments  temporaires. 


compte 


(2)  Le  reçu  écrit  de  la  personne  à  qui  doit  ^'f"  ''"  "^ 
être  fait  le  paiement  d'une  somme  d'argent 

qui  lui  est  payable  en  vertu  d'une  ordon- 
nance rendue  aux  termes  du  présent  article 
constitue  une  quittance  valable.  Toute  per- 
sonne doit  obéir  à  une  telle  ordonnance  et 
prendre  les  mesures  qui  y  sont  énoncées. 

(3)  La  personne  qui  reçoit  une  somme  en  De™'f  '^ 
vertu  d'une  ordonnance  rendue  aux  termes 
du  présent  article  doit  en  rendre  compte  au 
moment  et  de  la  manière  qu'ordonne  la  cour. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  25. 

Ordonnances  tenant  lieu  de  cession 

23  Lorsque  des  actions  sont  inscrites  au 
nom  d'un  incapable  mental  ou  lui  sont  attri- 
buées en  tant  que  titulaire  pour  son  propre 
compte,  ou  lorsque  des  actions  sont  inscrites 
au  nom  du  curateur  aux  biens  d'un  incapable 
mental,  lui  sont  confiées  en  fiducie  pour  l'in- 
capable mental  ou  comme  faisant  partie  de 
ses  biens,  et  que  le  curateur  meurt  sans  testa- 
ment, devient  lui-même  un  incapable  mental, 
se  trouve  hors  de  l'Ontario,  qu'il  n'est  pas 
certain  qu'il  soit  mort  ou  vivant  ou  qu'il 
néglige  ou  refuse  de  transférer  les  actions  ou 
de  percevoir  ou  remettre  les  dividendes  des 
actions  conformément  à  une  ordonnance  de 
la  cour,  celle-ci  peut  ordonner  à  une  per- 
sonne compétente  notamment,  de  transférer 
les  actions  à  un  nouveau  curateur  ou  de  les 
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tant  of  the  Ontario  Court,  or  otherwise,  and 
also  to  receive  and  pay  over  the  dividends  in 
such  manner  as  it  may  direct.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  26,  revised. 

24.  Where  any  stock  is  standing  in  the 
name  of  or  vested  in  a  person  residing  out  of 
Ontario,  the  court,  upon  proof  that  he  or  she 
has  been  declared  a  mentally  incompetent 
person  and  that  his  or  her  personal  estate  has 
been  vested  in  a  person  appointed  for  the 
management  thereof  according  to  the  law  of 
the  place  where  he  or  she  is  residing,  may 
order  some  fit  person  to  make  such  transfer 
of  the  stock  or  any  part  thereof  to  or  into  the 
name  of  the  person  so  appointed,  or  other- 
wise, and  also  to  receive  and  pay  over  the 
dividends  thereof  as  it  may  direct.  R.S.O. 
1980,  c.  264,  s.  27,  revised. 

25. — (1)  Where  a  mentally  incompetent 
person  is  solely  or  jointly  seised  or  possessed 
of  any  land  upon  trust  or  by  way  of  mort- 
gage, the  court  may  by  order  vest  the  land  in 
such  person  or  persons  for  such  estate  and  in 
such  manner  as  it  may  direct. 

(2)  Where  a  mentally  incompetent  person 
is  solely  or  jointly  entitled  to  a  contingent 
right  in  any  land  upon  trust  or  by  way  of 
mortgage,  the  court  may  by  order  release  the 
land  from  the  contingent  right  and  dispose  of 
it  to  such  person  as  it  may  direct.  R.S.O. 
1980,  c.  264,  s.  28  (1,  2),  revised. 

(3)  An  order  made  under  subsection  (1) 
or  (2)  has  the  same  effect  as  if  the  trustee  or 
mortgagee  had  been  sane  and  had  executed  a 
deed  conveying  the  land  for  the  estate  named 
in  the  order,  or  releasing  or  disposing  of  the 
contingent  right. 


(4)  Where  an  order  may  be  made  under 
this  section,  the  court  may,  if  it  is  more  con- 
venient, appoint  a  person  to  convey  the  land 
or  release  the  contingent  interest,  and  a  con- 
veyance or  release  by  such  person  in  con- 
formity with  the  order  has  the  same  effect  as 
an  order  under  subsection  (1)  or  (2).  R.S.O. 
1980,  c.  264,  s.  28  (3,  4). 


Mentally  26. — (1)  Where  a  mentally  incompetent 

trustee*or"     person  is  solely  entitled  to  any  stock  or  chose 

mortgagee  of  in  action  upon  trust  or  by  way  of  mortgage, 

act'ion'"         *^^  court  may  by  order  vest  in  any  person 

the  right  to  transfer  or  to  call  for  a  transfer 

of  the  stock  or  to  receive  the  dividends 

thereof,  or  vest  in  any  person  the  chose  in 

action,  or  any  interest  in  respect  thereof. 

Jointly  inter-        (2)  Where  a  person  is  jointly  entitled  with 
a  mentally  incompetent  person  to  any  stock 
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inscrire  au  nom  de  celui-ci  ou  du  comptable 
de  la  Cour  de  l'Ontario  et  de  percevoir  et  de 
remettre  les  dividendes  de  la  manière  qu'elle 
l'ordonne.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  26, 
révisé. 

24  Lorsque  des  actions  sont  inscrites  au  Actions  ms- 

.,  ^  •     y-   -j     L  j     !,/->        entes  au  nom 

nom  d  une  personne  qui  réside  hors  de  1  On-  d'un  incapa- 
tario  ou  lui  sont  attribuées,  la  cour,  sur  bie  mental 
preuve  que  la  personne  a  été  déclarée  inca-  hoî-s'^de  ron- 
pable  mentale  et  que  ses  biens  meubles  ont  tario 
été  attribués  à  une  personne  chargée  de  les 
gérer  conformément  à  la  loi  du  lieu  de  sa 
résidence,  peut  ordonner  à  une  personne 
compétente  de  transférer  les  actions,  en  tota- 
lité ou  en  partie,  à  la  personne  ainsi  nommée 
ou  de  les  inscrire  à  son  nom  ou  autrement,  et 
de  percevoir  et  remettre  les  dividendes  des 
actions    conformément    à    l'ordonnance. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  27,  révisé. 

25  (1)  Lorsqu'un  incapable  mental,  seul 
ou  avec  d'autres,  est  saisi  ou  a  la  possession 
d'un  bien-fonds  en  fiducie  ou  par  voie  d'hy- 
pothèque, la  cour  peut  au  moyen  d'une 
ordonnance,  attribuer  le  domaine  sur  le  bien- 
fonds  dans  la  mesure,  de  la  manière  et  aux 
personnes  qu'elle  détermine. 

(2)  Lorsqu'un  incapable  mental  a,  seul  ou 
avec  d'autres,  un  droit  éventuel  sur  un  bien- 
fonds  en  fiducie  ou  par  voie  d'hypothèque,  la 
cour  peut,  au  moyen  d'une  ordonnance, 
libérer  le  bien-fonds  du  droit  éventuel  et  le 
céder  à  la  personne  qu'elle  désigne.  L.R.O. 
1980,  chap.  264,  par.  28  (1)  et  (2),  révisés. 

(3)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  a  le  même  effet  que  si 
le  fiduciaire  ou  le  créancier  hypothécaire 
avait  été  sain  d'esprit  et  avait  passé  un  acte 
scellé  translatif  de  la  propriété  du  domaine 
sur  le  bien-fonds  dans  la  mesure  que  précise 
l'ordonnance  ou  un  acte  libérant  le  bien- 
fonds  du  droit  éventuel  ou  cédant  celui-ci. 

(4)  La  cour  peut,  dans  les  cas  où  une 
ordonnance  peut  être  rendue  en  vertu  du 
présent  article  et  si  cela  est  plus  commode, 
nommer  une  personne  pour  transporter  le 
bien-fonds  ou  le  libérer  de  l'intérêt  éventuel. 
Le  transport  ou  la  libération  par  cette  per- 
sonne conformément  à  l'ordonnance  a  le 
même  effet  qu'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2).  L.R.O.  1980, 
chap.  264,  par.  28  (3)  et  (4). 

26  (1)  Lorsqu'un  incapable  mental  a  seul 
droit  à  des  actions  ou  à  une  chose  non  pos- 
sessoire  en  fiducie  ou  par  voie  d'hypothèque, 
la  cour  peut,  par  ordonnance,  attribuer  à 
quiconque  soit  le  droit  de  transférer  les 
actions,  d'en  demander  le  transfert  ou  d'en 
percevoir  les  dividendes,  soit  la  chose  non 
possessoire  ou  un  intérêt  sur  celle-ci. 

(2)  Lorsqu'une  personne  a  droit  à  des 
actions  ou  à  une  chose  non  possessoire  en 
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or  chose  in  action  upon  trust  or  by  way  of 
mortgage,  the  court  may  make  an  order  vest- 
ing the  right  to  transfer  or  to  call  for  a  trans- 
fer of  the  stock  or  to  receive  the  dividends 
thereof  or  vesting  the  chose  in  action  or  any 
interest  in  respect  thereof  either  in  such  per- 
son alone  or  jointly  with  any  other  person. 

(3)  Where  any  stock  is  standing  in  the 
name  of  a  deceased  person  whose  personal 
representative  is  a  mentally  incompetent  per- 
son or  where  a  chose  in  action  is  vested  in  a 
mentally  incompetent  jjerson  as  the  personal 
representative  of  a  deceased  person,  the 
court  may  make  an  order  vesting  the  right  to 
transfer  or  to  call  for  a  transfer  of  the  stock 
or  to  receive  the  dividends  thereof  or  vesting 
the  chose  in  action  or  any  interest  in  respect 
thereof  in  any  person  whom  it  may  appoint. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  29  (1-3),  revised. 

(4)  Where  an  order  may  be  made  under 
this  section,  the  court  may,  if  it  is  more  con- 
venient, appoint  some  fit  person  to  make  or 
join  in  making  the  transfer.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  29  (4). 

27. — (1)  The  person  in  whom  the  right  to 
transfer  or  to  call  for  a  transfer  of  any  stock 
is  vested  may  execute  and  do  all  powers  of 
attorney,  assurances  and  things  to  complete 
the  transfer  according  to  the  order,  and  the 
transfer  is  valid  and  effectual  to  all  intents 
and  purposes,  and  banks  and  other  compa- 
nies and  their  officers  and  all  other  persons 
are  bound  to  obey  every  such  order  accord- 
ing to  its  terms. 

(2)  After  notice  in  writing  of  an  order 
under  this  Act,  it  is  not  lawful  for  a  bank  or 
other  company  to  transfer  stock  to  which  the 
order  relates  or  pay  any  dividends  except  in 
accordance  with  the  order.  R.S.O.  1980, 
c.  264,  s.  30. 

28.  This  Act  and  every  order  purporting 
to  be  made  under  this  Act  is  a  full  indemnity 
and  discharge  to  any  bank  and  other  com- 
pany and  society  and  their  respective  officers 
and  servants  and  all  other  persons  for  all  acts 
and  things  done  or  permitted  to  be  done  pur- 
suant thereto  so  far  as  relates  to  any  property 
in  which  a  mentally  incompetent  person  is 
interested  either  in  his  or  her  own  right  or  as 
trustee  or  mortgagee,  and  it  is  not  necessary 
to  inquire  into  the  propriety  of  any  order 
purporting  to  be  made  under  this  Act  relat- 
ing to  any  such  property  or  the  jurisdiction  to 
make  such  order.  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  31. 


fiducie  ou  par  voie  d'hypothèque  en  commun 
avec  un  incapable  mental,  la  cour  peut,  au 
moyen  d'une  ordonnance,  attribuer  à  cette 
personne,  seule  ou  en  commun  avec  une 
autre  personne,  soit  le  droit  de  transférer  les 
actions,  d'en  demander  le  transfert  ou  d'en 
percevoir  les  dividendes,  soit  la  chose  non 
possessoire  ou  un  intérêt  sur  celle-ci. 

(3)  Lx)rsque  des  actions  sont  inscrites  au 
nom  d'une  personne  décédée  dont  le  repré- 
sentant successoral  est  un  incapable  mental 
ou  lorsqu'une  chose  non  possessoire  est  attri- 
buée à  un  incapable  mental  à  titre  de  repré- 
sentant successoral  d'une  personne  décédée, 
la  cour  peut,  au  moyen  d'une  ordormance, 
attribuer  à  la  personne  qu'elle  peut  nommer, 
soit  le  droit  de  transférer  les  actions,  d'en 
demander  le  transfert  ou  d'en  percevoir  les 
dividendes,  soit  la  chose  non  possessoire  ou 
un  intérêt  sur  celle-ci.  L.R.O.  1980,  chap. 
264,  par.  29  (1)  à  (3),  révisés. 

(4)  La  cour  peut,  dans  les  cas  où  une 
ordonnance  peut  être  rendue  en  vertu  du 
présent  article  et  si  cela  est  plus  commode, 
nommer  une  personne  compétente  pour  faire 
ou  aider  à  faire  le  transfert.  L.R.O.  1980, 
chap.  264,  par.  29  (4). 

27  (1)  La  personne  à  laquelle  est  attri- 
bué le  droit  de  transférer  des  actions  ou  d'en 
demander  le  transfert  peut  signer  et  consentir 
les  procurations,  affirmations  de  titre  et  cho- 
ses nécessaires  pour  parfaire  le  transfert  con- 
formément à  l'ordonnance.  Le  transfert  est 
valide  à  toutes  fins.  Les  banques  et  autres 
compagnies,  leurs  dirigeants  et  toute  per- 
sonne sont  tenus  de  se  conformer  aux  condi- 
tions de  l'ordonnance. 

(2)  Il  est  illégal  pour  la  banque  ou  la  com- 
pagnie qui  a  reçu  un  avis  écrit  d'une  ordon- 
nance rendue  aux  termes  de  la  présente  loi 
de  transférer  les  actions  visées  par  l'ordon- 
nance ou  de  payer  des  dividendes  si  ce  n'est 
en  conformité  avec  les  dispositions  de  l'or- 
donnance. L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  30. 

28  La  présente  loi  et  les  ordonnances  qui 
se  présentent  comme  étant  rendues  en  vertu 
de  la  présente  loi  confèrent  une  immunité 
absolue  à  la  banque,  à  la  compagnie  et  à  la 
société  et  à  leurs  dirigeants  et  employés  res- 
pectifs, ainsi  qu'à  toute  autre  personne,  pour 
les  actes  ou  choses  accomplis  ou  autorisés  en 
application  de  la  loi  ou  de  l'ordonnance  dans 
la  mesure  où  ils  se  rapportent  à  un  bien  dans 
lequel  un  incapable  mental  a  un  intérêt  per- 
sonnel ou  à  titre  de  fiduciaire  ou  de  créancier 
hypothécaire.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  véri- 
fier le  bien-fondé  d'une  ordonnance  qui  se 
présente  comme  étant  rendue  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  qui  vise  un  tel  bien,  ni  la  com- 
pétence pour  rendre  cette  ordonnance. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  31. 
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29.  The  fact  that  an  order  made  under 
this  Act  for  conveying  or  vesting  land  or 
releasing  or  disposing  of  a  contingent  right 
has  been  founded  on  an  allegation  of  the 
mental  incompetency  of  a  trustee  or  mort- 
gagee is  conclusive  evidence  of  the  fact 
alleged  in  any  court  upon  any  question  as  to 
the  validity  of  the  order,  but  this  section  does 
not  prevent  the  court  from  directing  a  recon- 
veyance of  any  land  or  contingent  right  dealt 
with  by  the  order,  or  from  directing  any 
party  to  any  proceeding  concerning  such  land 
or  right  to  pay  any  costs  occasioned  by  the 
order,  where  the  order  appears  to  have  been 
improperly  obtained.  R.S.O.  1980,  c.  264, 
s.  32. 


30.  The  powers  conferred  by  this  Act  as 
to  vesting  orders  may  be  exercised  by  vesting' 
any  land,  stock  or  chose  in  action  in  the 
trustee  or  trustees  of  any  charitable  society 
or  in  any  incorporated  charitable  body  over 
which  the  court  would  have  jurisdiction  upon 
action  duly  instituted,  whether  the  appoint- 
ment of  such  trustee  or  trustees  was  made  by 
instrument  under  a  power  or  by  the  court 
under  its  general  or  statutory  jurisdiction. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  33. 


31.  The  court  may  make  declarations  and 
give  directions  concerning  the  manner  in 
which  the  right  to  any  stock  or  chose  in 
action  vested  under  this  Act  is  to  be  exer- 
cised. R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  34. 

32.  Where  the  court  has  jurisdiction  to 
order  a  conveyance  or  transfer  of  land  or 
stock  or  to  make  a  vesting  order,  an  order 
may  also  be  made  appointing  a  new  trustee 
or  trustees.  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  35. 


29  L  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  ^,^"^6  con- 

»     1    •  j     ...  _.  j>   ...^  •      cluante  d  m- 

presente  loi  en  vue  de  transporter  ou  d  attn-  capacité 
buer  un  bien-fonds  ou  de  le  libérer  d'un  droit  mentale 
éventuel  ou  de  céder  un  pareil  droit,  et  qui 
est  fondée  sur  la  prétendue  incapacité  men- 
tale d'un  fiduciaire  ou  d'un  créancier  hypo- 
thécaire, constitue  une  preuve  concluante  du 
fait  allégué  devant  tout  tribunal,  sur  toute 
question  se  rapportant  à  la  validité  de  l'or- 
donnance. Toutefois,  le  présent  article  n'em- 
pêche pas  la  cour  d'ordonner  un  nouveau 
transport  du  bien-fonds  ou  du  droit  éventuel 
visé  par  l'ordonnance  ou  d'ordonner  à  une 
partie  à  une  instance  se  rapportant  au  bien- 
fonds  ou  au  droit  éventuel  de  payer  les 
dépens  de  l'ordonnance  qui  a  été  obtenue  de 
façon  irrégulière.  L.R.O.  1980,  chap.  264, 
art.  32. 

30  Les  pouvoirs  conférés  par  la  présente  Ofdpnnance 
loi  relativement  aux  ordonnances  tenant  lieu  un' fîduda'ire 
de  cession  peuvent  être  exercés  par  l'attribu- 
tion d'un  bien-fonds,  d'actions  ou  d'une 
chose  non  possessoire  à  un  ou  plusieurs  fidu- 
ciaires d'une  société  de  bienfaisance  ou  à  un 
organisme  de  bienfaisance  constitué  en  per- 
sonne morale  sur  lequel  la  cour  aurait  com- 
pétence dans  le  cadre  d'une  action  dûment 
intentée,  que  la  nomination  du  fiduciaire  ait 

été  faite  au  moyen  d'un  acte  constitutif  d'un 
pouvoir  ou  par  la  cour  en  vertu  de  sa  com- 
pétence générale  ou  légale.  L.R.O.  1980, 
chap.  264,  art.  33. 

31  La  cour  peut  faire  des  déclarations  et  Déclarations 

et  directives 

donner  des  directives  concernant  la  façon  de  la  cour 
d'exercer  le  droit  à  des  actions  ou  à  une 
chose  non  possessoire  attribué  en  vertu  de  la 
présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  34. 

32  Lorsque  la  cour  a  le  ix)uvoir  d'ordon-  Nomination 

,.  _»j,        ..        rj  i^  dun  nouveau 

ner  le  transport  d  un  bien-fonds  ou  le  trans-  fiduciaire 
fert  d'actions,  ou  de  rendre  une  ordonnance 
tenant  lieu  de  cession,  elle  peut  également, 
par  ordonnance,  nommer  un  ou  plusieurs 
nouveaux  fiduciaires.  L.R.O.  1980,  chap. 
264,  art.  35. 
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33.  Where  there  is  money  in  any  court  to 
the  credit  of  a  person  who  has  been  found  or 
who  is  alleged  to  be  a  mentally  incompetent 
person  and  the  person  is  resident  in  Great 
Britain  or  Ireland  or  in  any  part  of  Canada 
other  than  Ontario,  upon  production  of  an 
order  made  by  a  court  having  jurisdiction 
where  the  person  is  resident  authorizing  any 
person  to  receive  such  money,  the  court  may 
make  an  order  for  payment  of  such  money  to 
the  person  designated  in  the  order  to  receive 
it.  R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  36. 


34.  The   court    may   order   the    costs, 
charges,  and  expenses  of  and  incidental  to 


Dispositions  diverses 

33  Lorsqu'une  somme  d'argent  est  consi-  Sommes  eon- 

si&nées 

gnée  à  une  cour  au  crédit  d'une  personne  qui 
a  été  reconnue  comme  étant  un  incapable 
mental,  ou  que  l'on  prétend  être  un  incapa- 
ble mental  et  que  celle-ci  réside  en  Grande- 
Bretagne,  en  Irlande  ou  ailleurs  au  Canada 
qu'en  Ontario,  la  cour  peut,  sur  production 
de  l'ordonnance  d'une  cour  compétente  du 
lieu  de  résidence  de  cette  personne,  qui  auto- 
rise une  personne  quelconque  à  recevoir 
cette  somme  d'argent,  ordonner  le  versement 
de  la  somme  d'argent  à  la  personne  désignée 
dans  l'ordonnance.  L.R.O.  1980,  chap.  264, 
art.  36. 

34  La  cour  peut  ordonner  que  les  frais  et  Dépens 
dépens  reliés  aux  ordonnances,  instructions, 
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orders,  issues,  directions,  conveyances,  trans- 
fers, and  all  proceedings  of  whatever  nature 
under  this  Act  to  be  paid  by  any  party  to  the 
application,  issue  or  proceeding,  or  out  of 
the  estate  of  the  mentally  incompetent  per- 
son or  alleged  mentally  incompetent  person, 
or  partly  in  one  way  and  partly  in  another. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  37. 


Application  of  Act  to  Persons  Not 

Mentally  Incompetent,  Bltt 
Incapacitated  By  Mental  Inhrmity 

35. — (1)  The  provisions  of  this  Act  relat- 
ing to  management  and  administration  apply 
to  every  person  not  declared  to  be  mentally 
incompetent  with  regard  to  whom  it  is 
proved,  to  the  satisfaction  of  the  court,  that 
he  or  she  is,  through  mental  infirmity,  arising 
from  disease,  age  or  other  cause,  or  by  rea- 
son of  habitual  drunkenness  or  the  use  of 
drugs,  incapable  of  managing  his  or  her 
affairs. 

(2)  This  section  applies  although  the  per- 
son is  not  a  mentally  incompetent  person. 

(3)  Such  of  the  powers  of  this  Act  as  are 
made  exercisable  by  the  committee  of  the 
estate  under  order  of  the  court  shall  be  exer- 
cised in  the  cases  provided  for  by  subsection 
(1)  by  such  person,  in  such  manner,  and  with 
of  without  security,  as  the  court  may  direct, 
and  any  such  order  may  confer  upon  the  per- 
son therein  named  authority  to  do  any  speci- 
fied act  or  exercise  any  specified  power,  or 
may  confer  a  general  authority  to  exercise  on 
behalf  of  the  person  to  whom  the  order 
relates  until  further  order,  all  or  any  such 
powers  without  further  application  to  the 
court. 

(4)  Every  person  appointed  to  do  any  such 
act  or  exercise  any  such  power  is  subject  to 
the  jurisdiction  and  authority  of  the  court  as 
if  such  person  were  the  committee  of  the 
estate  of  a  mentally  incompetent  person  so 
declared. 

(5)  Section  11  applies  to  the  cases  pro- 
vided for  by  subsection  (1),  and  the  person  in 
respect  of  whom  the  order  is  made  or  any 
person  aggrieved  or  affected  by  the  order  has 
the  like  right  to  appeal  therefrom  as  is  pro- 
vided for  by  section  4. 

(6)  Upon  application  at  any  time  after  the 
expiration  of  one  year  from  the  date  of  the 
order  by  which  a  person  has  been  declared 
incapable  of  managing  his  or  her  affairs 
under  subsection  (1),  or  sooner  by  leave  of 
the  court,  the  like  proceedings  may  be  taken 
and  the  like  order  made  as  provided  in  sec- 
tion 8  in  the  case  of  a  person  who  has  been 
declared  a  mentally  incompetent  person. 
R.S.O.  1980,  c.  264,  s.  39. 


directives,  transports,  transferts  et  instances 
de  quelque  nature  que  ce  soit  qui  ont  été 
occasionnés  par  l'application  de  la  présente 
loi,  ou  qui  leur  sont  connexes,  soient  payés 
par  une  partie  à  la  requête,  à  l'instruction  ou 
à  l'instance,  ou  prélevés  sur  les  biens  de  l'in- 
capable mental  ou  du  prétendu  incapable 
mental,  ou  en  partie  d'une  façon  et  en  partie 
d'une  autre.  L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  37. 

Application  de  la  loi  aux  personnes 

non  atteintes  D'INCAPACITÉ  MENTALE, 

MAIS  DEVENUES  INVALIDES 

PAR  SUrrE  DE  DÉnCIENCE  MENTALE 

35  (1)  Les  dispositions  de  la  présente  loi  P?"**  •**  '* 
relatives  à  la  gestion  et  à  l'administration 
s'appliquent  à  la  personne  qui  n'a  pas  été 
déclarée  incapable  mentale  mais  dont  il  a  été 
démontré,  à  la  satisfaction  de  la  cour,  qu'elle 
est  incapable  de  gérer  ses  affaires,  en  raison 
d'une  déficience  mentale,  résultant  notam- 
ment de  la  maladie  ou  de  l'âge,  ou  en  raison 
d'un  état  d'ivresse  habituel  ou  de  toxicoma- 
nie. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  même  si  AppUcation 
la  personne  n'est  pas  un  incapable  mental. 

(3)  Les  pouvoirs  prévus  par  la  présente  loi  îl^'^j^  " 
qui  peuvent  être  exercés  par  le  curateur  aux  cice  des  pou- 
biens  en  vertu  d'une  ordonnance  de  la  cour,  "oirs  du 
sont  exercés,  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  "^"""^ 
(1),  par  la  personne  et  de  la  manière  qu'or- 
donne la  cour  avec  ou  sans  garanties.  L'or- 
donnance peut  autoriser  la  personne  qui  y  est 
désignée  à  accomplir  un  acte  précis  ou  à 

exercer  un  pouvoir  précis  ou  peut  l'autoriser 
à  exercer,  pour  le  compte  de  la  personne 
visée  par  l'ordonnance,  tous  ces  pouvoirs 
sans  devoir  présenter  d'autre  requête  à  la 
cour,  jusqu'à  ce  qu'une  nouvelle  ordonnance 
soit  rendue. 

(4)  La  personne  nommée  pour  accomplir  {^^^^"f*'"' 
ces  actes  ou  exercer  ces  pouvoirs  relève  de  la  sonne   *  ^' 
compétence  de  la  cour  au  même  titre  que  le  nommée 
curateur  aux  biens  d'un  incapable  mental  qui 

a  été  déclaré  ainsi. 

(5)  L'article  11  s'applique  aux  cas  visés  au  ^''?'!f"?? 
paragraphe  (1).  La  personne  visée  par  l'or- 
donnance et  quiconque  est  lésé  ou  touché 

par  celle-ci  ont  le  droit  d'interjeter  appel  de 
l'ordonnance  comme  le  prévoit  l'article  4. 

(6)  La  cour  peut,  sur  requête  présentée  î^^'^**  * 
après  l'expiration  d'une  année  suivant  la  date 

de  l'ordonnance  déclarant  une  personne 
inapte  à  gérer  ses  affaires  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  ou  plus  tôt,  avec  l'autorisation  de 
la  cour,  prendre  les  mesures  et  rendre  l'or- 
donnance prévues  à  l'article  8  dans  le  cas  de 
quiconque  a  été  déclaré  incapable  mental. 
L.R.O.  1980,  chap.  264,  art.  39. 


CHAPTER  M.  10 


CHAPITRE  M.  10 


Mercantile  Law  Amendment  Act 


Loi  modifiant  le  droit  commercial 


Definitions  J,    !„  this  Act, 


"bill  of  lading"  includes  all  receipts  for  goods 
accompanied  by  an  undertaking  to  transfer 
them  from  the  place  where  they  were 
received  to  some  other  place  by  any  mode 
of  carriage  whatever,  whether  by  land  or 
water  or  partly  by  land  and  partly  by 
water;  ("connaissement") 

"goods"  includes  wares  and  merchandise; 
("objets") 

"warehouse  receipt"  means  a  receipt  given 
by  any  person  for  any  goods  in  the  per- 
son's actual,  visible  and  continued  posses- 
sion as  bailee  thereof  in  good  faith  and  not 
as  of  the  person's  own  property,  and 
includes, 

(a)  a  receipt  given  by  any  person  who  is 
the  owner  or  keeper  of  a  harbour, 
cove,  pond,  wharf,  yard,  warehouse, 
shed,  storehouse  or  other  place  for  the 
storage  of  goods  delivered  to  the  per- 
son as  bailee,  and  actually  in  the  place 
or  in  one  or  more  of  the  places  owned 
or  kept  by  the  person  whether  such 
person  is  engaged  in  other  business  or 
not, 

(b)  a  receipt  given  by  any  person  in 
charge  of  logs  or  timber  in  transit  from 
timber  limits  or  other  land  to  the  place 
of  destination  of  such  logs  or  timber, 

(c)  a  specification  of  timber, 

(d)  a  warehouse  receipt  as  defined  by  the 
Warehouse  Receipts  Act.  ("récépissé 
d'entrepôt")  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  1. 


Right  of 
sureties 
paying  the 
principal 
debt,  etc.,  to 
assignment 


2. — (1)  Every  person  who,  being  surety 
for  the  debt  or  duty  of  another  or  being  lia- 
ble with  another  for  any  debt  or  duty,  pays 
the  debt  or  performs  the  duty  is  entitled  to 
have  assigned  to  the  person  or  to  a  trustee 
for  the  person  every  judgment,  specialty  or 
other  security  that  is  held  by  the  creditor  in 
respect  of  the  debt  or  duty,  whether  the 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D^fi™»'»" 
la  présente  loi. 

«connaissement»  S'entend  en  outre  des 
récépissés  pour  des  objets  accompagnés  de 
l'engagement  de  les  transporter  de  l'en- 
droit où  ils  ont  été  reçus  à  un  autre  endroit 
par  un  moyen  de  transport  quelconque, 
que  ce  soit  par  voie  de  terre,  par  voie 
d'eau  ou  par  l'une  et  l'autre  voie,  («bill  of 
lading») 

«objets»  S'entend  notamment  de  produits  et 
de  marchandises,  («goods») 

«récépissé  d'entrepôt»  Récépissé  donné  par 
une  personne  pour  des  objets  en  sa  posses- 
sion de  fait,  apparente  et  continue,  à  titre 
de  dépositaire  de  bonne  foi  et  non  à  titre 
de  propriétaire.  La  présente  définition 
inclut  : 

a)  un  récépissé  donné  par  une  personne 
qui  est  le  propriétaire  ou  le  gardien 
d'un  port,  d'une  crique,  d'un  étang, 
d'un  quai,  d'un  dépôt,  d'un  entrepôt, 
d'une  remise,  d'un  magasin  ou  d'un 
autre  lieu  servant  à  l'entreposage  d'ob- 
jets qui  lui  sont  remis  à  titre  de  dépo- 
sitaire et  qui  se  trouvent  effectivement 
dans  l'endroit  ou  dans  un  ou  plusieurs 
endroits  dont  cette  personne  est  pro- 
priétaire ou  qu'elle  garde,  qu'elle 
exerce  ou  non  d'autres  activités  com- 
merciales, 

b)  le  récépissé  donné  par  une  personne 
responsable  de  bois  en  grumes  ou  de 
bois  d'oeuvre  qui  se  transportent  des 
limites  de  la  forêt  ou  d'autres  terres  à 
leur  lieu  de  destination, 

c)  une  description  de  bois  d'oeuvre, 

d)  un  récépissé  d'entrepôt  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  récépissés  d'entrepôt. 
(«warehouse  receipt»)  L.R.O.  1980, 
chap.  265,  art.  1. 

2  (1)  La  caution  d'une  dette  ou  d'une  ^^j"^, 
obligation  ou  la  personne  qui,  répondant  ^,""dS  tem- 
avec  une  autre  personne  d'une  dette  ou  boursement 
d'une  obligation,  rembourse  la  dette  ou  '*''*<*«"« 
acquitte  l'obligation,  a  le  droit  de  se  faire 

céder  ou  de  faire  céder  à  un  fiduciaire  à  son 
profit  chaque  jugement,  contrat  par  acte 
scellé  ou  autre  garantie  que  détient  le  créan- 
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judgment,  specialty  or  other  security  is  or  is 
not  deemed  at  law  to  have  been  satisfied  by 
the  payment  of  the  debt  or  the  performance 
of  the  duty. 

(2)  Such  person  is  entitled  to  stand  in  the 
place  of  the  creditor,  and  to  use  all  the  reme- 
dies and,  on  proper  indemnity,  to  use  the 
name  of  the  creditor  in  any  action  or  other 
proceeding  in  order  to  obtain  from  the  prin- 
cipal debtor,  or  any  co-surety,  co-contractor 
or  co-debtor,  indemnification  for  the 
advances  made  and  loss  sustained  by  such 
person,  and  the  payment  or  performance 
made  by  the  person  is  not  a  defence  to  such 
action  or  other  proceeding  by  the  person. 


What  one  (3)  jsjq  co-surety,  co-contractor  or  co-deb- 

etc^may        tor  is  entitled  to  recover  from  any  other  co- 
recover  from   surety,  co-contractor  or  co-debtor  more  than 
the  just  proportion  to  which,  as  between 
themselves,  the  last-mentioned  person  is 
justly  liable.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  2. 


another 


Securities 
held  on  joint 
account 


Application 
of  section 


Joint 
contracts 


3. — (1)  Where,  in  a  mortgage  or  an  obli- 
gation for  payment  of  money,  or  a  transfer  of 
mortgage  or  of  such  obligation,  made  after 
the  1st  day  of  July,  1886,  the  sum  or  any  part 
of  the  sum  advanced  or  owing  is  expressed  to 
be  advanced  by  or  owing  to  more  persons 
than  one  out  of  money,  or  as  money,  belong- 
ing to  them  on  a  joint  account,  or  where  a 
mortgage,  or  such  an  obligation,  or  such  a 
transfer,  is  made  to  more  persons  than  one, 
jointly  and  not  in  shares,  the  mortgage 
money,  or  other  money  or  money's  worth, 
for  the  time  being  due  to  such  persons  on  the 
mortgage  or  obligation  shall  be  deemed  to  be 
and  remain  money  or  money's  worth  belong- 
ing to  those  persons  on  a  joint  account,  as 
between  them  and  the  mortgagor  or  obligor, 
and  the  receipt  in  writing  of  the  survivors  or 
last  survivor  of  them,  or  of  the  personal  rep- 
resentative of  the  last  survivor,  is  a  complete 
discharge  for  all  money  or  money's  worth  for 
the  time  being  due,  notwithstanding  any 
notice  to  the  payer  of  a  severance  of  the 
joint  account. 

(2)  This  section  applies  only  if  and  as  far 
as  a  contrary  intention  is  not  expressed  in  the 
mortgage  or  obligation  or  transfer,  and  has 
effect  subject  to  the  terms  thereof.  R.S.O. 
1980,  c.  265,  s.  3. 

4.  In  case  any  one  or  more  joint  contrac- 
tors, obligors  or  partners  die,  the  person 
interested  in  the  contract,  obligation  or 
promise  entered  into  by  such  joint  contrac- 
tors, obligors  or  partners  may  proceed  by 
action  against  the  representatives  of  the 


Recours  fon- 
dés sur  la 
cession 


cier  relativement  à  la  dette  ou  à  l'obligation, 
que  le  remboursement  de  la  dette  ou  l'ac- 
quittement de  l'obligation  soit  ou  non  réputé 
en  droit  avoir  satisfait  au  jugement,  au  con- 
trat par  acte  scellé  ou  à  la  garantie. 

(2)  Cette  personne  a  le  droit  d'être  subro- 
gée au  créancier,  d'en  utiliser  tous  les 
recours  et,  moyennant  une  indemnité  raison- 
nable, d'en  utiliser  également  le  nom  dans 
une  action  ou  autre  instance,  afin  d'obtenir 
du  débiteur  principal,  d'un  cofidéjusseur, 
d'un  cocontractant  ou  d'un  codébiteur,  le 
dédommagement  des  avances  faites  et  des 
pertes  subies.  Le  remboursement  ou  l'acquit- 
tement qu'elle  a  effectué  ne  lui  est  pas  oppo- 
sable comme  moyen  de  défense  à  l'instance 
ou  à  l'action. 

(3)  Un  cofidéjusseur,  un  cocontractant  ou  ^f5V'"" 
un  codébiteur  n'a  pas  le  droit  de  recouvrer  ^ût  rerou""^ 
auprès  d'un  autre  cofidéjusseur,  cocontrac-  vrer  dun 
tant  ou  codébiteur  plus  que  la  juste  part  dont  *""^' 
cette  dernière  personne  est,  dans  les  rapports 

qui  unissent  ces  personnes  entre  elles,  juste- 
ment redevable.  L.R.O.  1980,  chap.  265,  art. 
2. 


3  (1)  Si  une  hypothèque,  une  obligation 
pécuniaire,  une  cession  d'hypothèque  ou 
d'obligation  pécuniaire,  datant  d'après  le  1" 
juillet  1886,  précise  que  la  somme  ou  une 
partie  de  la  somme  avancée  ou  due  est  avan- 
cée par  plus  d'une  personne  et  prélevée  sur 
un  compte  leur  appartenant  en  commun  ou 
qu'elle  est  due  à  plus  d'une  personne  et  cons- 
titue le  montant  d'un  compte  leur  apparte- 
nant en  commun,  ou  que  l'hypothèque, 
l'obligation  ou  la  cession  est  constituée  ou 
faite  en  faveur  de  plus  d'une  personne,  con- 
jointement et  non  en  parts,  la  créance  hypo- 
thécaire, la  prestation  ou  les  autres  fonds 
alors  dus  à  ces  personnes  aux  termes  de  l'hy- 
pothèque ou  de  l'obligation  sont  réputés, 
entre  elles  et  le  débiteur  hypothécaire  ou  le 
débiteur,  être  et  demeurer  des  fonds  ou  une 
prestation  leur  appartenant  en  commun.  Le 
reçu  écrit  des  survivants,  du  dernier  des  sur- 
vivants ou  du  représentant  successoral  du 
dernier  survivant,  vaut  quittance  totale  de  la 
prestation  ou  des  fonds  alors  dus,  malgré  avis 
donné  au  payeur  d'une  disjonction  du 
compte  commun. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  que 
dans  la  mesure  où  l'hypothèque,  l'obligation 
ou  la  cession  n'exprime  pas  d'intention  con- 
traire, son  effet  étant  subordonné  aux  condi- 
tions qui  y  sont  mentionnées.  L.R.O.  1980, 
chap.  265,  art.  3. 

4  Si  un  ou  plusieurs  cocontractants, 
codébiteurs  ou  associés  décèdent,  la  per- 
sonne ayant  un  intérêt  dans  le  contrat  con- 
clu, l'obligation  contractée  ou  la  promesse 
faite  par  ces  cocontractants,  codébiteurs  ou 
associés  peut  intenter  une  action  contre  les 
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Effect  of 
covenant 
with  two  or 
more  jointly 


deceased  contractor,  obligor  or  partner  in  the 
same  manner  as  if  the  contract,  obligation  or 
promise  had  been  joint  and  several,  and  this 
although  there  may  be  another  person  liable 
under  such  contract,  obligation  or  promise 
still  living,  and  an  action  pending  against 
such  person,  but  the  property  and  effects  of 
shareholders  in  banks  listed  in  Schedule  I  or 
II  to  the  Bank  Act  (Canada)  or  the  members 
of  other  incorporated  companies  are  not  lia- 
ble to  a  greater  extent  than  they  would  have 
been  if  this  section  had  not  been  passed. 
R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  4. 


5. — (1)  A  covenant,  and  a  contract  under 
seal,  and  a  bond  or  obligation  under  seal, 
made  with  two  or  more  jointly  to  pay  money 
or  to  make  a  conveyance,  or  to  do  any  other 
act  to  them  or  for  their  benefit,  shall  be 
deemed  to  include  and  shall  by  virtue  of  this 
Act  imply  an  obligation  to  do  the  act  to  or 
for  the  benefit  of  the  survivor  or  survivors  of 
them,  and  to  or  for  the  benefit  of  any  other 
person  to  whom  the  right  to  sue  on  the  cove- 
nant, contract,  bond  or  obligation  devolves. 


"''*'"  (2)  This  section  extends  to  a  covenant 

implied  by  the  Conveyancing  and  Law  of 
Property  Act. 

(3)  This  section  applies  only  if  and  as  far 
as  a  contrary  intention  is  not  expressed  in  the 
covenant,  contract,  bond  or  obligation,  and 
has  effect  subject  to  the  covenant,  contract, 
bond  or  obligation  and  to  the  provisions 
therein  contained.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  5. 

6. — (1)  Any  covenant,  whether  express  or 
implied,  or  agreement  entered  into  by  a  per- 
son with  that  person  and  one  or  more  other 
persons  shall  be  construed  and  be  capable  of 
being  enforced  in  like  manner  as  if  the  cove- 
nant or  agreement  had  been  entered  into 
with  the  other  person  or  persons  alone. 

'*^PP''f?"°"  (2)  This  section  applies  to  covenants  or 
agreements  heretofore  or  hereafter  entered 
into  and  to  covenants  implied  by  statute  in 
the  case  of  a  person  who  conveys  or  is 
expressed  to  convey  to  that  person  and  one 
or  more  other  persons,  but  without  prejudice 
to  any  order  of  the  court  made  before  the 
18th  day  of  April,  1933.  R.S.O.  1980,  c.  265, 
s.  6. 


Contrary 
intention 


Covenants  of 
a  person  and 
one  or  more 
persons 
enfotxxable 


Bills  of 
lading 


7. — (1)  Every  consignee  of  goods  named 
in  a  bill  of  lading  and  every  endorsee  of  a  bill 
of  lading  to  whom  the  property  in  the  goods 
therein  mentioned  passes  upon,  or  by  reason 


représentants  successoraux  du  défunt  comme 
si  le  contrat,  l'obligation  ou  la  promesse  avait 
été  solidaire  et  ce,  bien  qu'une  autre  per- 
sonne liée  par  le  contrat,  l'obligation  ou  la 
promesse  puisse  être  encore  vivante  et  une 
action  pendante  contre  elle.  Toutefois,  les 
biens  et  les  effets  des  actionnaires  de  ban- 
ques mentionnées  à  l'annexe  I  ou  II  de  la 
Loi  sur  les  banques  (Canada)  ou  des  mem- 
bres d'autres  compagnies  constituées  en  per- 
sonne morale  ne  peuvent  faire  l'objet  de 
mesures  d'exécution  forcée  dans  une  plus 
grande  mesure  que  si  le  présent  article 
n'avait  pas  été  adopté.  L.R.O.  1980,  chap. 
265,  art.  4. 

5  (1)  Un  contrat,  un  cautionnement  ou  ^'f"  ^  ''""■ 
une  obligation  scellés,  ou  un  engagement,  œnclu^avec 
conclus  ou  contractés  avec  deux  personnes  <ieiw  person- 
ou  plus  conjointement,  engageant  à  payer  ™njo"nte^nt 
une  somme  d'argent,  à  passer  un  acte  trans- 
latif de  propriété  ou  à  accomplir  un  autre 

acte  en  leur  faveur  ou  à  leur  profit  sont  répu- 
tés comprendre  l'obligation  et,  en  vertu  de  la 
présente  loi,  impliquent  l'obligation  d'accom- 
plir l'acte  en  faveur  ou  au  profit  de  la  per- 
sonne survivante  ou  des  personnes  survivan- 
tes parmi  elles  et  de  toute  autre  personne  à 
qui  est  dévolu  le  droit  d'intenter  une  action 
relativement  à  l'engagement,  au  contrat,  au 
cautionnement  ou  à  l'obligation. 

(2)  Le  présent  article  s'étend  aux  engage- 
ments implicites  prévus  par  la  Loi  sur  les 
actes  translatifs  de  propriété  et  le  droit  des 
biens. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  que 
dans  la  mesure  où  l'engagement,  le  contrat, 
le  cautionnement  ou  l'obligation  n'exprime 
pas  d'intention  contraire,  son  effet  étant 
subordonné  à  l'engagement,  au  contrat,  à 
l'obligation  ou  au  cautionnement  et  à  ses 
clauses.  L.R.O.  1980,  chap.  265,  art.  5. 

6  (1)  L'engagement,  exprès  ou  implicite, 
ou  la  convention  que  conclut  une  personne 
avec  elle-même  et  avec  une  ou  plusieurs 
autres  personnes  s'interprète  et  peut  être 
exécuté  comme  si  la  personne  avait  conclu 
l'engagement  ou  la  convention  avec  l'autre 
personne  ou  les  autres  personnes  seulement. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  enga- 
gements et  aux  conventions  conclus  avant  ou 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
et  aux  engagements  implicites  établis  par  une 
loi  dans  le  cas  de  la  personne  qui  cède  un 
bien  à  elle-même  et  à  une  ou  à  plusieurs 
autres  personnes  ou  qui  est  désignée  comme 
le  faisant,  sous  réserve  cependant  d'une 
ordonnance  judiciaire  rendue  avant  le  18 
avril  1933.  L.R.O.  1980,  chap.  265,  art.  6. 

7  (1)  Le  consignataire  d'objets,  nom- 
mément désigné  dans  un  connaissement, 
ainsi  que  l'endossataire  d'un  connaissement 
auxquels  est  cédé  le  droit  de  propriété  des 
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plication du 
présent  article 


Connaisse- 
ments 
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Certain 
rights  and 
liabilities  not 
affected 


Bills  of 
lading  as 
evidence 
against 
signer 


Assignment 
of  warehouse 
receipts, 
etc.,  as 
collateral 
security 


of  the  consignment  or  endorsement,  has  and 
is  vested  with  all  rights  of  action,  and  is  sub- 
ject to  the  same  liabilities  in  respect  of  the 
goods  as  if  the  contract  contained  in  the  bill 
of  lading  had  been  made  with  the  consignee 
or  endorsee. 


(2)  Nothing  in  this  section  prejudices  or 
affects  any  right  of  stoppage  in  the  course  of 
transit,  or  any  right  to  claim  freight  against 
the  original  shipper  or  owner,  or  any  liability 
of  the  consignee  or  endorsee,  by  reason  or  in 
consequence  of  being  the  consignee  or 
endorsee,  or  of  the  receipt  of  the  goods  by 
reason  of  or  in  consequence  of  the  consign- 
ment or  endorsement. 


(3)  Every  bill  of  lading  in  the  hands  of  a 
consignee  or  endorsee  for  valuable  consider- 
ation representing  goods  to  have  been 
shipped  on  board  a  vessel,  train  or  convey- 
ance of  any  kind  is  conclusive  evidence  of 
shipment  as  against  the  master  or  other  per- 
son signing  it,  although  the  goods  or  some 
part  thereof  may  not  have  been  so  shipped, 
unless  the  holder  of  the  bill  of  lading  has 
actual  notice  at  the  time  of  receiving  it  that 
the  goods  had  not  in  fact  been  laden  on 
board,  or  unless  the  bill  of  lading  has  a  stipu- 
lation to  the  contrary,  but  the  master  or 
other  person  so  signing  may  exonerate  him- 
self or  herself  in  respect  to  such  misrepresen- 
tation by  showing  that  it  was  caused  without 
any  default  on  his  or  her  part,  and  wholly  by 
the  fraud  of  the  shipper  or  of  the  holder,  or 
of  some  person  under  whom  the  holder 
claims.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  7. 

8. — (1)  Subject  to  the  provisions  of  the 
Warehouse  Receipts  Act  as  to  the  negotiation 
of,  and  the  transfer  of  the  goods  covered  by, 
a  warehouse  receipt,  the  owner  of  or  other 
person  entitled  to  receive  the  goods  included 
in  a  warehouse  receipt  or  bill  of  lading  may 
transfer  the  warehouse  receipt  or  bill  of  lad- 
ing by  endorsement  thereon  signed  by  the 
transferor  or  the  attorney  or  agent  of  the 
transferor  to  any  other  person  as  collateral 
security  for  any  debt  owing  by  the  transferor. 


What  passes 


Rights  of 
transferee 


(2)  The  endorsement  or  transfer  vests  in 
the  transferee  from  the  date  thereof  all  the 
right  or  title  of  the  transferor  to  or  in  the 
goods,  subject  to  the  right  of  the  transferor 
to  have  the  goods,  warehouse  receipt  or  bill 
of  lading  retransferred  to  the  transferor  if  the 
debt  is  paid  when  due. 

(3)  If  the  debt  is  not  paid  when  due,  the 
person  to  whom  the  goods,  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading  was  so  transferred 


Aucune  inci- 
dence sur  cer- 
tains droits  et 
certaines  res- 
ponsabilités 


Connaisse- 
ment en  tant 
que  preuve 
contre  le 
signataire 


objets  qui  y  sont  mentionnés  dès  la  consigna- 
tion ou  l'endossement  ou  en  raison  de  ceux- 
ci,  sont  investis  de  tous  les  droits  d'action  et 
sont  assujettis  aux  mêmes  responsabilités 
concernant  les  objets  que  si  le  contrat  con- 
tenu dans  le  connaissement  avait  été  conclu 
avec  eux. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  d'arrêt  en  cours  de 
transport,  au  droit  de  réclamer  le  fret  à  l'af- 
fréteur d'origine  ou  au  propriétaire,  ni  à  la 
responsabilité  du  consignataire  ou  de  l'endos- 
sataire en  raison  ou  en  conséquence  de  sa 
qualité  de  consignataire  ou  d'endossataire, 
ou  du  fait  qu'il  a  reçu  les  objets  en  raison  ou 
en  conséquence  de  la  consignation  ou  de 
l'endossement.  Il  n'a  aucune  incidence  non 
plus  sur  ces  droits  et  cette  responsabilité. 

(3)  Le  connaissement  en  la  possession 
d'un  consignataire  ou  d'un  endossataire  à 
titre  onéreux  déclarant  que  des  objets  ont  été 
expédiés  à  bord  d'un  navire,  d'un  train  ou  de 
tout  type  de  véhicule  constitue  une  preuve 
concluante  de  l'expédition  contre  le  capitaine 
ou  toute  autre  personne  l'ayant  signé,  même 
si  une  partie  ou  la  totalité  des  objets  peut  ne 
pas  avoir  été  expédiée,  à  moins  que  le  déten- 
teur du  connaissement  n'ait  connaissance 
réelle,  au  moment  de  sa  réception,  du  fait 
qu'ils  n'ont  pas  été  effectivement  chargés  à 
bord  ou  à  moins  d'une  stipulation  contraire 
du  connaissement.  Cependant,  le  capitaine 
ou  toute  autre  personne  ayant  signé  le  con- 
naissement peut  se  disculper  à  l'égard  d'une 
telle  déclaration  inexacte  en  démontrant 
qu'elle  découle  non  pas  d'un  manquement  de 
sa  part,  mais  plutôt  entièrement  de  la  fraude 
de  l'expéditeur,  du  détenteur  ou  de  l'auteur 
du  détenteur.  L.R.O.  1980,  chap.  265,  art.  7. 

8  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
Loi  sur  les  récépissés  d'entrepôt  concernant  la 
négociation  d'un  récépissé  d'entrepôt  au  sens 
de  cette  loi  et  la  cession  des  objets  qu'il  vise, 
le  propriétaire  des  objets  compris  dans  le 
récépissé  d'entrepôt  ou  le  connaissement  ou 
une  autre  personne  ayant  le  droit  de  recevoir 
ces  objets,  peut  céder  le  récépissé  d'entrepôt 
ou  le  connaissement  par  endossement  que  le 
cédant,  son  avocat  ou  son  représentant  signe 
en  faveur  d'une  autre  personne  à  titre  de 
garantie  accessoire  à  l'égard  d'une  dette  du 
cédant. 

(2)  Dès  la  date  de  l'endossement  ou  de  la  ^  qui  est 

trsnsniis 

cession,  tous  les  droits  et  titres  du  cédant  sur 
les  objets  sont  dévolus  au  cessionnaire,  sous 
réserve  du  droit  du  cédant  à  la  rétrocession 
des  objets,  du  récépissé  d'entrepôt  ou  du 
connaissement  si  la  dette  est  remboursée  à 
l'échéance. 

(3)  Si  la  dette  n'est  pas  remboursée  à  Droits  du  ces- 

.w   1  ,  .  .  •         .  ,  ■  ■      sionnaire 

léchéance,  le  cessionnaire  des  objets,  du 
récépissé  d'entrepôt  ou  du  connaissement 


Cession  d'un 
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titre  de 
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As  to  goods 
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Limit  of 
time  for 
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goods  in 
pledge 


Idem 


When  the 
debt  may  be 
incurred 


may  sell  the  goods  and,  after  satisfying  any 
lien  against  the  goods,  may  retain  the  pro- 
ceeds or  so  much  thereof  as  is  equal  to  the 
amount  of  the  debt  and  shall  return  the  sur- 
plus, if  any,  to  the  transferor.  R.S.O.  1980, 
c.  265,  s.  8. 

9.  Where  a  person  by  whom  a  warehouse 
receipt  or  bill  of  lading  might  be  given  for 
goods  in  the  person's  capacity  as  a  miller,  or 
the  owner  or  keeper  of  a  harbour,  cove, 
pond,  wharf,  yard,  warehouse,  shed,  store- 
house or  other  place  for  the  storage  of  goods 
delivered  to  the  person  as  bailee ,  master  of  a 
vessel  or  carrier,  is  the  owner  of  or  entitled 
otherwise  than  in  such  capacity  to  receive  the 
goods,  any  warehouse  receipt  or  bill  of  lad- 
ing, or  any  acknowledgment  or  certificate 
intended  to  answer  the  purpose  thereof, 
given  and  endorsed  by  such  person  is  as  valid 
and  effectual  for  the  purposes  of  this  Act  as 
if  the  warehouse  receipt,  bill  of  lading, 
acknowledgment  or  certificate  had  been 
given  by  one  person  and  endorsed  by 
another.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  9. 


10.  If  goods  are  manufactured  or  pro- 
duced from  the  goods  or  any  of  them 
included  in  or  covered  by  any  warehouse 
receipt,  while  so  covered,  the  person  holding 
the  warehouse  receipt  shall  hold  or  continue 
to  hold  the  goods  during  the  process  and 
after  the  completion  of  the  manufacture  or 
production  with  the  same  right  and  title  and 
for  the  same  purposes  and  upon  the  same 
conditions  as  the  person  held  or  could  have 
held  the  original  goods.  R.S.O.  1980,  c.  265, 
s.  10. 

11. — (1)  No  goods,  other  than  timber, 
boards,  deals,  staves,  sawlogs  or  other  lum- 
ber, shall  be  held  in  pledge  for  any  period 
exceeding  six  months. 

(2)  No  timber,  boards,  deals,  staves,  saw- 
logs  or  other  lumber  shall  be  held  in  pledge 
for  any  period  exceeding  twelve  months. 

(3)  No  transfer  of  a  bill  of  lading  or  ware- 
house receipt  shall  be  made  under  this  Act  to 
secure  the  payment  of  any  debt  unless  the 
debt  is  contracted  at  the  time  of  the  acquisi- 
tion of  the  bill  of  lading  or  warehouse 
receipt,  or  upon  the  written  promise  or 
agreement  that  the  bill  of  lading  or  ware- 
house receipt  would  be  given  to  such  person. 
R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  11. 


12.  All  advances  made  on  the  security  of 


Prior  claim 

makîng'"       ^  '''1'  °f  lading  or  warehouse  receipt  give  to 

advance  over  the  person  making  the  advances  a  claim  for 

vendcw  ^^^  repayment  of  the  advances  on  the  goods 

therein  mentioned,  or  into  which  they  have 


Récépissé 
d'entrepôt  ou 
connaissement 
donné  par  le 
propriétaire 
qui  est  aussi 
l'entreposeur 


peut  vendre  les  objets  et,  après  avoir  satisfait 
à  tout  privilège  grevant  les  objets,  il  peut 
retenir  le  produit  jusqu'à  concurrence  du 
montant  de  la  dette  et  retourner  l'excédent, 
le  cas  échéant,  au  cédant.  L.R.O.  1980, 
chap.  265,  art.  8. 

9  Si  une  personne  qui  peut  donner  un 
récépissé  d'entrepôt  ou  un  connaissement 
pour  des  objets  en  sa  quahté  de  meunier  ou 
de  propriétaire  ou  de  gardien  d'un  port, 
d'une  crique,  d'un  étang,  d'un  quai,  d'un 
dépôt,  d'un  entrepôt,  d'une  remise,  d'un 
magasin  ou  d'un  autre  lieu  servant  à  l'entre- 
posage d'objets  qui  lui  sont  remis  à  titre  de 
dépositaire,  de  capitaine  de  navire  ou  de 
transporteur,  est  propriétaire  des  objets  ou  a 
elle-même  le  droit,  autrement  qu'en  cette 
qualité,  de  les  recevoir,  le  récépissé  d'entre- 
pôt ou  le  connaissement,  ou  la  reconnais- 
sance ou  l'attestation  destinée  à  en  tenir  lieu, 
que  cette  personne  donne  et  endosse,  est 
aussi  valable  pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  a  autant  d'effet  que  si  ce  document 
avait  été  donné  par  une  personne  et  endossé 
par  une  autre.  L.R.O.  1980,  chap.  265,  art. 
9. 

10  Si  des  objets  sont  fabriqués  ou  produits  °''J'"  '^''"' 
à  partir  des  objets  ou  d'une  partie  des  objets  d'objets'Xn- 
qui  sont  compris  dans  un  récépissé  d'entrepôt  "*«  en  gage 
ou  visés  par  celui-ci,  pendant  qu'ils  sont  ainsi 

visés,  le  détenteur  du  récépissé  d'entrepôt 
détient  ou  continue  de  détenir  les  objets  pen- 
dant les  opérations  et  après  l'achèvement  de 
la  fabrication  ou  de  la  production  avec  le 
même  droit,  le  même  titre,  aux  mêmes  fins 
et  aux  mêmes  conditions  auxquelles  il  a 
détenu  ou  aurait  pu  détenir  les  objets  ini- 
tiaux. L.R.O.  1980,  chap.  265,  art.  10. 

11  (1)  Les  objets,  à  l'exception  des  plan- 
ches, du  bois  blanc,  des  douves,  des  grumes 
de  sciage  ou  autre  bois  d'oeuvre,  ne  doivent 
pas  être  détenus  en  gage  jjendant  plus  de  six 
mois. 

(2)  Les  planches,  le  bois  blanc,  les  douves, 
les  grumes  de  sciage  et  autre  bois  d'oeuvre 
ne  doivent  pas  être  détenus  en  gage  pendant 
plus  de  douze  mois. 

(3)  Nul  ne  doit  effectuer  une  cession  de 
connaissement  ou  de  récépissé  d'entrepôt  en 
vertu  de  la  présente  loi  pour  garantir  le  rem- 
boursement d'une  dette,  à  moins  que  celle-ci 
ne  soit  contractée  au  moment  de  l'acquisition 
du  connaissement  ou  du  récépissé  d'entrepôt 
ou  sur  promesse  ou  convention  écrite  portant 
que  le  connaissement  ou  le  récépissé  d'entre- 
pôt serait  donné  à  l'intéressé.  L.R.O.  1980, 
chap.  265,  art.  11. 

12  Les  avances  consenties  par  une  per- 
sonne sur  garantie  d'un  connaissement  ou 
d'un  récépissé  d'entrepôt  lui  confèrent  le 
droit  de  réclamer  le  remboursement  des 
avances  sur  les  objets  qui  y  sont  mentionnés 
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been  converted,  prior  to  and  by  preference 
over  the  claim  of  any  unpaid  vendor  or  other 
creditor,  save  and  except  claims  for  wages 
for  labour  performed  in  making  and  trans- 
porting timber,  boards,  deals,  staves,  sawlogs 
or  other  lumber,  but  such  preference  is  not 
given  over  the  claim  of  an  unpaid  vendor 
who  had  a  lien  upon  the  goods  at  the  time  of 
the  acquisition  by  such  person  of  the  bill  of 
lading  or  warehouse  receipt,  unless  the  same 
was  acquired  by  the  person  without  knowl- 
edge of  such  lien.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  12. 


13. — (1)  In  the  event  of  the  non-payment 
at  maturity  of  any  debt  or  liability  secured  by 
a  bill  of  lading  or  warehouse  receipt,  the 
holder  thereof  may  sell  the  goods  mentioned 
therein  or  so  much  thereof  as  will  suffice  to 
pay  the  debt  or  liability  with  interest  and 
expenses,  returning  the  surplus,  if  any,  to  the 
person  from  whom  the  bill  of  lading  or  ware- 
house receipt,  or  the  goods  mentioned 
therein,  as  the  case  may  be,  were  acquired, 
but  such  power  of  sale  shall  be  exercised  sub- 
ject to  subsections  (2),  (3)  and  (4). 

(2)  No  sale  of  any  timber,  boards,  deals, 
staves,  sawlogs  or  other  lumber  shall  be 
made  under  this  Act  without  the  consent  in 
writing  of  the  owner  until  notice  of  the  time 
and  place  of  the  sale  has  been  given  by  regis- 
tered letter  to  the  last  known  address  of  the 
pledgor  at  least  thirty  days  before  the  sale. 


(3)  No  goods,  other  than  timber,  boards, 
deals,  staves,  sawlogs  or  other  lumber,  shall 
be  sold  under  this  section  without  the  con- 
sent of  the  owner  until  notice  of  the  time  and 
place  of  sale  has  been  given  by  a  registered 
letter  to  the  last  known  address  of  the  pled- 
gor thereof  at  least  ten  days  before  the  sale. 


(4)  Every  sale  under  such  power  of  sale 
without  the  consent  of  the  owner  shall  be 
made  by  public  auction  after  notice  thereof 
by  advertisement  in  at  least  two  newspapers 
published  in  or  nearest  to  the  place  where 
the  sale  is  to  be  made,  stating  the  time  and 
place  thereof.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  13. 


Transfer  of 
warehouse 
receipts  for 
crude  petro- 
leum issued 
by  incorpo- 
rated compa- 
nies 


14. — (1)  Every  transportation  receipt, 
warehouse  receipt,  accepted  order  and  certif- 
icate for  crude  petroleum,  issued  by  an  incor- 
porated company  authorized  to  carry  on  the 
business  of  warehousing,  is  transferable  by 
endorsement,  either  special  or  in  blank,  and 


Vente  des 
objets  en  cas 
de  non-rem- 
boursement 
de  la  dette 


Avis  de  vente 
de  bois 
d'oeuvre 


OU  en  lesquels  ils  ont  été  transformés,  par 
préférence  à  la  réclamation  d'un  vendeur 
impayé  ou  d'un  autre  créancier,  à  l'exception 
des  réclamations  de  salaire  pour  le  travail 
accompli  dans  la  fabrication  et  le  transport 
de  planches,  de  bois  blanc,  de  douves,  de 
grumes  de  sciage  ou  autre  bois  d'oeuvre. 
Toutefois,  il  n'y  a  pas  de  préférence  par  rap- 
port à  la  réclamation  du  vendeur  impayé  qui 
était  titulaire  d'un  privilège  sur  les  objets  au 
moment  de  l'acquisition  par  cette  personne 
du  connaissement  ou  du  récépissé  d'entrepôt, 
à  moins  qu'elle  ne  l'ait  acquis  sans  connaître 
l'existence  du  privilège.  L.R.O.  1980,  chap. 
265,  art.  12. 

13  (1)  En  cas  de  non-remboursement  à 
l'échéance  d'une  dette  ou  d'une  obligation 
garantie  par  un  connaissement  ou  un  récé- 
pissé d'entrepôt,  le  détenteur  peut  vendre  les 
objets  qui  y  sont  mentionnés  ou  une  partie 
suffisante  de  ceux-ci  pour  rembourser  la 
dette  ou  l'obligation  avec  les  frais  et  intérêts, 
en  retournant  l'excédent,  le  cas  échéant,  à  la 
personne  qui  a  fourni  le  connaissement,  le 
récépissé  d'entrepôt  ou  les  objets  qui  y  sont 
mentionnés,  selon  le  cas.  Toutefois,  l'exer- 
cice de  ce  pouvoir  de  vente  est  assujetti  aux 
conditions  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4). 

(2)  Nul  ne  doit  effectuer  une  vente  de 
planches,  de  bois  blanc,  de  douves,  de  gru- 
mes de  sciage  ou  d'autre  bois  d'oeuvre  en 
vertu  de  la  présente  loi  sans  le  consentement 
écrit  du  propriétaire  avant  qu'un  avis  de  la 
date,  de  l'heure  et  du  lieu  de  la  vente  n'ait 
été  donné  au  débiteur  gagiste  par  lettre 
recommandée  envoyée  à  sa  dernière  adresse 
connue  au  moins  trente  jours  avant  la  vente. 

(3)  Les  objets  autres  que  des  planches,  du 
bois  blanc,  des  douves,  des  grumes  de  sciage 
ou  d'autre  bois  d'oeuvre,  ne  doivent  pas  être 
vendus  en  vertu  du  présent  article  sans  le 
consentement  écrit  du  propriétaire  avant 
qu'un  avis  de  la  date,  de  l'heure  et  du  lieu  de 
la  vente  n'ait  été  donné  au  débiteur  gagiste 
par  lettre  recommandée  envoyée  à  sa  der- 
nière adresse  connue  au  moins  dix  jours 
avant  la  vente. 

(4)  Les  ventes  effectuées  en  vertu  de  ce  ^*"*f  *"" 

cncnèrcs 

pouvoir  de  vente  sans  le  consentement  du 
propriétaire  sont  faites  aux  enchères  publi- 
ques après  avis  donné  par  voie  d'annonce 
publiée  dans  au  moins  deux  journaux  du  heu 
où  la  vente  doit  avoir  lieu  ou  du  lieu  qui  en 
est  le  plus  proche,  précisant  la  date,  l'heure 
et  l'endroit  de  la  vente.  L.R.O.  1980,  chap. 
265,  art.  13. 

14  (1)  Les  récépissés  de  transport,  récé- 
pissés d'entrepôt,  bons  de  commande  accep- 
tés et  attestations  demandant  la  livraison  de 
pétrole  brut,  délivrés  par  une  compagnie 
constituée  en  personne  morale  et  autorisée  à 
exploiter  une  entreprise  d'entreposage  sont 


Avis  de  vente 

d'autres 

objets 


Cession  de 
récépissés 
d'entrepôt 
pour  du 
pétrole  brut 
délivré  par 
des  compa- 
gnies consti- 
tuées en 
personne 
morale 
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Idem 


Construction 
of  stipula- 
tions not  of 
the  essence 
of  the 
contract 


Part  perfor- 
mance 


upon  being  endorsed  in  blank  becomes  trans- 
ferable by  delivery,  and  every  such  endorse- 
ment or  transfer  by  delivery  transfers  all 
right  of  property  and  possession  of  the  petro- 
leum mentioned  in  the  transportation  or 
warehouse  receipt,  accepted  order  or  certifi- 
cate, to  the  endorsee  or  transferee  thereof, 
subject  to  the  terms  and  conditions  of  the 
transportation  or  warehouse  receipt, 
accepted  order  or  certificate  as  fully  and 
completely  as  if  a  sale  of  the  petroleum  men- 
tioned therein  had  been  made  in  the  ordinary 
way. 

(2)  On  the  delivery  of  any  petroleum  men- 
tioned in  such  document  by  such  company  in 
good  faith  to  a  person  in  possession  of  the 
transportation  or  warehouse  receipt, 
accepted  order  or  certificate  so  endorsed  or 
transferred,  the  company  is  freed  from  all 
further  liability  in  respect  thereof,  and  the 
endorsee  or  transferee  or  holder  of  the  trans- 
portation or  warehouse  receipt,  accepted 
order  or  certificate  to  whom  the  property  in 
the  petroleum  mentioned  therein  passes  by 
reason  of  such  endorsement  or  delivery  has 
transferred  to  and  vested  in  the  endorsee  or 
transferee  or  holder  all  rights  of  action  and  is 
subject  to  the  same  liabilities  in  respect  of 
such  petroleum  as  if  the  contract  contained 
in  the  transportation  or  warehouse  receipt, 
accepted  order  or  certificate  had  been  made 
by  the  company  with  the  endorsee  or  trans- 
feree or  holder.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  14. 

15.  Stipulations  in  contracts  as  to  time  or 
otherwise  that  would  not,  before  the  coming 
into  force  of  The  Ontario  Judicature  Act, 
1881,  being  chapter  5,  have  been  deemed  to 
be  or  to  have  become  of  the  essence  of  such 
contracts  in  a  court  of  equity  shall  receive  in 
all  courts  the  same  construction  and  effect  as 
they  would  prior  to  the  coming  into  force  of 
that  Act  have  received  in  equity.  R.S.O. 
1980,  c.  265,  s.  15. 

16.  Part  performance  of  an  obligation 
either  before  or  after  a  breach  thereof  when 
expressly  accepted  by  the  creditor  in  satisfac- 
tion or  rendered  in  pursuance  of  an  agree- 
ment for  that  purpose,  though  without  any 
new  consideration,  shall  be  held  to  extinguish 
the  obligation.  R.S.O.  1980,  c.  265,  s.  16. 


transférables  par  endossement  spécial  ou  en 
blanc.  S'ils  sont  endossés  en  blanc,  ils 
deviennent  transférables  par  délivrance.  Les 
endossements  ou  les  cessions  par  délivrance 
cèdent  tous  les  droits  de  propriété  et  de  pos- 
session sur  le  pétrole  mentionné  dans  le 
récépissé  de  transport  ou  d'entrepôt,  le  bon 
de  commande  accepté  ou  l'attestation,  à  l'en- 
dossataire ou  au  cessionnaire,  sous  réserve 
des  conditions  du  récépissé,  du  bon  de  com- 
mande accepté  ou  de  l'attestation,  aussi  par- 
faitement que  si  la  vente  du  pétrole  qui  y  est 
mentionné  avait  été  effectuée  de  la  façon 
ordinaire. 

(2)  Lorsqu'une  telle  compagnie  livre  de 
bonne  foi  le  pétrole  mentionné  dans  un  tel 
document  à  une  personne  en  possession  d'un 
récépissé  de  transport  ou  d'entrepôt,  d'un 
bon  de  commande  accepté  ou  d'une  attesta- 
tion ainsi  endossés  ou  transférés,  elle  est 
dégagée  de  toute  responsabilité  à  cet  égard. 
Les  droits  d'action  sont  cédés  et  dévolus  à 
l'endossataire,  au  cessionnaire  ou  au  déten- 
teur du  récépissé  de  transport  ou  d'entrepôt, 
du  bon  de  commande  accepté  ou  de  l'attesta- 
tion, à  qui  le  droit  de  propriété  sur  le  pétrole 
qui  y  est  mentionné  est  transmis  à  la  suite  de 
l'endossement  ou  de  la  livraison.  L'endossa- 
taire, le  cessionnaire  ou  le  détenteur  est  tou- 
tefois assujetti  aux  mêmes  obligations  à 
l'égard  de  ce  pétrole  que  si  le  contrat  con- 
tenu dans  le  récépissé  de  transport  ou  d'en- 
trepôt, le  bon  de  commande  accepté  ou  l'at- 
testation avait  été  conclu  par  la  compagnie 
avec  lui.  L.R.O.  1980,  chap.  265,  art.  14. 

15  Les  stipulations  contractuelles  relatives 
notamment  aux  délais  qui  n'auraient  pas, 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  loi  intitulée 
The  Ontario  Judicature  Act,  1881,  qui  consti- 
tue le  chapitre  5,  été  réputées  être  ou  être 
devenues  des  conditions  essentielles  des  con- 
trats en  question  devant  une  cour  d'equity 
reçoivent  devant  tous  les  tribunaux  la  même 
interprétation  qu'elles  auraient  reçue  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  cette  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  265,  art.  15. 

16  L'acquittement  partiel  d'une  obliga- 
tion, soit  avant,  soit  après  un  manquement  à 
cette  obligation,  accepté  expressément  par  le 
créancier  en  acquittement  de  cette  obligation 
ou  fait  conformément  à  un  accord  à  cette  fin, 
est  considéré,  même  en  l'absence  d'une  nou- 
velle contrepartie,  comme  ayant  éteint  l'obli- 
gation. L.R.O.  1980,  chap.  265,  art.  16. 


Idem 


Interprétation 
des  stipula- 
tions qui  ne 
sont  pas  des 
conditions 
essentielles 
du  contrat 


Acquittement 
partiel 
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CHAPITRE  M.  11 


Metropolitan  Toronto  Convention 
Centre  Corporation  Act 


Loi  sur  la  Société  du  palais  des 

congrès  de  la  conununauté  urbaine  de 

Toronto 


Definitions  l.    In  this  Act, 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of 
the  Corporation;  ("conseil") 

"Centre"  means  the  Metro  Toronto  Conven- 
tion Centre;  ("palais") 

"Corporation"  means  Metropolitan  Toronto 
Convention  Centre  Corporation;  ("So- 
ciété") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Tourism 
and  Recreation,  ("ministre")  1988,  c.  52, 
s.  1. 

Corporation        2.— (1)  Metropolitan  Toronto  Convention 

continued  _  ^^  F       .  .  , 

Centre  Corporation  is  contmued  as  a  corpo- 
ration without  share  capital  under  the  name 
Metropolitan  Toronto  Convention  Centre 
Corporation  in  English  and  Société  du  palais 
des  congrès  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  in  French.  1988,  c.  52,  s.  2  (1), 
revised. 


Corporations  (2)  jhe  Corporations  Act  does  not  apply 
to  the  Corporation. 

Composition  (3)  -phe  Corporation  shall  consist  of  not 
fewer  than  seven  and  not  more  than  thirteen 
members  of  whom, 

(a)  not  more  than  ten  shall  be  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cU;  and 

(b)  not  more  than  three  shall  be  appointed 
by  resolution  of  the  council  of  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto. 


Term  of 
office 


Board 


Chair,  presi- 
dent 


(4)  Each  member  of  the  Corporation  shall 
hold  office  for  a  term  not  exceeding  three 
years  and  until  his  or  her  successor  is 
appointed  and  is  eligible  for  reappointment. 
1988,  c.  52,  s.  2  (2-4). 

3. — (1)  The  members  of  the  Corporation 
form  and  are  its  Board  of  Directors. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  directors  as  chair 
of  the  Board  and  another  of  the  directors  as 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  la 
Société.  («Board») 

«ministre»  Le  ministre  du  Tourisme  et  des 
Loisirs.  («Minister») 

«palais»  Le  palais  des  congrès  de  la  commu- 
nauté urbaine  de  Toronto.  («Centre») 

«Société»  La  Société  du  palais  des  congrès  de 
la  communauté  urbaine  de  Toronto. 
(«Corporation»)  1988,  chap.  52,  art.  1. 


2  (1)  La  société  appelée  Metropolitan  ^^^''^ 
Toronto  Convention  Centre  Corporation  est 
maintenue  à  titre  de  personne  morale  sans 
capital-actions  sous  le  nom  de  Société  du 
palais  des  congrès  de  la  communauté  urbaine 
de  Toronto  en  français  et  sous  le  nom  de 
Metropolitan  Toronto  Convention  Centre 
Corporation  en  anglais.  1988,  chap.  52,  par. 
2  (1),  révisé. 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  ^'  *"'  '** 
s'applique  pas  à  la  Société.  '^mUs' 

(3)  La  Société  se  compose  d'au  moins  sept  Composition 
et  d'au  plus  treize  membres,  dont  : 


a)  pas  plus  de  dix  sont  nommés  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil; 

b)  pas  plus  de  trois  sont  nommés  par 
résolution  du  conseil  de  la  municipalité 
de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto. 

(4)  Les  membres  de  la  Société  sont  en  '^"<'«' 
fonction  pour  une  durée  maximale  de  trois 
ans  et  jusqu'à  la  nomination  de  leur  succes- 
seur. Leur  mandat  est  renouvelable.   1988, 
chap.  52,  par.  2  (2)  à  (4). 

3    (1)  Les  membres  de  la  Société  forment  ConseU 
son  conseil  d'administration. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  P'**''**''" 
désigne  parmi  les  administrateurs  une  per- 
sonne comme  président  du  conseil  et  une 
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Remuner- 
ation and 

expenses 


president  and  chief  executive  officer  of  the 
Corporation. 

(3)  The  Corporation  may  pay  its  directors 
such  remuneration  and  expenses  as  are  fixed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Exception,  (4)  Despite  subsection  (3),  the  Corpora- 

remuneration     •        .    11      ^  \.      ^        J.      ^ 

tion  shall  not  pay  remuneration  to  a  director 

in  his  or  her  capacity  as  a  director  if  he  or 

she  is, 

(a)  an  employee  of  Her  Majesty  in  right 
of  Ontario  or  of  an  agency  of  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario;  or 

(b)  an  employee,  as  defined  in  paragraph 
46  of  section  207  of  the  Municipal  Act, 
of  a  municipality,  including  a  district, 
metropolitan  or  regional  municipality, 
or  of  a  local  board  as  defined  in  that 
paragraph. 


autre  personne  comme  président  et  chef  de 
la  direction  de  la  Société. 


Disclosure; 
conflict  of 
interest 


Chair  to 
preside 


Quorum 


By-laws 


Executive 
committee 


Approval  of 
by-law  or 
resolution 


Duties  of 
Board 


Objects 


(5)  Section  132  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  applies  with  necessary  modifications 
to  members  of  the  Board.  1988,  c.  52,  s.  3. 

4. — (1)  The  chair  shall  preside  at  all  meet- 
ings of  the  Board  and,  in  the  chair's  absence, 
one  of  the  directors  present  at  the  meeting 
who  is  chosen  to  act  by  the  directors  present 
at  the  meeting  has  all  the  powers  and  duties 
of  the  chair. 

(2)  A  majority  of  the  directors  constitutes 
a  quorum  for  the  transaction  of  business  at 
meetings  of  the  Board. 

(3)  The  Board  may  pass  by-laws  regulating 
its  proceedings,  specifying  the  powers  and 
duties  of  the  officers  and  employees  of  the 
Corporation,  and  generally  for  the  conduct 
and  management  of  the  affairs  of  the  Corpo- 
ration. 

(4)  The  Board  may  appoint  from  its  mem- 
bership a  committee  of  directors  and  dele- 
gate to  such  committee  any  of  the  powers  of 
the  Board. 

(5)  A  by-law  or  resolution  consented  to  by 
the  signatures  of  all  of  the  directors  or  all  of 
the  members  of  a  committee  established 
under  subsection  (4)  is  as  valid  and  effective 
as  if  it  had  been  passed  at  a  meeting  of  the 
Board  or  committee,  respectively,  held  for 
that  purpose.  1988,  c.  52,  s.  4. 

5.  The  Board  shall  manage  and  supervise 
the  affairs  of  the  Corporation.  1988,  c.  52, 
s.  5. 

6. — (1)  The  objects  of  the  Corporation 
are  to  operate,  maintain  and  manage  an 
international  class  convention  centre  facility 
in  The  Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
to  be  known  as  the  Metro  Toronto  Conven- 
tion Centre  in  English  and  Palais  des  congrès 
de  la  communauté  urbaine  de  Toronto  in 


Rémunération 
et  indemnités 


(3)  La  Société  peut  verser  à  ses  adminis- 
trateurs la  rémunération  et  les  indemnités 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  la  Société  ne  E''<»pt'on 
verse  à  un  administrateur  aucune  rémunéra- 
tion en  cette  qualité,  si  celui-ci  est  : 

a)  un  employé  de  Sa  Majesté  du  chef  de 
l'Ontario  ou  de  l'un  de  ses  organismes; 

b)  un  employé,  au  sens  de  la  disposition 
46  de  l'article  207  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  soit  d'une  municipalité, 
y  compris  une  municipalité  régionale, 
de  district  ou  de  communauté  urbaine, 
soit  d'un  conseil  local  au  sens  de  cette 
disposition. 

(5)  L'article  132  de  la  Loi  sur  les  sociétés  ^""i'? 

.  ,         ,.  ,  ■  d  mtéret 

par  actions  s  applique,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  aux  membres  du  conseil.  1988, 
chap.  52,  art.  3. 

4    (1)  Le  président  préside  les  réunions  Présidence 

des  réunions 

du  conseil.  En  cas  d'absence  du  président, 
les  administrateurs  présents  à  la  réunion 
choisissent  parmi  eux  un  administrateur  qui 
est  investi  des  pouvoirs  du  président  et  en 
exerce  les  fonctions. 

(2)  La  majorité  des  administrateurs  consti-  0"°""" 
tue  le  quorum  pour  traiter  les  affaires  aux 
réunions  du  conseil. 

(3)  Le  conseil  peut  adopter  des  règlements  Règlements 
administratifs  régissant  ses  délibérations, 
précisant  les  pouvoirs  et  les  fonctions  des 
dirigeants  et  employés  de  la  Société  et  trai- 
tant de  façon  générale  de  l'administration  et 

de  la  direction  des  affaires  de  la  Société. 

(4)  Le  conseil  peut  choisir  parmi  ses  mem-  Co™»^  <i"^<=- 
bres  un  comité  d'administrateurs  auquel  il 

peut  déléguer  l'ensemble  ou  une  partie  de 
ses  pouvoirs. 

(5)  Le  règlement  administratif  ou  la  réso-  Approbation 
lution  signés  par  tous  les  administrateurs  ou 

par  tous  les  membres  du  comité  créé  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  ont  la  même  valeur  et  le 
même  effet  que  s'ils  avaient  été  adoptés  lors 
d'une  réunion  du  conseil  ou  du  comité  con- 
voquée à  cette  fin.  1988,  chap.  52,  art.  4. 


Fonctions  du 
conseil 


5  Le  conseil  assure  la  direction  et  la  sur- 
veillance des  affaires  de  la  Société.  1988, 
chap.  52,  art.  5. 

6  (1)  La  Société  a  pour  mission  d'assu-  '-"'J" 
rer,  dans  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto,  le  fonctionnement,  l'en- 
tretien et  la  direction  d'un  palais  des  congrès 

de  classe  internationale,  nommé  Palais  des 
congrès  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  en  français  et  Metro  Toronto  Con- 
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Powers 


French,  in  a  manner  that  will  promote  and 
develop  tourism  and  industry  in  Ontario. 
1988,  c.  52,  s.  6  (1),  revised. 

(2)  The  Corporation,  for  the  objects  set 
out  in  subsection  (1),  has  power, 

(a)  to  make  agreements  with  persons  with 
respect  to  the  establishment  or  opera- 
tion by  them  of  any  works  or  services 
in  connection  with  the  construction, 
operation  and  maintenance ,  of  the 
Centre; 

(b)  to  operate  or  grant  leases  for  the  oper- 
ation of  retail  shops,  restaurants,  thea- 
tres, parking  facilities,  exhibition  facil- 
ities, and  any  other  facilities  or 
conveniences  incidental  to  or  neces- 
sary to  the  operation  of  the  Centre; 

(c)  to  buy,  hold,  own,  hire,  maintain,  con- 
trol, take,  lease,  sell,  assign,  exchange, 
transfer,  manage,  improve,  develop  or 
dispose  of  any  real  and  personal  prof)- 
erty  and  any  right  or  privilege  that,  in 
the  opinion  of  the  Board,  is  necessary 
or  convenient  for  the  purposes  of  the 
Corporation; 


(d)  unless  an  order  has  been  made  under 
subsection  11  (2),  temporarily  to  invest 
any  surplus  money  not  immediately 
required  for  the  objects  of  the  Corpo- 
ration in, 

(i)  securities  issued  by  or  guaranteed 
as  to  principal  and  interest  by  the 
Province  of  Ontario,  any  other 
province  of  Canada,  or  Canada, 

(ii)  guaranteed  investment  certifi- 
cates of  any  trust  corporation 
that  is  registered  under  the  Loan 
and  Trust  Corporations  Act, 

(iii)  deposit  receipts,  deposit  notes, 
certificates  of  deposits,  accep- 
tances and  other  similar  instru- 
ments issued  or  endorsed  by  a 
bank  named  in  Schedule  I  or  II 
to  the  Bank  Act  (Canada)  or  with 
the  Province  of  Ontario  Savings 
Office,  and 

(iv)  term  deposits  accepted  by  a 
credit  union  as  defined  in  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
laires Act; 

(e)  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council, 


vention  Centre  en  anglais,  de  manière  à 

encourager  et  à  promouvoir  le  tourisme  et 

l'industrie  en  Ontario.  1988,  chap.  52,  par. 
6  (1),  révisé. 

(2)  La  Société,  aux  fins  de  réaliser  ses  Po"*»" 
objets   décrits   au   paragraphe    (1),    a    le 
pouvoir  : 

a)  de  conclure  avec  quiconque  des 
accords  relatifs  à  la  mise  en  place  ou  à 
l'exploitation  d'ouvrages  ou  de  servi- 
ces liés  à  la  construction,  au  fonction- 
nement et  à  l'entretien  de  la  Société; 

b)  d'exploiter  ou  de  donner  à  bail  des 
magasins  de  vente  au  détail,  restau- 
rants, théâtres,  installations  de  station- 
nement et  d'expositions,  de  même  que 
des  installations  ou  des  avantages  con- 
nexes ou  nécessaires  au  fonctionne- 
ment de  la  Société; 

c)  d'acheter,  de  détenir,  de  posséder  à 
titre  de  propriétaire,  de  louer,  de  con- 
server, de  contrôler,  de  prendre,  de 
donner  à  bail,  de  vendre,  de  céder, 
d'échanger,  de  transférer,  de  gérer, 
d'améliorer,  de  mettre  en  valeur  ou 
d'aliéner  des  biens  meubles  et  immeu- 
bles, de  même  que  des  droits  ou  privi- 
lèges qui,  de  l'avis  du  conseil,  sont  uti- 
les ou  nécessaires  aux  fins  de  la 
Société; 

d)  de  placer  provisoirement,  sous  réserve 
du  décret  pris  en  application  du  para- 
graphe 11  (2),  des  sommes  d'argent 
excédentaires  qui  ne  sont  pas  immé- 
diatement requises  aux  fins  de  réaliser 
les  objets  de  la  Société  dans  : 

(i)  des  valeurs  mobilières  émises  ou 
garanties,  quant  au  principal  et 
aux  intérêts,  par  la  province  de 
l'Ontario,  par  une  autre  province 
du  Canada  ou  par  le  Canada, 

(ii)  des  certificats  de  placement 
garantis  d'une  société  de  fiducie 
inscrite  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  sociétés  de  prêt  et  de  fiducie, 

(iii)  des  récépissés,  billets  ou  certifi- 
cats de  dépôts,  des  acceptations 
et  d'autres  effets  semblables  émis 
ou  visés  par  une  banque  désignée 
à  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur 
les  banques  (Canada)  ou  par  la 
Caisse  d'épargne  de  l'Ontario, 

(iv)  des  dépôts  à  terme  acceptés  par 
une  caisse  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions; 

e)  avec  l'approbation  du  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  : 


828 


Chap.  M.  11 


METRO.  TORONTO  CONVENTION  CENTRE 


Head  office 


Seal 


Employees 


Use  of 

Government 

facilities 


Protection 
from 
personal 
liability 


Tax  exemp- 
tion 


Idem 


(i)  to  borrow  money  upon  the  credit 
of  the  Corporation, 

(ii)  to  issue,  sell  or  pledge  securities 
of  the  Corporation,  and 

(iii)  to  charge,  mortgage  or  pledge  all 
or  any  currently  owned  or  subse- 
quently acquired  real  or  personal 
property  of  the  Corporation, 
including  book  debts,  rights, 
powers,  franchises  and  undertak- 
ings, to  secure  any  debt  obliga- 
tions or  any  money  borrowed  or 
other  debt  or  liability  of  the  Cor- 
poration; 


(f)  to  enter  into  agreements  with  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
for  the  use  by  the  Corporation  of  ser- 
vices, equipment  and  facilities  of  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto; 
and 

(g)  to  do  anything  incidental  to  the  attain- 
ment of  the  objects  of  the  Corpora- 
tion. 1988,  c.  52,  s.  6  (2). 

7. — (1)  The  Corporation's  head  office 
shall  be  in  The  Municipality  of  Metropolitan 
Toronto. 

(2)  The  Corporation  shall  have  a  seal 
which  shall  be  adopted  by  a  resolution  or  by- 
law of  the  Board.  1988,  c.  52,  s.  7. 

8. — (1)  The  Corporation  may  engage  such 
persons  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Corpora- 
tion. 

(2)  The  Corporation  may  make  use  of 
such  services  and  facilities,  including  the  ser- 
vices of  a  public  servant  on  secondment,  as 
are  provided  to  it  by  a  ministry,  board,  com- 
mission or  agency  of  the  Government  of 
Ontario.  1988,  c.  52,  s.  8. 

9.  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages shall  be  instituted  against  a  director  or 
officer  of  the  Corporation  or  a  former  direc- 
tor or  officer  of  the  Corporation  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  the  person's  duty  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  exe- 
cution in  good  faith  of  the  person's  duty. 
1988,  c.  52,  s.  9. 

10. — (1)  The  real  property  vested  in  or 
leased  to  the  Corporation  is  exempt  from 
taxation  for  municipal  and  school  purposes 
so  long  as  it  is  actually  used  and  occupied  for 
the  purposes  of  the  Corporation. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  244  (8) 
of  the  Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act,  the  exemption  of  real  property  from  tax- 


(i)  de  contracter  des  emprunts  sur  le 
crédit  de  la  Société, 

(ii)  d'émettre,  de  vendre  ou  de  nantir 
des  valeurs  mobilières  de  la 
Société, 

(iii)  de  grever,  d'hypothéquer  ou  de 
nantir  la  totalité  ou  une  partie 
des  biens  meubles  ou  immeubles 
qui  appartiennent  à  la  Société  ou 
qu'elle  acquerra  par  la  suite,  y 
compris  les  comptes  créditeurs, 

'  les  droits,  pouvoirs,  concessions 
et  engagements  qui  ont  pu  être 
pris  envers  elle  aux  fins  de  garan- 
tir un  titre  de  créance,  un 
emprunt,  une  dette  ou  une  obli- 
gation de  la  Société; 

f)  de  conclure  avec  la  municipalité  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto  des 
accords  relatifs  à  l'utilisation  par  la 
Société  de  services,  de  matériel  et 
d'installations  appartenant  à  cette 
municipalité; 

g)  de  faire  tout  ce  qui  est  lié  à  la  réalisa- 
tion des  objets  de  la  Société.  1988, 
chap.  52,  par.  6  (2). 

7  (1)  Le  siège  social  de  la  Société  est  siège  social 
situé  dans  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto. 

(2)  La  Société  a  un  sceau  que  le  conseil  ^**^" 
adopte  par  résolution  ou  par  règlement  admi- 
nistratif. 1988,  chap.  52,  art.  7. 

8  (1)  La  Société  peut  se  doter  du  person-  Emp'oy^s 
nel  nécessaire  à  la  conduite  efficace  de  ses 
affaires. 


(2)  La  Société  peut  se  prévaloir  des  servi- 
ces et  installations  que  lui  fournissent  les 
ministères,  commissions  ou  organismes  du 
gouvernement  de  l'Ontario,  y  compris  les 
services  d'un  fonctionnaire  en  détachement. 
1988,  chap.  52,  art.  8. 

9  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instan- 
ces en  dommages-intérêts  engagées  contre  un 
administrateur,  un  dirigeant  ou  un  ancien 
administrateur  ou  dirigeant  de  la  Société 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  ou  l'exercice  prévu  de  ses  fonctions 
ou  pour  une  négligence  ou  un  défaut  repro- 
ché dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonc- 
tions. 1988,  chap.  52,  art.  9. 

10  (1)  Les  biens  immeubles  acquis  ou 
loués  à  la  Société  font  l'objet  d'une  exonéra- 
tion de  l'impôt  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res tant  qu'ils  sont  effectivement  utilisés  et 
occupés  aux  fins  de  la  Société. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
244  (8)  de  la  Loi  sur  la  municipalité  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto,  l'exonéra- 
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ation  granted  under  subsection  (1)  is  deemed 
to  be  an  exemption  provided  under  section  3 
of  the  Assessment  Act.  1988,  c.  52,  s.  10. 


11. — (1)  The  income,  revenues  and  profits 
earned  by  the  Corporation  shall  be  applied 
only  to  the  furtherance  of  the  objects  of  the 
Corporation. 

(2)  Any  surplus  money  of  the  Corporation 
shall,  on  the  order  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  be  paid  to  the  Treasurer  of 
Ontario  and  shall  form  part  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund.  1988,  c.  52,  s.  11  (1, 
2). 

(3)  The  Minister  may  make  grants  or 
loans  to  the  Corporation.  1988,  c.  52, 
s.  11  (3),  revised. 

12. — (1)  The  fiscal  year  of  the  Corpora- 
tion begins  on  the  1st  day  of  April  in  each 
year  and  ends  on  the  31st  day  of  March  in 
the  following  year. 

(2)  The  Board  shall  appoint  one  or  more 
auditors  licensed  under  the  Public  Accoun- 
tancy Act  to  audit  the  accounts  and  transac- 
tions of  the  Corporation  annually. 

(3)  The  audit  of  the  accounts  of  the  Cor- 
poration is  subject  to  the  review  of  the  Pro- 
vincial Auditor.  1988,  c.  52,  s.  12. 

13.  The  Corporation  shall,  after  the  close 
of  each  fiscal  year,  deliver  to  the  Minister  an 
annual  report  upon  the  affairs  of  the  Corpo- 
ration including  the  audited  financial  state- 
ments signed  by  the  chair  of  the  Board  and 
one  other  director,  and  the  Minister  shall 
submit  the  report  to  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  and  shall  then  lay  the  report 
before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if 
not,  at  the  next  session.  1988,  c.  52,  s.  13. 

14.  The  Corporation  is  a  Crown  agency 
within  the  meaning  of  the  Crown  Agency 
Act.  1988,  c.  52,  s.  14. 


tion  d'impôts  accordée  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  à  l'égard  des  biens  immeubles  est 
réputée  l'exonération  visée  à  l'article  3  de  la 
Loi  sur  l'évaluation  foncière.  1988,  chap.  52, 
art.  10. 

11    (1)  Les  recettes,  revenus  et  bénéfices  S'^"^/* 
réalisés  par  la  Société  sont  imputés  unique- 
ment à  la  réalisation  de  ses  objets. 


(2)  Par  décret  du  heutenant-gouvemeur  en  Sommes 

■11  j.  »  ^j      »    •  d'argent 

conseil,  les  sommes  d  argent  excédentaires  excédentaires 

provenant  de  la  Société  sont  versées  au  tré- 
sorier de  l'Ontario  et  font  partie  du  Trésor. 
1988,  chap.  52,  par.  11  (1)  et  (2). 


(3)  Le  ministre  peut  consentir  à  la  Société  Subventions 
des  subventions  ou  des  prêts.  1988,  chap.  52,  °"  '' 
par.  11  (3),  révisé. 

12  (1)  L'exercice  de  la  Société  com-  E»"»"* 
mence  le  1*'  avril  et  se  termine  le  31  mars  de 
l'année  suivante. 

(2)  Le  conseil  charge  un  ou  plusieurs  véri-  Vérification 
ficateurs  titulaires  d'un  permis  délivré  en 

vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilité  publique 
de  vérifier  chaque  année  les  comptes  et  les 
opérations  de  la  Société. 

(3)  La  vérification  des  comptes  de  la  R^"*'"" 
Société  est  susceptible  d'être  révisée  par  le 
vérificateur  provincial.   1988,  chap.  52,  art. 

12. 

13  Au   terme   de   chaque   exercice,   la  R^PP"" 
Société  remet  au  ministre  un  rapport  annuel 

sur  les  affaires  de  la  Société,  y  compris  les 
états  financiers  vérifiés,  signés  par  le  prési- 
dent du  conseil  et  par  un  autre  administra- 
teur. Le  ministre  remet  le  rapport  au  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose 
ensuite  devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne 
siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session  suivante. 
1988,  chap.  52,  art.  13. 

14  La  Société  constitue  un  organisme  de  Orgn'sme  de 
la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les  orga- 
nismes de  la  Couronne.  1988,  chap.  52,  art. 

14. 
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MUk  Act 


Loi  sur  le  lait 


Definitions  l.    In  this  Act, 


"agreement"  means  an  agreement  made 
under  this  Act  or  the  regulations;  ("ac- 
cord") 

"award"  means  an  award  made  by  the  Com- 
mission or  by  an  arbitrator  or  board  of 
arbitration  under  the  regulations;  ("sen- 
tence") 

"Commission"  means  the  Ontario  Farm 
Products  Marketing  Commission  under  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act; 
("Commission") 

"cream  transfer  station"  means  premises  at 
which  cream  is  received  for  the  purpose  of 
being  transported  to  a  plant  for  processing; 
("centre  de  transfert  de  la  crème") 

"Director"  means  the  Director  appointed 
under  this  Act;  ("directeur") 

"distributor"  means  a  person  engaged  in  sell- 
ing or  distributing  fluid  milk  products 
directly  or  indirectly  to  consumers;  ("dis- 
tributeur") 

"field-person"  means  a  field-person 
appointed  for  the  purposes  of  this  Act; 
("inspecteur  itinérant") 

"fluid  milk  products"  means  the  classes  of 
milk  and  milk  products  processed  from 
Grade  A  milk  and  designated  as  fluid  milk 
products  in  the  regulations;  ("produits  du 
lait  liquides") 

"Grade  A  milk"  means  milk  designated  as 
Grade  A  milk  in  the  regulations;  ("lait  de 
qualité  A") 

"industrial  milk"  means  milk  designated  as 
industrial  milk  in  the  regulations;  ("lait 
industriel") 

"licence"  means  a  licence  provided  for  under 
this  Act  or  the  regulations;  ("permis") 

"marketing"  includes  advertising,  assem- 
bling, buying,  distributing,  financing,  offer- 
ing for  sale,  packing,  processing,  selling, 
shipping,  storing  and  transporting  and 
"market"  and  "marketed"  have  corre- 
sponding meanings;  ("commercialisation", 
"commercialiser",  "commercialisé") 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  D*<i™»'ons 
la  présente  loi. 

«accord»  Accord  conclu  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements, 
(«agreement») 

«centre  de  transfert  de  la  crème»  Locaux  où 
la  crème  est  reçue  pour  être  transportée 
dans  une  usine  à  des  fins  de  transforma- 
tion, («cream  transfer  station») 

«centre  de  transfert  du  lait»  Locaux  où  le  lait 
est  reçu  pour  être  transporté  dans  une 
usine  à  des  fins  de  transformation,  («milk 
transfer  station») 

«commercialisation»  S'entend  notamment  de 
la  publicité,  de  l'assemblage,  de  l'achat,  de 
la  distribution,  du  financement,  de  la  mise 
en  vente,  de  l'emballage,  de  la  transforma- 
tion, de  la  vente,  de  l'expédition,  de  l'en- 
treposage et  du  transport.  Les  termes 
«commercialiser»  et  «commercialisé»  ont 
un  sens  correspondant,  («marketing», 
«market»,  «marketed») 

«Commission»  La  Commission  de  commer- 
cialisation des  produits  agricoles  de  l'Onta- 
rio créée  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministère 
de  l'Agriculture  et  de  l'Alimentation. 
(«Commission») 

«commission  de  commercialisation»  Commis- 
sion de  commercialisation  créée  aux  termes 
d'un  plan,  («marketing  board») 

«directeur»  Le  directeur  nommé  en  vertu  de 
la  présente  loi.  («Director») 

«distributeur»  Personne  qui  se  livre  à  la 
vente  ou  à  la  distribution,  directe  ou  indi- 
recte, de  produits  du  lait  liquides  aux  con- 
sommateurs, («distributor») 

«inspecteur  itinérant»  Inspecteur  itinérant 
nommé  pour  l'application  de  la  présente 
loi.  («field-person») 

«lait»  Lait  de  vache  ou  de  chèvre,  («milk») 

«lait  de  qualité  A»  Lait  que  les  règlements 
désignent  comme  lait  de  qualité  A. 
(«Grade  A  milk») 

«lait  industriel»  Lait  que  les  règlements  dési- 
gnent comme  lait  industriel,  («industrial 
milk») 
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"marketing  board"  means  a  board  consti- 
tuted under  a  plan;  ("commission  de  com- 
mercialisation") 

"milk"  means  milk  from  cows  or  goats; 
("lait") 

"milk  product"  means  any  product  processed 
or  derived  in  whole  or  in  part  from  milk, 
and  includes  cream,  butter,  cheese,  cottage 
cheese,  condensed  milk,  milk  powder,  dry 
milk,  ice  cream,  ice  cream  mix,  casein, 
malted  milk,  sherbet  and  such  other  prod- 
ucts as  are  designated  as  milk  products  in 
the  regulations;  ("produit  du  lait") 

"milk  transfer  station"  means  premises  at 
which  milk  is  received  for  the  purpose  of 
being  transported  to  a  plant  for  processing; 
("centre  de  transfert  du  lait") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture 
and  Food;  ("ministre") 

"plan"  means  a  plan  that  is  in  force  under 
this  Act  to  provide  for  the  control  and  reg- 
ulation of  the  producing  or  marketing  or 
both  of  milk,  cream  or  cheese,  or  any  com- 
bination thereof;  ("plan") 

"plant"  means  a  cream  transfer  station,  a 
milk  transfer  station  or  premises  in  which 
milk  or  cream  or  milk  products  are  pro- 
cessed; ("usine") 

"processing"  means  heating,  pasteurizing, 
evaporating,  drying,  churning,  freezing, 
packaging,  packing,  separating  into  com- 
ponent parts,  combining  with  other  sub- 
stances by  any  process  or  otherwise  treat- 
ing milk  or  cream  or  milk  products  in  the 
manufacture  or  preparation  of  milk  prod- 
ucts or  fluid  milk  products;  ("transforma- 
tion") 

"processor"  means  a  person  engaged  in  the 
processing  of  milk  products  or  fluid  milk 
products;  ("préposé  à  la  transformation") 

"producer"  means  a  producer  of  milk,  cream 
or  cheese;  ("producteur") 

"reconstituted  milk"  means  milk  designated 
as  reconstituted  milk  in  the  regulations; 
("lait  reconstitué") 

"regulated  product"  means  milk,  cream  or 
cheese,  or  any  combination  thereof,  in 
respect  of  which  a  plan  is  in  force;  ("pro- 
duit réglementé") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"transporter"  means  a  person  transporting 
milk  or  cream,  ("transporteur")  R.S.O. 
1980,  c.  266,  s.  1;  1984,  c.  25,  s.  1;  1988, 
c.  13,  s.  3  (1,  2). 


«lait  reconstitué»  Lait  que  les  règlements 
désignent  comme  lait  reconstitué, 
(«reconstituted  milk») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  («Minister») 

«permis»  Permis  prévu  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements,  («licence») 

«plan»  Plan  en  vigueur  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  et  visant  à  régir  et  à  réglementer 
la  production  ou  la  commercialisation  ou 
les  deux  du  lait,  de  la  crème  ou  du  fro- 
mage ou  d'une  combinaison  quelconque  de 
ceux-ci.  («plan») 

«préposé  à  la  transformation»  Personne  qui 
se  livre  à  la  transformation  de  produits  du 
lait  ou  de  produits  du  lait  liquides, 
(«processor») 

«producteur»  Producteur  de  lait,  de  crème 
ou  de  fromage,  («producer») 

«produit  du  lait»  Produit  entièrement  ou  par- 
tiellement dérivé  du  lait  ou  obtenu  par 
transformation  du  lait,  et  s'entend  notam- 
ment de  la  crème,  du  beurre,  du  fromage, 
du  cottage,  du  lait  concentré,  de  la  poudre 
de  lait,  du  lait  sec,  de  la  crème  glacée,  de 
la  préparation  pour  crème  glacée,  de  la 
caséine,  du  lait  malté,  de  sorbets  et  des 
autres  produits  que  les  règlements  dési- 
gnent comme  produits  du  lait,  («milk  pro- 
duct») 

«produit  réglementé»  Le  lait,  la  crème  ou  le 
fromage  ou  une  combinaison  quelconque 
de  ceux-ci  auxquels  s'applique  un  plan  en 
vigueur,  («regulated  product») 

«produits  du  lait  liquides»  Les  catégories  de 
lait  et  de  produits  du  lait  obtenus  par 
transformation  du  lait  de  qualité  A  et  que 
les  règlements  désignent  comme  produits 
du  lait  liquides,  («fluid  milk  products») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«sentence»  Sentence  rendue  par  la  Commis- 
sion ou  par  un  arbitre  ou  un  conseil  d'arbi- 
trage en  application  des  règlements, 
(«award») 

«transformation»  Le  chauffage,  la  pasteurisa- 
tion, l'évaporation,  le  séchage,  le  barat- 
tage, la  congélation,  le  conditionnement, 
l'empaquetage,  la  séparation  des  consti- 
tuants, le  mélange  avec  d'autres  substances 
au  moyen  d'un  procédé  quelconque  ou 
tout  autre  traitement  du  lait,  de  la  crème 
ou  de  produits  du  lait  dans  le  cadre  de  la 
fabrication  ou  de  la  préparation  de  pro- 
duits du  lait  ou  de  produits  du  lait  liquides, 
(«processing») 

«transporteur»  Personne  qui  transporte  du 
lait  ou  de  la  crème,  («transporter») 
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Purpose  of 

Act 


Duties  and 
responsibili- 
ties of 
Commission 


2.  The  purpose  and  intent  of  this  Act  is, 

(a)  to  stimulate,  increase  and  improve  the 
producing  of  mille  within  Ontario; 

(b)  to  provide  for  the  control  and  regula- 
tion in  any  or  all  respects  of  the  pro- 
ducing or  marketing  within  Ontario  of 
milk,  cream  or  cheese,  or  any  combi- 
nation thereof,  including  the  prohibi- 
tion of  such  producing  or  marketing  in 
whole  or  in  part;  and 

(c)  to  provide  for  the  control  and  regula- 
tion in  any  or  all  respects  of  the  qual- 
ity of  milk,  milk  products  and  fluid 
milk  products  within  Ontario.  1981, 
c.  18,  s.  1;  1988,  c.  13,  s.  3  (3). 


3. — (1)  The  duties  and  responsibilities  of 
the  Commission  are, 

(a)  to  exercise  such  powers  as  are  con- 
ferred upon  it  by  or  under  this  Act; 

(b)  to  develop  and  formulate  policies  to 
stimulate  and  improve  the  marketing 
of  milk  and  milk  products; 

(c)  to  select,  develop  and  maintain 
research  programs  required  for  policy 
development  and  formulation; 

(d)  to  inquire  into  the  efficiency  of  such 
policies  and  the  manner  in  which  they 
are  being  implemented; 

(e)  to  co-operate  with  the  Canadian  Dairy 
Commission  or  any  other  agency  of 
Canada  or  of  any  province  of  Canada 
respecting  the  producing,  processing 
and  marketing  of  milk  and  milk  prod- 
ucts; 

(f)  to  provide  and  maintain  liaison  with 
organizations  representing  producers, 
processors  or  transporters  in  Ontario; 
and 

(g)  to  conduct  such  studies  as  the  Minister 
directs  respecting  the  producing,  pro- 
cessing and  marketing  of  milk  or  milk 
products,  and  report  thereon  to  the 
Minister. 


Objet  de  la 
loi 


«usine»  Centre  de  transfert  de  la  crème,  cen- 
tre de  transfert  du  lait,  ou  locaux  où  sont 
transformés  le  lait,  la  crème  ou  les  pro- 
duits du  lait,  («plant»)  L.R.O.  1980,  chap. 
266,  art.  1;  1984,  chap.  25,  art.  l;  1988, 
chap.  13,  par.  3  (1)  et  (2). 

2  La  présente  loi  a  pour  objet  : 

a)  de  stimuler,  d'accroître  et  d'améliorer 
la  production  de  lait  en  Ontario; 

b)  de  prévoir  la  régie  et  la  réglementation 
de  tout  ou  partie  des  aspects  de  la  pro- 
duction et  de  la  commercialisation  du 
lait,  de  la  crème  ou  du  fromage  ou 
d'une  combinaison  quelconque  de 
ceux-ci  en  Ontario,  y  compris  l'inter- 
diction totale  ou  partielle  de  pareille 
production  ou  commercialisation; 

c)  de  prévoir  la  régie  et  la  réglementation 
de  tout  ou  partie  des  aspects  de  la 
qualité  du  lait,  des  produits  du  lait  ou 
des  produits  du  lait  liquides  en  Onta- 
rio. 1981,  chap.  18,  art.  1;  1988,  chap. 
13,  par.  3  (3). 

3  (1)  La  Commission  a  pour  fonctions  et  Fonctions  « 

,  .,.^,  ^  responsabili- 

responsabilités  :  tés  de  la 

...  ,  .  ,    .  Commission 

a)  d  exercer  les  pouvoirs  qui  lui  sont  con- 
férés par  la  présente  loi  ou  en  vertu  de 
celle-ci; 

b)  d'élaborer  et  de  formuler  des  politi- 
ques visant  à  stimuler  et  à  améliorer  la 
commercialisation  du  lait  et  des  pro- 
duits du  lait; 

c)  de  choisir,  mettre  sur  pied  et  mainte- 
nir les  programmes  de  recherche 
nécessaires  à  l'élaboration  et  à  la  for- 
mulation de  politiques; 

d)  d'enquêter  sur  l'efficacité  de  ces  politi- 
ques et  sur  leur  mise  en  oeuvre; 

e)  de  collaborer  avec  la  Commission 
canadienne  du  lait  ou  toute  autre 
agence  du  Canada  ou  d'une  province 
du  Canada  en  ce  qui  concerne  la  pro- 
duction, la  transformation  et  la  com- 
mercialisation du  lait  et  des  produits 
du  lait; 

f)  d'assurer  et  de  maintenir  la  liaison 
avec  des  organismes  représentant  les 
producteurs,  les  préposés  à  la  transfor- 
mation ou  les  transporteurs  en  Onta- 
rio; 

g)  de  faire  les  études  que  le  ministre 
ordonne  relativement  à  la  production, 
à  la  transformation  et  à  la  commercia- 
lisation du  lait  ou  des  produits  du  lait, 
et  de  faire  des  rapports  au  ministre  sur 
ces  questions. 
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(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  Commission  may, 

(a)  upon  its  own  initiative  or  upon  com- 
plaint, inquire  into  any  matter  relating 
to  the  production,  processing  or  mar- 
keting of  milk  or  milk  products; 


(b)  investigate,  arbitrate,  adjust  or  other- 
wise settle  any  dispute  between  per- 
sons engaged  in  producing,  processing 
or  marketing  milk  or  milk  products,  or 
between  any  two  classes  of  such  per- 
sons; 


(c)  investigate  the  cost  of  producing,  pro- 
cessing and  marketing  any  milk  or 
milk  product,  prices,  price  spreads, 
trade  practices,  methods  of  financing, 
management  policies  and  other  mat- 
ters relating  to  the  producing,  process- 
ing or  marketing  of  milk  and  milk 
products; 


(d)  require  persons  engaged  in  producing 
or  marketing  a  regulated  product  to 
register  their  names,  addresses  and 
occupations  with  the  Commission  or 
marketing  board; 

(e)  require  persons  engaged  in  producing, 
processing  or  marketing  a  regulated 
product  to  furnish  such  information 
relating  to  the  production,  processing 
or  marketing  of  the  regulated  product 
as  the  Commission  or  marketing  board 
determines; 


(f)  appoint  persons  to  inspect  the  books, 
records,  documents  and  premises  of 
persons  engaged  in  producing  or  mar- 
keting a  regulated  product; 


(g)  stimulate,  increase  and  improve  the 
marketing  of  milk  and  milk  products 
by  such  means  as  it  considers  proper; 

(h)  co-operate  with  a  marketing  board  or 
a  marketing  agency  of  Canada  or  of 
any  province  of  Canada  for  the  pur- 
pose of  marketing  any  regulated  prod- 
uct; 

(i)  after  a  hearing,  prohibit  a  person 
engaged  in  marketing  a  regulated 
product  from  terminating  or  varying, 
without  just  cause,  the  marketing  of 
the  regulated  product; 


(2)  Sans  restreindre  la  portée  générale  du  '''®'" 
paragraphe  (1),  la  Commission  peut  : 

a)  de  sa  propre  initiative  ou  à  la  suite 
d'une  plainte,  enquêter  sur  toute  ques- 
tion relative  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisa- 
tion du  lait  ou  de  produits  du  lait; 

b)  enquêter  sur  les  différends  qui  survien- 
nent entre  des  personnes  ou  entre 
deux  catégories  de  personnes,  se 
livrant  à  la  production,  à  la  transfor- 
mation ou  à  la  commercialisation  du 
lait  ou  de  produits  du  lait,  les  arbitrer, 
les  concilier  ou  les  régler  d'une  autre 
façon; 

c)  enquêter  sur  le  coût  de  la  production, 
de  la  transformation  et  de  la  commer- 
cialisation du  lait  ou  d'un  produit  du 
lait,  les  prix,  l'éventail  des  prix,  les 
pratiques  commerciales,  les  méthodes 
de  financement,  les  politiques  de  ges- 
tion et  autres  questions  relatives  à  la 
production,  à  la  transformation  ou  à  la 
commercialisation  de  lait  et  de  pro- 
duits du  lait; 

d)  exiger  des  personnes  se  livrant  à  la 
production  ou  à  la  commercialisation 
d'un  produit  réglementé  qu'elles  fas- 
sent inscrire  leurs  nom,  adresse  et  pro- 
fession auprès  de  la  Commission  ou  de 

*    la  commission  de  commercialisation; 

e)  exiger  des  personnes  se  livrant  à  la 
production,  à  la  transformation  ou  à  la 
commercialisation  d'un  produit  régle- 
menté qu'elles  fournissent  des  rensei- 
gnements relatifs  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisa- 
tion du  produit  réglementé,  selon  ce 
que  décide  la  Commission  ou  la  com- 
mission de  commercialisation; 

f)  nommer  des  personnes  pour  examiner 
les  livres,  dossiers  et  documents  et  ins- 
pecter les  locaux  des  personnes  se 
livrant  à  la  production  ou  à  la  com- 
mercialisation d'un  produit  régle- 
menté; 

g)  stimuler,  accroître  et  améliorer  la  com- 
mercialisation du  lait  et  des  produits 
du  lait  par  des  moyens  qu'elle  estime 
utiles; 

h)  collaborer  avec  une  commission  de 
commercialisation  ou  une  agence  de 
commercialisation  du  Canada  ou  d'une 
province  du  Canada  dans  le  but  de 
commercialiser  un  produit  réglementé; 

i)  après  une  audience,  interdire  à  une 
personne  se  livrant  à  la  commercialisa- 
tion d'un  produit  réglementé  d'arrêter 
ou  de  modifier,  sans  motif  valable,  la 
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(j)  authorize  any  officer  or  field-person  to 
exercise  such  of  its  powers  as  it  consid- 
ers necessary  and  to  report  thereon  to 
the  Commission; 

(k)  take  such  action  and  make  such  orders 
and  issue  such  directions  as  are  neces- 
sary to  enforce  the  due  observance 
and  carrying  out  of  the  provisions  of 
•  this  Act,  the  regulations,  any  plan  or 
any  agreement  or  award. 

(3)  The  Commission,  for  the  purposes  of 
any  inquiry,  arbitration  or  investigation 
under  subsection  (2),  has  the  powers  of  a 
commission  under  Part  II  of  the  Public 
Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  such 
inquiry,  arbitration  or  investigation  as  if  it 
were  an  inquiry  under  that  Act. 

(4)  The  Commission  may,  upon  any 
inquiry,  investigation  or  arbitration  under 
clause  (2)  (a)  or  (b),  order  the  payment  by 
any  person  engaged  in  producing,  processing 
or  marketing  milk  or  milk  products,  to  any 
other  person  engaged  therein,  of  money,  in 
an  amount  to  be  fixed  by  the  Commission, 
that  is  payable  to  such  other  person  by  rea- 
son of  a  failure  on  the  part  of  the  person  to 
whom  the  order  is  directed  to  fulfil  any  obli- 
gation imposed  upon  that  person  by  or  under 
this  Act  or  any  regulation,  plan,  award  or 
agreement  or  by  any  order  or  direction  of  the 
Commission  or  a  marketing  board. 


(5)  The  Commission  may  delegate  to  a 
marketing  board  such  of  its  powers  under 
subsection  (2)  as  it  considers  necessary  and 
may  at  any  time  terminate  any  such  delega- 
tion. 

(6)  The  Commission  may  make  regula- 
tions, 

(a)  providing  for  the  filing  with  the  Com- 
mission by  each  marketing  board  of 
true  copies  of, 

(i)  minutes  of  all  meetings  of  the 
marketing  board, 

(ii)  all  by-laws  of  the  marketing 
board, 

(iii)  all  orders,  directions  and  regula- 
tions of  the  marketing  board, 

(iv)  all  reports  of  annual  operations 
of  the  marketing  board, 

(v)  all  annual  financial  statements 
and  audited  reports  of  the  mar- 
keting board,  and 


Pouvoirs  de 

la  Commis- 


commercialisation  du  produit  régle- 
menté; 

j)  autoriser  un  fonctionnaire  ou  un  ins- 
pecteur itinérant  à  exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  estime  nécessaires  et  à  faire  un 
rapport  à  ce  sujet  à  la  Commission; 

k)  prendre  les  mesures,  rendre  les  ordon- 
nances et  donner  les  directives  néces- 
saires pour  faire  observer  et  appliquer 
les  dispositions  de  la  présente  loi,  des 
règlements,  d'un  plan,  d'un  accord  ou 
d'une  sentence. 

(3)  Aux  fins  d'une  enquête,  d'un  arbitrage 
ou  d'un  examen  menés  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  la  Commission  possède  les  pouvoirs 
d'une  commission  en  vertu  de  la  partie  II  de 
la  Loi  sur  les  enquêtes  publiques,  qui  s'appli- 
que à  l'enquête,  à  l'arbitrage  ou  à  l'examen 
de  la  même  façon  que  s'il  s'agissait  d'une 
enquête  menée  en  vertu  de  cette  loi. 

(4)  La  Commission  peut,  après  une 
enquête,  un  examen  ou  un  arbitrage  menés 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)  a)  ou  b),  ordonner 
aux  personnes  se  livrant  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisation  du 
lait  ou  de  produits  du  lait,  de  payer  à  une 
autre  personne  se  livrant  à  ces  activités  une 
somme  d'argent  d'un  montant  fixé  par  la 
Commission;  cette  somme  est  payable  dans 
le  cas  où  la  personne  à  qui  l'ordonnance  est 
adressée  fait  défaut  de  remplir  une  quelcon- 
que obligation  qui  lui  est  imposée  par  la 
présente  loi,  un  règlement,  un  plan,  une  sen- 
tence ou  un  accord  ou  en  vertu  de  ceux-ci  ou 
par  une  ordonnance  ou  une  directive  éma- 
nant de  la  Commission  ou  d'une  commission 
de  commercialisation. 

(5)  La  Commission  peut  déléguer  à  une  ^,',^^f^°"  '^ 
commission  de  commercialisation  les  pou- 
voirs que  lui  confère  le  paragraphe  (2),  selon 
ce  qu'elle  estime  opportun  et  peut  mettre  fin 
à  cette  délégation. 


Ordonnance 
de  paiement 
adressé  aux 
producteurs, 
etc. 


pouvoirs 


(6)  La  Commission  peut,  par  règlement  : 

a)  prévoir  le  dépôt  auprès  de  la  Commis- 
sion par  chaque  commission  de  com- 
mercialisation de  copies  conformes  : 

(i)  des  procès-verbaux  de  ses  réu- 
nions, 

(ii)  de  son  règlement  administratif, 

(iii)  de  ses  ordres,  directives  et  règle- 
ments, 

(iv)  des   rapports   de   ses   activités 
annuelles, 

(v)  de  ses  états  financiers  annuels  et 
de  ses  rapports  vérifiés. 


Règlements 
relatif  au 
dépôt  des 
états  fman- 
ciers  aimuels 
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a  plan 


(vi)  such  further  information,  state- 
ments and  reports  as  the  Com- 
mission requires  from  the  mar- 
keting board; 

(b)  providing  for, 

(i)  the  furnishing  to  producers  of  a 
regulated  product  of  copies  of  the 
annual  statement  of  operations 
and  the  financial  report  of  the 
marketing  board,  and 

(ii)  the  publication  of  the  annual 
statement  of  operations  and  the 
financial  report  of  each  market- 
ing board; 

(c)  providing  for  the  manner  in  which  and 
fixing  the  times  at  which,  or  within 
which,  copies  of  minutes,  orders, 
directions,  regulations,  reports  and 
statements  shall  be  filed  with  the  Com- 
mission, furnished  to  producers  or 
published,  as  the  case  may  be,  under 
clause  (a)  or  (b).  R.S.O.  1980,  c.  266, 
s.  4. 

4.  Every  field-person  may, 

(a)  enter  any  premises  or  conveyance  used 
for  the  producing,  processing  or  mar- 
keting of  milk  or  milk  products  and 
inspect  any  equipment,  milk  or  milk 
products  found  therein; 


(b)  stop  any  conveyance  that  he  or  she 
believes  may  contain  any  milk  or  milk 
product  and  inspect  the  conveyance 
and  any  milk  product  found  therein; 

(c)  obtain  a  sample  of  any  milk  or  milk 
product  at  the  expense  of  the  owner 
for  the  purpose  of  making  an  inspec- 
tion thereof; 

(d)  require  the  production  or  furnishing  of 
copies  of  or  extracts  from  any  books, 
records  or  documents  of  persons 
engaged  in  the  producing,  processing 
or  marketing  of  milk  or  milk  products. 
R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  5. 

5. — (1)  Where  the  Commission  receives 
from  a  group  of  producers  in  Ontario  or  any 
part  thereof  a  petition  or  request  that  a  plan 
be  established  for  the  control  and  regulation 
of  the  producing  or  marketing  of  milk,  cream 
or  cheese,  or  any  combination  thereof,  and 
the  Commission  is  of  the  opinion  that  the 
group  of  producers  is  representative  of  the 
producers  affected  by  the  proposed  plan,  the 
Commission  may  recommend  the  establish- 
ment of  such  a  plan  to  the  Minister.  R.S.O. 
1980,  c.  266,  s.  6  (1);  1988,  c.  13,  s.  3  (5). 


(vi)  des  autres  renseignements,  états 
et  rapports  que  la  Commission 
exige  de  la  commission  de  com- 
mercialisation; 

b)  prévoir  : 

(i)  la  remise  de  copies  du  rapport 
annuel  des  activités  et  du  rapport 
financier  de  la  commission  de 
commercialisation  aux  produc- 
teurs d'un  produit  réglementé, 

(ii)  la  publication  du  rapport  annuel 
des  activités  et  du  rapport  finan- 
cier de  chaque  commission  de 
commercialisation  ; 

c)  prévoir  les  modalités  et  fixer  la  date 
ou  les  délais  de  dépôt  des  copies  des 
procès-verbaux,  ordres,  directives, 
règlements,  rapports  et  états  auprès  de 
la  Commission,  remises  aux  produc- 
teurs ou  publiées,  selon  le  cas,  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  a)  ou  b).  L.R.O.  1980, 
chap.  266,  art.  4. 

4  Un  inspecteur  itinérant  peut  : 

a)  pénétrer  dans  un  local  ou  un  moyen 
de  transport  qui  sert  à  la  production,  à 
la  transformation  ou  à  la  commerciali- 
sation du  lait  ou  de  produits  du  lait  et 
inspecter  l'équipement,  le  lait  ou  les 
produits  du  lait  qui  s'y  trouvent; 

b)  arrêter  pour  l'inspecter,  le  moyen  de 
transport  qu'il  croit  peut  contenir  du 
lait  ou  un  produit  du  lait  et  examiner 
le  produit  du  lait  qui  s'y  trouve; 

c)  obtenir,  aux  frais  du  propriétaire,  un 
échantillon  de  lait  ou  de  produit  du 
lait  en  vue  d'en  faire  l'examen; 

d)  exiger  la  présentation  ou  la  remise  de 
copies  ou  d'extraits  de  livres,  dossiers 
ou  documents  de  la  part  de  persormes 
qui  se  livrent  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisa- 
tion du  lait  ou  de  produits  du  lait. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  art.  5. 

5  (1)  Sur  pétition  ou  demande  d'un 
groupe  de  producteurs  de  l'Ontario  ou  d'une 
partie  de  la  province  demandant  l'établisse- 
ment d'un  plan  visant  à  régir  et  à  réglemen- 
ter la  production  ou  la  commercialisation  du 
lait,  de  la  crème,  du  fromage  ou  d'une  com- 
binaison quelconque  de  ceux-ci,  la  Commis- 
sion, si  elle  est  d'avis  que  ce  groupe  repré- 
sente les  producteurs  touchés  par  le  plan 
proposé,  peut  recommander  au  ministre 
l'établissement  de  ce  plan.  L.R.O.  1980, 
chap.  266,  par.  6  (1);  1988,  chap.  13,  par. 
3(5). 
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(2)  Where  the  Commission  receives  from 
a  marketing  board  a  request  that  amendment 
be  made  to  the  plan  or  to  regulations  under 
the  plan  under  which  the  marketing  board  is 
constituted,  the  Commission  may  recommend 
such  amendment  to  the  Minister.  R.S.O. 
1980,  c.  266,  s.  6  (2). 


6. — (1)  Despite  section  5,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  make  regulations, 

(a)  establishing,  amending  and  revoking 
plans  for  control  and  regulation  of  the 
producing  or  marketing  within  Ontario 
or  any  part  thereof  of  milk,  cream  or 
cheese,  or  any  combination  thereof, 
and  constituting  marketing  boards  to 
administer  such  plans; 


(b)  defining  any  word  or  words  for  the 
purposes  of  any  plan; 

(c)  giving  to  any  marketing  board  any  or 
all  of  the  powers  that  are  vested  in  a 
co-operative  corporation  incorporated 
under  the  Co-operative  Corporations 
Act,  as  amended  or  re-enacted  from 
time  to  time,  and  providing  that  in  the 
exercise  of  such  powers  the  members 
of  the  marketing  board  shall  be 
deemed  to  be  the  shareholders  and  the 
directors  thereof; 

(d)  prescribing  by-laws  for  regulating  the 
conduct  of  the  affairs  of  the  Cotmnis- 
sion; 

(e)  prescribing  by-laws  for  regulating  the 
government  of  marketing  boards  and 
the  conduct  of  their  affairs,  but  any 
marketing  board  may  make  by-laws 
not  inconsistent  with  this  Act,  with 
regulations  made  under  this  clause  or 
with  regulations  made  under  the  plan 
under  which  the  marketing  board  is 
constituted,  as  amended  from  time  to 
time; 


(f)  providing  for, 

(i)  the  carrying  out  by  the  Commis- 
sion or  a  trustee  of  any  or  all  of 
the  powers  of  a  marketing  board, 


(ii)  the  vesting  of  the  assets  of  a  mar- 
keting board  in  the  Commission 
or  a  trustee,  and 

(iii)  the  disposing  of  any  or  all  of  the 
assets  of  a  marketing  board  in 
such  manner  as  is  prescribed. 
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(2)  Lorsque  la  Commission  reçoit  d'une 
commission  de  commercialisation  une 
demande  de  modification  à  apporter  au  plan 
ou  aux  règlements  pris  en  application  du  plan 
en  vertu  duquel  la  commission  de  commer- 
cialisation est  créée,  la  Commission  peut 
recommander  au  ministre  d'effectuer  cette 
modification.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  par. 
6(2). 

6  (1)  Malgré  l'article  5,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement  : 

a)  établir,  modifier  et  révoquer  les  plans 
visant  à  régir  et  à  réglementer,  en 
Ontario  ou  dans  une  partie  de  cette 
province,  la  production  ou  la  commer- 
cialisation, du  lait,  de  la  crème,  du 
fromage  ou  d'une  combinaison  quel- 
conque de  ceux-ci,  et  créer  des  com- 
missions de  commercialisation  pour 
administrer  ces  plans; 

b)  définir  le  ou  les  mots  à  employer  dans 
le  cadre  d'un  plan; 

c)  donner  à  la  commission  de  commercia- 
lisation tout  ou  partie  des  pouvoirs 
conférés  à  une  coopérative  constituée 
en  personne  morale  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  coopératives  telle 
qu'elle  est  modifiée  ou  adoptée  de 
nouveau,  et  prévoir  que  dans  l'exer- 
cice de  ces  pouvoirs,  les  membres  de 
la  commission  de  commercialisation 
sont  réputés  les  sociétaires  et  les  admi- 
nistrateurs de  celle-ci; 

d)  prescrire  les  règlements  administratifs 
qui  régissent  la  conduite  des  affaires 
de  la  Commission; 

e)  prescrire  les  règlements  administratifs 
qui  régissent  l'administration  des  com- 
missions de  commercialisation  et  la 
conduite  de  leurs  affaires;  toutefois,  la 
commission  de  commercialisation  peut 
adopter  des  règlements  administratifs 
conformes  à  la  présente  loi,  aux  règle- 
ments pris  en  application  du  présent 
alinéa  ou  aux  règlements  pris  en  appli- 
cation du  plan  en  vertu  duquel  la  com- 
mission de  commercialisation  est 
créée,  tels  qu'ils  sont  modifiés; 

f)  prévoir  : 

(i)  que  la  Commission  ou  un  admi- 
nistrateur exerce  tout  ou  partie 
des  pouvoirs  d'une  commission 
de  commercialisation, 

(ii)  que  l'actif  d'une  commission  de 
commercialisation  soit  transmis  à 
la  Commission  ou  à  un  adminis- 
trateur, 

(iii)  que  l'aliénation  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  de  l'actif  d'une  com- 
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and,  where  any  regulation  made  under 
this  clause  is  in  conflict  with  any  by- 
law of  the  marketing  board,  the  regu- 
lation prevails; 

(g)  dissolving  a  marketing  board  on  such 
terms  and  conditions  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  proper 
and  providing  for  the  disposition  of  its 
assets.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  7  (1); 
1988,  c.  13,  s.  3  (6,  7). 

(2)  A  plan  may  apply  to, 

(a)  all  of  Ontario  or  to  any  area  within 
Ontario; 

(b)  milk,  cream  or  cheese,  or  any  combi- 
nation thereof;  and 


(c)  any  or  all  persons  engaged  in  produ- 
cing, processing  or  marketing  the 
product  or  products  under  clause  (b) 
to  which  the  plan  applies. 

(3)  The  method  by  which  the  members  of 
any  marketing  board  shall  be  appointed, 
elected  or  chosen  and  the  application  of  the 
plan  shall  be  set  out  in  the  plan  under  which 
the  marketing  board  is  constituted.  R.S.O. 
1980,  c.  266,  s.  7  (2,  3). 

(4)  Every  marketing  board  is  a  body  cor- 
porate to  which  the  Corporations  Act  and  the 
Corporations  Information  Act  do  not  apply. 
1988,  c.  13,  s.  3  (8). 

(5)  The  acts  of  a  member  or  an  officer  of 
a  marketing  board  are  valid  despite  any 
defects  that  may  afterwards  be  discovered  in 
his  or  her  qualifications  and  appointment, 
election  or  choosing.  R.S.O.  1980,  c.  266, 
s.  7  (5). 

(6)  No  member  of  a  marketing  board  and 
no  officer,  clerk  or  employee  of  a  marketing 
board  is  personally  liable  for  anything  done 
or  omitted  to  be  done  by  the  board  or  by  the 
member,  officer,  clerk  or  employee  in  good 
faith  in  the  exercise  of  any  power  or  the  per- 
formance of  any  duty  under  or  purporting  to 
be  under  this  Act  or  any  other  Act  of 
Ontario  or  Canada.  1988,  c.  13,  s.  3  (9). 

7. — (1)  The  Commission  may  make  regu- 
lations with  respect  to  regulated  products 
generally  or  to  any  regulated  product,  and, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, may  make  regulations, 

1.  providing  for  the  licensing  of  any  or  all 
persons  before  commencing  or  contin- 


mission  de  commercialisation  soit 
faite  de  la  manière  prescrite, 

et  que,  lorsqu'un  règlement  pris  en 
application  du  présent  alinéa  est 
incompatible  avec  le  règlement  admi- 
nistratif de  la  commission  de  commer- 
cialisation, le  règlement  l'emporte; 

g)  dissoudre  la  commission  de  commer- 
cialisation à  des  conditions  qu'il  estime 
opportunes  et  prévoir  l'aliénation  de 
son  actif.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  par. 
7  (1);  1988,  chap.  13,  par.  3  (6)  et  (7). 

(2)  Un  plan  peut  s'appliquer  : 

a)  à  tout  l'Ontario  ou  à  une  région  de 
cette  province; 

b)  au  lait,  à  la  crème,  au  fromage  ou  à 
une  combinaison  quelconque  de  ceux- 
ci; 

c)  à  l'ensemble  ou  à  une  partie  des  per- 
sonnes se  livrant  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisa- 
tion du  ou  des  produits  aux  termes  de 
l'alinéa  b)  auxquels  s'applique  le  plan. 

(3)  La  façon  de  nommer,  d'élire  ou  de 
choisir  les  membres  d'une  commission  de 
commercialisation,  ainsi  que  l'application  du 
plan  sont  énoncées  dans  le  plan  en  vertu 
duquel  la  commission  de  commercialisation 
est  créée.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  7  (2) 
et  (3). 

(4)  La  commission  de  commercialisation 
est  une  personne  morale  à  laquelle  ne  s'ap- 
pliquent pas  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
et  la  Loi  sur  les  renseignements  exigés  des 
personnes  morales.  1988,  chap.  13,  par.  3  (8). 

(5)  Les  actes  accomplis  par  un  membre  ou 
un  dirigeant  de  la  commission  de  commercia- 
lisation sont  valides,  même  si,  par  la  suite, 
des  anomalies  sont  découvertes  concernant 
les  qualités,  la  nomination,  l'élection  ou  le 
choix  de  celui-ci.  L.R.O.  1980,  chap.  266, 
par.  7  (5). 

(6)  Nul  membre  ou  employé  d'une  com- 
mission de  commercialisation  n'est  personnel- 
lement responsable  d'un  acte  que  le  membre 
ou  l'employé  ou  la  commission  a  accompli  ou 
omis  d'accomplir,  de  bonne  foi,  dans  l'exer- 
cice d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  en  vertu 
ou  paraissant  être  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  de  toute  autre  loi  de  l'Ontario  ou  du 
Canada.  1988,  chap.  13,  par.  3  (9). 

7  (1)  La  Commission  peut  prendre  des 
règlements  à  l'égard  des  produits  réglementés 
en  général  ou  à  l'égard  d'un  produit  régle- 
menté, et,  notamment,  peut  prendre  des 
règlements  aux  fins  suivantes  : 

1.  prévoir  la  délivrance  d'un  permis  à 
l'ensemble  ou  à  une  partie  des  person- 
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uing  to  engage  in  the  producing,  pro- 
cessing or  marketing  of  a  regulated 
product; 


2.  prescribing  or  providing  for  classes  of 
licences  and  the  imposition  of  terms 
and  conditions  on  any  class  of  licence; 

3.  providing  that  the  Commission  or  mar- 
keting board  may  impose  such  terms 
and  conditions  upon  a  licence  as  the 
Commission  or  marketing  board  con- 
siders proper; 

4.  prohibiting  persons  from  engaging  in 
the  producing,  marketing  or  process- 
ing of  any  regulated  product  except 
under  the  authority  of  a  licence  and 
except  in  compliance  with  the  terms 
and  conditions  of  the  licence; 

5.  providing  for  the  refusal  to  grant  or 
renew  or  the  suspension  or  revocation 
of  a  licence, 

i.  where  the  applicant  or  licensee  is 
not  qualified  by  experience, 
financial  responsibility  or  equip- 
ment to  properly  engage  in  the 
business  for  which  the  application 
was  made  or  the  licence  granted, 
or 

ii.  where  the  applicant  or  licensee 
has  failed  to  comply  with  or  has 
contravened  any  provision  of  this 
Act,  the  regulations,  any  plan  or 
any  order  or  direction  of  the 
Commission  or  marketing  board 
or  of  a  marketing  agency  of 
Canada; 


6.  providing  for  the  imposition,  amount, 
disposition  and  use  of  penalties  where, 
after  a  hearing,  the  Commission  or 
marketing  board  is  of  the  opinion  that 
the  applicant  or  licensee  has  failed  to 
comply  with  or  has  contravened  any 
term  or  condition  of  a  licence  or  any 
provision  of  this  Act,  the  regulations, 
any  plan  or  any  order  or  direction  of 
the  Commission  or  marketing  board; 


7.  providing  for  the  fixing  of  licence  fees 
and  the  payment  thereof  by  any  or  all 
persons  producing,  marketing  or  pro- 
cessing a  regulated  product  and  the 
collecting  of  the  licence  fees  and  their 
recovery  by  suit  in  a  court  of  compe- 
tent jurisdiction; 
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nes  avant  qu'elles  ne  commencent  à  se 
livrer  à  la  production,  à  la  transforma- 
tion ou  à  la  commercialisation  d'un 
produit  réglementé  ou  qu'elles  ne  con- 
tinuent de  le  faire; 

2.  prescrire  ou  prévoir  des  catégories  de 
permis  et  les  conditions  assorties  à 
chacune  d'entre  elles; 

3.  prévoir  que  la  Commission  ou  la  com- 
mission de  commercialisation  peuvent 
assortir  le  permis  des  conditions  qu'el- 
les estiment  opportunes; 
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4.  interdire  aux  personnes  de  se  livrer  à 
la  production,  à  la  commercialisation 
ou  à  la  transformation  d'un  produit 
réglementé  sans  permis  et  sans  obser- 
ver les  conditions  du  permis; 

5.  prévoir  le  refus  de  délivrer  ou  de 
renouveler  un  permis  ou  la  suspension 
ou  la  révocation  d'un  permis  : 

i.  soit  lorsque  l'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  du  permis 
ne  possède  pas  l'expérience,  les 
ressources  financières  ou  le 
matériel  nécessaires  pour  exercer 
de  façon  satisfaisante  les  activités 
commerciales  qui  font  l'objet  de 
sa  demande  ou  du  permis  délivré, 

ii.  soit  lorsque  l'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  du  permis 
n'a  pas  respecté  ou  a  enfreint  une 
disposition  de  la  présente  loi,  des 
règlements,  d'un  plan  ou  d'une 
ordonnance,  d'un  ordre  ou  d'une 
directive  de  la  Commission, 
d'une  commission  de  commercia- 
lisation ou  d'une  agence  de  com- 
mercialisation du  Canada; 

6.  prévoir  l'application,  le  montant  et 
l'emploi  des  pénalités  si,  après  une 
audience,  la  Commission  ou  la  com- 
mission de  commercialisation  est  d'avis 
que  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titu- 
laire du  permis  n'a  pas  respecté  ou  a 
enfreint  une  condition  assortie  au  per- 
mis ou  une  disposition  de  la  présente 
loi,  des  règlements,  d'un  plan  ou  d'une 
ordonnance,  d'un  ordre  ou  d'une 
directive  de  la  Commission  ou  d'une 
commission  de  commercialisation; 

7.  prévoir  la  fixation  des  droits  rattachés 
au  permis  et  l'acquittement  de  ceux-ci 
par  l'ensemble  ou  une  partie  des  per- 
sonnes se  livrant  à  la  production,  à  la 
commercialisation  ou  à  la  transforma- 
tion d'un  produit  réglementé,  ainsi  que 
la  perception  de  ces  droits  et  leur 
recouvrement  par  action  devant  un  tri- 
bunal compétent; 
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8.  requiring  any  person  who  receives  a 
regulated  product  from  a  producer  to 
deduct  from  the  money  payable  to  the 
producer  any  licence  fees  payable  by 
the  producer  to  the  marketing  board 
and  to  pay  such  licence  fees  to  the 
marketing  board; 

9.  requiring  any  person  who  produces 
and  processes  a  regulated  product  to 
furnish  to  the  Commission  or  to  the 
marketing  board  statements  of  the 
amounts  of  the  regulated  product  that 
the  person  produced  in  any  year  and 
used  for  processing; 

10.  prescribing  the  form  of  licences; 

11.  providing  for  the  exemption  from  any 
or  all  of  the  regulations  under  any 
plan  of  any  class,  variety,  grade  or  size 
of  regulated  product  or  of  any  person 
or  class  of  persons  engaged  in  the  pro- 
ducing or  marketing  of  the  regulated 
product  or  any  class,  variety,  grade  or 
size  of  regulated  product; 

12.  requiring  and  providing  for  the  fur- 
nishing of  security  or  proof  of  financial 
responsibility  or  of  a  performance 
bond  by  a  person  or  class  of  persons 
engaged  in  the  producing,  marketing 
or  processing  of  a  regulated  product 
and  providing  for  the  administration, 
forfeiture  and  disposition  of  any 
money  or  securities  so  furnished  and 
the  proceeds  therefrom; 

13.  authorizing  the  fixing  of  prompt  pay- 
ment discounts,  delayed  payment  pen- 
alties and  interest  on  licence  fees  and 
service  charges  owing  by  any  person 
engaged  in  the  producing,  marketing 
or  processing  of  a  regulated  product; 


14.  authorizing  a  marketing  board, 

i.  to  require  that  a  regulated  prod- 
uct be  marketed  on  a  quota 
basis, 

ii.  to  prohibit  any  person  to  whom  a 
quota  has  not  been  fixed  and 
allotted  for  the  marketing  of  a 
regulated  product  or  whose  quota 
has  been  cancelled  from  market- 
•  ing  any  of  the  regulated  product, 

and 

iii.  to  prohibit  any  person  to  whom  a 
quota  has  been  fixed  and  allotted 
for  the  marketing  of  a  regulated 
product  from  marketing  any  of 


8.  exiger  d'une  personne  qui  reçoit  un 
produit  réglementé  d'un  producteur 
qu'elle  déduise,  de  l'argent  payable  au 
producteur,  tous  les  droits  relatifs  au 
permis  payables  par  le  producteur  à  la 
commission  de  commercialisation,  et 
de  verser  ces  droits  à  la  commission  de 
commercialisation  ; 

9.  exiger  de  quiconque  produit  et  trans- 
forme un  produit  réglementé  qu'il 
fournisse  à  la  Commission  ou  à  la 
commission  de  commercialisation  des 
états  indiquant  les  quantités  qu'il  a 
produites  dans  une  année  et  dont  il 
s'est  servi  pour  la  transformation; 

10.  prescrire  la  forme  des  permis; 

11.  prévoir  de  soustraire  à  l'application  de 
l'un  ou  de  tous  les  règlements  pris  en 
vertu  d'un  plan  toute  catégorie, 
variété,  qualité  ou  taille  d'un  produit 
réglementé  ou  toute  personne  ou 
catégorie  de  persoimes  se  livrant  à  la 
production  ou  à  la  commercialisation 
de  ce  produit; 

12.  exiger  et  prévoir  la  constitution  d'un 
cautionnement  ou  d'une  preuve  de  sol- 
vabilité de  toute  persorme  ou  catégorie 
de  personnes  se  livrant  à  la  produc- 
tion, à  la  commercialisation  ou  à  la 
transformation  d'un  produit  régle- 
menté, et  prévoir  l'administration,  la 
confiscation  et  l'emploi  de  toute 
somme  d'argent  ou  de  tout  cautionne- 
ment ainsi  constitués  et  des  produits 
de  ceux-ci; 

13.  prévoir  la  fixation  de  remises  pour  les 
paiements  immédiats,  de  pénalités 
avec  intérêts  en  cas  de  retards  de  paie- 
ment pour  les  droits  de  permis  et  les 
frais  de  gestion  payables  par  une  per- 
sonne se  livrant  à  la  production,  à  la 
commercialisation  ou  à  la  transforma- 
tion d'un  produit  réglementé; 

14.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  : 

i.  exiger  qu'un  produit  réglementé 
soit  commercialisé  selon  un  mode 
de  contingentement, 

ii.  interdire  à  quiconque  de  se  livrer 
à  la  commercialisation  d'un  pro- 
duit réglementé  si  un  contingent 
ne  lui  a  pas  été  alloué  à  cette  fin 
ou  si  son  contingent  a  été  révo- 
qué, 

iii.  interdire  à  quiconque  est  soumis 
à  un  contingent  pour  commercia- 
liser un  produit  réglementé  de  se 
livrer  à  la  commercialisation  d'un 


the  regulated  product  in  excess  of 
such  quota; 

15.  authorizing  a  marketing  board, 


i.  to  fix  and  allot  to  persons  quotas 
for  the  marketing  of  a  regulated 
product  on  such  basis  as  the  mar- 
keting board  considers  proper, 


ii.  to  refuse  to  fix  and  allot  to  any 
person  a  quota  for  the  marketing 
of  a  regulated  product  for  any 
reason  that  the  marketing  board 
considers  proper, 

iii.  to  cancel  or  reduce,  or  refuse  to 
increase,  a  quota  fixed  and  allot- 
ted to  any  person  for  the  market- 
ing of  a  regulated  product  for  any 
reason  that  the  marketing  board 
considers  proper,  and 

iv.  to  permit  any  person  to  whom  a 
quota  has  been  fixed  and  allotted 
for  the  marketing  of  a  regulated 
product  to  market  any  of  the  reg- 
ulated product  in  excess  of  such 
quota  on  such  terms  and  condi- 
tions as  the  marketing  board  con- 
siders proper; 

16.  providing  for  the  control  and  regula- 
tion of  the  producing  or  marketing  of 
any  regulated  product,  including  the 
times  and  places  at  which  the  regu- 
lated product  may  be  produced  or 
marketed; 

17.  determining  the  quantity  of  each  class, 
variety,  grade  or  size  of  the  regulated 
product  that  shall  be  marketed  by  each 
producer; 

18.  providing  for  the  control  and  regula- 
tion of  agreements  entered  into  by 
producers  of  a  regulated  product  with 
persons  engaged  in  marketing  or  pro- 
cessing the  regulated  product,  and  the 
prohibition  of  any  provision  or  clause 
in  such  agreements; 

19.  authorizing  a  marketing  board  to 
determine  from  time  to  time  the  price 
or  prices  that  shall  be  paid  for  the  reg- 
ulated product  or  any  class,  variety, 
grade  or  size  of  the  regulated  product, 
and  to  determine  different  prices  for 
different  parts  of  Ontario; 

20.  providing  for  the  fixing,  imposing  and 
collecting  of  service  charges  from  time 
to  time  for  the  marketing  of  the  regu- 
lated product; 
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produit  réglementé  au-delà  de  ce 
contingent; 

15.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  : 

i.  fixer  des  contingents  et  les 
allouer  à  des  personnes  en  vue  de 
la  commercialisation  d'un  produit 
réglementé,  selon  ce  que  la  com- 
mission de  commercialisation 
estime  opportun, 

ii.  refuser,  pour  un  motif  que  la 
commission  de  commercialisation 
estime  pertinent,  de  fixer  un  con- 
tingent et  de  l'allouer  à  quicon- 
que en  vue  de  la  commercialisa- 
tion d'un  produit  réglementé, 

iii.  révoquer,  réduire  ou  refuser 
d'augmenter,  pour  un  motif  que 
la  commission  de  commercialisa- 
tion estime  pertinent,  un  contin- 
gent fixé  et  alloué  à  quiconque 
pour  la  commercialisation  d'un 
produit  réglementé, 

iv.  permettre  à  quiconque  est  soumis 
à  un  contingent  pour  la  commer- 
cialisation d'un  produit  régle- 
menté, de  commercialiser  un  tel 
produit  au-delà  de  ce  contingent, 
aux  conditions  que  la  commission 
de  commercialisation  estime 
opportunes; 

16.  prévoir  la  régie  et  la  réglementation  de 
la  production  ou  de  la  commercialisa- 
tion de  tout  produit  réglementé,  y 
compris  les  temps  et  lieux  où  le  pro- 
duit réglementé  peut  être  produit  ou 
commercialisé; 

17.  fixer  la  quantité  de  chaque  catégorie, 
variété,  qualité  ou  taille  du  produit 
réglementé  qui  sera  commercialisée 
par  chacun  des  producteurs; 

18.  régir  et  réglementer  les  accords  con- 
clus entre  les  producteurs  d'un  produit 
réglementé  et  les  personnes  qui  se 
livrent  à  la  commercialisation  ou  à  la 
transformation  de  ce  produit,  et  pré- 
voir l'interdiction  d'une  disposition  ou 
clause  de  ces  accords; 

19.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  fixer  de  temps  à  autre  le  ou 
les  prix  du  produit  réglementé  ou  de 
toute  catégorie,  variété,  qualité  ou 
taille  de  ce  produit,  et  fixer  divers  prix 
pour  différentes  parties  de  l'Ontario; 

20.  prévoir  la  fixation,  l'imposition  et  le 
recouvrement  de  frais  de  gestion  rela- 
tif à  la  commercialisation  du  produit 
réglementé; 
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21.  authorizing  a  marketing  board  to  pay 
from  service  charges  imposed  under 
paragraph  20  its  expenses  in  carrying 
out  the  purposes  of  the  plan; 

22.  authorizing  a  marketing  board  to  use 
any  class  of  licence  fees  and  other 
money  payable  to  it  for  the  purposes 
of  paying  the  expenses  of  the  market- 
ing board,  carrying  out  and  enforcing 
this  Act  and  the  regulations  and  carry- 
ing out  the  purposes  of  the  plan  under 
which  the  marketing  board  is  consti- 
tuted; 

23.  authorizing  a  marketing  board  to 
establish  a  fund  in  connection  with  the 
plan  for  the  payment  of  any  money 
that  may  be  required  for  the  purposes 
mentioned  in  paragraph  22; 

24.  authorizing  a  marketing  board, 

i.  to  impose  and  collect  levies  from 
producers  and  to  pay  such  levies 
to  the  Ontario  Dairy  Herd 
Improvement  Corporation  for  the 
purpose  of  stimulating,  increasing 
and  improving  the  producing  of 
milk,  and 

ii.  to  fix  the  amount  of  such  levies 
up  to  but  not  exceeding  3  cents 
per  hectolitre  of  milk; 

25.  providing  that  no  marketing  board 
shall  make  grants  or  other  like  pay- 
ments of  money  to  any  person  or  asso- 
ciation or  body  of  persons  without  the 
approval  of  the  Commission; 

26.  providing  for  the  establishment,  in 
connection  with  any  plan,  of  advisory 
committees  that  may  be  empowered  to 
advise  and  make  recommendations  to 
the  Commission  or  to  a  marketing 
board  or  to  any  person  or  organization 
represented  on  the  committee  in 
respect  of, 

i.  the  promotion  of  harmonious 
relationships  between  persons 
engaged  in  the  producing  and 
marketing  of  the  regulated  prod- 
uct, 

ii.  the  promotion  of  greater  effi- 
ciency in  the  producing  and  mar- 
keting of  the  regulated  product, 

iii.  the  prevention  and  correction  of 
irregularities  and  inequities  in  the 
marketing  of  the  regulated  prod- 
uct. 


21.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  couvrir  les  dépenses  qu'elle 
engage  pour  réaliser  l'objet  du  plan  à 
partir  des  frais  de  gestion  imposés  en 
application  de  la  disposition  20; 

22.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  se  servir  d'une  catégorie  de 
droits  relatifs  à  des  permis  et  d'autres 
montants  qui  lui  sont  redevables  pour 
couvrir  ses  dépenses,  faire  appliquer  et 
exécuter  la  présente  loi  et  les  règle- 
ments, et  réaliser  l'objet  du  plan  en 
vertu  duquel  la  commission  de  com- 
mercialisation est  créée; 

23.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  créer  un  fonds  relatif  à  un 
plan  en  vue  du  paiement  de  montants 
qui  peuvent  être  exigibles  aux  fins 
mentionnées  à  la  disposition  22; 

24.  autoriser  la  commission  de 
commercialisation  : 

i.  d'une  part,  à  imposer  des  droits 
aux  producteurs,  à  les  recouvrer 
auprès  de  ceux-ci  et  à  les  verser  à 
la  Société  d'amélioration  du  trou- 
peau laitier  de  l'Ontario  afin  de 
stimuler,  d'accroître  et  d'amélio- 
rer la  production  de  lait, 

ii.  d'autre  part,  à  fixer  le  montant 
de  ces  droits  jusqu'à  concurrence 
de  3  cents  par  hectolitre  de  lait; 

25.  prévoir  que  nulle  commission  de  com- 
mercialisation ne  doit  accorder  de  sub- 
vention ou  de  paiement  à  une  per- 
sonne, une  association  ou  un  ensemble 
de  personnes  sans  l'approbation  de  la 
Commission; 

26.  prévoir  la  création,  dans  le  cadre  d'un 
plan,  de  comités  consuhatifs  qui  peu- 
vent être  chargés  d'adresser  des  con- 
seils et  des  recommandations  à  la 
Commission  ou  à  la  commission  de 
commercialisation  ou  encore  à  une 
personne  ou  à  un  organisme  représen- 
tés au  comité  et  visant  à  : 

i.  promouvoir  de  bonnes  relations 
entre  les  persormes  qui  se  livrent 
à  la  production  et  à  la  commer- 
cialisation du  produit  réglementé, 

ii.  favoriser  une  meilleure  efficacité 
de  la  production  et  de  la  com- 
mercialisation du  produit  régle- 
menté, 

iii.  empêcher  et  corriger  les  irrégula- 
rités et  les  injustices  dans  la  com- 
mercialisation du  produit  régle- 
menté, 


IV. 


the  improvement  of  the  quality 
and  variety  of  the  regulated  prod- 
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V.  the  improvement  of  the  circula- 
tion of  market  information 
respecting  the  regulated  product, 

vi.  without  limiting  the  generality  of 
any  of  the  foregoing,  any  matter 
with  respect  to  which  the  Com- 
mission or  the  marketing  board 
may  be  empowered  to  make  reg- 
ulations under  this  Act; 


27.  determining  the  constitution  of  such 
advisory  committees,  and  regulating 
the  practice  and  procedure  of  such 
committees; 

28.  providing  for  the  establishment,  in 
connection  with  any  plan,  of  negotiat- 
ing agencies  that  may  be  empowered 
to  adopt  or  settle  by  agreement, 

i.  the  minimum  prices  for  the  regu- 
lated product  or  for  any  class, 
variety,  grade  or  size  of  the  regu- 
lated product, 

ii.  the  terms,  conditions  and  forms 
of  agreements  relating  to  the  pro- 
ducing or  marketing  of  the  regu- 
lated product, 

iii.  any  charges,  costs  or  expenses 
relating  to  the  producing  or  mar- 
keting of  the  regulated  product; 

29.  providing  for  the  establishment,  in 
connection  with  any  plan,  of  a  concili- 
ation board  that  may  be  empowered, 

i.  to  endeavour  to  effect  agreement 
on  any  matter  referred  to  in 
paragraph  28  that  a  negotiating 
agency  has  failed  to  adopt  or  set- 
tle by  agreement,  and 

ii.  to  recommend  adoption  of  any 
agreement  effected  under  subpar- 
agraph i  to  such  negotiating 
agency; 

30.  providing  for  the  arbitration  by  the 
Commission  or  by  a  board  of  arbitra- 
tion of  any  matter  not  adopted  or  set- 
tled by  agreement  under  paragraph  28; 

31.  providing  for  the  arbitration  by  the 
Commission  or  by  an  arbitrator  or  by 
a  board  of  arbitration  of  any  dispute 
arising  out  of  any  agreement  adopted 
or  settled  under  paragraph  28  or  any 
award  made  under  paragraph  30; 
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iv.  améliorer  la  qualité  et  la  variété 
du  produit  réglementé, 

v.  améliorer  la  diffusion  des  rensei- 
gnements relatifs  au  marché  du 
produit  réglementé, 

vi.  sans  restreindre  la  portée  géné- 
rale de  ce  qui  précède,  décider 
d'une  question  à  l'égard  de 
laquelle  la  Commission  ou  la 
commission  de  commercialisation 
peut  être  investie  du  pouvoir  de 
prendre  des  règlements  en  vertu 
de  la  présente  loi; 

27.  décider  la  constitution  de  ces  comités 
consultatifs  et  réglementer  leurs  prati- 
ques et  leurs  procédures; 

28.  prévoir  la  création,  dans  le  cadre  d'un 
plan,  d'organismes  de  négociation  qui 
peuvent  être  chargés  de  décider  ou  de 
régler  par  accord  : 

i.  les  prix  minimaux  du  produit 
réglementé  ou  de  toute  catégorie, 
variété,  qualité  ou  taille  de  ce 
produit, 

ii.  les  conditions  et  les  formes  d'ac- 
cords relatifs  à  la  production  ou  à 
la  commercialisation  du  produit 
réglementé, 

iii.  les  prix,  les  coûts  ou  les  dépenses 
relatifs  à  la  production  ou  à  la 
commercialisation  du  produit 
réglementé; 

29.  prévoir  la  création,  dans  le  cadre  d'un 
plan,  d'une  commission  de  conciliation 
chargée  de  : 

i.  tenter  d'arriver  à  un  accord  con- 
cernant toute  question  visée  à  la 
disposition  28  et  qu'un  organisme 
de  négociation  n'a  pu  décider  ou 
régler  au  moyen  d'un  accord, 

ii.  recommander  à  l'organisme  de 
négociation  l'adoption  d'un 
accord  conclu  aux  termes  de  la 
sous-disposition  i; 

30.  prévoir  l'arbitrage,  par  la  Commission 
ou  par  une  commission  d'arbitrage, 
d'une  question  qui  n'a  pas  été  décidée 
ou  réglée  au  moyen  d'un  accord  aux 
termes  de  la  disposition  28; 

31.  prévoir  l'arbitrage  par  la  Commission, 
par  un  arbitre  ou  par  une  commission 
d'arbitrage,  du  différend  qui  survient  à 
la  suite  d'un  accord  conclu  aux  termes 
de  la  disposition  28  ou  d'une  sentence 
rendue  aux  termes  de  la  disposition 
30; 
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determining  the  constitution  of  negoti- 
ating agencies,  conciliation  boards  and 
boards  of  arbitration,  providing  for  the 
appointment  of  arbitrators  and  concili- 
ators and  regulating  the  practice,  pro- 
cedure and  methods  of  dispute  resolu- 
tion of  such  agencies,  boards  and 
arbitrators; 


33.  requiring  that  no  charges,  costs  or 
expenses  relating  to  the  producing  or 
marketing  of  a  regulated  product  shall 
be  made,  other  than  such  charges, 
costs  or  expenses  as  are  provided  for 
in  the  agreement  or  award  or  renegoti- 
ated agreement  or  award  in  force  for 
the  marketing  of  the  regulated  prod- 
uct; 

34.  prescribing  the  form  of  agreements 
filed  with  the  Commission; 

35.  providing  that  the  regulated  product 
shall  be  marketed  by,  from  or  through 
the  marketing  board,  and  prohibiting 
any  person  from  marketing  any  of  the 
regulated  product  except  by,  from  or 
through  the  marketing  board; 


36.  authorizing  any  marketing  board  to 
prohibit  the  marketing  of  any  class, 
variety,  grade  or  size  of  any  regulated 
product; 

37.  requiring  any  person  who  produces  a 
regulated  product  to  offer  to  sell  and 
to  sell  the  regulated  product  to  or 
through  the  marketing  board  consti- 
tuted to  administer  the  plan  under 
which  the  regulated  product  is  regu- 
lated; 

38.  prohibiting  any  person  from  process- 
ing, packing  or  packaging  any  of  the 
regulated  product  that  has  not  been 
sold  to,  by  or  through  the  marketing 
board  constituted  to  administer  the 
plan  established  for  the  control  and 
regulation  of  the  marketing  of  the  reg- 
ulated product; 

39.  authorizing  any  marketing  board  to 
require  the  price  or  prices  of  the  regu- 
lated product  to  be  paid  to  or  through 
the  marketing  board,  and  to  recover 
such  price  or  prices  by  suit  in  a  court 
of  competent  jurisdiction; 

40.  authorizing  a  marketing  board  to  pur- 
chase or  otherwise  acquire  such  quan- 
tity or  quantities  of  the  regulated 
product  as  the  marketing  board  con- 
siders advisable  and  to  sell  or  other- 


32.  déterminer  la  composition  d'organis- 
mes de  négociation,  de  commissions 
de  conciliation  et  de  commissions  d'ar- 
bitrage, prévoir  la  nomination  d'arbi- 
tres et  de  conciliateurs  et  réglementer 
la  pratique,  la  procédure  et  les  métho- 
des de  règlement  des  différends  relati- 
ves à  ces  organismes,  commissions  et 
arbitres; 

33.  exiger,  relativement  à  la  production  ou 
à  la  commercialisation  du  produit 
réglementé,  que  ne  soient  pas  imposés 
de  prix,  coûts  ou  dépenses  autres  que 
ceux  qui  sont  prévus  dans  l'accord  ou 
la  sentence  en  vigueur  pour  la  com- 
mercialisation du  produit  réglementé, 
que  cet  accord  ou  cette  sentence  ait  ou 
non  fait  l'objet  d'une  nouvelle  négo- 
ciation; 

34.  prescrire  la  forme  des  accords  déposés 
auprès  de  la  Commission; 

35.  prévoir  que  le  produit  réglementé  soit 
commercialisé  par  la  commission  de 
commercialisation  ou  par  son  entre- 
mise, et  interdire  à  quiconque  la  com- 
mercialisation d'un  produit  réglementé 
autrement  que  par  la  commission  de 
commercialisation  ou  par  son  entre- 
mise; 

36.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  interdire  la  commercialisa- 
tion d'un  produit  réglementé  de  toute 
catégorie,  variété,  qualité  ou  taille; 

37.  exiger  que  toute  personne  qui  produit 
un  produit  réglementé  le  mette  en 
vente  et  le  vende  à  la  commission  de 
commercialisation  ou  le  fasse  par  l'en- 
tremise de  la  commission  créée  pour 
administrer  le  plan  en  vertu  duquel  le 
produit  est  réglementé; 

38.  interdire  à  quiconque  de  procéder  à  la 
transformation  ou  à  l'emballage  d'une 
partie  du  produit  réglementé  qui  n'a 
pas  été  vendue  à  la  commission  de 
commercialisation,  par  celle-ci  ou  par 
son  entremise  et  créée  pour  adminis- 
trer le  plan  établi  en  vue  de  régir  et  de 
réglementer  la  commercialisation  de  ce 
produit; 

39.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  exiger  que  le  ou  les  prix  du 
produit  réglementé  soient  payés  à  la 
commission  de  commercialisation  ou 
par  son  entremise,  et  à  recouvrer  ces 
montants  au  moyen  d'une  action 
devant  un  tribunal  compétent; 

40.  autoriser  une  commission  de  commer- 
cialisation à  acheter  ou  autrement 
acquérir  la  ou  les  quantités  du  produit 
réglementé  que  la  commission  estime 


wise  dis]x>se  of  such  quantity  or  quan- 
tities of  the  regulated  product  so  pur- 
chased or  otherwise  acquired; 

41.  authorizing  any  marketing  board  to 
conduct  a  pool  or  pools  for  the  distri- 
bution of  all  money  received  from  the 
sale  of  the  regulated  product  and, 
after  deducting  all  necessary  and 
proper  disbursements  and  expenses,  to 
distribute  the  remainder  of  the  money 
received  from  the  sale  in  such  manner 
that  every  producer  receives  a  share  of 
the  remainder  of  the  money  received 
from  the  sale  in  relation  to  the 
amount,  content  and  grade  of  the  reg- 
ulated product  supplied  by  that  pro- 
ducer and  the  amount  and  type  of 
quota  for  the  marketing  of  the  regu- 
lated product  held  by  that  producer 
and  the  sales  by  the  marketing  board 
of  the  classes  of  the  regulated  product, 
and  authorizing  such  marketing  board 
to  make  an  initial  payment  on  delivery 
of  the  regulated  product  and  subse- 
quent payments  until  all  the  remainder 
of  the  money  received  from  the  sale  is 
distributed  to  the  producers; 

42.  providing  for  the  establishment  and 
the  manner  of  payment  of  price  differ- 
entials for  any  grade  of  milk  or  cream, 
or  any  class  thereof; 

43.  providing  for  the  establishment  and 
the  manner  of  payment  of  price  differ- 
entials in  relation  to  the  content  of 
milk  or  any  class  thereof; 

44.  providing  for  statements  to  be  given 
by  any  marketing  board  to  producers 
showing  the  amount,  content  and 
grade  of  the  regulated  product  mar- 
keted, the  price  or  prices  paid  and  the 
particulars  of  the  service  charges, 
licence  fees  and  levies  imposed  by  the 
marketing  board; 

45.  providing  for  the  carrying  out  of  any 
plan  declared  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  be  in  force; 

46.  providing  for  the  holding  of  a  plebi- 
scite of  producers  upon  a  question  of 
favour  of  a  plan  or  amendment  of  a 
plan  or  any  matter  respecting  the  mar- 
keting of  a  regulated  product; 

47.  providing  for  the  holding  of  public 
hearings  on  matters  respecting  the 
operation  of  any  plan  or  the  holding  of 
a  plebiscite  of  producers; 

48.  authorizing  any  marketing  board  to 
appoint  agents,  to  prescribe  their 
duties  and  terms  and  conditions  of 
employment,  and  to  fix  their  remuner- 
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41.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
Hsation  à  diriger  la  mise  en  commun 
en  un  seul  ou  plusieurs  fonds  aux  fins 
de  la  distribution  de  l'argent  provenant 
de  la  vente  du  produit  réglementé  et, 
après  déduction  des  débours  et  frais 
nécessaires  et  légitimes,  à  distribuer  le 
reste  de  l'argent  de  façon  que  chaque 
producteur  en  reçoive  une  part  basée 
sur  la  quantité,  le  contenu  et  la  qualité 
du  produit  réglementé  qu'il  a  fourni, 
et  la  quantité  et  la  nature  du  contin- 
gent qui  lui  a  été  alloué  pour  la  com- 
mercialisation du  produit  réglementé 
et  enfin,  les  ventes  réalisées  par  la 
commission  de  commercialisation  dans 
les  différentes  catégories  de  ce  pro- 
duit, et  autoriser  la  commission  de 
commercialisation  à  effectuer  un  ver- 
sement initial  lors  de  la  livraison  du 
produit  réglementé  et  des  versements 
subséquents  jusqu'à  ce  que  le  reste  de 
l'argent  provenant  de  la  vente  soit  dis- 
tribué aux  producteurs; 

42.  prévoir  la  création  d'éventails  de  prix 
et  leur  mode  de  paiement  pour  les 
qualités  de  lait  ou  de  crème  ou  une 
quelconque  catégorie  de  ceux-ci; 

43.  prévoir  la  création  d'éventails  de  prix 
et  leur  mode  de  paiement  pour  les 
contenus  du  lait  ou  une  quelconque 
catégorie  de  ceux-ci; 

44.  prévoir  que  la  commission  de  commer- 
cialisation remette  aux  producteurs  des 
états  indiquant  la  quantité,  le  contenu 
et  la  qualité  du  produit  réglementé 
commercialisé,  le  ou  les  prix  versés  et 
les  détails  des  frais  de  gestion,  des 
droits  de  permis  et  des  frais  qu'impo- 
sent la  commission  de  commercialisa- 
tion; 

45.  pourvoir  à  l'exécution  d'un  plan  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil 
déclare  en  vigueur; 

46.  prévoir  la  tenue  d'une  consultation  des 
producteurs  concernant  l'appui  à  un 
plan,  à  une  modification  du  plan  ou  à 
une  question  relative  à  la  commerciali- 
sation d'un  produit  réglementé; 

47.  prévoir  la  tenue  d'audiences  publiques 
sur  des  questions  relatives  au  fonction- 
nement d'un  plan  ou  à  la  tenue  d'une 
consultation  des  producteurs; 

48.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  nommer  des  agents,  à  pres- 
crire leurs  fonctions  et  leurs  conditions 
d'emploi,  à  fixer  leur  rémunération  et 
à  prévoir  le  paiement  de  celle-ci; 
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Limitation 
on  penalties 


Idem 


Agreements 
and  awards 


ation  and  provide  for  the  payment 
thereof; 

49.  providing  for  the  making  of  agree- 
ments relating  to  the  marketing  of  any 
regulated  product  by  or  through  a 
marketing  board,  and  prescribing  the 
forms  and  the  terms  and  conditions  of 
such  agreements; 

50.  providing  for  the  making  of  such 
orders  and  the  issuing  of  such  direc- 
tions as  are  necessary  to  enforce  the 
due  observance  and  carrying  out  of  the 
provisions  of  this  Act,  the  regulations, 
any  plan  or  any  order  or  direction  of 
the  Commission  or  of  a  marketing 
board.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  8  (1); 
1981,  c.  18,  s.  2;  1981,  c.  56,  s.  1; 
1988,  c.  13,  s.  3  (10-14). 


(2)  A  penalty  imposed  on  a  producer 
under  paragraph  6  of  subsection  (1)  shall  not 
exceed  10  per  cent  of  the  price  payable  to 
the  producer  for  the  regulated  product  mar- 
keted during  the  immediately  preceding 
twelve-month  period  by  the  producer  and  a 
20  per  cent  reduction  in  the  amount  of  regu- 
lated product  which  may  be  marketed  during 
any  twelve-month  period  by  the  producer. 

(3)  A  penalty  imposed  on  a  person  other 
than  a  producer  under  paragraph  6  of  subsec- 
tion (1)  shall  not  exceed  10  per  cent  of  the 
price  payable  to  the  producers  for  the  regu- 
lated product  marketed  or  processed  during 
the  immediately  preceding  twelve-month 
period  by  the  person.  1988,  c.  13,  s.  3  (15). 

(4)  Every  agreement  made  under  para- 
graph 28  of  subsection  (1)  and  every  award 
made  under  paragraph  30  or  31  of  subsection 
(1),  and  every  agreement  or  award  renegoti- 
ated under  clause  (b)  of  this  subsection. 


(a)  shall  be  filed  with  the  Commission 
forthwith  after  the  making  thereof, 
and  the  Commission  may,  despite  any 
defect  in  the  establishment  of  the  neg- 
otiating agency  or  of  the  board  of  arbi- 
tration, as  the  case  may  be,  by  order 
declare  the  agreement  or  award,  or 
renegotiated  agreement  or  award,  or 
part  thereof,  to  come  into  force  on  the 
day  it  is  so  filed  or  on  such  other  date 
as  is  named  in  the  agreement  or  award 
or  renegotiated  agreement  or  award, 
as  the  case  may  be,  and,  subject  to 
clause  (b),  to  remain  in  force  for  one 
year  or  for  such  period  as  is  provided 
in  the  agreement  or  award  or  renegoti- 
ated agreement  or  award;  and 


49.  prévoir  la  conclusion,  par  une  commis- 
sion de  commercialisation  ou  par  son 
entremise,  d'accords  relatifs  à  la  com- 
mercialisation d'un  produit  réglementé 
et  prescrire  la  forme  et  les  conditions 
de  ces  accords; 

50.  prévoir  que  soient  rendues  les  ordon- 
nances et  que  soient  données  les  direc- 
tives nécessaires  pour  faire  dûment 
appliquer  et  exécuter  les  dispositions 
de  la  présente  loi,  des  règlements, 
d'un  plan,  d'une  ordonnance  ou  d'une 
directive  de  la  Commission  ou  de  la 
commission  de  commercialisation. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  8  (1); 
1981,  chap.  18,  art.  2;  1981,  chap.  56, 
art.  1;  1988,  chap.  13,  par.  3  (10)  à 
(14). 

(2)  La  pénalité  imposée  à  un  producteur  ^""^'°y  ^^ 
en  vertu  de  la  disposition  6  du  paragraphe 
(1)  ne  doit  pas  dépasser  10  pour  cent  du  prix 
payable  au  producteur  pour  le  produit  régle- 
menté commercialisé  par  le  producteur  au 
cours  des  douze  mois  qui  précèdent  et  une 
réduction  de  20  pour  cent  de  la  quantité  de 
produit  réglementé  que  le  producteur  peut 
commercialiser  dans  une  quelconque  période 
de  douze  mois. 


(3)  La  pénalité  imposée  en  vertu  de  la  dis- 
position 6  du  paragraphe  (1)  à  une  personne 
autre  que  le  producteur  ne  doit  pas  dépasser 
10  pour  cent  du  prix  payable  aux  producteurs 
pour  le  produit  réglementé  commercialisé  ou 
transformé  par  la  personne  au  cours  des 
douze  mois  qui  précèdent.  1988,  chap.  13, 
par.  3  (15). 

(4)  L'accord  conclu  aux  termes  de  la  dis- 
position 28  du  paragraphe  (1),  la  sentence 
rendue  aux  termes  de  la  disposition  30  ou  31 
du  paragraphe  (1),  ainsi  que  l'accord  ou  la 
sentence  ayant  fait  l'objet  d'une  nouvelle 
négociation  en  vertu  de  l'alinéa  b)  du  présent 
paragraphe  : 

a)  sont  déposés  sans  délai  auprès  de  la 
Commission,  et,  même  en  cas  de  man- 
quement concernant  la  création,  soit 
de  l'organisme  de  négociation,  soit  de 
la  commission  d'arbitrage,  la  Commis- 
sion peut,  par  ordonnance,  déclarer 
que  le  jour  de  son  dépôt  ou  à  une 
autre  date  qu'ils  indiquent,  l'accord  ou 
la  sentence  ayant,  le  cas  échéant,  fait 
l'objet  d'une  nouvelle  négociation, 
entrent  en  vigueur  en  totalité  ou  en 
partie  et,  sous  réserve  de  l'alinéa  b), 
demeurent  en  vigueur  pendant  un  an 
ou  pendant  la  période  qu'ils  énoncent; 


Idem 


Accords  et 
sentences 


(b)  may  at  any  time  upon  an  order  of  the 
Commission  be  renegotiated  in  whole 
or  in  part  in  such  manner  as  the  Com- 
mission determines.  R.S.O.  1980, 
c.  266,  s.  8  (2);  1988,  c.  13,  s.  3  (16). 


MffîloM"         ^^^  ^^  Regulations  Act  does  not  apply  to 
apply  any  order  of  the  Commission  made  under 

subsection  (4). 

effMi'''  ^^^  ^"y  regulation  made  under  this  sec- 

tion may  be  limited  as  to  time  and  place. 


Forni  of 
agreement 


Delegation 
of  powers  to 
marketing 
boards 


Authority  of 
marketing 
board  to 
make  regula- 
tions, etc. 


Acts  of 
marketing 
tXKird 
deemed 
administra- 
tive 


Limitations 
on  powers, 
etc.,  of 
marketing 
boards 


Other 
powers  of 
Commission 
with  respect 
to  marketing 
boards 


(7)  An  agreement  filed  with  the  Commis- 
sion under  subsection  (4)  shall  be  in  the  form 
prescribed  in  the  regulations,  and  the  Com- 
mission may  refuse  to  file  an  agreement  that 
is  not  in  such  form. 

(8)  The  Commission  may  delegate  to  a 
marketing  board  such  of  its  powers  under 
subsection  (1)  as  it  considers  necessary,  and 
may  at  any  time  terminate  any  such  delega- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  8  (3-6). 

(9)  Where  the  Commission  authorizes  a 
marketing  board  to  exercise  any  of  the  pow- 
ers mentioned  in  subsection  (1),  the  market- 
ing board,  in  the  exercise  of  such  powers, 
may  make  regulations,  orders,  policies  and 
decisions  or  issue  directions.  R.S.O.  1980, 
c.  266,  s.  8  (7);  1988,  c.  13,  s.  3  (17). 


(10)  Everything  that  is  done  by  a  market- 
ing board  under  the  authority  of  paragraph 
15  of  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be  of 
an  administrative  and  not  of  a  legislative 
nature.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  8  (8). 

(11)  Where  the  Commission  delegates  to  a 
marketing  board  powers  or  authorizes  a  mar- 
keting board  to  exercise  powers  under  this 
Act,  the  Commission  may  at  any  time, 

(a)  limit  the  powers  of  the  marketing 
board  in  any  or  all  respects;  and 

(b)  revoke  any  regulation,  order  or  direc- 
tion of  the  marketing  board  made  or 
purporting  to  be  made  under  such 
powers.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  8  (9); 
1988,  c.  13,  s.  3  (18). 


(12)  The  Commission  may  require  any 
marketing  board, 

(a)  to  furnish  to  the  Commission  particu- 
lars of  any  proposed  change  in  the 
purposes  of  the  plan  at  least  ten  days 
before  the  proposed  change  becomes 
effective; 


Forme  de 
l'accord 
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b)  peuvent  sur  l'ordonnance  de  la  Com- 
mission, faire  l'objet  d'une  nouvelle 
négociation,  en  totalité  ou  en  partie, 
de  la  façon  que  fixe  la  Commission. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  8  (2); 
1988,  chap.  13,  par.  3  (16). 

(5)  La  Lx>i  sur  les  règlements  ne  s'applique  '^°":    . 
pas  à  l'ordonnance  de  la  Commission  rendue  râ'ioTwfes 
en  vertu  du  paragraphe  (4).  rigiemems 

(6)  Le  règlement  pris  en  application  du  ^"^  '""'** 
présent  article  peut  être  limité  quant  au 
temps  et  au  lieu. 

(7)  Un  accord  déposé  auprès  de  la  Com- 
mission aux  termes  du  paragraphe  (4)  est 
rédigé  dans  la  forme  que  prescrivent  les 
règlements.  La  Commission  peut  refuser  le 
dépôt  d'un  accord  qui  n'est  pas  rédigé  dans 
cette  forme. 

(8)  La  Commission  peut  déléguer  à  la 
commission  de  commercialisation  les  pou- 
voirs qu'elle  détient  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  selon  ce  qu'elle  estime  néces- 
saire et  peut  mettre  fin  à  cette  délégation. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  8  (3)  à  (6). 

(9)  Lorsque  la  Commission  autorise  la 
commission  de  commercialisation  à  exercer 
les  pouvoirs  mentionnés  au  paragraphe  (1), 
la  commission  de  commercialisation,  dans 
l'exercice  de  ces  pouvoirs,  peut  prendre  des 
règlements,  rendre  des  ordonnances,  définir 
des  politiques,  rendre  des  décisions  ou  don- 
ner des  directives.  L.R.O.  1980,  chap.  266, 
par.  8  (7);  1988,  chap.  13,  par.  3  (17). 

(10)  Les  actes  accomplis  par  la  commis- 
sion de  commercialisation  en  vertu  de  la  dis- 
position 15  du  paragraphe  (1)  sont  réputés 
être  de  nature  administrative  et  non  législa- 
tive. L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  8  (8). 

(11)  Si  la  Commission  délègue  à  la  com- 
mission de  commercialisation  certains  pou- 
voirs ou  l'autorise  à  les  exercer  en  vertu  de  la 
présente  loi,  la  Commission  peut  : 

a)  limiter  tout  ou  partie  des  pouvoirs  de 
la  commission  de  commercialisation; 


Délégation  de 
pouvoirs  à  la 
commission 
de  commer- 
cialisation 


La  commis- 
sion de  com- 
mercialisation 
peut  prendre 
des  règle- 
ments, etc. 


Actes  de  la 
commission 
de  commer- 
cialisation 


Limitation 
des  pouvoirs 
de  la  commis- 
sion de  com- 
mercialisation 


b)  révoquer  tout  règlement  pris,  ordon- 
nance rendue  ou  directive  donnée  par 
la  commission  de  commercialisation  en 
vertu  de  ces  pouvoirs  ou  qui  se  pré- 
sente comme  tel.  L.R.O.  1980,  chap. 
266,  par.  8  (9);  1988,  chap.  13,  par. 
3  (18). 

(12)  La  Commission  peut  exiger  de  la 
commission  de  commercialisation  : 

a)  qu'elle  lui  fournisse,  au  moins  dix 
jours  avant  son  entrée  en  vigueur,  les 
détails  d'un  changement  proposé  aux 
objets  du  plan; 


Autres  pou- 
voirs de  la 
Commission 
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(b)  to  carry  out  any  purpose  of  the  plan 
that  the  Commission  considers  neces- 
sary or  advisable; 

(c)  to  vary  any  purpose  of  the  plan  as  the 
Commission  considers  necessary  or 
advisable;  and 

(d)  to  cease  or  desist  from  the  carrying 
out  of  any  purpose  or  proposed  pur- 
pose of  the  plan  that  the  Commission 
considers  unnecessary  or  inadvisable. 
R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  8  (10). 

'"f'tooiu'"  ^* — ^^^  Every  person,  when  requested  so 
etc.,  to  '  to  do  by  an  officer  or  field-person  of  the 
Commission  Commission  or  a  person  appointed  by  the 
Commission  to  inspect  the  books,  records, 
documents,  equipment  and  premises  of  per- 
sons engaged  in  the  producing,  processing  or 
marketing  of  milk  or  milk  products,  shall,  in 
respect  of  milk  and  milk  products,  produce 
such  books,  records  and  documents  and  per- 
mit inspection  thereof  and  supply  extracts 
therefrom  and  permit  inspection  of  such 
equipment  and  premises. 


Obstruction         (2)  No  persou  shall  hinder  or  obstruct  an 

oi  oriiccrs  or 

Commission  officer  or  field-person  of  the  Commission  or 
a  person  appointed  by  the  Commission  to 
inspect  the  books,  records,  documents, 
equipment  and  premises  of  persons  engaged 
in  the  producing,  processing  or  marketing  of 
milk  or  milk  products  in  the  performance  of 
the  officer's  or  person's  duties  or  refuse  to 
permit  him  or  her  to  carry  out  his  or  her 
duties  or  refuse  to  furnish  him  or  her  with 
information  or  furnish  him  or  her  with  false 
information. 

Certificate  of       /■}\  ^he  production  by  any  person  of  a  cer- 
appomtment       .,.  ^   '^       .  ;       /  ^_,  .     . 

by  Commis-    tificate  of  appointment  by  the  Commission  to 
sion  inspect   the   books,    records,    documents, 

equipment  and  premises  of  persons  engaged 
in  the  producing,  processing  or  marketing  of 
milk  or  milk  products,  purporting  to  be 
signed  by  the  chair  and  secretary  of  the  Com- 
mission, shall  be  accepted  by  any  person 
engaged  in  the  producing,  processing  or  mar- 
keting of  milk  or  milk  products  as  proof  of 
such  appointment.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  9. 


''f'toofa'"  ^* — ^^^  Every  person,  when  requested  so 

etc.,  to  '  to  do  by  an  officer  of  a  marketing  board  or  a 
marketing  person  appointed  by  a  marketing  board  to 
inspect  the  books,  records,  documents  and 
premises  of  persons  engaged  in  producing  or 
marketing  a  regulated  product,  shall,  in 
respect  of  the  regulated  product,  produce 
such  books,  records  and  documents  and  per- 
mit inspection  thereof  and  supply  extracts 
therefrom  and  permit  inspection  of  such 
premises. 


board 


b)  qu'elle  exécute  un  objet  quelconque 
du  plan  que  la  Commission  estime 
nécessaire  ou  opportun; 

c)  qu'elle  modifie  un  objet  du  plan  selon 
ce  que  la  Commission  estime  néces- 
saire ou  opportun; 

d)  qu'elle  mette  fin  ou  renonce  à  l'exécu- 
tion d'un  objet  ou  d'un  objet  proposé 
du  plan  que  la  Commission  estime  inu- 
tile ou  inopportun.  L.R.O.  1980,  chap. 
266,  par.  8  (10). 

8    (1)  Quiconque  y  est  invité  par  un  fonc-  Pfésentation 
tionnaire  ou  un  inspecteur  itinérant  de  la  et"  k\T' 
Commission  ou  par  une  personne  nommée  Commission 
par  celle-ci  pour  inspecter  les  livres,  les  dos- 
siers, les  documents,  l'équipement  et  les 
locaux  de  personnes  qui  se  livrent  à  la  pro- 
duction, à  la  transformation  ou  à  la  commer- 
cialisation du  lait  ou  de  produits  du  lait,  lui 
présente,  relativement  au  lait  et  aux  produits 
du  lait,  ces  livres,  dossiers  et  documents,  en 
permet  l'inspection,  en  fournit  des  extraits  et 
permet  l'inspection  de  cet  équipement  et  de 
ces  locaux. 

(2)  Nul  ne  doit  entraver  dans  l'exercice  de  Entrave  aux 

I        ^-  r        i-  •  •  fonctionnaires 

ses  fonctions  un  fonctionnaire  ou  un  inspec-  de  la  Com- 
teur  itinérant  de  la  Commission  ou  une  per-  mission 
sonne  que  nomme  celle-ci  pour  inspecter  les 
livres,  les  dossiers,  les  documents,  l'équipe- 
ment et  les  locaux  de  personnes  qui  se  livrent 
à  la  production,  à  la  transformation  ou  à  la 
commercialisation  du  lait  ou  de  produits  du 
lait,  lui  interdire  d'exercer  ses  fonctions, 
refuser  de  lui  fournir  des  renseignements  ni 
lui  fournir  de  faux  renseignements. 


(3)  La  production  par  une  personne  d'une  Attestation 

..',.,  '.      ^.  1      ^  .de  sa  nomina- 

attestation  de  sa  nomination  par  la  Commis-  tion  par  la 
sion  pour  inspecter  les  livres,  les  dossiers,  les  Commission 
documents,  l'équipement  et  les  locaux  de 
personnes  qui  se  livrent  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisation  du 
lait  ou  de  produits  du  lait,  qui  se  présente 
comme  étant  signée  par  le  président  et  le 
secrétaire  de  la  Commission,  est  acceptée  par 
une  personne  se  livrant  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisation  de 
lait  ou  de  produits  du  lait  comme  preuve  de 
cette  nomination.  L.R.O.  1980,  chap.  266, 
art.  9. 

9    (1)  Quiconque  y  est  invité  par  un  fonc-  Présentation 
tionnaire  de  la  commission  de  commercialisa-  etc.  à  la  com- 
tion  ou  une  personne  nommée  par  celle-ci  mission  de 
pour  inspecter  les  livres,  les  dossiers,  les  ^,1^""^'" 
documents  et  les  locaux  de  personnes  qui  se 
livrent  à  la  production  ou  à  la  commercialisa- 
tion d'un  produit  réglementé,  lui  présente, 
relativement  à  ce  produit,  ces  livres,  dossiers 
et  documents,  en  permet  l'inspection,  en 
fournit  des  extraits  et  permet  l'inspection  de 
ces  locaux. 
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Obstruction 
of  officers  of 
marketing 
board 


Certificate  of 
appointment 
by  marl(eting 
board 


Producer-dis- 
tributors 


Idem 


Idem 


Producer- 
processors 


(2)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
officer  of  a  marketing  board  or  a  person 
appointed  by  a  marketing  board  to  inspect 
the  books,  records,  documents  and  premises 
of  persons  engaged  in  producing  or  market- 
ing a  regulated  product  in  the  performance 
of  the  officer's  or  person's  duties  or  refuse  to 
permit  him  or  her  to  carry  out  his  or  her 
duties  or  refuse  to  furnish  him  or  her  with 
information  or  furnish  him  or  her  with  false 
information. 

(3)  The  production  by  any  person  of  a  cer- 
tificate of  appointment  by  a  marketing  board 
to  inspect  the  books,  records,  documents  and 
premises  of  persons  engaged  in  producing  or 
marketing  a  regulated  product,  purporting  to 
be  signed  by  the  chair  and  secretary  of  the 
marketing  board,  shall  be  accepted  by  any 
person  engaged  in  the  producing  or  market- 
ing of  the  regulated  product  as  proof  of  such 
appointment.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  10. 


10. — (1)  Any  person  who  is  a  producer 
and  distributor  is  entitled  in  the  person's 
respective  capacities  as  a  producer  and  as  a 
distributor  to  all  the  rights  and  privileges  and 
is  subject  to  all  the  duties  and  obligations  of 
a  producer  and  of  a  distributor.  R.S.O.  1980, 
c.  266,  s.  11  (1). 

(2)  Any  person  who  is  a  producer  and  dis- 
tributor shall  be  deemed  to  have  received  in 
the  capacity  of  a  distributor,  from  himself, 
herself  or  itself  in  the  capacity  of  a  producer, 
the  milk  that  the  person  both  produces  and 
distributes,  and  to  have  contracted  in  that 
capacity  with  himself,  herself  or  itself  in  the 
capacity  of  a  producer  for  the  marketing  of 
the  milk,  upon  the  condition  that  the  regula- 
tions, orders,  directions,  agreements  and 
awards  and  the  renegotiated  agreements  and 
awards  made  under  this  Act  apply. 

(3)  A  producer  or  group  of  two  or  more 
producers  who,  directly  or  through  a  corpo- 
ration of  which  the  producer  or  producers  is 
or  are  members  or  shareholders,  or  through 
an  agent,  arranges  for  the  distributing,  on 
the  account  of  the  producer  or  producers,  by 
a  distributor  of  any  milk  produced  by  the 
producer  or  producers,  shall  be  deemed  to 
be  a  producer  and  distributor  or  producers 
and  distributors  for  the  purposes  of  subsec- 
tions (1)  and  (2).  R.S.O.  1980,  c.  266, 
s.  11  (2,  3),  revised. 

11. — (1)  Any  person  who  is  a  producer 
and  processor  is  entitled  in  the  person's 
respective  capacities  as  a  producer  and  as  a 
processor  to  all  the  rights  and  privileges  and 
is  subject  to  all  the  duties  and  obligations  of 


(2)  Nul  ne  doit  entraver  dans  l'exercice  de  E"'™«  »"" 

/       ..  ,        ^.  •        .,  fonctionnaire» 

ses  fonctions  un  fonctionnaire  d  une  commis-  de  la  commiv 

sion  de  commercialisation  ou  une  personne  sion  de  com- 
nommée  par  celle-ci  pour  inspecter  les  livres,  "*"^'»*''°n 
les  dossiers,  les  documents  et  les  locaux  de 
personnes  qui  se  livrent  à  la  production  ou  à 
la  commercialisation  d'un  produit  régle- 
menté, lui  interdire  d'exercer  ses  fonctions, 
refuser  de  lui  fournir  des  renseignements  ni 
lui  fournir  de  faux  renseignements. 


(3)  La  production  par  une  personne  d'une  Attestation 

^^    '    ^-        _,  ■      ^.  ,  .       de  sa  nomma- 

attestation  de  sa  nomination  par  la  commis-  tion  par  la 

sion  de  commercialisation  pour  inspecter  les  commission 
livres,  les  dossiers,  les  documents  et  les  ^ij^lj™'' 
locaux  de  personnes  qui  se  livrent  à  la  pro- 
duction ou  à  la  commercialisation  d'un  pro- 
duit réglementé,  qui  se  présente  comme 
étant  signée  par  le  président  et  le  secrétaire 
de  la  commission  de  commercialisation,  est 
acceptée  par  une  personne  se  livrant  à  la  pro- 
duction ou  à  la  commercialisation  d'un  pro- 
duit réglementé  comme  preuve  de  cette 
nomination.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  art.  10. 

10  (1)  Les  droits  et  les  privilèges,  ainsi  h.^ï^*"'," 
que  les  fonctions  et  les  obligations,  qui  se 
rattachent  respectivement  au  producteur  et 
au  distributeur  s'appliquent  à  la  personne  qui 
réunit  ces  deux  qualités.  L.R.O.  1980,  chap. 
266,  par.  11  (1). 


distributeur 


(2)  Quiconque  est  à  la  fois  producteur  et  ''^"" 
distributeur  est  réputé  avoir  reçu,  en  sa  qua- 
lité de  distributeur,  de  lui-même,  en  sa  qua- 
lité de  producteur,  le  lait  qu'il  produit  et 
qu'il  distribue  et  s'être  engagé  par  contrat, 

en  sa  qualité  de  distributeur,  envers  lui- 
même,  en  sa  qualité  de  producteur,  à  com- 
mercialiser ce  lait,  à  condition  que  s'appli- 
quent les  règlements,  ordonnances,  directi- 
ves, accords,  sentences  et  les  accords  et 
sentences  ayant  fait  l'objet  d'une  nouvelle 
négociation  qui  ont  été  pris,  rendus,  donnés 
et  conclus  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  '•*"" 
et  (2),  est  réputé  être  à  la  fois  producteur  et 
distributeur  tout  producteur  ou  groupe  de 
deux  producteurs  ou  plus  qui  prend  directe- 
ment ou  par  l'intermédiaire  d'un  représen- 
tant ou  d'une  personne  morale  dont  il  est 
membre  ou  actionnaire,  des  dispositions  pour 
faire  distribuer  pour  son  compte  le  lait  qu'il 
produit  par  un  distributeur.  L.R.O.  1980, 
chap.  266,  par.  11  (2)  et  (3),  révisés. 


11    (1)  Les  droits  et  les  privilèges,  ainsi  ^J|^^™'j, 
que  les  fonctions  et  les  obligations,  qui  se  transforma- 
rattachent  respectivement  au  producteur  et  «'on 
au  préposé  à  la  transformation  s'appliquent  à 
la  personne  qui  réunit  ces  deux  qualités. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  12  (1). 
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Idem 


a  producer  and  of  a  processor.  R.S.O.  1980, 
c.  266,  s.  12  (1). 

(2)  Any  person  who  is  a  producer  and 
processor  shall  be  deemed  to  have  received 
in  the  capacity  of  a  processor  from  himself, 
herself  or  itself  in  the  capacity  of  a  producer, 
the  milk  that  the  person  both  produces  and 
processes,  and  to  have  contracted  in  that 
capacity  with  himself,  herself  or  itself  in  the 
capacity  of  a  producer  for  the  marketing  of 
the  milk,  upon  the  condition  that  the  regula- 
tions, orders,  directions,  agreements  and 
awards  and  the  renegotiated  agreements  and 
awards  made  under  this  Act  apply. 


Idem 


(3)  A  producer  or  group  of  two  or  more 
producers  who,  directly  or  through  a  corpo- 
ration of  which  the  producer  or  producers  is 
or  are  members  or  shareholders,  or  through 
an  agent,  arrange  for  the  processing,  on  the 
account  of  the  producer  or  producers,  by  a 
processor  of  any  milk  produced  by  the  pro- 
ducer or  producers,  shall  be  deemed  to  be  a 
producer  and  processor  or  producers  and 
processors  for  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (2).  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  12  (2,  3), 
revised. 

Minister  may       |2. — (1)  The   Minister   may   appoint   a 
Director         Director  for  the  purposes  of  this  Act. 


Responsi- 
bility of 
Director 


(2)  The  Director  shall  be  responsible  for 
the  administration  and  enforcement  of  this 
Act  and  the  regulations  with  respect  to  the 
quality  of  milk,  milk  products  and  fluid  milk 
products  within  Ontario. 

Powers  and         ^3)  j^g  Director  shall  exercise  such  pow- 
Director         ers  and  perform  such  duties  as  are  conferred 
or  imposed  upon  him  or  her  by  or  under  this 
Act.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  13  (1-3). 


Appoint- 
ments 


Production 
of  books, 
etc.,  to  field- 
person 


(4)  Such  officers,  field-persons  and  other 
persons  as  are  considered  necessary  for  the 
exercise  of  the  powers  and  the  periformance 
of  the  duties  of  the  Director  may  be 
appointed  under  the  Public  Service  Act,  but 
the  Minister  may  appoint,  under  this  Act,  as 
a  field-person  or  grader  any  person  who  has 
been  appointed  or  designated  as  a  grader  or 
inspector  under  the  Canada  Agricultural 
Products  Standards  Act.  1984,  c.  25,  s.  3. 


13. — (1)  Every  person  engaged  in  the  pro- 
ducing, processing  or  marketing  of  milk  or 
milk  products,  when  requested  so  to  do  by  a 
field-person  appointed  for  the  exercise  of  the 
powers  and  the  performance  of  the  duties  of 
the  Director,  shall,  in  respect  of  milk  and 
milk  products,  produce  the  person's  books, 
records  and  documents  and  permit  inspection 


(2)  Quiconque  est  à  la  fois  producteur  et  ''**'" 
préposé  à  la  transformation  est  réputé  avoir 
reçu,  en  sa  qualité  de  préposé  à  la  transfor- 
mation, de  lui-même,  en  sa  qualité  de  pro- 
ducteur, le  lait  qu'il  produit  et  qu'il  trans- 
forme et  s'être  engagé  par  contrat,  en  sa 
qualité  de  préposé  à  la  transformation, 
envers  lui-même,  en  sa  qualité  de  produc- 
teur, à  commercialiser  ce  lait,  à  condition 
que  s'appliquent  les  règlements,  ordonnan- 
ces, directives,  accords,  sentences  et  les 
accords  et  sentences  ayant  fait  l'objet  d'une 
nouvelle  négociation  qui  ont  été  pris,  rendus, 
donnés  et  conclus  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  ''*^™ 
et  (2),  est  réputé  être  à  la  fois  producteur  et 
préposé  à  la  transformation  tout  producteur 

ou  groupe  de  deux  producteurs  ou  plus  qui 
prend  directement  ou  par  l'intermédiaire 
d'un  représentant  ou  d'une  personne  morale 
dont  il  est  membre  ou  actionnaire,  des  dispo- 
sitions pour  la  transformation  pour  son 
compte  du  lait  qu'il  produit  par  un  préposé  à 
la  transformation.  L.R.O.  1980,  chap.  266, 
par.  12  (2)  et  (3),  révisés. 


12  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un 
directeur  pour  l'application  de  la  présente 
loi. 

(2)  Le  directeur  est  responsable  de  l'admi- 
nistration et  de  l'exécution  de  la  présente  loi 
et  des  règlements  concernant  la  qualité  du 
lait,  des  produits  du  lait  et  des  produits  du 
lait  liquides  en  Ontario. 

(3)  Le  directeur  exerce  les  pouvoirs  et 
accomplit  les  fonctions  qui  lui  sont  conférés 
ou  imposés  par  la  présente  loi  en  vertu  de 
celle-ci.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  13  (1) 
à  (3). 

(4)  Les  fonctionnaires,  inspecteurs  itiné- 
rants et  les  autres  employés  jugés  nécessaires 
pour  permettre  au  directeur  d'exercer  ses 
pouvoirs  et  d'accomplir  ses  fonctions,  peu- 
vent être  nommés  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique,  mais  le  ministre  peut,  en 
vertu  de  la  présente  loi,  nommer  comme  ins- 
pecteur itinérant  ou  comme  préposé  au  clas- 
sement toute  personne  nommée  ou  désignée 
comme  préposé  au  classement  ou  inspecteur 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  normes  des  produits 
agricoles  canadiens.  1984,  chap.  25,  art.  3. 

13  (1)  À  la  demande  d'un  inspecteur  iti- 
nérant nommé  pour  exercer  les  pouvoirs  et 
accomplir  les  fonctions  du  directeur,  quicon- 
que se  livre  à  la  production,  à  la  transforma- 
tion ou  à  la  commercialisation  du  lait  ou  des 
produits  du  lait  présente,  relativement  au  lait 
et  aux  produits  du  lait,  ses  livres,  dossiers  et 
documents,  en  permet  l'inspection,  en  fournit 


!■«    Nomination 
d'un  directeur 


Responsabi- 
lité du  direc- 
teur 


Pouvoirs  et 
fonctions  du 
directeur 


Nominations 


Présentation 
de  livres,  etc. 
à  l'inspecteur 
itinérant 


Obstruction 
of  field- 
person 


Certificate  of 
appointment 
of  field- 
person 


Permit  to 
construct 
plant 

Permit  to 
alter  plant 


thereof  and  furnish  copies  thereof  or  extracts 
therefrom  and  permit  inspection  of  the  per- 
son's premises  and  any  equipment,  milk  or 
milk  products  therein. 

(2)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
officer  or  field-person  mentioned  in  subsec- 
tion (1)  in  the  course  of  his  or  her  duties, 
furnish  him  or  her  with  false  information  or 
refuse  to  furnish  him  or  her  with  informa- 
tion. 

(3)  The  production  by  a  field-person  men- 
tioned in  subsection  (1)  of  a  certificate  of 
appointment  purporting  to  be  signed  by  the 
Director  shall  be  accepted  by  any  person 
engaged  in  the  producing,  processing  or  mar- 
keting of  milk  or  milk  products  as  proof  of 
such  appointment.  R.S.O.  1980,  c.  266, 
s.  14. 


Construction  and  Operation  of  Plants 

14. — (1)  No  person  shall  construct  or  alter 
any  building  intended  for  use  as  a  plant  with- 
out a  permit  from  the  Director. 

(2)  No  person  shall  alter  a  plant  without  a 
permit  from  the  Director. 
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des  copies  ou  des  extraits  et  permet  l'inspec- 
tion de  ses  locaux  et  de  l'équipement,  du  lait 
ou  des  produits  du  lait  qui  s'y  trouvent. 

(2)  Nul  ne  doit  entraver  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  un  fonctionnaire  ou  un  inspec- 
teur itinérant  visé  au  paragraphe  (1),  lui 
fournir  de  faux  renseignements  ni  refuser  de 
lui  fournir  des  renseignements. 
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Entrave  i 

l'inspecteur 

itinérant 


(3)  La  production  par  un  inspecteur  itiné-  Attestation 
rant  visé  au  paragraphe  (1)  d'une  attestation  tion  d'utHreT- 
de  sa  nomination  qui  se  présente  comme  pecteur 
étant  signée  par  le  directeur  est  acceptée  par  '""*'^^"' 
une  personne  se  livrant  à  la  production,  à  la 
transformation  ou  à  la  commercialisation  du 
lait  ou  de  produits  du  lait  comme  preuve  de 
cette  nomination.  L.R.O.  1980,  chap.  266, 
art.  14. 

Construction  et  exploitation  d'usines 

14    (1)  Nul  ne  doit  construire  ni  modifier  Autorisation 
un  bâtiment  destiné  à  servir  d'usine  sans  construire 
autorisation  écrite  délivrée  par  le  directeur.       "ne  usine 

(2)  Nul  ne  doit  modifier  une  usine  sans  Auton^tion 
autorisation  écrite  délivrée  par  le  directeur.       modmer  une 


Conditions 
precedent  to 
issue  of 
permit 


Licence  to 
operate  plant 


(3)  No  permit  shall  be  issued  by  the 
Director  unless, 

(a)  in  the  opinion  of  the  Director,  the 
plant  is  necessary  and  desirable,  hav- 
ing regard  to  the  needs  of  the  produc- 
ers in  the  locality  in  which  it  is  pro- 
posed to  locate  the  plant  and  to  the 
facilities  of  the  existing  plants  in  oper- 
ation; and 

(b)  the  proposed  plant  complies  with  the 
regulations.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  15. 

15. — (1)  No  person  shall  operate  a  plant 
without  a  licence  therefor  from  the  Director. 


o"*rar  *"  ^^^  '^^  person  shall  carry  on  business  as  a 

distributor  '   distributor  without  a  licence  therefor  from 
the  Director.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  16. 


Shade  of 
butter 


16. — (1)  Except  as  provided  in  the  regula- 
tions, no  person  shall  process,  sell,  offer  for 
sale  or  have  in  possession  for  sale  butter  that 
has  a  tint  or  shade  containing  less  than  one 
and  six-tenths  degrees  or  more  than  ten  and 
one-half  degrees  of  yellow,  or  of  yellow  and 
red  collectively,  measured  in  terms  of  the 
Lovibond  tintometer  scale  or  the  equivalent 
of  such  measurement. 

tuted'mîik  ^^^  Except  as  provided  in  the  regulations, 

no  person  shall  process,  sell,  offer  for  sale  or 
have  in  possession  for  sale  reconstituted 
milk.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  17. 


(3)  Une  autorisation  écrite  ne  doit  être  "^"fuî"". 
délivrée  par  le  directeur  que  s'il  est  satisfait  f^  déUvrance 

aux  conditions  suivantes  :  dune  autori- 

sation écrite 

a)  de  l'avis  du  directeur,  l'usine  est 
nécessaire  et  souhaitable  compte  tenu, 
d'une  part,  des  besoins  des  produc- 
teurs de  la  localité  où  il  est  proposé  de 
situer  l'usine  et,  d'autre  part,  des  ins- 
tallations des  usines  existantes  en 
exploitation; 

b)  l'usine  proposée  est  conforme  aux 
règlements.  L.R.O.  1980,  chap.  266, 
art.  15. 

15    (1)  Nul  ne  doit  exploiter  une  usine  p*"™*  dex- 
sans  permis  déhvré  par  le  directeur  à  cette  Ss?m  ^  ""* 
fin. 


(2)  Nul  ne  doit  exercer  l'activité  de  distri- 


Permis 

buteur  sans  permis  délivré  par  le  directeur  à  tivi"  de'^dis-^ 
cette  fin.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  art.  16.         tributeur 

16  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  3f '"'*  •*" 
règlements,  nul  ne  doit  transformer,  vendre, 
mettre  en  vente  ou  avoir  en  sa  possession 
dans  l'intention  de  le  vendre,  du  beurre  dont 
le  colorant  ou  la  teinte  contiennent  moins 
d'un  degré  six  dbcièmes  ou  plus  de  dbc  degrés 
et  demi  de  jaune,  ou  d'une  combinaison  de 
jaune  et  de  rouge  mesurés  au  colorimètre  de 
Lovibond  ou  par  un  moyen  équivalent. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  règle-  ^''  . 
ments,  nul  ne  doit  transformer,  vendre,  met-  '*"""' 
tre  en  vente  ou  avoir  en  sa  possession  dans 
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Basis  of 
payment  for 
milk  and 
cream 


Transporta- 
tion of  milk 
by 

producers' 
co-operative 


Revocation 
of  certifi- 
cates 


Regulations 
with  respect 
to  the  opera- 
tion of 
plants 


17.  All  milk  and  cream  received  at  a  plant 
shall  be  paid  for  on  the  basis  of  its  milk-fat 
content  or  on  such  other  basis  as  is  pre- 
scribed in  the  regulations.  R.S.O.  1980, 
c.  266,  s.  18. 

18. — (1)  Where,  upon  the  application  of  a 
co-operative  corporation  to  which  the 
Co-operative  Corporations  Act  applies  and  of 
which  one  of  the  objects  is  to  engage  in  the 
transportation  of  milk,  the  Commission  is 
satisfied  that  more  than  three-quarters  of  the 
shareholders  or  members  of  the  corporation 
are  producers  supplying  milk  to  one  or  more 
plants,  the  Commission  shall  issue  a  certifi- 
cate to  that  effect  to  the  Minister  of  Trans- 
portation, and  the  corporation  in  respect  of 
which  the  certificate  is  issued  is  not  required 
to  have  an  operating  licence  under  the  Truck 
Transportation  Act  for  the  purpose  of  trans- 
porting the  milk  of  such  producers. 

(2)  The  Commission  may,  after  a  hearing, 
revoke  a  certificate  where  the  corporation 
ceases  to  meet  the  qualifications  required  by 
subsection  (1),  and  shall  give  notice  of  the 
revocation  to  the  Minister  of  Transportation. 
R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  19. 

19. — (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  the  Com- 
mission may  make  regulations, 

1.  providing  for  the  issue,  renewal,  sus- 
pension or  revocation  of  or  refusal  to 
issue  or  renew  licences  for  the  opera- 
tion of  any  class  of  plant,  and  prescrib- 
ing the  fees  payable  for  licences  or  the 
renewal  thereof; 

2.  providing  for  the  issue,  renewal,  sus- 
pension or  revocation  of  or  refusal  to 
issue  or  renew  licences  for  any  class  of 
distributor,  and  prescribing  the  fees 
payable  for  licences  or  the  renewal 
thereof; 

3.  prescribing  the  terms  and  conditions 
upon  which  licences  under  paragraphs 

1  and  2  are  issued,  renewed,  sus- 
pended or  revoked; 

4.  providing  that  the  Director  may 
impose  such  terms  and  conditions 
upon  a  licence  under  paragraphs  1  and 

2  as  the  Director  considers  proper; 

5.  providing  for  the  imposition,  amount, 
disposition  and  use  of  penalties  where, 
after  a  hearing,  the  Director  is  of  the 
opinion  that  the  applicant  or  licensee 
has  failed  to  comply  with  or  has  con- 
travened any  term  or  condition  of  a 
licence  under  paragraphs  1  and  2  or 


l'intention  de  le  vendre,  du  lait  reconstitué. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  art.  17. 

17  Tout  lait  et  toute  crème  reçus  dans  une  Paiement  du 
usine  sont  payés  en  fonction  de  leur  teneur  crème 
en  matière  grasse  du  lait  ou  selon  un  autre 
moyen    que    prescrivent    les    règlements. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  art.  18. 
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producteurs 


(1)  Lorsque,  à  la  demande,  par  voie  Transport  du 
de  requête,  d'une  coopérative  régie  par  la  *'  '^' 
Loi  sur  les  sociétés  coopératives  et  dont  l'un 
des  objets  est  d'assurer  le  transport  du  lait,  la 
Commission  est  convaincue  que  plus  des  trois 
quarts  des  actionnaires  ou  membres  de  la 
coopérative  sont  des  producteurs  fournissant 
du  lait  à  une  ou  plusieurs  usines,  la  Commis- 
sion délivre  un  certificat  à  cet  effet  au  minis- 
tre des  Transports;  la  coopérative  sur 
laquelle  porte  le  certificat  n'est  pas  tenue  de 
posséder  un  permis  d'exploitation  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  camionnage  pour  transporter 
le  lait  de  ces  producteurs. 


(2)  La  Commission  peut,  après  audience,  R^vo<^"on 

Q6S  certificats 

révoquer  un  certificat,  si  la  coopérative  ne 
répond  plus  aux  conditions  requises  au  para- 
graphe (1);  elle  donne  avis  de  la  révocation 
au  ministre  des  Transports.  L.R.O.  1980, 
chap.  266,  art.  19. 

19    (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Règlements 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Commis-  lexpioitation 
sion  peut,  par  règlement  :  des  usines 

1.  prévoir  la  délivrance,  le  renouvelle- 
ment, la  suspension,  la  révocation  ou 
le  refus  de  délivrer  ou  de  renouveler 
des  permis  en  vue  de  l'exploitation  de 
toute  catégorie  d'usines,  et  prescrire 
les  droits  à  acquitter  pour  les  permis 
ou  leur  renouvellement; 

2.  prévoir  la  délivrance,  le  renouvelle- 
ment, la  suspension,  la  révocation  ou 
le  refus  de  délivrer  ou  de  renouveler 
des  permis  concernant  toute  catégorie 
de  distributeur,  et  prescrire  les  droits  à 
acquitter  pour  les  permis  ou  leur 
renouvellement; 

3.  prescrire  les  conditions  qui  accompa- 
gnent la  délivrance,  le  renouvellement, 
la  suspension  ou  la  révocation  des  per- 
mis en  vertu  des  dispositions  1  et  2; 

4.  prévoir  que  le  directeur  peut  assortir 
les  permis  visés  aux  dispositions  1  et  2 
des  conditions  qu'il  estime  opportunes; 


prévoir  l'application,  le  montant  et 
l'emploi  des  pénalités  si,  après  une 
audience,  le  directeur  est  d'avis  que 
l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire 
du  permis  n'a  pas  respecté  ou  a 
enfreint  une  condition  assortie  au  per- 
mis visé  aux  dispositions  1  et  2  ou  une 


any  provision  of  this  Act,  the  regula- 
tions, any  plan  or  any  order  or  direc- 
tion of  the  Commission; 

6.  requiring  and  providing  for  the  fur- 
nishing of  security  or  proof  of  financial 
responsibility  or  of  a  performance 
bond  by  a  distributor  or  class  of  dis- 
tributors or  any  person  engaged  in  the 
operation  of  a  plant  or  any  class  of 
plant; 

7.  providing  for  the  administration,  for- 
feiture and  disposition  by  the  Commis- 
sion or  Director  of  bonds  or  any 
money  recovered  under  any  such 
bonds  or  any  money  or  securities  fur- 
nished as  proof  of  financial  responsi- 
bility by  a  distributor  or  by  an  opera- 
tor of  a  plant; 

8.  providing  for  the  submission  of  draw- 
ings and  specifications  for  the  con- 
struction or  alteration  of  a  building 
intended  for  use  as  a  plant  or  for  the 
alteration  of  a  plant; 

9.  prescribing  the  methods  of  construc- 
tion or  alteration  of  a  building 
intended  for  use  as  a  plant  and  the 
materials  that  shall  be  used  for  such 
construction  or  alteration; 

10.  prescribing  the  location  of  plants,  the 
equipment  that  shall  be  used  in  con- 
nection with  plants  and  the  sanitary 
requirements  for  plants; 

11.  providing  for  the  issue  of  permits  for 
the  construction  or  alteration  of  a 
building  intended  for  use  as  a  plant 
and  for  the  alteration  of  a  plant,  and 
prescribing  the  terms  and  conditions 
therefor; 

12.  respecting  the  health  of  cows; 

13.  respecting  sanitary  conditions  of  cows, 
premises  on  which  cows  are  kept  or 
milked  and  the  equipment  used  in  con- 
nection with  the  producing,  handling, 
storing  or  transporting  of  milk  or 
cream,  or  any  class  thereof; 

14.  respecting  the  premises  and  equipment 
used  in  connection  with  the  producing, 
handling,  storing,  testing,  or  transport- 
ing of  milk  or  cream,  or  any  class 
thereof; 

15.  prohibiting  the  delivering,  selling  or 
offering  for  sale  to  a  plant  or  the 
receiving  at  a  plant  of  milk  or  cream, 
or  any  class  thereof,  that  is  not  pro- 
duced, handled,  stored,  collected, 
delivered,  supplied,  received  or  trans- 
ported in  accordance  with  the  regula- 
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disposition  de  la  présente  loi,  des 
règlements,  d'un  plan  ou  d'une  ordon- 
nance, d'un  ordre  ou  d'une  directive 
de  la  Commission; 

6.  exiger  et  prévoir  la  constitution  d'un 
cautionnement  ou  d'une  preuve  de  sol- 
vabilité par  un  distributeur,  une  caté- 
gorie de  distributeurs  ou  toute  per- 
sonne se  livrant  à  l'exploitation  d'une 
usine  ou  d'une  catégorie  d'usines; 
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7.  prévoir  l'administration,  la  confisca- 
tion et  l'emploi  par  la  Commission  ou 
le  directeur  de  cautionnements  ou  de 
sommes  d'argent  recouvrés  au  moyen 
de  ces  cautionnements  ou  de  toutes 
sommes  ou  cautionnements  fournis  par 
un  distributeur  ou  par  un  exploitant 
d'une  usine  comme  preuve  de  solvabi- 
lité; 

8.  prévoir  la  soumission  de  plans  et  de 
devis  en  vue  de  la  construction  ou  de 
la  modification  d'un  bâtiment  devant 
servir  d'usine  ou  en  vue  de  la  modifi- 
cation d'une  usine; 

9.  prescrire  les  méthodes  de  construction 
ou  de  modification  d'un  bâtiment 
devant  servir  d'usine  ainsi  que  les 
matériaux  qui  seront  utilisés  à  cette 
fin; 

10.  prescrire  l'emplacement  des  usines, 
l'équipement  qui  sera  utilisé  relative- 
ment à  ces  usines  ainsi  que  leurs  exi- 
gences sanitaires; 

11.  prévoir  la  délivrance  d'autorisations 
écrites  pour  la  construction  ou  la 
modification  d'un  bâtiment  devant  ser- 
vir d'usine  et  pour  la  modification 
d'une  usine,  et  prescrire  les  conditions 
de  ces  autorisations  écrites; 

12.  traiter  de  la  santé  des  vaches; 

13.  traiter  des  conditions  sanitaires  des 
vaches,  des  locaux  dans  lesquels  elles 
sont  gardées  ou  traitées  et  de  l'équipe- 
ment utilisé  pour  la  production,  la 
manutention,  l'entreposage  ou  le 
transport  du  lait,  de  la  crème  ou  de 
toute  catégorie  de  ceux-ci; 

14.  traiter  des  locaux  et  de  l'équipement 
utilisés  pour  la  production,  la  manu- 
tention, l'entreposage,  l'analyse  ou  le 
transport  du  lait,  de  la  crème  ou  de 
toute  catégorie  de  ceux-ci; 

15.  interdire  la  livraison,  la  vente  ou  la 
mise  en  vente  à  une  usine,  ou  la  récep- 
tion dans  une  usine,  du  lait,  de  la 
crème  ou  de  toute  catégorie  de  ceux-ci 
qui  ne  sont  pas  produits,  manutention- 
nés, entreposés,  recueillis,  livrés,  four- 
nis, reçus,  transportés  conformément 
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tions  or  that  has  been  rejected  in 
accordance  with  the  regulations; 

16.  prescribing  conditions  for  the  deliver- 
ing, supplying,  selling  or  offering  for 
sale  to  a  plant  or  the  receiving  at  a 
plant  of  milk  or  cream,  or  any  class 
thereof,  that  has  been  graded  at  or  on 
behalf  of  another  plant  in  accordance 
with  the  regulations; 

17.  providing  for  the  addition  of  a  food 
colouring  to  milk  or  cream,  or  any 
class  thereof,  that  has  been  delivered 
or  offered  for  sale  to  a  plant  and 
rejected  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

18.  governing  the  collection,  transporta- 
tion, delivery,  handling,  storing,  sup- 
plying or  receiving  of  milk  or  cream, 
or  any  class  thereof,  and  prescribing 
the  time  therefor; 

19.  providing  for  the  identification,  labell- 
ing and  use  of  containers  used  for 
transporting  milk  or  cream,  or  any 
class  thereof; 

20.  providing  for  the  cleaning  and  sanita- 
tion of  vehicles  used  in  transporting, 
collecting,  delivering,  supplying  or 
receiving  milk  or  cream,  or  any  class 
thereof,  and  prescribing  methods 
therefor; 

21.  respecting  the  quality  of  milk  or 
cream,  or  any  class  thereof,  delivered, 
supplied,  sold  or  offered  for  sale  to  a 
plant  or  received  at  a  plant; 

22.  providing  for, 

(a)  the  control  of  the  quality  of  milk 
by  the  imposing  on  and  collecting 
from  a  producer  of  penalties 
where  any  milk  supplied  by  the 
producer  fails  to  comply  with  the 
standards  of  quality  for  such  milk 
prescribed  by  the  regulations  or 
is  produced  on  premises  or  with 
equipment  that  fails  to  comply 
with  the  regulations  and,  without 
limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  where  such  milk, 

(i)  contains  any  substance  pro- 
hibited by  the  regulations, 

(ii)  contains  a  substance  in 
excess  of  the  amount 
thereof  permitted  by  the 
regulations,  or 


aux  règlements  ou  qui  ont  été  refusés 
conformément  à  ces  derniers; 

16.  prescrire  les  conditions  de  livraison, 
fourniture,  vente  ou  mise  en  vente  à 
une  usine,  ou  de  réception  dans  une 
usine,  du  lait,  de  la  crème  ou  de  toute 
catégorie  de  ceux-ci  qui  ont  été  classés 
dans  une  autre  usine  ou  pour  son 
compte  conformément  aux  règlements; 

17.  prévoir  l'adjonction  d'un  colorant  ali- 
mentaire au  lait,  à  la  crème  ou  à  toute 
catégorie  de  ceux-ci  qui  ont  été  livrés 
ou  mis  en  vente  à  une  usine  et  refusés 
conformément  aux  règlements; 

18.  régir  la  collecte,  le  transport,  la  livrai- 
son, la  manutention,  l'entreposage,  la 
fourniture  ou  la  réception  du  lait,  de 
la  crème  ou  de  toute  catégorie  de 
ceux-ci,  et  en  prescrire  le  temps  ou  la 
durée; 

19.  prévoir  l'identification,  l'étiquetage  et 
l'utilisation  des  contenants  servant  à 
transporter  du  lait,  de  la  crème  ou 
toute  catégorie  de  ceux-ci; 

20.  prévoir  le  nettoyage  et  l'aseptisation 
de  véhicules  utilisés  pour  le  transport, 
la  collecte,  la  livraison,  la  fourniture 
ou  la  réception  du  lait,  de  la  crème  ou 
de  toute  catégorie  de  ceux-ci,  et  pres- 
crire les  méthodes  employées; 

21.  traiter  de  la  qualité  du  lait,  de  la 
crème  ou  de  toute  catégorie  de  ceux-ci 
livrée,  fournie,  vendue,  ou  mise  en 
vente  à  une  usine  ou  reçue  par  cel- 
le-ci; 

22.  prévoir  : 

a)  le  contrôle  de  la  qualité  du  lait 
en  imposant  à  un  producteur  des 
pénalités  et  en  les  recouvrant  de 
ce  dernier,  lorsque  le  lait  qu'il 
fournit  n'est  pas  conforme  aux 
normes  de  qualité  de  ce  lait  pres- 
crites par  les  règlements  ou  lors- 
que le  lait  est  produit  dans  des 
locaux  ou  avec  un  équipement 
non  conformes  aux  règlements  et, 
sans  restreindre  la  portée  géné- 
rale de  ce  qui  précède,  lorsque, 
selon  le  cas  : 

(i)  ce  lait  contient  une  sub- 
stance interdite  par  les 
règlements, 

(ii)  ce  lait  contient  une  sub- 
stance en  quantité  supé- 
rieure à  celle  autorisée  par 
les  règlements, 


(iii)  has  a  substance  removed 
therefrom  contrary  to  the 
regulations; 

(b)  the  terms  and  conditions  under 
which,  and  the  times  at  which, 
the  penalties  are  payable; 

(c)  the  amount  of  the  penalties  and 
the  method  by  which  the  penal- 
ties are  calculated; 

(d)  the  payment  of  the  penalties  to 
the  marketing  board  constituted 
to  administer  any  plan  estab- 
lished for  the  control  and  regula- 
tion of  the  marketing  of  milk 
under  this  Act;  and 

(e)  the  use  of  the  penalties  by  such 
marketing  board  for  the  purposes 
mentioned  in  paragraph  22  of 
subsection  7(1); 

23.  providing  for  the  pasteurizing  of  milk 
or  cream  used  for  the  manufacture  of 
a  milk  product; 

24.  establishing  classes  of  milk,  cream, 
milk  products  or  fluid  milk  products; 

25.  establishing  grades  for  milk  or  cream, 
or  any  class  thereof; 

26.  providing  for  the  selecting,  grading, 
rejecting,  weighing,  sampling  and  test- 
ing of  milk  or  cream,  or  any  class 
thereof,  sold  or  offered  for  sale; 

27.  providing  for  the  fees  payable  for  the 
selecting,  grading,  rejecting,  weighing, 
sampling  or  testing  of  milk  or  cream, 
or  any  class  thereof; 

28.  prescribing  the  tests,  procedures  to  be 
followed  and  equipment  to  be  used  in 
testing  the  composition  and  quality  of 
milk  or  cream  or  any  milk  product; 

29.  providing  for  the  taking  of  samples  of 
milk  or  cream  or  any  milk  product  at 
the  expense  of  the  owner  for  the  pur- 
pose of  testing  and  for  the  identifica- 
tion and  labelling  of  containers  used 
therefor; 

30.  providing  for  the  approval  of  labora- 
tories for  the  purpose  of  testing  milk, 
cream  and  milk  products; 

31.  providing  for  the  settlement  of  dis- 
putes in  connection  with  the  selecting, 
grading,  rejecting,  weighing,  sampling 
and  testing  of  milk  or  cream  and  the 
payment  for  the  milk  or  cream; 


LAIT  chap.  M.12 

(iii)  une  substance  est  retirée  de 
ce  lait  contrairement  aux 
règlements; 

b)  les  conditions  et  les  dates  de  ver- 
sement des  pénalités; 

c)  le  montant  des  pénalités  et  leur 
méthode  de  calcul; 
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d)  le  paiement  des  pénalités  à  la 
commission  de  commercialisation 
créée  pour  administrer  tout  plan 
établi  en  vue  du  contrôle  et  de  la 
réglementation  de  la  commercia- 
lisation du  lait  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

e)  l'usage  des  pénalités  par  cette 
commission  de  commercialisation 
aux  fins  visées  à  la  disposition  22 
du  paragraphe  7  (1); 

23.  prévoir  la  pasteurisation  du  lait  ou  de 
la  crème  utilisés  pour  la  fabrication 
d'un  produit  du  lait; 

24.  fixer  les  catégories  de  lait,  de  crème, 
de  produits  du  lait  ou  de  produits  du 
lait  liquides; 

25.  fixer  les  qualités  de  lait,  de  crème  ou 
de  toute  catégorie  de  ceux-ci; 

26.  prévoir  la  sélection,  le  classement,  le 
rejet,  le  pesage,  l'échantillonnage  et 
l'analyse  du  lait,  de  la  crème  ou  de 
toute  catégorie  de  ceux-ci  vendus  ou 
mis  en  vente; 

27.  prévoir  les  droits  à  acquitter  pour  la 
sélection,  le  classement,  le  rejet,  le 
pesage,  l'échantillonnage  ou  l'analyse 
du  lait,  de  la  crème  ou  de  toute  caté- 
gorie de  ceux-ci; 

28.  prescrire  les  analyses  à  effectuer,  les 
procédures  à  suivre  et  l'équipement  à 
utiliser  lors  de  l'analyse  des  composan- 
tes et  de  la  qualité  du  lait,  de  la  crème 
ou  d'un  produit  du  lait; 

29.  prévoir  le  prélèvement  d'échantillons 
de  lait,  de  crème  ou  d'un  produit  du 
lait  aux  frais  du  propriétaire  aux  fins 
d'analyser,  d'identifier  et  d'étiqueter 
les  contenants  utilisés  à  ces  fins; 

30.  prévoir  l'agrément  de  laboratoires  aux 
fins  d'analyser  le  lait,  la  crème  et  les 
produits  du  lait; 

31.  prévoir  le  règlement  des  différends 
relatifs  à  la  sélection,  au  classement, 
au  rejet,  au  pesage,  à  l'échan- 
tillonnage, à  l'analyse  et  au  paiement 
du  lait  ou  de  la  crème; 
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32.  establishing  classes  of  buttermakers, 
cheesemakers,  milk  and  cream  testers 
and  milk  and  cream  graders; 

33.  providing  for  the  examination  and  re- 
examination of  persons  applying  for 
certificates  for  any  class  of  butter- 
maker,  cheesemaker,  milk  and  cream 
tester  or  milk  and  cream  grader; 

34.  prescribing  the  qualifications  for  per- 
sons to  whom  certificates  may  be 
issued; 

35.  providing  for  the  issue,  renewal,  sus- 
pension or  revocation  of  or  refusal  to 
issue  or  renew  certificates,  and  pre- 
scribing the  fees  payable  for  certifi- 
cates or  the  renewal  thereof; 

36.  prescribing  the  terms  and  conditions 
upon  which  certificates  are  issued, 
renewed,  suspended  or  revoked; 

37.  prescribing  the  basis,  terms  and  man- 
ner of  payments  for  milk  or  cream,  or 
any  class  thereof,  purchased  from  pro- 
ducers; 

38.  designating  classes  of  producers; 

39.  designating  classes  of  distributors  and 
transporters; 

40.  defining  areas,  and  designating  them 
as  distribution  areas; 

41.  providing  for  the  designation  on 
licences,  issued  to  distributors,  of  the 
distribution  area  or  municipality  or 
part  thereof  in  which  the  distributor 
may  deliver,  sell  or  distribute  fluid 
milk  products; 

42.  prohibiting  a  distributor  from  deliver- 
ing, selling  or  distributing  fluid  milk 
products  in  any  distribution  area  or 
municipality  or  part  thereof  other  than 
the  distribution  area,  municipality  or 
part  thereof  designated  on  the  distrib- 
utor's licence; 

43.  designating  as  a  milk  product  any 
product  processed  or  derived  in  whole 
or  in  part  from  milk; 

44.  governing  the  methods  of  and  the 
equipment  used  in  processing  milk  or 
cream,  or  any  class  thereof,  or  in  man- 
ufacturing any  milk  product; 

45.  providing  for  the  standards  of  quality 
for  and  the  composition  of  any  milk 
product; 


32.  fixer  les  catégories  de  fabricants  de 
beurre  ou  de  fromages  et  de  personnes 
préposées  à  l'analyse  ou  au  classement 
du  lait  et  de  la  crème; 

33.  prévoir  l'examen  et  le  réexamen  de 
personnes  qui  demandent  un  certificat 
visant  une  catégorie  de  fabricant  de 
beurre  ou  de  fromage  ou  de  préposé  à 
l'analyse  ou  au  classement  du  lait  et  de 
la  crème; 

34.  prescrire  les  qualités  requises  des  per- 
sonnes auxquelles  des  certificats  peu- 
vent être  délivrés; 

35.  prévoir  la  délivrance,  le  renouvelle- 
ment, la  suspension,  la  révocation  de 
certificats  ou  le  refus  de  délivrer  ou  de 
renouveler  ceux-ci,  et  prescrire  les 
droits  à  acquitter  pour  la  délivrance  ou 
le  renouvellement  des  certificats; 

36.  prescrire  les  conditions  qui  accompa- 
gnent la  délivrance,  le  renouvellement, 
la  suspension  ou  la  révocation  des  cer- 
tificats; 

37.  prescrire  la  base,  les  conditions  et  le 
mode  de  paiement  du  lait,  de  la  crème 
ou  de  toute  catégorie  de  ceux-ci  ache- 
tés aux  producteurs; 

38.  désigner  les  catégories  de  producteurs; 

39.  désigner  les  catégories  de  distributeurs 
et  de  transporteurs; 

40.  définir  et  désigner  les  régions  de  distri- 
bution; 

41.  prévoir  l'indication,  sur  les  permis 
délivrés  aux  distributeurs,  de  la  région, 
de  la  municipalité  ou  la  partie  de  cel- 
le-ci où  se  fait  la  distribution  et  dans 
laquelle  le  distributeur  peut  livrer, 
vendre  ou  distribuer  des  produits  du 
lait  liquides; 

42.  interdire  à  un  distributeur  de  livrer, 
vendre  ou  distribuer  des  produits  du 
lait  liquides  dans  une  région,  une 
municipalité  ou  partie  de  celle-ci 
autres  que  celles  indiquées  sur  son 
permis; 

43.  désigner  comme  produit  du  lait  tout 
produit  entièrement  ou  partiellement 
dérivé  du  lait  ou  obtenu  par  transfor- 
mation du  lait; 

44.  régir  les  méthodes  et  l'équipement  uti- 
lisés pour  la  transformation  du  lait,  de 
la  crème  ou  de  toute  catégorie  de 
ceux-ci  ou  pour  la  fabrication  de  tout 
produit  du  lait; 

45.  prévoir  les  normes  de  qualité  et  de 
composition  de  tout  produit  du  lait; 


46.  defining  and  designating  classes  of 
milk  and  milk  products  as  fluid  milk 
products; 

47.  providing  for  the  minimum  and  maxi- 
mum percentages  of  milk-fat,  and  the 
minimum  percentage  of  milk  solids, 
other  than  milk-fat,  in  any  fluid  milk 
product; 

48.  regulating  and  prohibiting  the  addition 
to  or  removal  from  milk,  cream  or 
fluid  milk  products  of  any  substance, 
and  regulating  and  prohibiting  the 
marketing  of  milk,  cream  or  fluid  milk 
products  to  which  the  substance  has 
been  added  or  from  which  the  sub- 
stance has  been  removed; 

49.  prescribing  the  types  and  sizes  of  con- 
tainers that  shall  be  used  for  fluid  milk 
products; 

50.  respecting  the  advertising  in  respect  of 
and  the  labelling  of  containers  for  fluid 
milk  products,  or  any  class  of  fluid 
milk  products; 

51.  regulating  retail  or  wholesale  deliver- 
ies of  fluid  milk  products,  or  any  class 
of  fluid  milk  products,  by  distributors; 

52.  prohibiting  retail  or  wholesale  deliver- 
ies of  fluid  milk  products,  or  any  class 
of  fluid  milk  products,  by  distributors 
on  any  day  or  days; 

53.  establishing  classes  of  reconstituted 
milk,  providing  for  the  issue,  suspen- 
sion and  revocation  of  permits  for  the 
manufacture  and  sale  of  any  class  of 
reconstituted  milk,  and  prescribing  the 
fees  payable  for  such  permits  and  the 
records  and  returns  to  be  made  by  the 
holders  of  such  permits; 

54.  prescribing  the  standards  of  quality  for 
and  the  composition  of  any  class  of 
reconstituted  milk; 

55.  governing  the  advertising  and  the 
labelling  of  containers  for  any  class  of 
reconstituted  milk; 

56.  prescribing  the  books,  records  and 
documents  to  be  kept  by  distributors 
and  operators  of  plants  and  the  period 
for  which  such  books,  records  and 
documents  shall  be  kept,  and  provid- 
ing for  the  inspection  of  such  books, 
records  and  documents; 

57.  providing  for  the  issue  to  producers  of 
statements  by  distributors  and  opera- 
tors of  plants; 

58.  providing  for  sanitary  standards  and 
requirements  for  buildings  and  prem- 
ises in  which  milk  products,  or  any 
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46.  définir  et  désigner  des  catégories  de 
lait  et  de  produits  du  lait  comme  pro- 
duits du  lait  liquides; 

47.  prévoir,  pour  tout  produit  du  lait 
liquide,  sa  teneur  minimale  et  maxi- 
male en  matière  grasse  du  lait  et  sa 
teneur  minimale  en  solides  du  lait, 
autres  que  la  matière  grasse; 

48.  réglementer  et  interdire  qu'une  subs- 
tance quelconque  soit  ajoutée  à  du 
lait,  à  de  la  crème  ou  à  des  produits 
du  lait  liquides,  ou  en  soit  retirée,  et 
réglementer  et  interdire  la  commercia- 
lisation de  lait,  de  crème  ou  de  pro- 
duits du  lait  liquides  auxquels  une 
substance  a  été  ajoutée  ou  retirée; 

49.  prescrire  la  nature  et  la  taille  des  con- 
tenants utilisés  pour  les  produits  du 
lait  liquides; 

50.  traiter  de  l'étiquetage  des  contenants 
destinés  aux  produits  du  lait  liquides 
ou  à  toute  catégorie  de  ceux-ci  et  de  la 
publicité  les  concernant; 

51.  réglementer  les  livraisons  au  détail  ou 
en  gros  de  produits  du  lait  liquides  ou 
de  toute  catégorie  de  ceux-ci,  par  les 
distributeurs; 

52.  interdire  aux  distributeurs  d'effectuer, 
certains  jours  donnés,  des  livraisons  au 
détail  ou  en  gros  de  produits  du  lait 
liquides  ou  toute  catégorie  de  ceux-ci; 

53.  fixer  des  catégories  de  lait  reconstitué, 
prévoir  la  délivrance,  la  suspension  et 
la  révocation  d'autorisations  écrites 
pour  la  fabrication  et  la  vente  d'une 
catégorie  de  lait  reconstitué,  et  pres- 
crire les  droits  à  acquitter  pour  ces 
autorisations  écrites  ainsi  que  les  dos- 
siers et  les  rapports  que  doivent  établir 
les  détenteurs  des  autorisations  écrites; 

54.  prescrire  les  normes  de  qualité  et  la 
composition  de  toute  catégorie  de  lait 
reconstitué; 

55.  régir  l'étiquetage  des  contenants  utili- 
sés pour  toute  catégorie  de  lait  recons- 
titué et  la  publicité  les  concernant; 

56.  prescrire  les  livres,  dossiers  et  docu- 
ments que  doivent  garder  les  distribu- 
teurs et  les  exploitants  d'usines  et  la 
durée  de  leur  conservation,  et  prévoir 
leur  inspection; 
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57.  prévoir  la  délivrance  de  relevés  par  les 
distributeurs  et  les  exploitants  d'usines 
aux  producteurs; 

58.  prévoir  les  normes  et  les  exigences 
sanitaires  pour  les  bâtiments  et  les 
locaux  dans  lesquels  sont  fabriqués. 
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class    thereof,     are     manufactured, 
stored,  graded  or  packed; 

59.  prohibiting  the  buying  or  selling  of  and 
the  trafficking  in  milk  or  cream,  or 
any  class  thereof,  by  transporters; 

60.  requiring  producers,  transporters,  pro- 
cessors and  distributors  to  furnish  to 
the  Commission  or  Director  such 
information  or  returns  as  the  Commis- 
sion or  Director  determines; 

61.  providing  for  the  detention  and  dis- 
posal of  any  milk,  cream,  milk  prod- 
uct, fluid  milk  product  or  reconstituted 
milk  produced,  processed  or  marketed 
in  violation  of  this  Act  or  the  regula- 
tions; 

62.  establishing  classes  of  field-persons, 
and  prescribing  the  powers  and  duties 
of  field-persons  or  any  class  thereof; 

63.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

64.  exempting  from  this  Act  or  the  regula- 
tions, or  any  part  thereof,  any  plant  or 
class  of  plants,  any  person  or  class  of 
persons,  or  any  milk  product  or  any 
class,  variety  or  grade  of  milk  product; 

65.  designating  milk  as  Grade  A  milk, 
industrial  milk  or  reconstituted  milk; 

66.  regulating  the  inspecting,  grading, 
packaging,  packing,  marking  and 
labelling  of  milk  products,  providing 
for  the  establishment  of  grades,  grade 
names  and  marks  and  specifications  of 
containers  and  packages  of  milk  prod- 
ucts and  the  issue  of  inspection  and 
grading  certificates,  and  prescribing 
the  fees  payable  upon  inspection  and 
grading  of  milk  products; 


67.  regulating  and  prohibiting  the  placing 
of  any  substance  or  foreign  object  in  a 
milk  product,  the  exposure  of  a  milk 
product  to  any  substance  and  the  pro- 
ducing, processing  and  marketing  of 
such  milk  product  or  a  milk  product 
that  does  not  comply  with  the  stan- 
dards, grades,  grade  names  or  marks 
or  specifications  of  containers  and 
packages  established  by  the  regula- 
tions; 

68.  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 


entreposés,  classés  ou  empaquetés  des 
produits  du  lait  ou  toute  catégorie  de 
ceux-ci; 

59.  interdire  aux  transporteurs  d'acheter, 
de  vendre  et  de  faire  le  trafic  du  lait, 
de  la  crème  ou  de  toute  catégorie  de 
ceux-ci; 

60.  exiger  des  producteurs,  des  transpor- 
teurs, des  préposés  à  la  transformation 
et  des  distributeurs  qu'ils  fournissent  à 
la  Commission  ou  au  directeur  les  ren- 
seignements ou  les  rapports  que  ceux- 
ci  déterminent; 

61.  prévoir  la  retenue  et  l'utilisation  du 
lait,  de  la  crème,  d'un  produit  du  lait, 
d'un  produit  du  lait  liquide  ou  du  lait 
reconstitué  produits,  transformés  ou 
commercialisés  contrairement  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements; 

62.  fixer  les  catégories  d'inspecteurs  itiné- 
rants et  prescrire  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions de  ces  derniers  ou  d'une  catégo- 
rie d'entre  eux; 

63.  prescrire  les  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

64.  exempter  de  la  présente  loi,  des  règle- 
ments ou  de  toute  partie  de  ceux-ci 
une  usine,  une  personne  ou  toute 
catégorie  de  ceux-ci,  un  produit  du  lait 
ou  une  catégorie,  variété  ou  qualité  de 
ce  produit; 

65.  désigner  du  lait  comme  lait  de  qualité 
A,  lait  industriel  ou  lait  reconstitué; 

66.  réglementer  l'inspection,  le  classe- 
ment, le  conditionnement,  l'embal- 
lage, l'identification  et  l'étiquetage  des 
produits  du  lait,  prévoir  l'établisse- 
ment de  qualités  et  de  désignations  de 
ces  qualités,  créer  des  identifications  et 
des  critères  pour  les  contenants  et  les 
emballages  de  produits  du  lait,  régle- 
menter la  délivrance  de  certificats 
d'inspection  et  de  classement  et  pres- 
crire les  droits  à  acquitter  à  la  suite  de 
l'inspection  et  du  classement  des  pro- 
duits du  lait; 

67.  réglementer  et  interdire  l'adjonction 
d'une  substance  ou  d'un  corps  étranger 
à  un  produit  du  lait,  l'exposition  d'un 
produit  du  lait  à  une  substance  quel- 
conque, ainsi  que  la  production,  la 
transformation  et  la  commercialisation 
de  ce  produit  ou  d'un  produit  du  lait 
qui  ne  répond  pas  aux  normes,  aux 
qualités,  aux  désignations  des  qualités 
ou  aux  identifications  ou  critères  des 
contenants  et  des  emballages  fixés  par 
les  règlements; 

68.  traiter  de  toute  question  nécessaire  ou 
utile  pour  réaliser  efficacement  l'objet 
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Limitation 
on  penalties 


intent  and  purpose  of  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  266.  s.  20;  1981,  c.  56,  s.  2; 
1984,  c.  25,  s.  4  (1);  1988,  c.  13, 
s.  3  (19,  20). 

(2)  A  penalty  imposed  under  paragraph  5 
of  subsection  (1)  shall  not  exceed  10  per  cent 
of  the  price  payable  to  the  producers  for  the 
regulated  product  marketed  or  processed 
during  the  immediately  preceding  twelve- 
month period  by  the  distributor  or  person 
engaged  in  the  operation  of  a  plant.  1988, 
c.  13,  s.  3  (21). 

Adoption  by  (3)  ^,^y  regulation  made  under  this  sec- 
tion may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary,  any 
grade,  standard,  grade  name  or  mark,  pack- 
aging, packing,  marking  or  labelling  require- 
ment or  specification  of  containers  or  pack- 
ages established  under  the  Canada 
Agricultural  Products  Standards  Act,  as 
amended  or  re-enacted  from  time  to  time, 
and  may  require  compliance  with  any  such 
grade,  standard,  grade  name  or  mark,  pack- 
aging, packing,  marking  or  labelling  require- 
ment or  specification  of  containers  or  pack- 
ages so  adopted,  including  any  such  changes. 
1984,  c.  25,  s.  4  (2). 


Definitions 


Licensing 
by-laws,  etc. 


Where 
licence 
required 


Scope  of 
by-laws 


By-laws 
prescribing 
hours  of 
delivery 


Mlinicipal  By-Laws 
20. — (1)  In  this  section, 

"municipality"  means  a  city,  town,  village, 
township  or  improvement  district;  ("muni- 
cipalité") 

"vendor"  means  a  person  who  sells  fluid 
milk  products  to  a  consumer  or  a  person 
who  sells  fluid  milk  products  to  any  person 
for  resale,  ("vendeur") 

(2)  The  council  of  any  municipality  may 
pass  by-laws  for  licensing,  regulating  and 
governing  vendors,  and  for  revoking  such 
licences. 

(3)  No  person  shall  be  a  vendor  in  a 
municipality  in  which  any  such  by-law  is  in 
force  without  a  licence  therefor  under  this 
section. 

(4)  Despite  the  provisions  of  this  or  any 
other  Act,  no  council  of  a  municipality  shall 
by  by-law  require  that  fluid  milk  products 
sold  in  the  municipality  be  produced  or  pro- 
cessed in  the  municipality  or  in  any  other 
designated  area. 

(5)  The  council  of  any  municipality  may 
pass  by-laws  prescribing  the  hours  during 
which  fluid  milk  products  may  be  delivered 
within  such  municipality  by  vendors. 


Limitation 
des  pénalités 


de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980,  chap. 
266,  art.  20;  1981,  chap.  56,  art.  2; 
1984,  chap.  25,  par.  4  (1);  1988,  chap. 
13,  par.  3  (19)  et  (20). 

(2)  La  pénalité  imposée  en  vertu  de  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
dépasser  10  pour  cent  du  prix  payable  aux 
producteurs  pour  le  produit  réglementé  com- 
mercialisé ou  transformé  au  cours  des  douze 
mois  qui  précèdent  par  le  distributeur  ou  la 
personne  qui  se  livre  à  l'exploitation  d'une 
usine.  1988,  chap.  13,  par.  3  (21). 

(3)  Un  règlement  pris  en  application  du  Adop?"»"  P" 
présent  article  peut,  d'une  part,  adopter  par 

renvoi,  en  totalité  ou  en  partie,  avec  les 
modifications  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  estime  nécessaires,  toute  qualité, 
norme,  désignation  ou  identification  de  qua- 
lité, conditionnement,  emballage  ou  critère 
d'identification  ou  d'étiquetage  des  conte- 
nants et  des  emballages  établis  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles 
canadiens,  telle  qu'elle  est  modifiée  et  adop- 
tée de  nouveau  et,  d'autre  part,  en  exiger  le 
respect.  1984,  chap.  25,  par.  4  (2). 


Règlements  municipaux 

20    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  au  présent  article. 

«municipalité»  Cité,  ville,  village,  canton  ou 
district  en  voie  d'organisation,  («muni- 
cipality») 

«vendeur»  Personne  qui  vend  des  produits  du 
lait  liquides  à  un  consommateur  ou  qui 
vend  des  produits  du  lait  liquides  à  quicon- 
que en  vue  de  la  revente,  («vendor») 


(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut 
adopter  des  règlements  municipaux  pour 
délivrer  des  permis  aux  vendeurs,  réglemen- 
ter et  régir  ces  derniers  et  pour  révoquer  ces 
permis. 

(3)  Nul  ne  doit  être  vendeur  dans  une 
municipalité  où  un  règlement  semblable  est 
en  vigueur  sans  détenir  un  permis  délivré  à 
cette  fin  en  vertu  du  présent  article. 

(4)  Malgré  les  dispositions  de  la  présente 
loi  ou  de  toute  autre  loi,  aucun  conseil  d'une 
municipalité  ne  doit  exiger,  par  règlement 
municipal,  que  des  produits  du  lait  liquides 
vendus  dans  la  municipalité  soient  produits 
ou  transformés  dans  cette  municipalité  ou 
dans  une  autre  région  désignée. 

(5)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut 
adopter  des  règlements  municipaux  pour 
prescrire  les  heures  pendant  lesquelles  les 
produits  du  lait  liquides  peuvent  être  livrés 
par  les  vendeurs  dans  cette  municipalité. 


Délivrance  de 
permis,  etc. 
par  règlement 


Permis  requis 


Champ  d'ap- 
plication des 
règlements 
municipaux 


Heures  de 
livraison 
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Municipal 
inspectors 


Offences 


Injunction 
proceedings 


Additional 
penalty  for 
failure  to 
pay 

minimum 
price 


(6)  The  council  of  any  municipality  may 
by  by-law  appoint  inspectors  for  the  enforce- 
ment of  this  section  and  of  any  by-law  passed 
under  this  section.  R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  21. 


General 

21.  Every  person  who  contravenes  this 
Act  or  the  regulations,  or  any  plan  or  any 
order  or  direction  of  the  Commission,  the 
Director  or  any  marketing  board,  or  any 
agreement  or  award  or  renegotiated  agree- 
ment or  award  declared  to  be  in  force  by  the 
Commission,  or  any  by-law  under  this  Act,  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble for  a  first  offence  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000  for  each  day  that  the  offence 
continues  and  for  a  subsequent  offence  to  a 
fine  of  not  more  than  $10,000  for  each  day 
that  the  offence  continues.  1988,  c.  13, 
s.  3  (22). 


22.  Where  it  is  made  to  appear  from  the 
material  filed  or  evidence  adduced  that  any 
offence  against  this  Act  or  the  regulations  or 
any  plan,  order,  direction,  agreement,  award 
or  renegotiated  agreement  or  award  made 
under  this  Act  has  been  or  is  being  commit- 
ted, the  Ontario  Court  (General  Division) 
may,  upon  the  application  of  the  Commis- 
sion, the  Director  or  a  marketing  board, 
enjoin  any  transporter,  processor,  distributor 
or  operator  of  a  plant  from  carrying  on  busi- 
ness as  a  transporter,  processor,  distributor 
or  operator  of  a  plant,  absolutely  or  for  such 
period  as  seems  just,  and  any  injunction  can- 
cels the  licence  of  the  transporter,  processor, 
distributor  or  operator  of  a  plant  named  in 
the  order  for  the  same  period.  R.S.O.  1980, 
c.  266,  s.  23,  revised. 


23. — (1)  Every  person  who  fails  to  pay  at 
least  the  minimum  price  established  for  a 
regulated  product  or  for  milk  or  cream  in  an 
agreement  or  award  filed  with  the  Commis- 
sion or  the  price  of  a  regulated  product 
determined  by  a  marketing  board  is,  in  addi- 
tion to  the  fine  provided  for  in  section  21, 
liable  to  a  penalty  of  an  amount  equal  to  the 
amount  of  such  minimum  or  determined 
price,  less  any  amount  paid  by  such  person  as 
payment  in  full  or  in  part  for  such  regulated 
product,  milk  or  cream,  and  less  any  amount 
paid  by  such  person  for  such  regulated  prod- 
uct, milk  or  cream  pursuant  to  an  order  of 
the  Commission  under  subsection  3  (4). 
R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  24  (1). 


Procédure 
d'injonction 


(6)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut,  par  '"«pecteurs 
règlement  municipal,  nommer  des  inspec-  """""^'p*"" 
teurs  pour  faire  exécuter  le  présent  article  et 
tout  règlement  municipal  adopté  en  vertu  du 
présent  article.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  art. 
21. 

Dispositions  générales 

21  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi-  infractions 
ble,  sur  déclaration  de  culpabilité,  pour  cha- 
que jour  où  cette  infraction  se  poursuit, 

d'une  amende  d'au  plus  2  000  $  à  l'égard 
d'une  première  infraction  et  d'une  amende 
d'au  plus  10  000  $  à  l'égard  d'une  infraction 
subséquente,  quiconque  contrevient  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements,  à  un  plan,  à 
une  ordonnance,  un  ordre  ou  une  directive 
émanant  de  la  Commission,  du  directeur  ou 
de  la  commission  de  commercialisation,  à  un 
accord  ou  une  sentence  ou  un  accord  ou  une 
sentence  ayant  fait  l'objet  d'une  nouvelle 
négociation  et  que  la  Commission  déclare  en 
vigueur,  ou  encore  à  un  règlement  municipal 
adopté  en  vertu  de  la  présente  loi.  1988, 
chap.  13,  par.  3  (22). 

22  Lxjrsqu'il  ressort  des  documents  dépo- 
sés ou  de  la  preuve  présentée  qu'une  infrac- 
tion a  été  ou  est  commise  contre  la  présente 
loi,  les  règlements,  un  plan,  un  ordre,  une 
ordonnance,  une  directive,  un  accord,  une 
sentence  ou  un  accord  ou  une  sentence  ayant 
fait  l'objet  d'une  nouvelle  négociation  pris, 
donnés,  rendus  ou  conclus  en  vertu  de  la 
présente  loi,  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  peut,  à  la  demande,  par  voie  de 
requête,  de  la  Commission,  du  directeur  ou 
d'une  commission  de  commercialisation, 
enjoindre  à  un  transporteur,  un  préposé  à  la 
transformation,  un  distributeur  ou  un  exploi- 
tant d'usine  de  cesser  ses  activités  définitive- 
ment ou  pour  une  période  jugée  équitable; 
toute  injonction  annule  pour  la  même 
période  le  permis  délivré  à  la  personne  visée 
dans  l'ordonnance.  L.R.O.  1980,  chap.  266, 
art.  23,  révisé. 

23  (1)  Quiconque  fait  défaut  de  payer 
pour  un  produit  réglementé  ou  pour  du  lait  Emaî  '"^"' 
ou  de  la  crème  au  moins  le  prix  minimal  fixé 

dans  un  accord  ou  une  sentence  déposés 
auprès  de  la  Conmiission  ou  le  prix  d'un  pro- 
duit réglementé  fixé  par  la  commission  de 
commercialisation,  est  passible,  outre 
l'amende  prévue  à  l'article  21,  d'une  pénalité 
d'un  montant  égal  à  ce  prix  minimal  ou  fixé, 
moins  le  montant  que  cette  personne  a  payé, 
à  titre  de  versement  total  ou  partiel,  pour  ce 
produit  réglementé,  ce  lait  ou  cette  crème, 
moins  le  montant  que  cette  personne  a  payé 
pour  ce  produit  réglementé,  ce  lait  ou  cette 
crème  à  la  suite  d'une  ordonnance  rendue 
par  la  Commission  en  vertu  du  paragraphe 
3  (4).  L.R.O.  1980,  chap.  266,  par.  24  (1). 
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(2)  Every  penalty  imposed  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  paid  to  the  marketing  board 
or  to  the  Commission,  and  the  marketing 
board  or  the  Commission,  as  the  case  may 
be,  shall, 

(a)  pay  the  money  to  the  person  who 
failed  to  receive  at  least  the  minimum 
price;  or 

(b)  use  the  money  to  stimulate,  increase 
and  improve  the  producing  or  market- 
ing of  the  regulated  product  or  of  milk 
or  cream.  R.S.O.  1980,  c.  266, 
s.  24  (2);  1988,  c.  13,  s.  3  (23). 

24.  Where,  in  any  action  or  prosecution 
under  this  Act,  production  of  any  agreement, 
award,  order,  regulation,  direction,  rule,  res- 
olution, determination  or  minute  of  the 
Commission  or  a  marketing  board  or  of  any 
order  or  direction  of  the  Director  is  required, 
any  document  purporting  to  be  a  copy  of 
such  agreement,  award,  order,  regulation, 
direction,  rule,  resolution,  determination  or 
minute,  certified  to  be  a  true  copy  thereof  by 
the  chair  or  secretary  of  the  Commission  or 
the  marketing  board,  or  by  the  Director,  as 
the  case  may  be,  is  admissible  in  evidence  as 
proof  of  the  making  and  of  the  text  thereof 
without  production  of  the  original  document 
and  without  proof  of  the  signature  of  the  per- 
son purporting  to  have  certified  it.  R.S.O. 
1980,  c.  266,  s.  25. 


25.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  the  act  or  omission  of  an  act, 
in  respect  of  which  the  prosecution  was  insti- 
tuted, shall  be  deemed  to  relate  to  the  mar- 
keting within  Ontario  of  milk,  cream  or 
cheese,  or  any  combination  thereof,  unless 
the  contrary  is  proven.  R.S.O.  1980,  c.  266, 
s.  26. 

26. — (1)  Any  word  or  expression  used  in 
the  Act  or  the  regulations  may  be  defined  in 
the  regulations  for  the  purpose  of  the  regula- 
tions. 

(2)  Any  regulation  may  be  limited  as  to 
time  or  place,  or  to  both.  R.S.O.  1980, 
c.  266,  s.  27. 

27. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  grant  authority  to  the  Canadian 
Dairy  Commission  to  regulate  the  marketing 
within  Ontario  of  a  regulated  product  or  a 
milk  product  and  for  such  purposes, 

(a)  to  exercise  any  power  that  it  may  exer- 
cise in  relation  to  the  marketing  of 
such  regulated  product  or  milk  product 
in  interprovincial  or  export  trade; 


(2)  Toute  pénalité  imposée  en  vertu  du  El^if/^'^u'" 
paragraphe  (1)  est  versée  à  la  commission  de  piéTOm^nT 
commercialisation  ou  à  la  Commission  et  l'un 
ou  l'autre  de  ces  organismes  selon  le  cas  : 


a)  soit  verse  l'argent  à  la  personne  qui 
n'a  pas  reçu  au  moins  le  prix  minimal; 

b)  soit  utilise  cet  argent  pour  stimuler, 
accroître  et  améliorer  la  production  ou 
la  commercialisation  du  produit  régle- 
menté, du  lait  ou  de  la  crème.  L.R.O. 
1980,  chap.  266,  par.  24  (2);  1988, 
chap.  13,  par.  3  (23). 

24  Si,  lors  d'une  action  ou  d'une  pour-  P""** 
suite  intentée  en  vertu  de  la  présente  loi,  la 
production  d'un  accord,  d'une  sentence, 
d'une  ordonnance,  d'un  règlement,  d'une 
directive,  d'une  règle,  d'une  résolution, 
d'une  décision  ou  d'un  procès-verbal  de  la 
Commission  ou  de  la  commission  de  com- 
mercialisation ou  d'un  ordre  ou  d'une  direc- 
tive pris  par  le  directeur  est  exigée,  le  docu- 
ment qui  se  présente  comme  étant  une  copie 
conforme  de  ceux-ci  certifiée  par  le  président 
ou  le  secrétaire  de  la  Commission  ou  de  la 
commission  de  commercialisation  ou  par  le 
directeur,  selon  le  cas,  est  admissible  comme 
preuve  de  la  création  de  ce  document  et  de 
sa  teneur,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  pro- 
duire le  document  original  ou  de  prouver 
l'authenticité  de  la  signature  de  la  personne 
réputée  l'avoir  certifié.  L.R.O.  1980,  chap. 
266,  art.  25. 


25  Dans  toute  poursuite  intentée  pour 
une  infraction  à  la  présente  loi,  l'action  ou 
l'omission  qui  a  donné  naissance  à  la  pour- 
suite est  réputée,  sauf  preuve  du  contraire, 
se  rapporter  à  la  commercialisation  en  Onta- 
rio du  lait,  de  la  crème,  de  fromage  ou  d'une 
combinaison  quelconque  de  ceux-ci.  L.R.O. 
1980,  chap.  266,  art.  26. 

26  (1)  Les  mots  ou  expressions  utilisés 
dans  la  présente  loi  ou  les  règlements  peu- 
vent être  définis  dans  les  règlements  pour 
l'application  de  ceux-ci. 

(2)  Tout  règlement  peut  être  limité  quant 
au  temps  ou  au  lieu  ou  aux  deux.  L.R.O. 
1980,  chap.  266,  art.  27. 

27  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  conférer  à  la  Commission  cana- 
dienne du  lait  le  pouvoir  de  réglementer  la 
commercialisation,  en  Ontario,  d'un  produit 
réglementé  ou  d'un  produit  du  lait  et,  à  ces 
fins  : 

a)  d'exercer  tout  pouvoir  relativement  à 
la  commercialisation  de  ce  produit 
réglementé  ou  de  ce  produit  du  lait 
dans  le  commerce  international  ou 
interprovincial; 
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(b)  to  exercise,  in  relation  to  the  market- 
ing of  such  regulated  product,  any 
power  that  may  be  exercised  by  a  mar- 
keting board  in  relation  to  a  regulated 
product;  and 

(c)  to  exercise,  in  relation  to  the  market- 
ing of  such  milk  product,  any  power 
that  is  like  a  power  that  may  be  exer- 
cised by  a  marketing  board  in  relation 
to  a  regulated  product. 

(2)  Where  authority  is  granted  under  sub- 
section (1)  in  relation  to  any  milk  product, 
lated  product  such  milk  product  shall  be  deemed  to  be, 

(a)  a  regulated  product  for  the  purposes 
of  the  Commodity  Boards  and  Market- 
ing Agencies  Act;  and 

(b)  the  regulated  product  in  relation  to  the 
marketing  of  which  a  levy  is  fixed, 
imposed  and  collected  under  the 
Commodity  Boards  and  Marketing 
Agencies  Act.  R.S.O.  1980,  c.  266, 
s.  28. 


Milk  product 
deemed  to 
be  a  regu- 


b)  d'exercer,  relativement  à  la  commer- 
cialisation de  ce  produit  réglementé, 
les  pouvoirs  d'une  commission  de  com- 
mercialisation à  l'égard  d'un  produit 
réglementé; 

c)  d'exercer,  relativement  à  la  commer- 
cialisation de  ce  produit  du  lait,  les 
pouvoirs  semblables  aux  pouvoirs 
d'une  commission  de  commercialisa- 
tion à  l'égard  d'un  produit  réglementé. 

(2)  Lorsqu'un  pouvoir  est  conféré  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (1)  relativement  à  un 
produit  du  lait,  ce  produit  du  lait  est  réputé  : 

a)  un  produit  réglementé  pour  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  agences  de  com- 
mercialisation et  les  commissions  de 
produits  agricoles; 

b)  le  produit  réglementé  dont  la  commer- 
cialisation donne  lieu  à  un  impôt,  fixé, 
imposé  et  recouvré  en  application  de 
la  Loi  sur  les  agences  de  commerciali- 
sation et  les  commissions  de  produits 
agricoles.  L.R.O.  1980,  chap.  266,  ^art. 
28. 


Produit  du 
lait  réputé  un 
produit 
réglementé 


Miscellaneous 

Money  28.  The  money  required  for  the  purposes 

of  this  Act  shall  be  paid  out  of  the  money 
appropriated  therefor  by  the  Legislature. 
R.S.O.  1980,  c.  266,  s.  29. 


Divers 
28  Les  sommes  nécessaires  aux  fins  de  la  Sommes 

,    .  ,,       ,  I  nécessaires 

présente  loi  sont  prélevées  sur  les  sommes 
affectées  à  cette  fin  par  la  Législature. 
L.R.O.  1980,  chap.  266,  art.  29. 


CHAPTER  M.  13 


CHAPITRE  M.  13 


Mineral  Emblem  Act 


Loi  sur  Temblème  minéral 


^biem  of         .^-  ^^  minerai  known  as  amethyst  is  the 

Ontario         mineral  emblem  of  the  Province  of  Ontario 

R.S.O.  1980,  c.  267,  s.  1,  revised. 


1  La  pierre  connue  sous  le  nom  d'amé-  emblème 
thyste  est  l'emblème  minéral  de  la  province  7o^l^ 
de  l'Ontario.  L.R.O.  1980,  chap.  267,  art.  1, 
révisé. 


CHAPTER  M.  14 


CHAPITRE  M.  14 


Mining  Act 


Loi  sur  les  mines 


Definitions  i.   In  this  Act, 


"anniversary  date",  when  referring  to  a  min- 
ing claim,  means  the  date  that  occurs  at 
annual  intervals  after  the  recording  of  a 
mining  claim,  or  such  other  date  as  results 
from  the  application  of  subsection  67  (2); 
("date  anniversaire") 

"Commissioner"  means  the  Mining  and 
Lands  Commissioner  appointed  under  the 
Ministry  of  Natural  Resources  Act;  ("com- 
missaire") 

"Crown"  means  Crown  in  right  of  Ontario; 
("Couronne") 

"Crown  land"  does  not  include, 

(a)  land,  the  surface  rights,  mining  rights 
or  the  mining  and  surface  rights  of 
which  are  under  lease  or  licence  of 
occupation  from  the  Crown, 

(b)  land  in  the  actual  use  or  occupation  of 
the  Crown,  the  Crown  in  right  of 
Canada,  or  of  a  department  of  the 
Government  of  Canada  or  a  ministry 
of  the  Government  of  Ontario, 

(c)  land  the  use  of  which  is  withdrawn  or 
set  apart  or  appropriated  for  a  public 
purpose,  or 

(d)  land  held  by  a  ministry  of  the  Govern- 
ment of  Ontario;  ("terre  de  la  Cou- 
ronne") 

"Deputy  Minister"  means  the  Deputy  Minis- 
ter of  Northern  Development  and  Mines; 
("sous-ministre") 

"holder",  when  referring  to  the  holder  of  an 
unpatented  mining  claim,  a  boring  permit 
or  a  licence  of  occupation  issued  under  this 
Act,  means  the  holder  of  record;  ("titu- 
laire") 

"in  place",  when  used  in  reference  to  min- 
eral, means  in  the  place  or  position  where 
originally  formed  in  the  solid  rock,  as  dis- 
tinguished from  being  in  loose,  fragmen- 
tary or  broken  rock,  boulders,  float,  beds 
or  deposits  of  gold  or  platinum-bearing 
sand,  earth,  clay,  or  gravel,  or  placer;  ("en 
place") 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  rxfi™»"»» 
la  présente  loi. 

«bail»  Lettres  patentes  à  bail,  («lease») 

«claim»  Parcelle  de  terrain,  submergée  ou 
non,  qui  a  été  jalonnée  et  enregistrée  con- 
formément à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments, («mining  claim») 

«commissaire»  Le  commissaire  aux  mines  et 
aux  terres  nommé  sous  le  régime  de  la  Loi 
sur  le  ministère  des  Richesses  naturelles. 
(«Commissioner») 

«Couronne»  La  Couronne  du  chef  de  l'Onta- 
rio. («Crown») 

«date  anniversaire»  À  l'égard  d'un  claim, 
s'entend  de  la  date  qui  revient  à  intervalles 
annuels  après  l'enregistrement  d'un  claim, 
ou  de  toute  autre  date  résultant  de  l'appli- 
cation du  paragraphe  67  (2).  («anniversary 
date») 

«droits  de  surface»  Tout  droit  foncier  à  l'ex- 
ception des  droits  miniers,  («surface 
rights») 

«droits  miniers»  Le  droit  d'accéder  aux 
minéraux  qui  se  trouvent  sur,  dans  ou  sous 
un  terrain  quelconque,  («mining  rights») 

«en  place»  À  propos  d'un  minéral,  s'entend 
de  l'endroit  où  il  se  trouvait  à  l'origine 
dans  la  roche  solide  par  opposition  à  sa 
présence  dans  des  roches  meubles,  frag- 
mentées ou  brisées,  des  blocs  erratiques, 
des  alluvions,  des  lits  ou  des  gisements  de 
sable,  de  terre,  d'argile  ou  de  gravier  con- 
tenant de  l'or  ou  du  platine,  ou  des  pla- 
cers, («in  place») 

«étiquette  métallique»  L'étiquette  métallique 
fournie  par  le  registrateur  de  claims  ou  une 
étiquette  de  remplacement  fournie  par  le 
ministère,  («metal  tag») 

«exploiter»  L'exécution  de  travaux  dans  une 
mine  ou  dans  les  environs  de  celle-ci,  au 
sens  du  terme  «mine»,  («mine») 

«inspecteur»  S'entend  en  outre  d'un  géologue 
du  ministère  et  de  tout  autre  fonctionnaire 
ou  agent  auquel  le  ministre  confie  une  ins- 
pection ou  une  enquête  portant  sur  l'indus- 
trie minière,  («inspector») 
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"inspector"  includes  a  geologist  on  the  staff 
of  the  Ministry  and  any  other  officer  or 
agent  designated  by  the  Minister  to  carry 
out  an  inspection  or  investigation  of  the 
mining  industry;  ("inspecteur") 

"lease"  means  a  leasehold  patent;  ("bail") 

"licensee"  means  a  person  holding  a  prospec- 
tor's licence  issued  under  this  Act  or  a 
renewal  thereof;  ("titulaire  de  permis") 

"machinery"  includes  steam  and  other 
engines,  boilers,  compressors,  furnaces, 
milling  and  crushing  apparatus,  hoisting 
and  pumping  equipment,  chains,  trucks, 
tramways,  tackle,  blocks,  ropes  and  tools, 
and  all  appliances  used  in  or  about  or  in 
connection  with  a  mine  or  plant;  ("ma- 
chines") 

"metal  tag"  means  the  metal  tag  supplied  by 
the  mining  recorder  or  a  substitute  there- 
for supplied  by  the  Ministry;  ("étiquette 
métallique") 

"mine",  when  used  as  a  noun,  means  any 
opening  or  excavation  in,  or  working  of 
the  ground,  for  the  purpose  of  winning  any 
mineral  or  mineral  bearing  substance,  and 
all  ways,  works,  machinery,  plant,  build- 
ings and  premises  below  or  above  the 
ground  belonging  to  or  used  in  connection 
with  such  activity,  and  any  roasting  or 
smelting  furnace,  concentrator,  mill,  work 
or  place  used  for  or  in  connection  with 
washing,  crushing,  grinding,  sifting,  reduc- 
ing, leaching,  roasting,  smelting,  refining, 
treating  or  research  on  any  of  such  sub- 
stances and  includes  mines  that  have  been 
temporarily  suspended,  rendered  inactive, 
closed  out  or  abandoned  as  well  as  lands 
where  tailings,  or  wasterock,  or  both,  or 
any  other  prescribed  substances  from  any 
opening  or  excavation  or  working  of  the 
ground  have  been  deposited;  ("mine") 

"mine",  when  used  as  a  verb,  means  the  per- 
formance of  any  work  in  or  about  a  mine, 
as  defined  in  its  noun  sense;  ("exploiter") 

"minerals"  means  all  naturally  occurring 
metallic  and  non-metallic  minerals,  includ- 
ing natural  gas,  petroleum,  coal,  salt, 
quarry  and  pit  material,  gold,  silver  and  all 
rare  and  precious  metals,  but  does  not 
include  sand,  gravel  and  peat;  ("minér- 
aux") 

"mining  claim"  means  a  parcel  of  land, 
including  land  under  water,  that  has  been 
staked  and  recorded  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations;  ("claim") 

"mining  lands"  includes  the  lands  and  mining 
rights  patented  or  leased  under  or  by 
authority  of  a  statute,  regulation,  or  order 
in  council,  respecting  mines,  minerals  or 
mining,  and  also  lands  or  mining  rights 


«lettres  patentes»  Concession  de  la  Courorme 
en  fief  simple  ou  concession  de  la  Cou- 
ronne d'un  domaine  inférieur  au  fief  sim- 
ple accordée  sous  le  grand  sceau.  S'entend 
notamment  de  lettres  patentes  à  bail  et  de 
lettres  patentes  franches.  Toutefois,  aux 
articles  4,  27,  84,  87  à  95,  176,  179,  182  et 
189,  ne  s'entend  que  des  lettres  patentes 
franches,  («patent») 

«machines»  S'entend  en  outre  des  moteurs  à 
vapeur  ou  autres,  des  chaudières,  des  com- 
presseurs, des  fours,  des  appareils  de 
broyage  et  de  concassage,  du  matériel  de 
levage  et  de  pompage,  des  chaînes,  des 
camions,  des  tramways,  des  treuils,  des 
palans,  des  câbles  et  des  outils  et  de  tous 
les  appareils  utilisés  dans  une  mine  ou  une 
usine,  dans  le  périmètre  de  celle-ci  ou  rela- 
tivement à  celle-ci.  («machinery») 

«mine»  Ouvertures  dans  le  sol,  excavations 
ou  travaux  du  sol  exécutés  pour  extraire 
un  minéral  ou  une  substance  contenant  des 
minéraux  ainsi  que  les  voies,  ouvrages, 
machines,  usines,  bâtiments  et  lieux,  sous 
terre  ou  en  surface,  faisant  partie  de  cette 
activité  ou  utilisés  relativement  à  celle-ci; 
s'entend  en  outre  des  fours  de  grillage  et 
de  fusion,  des  concentrateurs,  des 
broyeurs,  des  ouvrages  ou  des  endroits  uti- 
lisés afin  de  laver,  de  concasser,  de  broyer, 
de  tamiser,  de  réduire,  de  lixivier,  de  gril- 
ler, de  fondre,  de  raffiner,  de  traiter  ces 
substances  ou  d'effectuer  des  recherches 
sur  celles-ci,  ou  utilisés  dans  le  cadre  d'ac- 
tivités connexes;  s'entend  aussi  des  mines 
dont  les  activités  ont  été  temporairement 
suspendues  ou  qui  ont  été  rendues  inacti- 
ves, fermées  ou  abandonnées  ainsi  que  des 
terrains  où  ont  été  déposés  des  résidus  ou 
des  déchets  rocheux,  ou  les  deux,  ou  d'au- 
tres substances  prescrites  en  provenance 
d'ouvertures  dans  le  sol,  d'excavations  ou 
de  travaux  du  sol.  («mine») 

«minéral  de  valeur  en  place»  Veine,  filon  ou 
gisement  de  minéral  en  place  dont  la 
nature  et  la  composition  de  la  partie  expo- 
sée révèlent,  au  moment  de  la  découverte, 
un  type  ou  une  quantité  de  minéral  ou  de 
minéraux  en  place,  autres  que  du  calcaire, 
du  marbre,  de  l'argile,  de  la  marne,  de  la 
tourbe  ou  de  la  pierre  à  bâtir,  tels  que  l'on 
puisse  raisonnablement  espérer  y  aména- 
ger une  mine  productive  dont  on  pourra 
tirer  des  profits,  («valuable  mineral  in 
place») 

«minéraux»  Minerais  métalliques  ou  non 
métalliques  naturels.  S'entend  en  outre  du 
gaz  naturel,  du  pétrole,  du  charbon,  du 
sel,  du  produit  de  carrières  et  de  puits,  de 
l'or,  de  l'argent  et  de  tous  les  métaux  rares 
et  précieux,  à  l'exclusion  du  sable,  du  gra- 
vier et  de  la  tourbe,  («minerais») 
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located,  staked  out,  used  or  intended  to  be 
used  for  mining  purposes;  ("terrains  mi- 
niers") 

"mining  rights"  means  the  right  to  minerals 
on,  in  or  under  any  land;  ("droits  mi- 
niers") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Northern 
Development  and  Mines,  except  that  in 
Parts  IV  and  VIII  "Minister"  means  the 
Minister  of  Natural  Resources;  ("minis- 
tre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minis- 
ter; ("ministère") 

"owner",  when  used  in  Parts  VII,  IX  and 
XI,  includes  every  person,  being  the  imme- 
diate proprietor,  lessee  or  occupier  of  a 
mine,  or  a  part  thereof,  or  of  any  land 
located,  patented  or  leased  as  mining  land, 
and  includes  an  agent,  or  a  person  desig- 
nated by  the  owner  or  agent  as  responsible 
for  the  control,  management  and  direction 
of  a  mine,  or  a  part  thereof,  but  does  not 
include  a  person  receiving  merely  a  royalty 
from  a  mine,  or  mining  lands,  or  the 
owner  of  the  surface  rights  only;  ("pro- 
priétaire") 

"patent"  means  a  grant  from  the  Crown  in 
fee  simple  or  for  a  less  estate  made  under 
the  Great  Seal,  and  includes  leasehold  pat- 
ents and  freehold  patents,  but  in  sections 
4,  27,  84,  87  to  95,  176,  179,  182  and  189 
the  meaning  is  limited  to  freehold  patents; 
("lettres  patentes") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"prospecting"  means  the  investigating  of,  or 
searching  for,  minerals;  ("prospection") 

"recorder"  means  the  mining  recorder  of  the 
mining  division  in  which  is  situate  the  land 
in  respect  of  which  an  act,  matter  or  thing 
is  to  be  done;  ("registrateur") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"surface  rights"  means  every  right  in  land 
other  than  the  mining  rights;  ("droits  de 
surface") 

"unpatented",  when  referring  to  land  or  min- 
ing rights,  means  land  or  mining  rights  for 
which  a  patent,  lease,  licence  of  occupa- 
tion or  any  other  form  of  Crown  grant  is 
not  in  effect;  ("non  concédé  par  lettres 
patentes") 

"valuable  mineral  in  place"  means  a  vein, 
lode  or  deposit  of  mineral  in  place  appear- 
ing at  the  time  of  discovery  to  be  of  such  a 
nature  and  containing  in  the  part  thereof 
then  exposed  such  kind  and  quantity  of 
mineral  or  minerals  in  place,  other  than 
limestone,  marble,  clay,  marl,  peat  or 


«ministère»  Le  ministère  qui  relève  du  minis- 
tre. («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  du  Développement  du 
Nord  et  des  Mines,  mais  dans  les  parties 
IV  et  VIII,  s'entend  du  ministre  des 
Richesses  naturelles.  («Minister») 

«non  concédé  par  lettres  patentes»  Lorsqu'un 
terrain  ou  des  droits  miniers  sont  visés, 
s'entend  d'un  terrain  ou  de  droits  miniers 
pour  lesquels  ne  sont  en  vigueur,  ni  lettres 
patentes,  ni  bail,  ni  permis  d'occupation, 
ni  aucune  autre  forme  de  concession  de  la 
Couronne,  («unpatented») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«propriétaire»  Dans  les  parties  VII,  IX  et 
XI,  s'entend  en  outre  d'une  personne  qui 
est  le  propriétaire,  le  preneur  à  bail  ou 
l'occupant  immédiat  d'une  mine,  ou  d'une 
partie  de  celle-ci,  ou  d'un  terrain  localisé, 
concédé  par  lettres  patentes  ou  donné  à 
bail  comme  terrain  minier  ainsi  que  d'un 
agent,  ou  d'une  personne  désignée  par  le 
propriétaire  ou  l'agent  pour  assumer  le 
contrôle,  la  gestion  et  la  direction  d'une 
mine,  ou  d'une  partie  de  celle-ci.  Est 
exclue,  toutefois,  la  personne  qui  reçoit 
simplement  une  redevance  d'une  mine  ou 
de  terrains  miniers,  ou  qui  est  le  proprié- 
taire des  droits  de  surface  seulement, 
(«owner») 

«prospection»  Recherches  en  vue  de  la 
découverte  de  minéraux,  («prospecting») 

«registrateur»  Le  registrateur  de  claims  de  la 
division  des  mines  dans  laquelle  est  situé  le 
terrain  visé  par  un  acte,  une  affaire  ou  une 
chose,  («recorder») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  du  Dévelop- 
pement du  Nord  et  des  Mines.  («Deputy 
Minister») 

«terrains  miniers»  S'entend  en  outre  des  ter- 
rains et  des  droits  miniers  concédés  par  let- 
tres patentes  ou  donnés  à  bail  en  vertu 
d'une  loi,  d'un  règlement  ou  d'un  décret 
visant  des  mines,  des  minéraux  ou  une 
exploitation  minière.  Sont  également  visés 
les  terrains  ou  les  droits  miniers  localisés, 
jalonnés,  ou  utilisés  ou  destinés  à  être  uti- 
lisés à  des  fins  d'exploitation  minière, 
(«mining  lands») 

«terre  de  la  Couronne»  Ne  s'entend  ni  : 

a)  des  terres  dont  les  droits  de  surface, 
les  droits  miniers  ou  les  droits  miniers 
et  les  droits  de  surface  sont  visés  par 
un  bail  ou  un  permis  d'occupation 
accordé  par  la  Couronne, 
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building  stone,  as  to  make  it  probable  that 
the  vein,  lode  or  deposit  is  capable  of 
being  developed  into  a  producing  mine 
likely  to  be  workable  at  a  profit,  ("minéral 
de  valeur  en  place")  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  1;  1989,  c.  62,  s.  1. 


2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  encourage 
prospecting,  staking  and  exploration  for  the 
development  of  mineral  resources  and  to 
minimize  adverse  effects  on  the  environment 
through  rehabilitation  of  mining  lands  in 
Ontario.  1989,  c.  62,  s.  2. 

3.  Nothing  in  this  Act  affects  the  sale, 
lease  or  location,  for  agricultural  or  other 
purposes,  of  any  land  opened  for  sale  or  free 
grant  under  the  Public  Lands  Act  or  other- 
wise. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  2. 


PARTI 
ADMINISTRATION 

4. — (1)  All  public  lands  for  mining  pur- 
poses and  for  the  purposes  of  the  mineral 
industry  and  all  regulations  made  with 
respect  to  mines  or  minerals  or  mining  or 
mining  lands  or  mining  rights  or  the  mineral 
industry  shall  be  administered  by  the  Minis- 
ter. 

(2)  All  patents,  leases,  licences  or  other 
instruments  of  title  and  all  agreements,  con- 
tracts or  other  writings  relating  to  mines  or 
minerals  or  mining  lands  or  mining  rights  or 
the  mineral  industry  shall  be  signed  and  exe- 
cuted by  the  Minister  or  by  the  Deputy  Min- 
ister. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  4. 

(3)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Minis- 
ter, the  Deputy  Minister  or  any  officer  or 
employee  of  the  Ministry  or  anyone  acting 
under  the  authority  of  the  Minister  or  Dep- 
uty Minister  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  the 
person's  duty  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  the 
person's  duty. 


b)  des  terres  que  la  Couronne,  la  Cou- 
ronne du  chef  du  Canada  ou  un  minis- 
tère du  gouvernement  du  Canada  ou 
de  l'Ontario  utilise  ou  occupe  de  fait, 

c)  des  terres  dont  on  cesse  l'utilisation  ou 
qui  sont  réservées  ou  affectées  à  une 
fin  publique, 

d)  des  terres  détenues  par  un  ministère 
du  gouvernement  de  l'Ontario. 
(«Crown  land») 

«titulaire»  Le  titulaire  enregistré,  lorsqu'est 
visé  le  titulaire  d'un  claim  non  concédé  par 
lettres  patentes,  d'un  permis  de  sondage 
ou  d'un  permis  d'occupation  délivré  en 
vertu  de  la  présente  loi.  («holder») 

«titulaire  de  permis»  Personne,  titulaire  d'un 
permis  de  prospecteur  délivré  ou  renouvelé 
en  vertu  de  la  présente  loi.  («licensee») 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  1;  1989,  chap. 
62,  art.  1. 

2  La  présente  loi  a  pour  objet  d'encoura- 
ger la  prospection,  le  jalonnement  et  l'explo- 
ration aux  fins  d'exploitation  des  ressources 
minérales  et  de  réduire  les  effets  nuisibles  sur 
l'environnement  en  réhabilitant  les  terrains 
miniers  en  Ontario.  1989,  chap.  62,  art.  2. 

3  La  présente  loi  n'a  aucune  incidence  sur  Champ  d'ap- 
la  vente,  le  bail  ni  la  concession  locative,  i'a'pré^"nte* 
notamment  à  des  fins  agricoles,  d'un  terrain  lo" 
pouvant  faire  l'objet  d'une  vente  ou  d'une 
concession  à  titre  gratuit,  notamment  en 

vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  2. 

PARTIE  I 
APPLICATION 

4  (1)  Le  ministre  gère  les  terres  publi-  Gestion  des 
ques    utilisées    à    des    fins    d'exploitation  qu^fparie' 
minière  et  aux  fins  de  l'industrie  minérale,  et  ministre 
veille  à  l'application  de  tous  les  règlements 

pris  relativement  aux  mines,  aux  minéraux,  à 
l'exploitation  minière,  aux  terrains  miniers, 
aux  droits  miniers  ou  à  l'industrie  minérale. 


Objet  de  la 
loi 


(2)  Le  ministre  ou  le  sous-ministre  signe  et 
passe  les  lettres  patentes,  les  baux,  les  permis 
ou  autres  titres  de  propriété,  ainsi  que  les 
ententes,  les  contrats  ou  autres  écrits  relatifs 
aux  mines,  aux  minéraux,  aux  terrains 
miniers,  aux  droits  miniers  ou  à  l'industrie 
minérale.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  4. 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-intérêts  intentées 
contre  le  ministre,  le  sous-ministre  ou  un 
fonctionnaire  ou  employé  du  ministère  ou 
contre  quiconque  agit  sous  l'autorité  du 
ministre  ou  du  sous-ministre  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  ou 
l'exercice  prévu  de  ses  fonctions  ou  pour  une 
négligence  prétendue  ou  un  défaut  prétendu 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 


Passation  des 
actes 


Immunité 
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(4)  Subsection  (3)  does  not,  by  reason  of 
subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  relieve  the  Crown  of 
liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a 
person  mentioned  in  subsection  (3)  to  which 
it  would  otherwise  be  subject,  and  the  Crown 
is  liable  under  that  Act  for  any  such  tort  in  a 
like  manner  as  if  subsection  (3)  had  not  been 
enacted. 

(5)  Where  under  this  Act  a  power  or  duty 
is  granted  to  or  vested  in  the  Minister,  the 
Minister  may  in  writing  delegate  that  power 
or  duty  to  the  Deputy  Minister  or  to  any  offi- 
cer or  employee  of  the  Ministry,  subject  to 
such  limitations,  conditions  and  requirements 
as  the  Minister  sets  out  in  the  delegation. 

(6)  The  Minister  may  empower  such 
employees  of  the  Ministry  as  the  Minister 
designates  to  administer  oaths  and  take  and 
receive  affidavits,  declarations  and  affirma- 
tions authorized  by  law,  for  the  purposes  of 
or  incidental  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act,  and  every  jjerson  so 
authorized  has,  in  respect  of  such  oath,  affi- 
davit, declaration  or  affidavit,  all  the  powers 
of  a  commissioner  for  taking  affidavits  under 
the  Commissioners  for  taking  Affidavits  Act. 
1989,  c.  62,  s.  4. 

5.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  such  officers  and  agents  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary,  who  shall  be  officers  of  the  Minis- 
try and  shall  perform  such  duties  as  are 
assigned  to  them  by  this  Act  or  by  the  regu- 
lations. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  5. 

6. — (1)  The  Minister  may  appoint  an 
employee  of  the  Ministry  as  mining  recorder 
for  each  mining  division.  1989,  c.  62,  s.  5  (1). 

(2)  Where  a  mining  recorder  is  absent 
because  of  illness  or  for  any  other  reason, 
the  Minister  may  appoint  in  writing  a  person 
to  act  as  temporary  mining  recorder,  but 
such  person  shall  exercise  only  such  of  the 
duties  of  the  recorder  as  are  defined  in  the 
appointment.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  6  (2). 

7.  Every  recorder  shall  keep  such  record 
books  for  the  recording  of  mining  claims, 
applications  and  other  entries  therein  as  are 
directed  by  the  Minister,  and  such  books 
shall  be  open  to  inspection  by  any  person  on 
payment  of  a  fee  of  25  cents  for  each  claim 
or  application  examined,  and  every  recorder 
shall  also  keep  displayed  in  his  or  her  office 
one  or  more  maps  showing  the  territory 
included  in  the  recorder's  mining  division 
and  shall  mark  thereon  all  claims  as  they  are 
recorded,  and  there  shall  be  no  charge  for 


(4)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  ,^,"'2^™''''' 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (3)  ne  dégage  pas 

la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  par  ailleurs  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  déht  civil  commis  par  une  personne 
visée  au  paragraphe  (3).  La  Couronne  est 
responsable  en  vertu  de  cette  loi  d'un  tel 
délit  civil  comme  si  le  paragraphe  (3)  n'avait 
pas  été  adopté. 

(5)  Lorsque,  en  vertu  de  la  présente  loi,  9*'*^**°" 

,        ^.  r  ,,   ,  des  pouvoirs 

un  pouvoir  ou  une  fonction  est  conféré  au  du  iSnistre 
ministre,  celui-ci  peut  déléguer  ce  pouvoir  ou 
cette  fonction  par  écrit  au  sous-ministre  ou  à 
un  fonctionnaire  ou'  employé  du  ministère, 
sous  réserve  des  limites,  conditions  et  exigen- 
ces que  le  ministre  précise  dans  la  déléga- 
tion. 

(6)  Le  ministre  peut  habiliter  les  employés  "^  employai 
du  ministère  qu'il  désigne  pour  faire  prêter  à  recevoir  des 
serment  et  prendre  des  affidavits,  des  décla-  affidavits 
rations  et  des  affirmations  autorisées  par  la 

loi,  aux  fins  de  l'application  ou  de  l'exécution 
de  la  présente  loi  ou  à  des  fins  accessoires. 
Les  personnes  ainsi  autorisées  ont,  à  l'égard 
de  tels  serments,  affidavits,  déclarations  ou 
affirmations,  tous  les  pouvoirs  d'un  commis- 
saire aux  affidavits  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
commissaires  aux  affidavits.  1989,  chap.  62, 
art.  4. 

5  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nomination 
peut  nommer  les  fonctionnaires  et  les  agents  naires  et  S» 
qu'il  juge  nécessaires  et  qui,  à  titre  de  fonc-  agents 
tionnaires  du  ministère,  exercent  les  fonc- 
tions que  la  présente  loi  ou  les  règlements 
leur  assignent.  L.R.O.   1980,  chap.  268, 
art.  5. 


6  (1)  Le  ministre  peut,  pour  chaque  divi- 
sion des  mines,  nommer  un  employé  du 
ministère  à  titre  de  registrateur  de  claims. 
1989,  chap.  62,  par.  5  (1). 

(2)  Lorsqu'un  registrateur  de  claims  est 
absent,  notamment  pour  cause  de  maladie,  le 
ministre  peut  nommer,  par  écrit,  une  per- 
sonne chargée  d'agir  à  titre  de  registrateur 
intérimaire.  Toutefois,  cette  personne  ne 
peut  exercer  que  les  fonctions  de  registrateur 
qui  sont  précisées  dans  l'acte  de  nomination. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  6  (2). 

7  Le  registrateur  tient  des  registres  pour  y 
enregistrer  conformément  aux  directives  du 
ministre  des  claims,  des  demandes  et  d'autres 
inscriptions.  Toute  personne  a  accès  aux 
registres  moyennant  des  droits  de  25  cents 
par  claim  ou  demande  examiné.  Le  registra- 
teur affiche  aussi  dans  son  bureau  une  ou 
plusieurs  cartes  représentant  le  territoire  que 
comprend  sa  division  des  mines  et  y  indique 
tous  les  claims  enregistrés.  Ces  cartes  peu- 
vent être  examinées  gratuitement.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  7;  1989,  chap.  62, 
art.  6. 
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de  claims 
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examining  such  map  or  maps.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  7;  1989,  c.  62,  s.  6. 


8.  Every  document  filed  in  the  recorder's 


Right  to 

mente  °'^"  office  shall,  during  office  hours,  be  open  to 
inspection  by  anyone  on  payment  of  the  pre- 
scribed fee.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  8. 


Evidence  of 
records 


Computer 
printout, 
etc.,  admis- 
sible 
evidence 


Idem 


9. — (1)  Every  copy  of  or  extract  from  an 
entry  in  a  record  book  and  of  any  document 
filed  in  the  recorder's  office,  certijfied  to  be  a 
true  copy  or  extract  by  the  recorder,  shall  be 
received  in  any  court  as  proof,  in  the  absence 
of  evidence  to  the  contrary  of  the  matter  cer- 
tified without  proof  of  the  recorder's 
appointment,  authority  or  signature.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  9;  1989,  c.  62,  s.  7  (1). 


(2)  Where  a  copy  of  or  extract  from  an 
entry  in  a  record  book  or  any  document  filed 
in  the  recorder's  office  is  recorded  electroni- 
cally or  on  a  magnetic  medium,  any  writing 
that, 

(a)  represents  the  entry  in  the  record 
book  or  the  filed  document; 

(b)  is  generated  or  produced  from  the 
electronic  record  or  magnetic  medium; 
and 

(c)  is  in  a  readily  understandable  form, 

is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  the  original  book  or  filed  document. 

(3)  Where  a  record  in  a  recorder's  office  is 
recorded  electronically  or  on  a  magnetic 
medium  and  there  is  no  original  written 
record  that  corresponds  to  the  record,  any 
writing  that, 

(a)  represents  the  record; 

(b)  is  generated  by  or  produced  from  the 
electronic  record  or  magnetic  medium; 
and 

(c)  is  in  a  readily  understandable  form, 

is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  the  record  would  be  if  it  were  an  original 
written  record.  1989,  c.  62,  s.  7  (2). 

10.  Despite  anything  in  the  Public  Service 
Act,  the  Minister  may  employ  any  professor, 
instructor,  or  other  person  to  investigate  the 
mineral  resources  of  Ontario,  or  for  any 
work  in  connection  with  this  Act,  and  may 
pay  that  person  for  such  services  at  such  rate 
as  is  agreed  upon,  out  of  the  money  that  is 
appropriated  by  the  Legislature  for  that  pur- 
pose. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  10. 


Inspection  of  jj^ — ^i^  /,^  inspector  may  enter  upon  any 
lands  for  the  purpose  of  gathering  informa- 
tion respecting  minerals  or  mineral  rights  and 


Employment 
of  experts, 
etc. 


8  Pendant  les  heures  de  bureau,  toute 
personne  a  accès,  moyennant  le  paiement  des 
droits  prescrits,  à  tous  les  documents  déposés 
au  bureau  du  registrateur.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  8. 

9  (1)  Les  copies  ou  relevés  d'une  inscrip- 
tion figurant  dans  un  registre  ou  dans  un 
document  déposé  au  bureau  du  registrateur, 
certifiés  par  le  registrateur  comme  étant  des 
copies  ou  des  relevés  conformes,  sont  receva- 
bles  devant  tout  tribunal  comme  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  de  l'objet  de 
la  certification  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  sa  nomination,  son  autorité  ni  l'au- 
thenticité de  sa  signature.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  9;  1989,  chap.  62,  par.  7  (1). 

(2)  Lorsqu'une  copie  ou  un  relevé  d'une 
inscription  figurant  dans  un  registre  ou  dans 
un  document  déposé  au  bureau  du  registra- 
teur est  enregistré  électroniquement  ou  sur 
support  d'information  magnétique,  sont 
admissibles  en  preuve  dans  la  même  mesure 
que  les  originaux  les  écrits  qui  : 

a)  représentent  l'inscription  dans  le  regis- 
tre ou  le  document  déposé; 

b)  sont  générés  ou  produits  à  partir  du 
dossier  électronique  ou  du  support 
d'information  magnétique; 

c)  sont  produits  dans  une  forme  facile  à 
comprendre. 

(3)  Lorsqu'un  dossier  dans  le  bureau  d'un 
registrateur  est  enregistré  électroniquement 
ou  sur  support  d'information  magnétique  et 
qu'il  n'existe  aucun  dossier  original  écrit  cor- 
respondant, sont  admissibles  en  preuve 
comme  le  serait  le  dossier  si  celui-ci  était  un 
dossier  original  écrit,  les  écrits  qui  : 

a)  représentent  le  dossier; 

b)  sont  générés  ou  produits  à  partir  du 
dossier  électronique  ou  du  support 
d'information  magnétique; 

c)  sont  produits  dans  une  forme  facile  à 
comprendre.  1989,  chap.  62,  par. 
7(2). 

10  Malgré  la  Loi  sur  la  fonction  publique, 
le  ministre  peut  employer  un  professeur  ou 
une  autre  personne  à  qui  il  confie  une 
enquête  sur  les  ressources  minérales  de  l'On- 
tario ou  tout  autre  travail  concernant  la  pré- 
sente loi.  Le  ministre  peut  rémunérer  cette 
personne  pour  ces  services  au  taux  convenu 
et  prélever  les  sommes  requises  sur  les  fonds 
affectés  à  cette  fin  par  la  Législature.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  10. 

11  (1)  Un  inspecteur  peut  pénétrer  sur 
un  terrain  dans  le  but  d'y  recueillir  des  ren- 
seignements sur  des  minéraux  ou  des  droits 
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may  enter  any  structure  or  works  for  the  pur- 
pose of  gathering  information  respecting  ore 
and  may  take  therefrom  representative  sam- 
ples of  minerals  and  ore  sufficient  for  the 
purpose  of  testing  or  analysis. 

(2)  An  inspector  shall  be  deemed  to  be  an 
officer  appointed  under  this  Act  for  the  pur- 
poses of  section  164.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  11. 

12. — (1)  No  officer  appointed  under  this 
Act  shall  directly  or  indirectly,  by  himself  or 
herself  or  by  any  other  person,  purchase  or 
become  interested  in  any  mining  lands,  min- 
ing rights  or  mining  claims  situate  in  Ontario. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  12  (1);  1989,  c.  62, 
s.  8(1). 

(2)  Where  the  Deputy  Minister  is  satisfied 
that  an  officer  has  in  good  faith  acquired  an 
interest  referred  to  in  subsection  (1)  for 
other  than  mining  purposes,  the  Deputy  Min- 
ister may  in  writing  waive  the  application  of 
subsection  (1)  to  the  officer. 

(3)  Any  officer  contravening  subsection 
(1)  forfeits  his  or  her  office.  1989,  c.  62, 
s.  8  (2). 

13.  Every  mining  recorder  is  by  virtue  of 
his  or  her  office  a  commissioner  for  taking 
affidavits  in  Ontario.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  13  (2). 

14.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  divide  the  Province  into  mining  divisions 
and  may  alter  the  number,  limits  or  extent 
thereof.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  14. 

15. — (1)  Except  as  in  this  Act  otherwise 
provided,  the  recorder's  office  is  the  proper 
office  for  filing  and  recording  all  applica- 
tions, documents  and  other  instruments 
required  or  permitted  to  be  filed  or  recorded 
under  this  Act,  affecting  any  unpatented 
mining  claim  or  any  right,  privilege  or  inter- 
est that  may  be  acquired  under  this  Act 
respecting  an  unpatented  mining  claim,  and 
all  such  applications,  documents  and  instru- 
ments may,  before  patent,  be  filed  or 
recorded  in  such  office,  but,  after  patent,  the 
Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act,  as  the 
case  may  be,  applies. 


(2)  Except  as  in  this  Act  otherwise  pro- 
vided, the  Minister's  office  is  the  proper 
office  for  filing  and  recording  all  applica- 
tions, documents  and  other  instruments 
required  or  permitted  to  be  filed  or  recorded 
under  this  Act,  affecting  any  mining  licence 
of  occupation  or  any  right,  privilege  or  inter- 


miniers et  peut  pénétrer  dans  une  construc- 
tion ou  un  ouvrage  dans  le  but  d'y  recueillir 
des  renseignements  sur  des  minerais.  Il  peut, 
à  des  fins  de  tests  ou  d'analyses,  y  prélever 
les  échantillons  représentatifs  de  minéraux  et 
de  minerais  qui  sont  nécessaires. 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  164,  Tins-  Application 
pecteur  est  réputé  un  fonctionnaire  nommé 
aux  termes  de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  11. 

12  (1)  Un  fonctionnaire  nommé  aux  ter-  ^J?"''*  **''"' 
mes  de  la  présente  loi  ne  doit,  directement 

ou  indirectement,  par  lui-même  ou  par  per- 
sonne interposée,  ni  acheter  des  terrains 
miniers,  des  droits  miniers  ou  des  claims 
situés  en  Ontario,  ni  acquérir  des  intérêts 
dans  ceux-ci.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
12  (1);  1989,  chap.  62,  par.  8  (1). 

(2)  Lorsqu'il  est  convaincu  qu'un  fonction-  Renonciation 

■      1     ,  ...         .      ,   A       .    ,  par  le  sous- 

naire  a  acquis  de  bonne  foi  un  intérêt  visé  au  ministre 

paragraphe  (1)  à  des  fins  autres  que  d'exploi- 
tation minière,  le  sous-ministre  peut  renoncer 
par  écrit  à  appliquer  le  paragraphe  (1)  à 
l'égard  du  fonctionnaire. 

(3)  Le  fonctionnaire  qui  contrevient  au  '*"'"' 
paragraphe  (1)  est  déchu  de  sa  charge.  1989, 
chap.  62,  par.  8  (2). 

13  Tout  registrateur  de  claims  est,  d'of-  Reg'strateurs, 

f  ■        .  ix-j      'i  /-v   i     ■        commissaires 

tice,  commissaire  aux  affidavits  en  Ontano.  aux  affidavits 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  13  (2). 
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14  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  divisions  des 
peut  diviser  la  province  en  divisions  des 

mines  et  peut  en  modifier  le  nombre,  les 
limites  ou  l'étendue.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  14. 

15  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la 
présente  loi,  le  bureau  du  registrateur  est  le 
bureau  compétent  en  matière  de  dépôt  et 
d'enregistrement  des  demandes,  des  docu- 
ments et  autres  actes,  devant  ou  pwuvant  être 
déposés  ou  enregistrés  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  et  ayant  une  incidence  sur  les  claims 
non  concédés  par  lettres  patentes  ou  sur  un 
droit,  un  privilège  ou  un  intérêt  qui  peut  être 
acquis  en  vertu  de  la  présente  loi  relative- 
ment à  un  claim  non  concédé  par  lettres 
patentes.  Avant  la  délivrance  de  lettres 
patentes,  ces  demandes,  documents  et  actes 
peuvent  être  déposés  ou  enregistrés  au 
bureau  du  registrateur,  mais  après  la  déli- 
vrance, la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits 
immobiliers  ou  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes,  selon  le  cas,  s'applique. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi,  le  bureau  du  ministre  est  le  bureau 
compétent  en  matière  de  dépôt  et  d'enregis- 
trement des  demandes,  des  documents  et  des 
autres  actes  devant  ou  pouvant  être  déposés 
ou  enregistrés  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
ayant  une  incidence  sur  un  permis  d'occupa- 
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est  that  may  be  acquired  under  this  Act 
respecting  a  mining  Hcence  of  occupation,  or 
affecting  any  grant  under  this  Act  or  the  reg- 
ulations that  is  not  a  grant  that  may  be  regis- 
tered under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act  or  affecting  any  right,  privilege 
or  interest  that  may  be  acquired  under  this 
Act  respecting  such  a  grant,  and  the  Minister 
may  authorize  an  officer  or  officers  to 
receive,  scrutinize,  approve  and  record  any 
such  applications,  documents  and  other 
instruments.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  15. 


16.  Where  a  part  of  Ontario  is  not 
included  in  a  mining  division  or  if  there  is  no 
recorder  for  a  mining  division,  all  applica- 
tions shall  be  made  to  the  Ministry  and  all 
duties  and  powers  of  the  recorder  shall  be 
performed  and  exercised  by  the  Deputy  Min- 
ister, and  all  acts,  matters  and  things  that  in 
a  mining  division  are  to  be  done  by  or  before 
a  recorder  shall  be  done  by  or  before  the 
Deputy  Minister,  and  all  such  acts,  matters 
and  things  that  are  to  be  done  in  the  office  of 
the  recorder  shall  be  done  at  the  Ministry. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  16. 

17.  Upon  the  issue  of  a  patent  by  the 
Crown  of  mining  lands  or  mining  rights,  the 
Minister  shall  give  notice  thereof  to  the 
recorder  of  the  mining  division  in  which  the 
lands  included  in  the  patent  are  situate,  and 
the  recorder  shall  keep  in  his  or  her  office  a 
list  of  all  such  lands.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  17. 

18. — (1)  No  person  shall  prospect  on 
Crown  lands  or  stake  out,  record  or  apply  to 
record  the  staking  of  a  mining  claim  unless 
the  person  is  the  holder  of  a  prospector's 
licence  issued  under  this  Act.  1989,  c.  62, 
s.  9. 

(2)  A  clerk  or  employee  of  a  licensee  per- 
forming clerical,  manual  or  other  services  of 
like  nature  shall  not  be  required  to  be  the 
holder  of  a  prospector's  licence.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  18  (2). 

19. — (1)  Any  natural  person  who  is  of  the 
age  of  eighteen  years  or  over  is  entitled  to 
obtain  a  prospector's  licence  upon  applica- 
tion made  in  the  prescribed  form  and  upon 
payment  of  the  prescribed  fee. 

(2)  A  licence  shall  be  dated  on  the  day  of 
its  issue  and  expires  at  midnight  on  the  day 
of  the  fifth  anniversary  of  the  licensee's  birth 
date  that  follows  the  issue  of  the  licence. 


tion  minière  ou  sur  un  droit,  un  privilège  ou 
un  intérêt  qui  peut  être  acquis  en  vertu  de  la 
présente  loi  relativement  à  un  tel  permis, 
ayant  une  incidence  sur  une  concession 
octroyée  aux  termes  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  autre  qu'une  concession  qui  peut 
être  enregistrée  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  droits  immobiliers  ou  de  la  Loi 
sur  l'enregistrement  des  actes,  ou  ayant  une 
incidence  sur  un  droit,  un  privilège  ou  un 
intérêt  qui  peut  être  acquis  en  vertu  de  la 
présente  loi  relativement  à  cette  concession. 
Le  ministre  peut  autoriser  un  ou  plusieurs 
fonctionnaires  à  recevoir,  à  examiner  minu- 
tieusement, à  approuver  et  à  enregistrer  ces 
demandes,  documents  et  actes.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  15. 

16  Lorsqu'une  région  de  l'Ontario  n'est 
pas  comprise  dans  une  division  des  mines  ou 
qu'une  division  des  mines  n'a  pas  de  registra- 
teur,  les  demandes  sont  présentées  au  minis- 
tère et  le  sous-ministre  exerce  alors  toutes  les 
fonctions  et  tous  les  pouvoirs  du  registrateur. 
Tous  les  actes,  et  toutes  les  affaires  et  choses 
qui,  dans  une  division  des  mines,  relèvent  du 
registrateur  relèvent  alors  du  sous-ministre  et 
les  actes,  affaires  ou  choses  devant  se  faire 
au  bureau  du  registrateur  se  font  alors  aux 
bureaux  du  ministère.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  art.  16. 

17  Lorsque  la  Couronne  délivre  des  lettres 
patentes  de  terrains  miniers  ou  de  droits 
miniers,  le  ministre  en  avise  le  registrateur 
de  la  division  des  mines  dans  laquelle  les  ter- 
rains visés  par  les  lettres  patentes  sont  situés. 
Le  registrateur  garde  dans  son  bureau  la  liste 
de  tous  ces  terrains.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  17. 

18  (1)  Nul  ne  doit  faire  de  prospection 
sur  les  terres  de  la  Couronne  ni  jalonner  ou 
enregistrer  un  claim  ou  demander  l'enregis- 
trement du  jalonnement  de  celui-ci  à  moins 
d'être  titulaire  d'un  permis  de  prospecteur 
délivré  en  vertu  de  la  présente  loi.  1989, 
chap.  62,  art.  9. 

(2)  Le  commis  ou  l'employé  d'un  titulaire 
de  permis  fournissant  des  services  de  bureau, 
des  services  manuels  ou  d'autres  services  de 
même  nature  n'est  pas  tenu  d'être  titulaire 
d'un  permis  de  prospecteur.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  18  (2). 

19  (1)  Les  personnes  âgées  de  dix-huit 
ans  ou  plus  ont  droit  à  un  permis  de  prospec- 
teur sur  présentation,  selon  la  formule  pres- 
crite, d'une  demande  et  sur  paiement  des 
droits  prescrits. 

(2)  Le  permis  porte  la  date  de  sa  déli- 
vrance et  expire  à  minuit  le  jour  du  cin- 
quième armiversaire  de  la  date  de  naissance 
du  titulaire  de  permis  qui  suit  la  délivrance 
du  permis. 
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(3)  A  licence  is  not  valid  unless  it  is  signed 
by  the  holder  thereof  in  the  space  provided 
on  the  licence. 

(4)  A  licence  is  not  transferrable. 

(5)  A  licence  may  be  issued  by  any 
recorder. 

(6)  Any  notice  or  document  relating  to  a 
licensee  is  sufficiently  served  upon  the 
licensee  if  delivered  or  sent  by  prepaid  first 
class  mail  to  the  address  shown  on  the  appli- 
cation for  the  prospector's  licence  or  to  the 
address  given  under  subsection  (8),  if  appli- 
cable. 

(7)  Where  service  is  made  by  prepaid  first 
class  mail  under  subsection  (6)  it  shall  be 
deemed  to  have  been  made  on  the  fifth  day 
after  the  day  of  mailing. 


(8)  A  licensee  shall  notify,  in  the  pre- 
scribed form,  the  recorder  of  any  change  in 
the  address  of  the  licensee.  1989,  c.  62,  s.  10. 

20.  Every  prospector's  licence  shall  be 
numbered,  and  shall  also  be  lettered  with  a 
letter  of  the  alphabet  to  indicate  the  office 
from  which  it  was  issued.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  20. 

21. — (1)  A  licensee  is  entitled  to  a 
renewal  of  his  or  her  licence  upon  making 
application  in  the  prescribed  form  and  paying 
the  prescribed  fee  within  sixty  days  of  its 
expiration. 

(2)  Notice  of  the  expiration  of  a  licence 
shall  be  given  by  the  recorder  to  the  holder 
of  the  licence  not  later  than  sixty  days  before 
the  expiry  date.  1989,  c.  62,  s.  12  (1). 

(3)  A  licence  may  be  renewed  by  any 
recorder. 

(4)  The  renewal  shall  bear  date  on  the  day 
following  the  expiration  of  the  licence  or 
renewal  of  licence  of  which  it  is  the  renewal 
and  shall  take  effect  immediately  upon  the 
expiration  of  that  licence,  or  renewal  thereof, 
as  the  case  may  be.  1989,  c.  62,  s.  12  (2). 

(5)  The  renewal  shall  bear  the  same  num- 
ber and  letter  as  the  original  licence  and, 
after  it  comes  into  effect,  it  shall  be  deemed 
to  be  the  licence  of  the  licensee  and  shall 
expire  at  12  o'clock  midnight  on  the  day  that 
is  the  fifth  anniversary  of  the  licensee's  birth 
date  following  the  effective  date  of  the 
renewal.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  22  (4);  1989, 
c.  62,  s.  12  (3). 

(6)  The  Minister  shall  renew  without  fee 
the  licence  of  a  person  who  has  held  a 
licence  continuously  for  twenty-five  years  and 
the  licence  shall  remain  in  good  standing  dur- 
ing the  lifetime  of  the  licensee. 


(3)  Le  permis  n'est  pas  valide  à  moins  Signature 
d'être  signé  par  son  titulaire  dans  l'espace 

prévu  à  cet  effet. 

(4)  Le  permis  est  incessible.  incessibilité 

(5)  Un  registrateur  peut  délivrer  des  per-  Délivrance 
mis. 

(6)  Les  avis  ou  documents  concernant  un  Signification 
titulaire  de  permis  sont  régulièrement  signi- 
fiés à  ce  dernier  s'ils  sont  remis  ou  envoyés 

par  courrier  affranchi  de  première  classe  à 
l'adresse  figurant  sur  la  demande  de  permis 
de  prospecteur  ou  à  l'adresse  donnée  en 
vertu  du  paragraphe  (8),  selon  le  cas. 

(7)  Lorsque  la  signification  est  faite  par  ''*"" 
courrier  affranchi  de  première  classe  en  vertu 

du  paragraphe  (6),  elle  est  réputée  avoir  été 
faite  le  cinquième  jour  après  la  date  de  la 
mise  à  la  poste. 

(8)  Le  titulaire  de  permis  avise  le  registra-  '^^'*  ***  *=''*"■ 
teur,  selon  la  formule  prescrite,  de  tout  chan-  d^adresse 
gement  d'adresse  le  concernant.  1989,  chap. 

62,  art.  10. 

20  Chaque  permis  de  prospecteur  est  Permis  en 
numéroté  et  porte  une  lettre  de  l'alphabet  numérique* 
permettant  d'identifier  le  bureau  qui  l'a  déli- 
vré. L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  20. 


21  (1)  Un  titulaire  de  permis  a  droit  au 
renouvellement  de  son  permis  sur  présenta- 
tion, selon  la  formule  prescrite,  d'une 
demande  et  paiement  des  droits  prescrits 
dans  les  soixante  jours  de  son  expiration. 

(2)  Le  registrateur  donne  avis  de  l'expira- 
tion d'un  permis  au  titulaire  du  permis  au 
moins  soixante  jours  avant  la  date  d'expira- 
tion. 1989,  chap.  62,  par.  12  (1). 

(3)  Les  permis  peuvent  être  renouvelés 
par  un  registrateur. 

(4)  Le  permis  renouvelé  est  daté  du  jour 
suivant  l'expiration  du  permis  ou  du  renou- 
vellement de  permis  à  renouveler  et  entre  en 
vigueur  à  la  date  d'expiration  du  permis  ou 
de  son  renouvellement,  selon  le  cas.  1989, 
chap.  62,  par.  12  (2). 

(5)  Le  permis  renouvelé  porte  les  mêmes 
numéro  et  lettre  que  le  permis  primitif  et  est 
réputé  constituer,  dès  son  entrée  en  vigueur, 
le  permis  du  titulaire  de  permis.  Il  expire  à 
minuit  le  jour  du  cinquième  anniversaire  de 
la  date  de  naissance  du  titulaire  de  permis 
qui  suit  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  renou- 
vellement. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
22  (4);  1989,  chap.  62,  par.  12  (3). 

(6)  Le  ministre  renouvelle  le  permis  de  la 
personne  ayant  détenu  un  permis  de  façon 
continue  pendant  vingt-cinq  ans,  avec  dis- 
pense du  paiement  de  droits.  Le  permis 
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(7)  The  Minister  may,  at  his  or  her  discre- 
tion, renew  the  licence  of  a  person  without 
fee  and  order  that  the  licence  remain  in  good 
standing  during  the  lifetime  of  the  licensee. 
1989,  c.  62,  s.  12  (4). 

22. — (1)  If  a  prospector's  licence  is  acci- 
dentally destroyed  or  lost,  the  holder  may, 

(a)  upon  proof  by  statutory  declaration 
that  the  original  has  been  destroyed  or 
lost  and  setting  out  the  circumstances 
thereof;  and 

(b)  upon  payment  of  the  prescribed  fee, 

obtain  a  duplicate  thereof  from  the  office  of 
the  Minister,  Deputy  Minister  or  any 
recorder.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  23  (1). 

(2)  Every  such  duplicate  shall  be  marked 
"substituted  licence/permis  de  remplace- 
ment" and  shall  bear  the  same  date  and 
number  as  the  original  licence.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  23  (2),  revised. 

23. — (1)  No  person  shall  apply  for  or  hold 
more  than  one  prospector's  licence.  1989, 
c.  62,  s.  13. 


(2)  A  contravention  of  this  section  is  an 
offence  against  this  Act,  but,  where  the  Min- 
ister is  satisfied  that  there  was  no  improper 
intent  and  upon  surrender  of  the  unnecessary 
licence  or  licences,  the  Minister  may  relieve 
from  the  penalty  and  may  direct  a  refund  of 
the  fee  or  fees  paid.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  24  (2). 

24.  Every  licensee  shall  upon  demand 
produce  and  exhibit  his  or  her  licence  to  an 
inspector  or  a  recorder.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  25. 

25.  Where  application  for  a  licence  or  a 
renewal  of  a  licence  is  made  during  the 
absence  of  a  recorder  from  his  or  her  office, 
the  applicant  may  leave  with  the  person  in 
charge  of  the  office  an  application  and  such 
documents  as  must  be  produced  in  order  to 
obtain  the  licence  or  renewal  and  the  pre- 
scribed fee,  and  in  every  such  case  the 
licence  or  renewal  when  issued  is  as  effective 
as  if  obtained  at  the  time  of  the  application, 
and  the  licence  shall  bear  that  date.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  26. 

26. — (1)  Where  the  Commissioner  finds, 
after  a  hearing,  that  a  licensee  has  been 
guilty  of  a  wilful  contravention  of  any  of  the 
provisions  of  this  Act  or  the  regulations,  the 
Minister  may,  on  the  recommendation  of  the 
Commissioner,  revoke  the  licence  of  the 
licensee  and  a  licence  shall  not  thereafter  be 


demeure  en  règle  pendant  la  vie  du  titulaire 
de  permis. 

(7)  Le  ministre  peut,  à  sa  discrétion,  '''"" 
renouveler  le  permis  d'une  personne,  avec 
dispense  du  paiement  de  droits,  et  ordonner 
que  le  permis  demeure  en  règle  pendant  la 
vie  du  titulaire  de  permis.  1989,  chap.  62, 
par.  12  (4). 

22  (1)  En  cas  de  perte  ou  de  destruction  Permis  acci- 

.  ,  ,,       ,  .       ,  ,      dentellement 

accidentelle  du  permis  de  prospecteur,  le  perdu  ou 
titulaire  peut  obtenir  du  bureau  du  ministre,  détruit 
du  sous-ministre  ou  d'un  registrateur  un  dou- 
ble à  condition  : 

a)  de  prouver,  par  voie  de  déclaration 
solennelle,  la  perte  ou  la  destruction 
de  l'original  et  d'en  préciser  les  cir- 
constances; 

b)  de  payer  les  droits  prescrits.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  23  (1). 

(2)  Le  double  porte  l'inscription  «sub- 
stituted licence/permis  de  remplacement» 
ainsi  que  la  date  et  le  numéro  du  permis  ori- 
ginal. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  23  (2), 
révisé. 

23  (1)  Nul     ne     doit     présenter    une  Limite 
demande  en  vue  d'obtenir  plus  d'un  permis 

ni  en  détenir  plus  d'un.   1989,  chap.  62, 
art.  13. 

(2)  Une  contravention  au  présent  article  Rembourse- 

^   ' .  .    ^         .         «,,  ,.     ment  en  cas 

constitue  une  infraction  a  la  présente  loi.  de  délivrance 

Toutefois,  si  le  ministre  est  convaincu  que  la  de  plus  d'un 

contravention  n'était  pas  intentionnelle,  il  P*"™* 

peut,  sur  remise  du  ou  des  permis  inutiles, 

exonérer  le  contrevenant  de  la  pénalité  et 

ordonner  le  remboursement  des  droits  payés. 

L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  24  (2). 

24  Le  titulaire  de  permis  produit  sur 
demande  son  permis  à  un  inspecteur  ou  à  un 
registrateur.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  25. 
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25  Lorsqu'une  demande  de  permis  ou  de  ^^^"**"°° 
renouvellement  de  permis  est  présentée  en  demande  au 
l'absence  du  registrateur  de  son  bureau,  l'au-  responsable 
teur  de  la  demande  peut  laisser  sa  demande, 
les  documents  nécessaires  et  les  droits  pres- 
crits au  responsable  du  bureau.  Lorsqu'il  est 
délivré,  le  permis  ou  le  permis  renouvelé  a  la 
même  valeur  que  s'il  avait  été  obtenu  à  la 
date  de  la  demande  et  porte  cette  date. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  26. 


26  (1)  Lorsque  le  commissaire  conclut,  à 
l'issue  d'une  audience,  qu'un  titulaire  de  per- 
mis est  coupable  d'une  contravention  délibé- 
rée à  la  présente  loi  ou  aux  règlements,  le 
ministre  peut,  sur  recommandation  du  com- 
missaire, révoquer  son  permis.  Par  la  suite, 
aucun  permis  ne  doit  lui  être  délivré  sans 
l'autorisation  du  ministre. 
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issued  to  such  licensee  without  the  authority 
of  the  Minister. 

(2)  Where  a  hcence  is  revoked  under  sub- 
section (1),  the  Minister  shall  determine  and 
notify  the  holder  of  the  licence  revoked  of 
the  period  of  time  during  which  a  licence 
shall  not  be  issued  to  him. 

(3)  Where  a  recorder  finds,  after  a  hear- 
ing, that  a  licensee  has  contravened  any  of 
the  provisions  of  this  Act  or  the  regulations, 
the  Minister  may,  upon  the  recommendation 
of  the  recorder,  suspend  the  licence  of  the 
licensee. 

(4)  Where  a  licence  is  suspended  under 
subsection  (3),  the  Minister  shall  determine 
and  notify  the  holder  of  the  licence  sus- 
pended of  the  period  of  time  during  which 
the  licence  is  suspended.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  27  (1-4). 

(5)  While  a  licence  is  suspended  under 
subsection  (3),  the  licensee  may  renew  the 
licence  but  the  licensee  may  not  stake  out  or 
apply  to  record  a  mining  claim. 

(6)  Where  the  recorder  finds,  after  a  hear- 
ing, that  a  holder  of  a  mining  claim  has  con- 
travened any  of  the  provisions  of  this  Act  or 
the  regulations,  the  Minister  may,  on  the  rec- 
ommendation of  the  recorder,  order  that  the 
holder  may  not  acquire  an  unpatented  min- 
ing claim  or  interest  therein  through  transfer 
or  obtain  an  extension  of  time  in  which  to 
perform  work  or  to  apply  for  lease  on  any 
unpatented  mining  claim  recorded  in  the 
name  of  the  holder. 


(7)  Where  the  Commissioner  finds,  after  a 
hearing,  that  a  holder  of  a  mining  claim  has 
been  guilty  of  a  wilful  contravention  of  any 
of  the  provisions  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, the  Minister  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Commissioner,  declare  any  min- 
ing claims  of  the  holder  to  be  cancelled  and 
upon  cancellation  all  rights  of  the  holder  in 
or  to  mining  claim  lands  cease. 

(8)  Pending  the  holding  of  a  hearing  on 
any  matter  under  this  section,  the  Commis- 
sioner or  the  recorder,  as  the  case  may  be, 
before  whom  the  hearing  will  be  held,  may 
order  that  any  mining  claim  of  the  licensee  or 
holder  whose  conduct  is  in  question  shall 
not,  before  the  conclusion  of  the  hearing  and 
final  disposition  of  the  matter,  be  transferred 
to  any  other  person. 

(9)  Where  mining  claims  are  cancelled 
under  subsection  (7),  the  former  holder  of 
the  mining  claims  may  not  stake  out  or  apply 
for  a  mining  claim  or  acquire  an  unpatented 
mining  claim  or  interest  therein  through 
transfer  for  such  period  of  time  as  the  Minis- 
ter determines,  and  the  Minister  shall  notify 


(2)  Lorsqu'un  permis  est  révoqué  en  vertu  ''**'" 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  fixe  la  durée 

de  l'interdiction  de  délivrance  et  en  avise  le 
titulaire  du  permis  révoqué. 

(3)  Lorsqu'un  registrateur  conclut,  à  l'is-  Suspension  de 
sue  d'une  audience,  qu'un  titulaire  de  permis  •*""' 

a  contrevenu  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments, le  ministre  peut,  sur  recommandation 
du  registrateur,  suspendre  le  permis  du  titu- 
laire de  permis. 

(4)  Lorsqu'un  permis  est  suspendu  en  '*'*'" 
vertu  du  paragraphe  (3),  le  ministre  fixe  la 
durée  de  suspension  du  permis  et  en  avise  le 
titulaire  du  permis  suspendu.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  27  (1)  à  (4). 
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(5)  Pendant  la  suspension  d'un  permis 
visée  au  paragraphe  (3),  le  titulaire  de  per- 
mis peut  renouveler  le  permis,  mais  il  ne 
peut  pas  jalonner  un  claim  ni  présenter  une 
demande  d'enregistrement  de  claim. 

(6)  Lorsque  le  registrateur  conclut,  à  l'is- 
sue d'une  audience,  que  le  titulaire  d'un 
claim  a  contrevenu  à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements,  le  ministre  peut,  sur  recomman- 
dation du  registrateur,  interdire  au  titulaire 
d'acquérir  un  claim  non  concédé  par  lettres 
patentes  ou  un  intérêt  dans  celui-ci  par  voie 
de  cession  ou  d'obtenir  une  prorogation  des 
délais  d'exécution  des  travaux  ou  de  présen- 
tation d'une  demande  en  vue  d'obtenir  un 
bail  portant  sur  un  claim  non  concédé  par 
lettres  patentes  enregistré  en  son  nom. 

(7)  Lorsque  le  commissaire  conclut,  à  l'is- 
sue d'une  audience,  que  le  titulaire  d'un 
claim  est  coupable  d'une  contravention  déli- 
bérée à  la  présente  loi  ou  aux  règlements,  le 
ministre  peut,  sur  recommandation  du  com- 
missaire, déclarer  nuls  les  claims  du  titulaire. 
Les  droits  du  titulaire  dans  les  terrains  visés 
par  les  claims  cessent  au  moment  de  l'annu- 
lation. 

(8)  En  attendant  la  tenue  d'une  audience  Ordonnance 
au  sujet  d'une  affaire  visée  au  présent  article, 

le  commissaire  ou  le  registrateur,  selon  le 
cas,  devant  qui  sera  tenue  l'audience  peut, 
par  ordonnance,  interdire  la  cession  à  une 
autre  personne,  avant  que  l'audience  ne  soit 
terminée  et  qu'il  n'ait  été  statué  sur  l'affaire, 
d'un  claim  du  titulaire  de  permis  ou  du  titu- 
laire dont  la  conduite  est  mise  en  doute. 

(9)  Lorsque  des  claims  sont  annulés  en  •"«erdiction 
vertu  du  paragraphe  (7),  l'ancien  titulaire  des  des'ciaîms^ 
claims  ne  peut  pas  jalonner  un  claim  ou  pré- 
senter une  demande  de  claim  ni  acquérir  un 

claim  non  concédé  par  lettres  patentes  ou  un 
intérêt  dans  celui-ci  par  voie  de  cession  pen- 
dant la  période  de  temps  que  fixe  le  ministre. 
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the  former  holder  of  the  period  of  time  so 
determined.  1989,  c.  62,  s.  14  (1). 

(10)  A  finding  by  the  Commissioner  that  a 
licensee  or  holder  of  a  mining  claim  has  wil- 
fully contravened  this  Act  or  the  regulations 
or  by  a  recorder  that  a  licensee  or  holder  of 
a  mining  claim  has  contravened  this  Act  or 
the  regulations,  as  the  case  may  be,  may  be 
appealed  in  like  manner  as  any  decision  of 
the  Commissioner  or  recorder,  respectively, 
and  the  Minister  shall  give  effect  to  the  deci- 
sion on  the  appeal.  1989,  c.  62,  s.  14  (2). 


PART  II 
MINING  CLAIMS 

Lands  Open 

27.  Except  where  otherwise  provided,  the 
holder  of  a  prospector's  licence  may  prospect 
for  minerals  and  stake  out  a  mining  claim  on 
any, 

(a)  Crown  lands,  surveyed  or  unsurveyed; 


(b)  lands,  the  mines,  minerals  or  mining 
rights  whereof  have  been  reserved  by 
the  Crown  in  the  location,  sale,  patent 
or  lease  of  such  lands  where  they  have 
been  located,  sold,  patented  or  leased 
after  the  6th  day  of  May,  1913, 

not  at  the  time, 

(c)  under  staking  or  record  as  a  mining 
claim  that  has  not  lapsed  or  been 
abandoned,  cancelled  or  forfeited;  or 

(d)  withdrawn  by  any  Act,  order  in  coun- 
cil, or  other  competent  authority  from 
prospecting,  location  or  sale,  or 
declared  by  any  such  authority  to  be 
not  open  to  prospecting,  staking  out  or 
sale  as  mining  claims.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  28. 

28.  A  licensee  may  stake  out  a  mining 
claim  on  any  land  open  for  prospecting  and, 
subject  to  the  other  provisions  of  this  Act, 
may  work  such  claim  and  transfer  his  or  her 
interest  therein  to  another  person,  but, 
where  the  surface  rights  in  the  land  have 
been  granted,  sold,  leased  or  located  by  the 
Crown,  compensation  must  be  made  as  pro- 
vided by  section  79.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  29;  1989,  c.  62,  s.  15. 


Lands  Not  Open 

29.  No  mining  claim  shall  be  staked  out 
or  recorded  upon  any  land  transferred  to  or 


Celui-ci  avise  l'ancien  titulaire  de  la  période 
de  temps  ainsi  fixée.  1989,  chap.  62,  par. 
14  (1). 

(10)  Il  peut  être  interjeté  appel  de  la  con-  '^pp*' 
elusion  du  commissaire  selon  laquelle  le  titu- 
laire de  permis  ou  le  titulaire  d'un  claim  a 
contrevenu  de  façon  délibérée  à  la  présente 
loi  ou  aux  règlements  ou  de  la  conclusion  du 
registrateur  que  le  titulaire  de  permis  ou  le 
titulaire  d'un  claim  a  contrevenu  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements,  selon  le  cas,  de 
la  même  façon  qu'il  peut  être  interjeté  appel 
de  toute  décision  du  commissaire  ou  du 
registrateur.  Le  ministre  applique  la  décision 
rendue  en  appel.  1989,  chap.  62,  par.  14  (2). 

PARTIE  II 
CLAIMS 

Terrains  ouverts 

27  Sauf  disposition  contraire,  le  titulaire  Prospection 
d'un  permis  de  prospecteur  peut  faire  de  la  laire  de'per- 
prospection  en  vue  de  la  découverte  de  ™s 
minéraux  et  jalonner  un  claim  sur  : 

a)  les  terres  de  la  Couronne,  arpentées 
ou  non; 

b)  les  terrains  dont  les  mines,  les  miné- 
raux ou  les  droits  miniers  ont  été 
réservés  par  la  Couronne  lors  d'une 
concession  locative,  d'une  vente,  d'une 
concession  par  lettres  patentes  ou  d'un 
bail  portant  sur  ces  terrains  et  posté- 
rieurs au  6  mai  1913, 

sauf  si  les  terres  ou  les  terrains  sont  alors  : 

c)  soit  jalonnés  ou  enregistrés  comme 
claims  non  éteints,  non  abandonnés, 
non  annulés  ni  frappés  de  déchéance; 

d)  soit  soustraits  par  une  loi,  un  décret 
ou  une  autre  décision  d'une  autorité 
compétente  à  la  prospection,  à  la  loca- 
lisation ou  à  la  vente,  ou  déclarés,  de 
la  même  façon,  non  ouverts  à  la  pros- 
pection, au  jalonnement  ou  à  la  vente 
comme  claims.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  art.  28. 

28  Le  titulaire  de  permis  peut  jalonner  un  Jalonnement 

.      ^  ,    .  •         a  un  claim 

claim  sur  un  terram  ouvert  a  la  prospection 

et,  sous  réserve  des  autres  dispositions  de  la 

présente  loi,  il  peut  exécuter  des  travaux  sur 

ce  claim  et  céder  son  intérêt  dans  celui-ci  à 

une  autre  personne.  Toutefois,  lorsque  la 

Couronne  a  concédé,  vendu,  donné  à  bail  ou 

accordé  comme  concession  locative  les  droits 

de  surface  sur  le  terrain,  une  indemnité  doit 

être  versée  conformément  à  l'article  79. 

L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  29;  1989,  chap. 

62,  art.  15. 

Terrains  non  ouverts 

29  Un  claim  ne  peut  être  jalonné  ou  Prospection 

■        ,  j ,  j-  V,      dun  terrain 

enregistre  sur  un  terram  cede  ou  dévolu  a  la  assujetti  à 

l'assentiment 
de  la  Com- 
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vested  in  the  Ontario  Northland  Transporta- 
tion Commission  without  the  consent  of  the 
Commission  nor,  except  with  the  consent  of 
the  Minister, 

(a)  upon  any  land  reserved  or  set  apart  as 
a  town  site  by  the  Crown; 

(b)  upon  any  land  laid  out  on  a  registered 
plan  of  subdivision;  or 

(c)  upon  any  land  forming  the  station 
grounds,  switching  grounds,  yard  or 
right  of  way  of  a  railway.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  30;  1989,  c.  62,  s.  16. 


Lands  upon        3Q,  jsio  mining  claim  shall  be  staked  out 

which  claim  .     ,  °    ,        , 

may  not  be     OT  recorded  on  any  land, 

staked  out  ,   ^     ,  .  ,  .  r    ,  • 

(a)  that,  without  reservation  of  the  miner- 
als, has  been  sold,  located,  leased  or 
included  in  a  licence  of  occupation;  or 


(b)  for  which  an  application  brought  in 
good  faith  is  pending  in  the  Ministry 
of  Natural  Resources  under  the  Public 
Lands  Act  or  otherwise,  and  in  which 
the  applicant  may  acquire  the  miner- 
als; or 

(c)  where  the  surface  rights  have  been 
subdivided,  surveyed,  sold  or  other- 
wise disposed  of  by  the  Ministry  of 
Natural  Resources  for  summer  resort 
purposes,  except  where  the  Minister 
certifies  in  writing  that  in  his  or  her 
opinion  discovery  of  valuable  mineral 
in  place  has  been  made;  or 

(d)  where  the  Minister  or  the  Minister  of 
Transportation  certifies  that  land  is 
required  for  the  development  of  water 
power  or  for  a  highway  or  for  some 
other  purpose  in  the  public  interest 
and  the  Minister  is  satisfied  that  a  dis- 
covery of  mineral  in  place  has  not 
been  made  thereon;  or 

(e)  in  an  Indian  reserve,  except  as  pro- 
vided by  The  Indian  Lands  Act,  1924; 
or 

(f)  while  proceedings  in  respect  thereto 
are  pending  before  the  Ontario  Court 
(General  Division),  the  Commissioner 
or  a  recorder.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  31;  1989,  c.  62,  s.  17,  revised. 


Provincial 
parks 


31.  Prospecting  or  the  staking  out  of  min- 
ing claims  or  the  development  of  mineral 
interests  or  the  working  of  mines  in  provin- 
cial parks  is  prohibited  except  as  provided  by 
the  regulations  made  under  the  Provincial 
Parks  Act.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  32. 


Commission  de  transport  Ontario  Northland 
sans  l'assentiment  de  la  Commission,  ni,  sans 
l'assentiment  du  ministre,  sur  : 

a)  un  terrain  que  la  Couronne  a  réservé  à 
titre  d'emplacement  urbain; 

b)  un  terrain  tracé  sur  un  plan  de  lotisse- 
ment enregistré; 

c)  un  terrain  constituant  le  terrain  de  la 
gare,  la  voie  de  triage,  la  cour  ou  l'em- 
prise d'un  chemin  de  fer.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  30;  1989,  chap. 
62,  art.  16. 

30  Un  claim  ne  peut  être  jalonné  ou  Terrains  ne 

.  ^   ,  '^  '  pouvant  être 

enregistré  sur  :  jalonnés 

a)  un  terrain  vendu,  accordé  comme  con- 
cession locative,  donné  à  bail  ou  visé 
par  un  permis  d'occupation  sans 
réserve  portant  sur  les  minéraux; 

b)  un  terrain,  alors  qu'est  en  cours  au 
ministère  des  Richesses  naturelles, 
notamment  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
terres  publiques,  l'examen  d'une 
demande  présentée  de  bonne  foi  et 
dont  l'auteur  de  la  demande  peut 
acquérir  les  minéraux; 

c)  un  terrain  dont  les  droits  de  surface 
ont  été  subdivisés,  arpentés,  vendus  ou 
aliénés  de  toute  autre  façon  par  le 
ministère  des  Richesses  naturelles  aux 
fins  d'une  station  estivale,  sauf  si  le 
ministre  certifie  par  écrit  qu'à  son  avis 
des  minéraux  de  valeur  en  place  ont 
été  découverts; 

d)  un  terrain  lorsque  le  ministre  ou  le 
ministre  des  Transports  certifie  que  le 
terrain  est  requis  pour  la  mise  en 
valeur  de  l'énergie  hydraulique,  pour 
une  voie  publique  ou  à  toute  autre  fin 
d'intérêt  public  et  que  le  ministre  est 
convaincu  qu'aucun  minéral  en  place 
n'y  a  été  découvert; 

e)  un  terrain  situé  dans  une  réserve 
indienne,  sous  réserve  de  la  loi 
intitulée  The  Indian  Lands  Act,  1924; 

f)  un  terrain  pendant  qu'une  instance  s'y 
rapportant  est  en  cours  devant  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale),  le 
commissaire  ou  un  registrateur. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  31;  1989, 
chap.  62,  art.  17,  révisé. 

31  Sous  réserve  des  règlements  pris  en  ''."^  provin- 
application     de     la     Loi    sur    les    parcs 
provinciaux,  nul  ne  doit,  dans  des  parcs  pro- 
vinciaux, prospecter  ou  jalonner  des  claims, 

mettre  en  valeur  des  intérêts  dans  des  miné- 
raux ou  exécuter  des  travaux  relativement  à 
des  mines.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  32. 
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32. — (1)  Although  the  mines  or  minerals 
therein  have  been  reserved  to  the  Crown,  no 
person  shall  prospect  for  minerals  or  stake 
out  a  mining  claim  upon  the  part  of  a  lot  that 
is  used  as  a  garden,  orchard,  vineyard,  nur- 
sery, plantation  or  pleasure  ground,  or  upon 
which  crops  that  may  be  damaged  by  such 
prospecting  are  growing,  or  on  the  part  of  a 
lot  upon  which  is  situated  a  spring,  artificial 
reservoir,  dam  or  waterworks,  or  a  dwelling 
house,  outhouse,  manufactory,  public  build- 
ing, church  or  cemetery,  except  with  the  con- 
sent of  the  owner,  lessee,  purchaser  or  loca- 
tee  of  the  surface  rights,  or  by  order  of  the 
recorder  or  the  Commissioner,  and  upon 
such  terms  as  to  the  Commissioner  seem 
just.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  33  (1);  1989, 
c.  62,  s.  18. 


(2)  If  a  dispute  arises  between  the  intend- 
ing prospector  and  the  owner,  lessee,  pur- 
chaser or  locatee  as  to  land  that  is  exempt 
from  prospecting  or  staking  out  under  sub- 
section (1),  the  recorder  or  the  Commis- 
sioner shall  determine  the  extent  of  the  land 
that  is  so  exempt.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  33  (2). 

33.  A  water  power  lying  within  the  limits 
of  a  mining  claim,  which  at  low  water  mark 
in  its  natural  condition  is  capable  of  produ- 
cing 150  horsepower  or  upwards,  shall  not  be 
deemed  to  be  part  of  the  claim  for  the  use  of 
the  holder  of  the  mining  claim,  and  a  road 
allowance  of  one  chain  in  width  shall  be 
reserved  on  both  sides  of  the  water  together 
with  such  additional  area  of  land  as  in  the 
opinion  of  the  recorder  or  the  Commissioner 
may  be  necessary  for  the  development  and 
utilization  of  such  water  power.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  34;  1989,  c.  62,  s.  19. 

34.  Where  a  mining  claim  adjoins  or  is 
adjacent  to  a  highway  or  road  maintained  by 
the  Ministry  of  Transportation,  no  surface 
mining  operations  shall  be  carried  on  within 
150  feet  of  the  limits  of  the  highway  or  road 
except  with  the  consent  in  writing  of  the 
Minister.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  35;  1989, 
c.  62,  s.  20. 

35. — (1)  The  Minister  may,  by  an  order 
signed  by  him  or  her, 

(a)  withdraw  from  prospecting  and  staking 
out  and  from  sale  or  lease  any  lands, 
mining  rights  or  surface  rights  that  are 
the  property  of  the  Crown;  and 

(b)  reopen  for  prospecting  and  staking  out 
and  for  sale  or  lease  any  lands,  mining 


32  (1)  Même  si  les  mines  ou  les  miné- 
raux d'un  terrain  ont  été  réservés  à  la  Cou- 
ronne, nulle  personne  ne  doit  faire  de  la 
prospection  en  vue  de  la  découverte  de 
minéraux  ni  jalonner  un  claim  sur  une  partie 
de  lot  utilisée  comme  jardin,  verger,  vigno- 
ble, pépinière,  plantation  ou  lieu  de  plai- 
sance, ou  sur  laquelle  des  récoltes  sur  pied 
pourraient  être  endommagées  par  les  activi- 
tés de  prospection  ou  sur  une  partie  de  lot 
sur  laquelle  est  situé  une  source,  un  réservoir 
artificiel,  un  barrage,  un  réseau  d'adduction 
d'eau,  une  maison  d'habitation,  une  remise, 
une  manufacture,  un  bâtiment  public,  une 
église  ou  un  cimetière,  à  moins  d'obtenir  le 
consentement  du  propriétaire,  du  preneur  à 
bail,  de  l'acheteur  ou  du  concessionnaire 
locatif  des  droits  de  surface,  ou  que  le  regis- 
trateur  ou  le  commissaire  rende  une  ordon- 
nance à  cet  effet,  aux  conditions  qu'il  estime 
justes.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  33  (1); 
1989,  chap.  62,  art.  18. 

(2)  En  cas  de  différend  entre  le  prospec- 
teur éventuel  et  le  propriétaire,  le  preneur  à 
bail,  l'acheteur  ou  le  concessionnaire  locatif 
portant  sur  la  partie  d'un  terrain  qui  est  sous- 
traite à  la  prospection  ou  au  jalonnement  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  registrateur  ou  le 
commissaire  détermine  l'étendue  du  terrain 
ainsi  soustraite.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
33  (2). 

33  L'énergie  hydraulique  qui  se  trouve 
dans  les  limites  d'un  claim  qui,  à  sa  ligne  des 
basses  eaux  dans  sa  condition  naturelle,  peut 
produire  150  chevaux-vapeur  ou  plus,  n'est 
pas  réputée  faire  partie  du  claim  à  l'usage  du 
titulaire  du  claim.  Sont  réservés  un  emplace- 
ment affecté  à  une  route  d'une  largeur  d'une 
chaîne  sur  les  deux  côtés  des  eaux  ainsi  que 
toute  autre  étendue  supplémentaire  de  ter- 
rain qui,  de  l'avis  du  registrateur  ou  du  com- 
missaire, peuvent  être  nécessaires  à  la  mise 
en  valeur  et  à  l'utilisation  de  cette  énergie 
hydraulique.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  34; 
1989,  chap.  62,  art.  19. 

34  Lorsqu'un  claim  est  contigu  ou  adja- 
cent à  une  voie  publique  ou  à  un  chemin 
entretenu  par  le  ministère  des  Transports,  il 
est  interdit  de  se  livrer  à  des  activités  d'ex- 
ploitation minière  à  ciel  ouvert  dans  les  150 
pieds  de  la  limite  de  la  voie  publique  ou  du 
chemin,  sauf  avec  le  consentement  écrit  du 
ministre.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  35; 
1989,  chap.  62,  art.  20. 

35  (1)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'ar- 
rêté qui  porte  sa  signature  : 

a)  soustraire  à  la  prospection,  au  jalonne- 
ment et  à  la  vente  ou  au  bail  des  ter- 
rains, des  droits  miniers  ou  des  droits 
de  surface  appartenant  à  la  Couronne; 

b)  ouvrir  de  nouveau  à  la  prospection,  au 
jalonnement  et  à  la  vente  ou  au  bail 


Terrains  utili- 
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rights  or  surface  rights  that  have  been 
withdrawn  under  this  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  36  (1);  1989,  c.  62, 
s.  21  (1). 

(2)  Where  the  Minister  makes  an  order 
under  subsection  (1),  the  Minister  shall, 
within  twenty-four  hours  of  the  date  of  the 
order,  mail  a  copy  of  the  order  to  the 
recorder.  1989,  c.  62,  s.  21  (2). 

(3)  Upon  receipt  of  the  copy  of  the  order, 
the  recorder  shall  forthwith  post  up  in  the 
recorder's  office  a  notice  of  the  order  and  file 
the  copy  of  the  order  in  the  office.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  36  (3). 

(4)  Lands,  mining  rights  or  surface  rights 
withdrawn  under  this  section,  until  re-opened 
by  the  Minister,  shall  remain  withdrawn  and 
shall  not  be  prospected  or  staked  out.  1989, 
c.  62,  s.  21  (3). 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  direct  that  the  mines  and  minerals  in 
lands,  mining  rights  or  surface  rights,  or  in 
any  part  thereof,  withdrawn  under  this  sec- 
tion may  be  worked  by  or  on  behalf  of  the 
Crown. 


(6)  An  order  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  not  to  be  a  regulation  within  the 
meaning  of  the  Regulations  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  36  (5,  6). 

36. — (1)  Every  officer  appointed  or  acting 
under  this  Act  and  every  assistant  of  such 
officer  who  makes  a  discovery  of  valuable 
mineral  upon  any  lands  or  mining  rights  open 
to  prospecting  and  staking  out  as  a  mining 
claim  shall  stake  out  and  record  a  parcel 
thereof  of  the  size  and  form  of  a  mining 
claim  on  behalf  of  the  Crown,  and  no  licence 
is  required  for  that  purpose.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  37  (1). 

(2)  No  proceeding  is  necessary  for  staking 
out  under  subsection  (1)  except  to  plant 
posts  and  blaze  lines  as  provided  in  respect 
to  a  mining  claim,  but  the  officer  or  assistant 
shall  mark  upon  No.  1  post  the  words 
"Staked  out  for  the  Crown/Jalonné  pour  la 
Couronne",  and  within  the  time  limited  by 
this  Act  for  recording  the  claim  shall  notify 
the  recorder  of  the  staking  out,  giving  the 
date  of  staking  out  and  the  description  of  the 
property.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  37  (2), 
revised. 


(3)  The  recorder,  upon  receiving  such 
notice,  shall  enter  the  parcel  of  land  upon  his 
or  her  record  book  as  staked  out  on  behalf  of 


un  terrain,  des  droits  miniers  ou  des 
droits  de  surface  ayant  été  soustraits 
en  vertu  de  la  présente  loi.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  36  (1);  1989, 
chap.  62,  par.  21  (1). 

(2)  Lorsque  le  ministre  prend  un  arrêté  en  S"?*'  *  '  "" 

..  ,_      /i\.,  ,      reteau  regis- 

vertu  du  paragraphe  (1),  il  envoie  par  la  trateur 
poste,  dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  date 
de  l'arrêté,  une  copie  de  l'arrêté  au  registra- 
teur.  1989,  chap.  62,  par.  21  (2). 

(3)  Dès  réception  de  la  copie  de  l'arrêté,  D*pô<  de  la 
le  registrateur  affiche  sans  délai  dans  son  ^S* 
bureau  un  avis  de  l'arrêté  et  y  dépose  la 

copie.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  36  (3)- 


(4)  Les  terrains,  droits  miniers  ou  droits  Terrains  sou»- 
de  surface  soustraits  aux  termes  du  présent    "' 
article  demeurent  soustraits  jusqu'à  ce  que  le 

ministre  les  rende  de  nouveau  ouverts  et  ils 
ne  doivent  pas  être  prospectés  ou  jalonnés. 
1989,  chap.  62,  par.  21  (3). 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Travaux  pojw 
peut  ordonner  que  les  mines  et  les  minéraux  la  oîuronne 
des  terrains,  des  droits  miniers  ou  des  droits 

de  surface,  ou  une  partie  de  ceux-ci,  qui  ont 
été  soustraits  en  vertu  du  présent  article, 
puissent  faire  l'objet  de  travaux  exécutés  par 
la  Couronne  ou  pour  son  compte. 


(6)  L'arrêté  pris  en  application  du  para- 
graphe (1)  n'est  pas  réputé  constituer  un 
règlement  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
règlements.  L.R.O.   1980,  chap.  268,  par. 

36  (5)  et  (6). 

36  (1)  Le  fonctionnaire  nommé  ou  agis- 
sant en  vertu  de  la  présente  loi  et  l'adjoint  de 
ce  fonctionnaire  qui  découvre  un  minéral  de 
valeur  sur  des  terrains  ou  des  droits  miniers 
ouverts  à  la  prospection  et  au  jalonnement 
comme  claims  jalonnent  et  enregistrent  une 
parcelle  de  ces  terrains  ou  droits  miniers  de 
la  dimension  et  de  la  forme  d'un  claim  pour 
le  compte  de  la  Couronne,  sans  obligation  de 
détenir  un  permis  à  cette  fin.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  37  (1). 

(2)  Aucune  formalité  n'est  nécessaire  pour 
effectuer  un  jalonnement  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  si  ce  n'est  de  planter  des 
poteaux  et  de  marquer  des  lignes  comme  il 
est  prévu  pour  un  claim.  Toutefois,  le  fonc- 
tionnaire ou  son  adjoint  inscrit  sur  le  poteau 
n°  1  les  mots  :  «Staked  out  for  the 
Crown/Jalonné  pour  la  Couronne».  Dans  les 
délais  prescrits  par  la  présente  loi  pour  enre- 
gistrer un  claim,  il  avise  le  registrateur  du 
jalonnement  et  lui  donne  la  date  à  laquelle  il 
est  procédé  à  celui-ci  et  la  description  de  la 
propriété.  L.R.O.   1980,  chap.  268,  par. 

37  (2),  révisé. 

(3)  Sur  réception  de  l'avis,  le  registrateur 
inscrit  la  parcelle  de  terrain  dans  ses  registres 
comme  ayant  été  jalonnée  pour  le  compte  de 
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the  Crown,  and  shall  mark  it  upon  his  or  her 
map  with  the  letter  "C",  and  after  such  stak- 
ing out  the  parcel  is  not  open  to  staking  out 
or  recording.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  37  (3). 

37.  Before  beginning  or  carrying  on  any 
prescribed  assessment  work  on  a  mining 
claim,  the  holder  thereof,  in  addition  to  any 
other  requirement,  shall  obtain  a  written  per- 
mit entitling  the  holder  to  do  so  as  provided 
in  the  Forest  Fires  Prevention  Act  or  the 
Public  Lands  Act.  1989,  c.  62,  s.  23. 


Size  and  Form  of  Mining  Claims 


Manner  of 
staking 


38. 


A  mining  claim  shall  be  staked  in 
mining  claim   such  size,  form  and  manner  as  is  prescribed 
and  may  be  staked  on  any  day.  1989,  c.  62, 

s.  24. 
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39. — (1)  Where  the  Minister  certifies  that 
land  is  suitable  for  disposition  for  agricultural 
purposes,  a  mining  claim  staked  thereon  does 
not  give  the  staker  any  right,  title  or  interest 
in  or  to  the  surface  rights. 

(2)  Where  surface  rights  on  any  such  land 
are  necessary  to  the  carrying  on  of  mining 
operations,  the  Minister  may  determine  the 
part  of  the  surface  rights  so  required  and,  if 
not  previously  disposed  of,  may  sell  or  award 
the  surface  rights  or  such  part  thereof  to  the 
claim  holder  as  the  Minister  considers  essen- 
tial to  the  efficient  carrying  on  of  mining 
operations,  and  he  or  she  may  require  the 
claim  holder  to  have  such  surveys  made  at 
the  expense  of  the  claim  holder  as  he  or  she 
considers  proper.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  41. 


40. — (1)  Where  a  mining  claim  includes 
land  covered  with  or  bordering  on  water, 
there  may  be  reserved  for  the  Crown  the  sur- 
face rights  not  exceeding  400  feet  in  width 
from  the  high  water  mark.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  43  (4). 

(2)  Where  a  mining  claim  is  traversed  by  a 
highway  or  road  constructed  or  maintained 
by  the  Ministry  of  Transportation,  there  may 
be  reserved  for  the  Crown  the  surface  rights 
not  exceeding  300  feet  in  width  along  both 
sides  of  the  highway  or  road,  such  reserva- 
tion to  be  measured  from  the  outside  limits 
of  the  right  of  way  of  the  highway  or  road. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  43  (5);  1989,  c.  62, 
s.  26  (2). 

(3)  The  reservations  of  surface  rights 
authorized  by  subsections  (1)  and  (2)  shall  be 
deemed  to  apply  to  and  to  have  been  made 
on  all  unpatented  mining  claims  unless  such 
reservation  or  reservations  are  waived  by  the 
Minister.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  43  (6). 


la  Couronne,  et  l'indique  sur  sa  carte  au 
moyen  de  la  lettre  «C»;  après  le  jalonne- 
ment, la  parcelle  n'est  ouverte  ni  au  jalonne- 
ment ni  à  l'enregistrement.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  37  (3). 

37  Avant  de  commencer  ou  de  poursuivre  Permis  exigé 
sur  un  claim  les  travaux  d'évaluation  pres- 
crits, le  titulaire  de  ce  claim  est  tenu,  en  plus 

de  toute  autre  exigence,  d'obtenir  un  permis 
écrit  à  cet  effet  conformément  à  la  Loi  sur  la 
prévention  des  incendies  de  forêt  ou  à  la  Loi 
sur  les  terres  publiques.  1989,  chap.  62,  art. 
23. 

Dimension  et  forme  des  claims 

38  Les  claims  sont  jalonnés  n'importe  Jalonnement 
quel  jour  selon  la  dimension,  la  forme  et  les 
modalités  prescrites.  1989,  chap.  62,  art.  24. 


Claims  sur 
des  terrains 


Réserve  de 
Couronne 


39  (1)  Lorsque  le  ministre  certifie  qu'un 
terrain  convient  à  une  aliénation  à  des  fins  agricoles 
agricoles,  un  claim  jalonné  sur  le  terrain  ne 
confère  au  jalonneur  aucun  droit,  titre  ou 
intérêt  sur  les  droits  de  surface. 

(2)  Lorsqu'il  est  nécessaire  d'obtenir  les  pro^^  de  sur- 
droits  de  surface  sur  un  tel  terrain  avant  de  res  aux 
pouvoir  poursuivre  les  activités  d'exploitation  activités  d'ex- 
minière,  le  ministre  peut  déterminer  la  partie  £|Jè°" 
des  droits  de  surface  qui  est  nécessaire  à 
cette  fin  et,  à  moins  qu'ils  n'aient  déjà  été 
aliénés,  vendre  ou  accorder  au  titulaire  du 
claim  les  droits  de  surface  ou  une  partie  de 
ceux-ci  qu'il  juge  essentielle  à  la  poursuite 
efficace  des  activités  d'exploitation  minière. 
Le  ministre  peut  exiger  que  le  titulaire  du 
claim  fasse,  à  ses  propres  frais,  les  levés  que 
le  ministre  estime  appropriés.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  41. 

40  (1)  Lorsqu'un  claim  comprend  un  ter- 
rain immergé  ou  en  bordure  d'une  étendue 
d'eau,  les  droits  de  surface  d'une  largeur  ne 
dépassant  pas  400  pieds  à  partir  de  la  ligne 
des  hautes  eaux  peuvent  être  réservés  à  la 
Couronne.  L.R.O  1980,  chap.  268,  par. 
43  (4). 

(2)  Lorsqu'un  claim  est  traversé  par  une 
voie  publique  ou  un  chemin  construit  ou 
entretenu  par  le  ministère  des  Transports,  les 
droits  de  surface  d'une  largeur  maximale  de 
300  pieds  sur  les  deux  côtés  de  la  voie  publi- 
que ou  du  chemin  peuvent  être  réservés  à  la 
Couronne.  La  réserve  est  mesurée  à  partir 
des  limites  extérieures  de  l'emprise  de  la  voie 
publique  ou  du  chemin.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  par.  43  (5);  1989,  chap.  62,  par.  26  (2). 

(3)  Les  réserves  des  droits  de  surface 
autorisées  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  sont 
réputées  s'appliquer  à  tous  les  claims  non 
concédés  par  lettres  patentes  et  avoir  été  éta- 
blies relativement  à  ceux-ci,  à  moins  que  le 
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41. — (1)  Despite  the  provisions  of  a 
licence  of  occupation,  there  shall  be  paid,  in 
advance,  the  prescribed  annual  rental  for  the 
licence  of  occupation.  1989,  c.  62,  s.  27  (1). 


(2)  Where  a  licence  of  occupation  does 
not  specify  a  date  for  the  payment  of  the 
annual  rental,  the  annual  rental  shall  be  paid 
on  the  anniversary  of  the  effective  date  of 
the  licence. 

(3)  Where  payment  of  the  rental  under 
any  such  licence  is  in  arrears  for  two  years  or 
more,  the  licence  may  be  terminated  by  an 
instrument  in  writing,  and  all  rights  and  pow- 
ers therein  contained  as  well  as  all  rights  and 
claims  of  the  licensee,  his  or  her  successors 
or  assigns,  in  or  to  the  lands  covered  by  the 
licence,  cease,  but  the  lands  or  mining  rights 
contained  therein  are  not  open  for  prospect- 
ing, staking  out,  sale  or  lease  under  this  Act 
until  a  date  fixed  by  the  Deputy  Minister,  at 
least  two  weeks'  notice  of  which  shall  be 
published  in  The  Ontario  Gazette. 


(4)  Where  there  is  no  adverse  interest,  the 
Minister  may,  upon  such  terms  as  the  Minis- 
ter considers  just,  reinstate  a  licence  termi- 
nated under  subsection  (3). 

(5)  A  licence  or  the  term  or  terms  thereby 
created  is  not  transferable  without  the  writ- 
ten consent  of  the  Minister  or  an  officer  duly 
authorized  by  the  Minister.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  44  (2-5). 

(6)  The  holder  of  a  licence  of  occupation, 
upon  application  in  writing  therefor  and 
upon  the  surrender  of  the  licence  of  occupa- 
tion, may  be  issued  a  lease  under  section  81 
and  the  rental  for  each  year  of  the  term 
thereof  shall  be  that  prescribed  for  the  pur- 
poses of  section  81  for  years  after  the  first 
year  of  a  term.  1989,  c.  62,  s.  27  (2). 

(7)  This  section  applies  only  to  a  licence 
of  occupation  issued  under  section  52  of  The 
Mining  Act,  being  chapter  241  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1960,  or  any  predecessor 
thereof,  and  any  licence  of  occupation  here- 
tofore issued  without  a  provision  for  an 
annual  payment.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  44  (7). 


ministre  ne  renonce  à  ces  réserves.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  43  (6). 

41    (1)  Malgré  les  clauses  d'un  permis  Redevance 

j,  ^  /.  ,°  ,  ,  ./      ,     .     pour  les  per- 

d  occupation,  le  loyer  annuel  prescrit  relati-  mis  doccup»- 

vement  à  un  permis  d'occupation  doit  être  "on 

payé  par  anticipation.   1989,  chap.  62,  par. 

27  (1). 

(2)  Lorsque  le  permis  d'occupation  ne  ''""  *  i"*" 
précise  pas  la  date  de  paiement  du  loyer 

annuel,  celui-ci  est  exigible  à  la  date  armiver- 
saire  de  l'entrée  en  vigueur  du  permis. 

(3)  Lorsque  le  paiement  du  loyer  fixé  en  Résiliation  du 

_.        ,  •      j,  ^.  ,     permis  doc- 

vertu  du  permis  d  occupation  est  en  souf-  SJipation 

france  depuis  au  moins  deux  ans,  le  permis 
peut  être  résilié  par  voie  d'acte  écrit,  ce  qui 
empwrte  l'extinction  de  tous  les  droits  et  pou- 
voirs qu'il  confère  ainsi  que  de  tous  les  droits 
et  réclamations  du  titulaire  de  permis  ou  de 
ses  ayants  droit  relatifs  aux  terrains  visés  par 
le  permis.  Toutefois,  les  terrains  ou  droits 
miniers  visés  par  ce  permis  ne  sont  pas 
ouverts  à  la  prospection,  au  jalonnement,  à 
la  vente  ni  au  bail  en  vertu  de  la  présente  loi 
avant  la  date  que  fixe  le  sous-ministre  et  la 
publication  d'un  préavis  à  cet  effet  d'au 
moins  deux  semaines  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario. 


(4)  En  l'absence  d'intérêt  opposé,  le 
ministre  peut,  aux  conditions  qu'il  estime  jus- 
tes, remettre  en  vigueur  le  permis  résilié  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

(5)  Ni  un  permis  ni  le  ou  les  termes  consti- 
tués en  vertu  de  celui-ci  ne  peuvent  être 
cédés  sans  le  consentement  écrit  du  ministre 
ou  d'un  fonctionnaire  dûment  autorisé  par  le 
ministre.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  44  (2) 
à  (5). 

(6)  Le  titulaire  d'un  permis  d'occupation 
peut,  sur  présentation  d'une  demande  écrite 
à  cet  effet  et  remise  de  son  permis  d'occupa- 
tion, obtenir  la  délivrance  d'un  bail  en  vertu 
de  l'article  81.  Le  loyer  pour  chaque  année 
du  terme  du  bail  est  celui  qui  est  prescrit 
pour  l'application  de  l'article  81  pour  les 
années  après  la  première  année  du  terme. 
1989,  chap.  62,  par.  27  (2). 

(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  qu'à 
un  permis  d'occupation  délivré  en  vertu  de 
l'article  52  de  la  loi  intitulée  The  Mining  Act, 
qui  constitue  le  chapitre  241  des  Lois  refon- 
dues de  l'Ontario  de  1960,  ou  d'une  loi  que 
cette  loi  remplace  et  qu'à  un  permis  d'occu- 
pation délivré  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  sans  clause  prévoyant  le  verse- 
ment d'un  paiement  annuel.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  44  (7). 
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42.  Where  a  mining  claim  is  in  a  fire 
region  and  it  is  staked  out  during  the  time 
that  the  fire  region  is  closed  under  the  Forest 
Fires  Prevention  Act,  the  staking  out  is 
invalid  and  of  no  effect  and  the  recorder 
shall  not  accept  an  application  to  record  the 
staking  out  of  the  claim  unless  ordered  so  to 
do  by  the  Commissioner  upon  proof  that  the 
person  staking  out  the  claim  entered  the  fire 
region  before  it  was  closed  or  pursuant  to  a 
special  authorization  of  the  Minister.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  49. 

43. — (1)  Substantial  compliance  as  nearly 
as  circumstances  will  reasonably  permit  with 
the  requirements  of  this  Act  as  to  the  staking 
out  of  mining  claims  is  sufficient.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  50. 

(2)  The  staking  out  of  a  mining  claim  shall 
be  deemed  to  be  in  substantial  compliance 
with  the  requirements  of  this  Act  and  the 
regulations  even  if  there  is  a  failure  to  com- 
ply with  a  number  of  specific  staking  require- 
ments if, 

(a)  the  failure  to  comply  is  not  likely  to 
mislead  any  licensee  desiring  to  stake 
a  claim  in  the  vicinity;  and 

(b)  it  is  apparent  that  an  attempt  has  been 
made  in  good  faith  by  the  licensee  to 
comply  with  the  requirements  of  this 
Act  and  the  regulations.  1989,  c.  62, 
s.  29. 

Applications  to  Record 

44. — (1)  A  licensee  who  has  staked  out  a 
mining  claim  shall  make  an  application  in  the 
prescribed  form  to  the  recorder  accompanied 
by  the  prescribed  fee  and  a  sketch  or  plan 
showing  the  prescribed  information  to  record 
the  claim  not  later  than  thirty-one  days  after 
the  day  on  which  staking  was  completed. 

(2)  Priority  of  completion  of  staking  shall 
prevail  where  two  or  more  licensees  make 
application  to  record  the  staking  of  all  or  a 
part  of  the  same  lands. 

(3)  Where  one  of  the  applications  made 
by  two  or  more  licensees  to  record  the  stak- 
ing of  a  mining  claim  is  entitled  to  priority 
under  subsection  (2),  the  recorder  shall  can- 
cel the  other  application  or  applications  and 
shall  by  registered  letter  mailed  not  later 
than  the  following  day  notify  the  other 
licensee  or  licensees  of  the  recorder's  action 
and  the  reason  therefor.  1989,  c.  62,  s.  30. 


une 
région  d'in- 
cendie fermée 


Jalonnement  des  claims 

42  Lorsqu'un  claim  est  situé  dans  une  Jalonnement 
région  d'incendie  et  qu'il  est  jalonné  au  cours  dans  ^  "™ 
de  la  période  de  fermeture  de  la  région  d'in- 
cendie en  vertu  de  la  Loi  sur  la  prévention 
des  incendies  de  forêt,  le  jalonnement  est  nul 

et  le  registrateur  ne  doit  pas  accepter  de 
demande  d'enregistrement  du  jalonnement 
du  claim,  à  moins  que  le  commissaire  ne  le 
lui  ordonne  sur  preuve  que  la  personne 
jalonnant  le  claim  est  entrée  dans  la  région 
d'incendie  avant  sa  fermeture  ou  conformé- 
ment à  une  autorisation  particulière  du 
ministre.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  49. 

43  (1)  Est  suffisante  l'observation,  pour  °g''|^7o''°" 
l'essentiel  et  dans  la  mesure  du  possible,  des  p^ur  l'es'sen- 
exigences  de  la  présente  loi  en  matière  de  ''«' 
jalonnement  des  claims.  L.R.O.  1980,  chap. 

268,  art.  50. 

(2)  Le  jalonnement  d'un  claim  est  réputé  observation 

en  conformité,  pour  l'essentiel,  avec  les  exi-  pour  l'es'sen- 

gences  de  la  présente  loi  et  des  règlements  tiei,  réputée 

même  s'il  y  a  omission  de  se  conformer  à  '"^"^^"'^ 
certaines  exigences  particulières  relativement 
au  jalonnement  si  : 

a)  l'omission  de  se  conformer  ne  risque 
pas  d'induire  en  erreur  un  titulaire  de 
permis  désireux  de  jalonner  un  claim  à 
proximité; 

b)  il  semble  que  le  titulaire  de  permis  ait 
fait  un  effort  de  bonne  foi  pour  se  con- 
former aux  exigences  de  la  présente  loi 
et  des  règlements.  1989,  chap.  62, 
art.  29. 


Demandes  d'enregistrement 

44  (1)  Le  titulaire  de  permis  qui  a 
jalonné  un  claim,  dans  les  trente  et  un  jours 
de  la  date  du  jalonnement,  présente  au  regis- 
trateur, selon  la  formule  prescrite,  une 
demande  d'enregistrement  du  claim  accom- 
pagnée des  droits  prescrits  ainsi  que  d'une 
esquisse  ou  d'un  plan  faisant  état  des  rensei- 
gnements prescrits. 

(2)  Lorsque  plusieurs  titulaires  de  permis 
présentent  une  demande  d'enregistrement  du 
jalonnement  des  mêmes  terrains  ou  d'une 
partie  de  ceux-ci,  le  rang  suit  la  date  d'achè- 
vement du  jalonnement. 

(3)  Lorsque  l'une  des  demandes  présen- 
tées par  plusieurs  titulaires  de  permis  en  vue 
de  l'enregistrement  du  jalonnement  d'un 
claim  a  droit  de  priorité  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  le  registrateur  annule  l'autre 
demande  ou  les  autres  demandes  et  avise 
l'autre  titulaire  de  permis  ou  les  autres  titu- 
laires de  permis  de  la  mesure  prise  et  de  ses 
motifs,  par  courrier  recommandé  expédié  au 
plus  tard  le  lendemain.  1989,  chap.  62, 
art.  30. 
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Licensee 
recording  in 
another  divi- 
sion by  error 


What  to  be 
recorded 


Procedure 
when  refused 


Cancellation 
of  "filed 
only"  apjpli- 
cations 


Notice  to 
applicant 


45.  If  by  error  a  licensee  records  a  mining 
claim  in  a  division  other  than  that  in  which 
the  claim  is  situate,  the  error  does  not  affect 
the  licensee's  title  to  the  claim,  but  he  or  she 
shall  within  fifteen  days  from  the  discovery 
of  the  error  record  the  claim  in  the  division 
in  which  it  is  situate,  and  the  new  record 
shall  bear  the  date  of  the  former  record,  and 
a  note  shall  be  made  thereon  of  the  error 
and  of  the  date  of  rectification.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  53. 

46. — (1)  The  recorder  shall  forthwith 
enter  in  the  proper  book  in  the  recorder's 
office  the  particulars  of  every  application  to 
record  a  mining  claim  that  the  recorder  con- 
siders to  be  in  accordance  with  this  Act,  and 
he  or  she  shall  file  the  application,  sketch  or 
plan  and  affidavit  with  the  records  of  his  or 
her  office,  and  every  application  proper  to  be 
recorded  shall  be  deemed  to  be  recorded 
when  it  is  received  in  the  recorder's  office,  if 
all  requirements  for  recording  have  been 
complied  with,  although  the  application  may 
not  have  been  immediately  entered  in  the 
record  book.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  54  (1); 
1989,  c.  62,  s.  32  (1). 

(2)  If  an  application  is  presented  that  the 
recorder  considers  to  be  not  in  accordance 
with  this  Act  or  that  is  for  lands  or  mining 
rights  which  or  any  substantial  part  of  which 
are  included  in  a  subsisting  recorded  claim 
that  has  priority  under  subsection  44  (2),  the 
recorder  shall  not  record  the  application,  but 
shall,  if  desired  by  the  applicant,  upon 
receiving  the  prescribed  fee,  receive  and  file 
the  application,  and  any  question  involved 
may  be  adjudicated  as  provided  in  this  Act, 
but  such  filing  shall  not  be  deemed  a  dispute 
of  the  recorded  claim  nor  shall  it  be  noted  or 
dealt  with  as  such  unless  a  dispute  verified  by 
affidavit  is  filed  with  the  recorder  by  the 
applicant  or  by  another  jDcrson  on  the  appli- 
cant's behalf  as  provided  in  section  48. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  54  (2);  1989,  c.  62, 
s.  32  (2). 


(3)  An  application  received  and  filed 
under  subsection  (2)  is  invalid  and  of  no 
effect  sixty  days  after  the  receiving  and  filing 
unless  in  the  meantime  an  action  is  com- 
menced before  the  recorder  or  the  Commis- 
sioner or  unless  in  the  meantime  the  recorder 
or  the  Commissioner  orders  a  continuation  of 
the  application. 

(4)  As  soon  as  an  application  is  invalid 
and  of  no  effect  under  subsection  (3),  the 
recorder  shall  mark  the  application  cancelled 
and  by  registered  letter  shall  notify  the  appli- 
cant at  the  applicant's  last  known  address  in 
the  recorder's  office  of  his  or  her  action  and 
the  reason  therefor.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  54  (3,  4). 


I^emandes  à 
enregistrer 


45  Si,  par  erreur,  le  titulaire  de  permis  Enfe8«<fe- 
enregistre  un  claim  dans  une  division  qui  ™"ur''dans 
n'est  pas  celle  dans  laquelle  le  claim  est  situé,  "«  ?"*« 
l'erreur  n'a  aucune  incidence  sur  son  titre  sur  '''""°" 

le  claim.  Toutefois,  dans  les  quinze  jours  de 
la  découverte  de  l'erreur,  il  doit  enregistrer 
le  claim  dans  la  division  où  il  est  situé;  le 
nouvel  enregistrement  porte  la  date  de  l'en- 
registrement précédent  et  est  accompagné 
d'une  mention  de  l'erreur  et  de  la  date  de  sa 
correction.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  53. 

46  (1)  Le  registrateur  inscrit,  sans  délai, 
dans  le  registre  approprié  de  son  bureau,  les 
détails  de  chaque  demande  d'enregistrement 
d'un  claim  qu'il  estime  conforme  à  la  pré- 
sente loi.  Il  dépose  la  demande,  l'esquisse  ou 
le  plan  et  l'affidavit  l'accompagnant  à  son 
bureau.  Toute  demande  qui  convient  à  l'en- 
registrement est  réputée  enregistrée  lors  de 
sa  réception  au  bureau  du  registrateur  si  tou- 
tes les  conditions  d'enregistrement  ont  été 
observées,  même  si  la  demande  n'a  pas  été 
immédiatement  inscrite  au  registre.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  54  (1);  1989,  chap.  62, 
par.  32  (1). 

(2)  Si    le    registrateur    estime    qu'une  f^àureta 
demande  présentée  n'est  pas  conforme  à  la 
présente  loi,  ou  qu'elle  porte  sur  des  terrains 

ou  des  droits  miniers  dont  la  totalité  ou  une 
partie  importante  fait  partie  d'un  claim  enre- 
gistré et  en  vigueur  ayant  priorité  en  vertu  du 
paragraphe  44  (2),  il  ne  doit  pas  l'enregistrer, 
mais  la  reçoit  et  la  dépose  si  l'auteur  de  la 
demande  le  désire  et  paie  les  droits  prescrits. 
Toute  difficulté  rencontrée  peut  être  réglée 
de  la  façon  prévue  par  la  présente  loi,  mais 
le  dépôt  n'est  pas  réputé  constituer  une  con- 
testation du  claim  enregistré,  et  il  ne  doit  pas 
non  plus  être  mentionné  ou  traité  comme  tel, 
à  moins  que  l'auteur  de  la  demande  ou  une 
autre  personne  agissant  pour  le  compte  de 
l'auteur  de  la  demande  comme  le  prévoit 
l'article  48  ne  dépose  auprès  du  registrateur 
une  contestation  appuyée  d'un  affidavit. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  54  (2);  1989, 
chap.  62,  par.  32  (2). 

(3)  Une  demande  reçue  et  déposée  en  Ann"ia«'on 

des  QciTiânQcs 

vertu  du  paragraphe  (2)  est  annulée  soixante  déposées 
jours  après  sa  réception  et  son  dépôt,  à 
moins  qu'entre  temps  une  action  n'ait  été 
intentée  devant  le  registrateur  ou  le  commis- 
saire ou  que  le  registrateur  ou  le  commissaire 
n'ordonne  entre-temps  le  maintien  en 
vigueur  de  la  demande. 

(4)  Dès  qu'une  demande  est  annulée  aux  Avis  à  l'au- 
termes  du  paragraphe  (3),  le  registrateur  demande 
mentionne  sur  la  demande  son  annulation  et 

avise  l'auteur  de  la  demande  de  la  mesure 
prise  et  de  ses  motifs  par  courrier  recom- 
mandé adressé  à  sa  dernière  adresse  connue 
figurant  au  bureau  du  registrateur.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  54  (3)  et  (4). 
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(5)  There  shall  be  added  to  each  claim 
number  the  prefix  allotted  to  the  mining  divi- 
sion in  which  the  claim  is  situate.  1989,  c.  62, 
s.  32  (4). 

47. — (1)  Metal  tags  and  duplicate  tags 
shall  be  provided  by  the  Ministry  on  payment 
of  the  prescribed  fee  and  may  be  used  by  any 
licensee  in  staking  out  claims  in  the  pre- 
scribed manner  and  within  the  prescribed 
time. 

(2)  Metal  tags  and  duplicate  tags  do  not 
expire  but  may  not  be  re-used.  1989,  c.  62, 
s.  33. 


Disputing  Applications 

48. — (1)  A  dispute  in  the  prescribed 
form,  verified  by  a  detailed  statement  of 
claim  and  an  affidavit  in  the  prescribed  form, 
may  be  filed  with  the  recorder  by  a  person 
alleging  that  a  recorded  claim  is  illegal  or 
invalid  in  whole  or  in  part  and,  if  the  dispu- 
tant or  the  person  in  whose  behalf  he  or  she 
is  acting  claims  to  be  entitled  to  be  recorded 
for  or  to  be  entitled  to  any  right  or  interest 
in  the  lands  or  mining  rights,  or  in  any  part 
thereof,  comprised  in  the  disputed  claim,  the 
dispute  shall  so  state,  giving  particulars,  and 
the  recorder  shall,  upon  payment  of  the  pre- 
scribed fee,  receive  and  file  such  dispute,  and 
shall  enter  a  note  thereof  upon  the  record  of 
the  disputed  claim.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  56  (1);  1989,  c.  62,  s.  34  (1). 


(2)  A  copy  of  the  dispute,  statement  of 
claim  and  affidavit  shall  be  left  by  the  dispu- 
tant with  the  recorder  who  shall,  not  later 
than  the  next  day  after  the  filing  of  the  dis- 
pute, transmit  the  copy  by  registered  mail  to 
the  recorded  holder  or  holders  of  the  mining 
claim  affected  thereby,  and,  if  the  copy  is  not 
left,  the  recorder  may  refuse  to  file  or  note 
the  dispute  or  may  collect  from  the  disputant 
the  prescribed  fee  per  page  for  making  the 
copy.  1989,  c.  62,  s.  34  (2). 


(3)  The  dispute  shall  contain  or  have 
endorsed  upon  it  an  address  in  Ontario  at 
which  the  disputant  may  be  served  with  any 
notice  or  document  relating  to  the  dispute, 
and  any  such  notice  or  document  is  suffi- 
ciently served  upon  the  disputant  if  it  is  left 
with  a  grown-up  person  at  that  address  or, 
where  no  grown-up  person  can  be  found 
there,  if  sent  by  registered  mail  addressed  to 
the  disputant  at  that  address. 

(4)  If  no  address  for  service  is  given  as 
required  by  subsection  (3),  any  notice  or 
document  referred  to  therein  may  be  served 
upon  the  disputant  by  posting  up  a  copy 


(5)  II  est  ajouté  à  chaque  numéro  de  claim  ^.'^^.^*  ^  '* 

division 
le  préfixe  attribué  à  la  division  des  mines 

dans  laquelle  est  situé  le  claim.  1989,  chap. 

62,  par.  32  (4). 


Étiquettes 
métalliques 


47  (1)  Sur  paiement  des  droits  prescrits, 
le  ministère  fournit  des  étiquettes  métalliques 
et  des  doubles  d'étiquettes  dont  peuvent  se 
servir  les  titulaires  de  permis  pour  jalonner 
des  claims  selon  les  modalités  et  dans  les 
délais  prescrits. 

(2)  Les  étiquettes  métalliques  et  les  dou-  *^g'{°" '''^''' 
blés  d'étiquettes  n'expirent  pas,  mais  ils  ne 
peuvent  être  utilisés  à  nouveau.  1989,  chap. 
62,  art.  33. 


Contestation  des  demandes 

48  (1)  La  personne  qui  allègue  qu'un 
claim  enregistré  est  illégal  ou  nul,  en  totalité 
ou  en  partie,  peut  déposer  auprès  du  regis- 
trateur  une  contestation  présentée  selon  la 
formule  prescrite  et  appuyée  d'une  déclara- 
tion détaillée  et  d'un  affidavit  selon  la  for- 
mule prescrite.  Si  l'auteur  de  la  contestation 
ou  la  personne  pour  le  compte  de  laquelle  il 
agit  fait  valoir  qu'il  a  droit  à  l'enregistrement 
ou  qu'il  a  un  droit  sur  les  terrains  ou  les 
droits  miniers  ou  qu'il  a  un  intérêt  dans  ceux- 
ci,  ou  sur  une  partie  de  ceux-ci,  compris  dans 
le  claim  contesté,  la  contestation  doit  l'indi- 
quer de  façon  détaillée.  Sur  paiement  des 
droits  prescrits,  le  registrateur  reçoit  et 
dépose  la  contestation  et  inscrit  une  mention 
à  cet  effet  sur  l'enregistrement  du  claim  con- 
testé. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  56  (1); 
1989,  chap.  62,  par.  34  (1). 

(2)  L'auteur  de  la  contestation  laisse  une 
copie  de  la  contestation,  de  la  déclaration 
détaillée  et  de  l'affidavit  au  registrateur  qui, 
au  plus  tard  le  lendemain  du  dépôt  de  la  con- 
testation, transmet  la  copie  par  courrier 
recommandé  au  titulaire  ou  aux  titulaires 
enregistrés  du  claim  que  cette  contestation 
vise.  Si  une  copie  ne  lui  est  pas  ainsi  laissée, 
le  registrateur  peut  refuser  de  déposer  la 
contestation  ou  d'inscrire  une  mention  à  cet 
effet,  ou  peut  percevoir  de  l'auteur  de  la  con- 
testation les  droits  prescrits  par  page  pour  en 
faire  une  copie.  1989,  chap.  62,  par.  34  (2). 

(3)  La  contestation  contient  ou  porte  à 
l'endos  une  adresse  en  Ontario  où  peut  être 
signifié  à  l'auteur  de  la  contestation  un  avis 
ou  un  document  se  rapportant  à  la  contesta- 
tion. L'avis  ou  le  document  est  régulièrement 
signifié  à  l'auteur  de  la  contestation  s'il  est 
laissé  à  un  adulte  à  cette  adresse  ou,  en  l'ab- 
sence d'adulte,  s'il  est  expédié  par  courrier 
recommandé  à  l'auteur  de  la  contestation  à 
cette  adresse. 

(4)  Si  le  domicile  élu  n'est  pas  précisé 
comme  l'exige  le  paragraphe  (3),  l'avis  ou  le 
document  visé  peut  être  signifié  à  l'auteur  de 
la  contestation  par  voie  d'affichage  d'une 
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thereof  in  the  recorder's  office.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  56  (3,  4). 


When  not  to       (5)  ^  disDute  shall  not  be  received  or 

be  received  2        j  ■     »        1    • 

entered  against  a  claim. 


(a)  after  one  year  from  the  recording  of 
the  claim; 

(b)  after  the  first  prescribed  unit  of  assess- 
ment work  has  been  performed  and 
filed  and,  where  necessary,  approved; 
or 

(c)  except  by  leave  of  the  Commissioner, 

(i)  after  the  validity  of  the  claim  has 
been  adjudicated  upon  by  the 
recorder  or  by  the  Commissioner, 
or 

(ii)  after  it  has  been  on  record  for 
sixty  days  and  has  already  had  a 
dispute  entered  against  it. 


Where 

assessment 
work  subse- 
quently 
approved 


(6)  Where  a  dispute  is  entered  against  a 
claim  after  the  first  prescribed  unit  of  assess- 
ment work  has  been  performed  and  filed  but 
before  the  assessment  work  has  been 
approved,  where  approval  is  necessary,  the 
dispute  shall  be  deemed  to  have  been 
resolved  in  favour  of  the  holder  or  holders  of 
the  claim  if  the  assessment  work  is  subse- 
quently approved  and  the  note  of  the  dispute 
entered  on  the  record  of  the  claim  shall  be 
struck  out  by  the  recorder  who  shall  by  regis- 
tered letter  mailed  not  later  than  the  follow- 
ing day  notify  the  disputant  of  the  recorder's 
action  and  the  reason  therefor.  1989,  c.  62, 
s.  34  (3). 

(7)  Where  the  prescribed  fee  has  been 
paid  for  filing  a  dispute  under  subsection  (1), 
such  fee  shall  be  deemed  to  include  the  fee 
for  filing  any  order  or  orders  settling  the  dis- 
pute. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  56  (6). 

(8)  Despite  clause  27  (c)  and  subsection 
71  (1),  where  a  dispute  has  not  been  filed 
against  a  mining  claim  a  transferee  who  has 
acquired  the  claim  in  good  faith  may  re-stake 
or  cause  to  be  re-staked  the  claim  or  any  part 
thereof  at  any  time  and,  upon  filing  with  the 
recorder  a  notice  in  the  prescribed  form  of 
the  re-staking,  the  recorder  shall,  upon 
notice  to  all  persons  having  a  recorded  inter- 
est in  the  original  claim,  order  that  the  re- 
staked  claim  shall  be  deemed  to  have  been 
recorded  on  the  date  of  the  recording  of  the 
original  claim  or  any  part  thereof  that  has 
been  re-staked. 


orders °etc  ^^^  ^"  ^"  Order  made  under  subsection 

against  re-       (8),  the  recorder  shall  provide  that  orders, 
staked  claim    assessment  work  reports,  instruments  or 


Fee  iiKludes 
fee  for  filing 
order 


Re-staking 
claim 


copie  de  l'avis  ou  du  document  au  bureau  du 
registrateur.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
56  (3)  et  (4). 

(5)  Nulle  contestation  ne  doit  être  accep- 
tée ou  inscrite  à  l'égard  d'un  claim,  selon  le 
cas  : 

a)  plus  d'un  an  après  la  date  d'enregistre- 
ment du  claim; 

b)  après  que  la  première  unité  de  travail 
d'évaluation  prescrite  a  été  exécutée  et 
déposée  et,  s'il  y  a  lieu,  approuvée; 

c)  sauf  autorisation  du  commissaire  : 

(i)  soit  après  que  le  registrateur  ou 
le  commissaire  a  statué  sur  la 
validité  du  claim, 

(ii)  soit  après  que  celle-ci  a  été  enre- 
gistrée pendant  sobcante  jours  et 
qu'une  contestation  a  déjà  été 
inscrite  à  son  égard. 

(6)  Lorsqu'une  contestation  est  inscrite  à 
l'égard  d'un  claim  après  que  la  première 
unité  de  travail  d'évaluation  prescrite  a  été 
exécutée  et  déposée,  mais  avant  que  le  tra- 
vail d'évaluation  ait  été  approuvé,  dans  le  cas 
où  l'approbation  est  nécessaire,  la  contesta- 
tion est  réputée  avoir  été  réglée  en  faveur  du 
titulaire  ou  des  titulaires  du  claim  si  le  travail 
d'évaluation  est  approuvé  par  la  suite.  La 
note  inscrite  sur  l'enregistrement  du  claim  au 
sujet  de  la  contestation  est  rayée  par  le  regis- 
trateur, qui  avise  l'auteur  de  la  contestation 
de  la  mesure  prise  et  de  ses  motifs,  par  cour- 
rier recommandé  expédié  au  plus  tard  le  len- 
demain. 1989,  chap.  62,  par.  34  (3). 

(7)  Lorsque  les  droits  prescrits  ont  été 
payés  pour  le  dépôt  de  la  contestation  prévue 
au  paragraphe  (1),  ces  droits  sont  réputés 
comprendre  les  droits  exigibles  pour  le  dépôt 
d'ordonnances  réglant  la  contestation. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  56  (6). 

(8)  Malgré  l'alinéa  27  c)  et  le  paragraphe 
71  (1),  lorsqu'aucune  contestation  n'a  été 
déposée  à  l'égard  d'un  claim,  le  cessionnaire 
qui  a  acquis  le  claim  de  bonne  foi  peut  jalon- 
ner de  nouveau  ou  faire  jalonner  de  nouveau 
le  claim  ou  une  partie  quelconque  de  celui-ci 
en  tout  temps.  Sur  dépôt  auprès  du  registra- 
teur d'un  avis  du  nouveau  jalonnement  selon 
la  formule  prescrite,  le  registrateur,  après 
avoir  avisé  toutes  les  personnes  ayant  un 
intérêt  enregistré  dans  le  claim  original, 
ordonne  que  le  claim  jalonné  de  nouveau 
soit  réputé  avoir  été  enregistré  à  la  date  où  a 
été  enregistré  le  claim  original  ou  la  partie  de 
celui-ci  qui  a  été  jalonnée  de  nouveau. 

(9)  Dans  l'ordonnance  prévue  au  paragra- 
phe (8),  le  registrateur  prévoit  l'inscription 
des  ordonnances,  rapports  de  travaux  d'éva- 
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Other  notations  which  have  been  entered 
against  the  original  claim  be  entered  in  the 
record  book  in  respect  of  the  re-staked 
claim,  and  may  include  in  the  order  such  pro- 
visions as  the  recorder  considers  necessary  to 
effect  such  entry  in  the  record  book  of  the 
re-staked  claim.  1989,  c.  62,  s.  34  (4). 

Administrative  Error 

49. — (1)  A  recorder  may  by  order  relieve 
an  unpatented  mining  claim  that  is  subject  to 
forfeiture  as  a  result  of  an  administrative 
error  on  the  part  of  the  Crown  from  the  for- 
feiture. 1989,  c.  62,  s.  36  (1). 

(2)  If  any  part  of  a  claim  referred  to  in 
subsection  (1)  has  been  staked  by  another 
staker,  the  recorder  shall  refer  the  matter  to 
the  Commissioner. 

(3)  On  a  reference  under  subsection  (2), 
the  Commissioner  may  make  such  order, 
subject  to  such  conditions,  as  the  Commis- 
sioner considers  appropriate.  1988,  c.  48, 
s.  I,  part. 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  or  (3) 
may  grant  an  extension  of  time  for  perform- 
ing and  reporting  any  work  required  to  be 
performed  or  for  applying  and  paying  for  a 
lease  in  respect  of  the  claim  or  provide  for 
the  payment  of  any  fees  in  respect  of  the 
claim.  1989,  c.  62,  s.  36  (2). 


Rights  of  Licensee 

50. — (1)  The  staking  out  or  the  filing  of 
an  application  for  or  the  recording  of  a  min- 
ing claim,  or  the  acquisition  of  any  right  or 
interest  in  a  mining  claim  by  any  person  or 
all  or  any  of  such  acts,  does  not  confer  upon 
that  person. 


(a)  any  right,  title,  interest  or  claim  in  or 
to  the  mining  claim  other  than  the 
right  to  proceed  as  is  in  this  Act  pro- 
vided to  perform  the  prescribed  assess- 
ment work  or  to  obtain  a  lease  from 
the  Crown  and,  prior  to  the  perfor- 
mance, filing  and  approval  of  the  first 
prescribed  unit  of  assessment  work, 
the  person  is  merely  a  licensee  of  the 
Crown  and  after  that  period  and  until 
he  or  she  obtains  a  lease  the  person  is 
a  tenant  at  will  of  the  Crown  in 
respect  of  the  mining  claim;  or 

(b)  any  right  to  take,  remove  or  otherwise 
dispose  of  any  minerals  found  in,  upon 
or  under  the  mining  claim.  1989,  c.  62, 
s.  37,  part. 


luation,  actes  ou  autres  notations  inscrites  à 
l'égard  du  claim  original  dans  le  registre  rela- 
tif au  claim  jalonné  de  nouveau,  et  il  peut 
inclure  dans  l'ordonnance  les  dispositions 
qu'il  estime  nécessaires  à  cet  effet.  1989, 
chap.  62,  par.  34  (4). 

Erreur  administrative 

49  (1)  Le  registrateur  peut  rendre  une 
ordonnance  relevant  de  la  déchéance  le  claim 
non  concédé  par  lettres  patentes  qui  peut 
être  frappé  de  déchéance  en  raison  d'une 
erreur  administrative  de  la  Couronne.  1989, 
chap.  62,  par.  36  (1). 

(2)  Si  une  partie  d'un  claim  visé  au  para- 
graphe (1)  a  été  jalonné  par  un  autre  jalon- 
neur,  le  registrateur  renvoie  l'affaire  au  com- 
missaire. 

(3)  Lorsqu'un  renvoi  est  effectué  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  commissaire  peut  ren- 
dre l'ordonnance  et  l'assujettir  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriées.  1988,  chap.  48,  art. 
1 ,  en  partie. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (3)  peut  accorder  la  proro- 
gation des  délais  prévus  pour  exécuter  les 
travaux  à  exécuter  à  l'égard  d'un  claim  et 
pour  en  faire  rapport  ou  pour  demander  un 
bail  et  payer  le  loyer  relativement  au  claim, 
ou  prévoir  le  paiement  de  droits  relativement 
au  claim.  1989,  chap.  62,  par.  36  (2). 

Droits  du  titulaire  de  permis 

50  (1)  Le  jalonnement  d'un  claim,  le 
dépôt  d'une  demande  d'enregistrement  de 
claim  ou  l'enregistrement  de  celui-ci,  ou 
encore  l'acquisition  d'un  droit  ou  d'un  intérêt 
quelconque  dans  un  claim  par  une  persorme, 
ou  l'ensemble  de  ces  actes  ou  l'un  d'entre 
eux  seulement,  ne  confèrent  à  cette 
personne  : 

a)  aucun  droit,  titre,  intérêt  ou  droit  de 
réclamation  sur  le  claim  autre  que  le 
droit  prévu  par  la  présente  loi  de  pren- 
dre des  mesures  pour  exécuter  les  tra- 
vaux d'évaluation  prescrits  ou  obtenir 
un  bail  de  la  Couronne,  et  avant 
l'exécution,  le  dépôt  et  l'approbation 
de  la  première  unité  de  travail  d'éva- 
luation prescrite,  la  personne  n'est 
qu'un  simple  titulaire  de  permis  de  la 
Couronne,  mais  après  cette  période  et 
jusqu'à  l'obtention  d'un  bail,  elle  est 
tenante  à  discrétion  de  la  Couronne 
relativement  à  ce  claim; 

b)  aucun  droit  d'extraire,  d'enlever  des 
minéraux  découverts  à  la  surface  ou 
dans  le  sous-sol  d'un  claim  ou  d'en  dis- 
poser de  toute  autre  façon.  1989, 
chap.  62,  art.  37,  en  partie. 
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(2)  The  holder  of  a  mining  claim  does  not 
have  any  right,  title  or  claim  to  the  surface 
rights  of  the  claim  other  than  the  right  to 
enter  upon,  use  and  occupy  such  part  or 
parts  thereof  as  are  necessary  for  the  purpose 
of  prospecting  and  the  efficient  exploration, 
development  and  operation  of  the  mines, 
minerals  and  mining  rights  therein. 


(3)  The  holder  of  an  unpatented  mining 
claim  is  not  liable  to  assessment  or  taxation 
for  municipal  or  school  purposes  in  respect 
of  such  unpatented  mining  claim. 

(4)  The  holder  of  a  licence  of  occupation 
or  quarry  permit  issued  under  this  Act  or  any 
predecessor  thereof  is  not  liable  to  assess- 
ment or  taxation  for  municipal  or  school  pur- 
poses in  respect  of  such  licence  of  occupation 
or  quarry  permit  except  with  respect  to 
improvements  for  which  the  holder  would  be 
liable  to  assessment  or  taxation  if  the  lands 
were  held  under  a  patent.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  60  (5-7). 


51. — (1)  Except  as  in  this  Act  is  otherwise 
provided,  the  holder  of  an  unpatented  min- 
ing claim  has  the  right  prior  to  any  subse- 
quent right  to  the  user  of  the  surface  rights 
for  prospecting  and  the  efficient  exploration, 
development  and  operation  of  the  mines, 
minerals  and  mining  rights. 


Disposition 
of  surface 
rights 


Survey  of 
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(2)  Where  the  holder  of  an  unpatented 
mining  claim  consents  to  the  disposition  of 
surface  rights  under  the  Public  Lands  Act, 
the  recorder  shall  make  an  entry  on  the 
record  of  the  claim  respecting  the  consent, 
and  thereupon  the  surface  rights  may  be 
dealt  with  as  provided  in  the  Public  Lands 
Act. 

(3)  Where  the  holder  of  an  unpatented 
mining  claim  consents  to  the  disposition  of 
surface  rights  under  subsection  (2),  the  Min- 
ister may  require  a  survey  of  such  surface 
rights,  and  the  survey  shall  be  provided  at 
the  expense  of  the  person  who  has  acquired 
the  surface  rights. 

iTid  '  doe  ^^^  Where  an  application  is  made  for  dis- 

not  consent  position  under  the  Public  Lands  Act  of  sur- 
to  disposi-  face  rights  on  an  unpatented  mining  claim 
surface  rights  ^"'^  *^^  holder  of  the  unpatented  mining 
claim  does  not  consent  to  the  disposition  and 
provision  for  the  reservation  or  exclusion  of 
the  surface  rights  is  not  otherwise  provided 
for  in  this  Act  or  any  other  Act,  the  Minister 
may  refer  the  application  to  the  Commis- 
sioner. 


(2)  Le  titulaire  d'un  claim  ne  possède  DtoIm  de  «ir- 
aucun  droit,  titre  ou  droit  de  réclamation  sur 

les  droits  de  surface  du  claim  autre  que  le 
droit  d'entrer  sur  celui-ci,  d'en  utiliser  et 
d'en  occuper  une  ou  plusieurs  parties  lorsque 
cela  est  nécessaire  aux  fins  de  la  prospection 
ainsi  qu'aux  fins  de  l'exploration,  de  la  mise 
en  valeur  et  de  la  gestion  efficaces  des  mines, 
des  minéraux  et  des  droits  miniers  dans  ce 
claim. 

(3)  Le  titulaire  d'un  claim  non  concédé  '"'P*' 
par  lettres  patentes  n'est  pas  assujetti  à  une 
évaluation  ni  à  un  impôt  à  des  fins  municipa- 
les ou  scolaires  relativement  au  claim  non 
concédé  par  lettres  patentes. 

(4)  Le  titulaire  d'un  permis  d'occupation  ''*"° 
ou  d'un  permis  d'exploitation  de  carrière 
délivré  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une 

loi  que  la  présente  loi  remplace  ne  doit  pas 
être  assujetti  à  une  évaluation  ni  à  un  impôt 
à  des  fins  municipales  ou  scolaires  relative- 
ment à  ce  permis  d'occupation  ou  à  ce  per- 
mis d'exploitation  de  carrière,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  aménagements  pour  lesquelles  il 
serait  assujetti  à  une  évaluation  ou  à  un 
impôt  si  les  terrains  étaient  détenus  en  vertu 
de  lettres  patentes.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
Hpr.  60  (5)  à  (7). 

51    (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  ^''J^f  *"'" 
présente  loi,  le  titulaire  d'un  claim  non  con-  daims  non 
cédé  par  lettres  patentes  possède  un  droit  qui  concédés  par 
a  priorité  sur  les  droits  postérieurs  de  l'usa-  [^'"*  '^""' 
ger  des  droits  de  surface  aux  fins  de  la  pros- 
pection ainsi  qu'aux  fins  de  l'exploration,  de 
la  mise  en  valeur  et  de  la  gestion  efficaces 
des    mines,   des    minéraux   et   des   droits 
miniers. 


Aliénation 
des  droits  de 
surface 


(2)  Lorsque  le  titulaire  d'un  claim  non 
concédé  par  lettres  patentes  consent  à  l'alié- 
nation des  droits  de  surface  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  terres  publiques,  le  registrateur 
inscrit  le  consentement  sur  l'enregistrement 
du  claim.  Les  droits  de  surface  peuvent  alors 
être  aliénés  conformément  à  la  Loi  sur  les 
terres  publiques. 

(3)  Lorsque  le  titulaire  d'un  claim  non  Arpe^age 

,  , ,  ,  .      1  • ,  des  droits  de 

concédé  par  lettres  patentes  consent  a  aliéner  surface 
les  droits  de  surface  en  vertu  du  paragraphe 
(2),  le  ministre  peut  exiger  l'arpentage  de  ces 
droits  de  surface  et  la  personne  ayant  acquis 
les  droits  de  surface  est  tenue  de  le  faire  à 
ses  frais. 

(4)  Lorsqu'une  demande  est  présentée  en  Refus  du  titu- 
vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  en  vue  sentir  à 

de  l'aliénation  des  droits  de  surface  d'un  l'aliénation 
claim  non  concédé  par  lettres  patentes,  que 
le  titulaire  du  claim  non  concédé  par  lettres 
patentes  n'y  consent  pas  et  qu'aucune  autre 
mesure  n'est  prévue  dans  la  présente  loi  ou 
dans  une  autre  loi  pour  réserver  ou  exclure 
les  droits  de  surface,  le  ministre  peut  ren- 
voyer la  demande  au  commissaire. 
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(5)  Where  an  application  under  subsection 
(4)  is  referred  to  the  Commissioner,  he  or 
she  shall,  upon  giving  all  interested  persons 
at  least  ninety  days'  notice  and  after  hearing 
such  interested  persons  as  appear,  make  an 
order  based  on  the  merits  of  the  application. 

(6)  Where  surface  rights  on  an  unpatented 
mining  claim  are  required  for  the  use  of  the 
Crown  or  other  public  use,  this  section 
applies  with  necessary  modifications.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  61. 

52. — (1)  The  Minister  may  give  written 
permission,  subject  to  such  conditions  as  are 
prescribed,  to  mine,  mill  and  refine  mineral 
bearing  substance  from  an  unpatented  mining 
claim  for  the  purpose  of  testing  mineral  con- 
tent. 


(2)  Permission  granted  under  subsection 
(1)  shall  be  for  a  specified  time  and  shall 
cover  a  specified  quantity  of  mineral  bearing 
substance. 

(3)  The  end  product  of  mining,  milling 
and  refining  permitted  under  subsection  (Hf, 
except  as  provided  in  subsection  (4),  shall 
not  be  sold  or  otherwise  disposed  of  until  the 
mining  claim  from  which  the  minerals  were 
taken  is  leased  under  this  Act. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  where 
the  Minister  gives  written  permission  for  the 
sale  or  disposition  and  where  the  Minister 
does  so,  the  sale  or  disposition  shall  be  in 
accordance  with  such  terms  as  the  Minister 
may  impose.  1989,  c.  62,  s.  38. 

53. — (1)  Where  the  holder,  licensee,  les- 
see or  owner  of  a  mining  claim,  mining  lands 
or  mining  rights  abandons  or  surrenders  the 
claim,  lands  or  rights  or  where  the  mining 
claim,  mining  lands  or  mining  rights  are  can- 
celled or  forfeited  under  this  Act  or  any 
other  Act  or  the  regulations  thereunder,  that 
person  may  take  from  the  claim,  lands  or 
rights  any  buildings,  structures,  machinery, 
chattels,  personal  property  and,  except  in  the 
case  of  an  unpatented  mining  claim,  any  ore 
or  mineral  belonging  to  and  extracted  from 
the  claim,  lands  or  rights  by  that  person  and 
any  slimes  or  tailings  not  otherwise  owned, 
within  six  months  after  the  abandonment, 
surrender,  cancellation  or  forfeiture  or  within 
such  further  time  as  is  fixed  by  the  Commis- 
sioner, and,  in  default  of  doing  so,  all  the 
buildings,  structures,  machinery,  chattels, 
personal  property,  ore,  mineral,  slimes  and 
tailings  belong  to  the  Crown  and  may  be  sold 
or  otherwise  disposed  of  by  the  Minister 
upon  such  terms  and  conditions  as  he  or  she 


(5)  Lorsque  la  demande  visée  au  paragra-  Déniante 
phe  (4)  est  renvoyée  au  commissaire,  ce  der-  œmmssaire 
nier,  après  avoir  donné  à  toutes  les  person- 
nes intéressées  un  avis  d'au  moins  quatre- 
vingt-dix  jours  et  entendu  celles  qui  compa- 
raissent, rend  une  ordonnance  basée  sur  le 
bien-fondé  de  la  demande. 


(6)  Lorsque  les  droits  de  surface  d'un 
claim  non  concédé  par  lettres  patentes  sont 
nécessaires  aux  fins  de  la  Couronne  ou  à 
d'autres  fins  publiques,  le  présent  article 
s'applique,  avec  les  adaptations  nécessaires. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  61. 

52  (1)  Le  ministre  peut  donner  une  auto- 
risation écrite,  aux  conditions  prescrites, 
pour  exploiter,  fragmenter  et  raffiner  des 
substances  contenant  des  minéraux  provenant 
d'un  claim  non  concédé  par  lettres  patentes 
afin  d'analyser  la  teneur  en  minéraux  de  ces 
substances. 

(2)  L'autorisation  accordée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  valide  pour  une  période 
déterminée  et  ne  vaut  que  pour  la  quantité 
de  substance  contenant  des  minéraux  préci- 
sée. 

(3)  Le  produit  final  de  l'exploitation,  de  la 
fragmentation  et  du  raffinage  prévus  au  para- 
graphe (1)  ne  doit  pas,  sous  réserve  du  para- 
graphe (4),  être  aliéné,  notamment  par 
vente,  avant  que  le  claim  d'où  les  minéraux 
ont  été  extraits  ne  soit  donnée  à  bail  confor- 
mément à  la  présente  loi. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
lorsque  le  ministre  autorise  par  écrit  la  vente 
ou  l'aliénation,  auquel  cas  la  vente  ou  l'alié- 
nation doit  se  faire  conformément  aux  condi- 
tions que  le  ministre  peut  imposer.  1989, 
chap.  62,  art.  38. 

53  (1)  Lorsque  le  titulaire,  le  titulaire  de 
permis,  le  preneur  à  bail  ou  le  propriétaire 
d'un  claim,  de  terrains  miniers  ou  de  droits 
miniers  abandonne  le  claim,  les  terrains  ou 
les  droits  ou  renonce  à  ceux-ci,  ou  lorsque  le 
claim,  les  terrains  miniers  ou  les  droits 
miniers  sont  annulés  ou  frappés  de 
déchéance  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de 
toute  autre  loi,  ou  des  règlements  pris  en 
application  de  celles-ci,  il  peut,  dans  les  six 
mois  de  la  date  de  l'abandon,  de  la  renoncia- 
tion, de  l'annulation  ou  de  la  déchéance  ou 
dans  tout  autre  délai  que  fixe  le  commissaire, 
enlever  du  claim,  des  terrains  ou  des  droits 
les  bâtiments,  constructions,  machines,  biens 
meubles  et,  sauf  dans  le  cas  d'un  claim  non 
concédé  par  lettres  patentes,  les  minerais  ou 
les  minéraux  qu'il  a  extraits  du  claim,  des 
terrains  ou  des  droits  et  qui  lui  appartien- 
nent, ainsi  que  les  schlamms  et  les  résidus  sur 
lesquels  personne  d'autre  ne  possède  de  droit 
de  propriété.  S'il  omet  de  les  enlever,  les 
bâtiments,  constructions,  machines,  biens 
meubles,  minerais,  minéraux,  schlamms  et 
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considers  expedient, 
s.  64  (1). 


R.S.O.  1980,  c.  268, 


LicenKe  has       (2)  Unless  ordered  otherwise  by  the  Min- 

buiidmgs,"     ister,  the  staking  or  recording  of  a  mining 

etc.,  claim  does  not  confer  upon  the  licensee  any 

cXîi"*  ^^     "Sht     respecting     buildings,     structures, 

machinery,  chattels,  personal  property,  ore, 

mineral,  slimes  and  tailings  acquired  by  the 

Crown  under  subsection  (1).  R.S.O.   1980, 

c.  268,  s.  64  (2);  1989,  c.  62,  s.  40. 


Improper  54, — (])  Where  land  is  staked  out  and 

use  of  land  i-    j  r  •    •  1    •  j   •» 

applied  for  as  a  mmmg  claim  and  it  appears 
that  the  land  is  being  used  other  than  as  min- 
ing land  or  for  a  purpose  other  than  that  of 
the  mineral  industry,  the  Minister  may  direct 
the  Commissioner  to  hold  a  hearing. 


Cancellation  (2)  Where,  upon  notice  to  all  persons 
interested  and  after  hearing  such  of  them  as 
appear,  the  Commissioner  is  satisfied  that 
the  land  is  being  used  other  than  as  mining 
land  or  for  a  purpose  other  than  that  of  the 
mineral  industry,  he  or  she  may  make  an 
order  cancelling  the  claim,  and,  on  the  filing 
of  the  order  with  the  recorder  for  the  mining 
division  in  which  the  land  is  situate,  the  claim 
is  cancelled  and  annulled,  and  the  land  may 
be  dealt  with  as  is  provided  in  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  65. 


Townsites  on       55^ — (j)  Where  the  Minister  recommends 
clams  the  establishment  or  extension  of  a  townsite 

on  an  unpatented  mining  claim,  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  reserve  the  sur- 
face rights  on  any  such  claim  or  parts  of  any 
such  claim  as  may  be  necessary  for  townsite 
purposes. 

Regulations  (2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  such  regulations  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  for 
the  better  carrying  out  of  this  section. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  66. 

Address  for  Service 
Address  for        55^ — (^^  Every  application  for  a  mining 
on  appiica-      claim  and  every  other  application  and  every 
tion  for         transfer  or  assignment  of  a  mining  claim  or 
claim,  etc.       ^j  ^  ^^^^  ^j.  j^tg^est  acquired  under  this  Act 

shall  contain  or  have  endorsed  thereon  the 
place  of  residence  and  post  office  address  of 
the  applicant,  transferee  or  assignee,  and 
also,  when  the  applicant  is  not  resident  in 
Ontario,  the  name,  residence  and  post  office 
address  of  a  person  resident  in  Ontario  upon 
whom  service  may  be  made. 


résidus  deviennent  la  propriété  de  la  Cou- 
ronne et  le  ministre  peut  les  aliéner,  notam- 
ment par  vente,  aux  conditions  qu'il  estime 
appropriées.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
64(1). 

(2)  À  moins  d'un  arrêté  du  ministre  à  l'ef-  inopp<»abiiité 
fet  contraire,  le  jalonnement  ou  l'enregistre- 
ment d'un  claim  ne  confère  aucun  droit  au 
titulaire  de  permis  sur  les  bâtiments,  cons- 
tructions, machines,  biens  meubles,  minerais, 
minéraux,  schlamms  et  résidus  acquis  par  la 
Couronne  aux  termes  du  paragraphe  (1). 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  64  (2);  1989, 
chap.  62,  art.  40. 

54  (1)  Lorsqu'il  semble  qu'un  terrain  Ji^'fu'J^"^^ 
jalonné  faisant  l'objet  d'une  demande  de  îenaili'  " 
claim  est  utilisé  à  une  fin  différente  de  celle 
d'un  terrain  minier  ou  à  une  fin  qui  n'est  pas 
celle  de  l'industrie  minérale,  le  ministre  peut 
ordonner  au  commissaire  de  tenir  une 
audience. 


Annulation 
du  claim 


Emplace- 
ments urbains 
dans  des 
claims  non 
concédés  par 
lettres  paten- 
tes 


(2)  Après  avoir  donné  avis  à  toutes  les 
personnes  intéressées  et  entendu  celles  qui 
ont  comparu,  le  commissaire  peut,  s'il  est 
convaincu  que  le  terrain  est  utilisé  à  une  fin 
différente  de  celle  d'un  terrain  minier  ou  à 
une  fin  qui  n'est  pas  celle  de  l'industrie 
minérale,  rendre  une  ordonnance  d'annula- 
tion du  claim;  dès  le  dépôt  de  l'ordonnance 
auprès  du  registrateur  de  la  division  des 
mines  dans  laquelle  le  terrain  est  situé,  le 
claim  devient  nul  et  le  terrain  peut  faire  l'ob- 
jet des  mesures  prévues  par  la  présente  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  65. 

55  (1)  Lorsque  le  ministre  recommande 
la  création  ou  le  prolongement  d'un  emplace- 
ment urbain  dans  un  claim  non  concédé  par 
lettres  patentes,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  réserver  les  droits  de  surface  sur 
ce  claim,  ou  sur  une  partie  de  celui-ci,  qui 
sont  nécessaires  aux  fins  de  cet  emplacement 
urbain. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^g'etnents 
peut  prendre  les  règlements  qu'il  juge  néces- 
saires pour  bien  assurer  l'application  du  pré- 
sent article.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  66. 

DoivaciLE  ÉLU 

56  (1)  La  demande  de  claim,  toute  autre  Do™«''«  ^'" 

Dfccisc  sur  Ifl 

demande  et  toute  cession  d'un  claim  ou  d'un  demande 
droit  ou  d'un  intérêt  acquis  aux  termes  de  la 
présente  loi  contiennent  ou  portent  à  l'endos 
du  document  la  mention  du  lieu  de  résidence 
et  de  l'adresse  postale  de  l'auteur  de  la 
demande  ou  du  cessionnaire  et,  lorsqu'il 
n'est  pas  résident  de  l'Ontario,  les  nom,  rési- 
dence et  adresse  postale  d'un  résident  de 
l'Ontario  auquel  la  signification  peut  être 
faite. 
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(2)  No  such  application,  transfer  or  assign- 
ment shall  be  filed  or  recorded  unless  it  con- 
forms with  subsection  (1). 

(3)  Another  person  resident  in  Ontario 
may  be  substituted  as  the  person  upon  whom 
service  may  be  made  by  filing,  in  the  office 
in  which  such  an  application,  transfer  or 
assignment  is  filed  or  recorded,  a  memoran- 
dum setting  forth  the  name,  residence  and 
post  office  address  of  that  other  person,  and 
such  a  substitution  may  be  made  from  time 
to  time  as  occasion  requires.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  67  (1-3). 

(4)  Service  upon  the  person  named  under 
subsection  (1)  or,  in  the  case  of  a  substitution 
under  subsection  (3)  upon  the  person  substi- 
tuted, has  the  same  effect  as  service  upon  the 
applicant,  transferee  or  assignee  referred  to 
in  subsection  (1).  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  67  (4),  revised. 

(5)  Subsection  (4)  applies  to  every  notice, 
demand  or  proceeding  in  any  way  relating  to 
a  mining  claim  or  to  mining  rights  or  to  any 
other  right  or  interest  that  may  be  acquired 
under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  67  (5). 

Trusts,  Agreements  and  Transfers 

57. — (1)  Notice  of  a  trust,  express, 
implied  or  constructive,  relating  to  an  unpa- 
tented mining  claim  shall  not  be  entered  on 
the  record  or  be  received  by  a  recorder. 

(2)  Describing  the  holder  of  the  mining 
claim  as  a  trustee,  whether  the  beneficiary  or 
object  of  the  trust  is  mentioned  or  not,  does 
not  impose  upon  any  person  dealing  with  the 
holder  the  duty  of  making  any  inquiry  as  to 
the  holder's  power  to  deal  therewith,  but  the 
holder  may  deal  with  the  claim  as  if  such 
description  had  not  been  inserted. 


(3)  Nothing  in  this  section  relieves  the 
holder  of  the  mining  claim  who  is  in  fact  a 
trustee  thereof  or  of  any  part  or  share 
thereof  or  interest  therein  from  liability  as 
between  the  holder  and  any  person,  mining 
partnership  or  company  for  whom  the  holder 
is  a  trustee,  but  such  liability  continues  as  if 
this  section  had  not  been  enacted,  and  noth- 
ing in  this  Act  relieves  the  holder  from  any 
personal  liability  or  obligation.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  68. 


58. — (1)  No  person  is  entitled  to  enforce 
any  claim,  right  or  interest,  contracted  for  or 
acquired  before  the  staking  out,  to  or  in  or 
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(2)  Les  demandes  ou  cessions  qui  ne  sont  D*»"™'"' 
pas  conformes  au  paragraphe  (1)  ne  doivent  """"""""^ 
pas  être  déposées  ni  enregistrées. 

(3)  Un  autre  résident  de  l'Ontario  peut 
être  substitué  à  la  personne  à  laquelle  la 
signification  peut  être  faite  par  voie  de 
dépôt,  au  bureau  où  la  demande  ou  la  ces- 
sion a  été  déposée  ou  enregistrée,  d'une  note 
énonçant  le  nom,  la  résidence  et  l'adresse 
postale  de  cet  autre  résident.  Cette  substitu- 
tion peut  être  faite  lorsque  les  circonstances 
le  justifient.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
67  (1)  à  (3). 

(4)  La  signification  à  la  personne  désignée 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  ou,  dans  le 
cas  d'une  substitution  aux  termes  du  para- 
graphe (3),  à  la  personne  qui  lui  a  été  substi- 
tuée, a  le  même  effet  que  la  signification 
faite  à  l'auteur  de  la  demande  ou  au  cession- 
naire.  visé  au  paragraphe  (1).  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  67  (4),  révisé. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  à  tout 
avis,  demande  ou  acte  de  procédure  se  ratta- 
chant de  quelque  manière  à  un  claim,  à  des 
droits  miniers  ou  à  tout  autre  droit  ou  intérêt 
pouvant  être  acquis  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
67  (5). 

Fiducies,  conventions  et  cessions 

57  (1)  Le  registrateur  ne  doit  pas  accep- 
ter un  avis  de  fiducie  expresse  ou  implicite 
ou  de  fiducie  par  détermination  de  la  loi,  se 
rattachant  à  un  claim  non  concédé  par  lettres 
patentes  ni  l'inscrire  au  registre. 

(2)  La  désignation  du  titulaire  du  claim  Çf*'  ***.  '* 

/■•  j      •    •  -1       désignation 

comme  fiduciaire,  avec  ou  sans  mention  du  du  titulaire 
bénéficiaire  ou  de  l'objet  de  la  fiducie,  n'as-  de  permis 
sujettit  aucune  personne  traitant  avec  le  titu-  ^^^  ^**"' 
laire  à  l'obligation  de  vérifier  le  pouvoir  de 
ce  dernier  d'effectuer  une  opération  portant 
sur  le  claim;  toutefois,  le  titulaire  peut  effec- 
tuer une  opération  portant  sur  le  claim 
comme  si  la  désignation  n'avait  pas  été  ins- 
crite. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  Maintien  des 
libérer  le  titulaire  du  claim  qui,  en  fait,  est  tiers 

un  fiduciaire  de  celle-ci  ou  d'une  part  ou  par- 
tie de  ce  claim  ou  d'un  intérêt  dans  celui-ci, 
des  obligations  qui  existent  entre  lui  et  une 
personne,  une  société  minière  en  nom  collec- 
tif ou  une  compagnie  dont  il  est  un  fidu- 
ciaire. Les  obligations  continuent  d'exister 
comme  si  le  présent  article  n'avait  pas  été 
adopté.  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
libérer  ce  titulaire  d'une  responsabilité  ou 
d'obligations  personnelles.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  68. 

58  (1)  Nul  n'a  le  droit  de  faire  exécuter  p^="^«  f*" 

,      .      ,        ,   ,  .  t      ■  ■      -      conventions 

un  droit  de  reclamation,  un  droit  ou  un  inte-  et  des  ces- 
rêt  qui  a  fait  l'objet  d'un  contrat  ou  qui  est  sions 
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under  any  staking  out  or  recording  of  a  min- 
ing claim  or  of  any  mining  lands  or  mining 
rights  done  by  another  person  unless  the  fact 
that  the  first-mentioned  person  is  so  entitled 
is  made  to  appear  by  a  writing  signed  by  the 
holder  of  the  claim  or  by  the  licensee  by 
whom  the  staking  out  or  recording  was  done 
or  the  evidence  of  the  first-mentioned  person 
is  corroborated  by  some  other  material  evi- 
dence, and,  where  a  right  or  interest  is  so 
made  to  appear,  the  Statute  of  Frauds  does 
not  apply. 

(2)  No  person  is  entitled  to  enforce  any 
contract,  made  after  the  staking  out,  for  sale 
or  transfer  of  a  mining  claim  or  any  mining 
lands  or  mining  rights,  or  any  interest  in  or 
concerning  the  same,  unless  the  agreement 
or  some  note  or  memorandum  thereof  is  in 
writing  signed  by  the  person  against  whom  it 
is  sought  to  enforce  the  contract  or  by  that 
person's  lawfully  authorized  agent.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  69. 

59.  A  transfer  of  an  unpatented  mining 
claim  or  of  an  interest  therein  shall  be  in  the 
prescribed  form  and  shall  be  signed  by  the 
transferor  or  by  the  transferor's  agent  autho- 
rized by  instrument  in  writing.  R.S.O.  1980, 
C.268,  s.  70;  1989,  c.  62,  s.  41. 

Recording  Documents 

60. — (1)  Except  as  in  this  Act  is  other- 
wise expressly  provided,  no  transfer  or 
assignment  of  or  agreement  or  other  instru- 
ment affecting  a  mining  claim  or  a  recorded 
right  or  interest  acquired  under  this  Act  shall 
be  entered  on  the  record  or  received  by  a 
recorder  unless  it  purports  to  be  signed  by 
the  recorded  holder  of  the  claim  or  right  or 
interest  affected  or  by  the  holder's  agent 
authorized  by  recorded  instrument  in  writing. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  71;  1989,  c.  62, 
s.  42  (1). 
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acquis  avant  le  jalonnement,  qui  se  rattache 
au  jalonnement  ou  à  l'enregistrement  d'un 
claim,  de  terrains  miniers  ou  de  droits 
miniers,  effectué  par  une  autre  personne,  à 
moins  que  son  droit  ne  soit  attesté  par  un 
écrit  signé  par  le  titulaire  du  claim  ou  par  le 
titulaire  de  permis  ayant  effectué  le  jalonne- 
ment ou  l'enregistrement  ou  que  son  témoi- 
gnage ne  soit  corroboré  par  une  autre  preuve 
substantielle;  lorsqu'un  droit  ou  un  intérêt 
est  ainsi  attesté,  la  Loi  relative  aux  preuves 
littérales  ne  s'applique  pas. 

(2)  Nul  n'a  le  droit  de  faire  exécuter  un  ^'"."'*  °"  ^ 

\      .     ,  ^  ,  •  j.  1    •  cessions  après 

contrat  de  vente  ou  de  cession  d  un  claim,  le  jaionne- 
d'un  terrain  minier  ou  de  droits  miniers,  ou  •"«'" 
d'un  intérêt  relatif  à  ceux-ci,  conclu  après  le 
jalonnement,  à  moins  que  la  convention,  un 
billet  ou  un  protocole  d'entente  ne  soit 
attesté  par  un  écrit  signé  par  la  personne 
visée  par  l'exécution  forcée  ou  par  le  repré- 
sentant que  cette  personne  a  habilité  légiti- 
mement. L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  69. 

59  La  cession  d'un  claim  non  concédé  par  •'""P*  *  ■* 
lettres  patentes  ou  d'un  intérêt  dans  celle-ci 
est  effectuée  selon  la  formule  prescrite  et  est 
signée  par  le  cédant  ou  par  son  représentant 
habilité  par  un  acte  écrit.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  art.  70;  1989,  chap.  62,  art.  41 . 


Affidavit  of  (2)  Any  such  instrument  shall  not  be 
recorded  unless  an  affidavit  in  the  prescribed 
form,  attached  thereto  or  endorsed  thereon, 
is  made  by  a  subscribing  witness  to  the 
instrument. 

Corporations  (3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  the 
execution  of  an  instrument  by  a  corporation 
under  its  seal.  1989,  c.  62,  s.  42  (2). 

Priority  5|^  After  a  mining  claim  or  other  right  or 

interest  acquired  under  this  Act  has  been 
recorded,  every  instrument  other  than  a  will 
affecting  the  claim  or  an  interest  therein  is 
void  as  against  a  subsequent  purchaser  or 
transferee  for  valuable  consideration  without 
actual  notice  unless  the  instrument  is 
recorded  before  the  recording  of  the  instru- 


DOCUMENTS  D'ENREGISTREMENT 

60  (1)  Sauf  disposition  expresse  de  la 
présente  loi  à  l'effet  contraire,  le  registrateur 
ne  doit  accepter  aucune  cession  d'un  claim 
ou  d'un  droit  ou  intérêt  enregistré  et  acquis 
aux  termes  de  la  présente  loi  ni  aucune  con- 
vention ou  autre  acte  visant  un  claim  ou  un 
droit  ou  intérêt  enregistré  et  acquis  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi,  ni  l'inscrire  au  regis- 
tre, à  moins  que  la  cession,  la  convention  ou 
l'acte  ne  soit  présenté  comme  étant  revêtu  de 
la  signature  du  titulaire  enregistré  de  ce 
claim,  de  ce  droit  ou  de  cet  intérêt,  ou  de  la 
signature  de  son  représentant  habilité  par 
acte  écrit  enregistré.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  71;  1989,  chap.  62,  par.  42  (1). 

(2)  L'acte  ne  doit  être  enregistré  que  si  un 
affidavit,  annexé  à  l'acte  ou  inscrit  sur  celui- 
ci,  est  souscrit  par  un  témoin  signataire  de 
l'acte  selon  la  formule  prescrite. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à 
la  passation  d'un  acte  par  une  personne 
morale  sous  son  sceau.  1989,  chap.  62,  par. 

42  (2). 

61  Après  l'enregistrement  d'un  claim  ou 
de  tout  autre  droit  ou  intérêt  acquis  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi,  tout  acte  autre  qu'un 
testament  visant  ce  claim  ou  un  intérêt  dans 
celui-ci  est  nul  d'une  nullité  absolue  à  l'égard 
d'un  acheteur  ou  d'un  cessionnaire  subsé- 
quent à  titre  onéreux  qui  n'en  avait  pas  con- 
naissance réelle,  à  moins  que  l'acte  ne  soit 
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ment  under  which  the  subsequent  purchaser 
or  transferee  claims.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  72. 

62.  The  recording  of  an  instrument  under 
this  Act  constitutes  notice  of  the  instrument 
to  all  persons  claiming  an  interest  in  the 
claim  after  such  recording,  despite  any  defect 
in  the  proof  for  recording,  but  nevertheless  it 
is  the  duty  of  the  recorder  not  to  record 
except  upon  the  proof  required  by  this  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  73. 

63. — (1)  Priority  of  recording  prevails 
unless  before  the  prior  recording  there  has 
been  actual  notice  of  the  prior  instrument  by 
the  party  claiming  under  the  prior  recording. 

(2)  Any  transfer  or  other  instrument 
proper  to  be  recorded  shall,  if  all  require- 
ments for  recording  have  been  met,  be 
deemed  to  have  been  recorded  at  the  time 
that  it  was  received  in  the  office  of  the 
recorder,  although  the  transfer  or  other 
instrument  may  not  have  been  immediately 
entered  in  the  record  book.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  74(1,2). 

64. — (1)  The  recorder  shall  enter  upon 
the  record  of  any  unpatented  mining  claim  or 
other  recorded  right  or  interest  a  note  of  any 
order  or  decision  made  by  him  or  her  affect- 
ing the  same,  giving  its  date  and  effect  and 
the  date  of  the  entry,  and  he  or  she  shall, 
upon  receiving  with  the  prescribed  fee  an 
order  or  decision  of  the  Commissioner,  or  an 
order,  judgment  or  certificate  in  an  appeal 
from  the  Commissioner,  or  a  certified  or 
sworn  copy  thereof,  file  the  same  and  enter  a 
note  thereof  upon  the  record  of  the  claim  or 
right  or  interest  affected  thereby. 


(2)  In  a  proceeding  calling  in  question  an 
interest  in  an  unpatented  mining  claim  or 
other  recorded  right  or  interest,  the  Commis- 
sioner or  recorder  may  issue  a  certificate  in 
the  prescribed  form  and,  upon  receipt 
thereof  and  payment  of  the  prescribed  fee, 
the  recorder  shall  file  and  note  it  as  above 
directed.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  75  (1,  2). 


Not  to  n)  Yhe  certificate  is  of  no  effect  and  does 

constitute  ).  ^-^   ^  ^-        ^  i  ^\. 

notice  until     "ot  constitute  notice  to  any  person  of  the 
filed  proceeding  until  it  is  filed.   1989,  c.  62, 

s.  44  (1). 
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(4)  The  certificate  and  the  filing  and  not- 
ing thereof  are  of  no  effect  for  any  purpose 
whatever  after  the  expiration  of  ten  days 
from  the  date  of  filing  unless  within  that  time 
an  order  continuing  the  certificate  is  obtained 


enregistré  avant  l'enregistrement  de  l'acte 
que  l'acheteur  ou  le  cessionnaire  subséquent 
invoque.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  72. 

62  Quiconque  invoque  un  intérêt  dans  le 
claim,  après  l'enregistrement  d'un  acte  visé 
par  la  présente  loi,  malgré  tout  vice  dans  la 
preuve  exigée  pour  son  enregistrement,  est 
réputé  avoir  connaissance  de  cet  acte.  Le 
registrateur  n'est  pas  pour  autant  relevé  de 
son  obligation  de  ne  pas  enregistrer  un  acte 
sans  la  preuve  qu'exige  la  présente  loi. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  73. 

63  (1)  Le  rang  suit  la  date  de  l'enregis- 
trement, sauf  si  la  partie  qui  se  fonde  sur 
l'enregistrement  a  eu  cormaissance  réelle  de 
l'acte  antérieur  avant  l'enregistrement. 

(2)  Si  toutes  les  exigences  relatives  à  l'en- 
registrement ont  été  respectées,  la  cession  ou 
tout  autre  acte  qui  peut  être  enregistré  est 
réputé  avoir  été  enregistré  à  la  date  de  sa 
réception  au  bureau  du  registrateur,  bien  que 
cette  cession  ou  cet  autre  acte  n'ait  pas  été 
inscrit  immédiatement  au  registre.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  74  (1)  et  (2). 


64    (1)  Le  registrateur  inscrit  sur  l'enre-  Enregistre- 
gistrement  d'un  claim  non  concédé  par  lettres  ordonnances 
patentes  ou  sur  l'enregistrement  de  tout  et  des  juge- 
autre  droit  ou  intérêt  enregistré  une  mention  ■"*"'* 
de  l'ordonnance  qu'il  a  rendue  ou  de  la  déci- 
sion qu'il  a  prise  à  cet  égard,  en  précisant  sa 
date  et  son  effet,  ainsi  que  la  date  de  l'ins- 
cription. Lorsqu'il  reçoit,  avec  les  droits  pres- 
crits, une  ordonnance  ou  une  décision  du 
commissaire  ou  une  ordonnance,  un  juge- 
ment ou  un  certificat  rendu  ou  donné  en 
appel  d'une  de  ses  décisions  ou  une  copie 
certifiée  conforme  ou  attestée  sous  serment 
de  ceux-ci,  il  dépose  le  document  en  question 
et  inscrit  une  mention  à  cet  effet  sur  l'enre- 
gistrement du  claim,  du  droit  ou  de  l'intérêt 
visé. 

(2)  Dans  une  instance  en  contestation  d'un  Enregistre- 
intérêt  sur  un  claim  non  concédé  par  lettres  certificat 
patentes  ou  d'un  autre  droit  ou  intérêt  enre- 
gistré, le  commissaire  ou  le  registrateur  peut 
délivrer  un  certificat  selon  la  formule  pres- 
crite; dès  la  réception  de  ce  certificat  et  le 
paiement  des  droits  prescrits,  le  registrateur 
dépose  ce  certificat  et  inscrit  une  mention  à 

cet  effet  de  la  façon  prévue  ci-dessus.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  75  (1)  et  (2). 

(3)  Le  certificat  est  sans  effet  et  ne  consti-  c^^'fieat  sans 
tue  pas  un  avis  de  l'instance  avant  d'être 

déposé.  1989,  chap.  62,  par.  44  (1). 

(4)  Le  certificat,  son  dépôt  et  l'inscription  Pg'^f  j!".'*'^' 
d'une  mention  à  cet  effet  sont  sans  effet  à  faire  en 
toutes  fins  après  l'expiration  d'un  délai  de  instance 

dix  jours  à  compter  de  la  date  du  dépôt,  à 
moins  que  le  commissaire  ou  le  registrateur 
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from  the  Commissioner  or  the  recorder,  and 
any  person  interested  may  at  any  time  apply 
to  the  Commissioner  for  an  order  vacating 
the  certificate. 

(5)  On  receipt  by  the  recorder  of  such 
order,  he  or  she  shall  forthwith  transmit  by 
registered  mail  a  copy  of  the  order  to  every 
recorded  holder  of  an  interest  in  the  mining 
claim.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  75  (4,  5). 

(6)  A  copy  of  a  writ  of  execution,  certified 
by  the  sheriff  for  the  area  or  a  bailiff  of  the 
division  of  the  Small  Claims  Court  to  be  a 
true  copy  of  a  writ  in  his  or  her  hands,  may 
be  filed  with  the  recorder,  and  the  recorder, 
upon  receiving  the  prescribed  fee  and  being 
given  the  number  or  description  of  the  claim, 
shall  enter  a  note  of  such  execution  upon  the 
record  of  each  claim  of  which  the  execution 
debtor  is  the  recorded  holder  or  in  which  the 
execution  debtor  has  a  recorded  interest,  and 
from  and  after,  but  not  before,  such  entry, 
the  execution  binds  all  the  right  or  interest  of 
the  execution  debtor  in  the  claim,  and  after 
such  entry  the  sheriff  or  bailiff  has  power  to 
sell  and  realize  upon  such  right  or  interest  in 
the  same  way  as  goods  and  chattels  may  be 
sold  and  realized  upon  under  execution,  and 
a  transfer  from  the  sheriff  or  bailiff  to  the 
purchaser  may  be  recorded  in  like  manner 
and  with  the  same  effect  as  a  transfer  from 
the  execution  debtor.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  75  (6);  1989,  c.  62,  s.  44  (2),  revised. 


(7)  A  certified  copy  of  the  writ  of  execu- 
tion may  be  obtained  from  the  sheriff  or  bai- 
liff on  payment  of  any  required  fee  and  the 
fee,  together  with  the  fee  paid  for  recording 
the  execution,  shall  be  added  to  the  execu- 
tion debt.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  75  (7); 
1989,  c.  62,  s.  44  (3). 

(8)  After  entry  of  such  an  execution  upon 
the  record  of  the  claim,  the  sheriff,  bailiff  or 
execution  creditor  may  do  anything  that  the 
execution  debtor  could  do  to  keep  the  claim 
or  interest  in  or  restore  it  to  good  standing, 
and  may  add  the  necessary  expense  thereof 
to  the  execution  debt. 


Discharge  of       (9)  gy^j,  ^jj  exccution  may  be  discharged 

execution  ,  j-  -r-  r  .        .       ■<■? 

by  recordmg  a  certificate  from  the  sheriff  or 
bailiff  that  it  has  been  satisfied  or  by  record- 
ing a  release  from  the  execution  creditor  or 
by  obtaining  and  filing  an  order  of  the  Com- 
missioner directing  its  removal. 
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ne  rende,  dans  ce  délai,  une  ordonnance  de 
prorogation  du  certificat.  Toute  personne 
intéressée  peut,  à  tout  moment,  demander  au 
commissaire  de  rendre  une  ordonnance  d'an- 
nulation du  certificat. 

(5)  Dès  la  réception  de  l'ordonnance,  le  '^"'^  ^  p'"- 

.'      ,  »  ^  j^i   ■  ■        rogation  ou 

registrateur  transmet  sans  délai,  par  courrier  dannuiation 
recommandé,  une  copie  de  l'ordonnance  à  d"  certificat 
chaque  titulaire  enregistré  d'un  intérêt  dans 
le  claim.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  75  (4) 
et  (5). 

(6)  Une  copie  d'un  bref  d'exécution,  que 
le  shérif  de  la  localité  ou  qu'un  huissier  de  la 
division  de  la  Cour  des  petites  créances  certi- 
fie comme  étant  une  copie  conforme  d'un 
bref  en  sa  possession,  peut  être  déposée 
auprès  du  registrateur;  dès  réception  des 
droits  prescrits  et  dès  que  lui  est  donné  le 
numéro  ou  la  description  du  claim,  le  regis- 
trateur inscrit  une  mention  de  cette  exécution 
forcée  sur  l'enregistrement  de  chaque  claim 
dont  le  débiteur  saisi  est  le  titulaire  enregis- 
tré ou  dans  lequel  il  possède  un  intérêt  enre- 
gistré. À  compter  de  cette  inscription,  l'exé- 
cution forcée  grève  en  totalité  le  droit  ou 
l'intérêt  du  débiteur  saisi  à  l'égard  du  claim. 
Après  cette  inscription,  le  shérif  ou  l'huissier 
a  le  pouvoir  de  vendre  et  de  réaliser  ce  droit 
ou  cet  intérêt  de  la  même  façon  que  des 
objets  mobiliers  et  des  biens  meubles  peu- 
vent être  vendus  et  réalisés  dans  le  cadre 
d'une  exécution  forcée,  et  une  cession  du 
shérif  ou  de  l'huissier  à  l'acheteur  peut  être 
enregistrée  selon  les  mêmes  modalités  qu'une 
cession  effectuée  par  le  débiteur  saisi  et  elle 
a  le  même  effet  que  cette  dernière.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  75  (6);  1989,  chap.  62, 
par.  44  (2),  révisé. 

(7)  La  copie  certifiée  conforme  du  bref 
d'exécution  peut  être  obtenue  du  shérif  ou 
de  l'huissier  moyennant  le  paiement  des 
droits  prévus.  Ces  droits,  ainsi  que  les  droits 
d'enregistrement  de  l'exécution  forcée, 
s'ajoutent  à  la  dette  visée  par  l'exécution  for- 
cée. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  75  (7); 
1989,  chap.  62,  par.  44  (3). 

(8)  Après  l'inscription  de  l'exécution  for- 
cée sur  l'enregistrement  du  claim,  le  shérif, 
l'huissier  ou  le  créancier  saisissant  peut  faire 
tout  ce  que  le  débiteur  saisi  pouvait  faire 
pour  maintenir  ou  remettre  en  règle  le  claim 
ou  l'intérêt.  Il  peut  ajouter  les  dépenses 
nécessaires  à  cette  fin  à  la  dette  visée  par 
l'exécution  forcée. 

(9)  Il  peut  être  donné  mainlevée  de  l'exé- 
cution forcée  en  enregistrant  un  certificat 
délivré  par  le  shérif  ou  l'huissier  portant  que 
la  dette  a  été  acquittée,  en  enregistrant  une 
mainlevée  du  créancier  saisissant  ou  en  obte- 
nant et  en  déposant  une  ordonnance  du  com- 
missaire ordonnant  la  mainlevée. 
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P^J°''fi''"8  (10)  Where  the  prescribed  fee  has  been 
paid  for  filing  a  certificate  under  subsection 
(2),  the  fee  shall  be  deemed  to  include  the 
fee  for  filing  any  order  or  orders  made  by  the 
Commissioner  in  the  proceeding.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  75  (8-10). 
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Assessment  Work 

65. — (1)  The  holder  of  a  mining  claim 
shall,  following  the  recording  of  the  claim, 
perform  such  annual  units  of  assessment 
work  as  are  prescribed. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  every  mining 
claim  holder  shall,  not  later  than  the  anniver- 
sary date,  file  in  the  office  of  the  recorder  or 
such  other  location  as  is  prescribed  a  report 
in  the  prescribed  form  of  the  assessment 
work  done  for  the  purpose  of  complying  with 
subsection  (1),  together  with  such  other 
information  as  may  be  prescribed. 

(3)  The  report  mentioned  in  subsection  (2) 
shall,  in  respect  of  any  specified  type  of 
assessment  work,  be  filed  not  later  than  such 
date  earlier  than  the  anniversary  date  as  may 
be  prescribed  for  that  type  of  assessment 
work. 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 
assessment  work  credits  shall  be  measured  in 
terms  of  dollars  spent.  1989,  c.  62,  s.  46. 

66. — (1)  The  types  of  work  that  are  eligi- 
ble for  assessment  work  credits,  the  method 
of  calculating  and  approving  the  credits  for 
work  performed  and  the  distribution  of  cred- 
its for  work  performed  to  mining  claims  shall 
be  determined  in  such  manner  as  is  pre- 
scribed. 

(2)  Prospecting  and  regional  surveys  per- 
formed on  Crown  lands  before  the  staking  of 
a  mining  claim  are  eligible  for  assessment 
work  credits  in  such  manner  as  is  prescribed. 


(3)  Exploration  work  performed  on  pat- 
ented mining  claims  may  be  allocated  as 
assessment  work  to  contiguous  unpatented 
mining  claims  in  the  prescribed  manner. 
1989,  c.  62,  s.  47,  part. 

67. — (1)  In  computing  the  time  within 
which  work  upon  a  mining  claim  is  required 
to  be  performed  or  within  which  application 
and  payment  for  a  lease  may  be  made, 

(a)  if  a  permit  under  the  Forest  Fires  Pre- 
vention Act  or  the  Public  Lands  Act 
that  is  necessary  for  the  beginning  or 
carrying  on  of  work  under  this  Act  is 
refused  or  the  performance  of  such 


(10)  Lorsque  les  droits  prescrits  pour  le  J™!**  ^^ 
dépôt  d'un  certificat  prévus  au  paragraphe  ordonnant 
(2)  ont  été  payés,  les  droits  sont  réputés 
comprendre  les  droits  de  dépôt  d'une  ou  de 
plusieurs  ordonnances  rendues  par  le  com- 
missaire dans  le  cadre  de  l'instance.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  75  (8)  à  (10). 


Travaux  d'évaluation 


65 


(1)  Le  titulaire  d'un  claim,  une  fois  le  J'^^^,"^,)^^ 
claim  enregistré,  exécute  chaque  année  les 
unités  de  travail  d'évaluation  prescrites. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  cha-  Rappo" 
que  titulaire  de  claim,  au  plus  tard  à  la  date 
anniversaire,  dépose  au  bureau  du  registra- 

teur  ou  à  un  autre  endroit  prescrit  un  rapport 
sur  les  travaux  d'évaluation  exécutés  pour 
l'application  du  paragraphe  (1),  rédigé  selon 
la  formule  prescrite  et  accompagné  des 
autres  renseignements  prescrits. 

(3)  Le  rapport  prévu  au  paragraphe  (2)  est  '<*^'" 
déposé,  relativement  à  un  genre  particulier 

de  travaux  d'évaluation,  au  plus  tard  à  la 
date  précédant  la  date  anniversaire  qui  peut 
être  prescrite  pour  ce  genre  de  travaux  d'éva- 
luation. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Crédits 
les  crédits  de  jours  de  travail  d'évaluation 

sont  calculés  en  fonction  de  l'argent  dépensé. 
1989,  chap.  62,  art.  46. 


Genres  de 

travaux 

admissibles 


66  (1)  Les  genres  de  travaux  pour  les- 
quels des  crédits  de  jours  de  travail  d'évalua- 
tion peuvent  être  accordés,  les  modalités  de 
calcul  et  d'approbation  des  crédits  pour  le 
travail  exécuté  ainsi  que  la  répartition  entre 
les  claims  des  crédits  pour  le  travail  exécuté 
sont  fixés  de  la  manière  prescrite. 

(2)  Des  crédits  de  jours  de  travail  d'éva-  Prospection 
luation  peuvent  être  accordés  de  la  manière  ré^ona"^^^ 
prescrite  pour  les  travaux  de  prospection  et 

les  arpentages  régionaux  exécutés  sur  des  ter- 
res de  la  Couronne  avant  que  ne  soit  jalonné 
un  claim. 

(3)  Les  travaux  d'exploration  exécutés  sur  Travaux  sur 
des  claims  concédés  par  lettres  patentes  peu-  concédés  par 
vent  être  attribués  à  titre  de  travaux  d'éva-  'e"res  paten- 
luation  de  la  manière  prescrite  à  des  claims  '^* 

non  concédés  par  lettres  patentes  et  contigus. 
1989,  chap.  62,  art.  47,  en  partie. 

67  (1)  Aux  fins  du  calcul  des  délais  dans  S''^"'iî**x 
lesquels  les  travaux  doivent  être  exécutés  sur  cutiôn  des 
un  claim  ou  dans  lesquels  une  demande  de  travaux 
bail  et  le  paiement  du  loyer  peuvent  être  '''^''^'"^''°" 
faits,  est  exclue  : 

a)  si  un  permis  prévu  par  la  Loi  sur  la 
prévention  des  incendies  de  forêt  ou 
par  la  Loi  sur  les  terres  publiques  et 
nécessaire  au  commencement  ou  à  la 
continuation  des  travaux  visés  par  la 
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work  is  prohibited  under  those  Acts  or 
any  other  Act,  or  the  holder  defers  the 
start  of  work  or  is  delayed  in  its  per- 
formance at  the  request,  or  by  the 
actions,  of  the  Crown,  the  time  during 
which  such  refusal,  prohibition,  defer- 
ment or  delay  subsists,  if  the  holder 
provides  the  Commissioner  with  satis- 
factory evidence  of  such  refusal,  prohi- 
bition, deferment  or  delay;  or 


(b)  the  time  during  which  proceedings  in 
respect  of  the  mining  claim  are  pend- 
ing before  the  Ontario  Court  (General 
Division),  the  Commissioner  or  the 
recorder,  where  the  Commissioner  is 
satisfîed  that  any  delay  in  settling  the 
matter  is  not  the  fault  of  the  holder, 

shall  be  excluded,  and  the  Commissioner 
may  make  an  order  fixing  the  date  or  dates 
by  which  the  next  or  any  prescribed  units  of 
work  shall  be  performed  and  reported  or  by 
which  an  application  and  payment  for  lease 
may  be  made.  1989,  c.  62,  s.  48,  part, 
revised. 

(2)  Where  the  time  for  doing  something 
under  this  Act  is  excluded,  the  next  anniver- 
sary date  after  the  exclusion  in  respect  of  the 
mining  claim  involved  shall  be  deemed  to  be 
the  date  that  falls  after  the  anniversary  date 
that  would  have  occurred,  except  for  this 
provision,  by  the  number  of  days  that  equals 
the  number  of  days  of  the  exclusion,  and  all 
subsequent  anniversary  dates  shall  be 
adjusted  accordingly. 

(3)  Despite  anything  in  this  Act,  where  in 
the  opinion  of  the  Minister  special  circum- 
stances exist,  the  Minister  may  exclude  the 
time  within  which  work  upon  a  mining  claim 
is  required  to  be  performed  or  within  which 
application  and  payment  for  lease  may  be 
made,  and  may  by  order  fix  the  anniversary 
date  or  dates  by  which  the  next  or  any  subse- 
quent periods  of  work  shall  be  performed 
and  reported  or  by  which  application  and 
payment  for  lease  may  be  made.  1989,  c.  62, 
s.  48,  part. 


Proper-  ^g^  Where  two  or  more  persons  are  the 

tionate  .     ,  ■  ,  ,..,., 

contribution  holders  of  an  unpatented  mmmg  claim,  they 
by  co-owners  shall  contribute  proportionately  to  their 
respective  interests,  or  as  they  otherwise 
agree  between  themselves,  to  the  work 
required  to  be  done  thereon  or  to  a  survey, 
patent  or  the  first  year's  rental  of  a  lease, 
and,  in  case  of  default  by  any  holder,  the 
Commissioner,  upon  the  application  of  any 
other  holder  and  upon  notice  to  and  after 
hearing  all  persons  interested  or  such  of 


Special 
circum- 
stances 


présente  loi  est  refusé  ou  que  ces  lois 
ou  toute  autre  loi  interdit  l'exécution 
de  ces  travaux,  ou  que  le  titulaire 
reporte  le  début  des  travaux  ou  est 
retardé  dans  leur  exécution  à  la 
demande  ou  en  raison  des  actions  de 
la  Couronne,  la  période  pendant 
laquelle  dure  le  refus,  l'interdiction,  le 
report  ou  le  retard,  si  le  titulaire  four- 
nit au  commissaire  une  preuve  satisfai- 
sante de  ce  refus,  de  cette  interdiction, 
de  ce  report  ou  de  ce  retard; 

b)  la  période  pendant  laquelle  des  instan- 
ces portant  sur  le  claim  sont  en  cours 
devant  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  le  commissaire  ou  le  regis- 
trateur,  lorsque  le  commissaire  est 
convaincu  que  le  titulaire  n'est  pas  res- 
ponsable des  retards  du  règlement  de 
la  question  en  litige. 

Le  commissaire  peut,  par  ordonnance,  établir 
la  ou  les  dates  auxquelles  l'unité  de  travail 
suivante  ou  toute  unité  de  travail  prescrite 
doit  être  exécutée  et  faire  l'objet  d'un  rap- 
port ou  auxquelles  une  demande  de  bail  et  le 
paiement  du  loyer  peuvent  être  faits.  1989, 
chap.  62,  art.  48,  en  partie,  révisé. 

(2)  Lorsque  la  période  prévue  par  la  pré- 
sente loi  pour  faire  quelque  chose  est  exclue, 
la  prochaine  date  anniversaire  suivant  l'exclu- 
sion à  l'égard  du  claim  concerné  est  réputé  la 
date  qui  dépasse  d'un  nombre  de  jours  égal 
au  nombre  de  jours  visés  par  l'exclusion  la 
date  anniversaire  qui  se  serait  appliquée 
n'eut  été  de  la  présente  disposition.  Les 
dates  anniversaires  subséquentes  sont  modi- 
fiées en  conséquence. 

(3)  Malgré  les  dispositions  de  la  présente 
loi,  lorsque  le  ministre  est  d'avis  qu'il  existe 
des  circonstances  particulières,  il  peut  exclure 
les  délais  dans  lesquels  les  travaux  doivent 
être  exécutés  sur  un  claim  ou  dans  lesquels 
une  demande  de  bail  et  le  paiement  du  loyer 
peuvent  être  faits.  Il  peut  également,  par 
arrêté,  établir  la  ou  les  dates  anniversaires 
auxquelles  la  période  de  travail  suivante  ou 
toute  période  de  travail  subséquente  doit  être 
exécutée  et  faire  l'objet  d'un  rapport  ou  aux- 
quelles une  demande  de  bail  et  le  paiement 
du  loyer  peuvent  être  faits.  1989,  chap.  62, 
art.  48,  en  partie. 

68  Lorsque  plusieurs  personnes  sont  titu- 
laires d'un  claim  non  concédé  par  lettres 
patentes,  elles  contribuent  proportionnelle- 
ment à  leur  intérêt,  sous  réserve  de  toute 
convention  à  l'effet  contraire  qu'elles 
auraient  conclue,  aux  travaux  qui  doivent  y 
être  exécutés,  ou  à  l'arpentage,  à  l'obtention 
de  lettres  patentes  ou  au  paiement  du  loyer 
de  la  première  année  du  bail.  En  cas  d'omis- 
sion d'un  titulaire,  le  commissaire  peut,  à  la 
requête  de  tout  autre  titulaire,  sur  avis  à  tou- 
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them  as  appear,  may  make  an  order  vesting 
the  interest  of  the  defauUer  in  the  other  co- 
owners  or  in  any  of  them  upon  such  terms 
and  conditions  and  in  such  proportions  as  he 
or  she  considers  just.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  81. 


Charge  of 
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69.  Where  the  holder  of  an  interest  in  a 
mining  claim  has  made  defauU  in  payment 
for  work  performed  thereon  by  a  person  not 
the  holder  of  an  interest  in  the  mining  claim, 
the  Commissioner,  upon  the  application  of 
such  person  and  upon  notice  to  and  after 
hearing  all  persons  interested  or  such  of 
them  as  appear,  may  make  an  order  vesting 
the  interest  in  the  mining  claim  of  the  holder 
in  default,  or  any  part  of  such  interest,  in  the 
applicant.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  82. 

Abandonment 

70. — (1)  The  holder  of  a  mining  claim 
may  abandon  the  claim  at  any  time  by  filing 
a  notice  of  abandonment  in  the  prescribed 
form  with  the  recorder. 

(2)  The  holder  of  a  mining  claim  may 
abandon  any  part  of  the  claim  at  any  time  on 
such  conditions  as  are  prescribed,  by  filing  a 
notice  of  partial  abandonment  in  the  pre- 
scribed form  with  the  recorder. 

(3)  The  recorder  shall  enter  a  note  of  the 
abandonment  upon  the  record  of  the  claim 
with  the  date  of  the  receipt  of  the  notice  and 
shall  forthwith  post  up  in  the  recorder's 
office  a  notice  of  the  abandonment  with  a 
sketch  of  the  claim  or  part  thereof  to  be 
abandoned. 

(4)  Where  part  of  a  claim  has  been  aban- 
doned under  subsection  (2),  the  recorder 
shall  issue  an  order  directing  the  moving  of 
posts  or  tags,  the  erection  of  new  posts  and 
the  identification  of  new  boundary  lines  and 
stating  the  time  within  which  the  work  is  to 
be  completed. 

(5)  Where  an  order  is  issued  under  subsec- 
tion (4),  the  mining  claim  holder  affected 
shall  file  an  affidavit  in  the  prescribed  form 
within  the  time  set  out  in  the  order  and  a 
copy  of  the  affidavit,  marked  with  the  date  of 
the  posting,  shall  be  posted  by  the  recorder 
in  the  recorder's  office. 

(6)  Where  the  work  set  out  in  an  order 
under  subsection  (4)  has  not  been  completed 
within  the  time  set  out  in  the  order,  the 
recorder  may  extend  the  time  for  completing 
the  work  or  may  order  that  the  portion  of 
the  claim  on  which  the  work  was  to  be  done 
is  abandoned  and  shall,  in  the  case  where  an 
order  of  abandonment  is  made,  by  registered 
letter  mailed  not  later  than  the  next  day  after 


tes  les  personnes  intéressées  et  après  avoir 
entendu  toutes  ces  personnes  ou  celles  qui 
ont  comparu  devant  lui,  rendre  une  ordon- 
nance portant  dévolution  de  l'intérêt  du  titu- 
laire en  défaut  aux  autres  copropriétaires,  ou 
à  un  de  ceux-ci,  aux  conditions  et  selon  les 
proportions  qu'il  estime  justes.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  81. 

69  Lorsque  le  titulaire  d'un  intérêt  dans  Responsabi- 
un  claim  a  omis  de  payer  les  travaux  exécutés  une  i^rsonne 
sur  celui-ci  par  une  personne  qui  n'est  pas 
titulaire  d'un  intérêt  dans  le  claim,  le  com- 
missaire peut,  à  la  requête  de  cette  personne, 
sur  avis  à  toutes  les  personnes  intéressées  et 
après  avoir  entendu  toutes  ces  personnes  ou 
celles  qui  ont  comparu  devant  lui,  rendre  une 
ordonnance  portant  dévolution  au  requérant 
d'une  partie  ou  de  la  totalité  de  l'intérêt  du 
titulaire  en  défaut  sur  le  claim.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  82. 


pour  les  tra- 
vaux exécutés 


Abandon 


70 


(1)  Le  titulaire  d'un  claim  peut  aban-  °[°'*jf "„*'*"" 

donner  le  claim  en  tout  temps,  à  condition  de  ^â^m  d"a"ban- 

déposer  un  avis  d'abandon  auprès  du  regis-  donner  son 

trateur  selon  la  formule  prescrite.  '^'^"" 

(2)  Le  titulaire  d'un  claim  peut  abandon-  Abandon 
ner  une  partie  quelconque  du  claim  en  tout  du"daim 
temps  aux  conditions  prescrites,  en  déposant 

un  avis  d'abandon  partiel  auprès  du  registra- 
teur  selon  la  formule  prescrite. 

(3)  Le  registrateur  inscrit  une  mention  de  ^"'^  d'^ban- 
l'abandon  ainsi  que  la  date  de  réception  de 

l'avis  sur  l'enregistrement  du  claim.  Il  affiche 
dans  son  bureau,  sans  délai,  un  avis  d'aban- 
don ainsi  qu'une  esquisse  du  claim  ou  de  la 
partie  de  celui-ci  qui  fait  l'objet  de  l'aban- 
don. 

(4)  Lorsqu'une  partie  d'un  claim  a  été  Ordonnance 
abandonnée  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  teur^^'™ 
registrateur,  par  ordonnance,  ordonne  le 
déplacement  de  poteaux  ou  d'étiquettes, 
l'érection  de  nouveaux  poteaux  et  l'identifi- 
cation de  nouvelles  lignes  de  démarcation  et 

énonce  les  délais  d'exécution  des  travaux. 


(5)  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  le  titulaire  du  claim 
concerné  dépose  un  affidavit  selon  la  formule 
prescrite  dans  les  délais  fixés  à  cet  effet  dans 
l'ordonnance.  Le  registrateur  affiche  dans 
son  bureau  une  copie  de  l'affidavit  portant  la 
date  de  l'affichage. 

(6)  Lorsque  les  travaux  prévus  dans  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  ne  sont  pas  exécutés  dans  les  délais 
impartis  dans  l'ordonnance,  le  registrateur 
peut  proroger  les  délais  d'exécution  des  tra- 
vaux ou  ordonner  l'abandon  de  la  partie  du 
claim  sur  laquelle  les  travaux  devaient  être 
exécutés.  Dans  le  cas  où  une  ordonnance 
d'abandon  est  rendue,  le  registrateur  avise  le 
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the  making  of  the  order,  notify  the  holder  of 
the  recorder's  action  and  the  reason  therefor, 
and  a  copy  of  the  order  shall  be  posted  by 
the  recorder  in  the  recorder's  office. 

(7)  Where  part  of  a  mining  claim  is  aban- 
doned under  subsection  (2)  and  an  order  of 
the  recorder  is  made  under  subsection  (6), 
the  mining  claim  abandoned  is  open  for  stak- 
ing from  9  o'clock  in  the  forenoon  of  the  ele- 
venth day  after  the  posting  of  the  order  of 
the  recorder  made  under  subsection  (6). 

(8)  Every  mining  claim  abandoned  under 
subsection  (1)  is  open  for  staking  from  9 
o'clock  in  the  forenoon  of  the  eleventh  day 
after  the  notice  of  abandonment  is  filed. 

(9)  Where  part  of  a  mining  claim  is  aban- 
doned under  subsection  (2)  and  no  order  is 
made  by  the  recorder  under  subsection  (6), 
that  part  of  the  claim  is  open  for  staking 
from  9  o'clock  in  the  forenoon  of  the  ele- 
venth day  after  the  posting  of  the  affidavit 
required  under  subsection  (5).  1989,  c.  62, 
s.  50. 

71. — (1)  Non-compliance  by  the  licensee 
or  holder  of  a  mining  claim  with  any  require- 
ment of  this  Act  or  the  regulations  as  to  the 
time  or  manner  of  the  staking  out  and 
recording  of  a  mining  claim  or  with  a  direc- 
tion of  the  recorder  in  regard  thereto,  within 
the  time  limited  therefor,  shall  be  deemed  to 
be  an  abandonment,  and  the  claim  shall, 
without  any  declaration,  entry  or  act  on  the 
part  of  the  Crown  or  by  any  officer,  unless 
otherwise  ordered  by  the  Commissioner,  be 
forthwith  opened  to  prospecting  and  staking 
out. 

(2)  Despite  subsection  (1),  where  in 
respect  of  a  mining  claim,  no  dispute  is  on 
file  and, 

(a)  one  year  has  elapsed  since  the  day  of 
the  recording  of  the  claim;  or 

(b)  the  first  prescribed  unit  of  assessment 
work  has  been  performed  and  filed 
and,  where  necessary,  approved, 

the  mining  claim  shall  be  conclusively 
deemed  to  have  been  staked  out  and 
recorded  in  compliance  with  the  require- 
ments of  this  Act  and  the  regulations.  1989, 
c.  62,  s.  51. 

Forfeiture 

72. — (1)  Except  as  provided  by  section 
73,  all  the  interest  of  the  holder  of  a  mining 
claim  before  a  lease  has  issued  ceases  with- 
out any  declaration,  entry  or  act  on  the  part 
of  the  Crown  or  by  any  officer,  and  the  claim 
is  open  for  prospecting  and  staking  out, 


Idem,  aban- 
don d'un 
claim  entier 


Idem,  aban- 
don d'une 
partie  d'un 
claim 


titulaire  de  la  mesure  prise  et  de  ses  motifs, 
par  courrier  recommandé  expédié  au  plus 
tard  le  lendemain  du  jour  où  l'ordonnance 
est  rendue,  et  affiche  une  copie  de  l'ordon- 
nance dans  son  bureau. 

(7)  Lorsqu'une  partie  d'un  claim  est  aban-  ^*-2o°"^"* 
donnée  en  vertu  du  paragraphe  (2)  et  qu'une  ^nt  °'"^ 
ordonnance  du  registrateur  est  rendue  en 

vertu  du  paragraphe  (6),  le  claim  abandonné 
n'est  pas  ouvert  au  jalonnement  avant  9  h  le 
onzième  jour  suivant  l'affichage  de  l'ordon- 
nance du  registrateur  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (6). 

(8)  Nul  claim  abandonné  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  n'est  ouvert  au  jalonnement  à 
compter  de  9  h  le  onzième  jour  suivant  le 
dépôt  de  l'avis  d'abandon. 

(9)  Lorsqu'une  partie  d'un  claim  est  aban- 
donnée en  vertu  du  paragraphe  (2)  et  qu'au- 
cune ordonnance  n'est  rendue  par  le  registra- 
teur en  vertu  du  paragraphe  (6),  cette  partie 
du  claim  est  ouverte  au  jalonnement  à  comp- 
ter de  9  h  le  onzième  jour  suivant  l'affichage 
de  l'affidavit  prévu  au  paragraphe  (5).  1989, 
chap.  62,  art.  50. 

71  (1)  L'inobservation  par  le  titulaire  de 
permis  ou  le  titulaire  d'un  claim,  dans  les 
délais  prescrits,  soit  des  exigences  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements  relativement  aux 
délais  ou  aux  modalités  de  jalonnement  et 
d'enregistrement  d'un  claim,  soit  d'une  direc- 
tive du  registrateur  à  cet  égard,  est  réputée 
constituer  un  abandon.  Dès  lors,  le  claim  est 
ouvert  sans  délai  à  la  prospection  et  au  jalon- 
nement sans  déclaration,  inscription  ni  acte 
de  la  part  de  la  Couronne  ou  d'un  fonction- 
naire, à  moins  d'une  ordonnance  du  commis- 
saire à  l'effet  contraire. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  un  claim  est  Ej^ception 
réputé  de  façon  concluante  avoir  été  jalonné 
et  enregistré  conformément  aux  exigences  de 
la  présente  loi  et  des  règlements  lorsqu'au- 
cune  contestation  n'a  été  déposée  relative- 
ment au  claim  et  que  : 

a)  ou  bien  un  an  s'est  écoulé  depuis  le 
jour  où  le  claim  a  été  enregistré; 

b)  ou  bien  la  première  unité  de  travail 
d'évaluation  prescrite  a  été  exécutée  et 
déposée  et,  s'il  y  a  lieu,  approuvée. 
1989,  chap.  62,  art.  51. 


Effet  de 
l'inobserva- 
tion 


Déchéance 

72  (1)  Sous  réserve  de  l'article  73,  les 
intérêts  du  titulaire  dans  un  claim  non  encore 
concédé  par  bail  s'éteignent  sans  déclaration, 
inscription  ni  acte  de  la  part  de  la  Couronne 
ou  d'un  fonctionnaire.  Le  claim  est  ouvert  à 
la  prospection  et  au  jalonnement  si  : 
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(a)  if,  without  the  consent  in  writing  of 
the  recorder  or  Commissioner,  or  for 
any  purpose  of  fraud  or  deception  or 
other  improper  purpose  the  holder 
removes  or  causes  or  procures  to  be 
removed  any  stake  or  post  forming 
part  of  the  staking  out  of  such  mining 
claim,  or  for  any  such  purpose  changes 
or  effaces  or  causes  to  be  changed  or 
effaced  any  writing  or  marking  upon 
any  such  stake  or  post; 

(b)  if  the  prescribed  work  is  not  duly  per- 
formed and  reported  as  required  by 
section  65  unless  an  application  and 
payment  for  a  lease  of  the  mining 
claim  is  made  under  section  81. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  85  (1);  1989, 
c.  62,  s.  52  (1-4). 


(2)  No  person,  other  than  the  Minister  or 
an  officer  of  the  Ministry  or  a  person  inter- 
ested in  the  property  affected,  is  entitled  to 
raise  any  question  of  forfeiture  except  by 
leave  of  the  Commissioner,  and  proceedings 
raising  questions  of  forfeiture  shall  not  be 
deemed  to  be  or  be  entered  as  disputes 
under  section  48.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  85  (2);  1989,  c.  62,  s.  52  (5). 


73. — (1)  On  application  therefor  being 
made  to  the  recorder  within  thirty  days 
before  the  expiration  of  the  time  for  filing  a 
report  of  assessment  work,  the  recorder  may 
allow  an  extension  of  time  for  performing 
and  filing  the  report  of  the  assessment  work 
on  such  conditions  as  are  prescribed. 

(2)  Where  forfeiture  or  loss  of  rights  has 
occurred,  the  lands,  mining  rights  or  mining 
claims  concerned  are  not  open  for  staking 
until  7  o'clock  in  the  forenoon  of  the  day 
immediately  following  that  upon  which  for- 
feiture or  loss  of  rights  occurred. 

(3)  An  order  made  by  the  recorder  under 
this  section  comes  into  effect  and  shall  be 
deemed  to  have  been  recorded  at  the  time 
that  the  application  was  received  in  the  office 
of  the  recorder,  although  the  order  may  not 
have  been  immediately  entered  in  the  record 
book.  1989,  c.  62,  s.  53,  part. 

(4)  The  recorder,  upon  a  forfeiture  or 
abandonment  of  or  loss  of  rights  in  a  mining 
claim,  shall  forthwith  enter  a  note  thereof, 
with  the  date  of  entry,  upon  the  record  of 
the  claim  and  mark  the  record  "Cancelled/ 
Annulé",  and  shall  post  up  forthwith  in  the 
recorder's  office  a  notice  of  cancellation. 
1989,  c.  62,  s.  53,  part,  revised. 


a)  le  titulaire  enlève  ou  fait  enlever,  sans 
le  consentement  écrit  du  registrateur 
ou  du  commissaire,  à  des  fins  de 
fraude  ou  de  supercherie  ou  dans  un 
autre  dessein  illégitime,  des  jalons  ou 
des  poteaux  faisant  partie  du  jalonne- 
ment du  claim  ou,  à  ces  fins  ou  dans 
un  tel  dessein,  modifie  ou  efface,  ou 
fait  modifier  ou  effacer,  les  inscrip- 
tions ou  marques  apposées  sur  ces 
jalons  ou  poteaux; 

b)  les  travaux  prescrits  ne  sont  pas  régu- 
lièrement exécutés  et  ne  font  pas  l'ob- 
jet d'un  rapport  comme  l'exige  l'article 
65  à  moins  qu'une  demande  de  bail  à 
l'égard  du  claim  et  le  paiement  du 
loyer  ne  soient  faits  en  vertu  de  l'arti- 
cle 81.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
85  (1);  1989,  chap.  62,  par.  52  (1)  à 
(4). 

(2)  Sauf  autorisation  du  commissaire, 
nulle  personne  n'a  le  droit  de  soulever  la 
question  de  déchéance,  à  l'exception  du 
ministre,  d'un  fonctionnaire  du  ministère  ou 
d'une  personne  ayant  un  intérêt  dans  les 
biens  visés.  Les  instances  où  est  soulevée  la 
question  de  déchéance  ne  sont  pas  réputées 
des  contestations  visées  à  l'article  48  et  ne 
doivent  pas  être  inscrites  à  ce  titre.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  85  (2);  1989,  chap.  62, 
par.  52  (5). 

73  (1)  Sur  requête  à  cet  effet  présentée 
au  registrateur  dans  les  trente  jours  précé- 
dant la  date  d'expiration  des  délais  prévus 
pour  le  dépôt  d'un  rapport  des  travaux  d'éva- 
luation, le  registrateur  peut  autoriser  aux 
conditions  prescrites  la  prorogation  des  délais 
d'exécution  des  travaux  d'évaluation  et  de 
dépôt  du  rapport  à  leur  sujet. 

(2)  Lorsque  la  déchéance  ou  la  perte  de 
droits  se  produit,  les  terrains,  les  droits 
miniers  ou  les  claims  visés  ne  sont  pas 
ouverts  au  jalonnement  avant  7  h  le  lende- 
main de  la  date  à  laquelle  la  déchéance  ou  la 
perte  de  droit  se  produit. 

(3)  L'ordonnance  rendue  par  le  registra- 
teur en  vertu  du  présent  article  entre  en 
vigueur  et  est  réputée  avoir  été  enregistrée 
dès  la  réception  de  la  requête  au  bureau  du 
registrateur,  malgré  que  cette  ordonnance 
puisse  ne  pas  avoir  été  inscrite  immédiate- 
ment dans  le  registre.  1989,  chap.  62,  art.  53, 
en  partie. 

(4)  Le  registrateur  inscrit  sans  délai  une 
mention  de  la  déchéance  ou  de  l'abandon 
d'un  claim  ou  de  la  perte  de  droits  sur  ce 
claim,  accompagnée  de  la  date  d'inscription, 
sur  l'enregistrement  du  claim,  y  porte  la 
mention  «Cancelled/ Annulé»,  et,  sans  délai, 
affiche  un  avis  d'annulation  dans  son  bureau. 
1989,  chap.  62,  art.  53,  en  partie,  révisé. 
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74.  Where  a  licensee  in  whose  name  a 
mining  claim  has  been  staked  out  dies  before 
the  claim  is  recorded  or  where  the  holder  of 
a  claim  dies  before  issue  of  the  lease  for  the 
claim,  no  other  person  is,  without  leave  of 
the  Commissioner,  entitled  to  stake  out  or 
record  a  mining  claim  upon  any  part  of  the 
same  lands  or  to  acquire  any  right,  privilege 
or  interest  in  respect  thereof  within  twelve 
months  after  the  death  of  the  licensee  or 
holder,  and  the  Commissioner  may  at  any 
time  make  such  order  as  the  Commissioner 
considers  just  for  vesting  the  claim  in  the 
representative  of  such  holder  and  extending 
the  time  for  performing  the  work  or  applying 
for  lease,  despite  any  lapse,  abandonment, 
cancellation,  forfeiture  or  loss  of  rights  under 
any  provision  of  this  Act.  1989,  c.  62,  s.  54. 

Inspection  of  Claims 

75. — (1)  The  Commissioner  or  the 
recorder  may  inspect  or  order  an  inspection 
of,  and  an  inspector  or  other  officer 
appointed  by  the  Minister  may  inspect,  a 
mining  claim  at  any  time  with  or  without 
notice  to  the  holder  for  the  purpose  of  ascer- 
taining whether  this  Act  has  been  complied 
with,  but  after  one  year  from  the  recording 
of  the  claim,  or  after  the  first  prescribed  unit 
of  assessment  work  has  been  performed, 
filed  and  approved,  no  such  inspection  shall, 
unless  ordered  by  the  Minister  under  subsec- 
tion 76  (5),  be  made  for  the  purpose  of 
ascertaining  whether  the  claim  has  been 
staked  out  in  the  prescribed  manner.  1989, 
c.  62,  s.  55. 

(2)  Unless  notice  of  the  inspection  has 
been  given  to  the  holder  of  the  claim  at  least 
seven  clear  days  prior  thereto,  either  person- 
ally or  by  registered  mail  addressed  to  the 
holder  at  the  address  appearing  on  record  in 
the  recorder's  books,  the  holder  may  apply 
to  the  Commissioner  or  to  the  recorder  for  a 
reinspection  and  it  shall  be  granted  if  it 
appears  that  the  holder  of  the  claim  has  been 
prejudiced  by  the  want  of  notice  and  every 
such  application  for  reinspection  shall  be 
made  to  the  Commissioner  or  to  the  recorder 
within  fifteen  days  of  the  entry  of  the  deci- 
sion on  the  books  of  the  recorder  or  within 
such  further  period  not  exceeding  fifteen 
days  as  the  Commissioner  allows. 

(3)  The  Commissioner  or  recorder  may  in 
any  dispute,  appeal  or  other  proceeding 
before  him  or  her  make  or  order,  with  or 
without  notice,  a  view  or  inspection  of  any 
mining  claim  or  of  any  lands  or  other  prop- 
erty. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  89  (2,  3). 


76. — (1)  A  report  of  each  inspection, 
except  when  made  merely  for  the  purpose  of 


74  Lorsqu'un  titulaire  de  permis  au  nom  ^^^  '^" 
de  qui  un  claim  a  été  jalonné  décède  avant  permis  ou  du 
l'enregistrement  du  claim  ou  que  le  titulaire  titulaire 
d'un  claim  décède  avant  la  délivrance  du  bail 

pour  le  claim,  personne  n'a  le  droit,  dans  les 
douze  mois  du  décès,  de  jalonner  ou  d'enre- 
gistrer un  claim  sur  une  partie  quelconque 
des  mêmes  terrains  ni  d'acquérir  un  droit,  un 
privilège  ou  un  intérêt  relatif  à  ceux-ci,  sans 
l'autorisation  du  commissaire.  Le  commis- 
saire peut,  en  tout  temps,  rendre  l'ordon- 
nance qu'il  estime  juste  portant  sur  la  dévo- 
lution du  claim  au  représentant  du  titulaire  et 
prorogeant  les  délais  d'exécution  des  travaux 
ou  de  présentation  d'une  demande  de  bail, 
malgré  la  caducité,  l'abandon,  l'annulation, 
la  déchéance  ou  la  perte  de  droits  que  pré- 
voit la  présente  loi.  1989,  chap.  62,  art.  54. 

Inspection  des  claims 

75  (1)  Le  commissaire  ou  le  registrateur  inspfct'»» 

\      ^   ^  ■  ^  °     ,  par  le  com- 

peut,  en  tout  temps,  inspecter  ou  ordonner  missaire,  le 
l'inspection  d'un  claim  et  un  inspecteur  ou  un  registrateur 
autre  fonctionnaire  que  nomme  le  ministre  ""J"""*^' 
peut,  en  tout  temps,  inspecter  ce  claim  avec 
ou  sans  avis  au  titulaire,  pour  s'assurer  de 
l'observation  de  la  présente  loi.  Toutefois, 
plus  d'un  an  après  l'enregistrement  du  claim, 
ou  après  que  la  première  unité  de  travail 
d'évaluation  prescrite  a  été  exécutée,  dépo- 
sée et  approuvée,  l'inspection  ne  doit  pas 
être  effectuée,  sauf  par  arrêté  du  ministre 
pris  en  vertu  du  paragraphe  76  (5),  pour  s'as- 
surer que  le  jalonnement  du  claim  a  été  fait 
de  la  manière  prescrite.  1989,  chap.  62,  art. 
55. 


(2)  À  moins  qu'un  avis  préalable  d'au 
moins  sept  jours  francs  de  l'inspection  n'ait 
été  donné  au  titulaire  du  claim,  soit  à  per- 
sonne, soit  par  courrier  recommandé  expédié 
à  l'adresse  du  titulaire  du  claim  figurant  aux 
registres  du  registrateur,  le  titulaire  du  claim 
peut  présenter  une  demande  de  nouvelle  ins- 
pection au  commissaire  ou  au  registrateur. 
Celle-ci  lui  est  accordée  s'il  semble  que  l'ab- 
sence d'avis  a  porté  préjudice  au  titulaire  du 
claim.  La  demande  de  nouvelle  inspection  est 
faite  au  commissaire  ou  au  registrateur  dans 
les  quinze  jours  de  l'inscription  de  la  décision 
aux  registres  du  registrateur  ou  dans  tout 
autre  délai  supplémentaire,  ne  dépassant  tou- 
tefois pas  quinze  jours,  que  le  commissaire 
accorde. 

(3)  Lorsque  le  commissaire  ou  le  registra- 
teur est  saisi  d'une  contestation,  d'un  appel 
ou  de  toute  autre  instance,  il  peut,  avec  ou 
sans  avis,  soit  effectuer  une  visite  ou  une  ins- 
pection d'un  claim,  de  terrains  ou  de  toute 
autre  propriété,  soit  rendre  une  ordonnance 
à  cet  effet.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
89  (2)  et  (3). 

76  (1)  À  moins  que  ce  ne  soit  seulement 
fait  dans  le  cadre  d'une  contestation,  d'un 
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a  dispute,  appeal  or  other  prcKeeding,  shall 
be  made  in  writing  by  the  inspecting  officer 
and  shall  be  filed  in  the  office  of  the 
recorder,  who  shall  forthwith  enter  upon  the 
record  of  the  claim  a  note  stating  the  effect 
of  the  report  and  the  date  of  the  entry. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  90  (1). 

(2)  If  the  recorder  is  of  opinion  that  upon 
the  report  the  claim  should  be  cancelled,  he 
or  she  shall  mark  the  record  of  the  claim 
"Cancelled/Annulé"  and  affix  his  or  her  sig- 
nature or  initials  and  shall  by  registered  let- 
ter mailed  not  later  than  the  next  day  notify 
the  holder  of  the  claim  and  the  disputant  and 
other  interested  parties,  if  any,  of  the  receipt 
and  effect  of  the  report,  and  where  the  claim 
is  cancelled  in  consequence  of  the  report,  the 
notice  shall  so  state.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  90  (2),  revised. 

(3)  An  appeal  from  the  cancellation  of  the 
claim  may  be  taken  to  the  Commissioner  by 
the  holder  of  the  claim  or  by  the  disputant  or 
other  interested  party,  within  the  time  and  in 
the  manner  provided  by  section  112.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  90  (3). 

(4)  Upon  the  cancellation  of  a  claim  under 
this  section,  the  recorder  shall  forthwith  post 
up  in  his  or  her  office  a  notice  of  the  cancel- 
lation, and  the  land  or  mining  rights  com- 
prised in  such  claim  are  thereupon,  unless 
withdrawn  from  prospecting  and  staking  out, 
again  open  to  prospecting  and  staking  out, 
but  any  staking  out  is  subject  to  the  result  of 
an  appeal  by  a  holder  whose  claim  has  been 
cancelled.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  90  (4); 
1989,  c.  62,  s.  56  (1). 

(5)  Despite  subsections  48  (5)  and  71  (2), 
the  Minister  may  challenge  the  validity  of  a 
mining  claim  at  any  time  during  the  life  of 
the  claim  and  may  direct  the  recorder  to 
inspect  the  claim  in  accordance  with  section 
75.  1989,  c.  62,  s.  56  (2). 

77.  The  holder  of  a  mining  claim  or  the 
disputant  or  other  person  interested  is  enti- 
tled on  payment  of  the  prescribed  fee  to 
receive  from  the  recorder  a  certified  copy  of 
any  report  of  inspection  of  the  claim  filed 
with  the  recorder.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  91. 


Surface  Rights  Compensation 

78. — (1)  If  there  is  an  owner  of  the  sur- 
face rights  of  the  land  comprising  a  mining 
claim,  where  a  holder  of  the  mining  claim 
first  proposes  to  do  ground  assessment  work 
on  such  land,  the  holder  shall  give  notice  in 
the  prescribed  form  to  the  owner  of  the  sur- 


appel  ou  d'une  autre  instance,  le  fonction- 
naire responsable  de  l'inspection  rédige  un 
rapport  de  chaque  inspection  qu'il  dépose  au 
bureau  du  registrateur,  qui  inscrit  sans  délai 
sur  l'enregistrement  du  claim  une  mention 
indiquant  la  teneur  du  rapport  et  la  date  de 
l'inscription.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
90  (1). 

(2)  Si  le  registrateur  estime,  au  vu  du  rap-  Annulation 
port,  que  le  claim  devrait  être  annulé,  il  suite  d'un 
porte  à  l'enregistrement  du  claim  la  mention  rapport 
«Cancelled/Annulé»  et  y  appose  sa  signature 
ou  son  paraphe;  il  avise,  par  lettre  expédiée 
par  courrier  recommandé  au  plus  tard  le  len- 
demain, le  titulaire  du  claim,  l'auteur  de  la 
contestation  et  toutes  autres  parties  intéres- 
sées, le  cas  échéant,  de  la  réception  et  de  la 
teneur  du  rapport.  Lorsque  le  claim  est 
annulé  à  la  suite  de  ce  rapport,  l'avis  l'indi- 
que. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  90  (2), 
révisé. 
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(3)  Le  titulaire  du  claim,  l'auteur  de  la 
contestation  ou  toute  autre  partie  intéressée 
peut  interjeter  appel  auprès  du  commissaire 
de  l'annulation  du  claim,  dans  les  délais  et 
selon  les  modalités  que  prévoit  l'article  112. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  90  (3). 

(4)  Après  l'annulation  du  claim  en  vertu 
du  présent  article,  le  registrateur  affiche  sans 
délai  dans  son  bureau  un  avis  de  l'annula- 
tion. Le  terrain  ou  les  droits  miniers  compris 
dans  ce  claim  sont  alors  ouverts  de  nouveau 
à  la  prospection  et  au  jalonnement,  à  moins 
qu'ils  ne  soient  soustraits  à  la  prospection  ou 
au  jalonnement;  toutefois,  le  jalonnement  est 
assujetti  au  résultat  de  tout  appel  qu'inter- 
jette un  titulaire  dont  le  claim  a  été  annulé. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  90  (4);  1989, 
chap.  62,  par.  56  (1). 

(5)  Malgré  les  paragraphes  48  (5)  et 
71  (2),  le  ministre  peut  contester  la  validité 
d'un  claim  en  tout  temps  pendant  la  durée  du 
claim  et  ordonner  au  registrateur  d'inspecter 
celui-ci  en  conformité  avec  l'article  75.  1989, 
chap.  62,  par.  56  (2). 

77  Le  titulaire  d'un  claim,  l'auteur  de  la 
contestation  ou  toute  autre  personne  intéres- 
sée a  le  droit  de  recevoir  du  registrateur,  sur 
paiement  des  droits  prescrits,  une  copie  certi- 
fiée conforme  de  tout  rapport  d'inspection  du 
claim  déposé  à  son  bureau.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  91. 

Indemnisation  des  propriétaires  des 

DROITS  de  surface 

78  (1)  S'il  existe  un  propriétaire  des  Avis  d'imen- 

tion  Q  cxécu- 

droits  de  surface  du  terrain  comprenant  un  ter  des 
claim  et  qu'un  titulaire  du  claim  a  l'intention  travaux  d'éva- 
d'exécuter  des  travaux  d'évaluation  du  sol 
sur  le  terrain  en  question,  le  titulaire  avise  le 
propriétaire  des  droits  de  surface  de  son 
intention,  selon  la  formule  prescrite. 


Inspection 
par  arrêté  du 
ministre 


Droit  du  titu- 
laire à  une 
copie  du  rap- 
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Entry  on 
land  to 
peifonn 
work 


face  rights  of  the  holder's  intention  to  per- 
form the  work. 

(2)  A  person  who  has  given  notice  under 
this  section  may  enter  on  the  land  and  per- 
form the  work  at  any  time  immediately  fol- 
lowing the  day  the  notice  is  given. 

(3)  A  recorder  shall  not  record  ground 


Where  work 

not  to  be  »  i         i 

recorded        assessment  work  unless. 


Definition 


(a)  the  holder  files  with  the  recorder  a 
certificate  in  the  prescribed  form 
establishing  that  the  required  notice 
was  given;  or 

(b)  the  recorder  determines  that  it  is  not 
feasible  in  the  circumstances  to  give 
notice  to  the  owner  of  the  surface 
rights.  1989,  c.  62,  s.  57. 

79. — (1)  In  this  section  and  in  section  78, 
"owner  of  the  surface  rights"  means  a  person 
to  whom  the  surface  rights  of  land  have  been 
granted,  sold,  leased  or  located. 


Right  of 
owner  of 
surface  rights 
to  compensa- 
tion 


Right  of 
holder  of 
mining 
claim,  etc., 
to  compensa- 
tion 


(2)  Where  there  is  an  owner  of  surface 
rights  of  land  or  where  land  is  occupied  by  a 
person  who  has  made  improvements  thereon 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  entitles 
that  person  to  compensation,  a  person  who, 

(a)  prospects,  stakes  out  or  causes  to  be 
staked  out  a  mining  claim  or  an  area 
of  land  for  a  boring  permit; 

(b)  formerly  held  a  mining  claim  or  an 
area  of  land  for  a  boring  permit  that 
has  been  cancelled,  abandoned  or  for- 
feited; 

(c)  is  the  holder  of  a  mining  claim  or  an 
area  of  land  for  a  boring  permit  and 
who  performs  assessment  work;  or 

(d)  is  the  lessee  or  owner  of  mining  lands 
and  who  carries  on  mining  operations, 

on  such  land,  shall  compensate  the  owner  of 
the  surface  rights  or  the  occupant  of  the 
lands,  as  the  case  may  be,  for  damages  sus- 
tained to  the  surface  rights  by  such  prospect- 
ing, staking  out,  assessment  work  or  opera- 
tions. 

(3)  Every  person  who  damages  mineral 
exploration  workings  or  claim  posts,  line 
posts,  tags  or  surveyed  boundary  markers 
delineating  mining  lands  shall  compensate 
the  holder  of  the  mining  claim  or  the  owner 
or  lessee  of  the  mining  lands,  as  the  case  may 
be,  for  damages  sustained. 


(2)  La  personne  qui  a  donné  l'avis  prévu  '^™!'  <*'"«T" 

,        S  _^-  ,         ^       ^  ,     ^         •        ^    sur  le  terrain 

au  present  article  peut  entrer  sur  le  terrain  et  pour  y  ex*cu- 
y  exécuter  les  travaux  en  tout  temps  dès  le  '"  <^  '«- 
lendemain  du  jour  où  l'avis  est  donné.  "'"' 

(3)  Le  registrateur  n'enregistre  pas  les  tra-  Non-enre^- 
vaux  d'évaluation  du  sol  à  moins  que,  selon  travaux 

le  cas  : 

a)  le  titulaire  ne  dépose  auprès  de  lui, 
selon  la  formule  prescrite,  un  certificat 
attestant  que  l'avis  requis  a  été  dotmé; 


b)  il  ne  détermine  que  les  circonstances 
ne  permettent  pas  de  donner  un  avis 
au  propriétaire  des  droits  de  surface. 
1989,  chap.  62,  art.  57. 

79  (1)  Dans  le  présent  article  et  dans  Définition 
l'article  78,  «propriétaire  des  droits  de  sur- 
face» s'entend  d'une  personne  à  qui  les  droits 
de  surface  d'un  terrain  ont  été  concédés, 
vendus,  donnés  à  bail  ou  accordés  comme 
concession  locative. 

(2)  Lorsqu'il  existe  un  propriétaire  des  P^'*.*  '''"- 

j     ./      ,  _,.  j)         ^         .  1  ,         demiusation 

droits  de  surface  d  un  terrain  ou  lorsqu  un  du  propné- 
terrain  est  occupé  par  une  personne  qui  y  a  »aire  des 
fait  des  aménagements  qui,  de  l'avis  du  ^^<^'«"- 
ministre,  donnent  droit  à  cette  personne  à 
une  indemnité,  la  personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  fait  de  la  prospection  ou  qui  jalonne 
ou  fait  jalonner  un  claim  ou  un  terrain 
aux  fins  d'un  permis  de  sondage; 

b)  a  déjà  été  titulaire  d'un  claim  ou 
détenteur  d'un  terrain  aux  fins  d'un 
permis  de  sondage  qui  a  été  annulé, 
abandonné  ou  frappé  de  déchéance; 

c)  est  titulaire  d'un  claim  ou  détenteur 
d'un  terrain  aux  fins  d'un  permis  de 
sondage  et  qui  exécute  des  travaux 
d'évaluation; 

d)  est  preneur  à  bail  ou  propriétaire  des 
terrains  miniers  et  qui  poursuit  des 
activités  d'exploitation  minière, 

sur  ce  terrain  indemnise  le  propriétaire  des 
droits  de  surface  ou  l'occupant  des  terrains, 
selon  le  cas,  de  tout  dommage  que  la  pros- 
pection, le  jalonnement,  les  travaux  d'évalua- 
tion ou  les  opérations  causent  aux  droits  de 
surface. 

(3)  Quiconque  cause  des  dommages  à  des  ?™"  *  '.'"' 
travaux   d'exploration   minière   ou   à   des  du  titulaire 
poteaux  de  claim,  à  des  poteaux  de  ligne  de  <iu  daim 
démarcation,  à  des  étiquettes  ou  à  des  repè- 
res arpentés  démarquant  des  terrains  miniers 
indemnise  le  titulaire  du  claim  ou  le  proprié- 
taire ou  preneur  à  bail  des  terrains  miniers, 

selon  le  cas,  des  dommages  causés. 
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(4)  In  default  of  agreement  and  upon 
application  made  in  the  prescribed  form  by 
either  party,  the  amount  and  the  time  and 
manner  of  payment  of  compensation  under 
subsection  (2)  or  (3)  shall  be  determined  by 
the  Commissioner  after  a  hearing  and,  sub- 
ject to  appeal  to  the  Divisional  Court  where 
the  amount  claimed  exceeds  $1,000,  the 
Commissioner's  order  is  final. 


(5)  The  Commissioner  may  order  the  giv- 
ing of  security  for  payment  of  the  compensa- 
tion and  may  prohibit,  pending  the  determi- 
nation of  the  proceeding  or  until  the 
compensation  is  paid  or  secured,  further 
prospecting,  staking  out  or  working  by  any 
person. 

(6)  The  compensation  is  a  special  lien 
upon  any  mining  claim  or  mining  lands,  as 
the  case  may  be,  and  no  further  prospecting, 
staking  out  or  performing  of  work,  except  by 
leave  of  the  Commissioner,  shall  be  done  by 
any  person  after  the  time  fixed  for  the  pay- 
ment or  securing  of  the  compensation,  unless 
the  compensation  has  been  paid  or  secured 
as  directed. 

(7)  The  Commissioner,  on  notice  to  all 
interested  parties  and  for  good  cause  shown, 
on  such  terms  as  seem  just,  may  by  subse- 
quent order  or  award  at  any  time  change, 
supplement,  alter,  vary  or  rescind  any  order 
made  under  this  section. 

(8)  In  a  hearing  under  subsection  (4),  the 
Commissioner  shall  take  into  account  which 
of  the  rights  was  applied  for  first  and,  except 
where  injustice  would  result,  shall  give  the 
holder  of  those  rights  due  priority  in  the  con- 
sideration of  the  dispute  between  the  parties. 

(9)  Where  unpatented  mining  claims  are 
affected  by  an  agreement  entered  into  in 
respect  of  the  compensation  referred  to  in 
subsection  (2),  or  by  an  order  made  under 
subsection  (4),  the  agreement  or  a  certified 
copy  of  the  order,  as  the  case  may  be,  may 
be  filed  by  the  person  to  whom  the  compen- 
sation is  payable  in  the  office  of  the  recorder 
upon  payment  of  the  prescribed  fee. 

(10)  Where  an  unpatented  mining  claim  is 
subsequently  leased,  the  Minister  shall  cause 
any  agreement  or  order  filed  in  the  record- 
er's office  under  subsection  (9)  that  affects 
the  leased  lands  to  be  registered  against  the 
lands  in  the  proper  land  registry  office  and 
the  person  to  whom  the  compensation  is  pay- 
able is  entitled  to  enforce  the  terms  of  the 
agreement  or  order  against  the  lessee  and, 
subject  to  the  Registry  Act  and  the  Land 


(4)  En  l'absence  d'entente  et  sur  requête  p'^"'  *** 
présentée  selon  la  formule  prescrite  par  l'une  p^r  le  "" 
des  parties,  le  commissaire  fixe  à  l'issue  commissaire 
d'une  audience  le  montant  de  l'indemnité 

prévue  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  ainsi  que  les 
modalités  et  la  date  de  paiement  de  celle-ci. 
Sous  réserve  de  l'interjection  d'un  appel  à  la 
Cour  divisionnaire  lorsque  le  montant 
demandé  est  supérieur  à  1000$,  l'ordon- 
nance du  commissaire  est  définitive. 

(5)  Le  commissaire  peut  ordonner  la  four-  interdiction 
niture  d'un  cautionnement  garantissant  le  des  travaux 
paiement  de  l'indemnité.  Il  peut,  dans  l'at- 
tente de  la  décision  sur  l'instance,  ou  jusqu'à 
ce  que  l'indemnité  soit  versée  ou  garantie, 
interdire  à  quiconque  de  continuer  la  pros- 
pection, le  jalonnement  ou  les  travaux. 

(6)  L'indemnité  constitue  un  privilège  P""iège 
spécial  grevant  tout  claim  ou  tous  terrains 
miniers,  selon  le  cas.  Sauf  autorisation  du 
commissaire,  nulle  personne  ne  doit  faire  de 
la  prospection,  du  jalonnement  ou  des  tra- 
vaux après  la  date  fixée  pour  effectuer  le 
paiement  de  l'indemnité  ou  pour  garantir 
l'indemnité,  à  moins  que  celle-ci  n'ait  été 
payée  ou  garantie  conformément  à  l'ordon- 
nance. 


en  cours 
d'instance 


Pouvoir  du 
commissaire 
de  modifier 
l'ordonnance 


Priorité 


(7)  Après  en  avoir  avisé  les  parties  inté- 
ressées, le  commissaire  peut,  en  tout  temps, 
sur  présentation  de  motifs  valables  et  aux 
conditions  qu'il  estime  justes  modifier,  com- 
pléter ou  annuler  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  présent  article  au  moyen  d'une 
ordonnance  ou  d'une  décision  postérieure. 

(8)  Au  cours  de  l'audience  prévue  au 
paragraphe  (4),  le  commissaire  détermine 
quels  droits  ont  fait  en  premier  l'objet  d'une 
demande  et,  sauf  dans  les  cas  où  il  résulterait 
une  injustice,  donne  priorité  suffisante  au 
titulaire  de  ces  droits  dans  l'examen  du  litige 
opposant  les  parties. 

(9)  Lorsque  des  claims  non  concédés  par 
lettres  patentes  sont  visés  par  une  entente 
conclue  à  l'égard  de  l'indemnité  prévue  au 
paragraphe  (2)  ou  par  une  ordonnance  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  (4),  la  personne 
à  qui  l'indemnité  est  payable  peut,  sur  paie- 
ment des  droits  prescrits,  déposer  l'entente 
ou  une  copie  certifiée  conforme  de  l'ordon- 
nance, selon  le  cas,  au  bureau  du  registra- 
teur. 

(10)  Lorsqu'un  claim  non  concédé  par  let-  Enregistre- 

^     '  ^  ,         ,   .   ,     .,  ■  ■        ,      nient  de  lor- 

tres  patentes  est  donne  a  bail  par  la  suite,  le  donnance  ou 
ministre  s'arrange  pour  que  l'entente  ou  l'or-  de  l'entente 
donnance  déposée  au  bureau  du  registrateur 
en  vertu  du  paragraphe  (9)  et  qui  touche  les 
terrains  donnés  à  bail  soit  enregistrée  à 
l'égard  des  terrains  au  bureau  d'enregistre- 
ment immobilier  compétent.  La  personne  à 
qui  l'indemnité  est  payable  est  autorisée  à 
faire  exécuter  les  conditions  de  l'entente  ou 
de  l'ordonnance  à  rencontre  du  preneur  à 


Dépôt  de 
l'entente  ou 
de  l'ordon- 
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Titles  Act,  against  any  subsequent  lessee  of 
the  land.  1989,  c.  62,  s.  58. 


Reduction  in 
area  of  claim 


80. — (1)  The  Commissioner  or  the 
recorder  may  reduce  the  area  of  a  mining 
claim  staked  out  where  the  surface  rights 
have  been  granted,  sold,  leased  or  located,  if 
in  his  or  her  opinion  an  area  less  than  the 
prescribed  area  is  sufficient  for  working  the 
mines  and  minerals  therein. 


Exclusion  of 
part  of 
surface  rights 


Right  to 
lease  of 
claim 


(2)  The  Commissioner  or  the  recorder 
may  exclude  from  any  mining  claim  such  part 
of  the  surface  rights  as  may  be  necessary  for 
the  occupation  and  utilization  of  buildings  or 
improvements  erected  or  made  thereon  prior 
to  the  time  the  claim  was  staked  out.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  93. 

Issue  of  Patent  or  Lease  for  Mining 
Claim 

81. — (1)  Upon  compliance  with  this  Act 
and  the  regulations  and  upon  payment  of  the 
rent  for  the  first  year,  the  holder  of  a  mining 
claim  is  entitled  to  a  lease  of  the  claim. 

Application  (2)  The  application  and  payment  for  a 
lease  may  be  made  to  the  recorder  at  any 
time  after  the  first  prescribed  unit  of  assess- 
ment work  on  a  mining  claim  is  performed, 
filed  and,  if  necessary,  approved,  and  the 
application  shall  be  accompanied  by, 

(a)  a  certificate  of  performance  of  the  pre- 
scribed units  of  assessment  work  that 
are  required  to  be  performed  as  of  the 
time  of  application; 

(b)  a  plan  of  survey  where  required  under 
section  95  or  96; 

(c)  an  agreement  or  an  order  of  the  Com- 
missioner indicating  that  surface  rights 
compensation,  if  any,  has  been  paid, 
secured  or  settled;  and 


Term  of 
lease 


Lease  of 
mining  rights 


Rental 


(d)  the  prescribed  fee. 

(3)  A  lease  under  this  section  shall  be  for 
a  term  of  twenty-one  years  at  the  prescribed 
rental,  payable  in  advance,  for  the  first  year 
and  at  the  prescribed  rate  for  each  subse- 
quent year. 

(4)  The  holder  of  a  mining  claim  may 
elect  to  apply  for  a  lease  of  the  mining  rights 
only. 

(5)  Where  a  lease  under  this  section  is  for 
mining  rights  only,  the  rental  shall  be  at  the 
prescribed  rate  for  such  a  lease.  1989,  c.  62, 
s.  59  (1). 


surface 


bail  et,  sous  réserve  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  actes  et  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers,  à  rencontre  des 
preneurs  à  bail  subséquents  du  terrain.  1989, 
chap.  62,  art.  58. 

80  (1)  Le  commissaire  ou  le  registrateur  Réduction  de 
peut  réduire  la  superficie  d'un  claim  jalonné  dVciatm"^" 
lorsque  les  droits  de  surface  ont  été  concé- 
dés, vendus,  donnés  à  bail  ou  accordés 

comme  concession  locative,  s'il  est  d'avis 
qu'une  superficie  inférieure  à  la  superficie 
prescrite  suffit  à  l'exécution  des  travaux  rela- 
tivement aux  mines  et  à  l'extraction  des 
minéraux  qu'elles  contiennent. 

(2)  Le  commissaire  ou  le  registrateur  peut  Ex^'us'on 
exclure  d'un  claim  la  partie  des  droits  de  sur-  de""dr^ts  de 
face  qui  peuvent  être  nécessaires  à  l'occupa- 
tion et  à  l'utilisation  de  bâtiments  construits 
sur  le  claim  ou  d'aménagements  faits  à 
celui-ci  avant  le  jalonnement  du  claim. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  93. 

Délivrance  de  lettres  patentes  ou  d'un 
bail 

81  (1)  Le  titulaire  d'un  claim  a  droit  à  un 
bail  du  claim,  à  condition  de  se  conformer  à 
la  présente  loi  et  aux  règlements  et  de  payer 
le  loyer  de  la  première  année. 

(2)  La  demande  de  bail  et  le  paiement  du 
loyer  peuvent  être  faits  au  registrateur  en 
tout  temps  après  que  la  première  unité  de 
travail  d'évaluation  prescrite  sur  un  claim  a 
été  exécutée,  déposée  et,  s'il  y  a  lieu, 
approuvée.  La  demande  est  accompagnée  : 

a)  d'un  certificat  attestant  l'exécution  des 
unités  de  travail  d'évaluation  prescrites 
qui  doivent  être  exécutées  au  moment 
de  la  demande; 

b)  d'un  plan  d'arpentage  lorsque  l'article 
95  ou  96  l'exige; 

c)  d'une  entente  ou  d'une  ordonnance  du 
commissaire  indiquant  qu'une  indem- 
nité pour  les  droits  de  surface,  le  cas 
échéant,  a  été  payée,  garantie  ou 
réglée; 

d)  des  droits  prescrits. 

(3)  Le  bail  visé  au  présent  article  est  en  T*|î™  **" 
vigueur  pour  un  terme  de  vingt  et  un  ans 
moyennant  le  paiement  par  anticipation  du 
loyer  prescrit  la  première  année  et  du  taux 
prescrit  pour  chaque  année  subséquente. 


Droit  à  un 
bail  du  daim 


Demande  de 
bail 


Bail  portant 
sur  les  droits 


(4)  Le  titulaire  d'un  claim  peut  choisir  de 
présenter  une  demande  de  bail  portant  sur  ÎÏIini^ 
les  droits  miniers  seulement. 

(5)  Lorsque  le  bail  visé  au  présent  article  '^^ 
ne  porte  que  sur  les  droits  miniers,  le  loyer 
correspond  au  taux  prescrit  à  cet  effet.  1989, 
chap.  62,  par.  59  (1). 
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(6)  Subject  to  subsections  (8),  (9)  and 
(10),  every  lease  under  this  section  may  be 
renewed  for  further  terms  of  twenty-one 
years,  and  the  renewal  shall  be  dated  from 
the  day  following  the  expiration  of  the  lease 
or  the  last  renewal  thereof,  but  application 
for  renewal  shall  be  made  within  ninety  days 
of  the  expiry  of  the  lease  or  last  renewal 
thereof  or  within  such  further  period  as  the 
Minister,  in  the  circumstances  of  the  case, 
considers  proper.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  94  (7). 

(7)  The  annual  rental  for  a  renewal  lease 
is  the  prescribed  amount,  payable  in 
advance. 

(8)  The  Minister  shall  refuse  to  renew  a 
lease  unless, 

(a)  the  production  of  minerals  has 
occurred  continuously  for  more  than 
one  year  since  the  issuance  or  last 
renewal  of  the  lease;  or 

(b)  the  lessee  has  demonstrated  to  the  sat- 
isfaction of  the  Minister  a  reasonable 
effort  to  bring  the  property  into  pro- 
duction. 1989,  c.  62,  s.  59  (3). 

(9)  The  Minister  may  refer  an  application 
for  renewal  of  a  lease  to  the  Commissioner, 
who  shall,  ufwn  notice  to  all  interested  f)er- 
sons  and  after  hearing  such  of  them  as 
appear,  report  to  the  Minister  thereon  with 
his  or  her  recommendations. 

(10)  Where  payment  of  the  rental  under 
any  such  lease  is  in  arrears  for  two  years  or 
more,  the  lease  may  be  terminated  by  an 
instrument  in  writing.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  94  (10,  11). 

(11)  Where  application  for  renewal  of  a 
lease  is  not  made  within  the  time  set  out  in 
subsection  (6)  or  where  a  renewal  of  a  lease 
is  refused  under  subsection  (8)  or  where  a 
lease  has  been  terminated  under  subsection 
(10),  the  Minister  may  cause  a  notice  of  ter- 
mination to  be  registered  in  the  proper  land 
registry  office,  and  the  land  registrar  shall, 
upon  receipt  of  the  notice,  duly  register  it, 
and  thereupon  all  the  interests  of  the  lessee, 
the  lessee's  heirs,  executors,  administrators 
and  assigns  shall  be  deemed  to  have  ceased 
and  determined,  and  the  lands  included  in 
such  lease  are  revested  in  the  Crown  freed 
and  discharged  from  every  claim.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  94  (12);  1989,  c.  62,  s.  59  (4). 


of'noti^*'of         ^^^^  ^P*^"  registration  of  the  notice  in  the 

termination     proper  land  registry  office,  the  LMnd  Titles 

Act  or  the  Registry  Act,  as  the  case  may  be, 

ceases  to  apply  to  the  lands,  and  the  land 
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(6)  Sous  réserve  des  paragraphes  (8),  (9) 
et  (10),  tout  bail  prévu  au  présent  article 
peut  être  reconduit  pour  des  termes  supplé- 
mentaires de  vingt  et  un  ans.  Le  bail  recon- 
duit est  daté  du  jour  suivant  l'expiration  du 
bail  ou  du  dernier  bail  reconduit.  Toutefois, 
une  demande  de  reconduction  est  présentée 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  l'expiration 
du  bail  ou  du  dernier  bail  reconduit  ou  dans 
tout  autre  délai  supplémentaire  que  le  minis- 
tre estime  approprié  dans  les  circonstances. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  94  (7). 

(7)  Le  loyer  annuel  d'un  bail  reconduit, 
payable  par  anticipation,  correspond  au  mon- 
tant prescrit. 

(8)  Le  ministre  refuse  de  reconduire  un 
bail  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  production  de  minéraux  se  poursuit 
de  façon  ininterrompue  depuis  plus 
d'un  an  à  compter  de  la  délivrance  ou 
de  la  dernière  reconduction  du  bail; 

b)  le  preneur  à  bail  a  prouvé  à  la  satisfac- 
tion du  ministre  avoir  fait  des  efforts 
suffisants  pour  mettre  la  propriété  en 
exploitation.  1989,  chap.  62,  par. 
59  (3). 

(9)  Le  ministre  peut  renvoyer  une 
demande  de  reconduction  de  bail  au  commis- 
saire qui,  après  avoir  donné  avis  à  toutes  les 
personnes  intéressées  et  entendu  celles  qui 
ont  comparu  devant  lui,  fait  un  rapport  au 
ministre,  accompagné  de  ses  recommanda- 
tions. 

(10)  En  cas  d'arriéré  d'au  moins  deux  ans  Résiiution  du 
du  loyer  prévu  par  le  bail,  le  bail  peut  être 
résilié  au  moyen  d'un  acte  écrit.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  94  (10)  et  (11). 

(11)  En  cas  d'omission  de  présenter  une 
demande  de  reconduction  d'un  bail  dans  les 
délais  fixés  au  paragraphe  (6),  en  cas  de 
refus  de  reconduire  un  bail  en  vertu  du  para- 
graphe (8)  ou  en  cas  de  résiliation  d'un  bail 
en  vertu  du  paragraphe  (10),  le  ministre  peut 
faire  enregistrer  un  avis  de  résiliation  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  compé- 
tent et  le  registrateur  des  droits  immobiliers 
qui  reçoit  l'avis  l'enregistre  en  bonne  et  due 
forme.  Dès  lors,  tous  les  intérêts  du  preneur 
à  bail,  de  ses  héritiers,  de  ses  exécuteurs  tes- 
tamentaires, de  ses  administrateurs  successo- 
raux et  de  ses  ayants  droit  sont  réputés 
éteints  et  résolus;  les  terrains  visés  par  le  bail 
sont  dévolus  de  nouveau  à  la  Couronne  et 
sont  libérés  de  toute  réclamation.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  94  (12);  1989,  chap.  62, 
par.  59  (4). 

au 
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(12)  Dès  l'enregistrement  de  l'avis  au  ——b"- -■ 
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registrar  shall  note  that  fact  in  the  register  in 
red  ink. 


(13)  When  a  lease  is  terminated  under  this 
section,  the  lease  and  all  rights  and  powers 
therein  contained,  as  well  as  all  rights  and 
claims  of  the  lessee,  the  lessee's  heirs,  execu- 
tors, administrators  or  assigns  in  or  to  the 
lands  covered  by  the  lease,  cease,  and  the 
lands  are  vested  in  the  Crown,  freed  and  dis- 
charged from  every  claim  and  are  not  open 
for  prospecting,  staking  out,  sale  or  lease 
under  this  Act  until  a  date  fixed  by  the  Dep- 
uty Minister,  two  weeks'  notice  of  which 
shall  be  published  in  The  Ontario  Gazette. 


(14)  A  lease  or  renewal  thereof  or  the 
term  or  terms  thereby  created  is  not  transfer- 
able without  the  written  consent  of  the  Min- 
ister or  an  officer  duly  authorized  by  the 
Minister.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  94  (13-15). 

(15)  Any  surface  rights  reserved  in  a  lease 
or  renewal  thereof  may  be  dealt  with  under 
the  Aggregate  Resources  Act,  or  under  the 
Public  Lands  Act  or  the  regulations  made 
under  those  Acts. 


Additional  (16)  Where  the  area  of  the  mining  claim 

work  where 

area  of  claim  exceeds  by  more  than  15  per  cent  the  pre- 
exceeds  scribed  size  for  a  mining  claim  and  the  claim 

is  not  reduced  in  size  under  section  97,  there 
shall  be  performed  additional  assessment 
work  or  moneys  paid  in  lieu  thereof  as  pre- 
scribed for  the  excess  area. 
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(17)  Where  there  is  a  group  of  contiguous 
claims  held  in  the  name  of  one  claim  holder 
and  their  average  area  does  not  exceed  by 
more  than  15  per  cent  the  size  prescribed  for 
a  mining  claim,  the  Minister  may  direct  that 
subsection  (16)  does  not  apply. 

(18)  Where  additional  work  is  required 
under  subsection  (16),  the  Minister  may 
direct  the  time  within  which  the  work  is  to  be 
performed  and  reported.  1989,  c.  62, 
s.  59  (5),  part. 

82. — (1)  In  this  section,  "lease"  means  a 
lease  of  surface  and  mining  rights  or  of  min- 
ing rights  issued  under, 

(a)  section  47,  52  or  100  of  The  Mining 
Act,  being  chapter  241  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1960,  or  a  prede- 
cessor thereof;  or 


actes,  selon  le  cas,  cesse  de  s'appliquer  aux 
terrains.  Le  registrateur  des  droits  immobi- 
liers inscrit  à  l'encre  rouge  une  mention  à  cet 
effet  sur  son  registre. 

(13)  Lorsqu'un  bail  est  résilié  en  vertu  du 
présent  article,  le  bail  et  tous  les  droits  et 
pouvoirs  qu'il  confère  ainsi  que  tous  les 
droits  et  toutes  les  réclamations  du  preneur  à 
bail,  de  ses  héritiers,  de  ses  exécuteurs  testa- 
mentaires, de  ses  administrateurs  successo- 
raux ou  de  ses  ayants  droit  portant  sur  les 
terrains  visés  par  le  bail  s'éteignent;  ces  ter- 
rains sont  dévolus  à  la  Couronne,  libérés  de 
toute  réclamation  et  ne  sont  ouverts  à  la 
prospection,  au  jalonnement  ou  à  la  vente  et 
ne  peuvent  faire  l'objet  d'un  bail  en  vertu  de 
la  présente  loi  qu'à  la  date  fixée  par  le  sous- 
ministre  et  précédée  d'un  avis  de  deux  semai- 
nes publié  dans  la  Gazette  de  l'Ontario. 

(14)  Ni  un  bail,  ni  un  bail  reconduit,  ni  le 
ou  les  termes  constitués  en  vertu  de  celui-ci 
ne  peuvent  être  cédés  sans  le  consentement 
écrit  du  ministre  ou  d'un  fonctionnaire 
dûment  autorisé  par  ce  dernier.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  94  (13)  à  (15). 

(15)  Les  droits  de  surface  réservés  dans  un 
bail  ou  dans  un  bail  reconduit  peuvent  être 
aliénés  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  agrégats  ou  de  la  Loi  sur  les  terres 
publiques  ou  des  règlements  pris  en  applica- 
tion de  celles-ci. 

(16)  Lorsque  la  superficie  du  daim  est 
supérieure  de  plus  de  15  pour  cent  à  la 
superficie  prescrite  pour  un  daim  et  qu'elle 
n'est  pas  réduite  en  vertu  de  l'article  97,  des 
travaux  d'évaluation  supplémentaires  doivent 
être  exécutés  ou  des  sommes  doivent  être 
payées  à  la  place  de  ceux-ci  tel  que  prescrit 
pour  la  superficie  excédentaire. 

(17)  Lorsqu'un  groupe  de  daims  contigus 
sont  détenus  au  nom  d'un  titulaire  de  daim 
et  que  leur  superficie  moyenne  ne  dépasse 
pas  de  plus  de  15  pour  cent  la  superficie 
prescrite  pour  un  claim,  le  ministre  peut 
ordonner  la  non-application  du  paragraphe 
(16). 

(18)  Lorsque  des  travaux  supplémentaires 
doivent  être  exécutés  en  vertu  du  paragraphe 
(16),  le  ministre  peut  prévoir  les  délais 
d'exécution  des  travaux  et  de  présentation 
d'un  rapport  à  cet  effet.  1989,  diap.  62,  par. 
59  (5),  en  partie. 

82  (1)  Dans  le  présent  article,  le  terme 
«bail»  s'entend  du  bail  des  droits  de  surface 
et  des  droits  miniers  ou  des  droits  miniers 
délivré  en  vertu  : 

a)  de  l'article  47,  52  ou  100  de  la  loi  inti- 
tulée The  Mining  Act,  qui  constitue  le 
chapitre  241  des  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1960,  ou  d'une  loi  que 
cette  loi  remplace; 
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(b)  subsection  176  (3)  of  this  Act,  or  a 
predecessor  thereof, 

and  includes  a  renewal  of  such  a  lease. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  despite  the 
provisions  of  a  lease,  the  annual  rental  for  a 
lease  is  the  prescribed  amount.  1989,  c.  62, 
s.  60(1). 

(3)  Subsection  (2)  does  not  affect  the 
rental  payable  under  a  lease  for  the  balance 
of  the  term  in  effect  on  the  30th  day  of  June, 
1972.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  95  (3). 

(4)  A  lease  referred  to  in  clause  (1)  (a)  is 
renewable  in  perpetuity  for  periods  of  ten 
years  and  every  renewal  shall  date  from  the 
day  following  the  expiry  of  the  lease  if  appli- 
cation therefor  is  made  within  ninety  days  of 
the  expiration  of  the  lease  or  within  such  fur- 
ther period  as  the  Minister,  in  the  circum- 
stances of  the  case,  considers  proper.  1989, 
c.  62,  s.  60  (2). 

(5)  Where  payment  of  the  rental  under  a 
lease  is  in  arrears  for  two  years  or  more,  the 
lease  may  be  terminated  by  an  instrument  in 
writing.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  95  (5). 

(6)  Where  a  lease  has  been  terminated 
under  subsection  (5),  the  Minister  may  cause 
a  notice  of  termination  to  be  registered  in  the 
proper  land  registry  office,  and  the  land  reg- 
istrar shall,  upon  receipt  of  the  notice,  duly 
register  it,  and  thereupon  all  the  interests  of 
the  lessee,  the  lessee's  heirs,  executors, 
administrators,  successors  and  assigns  shall 
be  deemed  to  have  ceased  and  determined, 
and  the  land  included  in  such  lease  is 
revested  in  the  Crown,  freed  and  discharged 
from  every  claim.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  95  (6);  1989,  c.  62,  s.  60  (3). 

(7)  Upon  registration  of  the  notice  under 
subsection  (5)  in  the  land  registry  office,  the 
Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act,  as  the 
case  may  be,  ceases  to  apply  to  the  lands, 
and  the  land  registrar  shall  note  that  fact  in 
his  or  her  register  in  red  ink. 


(8)  When  a  lease  is  terminated  under  this 
section,  the  lease  and  all  rights  and  powers 
therein  contained,  as  well  as  all  rights  and 
claims  of  the  lessee,  the  lessee's  heirs,  execu- 
tors, administrators  or  assigns  in  or  to  the 
lands  covered  by  the  lease,  cease,  and  such 
lands  are  vested  in  the  Crown,  freed  and  dis- 
charged from  every  claim  and  are  not  open 
for  prospecting,  staking  out,  sale  or  lease 
under  this  Act  until  a  date  fixed  by  the  Dep- 
uty Minister,  two  weeks'  notice  of  which 
shall  be  published  in  The  Ontario  Gazette. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  95  (7,  8). 


b)  du  paragraphe  176  (3)  de  la  présente 
loi,  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace. 

Il  s'entend  en  outre  de  la  reconduction  de  ce 
bail. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et  mal- 
gré les  clauses  du  bail,  le  loyer  annuel  pour 
un  bail  correspond  au  montant  prescrit.  1989, 
chap.  62,  par.  60  (1). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  aucune  inci- 
dence sur  le  loyer  payable  en  vertu  d'un  bail 
pour  le  reste  du  terme  en  cours  le  30  juin 
1972.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  95  (3). 

(4)  Le  bail  prévu  à  l'alinéa  (1)  a)  est 
reconductible  à  perpétuité  pour  des  périodes 
de  dix  ans.  Le  bail  reconduit  est  daté  du  jour 
qui  suit  l'expiration  du  bail  si  une  demande 
de  reconduction  est  présentée  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  de  l'expiration  du  bail  ou 
dans  tout  autre  délai  supplémentaire  que  le 
ministre  estime  approprié  dans  les  circonstan- 
ces. 1989,  chap.  62,  par.  60  (2). 

(5)  En  cas  d'arriéré  d'au  moins  deux  ans 
du  loyer  prévu  par  le  bail,  le  bail  peut  être 
résilié  au  moyen  d'un  acte  écrit.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  95  (5). 

(6)  Lorsqu'un  bail  a  été  résilié  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  le  ministre  peut  faire  enregis- 
trer un  avis  de  résiliation  au  bureau  d'enre- 
gistrement immobilier  compétent  et  le  regis- 
trateur  des  droits  immobiliers  qui  reçoit  l'avis 
l'enregistre.  Dès  lors,  tous  les  intérêts  du 
preneur  à  bail,  de  ses  héritiers,  de  ses  exécu- 
teurs testamentaires,  de  ses  administrateurs 
successoraux  et  de  ses  ayants  droit  sont  répu- 
tés éteints  et  expirés;  les  terrains  visés  par  le 
bail  sont  dévolus  de  nouveau  à  la  Couronne 
et  sont  libérés  de  toute  réclamation.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  95  (6);  1989,  chap.  62, 
par.  60  (3). 

(7)  Dès  l'enregistrement,  conformément 
au  paragraphe  (5),  de  l'avis  au  bureau  d'en- 
registrement immobilier,  la  Loi  sur  l'enregis- 
trement des  droits  immobiliers  ou  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes,  selon  le  cas,  cesse 
de  s'appliquer  aux  terrains.  Le  registrateur 
des  droits  inmiobiliers  inscrit  à  l'encre  rouge 
une  mention  à  cet  effet  sur  son  registre. 

(8)  Lorsqu'un  bail  est  résilié  en  vertu  du 
présent  article,  le  bail  et  tous  les  droits  et 
pouvoirs  qu'il  confère,  ainsi  que  tous  les 
droits  et  toutes  les  réclamations  du  preneur  à 
bail,  de  ses  héritiers,  de  ses  exécuteurs  testa- 
mentaires, de  ses  administrateurs  successo- 
raux ou  de  ses  ayants  droit  portant  sur  les 
terrains  visés  par  le  bail  s'éteignent;  ces  ter- 
rains sont  dévolus  à  la  Couronne,  libérés  de 
toute  réclamation  et  ne  sont  ouverts  à  la 
prospection,  au  jalonnement  ou  à  la  vente  et 
ne  peuvent  faire  l'objet  d'un  bail  en  vertu  de 
la  présente  loi  qu'à  la  date  fixée  par  le  sous- 
ministre  et  précédée  d'un  avis  de  deux  semai- 
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(9)  The  holder  of  a  lease,  upon  applica- 
tion in  writing  therefor  and  upon  the  surren- 
der of  the  lease  and  upon  meeting  the  condi- 
tions set  out  in  subsection  81  (8),  may  be 
issued  a  lease  under  section  81  for  a  term  of 
twenty-one  years  and  the  rental  for  each  year 
of  the  term  thereof  shall  be  that  prescribed 
for  the  purposes  of  section  81  for  years  after 
the  first  year  of  a  term.  1989,  c.  62,  s.  60  (4). 

83. — (1)  The  holder  of  a  lease  issued 
under  this  Act,  upon  application  in  the  pre- 
scribed form  to  the  Minister,  accompanied  by 
the  prescribed  fee,  and  upon  the  surrender  of 
the  lease,  may  be  issued  in  exchange  for  that 
lease,  on  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  considers  appropriate,  two  or  more 
replacement  leases. 

(2)  Replacement  leases  issued  under  sub- 
section (1)  shall  cover  together  the  same 
lands  as  were  covered  by  the  surrendered 
lease,  shall  be  for  a  term  equal  to  the  bal- 
ance of  the  term  of  the  surrendered  lease  and 
shall  be  at  the  same  rental  rate  per  hectare  as 
that  lease.  1989,  c.  62,  s.  61. 

84. — (1)  Where  the  lessee  or  owner  of 
mining  rights,  or  the  holder  of  a  mining 
licence  of  occupation,  requires  the  use  of  sur- 
face rights  lying  within  or  outside  the  limits 
of  lands  covered  by  the  lease,  patent  or 
licence  of  occupation  for  the  mining  rights, 
for  the  disposal  of  tailings  or  waste  material, 
or  for  the  erection  of  a  shaft  or  buildings  for 
mining  or  mining  purposes,  or  for  any  other 
purpose  essential  to  mining  or  mining  explo- 
ration, the  Minister  may  lease  to  that  person 
any  available  surface  rights.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  97  (1),  revised. 


(2)  Application  for  a  lease  of  surface 
rights  shall  be  made  in  writing  to  the  Minis- 
ter in  the  prescribed  form,  and  the  applicant 
shall  furnish  such  particulars  as  the  Minister 
requires,  including, 

(a)  a  statement  of  the  particular  purposes 
for  which  the  surface  rights  are  to  be 
used; 

(b)  an  adequate  description  and  plan  or 
sketch  of  the  area  apphed  for; 

(c)  the  first  year's  rental;  and 

(d)  proof  of  ownership,  or,  in  the  case  of 
a  licence  of  occupation,  proof  that  the 
applicant  is  the  holder  of  the  licence  of 
occupation,  of  the  mining  lands  or 


Échange  de 
bail 


nes  publié  dans  la  Gazette  de  l'Ontario. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  95  (7)  et  (8). 

(9)  Le  titulaire  d'un  bail  peut,  sur  présen-  p^'ivrance  du 

•   »•         j.  j  j      ^     ••      :^     ^      ri  »  bail  en  vertu 

tation  d  une  demande  écrite  à  cet  effet,  sur  de  lan.  8i 
remise  de  son  bail  et  sur  observation  des  con- 
ditions énoncées  au  paragraphe  81  (8),  obte- 
nir la  délivrance  d'un  bail  en  vertu  de  l'arti- 
cle 81  pour  un  terme  de  vingt  et  un  ans.  Le 
loyer  pwur  chaque  année  du  terme  est  celui 
prescrit  pour  l'application  de  l'article  81  pour 
les  années  après  la  première  année  d'un 
terme.  1989,  chap.  62,  par.  60  (4). 

83  (1)  Le  titulaire  d'un  bail  délivré  en 
vertu  de  la  présente  loi  peut,  sur  demande 
présentée  au  ministre  selon  la  formule  pres- 
crite et  accompagnée  des  droits  prescrits  et 
sur  remise  de  son  bail,  obtenir  en  échange  de 
ce  bail,  aux  conditions  que  le  ministre  estime 
appropriées,  la  délivrance  de  plusieurs  baux 
de  remplacement. 

(2)  Les  baux  de  remplacement  délivrés  en  1^™^^  '^ 
vertu  du  paragraphe  (1)  couvrent  les  mêmes  placement 
terrains  que  le  bail  remis.  Leur  terme  est 
égal  au  terme  restant  à  l'égard  du  bail  remis 
et  le  taux  du  loyer  par  hectare  est  le  même 
que  celui  de  ce  bail.  1989,  chap.  62,  art.  61. 

84  (1)  Lorsque,  dans  le  but  d'éliminer  ?*'!  ** j' 
des  résidus  ou  des  déchets  miniers  ou  de  surface 
construire  des  puits  ou  des  bâtiments  destinés 

à  l'exploitation  minière  ou  à  des  fins  con- 
nexes ou  à  toute  autre  fin  essentielle  à  l'ex- 
ploitation ou  à  l'exploration  minière,  le  pre- 
neur à  bail  ou  le  propriétaire  de  droits 
miniers  ou  le  titulaire  d'un  permis  d'occupa- 
tion minière  demande  le  droit  d'utiliser  à 
cette  fin  les  droits  de  surface  situés  à  l'inté- 
rieur ou  à  l'extérieur  des  limites  des  terrains 
visés  par  un  bail,  des  lettres  patentes  ou  un 
permis  d'occupation  portant  sur  les  droits 
miniers,  le  ministre  peut  lui  donner  à  bail  les 
droits  de  surface  disponibles.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  97  (1),  révisé. 

(2)  L'auteur  d'une  demande  de  bail  des  P'r™?"''!.'** 

,      .         ,  c  -  J  J  hall  des  droits 

droits  de  surface  présente  sa  demande  par  je  surface 
écrit  au  ministre  selon  la  formule  prescrite  et 
lui  fournit  les  détails  qu'il  exige,  y  compris  : 


a)  une  déclaration  portant  sur  les  fins 
particulières  auxquelles  les  droits  de 
surface  sont  destinés; 

b)  une  description  convenable  et  un  plan 
ou  une  esquisse  du  secteur  visé  par  la 
demande; 

c)  le  loyer  de  la  première  année; 

d)  une  preuve  du  droit  de  propriété  ou, 
dans  le  cas  d'un  permis  d'occupation, 
la  preuve  que  l'auteur  de  la  demande 
est  le  titulaire  du  permis  d'occupation, 
des  terrains  miniers  ou  des  droits 
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mining  rights  that  are  the  basis  of  the 
application. 

(3)  The  Minister  may  require  the  appHcant 
to  furnish  a  survey  by  an  Ontario  land  sur- 
veyor, and  the  cost  of  the  survey  shall  be 
borne  by  the  applicant.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  97  (2,  3). 

(4)  The  annual  rental  of  a  lease  or 
renewal  under  this  section  is  the  prescribed 
amount,  payable  in  advance.  1989,  c.  62, 
s.  62. 

(5)  A  lease  issued  under  this  section  shall 
be  for  a  term  of  twenty-one  years,  but, 
where  the  mining  lands  or  mining  rights  that 
are  the  basis  of  the  application  are  held 
under  a  mining  lease,  the  term  shall  be  con- 
terminous with  the  mining  lease. 

(6)  Subsections  81  (6),  (8),  (9),  (10),  (11), 
(12),  (13)  and  (14)  apply  with  necessary 
modifications  to  leases  issued  under  this  sec- 
tion, but,  where  the  mining  lands  or  mining 
rights  that  are  the  basis  of  the  application  are 
held  under  a  mining  lease,  the  renewal  term 
shall  be  conterminous  with  the  mining  lease. 

(7)  Where  the  mining  lands  or  mining 
rights  that  are  the  basis  for  a  lease  issued 
under  this  section  are  revested  in  or  are  for- 
feited or  revert  to  the  Crown,  the  lease  is 
forfeited,  and  subsections  81  (11),  (12)  and 
(13)  apply. 


(8)  Where  the  holder  of  a  lease  issued 
under  this  section  ceases  to  be  the  holder  of 
the  lands  or  mining  rights  in  respect  of  which 
the  lease  was  issued,  the  lease  is  forfeited, 
and  subsections  81  (11),  (12)  and  (13)  apply. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  97  (5-8). 

85.  The  lands,  surface  rights  or  mining 
rights  held  under  a  lease  that  has  been  or  will 
be  issued  under  this  Act  shall  be  used  solely 
for  the  purposes  of  the  mining  industry,  and, 
in  default  thereof  and  on  the  recommenda- 
tion of  the  Commissioner,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  declare  the  lease 
void,  and  subsections  81  (11),  (12)  and  (13) 
apply.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  98. 


ftc"h!i*''°"*'       86.— (1)  Every  lease  issued  under  this  Act 
leases  shall  contain  the  following  reservations  or 

provisions: 


Termination 
of  lease 
where  lands 
forfeited 


Holder  of 
lease  and 
holder  of 
land  to  be 
same  person 


Lease  void 
where  lands 
used  other 
than  for 
mining 
industry 


Reservation 
for  roads 


1.  Provided  that  nothing  whatsoever 
herein  contained  shall  prevent  or  inter- 
fere with  the  free  user  of  any  public  or 
travelled  road  or  highway  crossing  the 
hereinbefore  described  premises. 


miniers  sur  lesquels  est  fondée   la 
demande. 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  que  l'auteur  de  An^n'ag» 
la  demande  lui  fournisse  un  levé  effectué  par 

un  arpenteur-géomètre  de  l'Ontario;  l'auteur 
de  la  demande  paie  les  frais  d'arpentage. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  97  (2)  et  (3). 

(4)  Le  loyer  annuel  du  bail  ou  du  bail  ^y" 
reconduit  prévu  au  présent  article  est  égal  au 
montant  prescrit,  et  payable  par  anticipation. 
1989,  chap.  62,  art.  62. 

(5)  Un  bail  délivré  en  vertu  du  présent  J«J"«  ''"" 
article  comporte  un  terme  de  vingt  et  un  ans; 
toutefois,  lorsque  les  terrains  miniers  ou  les 

droits  miniers  sur  lesquels  est  fondée  la 
demande  sont  détenus  en  vertu  d'un  bail 
minier,  le  terme  correspond  à  celui  du  bail 
minier. 


(6)  Les  paragraphes  81  (6),  (8),  (9),  (10), 
(11),  (12),  (13)  et  (14)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  aux  baux  délivrés  en 
vertu  du  présent  article;  toutefois,  lorsque 
des  terrains  miniers  ou  des  droits  miniers  sur 
lesquels  est  fondée  la  demande  sont  détenus 
en  vertu  d'un  bail  minier,  le  terme  de  recon- 
duction correspond  à  celui  du  bail  minier. 

(7)  Lorsque  les  terrains  miniers  ou  les 
droits  miniers,  sur  lesquels  est  fondé  le  bail 
délivré  en  vertu  du  présent  article,  sont 
dévolus  de  nouveau  ou  sont  retournés  à  la 
Couronne  ou  sont  frappés  de  déchéance  au 
profit  de  celle-ci,  le  bail  est  frappé  de 
déchéance  et  les  paragraphes  81  (11),  (12)  et 
(13)  s'appliquent. 

(8)  Lorsque  le  titulaire  d'un  bail  délivré  en 
vertu  du  présent  article  n'est  plus  le  déten- 
teur des  terrains  ou  le  titulaire  des  droits 
miniers  pour  lesquels  le  bail  a  été  délivré,  le 
bail  est  frappé  de  déchéance  et  les  paragra- 
phes 81  (11),  (12)  et  (13)  s'appliquent. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  97  (5)  à  (8). 

85  Les  terrains,  les  droits  de  surface  ou 
les  droits  miniers  détenus  en  vertu  d'un  bail 
qui  a  été  délivré  ou  qui  le  sera  en  vertu  de  la 
présente  loi  ne  doivent  être  utilisés  qu'aux 
fins  de  l'industrie  minière.  En  cas  de  contra- 
vention au  présent  article,  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  peut,  sur  recommandation 
du  commissaire,  déclarer  le  bail  nul  d'une 
nullité  absolue.  Les  paragraphes  81  (11),  (12) 
et  (13)  s'appliquent  alors.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  98. 

86  (1)  Tout  bail  délivré  en  vertu  de  la 
présente  loi  contient  les  réserves  ou  clauses 
suivantes  : 


Champ  d'ap- 
plication des 
par.  81  (6)  et 
(8)  à  (14) 


Résiliation  de 
bail  dans  les 
cas  de  ter- 
rains frappés 
de  déchéance 


Titulaire  de 
bail  n'étant 
plus  le  déten- 
teur de  ter- 
rains 


Nullité  du 
bail  en  cas 
d'usage  irré- 
gulier des  ter- 
rains 


Réserves 
prévues  dans 
les  baux 


1.  Attendu  que  le  présent  bail  n'empêche  Réserve  à  des 

,  ,     ,.,  ,  ,         fins  de  voirie 

ni  n  entrave  le  libre  usage  de  tout  che- 
min public  ou  fréquenté  ou  de  toute 
voie  publique  traversant  les  lieux 
décrits  ci-dessus. 
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Reservation 
for  power, 
petroleum, 
etc. 


Reservation 
for  railways 


Reservation 
for  navigable 
waters 


2.  Reserving  unto  Us,  Our  Heirs  and 
Successors  such  use  of  the  land  hereby 
demised  for  all  such  works  as  may  be 
necessary  for  the  development  of 
water  power  and  the  development, 
transmission  and  distribution  of  elec- 
trical power,  natural  gas,  petroleum 
and  petroleum  products,  including  the 
construction,  maintenance  and  opera- 
tion of  roads,  railroads,  transmission 
lines  and  stations,  flumes,  pipelines, 
dams,  power  houses  and  other  works 
and  structures  without  any  liability  by 
Us  to  the  Lessee. 


Reserving  the  right  to  grant  without 
compensation  to  any  jjerson  or  corpo- 
ration the  right-of-way  necessary  for 
the  construction  and  operation  of  one 
or  more  railways  over  or  across  the 
lands  herein  leased  without  let  or  hin- 
drance from  the  Lessee  where  such 
railway  or  railways  shall  not  manifestly 
or  materially  interfere  with  the  mining 
operations  carried  on  upon  the  said 
premises. 

Saving,  Excepting  and  Reserving  unto 
Us,  Our  Heirs  and  Successors  the  free 
use,  passage  and  enjoyment  of,  in, 
over  and  upon  all  navigable  waters 
which  shall  or  may  hereafter  be  found 
on  or  under  or  to  be  flowing  through 
or  upon  any  part  of  the  said  parcel  or 
tract  of  land  hereby  demised  as  afore- 
said and  reserving  also  right  of  access 
to  the  shores  of  all  rivers,  streams  and 
lakes  for  all  vessels,  boats  and  per- 
sons, together  with  the  right  to  use  so 
much  of  the  banks  thereof  not  exceed- 
ing one  chain  in  depth  from  the  high- 
water  mark  as  may  be  necessary  for 
fishery  or  public  purposes. 


Reservation 
for  fishing 


Provided  that,  should  the  premises 
herein  described  or  any  part  thereof 
be  covered  by  navigable  waters,  this 
lease  shall  be  subject  to  the  provisions 
of  the  Navigable  Waters  Protection  Act 
(Canada),  the  Beds  of  Navigable 
Waters  Act  and  the  Lakes  and  Rivers 
Improvement  Act. 

5.  Provided  that  nothing  herein  con- 
tained shall  in  any  manner  restrict  fish- 


2.  Nous  nous  réservons,  ainsi  qu'à  nos  R*""'»  P°f- 
,, ,   .  .  „  ,,  ^  ,      tant  sur 

Héritiers  et  Successeurs,  1  usage  du  rénergie,  le 
terrain  cédé  à  bail  par  les  présentes  pétrole 
pour  tous  les  travaux  qui  peuvent  être 
nécessaires  à  la  mise  en  valeur  de 
l'énergie  hydraulique  et  à  la  mise  en 
valeur,  à  la  transmission  et  à  la  distri- 
bution de  l'électricité,  du  gaz  naturel, 
du  pétrole  et  des  produits  pétroliers,  y 
compris  la  construction,  l'entretien  et 
l'utilisation  de  chemins,  de  voies  fer- 
rées, de  lignes  de  transmission  d'éner- 
gie et  de  stations,  de  canalisations,  de 
pipelines,  de  barrages,  de  centrales 
d'énergie  et  d'autres  ouvrages  et  cons- 
tructions, sans  responsabilité  de  Notre 
part  envers  le  preneur  à  bail. 

3.  Nous  nous  réservons  le  droit  de  con-  R*^rve  f»'- 
céder  sans  indemnité  à  une  personne  voies  fendes 
physique  ou  morale  le  droit  de  passage 
nécessaire  à  la  construction  et  au  fonc- 
tionnement d'une  ou  de  plusieurs  voies 

ferrées  passant  par-dessus  ou  à  travers 
les  terrains  donnés  à  bail  par  les  pré- 
sentes, sans  entrave  de  la  part  du  pre- 
neur à  bail  lorsque  cette  ou  ces  voies 
ferrées  ne  nuisent  pas  manifestement 
ou  de  façon  importante  aux  activités 
d'exploitation  minière  sur  les  lieux. 

4.  Nous  maintenons.  Nous  excluons  et  R^se^e  p°'- 

. ,  ,  „  tant  sur  les 

Nous  réservons  en  notre  faveur  et  en  eaux  naviga- 
celle  de  nos  Héritiers  et  de  nos  Succès-  Wes 
seurs,  le  libre  usage  et  la  libre  jouis- 
sance de  toutes  les  eaux  navigables,  et 
le  libre  passage  sur  ou  sous  celles-ci  ou 
au-dessus  de  celles-ci,  lesquelles  eaux 
navigables  coulent  ou  couleront  sur  ou 
sous  une  partie  quelconque  des  parcel- 
les ou  étendues  de  terrain  cédées  à 
bail  par  les  présentes,  ou  les  traversent 
ou  traverseront.  Nous  nous  réservons 
aussi  le  droit  de  passage  sur  les  rives 
de  toute  rivière,  de  tout  fleuve,  de 
tout  cours  d'eau  et  de  tout  lac  pour 
tout  vaisseau,  toute  embarcation  et 
toute  personne,  ainsi  que  le  droit 
d'utiliser  la  partie  du  rivage  de  ces 
rivières,  fleuves,  cours  d'eau  ou  lacs, 
jusqu'à  une  distance  maximale  d'une 
chaîne  à  partir  de  la  ligne  des  hautes 
eaux,  nécessaires  à  la  pêche  ou  à  des 
fins  publiques. 

Attendu  que,  si  les  lieux,  ou  une  par- 
tie de  ceux-ci,  décrits  dans  les  présen- 
tes, sont  situés  sous  des  eaux  naviga- 
bles, le  présent  bail  est  assujetti  à  la 
Loi  sur  la  protection  des  eaux 
navigables  (Canada),  à  la  Loi  sur  le  lit 
des  cours  d'eau  navigables  et  à  la  Loi 
sur  l'aménagement  des  lacs  et  des 
rivières. 

5.  Attendu  que  le  présent  bail  n'a  pas  |^^'g°'' 
pour  effet  de  limiter  d'aucune  façon  la  p«che 
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ing  or  fishing  rights  in  any  navigable 
waters  covering  the  premises  hereby 
demised  and  that  the  Lessee  shall  not 
do  any  act  resulting  in  damage  to  fish- 
ing or  the  fishing  industry  in  the 
waters  or  to  nets  or  other  appliances 
used  in  fishing  in  the  waters. 


6.  Provided  that  these  presents  shall  not 
vest  in  the  Lessee  any  right,  claim  or 
title  to  the  land  under  navigable 
waters  which  may  be  included  within 
the  limits  of  the  herein  described 
premises,  but  the  Lessee  shall  have  the 
exclusive  right  to  extract  the  minerals 
therefrom  during  the  term  of  these 
presents. 

(2)  Item  2  of  subsection  (1)  does  not  apply 
to  a  lease  of  the  mining  rights  only. 

(3)  The  Minister  may  direct  the  inclusion 
of  other  reservations  or  provisions  provided 
for  in  this  Act  or  not  inconsistent  with  the 
intent  of  this  Act. 

(4)  The  Minister  may  omit  reservations  or 
provisions  contained  in  subsection  (1)  from  a 
lease  issued  under  section  84  where  such  res- 
ervations or  provisions  are  contrary  to  the 
purpose  of  the  lease.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  99. 

87. — (1)  Every  patent  or  lease  issued 
under  this  Act  shall  contain  a  reservation  for 
road  purposes  of  10  per  cent  of  the  surface 
rights  of  the  land  granted  or  leased,  as  the 
case  may  be,  and  the  Crown  or  its  officers  or 
agents  may  lay  out  and  construct  roads 
where  considered  proper  on  the  lands  so 
granted  or  leased. 

(2)  Every  patent  or  lease  issued  under  this 
Act  shall  contain  a  reservation  of  the  surface 
rights  on  and  over  any  public  or  colonization 
road  or  any  highway  crossing  the  land 
granted  or  leased  at  the  date  of  issue  of  the 
patent  or  lease. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
patents  or  leases  of  the  mining  rights  only. 

(4)  Where  a  patent  or  lease  has  been 
issued  under  this  Act  or  any  predecessor 
thereof  containing  a  reservation  for  road  pur- 
poses of  5  per  cent  or  of  10  per  cent  of  the 
lands  granted,  and  the  Crown  or  its  officers 
or  agents  did  not  occupy  lands  under  such 
reservation,  prior  to  the  1st  day  of  May, 
1963,  for  laying  out  and  constructing  roads, 
such  reservation  shall  now  read  as  a  reserva- 
tion of  5  per  cent  of  the  surface  rights  or  10 


pêche  ni  les  droits  de  pêche  dans  les 
eaux  navigables  sous  lesquelles  sont 
situés  les  lieux  cédés  à  bail  en  vertu 
des  présentes  et  que  le  preneur  à  bail 
ne  doit  commettre  aucun  acte  ayant 
pour  résultat  de  nuire  à  la  pêche  ou  à 
l'industrie  de  la  pêche  dans  les  eaux  en 
question  ou  d'endommager  les  filets 
ou  tout  autre  attirail  de  pêche  utilisés 
dans  ces  eaux. 

6.  Attendu  que  n'est  dévolu  au  preneur  à  Réserve  por- 

,     .,  ...  ,    .     '^    .  tant  sur  les 

bail  aucun  droit,  aucun  claim  ni  aucun  terrains  sous 
titre  relativement  à  un  terrain  situé  les  eaux  navi- 
sous  les  eaux  navigables  qui  pourrait  ^*'''** 
être  compris  dans  les  limites  des  lieux 
décrits  par  les  présentes.  Toutefois,  le 
preneur  à  bail  a  le  droit  exclusif  d'en 
extraire    des    minéraux    pendant    le 
terme  du  présent  bail. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  (1)  ne  |)'°""jP''|'''^" 
s'applique  pas  à  un  bail  qui  ne  porte  que  sur  djsp.  2  du 
les  droits  miniers.  par.  (i) 

(3)  Le  ministre  peut  ordormer  l'insertion  Autres  réser- 
dans  le  bail  d'autres  réserves  ou  clauses  qui 

sont  prévues  par  la  présente  loi  ou  compati- 
bles avec  l'esprit  de  la  présente  loi. 

(4)  Le  ministre  peut  omettre  d'un  bail  omission  des 

réserves 

délivré  en  vertu  de  l'article  84  des  réserves 
ou  des  clauses  prévues  au  paragraphe  (1) 
lorsqu'elles  sont  contraires  à  l'objet  du  bail. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  99. 


87  (1)  Les  lettres  patentes  ou  baux  déli- 
vrés en  vertu  de  la  présente  loi  prévoient  une 
réserve  à  des  fins  de  voirie  de  10  pour  cent 
des  droits  de  surface  du  terrain  concédé  ou 
donné  à  bail,  selon  le  cas;  la  Couronne,  ou 
ses  fonctionnaires  ou  représentants,  peuvent 
tracer  et  construire  des  chemins  sur  ces  ter- 
rains aux  endroits  jugés  appropriés. 

(2)  Les  lettres  patentes  ou  baux  délivrés 
en  vertu  de  la  présente  loi  prévoient  une 
réserve  des  droits  de  surface  sur  les  chemins 
publics,  sur  les  chemins  de  colonisation  ou 
sur  les  voies  publiques  traversant  le  terrain 
concédé  ou  donné  à  bail  à  la  date  de  déli- 
vrance des  lettres  patentes  ou  du  bail. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent ni  aux  lettres  patentes  ni  aux  baux  qui 
ne  portent  que  sur  les  droits  miniers. 

(4)  Lorsque  des  lettres  patentes  ou  un  bail 
délivrés  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une 
loi  que  la  présente  loi  remplace  prévoient 
une  réserve  à  des  fins  de  voirie  de  5  ou  de  10 
pour  cent  des  terrains  concédés  et  que  la 
Couronne,  ou  ses  fonctionnaires  ou  agents, 
n'ont  pas  occupé  les  terrains  aux  termes  de  la 
réserve  avant  le  1''  mai  1963  pour  tracer  et 
construire  des  chemins,  la  réserve  s'inter- 
prète maintenant  comme  portant  sur  5  pour 
cent  des  droits  de  surface  ou  10  pour  cent 
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per  cent  of  the  surface  rights,  as  the  case 
may  be.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  100. 

88.  Every  patent  of  Crown  lands  or  min- 
ing rights  by  which  it  is  intended  to  vest  in 
the  patentee  the  mines  and  minerals  therein 
or  a  part  thereof  or  any  rights  in  connection 
therewith  shall  state  that  it  was  issued  under 
this  Act  or  the  former  Act  under  which  it 
was  issued.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  101. 


Disposal  of 
surface  rights 


Disposition 
of  surface 
rights 


89. — (1)  In  a  patent  or  lease  of  a  mining 
claim,  the  Minister  shall  reserve  all  surface 
rights  and  other  rights  excluded  by  or  with- 
drawn under  this  Act  or  that  have  otherwise 
been  alienated  by  the  Crown.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  102  (1). 

(2)  Any  surface  rights  reserved  under  this 
section  may  be  dealt  with  under  the  Aggre- 
gate Resources  Act  or  under  the  Public  Lands 
Act  or  the  regulations  made  under  those 
Acts.  1989,  c.  62,  s.  63. 


90. — (1)  Every  patent  of  Crown  lands 


Patents 

this  Act  to      that  purports  to  be  issued  under  this  Act, 

vest  minerals   unless  it  is  Otherwise  expressly  stated,  vests 

in  the  patentee  of  the  estate  thereby  granted 

all  title  of  the  Crown  in  such  lands  and  all 

mines  and  minerals  therein. 


Application 
of  Convey- 
ancing and 
Law  of 
Property  Act 


Condition  of 
patent  ores 
to  be  treated 
in  Canada 


(2)  Despite  section  19  of  the  Con- 
veyancing and  Law  of  Property  Act,  where  a 
patent  or  lease  of  a  mining  claim  was  or  is 
issued  under  this  Act  on  or  after  the  1st  day 
of  July,  1914,  and  the  patent  or  lease 
reserves  the  surface  rights,  section  16  of  the 
Conveyancing  and  Law  of  Property  Act 
applies  if  the  surface  rights  were  the  property 
of  the  Crown  and  were  not  applied  for  or 
occupied  at  the  time  that  the  mining  claim 
was  staked  out  and  recorded.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  103. 

91. — (1)  All  lands,  claims  or  mining  rights 
patented,  leased  or  otherwise  disposed  of 
under  this  or  any  other  Act  or  by  any  author- 
ity whatsoever  are  subject  to  the  condition 
that  all  ores  or  minerals  raised  or  removed 
therefrom  shall  be  treated  and  refined  in 
Canada  so  as  to  yield  refined  metal  or  other 
product  suitable  for  direct  use  in  the  arts 
without  further  treatment,  in  default  whereof 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
declare  the  lease,  patent  or  other  form  of 
title  of  such  lands,  claims  or  mining  rights  to 
be  void,  and  the  order  in  council  so  declaring 
shall  be  registered  in  the  proper  land  registry 
office,  or  in  the  case  of  a  licence  of  occupa- 
tion, filed  in  the  Minister's  office,  whereupon 


des  droits  de  surface,  selon  le  cas.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  100. 

88  Les  lettres  patentes  des  terres  de  la 
Couronne  ou  de  droits  miniers  délivrées  en 
vue  d'emporter  la  dévolution,  au  titulaire  des 
lettres  patentes,  des  mines  et  des  minéraux 
qui  se  trouvent  dans  ces  mines,  d'une  partie 
de  ceux-ci  ou  de  tout  droit  relatif  à  ceux-ci, 
précisent  qu'elles  ont  été  délivrées  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  de  la  loi  antérieure  en 
vigueur  au  moment  où  elles  ont  été  déli- 
vrées. L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  101. 

89  (1)  Le  ministre  réserve,  dans  les  let- 
tres patentes  ou  le  bail  d'un  claim,  tous  les 
droits  de  surface  et  tous  les  autres  droits 
exclus  par  la  présente  loi  ou  soustraits  en 
vertu  de  celle-ci,  ou  qui  ont  été  aliénés  de 
toute  autre  façon  par  la  Couronne.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  102  (1). 

(2)  Les  droits  de  surface  réservés  en  vertu 
du  présent  article  peuvent  être  aliénés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  agrégats 
ou  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  ou  des 
règlements  pris  en  application  de  celles-ci. 
1989,  chap.  62,  art.  63. 

90  (1)  Sous  réserve  de  toute  disposition 
expresse  à  l'effet  contraire,  les  lettres  paten- 
tes des  terres  de  la  Couronne,  qui  sont  pré- 
sentées comme  étant  délivrées  en  vertu  de  la 
présente  loi,  emportent  la  dévolution,  au 
titulaire  de  lettres  patentes  du  domaine  con- 
cédé par  celles-ci,  de  tout  titre  de  la  Cou- 
ronne sur  ces  terrains,  ainsi  que  sur  les  mines 
et  minéraux  qui  s'y  trouvent. 

(2)  Malgré  l'article  19  de  la  Loi  sur  les 
actes  translatifs  de  propriété  et  le  droit  des 
biens,  l'article  16  de  cette  loi  s'applique  lors- 
que des  lettres  patentes  ou  un  bail  d'un  claim 
ont  été  ou  sont  délivrés  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  à  compter  du  1"  juillet  1914  et  pré- 
voient une  réserve  des  droits  de  surface  si,  à 
la  date  du  jalonnement  et  de  l'enregistrement 
du  claim,  les  droits  de  surface  appartenaient 
à  la  Couronne  et  ne  faisaient  pas  déjà  l'objet 
d'une  demande  ou  n'étaient  pas  occupés. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  103. 

91  (1)  L'aliénation  d'un  terrain,  d'un 
claim  ou  de  droits  miniers,  notamment  par 
lettres  patentes  ou  par  bail,  en  vertu  de  la 
présente  loi,  de  toute  autre  loi  ou  de  toute 
autre  autorité,  est  assujettie  à  la  condition 
que  tous  les  minerais  et  minéraux  qui  en  sont 
tirés  ou  extraits  soient  traités  et  raffinés  au 
Canada  de  façon  à  produire  des  métaux  raffi- 
nés ou  d'autres  produits  pouvant,  sans  autre 
traitement,  être  directement  utilisés  dans  les 
procédés  techniques,  à  défaut  de  quoi,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  décla- 
rer nuls  d'une  nullité  absolue  le  bail,  les  let- 
tres patentes  ou  tout  autre  titre  sur  le  terrain, 
le  claim  ou  les  droits  miniers;  le  décret  à  cet 
effet  est  enregistré  au  bureau  d'enregistre- 


Contenu  des 
lettres  paten- 
tes 


Aliénation 
des  droits  de 
surface 


Aliénation 
des  droits  de 
surface 


Dévolution 
des  minérau) 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  actes 
translatifs  de 
propriété  et  le 
droit  des 
biens 


Traitement 
des  minerais 
au  Canada 


912 


Chap.  M.  14 


MINING 


Idem 


such  lands,  claims  or  mining  rights  revert  to 
and  become  vested  in  Her  Majesty,  Her 
heirs  and  successors,  freed  and  discharged  of 
any  interest  or  claim  of  any  other  person. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
Minister  may  determine  the  stage  of  refine- 
ment at  which  any  mineral  substance  is 
refined  metal  or  other  product  suitable  for 
direct  use  in  the  arts  without  further  treat- 
ment. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  exempt  any  lands,  claims  or  mining 
rights  from  the  operation  of  this  section  for 
such  period  of  time  as  seems  proper. 

(4)  Where  there  is  any  conflict  between 
the  provisions  of  this  section  and  the  provi- 
sions of  any  general  or  special  Act,  the  provi- 
sions of  this  section  prevail.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  104. 

92. — (1)  Every  patent  or  lease  of  Crown 
lands  issued  under  this  Act  shall  contain  a 
reservation  to  the  Crown  of  all  timber  and 
trees  standing,  being  or  hereafter  found 
growing  upon  the  lands  thereby  granted  or 
leased,  and  of  the  right  to  enter  upon  such 
lands  to  carry  on  forestry,  to  cut  and  remove 
any  timber  or  trees  thereon,  and  to  make 
necessary  roads  for  such  purposes. 


Exercise  of         (2)  The  rights  reserved  in  subsection  (1) 
recited         may  be  exercised  by  any  person  holding  a 
licence  or  permit  from  the  Crown  when 
authorized  to  do  so  by  the  Minister. 


Exemptions 


Where 
conflict, 
section 
prevails 
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(3)  All  timber  and  trees  on  Crown  lands 
that  have  been  staked  out  and  recorded 
under  this  Act  remain  the  property  of  the 
Crown,  and  the  Crown  may  enter  upon  such 
lands  to  carry  on  forestry,  to  cut  and  remove 
any  timber  or  trees  thereon,  and  to  make 
necessary  roads  for  such  purpose. 


(4)  Despite  subsections  (1)  and  (3)  and 


cut  trees 


Conditions 

holder,  subject   to   subsections   (5)   and   (6),    the 

owner  or  recorded  holder  of  a  mining  claim  staked  on 
lessee  may  Crown  lands  Or  the  owner  or  lessee  of  lands 
acquired  under  this  Act  may  cut  such  trees 
on  the  lands  so  staked  or  acquired  as  may  be 
necessary  for  building,  fencing  or  fuel  pur- 
poses or  for  any  other  purpose  necessary  for 
the  development  or  working  of  the  minerals 
thereon. 


tree 


Idem 


(5)  Where  a  licence  or  permit  from  the 
Crown  to  cut  timber  on  the  land  has  not 


ment  immobilier  compétent  ou,  dans  le  cas 
d'un  permis  d'occupation,  est  déposé  au 
bureau  du  ministre;  dès  lors,  le  terrain,  le 
claim  ou  les  droits  miniers  retournent  et  sont 
dévolus  à  Sa  Majesté  et  à  Ses  Héritiers  et 
Successeurs,  libérés  de  tout  intérêt  ou  de 
toute  réclamation  d'autres  personnes. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  '**"" 
le  ministre  peut  établir  le  degré  de  raffinage 
auquel  une  substance  minérale  constitue  un 
métal  raffiné  ou  un  autre  produit  pouvant, 
sans  autre  traitement,  être  directement  utilisé 
dans  les  procédés  techniques. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  dispense 
peut  dispenser  un  terrain,  un  claim  ou  des 
droits  miniers  de  l'application  du  présent 
article  f)our  la  durée  qu'il  estime  approprié. 

(4)  En  cas  de  conflit  entre  les  dispositions  Co""" 
du  présent  article  et  les  dispositions  de  toute 

loi  générale  ou  spéciale,  les  dispositions  du 
présent  article  l'emportent.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  104. 

92    (1)  Les  lettres  patentes  ou  le  bail  des  '^^^"'^  /»'- 
■     .     ^  •  ^1-      ,  Il      tant  sur  les 

terres  de  la  Couronne  délivrés  en  vertu  de  la  arbres  et  sur 

présente  loi  prévoient  une  réserve,  en  faveur  je  droit  den- 
de  la  Couronne,  du  bois  de  coupe  et  des 
arbres  sur  pied  se  trouvant  ou  croissant,  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  ou 
après  celle-ci,  sur  les  terrains  ainsi  concédés 
ou  donnés  à  bail  et  du  droit  d'entrer  sur  ces 
terrains  pour  y  exercer  des  activités  forestiè- 
res, pour  y  couper  et  y  enlever  du  bois  de 
coupe  et  des  arbres  et  pour  y  aménager  les 
chemins  nécessaires  à  ces  fins. 

(2)  La  personne  qui  est  titulaire  d'un  per-  j**''"'^'*** 
mis  délivré  par  la  Couronne  peut  exercer  les  vés 
droits  réservés  en  vertu  du  paragraphe  (1) 

sur  autorisation  du  ministre. 

(3)  La  Couronne  demeure  propriétaire  du  M^^n'lf"  ^u 

,     .      ,  ,  ,  .      ,  ,  droit  de  pro- 

bois  de  coupe  et  des  arbres  situes  sur  les  ter-  priété  de  la 
res  de  la  Couronne  qui  ont  été  jalonnées  et  Couronne 
enregistrées  en  vertu  de  la  présente  loi.  La 
Couronne  peut  entrer  sur  ces  terrains  jx)ur  y 
exercer  des  activités  forestières,  pour  y  cou- 
per et  y  enlever  du  bois  de  coupe  ou  des 
arbres  et  pour  y  aménager  les  chemins  néces- 
saires à  ces  fins. 

(4)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (3)  et  ^3"^^^°"^  ,3 
sous  réserve  des  paragraphes  (5)  et  (6),  le  coupe 
titulaire  enregistré  d'un  claim  jalonné  sur  des 

terres  de  la  Couronne  ou  le  propriétaire  ou 
preneur  à  bail  de  terrains  acquis  en  vertu  de 
la  présente  loi  peut  couper  les  arbres  sur  les 
terrains  ainsi  jalonnés  ou  acquis  qui  peuvent 
lui  être  nécessaires  à  des  fins  de  construction, 
d'installation  de  clôtures  ou  de  combustion, 
ou  à  toutes  autres  fins  nécessaires  à  la  mise 
en  valeur  des  minéraux  s'y  trouvant  ou  à 
l'exécution  de  travaux  relatifs  à  ceux-ci. 

(5)  Lorsque  la  Couronne  n'a  pas  octroyé  '***'" 
de  permis  de  coupe  de  bois  sur  le  terrain,  le 
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been  granted,  the  recorded  holder,  owner  or 
lessee  may,  on  application  to  the  Minister, 
be  granted  permission  to  cut  and  use  the 
trees  for  the  purposes  mentioned  in  subsec- 
tion (4)  either  without  payment  or  on  such 
terms  and  conditions  as  the  Minister 
imposes. 

(6)  Where  a  licence  or  permit  from  the 
Crown  to  cut  timber  on  the  lands  has  been 
granted,  the  recorded  holder,  owner  or  les- 
see shall  compensate  the  timber  licensee  or 
permittee  for  the  trees  cut  or  used  by  the 
holder,  owner  or  lessee. 

(7)  Where  a  dispute  arises  between  the 
recorded  holder,  owner  or  lessee  and  the 
timber  licensee  or  permittee  as  to  the  value 
or  quantity  of  the  trees  cut  or  used  under 
subsection  (6),  the  Minister  shall  determine 
the  dispute  and  his  or  her  decision  is  Qnal. 

(8)  This  section  does  not  confer  upon  the 
recorded  holder,  owner  or  lessee  of  the  min- 
ing rights  any  right  to  cut  trees  upon  the 
lands  on  which  the  holder,  owner  or  lessee 
has  staked  or  acquired  only  the  mining 
rights.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  105. 

93.  Where  letters  patent,  leases,  licences 
or  other  instruments  of  title  have  been  issued 
to  or  in  the  name  of  the  wrong  person 
through  mistake,  or  contain  any  clerical  error 
or  misnomer,  or  a  wrong  description  of  the 
land  intended  to  be  granted,  the  Deputy 
Minister,  if  there  is  no  adverse  claim  and 
whether  or  not  the  land  has  been  registered 
under  the  Land  Titles  Act  or  the  Registry 
Act,  may  direct  the  defective  instrument  to 
be  cancelled  and  a  correct  one  to  be  issued  in 
its  stead  and  the  corrected  instrument  shall 
relate  back  to  the  date  of  the  one  so  can- 
celled and  has  the  same  effect  as  if  issued  on 
the  date  of  the  cancelled  instrument.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  106. 

94.  Where  patents,  leases,  licences  or 
other  instruments  of  title  have  been  issued 
under  this  Act  for  any  land  or  mining  rights 
affected  by  an  annulment  under  subsection 
7  (1)  of  the  Public  Lands  Act,  the  Deputy 
Minister,  whether  or  not  the  land  has  been 
registered  under  the  Land  Titles  Act  or  the 
Registry  Act,  may  cause  such  instrument  of 
title  to  be  cancelled  and  an  instrument  con- 
taining a  revised  description  of  the  land  or 
mining  rights  to  be  issued  in  its  stead,  and 
the  corrected  instrument  shall  relate  back  to 
the  date  of  the  one  so  cancelled  and  has  the 
same  effect  as  if  issued  on  the  date  of  the 
cancelled  instrument.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  107. 


titulaire  enregistré,  le  propriétaire  ou  le  pre- 
neur à  bail  peut,  sur  demande  au  ministre, 
recevoir  la  permission  de  couper  et  d'utiliser 
les  arbres  aux  fins  mentionnées  au  paragra- 
phe (4),  soit  à  titre  gratuit,  soit  aux  condi- 
tions que  le  ministre  fixe. 

(6)  Lorsqu'il  reçoit  de  la  Couronne  un  '''*'" 
permis  de  coupe  de  bois  sur  les  terrains,  le 
titulaire  enregistré,  le  propriétaire  ou  le  pre- 
neur à  bail  indemnise  le  titulaire  du  permis 
de  coupe  de  bois  pour  les  arbres  qu'il  coupe 
ou  utilise. 


Règlement 
des  différends 


(7)  En  cas  de  différend  entre  le  titulaire 
enregistré,  le  propriétaire  ou  le  preneur  à 
bail  et  le  titulaire  du  permis  de  coupe  de  bois 
relativement  à  la  valeur  ou  à  la  quantité  d'ar- 
bres coupés  ou  utilisés  en  vertu  du  paragra- 
phe (6),  le  ministre  règle  le  différend  et  sa 
décision  est  définitive. 

(8)  Le  présent  article  ne  confère  pas  au  pw'*'".'*" 

^.^   ,   .  "^       .  ^    ,  -,     ■         ■  droits  mmiers 

titulaire  enregistré,  au  propnétaire  m  au  pre- 
neur à  bail  des  droits  miniers  le  droit  de  cou- 
per des  arbres  sur  les  terrains  dont  il  n'a 
jalonné  ou  acquis  que  les  droits  miniers. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  105. 

93  Lorsque  des  lettres  patentes,  des  baux.  Annulation 
des  permis  ou  d'autres  actes  conférant  un  patentes  erio- 
titre  ont  été  délivrés  à  la  mauvaise  personne  n^es 

ou  en  son  nom,  soit  en  raison  d'une  erreur, 
soit  parce  qu'ils  comportaient  une  erreur 
d'écriture,  une  désignation  inexacte  du  titu- 
laire ou  une  description  erronée  du  terrain 
visé,  le  sous- ministre  peut,  s'il  n'y  a  pas  d'op- 
position et  que  le  terrain  ait  été  enregistré  ou 
non  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'enregistrement 
des  droits  immobiliers  ou  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  actes,  ordonner  l'annulation 
des  actes  en  question  et  le  remplacement  par 
un  acte  rectifié.  L'acte  rectifié  renvoie  à  la 
date  de  l'acte  armulé  et  a  le  même  effet  que 
s'il  avait  été  délivré  à  la  date  de  l'acte 
annulé.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  106. 

94  Lorsque  des  lettres  patentes,  des  baux, 
des  permis  ou  d'autres  actes  conférant  un 
titre  ont  été  délivrés  en  vertu  de  la  présente 
loi  relativement  à  un  terrain  ou  à  des  droits 
miniers  visés  par  une  annulation  en  vertu  du 
paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  les  terres 
publiques,  le  sous-ministre  peut,  que  le  ter- 
rain ait  été  enregistré  ou  non  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  immobiliers 
ou  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes, 
faire  annuler  ces  actes,  et  faire  délivrer,  à 
leur  place,  un  acte  contenant  une  description 
révisée  du  terrain  ou  des  droits  miniers. 
L'acte  rectifié  renvoie  à  la  date  de  l'acte 
annulé  et  a  le  même  effet  que  s'il  avait  été 
délivré  à  la  date  de  l'acte  annulé.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  107. 
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Survey  of  Claim 

95. — (1)  Before  a  lease  or  licence  of  occu- 
pation of  a  mining  claim  in  unsurveyed  terri- 
tory is  applied  for,  the  claim  shall  be  sur- 
veyed by  an  Ontario  land  surveyor  at  the 
expense  of  the  applicant,  but  no  survey  of  a 
mining  claim,  except  a  perimeter  survey  con- 
sented to  by  the  Minister  under  subsection 
(3),  shall  be  made  without  the  written  con- 
sent of  the  recorder.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  108  (1);  1989,  c.  62,  s.  64  (1). 


(2)  Subject  to  the  Surveys  Act,  the  pre- 
scribed methods  and  procedures  shall  be  fol- 
lowed in  the  surveying  of  mining  claims. 
1989,  c.  62,  s.  64  (2). 

(3)  Where  two  or  more  mining  claims  in 
unsurveyed  territory  are  contiguous  and  are 
recorded  in  the  same  name,  the  Minister 
may,  in  special  circumstances  and  upon 
application  therefor,  consent  to  a  perimeter 
survey  being  made  of  the  circumference  of 
the  contiguous  claims  in  lieu  of  a  survey 
under  subsection  (1). 

(4)  Where  the  Minister  consents  to  a 
perimeter  survey  being  made  under  subsec- 
tion (3),  he  or  she  shall  issue  written  instruc- 
tions prescribing  its  conduct  and  filing. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  108  (3,  4). 

(5)  Where  a  perimeter  survey  is  made 
under  subsection  (3),  the  rental  shall  be  com- 
puted on  the  total  area  of  the  claims  within 
the  perimeter  survey  and,  where  the  average 
area  of  the  claims  within  the  perimeter  sur- 
vey exceeds  by  more  than  15  per  cent  the 
prescribed  size  for  a  mining  claim,  there  shall 
be  performed  additional  assessment  work  or 
money  paid  in  lieu  thereof  as  prescribed  for 
the  excess  area. 


Where  addi-        ç^\  Where  additional  work  is  required 
required         Under  subscctiou  (5),  the  Minister  may  set 
out  in  an  order  the  time  within  which  such 
work  is  to  be  performed  and  recorded. 
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(7)  Before  a  perimeter  survey  is  made,  the 
Minister  may  order  the  inspection  of  the 
mining  claims  proposed  to  be  included  in  the 
perimeter  survey  and  an  inspector  or  other 
officer  of  the  Ministry  shall  prepare  and  sub- 
mit to  the  Minister  a  report  and  plan  accord- 
ing to  the  instructions  provided  by  the  Minis- 
ter and  the  survey  shall  not  be  directed  to  be 
made  unless  the  Minister  is  satisfied  that  the 
requirements  of  this  Act  have  been  complied 
with. 
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prescrites 
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95  (1)  Avant  que  ne  soit  présentée  une 
demande  de  bail  ou  de  permis  d'occupation 
relativement  à  un  claim  dans  un  territoire 
non  arpenté,  un  arpenteur-géomètre  de  l'On- 
tario arpente  le  claim  aux  frais  de  l'auteur  de 
la  demande;  toutefois,  aucun  arpentage  d'un 
claim,  à  l'exception  de  l'arpentage  d'un  péri- 
mètre auquel  le  ministre  a  donné  son  consen- 
tement en  vertu  du  paragraphe  (3),  ne  doit 
être  effectué  sans  le  consentement  écrit  du 
registrateur.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
108  (1);  1989,  chap.  62,  par.  64  (1). 

(2)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  l'arpentage, 
les  méthodes  et  marches  à  suivre  prescrites 
sont  respectées  pour  arpenter  des  claims. 
1989,  chap.  62,  par.  64  (2). 

(3)  Lorsque  plusieurs  claims  dans  un  terri- 
toire non  arpenté  sont  contigus  et  enregistrés 
au  nom  d'une  même  personne,  le  ministre 
peut,  dans  des  circonstances  particulières  et 
sur  demande  à  cet  effet,  consentir  à  ce  qu'un 
arpentage  de  périmètre  de  la  circonférence 
des  claims  contigus  soit  effectué  au  lieu  d'un 
arpentage  selon  le  paragraphe  (1). 

(4)  Lorsque  le  ministre  consent  à  ce  qu'un 
arpentage  de  périmètre  soit  effectué  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  il  donne  des  directives 
écrites  prescrivant  son  déroulement  et  son 
dépôt.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  108  (3) 
et  (4). 

(5)  Lorsqu'un  arpentage  de  périmètre  est 
effectué  en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  loyer 
est  calculé  sur  la  base  de  la  superficie  totale 
des  claims  compris  dans  le  levé  du  périmètre. 
Lorsque  la  superficie  moyenne  des  claims 
compris  dans  le  levé  du  périmètre  est  supé- 
rieure de  plus  de  15  pour  cent  à  la  superficie 
prescrite  pour  un  claim,  des  travaux  d'éva- 
luation supplémentaires  doivent  être  exécutés 
ou  des  sommes  doivent  être  payées  à  la  place 
de  ceux-ci  ainsi  qu'il  est  prescrit  pour  la 
superficie  excédentaire. 

(6)  Lorsque  des  travaux  supplémentaires 
doivent  être  exécutés  en  vertu  du  paragraphe 
(5),  le  ministre  peut,  par  arrêté,  prévoir  les 
délais  d'exécution  et  d'enregistrement  des 
travaux. 

(7)  Avant  qu'un  arpentage  de  périmètre  '"^"^"îf" 
ne  soit  effectué,  le  ministre  peut  ordonner 
l'inspection  des  claims  à  inclure  dans  le  levé 

du  périmètre.  Un  inspecteur  ou  un  autre 
fonctionnaire  du  ministère  prépare  et  soumet 
au  ministre  un  rapport  et  un  plan  confor- 
mément aux  instructions  du  ministre.  L'ordre 
d'effectuer  l'arpentage  ne  doit  pas  être  donné 
à  moins  que  le  ministre  ne  soit  convaincu  de 
l'observation  des  exigences  de  la  présente  loi. 
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(8)  The  fee  for  an  inspection  under  sub- 
section (7)  is  the  prescribed  amount,  payable 
in  advance,  and  the  Minister  may  require  the 
applicant  to  provide  the  inspector  with  suit- 
able transportation  to  the  location  of  the 
claims.  1989,  c.  62,  s.  64  (4). 


(9)  Where,  after  a  perimeter  survey  has 
been  made,  one  or  more  of  the  claims  within 
the  perimeter  survey  is  cancelled  for  any  rea- 
son or  where  the  holder  of  a  recorded  inter- 
est ceases  to  be  the  holder  of  an  undivided 
interest  in  the  whole,  the  survey  is  void,  and 
thereupon  the  recorder  shall  cancel  the  entry 
on  the  record  and  he  or  she  shall  also  cancel 
the  work  recorded  on  account  of  the  survey. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  108  (10). 

96.  Where,  upon  an  application  for  a 
lease  or  licence  of  occupation  of  a  mining 
claim  in  surveyed  territory,  the  Minister  is  of 
opinion  that  a  survey  is  necessary,  he  or  she 
may  direct  that  a  survey  thereof  be  made  at 
the  expense  of  the  applicant,  and  the  survey, 
unless  otherwise  ordered,  shall  comply  with 
the  same  requirements  as  a  survey  of  a  min- 
ing claim  or  the  perimeter  survey  of  mining 
claims  in  unsurveyed  territory.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  109  (1);  1989,  c.  62,  s.  65  (1). 

97. — (1)  If  it  is  found  upon  a  survey 
required  or  authorized  by  this  Act  that  the 
area  of  a  mining  claim  exceeds  the  prescribed 
size,  the  Minister  may  reduce  the  area  to  the 
prescribed  size  or  thereabouts  in  any  way  he 
or  she  sees  fit.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  110  (1);  1989,  c.  62,  s.  66  (1). 


Lands  acci- 
dentally 
omitted, 
disposition 
of  gores  and 
fractions 


(2)  Where  two  or  more  mining  claims  in 
unsurveyed  territory  are  contiguous  and  con- 
stitute a  group  recorded  in  the  name  of  one 
holder  and  it  was  the  manifest  intention  of 
the  applicant  or  applicants,  as  shown  by  the 
sketch  or  sketches  accompanying  the  applica- 
tion or  applications  for  the  same,  to  include 
as  part  of  such  mining  claims  all  lands  and 
lands  under  water  within  the  limits  of  such 
group,  and  a  survey  shows  that  certain  of  the 
lands  or  lands  under  water  are  not  so 
included,  such  lands  or  lands  under  water 
shall  nevertheless  be  deemed  to  be  part  and 
parcel  of  the  claim  or  claims  in  which  it  was 
the  manifest  intention  that  they  should  be 
included,  and  where  two  or  more  mining 
claims  are  contiguous  and  are  recorded  in  the 
name  or  names  of  more  than  one  holder,  any 
fraction  or  gore  shown  or  created  by  a  survey 
is  not  open  for  staking  out  until  the  Minister 
so  directs,  and  the  Minister,  on  the  report  of 
the  Surveyor  General,  may  award  such  frac- 
tion or  gore,  or  part  thereof,  to  the  recorded 
holder  or  holders  of  either  or  both  of  the 
contiguous  claims,  or  may  sell,  lease,  or  oth- 


(8)  Les  droits  à  payer  pour  une  inspection 
effectuée  en  vertu  du  paragraphe  (7)  corres- 
pondent aux  montants  prescrits  et  sont  paya- 
bles par  anticipation.  Le  ministre  peut  exiger 
que  l'auteur  de  la  demande  fournisse  à  l'ins- 
pecteur un  moyen  de  transport  convenable 
jusqu'à  l'emplacement  des  claims.  1989, 
chap.  62,  par.  64  (4). 

(9)  Lorsqu'un  arpentage  de  périmètre  a 
été  effectué  et  qu'un  ou  plusieurs  claims 
compris  dans  le  levé  du  périmètre  sont  annu- 
lés pour  une  raison  quelconque  ou  que  le 
titulaire  d'un  intérêt  enregistré  n'est  plus  le 
titulaire  d'un  intérêt  indivis  sur  le  tout,  le 
levé  est  nul  d'une  nullité  absolue.  Le  regis- 
trateur  annule  alors  l'inscription  au  registre, 
ainsi  que  les  travaux  enregistrés  en  raison  du 
levé.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  108  (10). 

96  Lorsque,  à  la  suite  d'une  demande  de 
bail  ou  de  permis  d'occupation  d'un  claim  en 
territoire  arpenté,  le  ministre  est  d'avis  qu'un 
arpentage  est  nécessaire,  il  peut  ordonner 
l'arpentage  du  claim  aux  frais  de  l'auteur  de 
la  demande.  Sauf  ordre  contraire,  le  levé 
doit  être  conforme  aux  exigences  qui  s'appli- 
quent au  levé  d'un  claim  ou  au  levé  de  péri- 
mètre de  claims  dans  un  territoire  non 
arpenté.    L.R.O.    1980,    chap.    268,   par. 

109  (1);  1989,  chap.  62,  par.  65  (1). 

97  (1)  Si,  à  la  suite  d'un  arpentage  exigé 
ou  autorisé  par  la  présente  loi,  il  est  constaté 
que  les  dimensions  d'un  claim  excèdent  celles 
qui  sont  prescrites,  le  ministre  peut,  de  la 
manière  qu'il  juge  opportune,  les  réduire  de 
façon  à  les  rendre  coriformes  aux  dimensions 
prescrites,  soit  exactement  soit  approximati- 
vement.   L.R.O.    1980,   chap.    268,   par. 

110  (1);  1989,  chap.  62,  par.  66  (1). 

(2)  Lorsque  plusieurs  claims  dans  un  terri- 
toire non  arpenté  sont  contigus  et  forment  un 
groupe  enregistré  au  nom  d'un  seul  titulaire, 
que  le  ou  les  auteurs  de  la  demande  avaient 
l'intention  manifeste  d'inclure  dans  ces  claims 
tous  les  terrains  et  tous  les  terrains  immergés 
qui  se  trouvent  dans  les  limites  de  ce  groupe, 
comme  le  démontre  l'esquisse  ou  les  esquis- 
ses accompagnant  leur  demande,  et  qu'un 
levé  démontre  que  certains  terrains  ou  cer- 
tains terrains  immergés  ne  sont  pas  inclus 
dans  ces  claims,  les  terrains  ou  les  terrains 
immergés  en  question  sont  néanmoins  répu- 
tés faire  partie  intégrante  du  ou  des  claims 
dans  lesquels  le  ou  les  auteurs  de  la  demande 
avaient  l'intention  manifeste  de  les  inclure. 
Lorsque  plusieurs  claims  sont  contigus  et 
sont  enregistrés  au  nom  de  plusieurs  titulai- 
res, aucune  parcelle  ou  enclave  démontrée 
ou  créée  par  un  levé  ne  peut  être  ouverte  au 
jalonnement  avant  que  ne  l'ordonne  le  minis- 
tre. Celui-ci  peut,  à  la  suite  d'un  rapport  de 
l'arpenteur  général,  attribuer  cette  parcelle 
ou  enclave,  ou  une  partie  de  celle-ci,  au  titu- 
laire ou  aux  titulaires  enregistrés  de  l'un  ou 
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erwise  dispose  of  the  same  as  he  or  she  sees 
fit  without  requiring  such  fraction  or  gore  to 
be  staked  out  as  a  mining  claim.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  110  (2);  1989,  c.  62,  s.  66  (2). 


PART  in 
PLACER  MINING 

98.  A  licensee  who  makes  a  discovery  of 
a  natural  stratum,  bed  or  deposit  of  sand, 
earth,  clay,  gravel  or  cement  carrying  gold, 
platinum  or  precious  stones  that  is  probably 
of  such  size  and  character  as  to  be  likely  to 
be  workable  at  a  profit  may  stake  out  and 
record  a  mining  claim  to  be  called  a  Placer 
Mining  Claim  thereon,  and  the  provisions  of 
this  Act  as  to  the  staking  out  and  recording 
of  a  mining  claim  upon  the  discovery  of  valu- 
able mineral  in  place  thereon,  as  far  as  prac- 
ticable, apply  to  the  staking  out  of  a  placer 
mining  claim  as  if  the  words  "a  natural  stra- 
tum, bed  or  deposit  of  sand,  earth,  clay, 
gravel  or  cement  carrying  gold,  platinum  or 
precious  stones  that  is  probably  of  such  size 
and  character  as  to  be  likely  to  be  workable 
at  a  profit"  were  used  instead  of  "valuable 
mineral  in  place",  and  the  other  provisions 
of  this  Act  as  to  mining  claims,  as  far  as 
practicable,  apply  to  a  placer  mining  claim, 
and  "mining  claim"  wherever  used  in  this 
Act  shall,  unless  repugnant  to  the  context,  be 
read  as  including  placer  mining  claim. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  111. 


PART  IV 
PETROLEUM  AND  NATURAL  GAS 

99. — (1)  A  licensee  may  obtain  from  the 
Minister  a  boring  permit  in  the  prescribed 
form  granting  the  exclusive  right  for  a  period 
of  one  year  to  prospect  for  petroleum  or  nat- 
ural gas  upon  an  area  of  land  open  for  pros- 
pecting and  staking  out  in  those  parts  of 
Ontario  lying  north  and  west  of  the  River 
Mattawa,  Lake  Nipissing,  and  the  French 
River, 

(a)  by  staking  out  such  area  by  planting  or 
erecting  a  post  at  each  comer  thereof 
in  the  manner  and  with  the  numbering 
provided  by  the  regulations  and  writ- 
ing or  placing  upon  each  post, 

(i)  the  words  in  English  "Boring 
Permit  Applied  For"  or  in 
French  "Demande  de  permis  de 
sondage  déposée", 


de  l'autre  des  claims  ou  des  deux  à  la  fois,  ou 
peut  l'aliéner,  notamment  par  vente  ou  par 
bail,  comme  il  le  juge  opportun,  sans  devoir 
exiger  le  jalonnement  de  la  parcelle  ou  de 
l'enclave  comme  claim.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  par.  110  (2);  1989,  chap.  62,  par.  66  (2). 

PARTIE  III 
EXPLOITATION  D'UN  PLACER 

98  Le  titulaire  de  permis  qui  découvre  ^'*'"'  ''^ 
une  strate,  un  lit  ou  un  gisement  naturels  de  ^^'^' 
sable,  de  terre,  d'argile,  de  gravier  ou  de 
ciment  contenant  de  l'or,  du  platine  ou  des 
pierres  précieuses  qui  est  probablement  de 
telles  grandeur  et  composition  qu'on  puisse 
raisonnablement  espérer  en  tirer  des  profits, 
peut  y  jalonner  et  enregistrer  un  claim 
appelé  claim  de  placer.  Les  dispositions  de  la 
présente  loi  en  matière  de  jalonnement  et 
d'enregistrement  de  claims,  en  cas  de  décou- 
verte d'un  minéral  de  valeur  en  place,  s'ap- 
pliquent, dans  la  mesure  du  possible,  au 
jalonnement  d'un  claim  de  placer  comme  si 
les  mots  «une  strate,  un  lit  ou  un  gisement 
naturels  de  sable,  de  terre,  d'argile,  de  gra- 
vier ou  de  ciment  contenant  de  l'or,  du  pla- 
tine ou  des  pierres  précieuses  qui  est  proba- 
blement de  telles  grandeur  et  composition 
qu'on  puisse  raisonnablement  espérer  en  tirer 
des  profits»  étaient  utilisés  au  lieu  de  l'ex- 
pression «minéral  de  valeur  en  place».  Les 
autres  dispositions  de  la  présente  loi  applica- 
bles aux  claims  s'appliquent,  dans  la  mesure 
du  possible,  à  un  claim  de  placer.  L'expres- 
sion «claim»  utilisée  dans  la  présente  loi  s'en- 
tend aussi  d'un  claim  de  placer,  sauf  si  cette 
expression  est  inconciliable  avec  le  contexte. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  111. 

PARTIE  rv 
PÉTROLE  ET  GAZ  NATUREL 


99  (1)  Le  titulaire  de  permis  peut  obte- 
nir du  ministre  un  permis  de  sondage  selon  la 
formule  prescrite  lui  octroyant,  pendant  une 
période  d'un  an,  le  droit  exclusif  de  prospec- 
ter à  la  recherche  de  pétrole  ou  de  gaz  natu- 
rel sur  un  terrain  ouvert  à  la  prospection  et 
au  jalonnement  dans  les  régions  de  l'Ontario 
situées  au  nord  et  à  l'ouest  de  la  rivière  Mat- 
tawa, du  lac  Nipissing  et  de  la  rivière  des 
français  : 

a)  en  jalonnant  le  terrain  au  moyen  de 
poteaux  plantés  ou  mis  en  place  à  cha- 
cun des  angles  de  celui-ci  de  la 
manière  et  selon  la  numérotation  pré- 
vues par  les  règlements  et  en  inscri- 
vant ou  en  plaçant  sur  chaque  poteau  : 

(i)  les  mots  en  anglais  «Boring  Per- 
mit Applied  For»  ou  en  français 
«Demande  de  permis  de  sondage 
déposée». 


Permis  de 
sondage 
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(ii)  the  licensee's  name  and  the  letter 
and  number  of  the  licence, 

(iii)  the  date  of  the  staking  out,  and 

(iv)  a  statement  of  the  area  to  be  ' 
included  in  the  application; 

(b)  by  furnishing  the  recorder  with  an 
application  in  duplicate  verified  by 
affidavit  in  the  prescribed  form  not 
later  than  thirty-one  days  from  the 
date  of  staking; 

(c)  by  forwarding  to  the  Minister  not 
more  than  ninety  days  thereafter  a 
plan  or  diagram  showing  as  nearly  as 
possible  the  situation  of  the  lands,  and 
a  written  description  of  the  lands, 
including,  if  the  area  is  in  surveyed 
territory,  the  number  of  the  lots  and 
concessions  or  sections  or  quarter  sec- 
tions or  other  subdivisions,  together 
with  a  fee  of  $100;  and 


(d)  by  proving  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that  he  or  she  has  paid  or 
secured  to  the  owner  of  the  surface 
rights,  if  any,  the  compensation  agreed 
upon  or  determined  as  provided  in 
section  79  for  any  injury  or  damage 
that  is  or  may  be  caused  to  the  surface 
rights. 

Posting  (2)  The  recorder  shall  forthwith  post  up 

appucations  ...  ,    ,  ■•       •        .     ,  .  . 

one  duplicate  of  the  application  in  his  or  her 
office  and  forward  the  other  to  the  Minister. 


Form  of 
area  to  be 
included  in 
pennit 


Working 
conditions 


Renewal  of 
pennit 


R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  112  (1,  2),  revised. 

(3)  The  area  of  land  included  in  a  boring 
permit,  if  in  unsurveyed  territory,  shall  be 
rectangular  in  form  and  shall  not  exceed  640 
acres  in  extent,  the  boundary  lines  thereof 
being  due  north  and  south  and  due  east  and 
west  astronomically,  and  if  in  surveyed  terri- 
tory, need  not  be  rectangular  in  form  but 
may  consist  of  any  number  of  contiguous 
lots,  quarter  sections  or  subdivisions  of  a  sec- 
tion containing  in  all  not  more  than  640 
acres. 


(4)  The  holder  of  a  boring  permit  shall 
enter  upon  the  area  described  therein  within 
two  months  from  the  granting  of  the  permit, 
and  during  the  term  of  the  permit  shall 
expend  thereon  in  actual  boring,  sinking, 
driving  or  otherwise  searching  for  petroleum 
or  natural  gas  a  sum  amounting  to  not  less 
than  $2  per  acre. 

(5)  Upon  proof  being  furnished  to  the 
Minister  that  such  expenditure  has  been 
made  and  that  all  other  terms  and  conditions 
of  the  permit  have  been  complied  with,  the 
Minister,  at  the  expiration  of  the  boring  per- 


(ii)  son  nom  ainsi  que  la  lettre  et  le 
numéro  du  permis, 

(iii)  la  date  du  jalonnement, 

(iv)  une  indication  de  la  superficie 
visée  par  la  demande; 

b)  en  fournissant  au  registrateur  une 
demande  en  double  appuyée  d'un  affi- 
davit selon  la  formule  prescrite  au  plus 
tard  trente  et  un  jours  à  compter  de  la 
date  du  jalonnement; 

c)  en  expédiant  au  ministre,  au  plus  tard 
dans  les  quatre-vingt-dbc  jours  qui  sui- 
vent, un  plan  ou  un  diagramme  pré- 
sentant, aussi  fidèlement  que  possible, 
l'emplacement  des  terrains,  accompa- 
gné d'une  description  écrite  des  ter- 
rains et,  dans  le  cas  d'un  terrain  situé 
dans  un  territoire  arpenté,  du  numéro 
des  lots  et  des  concessions,  des  sec- 
tions, des  quarts  de  section  ou  des 
lotissements,  ainsi  que  d'une  somme 
de  100  $  à  titre  de  droits; 

d)  en  prouvant,  à  la  satisfaction  du  minis- 
tre, qu'il  a  payé  ou  garanti  au  pro- 
priétaire des  droits  de  surface,  s'il  y  a 
lieu,  l'indemnité  convenue  ou  fixée 
conformément  à  l'article  79  pour  tout 
préjudice  ou  dommage  qui  a  été  causé 
ou  qui  peut  être  causé  aux  droits  de 
surface. 

(2)  Le  registrateur  affiche  sans  délai  un 
double  de  la  demande  dans  son  bureau  et 
expédie  l'autre  au  ministre.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  112  (1)  et  (2),  révisés. 

(3)  Le  terrain  que  vise  le  permis  de  son- 
dage, s'il  est  situé  dans  un  territoire  non 
arpenté,  est  de  forme  rectangulaire.  Il  ne 
doit  pas  avoir  une  superficie  supérieure  à  640 
acres  et  ses  lignes  de  démarcation  ont  des 
directions  astronomiques  franc  nord  et  sud, 
franc  est  et  ouest.  S'il  est  situé  dans  un  terri- 
toire arpenté,  il  n'est  pas  nécessaire  qu'il  soit 
de  forme  rectangulaire  mais  peut  être  consti- 
tué d'un  nombre  quelconque  de  lots  conti- 
gus,  de  quarts  de  section  ou  de  lotissements 
d'une  section  ayant  au  total  une  superficie 
d'au  plus  640  acres. 

(4)  Le  titulaire  d'un  permis  de  sondage 
pénètre  sur  le  terrain  décrit  dans  le  permis 
dans  les  deux  mois  de  l'octroi  de  celui-ci  et, 
pendant  la  durée  du  permis,  il  y  dépense  une 
somme  totalisant  au  moins  2  $  l'acre  en  véri- 
tables travaux  de  recherche  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  consistant  notamment  en  travaux 
de  sondage,  de  fonçage  ou  de  perçage. 

(5)  À  l'expiration  du  permis  de  sondage, 
le  ministre  peut,  sur  preuve  que  les  dépenses 
ont  été  effectuées  et  que  toutes  les  autres 
conditions  du  permis  ont  été  respectées, 
accorder  un  renouvellement  du  permis  pour 
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mit,  may  grant  one  renewal  of  the  permit  for 
one  year  upon  payment  of  a  fee  of  $100,  and 
the  renewal  is  subject  to  the  like  conditions 
as  to  expenditure  and  otherwise  as  the  origi- 
nal permit. 

(6)  The  holder  of  a  boring  permit  may, 
with  the  consent  of  the  Minister  endorsed 
thereon,  transfer,  in  the  prescribed  form,  all 
rights  in  the  permit  or  the  land  included 
therein,  and,  upon  the  consent  being  given, 
the  licensee  to  whom  the  permit  is  transfer- 
red is  entitled  to  the  unexpired  term  of  the 
permit,  with  any  right  of  renewal  thereof. 

(7)  A  licensee  shall  not  in  any  one  licence 
year  stake  out  more  than  three  areas  or 
apply  for  or  obtain  more  than  three  boring 
permits.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  112  (3-7).     , 


100. — (1)  Upon  the  holder  of  a  boring 
permit  proving  to  the  satisfaction  of  the  Min- 
ister that  the  holder  has  discovered  petro- 
leum or  natural  gas  or  any  one  or  more  of 
such  substances  in  commercial  quantities 
upon  the  land  included  therein,  the  Minister 
may  direct  the  issue  to  the  holder  of  the  per- 
mit of  a  lease  of  the  land  or  a  part  of  it  for  a 
term  of  ten  years  at  an  annual  rental  of  $1 
per  acre,  payable  in  advance  and  subject  to 
the  expenditure  of  not  less  than  $2  per  acre 
per  year,  in  obtaining  petroleum  or  natural 
gas  or  any  one  or  more  of  such  substances 
therefrom  or  in  actual  operations  or  works 
undertaken  or  made  in  good  faith  for  the 
purpose  of  obtaining  the  same,  and  the  les- 
see has  the  right  of  renewal  of  the  lease  at 
the  expiration  of  the  first  term  of  ten  years 
for  a  further  term  of  ten  years  at  the  same 
rental,  and  at  the  expiration  of  the  second 
term  for  a  term  of  twenty  years  at  such 
renewal  rental  as  is  then  agreed  upon  or  pro- 
vided by  statute  or  regulation. 

(2)  Every  such  lease  shall  contain  such 
other  conditions,  stipulations  and  provisos  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  pre- 
scribes, and  is  forfeit  and  void  if  the  rental 
payable  thereunder  is  not  paid  when  due  or 
upon  failure  to  expend  the  money  required 
by  subsection  (1)  to  be  laid  out  or  upon  fail- 
ure to  comply  with  any  of  the  terms  and  con- 
ditions of  the  lease,  but  relief  from  forfeiture 
for  failure  to  pay  rent  when  due  may  be  had 
by  the  payment  of  all  arrears  within  ninety 
days  after  the  rent  became  payable. 

(3)  The  right  conferred  by  such  a  lease 
upon  the  lessee  is  to  enter  upon  the  land 
described,  and  to  dig,  bore,  sink,  drive  or 
otherwise  search  for  and  obtain,  raise  and 
remove  petroleum  and  natural  gas  or  any 
one  or  more  of  such  substances,  and  all  other 


Délivrance 
d'un  bail  en 
cas  de 
découverte 


un  an  moyennant  le  paiement  d'une  somme 
de  100  $  à  titre  de  droits.  Le  permis  renou- 
velé est  assujetti  aux  mêmes  conditions  que 
celles  qui  s'appliquent  au  permis  primitif, 
notamment  en  matière  de  dépenses. 

(6)  Le  titulaire  du  permis  de  sondage  Ces*'?"  <^^ 
peut,  avec  le  consentement  du  ministre  ins-  '^"™* 
crit  à  l'endos  de  ce  consentement,  céder 

selon  la  formule  prescrite,  tous  ses  droits  sur 
le  permis  ou  le  terrain  visé  par  celui-ci.  À  la 
suite  du  consentement,  le  titulaire  de  permis 
à  qui  le  permis  de  sondage  est  cédé  a  droit  à 
la  période  non  expirée  du  permis  ainsi  qu'à 
tout  droit  de  renouvellement  de  ce  permis. 

(7)  Le  titulaire  de  permis  ne  doit,  dans  L™''^ 
une  année  pendant  laquelle  un  permis  est  en 
vigueur,  ni  jalonner  plus  de  trois  terrains,  ni 
demander,  ni  obtenir  plus  de  trois  permis  de 
sondage.    L.R.O.    1980,    chap.    268,   par. 

112  (3)  à  (7). 

100  (1)  Lorsque  le  titulaire  d'un  permis 
de  sondage  prouve  à  la  satisfaction  du  minis- 
tre qu'il  a  découvert  du  pétrole  ou  du  gaz 
naturel  ou  une  ou  plusieurs  de  ces  substances 
en  quantité  commerciale  dans  le  terrain  visé 
par  le  permis,  le  ministre  peut  ordonner  que 
soit  délivré  au  titulaire  du  permis  un  bail  du 
terrain  ou  d'une  partie  de  celui-ci  pour  un 
terme  de  dix  ans  au  loyer  annuel  de  1  $ 
l'acre,  payable  par  anticipation,  et  assujetti  à 
l'obligation  de  dépenser  au  moins  2$  l'acre 
par  an,  pour  obtenir  du  pétrole  ou  du  gaz 
naturel  ou  une  ou  plusieurs  de  ces  substances 
dans  ce  terrain  ou  cette  partie  de  terrain  ou 
pour  entreprendre  ou  effectuer  de  bonne  foi 
de  véritables  opérations  ou  travaux  dans  ce 
but;  à  l'expiration  du  premier  terme  de  dix 
ans,  le  preneur  à  bail  a  droit  à  la  reconduc- 
tion du  bail  pour  un  autre  terme  de  dix  ans 
au  même  loyer  et,  à  l'expiration  de  ce 
deuxième  terme,  il  a  droit  à  la  reconduction 
du  bail  pour  un  terme  de  vingt  ans  au  loyer 
alors  fixé  en  vertu  d'une  entente  ou  prévu 
par  une  loi  ou  un  règlement. 

(2)  Le  bail  prévoit  toute  autre  condition, 
stipulation  ou  réserve  que  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  prescrit;  il  est  frappé  de 
déchéance  et  est  nul  d'une  nullité  absolue  en 
cas  de  défaut  de  payer  le  loyer  exigible  et 
échu,  de  dépenser  les  sommes  d'argent  visées 
au  paragraphe  (1)  ou  de  se  conformer  aux 
conditions  du  bail.  Toutefois,  le  contrevenant 
peut  être  relevé  de  la  déchéance  pour  défaut 
de  payer  le  loyer  échu,  en  payant  l'arriéré 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  date 
à  laquelle  le  loyer  est  devenu  exigible. 

(3)  Le  bail  confère  au  preneur  à  bail  le 
droit  de  pénétrer  sur  le  terrain  décrit  et  d'y 
effectuer  des  travaux  de  recherche,  notam- 
ment le  creusage,  le  sondage,  le  fonçage  et  le 
perçage,  dans  le  but  d'obtenir,  de  tirer  et 
d'enlever  le  pétrole  et  le  gaz  naturel  ou  une 
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valuable  minerals  are  reserved  to  the  Crown, 
and  a  holder  of  a  prospector's  licence  may  at 
all  times  go  upon  the  land  and  prospect  the 
land  and  stake  out  a  mining  claim  thereon, 
subject  to  compensating  the  lessee  for  any 
injury  or  damage  to  the  lessee's  interest  in 
the  land  at  the  time  and  in  the  manner  pro- 
vided in  section  79,  and  may  obtain  a  patent 
therefor,  but  the  patent  shall  reserve  the 
petroleum  and  natural  gas  in,  on  or  under 
the  land. 


(4)  No  such  lease  shall  issue  for  land  in 
unsurveyed  territory  until  a  plan  of  survey 
made  by  an  Ontario  land  surveyor  is  filed  in 
the  Ministry,  and  such  survey  shall  be  in  con- 
formity with  this  Act  and  to  the  satisfaction 
of  the  Minister. 

(5)  The  holder  of  a  boring  permit  or  of  a 
lease  for  petroleum  or  natural  gas  is  not  enti- 
tled to  the  timber  upon  the  land  included  in 
the  permit  or  lease  but,  if  the  land  is  not  cov- 
ered by  timber  licence  and  has  not  been 
located,  sold  or  patented  under  the  Public 
Lands  Act,  may,  with  the  permission  of  the 
Minister  and  upon  payment  of  such  rates  as 
are  fixed,  cut  and  use  such  timber  as  is  nec- 
essary for  boring  and  working  the  land. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  113. 


101.  Despite  anything  in  sections  99  and 
100,  the  Minister,  with  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
such  regulations  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  thinks  fit  respecting  the  issue  of 
boring  permits  authorizing  the  holders 
thereof  to  prospect  for  petroleum  or  natural 
gas  in  that  part  of  Ontario  lying  north  of  the 
fifty-first  parallel  of  latitude  and  predomi- 
nately underlain  with  paleozoic  rock  forma- 
tions and  for  the  issue  of  leases  upon  such 
terms  as  the  Minister  sees  fit.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  114. 


102.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  respecting  the  issue  of 
licences  to  explore  for  and  leases  to  produce 
natural  gas  and  petroleum  from  Crown  lands 
lying  south  and  east  of  the  River  Mattawa, 
Lake  Nipissing,  and  the  French  River, 
including, 

(a)  fees,  rents  and  royalties  payable  in 
respect  thereof;  and 


ou  plusieurs  de  ces  substances.  Tous  les 
autres  minéraux  de  valeur  sont  réservés  à  la 
Couronne  et  le  titulaire  d'un  permis  de  pros- 
pecteur peut,  en  tout  temps,  se  rendre  sur  le 
terrain,  y  effectuer  de  la  prospection  et  y 
jalonner  un  claim  à  condition  d'indemniser  le 
preneur  à  bail  de  tout  préjudice  ou  dommage 
causé  à  l'intérêt  de  ce  dernier  dans  le  terrain 
au  moment  et  de  la  façon  prévus  à  l'article 
79.  Le  titulaire  d'un  permis  de  prosf)ecteur 
peut  alors  obtenir  des  lettres  patentes  à  cet 
égard.  Toutefois,  les  lettres  patentes  doivent 
prévoir  une  réserve  portant  sur  le  pétrole  et 
le  gaz  naturel  dans,  sur  ou  sous  le  terrain. 

(4)  Le  bail  ne  doit  pas  être  délivré  relati-  'Vt*"'».8« 
vement  à  un  terrain  situé  dans  un  territoire  danTùnterri- 
non  arpenté  avant  le  dépôt  au  ministère  d'un  'o're  non 
plan  d'arpentage  préparé  par  un  arpenteur-  "f*"'* 
géomètre  de  l'Ontario.  L'arpentage  doit  être 
conforme  à  la  présente  loi  et  être  fait  à  la 
satisfaction  du  ministre. 

(5)  Le  titulaire  d'un  permis  de  sondage  ou  R^^rve  i»f- 
d'un  bail  portant  sur  du  pétrole  ou  du  gaz  t^is  de  coupe 
naturel  n'a  pas  droit  au  bois  de  coupe  se 
trouvant  sur  le  terrain  visé  par  le  permis  ou 

le  bail.  Toutefois,  si  le  terrain  n'est  pas  visé 
par  un  permis  de  coupe  de  bois  et  s'il  n'a  pas 
été  octroyé  comme  concession  locative, 
vendu  ni  concédé  par  lettres  patentes  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques,  le 
titulaire  peut,  avec  la  permission  du  ministre 
et  sur  paiement  des  redevances  fixées,  cou- 
per et  utiliser  le  bois  dont  il  a  besoin  pour 
effectuer  des  travaux,  notamment  de  son- 
dage, sur  le  terrain.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  113. 

101  Malgré  les  articles  99  et  100,  le  minis-  Règlements 
tre  peut,  avec  l'approbation  du  lieutenant-  i^  pe"rn^s'de 
gouverneur  en  conseil,  prendre  les  règle-  sondage 
ments  qu'il  estime  appropriés  relativement  à 

la  délivrance  de  permis  de  sondage  autorisant 
les  titulaires  de  ceux-ci  à  faire  de  la  prospec- 
tion à  la  recherche  de  pétrole  ou  de  gaz  natu- 
rel dans  la  région  de  l'Ontario  qui  est  située 
au  nord  du  cinquante  et  unième  parallèle  de 
latitude  et  dont  le  sous-sol  est  constitué  prin- 
cipalement de  formation  de  roches 
paléozoïques,  et  relativement  à  la  délivrance 
de  baux  aux  conditions  que  le  ministre 
estime  appropriées.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  114. 

102  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^gieme"» 
peut,  par  règlement,  régir  la  délivrance  de 

permis  d'exploration  et  de  baux  de  produc- 
tion visant  le  gaz  naturel  et  le  pétrole  sur  les 
terres  de  la  Couronne  situées  au  sud  et  à  l'est 
de  la  rivière  Mattawa,  du  lac  Nipissing  et  de 
la  rivière  des  Français,  et  prévoir  notam- 
ment : 

a)  les  droits,  les  loyers  et  les  redevances 
exigibles  à  cet  égard; 
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(b)  the  bonding  of  licensees  and  the  condi- 
tions of  forfeiture  of  bonds.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  115. 


PARTY 

SURFACE  MINING  OF  NON-METALLIC 

MINERALS 

103. — (1)  Any  person  who  proposes  to 
commence  the  surface  mining  of  non-metallic 
minerals,  excluding  natural  gas  and  petro- 
leum, on  Crown  land  not  in  a  part  of  Ontario 
that  has  been  designated  under  the  Pits  and 
Quarries  Control  Act,  being  chapter  378  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980,  or 
under  subsection  5  (2)  of  the  Aggregate 
Resources  Act,  may  proceed, 

(a)  by  applying  for  and  obtaining  an 
aggregate  permit  or  a  licence  under 
the  Aggregate  Resources  Act;  or 

(b)  by  complying  with  the  requirements  of 
Part  II  of  this  Act. 

(2)  Any  person  who  proposes  to  com- 
mence the  surface  mining  of  non-metallic 
minerals,  excluding  natural  gas  and  petro- 
leum, on  Crown  land  in  a  part  of  Ontario 
that  has  been  designated  under  the  Pits  and 
Quarries  Control  Act  or  under  subsection 
5  (2)  of  the  Aggregate  Resources  Act,  in  addi- 
tion to  an  aggregate  permit  or  a  licence 
issued  under  the  Aggregate  Resources  Act, 
may  also  obtain  a  lease  from  the  Crown  for 
the  lands  affected  by  complying  with  the  pro- 
visions of  Part  II  of  this  Act.  1989,  c.  62, 
s.  69,  part. 


104.  Although  an  aggregate  permit  or  a 
licence  has  been  obtained  under  the 
Aggregate  Resources  Act,  any  licensee  under 
this  Act  may  stake  out  a  mining  claim  or 
claims  on  Crown  land  affected  by  the  permit 
or  licence,  in  which  case  the  provisions  of 
this  Act  apply  and  any  question  of  property 
damage  shall  be  determined  in  the  manner 
set  out  in  section  79.  1989,  c.  62,  s.  69,  part. 


PART  VI 
MIMNG  AND  LANDS  COMMISSIONER 

105.  Except  as  provided  by  section  171, 
no  action  lies  and  no  other  proceeding  shall 
be  taken  in  any  court  as  to  any  matter  or 
thing  concerning  any  right,  privilege  or  inter- 
est conferred  by  or  under  the  authority  of 
this  Act,  but,  except  as  in  this  Act  otherwise 
provided,  every  claim,  question  and  dispute 


b)  le  cautionnement  des  titulaires  de  per- 
mis et  les  conditions  régissant  la 
déchéance  des  cautionnements. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  115. 

PARTIE  V 

EXPLOITATION  MINIÈRE  À  CIEL 

OUVERT  DE  MINERAIS  NON 

MÉTALLIQUES 

103  (1)  Quiconque  envisage  de  commen-  Exp'oitatioii 
,,        ,    ..    ..  .    .,         ,   ".   ,  ^     .      minière  a  ciel 

cer  1  exploitation  minière  a  ciel  ouvert  de  ouvert  de 

minerais  non  métalliques,  mis  à  part  le  gaz  minerais  non 
naturel  et  le  pétrole,  sur  une  terre  de  la  Cou-  ■"^««"''i"^^ 
ronne  non  située  dans  une  partie  de  l'Onta- 
rio désignée  en  vertu  de  la  loi  intitulée  Pits 
and  Quarries  Control  Act,  qui  constitute  le 
chapitre  378  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1980,  ou  du  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  agrégats  peut  procéder  : 

a)  soit  en  demandant  et  en  obtenant  une 
licence  d'extraction  d'agrégats  ou  un 
permis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  agrégats; 

b)  soit  en  se  conformant  aux  exigences  de 
la  partie  II  de  la  présente  loi. 

(2)  Quiconque  envisage  de  commencer  Bail  ponant 

sur  les  terres 

l'exploitation  minière  à  ciel  ouvert  de  mine-  de  la  Cou- 
rais non  métalliques,  mis  à  part  le  gaz  naturel  ronne 
et  le  pétrole,  sur  une  terre  de  la  Couronne 
située  dans  une  partie  de  l'Ontario  désignée 
en  vertu  de  la  loi  intitulée  Pits  and  Quarries 
Control  Act  ou  du  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  agrégats  peut  obtenir, 
outre  une  licence  d'extraction  d'agrégats  ou 
un  permis  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  agrégats,  un  bail  de  la  Cou- 
ronne pour  les  terres  concernées  en  se  con- 
formant aux  dispositions  de  la  partie  II  de  la 
présente  loi.  1989,  chap.  62,  art.  69,  en 
partie. 

104  Même  si  une  licence  d'extraction  -^'onn^nien» 
d'agrégats  ou  un  permis  a  été  obtenu  en 

vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  agrégats, 
un  titulaire  de  permis  en  vertu  de  la  présente 
loi  peut  jalonner  un  ou  plusieurs  claims  sur 
une  terre  de  la  Couronne  visée  par  la  licence 
ou  le  permis,  auquel  cas  les  dispositions  de  la 
présente  loi  s'appliquent.  Les  questions  tou- 
chant les  dommages  matériels  sont  réglées  de 
la  manière  prévue  à  l'article  79.  1989,  chap. 
62,  art.  69,  en  partie. 

PARTIE  VI 

COMMISSAIRE  AUX  MINES  ET  AUX 

TERRES 

105  Sous  réserve  de  l'article  171,  aucune  Compétence 
action  n'est  recevable  et  aucune  autre  ins- 
tance ne  doit  être  introduite  devant  un  tribu- 
nal relativement  à  une  question  ou  à  un  sujet 
concernant  un  droit,  un  privilège  ou  un  inté- 
rêt que  confère  la  présente  loi  ou  qui  est  con- 
féré en  application  de  celle-ci.  Toutefois, 
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in  respect  of  the  matter  or  thing  shall  be 
determined  by  the  Commissioner,  and  in  the 
exercise  of  the  power  conferred  by  this  sec- 
tion the  Commissioner  may  make  such  order 
or  give  such  directions  as  he  or  she  considers 
necessary  to  make  effectual  and  enforce  com- 
pliance with  his  or  her  decision.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  126. 


106. — (1)  The  Commissioner  has  no 
power  or  authority  to  declare  forfeited  or 
void  or  to  cancel  or  annul  any  Crown  patent 
issued  for  lands,  mining  land,  mining  claims 
or  mining  rights,  but  every  action  and  every 
proceeding  to  declare  forfeited  or  void  or  to 
cancel  or  annul  any  such  Crown  patent  may 
be  brought  or  taken  in  the  Ontario  Court 
(General  Division).  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  127  (1),  revised. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  can- 
cellations or  forfeitures  provided  for  in  this 
Act  or  in  the  patent.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  127  (2). 

107.  A  party  to  a  proceeding  under  this 
Act  brought  before  the  Commissioner  and 
involving  any  right,  privilege  or  interest  or  in 
connection  with  any  patented  lands,  mining 
lands,  mining  claims  or  mining  rights,  may, 
at  any  stage  of  the  proceeding,  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  transferring  the  proceeding  to  that 
court.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  128,  revised. 


108.  Where  in  the  opinion  of  the  court  in 
which  an  action  is  brought  the  proceeding 
may  be  more  conveniently  dealt  with  or  dis- 
posed of  by  the  Commissioner,  the  court 
may,  upon  the  application  of  a  party  or  oth- 
erwise and  at  any  stage  of  the  proceeding, 
refer  the  action  or  any  question  therein  to 
the  Commissioner  as  a  referee  on  such  terms 
as  to  the  court  seems  just  and  the  Commis- 
sioner shall  thereafter  give  directions  for  the 
continuance  of  the  proceeding  before  him  or 
her,  and,  subject  to  the  order  of  reference, 
all  costs  are  in  his  or  her  discretion.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  129. 

109.  Where  a  proceeding  that  should 
have  been  taken  before  the  Commissioner  is 
brought  in  a  court,  the  court  may,  upon  the 
application  of  a  party  or  otherwise  and  at  any 
stage  of  the  proceeding,  transfer  it  to  the 
Commissioner.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  130. 

110. — (1)  Subject  to  the  right  of  appeal 
provided  in  section  112,  a  recorder  has 
power  to  hear  and  determine  disputes 
between  persons  as  to  unpatented  mining 
claims  situate  in  his  or  her  mining  division. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  131  (1);  1989,  c.  62, 
s.  70  (1). 
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sauf  disposition  contraire  de  la  présente  loi, 
le  commissaire  règle  les  réclamations,  contes- 
tations et  litiges  qui  portent  sur  cette  ques- 
tion ou  ce  sujet  et,  dans  l'exercice  des  pou- 
voirs que  lui  confère  le  présent  article,  il  peut 
rendre  les  ordonnances  et  donner  les  directi- 
ves qu'il  estime  nécessaires  pour  qu'il  soit 
donné  suite  à  sa  décision  et  pour  en  assurer 
l'observation.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  126. 

106  (1)  Le  commissaire  n'est  pas  habilité  Le«jes  paten- 
ni  autorisé  à  déclarer  la  déchéance  ni  la  nul-  (Suronne 
lité  des  lettres  patentes  de  la  Couronne  déli- 
vrées relativement  à  des  terrains,  à  des  ter- 
rains miniers,  à  des  claims  ou  à  des  droits 
miniers.  Toutefois,  les  actions  et  les  instances 
visant  à  en  obtenir  la  déchéance  ou  la  nullité 
peuvent  être  introduites  devant  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale).  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  127  (1),  révisé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  annulations  ni  aux  déchéances  prévues 
par  la  présente  loi  ou  par  les  lettres  patentes. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  127  (2). 

107  Toute  partie  à  une  instance  introduite  '■««»"«   , 
devant  le  commissaire  aux  termes  de  la  pré-  cour  de 
sente  loi  et  qui  touche  un  droit,  un  privilège  l'Ontario 
ou  un  intérêt  ou  qui  se  rapporte  à  des  ter-  g^n^ra°e") 
rains  concédés  par  lettres  patentes,  à  des  ter- 
rains miniers,  à  des  claims  ou  à  des  droits 
miniers,  peut,  à  toute  étape  de  l'instance, 
présenter  une  requête  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnance  déférant  l'instance  à  ce  tribunal. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  128,  révisé. 

108  Lorsque  le  tribunal  saisi  d'une  action  Renvoi  far  le 

^   j,      •  ,  .       .  ^     ,  tribunal 

est  d  avis  que  le  commissaire  est  davantage  devant  le 
en  mesure  de  statuer  sur  une  instance  ou  de  commissaire 
la  régler,  le  tribunal  peut,  notamment  à  la 
requête  d'une  partie,  et  à  toute  étape  de 
l'instance,  renvoyer  l'action  ou  une  question 
qui  s'y  rapporte  devant  le  commissaire  à  titre 
d'arbitre,  aux  conditions  que  le  tribunal 
estime  justes.  Le  commissaire  donne  ensuite 
des  directives  pour  la  poursuite  de  l'instance 
dont  il  est  saisi  et,  sous  réserve  de  l'ordon- 
nance de  renvoi,  il  a  le  pouvoir  discrétion- 
naire d'adjuger  les  dépens.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  129. 

109  Lorsqu'est  introduite  devant  le  tribu-  Jlf'^ 
nal  une  instance  dont  le  commissaire  aurait  tribunal  a" 
dû  être  saisi,  le  tribunal  peut,  notamment  à  commissaire 
la  demande  d'une  partie,  et  à  toute  étape  de 
l'instance,  la  déférer  au  commissaire.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  130. 

110  (1)  Sous  réserve  du  droit  d'appel  ^^*/|'™"' 
prévu  à  l'article  112,  le  registrateur  a  le  pou-  tereijslrateur 
voir  d'entendre  et  de  régler  les  litiges  entre 
personnes  concernant  les  claims  non  concé- 
dés par  lettres  patentes  et  situés  dans  sa  divi- 
sion des  mines.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
131  (1);  1989,  chap.  62,  par.  70  (1). 
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(2)  Any  question  as  to  whether  the  provi- 
sions of  this  Act  regarding  a  mining  claim 
have  been  complied  with,  unless  the  Com- 
missioner otherwise  orders  or  unless  the 
recorder  with  the  consent  of  the  Commis- 
sioner transfers  the  question  to  the  Commis- 
sioner for  his  or  her  decision,  shall  in  the 
first  instance  be  decided  by  the  recorder. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  131  (2);  1989,  c.  62, 
s.  70  (2). 

(3)  The  recorder  shall  enter  forthwith  in 
the  book  of  his  or  her  office  a  full  note  of 
every  decision  made  by  the  recorder,  and 
shall  notify  the  persons  affected  thereby  of 
the  decision  by  registered  letter  mailed  not 
later  than  the  next  day  after  the  entry  of  the 
note. 

(4)  Every  person  affected  by  the  decision 
is  entitled  upon  payment  of  the  prescribed 
fee  to  receive  from  the  recorder  a  certificate 
thereof  which  shall  contain  the  date  of  the 
entry  of  the  decision  in  the  books  of  the 
recorder. 

(5)  The  decision  of  the  recorder  is  final 
and  binding  unless  appealed  from  as  pro- 
vided in  section  112.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  131  (3-5). 

(6)  The  recorder  may  make  an  order 
directing  a  holder, 

(a)  to  move,  remove  or  alter  comer  posts, 
line  posts  or  witness  posts  and  the 
writing  or  inscribing  thereon; 


(b)  to  blaze,  re-blaze,  move  or  alter  exist- 
ing or  missing  claim  lines; 


(c)  to  place  or  replace  metal  tags  that  are 
missing  or  have  been  removed  or 
destroyed  after  having  been  affixed  to 
any  posts;  or 

(d)  to  place  or  replace  missing  or  defective 
posts  and  to  affix  tags  to  such  posts, 

and  the  recorder  shall  set  out  in  the  order 
the  time  within  which  the  work  shall  be  com- 
pleted and  reported  to  the  recorder. 

(7)  Where  the  work  set  out  in  an  order 
under  subsection  (6)  has  been  completed 
within  the  time  set  out  in  the  order,  the 
claim  shall  thereafter  be  deemed  to  be  in 
compliance  with  this  Act.  1989,  c.  62, 
s.  70  (3). 

(8)  Where  the  work  set  out  in  an  order 
under  subsection  (6)  has  not  been  completed 
within  the  time  set  out  in  the  order,  the 
recorder  may  extend  the  time  for  completing 
the  work  or  may  cancel  the  claim  or  claims 


(2)  Le  registrateur  rend  une  décision,  en  "^"^lon  du 
première  instance,  sur  tout  litige  portant  sur  en^premîère 
l'observation  des  dispositions  de  la  présente  instance 
loi  relatives  aux  claims,  à  moins  que  le  com- 
missaire ne  rende  une  ordonnance  à  l'effet 
contraire  ou  que  le  registrateur  ne  défère  le 

litige  au  commissaire  avec  le  consentement 
de  ce  dernier.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
131  (2);  1989,  chap.  62,  par.  70  (2). 

(3)  Le  registrateur  inscrit,  sans  délai,  au  Mention  et 

.  .  ,  ■  ,,         avis  de  la 

registre  de  son  bureau  une  mention  complète  décision  du 
de  toutes  ses  décisions  et  avise  les  intéressés  registrateur 
de  la  décision  par  lettre  recommandée  expé- 
diée au  plus  tard  le  lendemain  de  l'inscrip- 
tion de  la  mention. 


(4)  Tout  intéressé  a  le  droit  de  recevoir  du  p"!^.'?*  *** 

^.  '  .  j         j      •  la  décision 

registrateur,  sur  paiement  des  droits  pres- 
crits, un  certificat  de  la  décision  portant  la 
date  de  l'inscription  de  la  décision  aux  regis- 
tres du  registrateur. 


(5)  La  décision  du  registrateur  est  défini-  Çf"":'?/*    , 

..•  X  J'  i  ■    ^      ■   .X  c         défimtif  de  la 

tive,  sous  réserve  d  un  appel  interjeté  confor-  décision 
mément  à  l'article  112.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  par.  131  (3)  à  (5). 


Pouvoirs  du 
registrateur 


(6)  Le  registrateur  peut  ordonner  au  titu- 
laire, selon  le  cas  : 

a)  de  déplacer,  d'enlever  ou  de  modifier 
les  poteaux  d'angles,  les  poteaux  de 
lignes  de  démarcation  ou  les  poteaux 
indicateurs  ainsi  que  les  inscriptions 
qui  y  figurent; 

b)  de  marquer,  de  marquer  de  nouveau, 
de  déplacer  ou  de  modifier  les  lignes 
de  démarcation  d'un  claim  existantes 
ou  manquantes; 

c)  de  placer  ou  de  remplacer  les  étiquet- 
tes métalliques  manquantes  ou  qui  ont 
été  enlevées  ou  détruites  après  avoir 
été  apposées  sur  les  poteaux; 

d)  de  placer  ou  de  remplacer  les  poteaux 
manquants  ou  défectueux  et  d'y  appo- 
ser des  étiquettes. 

Le  registrateur  énonce  dans  l'ordonnance  les 
délais  d'exécution  de  ce  travail  et  de  présen- 
tation d'un  rapport  à  cet  effet. 

(7)  Lorsque  le  travail  énoncé  dans  l'ordon-  ^'^','"  "^^p"*^ 
nance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6)  est  présente  loi 
exécuté  dans  les  délais  qui  y  sont  fixés,  le 

claim  est  réputé  par  la  suite  conforme  à  la 
présente  loi.  1989,  chap.  62,  par.  70  (3). 


(8)  Lorsque  le  travail  énoncé  dans  l'ordon-  ^™™|f"°" 

,  ,  ,       /,!      ,  des  délais  ou 

nance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6)  n  a  annulation  du 

pas  été  exécuté  dans  les  délais  qui  y  sont  claim 
fixés,  le  registrateur  peut  proroger  les  délais 
d'exécution  du  travail  ou  annuler  le  ou  les 
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on  which  the  work  was  to  have  been  done 
and  shall,  in  the  case  of  cancellation,  by  reg- 
istered letter,  mailed  not  later  than  the  next 
day  after  the  cancellation,  notify  the  holder 
of  the  recorder's  action  and  the  reason  there- 
for. 1989,  c.  62,  s.  70  (4). 

(9)  This  section  applies  to  the  manner  in 
which  the  metal  tags  have  been  affixed  to  the 
corner  posts  although  the  time  prescribed  for 
affixing  the  tags  has  not  expired.  1989,  c.  62, 
s.  70  (5). 

111. — (1)  The  recorder  may  give  direc- 
tions for  the  conduct  and  carrying  on  of  pro- 
ceedings before  him  or  her,  and  in  so  doing 
the  cheapest  and  simplest  methods  of  deter- 
mining the  questions  arising  that  afford  to  all 
interested  parties  an  adequate  opportunity  of 
knowing  the  issues  in  the  proceedings  and  of 
presenting  material  and  making  representa- 
tions on  their  behalf  shall  be  adopted. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  132  (1),  revised. 

(2)  The  recorder  shall  give  reasons  for  any 
decision  made  in  proceedings  before  him  or 
her.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  132  (2). 

(3)  A  copy  of  the  final  decision  of  a 
recorder  may  be  filed  with  the  Ontario  Court 
(General  Division)  under  section  19  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act,  which 
applies  thereto.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  132  (3),  revised. 

(4)  Except  as  provided  in  subsection  (3), 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  proceedings  before  the  recorder. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  132  (4). 

112. — (1)  A  person  affected  by  a  decision 
of  or  by  any  act  or  thing,  whether  ministe- 
rial, administrative  or  judicial,  done,  or 
refused  or  neglected  to  be  done  by  a 
recorder  may  appeal  to  the  Commissioner. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  133  (1). 


(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  public  interest  is  affected  by  a  decision, 
act  or  thing  mentioned  in  subsection  (1),  an 
officer  or  employee  of  the  Ministry  desig- 
nated by  the  Minister  for  that  purpose  may, 

(a)  be  added  as  a  party  to  an  appeal  taken 
under  subsection  (1);  or 

(b)  take  an  appeal  under  subsection  (1),  in 
which  case  no  fee  in  respect  of  the 
appeal  is  payable.  1989,  c.  62,  s.  71. 


How  appeal        (3)  ^^  appeal  to  the  Commissioner  shall 

instituted  ,     ^/  »■        ■  •.•         •      .1.  -u    j 

be  by  notice  in  writing  in  the  prescribed 
form,  filed  in  the  office  of  the  recorder  from 
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claims  sur  lesquels  le  travail  devait  être 
accompli.  Dans  le  cas  d'une  annulation,  il 
avise  le  titulaire,  par  lettre  recommandée 
expédiée  au  plus  tard  le  lendemain  de  l'annu- 
lation, de  la  mesure  prise  par  le  registrateur 
et  de  ses  motifs.  1989,  chap.  62,  par.  70  (4). 

(9)  Le  présent  article  s'applique  au  mode  Cha""?  <•'»?• 
d'apposition  des  étiquettes  métalliques  sur  les  """^  '° 
poteaux  d'angle,  même  si  la  période  prescrite 
à  cette  fin  n'est  pas  complètement  expirée. 
1989,  chap.  62,  par.  70  (5). 

m    (1)  Le  registrateur  peut  donner  des  Dire«ives 
directives  relativement  au  déroulement  de  déroulement 
l'instance  dont  il  est  saisi,  en  ayant  recours  de  l'instance 
aux  méthodes  les  moins  coûteuses  et  les  plus 
simples  de  régler  les  questions  soulevées, 
mais  qui  offrent  amplement  l'occasion  aux 
parties  intéressées  de  prendre  connaissance 
des  questions  en  litige,  de  présenter  des 
éléments  de  preuve  et  de  présenter  des 
observations  pour  leur  compte.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  132  (1),  révisé. 

(2)  La  décision  du  registrateur  saisi  d'une  d^"*'»" 
instance  est  motivée.  L.R.O.  1980,  chap. 

268,  par.  132  (2). 

(3)  Une  copie  de  la  décision  définitive 
d'un  registrateur  peut  être  déposée  auprès  de 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  con- 
formément à  l'article  19  de  la  Loi  sur  l'exer- 
cice des  compétences  légales,  laquelle  s'appli- 
que à  cette  décision.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
par.  132  (3),  révisé. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la  Loi 
sur  l'exercice  des  compétences  légales  ne  s'ap- 
plique pas  à  l'instance  dont  est  saisi  le  regis- 
trateur.   L.R.O.    1980,    chap.    268,    par. 

132  (4). 

112  (1)  Peut  interjeter  appel  devant  le 
commissaire  tout  intéressé,  dans  le  cas  d'une 
décision  du  registrateur,  ou  toute  personne 
lésée  par  un  acte  ou  une  mesure  du  registra- 
teur de  nature  administrative  ou  judiciaire  ou 
par  un  refus  ou  une  omission  de  celui-ci  rela- 
tivement à  cet  acte  ou  à  cette  mesure. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  133  (1). 

(2)  Lorsque,  de  l'avis  du  ministre,  l'intérêt 
public  est  lésé  par  une  décision,  un  acte  ou 
une  mesure  visé  au  paragraphe  (1),  un  fonc- 
tionnaire ou  un  employé  du  ministère  dési- 
gné à  cette  fin  par  le  ministre  peut  : 

a)  soit  être  ajouté  à  titre  de  partie  à  un 
appel  interjeté  en  vertu  du  paragraphe 

(1); 

b)  soit  interjeter  un  appel  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  auquel  cas  il  n'est  pas 
tenu  de  payer  les  droits  en  matière 
d'appel.  1989,  chap.  62,  art.  71. 

(3)  L'appel  est  interjeté  devant  le  commis-  Pf™^**"" 
saire  au  moyen  d'un  avis  écrit  selon  la  for- 
mule prescrite,  déposé  au  bureau  du  registra- 
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whom  the  appeal  is  being  taken  and  served 
upon  all  parties  interested  within  fifteen  days 
from  the  entry  of  the  decision  on  the  books 
of  the  recorder  or  the  doing  by  the  recorder 
of  the  act  or  thing  appealed  from,  or  within 
such  further  period  of  not  more  than  fifteen 
days  as  the  Commissioner  may  allow,  but  if 
the  notice  of  appeal  has  been  filed  with  the 
recorder  within  such  time  and  the  Commis- 
sioner is  satisfied  that  it  is  a  proper  case  for 
appeal  and  that  after  reasonable  effort  any  of 
the  parties  entitled  to  notice  could  not  be 
served  within  such  time,  the  Commissioner 
may  extend  the  time  for  appealing  and  make 
such  order  for  substitutional  or  other  service 
as  he  or  she  considers  just,  or  if  a  person 
affected  has  not  been  notified  as  provided  in 
sections  76  and  110,  and  appears  to  have  suf- 
fered substantial  injustice  and  has  not  been 
guilty  of  undue  delay,  the  Commissioner  may 
allow  such  person  to  appeal. 


(4)  The  notice  of  appeal  shall  contain  or 
have  endorsed  upon  it  an  address  in  Ontario 
at  which  the  appellant  may  be  served  with 
any  notice  or  document  relating  to  the 
appeal,  and  the  notice  or  document  is  suffi- 
ciently served  upon  the  appellant  if  it  is  left 
with  a  grown-up  person  at  that  address  or, 
where  no  grown-up  person  can  be  found 
there,  if  sent  by  registered  mail  addressed  to 
the  appellant  at  that  address. 

(5)  If  no  address  for  service  is  given  as 
provided  in  subsection  (4),  the  notice  or  doc- 
ument may  be  served  upon  the  appellant  by 
posting  it  up  in  the  recorder's  office.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  133  (3-5). 

113.  The  Commissioner  shall  determine. 


(a)  an  appeal  from  a  recorder,  after  a 
hearing  by  way  of  a  new  hearing;  and 

(b)  a  dispute  referred  to  in  section  48  or  a 
claim,  question,  dispute  or  other  mat- 
ter within  his  or  her  jurisdiction  after  a 
hearing, 

pursuant  to  an  appointment  fixing  the  time 
and  place  for  the  hearing.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  134. 

114. — (1)  Application  to  the  Commis- 
sioner for  an  appointment  for  a  hearing  may 
be  made  in  writing  by  any  party  to  the  pro- 
ceeding upon  such  notice  and  to  such  persons 
as  the  Commissioner  directs  and  shall  be 
accompanied  by  the  prescribed  fee  for 
recording  any  order  made  by  the  Commis- 
sioner in  the  matter.  1989,  c.  62,  s.  72  (1). 


Signification 
de  l'avis 
d'appel 


teur  dont  la  décision  est  frappée  d'appel  et 
signifié  à  toutes  les  parties  intéressées  dans 
les  quinze  jours  de  la  date  de  l'inscription  de 
la  décision  aux  registres  du  registrateur  ou  de 
la  date  à  laquelle  l'acte  ou  la  mesure  faisant 
l'objet  de  l'appel,  ou  dans  tout  autre  délai 
supplémentaire  d'au  plus  quinze  jours  que  le 
commissaire  peut  accorder.  Toutefois,  si 
l'avis  d'appel  a  été  dépwsé  auprès  du  registra- 
teur dans  ces  délais  et  que  le  commissaire 
soit  convaincu  qu'il  s'agit  d'une  cause  suscep- 
tible d'appel  et  que  malgré  des  efforts  raison- 
nables, une  ou  des  parties  ayant  droit  à  l'avis 
n'ont  pu  en  recevoir  signification  dans  ces 
délais,  le  commissaire  peut  proroger  les 
délais  d'appel  et  rendre  une  ordonnance 
autorisant  le  mode  de  signification  indirecte 
qu'il  estime  juste.  Si  une  personne  intéressée 
ou  lésée  n'a  pas  été  avisée  conformément 
aux  articles  76  et  110,  qu'elle  semble  avoir 
subi  une  grave  injustice  et  qu'elle  ne  se  soit 
pas  rendue  coupable  d'un  retard  injustifié,  le 
commissaire  peut  l'autoriser  à  interjeter 
appel. 

(4)  L'avis  d'appel  porte  l'adresse  de  l'ap- 
pelant en  Ontario  à  laquelle  un  avis  ou  un 
document  se  rapportant  à  l'appel  peut  lui 
être  signifié.  L'avis  ou  le  document  est  régu- 
lièrement signifié  à  l'appelant  s'il  est  laissé 
entre  les  mains  d'un  adulte  qui  se  trouve  à 
cette  adresse  ou,  en  l'absence  d'adulte,  s'il 
est  envoyé  par  courrier  recommandé  à  l'ap- 
pelant à  cette  adresse. 


(5)  Si  l'appelant  n'a  pas  fait  mention  de  Domicile  élu 

non  nicn~ 

son  domicile  élu  aux  termes  du  paragraphe  tionné 
(4),  l'avis  ou  le  document  peut  lui  être  signi- 
fié en  l'affichant  au  bureau  du  registrateur. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  133  (3)  à  (5). 

113  Conformément  à  une  convocation  à  Audience 
une  audience  à  une  date,  à  une  heure  et  à  un 
lieu    précisés,    le   commissaire   rend    une 
décision  : 

a)  après  avoir  tenu  une  nouvelle 
audience,  dans  le  cas  de  l'appel  d'une 
décision  d'un  registrateur; 

b)  après  une  audience,  dans  le  cas  d'une 
contestation  visée  par  l'article  48,  ou 
d'une  réclamation,  d'une  contestation, 
d'un  litige  ou  de  toute  autre  question 
relevant  de  sa  compétence.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  134. 


114    (1)  Toute  partie  à  l'instance  peut  demande  de 

,  ^    '  \        .  ,  .'^     ,      convocation  a 

présenter  au  commissaire  une  demande  de  une  audience 
convocation,  par  voie  de  requête  écrite,  à 
une  audience,  sur  avis  aux  personnes  que  le 
commissaire  désigne.  La  demande  est  accom- 
pagnée des  droits  prescrits  pour  l'enregistre- 
ment de  l'ordonnance  rendue  par  le  commis- 
saire à  cet  effet.  1989,  chap.  62,  par.  72  (1). 
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(2)  The  Commissioner  may  fix  such  time 
for  a  hearing  as  will  permit  the  matter  to  be 
disposed  of  as  promptly  as  possible,  allowing 
adequate  time  to  the  parties  to  prepare  their 
cases  but,  unless  all  parties  consent  thereto, 
the  hearing  shall  be  held  not  less  than  ten 
days  after  service  of  the  appointment  for  the 
hearing  on  the  parties. 

(3)  The  Commissioner  shall  select  as  the 
place  for  a  hearing  such  place  as  he  or  she 
considers  most  convenient  for  the  parties  in 
the  county  or  district  or  one  of  the  counties 
or  districts  in  which  the  lands  or  mining 
rights  affected  are  situate  unless  it  appears  to 
the  Commissioner  desirable  that  the  hearing 
should  be  in  some  other  county  or  district. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  135  (2,  3). 

(4)  In  any  matter  or  proceeding,  other 
than  an  appeal,  in  any  case  where  leave  to 
take  the  proceeding  is  necessary,  the  Com- 
missioner may  give  leave  upon  such  terms  as 
to  security  for  costs  or  otherwise  as  the  Com- 
missioner considers  just.  1989,  c.  62, 
s.  72  (2). 

115. — (1)  The  Commissioner  shall  cause  a 
copy  of  an  appointment  for  a  hearing  before 
him  to  be  served  upon  all  parties,  which 
shall,  except  in  the  case  of  an  appeal  or  a 
dispute  under  section  48,  state  briefly  the 
particulars  of  the  right  or  question  in  issue  or 
of  the  dispute. 

(2)  The  appointment  shall  state  that  if  a 
person  has  been  served  and  does  not  attend 
the  hearing,  the  Commissioner  may  proceed 
in  that  person's  absence  and  that  person  is 
not  entitled  to  notice  of  any  further  proceed- 
ings. 

(3)  Service  by  registered  mail  of  the 
appointment  and  of  the  notice,  if  any, 
required  under  subsection  (1)  shall  be  a  suffi- 
cient compliance  with  section  6  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  136. 

116. — (1)  Sections  114  and  115  apply 
despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
and,  subject  to  that  Act,  the  Commissioner 
may, 

(a)  give  directions  for  having  any  matter 
or  proceeding  heard  and  decided  with- 
out unnecessary  formality; 


(b)  order  the  filing  or  serving  of  state- 
ments, particulars,  objections  or 
answers,  the  production  of  documents 
and  things,  under  oath  or  otherwise, 
and  the  making  of  amendments; 


Lieu  de  l'au- 
dience 


Autorisation 


(2)  Le  commissaire  peut  fixer  ta  date  et  ^'f  et  heure 
l'heure  de  l'audience  qui  permettra  le  règle- 
ment de  la  question  dans  les  plus  brefs  délais 

tout  en  accordant  un  délai  suffisant  aux  par- 
ties pour  préparer  leur  cause.  Toutefois,  à 
moins  du  consentement  de  toutes  les  parties, 
l'audience  ne  doit  pas  être  tenue  moins  de 
dix  jours  après  la  signification  aux  parties  de 
la  convocation  à  l'audience. 

(3)  Le  commissaire  choisit  comme  lieu  de 
l'audience  le  lieu  qu'il  juge  le  plus  commode 
p)our  les  parties  dans  le  comté  ou  le  district 
ou  dans  un  des  comtés  ou  des  districts  dans 
lesquels  les  terrains  ou  les  droits  miniers 
visés  sont  situés,  sauf  s'il  estime  qu'il  serait 
souhaitable  de  tenir  l'audience  dans  un  autre 
comté  ou  district.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
par.  135  (2)  et  (3). 

(4)  Lors  de  toute  affaire  ou  instance,  à 
l'exception  d'un  appel,  dans  le  cas  où  il  est 
nécessaire  d'obtenir  une  autorisation  pour 
introduire  l'instance,  le  commissaire  peut 
donner  l'autorisation  aux  conditions  qu'il 
estime  justes,  notamment  en  ce  qui  concerne 
le  cautionnement  pour  dépens.  1989,  chap. 
62,  par.  72  (2). 

115  (1)  Le  commissaire  fait  signifier  à 
toutes  les  parties  une  copie  de  la  convocation 
à  l'audience  qu'il  doit  tenir,  dans  laquelle 
sont  brièvement  énoncées,  sauf  dans  le  cas 
d'un  appel  ou  d'une  contestation  aux  termes 
de  l'article  48,  les  précisions  sur  le  droit  ou  la 
question  en  litige  ou  sur  la  contestation. 

(2)  La  convocation  contient  un  avertisse- 
ment précisant  que  si  la  personne  à  qui  est 
signifiée  la  convocation  ne  comparaît  pas,  le 
commissaire  peut  tenir  l'audience  en  son 
absence  et  elle  n'aura  pas  droit  à  d'autre  avis 
dans  le  cadre  de  l'instance. 

(3)  La  signification  de  la  convocation  et  de 
l'avis,  le  cas  échéant,  visée  au  paragraphe  (1) 
qui  est  faite  par  courrier  recommandé  répond 
de  façon  suffisante  aux  exigences  de  l'article 
6  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  136. 

116  (1)  Les  articles  114  et  115  s'appli- 
quent malgré  la  Loi  sur  l'exercice  des  compé- 
tences légales.  Sous  réserve  de  cette  loi,  le 
commissaire  peut  : 


Signification 
de  la  convo- 
cation à  l'au- 
dience 


Tenue  de 
l'audience  en 
l'absence 
d'une  partie 


Signincation 
réputée  con- 
forme à  la 
Loi  sur  l'exer- 
cice des  com- 
pétences 
légales 


Directives  du 
commissaire 
portant  sur 
l'instance 


a)  donner  des  directives  pour  qu'une 
audience  puisse  être  tenue  et  qu'une 
décision  puisse  être  rendue  relative- 
ment à  l'affaire  ou  à  l'instance  sans 
formalités  inutiles; 

b)  ordonner  le  dépôt  ou  la  signification 
de  déclarations,  de  précisions,  d'oppo- 
sitions ou  de  réponses,  la  production 
de  documents  ou  d'objets,  notamment 
sous  serment,  ou  l'introduction  de 
modifications; 
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Taking  of 
evidence 


Decision  of 
Commis- 
sioner 


Expert  assis- 
tance 


Commis- 
sioner may 
call  for 
evidence  and 
view  prop- 
erty 


(c)  give  such  other  directions  respecting 
the  procedure  and  hearing  as  he  or  she 
considers  proper; 

(d)  make  any  appointment,  notice  or 
other  proceeding  returnable  forthwith 
or  at  such  time  as  he  or  she  considers 
proper; 

(e)  order  or  allow  such  substituted  or 
other  service  as  he  or  she  considers 
proper; 

(f)  upon  the  application  of  a  party  to  the 
proceedings,  order  the  examination  of 
any  other  party  before  an  official 
examiner  appointed  under  the  Courts 
of  Justice  Act;  and 

(g)  order  any  party  to  the  proceedings 
who  intends  to  present  evidence  at  the 
hearing  to  file  with  the  Commissioner 
and  serve  on  each  of  the  other  parties, 
prior  to  the  appearance  of  any  witness 
and  within  such  time  as  the  Commis- 
sioner directs,  a  statement  indicating 
the  evidence  intended  to  be  relied 
upon.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  137  (1); 
1989,  c.  62,  s.  73. 

(2)  The  Commissioner  may  take  or  order 
the  evidence  of  any  witness  to  be  taken  at 
any  place  in  or  out  of  Ontario.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  137  (2). 

117.  Despite  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  the  Commissioner  may  hear  and 
dispose  of  any  application  not  involving  the 
final  determination  of  the  matter  or  proceed- 
ing, either  on  or  without  notice,  at  any  place 
he  or  she  considers  convenient,  and  his  or 
her  decision  upon  any  such  application  is 
final  and  is  not  subject  to  appeal  but,  where 
the  Commissioner  makes  his  or  her  decision 
without  notice,  he  or  she  may  later  recon- 
sider and  amend  such  decision.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  138. 

118.  The  Commissioner  may  obtain  the 
assistance  of  engineers,  surveyors  or  other 
scientific  persons  who  may  under  his  or  her 
order  view  and  examine  the  property  in 
question,  and  in  giving  a  decision  the  Com- 
missioner may  give  such  weight  to  their  opin- 
ion or  report  as  he  or  she  considers  proper. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  139. 

119. — (1)  The  Commissioner,  in  addition 
to  hearing  the  evidence  adduced  by  the  par- 
ties, may  require  and  receive  such  other  evi- 
dence as  he  or  she  considers  proper,  and  may' 
view  and  examine  the  property  in  question 
and  give  a  decision  upon  such  evidence  or 
view  and  examination,  or  may  appoint  a  per- 
son to  make  an  inspection  of  the  property, 
and  may  receive  as  evidence  and  act  upon 
the  report  of  the  person  so  appointed. 


c)  donner  toute  autre  directive  relative- 
ment à  la  procédure  et  à  l'audition 
qu'il  estime  appropriée; 

d)  délivrer  une  convocation,  un  avis  ou 
un  acte  de  procédure  rapportable  sans 
délai  ou  à  la  date  qu'il  estime  appro- 
priée; 

e)  ordonner  ou  autoriser  le  mode  de 
signification  indirecte  qu'il  estime 
appropriée; 

f)  à  la  requête  d'une  partie  à  l'instance, 
ordonner  l'examen  d'une  autre  partie 
par  un  auditeur  officiel  nommé  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires; 

g)  ordonner  à  une  partie  quelconque  à 
l'instance  qui  entend  présenter  une 
preuve  à  l'audience  de  déposer  auprès 
du  commissaire  et  de  signifier  aux 
autres  parties,  avant  la  comparution 
des  témoins  et  dans  les  délais  que  le 
commissaire  fixe,  une  déclaration  fai- 
sant état  de  la  preuve  sur  laquelle  il 
entend  se  fonder.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  par.  137  (1);  1989,  chap.  62,  art. 
73. 

(2)  Le  commissaire  peut  entendre  les 
témoins  ou  ordonner  qu'ils  soient  entendus, 
en  tout  endroit  en  Ontario  ou  à  l'extérieur  de 
la  province.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
137  (2). 

117  Malgré  la  Loi  sur  l'exercice  des  com- 
pétences légales,  le  commissaire  peut,  en  tout 
endroit  qu'il  estime  convenable,  entendre 
toute  demande  ne  portant  pas  sur  le  règle- 
ment définitif  de  l'affaire  ou  de  l'instance, 
avec  ou  sans  préavis,  et  rendre  une  décision 
sur  celle-ci.  Sa  décision  est  définitive  et  sans 
appel.  Toutefois,  lorsqu'il  rend  sa  décision 
sans  préavis,  il  peut,  par  la  suite,  la  réexami- 
ner et  la  modifier.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  138. 


118  Le  commissaire  peut  obtenir  l'aide  experts 
d'ingénieurs,   d'arpenteurs-géomètres   ou 
d'autres  experts  qui  sont  autorisés,  en  vertu 

de  l'ordonnance  qu'il  rend,  à  visiter  et  à  ins- 
pecter la  propriété  visée.  Dans  sa  décision,  le 
commissaire  peut  donner  à  leur  opinion  ou  à 
leur  rapport  la  force  probante  qu'il  estime 
juste.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  139. 

119  (1)  Le  commissaire  peut,  en  plus  Transport  sur 

j,  j        1        ,        •  ,  ■  .  les  lieux  ou 

d  entendre  le  témoignage  des  parties,  exiger  inspection  par 
et  recevoir  tout  autre  élément  de  preuve  qu'il  le  commis- 
estime  approprié,  et  se  transporter  sur  les  ^"^ 
lieux  et  inspecter  la  propriété  visée.  Il  peut 
rendre  sa  décision  en  se  fondant  sur  la 
preuve  reçue  ou  sur  le  transport  sur  les  lieux 
où  l'inspection  a  été  effectuée,  ou  confier  à 
une  personne  l'inspection  de  la  propriété, 
recevoir  en  preuve  le  rapport  de  cette  per- 


Audition  des 
témoins 


Décision  du 
commissaire 
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Security  for 
costs 


Statement  of       (2)  Where  the  Commissioner  proceeds 

view  or 

special  partly  on  a  view  or  on  any  special  knowledge 

knowledge  or  skill  possessed  by  himself  or  herself,  he  or 
she  shall  put  in  writing  a  statement  of  the 
same  sufficiently  full  to  enable  a  judgment  to 
be  formed  of  the  weight  that  should  be  given 
thereto. 

View  only  (3)  Where  the  parties  consent  in  writing, 

the  Commissioner  may  proceed  wholly  upon 
a  view,  and  in  such  case  his  or  her  decision  is 
final  and  is  not  subject  to  appeal.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  140. 

Disclosure  of       120.   Where  the  Commissioner  receives 
evidence  to  .  .  , 

parties  any  opjnion,  report  or  evidence  under  sec- 

tion 118  or  119  in  any  proceeding  before  him 
or  her,  the  opinion,  report  or  evidence  shall 
be  disclosed  to  the  parties  to  the  proceeding 
who,  if  they  so  request,  shall  be  afforded  an 
opportunity  of  cross-examining  the  person 
expressing  the  opinion,  making  the  report  or 
giving  the  evidence.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  141. 

Decision  on        121.  The  Commissioner  shall  give  a  deci- 

the  ments  ,  ,  j       ■  .   ,   . 

sion  upon  the  real  ments  and  substantial  jus- 
tice of  the  case.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  142. 

122.  Where  the  Commissioner  considers 
the  matter  or  proceeding  vexatious  or  where 
it  is  brought  by  a  person  residing  out  of 
Ontario,  the  Commissioner  may  order  that 
such  security  for  costs  as  he  or  she  considers 
proper  be  given  and  that  in  default  of  such 
security  being  given  within  the  time  limited 
or  in  default  of  speedy  prosecution  the  mat- 
ter or  proceeding  be  dismissed.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  143. 

123.  Where  the  hearing  is  to  be  held  at  a 
place  where  a  court  house  is  situate,  the 
Commissioner  has  the  right  to  use  the  court 
room,  and  where  the  hearing  is  to  take  place 
in  a  municipality  in  which  there  is  a  hall 
belonging  to  the  municipality,  but  no  court 
room,  the  Commissioner  has  the  right  to  use 
the  haU.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  144. 

124.  Sheriffs,  deputy  sheriffs,  constables 
and  other  peace  officers  shall  aid,  assist  and 
obey  the  Commissioner  in  the  exercise  of  the 
powers  conferred  on  the  Commissioner  by 
this  Act  whenever  required  to  do  so  and  shall 
upon  the  certificate  of  the  Commissioner  be 
paid  the  same  fees  as  for  similar  services  in 
carrying  out  the  orders  of  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division).  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  145,  revised. 

125.  The  evidence  taken  before  the  Com- 
missioner shall  be  recorded  and,  if  required, 
copies  or  a  transcript  thereof  shall  be  fur- 
nished upon  the  same  terms  as  in  the  Ontario 


Use  of  court 
rooms,  etc. 


Shenfb, 
etc..  to  assist 


Recording  of 
evidence 


sonne  et  prendre  des  mesures  fondées  sur 
celui-ci. 

(2)  Lorsque  le  commissaire  se  fonde  par-  Op'™°"  "" 

A*    Il  ^  ,  connaissances 

tiellement  sur  une  opinion  ou  sur  des  con-  particulières 
naissances  ou  des  compétences  particulières 
qu'il  possède,  il  consigne  ce  fait  dans  une 
déclaration  écrite  suffisamment  détaillée  pour 
permettre  d'en  apprécier  la  valeur. 

(3)  Avec  le  consentement  écrit  des  parties,  pp'™»"  «"- 
le  commissaire  peut  se  fonder  uniquement 

sur  une  opinion  et,  dans  ce  cas,  sa  décision 
est  définitive  et  non  susceptible  d'appel. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  140. 

120  Les  opinions,  rapports  ou  preuves  Divulgation 
que  le  commissaire  reçoit,  aux  termes  de  l'ar-  P^uve 

ticle  118  ou  119  dans  le  cadre  d'une  instance 
dont  il  est  saisi  sont  divulgués  aux  parties  à 
l'instance  qui,  si  elles  le  demandent,  ont  l'oc- 
casion de  contre-interroger  la  personne  ayant 
émis  l'opinion,  fait  le  rapport  ou  fournit  la 
preuve.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  141. 


121  Le  commissaire  statue  sur  le  fond  de  P*?!*?"  '""^ 
l'affaire.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  142. 


122  Lorsque  le  commissaire  juge  que  l'af- 
faire ou  l'instance  est  vexatoire  ou  lorsqu'elle 
est  introduite  par  une  personne  qui  réside  à 
l'extérieur  de  l'Ontario,  le  commissaire  peut 
ordonner  la  fourniture  du  cautionnement 
pour  dépens  qu'il  estime  approprié.  Si  le  cau- 
tionnement n'est  pas  fourni  dans  les  délais 
impartis  ou  si  la  poursuite  n'est  pas  menée 
avec  diligence,  le  commissaire  peut  ordonner 
le  rejet  de  l'affaire  ou  de  l'instance.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  143. 

123  Lorsqu'une  audience  doit  être  tenue 
à  un  endroit  où  il  y  a  un  palais  de  justice,  le 
commissaire  a  le  droit  d'y  utiliser  une  salle 
d'audience.  Lorsqu'une  audience  doit  être 
tenue  dans  une  municipalité  où  il  y  a  une 
salle  appartenant  à  la  municipalité  mais  qu'il 
n'y  a  pas  de  salle  d'audience,  il  a  le  droit 
d'utiliser  la  salle  municipale.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  144. 

124  Les  shérifs,  shérifs  adjoints,  consta- 
bles et  autres  agents  de  la  paix  aident  sur 
demande  le  commissaire  dans  l'exercice  des 
pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi,  et  lui 
obéissent.  Sur  attestation  du  commissaire,  ils 
reçoivent  les  mêmes  honoraires  que  pour  des 
services  semblables  fournis  dans  l'exécution 
des  ordonnances  d'un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale).  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  145,  révisé. 

125  Les  témoignages  reçus  devant  le  com- 
missaire sont  enregistrés  et,  sur  demande, 
des  copies  ou  une  transcription  de  ces  témoi- 
gnages sont  fournies  aux  mêmes  conditions 


Cautionne- 
ment pour 
dépens 


Salle  d'au- 
dience 


Shéiifi 


Enregistre- 
ment de  la 
preuve 
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Court  (General  Division).   R.S.O.   1980, 
c.  268,  s.  146,  revised. 

126.  The  Commissioner  may  in  his  or  her 
discretion  award  costs  to  any  party,  and  may 
direct  that  such  costs  be  assessed  by  an 
assessment  officer  or  may  order  that  a  lump 
sum  be  paid  in  lieu  of  assessed  costs.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  147,  revised. 

Ill, — (1)  The  costs  and  disbursements 
payable  upon  proceedings  before  the  Com- 
missioner shall  be  according  to  the  tariff  of 
the  Ontario  Court  (General  Division). 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  148  (1),  revised. 

Counsel  fees  ^2)  The  Commissioner  has  the  same  pow- 
ers as  an  assessment  officer  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  with  respect  to 
counsel  fees.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  148  (3), 
revised. 


Scale  of 
costs 


Witness  fees 


Form  of 
decision 


128.  The  fee  and  attendance  money  to  be 
paid  to  a  witness  before  the  Commissioner  or 
recorder  shall  be  according  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  scale.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  149,  revised. 

129. — (1)  Except  where  inapplicable,  the 
decision  of  the  Commissioner  shall  be  in  the 
form  of  an  order  or  judgment,  but  need  not 
show  upon  its  face  that  any  proceeding  or 
notice  was  had  or  given  or  that  any  circum- 
stance existed  necessary  to  give  jurisdiction 
to  make  the  order  or  judgment.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  150  (1). 


(2)  Every  order  or  judgment  of  the  Com- 


When  order 

sioner  takes     missioner  shall  take  effect  immediately  upon 
effect  its  signing,  subject  to  any  express  provision 

therein. 

Oral  reasons  (3)  Despite  section  17  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  the  reasons  for  a 
decision  of  the  Commissioner  may  be  deliv- 
ered orally. 

Filing  of  (4^  j\ny  party  to  a  proceeding  may  cause 

an  order  or  judgment  of  the  Commissioner 
to  be  filed  in  the  office  of  the  recorder. 


Notice  of 
filing 


Filing  of 
duplicate 
order 


(5)  The  recorder  shall  forthwith  give 
notice  in  writing  of  the  filing  by  registered 
mail  or  otherwise  to  the  solicitors  of  the  par- 
ties appearing  by  solicitor  and  to  the  parties 
not  represented  by  a  solicitor. 

(6)  Where  the  order  or  judgment  is  not 
filed  with  the  recorder  within  fifteen  days  of 
the  order  being  signed,  the  Commissioner 
shall  cause  a  duplicate  thereof  to  be  filed 
with  the  recorder.  1989,  c.  62,  s.  74  (1). 


qu'à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  146, 
révisé. 

126  Le  commissaire  est  investi  du  pouvoir  D^pe"s 
discrétionnaire  d'adjuger  les  dépens  aux  par- 
ties et  peut  en  ordonner  la  liquidation  par  un 
liquidateur  des  dépens,  ou  ordonner  le  paie- 
ment d'un  montant  forfaitaire  au  lieu  des 
dépens  liquidés.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art. 

147,  révisé. 

127  (1)  Les  dépens  et  les  débours  paya-  Tf"'  ''^ 
blés  dans  le  cadre  d'une  instance  devant  le      ^"^ 
commissaire  sont  fixés  selon  le  tarif  de  la 

Cour  de  l'Ontario  (Division  générale). 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  148  (1),  révisé. 

(2)  Le  commissaire  a,  relativement  aux  Honoraires 

cl  dVOCât 

honoraires  d'avocat,  les  mêmes  pouvoirs 
qu'un  liquidateur  des  dépens  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale).  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  148  (3),  révisé. 

128  Les  indemnités  des  témoins  et  les  •"demnités 
indemnités  de  présence  devant  le  commis- 
saire ou  le  registrateur  sont  payés  suivant  le 

tarif  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  149, 
révisé. 

129  (1)  Sauf  dans  les  cas  où  la  présente  ^°""«  '^  '^ 

décision 

disposition  est  inapplicable,  le  commissaire 
rend  sa  décision  sous  forme  d'ordonnance  ou 
de  jugement.  Toutefois,  il  n'est  pas  tenu 
d'indiquer  à  la  face  même  de  l'ordonnance 
ou  du  jugement  qu'un  acte  de  procédure  ou 
qu'un  avis  a  été  donné  ou  reçu  ni  qu'exis- 
taient les  éléments  nécessaires  pour  lui  accor- 
der la  compétence  de  rendre  l'ordonnance  ou 
le  jugement.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
150  (1). 

(2)  L'ordonnance  ou  le  jugement  du  com-  Entrée  en 

.     ' .  ^  .  j°  .        ^  vigueur  de 

missaire  entre  en  vigueur  des  sa  signature,  pordonnance 
sous  réserve  des  dispositions  expresses  qui  y  d"  conunis- 
sont  contenues.  ^"^ 

(3)  Malgré  l'article  17  de  la  Loi  sur  Vexer-  '^°»'f'  «ra"" 
cice  des  compétences  légales,  les  motifs  d'une 
décision  du  commissaire  peuvent  être  donnés 
oralement. 

(4)  Toute  partie  à  l'instance  peut  faire  P^P^*  ^^ 

. ,      '  '^  ,  .    '^  ,1  ordonnance 

déposer  une  ordonnance  ou  un  jugement  du 
commissaire  au  bureau  du  registrateur. 

(5)  Le  registrateur  donne  sans  délai  un  '^"^  '^^  ''^P^' 
avis  écrit  du  dépôt,  notamment  par  courrier 
recommandé,  aux  avocats  des  parties  repré- 
sentées par  un  avocat  et  aux  parties  non 
représentées  par  un  avocat. 

(6)  Lorsque  l'ordonnance  ou  le  jugement  9^i^'  *^',"" 
n'est  pas  déposé  auprès  du  registrateur  dans  donnanœ 
les  quinze  jours  de  la  signature  de  l'ordon- 
nance, le  commissaire  en  fait  déposer  un 
double  auprès  du  registrateur.  1989,  chap. 

62,  par.  74  (1). 
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(7)  The  Commissioner  shall  transmit  the 
evidence,  the  exhibits,  the  statement,  if  any, 
of  view  or  of  special  knowledge  or  skill,  and 
the  reasons  for  any  order  or  judgment  to  the 
recorder.  1989,  c.  62,  s.  74  (2),  part. 

130.  Where  a  decision  of  the  Commis- 
sioner finally  disposes  of  the  matter  in  ques- 
tion so  far  as  the  Commissioner  is  concerned, 
the  Commissioner  shall  send  the  order  or 
judgment  to  the  parties  by  registered  mail. 
1989,  c.  62,  s.  75. 

131.  Any  party  to  a  proceeding  is  entitled 
on  payment  of  the  prescribed  fee  to  a  certi- 
fied copy  of  any  order  or  judgment.  1989, 
c.  62,  s.  76. 

132.  Where  a  certified  copy  of  a  final 
decision  of  a  recorder  has  been  filed  with  the 
Ontario  Court  (General  Division)  under  sec- 
tion 19  of  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act,  the  Commissioner  or  the  court  may  stay 
proceedings  therein  if  an  appeal  from  the 
decision  is  brought  until  final  disposition  of 
the  appeal.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  153, 
revised. 


133.  Where  not  otherwise  provided,  an 
appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  any 
decision  of  the  Commissioner,  including  an 
order  dismissing  a  matter  or  proceeding 
under  section  122.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  154. 

134. — (1)  Except  in  the  case  of  a  refer- 
ence under  section  108  or  the  Arbitrations 
Act,  the  order  or  judgment  of  the  Commis- 
sioner is  final  and  conclusive  unless,  where 
an  appeal  lies,  it  is  appealed  from  within  fif- 
teen days  after  the  filing  thereof  in  accor- 
dance with  section  129,  or  within  such  fur- 
ther period  of  not  more  than  fifteen  days  as 
the  Commissioner  or  a  judge  of  the  Divi- 
sional Court  may  allow.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  155  (1). 

(2)  The  appeal  shall  be  begun  by  filing  a 
notice  of  appeal  with  the  recorder  with 
whom  the  order  or  judgment  appealed  from 
is  filed  under  section  129  or,  where  section 
16  applies,  with  the  Deputy  Minister,  paying 
to  him  or  her  the  prescribed  fee  and  filing 
the  notice  of  appeal  with  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and,  unless  the  notice  of 
appeal  is  filed  with  the  court  and  a  certificate 
of  such  filing  is  lodged  with  the  recorder  or 
Deputy  Minister  within  five  days  after  the 
expiration  of  the  fifteen  days  referred  to  in 
subsection  (1),  or  any  further  time  allowed 
under  subsection  (1),  the  appeal  shall  be 
deemed  to  be  abandoned. 


(7)  Le  commissaire  transmet  au  registra- 
teur  la  preuve,  les  pièces  et  la  déclaration,  le 
cas  échéant,  d'une  opinion  ou  de  connaissan- 
ces ou  de  compétences  particulières,  ainsi 
que  les  motifs  de  l'ordonnance  ou  du  juge- 
ment. 1989,  chap.  62,  par.  74  (2),  en  partie. 

130  Lorsque  le  commissaire  rend  une 
décision  définitive  en  ce  qui  le  concerne,  il 
expédie  l'ordonnance  ou  le  jugement  aux 
parties  par  courrier  recommandé.  1989,  chap. 
62,  art.  75. 
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131  Les  parties  à  une  instance  ont  le  ÇfP""  «*'" 

j     ••.  •  ^  j       j     •»  •-      ^  f'*<s  confor- 

droit,  sur  paiement  des  droits  presents,  à  une  mes 

copie  certifiée  conforme  de  toute  ordonnance 

ou  de  tout  jugement.  1989,  chap.  62,  art.  76. 

132  Lorsque  la  copie  certifiée  conforme  ^"™''  *  '  '"*■ 
d'une  décision  définitive  d'un  registrateur  a 

été  déposée  auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  conformément  à  l'article 
19  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales,  le  commissaire  ou  la  Cour  peut,  si  un 
appel  de  la  décision  a  été  interjeté,  ordonner 
de  surseoir  à  l'instance  à  l'issue  de  laquelle  la 
décision  a  été  rendue  jusqu'à  ce  qu'une  déci- 
sion définitive  ait  été  prise  sur  l'appel. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  153,  révisé. 

133  Sauf  disposition  contraire,  appel  peut  ^Pf*' *  !* 

,,,^„  j...  -1  Cour  division- 

etre  interjeté  à  la  Cour  divisionnaire  de  toute  «aire 
décision  du  commissaire,  y  compris  d'une 
ordonnance  de  rejet  d'une  affaire  ou  d'une 
instance  prévue  à  l'article  122.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  154. 

134  (1)  Sauf  dans  le  cas  d'un  renvoi  aux  '^'^  ''"P" 
termes  de  l'article  108  ou  de  la  Loi  sur 
l'arbitrage,  une  ordonnance  ou  un  jugement 

du  commissaire  est  définitif,  sauf  s'il  y  a  droit 
d'appel  et  que  l'appel  est  interjeté  dans  les 
quinze  jours  du  dépôt  de  l'ordonnance  ou  du 
jugement  conformément  à  l'article  129  ou 
dans  tout  autre  délai  supplémentaire  d'au 
plus  quinze  jours  que  le  commissaire  ou  un 
juge  de  la  Cour  divisionnaire  peut  accorder. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  155  (1). 

(2)  L'appel  est  interjeté  en  déposant  un  ^"'^  «J'appei 
avis  d'appel  auprès  du  registrateur  qui  a  reçu 
en  dépôt,  conformément  à  l'article  129,  l'or- 
donnance ou  le  jugement  faisant  l'objet  de 
l'appel  ou,  lorsque  l'article  16  s'applique, 
auprès  du  sous-ministre,  en  lui  payant  les 
droits  d'appel  prescrits  et  en  déposant  un 
avis  d'appel  auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  à  moins  que  l'avis  d'ap- 
pel ne  soit  déposé  auprès  de  la  Cour  et  qu'un 
certificat  attestant  le  dépôt  ne  soit  déposé 
auprès  du  registrateur  ou  du  sous-ministre 
dans  les  cinq  jours  suivant  l'expiration  du 
délai  de  quinze  jours  visés  au  paragraphe  (1) 
ou  des  délais  supplémentaires  prévus  au 
paragraphe  (1),  l'appel  est  réputé  avoir  fait 
l'objet  d'un  désistement. 
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(3)  The  recorder  or,  where  section  16 
applies,  the  Deputy  Minister  shall,  forthwith 
after  the  filing  of  the  notice  of  appeal  and 
payment  of  the  prescribed  fee,  transmit  by 
registered  mail  or  by  express  to  the  court, 
the  order  or  judgment  appealed  from  and  all 
the  exhibits,  papers  and  documents  filed 
therewith.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  155  (2,  3), 
revised. 

(4)  Where  the  time  for  appealing  is 
extended  under  subsection  (1),  the  appellant 
shall  forthwith  transmit  the  order  for  the 
extension  or  a  duplicate  thereof  by  registered 
mail  to  the  recorder,  or  where  section  16 
applies,  to  the  Deputy  Minister. 

(5)  The  practice  and  procedure  on  an 
appeal  including  the  form  of  notice  of 
appeal,  service  of  the  notice  of  appeal  on  the 
parties,  and  the  disposition  of  costs  on  an 
appeal,  shall  be  governed  by  the  rules  of 
court.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  155  (4,  5). 

135. — (1)  No  proceedings  by  way  of  an 
application  for  judicial  review  under  the 
Judicial  Review  Procedure  Act,  or,  except  in 
proceedings  provided  for  under  this  Act,  by 
way  of  any  other  proceedings  whatsoever, 
may  be  brought  to  call  into  question, 

(a)  any  decision  made  or  purporting  to 
have  been  made  by  a  recorder  under 
this  Act,  more  than  thirty  days  after 
entry  of  the  decision  by  the  recorder 
in  the  books  of  his  or  her  office; 

(b)  any  order  or  judgment  given  or  made 
or  purporting  to  have  been  given  or 
made  by  the  Commissioner  under  this 
Act,  more  than  thirty  days  after  filing 
of  the  order  or  judgment  of  the  Com- 
missioner in  accordance  with  section 
129;  or 

(c)  the  validity  of  any  act  or  thing  done  or 
purporting  to  have  been  done  under 
this  Act  by  the  recorder  or  by  any 
other  officer  appointed  under  this  Act, 
more  than  thirty  days  after  the  time 
when  such  act  or  thing  was  done. 


No  extension       (2)  Despite    anything    in    the    Judicial 
""*  Review  Procedure  Act,  no  court  may  extend 

any  limitation  of  time  fixed  in  subsection  (1). 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  156. 


Defects  in 
form 


136.  Where  the  validity  of  a  proceeding 
before  the  Commissioner  or  a  recorder  is 
called  into  question  in  any  court  on  the 
ground  of  any  defect  of  form  or  substance  or 
failure  to  comply  with  this  Act  or  the  regula- 
tions, although  the  defect  or  failure  is  estab- 
lished, the  court  shall  not,  if  no  substantial 
wrong  or  injustice  has  been  thereby  done  or 


Prorogation 
des  délais 


Règles  de 
pratique 


(3)  Le  registrateur  ou,  lorsque  l'article  16  Jrans™ssion 
,,.  ,  ..^'  ^  de  documents 

S  applique,  le  sous-mmistre  transmet,  par 

courrier  recommandé  ou  par  livraison  exprès 
à  la  Cour,  sans  délai  après  le  dépôt  de  l'avis 
d'appel  et  le  paiement  des  droits  prescrits, 
l'ordonnance  ou  le  jugement  faisant  l'objet 
de  l'appel,  ainsi  que  toutes  les  pièces  et 
documents  déposés  avec  celui-ci.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  155  (2)  et  (3),  révisés. 

(4)  Lorsque  les  délais  d'appel  sont  proro- 
gés en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'appelant 
transmet  sans  délai  l'ordonnance  de  proroga- 
tion ou  un  double  de  celle-ci  par  courrier 
recommandé  au  registrateur  ou,  lorsque  l'ar- 
ticle 16  s'applique,  au  sous-ministre. 

(5)  Les  règles  de  pratique  régissent  la  pra- 
tique et  la  procédure  applicables  en  matière 
d'appel,  notamment  en  ce  qui  concerne  la 
forme  de  l'avis  d'appel,  la  signification  de 
l'avis  d'appel  aux  parties  et  l'adjudication  des 
dépens  de  l'appel.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
par.  155  (4)  et  (5). 

135  (1)  Ne  peuvent  être  contestés  au  Révision  judi- 

,,  ■  ■  ,    .  •       ,      Claire 

moyen  d  une  mstance  mtroduite  par  voie  de 
requête  en  révision  judiciaire  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  procédure  de  révision  judiciaire  ni 
au  moyen  d'une  autre  instance,  à  l'exception 
d'une  instance  prévue  par  la  présente  loi  : 

a)  la  décision  prise  ou  présentée  comme 
ayant  été  prise  par  un  registrateur  en 
vertu  de  la  présente  loi,  plus  de  trente 
jours  après  l'inscription  de  la  décision 
par  le  registrateur  dans  les  registres  de 
son  bureau; 

b)  l'ordonnance  rendue  ou  présentée 
comme  ayant  été  rendue  ou  le  juge- 
ment rendu  ou  présenté  comme  ayant 
été  rendu  par  le  commissaire  en  vertu 
de  la  présente  loi,  plus  de  trente  jours 
après  le  dépôt  de  l'ordonnance  ou  du 
jugement  conformément  à  l'article 
129; 

c)  la  validité  d'une  chose  ou  d'un  acte, 
fait  ou  présenté  comme  ayant  été  fait 
en  vertu  de  la  présente  loi  par  le  regis- 
trateur ou  par  tout  autre  fonctionnaire 
nommé  en  vertu  de  la  présente  loi, 
plus  de  trente  jours  après  la  date  à 
laquelle  la  chose  ou  l'acte  a  été  fait. 

(2)  Malgré  la  Loi  sur  la  procédure  de  révi- 
sion judiciaire,  les  tribunaux  ne  peuvent  pro- 
roger les  délais  fixés  au  paragraphe  (1). 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  156. 

136  Lorsqu'est  contestée  devant  un  tribu- 
nal la  validité  d'une  instance  dont  est  saisi  le 
commissaire  ou  le  registrateur  pour  des 
motifs  de  vice  de  forme  ou  de  fond,  ou  de 
contravention  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments, le  tribunal  ne  doit  pas,  même  si  le 
vice  ou  la  contravention  est  démontré,  annu- 
ler l'instance  pour  ce  seul  motif  s'il  n'en 
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occasioned,  invalidate  the  proceeding  by  rea- 
son thereof,  but  shall  confirm  the  proceed- 
ing, and,  upon  such  confirmation,  the  pro- 
ceeding shall  be  and  be  deemed  to  have  been 
valid  and  effective  from  the  time  when  it 
would  otherwise  have  been  effective  but  for 
such  defect  or  failure.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  157. 

137.  Where  power  is  conferred  by  this 
Act  to  extend  the  time  for  doing  an  act  or 
taking  a  proceeding,  unless  otherwise 
expressly  provided,  the  power  may  be  exer- 
cised as  well  after  as  before  the  expiration  of 
the  time  allowed  or  prescribed  for  doing  the 
act  or  taking  the  proceeding.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  158. 

138.  Where  the  time  limited  for  any  pro- 
ceeding or  for  the  doing  of  anything  in  an 
office  of  a  mining  recorder  or  an  office  of  the 
Commissioner  or  an  office  of  the  Minister  or 
Deputy  Minister  expires  or  falls  upon  a  Sat- 
urday, the  time  so  hmited  extends  to  and  the 
thing  may  be  done  on  the  day  next  following 
that  is  not  a  holiday.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  159. 

PARTVn 
OPERATION  OF  MINES 

139.— (1)  In  this  Part, 

"abandoned"  means  the  proponent  has 
ceased  or  suspended  indefinitely  advanced 
exploration,  mining,  or  mine  production 
on  the  site,  without  rehabilitating  the  site; 
("abandonné") 

"advanced  exploration"  means  the  excava- 
tion of  an  exploratory  shaft,  adit,  or 
decline,  the  extraction  of  material  in  excess 
of  the  prescribed  quantity,  the  installation 
of  a  mill  for  test  purposes  or  any  other 
prescribed  work;  ("exploration  avancée") 

"closed  out"  means  that  all  the  requirements 
of  an  accepted  closure  plan  have  been 
complied  with  and  is  the  final  stage  of  clo- 
sure; ("fermé") 

"closure"  means  the  temporary  suspension, 
inactivity  or  close  out  of  advanced  explora- 
tion, mining  or  mine  production;  ("ferme- 
ture") 

"closure  plan"  means  a  plan  prepared  in  the 
prescribed  manner  to  rehabilitate  a  project 
at  any  stage  of  closure  and  includes  the 
information,  particulars,  maps  and  plans 
prescribed,  as  well  as  provision  in  the  pre- 
scribed manner  of  financial  assurance  to 
the  Crown  for  the  performance  of  the 
requirements  of  the  closure  plan;  ("plan  de 
fermeture") 

"Director"  means  the  Director  of  Mine 
Rehabilitation  for  the  mining  division  or 


résulte  aucun  préjudice  ni  injustice  graves. 
Le  tribunal  ratifie  plutôt  l'instance  qui,  dès 
lors,  est  réputée  avoir  été  valide  à  compter 
de  la  date  à  laquelle,  sans  le  vice  ou  la  con- 
travention, elle  aurait  été  valide.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  157. 


137  Lorsque  la  présente  loi  confère  le  '"""/J'^^'^ 
pouvoir  de  proroger  les  délais  pour  accomplir  défais**  " 
un  acte  ou  pour  introduire  une  instance,  le 
pouvoir  peut,  sauf  disposition  expresse  à  l'ef- 
fet contraire,  être  exercé  avant  ou  après  l'ex- 
piration des  délais  accordés  ou  prescrits  pour 
accomplir  cet  acte  ou  introduire  cette  ins- 
tance. L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  158. 

138  Lorsque  les  délais  impartis  d'intro-  Ç'^'^J'"", 
duction  d'une  instance  ou  d'accomplissement  samedi 
d'un  acte  au  bureau  d'un  registrateur  de 
claims,  du  commissaire,  du  ministre  ou  du 
sous-ministre  expirent  ou  tombent  un 
samedi,  les  délais  ainsi  impartis  sont  prorogés 
jusqu'au  jour  ouvrable  suivant.  L.R.O.  1980, 

chap.  268,  art.  159. 


PARTIE  Vn 
ACTIVITÉS  MINIÈRES 

139    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-  Définitions 
pliquent  à  la  présente  partie. 

«abandonné»  Le  promoteur  a  cessé  ou  sus- 
pendu indéfiniment  ses  activités  d'explora- 
tion avancée,  d'exploitation  minière  ou  de 
production  minière  sur  le  lieu,  sans  réhabi- 
liter celui-ci.  («abandoned») 

«directeur»  Le  directeur  de  la  réhabilitation 
minière  pour  la  ou  les  divisions  des  mines 
dans  lesquelles  est  situé  le  terrain  à  l'égard 
duquel  un  acte,  une  affaire  ou  une  chose 
doit  se  faire  en  vertu  de  la  présente  partie. 
(«Director») 

«exploration  avancée»  L'excavation  d'un 
puits  d'exploration,  d'une  galerie  d'écoule- 
ment ou  d'une  descenderie,  l'extraction  de 
matières  excédant  la  quantité  prescrite, 
l'installation  d'une  usine  aux  fins  de  tests 
ou  tous  autres  travaux  prescrits, 
(«advanced  exploration») 

«fermé»  S'entend  du  fait  que  toutes  les  exi- 
gences d'un  plan  de  fermeture  approuvé 
ont  été  respectées  et  que  la  dernière  étape 
de  la  fermeture  a  été  franchie,  («closed 
out») 

«fermeture»  La  fermeture,  l'inactivité  ou  la 
suspension  temporaire  d'activités  d'explo- 
ration avancée,  d'exploitation  minière  ou 
de  production  minière,  («closure») 

«inactivité»  S'entend  du  fait  que  l'exploration 
avancée,  la  production  minière  et  les  acti- 
vités d'exploitation  minière  sur  un  lieu  ont 
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divisions  in  which  is  situate  the  land  in 
respect  of  which  an  act,  matter  or  thing  is 
to  be  done  under  this  Part;  ("directeur") 

"inactivity"  means  that  advanced  explora- 
tion, mine  production  and  mining  opera- 
tions on  a  site  have  been  suspended  inde- 
finitely in  accordance  with  a  closure  plan, 
and  although  protective  measures  are  in 
place  on  the  site,  the  site  is  no  longer 
being  monitored  by  the  proponent  on  a 
continuous  basis;  ("inactivité") 

"mine  production"  means  mining  that  is  pro- 
ducing any  mineral  or  mineral-bearing  sub- 
stance either  for  immediate  sale  or  for 
stockpiling  for  ultimate  sale;  ("production 
minière") 

"progressive  rehabilitation"  means  rehabilita- 
tion done  continually  and  sequentially, 
within  a  reasonable  time,  during  the  entire 
period  that  the  project  continues;  ("réhabi- 
litation progressive") 

"project"  means  a  mine  or  the  activity  of 
advanced  exploration,  mining  or  mine  pro- 
duction; ("projet") 

"proponent"  means  the  holder  of  an  unpa- 
tented mining  claim  or  licence  of  occupa- 
tion or  an  owner  as  defined  in  section  1; 
("promoteur") 

"protective  measures"  means  steps  taken  in 
accordance  with  the  prescribed  standards 
to  prevent  personal  injury  or  property 
damage  that  is  reasonably  forseeable  as  a 
result  of  closure  commencing;  ("mesures 
de  protection") 

"rehabilitate"  means  measures  taken  in 
accordance  with  the  prescribed  standards 
to  treat  the  land  or  lands  on  which 
advanced  exploration,  mining  or  mine  pro- 
duction has  occurred  so  that  the  use  or 
condition  of  the  land  or  lands, 

(a)  is  restored  to  its  former  use  or  condi- 
tion, or 

(b)  is  made  suitable  for  a  use  that  the 
Director  sees  fit, 

and  includes  taking  protective  measures; 
("réhabiliter") 

"site"  means  the  land  or  lands  on  which  a 
project  is  located;  ("lieu") 

"temporary  suspension"  means  advanced 
exploration,  mining  or  mine  production 
have  been  suspended,  in  accordance  with 
an  accepted  closure  plan,  on  either  a  plan- 
ned or  unplanned  basis,  but  the  site  is 
being  monitored  on  a  continuous  basis  by 
the  proponent  and  protective  measures  are 
in  place,  ("suspension  temporaire") 


été  suspendues  indéfiniment  conformément 
à  un  plan  de  fermeture  et  même  si  des 
mesures  de  protection  sont  en  place  sur  le 
heu,  celui-ci  n'est  plus  surveillé  par  le  pro- 
moteur sur  une  base  continue,  («in- 
activity») 

«lieu»  Le  ou  les  terrains  sur  lesquels  est  situé 
un  projet,  («site») 

«mesures  de  protection»  Mesures  prises  con- 
formément aux  normes  prescrites  afin  de 
prévenir  les  lésions  corporelles  ou  les  dom- 
mages matériels  auxquels  il  est  raisonnable 
de  s'attendre  du  fait  d'un  début  de  ferme- 
ture, («protective  measures») 

«plan  de  fermeture»  Plan  préparé  selon  les 
modalités  prescrites  pour  réhabiliter  un 
projet  à  n'importe  quelle  étape  de  la  fer- 
meture. S'entend  en  outre  des  renseigne- 
ments, précisions,  cartes  et  plans  prescrits, 
ainsi  que  de  la  fourniture  à  la  Couronne, 
selon  les  modalités  prescrites,  d'une  garan- 
tie financière  relativement  à  l'observation 
des  exigences  du  plan  de  fermeture, 
(«closure  plan») 

«production  minière»  Exploitation  minière 
qui  produit  des  minéraux  ou  des  substan- 
ces contenant  des  minéraux  aux  fins  de 
vente  immédiate  ou  de  stockage  en  vue  de 
la  vente,  («mine  production») 

«projet»  Mine  ou  activité  d'exploration  avan- 
cée, d'exploitation  minière  ou  de  produc- 
tion minière,  («project») 

«promoteur»  Titulaire  d'un  claim  non  con- 
cédé par  lettres  patentes  ou  d'un  permis 
d'occupation  ou  propriétaire  au  sens  de 
l'article  1.  («proponent») 

«réhabilitation  progressive»  Réhabilitation 
effectuée  sur  une  base  continue  et  suivie, 
dans  des  délais  raisormables,  pendant  toute 
la  durée  du  projet,  («progressive  rehabili- 
tation») 

«réhabiliter»  Mesures  prises  conformément 
aux  normes  prescrites  afin  de  traiter  le  ou 
les  terrains  sur  lesquels  se  sont  produites 
des  activités  d'exploration  avancée,  d'ex- 
ploitation minière  ou  de  production 
minière  de  sorte  que  le  ou  les  terrains  : 

a)  ou  bien  soient  remis  dans  leur  état  ini- 
tial ou  que  leur  usage  initial  soit  réta- 
bU, 

b)  ou  bien  soient  préparés  pour  un  usage 
que  le  directeur  estime  convenable. 

S'entend  également  de  la  prise  de  mesures 
de  protection,  («rehabilitate») 

«suspension  temporaire»  Dans  le  cas  d'une 
exploration  avancée,  d'une  exploitation 
minière  ou  de  la  production  minière,  s'en- 
tend de  leur  suspension,  conformément  à 
un  plan  de  fermeture  approuvé,  sur  une 
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Application  (2)  Por  greater  certainty,  but  without 
restricting  the  scope  of  this  Part,  this  Part 
applies  to  projects  including, 


(a)  the  underground  mining  of  minerals, 
excluding  natural  gas,  petroleum  and 
salt  by  brining  method; 

(b)  the  surface  mining  of  metallic  miner- 
als; 

(c)  the  surface  mining  of  non-metallic 
minerals,  excluding  natural  gas  and 
petroleum,  on  land  that  is  neither 
Crown  land  nor  land  in  parts  of 
Ontario  that  have  been  designated 
under  the  Pits  and  Quarries  Control 
Act,  being  chapter  378  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1980,  or  under 
subsection  5  (2)  of  the  Aggregate 
Resources  Act; 


(d)  advanced  exploration  on  mining  lands. 
1989,  c.  62,  s.  77,  part. 


Directors  and  Mineral  Development 
OmcERS 


Mineral 

Development 

Officers 


Directors 


Qosure 
plan, 
advanced 
exploration 


140. — (1)  The  Minister  may  appoint  as 
Mineral  Development  Officers  such  employ- 
ees of  the  Ministry  as  the  Minister  considers 
necessary,  whose  function  it  is  to  co-ordinate 
and  expedite  communication  between  the 
mining  industry,  the  public  and  affected  min- 
istries and  agencies  of  the  Government  of 
Ontario. 

(2)  The  Minister  may  appoint  an  officer  or 
employee  of  the  Ministry  as  Director  of  Mine 
Rehabilitation  for  each  such  mining  division 
or  group  of  mining  divisions  as  the  appoint- 
ment specifies.  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 


Advanced  Exploration 

141. — (1)  No  proponent  shall  commence 
or  recommence  advanced  exploration  without 
providing  the  Director  with  notice  in  the 
form  and  manner  prescribed  and  the  project 
may  proceed  unless,  within  thirty  days  of 
receiving  the  notice,  the  Director  in  writing 
has  required  the  proponent  to. 


Application 
de  la  partie 


base  planifiée  ou  non,  mais  à  l'égard  des- 
quelles le  lieu  est  surveillé  sur  une  base 
continue  par  le  promoteur  et  des  mesures 
de  protection  sont  en  place,  («temporary 
suspension») 

(2)  Pour  plus  de  certitude,  mais  sans  res- 
treindre la  portée  de  la  présente  partie, 
celle-ci  s'applique  notamment  aux  projets 
suivants  : 

a)  l'exploitation  minière  souterraine  de 
minéraux,  à  l'exclusion  du  gaz  naturel, 
du  pétrole  et  du  sel  par  extraction  de 
saumure; 

b)  l'exploitation  minière  à  ciel  ouvert  de 
minerais  métalliques; 

c)  l'exploitation  minière  à  ciel  ouvert  de 
minerais  non  métalliques,  à  l'exclusion 
du  gaz  naturel  et  du  pétrole,  sur  un 
terrain  qui  n'appartient  pas  à  la  Cou- 
ronne et  qui  n'est  pas  situé  dans  des 
parties  de  l'Ontario  qui  ont  été  dési- 
gnées en  vertu  de  la  loi  intitulée  Pits 
and  Quarries  Control  Act,  qui  consti- 
tue le  chapitre  378  des  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1980,  ou  en  vertu  du 
paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  agrégats; 

d)  l'exploration  avancée  sur  des  terrains 
miniers.  1989,  chap.  62,  art.  77,  en 
partie. 

Directeurs  et  agents  de  mise  en  valeur 
des  minéraux 

140  (1)  Le  ministre  peut  nommer  agents  Agents  de 

mise  en 

de  mise  en  valeur  des  minéraux  les  employés  valeur  des 
du  ministère  qu'il  estime  nécessaires.  Leurs  minéraux 
fonctions  consistent  à  coordonner  et  à  accé- 
lérer les  communications  entre  l'industrie 
minière,  le  public  et  les  ministères  et  organis- 
mes concernés  du  gouvernement  de  l'Onta- 
rio. 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  un  fonction-  D>r<««e"" 
naire  ou  un  employé  du  ministère  à  titre  de 
directeur  de  la  réhabilitation  minière  pour 
chaque  division  des  mines  ou  groupe  de  divi- 
sions des  mines  que  précise  la  nomination. 
1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

Exploration  avancée 

141  (1)  Nul  promoteur  ne  doit  entre-  p'»"  de  f*'- 

•  1        1  ■    ■   ^     j.        .  meture, 

prendre  ou  reprendre  des  activités  d  explora-  exploration 

tion  avancée  à  moins  d'en  aviser  le  directeur  avancée 

selon  la  formule  et  les  modalités  prescrites. 

Le  projet  peut  aller  de  l'avant  à  moins  que, 

dans  les  trente  jours  de  la  réception  de  l'avis, 

le  directeur  n'exige  par  écrit  du  promoteur 

qu'il  se  conforme  à  l'une  des  exigences 

suivantes  : 
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(a)  give  public  notice  at  the  prescribed 
time  and  in  the  prescribed  form  and 
manner; 

(b)  submit  a  proposed  closure  plan;  or 

(c)  comply  with  both  clauses  (a)  and  (b). 

(2)  Where  the  Director  has  required  the 
proponent  to  give  public  notice  only  under 
clause  (1)  (a),  the  project  may  proceed  after 
public  notice  has  been  given. 

(3)  Where  the  Director  has  required  the 
proponent  to  submit  a  proposed  closure  plan 
under  clause  (1)  (b), 

(a)  the  Director  may  by  written  notice 
require  changes  to  the  proposed  clo- 
sure plan;  and 

(b)  the  project  shall  not  proceed  until  the 
Director  has  accepted  in  writing  the 
closure  plan,  and  the  public  notice,  if 
required  under  clause  (1)  (a),  has  been 
given.  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 


Mine  Production 

142. — (1)  No  proponent  shall  commence 
or  recommence  mine  production  without. 


(a)  providing  the  Director  with  notice  in 
the  prescribed  form  and  manner; 

(b)  giving  public  notice  at  the  prescribed 
time  and  in  the  prescribed  form  and 
manner; 

(c)  submitting  a  proposed  closure  plan; 
and 

(d)  receiving  the  Director's  written  accep- 
tance of  the  closure  plan  required  by 
clause  (c). 

(2)  The  Director  may  require  changes  to  a 
proposed  closure  plan  required  by  clause 
(1)  (c)  prior  to  accepting  it.  1989,  c.  62, 
s.  77,  part. 


Progressive  Rehabilitation 

143.  A  proponent  shall  take  all  reason- 
able steps  to  progressively  rehabilitate  a  site 
whether  or  not  closure  has  commenced  or  an 
accepted  closure  plan  is  in  place.  1989,  c.  62, 
s.  11,  part. 


Closure  Plans 

Sth''iœ"?         144. — (1)  Every  proponent  whose  project 
plan  is  subject  to  a  closure  plan  accepted  under 

this  Part  shall  comply  with  the  closure  plan. 


Changes  to 
closure  plan 


Progressive 
rehabilitation 


a)  donner  un  avis  public  dans  les  délais 
prescrits  et  selon  la  formule  et  les 
modalités  prescrites; 

b)  soumettre  une  proposition  de  plan  de 
fermeture; 

c)  se  conformer  aux  alinéas  a)  et  b). 

(2)  Lorsque  le  directeur  a  exigé  du  promo-  ^"'^^  ?"''''= 
teur  qu'il  donne  seulement  un  avis  public  en 

vertu  de  l'alinéa  (1)  a),  le  projet  peut  aller 
de  l'avant  dès  que  l'avis  a  été  donné. 

(3)  Lorsque  le  directeur  a  exigé  du  promo-  Modification 

.  ,-,         ,         .  ■    »   j         1         j      f  du  plan  de 

teur  qu  il  présente  un  projet  de  plan  de  fer-  fermeture 
meture  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  b)  : 

a)  le  directeur  peut,  par  un  avis  écrit, 
exiger  que  des  modifications  soient 
apportées  à  la  prof)osition  de  plan  de 
fermeture; 

b)  il  n'est  donné  suite  au  projet  que  lors- 
que le  directeur  a  approuvé  par  écrit 
le  plan  de  fermeture  et  que  l'avis 
public,  s'il  est  exigé  en  vertu  de  l'ali- 
néa (1)  a),  a  été  donné.  1989,  chap. 
62,  art.  77,  en  partie. 


Plan  de  fer- 
meture, pro- 
duction 
minière 


Production  minière 

142  (1)  Nul  promoteur  ne  doit  entre- 
prendre ou  reprendre  des  activités  de  pro- 
duction minière  à  moins  : 

a)  d'en  aviser  le  directeur  selon  la  for- 
mule et  les  modalités  prescrites; 

b)  de  donner  un  avis  public  dans  les 
délais  prescrits  et  selon  la  formule  et 
les  modalités  prescrites; 

c)  de  soumettre  une  proposition  de  plan 
de  fermeture; 

d)  d'obtenir  l'approbation  écrite  du  direc- 
teur à  l'égard  du  plan  de  fermeture 
visé  à  l'alinéa  c). 

(2)  Le  directeur  peut  exiger  que  des  modi-  Modification 

c-     J  ■      ^  ^-       -   t  -^^        j      du  plan  de 

iications  soient  apportées  a  la  proposition  de  fermeture 
plan  de  fermeture  prévu  à  l'alinéa  (1)  c) 
avant  de  l'approuver.  1989,  chap.  62,  art.  77, 
en  partie. 


Réhabilitation 
progressive 


Réhabilitation  progressive 

143  Le  promoteur  prend  toutes  les  mesu- 
res raisonnables  pour  réhabiliter  progressive- 
ment un  lieu,  que  la  fermeture  ait  débuté  ou 
non  ou  qu'un  plan  de  fermeture  approuvé 
soit  en  place  ou  non.  1989,  chap.  62,  art.  77, 
en  partie. 

Plans  de  fermeture 

144  (1)  Chaque  promoteur  dont  le  pro-  ^"^°^„"^'^ 
jet    est    visé    par    un    plan    de    fermeture  fermewre* 
approuvé  en  vertu  de  la  présente  partie  se 
conforme  au  plan  de  fermeture. 
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(2)  Where  closure  commences  on  a  site, 
subject  to  a  closure  plan,  the  proponent 
shall, 

(a)  forthwith  notify  the  Director  in  writing 
that  closure  has  commenced;  and 

(b)  comply  with  the  requirements  of  the 
closure  plan. 

(3)  Where  a  project  has  commenced  or 
recommenced  under  section  141  or  142, 
within  twelve  months  of  the  commencement 
or  recommencement,  and  for  every  twelve- 
month period  following  thereafter  while  the 
project  continues,  the  proponent  shall  submit 
annually  to  the  Director  a  report  prepared  in 
the  prescribed  manner. 

(4)  If,  on  the  receipt  of  the  report 
required  under  subsection  (3)  or  on  the  basis 
of  information  received  from  a  rehabilitation 
inspector  under  subsection  146  (1),  the 
Director  has  reasonable  grounds  for  believ- 
ing, 

(a)  that  the  closure  plan,  including  the 
financial  assurance  requirement,  is 
inadequate  to  properly  rehabilitate  the 
site  because  the  project  has  either 
expanded  or  other  conditions  have 
changed;  or 

(b)  in  the  case  of  an  advanced  exploration 
project  not  currently  subject  to  a  clo- 
sure plan,  the  project  has  expanded  or 
other  conditions  have  changed  to  a 
point  which  necessitate  a  closure  plan, 

the  Director  may  require  by  written  notice 
the  proponent  to  submit  to  the  Director  a 
proposed  closure  plan  for  the  Director's  con- 
sideration, or,  where  a  closure  plan  is 
already  in  place,  to  submit  proposed  amend- 
ments to  a  closure  plan,  including  proposals 
respecting  an  increase  in  the  amount  of 
financial  assurance  required  to  rehabilitate 
the  site. 

(5)  Where  a  proponent  plans  to  expand  or 
alter  a  project,  the  proponent  shall  forthwith 
give  written  notice  in  the  prescribed  form  to 
the  Director. 

(6)  Where  the  Director  has  received  either 
proposed  amendments  to  existing  closure 
plans  or  proposed  closure  plans  under  sub- 
section (4),  the  Director  may  require  changes 
to  the  proposed  amendments  or  plan  before 
notifying  the  proponent  that  the  proposed 
amendments  or  plan  are  acceptable. 

(7)  Upon  receipt  of  the  written  notice  of 
the  Director  that  the  proposed  amendments 
or  plan  that  may  be  required  under  subsec- 
tion (4)  are  acceptable,  the  project  shall 
operate  subject  to  the  plan  or  amended  plan, 
as  the  case  may  be.  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 


(2)  Lxjrsqu'il  est  entrepris  une  fermeture  ^"'  <*«  '**''"• 
sur  un  lieu,  sous  réserve  d'un  plan  de  ferme-       «f™»'"" 
ture,  le  promoteur  : 

a)  en  avise  sans  délai  le  directeur  par 
écrit; 

b)  se  conforme  aux  exigences  du  plan  de 
fermeture. 

(3)  Lorsqu'un  projet  a  été  entrepris  ou  Rapf»" 
repris  en  vertu  de  l'article  141  ou  142,  dans  dlî^eur" 
les  douze  mois  qui  suivent  et  pour  chaque 
période  de  douze  mois  par  la  suite  pendant  la 

durée  du  projet,  le  promoteur  soumet  au 
directeur  un  rapport  annuel  rédigé  selon  les 
modalités  prescrites. 


(4)  Le  directeur  peut  exiger  du  promo-  P^se""''»" 
teur,  par  un  avis  écrit,  qu'il  lui  soumette  une  "ion  du'n'^iim 
proposition  de  plan  de  fermeture  aux  fins  de  fermeture 
d'examen  ou,  lorsqu'un  plan  de  fermeture  est 

déjà  en  place,  qu'il  soumette  une  proposition 
de  modifications  au  plan  de  fermeture, 
notamment  une  augmentation  du  montant  de 
la  garantie  financière  exigée  pour  réhabiliter 
le  lieu,  si,  sur  réception  du  rapport  prévu  au 
paragraphe  (3)  ou  sur  la  foi  de  renseigne- 
ments fournis  par  un  inspecteur  de  la  réhabi- 
litation en  vertu  du  paragraphe  146  (1),  le 
directeur  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  : 

a)  le  plan  de  fermeture,  y  compris  l'exi- 
gence relative  à  la  garantie  financière, 
ne  suffira  pas  à  réhabiliter  adéquate- 
ment le  lieu,  le  projet  ayant  été  élargi 
ou  d'autres  conditions  ayant  été  modi- 
fiées; 

b)  dans  le  cas  d'un  projet  d'exploration 
avancée  non  visé  actuellement  par  un 
plan  de  fermeture,  le  projet  a  été 
élargi  ou  que  d'autres  conditions  ont 
été  modifiées  à  un  point  tel  qu'il  est 
nécessaire  de  prévoir  un  plan  de  fer- 
meture. 

(5)  Lorsqu'un  promoteur  se  propose 
d'élargir  ou  de  modifier  un  projet,  il  en 
donne  sans  délai  un  avis  écrit  au  directeur 
selon  la  formule  prescrite. 

(6)  Lorsque  le  directeur  reçoit  une  propo- 
sition de  modifications  à  un  plan  de  ferme- 
ture existant  ou  une  proposition  de  plan  de 
fermeture  visées  au  paragraphe  (4),  il  -peut 
exiger  que  des  modifications  leur  soient 
apportées  avant  d'aviser  le  promoteur 
qu'elles  sont  acceptables. 

(7)  Sur  réception  de  l'avis  écrit  du  direc- 
teur attestant  que  la  proposition  de  modifica- 
tions ou  de  plan  pouvant  être  exigé  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  est  acceptable,  le  projet  va 
de  l'avant  sous  réserve  du  plan  ou  du  plan 
modifié,  selon  le  cas.  1989,  chap.  62,  art.  77, 
en  partie. 
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Financial  Assurance 

145. — (1)  The  financial  assurance  re- 
quired as  part  of  a  closure  plan  shall  be  in 
the  form  of  cash,  a  letter  of  credit  from  a 
bank  named  in  Schedule  I  to  the  Bank  Act 
(Canada),  a  bond  of  a  guarantee  company 
approved  under  the  Guarantee  Companies 
Securities  Act  or  another  form  of  security 
acceptable  to  the  Director  and  shall  be  in  the 
amount  specified  in  the  closure  plan  accepted 
by  the  Director  or  any  amendment  thereto. 
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(2)  Where  the  Director  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  any 
rehabilitation  measure  required  by  the 
accepted  closure  plan  in  respect  of  which 
financial  assurance  was  given  has  not  been  or 
will  not  be  carried  out  in  accordance  with  the 
closure  plan,  the  Director  by  order  may  pro- 
vide for  the  performance  of  the  rehabilitation 
measure  in  the  manner  set  out  in  subsection 
(5). 

(3)  The  Director  shall  give  the  proponent 
written  notice  of  the  Director's  intention  to 
issue  the  order  referred  to  in  subsection  (2) 
at  least  forty-five  days  prior  to  the  date  the 
order  is  to  be  issued. 

(4)  Both  the  notice  and  the  order  under 
this  section  shall  be  directed  to  the  propo- 
nent to  whom  the  approval  for  the  closure 
plan  was  issued  or  directed  and  to  any  pjerson 
to  the  knowledge  of  the  Director  that  has 
provided  the  financial  assurance  for  or  on 
behalf  of  the  proponent  to  whom  the 
approval  of  the  closure  plan  was  issued  or 
shall  be  directed  to  the  successor  or  assignee 
of  such  person. 

(5)  Upon  the  issuance  of  an  order  by  the 
Director  under  subsection  (2),  the  Crown 
may, 

(a)  use  any  cash; 

(b)  realize  any  bond  or  letter  of  credit; 
and 

(c)  enforce  any  other  security, 

provided  or  obtained  as  the  financial  assur- 
ance for  the  performance  of  the  rehabilita- 
tion measures  and  may  carry  out  the  rehabili- 
tation measures,  or  appoint  an  agent  to  do 
so,  as  the  Director  considers  necessary. 

(6)  A  proponent  may  apply  to  the  Direc- 
tor for  a  reduction  of  the  financial  assurance 
to  an  amount  consistent  with  the  financial 
requirements  of  the  rehabilitation  work  left 
to  be  completed  where, 

(a)  work  has  been  performed  in  accor- 
dance with  the  requirements  of  an 
accepted  closure  plan;  or 


Garantie  hnancière 

145  (1)  La  garantie  financière  exigée  à 
l'égard  d'un  plan  de  fermeture  est  fournie  en 
espèces  ou  sous  forme  de  lettre  de  crédit 
délivrée  par  une  banque  figurant  à  l'annexe  I 
de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada),  de  cau- 
tionnement d'une  compagnie  de  cautionne- 
ment approuvée  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  cautionnement  ou  d'une  autre 
garantie  jugée  acceptable  par  le  directeur. 
Son  montant  est  précisé  dans  le  plan  de  fer- 
meture approuvé  par  le  directeur  ou  dans 
l'une  de  ses  modifications. 

(2)  Lorsque  le  directeur  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  qu'une  mesure  de  réhabi- 
litation exigée  en  vertu  du  plan  de  fermeture 
approuvé  à  l'égard  duquel  une  garantie 
financière  a  été  fournie  n'a  pas  été  prise  ou 
ne  sera  pas  prise  conformément  au  plan  de 
fermeture,  il  peut,  par  ordonnance,  prévoir 
la  prise  de  la  mesure  de  réhabilitation  selon 
les  modalités  prévues  au  paragraphe  (5). 


(3)  Le  directeur  donne  un  avis  écrit  de  son  '^^'^ 
intention  de  rendre  l'ordonnance  visée  au 
paragraphe  (2)  au  promoteur  au  moins  qua- 
rante-cinq jours  avant  la  date  où  l'ordon- 
nance doit  être  rendue. 


Forme  et 
montant  de  la 
garantie 
financière 


Ordonnance 
prévoyant  la 
prise  de 
mesures  de 
réhabilitation 


Parties  con- 
cernées 


(4)  L'avis  et  l'ordonnance  prévus  au  pré- 
sent article  sont  adressés  au  promoteur 
auquel  s'adressait  ou  a  été  délivrée  l'appro- 
bation du  plan  de  fermeture  et  à  quiconque, 
à  la  connaissance  du  directeur,  a  fourni  la 
garantie  financière  pour  le  compte  ou  au 
nom  du  promoteur  auquel  l'approbation  du 
plan  de  fermeture  a  été  délivrée  ou  ils  sont 
adressés  au  successeur  ou  à  l'ayant  droit  de 
cette  personne. 

(5)  Dès  que  le  directeur  rend  une  ordon-  Réalisation 

1  ,        /,^\     .      ^  du  cautionne- 

nance  en  vertu  du  paragraphe  (2),  la  Cou-  ment 
ronne  peut  : 

a)  utiliser  les  espèces; 

b)  réahser  le  cautionnement  ou  la  lettre 
de  crédit; 

c)  réaliser  toute  autre  garantie, 

fournis  ou  obtenus  comme  garantie  finan- 
cière pour  la  prise  des  mesures  de  réhabilita- 
tion, et  la  Couronne  peut  prendre  les  mesu- 
res de  réhabilitation,  ou  nommer  un  agent  à 
cette  fin,  que  le  directeur  estime  nécessaires. 

(6)  Un  promoteur  peut   demander  au  Demande  de 

j-      "1  A        'A    ■       1  *•     f  •-        -    réduction  de 

directeur  de  réduire  la  garantie  financière  a  la  garantie 
un  montant  compatible  avec  les  exigences  financière 
financières  des  travaux  de  réhabilitation  qui 
restent  à  exécuter  lorsque  : 

a)  soit  les  travaux  ont  été  exécutés  con- 
formément aux  exigences  d'un  plan  de 
fermeture  approuvé; 


Rehabilita- 
tion inspec- 
tors 


Inspections 
by  rehabilita- 
tion 
inspector 


Inspection  to 
be  permitted 


(b)  a  reduction  in  the  financial  assurance 
requirement  is  justified  in  a  report 
submitted  under  subsection  144  (3). 
1989,  c.  62,  s.  77,  part. 

Rehabilitation  Inspectors 

146. — (1)  For  the  purposes  of  monitoring 
the  closure  of  projects,  including  mines  that 
have  been  abandoned,  the  Minister  may  des- 
ignate in  writing  any  person  who  may,  but 
need  not  be,  an  employee  of  the  Ministry  as 
a  rehabilitation  inspector. 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
duties  and  exercising  the  powers  under  this 
Part,  a  rehabilitation  inspector  may,  without 
a  warrant  or  court  order,  at  any  reasonable 
time  and  with  any  reasonable  assistance, 
make  inspections,  and  in  the  exercise  of  that 
authority  may, 

(a)  enter  into  or  onto  any  mining  lands  or 
premises  connected  or  associated  with 
any  project  or  abandoned  mine,  other 
than  a  room  or  place  actually  used  as  a 
dwelling; 

(b)  make  such  inspections,  examinations, 
inquiries  or  tests  considered  necessary 
in  order  to  determine  the  nature  and 
extent  of  any  existing  or  potential  haz- 
ards on  mining  lands; 

(c)  in  any  inspection,  examination,  inquiry 
or  test,  be  accompanied  and  assisted 
by  any  person  having  special,  expert 
or  professional  knowledge  of  any  mat- 
ter relevant  to  the  inspection',  exami- 
nation, inquiry  or  test; 

(d)  request  the  production  of  any  draw- 
ings, specifications,  licence,  document, 
record  or  report; 

(e)  on  giving  a  receipt  therefor,  remove 
any  drawing,  specifications,  licence, 
document,  record  or  report  produced 
in  response  to  a  request  under  clause 
(d)  for  the  purpose  of  making  copies 
thereof  or  extracts  therefrom  and  shall 
promptly  return  them  to  the  person 
who  produced  them; 

(f)  inspect  any  work  related  to  rehabilita- 
tion necessary  to  complete  a  report  to 
the  Director  under  subsection  (1);  and 

(g)  make  reasonable  inquiries  of  any  per- 
son, orally  or  in  writing. 

(3)  A  proponent  shall  forthwith  on  request 
permit  a  rehabilitation  inspector  to  carry  out 
any  inspection  of  any  place,  other  than  any 
room  actually  used  as  a  dwelling,  under  sub- 
section (2). 
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b)  soit  une  réduction  de  la  garantie  finan- 
cière est  justifiée  dans  un  rapport  sou- 
mis en  vertu  du  paragraphe  144  (3). 
1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

Inspecteurs  de  la  réhabilftation 

146  (1)  Aux  fins  de  contrôle  de  la  fer- 
meture de  projets,  y  compris  de  mines  aban- 
données, le  ministre  peut  désigner  par  écrit  à 
titre  d'inspecteur  de  la  réhabilitation  une  per- 
sonne qui  peut  être  un  employé  du  ministère. 
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Inspecteurs 
de  la  réhabili- 
tation 


(2)  Aux  fins  d'exécution  des  pouvoirs  et  inspections 
fonctions  que  lui  confère  la  présente  partie, 

un  inspecteur  de  la  réhabilitation  peut,  sans 
mandat  ni  ordonnance  d'un  tribunal,  faire 
des  inspections  à  toute  heure  raisonnable  et 
avec  toute  aide  raisonnable.  Dans  l'exercice 
de  cette  autorité,  il  peut  : 

a)  pénétrer  sur  des  terrains  miniers  ou 
dans  des  locaux  liés  ou  associés  à  un 
projet  quelconque  ou  à  une  mine 
abandonnée,  exception  faite  d'une 
pièce  ou  d'un  endroit  utilisé  comme 
logement; 

b)  procéder  aux  inspections,  examens, 
enquêtes  ou  tests  jugés  nécessaires  afin 
de  déterminer  la  nature  et  la  portée  de 
tous  risques  réels  ou  éventuels  sur  les 
terrains  miniers; 

c)  dans  le  cadre  de  ces  inspections,  exa- 
mens, enquêtes  ou  tests,  se  faire 
accompagner  et  aider  de  quiconque 
possède  des  connaissances  spécialisées 
ou  professionnelles  au  sujet  de  ques- 
tions relatives  aux  inspections,  exa- 
mens, enquêtes  ou  tests; 

d)  demander  la  production  de  croquis, 
devis,  permis,  documents,  dossiers  ou 
rapports; 

e)  après  avoir  donné  un  récépissé  à  cet 
effet,  enlever  les  croquis,  devis,  per- 
mis, documents,  dossiers  ou  rapports 
produits  à  la  suite  de  la  demande  visée 
à  l'alinéa  d)  afin  d'en  faire  des  copies 
ou  des  extraits  et  doit  les  retourner 
promptement  à  la  personne  qui  les  a 
produits; 

f)  inspecter  les  travaux  de  réhabilitation 
nécessaires  aux  fins  de  rédaction  d'un 
rapport  au  directeur  en  vertu  du  para- 
graphe (1); 

g)  procéder  aux  enquêtes  raisonnables 
auprès  de  diverses  personnes,  orale- 
ment ou  par  écrit. 

(3)  Sur  demande,  le  promoteur  doit  per-  inspection 
mettre  sans  délai  à  un  inspecteur  de  la  réha-  i*"™*" 
bilitation  d'effectuer  l'inspection  d'un  endroit 

visé  au  paragraphe  (2),  exception  faite  d'une 
pièce  utilisée  comme  logement. 
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(4)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  a 
rehabilitation  inspector  in  the  lawful  perfor- 
mance of  duties  or  furnish  the  rehabilitation 
inspector  with  false  information  or  refuse  to 
furnish  information  required  for  the  purposes 
of  this  Part  and  the  regulations. 

(5)  Where  a  provincial  judge  or  justice  of 
the  peace  is  satisfied  on  evidence  upon  oath 
by  a  rehabilitation  inspector  that  there  is  rea- 
sonable ground  for  believing  that  it  is  appro- 
priate for  the  administration  of  this  Part  or 
the  regulations  made  thereunder  for  the 
rehabilitation  inspector  to  do  anything  set 
out  in  subsection  (2),  and  that  the  rehabilita- 
tion inspector  may  not  be  able  to  effectively 
carry  out  the  duties  assigned  without  an 
order  under  this  section  because, 

(a)  a  person  has  prevented  the  rehabilita- 
tion inspector  from  doing  anything  set 
out  in  subsection  (2); 

(b)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  a  person  may  prevent  a  rehabilita- 
tion inspector  doing  anything  set  out 
in  subsection  (2);  or 

(c)  it  is  impractical  because  of  the  remote- 
ness of  the  place  to  be  inspected  or 
because  of  any  other  reason,  for  the 
rehabilitation  inspector  to  obtain  an 
order  under  this  section  without  delay 
if  access  is  denied, 

the  judge  or  justice  may  issue  or  renew  a 
warrant  in  the  prescribed  form  authorizing 
the  rehabilitation  inspector  named  in  the 
warrant  to  do  anything  set  out  in  subsection 
(2)  and  specified  in  the  warrant  for  the 
period  of  time  set  out  in  the  order. 


(6)  Where  a  provincial  judge  or  justice  of 
the  peace  is  satisfied  on  evidence  upon  oath 
of  a  rehabilitation  inspector  that  there  is  rea- 
sonable and  probable  ground  for  believing 
that, 

(a)  an  offence  under  this  Part  has  been 
committed;  and 

(b)  the  entry  into  and  search  of  a  place 
actually  used  as  a  dwelling  will  afford 
evidence  as  to  the  commission  of  the 
offence, 

the  judge  or  justice  may  issue  or  renew  a 
warrant  in  the  prescribed  form  authorizing 
the  rehabilitation  inspector  named  in  the 
warrant  to  enter  and  search  the  room  or 
place  with  such  reasonable  assistance  as  may 
be  necessary  and  upon  giving  a  receipt  there- 
for to  remove  from  the  room  or  place  any 
document  or  thing  that  may  afford  evidence 
of  the  offence  for  the  purpose  of  making 
copies  thereof  or  extracts  therefrom  and  shall 


Mandat  d'ins- 
pection 


(4)  Nul  ne  doit  gêner  ou  entraver  un  ins-  '"««''«''«•on 
pecteur  de  la  réhabilitation  dans  l'exercice  inspeaeur 
légal  de  ses  fonctions  ni  lui  donner  de  faux 
renseignements  ou  refuser  de  lui  fournir  les 
renseignements  exigés  prour  l'application  de 

la  présente  partie  et  des  règlements. 

(5)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix 
peut  décerner  ou  renouveler  un  mandat  selon 
la  formule  prescrite  autorisant  un  inspecteur 
de  la  réhabilitation  dont  le  nom  y  figure  à 
accomplir  un  acte  énoncé  au  paragraphe  (2) 
et  dans  le  mandat,  dans  le  délai  que  précise 
l'ordonnance,  s'il  est  convaincu,  par  la 
preuve  présentée  sous  serment  par  un  inspec- 
teur de  la  réhabilitation,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  l'applica- 
tion de  la  présente  partie  ou  des  règlements 
pris  en  application  de  celle-ci  justifie  l'accom- 
plissement par  l'inspecteur  de  la  réhabilita- 
tion d'un  acte  énoncé  au  paragraphe  (2),  et 
qu'il  est  possible  que  ce  dernier  ne  puisse  pas 
accomplir  ses  fonctions  convenablement  sans 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  présent 
article  du  fait,  selon  le  cas  : 

a)  qu'une  personne  a  empêché  l'inspec- 
teur de  la  réhabilitation  d'accomplir  un 
acte  énoncé  au  paragraphe  (2); 

b)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait 
empêcher  l'inspecteur  de  la  réhabilita- 
tion d'accomplir  un  acte  énoncé  au 
paragraphe  (2); 

c)  qu'à  cause  de  l'éloignement  de  l'en- 
droit devant  faire  l'objet  de  l'inspec- 
tion ou  pour  une  autre  raison,  il  n'est 
pas  pratique  pour  l'inspecteur  de  la 
réhabilitation  d'obtenir  sans  délai  une 
ordonnance  en  vertu  du  présent  article 
si  l'accès  lui  est  refusé. 

(6)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix  Mandat  de 
peut  décerner  ou  renouveler  un  mandat  selon  ^'  "™  ' 
la  formule  prescrite  autorisant  l'inspecteur  de 

la  réhabilitation  dont  le  nom  y  figure  à 
pénétrer  dans  une  pièce  ou  un  endroit  et  à  y 
faire  une  perquisition  avec  l'aide  raisonnable 
jugée  nécessaire  et,  après  avoir  donné  un 
récépissé  à  cet  effet,  à  enlever  de  la  pièce  ou 
de  l'endroit  les  documents  ou  objets  suscepti- 
bles de  fournir  la  preuve  de  la  commission 
d'une  infraction  afin  d'en  faire  des  copies  ou 
des  extraits  s'il  est  convaincu,  par  la  preuve 
présentée  sous  serment  par  un  inspecteur  de 
la  réhabilitation,  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables et  probables  de  croire  : 

a)  qu'une  infraction  à  la  présente  partie  a 
été  commise; 

b)  que  la  perquisition  dans  un  endroit  uti- 
lisé comme  logement  fournira  des 
éléments  de  preuve  de  la  commission 
de  l'infraction. 
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promptly  return  them  to  the  room  or  place 
from  which  they  were  removed. 

(7)  A  warrant  under  subsection  (5)  or  (6) 
shall  be  executed  at  reasonable  times  as  spec- 
ified in  the  warrant  and  shall  state  the  date 
upon  which  it  expires,  which  shall  be  not 
later  than  fifteen  days  after  the  warrant  is 
issued. 

(8)  Copies  of,  or  extracts  from,  documents 
or  things  removed  under  this  section  and  cer- 
tified as  being  true  copies  of,  or  extracts 
from,  the  originals  by  the  person  who  made 
them  are  admissible  in  evidence  to  the  same 
extent  as,  and  have  the  same  evidentiary 
value  as,  the  documents  or  things  of  which 
they  are  copies  or  extracts. 

(9)  Upon  request,  a  rehabilitation  inspec- 
tor who  exercises  a  power  set  out  in  subsec- 
tion (2)  shall  identify  himself  or  herself  as  a 
rehabilitation  inspector  either  by  the  produc- 
tion of  a  copy  of  the  rehabilitation  inspec- 
tor's designation  or  in  some  other  manner 
and  shall  explain  the  purpose  of  the  inspec- 
tion. 1989,  c.  62,  s.  77,  part. 

Existing  Projects 

147. — (1)  Within  ninety  days  of  the  3rd 
day  of  June,  1991,  every  proponent  of  a  pro- 
ducing mine  or  of  a  mine  from  which  produc- 
tion is  temporarily  suspended  shall  give  a 
notice  in  writing  to  the  Director  that  contains 
the  prescribed  information  relating  to  that 
mine. 

(2)  On  the  Director  receiving  a  notice 
under  subsection  (1),  the  Minister  shall 
determine  the  period  of  time  within  which 
the  proponent  must  submit  to  the  Director  a 
proposed  closure  plan  in  respect  of  that 
mine. 

(3)  The  Director  shall  notify  in  writing  a 
proponent  who  has  given  notice  under  sub- 
section (1)  of  the  period  of  time  determined 
by  the  Minister  within  which  the  proponent 
must  submit  to  the  Director  a  proposed  clo- 
sure plan. 

(4)  A  proponent  who  has  received  a 
notice  under  subsection  (3)  shall  submit  the 
required  closure  plan  to  the  Director  within 
the  period  of  time  sjjecified  in  the  notice. 

(5)  The  Director,  within  ninety  days  of  the 
3rd  day  of  June,  1991,  may  notify  in  writing 
any  proponent  of  advanced  exploration  that 
has  commenced  before  and  is  continuing  on 
the  3rd  day  of  June,  1991  of  the  period  of 
time  within  which  the  proponent  must  submit 
a  proposed  closure  plan. 

(6)  A  proponent  who  has  received  a 
notice  under  subsection  (5)  shall  submit  the 


expiration 


des  copies 


L'inspecteur  de  la  réhabilitation  retourne 
promptement  les  documents  ou  objets  dans 
la  pièce  ou  l'endroit  d'où  ils  ont  été  enlevés. 

(7)  Le  mandat  prévu  au  paragraphe  (5)  ou  fj**^!""  " 
(6)  est  exécuté  aux  jours  et  heures  raisonna- 
bles qui  y  sont  précisées  et  fait  état  de  sa 
date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  être  fixée  à 
plus  de  quinze  jours  après  la  date  de  sa  déli- 
vrance. 

(8)  Les  copies,  ou  extraits,  de  documents  ^jj™^^.'"* 
ou  objets  enlevés  en  vertu  du  présent  article 
et  certifiées  conformes  aux  originaux  par  la 
personne  qui  les  a  faites  sont  admissibles  en 
preuve  dans  la  même  mesure  et  ont  la  même 
valeur  probante  que  les  originaux. 


(9)  Sur  demande,  l'inspecteur  de  la  réha-  "«"«'fitation 
bilitation  qui  exerce  un  pouvoir  énoncé  au 
paragraphe  (2)  doit  s'identifier  comme  tel, 
notamment  en  produisant  une  copie  de  sa 
désignation  d'inspecteur  de  la  réhabilitation, 
et  expliquer  le  but  de  l'inspection.  1989, 
chap.  62,  art.  77,  en  partie. 
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147  (1)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
du  3  juin  1991,  chaque  promoteur  d'une 
mine  en  production  ou  d'une  mine  dont  la 
production  est  suspendue  temporairement 
donne  au  directeur  un  avis  écrit  contenant  les 
renseignements  prescrits  au  sujet  de  la  mine. 

(2)  Sur  réception  par  le  directeur  de  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (1),  le  ministre  décide 
des  délais  dans  lesquels  le  promoteur  doit 
soumettre  au  directeur  une  proposition  de 
plan  de  fermeture  à  l'égard  de  la  mine. 

(3)  Le  directeur  avise  par  écrit  le  promo- 
teur qui  a  donné  l'avis  prévu  au  paragraphe 
(1)  des  délais  fixés  par  le  ministre  dans  les- 
quels le  promoteur  doit  soumettre  une  pro- 
position de  plan  de  fermeture  au  directeur. 


(4)  Le  promoteur  qui  a  reçu  l'avis  prévu  Présentation 
au  paragraphe  (3)  présente  le  plan  de  ferme-  fe"rinewre*au 
ture  requis  au  directeur  dans  les  délais  fixés  directeur 
dans  l'avis. 

(5)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours  du  3  ^^''  *  p^" 
juin  1991,  le  directeur  peut  aviser  par  écrit  le  pian  de  fer- 
promoteur  d'activités  d'exploration  avancée  meture 
qui  ont  débuté  avant  et  se  poursuivent  tou- 
jours le  3  juin  1991  des  délais  dans  lesquels 
celui-ci  doit  présenter  une  proposition  de 

plan  de  fermeture. 


Avis  au  pro- 
moteur 


(6)  Le  promoteur  qui  a  reçu  l'avis  prévu 
au  paragraphe  (5)  présente  le  plan  de  ferme- 
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required  closure  plan  to  the  Director  within 
the  time  specified  in  the  notice. 

(7)  Prior  to  the  Director  informing  the 
proponent  that  the  closure  plan  required 
under  subsection  (4)  or  (6)  is  acceptable,  the 
Director  may  by  written  notice  require 
changes  to  the  closure  plan. 

(8)  On  receiving  written  notification  from 
the  Director  that  the  closure  plan  required 
under  subsection  (4)  or  (6)  is  acceptable,  the 
project  shall  operate  subject  to  the  closure 
plan  and  sections  143  to  146  shall  apply. 
1989,  c.  62,  s.  77,  part. 

148. — (1)  Despite  section  147,  where  a 
proponent  takes  steps  to  abandon  the  project 
on  either  an  indefinite  or  permanent  basis 
after  the  day  this  Part  comes  into  force  but 
before  the  Director  informs  the  proponent 
that  the  closure  plan  required  under  subsec- 
tion 147  (4)  or  (6)  is  acceptable,  the  propo- 
nent shall  give  written  notice  to  the  Director 
and  shall  take  all  reasonable  steps  to  rehabil- 
itate the  site. 

(2)  Where  the  Director  has  reasonable 
grounds  for  believing  that  a  proponent  has 
not  complied  with  subsection  (1),  the  Direc- 
tor may  order  the  proponent  to  rehabilitate 
the  site. 

(3)  Where,  within  a  reasonable  period  of 
time,  a  proponent  fails  to  comply  with  the 
order  of  the  Director  made  under  subsection 
(2),  the  Director  may  declare  the  project 
abandoned  and  may  have  the  Crown  or  an 
agent  thereof  enter  onto  or  into  the  site  to 
implement  rehabilitative  measures. 

(4)  The  Director  shall  not  have  the  Crown 
or  an  agent  thereof  take  the  measures 
referred  to  in  subsection  (3)  until  the  Direc- 
tor has  given  the  proponent  notice  in  the  pre- 
scribed form  and  manner  of  the  Director's 
declaration. 

(5)  Where  under  subsection  (3)  the  Direc- 
tor has  declared  a  project  abandoned  and  the 
proponent  has  possession  of  the  site  as  a  les- 
see, the  Lieutenant  Governor  in  Council,  on 
the  recommendation  of  the  Minister,  may 
declare  the  lease  void,  and  subsections 
81  (11),  (12)  and  (13)  apply  with  necessary 
modifications. 

(6)  The  Director  shall  not  take  the  steps 
referred  to  in  subsection  (5)  until  the  Direc- 
tor has  given  the  proponent  the  prescribed 
notice  required  under  subsection  (4),  includ- 
ing in  that  notice  the  Director's  intention  to 
recommend  to  the  Minister  the  steps  referred 
to  in  subsection  (5).  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 

149. — (1)  The  Director  may  by  written 
notice  require  the  proponent  of  a  project  the 
Director  considers  abandoned  on  the  day  this 
Part  comes  into  force  to  submit  within  a 


ture  requis  au  directeur  dans  les  délais  fixés 
dans  l'avis. 

(7)  Avant  d'informer  le  promoteur  que  le 
plan  de  fermeture  prévu  au  paragraphe  (4) 
ou  (6)  est  acceptable,  le  directeur  peut,  par 
un  avis  écrit,  exiger  que  des  modifications 
soient  apportées  au  plan  de  fermeture. 

(8)  Sur  réception  de  l'avis  écrit  du  direc- 
teur attestant  que  le  plan  de  fermeture  prévu 
au  paragraphe  (4)  ou  (6)  est  acceptable,  le 
projet  va  de  l'avant  sous  réserve  du  plan  de 
fermeture  et  les  articles  143  à  146  s'appli- 
quent. 1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

148  (1)  Malgré  l'article  147,  lorsqu'un 
promoteur  prend  des  mesures  pour  abandon- 
ner le  projet  sur  une  base  indéfinie  ou  per- 
manente après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente partie,  mais  avant  que  le  directeur 
n'informe  le  promoteur  que  le  plan  de  ferme- 
ture prévu  au  paragraphe  147  (4)  ou  (6)  est 
acceptable,  le  promoteur  donne  un  avis  écrit 
au  directeur  et  prend  les  mesures  raisonna- 
bles pour  réhabiliter  le  lieu. 

(2)  Lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  promoteur  ne  s'est  pas  conformé 
au  paragraphe  (1),  le  directeur  peut  ordon- 
ner au  promoteur  de  réhabiliter  le  lieu. 

(3)  Lorsque,  dans  des  délais  raisonnables, 
un  promoteur  omet  de  se  conformer  à  l'or- 
donnance du  directeur  prévue  au  paragraphe 
(2),  le  directeur  peut  déclarer  le  projet  aban- 
donné et  faire  entrer  la  Couronne  ou  un  de 
ses  agents  sur  ou  dans  le  lieu  pour  y  faire 
appliquer  des  mesures  de  réhabilitation. 

(4)  Le  directeur  ne  doit  pas  faire  appli- 
quer par  la  Couronne  ou  un  de  ses  agents  les 
mesures  visées  au  paragraphe  (3)  avant 
d'avoir  donné  au  promoteur,  selon  la  for- 
mule et  les  modalités  prescrites,  un  avis  de  la 
déclaration  du  directeur. 

(5)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  (3), 
le  directeur  a  déclaré  un  projet  abandonné  et 
que  le  promoteur  a  possession  du  lieu  à  titre 
de  preneur  à  bail,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  sur  la  recommandation  du  minis- 
tre, peut  déclarer  le  bail  nul  de  nullité  abso- 
lue. Les  paragraphes  81  (11),  (12)  et  (13) 
s'appliquent  avec  les  adaptations  nécessaires. 

(6)  Le  directeur  ne  prend  les  mesures 
prévues  au  paragraphe  (5)  qu'après  avoir 
donné  au  promoteur  l'avis  prescrit  prévu  au 
paragraphe  (4).  L'avis  fait  état  de  l'intention 
qu'a  le  directeur  de  recommander  au  minis- 
tre les  mesures  prévues  au  paragraphe  (5). 
1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

149  (1)  Le  directeur  peut,  par  un  avis 
écrit,  exiger  du  promoteur  d'un  projet  que  le 
directeur  estime  abandonné  à  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  partie  qu'il 
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Specified  period  of  time  a  proposed  closure 
plan  to  rehabilitate  the  site. 

(2)  Prior  to  the  Director  informing  the 
proponent  that  a  closure  plan  required  under 
subsection  (1)  is  acceptable,  the  Director 
may  by  written  notice  require  changes  to  the 
closure  plan. 

(3)  On  receiving  written  notification  from 
the  Director  that  a  closure  plan  required 
under  subsection  (1)  is  acceptable,  the  pro- 
ponent shall  complete  the  rehabilitation  of 
the  site  in  accordance  with  the  closure  plan. 

(4)  Where  the  proponent  of  a  site  fails  to 
comply  with  the  Director's  requirements 
under  subsection  (1)  or  (2),  the  Director  may 
declare  the  project  abandoned  and  may  have 
the  Crown  or  an  agent  of  the  Crown  enter 
onto  or  into  the  site  to  implement  rehabilita- 
tive measures. 

(5)  The  Director  shall  not  have  the  Crown 
or  an  agent  thereof  take  the  steps  referred  to 
in  subsection  (4)  until  the  Director  has  given 
the  proponent  notice  in  the  prescribed  form 
and  manner  of  the  Director's  declaration. 

(6)  Where  under  subsection  (4)  the  Direc- 
tor has  declared  a  project  abandoned  and  the 
proponent  has  possession  of  the  site  as  a  les- 
see, the  Lieutenant  Governor  in  Council,  on 
the  recommendation  of  the  Minister,  may 
declare  the  lease  void,  and  subsections 
81  (11),  (12)  and  (13)  apply  with  necessary 
modifications. 

(7)  The  Director  shall  not  take  the  steps 
referred  to  in  subsection  (6)  until  the  Direc- 
tor has  given  the  proponent  the  prescribed 
notice  required  under  subsection  (5),  includ- 
ing in  that  notice  the  Director's  intention  to 
recommend  to  the  Minister  the  steps  referred 
to  in  subsection  (6).  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 

Voluntary  Surrender  or  Abandonment 

150. — (1)  Before  accepting  the  voluntary 
surrender  of  lands  referred  to  in  section  183, 
where  the  Director  has  reasonable  grounds 
for  believing  that  the  proponent  may  have 
failed  to  rehabilitate  the  site  in  a  manner 
consistent  with  a  closure  plan  accepted  by 
the  Director,  or  where  no  closure  plan  exists, 
in  accordance  with  the  prescribed  standards 
for  rehabilitation,  the  Minister  may  refuse  to 
accept  the  surrender  of  such  lands,  and, 
upon  such  refusal,  the  Director  may  order 
the  proponent  to  comply  with  the  require- 
ments of  the  accepted  closure  plan  or  to 
rehabilitate  the  site  in  accordance  with  the 
prescribed  standards.  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 

(2)  Where  the  proponent  subject  to  an 
order  under  subsection  (1)  is  an  owner,  the 


Réhabilitation 
du  lieu 


présente  dans  un  délai  précis  une  proposition 
de  plan  de  fermeture  afin  de  réhabiUter  le 
lieu. 

(2)  Avant  d'informer  le  promoteur  que  le  Modification 
plan  de  fermeture  visé  au  paragraphe  (1)  est  fe^rmewre 
acceptable,  le  directeur  peut,  par  un  avis 

écrit,  exiger  que  des  modifications  soient 
apportées  au  plan  de  fermeture. 

(3)  Sur  réception  de  l'avis  écrit  du  direc- 
teur attestant  que  le  plan  de  fermeture  visé 
au  paragraphe  (1)  est  acceptable,  le  promo- 
teur procède  à  la  réhabilitation  du  lieu  con- 
formément au  plan  de  fermeture. 

(4)  Lorsque  le  promoteur  d'un  lieu  omet  5*5'*™''°". 

,   ^   '  /^  ^  j      j.  dabandon  de 

de  se  conformer  aux  exigences  du  directeur  la  mine 
prévues  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  direc- 
teur peut  déclarer  le  projet  abandonné  et 
faire  entrer  la  Couronne  ou  un  de  ses  agents 
sur  ou  dans  le  lieu  pour  y  faire  appliquer  des 
mesures  de  réhabilitation. 
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(5)  Le  directeur  ne  doit  pas  faire  appli- 
quer par  la  Couronne  ou  un  de  ses  agents  les 
mesures  visées  au  paragraphe  (4)  avant 
d'avoir  donné  au  promoteur,  selon  la  for- 
mule et  les  modalités  prescrites,  un  avis  de  la 
déclaration  du  directeur. 

(6)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  (4), 
le  directeur  a  déclaré  un  projet  abandonné  et 
que  le  promoteur  a  possession  du  lieu  à  titre 
de  preneur  à  bail,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  sur  la  recommandation  du  minis- 
tre, peut  déclarer  le  bail  nul  de  nullité  abso- 
lue. Les  paragraphes  81  (11),  (12)  et  (13) 
s'appliquent  avec  les  adaptations  nécessaires. 

(7)  Le  directeur  ne  prend  les  mesures  '^"'^  *"  p"^ 

moteur 

prévues  au  paragraphe  (6)  qu'après  avoir 
donné  au  promoteur  l'avis  prescrit  prévu  au 
paragraphe  (5).  L'avis  fait  état  de  l'intention 
qu'a  le  directeur  de  recommander  au  minis- 
tre les  mesures  prévues  au  paragraphe  (6). 
1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 
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Abandon  ou  rétrocession  volontaire 

150  (1)  Avant  d'approuver  la  rétroces- 
sion volontaire  de  terrains  visés  à  l'article 
183,  lorsque  le  directeur  a  des  motifs  raison- 
nables de  croire  que  le  promoteur  a  peut-être 
omis  de  réhabiliter  le  lieu  conformément  à 
un  plan  de  fermeture  approuvé  par  le  direc- 
teur, ou  lorsqu'il  n'existe  aucun  plan  de  fer- 
meture, en  conformité  avec  les  normes  pres- 
crites en  matière  de  réhabilitation,  le 
ministre  peut  refuser  d'accepter  la  rétroces- 
sion de  ces  terrains.  À  la  suite  de  ce  refus,  le 
directeur  peut  ordonner  au  promoteur  de  se 
conformer  aux  exigences  du  plan  de  ferme- 
ture approuvé  ou  de  réhabiliter  le  lieu  con- 
formément aux  normes  prescrites.  1989, 
chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

(2)  Lorsque  le  promoteur  visé  par  une  Rf<i"*«5  «" 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
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Director  may  register  the  order  against  the 
land  or  lands  comprising  the  site  in  the 
proper  land  registry  office  and  may  apply  to 
a  judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  an  injunction  preventing  the  sale  of 
the  land  or  lands  comprising  the  site,  includ- 
ing any  buildings,  structures,  machinery, 
chattels  or  personal  property  situate  in,  on, 
over  or  under  the  land  or  lands.  1989,  c.  62, 
s.  77,  part,  revised. 
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(3)  Where  the  proponent  subject  to  an 
order  under  subsection  (1)  is  a  lessee,  the 
Director  may  recommend  to  the  Minister 
that  the  Minister  not  consent  to  the  transfer 
of  the  lease. 

(4)  Where  the  proponent  subject  to  a 
Director's  order  under  subsection  (1)  is  a  les- 
see under  a  lease  which  expires  during  the 
period  in  which  the  Director's  order  is  in 
force,  the  lessee  is  not  by  reason  only  of  the 
expiry  of  the  lease  relieved  of  the  lessee's 
duties  under  this  section. 

(5)  Where  the  proponent  subject  to  an 
order  under  subsection  (1)  is  the  holder  of  a 
licence  of  occupation,  the  Director  may  rec- 
ommend to  the  Minister  that  the  Minister 
not  consent  to  a  transfer  of  the  licence. 

(6)  Despite  section  70,  where  the  propo- 
nent is  a  mining  claim  holder  and  where  the 
Director  has  reasonable  grounds  for  believing 
that  the  proponent  may  have  failed  to  reha- 
bihtate  the  site  in  a  manner  consistent  with  a 
closure  plan  accepted  by  the  Director,  or 
where  no  closure  plan  exists,  in  accordance 
with  the  prescribed  standards  for  rehabilita- 
tion, the  holder  may  not  abandon  the  mining 
claim  and  the  Director  may  order  the  propo- 
nent to  comply  with  the  requirement  of  the 
accepted  closure  plan,  or  to  rehabilitate  the 
site  in  accordance  with  the  prescribed  stan- 
dards. 

(7)  If  a  person  subject  to  an  order  under 
subsection  (1)  or  (6)  fails  to  comply  with  the 
order,  the  Director  may, 

(a)  where  a  closure  plan  applies,  proceed 
and  realize  on  the  financial  assurance 
under  the  provisions  of  section  145;  or 

(b)  where  no  closure  plan  is  in  place,  have 
the  Crown,  or  an  agent  thereof,  carry 
out  rehabilitation  measures  in  accor- 
dance with  the  prescribed  standards. 
1989,  c.  62,  s.  77,  part. 


(1)  est  un  propriétaire,  le  directeur  peut 
enregistrer  l'ordonnance  à  l'égard  du  ou  des 
terrains  sur  lesquels  est  situé  le  lieu  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  compé- 
tent. Il  peut  présenter  à  un  juge  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  une  requête 
en  injonction  pour  empêcher  la  vente  du  ou 
des  terrains  sur  lesquels  est  situé  le  lieu,  y 
compris  les  bâtiments,  constructions,  machi- 
nes et  biens  meubles  situés  sur  ou  sous  le  ou 
les  terrains.  1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie, 
révisé. 

(3)  Lorsque  le  promoteur  visé  par  une  ^^^^  ^^  "'"" 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  cession  d\in 
(1)  est  un  preneur  à  bail,  le  directeur  peut  bail 
recommander  au  ministre  de  ne  pas  consentir 
à  la  cession  du  bail. 


Expiration  du 
bail 


(4)  Lorsque  le  promoteur  visé  par  une 
ordonnance  du  directeur  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  un  preneur  à  bail  et  que  le 
bail  en  question  doit  expirer  pendant  la 
période  où  l'ordonnance  du  directeur  est  en 
vigueur,  le  preneur  à  bail  n'est  pas,  du  fait 
seulement  de  l'expiration  du  bail,  dégagé  de 
ses  fonctions  en  vertu  du  présent  article. 

(5)  Lorsque  le  promoteur  visé  par  une  "^"^  ^  "'°' 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  cession  d'un 
(1)  est  le  titulaire  d'un  permis  d'occupation,  permis 

le  directeur  peut  recommander  au  ministre 
de  ne  pas  consentir  à  la  cession  du  permis. 

(6)  Malgré  l'article  70,  lorsque  le  promo-  ^ôit™as"être 
teur  est  un  titulaire  de  claim  et  que  le  direc-  abandonné™ 
teur  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 

le  promoteur  a  peut-être  omis  de  réhabiliter 
le  lieu  conformément  à  un  plan  de  fermeture 
approuvé  par  le  directeur,  ou  lorsqu'il 
n'existe  pas  de  plan  de  fermeture,  en  confor- 
mité aux  normes  prescrites  en  matière  de 
réhabilitation,  le  titulaire  ne  peut  pas  aban- 
donner le  claim.  Le  directeur  peut  ordonner 
au  promoteur  de  se  conformer  aux  exigences 
du  plan  de  fermeture  approuvé  ou  de  réhabi- 
liter le  lieu  conformément  aux  normes  pres- 
crites. 

(7)  Si  une  personne  visée  par  une  ordon-  Réalisation 

,  ,  ,       /^  \  de  la  garantie 

nance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(6)  omet  de  se  conformer  à  l'ordonnance,  le 
directeur  peut  : 

a)  lorsqu'il  existe  un  plan  de  fermeture 
applicable,  réaliser  la  garantie  finan- 
cière en  vertu  des  dispositions  de  l'ar- 
ticle 145; 

b)  lorsqu'il  n'existe  pas  de  plan  de  ferme- 
ture applicable,  demander  à  la  Cou- 
ronne ou  à  l'un  de  ses  agents  de  pren- 
dre des  mesures  de  réhabilitation 
conformément  aux  normes  prescrites. 
1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 


MINES 


chap.  M.  14 


943 


Where  cost 
debt  due  to 
Crown 


Idem 


Idem 


Registration 
as  charge 


Cost  of  Work  Completed 

151. — (1)  Where  under  subsection  148  (3) 
or  149  (4)  the  Director  has  the  Crown  or  an 
agent  of  the  Crown  carry  out  rehabilitation 
measures,  the  resulting  cost  to  the  Crown  is  a 
debt  due  to  the  Crown  and, 


(a)  forms  a  lien  and  a  charge  on  the  site  in 
favour  of  the  Crown,  realizable  by 
action  for  sale  of  any  part  or  all  of  the 
land  or  lands  subject  to  it,  including 
any  buildings,  structures,  machinery, 
chattels  or  personal  property  situate 
in,  on,  over  or  under  the  land  or 
lands;  and 

(b)  is  recoverable  by  the  Crown  in  any 
court  in  which  a  debt  or  money 
demand  of  a  similar  amount  may  be 
collected. 


(2)  The  cost  to  the  Crown  of  carrying  out 
the  rehabilitative  measures  under  clause 
150  (7)  (b)  is  a  debt  due  to  the  Crown  recov- 
erable by  the  Crown  in  any  court  in  which  a 
debt  or  money  demand  of  a  similar  amount 
may  be  collected. 


(3)  Where  under  subsection  145  (5)  the 
Crown  or  an  agent  of  the  Crown  carries  out 
rehabilitation  measures  and  the  financial 
assurance  held  by  the  Crown  is  insufficient  to 
cover  the  total  cost  incurred  by  the  Crown  in 
completing  the  rehabilitation  measures,  the 
extra  cost  not  covered  by  the  financial  assur- 
ance is  a  debt  due  to  the  Crown  which, 

(a)  forms  a  lien  and  a  charge  on  the  site  in 
favour  of  the  Crown  realizable  by 
action  for  sale  of  any  part  or  all  of  the 
land  or  lands  comprising  the  site  sub- 
ject to  the  lien,  including  any  build- 
ings, structures,  machinery,  chattels  or 
personal  property  situate  in,  on,  over 
or  under  the  land  or  lands;  and 

(b)  is  recoverable  by  the  Crown  in  any 
court  in  which  a  debt  or  money 
demand  of  a  similar  amount  may  be 
collected. 


(4)  Notice  of  the  debt  described  in  subsec- 
tions (1)  and  (3)  may  be  registered  as  a 
charge  in  the  proper  land  registry  office  and 
no  transfer  of  or  other  dealing  with  the  site 
shall  take  place  until  the  debt  is  paid  and  the 
notice  is  cancelled.  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 


Coût  des  travaux 

151    (1)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  P?*'^^'*^''''' 
148  (3)  ou  149  (4),  le  directeur  fait  appliquer  ronne 
par  la  Couronne  ou  un  de  ses  agents  des 
mesures  de  réhabilitation,  les  dépenses  enga- 
gées à  cette  fin  par  la  Couronne  sont  une 
dette  envers  la  Couronne  et  : 

a)  constituent  un  privilège  et  une  charge 
grevant  le  lieu  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne, réalisable  au  moyen  d'une 
action  pour  la  mise  en  vente  d'une 
partie  ou  de  la  totalité  du  ou  des  ter- 
rains qui  y  sont  assujettis,  y  compris 
les  bâtiments,  constructions,  machines 
ou  biens  personnels  qui  sont  situés  sur 
ou  sous  le  ou  les  terrains; 

b)  peuvent  être  recouvrées  par  la  Cou- 
ronne auprès  d'un  tribunal  où  peut 
être  recouvrée  une  dette  ou  satisfaite 
une  demande  d'argent  d'un  montant 
similaire. 

(2)  Les  dépenses  engagées  par  la  Cou-  '''*"' 
ronne  pour  appliquer  les  mesures  de  réhabili- 
tation prévues  à  l'alinéa  150  (7)  b)  consti- 
tuent une  dette  envers  la  Couronne  qui  peut 
être  recouvrée  par  celle-ci  auprès  d'un  tribu- 
nal où  peut  être  recouvrée  une  dette  ou  satis- 
faite une  demande  d'argent  d'un  montant 
similaire. 

(3)  Lorsque,   en  vertu   du   paragraphe  '''*'" 
145  (5),  la  Couronne  ou  l'un  de  ses  agents 
applique  des  mesures  de  réhabilitation  et  que 

la  garantie  financière  détenue  par  la  Cou- 
ronne est  insuffisante  pour  couvrir  les  dépen- 
ses totales  engagées  par  elle  dans  l'applica- 
tion des  mesures,  les  dépenses  excédentaires 
non  couvertes  par  la  garantie  financière  sont 
une  dette  envers  la  Couronne  et  : 

a)  constituent  un  privilège  et  une  charge 
grevant  le  lieu  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne, réalisable  au  moyen  d'une 
action  pour  la  mise  en  vente  d'une 
partie  ou  de  la  totalité  du  ou  des  ter- 
rains qui  sont  assujettis  au  privilège,  y 
compris  les  bâtiments,  constructions, 
machines  ou  biens  personnels  qui  sont 
situés  sur  ou  sous  le  ou  les  terrains; 

b)  peuvent  être  recouvrées  par  la  Cou- 
ronne auprès  d'un  tribunal  où  peut 
être  recouvrée  une  dette  ou  satisfaite 
une  demande  d'argent  d'un  montant 
similaire. 

(4)  L'avis  de  la  dette  décrite  aux  paragra-  Enregistre- 

1.        /i\      .   /->\  .    '.  -  X  ment  à  titre 

phes  (1)  et  (3)  peut  être  enregistré  comme  de  charge 
une  charge  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  compétent.  Nulle  cession  ni  autre 
ahénation  du  lieu  ne  doit  se  produire  avant 
que  la  dette  n'ait  été  réglée  et  l'avis  annulé. 
1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 
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MlhfING 


Appeal  to 
Commis- 
sioner 


Automatic 
stay  unless 
removed 


Provision  of 
additional 
financial 
assurance 


Hearings  and  Appeals 
152. — (1)  Where  the  Director, 

(a)  requires  a  closure  plan  under  clause 

144  (4)  (b)  or  subsection  149  (1); 

(b)  requires  changes  to  either  an  existing 
or  proposed  closure  plan  under  subsec- 
tion 141  (3),  142  (2),  144  (6),  147  (7) 
or  149  (2); 

(c)  orders  the  performance  of  rehabilita- 
tion    measures     under     subsection 

145  (2); 

(d)  orders  the  proponent  to  rehabilitate 
the  site  under  subsection  148  (2);  or 

(e)  declares  a  project  abandoned  under 
subsection  148  (3)  or  149  (4), 

the  proponent  may  appeal  the  Director's 
requirement,  order  or  declaration  to  the 
Commissioner,  if  within  thirty  days  of  receiv- 
ing the  notice  of  the  Director  requiring  the 
changes  or  proposed  closure  plans  referred  to 
in  clause  (a)  or  (b),  receiving  a  Director's 
order  referred  to  in  clause  (c)  or  (d),  or 
receiving  a  Director's  declaration  referred  to 
in  clause  (e),  the  propxanent  serves  the  Direc- 
tor with  the  prescribed  notice  requiring  a 
hearing  before  the  Commissioner,  and, 
within  thirty  days  of  being  served,  the  Direc- 
tor shall  refer  the  matter  to  the  Commis- 
sioner for  the  hearing. 

(2)  On  the  service  of  a  notice  on  the 
Director  under  subsection  (1)  requiring  a 
hearing  before  the  Commissioner,  the 
requirement,  order  or  decision  of  the  Direc- 
tor is  stayed  until  the  disposition  of  the 
appeal  by  the  Commissioner,  unless  upon 
application  with  notice  by  the  Director,  the 
Commissioner  removes  the  stay  where  the 
matter  relates  to, 

(a)  changes  to  either  an  existing  or  pro- 
posed closure  plan  referred  to  in 
clause  (1)  (b);  or 

(b)  an  order  requiring  the  performance  of 
rehabilitation  measures  referred  to  in 
clause  (1)  (c)  or  (d). 

(3)  Despite  subsection  (2),  where  the  pro- 
ponent appeals  to  the  Commissioner  under 
subsection  (1)  from  a  Director's  requirement 
for  changes  to  an  existing  closure  plan  under 
subsection  144  (4)  and  one  of  the  changes 
required  is  to  increase  the  amount  of  finan- 
cial assurance  required  for  the  closure  plan, 
the  Commissioner  shall  refuse  to  hear  the 
appeal  unless  the  proponent  has  provided  to 
the  Director  along  with  the  notice  required 
under  subsection  (1)  the  extra  amount  of 


Audiences  et  appels 

152    (1)  Lorsque  le  directeur,  selon  le  ^pp*' 
cas  : 

a)  exige  un  plan  de  fermeture  en  vertu  de 
l'alinéa  144  (4)  b)  ou  du  paragraphe 
149  (1); 

b)  exige  que  des  modifications  soient 
apportées  à  un  plan  de  fermeture  exis- 
tant ou  proposé  en  vertu  du  paragra- 
phe 141  (3),  142  (2),  144  (6),  147  (7) 
ou  149  (2); 

c)  ordonne  la  prise  de  mesures  de  réhabi- 
litation en  vertu  du  paragraphe 
145  (2); 

d)  ordonne  au  promoteur  de  réhabiliter 
le  lieu  en  vertu  du  paragraphe  148  (2); 

e)  déclare  un  projet  abandonné  en  vertu 
du  paragraphe  148  (3)  ou  149  (4), 

le  promoteur  peut  interjeter  appel  de  l'exi- 
gence, de  l'ordonnance  ou  de  la  déclaration 
du  directeur  auprès  du  commissaire  si,  dans 
les  trente  jours  suivant  la  réception  de  l'avis 
du  directeur  exigeant  l'apport  de  modifica- 
tions ou  la  soumission  de  propositions  de 
plans  de  fermeture  visés  à  l'alinéa  a)  ou  b), 
la  réception  de  l'ordonnance  du  directeur 
visée  à  l'alinéa  c)  ou  d)  ou  la  réception  de  la 
déclaration  du  directeur  visée  à  l'alinéa  e),  le 
promoteur  signifie  au  directeur  l'avis  prescrit 
demandant  la  tenue  d'une  audience  en  pré- 
sence du  commissaire.  Dans  les  trente  jours 
de  la  signification,  le  directeur  saisit  le  com- 
missaire de  l'affaire  aux  fins  de  l'audience. 

(2)  Sur  signification  au  directeur,  en  vertu  Suspension 
du  paragraphe  (1),  d'un  avis  demandant  une 
audience  en  présence  du  commissaire,  l'exi- 
gence, l'ordonnance  ou  la  décision  du  direc- 
teur est  suspendue  jusqu'à  ce  qu'il  soit  statué 

sur  l'appel  par  le  commissaire.  Toutefois,  sur 
demande  présentée  avec  préavis  par  le  direc- 
teur, le  commissaire  annule  la  suspension 
lorsque  l'affaire  concerne  : 

a)  des  modifications  à  un  plan  de  ferme- 
ture existant  ou  proposé  prévues  à 
l'alinéa  (1)  b); 

b)  l'ordonnance  exigeant  la  prise  de 
mesures  de  réhabilitation  prévue  à 
l'alinéa  (1)  c)  ou  d). 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  lorsque  le  Garantie 
promoteur,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  suppiémen- 
interjette  appel  au  commissionnaire  d'une  «aire 
exigence  du  directeur  voulant  que  des  modi- 
fications soient  proposées  en  vertu  du  para- 
graphe 144  (4)  à  un  plan  de  fermeture  exis- 
tant et  que  l'une  des  modifications  à  apporter 
consiste  à  augmenter  le  montant  de  la  garan- 
tie financière  requis  pour  le  plan  de  ferme- 
ture, le  commissaire  refuse  d'entendre  rapp)el 

à  moins  que  le  promoteur  n'ait  fourni  au 


Waiver 


Power  of 
Commis- 
sioner on 
appeal 


Procedure 


Appeal  to 
Divisional 
Court 


Appeal  to 
Minister 


Parties 


Service  of 
notice 


When 
service 
deemed 
made 


financial  assurance  required  under  the  clo- 
sure plan  to  be  held  by  the  Crown  pending 
the  outcome  of  the  proponent's  appeal. 
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directeur,  outre  l'avis  prévu  au  paragraphe 
(1),  le  montant  supplémentaire  de  la  garantie 
financière  que  la  Couronne  doit  détenir  en 
vertu  du  plan  de  fermeture  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  statué  sur  l'appel. 
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(4)  The  Commissioner  upon  application 
with  notice  by  the  proponent  may  waive  the 
requirement  under  subsection  (3)  if  the  Com- 
missioner considers  it  just  to  do  so. 

(5)  Upon  hearing  the  appeal  of  the  propo- 
nent, the  Commissioner  may  confirm,  alter 
or  revoke  the  action  of  the  Director  that  is 
the  subject-matter  of  the  hearing. 

(6)  Sections  114,  115,  116  and  118  to  131 
of  this  Act  apply  to  appeals  under  this  sec- 
tion with  necessary  modifications.  1989, 
c.  62,  s.  77,  part. 

(7)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
on  a  question  of  law  from  any  decision  of  the 
Commissioner  under  subsection  (5)  in  accor- 
dance with  the  rules  of  court.  1989,  c.  62, 
s.  77,  part,  revised. 

(8)  A  party  to  a  hearing  before  the  Com- 
missioner may,  within  thirty  days  after 
receipt  of  the  Commissioner's  decision  or 
within  thirty  days  after  final  disposition  of  an 
appeal,  if  any,  under  subsection  (7),  appeal 
in  writing  to  the  Minister  on  any  matter 
other  than  a  question  of  law  and  the  Minister 
shall  confirm,  alter  or  revoke  the  decision  of 
the  Commissioner  as  to  the  matter  in  appeal 
as  the  Minister  considers  in  the  public  inter- 
est. 

(9)  The  person  requiring  the  hearing,  the 
Director  and  any  other  person  specified  by 
the  Commissioner  are  parties  to  the  hearing. 
1989,  c.  62,  s.  77,  part. 

Service 

153. — (1)  Any  notice  required  to  be 
served  under  this  Part  or  the  regulations 
made  in  respect  thereto  is  sufficiently  served 
if  delivered  personally  or  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  person  upon  whom  ser- 
vice is  to  be  made  at  the  last  address  of  ser- 
vice appearing  on  the  records  of  the  Minis- 
try. 

(2)  Service  made  by  registered  mail  shall 
be  deemed  to  be  made  on  the  fifth  day  after 
the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  the 
person  did  not,  acting  in  good  faith,  and  for 
a  cause  beyond  that  person's  control,  receive 
a  notice  until  a  later  date.  1989,  c.  62,  s.  77, 
part. 


Renonciation 


Pouvoir  du 

commissaire 
en  matière 


Appel  au 

ministre 


(4)  Sur  demande  présentée  avec  préavis 
par  le  promoteur,  le  commissaire  peut  renon- 
cer à  l'exigence  prévue  au  paragraphe  (3)  s'il 
l'estime  juste  de  le  faire. 

(5)  À  l'issue  de  l'audience  de  l'appel  du 
promoteur,  le  commissaire  peut  confirmer,  ^„  ,.„,, 
modifier  ou  révoquer  la  mesure  du  directeur  d'appel 
faisant  l'objet  de  l'audience. 

(6)  Les  articles  114,  115,  116  et  118  à  131  Pr«=<<i"re 
de  la  présente  loi  s'appliquent  avec  les  adap- 
tations nécessaires  aux  appels  prévus  au  pré- 
sent article.  1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

(7)  Il  peut  être  interjeté  appel  à  la  Cour  ^p^^}  .'* 

■  •    •   •  .  ^-  j       j      •      j      Cour  division- 

divisionnaire  sur  une  question  de  droit  de  naire 
toute  décision  du  commissaire  prévue  au 
paragraphe  (5),  conformément  aux  règles  de 
la  Cour.  1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie, 
révisé. 

(8)  Une  partie  à  l'audience  tenue  en  pré- 
sence du  commissaire  peut,  dans  les  trente 
jours  de  la  réception  de  la  décision  du  com- 
missaire ou  dans  les  trente  jours  de  la  date 
où  il  est  statué  sur  un  appel,  le  cas  échéant, 
en  vertu  du  paragraphe  (7),  interjeter  appel 
par  écrit  au  ministre  de  toute  affaire,  excep- 
tion faite  d'une  question  de  droit.  Le  minis- 
tre confirme,  modifie  ou  révoque  la  décision 
du  commissaire  faisant  l'objet  de  l'appel  en 
tenant  compte  de  l'intérêt  public. 

(9)  Sont  parties  à  l'audience  la  personne 
qui  demande  l'audience,  le  directeur  et  les 
personnes  que  le  commissaire  précise.  1989, 
chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

Signification 

153  (1)  Les  avis  devant  être  signifiés  en  ^*^^^*'**° 
vertu  de  la  présente  partie  ou  des  règlements 
pris  en  application  de  celle-ci  sont  dûment 
signifiés  s'ils  sont  remis  à  personne  ou  expé- 
diés par  courrier  recommandé  à  la  dernière 
adresse  du  destinataire  qui  figure  dans  les 
dossiers  du  ministère. 


(2)  S'il  est  envoyé  par  courrier  recom-  Avis  rtputé 
mandé,  l'avis  est  réputé  signifié  le  cinquième  "*™ 
jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  à  la  poste,  à 
moins  que  le  destinataire  ne  démontre  que 
celui-ci,  agissant  de  bonne  foi,  ne  l'a  reçu 
qu'à  une  date  ultérieure  pour  un  motif  indé- 
pendant de  sa  volonté.  1989,  chap.  62,  art. 
77,  en  partie. 


Parties 
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PART  vin 
BRINE  WELLS 

Definitions         154.— (1)  In  this  section, 


"brine  well"  means  a  hole  or  opening  in  the 
ground  for  use  in  brining;  ("puits  d'extrac- 
tion de  saumure") 

"brining"  means  the  extraction  of  salt  in 
solution  by  any  method;  ("extraction  de 
saumure") 

"chief  engineer"  means  a  person  designated 
by  the  Minister  as  chief  engineer  for  the 
purposes  of  this  section,  ("ingénieur  en 
chef) 

(2)  No  person  shall  drill  or  bore  a  brine 
well  except  under  the  authority  of  a  permit  in 
writing  issued  by  the  chief  engineer  upon 
application  therefor  in  the  prescribed  form. 

(3)  A  permit  shall  not  be  issued, 

(a)  to  authorize  a  person  to  drill  or  bore  a 
brine  well  on  property  in  which  the 
person  does  not  own,  hold  or  lease,  or 
is  not  otherwise  entitled  to,  the  mining 
rights;  or 


Permit  to 
bore  or  drill 
a  brine  well 


Permits  not 
issued 


Location  of 
brine  well 
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(b)  where  the  proposed  brine  well  is 
nearer  the  boundary  of  such  property 
than  150  metres. 

(4)  The  chief  engineer  may  reduce  or 
extend  the  distance  referred  to  in  clause 
(3)  (b)  where  in  his  or  her  opinion  it  is  advis- 
able to  do  so  and  shall  notify  the  applicant  of 
any  such  reduction  or  extension  within  thirty 
days  from  the  date  upon  which  the  applica- 
tion for  the  permit  is  filed. 

(5)  A  permit  is  subject  to  the  condition 
that  the  brine  well  in  respect  of  which  it  is 
issued  is  bored  or  drilled  in  the  location 
described  in  the  permit. 

(6)  A  permit  shall  be  issued  or  refused 
within  thirty  days  from  the  date  on  which  the 
application  therefor  is  filed,  except  that, 
where  notice  has  been  given  by  the  chief 
engineer  under  subsection  (4),  the  permit 
shall  be  issued  upon  the  receipt  by  the  chief 
engineer  of  the  applicant's  consent  thereto. 

(7)  Where  a  person  drills  or  bores  a  brine 
well,  he  or  she  shall  forward  a  log  of  the  dril- 
ling or  boring  in  the  prescribed  form  in  dupli- 
cate to  the  chief  engineer  within  thirty  days 
of  the  completion  of  the  drilling  or  boring 
operations,  and,  upon  the  person's  request  in 
writing,  the  log  shall  be  confidential  for  a 
period  of  six  months. 


PARTIE  VIII 
PUITS  D'EXTRACTION  DE  SAUMURE 

154    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-  Définitions 
pliquent  au  présent  article. 

«extraction  de  saumure»  Extraction  d'une 
solution  salée  par  quelque  méthode  que  ce 
soit,  («brining») 

«ingénieur  en  chef»  Personne  que  désigne  le 
ministre  à  titre  d'ingénieur  en  chef  pour 
l'application  du  présent  article,  («chief 
engineer») 

«puits  d'extraction  de  saumure»  Trou  ou 
ouverture  dans  le  sol  effectué  aux  fins  de 
l'extraction  de  saumure,  («brine  well») 

(2)  Nul  ne  doit  creuser  par  sondage  ou  p«™'s  de 

r  -^     j>      •       .i-         j  creusage  dun 

forage  un  puits  d  extraction  de  saumure  sans  puits  dextrac- 

permis  écrit  à  cet  effet  délivré  par  l'ingénieur  tion  de  sau- 

en  chef  sur  présentation  d'une  demande  ""^'^ 
selon  la  formule  prescrite. 

(3)  Un  permis  ne  doit  être  délivré  :  ^^^ 

a)  ni  pour  autoriser  une  personne  à  creu- 
ser par  sondage  ou  forage  un  puits 
d'extraction  de  saumure  sur  une  pro- 
priété, lorsqu'elle  n'est  ni  le  proprié- 
taire, ni  le  titulaire,  ni  le  preneur  à 
bail  des  droits  miniers  sur  la  propriété, 
ni  le  titulaire  d'aucun  autre  droit  sur 
ceux-ci; 

b)  ni  lorsque  le  puits  d'extraction  de  sau- 
mure projeté  est  situé  à  moins  de  150 
mètres  de  la  limite  de  cette  propriété. 

(4)  L'ingénieur  en  chef  peut  réduire  ou  Emplacement 
prolonger  la  distance  prévue  à  l'alinéa  (3)  b)  traction*  de*^" 
lorsqu'il  est  d'avis  que  cette  mesure  est  saumure 
opportune.  Il  avise  l'auteur  de  la  demande 

de  sa  décision  de  réduire  ou  de  prolonger  la 
distance,  dans  les  trente  jours  du  dépôt  de  la 
demande  de  permis. 

(5)  Le  permis  est  assujetti  à  la  condition  Conditio"» 
que  le  puits  d'extraction  de  saumure  visé  soit 
creusé  par  sondage  ou  forage  à  l'emplace- 
ment décrit  dans  le  permis. 

(6)  Le  permis  est  délivré  ou  refusé  dans  ^^f^*^  **" 
les  trente  jours  du  dépôt  de  la  demande  de 
permis.  Toutefois,  si  l'ingénieur  en  chef  a 
donné  l'avis  prévu  au  paragraphe  (4),  le  per- 
mis n'est  délivré  que  sur  réception,  par  l'in- 
génieur en  chef,  du  consentement  de  l'auteur 
de  la  demande  au  contenu  de  l'avis. 


permis 


(7)  Lorsqu'une  personne  creuse  par  son- 
dage ou  forage  un  puits  d'extraction  de  sau- 
mure, elle  fait  parvenir  un  relevé  de  carot- 
tage  du  sondage  ou  du  forage  selon  la 
formule  prescrite  et  en  double  à  l'ingénieur 
en  chef  dans  les  trente  jours  de  la  fin  des 
opérations  de  sondage  ou  de  forage.  Si  elle 
en  fait  la  demande  par  écrit,  le  relevé  de 
carottage  demeure  confidentiel  pour  une 
période  de  six  mois. 
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opérations  de 
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'*""**1i^"  °'       (^^  ^  person  boring  or  drilling  a  brine 
zons  well  shall  take  such  reasonable  measures  as 

are  necessary  to  control  the  infiltration  of 
water  from  one  horizon  to  any  other  horizon 
that  may  be  penetrated  during  the  drilling  or 
boring  operations. 

(9)  All  brine  wells  shall  be  cased  and 
equipped  so  as  to  reasonably  ensure  against 
the  uncontrolled  flow  of  oil,  natural  gas, 
brine  or  water. 

(10)  Casing  and  equipment  shall  be  in 
good  condition  and  of  a  thickness  and 
strength  adequate  to  withstand  any  fluid 
pressure  to  which  they  might  normally  be 
subjected. 

Tto^S^'         (11)  Where  practicable,  all  brine  wells 
wells  shall  be  plugged  by  the  person  operating 

them,  before  being  abandoned,  in  a  manner 

that  will, 

(a)  reasonably  ensure  that  salt  horizons 
and  potential  oil  or  natural  gas  produ- 
cing horizons  are  protected;  and 
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(b)  retain  water  and  brine  in  their  original 
formations. 

(12)  Before  commencing  to  plug  a  brine 
well,  the  person  proposing  to  carry  out  the 
plugging  operations  shall  report  the  particu- 
lars thereof  to  the  chief  engineer  in  the  pre- 
scribed form. 

(13)  Where  a  person  plugs  a  brine  well,  he 
or  she  shall  forward  a  record  of  the  plugging 
in  the  prescribed  form  in  duplicate  to  the 
chief  engineer  within  thirty  days  of  the  com- 
pletion of  the  plugging  operations.  1989, 
c.  62,  s.  77,  part. 


PART  IX 
STATISTICAL  RETURNS 

155. — (1)  For  the  purposes  of  tabulation, 
every  owner  of  a  mine  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  March  in  each  year,  send  to  the 
Minister  on  the  forms  provided  a  report  of 
activities  for  the  preceding  year  ending  on 
the  31st  day  of  December  showing, 

(a)  the  nature  of  the  work  f)erformed  and 
the  sums  spent  on  mining  and  explora- 
tion; 

(b)  the  sums  allocated  for  capital  expendi- 
tures and  repairs; 

(c)  the  current  state  of  ore  reserves; 

(d)  the  quantity  and  value  of  mineral  pro- 
duction; 

(e)  the  number  of  employees;  and 


(8)  La  personne  qui  creuse  par  sondage  ou  p™""'""  <^ 

t  -^      ji      ^        ^-  J  I  horizon 

lorage  un  puits  d  extraction  de  saumure  aquifère 
prend  les  mesures  raisonnables  qui  sont 
nécessaires  au  contrôle  de  l'infiltration  d'eau 
d'un  horizon  dans  un  autre  par  pénétration 
lors  des  opérations  de  sondage  ou  de  forage. 

(9)  Tous  les  puits  d'extraction  de  saumure  Protection 
sont  tubes  et  équipés  de  façon  à  empêcher,     "  P**""""* 
dans  la  mesure  du  possible,  les  fuites  de 
pétrole,  de  gaz  naturel,  de  saumure  ou 

d'eau. 

(10)  Les  tubes  et  l'équipement  sont  en  Normes 
bon  état  et  ont  une  épaisseur  et  une  résis- 
tance permettant  de  résister  à  la  pression  des 
fluides  à  laquelle  ils  peuvent  normalement 

être  soumis. 

(11)  Si  possible,  la  personne  qui  fait  fonc-  ^™b'ement 
tionner  les  puits  d'extraction  de  saumure  les  abandonnés 
comble  tous,  avant  de  les  abandonner,  de 

façon  à  ce  que  : 

a)  les  horizons  salifères  ainsi  que  les  hori- 
zons pétrolifères  et  les  horizons  de  gaz 
naturel  potentiellement  productifs 
soient,  dans  la  mesure  du  possible, 
protégés; 

b)  l'eau  et  la  saumure  soient  retenues 
dans  leur  formation  primitive. 

(12)  Avant  d'entreprendre  le  comblement  ^^ppon 
d'un  puits  d'extraction  de  saumure,  la  per- 
sonne qui  projette  d'effectuer  les  opérations 

de  comblement  présente  selon  la  formule 
prescrite  à  l'ingénieur  en  chef  un  rapport  sur 
les  détails  de  ces  opérations. 

(13)  Lorsqu'une  personne  comble  un  puits  •^«levé  des 

,,      .        . .        j  "^  11     r   -^  •  opérations  de 

d  extraction  de  saumure,  elle  fait  parvenu-  un  comblement 
relevé  du  comblement  selon  la  formule  pres- 
crite et  en  double  à  l'ingénieur  en  chef  dans 
les  trente  jours  de  la  fin  des  opérations  de 
comblement.  1989,  chap.  62,  art.  77,  en 
partie. 

PARTIE  IX 
RAPPORTS  STATISTIQUES 

155    (1)  Aux  fins  de  classification,  le  pro-  Rapp»" 

■  ,.    ■       J,  ■  .  ■    -^  annuel 

pnétaire  d  une  mine  envoie  au  ministre,  au 
plus  tard  le  31  mars  de  chaque  année  et  sur 
les  formules  fournies  à  cette  fin,  un  rapport 
pour  l'année  se  terminant  le  31  décembre 
précédent,  indiquant  : 

a)  la  nature  des  travaux  exécutés  et  les 
sommes  dépensées  aux  fins  d'exploita- 
tion minière  et  d'exploration; 

b)  les  sommes  affectées  aux  dépenses  en 
immobilisations  et  aux  réparations; 

c)  l'état  actuel  des  réserves  de  minerais; 

d)  le  volume  et  la  valeur  de  la  production 
minière; 

e)  le  nombre  d'employés; 
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(f)  the  revenues  and  expenses  entailed  in 
mining  and  exploration  activities, 

and  the  report  shall  be  accompanied  by  such 
other  information,  plans  and  documents  as 
the  Minister  requires,  including,  without  lim- 
iting the  scope  of  the  requirement,  informa- 
tion, plans  and  documents  respecting, 

(g)  inventory; 

(h)  fuel  and  electricity  consumed; 

(i)  mining  supplies  and  materials  used; 

(j)  non-mining  supplies  and  materials 
used; 

(k)  mining  products,  shipments  and  desti- 
nations; 

(1)  non-mining  products; 

(m)  production  details;  and 

(n)  wastes  produced. 

(2)  The  Minister  may  require  an  owner  to 
send  monthly  or  quarterly  reports  within 
such  times  as  the  Minister  specifies. 

(3)  In  the  event  of  the  bankruptcy  or 
winding-up  of  an  owner,  the  trustee  or  liqui- 
dator shall,  at  the  request  of  the  Minister, 
send  the  report  to  the  Minister. 

(4)  The  Minister  may  require  a  hcensee  or 
permittee  operating  a  pit  or  quarry  under  the 
Aggregate  Resources  Act  to  send  information 
to  the  Minister  in  accordance  with  this  sec- 
tion, and,  where  the  Minister  does  so,  sub- 
sections (1),  (2)  and  (3)  apply  with  necessary 
modifications.  1989,  c.  62,  s.  77,  part. 


PARTX 
REFINERY  PROVISIONS 

156.  In  this  Part,  "refinery"  means  appa- 
ratus or  equipment  that  may  be  used  for  the 
refining,  retorting,  smelting,  assaying  or 
treating  by  any  other  method  of  any  ore, 
mineral  or  substance  for  the  purpose  of 
recovering  or  determining  the  quantity  of 
gold,  platinum,  silver  or  any  other  precious 
metal  therefrom  or  therein.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  164. 

157.  No  person  shall  own,  operate,  use  or 
have  a  refinery  in  the  person's  possession, 
under  the  person's  control  or  upon  any  prop- 
erty of  which  the  person  is  the  owner, 
licensee,  lessee  or  tenant  unless  a  refinery 
licence  has  been  granted  in  respect  of  such 
refinery,  except  that  no  refinery  licence  shall 
be  required  in  respect  of  a  refinery  for  which 


f)  les  recettes  et  les  dépenses  reliées  aux 
activités  d'exploitation  minière  et  d'ex- 
ploration, 

et  le  rapport  est  accompagné  des  autres  ren- 
seignements, plans  et  documents  que  le 
ministre  exige,  y  compris,  et  sans  préjudice 
de  la  portée  de  cette  exigence,  ceux 
concernant  : 

g)  les  stocks; 

h)  le  combustible  et  l'électricité  consom- 
més; 

i)  le  matériel  et  les  fournitures  utilisés 
aux  fins  de  l'exploitation  minière; 

j)  le  matériel  et  les  fournitures  utilisés  à 
des  fins  autres  que  pxjur  l'exploitation 
minière; 

k)  les  produits  miniers,  les  expéditions  et 
les  destinations; 

1)  les  produits  non  miniers; 

m)  les  détails  de  la  production; 

n)  les  déchets  produits. 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  d'un  proprié-  Rapports 

^    .',.,,    .  .       j         "  ^        '^      '^     ,      mensuels  ou 

taire  qu  il  lui  envoie  des  rapports  mensuels  trimestriels 
ou  trimestriels  dans  les  délais  qu'il  précise. 

(3)  Dans  le  cas  d'une  faillite  ou  d'une  Faillite 
liquidation  de  la  part  d'un  propriétaire,  le 
fiduciaire  ou  le  liquidateur  envoie  le  rapport 

au  ministre  à  la  demande  de  ce  dernier. 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  du  titulaire  de  Exploitation 
permis  ou  de  licence  d'exploitation  d'un  puits  de  carrière" 
ou  d'une  carrière  délivrée  en  vertu  de  la  Loi 

sur  les  ressources  en  agrégats  qu'il  lui  envoie 
les  renseignements  prévus  au  présent  article. 
Le  cas  échéant,  les  paragraphes  (1),  (2)  et 
(3)  s'appliquent  avec  les  adaptations  néces- 
saires. 1989,  chap.  62,  art.  77,  en  partie. 

PARTIE  X 
RAFFINERIE 


156  Pour  l'application  de  la  présente  par- 
tie, le  terme  «raffinerie»  s'entend  de  l'appa- 
reil ou  du  matériel  pouvant  être  utilisé  pour 
raffiner,  pyrolyser,  fondre,  essayer  ou  traiter 
au  moyen  d'une  autre  méthode  un  minerai, 
des  minéraux  ou  une  substance  dans  le  but 
d'en  récupérer  de  l'or,  du  platine,  de  l'argent 
ou  un  autre  métal  précieux  ou  de  déterminer 
la  quantité  de  ces  métaux  précieux  qu'ils  con- 
tiennent. L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  164. 

157  Nul  ne  doit  utiliser,  posséder,  con- 
trôler ou  faire  fonctionner  une  raffinerie,  ni 
en  être  le  propriétaire  ou  l'avoir  sur  une  pro- 
priété dont  il  est  le  propriétaire,  le  titulaire 
de  permis,  le  preneur  à  bail  ou  le  locataire, 
sauf  si  un  permis  de  raffinerie  a  été  accordé 
pour  la  raffinerie.  Toutefois,  aucun  permis 
de  raffinerie  n'est  obligatoire  pour  la  raffine- 
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a  certificate  of  exemption  has  been  issued. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  165. 

158. — (1)  The  Minister  may, 

(a)  issue  and  renew  refinery  licences  and 
certificates  of  exemption; 

(b)  refuse  to  issue  or  renew  a  refinery 
licence  or  certificate  of  exemption,  or 
suspend,  cancel  or  revoke  a  refinery 
licence  or  certificate  of  exemption  for 
any  reason  that  he  or  she  considers 
sufficient  in  the  pubUc  interest; 

(c)  prescribe  the  forms  of  refinery 
licences,  certificates  of  exemption, 
applications  therefor  and  renewals 
thereof;  and 

(d)  prescribe  the  fee  payable  upon  the 
issue  and  renewal  of  refinery  licences 
and  certificates  of  exemption. 

(2)  Every  refinery  licence  and  certificate 
of  exemption  expires  on  the  31st  day  of 
March  next  following  the  issue  thereof  and 
every  renewal  of  a  refinery  licence  or  certifi- 
cate of  exemption  expires  on  the  31st  day  of 
March  next  following  the  expiration  of  the 
refinery  licence  or  certificate  of  exemption  or 
the  last  renewal  thereof.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  166. 

159. — (1)  Before  refusing  to  renew,  or 
suspending,  cancelling  or  revoking  a  refinery 
licence  or  certificate  of  exemption  under  sec- 
tion 158,  the  Minister  shall  refer  the  matter 
to  a  person  appointed  by  him  or  her  for  a 
hearing  and  report. 

(2)  Where  a  matter  is  referred  by  the  Min- 
ister under  subsection  (1),  the  person 
appointed  shall  hold  a  hearing  as  to  whether 
the  refinery  licence  or  certificate  of  exemp- 
tion to  which  the  hearing  relates  should  be 
renewed  or  should  be  suspended,  cancelled 
or  revoked,  as  the  case  may  be,  and  the 
licensee  or  certificate  holder  and  such  other 
persons  as  the  person  holding  the  hearing 
may  specify  are  parties  to  the  hearing. 

(3)  Sections  6  to  16  and  sections  21,  22 
and  23  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
apply  in  respect  of  a  hearing  under  this  sec- 
tion. 

(4)  The  person  holding  a  hearing  under 
this  section  shall,  at  the  conclusion  of  the 
hearing,  make  a  report  to  the  Minister  set- 
ting out  his  or  her  findings  of  fact  and  any 
information  or  knowledge  he  or  she  used  in 
reaching  his  or  her  recommendations,  any 
conclusions  of  law  arrived  at  relevant  to 
these  recommendations,  and  his  or  her  rec- 
ommendations as  to  the  renewal,  suspension, 
cancellation  or  revocation  of  the  refinery 
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158    (1)  Le  ministre  peut  :  Pouvoirs  du 

ministre  rela- 

a)  délivrer  et  renouveler  des  permis  de  ''"e™"'»"» 

ir-        •  j  ....  ..  permis  de  raf- 

raffinerie  et  des  certificats  d  exemp-  fmerie 
tion; 

b)  refuser  de  délivrer  ou  de  renouveler 
un  permis  de  raffinerie  ou  un  certificat 
d'exemption,  ou  le  suspendre,  l'annu- 
ler ou  le  révoquer  pour  tout  motif 
qu'il  estime  suffisant  dans  l'intérêt 
public; 

c)  prescrire  les  formules  de  permis  de 
raffinerie,  de  certificats  d'exemption  et 
des  demandes  relatives  à  ceux-ci  et  à 
leur  renouvellement; 

d)  prescrire  les  droits  payables  lors  de  la 
délivrance  et  du  renouvellement  des 
permis  de  raffinerie  et  des  certificats 
d'exemption. 

(2)  Les  permis  de  raffinerie  et  les  certifi-  '^'*«  «■" 
cats  d'exemption  expirent  le  31  mars  suivant  œrScat*   " 
leur  date  de  délivrance.  Les  permis  de  raffi-  d'exemption 
nerie  ou  les  certificats  d'exemption  qui  ont 
été  renouvelés  expirent  le  31  mars  suivant  la 
date  d'expiration  des  permis  ou  des  certifi- 
cats, ou  des  derniers  permis  ou  certificats 
renouvelés.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  166. 


159  (1)  Avant  de  refuser  de  renouveler 
un  permis  de  raffinerie  ou  un  certificat 
d'exemption,  de  le  suspendre,  de  l'annuler 
ou  de  le  révoquer  en  vertu  de  l'article  158,  le 
ministre  renvoie  la  question  à  la  personne 
qu'il  nomme  afin  qu'elle  tienne  une  audience 
et  fasse  rapport. 

(2)  Lorsque  le  ministre  renvoie  une  ques- 
tion en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  personne 
nommée  tient  une  audience  portant,  selon  le 
cas,  sur  le  renouvellement,  la  suspension, 
l'annulation  ou  la  révocation  du  permis  de 
raffinerie  ou  du  certificat  d'exemption.  Le 
titulaire  de  permis  ou  le  titulaire  du  certificat 
et  les  autres  personnes  que  la  personne 
tenant  l'audience  peut  désigner  sont  parties  à 
l'audience. 

(3)  Les  articles  6  à  16  et  les  articles  21,  22 
et  23  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  s'appliquent  à  l'audience  tenue  en 
vertu  du  présent  article. 

(4)  La  personne  chargée  de  tenir  l'au- 
dience en  vertu  du  présent  article  présente,  à 
l'issue  de  l'audience,  un  rapport  au  ministre 
où  elle  énonce  ses  conclusions  de  fait  ainsi 
que  tout  renseignement  ou  toute  connais- 
sance qu'elle  utilise  pour  arriver  à  ses  recom- 
mandations, ses  conclusions  de  droit  perti- 
nentes et  ses  recommandations  en  ce  qui 
concerne  le  renouvellement,  la  suspension, 
l'annulation  ou  la  révocation  du  permis  de 


Renvoi  en  cas 
d'audience  et 
de  rapport 


Audience 
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licence  or  certificate  of  exemption,  as  the 
case  may  be,  and  shall  send  a  copy  of  the 
report  to  the  licensee  or  certificate  holder  to 
whom  it  relates. 

(5)  After  considering  a  report  made  under 
this  section,  the  Minister  shall  thereupon 
decide  whether  or  not  to  refuse  to  renew  or 
to  suspend,  cancel  or  revoke  the  refinery 
licence  or  certificate  of  exemption  to  which 
the  report  relates,  and  shall  give  notice  of  his 
or  her  decision  to  the  licensee  or  certificate 
holder  specifying  the  reasons  therefor. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  167. 

160. — (1)  A  certificate  of  exemption  may 
be  issued  in  respect  of  a  refinery  where  the 
Minister  is  satisfied  that  the  refinery  is  not 
maintained  or  used  for  the  refining,  retort- 
ing, smelting,  assaying  or  treating  of  any  ore, 
mineral  or  substance  for  the  purpose  of 
recovering  or  determining  the  quantity  of 
gold,  platinum,  silver  or  any  other  precious 
metal  therefrom  or  therein  or  is  used  only  for 
educational  purposes. 


(2)  No  person  who  owns  or  possesses, 
controls  or  has  upon  any  property  of  which 
that  person  is  the  owner,  licensee,  lessee  or 
tenant  a  refinery  in  respect  of  which  a  certifi- 
cate of  exemption  has  been  issued  shall  per- 
mit the  refinery  to  be  operated  or  used  nor 
shall  that  person  or  any  other  person  operate 
or  use  the  refinery  for  the  refining,  retorting, 
smelting,  assaying  or  treating  of  any  ore, 
mineral  or  substance  for  the  purpose  of 
recovering  or  determining  the  quantity  of 
gold,  platinum,  silver  or  any  other  precious 
metal  therefrom  or  therein.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  168. 


161.  Every  person  who  contravenes  any 
of  the  provisions  of  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $30,000  for  every  day  upon 
which  the  offence  occurs  or  continues. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  169;  1989,  c.  72, 
s.  74  (1). 


oFpIT'""  ^^^'  ^^^^  ^^^  applies  although  the  owner 
or  operator  of  a  refinery  is  the  holder  of  a 
licence  issued  under  any  Act.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  170. 
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163.  The  Minister  may  appoint  any  per- 
son to  conduct  an  inquiry  into  any  charge  or 
complaint  that  a  person  has  contravened  any 
of  the  provisions  of  this  Part  or  into  any  mat- 
ter or  thing  connected  with  or  arising  out  of 
the  operation  of  this  Part,  and  such  person, 
for  the  purposes  of  the  inquiry,  has  the  pow- 
ers of  a  commission  under  Part  II  of  the  Pub- 


raffinerie  ou  du  certificat  d'exemption,  selon 
le  cas;  elle  envoie  une  copie  de  son  rapport 
au  titulaire  de  permis  ou  au  titulaire  du  certi- 
ficat concerné. 

(5)  Après  avoir  examiné  le  rapport  fait  en  Décision  du 
vertu  du  présent  article,  le  ministre  décide  si  ™"'*™ 
le  permis  de  raffinerie  ou  le  certificat 
d'exemption  sur  lequel  porte  le  rapport  doit 
être  refusé,  renouvelé,  suspendu,  annulé  ou 
révoqué;  il  donne  un  avis  motivé  de  sa  déci- 
sion au  titulaire  de  permis  ou  au  titulaire  du 
certificat.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  167. 

160  (1)  Un  certificat  d'exemption  peut  ^^"^^^''Jj^, 
être  délivré  relativement  à  une  raffinerie     ^"^""P'"" 
lorsque  le  ministre  est  convaincu  que  la  raffi- 
nerie ne  fonctionne  pas  ou  n'est  pas  utilisée 

pour  raffiner,  pyrolyser,  fondre,  essayer  ou 
traiter  un  minerai,  des  minéraux  ou  une 
substance  dans  le  but  d'en  récupérer  de  l'or, 
du  platine,  de  l'argent  ou  un  autre  métal 
précieux  ni  pour  déterminer  la  quantité  de 
ces  métaux  précieux  qu'ils  contiennent  ou 
qu'elle  est  utiUsée  à  des  fins  éducatives  seule- 
ment. 

(2)  La  personne  qui  possède  ou  contrôle  utiii^tion  de 
une  raffinerie  visée  par  un  certificat  d'exemp- 
tion, qui  en  est  le  propriétaire  ou  qui  est  le 
propriétaire,  le  titulaire  de  permis,  le  pre- 
neur à  bail  ou  le  locataire  d'une  propriété  sur 
laquelle  la  raffinerie  est  située  ne  doit  per- 
mettre ni  le  fonctionnement  ni  l'utilisation  de 
la  raffinerie,  pour  raffiner,  pyrolyser,  fondre, 
essayer  ou  traiter  du  minerai,  des  minéraux 
ou  une  substance  dans  le  but  d'en  récupérer 
de  l'or,  du  platine,  de  l'argent  ou  un  autre 
métal  précieux  ou  de  déterminer  la  quantité 
de  ces  métaux  précieux  qu'ils  contiennent;  ni 
cette  personne  ni  aucune  autre  personne  ne 
doit  faire  fonctionner  la  raffinerie  ni  l'utiliser 
à  ces  fins.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  168. 

161  Toute  personne  qui  enfreint  une  dis-  '"fraction 
position  de  la  présente  partie  est  coupable 

d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
30  000  $  pour  chaque  journée  au  cours  de 
laquelle  l'infraction  est  commise  ou  se  conti- 
nue. L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  169;  1989, 
chap.  72,  par.  74  (1). 

162  La  présente  partie  s'applique  même  Cfiamp  d'ap- 
si  le  propriétaire  ou  l'exploitant  d'une  raffi-  la'^résente^ 
nerie  est  le  titulaire  d'un  permis  délivré  en  partie 
vertu  d'une  loi.  L.R.O.   1980,  chap.  268, 

art.  170. 

163  Le  ministre  peut  nommer  une  per-  Enquête  por- 

,  ,       ,  "^  ...      tant  sur  les 

sonne  chargée  de  mener  une  enquête  relati-  plaintes 
vement  à  une  accusation  ou  à  une  plainte 
portant  qu'une  personne  a  contrevenu  à  la 
présente  partie  ou  relativement  à  une  ques- 
tion ou  à  une  chose  découlant  de  l'applica- 
tion de  la  présente  partie.  Aux  fins  de  l'en- 
quête, la  personne  est  investie  des  pouvoirs 


Offences 


lie  Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  such 
inquiry  as  if  it  were  an  inquiry  under  that 
Act.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  171. 


PART  XI 

OFFENCES,  PENALTIES  AND 

PROSECUTIONS 


164. — (1)  Every  person  who, 


(a)  prospects,  occupies  or  works  any 
Crown  lands  or  mining  rights  for  min- 
erals otherwise  than  in  accordance 
with  this  Act; 

(b)  performs  or  causes  to  be  performed  on 
any  Crown  lands,  or  on  any  lands 
where  the  mining  rights  are  in  the 
Crown,  any  boring  by  diamond  or 
other  core  drill  for  the  purpose  of 
locating  valuable  mineral  in  place, 
except  where  such  Crown  lands  or 
mining  rights  have  been  staked  out 
and  recorded  as  a  mining  claim  in 
accordance  with  this  Act; 

(c)  wilfully  defaces,  alters,  removes  or  dis- 
turbs any  post,  stake,  picket,  boundary 
line,  figure,  writing  or  other  mark  law- 
fully placed,  standing  or  made  under 
this  Act; 

(d)  wilfully  pulls  down,  injures  or  defaces 
any  rules  or  notices  posted  up  by  the 
owner,  agent  or  manager  of  a  mine  or 
plant; 

(e)  wilfully  obstructs  the  Commissioner  or 
any  officer  appointed  under  this  Act  in 
the  execution  of  his  or  her  duty; 

(f)  being  the  owner  or  agent  of  a  mine, 
refuses  or  neglects  to  furnish  to  the 
Commissioner  or  to  any  person 
appointed  by  him  or  her  or  to  any  offi- 
cer appointed  under  this  Act  the 
means  necessary  for  making  an  entry, 
inspection,  examination  or  inquiry  in 
relation  to  a  mine  under  this  Act, 
other  than  Part  VII; 


(g)  unlawfully  marks  or  stakes  out  in 
whole  or  in  part  a  mining  claim,  a  pla- 
cer mining  claim,  or  an  area  for  a  bor- 
ing permit; 

(h)  wilfully  acts  in  contravention  of  this 
Act,  other  than  Part  VII  or  Part  X,  in 
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conférés  à  une  commission  par  la  partie  II  de 
la  Loi  sur  les  enquêtes  publiques;  cette  partie 
s'applique  à  l'enquête  comme  s'il  s'agissait 
d'une  enquête  effectuée  aux  termes  de  cette 
loi.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  171. 

PARTIE  XI 
INFRACTIONS,  PEINES  ET  POURSUITES 


164    (1)  Est  coupable  d'une  infraction  à  infra««>n* 
la  présente  loi  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus  10  000$, 
la  personne  qui  : 

a)  prospecte  ou  occupe  des  terres  de  la 
Couronne  ou  des  droits  miniers  ou  qui 
y  exécute  des  travaux  en  vue  de  la 
découverte  de  minéraux  en  violation 
de  la  présente  loi; 

b)  effectue  ou  fait  effectuer,  sur  des  ter- 
res de  la  Couronne  ou  sur  des  terrains 
dont  les  droits  miniers  appartiennent  à 
la  Couroime,  du  sondage  au  diamant 
ou  tout  autre  carottage  dans  le  but  de 
localiser  des  minéraux  de  valeur  en 
place,  sauf  si  les  terres  de  la  Couronne 
ou  les  droits  miniers  ont  été  jalonnés 
et  enregistrés  comme  claims  confor- 
mément à  la  présente  loi; 

c)  sciemment,  mutile,  altère,  enlève  ou 
dérange  un  poteau,  un  jalon,  un 
piquet,  une  ligne  de  démarcation,  un 
chiffre,  une  inscription  ou  toute  autre 
marque  légalement  placés,  érigés  ou 
faits  en  vertu  de  la  présente  loi; 

d)  sciemment,  abat,  détériore  ou  mutile 
toute  consigne  ou  tout  avis  affichés  par 
le  propriétaire,  le  représentant  ou  l'ex- 
ploitant d'une  mine  ou  d'une  usine; 

e)  sciemment,  entrave  l'action  du  com- 
missaire ou  d'un  fonctionnaire  nommé 
en  application  de  la  présente  loi  dans 
l'accomplissement  de  ses  fonctions; 

f)  en  sa  qualité  de  propriétaire  ou  de 
représentant  d'une  mine,  refuse  ou 
néglige  de  fournir  au  commissaire,  à 
une  persoime  nommée  par  lui  ou  à  un 
fonctionnaire  nommé  en  application 
de  la  présente  loi  les  moyens  nécessai- 
res pour  pénétrer  dans  une  mine  ou 
pour  effectuer  une  inspection,  un  exa- 
men ou  une  enquête  relativement  à 
celle-ci  en  vertu  de  la  présente  loi, 
exception  faite  de  la  partie  VII; 

g)  délimite  ou  jalonne  illégalement,  en 
totalité  ou  en  partie,  un  claim,  un 
claim  de  placer  ou  un  terrain  visé  par 
un  permis  de  sondage; 

h)  sciemment,  contrevient  à  la  présente 
loi,  à  l'exception  de  la  partie  VII  ou 
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any  particular  not  hereinbefore  set 
forth; 

(i)  wilfully  contravenes  any  provision  of 
this  Act  or  any  regulation  for  the  con- 
travention of  which  no  other  penalty  is 
provided; 

(j)  wilfully  makes  any  material  change  in 
the  wording  or  numbering  of  a  pros- 
pector's hcence  after  its  issue;  or 

(k)  attempts  to  do  any  of  the  acts  men- 
tioned in  the  foregoing  clauses, 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  172  (1); 
1989,  c.  72,  s.  74  (2). 

(2)  Every  person  who  knowingly  makes  a 
false  statement  in  an  application,  certificate, 
report,  statement  or  other  document  filed  or 
made  as  required  by  or  under  this  Act  or  the 
regulations  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  172  (2); 
1989,  c.  72,  s.  74  (3). 

165. — (1)  No  person  shall  construct  or 
cause  to  be  constructed  a  plant  for  the  smelt- 
ing, roasting,  refining  or  other  treatment  of 
ores  or  minerals  that  may  result  in  the  escape 
or  release  into  the  open  air  of  sulphur,  ars- 
enic or  other  fumes  in  quantities  that  may 
injure  trees  or  other  vegetation  unless  and 
until  the  site  of  the  plant  has  been  approved 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  173  (1). 

(2)  Every  person  who  constructs  or  causes 
to  be  constructed  a  plant  for  the  smelting, 
roasting,  refining  or  other  treatment  of  ores 
or  minerals  without  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  sulphur, 
arsenic  or  other  fumes  escape  or  are  released 
therefrom  into  the  open  air  and  injure  trees 
or  other  vegetation  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $30,000  for  every  day  upon  which 
such  fumes  escape  or  are  released  therefrom 
into  the  open  air.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  173  (2);  1989,  c.  72,  s.  74  (4). 


166.  Every  person  who  wilfully  neglects 
or  refuses  to  obey  any  order  or  award  of  the 
Commissioner,  except  for  the  payment  of 
money,  is,  in  addition  to  any  other  liability, 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  174;  1989,  c.  72, 
s.  74  (5). 


X,  d'une  façon  non  prévue  dans  les 
dispositions  précédentes; 

i)  sciemment,  contrevient  à  la  présente 
loi  ou  aux  règlements  alors  qu'aucune 
autre  peine  n'est  prévue  pour  cette 
contravention; 

j)  sciemment,  apporte  des  changements 
importants  au  libellé  ou  aux  numéros 
d'un  permis  de  prospecteur  après  sa 
délivrance; 

k)  tente  de  commettre  les  infractions 
prévues  aux  alinéas  précédents. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  172  (1); 
1989,  chap.  72,  par.  74  (2). 


(2)  La  personne  qui  fait  sciemment  une 
fausse  déclaration  dans  une  demande,  un  cer- 
tificat, un  rapport,  un  état  ou  un  autre  docu- 
ment déposé  ou  fait  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  10  000$. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  172  (2);  1989, 
chap.  72,  par.  74  (3). 

165  (1)  Nul  ne  doit  construire  ni  faire 
construire  une  usine  oij  l'on  fond,  grille,  raf- 
fine ou  traite  de  toute  autre  façon  les  mine- 
rais ou  minéraux  et  qui  peut  dégager  à  l'air 
libre,  par  fuite  ou  échappement,  du  soufre, 
de  l'arsenic  ou  d'autres  types  de  fumée  en 
quantités  suffisantes  pour  endommager  la 
végétation,  notamment  les  arbres,  à  moins 
que  et  jusqu'à  ce  que  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  n'ait  approuvé  le  site  de 
l'usine.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  173  (1). 

(2)  La  personne  qui  construit  ou  fait  cons- 
truire, sans  l'approbation  du  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil,  une  usine  où  l'on  fond, 
grille,  raffine  ou  traite  de  toute  autre  façon 
les  minerais  ou  minéraux  et  qui  dégage  à  l'air 
libre,  par  fuite  ou  échapfjement,  du  soufre, 
de  l'arsenic  ou  d'autres  types  de  fumée  qui 
endommagent  la  végétation,  notamment  les 
arbres,  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  30  000  $  pour  chaque  jour- 
née au  cours  de  laquelle  il  y  a  des  fuites  ou 
des  échappements  de  ces  types  de  fumée  à 
l'air  libre.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
173  (2);  1989,  chap.  72,  par.  74  (4). 

166  La  personne  qui  sciemment  omet  ou 
refuse  d'obéir  à  une  ordonnance  ou  à  une 
décision  du  commissaire,  sauf  en  matière  de 
paiement  d'une  somme  d'argent,  est  passible, 
en  plus  de  toute  autre  obligation,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000$.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  174;  1989,  chap.  72,  par. 
74  (5). 
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167. — (1)  Every  person  who  contravenes 
any  provision  of  Part  VII  or  the  regulations 
made  in  respect  thereto  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $30,000  for  each  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues. 


(2)  Every  person  who  is  subject  to  a 
Director's  order  under  Part  VII  and  who  fails 
to  take  all  reasonable  steps  to  obey  the  con- 
ditions of  the  order  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $30,000  for  each  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues.  1989,  c.  62, 
s.  79,  part. 


(3)  Where  any  person  fails  to, 

(a)  comply  with  section  141  or  142  before 
commencing  or  recommencing  a 
project; 

(b)  comply  with  an  accepted  closure  plan 
as  required  under  subsection  144  (1); 

(c)  submit  the  report  required  under  sub- 
section 144  (3); 

(d)  give  the  Director  notice  of  a  planned 
expansion  or  alteration  as  required  by 
subsection  144  (5);  or 

(e)  give  the  notice  required  under  subsec- 
tion 147  (1)  or  submit  a  closure  plan 
required  under  subsection  147  (4)  or 
(6), 

the  Director  may  apply  at  any  time  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  an  order  prohibiting  advanced 
exploration,  mining  or  mine  production  on 
the  site.  1989,  c.  62,  s.  79,  part,  revised. 


(4)  Every  person  who  alters,  destroys, 
removes  or  impairs  any  rehabiUtation  work 
made  in  accordance  with  Part  VII  or  an 
accepted  closure  plan  without  the  written 
consent  of  the  Minister  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $30,000. 

(5)  Every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion that  engages  in  a  project  under  Part  VII 
has  a  duty  to  take  all  reasonable  care  to 
ensure  that  the  corporation  complies  with  the 
requirements  of  that  Part. 

(6)  Every  person  who  has  a  duty  under 
subsection  (5)  and  who  fails  to  carry  out  that 
duty  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 
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167  (1)  La  personne  qui  contrevient  aux 
dispositions  de  la  partie  VII  ou  aux  règle- 
ments pris  en  application  de  celle-ci  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
30  000  $  pour  chaque  journée  au  cours  de 
laquelle  l'infraction  est  commise  ou  se  conti- 
nue. 

(2)  La  personne  qui,  faisant  l'objet  d'une 
ordonnance  du  directeur  rendue  en  vertu  de 
la  partie  VII,  omet  de  prendre  les  mesures 
raisonnables  pour  se  conformer  aux  condi- 
tions de  l'ordonnance  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  30  000$ 
pour  chaque  journée  au  cours  de  laquelle 
l'infraction  est  commise  ou  se  continue.  1989, 
chap.  62,  art.  79,  en  partie. 

(3)  Le  directeur  peut  demander,  en  tout 
temps,  par  voie  de  requête,  à  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  de  ren- 
dre une  ordonnance  interdisant  l'exploration 
avancée,  l'exploitation  minière  ou  la  produc- 
tion minière  sur  le  lieu  lorsqu'une  personne 
omet,  selon  le  cas,  de  : 

a)  se  conformer  à  l'article  141  ou  142 
avant  d'entreprendre  ou  de  reprendre 
un  projet; 

b)  se  conformer  à  un  plan  de  fermeture 
approuvé  comme  l'exige  le  paragraphe 

144(1); 

c)  soumettre  le  rapport  exigé  aux  termes 
du  paragraphe  144  (3); 

d)  donner  au  directeur  un  avis  d'une  pro- 
position d'élargissement  ou  de  modifi- 
cation comme  l'exige  le  paragraphe 
144  (5); 

e)  donner  l'avis  exigé  aux  termes  du 
paragraphe  147  (1)  ou  de  soumettre  un 
plan  de  fermeture  comme  l'exige  le 
paragraphe  147  (4)  ou  (6).  1989,  chap. 
62,  art.  79,  en  partie,  révisé. 

(4)  La  personne  qui  modifie,  détruit,  Destruction 
enlève  ou  compromet  des  travaux  de  réhabi-  réhabiutatiop' 
litation  exécutés  conformément  à  la  partie 

VII  ou  un  plan  de  fermeture  approuvé,  et  ce 
sans  autorisation  écrite  du  ministre,  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
30  000$. 

(5)  Les  directeurs  ou  dirigeants  d'une  per-  Mandat  des 

^   '  ,  .         ^  °  ,  .   r  directeurs  et 

sonne  morale  qui  entreprend  un  projet  en  dirigeants 
vertu  de  la  partie  VII  sont  tenus  de  faire 
preuve  de  la  diligence  raisonnable  pour  s'as- 
surer que  la  personne  morale  se  conforme 
aux  exigences  de  cette  partie. 

(6)  La  personne  qui  a  le  mandat  prévu  au 
paragraphe  (5)  et  qui  omet  de  l'assumer  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 


Infraction 
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(8)  The  court  that  convicts  a  person  of  an 
offence  under  Part  VII,  in  addition  to  any 
other  penalty  imposed  by  the  court,  may 
increase  a  fine  imposed  upon  the  person  by 
an  amount  equal  to  the  amount  of  monetary 
benefit  acquired  by,  or  that  accrued  to,  the 
person  as  a  result  of  the  commission  of  the 
offence,  despite  the  imposition  of  the  maxi- 
mum fine  provided  for  that  offence.  1989, 
c.  62,  s.  79,  part. 

168.  Every  owner  of  a  mine  and  every 
licensee  or  permittee  operating  a  pit  or 
quarry  under  the  Aggregate  Resources  Act, 
who  contravenes  section  155,  or  who  makes 
a  report  under  that  section  that  is,  to  the 
owner's,  licensee's  or  permittee's  knowledge, 
false  in  any  particular,  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  for  each  day  on  which  the 
offence  occurs  or  is  continued.  1989,  c.  62, 
s.  79,  part. 


169. — (1)  No  prosecution  shall  be  insti- 
tuted for  an  offence  against  Part  VII  or  Part 
X  or  any  regulation  made  in  pursuance 
thereof  except, 

(a)  by  a  rehabilitation  inspector; 

(b)  by  direction  of  the  county  or  district 
Crown  attorney;  or 

(c)  by  the  leave  in  writing  of  the  Attorney 
General, 

or  for  an  offence  against  any  other  provision 
of  this  Act  or  of  any  regulation  made  in  pur- 
suance thereof  except, 

(d)  by  or  by  leave  of  the  Commissioner  or 
a  recorder; 

(e)  by  direction  of  the  county  or  district 
Crown  attorney;  or 

(f)  by  leave  of  the  Attorney  General. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  177  (1);  1989, 
c.  62,  s.  80. 

(2)  No  person  not  being  the  actual 
offender  is  liable  in  respect  of  such  offence  if 
that  person  proves  that  he  or  she  did  not  par- 
ticipate in  the  contravention  of  the  provision 
for  a  breach  of  which  he  or  she  is  charged 
and  that  he  or  she  was  not  to  blame  for  the 


déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $. 

(7)  Les  directeurs  ou  dirigeants  d'une  per- 
sonne morale  peuvent  être  déclarés  coupa- 
bles aux  termes  du  paragraphe  (6),  que  la 
personne  morale  ait  été  poursuivie  et  décla- 
rée coupable  ou  non. 

(8)  Le  tribunal  qui  déclare  une  personne 
coupable  d'une  infraction  prévue  à  la  partie 
VII  peut,  outre  les  autres  peines  qu'il 
impose,  augmenter  une  amende  imposée  à  la 
personne  d'un  montant  égal  au  bénéfice 
pécuniaire  acquis  par  la  personne  ou  qui  s'est 
accumulé  en  sa  faveur  du  fait  de  la  commis- 
sion de  l'infraction,  et  ce  même  si  l'amende 
maximale  prévue  pour  cette  infraction  a  été 
imposée.  1989,  chap.  62,  art.  79,  en  partie. 

168  Le  propriétaire  d'une  mine  et  le  titu- 
laire de  permis  ou  de  licence  d'exploitation 
d'un  puits  ou  d'une  carrière  délivrée  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  ressources  en  agrégats  qui 
contreviennent  à  l'article  155,  ou  qui  font,  en 
vertu  de  cet  article,  un  rapport  contenant,  à 
la  connaissance  du  propriétaire,  du  titulaire 
de  permis  ou  de  licence,  de  fausses  données 
sont  coupables  d'une  infraction  et  passibles, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $  pour  chaque  journée  au 
cours  de  laquelle  l'infraction  est  commise  ou 
se  continue.  1989,  chap.  62,  art.  79,  en 
partie. 

169  (1)  Aucune  poursuite  ne  peut  être 
intentée  pour  une  infraction  à  la  partie  VII 
ou  X  ou  à  un  règlement  pris  en  application 
de  celles-ci,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  par  un  inspecteur  de  la  réhabilitation; 

b)  si  le  procureur  de  la  Couronne  du 
comté  ou  du  district  donne  des  directi- 
ves à  cet  effet; 

c)  si  le  procureur  général  donne  une 
autorisation  écrite  à  cet  effet, 

ni  pour  une  infraction  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi  ou  à  un  règlement  pris 
conformément  à  celle-ci,  sauf,  selon  le  cas  : 

d)  par  le  commissaire  ou  un  registrateur 
ou  par  une  personne  ayant  reçu  l'auto- 
risation de  l'un  ou  de  l'autre; 

e)  si  le  procureur  de  la  Couronne  du  dis- 
trict ou  du  comté  donne  des  directives 
à  cet  effet; 

f)  si  le  procureur  général  donne  son 
autorisation.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
par.  177  (1);  1989,  chap.  62,  art.  80. 

(2)  Une  infraction  ne  doit  pas  être  impu- 
tée à  une  personne  qui  n'est  pas  le  véritable 
auteur  de  l'infraction  si  elle  démontre  qu'elle 
n'a  pas  participé  à  la  violation  de  la  disposi- 
tion dont  elle  est  accusée,  qu'elle  n'est  pas 
responsable  de  la  violation  et  qu'elle  a  pris 
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breach  and  that  according  to  his  or  her  posi- 
tion and  authority  he  or  she  took  all  reason- 
able means  in  his  or  her  power  to  prevent 
the  breach  and  to  secure  compliance  with 
Part  VII  or  Part  X.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  177  (2). 

170.  Except  as  to  offences  against  section 
12,  every  prosecution  for  an  offence  against 
or  for  the  recovery  of  a  penalty  imposed  by 
or  under  the  authority  of  this  Act  shall  take 
place  before  the  Ontario  Court  (Provincial 
Division)  or  before  the  Commissioner,  and, 
save  as  is  herein  otherwise  provided,  the 
Provincial  Offences  Act  applies  to  every  such 
prosecution.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  178, 
revised. 
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tous  les  moyens  que  lui  offrent  sa  position  et 
son  autorité  pour  prévenir  la  violation  et 
pour  assurer  le  respect  de  la  partie  VII  ou  X. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  177  (2). 


170  Sous  réserve  des  infractions  à  l'article  Procédure  en 
12,  toute  poursuite  pour  une  infraction  à  la  ^ureultes' 
présente  loi  ou  en  recouvrement  d'une  peine 
imposée  par  la  présente  loi  ou  en  vertu  de 
celle-ci  est  intentée  devant  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  provinciale)  ou  devant  le  com- 
missaire et,  sauf  disposition  contraire  de  la 
présente  loi,  la  Loi  sur  les  inf raclions 
provinciales  s'applique  à  là  poursuite.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  178,  révisé. 

PARTIE  XII 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 


Application 
of 

Construction 
Lien  Act 


Lien  for  Wages 

171. — (1)  Except  as  provided  in  this  Act, 
the  Construction  Lien  Act  applies  to  mines, 
mining  claims,  mining  lands  and  works  con- 
nected therewith. 


o'ueT'""  (^^  Where  the  lands  and  mining  rights 
have  not  been  patented,  the  registration  pro- 
vided for  in  the  Construction  Lien  Act  shall 
be  in  the  office  of  the  recorder. 


Lien  where 
claim  for 
wages 


Cancellation 
of  claim 


(3)  When  the  claim  is  for  wages  in  connec- 
tion with  a  mine,  mining  claim,  mining  lands 
or  works  connected  therewith,  in  addition  to 
the  rights  and  remedies  afforded  by  the 
Construction  Lien  Act,  the  claimant  has  a 
lien  upon  any  other  property  of  the  owner  in 
or  on  such  mine,  mining  claim,  mining  land 
or  works  for  a  sum  not  exceeding  thirty  days 
wages,  and  this  claim  may  be  enforced  under 
that  Act. 


(4)  When  the  Commissioner  is  satisfied 
that  a  claim  for  lien  recorded  as  provided  in 
this  section  is  not  made  in  good  faith  or  is 
made  for  some  improper  purpose  or  where 
the  owner  is  unduly  embarrassed  thereby, 
the  Commissioner  may  make  an  order  can- 
celling the  lien  upon  such  terms  as  to  security 
or  otherwise  as  he  or  she  deems  proper. 


(5)  A  lien  upon  unpatented  land  does  not 


Lien  on 

13s""'*       affect  the  rights  of  the  Crown.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  185. 


Preservation  of  Peace 

u^M^         172.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
Governor  in    may  declare  by  proclamation  that  The  Public 
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171  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  la 
Loi  sur  le  privilège  dans  l'industrie  de  la 
construction  s'applique  aux  mines,  aux 
claims,  aux  terrains  miniers  et  aux  ouvrages 
qui  leur  sont  rattachés. 

(2)  Lorsque  les  terrains  et  les  droits 
miniers  n'ont  pas  été  concédés  par  lettres 
patentes,  l'enregistrement  prévu  par  la  Loi 
sur  le  privilège  dans  l'industrie  de  la 
construction  s'effectue  au  bureau  du  registra- 
teur. 

(3)  Lorsque  la  réclamation  porte  sur  des  Privilège  en 
salaires  se  rapportant  à  une  mine,  à  un  claim,  mationpor- 
à  des  terrains  miniers  ou  à  des  ouvrages  qui  'am  sur  des 
leur  sont  rattachés,  le  réclamant  bénéficie,  en  ^'*'™* 
plus  des  droits  et  des  recours  que  lui  procure 

la  Loi  sur  le  privilège  dans  l'industrie  de  la 
construction,  d'un  privilège  grevant  tous  les 
autres  biens  du  propriétaire  situés  dans  ou 
sur  une  mine,  un  claim,  un  terrain  minier  ou 
des  ouvrages  pour  une  somme  ne  dépassant 
pas  l'équivalent  de  trente  jours  de  salaire;  la 
réclamation  peut  être  exécutée  aux  termes  de 
cette  loi. 

(4)  Lorsque  le  commissaire  est  convaincu 
que  la  réclamation  du  privilège  enregistré 
conformément  au  présent  article  n'est  pas 
faite  de  borme  foi,  qu'elle  est  faite  dans  un 
dessein  illégitime  ou  qu'elle  cause  un  embar- 
ras injustifié  au  propriétaire,  il  peut  rendre 
une  ordonnance  annulant  le  privilège  aux 
conditions  qu'il  estime  convenables,  notam- 
ment en  ce  qui  concerne  les  cautionnements. 

(5)  Le  privilège  grevant  des  terrains  non 
concédés  par  lettres  patentes  ne  porte  pas 
atteinte  aux  droits  de  la  Couronne.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  185. 
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172  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  f°"™'"  du 

.     .,   ,  .      j  ,  ..  Iieutenant- 

peut  déclarer,  par  voie  de  proclamation,  que  gouverneur 

en  conseil 
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Works  Peace  Preservation  Act,  being  chapter 
36  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1914, 
to  be  in  force  in  any  mining  division  or  in 
any  defined  locality  therein,  and  upon  and 
after  the  date  named  in  the  proclamation  sec- 
tion 1  and  sections  3  to  9  of  that  Act  take 
effect  within  the  mining  division  or  locality 
designated  in  the  proclamation,  and  that  Act 
applies  to  all  persons  employed  in  any  mine 
or  in  mining  within  the  limits  of  such  mining 
division  or  locality  in  the  same  manner  and 
to  the  same  extent  as  nearly  as  may  be  as  if 
the  persons  so  employed  had  been  specially 
mentioned  and  referred  to  in  that  Act. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  186. 


Exploratory  Drilling 

173.  The  Minister  may,  out  of  the  money 
that  is  appropriated  by  the  Legislature  for 
the  purpose,  purchase  such  diamond  drills  as 
he  or  she  considers  necessary  for  use  in  pros- 
pecting for  ore  or  minerals  under  regulations 
made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, which  may  provide, 


(a)  for  the  control  and  working  of  the 
drills  under  the  direction  of  a  person 
employed  for  the  purpose  by  the  Min- 
istry; 

(b)  for  the  payment  of  freight  charges 
where  the  drills  are  used  upon  mines 
or  land  other  than  those  owned  by  the 
Crown; 

(c)  as  to  applications  for  use  of  the  drills 
and  the  method  of  dealing  therewith; 

(d)  as  to  charges  for  use  of  the  drills  and 
for  damages  thereto,  or  wear  and  tear 
connected  therewith, 

and  otherwise  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  proper.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  187. 

174.  The  Minister,  out  of  the  money  that 
is  appropriated  by  the  Legislature  for  the 
purpose,  may  establish,  maintain  and  operate 
assaying  and  testing  laboratories  for  sam- 
pling, assaying,  testing,  analysing  or  deter- 
mining rocks,  ores,  minerals  and  other  sub- 
stances. R.S.O  1980,  c.  268,  s.  188. 
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Rights  and  Easements 

175. — (1)  Where  required  for  or  in  con- 
nection with  the  proper  working  of  a  mine, 
mill  for  treating  ore  or  quarry,  the  owner, 
lessee  or  holder  of  it  or  the  person  entitled  to 


la  loi  intitulée  The  Public  Works  Peace  Pre- 
servation Act,  qui  constitue  le  chapitre  36  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1914,  est  en 
vigueur  dans  une  division  des  mines  ou  dans 
une  localité  désignée  de  celle-ci.  À  compter 
de  la  date  indiquée  dans  la  proclamation, 
l'article  1  et  les  articles  3  à  9  de  cette  loi 
prennent  effet  dans  la  division  des  mines  ou 
dans  la  localité  désignée  dans  la  proclama- 
tion. Cette  loi  s'applique  à  toutes  les  person- 
nes employées  dans  une  mine  ou  dans  le 
cadre  d'une  exploitation  minière  dans  les 
limites  de  cette  division  des  mines  ou  de 
cette  localité  et  ce,  dans  la  mesure  du  possi- 
ble, selon  les  mêmes  modalités  et  dans  la 
même  mesure  que  si  les  personnes  employées 
avaient  été  spécifiquement  désignées  dans 
cette  loi.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  186. 

Forage  exploratoire 
173  Le  ministre  peut,  en  prélevant  les  ^<=''*'  "^^  _, 

1       r       j       îr     ^  /     1  foreuses  à  des 

sommes  requises  sur  les  fonds  affectés  à  cette  fins  de  pros- 
fin  par  la  Législature,  acheter  les  foreuses  au  pection 
diamant  qu'il  juge  nécessaires  à  des  fins  de 
prospection  en  vue  de  la  découverte  de  mine- 
rais ou  de  minéraux  en  vertu  de  règlements 
pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
lesquels  règlements  peuvent  notamment 
pourvoir,  selon  ce  que  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  juge  indiqué  : 

a)  au  contrôle  et  à  l'utilisation  des  foreu- 
ses sous  la  responsabilité  d'une  per- 
sonne employée  à  cette  fin  par  le 
ministère; 

b)  au  paiement  du  coût  du  fret  lorsque 
les  foreuses  sont  utilisées  dans  des 
mines  ou  sur  des  terrains  dont  la  Cou- 
ronne n'est  pas  propriétaire; 

c)  aux  demandes  d'utilisation  des  foreu- 
ses et  au  mode  d'examen  de  ces 
demandes; 

d)  aux  frais  d'utilisation  des  foreuses  ainsi 
qu'aux  frais  relatifs  aux  dommages  qui 
leur  sont  causés  et  à  leur  usure. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  187. 


174  Le  ministre  peut,  en  prélevant  les  Lfbora'o'fes 
sommes  requises  sur  les  fonds  affectés  à  cette  d'analyse 
fin  par  la  Législature,  mettre  sur  pied  et  faire 
fonctionner  des  laboratoires  d'essai  et  d'ana- 
lyse pour  faire  l'échantillonnage,  l'essai, 
l'analyse  et  l'identification  des  roches,  des 
minerais,  des  minéraux  et  des  autres  substan- 
ces. L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  188. 

Droits  et  servitudes 

175  (1)  Lorsque  le  bon  fonctionnement  5™'"  '""^ 

o  autres  icr- 

d'une  mine,  d'une  usine  de  traitement  de  rains  conférés 


minerais  ou  d'une  carrière  l'exige  ou  s'y  rap- 
porte, le  propriétaire,  le  preneur  à  bail  ou  le 


par  le  com- 
missaire 
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work  it  may,  subject  as  hereinafter  provided, 
obtain  and  have  vested  in  him,  her  or  it  by 
order  of  the  Commissioner,  made  after  hear- 
ing such  parties  interested  as  appear  or  on 
appeal  from  the  Commissioner, 


(a)  the  right  to  open,  construct,  put  in, 
maintain  and  use  ditches,  tunnels, 
adits,  pipes,  conduits,  flumes  and 
other  works  through,  over  or  upon  any 
land  for  the  drainage,  conveyance  or 
passage  of  water; 


(b)  the  right  to  discharge  water  upon  any 
land  or  by,  through  or  into  any  exist- 
ing means  of  drainage  whether  natural 
or  artificial; 

(c)  the  right  to  drain  off,  lower  or  divert 
the  water  of  any  lake,  pond,  river, 
stream  or  watercourse,  or  any  other 
water,  although  the  water  or  part 
thereof  may  be  on  the  land  of  or 
owned  by  any  other  person  or  that  any 
other  person  may  have  rights  or  inter- 
ests in  or  to  such  water  or  the  use 
thereof; 

(d)  the  right  to  collect  and  dam  back 
water,  although  it  may  overflow  other 
land; 

(e)  the  right  to  take  or  divert  and  use  for 
or  in  connection  with  the  working  of 
his,  her  or  its  own  mine  or  quarry  and 
bring  thereto  for  such  use  any  speci- 
fied water,  and  to  construct  and  main- 
tain dams  and  other  works  and  do  all 
other  things  necessary  or  convenient 
therefor; 

(f)  rights  of  way  or  passage  through  or 
over  any  land  or  water,  and  the  right 
to  construct,  improve,  maintain  and 
use  suitable  roads,  tramways,  aerial 
tramways,  channels,  waterways,  pas- 
sages and  other  means  of  transit  and 
transportation  upon,  through  or  over 
any  land  or  water,  together  with  such 
other  rights  of  entry  upon  and  use  of 
land  and  water  as  may  be  necessary  or 
convenient  therefor; 


(g)  the  right  to  transmit  electricity  or  any 
other  kind  of  power,  or  have  it  trans- 
mitted, through  or  over  any  land  or 
water  in  any  form  or  manner  and  to 
do  everything  necessary  or  convenient 
therefor; 


détenteur  de  celle-ci  ou  la  personne  qui  a  le 
droit  d'y  exécuter  des  travaux  peut,  sous 
réserve  des  dispositions  suivantes,  obtenir 
par  dévolution  les  droits  suivants  en  vertu 
d'une  ordonnance  du  commissaire  rendue 
après  l'audition  des  parties  intéressées  qui 
ont  comparu  ou  de  la  décision  rendue  en 
appel  de  son  ordonnance  : 

a)  le  droit  d'ouvrir,  de  construire,  d'ins- 
taller, de  maintenir  et  d'utiliser  des 
fossés,  des  tunnels,  des  galeries 
d'écoulement,  des  tuyaux,  des  con- 
duits, des  canalisations  et  d'autres 
ouvrages  traversant  un  terrain  ou  pas- 
sant au-dessus  de  celui-ci  ou  sur  celui- 
ci  pour  le  drainage,  l'adduction  ou  le 
passage  de  l'eau; 

b)  le  droit  de  déverser  de  l'eau  sur  un 
terrain  ou  dans  une  voie  de  drainage 
naturelle  ou  artificielle  qui  existe  déjà; 

c)  le  droit  de  drainer  ou  de  détourner  de 
l'eau  provenant  notamment  d'un  lac, 
d'un  étang,  d'une  rivière,  d'un  ruis- 
seau ou  d'un  cours  d'eau  ou  d'en  bais- 
ser le  niveau,  même  si  l'eau  ou  une 
partie  de  celle-ci  se  trouve  sur  le  ter- 
rain d'une  autre  personne  ou  sur  un 
terrain  lui  appartenant  ou  même  si  une 
autre  personne  a  des  droits  ou  des 
intérêts  relatifs  à  l'eau  ou  à  son  usage; 

d)  le  droit  de  retenir  et  d'endiguer  de 
l'eau  même  si  elle  peut  inonder  d'au- 
tres terrains; 

e)  le  droit  de  prendre  ou  de  détourner, 
d'apporter  et  d'utiliser  pour  l'exécu- 
tion de  travaux  dans  sa  mine  ou  sa  car- 
rière ou  relativement  à  ces  travaux  de 
l'eau  précisée,  de  construire  et  de  faire 
fonctionner  des  barrages  et  d'autres 
ouvrages  et  de  faire  tout  ce  qui  est 
nécessaire  ou  utile  à  ces  fins; 

f)  les  droits  de  passage  sur  ou  à  travers 
un  terrain  ou  une  étendue  d'eau  et  le 
droit  de  construire,  d'améliorer,  d'en- 
tretenir et  d'utiliser  des  chemins,  des 
voies  de  tramway,  des  téléphériques, 
des  canaux,  des  voies  navigables,  des 
passages  et  d'autres  moyens  de  transit 
et  de  transport  appropriés  sur  ou  à  tra- 
vers un  terrain  ou  une  étendue  d'eau, 
ainsi  que  tout  autre  droit  d'entrée  sur 
un  terrain  et  une  étendue  d'eau  et 
d'usage  de  ceux-ci,  selon  ce  qui  est 
nécessaire  ou  utile  à  ces  fins; 

g)  le  droit  de  transmettre  ou  de  faire 
transmettre  de  l'électricité  ou  toute 
autre  forme  d'énergie  sur  ou  à  travers 
un  terrain  ou  une  étendue  d'eau,  sous 
quelque  forme  et  de  quelque  façon 
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(h)  the  right  to  enter  upon  and  use  for  or 
in  connection  with  the  working  of  his 
own  mine  or  quarry  a  specified  area  of 
other  land; 

(i)  the  right  to  deposit  tailings,  slimes  or 
other  waste  products  upon  any  land, 
or  to  discharge  the  same  into  any 
water,  the  effects  of  such  deposit  or 
discharge  not  being  injurious  to  life  or 
health. 

SrT'*"**  (2)  No  such  right  shall  be  granted  unless 

any  injury  or  damage  caused  to  any  other 
person  thereby  can  be  adequately  compen- 
sated for  and  unless  in  all  the  circumstances 
it  seems  reasonable  and  fitting  to  grant  the 
right,  and  it  shall  not  be  granted  until,  in  the 
case  where  injury  or  damage  has  already 
been  suffered,  compensation  has  been  deter- 
mined by  the  Commissioner,  and  the  amount 
thereof  paid,  and  in  the  exercise  of  any  right 
so  granted  no  unnecessary  injury  or  damage 
shall  be  done  to  the  land,  property,  rights  or 
interests  of  other  persons,  and  all  injury  and 
damage  that  may  be  caused  to  any  person  by 
the  granting  and  exercise  of  any  right 
obtained  under  this  section  shall  be  fully 
compensated  for. 

How  fixed  (3)  jhe  order  granting  the  right  shall  fix 

such  compensation,  or  shall  provide  for  the 
ascertainment  thereof,  and  shall  contain  any 
provisions  that  are  considered  proper  for 
securing  the  same  and  for  protecting  the 
rights  and  interests  of  any  person  whose 
land,  property,  rights  or  interests  are  affected 
or  endangered,  and,  if  considered  proper, 
may  require  the  applicant  to  make  grants  or 
concessions  to  or  construct  works  or  do  any 
other  thing  for,  or  for  the  benefit  of,  that 
person  or  that  person's  land  or  property,  and 
such  order  may  in  all  cases  be  upon  such 
terms,  and  may  grant  the  right  upon  such 
conditions  and  for  such  time  as  are  consid- 
ered proper. 

beamed' on  ^^^  ^"  every  application  for  such  an  order, 
application  the  applicant,  in  addition  to  anything  else 
required  or  directed,  shall  file  in  duplicate 
with  the  Commissioner  a  clear  and  precise 
statement  of  the  right  or  rights  being  applied 
for,  of  the  land  or  property  affected  and  the 
owner  or  owners  thereof  so  far  as  they  can 
be  ascertained,  a  map  or  plan  of  the  locality 
showing  the  land  and  water  involved,  and 
definite  and  detailed  plans  and  specifications 
of  the  works  or  things  proposed  to  be  con- 
structed or  done  and,  for  the  purpose  of  pre- 
paring the  same,  the  Commissioner  may 
authorize  the  applicant,  and  the  applicant's 
engineers  and  assistants  to  enter  upon  the 
land  of  any  other  person  and  make  such 


que  ce  soit  et  de  faire  tout  ce  qui  est 
nécessaire  ou  utile  à  ces  fins; 

h)  le  droit  d'entrer  sur  une  partie  déter- 
minée d'un  autre  terrain  et  de  l'utiliser 
dans  le  cadre  de  l'exécution  de  travaux 
dans  sa  mine  ou  sa  carrière; 

i)  le  droit  de  décharger  des  résidus,  des 
schlamms  et  d'autres  déchets  sur  un 
terrain  ou  dans  de  l'eau,  pourvu  que  le 
déchargement  n'ait  pas  d'effets  dom- 
mageables sur  la  vie  et  la  santé. 

(2)  Ces  droits  ne  doivent  pas  être  accordés  indemnité 
si  leur  jouissance  cause  à  un  tiers  des  préju- 
dices ou  des  dommages  qui  ne  peuvent  être 
indemnisés  de  façon  suffisante  ni  si,  selon  les 
circonstances,  il  ne  semble  ni  raisonnable  ni 
opportun  de  les  accorder.  Dans  le  cas  où  un 

tiers  a  déjà  subi  des  préjudices  ou  des  dom- 
mages, ces  droits  ne  doivent  pas  être  accor- 
dés avant  que  le  commissaire  n'ait  fixé  l'in- 
demnité et  que  celle-ci  n'ait  été  payée.  Toute 
personne  qui  exerce  un  droit  accordé  en 
vertu  du  présent  article  ne  doit  pas  inutile- 
ment causer  des  préjudices  ou  des  dommages 
au  terrain,  aux  biens,  aux  droits  ni  aux  inté- 
rêts d'un  tiers.  Tout  préjudice  ou  dommage 
causé  à  un  tiers  par  l'octroi  et  l'exercice  d'un 
droit  obtenu  en  vertu  du  présent  article  est 
indemnisé  intégralement. 

(3)  L'ordonnance  accordant  le  droit  fixe  ^."'^''°"  .''f 
l'indemnité  ou  en  prévoit  le  mode  de  fixation    '"  *""" 
et  contient  les  dispositions  permettant  de 
l'obtenir  et  de  protéger  les  droits  et  les  inté- 
rêts des  tiers  dont  le  terrain,  les  biens,  les 

droits  ou  les  intérêts  sont  touchés  ou  mena- 
cés. Si  cela  est  jugé  approprié,  l'ordonnance 
peut  aussi  exiger  que  l'auteur  de  la  demande 
verse  une  aide  pécuniaire  ou  fasse  des  con- 
cessions à  ce  tiers  ou  à  son  profit,  ou  cons- 
truise des  ouvrages  ou  fasse  toute  autre 
chose  pour  ce  tiers  ou  à  son  profit,  ou  pour 
son  terrain  ou  ses  biens.  L'ordonnance  peut, 
dans  tous  les  cas,  être  assortie  de  conditions 
et  assujettir  le  droit  aux  conditions  et  à  la 
durée  qui  sont  jugées  appropriées. 

(4)  Lorsqu'il  présente  une  requête  en  vue  ?^p*'  •** 

documents 

d'obtenir  une  telle  ordonnance,  le  requérant, 
en  plus  de  faire  tout  ce  qui  est  exigé  de  lui, 
dépose  en  double  auprès  du  commissaire  une 
déclaration  claire  et  précise  sur  le  ou  les 
droits  faisant  l'objet  de  la  demande,  sur  le 
terrain  ou  les  biens  grevés  et  sur  leurs  pro- 
priétaires dans  la  mesure  oii  ceux-ci  peuvent 
être  identifiés,  ainsi  qu'une  carte  ou  un  plan 
de  la  localité  indiquant  le  terrain  et  l'étendue 
d'eau  visés  et  les  plans  et  devis  précis  et 
détaillés  des  ouvrages  ou  des  choses  à  cons- 
truire ou  à  faire.  Le  commissaire  peut  autori- 
ser le  requérant,  ses  ingénieurs  et  ses 
adjoints  à  pénétrer  sur  le  terrain  d'un  tiers,  à 
y  faire  les  examens  et  à  y  prendre  les  mesu- 
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Definition 


Idem 


examinations  and  measurements  as  may  be 
necessary,  and  such  statement,  map  or  plan 
and  plans  and  specifications  may,  by  order, 
be  amended  or  altered  or  modified  at  any 
stage  of  the  proceedings  and  the  Commis- 
sioner may  give  directions  as  to  the  notice  to 
be  given  to  the  parties  interested,  the  time 
and  manner  of  service  and  the  particulars  to 
be  furnished  to  such  parties  respectively. 

(5)  This  section  applies  to  and  against  all 
patented  and  unpatented  lands  and  the  word 
"lands"  in  this  section  includes  any  right  or 
interest  in  lands. 


(6)  Subject  to  any  change  therein  or 
rescission  thereof  by  subsequent  order  of  the 
Commissioner,  all  rights  and  benefits  created 
by  any  order  of  the  Commissioner  heretofore 
or  hereafter  made  under  this  section  run  with 
and  are  appurtenant  and  incident  to  the 
lands  thereby  benefited  and  all  burdens  and 
obligations  created  or  imposed  by  any  such 
order  run  with  and  are  binding  on  all  lands  in 
respect  of  which  they  were  created  or 
imposed  and  such  order  continues  valid  and 
binding  in  respect  of  all  lands  thereby 
affected  despite  forfeiture  thereof  by  the 
Crown  or  sale  thereof  because  of  unpaid 
taxes,  it  being  expressly  declared  that  the 
Crown  or  any  municipality  or  any  person 
acquiring  such  land  is  bound  by  such  order  in 
the  same  manner  and  to  the  same  extent  as 
the  owner  thereof  at  the  time  such  order  was 
made. 


'*■"  (7)  Every  such  order  shall  contain  proper 

descriptions  of  the  lands  thereby  benefited 
and  of  all  other  lands  thereby  affected  suffi- 
cient for  purposes  of  registration,  and  there 
shall  be  attached  thereto  a  plan  or  plans 
showing  clearly  the  lands  thereby  benefited 
and  all  other  lands  thereby  affected. 

Notice  (g)  Notice  of  hearing  of  all  applications 

under  this  section  shall  be  given  to  the  Minis- 
ter in  the  same  manner  as  notice  to  any  other 
interested  person. 

n'd^w°th^  (9)  A  copy  of  every  order  made  under  this 
Minister  section,  certified  to  be  a  true  copy  under  the 
hand  and  seal  of  the  Commissioner,  shall  be 
immediately  filed  by  the  applicant  with  the 
Minister  and  in  the  office  of  the  recorder  of 
the  division  in  which  the  lands  affected  are 
situate,  and,  if  any  patented  lands  are 
thereby  affected,  a  copy  of  such  order  so  cer- 
tified shall  be  filed  in  the  land  registry  office 
for  the  district  in  which  the  lands  are  situate. 


res  qui  sont  nécessaires  à  la  préparation  des 
documents.  La  déclaration,  la  carte  ou  le 
plan  et  les  plans  et  devis  peuvent,  en  vertu 
d'une  ordonnance,  être  modifiés  à  toute 
étape  de  l'instance.  Le  commissaire  peut 
donner  des  directives  portant  sur  l'avis  à 
donner  aux  parties  intéressées,  sur  le  délai  et 
le  mode  de  signification  ainsi  que  sur  les 
détails  à  fournir  à  chacune  de  ces  parties. 

(5)  Le  présent  article  s'applique  aux  ter-  Définition 
rains  concédés  par  lettres  patentes  et  aux  ter- 
rains non  concédés  par  lettres  patentes.  Le 

terme  «terrains»  figurant  au  présent  article 
s'entend  en  outre  d'un  droit  ou  d'un  intérêt 
sur  des  terrains. 

(6)  Sous  réserve  de  la  modification  ou  de  '?]?'''  ""*" 
l'annulation  d'une  ordonnance  du  commis-  rain 
saire  par  une  ordonnance  subséquente  de 
celui-ci,  les  droits  et  avantages  créés  par  une 
ordonnance  du  commissaire  rendue  en  vertu 

du  présent  article  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  se  rattachent  aux 
terrains  visés,  en  sont  dépendants  et  accessoi- 
res; toutes  les  charges  et  obligations  créées 
par  cette  ordonnance  ou  imposées  par 
celle-ci  se  rattachent  aux  terrains  pour  les- 
quels elles  ont  été  créées  ou  imposées  et  les 
grèvent.  L'ordonnance  demeure  valide  et 
exécutoire  relativement  à  tous  les  terrains 
grevés  par  cette  ordonnance  malgré  leur  con- 
fiscation par  la  Couronne  ou  leur  vente  pour 
cause  d'impôts  impayés.  Il  est  expressément 
déclaré  que  la  Couronne,  la  municipalité  ou 
la  personne  qui  acquiert  le  terrain  est  liée  par 
l'ordonnance  de  la  même  manière  et  dans  la 
même  mesure  que  la  personne  qui  était  pro- 
priétaire du  terrain  à  la  date  de  l'ordon- 
nance. 

(7)  L'ordonnance  contient  une  description  ''**'" 
appropriée  et  suffisante  aux  fins  de  l'enregis- 
trement des  terrains  au  profit  desquels  l'or- 
donnance a  accordé  des  droits  et  des  avanta- 
ges, et  de  tous  les  autres  terrains  grevés  par 
cette  ordonnance;  sont  joints  à  cette  descrip- 
tion un  ou  des  plans  indiquant  clairement  ces 
terrains. 

(8)  Un   avis   d'audience   de   toutes   les  ^^'^ 
requêtes  présentées  aux  termes  du  présent 
article  est  donné  au  ministre  de  la  même 
façon  qu'à  toute  autre  personne  intéressée. 

(9)  Le  requérant  dépose  immédiatement  '-'^P*'  ''"'^ 
auprès  du  ministre  et  au  bureau  du  registra-  du  ministre 
teur  de  la  division  dans  laquelle  les  terrains 

grevés  sont  situés  une  copie  de  chaque 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  présent  arti- 
cle, certifiée  conforme  sous  le  seing  et  le 
sceau  du  commissaire.  Si  des  terrains  concé- 
dés par  lettres  patentes  sont  grevés  par  cette 
ordonnance,  une  copie  de  l'ordonnance  ainsi 
certifiée  conforme  est  déposée  au  bureau 
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Particulars  to  (jQ)  The  recorder  or  land  registrar,  as  the 
case  may  be,  shall  enter  particulars  of  such 
order  against  the  titles  of  the  lands  thereby 
affected. 


Where 
Ministry  to 
send  copy 


Failure  to 
file 


Commis- 
sioner may 
change  order 
or  award 


Rights  not 
to  be  exer- 
cised until 
after  expira- 
tion of  time 
for  appeal 


(11)  Where  unpatented  mining  claims 
affected  by  any  such  order  are  subsequently 
patented  or  leased,  a  copy  of  such  order  so 
certified  shall  be  sent  to  the  proper  land  reg- 
istry office  by  the  Ministry  with  the  grant  or 
lease. 


(12)  Unless  such  order  is  so  filed  in  the 
land  registry  office  for  the  district  in  which 
the  lands  are  situate,  a  purchaser  for  value 
without  notice  of  patented  lands  affected  by 
any  such  order  is  not  bound  thereby. 


(13)  The  Commissioner,  for  good  cause 
shown  and  on  such  terms  as  seem  just,  may 
by  subsequent  order  or  award  at  any  time 
change,  supplement,  alter,  vary  or  rescind 
any  order  made  under  the  authority  of  this 
section. 

(14)  Rights  granted  under  this  section 
shall  not  be  exercised  until  the  time  for 
appealing  from  the  order  granting  the  rights 
has  expired  or,  where  an  appeal  is  entered, 
until  the  appeal  is  disposed  of,  but  from  and 
after  such  time,  subject  to  any  restriction  or 
postponement  provided  for  in  the  order,  the 
person  to  whom  any  such  right  is  granted 
may  enter  upon  any  land  or  property  and 
exercise  the  right  so  granted,  and  any  person 
who  after  such  time  obstructs  the  exercise  of 
any  such  right  or  wilfully  neglects  or  refuses 
to  obey  any  order  made  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  against  this  Act  and,  in 
addition  to  any  other  liabihty,  is  liable  on 
conviction  to  a  fine  of  not  more  than  $250 
for  each  day  such  obstruction,  neglect  or 
refusal  continues.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  189. 


d'enregistrement  immobilier  du  district  dans 
lequel  les  terrains  sont  situés. 

(10)  Le  registrateur  ou  le  registrateur  des 
droits  immobiliers,  selon  le  cas,  inscrit  le 
détail  de  l'ordonnance  sur  les  titres  de  pro- 
priété des  terrains  ainsi  grevés. 

(11)  Lorsque  des  claims  non  concédés  par 
lettres  patentes  sont  grevés  par  l'ordonnance, 
puis  subséquemment  concédés  par  lettres 
patentes  ou  donnés  à  bail,  une  copie  de  l'or- 
donnance ainsi  certifiée  conforme  est 
envoyée  par  le  ministère  au  bureau  d'enregis- 
trement immobilier  compétent  avec  les  let- 
tres patentes  ou  le  bail. 

(12)  À  moins  que  l'ordonnance  ne  soit 
déposée  au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier du  district  dans  lequel  les  terrains  sont 
situés,  l'acquéreur  à  titre  onéreux  qui  n'a  pas 
connaissance  du  fait  que  les  terrains  concédés 
par  lettres  patentes  ont  été  grevés  par  l'or- 
donnance n'est  pas  lié  par  celle-ci. 

(13)  Le  commissaire  peut,  en  tout  temps, 
sur  présentation  de  motifs  valables  et  aux 
conditions  qu'il  estime  justes,  modifier,  com- 
pléter ou  annuler  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  présent  article  au  moyen  d'une 
ordonnance  ou  d'une  décision  postérieure. 

(14)  Les  droits  accordés  en  vertu  du  pré- 
sent article  ne  doivent  pas  être  exercés  avant 
l'expiration  des  délais  d'appel  de  l'ordon- 
nance accordant  les  droits  ou,  lorsqu'un 
appel  est  inscrit,  avant  qu'une  décision  ne 
soit  rendue.  Toutefois,  par  la  suite,  sous 
réserve  de  toute  restriction  ou  de  tout  report 
prévu  dans  l'ordonnance,  le  bénéficiaire  des 
droits  accordés  peut  pénétrer  sur  le  terrain 
ou  la  propriété  et  exercer  les  droits.  Toute 
personne  qui  entrave  alors  l'exercice  de  ce 
droit  ou  qui,  sciemment,  omet  ou  refuse 
d'obéir  à  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
présent  article  est  coupable  d'une  infraction  à 
la  présente  loi  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  en  plus  de  toute  autre  obligation, 
d'une  amende  d'au  plus  250$  pour  chaque 
journée  au  cours  de  laquelle  cette  infraction 
se  continue.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
art.  189. 


Libellé 


Envoi  des 
copies  par  le 
ministère 


Défaut  de 
déposer  l'or- 
donnance 


Modification 
de  l'ordon- 
nance ou  de 
la  décision 
par  le  com- 
missaire 


Interdiction 
d'exercice  des 
droits 


Régulations 

Regulations        176.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations  generally, 

1.  governing  the  opening,  construction, 
maintenance  and  use  of  roads  to, 
through  or  over  mining  claims,  mining 
locations  or  lands  sold  or  leased  as 
mining  lands  or  recorded  as  mining 
claims  or  locations  under  this  Act  or  a 
predecessor  thereof,  and  for  the  open- 
ing, construction  or  maintenance  and 
use  of  ditches,  aqueducts  or  raceways 
through,  over  or  upon  such  claims, 


Règlements 

176    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  généralement,  par  règlement  : 

1.  régir  l'ouverture  à  la  circulation,  la 
construction,  l'entretien  et  l'utilisation 
de  chemins  vers,  à  travers  ou  sur  des 
claims,  des  emplacements  miniers  ou 
des  terrains  vendus  ou  donnés  à  bail 
comme  terrains  miniers  ou  enregistrés 
comme  claims  ou  comme  emplace- 
ments miniers  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace,  et 
régir  l'ouverture,  la  construction  ou 


Règlements 
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locations  or  lands  for  the  conveying 
and  passage  of  water  for  mining  pur- 
poses; 


2.  prescribing  the  form  of  any  appUca- 
tion,  notice,  report,  log,  record,  dis- 
pute, certificate,  permit,  statement  or 
other  document  required,  permitted  or 
provided  for,  by  or  under  this  Act; 


3.  prescribing  the  amount  of  any  fee 
required  to  be  paid  to  the  Minister, 
the  Ministry,  the  Commissioner  or  a 
recorder  by  or  under  this  Act; 

4.  prescribing  the  manner  of  staking  and 
the  size  and  form  of  mining  claims  and 
the  time  and  manner  of  affixing  tags  in 
respect  thereto; 

5.  prescribing  the  annual  rental  for  a 
licence  of  occupation; 

6.  prescribing  the  information  to  be 
shown  on  a  sketch  or  plan  accompany- 
ing an  application  to  record  a  mining 
claim; 

7.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 52  (1),  the  conditions  on  which 
permission  may  be  given  to  mine,  mill 
and  refine  mineral  substance  from  an 
unpatented  mining  claim; 

8.  prescribing  the  annual  units  of  assess- 
ment work  to  be  performed  by  the 
holder  of  a  mining  claim; 

9.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 65  (2),  locations,  other  than 
the  office  of  the  recorder,  in  which 
may  be  filed  assessment  work  reports 
and  prescribing  the  date  reports  in 
respect  of  specified  types  of  assess- 
ment work  shall  be  filed; 

10.  prescribing  the  types  of  work  eligible 
for  assessment  work  credits,  the 
method  of  calculating  and  approving 
credits  for  work  performed  and  the 
manner  of  distribution  of  credits  to 
mining  claims; 

11.  prescribing  the  manner  in  which  pros- 
pecting and  regional  surveys  per- 
formed before  staking  are  eligible  for 
assessment  work  credits; 

12.  prescribing  the  manner  in  which  explo- 
ration work  performed  on  patented 


chap.  M.14 

l'entretien  et  l'utilisation  sur  ces 
claims,  sur  ces  emplacements  miniers 
ou  sur  ces  terrains  de  fossés,  d'aque- 
ducs et  de  canalisations  servant  à  ache- 
miner de  l'eau  à  des  fins  d'exploitation 
minière; 

2.  prescrire  la  formule  des  demandes, 
avis,  rapports,  journaux,  dossiers,  liti- 
ges, certificats,  licences,  déclarations 
ou  documents  exigés,  permis  ou  pré- 
vus par  la  présente  loi,  en  vertu  de 
celle-ci  ou  pour  l'application  de 
celle-ci; 

3.  prescrire  le  montant  des  droits  dont  le 
paiement  au  ministre,  au  ministère,  au 
commissaire  ou  au  registrateur  est 
exigé  par  ou  en  vertu  de  la  présente 
loi; 

4.  prescrire  la  dimension,  la  forme  et  les 
modalités  de  jalonnement  des  claims 
ainsi  que  les  délais  et  modalités  de 
fixation  des  étiquettes  à  leur  sujet; 

5.  prescrire  le  loyer  annuel  pour  un  per- 
mis d'occupation; 

6.  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent figurer  sur  une  esquisse  ou  un 
plan  accompagnant  une  demande  d'en- 
registrement d'un  claim; 

7.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 52  (1),  les  conditions  auxquel- 
les il  peut  être  autorisé  d'exploiter,  de 
fragmenter  et  de  raffiner  des  substan- 
ces minérales  sur  un  claim  non  con- 
cédé par  lettres  patentes; 

8.  prescrire  les  unités  de  travail  d'évalua- 
tion devant  être  exécutées  chaque 
année  par  le  titulaire  d'un  claim; 

9.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 65  (2),  les  emplacements, 
exception  faite  du  bureau  du  registra- 
teur, où  peuvent  être  déposés  les  rap- 
ports de  travaux  d'évaluation  ainsi  que 
la  date  à  laquelle  doivent  être  déposés 
les  rapports  touchant  certains  genres 
de  travaux  d'évaluation; 

10.  prescrire  les  genres  de  travaux  pour 
lesquels  des  crédits  de  jours  de  travail 
d'évaluation  peuvent  être  accordés,  le 
mode  de  calcul  et  d'approbation  des 
crédits  pour  le  travail  exécuté  et  les 
modalités  de  répartition  des  crédits 
entre  les  claims; 

11.  prescrire  la  façon  dont  les  crédits  de 
jours  de  travail  d'évaluation  peuvent 
être  accordés  pour  les  activités  de 
prospection  et  les  arpentages  régio- 
naux effectués  avant  le  jalonnement; 

12.  prescrire  la  façon  dont  les  travaux 
d'exploration  exécutés  sur  des  claims 
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mining  claims  may  be  allocated  to  con- 
tiguous unpatented  mining  claims; 

13.  prescribing  the  conditions  on  which  an 
extension  of  time  for  the  performing 
of  and  filing  a  report  on  assessment 
work  may  be  allowed  by  a  recorder; 


14.  prescribing  the  annual  rental  for  the 
first  year  for  a  lease  of  a  mining  claim, 
the  rate  for  each  subsequent  year  and 
the  annual  rental  for  a  renewal  lease; 

15.  prescribing  the  rental  rate  for  the  min- 
ing rights  only  in  respect  of  a  mining 
claim; 

16.  prescribing  the  additional  assessment 
work  to  be  performed  in  respect  of 
any  excess  area  of  a  mining  claim  or  in 
respect  of  excess  average  area  of  min- 
ing claims  within  a  perimeter  survey; 

17.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 70  (2),  the  conditions  on  which 
the  holder  of  a  mining  claim  may 
abandon  part  of  the  claim; 

18.  prescribing  the  annual  rental  of  a  lease 
referred  to  in  section  82; 

19.  prescribing  the  annual  rental  of  a  lease 
or  renewal  lease  of  surface  rights 
referred  to  in  section  84; 

20.  prescribing  the  methods  and  proce- 
dures to  be  followed  in  the  surveying 
of  mining  claims; 

21.  prescribing  the  rate  of  interest  to  be 
imposed  in  the  cases  mentioned  in 
subsections  181  (2)  and  196  (2); 

22.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 183  (3),  the  size,  form,  manner 
and  time  of  staking  out  and  recording 
mining  claims  on  land  in  which  an 
interest  is  retained  after  surrender; 


23.  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
187,  the  amount  of  tax  to  be  paid  for 
each  hectare; 

24.  prescribing  classes  of  instruments  and 
documents  that  may  be  filed  through 
transmission  by  electronic  means  in 
such  manner  as  is  prescribed; 

25.  defining  any  word  or  expression  for 
the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations that  has  not  already  been 
expressly  defined  in  this  Act; 


concédés  par  lettres  patentes  peuvent 
être  alloués  à  des  claims  non  concédés 
par  lettres  patentes  et  contigus; 

13.  prescrire  les  conditions  auxquelles  un 
registrateur  peut  autoriser  la  proroga- 
tion des  délais  d'exécution  de  travaux 
d'évaluation  et  de  dépôt  d'un  rapport 
à  leur  sujet; 

14.  prescrire  le  loyer  annuel  pour  la  pre- 
mière année  d'un  bail  à  l'égard  d'un 
claim,  le  taux  pour  chaque  année  sub- 
séquente et  le  loyer  annuel  pour  un 
bail  reconduit; 

15.  prescrire  le  taux  de  loyer  pour  les 
droits  miniers  seulement  à  l'égard  d'un 
claim; 

16.  prescrire  les  travaux  d'évaluation  sup- 
plémentaires devant  être  exécutés  à 
l'égard  d'un  secteur  excédentaire  d'un 
claim  ou  à  l'égard  d'un  secteur  excé- 
dentaire moyen  d'un  claim  à  l'intérieur 
du  levé  d'un  périmètre; 

17.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 70  (2),  les  conditions  auxquel- 
les le  titulaire  d'un  claim  peut  aban- 
donner une  partie  de  celui-ci; 

18.  prescrire  le  loyer  annuel  du  bail  prévu 
à  l'article  82; 

19.  prescrire  le  loyer  annuel  d'un  bail  ou 
d'un  bail  reconduit  à  l'égard  des  droits 
de  surface  visés  à  l'article  84; 

20.  prescrire  les  méthodes  et  marches  à 
suivre  à  respecter  pour  l'arpentage  des 
claims; 

21.  prescrire  le  taux  d'intérêt  à  imposer 
dans  les  cas  prévus  aux  paragraphes 
181  (2)  et  196  (2); 

22.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 183  (3),  la  dimension,  la  forme 
et  les  modalités  du  jalonnement  et  de 
l'enregistrement  de  claims  sur  un  ter- 
rain à  l'égard  duquel  un  intérêt  est 
conservé  après  qu'il  y  a  eu  rétroces- 
sion, ainsi  que  les  délais  dans  lesquels 
ce  jalonnement  et  cet  enregistrement 
doivent  être  effectués; 

23.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
187,  les  montants  de  la  taxe  à  payer 
par  hectare; 

24.  prescrire  des  catégories  d'actes  et  de 
documents  dont  le  dépôt  peut  être  fait 
par  voie  de  transmission  électronique 
de  la  manière  prescrite; 

25.  définir  les  mots  ou  expressions,  pour 
l'application  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  qui  n'ont  pas  déjà  été 
définis  expressément  dans  la  présente 
loi; 
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Idem 


Minister  may 
issue  licence, 
lease  or 
patent 


26.  prescribing  anything  that  by  this  Act  is 
to  be  or  may  be  prescribed. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  relating  to  Part  VII, 

1.  prescribing  the  manner  of  preparing 
closure  plans,  their  form  and  content, 
and  the  information,  particulars,  maps 
and  plans  to  be  included  therein; 

2.  prescribing  standards  for  rehabilita- 
tion; 

3.  prescribing  standards  for  the  protec- 
tive measures  to  be  taken  in  respect  of 
the  closure  of  a  mine; 

4.  prescribing  the  form  and  manner  and 
time  of  giving  public  notice; 

5.  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  notice  is  to  be  given  to  the 
Director  and  to  the  proponent; 

6.  prescribing  the  manner  of  preparing 
the  annual  report  to  the  Director 
required  under  subsection  144  (3); 

7.  prescribing  the  form  of  notice  to  be 
given  under  subsection  144  (5); 

8.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 146  (5),  the  form  of  a  warrant 
to  enter  and  inspect  and,  for  the  pur- 
poses of  subsection  146  (6),  the  form 
of  a  warrant  to  enter  and  search; 

9.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 147  (1),  the  information  to  be 
contained  in  the  notice  to  be  given  to 
the  Director  relating  to  a  producing 
mine  or  to  a  mine  from  which  produc- 
tion is  temporarily  suspended; 

10.  prescribing  quantities  of  material 
extracted  and  other  types  of  work  that 
are  to  be  classified  as  advanced  explo- 
ration work; 

11.  prescribing  time  periods  within  which 
duties  under  Part  VII  shall  be  com- 
plied with; 

12.  prescribing  anything  that  by  Part  VII 
is  to  be  or  may  be  prescribed. 

(3)  Despite  anything  in  this  Act,  in  special 
circumstances  the  Minister  may,  subject  to 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  issue  a  licence  of  occupation,  lease 
or  patent  of  any  mining  lands  or  mining 
rights  on  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  considers  appropriate.  1989,  c.  62, 
s.  82. 


26.  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  être 
present  par  la  présente  loi. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ''**'" 
peut,  par  règlement  touchant  la  partie  VII  : 

1.  prescrire  les  modalités  de  préparation 
des  plans  de  fermeture,  leur  formule 
et  leur  contenu,  ainsi  que  les  rensei- 
gnements, précisions,  cartes  et  plans 
devant  y  être  inclus; 

2.  prescrire  les  normes  de  réhabilitation; 

3.  prescrire  les  normes  qui  doivent  régir 
les  mesures  de  protection  devant  être 
prises  à  l'égard  de  la  fermeture  d'une 
mine; 

4.  prescrire  la  formule,  les  modalités  et 
les  délais  à  respecter  pour  donner  un 
avis  public; 

5.  prescrire  la  formule  et  les  modalités  à 
suivre  pour  donner  un  avis  au  direc- 
teur et  au  promoteur; 

6.  prescrire  les  modalités  de  préparation 
du  rapport  annuel  devant  être  soumis 
au  directeur  en  vertu  du  paragraphe 

144  (3); 

7.  prescrire  la  formule  de  l'avis  prévu  au 
paragraphe  144  (5); 

8.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 146  (5),  la  formule  d'un  man- 
dat aux  fins  d'entrée  et  d'inspection  et, 
pour  l'application  du  paragraphe 
146  (6),  celle  d'un  mandat  aux  fins 
d'entrée  et  de  perquisition; 

9.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 147  (1),  les  renseignements  à 
inclure  dans  l'avis  devant  être  donné 
au  directeur  au  sujet  d'une  mine  en 
production  ou  d'une  mine  dont  la  pro- 
duction est  suspendue  temporaire- 
ment; 

10.  prescrire  le  volume  de  matériel  extrait 
et  d'autres  genres  de  travaux  qui  doi- 
vent être  classifies  comme  des  travaux 
d'exploration  avancée; 

11.  prescrire  les  délais  dans  lesquels  les 
fonctions  prévues  à  la  partie  VII  doi- 
vent être  remplies; 

12.  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  être 
prescrit  par  la  partie  VII. 

(3)  Malgré  la  présente  loi,  le  ministre  "^^""^  "^ 
peut,  dans  des  circonstances  particulières  et  baux  oii  de 
sous  réserve  de  l'approbation  du  lieutenant-  '«'"««  pa«en- 
gouverneur  en  conseil,  délivrer  un  permis  "* 
d'occupation,  un  bail  ou  des  lettres  patentes 

portant  sur  un  terrain  minier  ou  des  droits 
miniers  aux  conditions  qu'il  juge  appropriées. 
1989,  chap.  62,  art.  82. 
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177.  With  the  consent  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  and  on  such  terms  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  sees  fit, 
any  company  authorized  to  supply  electrical 
power  or  energy  or  compressed  air,  or  both, 
may  from  time  to  time  construct,  maintain 
and  operate  transmission  lines,  air  pipe  lines, 
substations  and  other  conveniences  for  the 
transmission  of  electrical  power  or  energy  or 
compressed  air,  or  both,  in  and  through  any 
mining  division,  and  for  any  of  such  purposes 
may  enter  upon,  take  and  use  any  mining 
lands  or  any  privilege  or  easement  required 
by  such  company  for  such  purposes  without 
the  consent  of  the  owner  thereof,  but  subject 
to  the  payment  of  such  compensation  or 
annual  rent  for  the  privilege  or  easement 
required  and  authorized  as  is  determined  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  and  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  revoke  or  vary  the  terms  upon 
which  any  right  conferred  under  this  section 
may  be  exercised.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  191. 

Fees 

178.  Where  an  order  is  made  by  the 
Commissioner  or  on  appeal  from  his  or  her 
decision,  and  it  is  in  the  public  interest  that 
the  order  be  recorded,  and  the  order  would 
not  otherwise  be  recorded,  the  Commissioner 
may  direct  the  mining  recorder  to  record  the 
order  without  fee.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  193  (1);  1989,  c.  62,  s.  84  (1). 


Cancellation  of  Patents 

179. — (1)  Where  a  patent  or  lease  of  min- 
ing lands  or  mining  rights  is  by  proceedings 
in  the  Ontario  Court  (General  Division)  at 
the  instance  of  the  Crown  repealed  or 
avoided,  the  lands  and  mining  rights  there- 
upon become  and  are  withdrawn  from  explo- 
ration, discovery,  staking  out,  lease  or  sale, 
and  every  discovery  upon  and  claim  to  the 
lands  or  mining  rights  and  to  the  mines  or 
minerals  on,  in  or  under  such  lands  made  or 
existing  at  any  time  before  the  repeal  or 
avoidance  of  the  patent  or  lease  become  and 
are  void,  and  the  lands,  mining  rights,  mines 
and  minerals  are  thenceforth  vested  in  the 
Crown  freed  and  discharged  of  and  from 
every  claim.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  194, 
revised. 


(2)  The  land  registrar  of  the  land  titles  or 
registry  division  in  which  any  lands  or  rights 
mentioned  in  a  court  order  made  under  sub- 
section (1)  are  situate  shall,  upon  receipt  of 
the  order,  register  it  and  the  order  is  abso- 
lute and  conclusive  proof  of  the  vesting  in 
the  Crown  of  the  lands  or  rights  affected  by 


177  Avec  le  consentement  du  lieutenant-  Transmission 

Q  électricité 

gouverneur  en  conseil  et  aux  conditions  qu'il  dans  une  divi- 
estime  appropriées,  une  compagnie  autorisée  sion  des 
à  fournir  de  l'électricité  ou  de  l'air  com-  ™"** 
primé,  ou  les  deux,  peut  construire  et  main- 
tenir des  lignes  de  transmission,  des  canalisa- 
tions d'air,  des  sous-stations  et  tout  autre 
équipement  servant  à  la  transmission  d'élec- 
tricité ou  d'air  comprimé,  ou  les  deux,  dans 
une  division  des  mines  ou  à  travers  celle-ci. 
À  ces  fins,  la  compagnie  peut,  sans  devoir 
obtenir  le  consentement  du  propriétaire, 
pénétrer  sur  un  terrain  minier,  puis  prendre 
possession  et  utiliser  ce  terrain  minier  ou  le 
privilège  ou  la  servitude  dont  elle  a  besoin. 
Toutefois,  la  compagnie  est  assujettie  au 
paiement  de  l'indemnité  ou  du  loyer  annuel 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
pour  le  privilège  ou  la  servitude  qu'elle 
demande  et  obtient.  Le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  peut  révoquer  ou  modifier  les 
conditions  régissant  l'exercice  d'un  droit  con- 
féré en  vertu  du  présent  article.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  191. 


Droits 

178  (1)  Lorsque  le  commissaire  rend  une 
ordonnance  ou  lorsqu'une  ordonnance  est 
rendue  en  appel  de  son  ordonnance,  qu'il  est 
dans  l'intérêt  public  que  l'ordonnance  soit 
enregistrée  et  qu'autrement  elle  ne  le  serait 
pas,  le  commissaire  peut  ordonner  au  regis- 
trateur  de  claims  d'enregistrer  l'ordonnance 
gratuitement.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
193  (1);  1989,  chap.  62,  par.  84  (1). 

Annulation  de  lettres  patentes 

179  (1)  Lorsque  des  lettres  patentes  ou 
un  bail  de  terrains  miniers  ou  de  droits 
miniers  sont  abrogés  ou  annulés  à  la 
demande  de  la  Couronne  par  voie  d'instance 
à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale), 
les  terrains  et  droits  miniers  sont  alors  sous- 
traits à  l'exploration,  à  la  découverte,  au 
jalonnement,  au  bail  ou  à  la  vente.  Devien- 
nent nulles  d'une  nullité  absolue  les  décou- 
vertes effectuées  sur  les  terrains  ou  droits 
miniers  et  les  réclamations  portant  sur  ces 
derniers  ainsi  que  sur  les  mines  ou  minéraux 
situés  sur  et  sous  la  surface  de  ces  terrains 
qui  sont  faites  ou  qui  existaient  avant  l'abro- 
gation ou  l'annulation  des  lettres  patentes  ou 
du  bail.  Les  terrains,  droits  miniers,  mines  et 
minéraux  sont  alors  dévolus  à  la  Couronne 
libérés  de  toute  réclamation.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  194,  révisé. 

(2)  Le  registrateur  de  la  division  d'enregis- 
trement des  droits  immobiliers  ou  de  la  divi- 
sion d'enregistrement  des  actes  dans  laquelle 
sont  situés  des  terrains  ou  des  droits  men- 
tionnés dans  une  ordonnance  du  tribunal  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  (1),  sur  récep- 
tion de  l'ordonnance,  enregistre  celle-ci. 


Enregistre- 
ment gratuit 


Effet  de 
l'abrogation 
ou  de  l'annu- 
lation des  let- 
tres patentes 
ou  des  droits 
miniers 


Enregistre- 
ment de  l'or- 
donnance 


Non- 
application 
of  certain 
Acts 


the  order  and  the  vesting  in  the  Crown  is  not 
open  to  attack  in  any  court  by  reason  of  the 
omission  of  any  act  or  thing  leading  up  to  the 
order  repealing  or  avoiding  the  patent  or 
lease. 


(3)  Upon  registration  of  the  court  order  in 
the  land  registry  office,  the  Registry  Act  or 
the  Land  Titles  Act,  as  the  case  may  be, 
ceases  to  apply  to  the  lands  or  rights  affected 
by  the  order,  and  the  land  registrar  shall  note 
that  fact  in  the  register  in  red  ink. 


Opening 
lands  for 
prospecting, 
etc. 


Reveision  to 
Crown 


Definition 
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L'ordonnance  constitue  la  preuve  absolue  et 
concluante  de  la  dévolution  à  la  Couronne 
des  terres  ou  des  droits  visés  par  l'ordon- 
nance. Cette  dévolution  ne  peut  être  contes- 
tée devant  les  tribunaux  du  fait  de  l'omission 
d'un  acte  ou  d'une  chose  ayant  entraîné  l'or- 
donnance abrogeant  ou  annulant  les  lettres 
patentes  ou  le  bail. 

(3)  Sur  enregistrement  de  l'ordonnance  du  Non-appUca- 

^  -i,        ,  .  j,  .  ,  ^    .  non  de  certai- 

tribunal  au  bureau  d  enregistrement  immo-  nés  lois 
bilier,  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes  ou 
la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits 
immobiliers,  selon  le  cas,  cesse  de  s'appliquer 
aux  terrains  ou  aux  droits  visés  par  l'ordon- 
nance. Le  registrateur  fait  mention  du  fait  à 
l'encre  rouge  dans  le  registre. 


(4)  The  lands  and  mining  rights  vested  in 
the  Crown  under  this  section  are  not  open 
for  prospecting,  staking  out  or  lease  under 
this  Act  until  a  date  fixed  by  the  Deputy 
Minister,  two  weeks'  notice  of  which  shall  be 
published  in  The  Ontario  Gazette.  1989, 
c.  62,  s.  85. 

Reversion  of  Miwng  Lands  to  Crown 

180.  Where  a  freehold  or  leasehold  inter- 
est in  mining  lands  or  mining  rights  reverts, 
other  than  by  transfer  to  the  Crown,  the  land 
or  rights  may  be  dealt  with  as  unpatented 
Crown  land.  1989,  c.  62,  s.  86. 


Default  of  Co-Owners,  Etc. 

181. — (1)  In  this  section,  "co-owner" 
includes  co-lessee  and  co-licensee,  and  a  cor- 
poration with  share  capital  and  a  shareholder 
thereof  shall  be  deemed  to  be  co-owners. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  196  (1). 


Procedure  to 
enforce 
claim  for 
payment  of 
rents  or 
expenditures 
by  one  co- 
owner 
against 
another 


(2)  Where  lands  or  mining  rights  that  are 
subject  to  rents  or  expenditures  for  develop- 
ment work  are  held  by  two  or  more  co-own- 
ers and  all  such  rents  or  expenditures  have 
been  paid  by  one  or  more  of  them  and  the 
other  or  others  has  or  have  neglected  or 
refused  to  pay  that  other's  or  those  others' 
proportion  of  the  rents  or  expenditures  for  a 
period  of  four  or  more  consecutive  years,  the 
Commissioner,  upon  the  application  of  any 
co-owner  or  co-owners  who  has  or  have  paid 
the  rents  or  met  the  expenditures  for  the 
period  of  four  or  more  consecutive  years 
immediately  prior  to  the  date  of  the  applica- 
tion and  upon  the  receipt  of  such  other  infor- 
mation and  particulars  as  he  or  she  requires, 
may  make  an  order  requiring  the  delinquent 
co-owner  or  co-owners  to  pay,  within  three 
months  of  the  date  of  the  order  or  such  fur- 
ther time  as  the  Commissioner  may  fix,  the 


(4)  Les  terrains  et  les  droits  miniers  dévo- 
lus à  la  Couronne  en  vertu  du  présent  article 
ne  sont  pas  ouverts  à  la  prospection,  au 
jalonnement  ni  au  bail  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  avant  la  date  que  fixe  le  sous-minis- 
tre et  la  publication  d'un  préavis  à  cet  effet 
d'au  moins  deux  semaines  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario.  1989,  chap.  62,  art.  85. 

Déchéance  des  baux 

180  Lorsqu'un  intérêt  franc  ou  un  intérêt 
à  bail  dans  des  terrains  miniers  ou  des  droits 
miniers  retourne  à  la  Couronne  autrement 
que  par  voie  de  cession,  le  terrain  ou  les 
droits  peuvent  être  aliénés  à  titre  de  terre  de 
la  Couronne  non  concédée  par  lettres  paten- 
tes. 1989,  chap.  62,  art.  86. 

Omission  des  copropriétaires 

181  (1)  Dans  le  présent  article,  le  terme 
«copropriétaire»  s'entend  en  outre  d'un 
copreneur  à  bail  et  d'un  cotitulaire  de  per- 
mis; une  personne  morale  avec  capital- 
actions  et  tout  actionnaire  de  celle-ci  sont 
réputés  des  copropriétaires.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  196  (1). 

(2)  Lorsque  des  terrains  ou  des  droits 
miniers  faisant  l'objet  d'un  loyer  ou  de 
dépenses  à  des  fins  de  travaux  de  mise  en 
valeur  sont  détenus  par  plusieurs  coproprié- 
taires, que  tous  les  loyers  ou  dépenses  ont 
été  payés  par  un  ou  plusieurs  d'entre  eux  et 
que  l'autre  ou  les  autres  ont  omis  ou  refusé 
de  payer  leur  part  du  loyer  ou  des  dépenses 
pour  une  période  d'au  moins  quatre  années 
consécutives,  le  commissaire  peut,  à  la 
requête  du  ou  des  copropriétaires  qui  ont 
payé  le  loyer  ou  les  dépenses  pendant  une 
période  d'au  moins  quatre  années  consécuti- 
ves qui  précèdent  immédiatement  la  date  de 
la  requête  et  sur  réception  de  tout  autre  ren- 
seignement ou  détail  qu'il  exige,  rendre  une 
ordonnance  exigeant  que  le  ou  les  copro- 
priétaires fautifs  paient,  dans  les  trois  mois 
de  la  date  de  l'ordonnance  ou  dans  tout  autre 
délai  supplémentaire  que  le  commissaire  peut 
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delinquent  owner's  or  co-owners'  fair  propor- 
tion of  the  rents  or  expenditures  to  the  co- 
owner  or  co-owners  who  has  or  have  paid  all 
the  rents  or  expenditures,  together  with 
interest  at  the  prescribed  percentage  rate  per 
year  compounded  yearly,  and  such  costs  of 
the  application  as  are  allowed  by  the  Com- 
missioner. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  196  (2); 
1989,  c.  62,  s.  87  (1). 

(3)  An  order  made  under  this  section  shall 
be  served  in  such  manner  as  the  Commis- 
sioner directs. 

(4)  If  a  co-owner  upon  whom  an  order 
made  under  subsection  (1)  has  been  served 
disputes  his,  her  or  its  liability  to  another  co- 
owner  or  otherwise  to  make  any  payment 
under  the  order  or  the  amount  thereof,  the 
co-owner  may,  within  the  time  limited  by  the 
order  for  making  the  payment,  apply  to  the 
Commissioner  for  a  hearing  and  the  Commis- 
sioner shall,  after  a  hearing,  determine  the 
dispute  and  may  affirm,  amend  or  rescind 
the  order  or  make  such  other  order  as  he  or 
she  considers  just,  and,  if  the  Commissioner 
orders  that  a  payment  be  made,  he  or  she 
may  fix  the  time  for  payment  thereof. 

(5)  Where  the  time  for  payment  fixed  by 
an  order  made  under  subsection  (1)  has 
expired  and  no  application  for  determination 
of  a  dispute  has  been  made,  or  where  the 
time  fixed  by  an  order  made  under  subsec- 
tion (4)  has  expired,  and  where  such  addi- 
tional time,  if  any,  as  has  been  granted  by 
the  Commissioner  has  expired,  if  it  is  proved 
to  the  satisfaction  of  the  Commissioner  that 
the  payment  has  not  been  made,  he  or  she 
may  make  an  order  vesting  the  interest  of  the 
delinquent  co-owner  or  co-owners  in  the 
lands  or  mining  rights  to  which  the  payment 
relates  in  the  co-owner  or  co-owners  who  has 
or  have  paid  the  rents  or  made  the  expendi- 
ture. 

(6)  Where  a  delinquent  co-owner  has  died 
either  before  or  after  default  in  respect  of 
that  co-owner's  portion  and  no  person  has 
taken  out  administration  of  the  estate  or  has 
obtained  probate  of  the  will,  any  order  made 
under  this  section  may  be  directed  to  and 
served  upon  his  or  her  heirs. 

(7)  An  order  made  under  this  section 
against  a  corporation  shall  be  directed  to  the 
corporation  only.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  196  (3-7). 

(8)  An  application  under  subsection  (2) 
shall  be  accompanied  by  the  prescribed  fee. 
1989,  c.  62,  s.  87  (2). 


fixer,  leur  juste  part  du  loyer  ou  des  dépen- 
ses au  copropriétaire  ou  aux  copropriétaires 
qui  ont  payé  la  totalité  du  loyer  ou  des 
dépenses,  ainsi  que  les  intérêts  calculés  au 
taux  prescrit  par  an  composé  annuellement  et 
les  frais  relatifs  à  la  demande  que  le  commis- 
saire alloue.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
196  (2);  1989,  chap.  62,  par.  87  (1). 


(3)  Le  commissaire  fixe  la  façon  de  signi-  Signification 
fier  l'ordonnance  prévue  au  présent  article.       nance"^  °" 


Dette  contes- 
tée 


(4)  Si  un  copropriétaire  ayant  reçu  signifi- 
cation d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  conteste  soit  l'obligation, 
notamment  envers  un  autre  copropriétaire, 
de  faire  un  paiement  conformément  à  l'or- 
donnance, soit  le  montant  de  celle-ci,  il  peut, 
dans  les  délais  de  paiement  fixés  par  l'ordon- 
nance, présenter,  par  voie  de  requête,  une 
demande  d'audience  au  commissaire.  A  l'is- 
sue de  l'audience,  celui-ci  règle  le  différend 
et  peut  confirmer,  modifier  ou  annuler  l'or- 
donnance, ou  rendre  l'ordonnance  qu'il 
estime  juste.  S'il  ordonne  qu'un  paiement 
soit  fait,  il  peut  en  fixer  les  délais. 

(5)  Lorsque  les  délais  de  paiement  fixés  Ordonnance 
par  l'ordonnance  prévue  au  paragraphe  (1)  déwîutîon 
expirent  et  qu'aucune  demande  de  règlement 

du  différend  n'a  été  présentée  ou  lorsque  les 
délais  fixés  par  l'ordonnance  prévue  au  para- 
graphe (4)  expirent  et  lorsque  les  délais  sup- 
plémentaires qu'alloue,  le  cas  échéant,  le 
commissaire  expirent,  celui-ci  peut,  s'il  est 
démontré  à  sa  satisfaction  que  le  paiement 
n'a  pas  été  effectué,  rendre  une  ordonnance 
emportant  la  dévolution  de  l'intérêt  du  ou 
des  copropriétaires  fautifs  sur  les  terrains  ou 
les  droits  miniers  sur  lesquels  le  paiement 
porte  au  copropriétaire  ou  aux  copropriétai- 
res qui  ont  payé  le  loyer  ou  engagé  les 
dépenses. 

(6)  En  cas  de  décès  d'un  copropriétaire  '^'**  *!'"". 
fautif,  soit  avant  soit  après  le  défaut  de  paie-  faut™''" 
ment  de  sa  part,  l'ordonnance  rendue  en 

vertu  du  présent  article  peut  être  adressée  et 
signifiée  à  ses  héritiers,  si  nulle  personne  n'a 
pris  en  charge  l'administration  de  sa  succes- 
sion ni  obtenu  l'homologation  de  son  testa- 
ment. 

(7)  L'ordonnance  qui  est  rendue  en  vertu  ^"^'"^^ 
du  présent  article  et  qui  vise  une  personne 
morale  n'est  adressée  qu'à  celle-ci.  L.R.O. 

1980,  chap.  268,  par.  196  (3)  à  (7). 

(8)  La  demande  présentée  aux  termes  du  '^°'** 
paragraphe  (2)  est  accompagnée  du  paiement 

des  droits  prescrits.  1989,  chap.  62,  par. 
87  (2). 
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Mineral  Rights  Under  Roads 

182. — (1)  The  corporation  of  any  county 
or  township  in  that  part  of  Ontario  lying 
south  of  the  French  River,  Lake  Nipissihg 
and  the  River  Mattawa,  wherever  minerals 
are  found,  may  sell  or  lease,  by  public  auc- 
tion or  otherwise,  the  right  to  take  minerals 
found  upon  or  under  any  roads  over  which 
the  township  or  county  has  jurisdiction,  if 
considered  expedient  so  to  do. 

(2)  No  such  sale  or  lease  shall  take  place 
until  after  due  notice  of  the  intended  by-law 
has  been  posted  up  in  six  of  the  most  public 
places  in  the  immediate  neighbourhood  of 
such  road  for  at  least  one  month  previous  to 
the  time  fixed  for  considering  the  by-law. 

(3)  The  deed  conveyance  or  lease  to  the 
purchaser  or  lessee  under  the  by-law  shall 
contain  a  proviso  protecting  the  road  for 
public  travel  and  preventing  any  user  of  the 
granted  rights  that  would  interfere  with  pub- 
lic travel. 

(4)  In  the  remaining  parts  of  Ontario,  the 
mines,  minerals,  and  mining  rights  in,  on  or 
under  all  common  and  public  highways  and 
road  allowances  are  vested  in  the  Crown, 
and  may  be  sold,  leased  or  otherwise  dis- 
posed of  under  this  Act.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  197  (1-4). 

(5)  Where  a  mining  location  or  any  mining 
lands  adjoin  a  common  and  public  highway 
or  road  allowance  and  the  mineral  vein  or 
deposit  thereon  extends  into  or  under  the 
highway  or  road  allowance,  its  owner  has  the 
right  to  lease  the  mines,  minerals  and  mining 
rights  in,  on  or  under  the  same,  subject  to 
this  Act,  or  where  there  are  mining  locations 
or  mining  lands  on  both  sides  of  such  high- 
way or  road  allowance,  such  rights  accrue  to 
the  owner  or  owners  on  both  sides  thereof  as 
respects  the  half  of  such  highway  or  road 
allowance  adjoining  the  owner's  or  owners' 
lands.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  197  (5);  1989, 
c.  62,  s.  88. 


(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to 
highways  on  lands  granted  before  the  1st  day 
of  May,  1904  by  the  Crown  under  a  prede- 
cessor of  this  Act,  or  in  the  grant  whereof 
the  mines  and  minerals  were  not  reserved  to 
the  Crown. 


Régions  du 
nord  de  la 
province 


DRorrs  miniers  sous  les  chemins 
182    (1)  En  cas  de  découverte  de  miné-  Vente  ou  bail 

j  »  /•  j      1      oe  droits 

raux  dans  un  comté  ou  un  canton  de  la  miniers  sou$ 
région  de  l'Ontario  située  au  sud  de  la  rivière  '«  chemin» 
des  Français,  du  lac  Nipissing  et  de  la  rivière 
Mattawa,  le  comté  ou  le  canton  peut,  s'il  le 
juge  opportun,  vendre  ou  donner  à  bail, 
notamment  par  voie  d'enchères  publiques,  le 
droit  d'extraire  les  minéraux  découverts  sur 
ou  sous  la  surface  des  chemins  qui  relèvent 
de  sa  compétence. 

(2)  Avant  la  vente  ou  le  bail,  un  avis  régu-  ^^'^ 
lier  du  règlement  municipal  projeté  est  affi- 
ché dans  les  six  lieux  publics  les  plus  fréquen- 
tés du  voisinage  immédiat  du  chemin 
pendant  une  période  d'au  moins  un  mois 
avant  la  date  fixée  pour  l'examen  du  règle- 
ment municipal. 

(3)  L'acte  scellé  portant  cession  ou  le  bail  'n'erdictioii 

•.•  -   i>     L   ^  i  i_    -1  dentraver  la 

consenti  a  1  acheteur  ou  au  preneur  à  bail  en  circulation 
vertu  du  règlement  municipal  contient  une 
réserve  protégeant  les  chemins  publics  et 
interdisant  à  tout  usager  des  droits  concédés 
d'y  entraver  la  circulation. 

(4)  Dans  les  autres  régions  de  l'Ontario, 
les  mines,  minéraux  et  droits  miniers  sur  ou 
sous  la  surface  des  voies  publiques  et  des 
emplacements  affectés  à  des  routes  sont 
dévolus  à  la  Couronne  et  peuvent  être  alié- 
nés, notamment  par  voie  de  vente  ou  de  bail, 
en  vertu  de  la  présente  loi.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  par.  197  (1)  à  (4). 

(5)  Lorsqu'un  emplacement  minier  ou  des  Dro"?  *^ 

,  .  ?   .  "^^  ^.  >  .      propnetaires 

terrains  miniers  sont  contigus  a  une  voie  Fonciers  voi- 
publique  ou  à  un  emplacement  affecté  à  une  sins 
route  et  que  la  veine  minière  ou  le  gisement 
qui  s'y  trouve  se  prolonge  sur  ou  sous  la  sur- 
face de  la  voie  publique  ou  de  l'emplacement 
affecté  à  la  route,  le  propriétaire  de  l'empla- 
cement minier  ou  des  terrains  miniers  a  le 
droit  de  prendre  à  bail  les  mines,  minéraux 
et  droits  miniers  sur  ou  sous  la  surface  de  la 
voie  publique  ou  de  l'emplacement  affecté  à 
la  route,  sous  réserve  de  la  présente  loi. 
Lorsque  des  emplacements  miniers  ou  des 
terrains  miniers  sont  situés  de  chaque  côté  de 
la  voie  publique  ou  de  l'emplacement  affecté 
à  la  route,  les  droits  portant  sur  la  moitié  de 
la  voie  publique  ou  de  l'emplacement  affecté 
à  la  route  reviennent  au  propriétaire  ou  aux 
propriétaires  du  terrain  ou  des  terrains  conti- 
gus. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  197  (5); 
1989,  chap.  62,  art.  88. 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appli-  Exception 
quent  pas  aux  voies  publiques  situées  sur  des 
terrains  concédés  avant  le  1"  mai  1904  par  la 
Couronne  en  vertu  d'une  loi  que  la  présente 

loi  remplace  ni  sur  les  terrains  concédés  dont 
les  mines  et  minéraux  n'ont  pas  été  réservés 
à  la  Couronne. 
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(7)  The  patent  or  lease  of  such  mines, 
minerals  and  mining  rights  shall  contain  a 
proviso  protecting  the  road  for  public  travel 
and  preventing  any  user  of  the  granted  rights 
that  would  interfere  with  public  travel  unless 
a  road  in  lieu  thereof  has  been  provided  and 
accepted  by  the  municipal  corporation  having 
control  of  the  road. 

(8)  Subsections  (4)  to  (7)  do  not  affect  any 
rights  acquired  from  or  any  agreement  made 
or  entered  into  with  any  municipal  corpora- 
tion under  this  section  prior  to  the  1st  day  of 
May,  1904.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  197  (6-8). 


Surrender  of  Lands 

183. — (1)  The  owner,  lessee  or  licensee  of 
any  mining  lands  or  mining  rights  granted 
under  this  Act  or  any  other  Act  may  surren- 
der such  lands  or  mining  rights  to  the  Crown 
only  upon  such  terms  as  are  acceptable  to  the 
Minister,  and  thereupon  the  Minister  may 
cause  a  notice  of  determination  to  be  filed  in 
the  proper  land  registry  office. 

(2)  An  owner,  lessee  or  licensee  who  sur- 
renders mining  lands  or  mining  rights  under 
subsection  (1)  may  file  a  notice  in  the  pre- 
scribed form  with  the  recorder  indicating  that 
such  owner,  lessee  or  licensee  wishes  to 
retain  an  interest  in  the  lands  or  part  of  the 
lands  thereof,  in  the  form  of  unpatented  min- 
ing claims. 


(3)  Where  a  notice  has  been  filed  under 
subsection  (2),  the  owner,  lessee  or  licensee 
shall  stake  out  or  cause  to  be  staked  out  and 
recorded  in  such  size,  form,  manner  and  time 
as  is  prescribed,  the  lands  in  which  an  inter- 
est is  to  be  retained. 


Extension  of 
time  by 
recorder  or 
order  of 
surrender  of 
lands 


Prospecting, 
etc.,  on 
surrendered 
lands 


(4)  Where  mining  claims  have  not  been 
staked  out  and  recorded  under  subsection  (3) 
within  the  time  prescribed,  the  recorder  may 
extend  the  time  for  staking  out  and  recording 
or  may  order  that  the  mining  lands  or  mining 
rights  on  which  the  staking  out  and  recording 
is  to  be  performed  are  surrendered  and  the 
recorder  shall,  in  the  case  where  an  order  of 
surrender  is  made,  by  registered  letter  mailed 
not  later  than  the  next  day  after  the  making 
of  the  order,  notify  the  owner,  lessee  or 
licensee  of  the  recorder's  action  and  the  rea- 
son therefor. 

(5)  Mining  lands  or  mining  rights  surren- 
dered to  the  Crown  under  subsection  (1)  and 
which  are  not  recorded  as  unpatented  mining 
claims  under  subsection  (3)  shall  not  be  open 
for  prospecting,  staking  out,  sale  or  lease 
under  this  Act  until  a  date  fixed  by  the  Dep- 


(7)  Les  lettres  patentes  ou  les  baux  relatifs  Lettres  paten- 

,  .  .     ;  ^   j      '^         ■    ■  tes  ou  bail 

à  ces  mmes,  minéraux  et  droits  miniers  con-  protégeant  les 
tiennent  une  réserve  protégeant  les  chemins  chemins 
publics  et  interdisant  à  tout  usager  des  droits  P"**'"* 
concédés  d'y  entraver  la  circulation,  sauf  si 
un  chemin  de  remplacement  a  été  prévu  et  a 
été  accepté  par  la  municipalité  qui  assure  la 
surveillance  du  chemin. 

(8)  Les  paragraphes  (4)  à  (7)  ne  portent  '^™'''  ^"'"''' 
pas  atteinte  aux  droits  accordés  par  une 
municipalité  ni  à  une  entente  conclue  avec 

une  municipalité  en  vertu  du  présent  article 
avant  le  1"  mai  1904.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  par.  197  (6)  à  (8). 


RÉTROCESSION  DES  TERRAINS 

183  (1)  Le  propriétaire,  le  preneur  à  bail 
ou  le  titulaire  de  permis  de  terrains  miniers 
ou  de  droits  miniers  concédés  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  d'une  autre  loi  peut  rétrocé- 
der les  terrains  ou  droits  miniers  à  la  Cou- 
ronne aux  conditions  que  le  ministre  estime 
acceptables.  Le  ministre  peut  alors  faire 
déposer  un  avis  de  rétrocession  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  compétent. 

(2)  Le  propriétaire,  le  preneur  à  bail  ou  le 
titulaire  de  permis  qui  rétrocède  des  terrains 
miniers  ou  des  droits  miniers  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  déposer  selon  la  formule 
prescrite  auprès  du  registrateur  un  avis  indi- 
quant que  le  propriétaire,  le  preneur  à  bail 
ou  le  titulaire  de  permis  désire  conserver  un 
intérêt  dans  les  terrains  ou  une  partie  quel- 
conque de  ceux-ci  sous  forme  de  claims  non 
conôédés  par  lettres  patentes. 

(3)  Lorsqu'un  avis  a  été  déposé  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  propriétaire,  le  preneur 
à  bail  ou  le  titulaire  de  permis  jalonne  ou  fait 
jalonner  et  enregistrer,  selon  la  dimension,  la 
forme  et  les  modalités  prescrites  et  dans  les 
délais  prescrits,  les  terrains  à  l'égard  desquels 
un  intérêt  doit  être  conservé. 

(4)  Lorsque  les  claims  n'ont  pas  été  jalon- 
nés ni  enregistrés  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
dans  les  délais  prescrits,  le  registrateur  peut 
proroger  les  délais  de  jalonnement  et  d'enre- 
gistrement ou  ordonner  la  rétrocession  des 
terrains  miniers  ou  des  droits  miniers  qui  doi- 
vent être  jalonnés  et  enregistrés.  Dans  le  cas 
où  une  ordonnance  de  rétrocession  est  ren- 
due, le  registrateur  avise  le  propriétaire,  le 
preneur  à  bail  ou  le  titulaire  de  permis  de  la 
mesure  prise  par  le  registrateur  et  de  ses 
motifs,  par  courrier  recommandé  expédié  au 
plus  tard  le  lendemain  du  jour  où  l'ordon- 
nance est  rendue. 

(5)  Les  terrains  miniers  ou  les  droits 
miniers  rétrocédés  à  la  Couronne  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  qui  ne  sont  pas  enregistrés 
comme  claims  non  concédés  par  lettres 
patentes  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ne  sont 
pas  ouverts  à  la  prospection,  au  jalonnement, 
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uty  Minister,  notice  of  which  shall  be  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  at  least  two 
weeks  prior  thereto.  1989,  c.  62,  s.  89. 


Forfeited  Lands 

184. — (1)  Where  mining  lands  or  mining 
rights, 

(a)  are  forfeited  to  the  Crown  under  the 
Corporations  Act  or  the  Business  Cor- 
porations Act,  or  any  predecessor 
thereof  or  are  forfeited  to  the  Crown 
for  any  other  cause;  or 

(b)  have  become  the  property  of  the 
Crown  by  reason  of  the  person  last 
seised  thereof  or  entitled  thereto  hav- 
ing died  intestate  and  without  lawful 
heirs, 

the  Minister  may  cause  to  be  registered  in 
the  proper  land  registry  office  a  notice  stat- 
ing that  forfeiture  has  been  effected  as  men- 
tioned in  clause  (a)  or  that  the  lands  or  min- 
ing rights  have  become  the  property  of  the 
Crown  as  mentioned  in  clause  (b),  as  the 
case  may  be,  and  that  by  reason  thereof  the 
lands  or  mining  rights  and  every  interest 
therein  are  forfeited  to  and  vested  in,  or 
have  become  the  property  of,  the  Crown, 
absolutely  freed  and  discharged  from  every 
estate,  right,  title,  interest,  claim  or  demand 
therein  or  thereto,  whether  existing,  arising 
or  accruing  before  or  after  such  forfeiture  or 
becoming  the  property  of  the  Crown,  and, 
subject  to  subsection  (2),  such  lands  shall  be 
dealt  with  under  this  Act. 

(2)  Mining  lands  or  mining  rights  so  for- 
feited or  that  have  become  the  property  of 
the  Crown  are  not  open  for  prospecting, 
staking  out,  sale  or  lease  under  this  Act  until 
a  date  fixed  by  the  Deputy  Minister,  two 
weeks'  notice  of  which  shall  be  published  in 
The  Ontario  Gazette.  1989,  c.  62,  s.  90. 


Annulment  of  Forfeiture  or  Termination 
OF  Lease 

185. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council,  upon  the  recommendation  of  the 
Minister,  may  by  order  revoke,  cancel  or 
annul  the  forfeiture  of  any  mining  lands  dr 
mining  rights  under  this  Act  or  revoke,  can- 
cel or  annul  the  termination  of  any  lease  of 
mining  lands  under  this  Act  or  relieve  from 
forfeiture  any  unpatented  mining  claims  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister 
considers  appropriate. 


à  la  vente  ni  au  bail  en  vertu  de  la  présente 
loi  avant  la  date  que  fixe  le  sous-ministre  et 
la  publication  d'un  préavis  à  cet  effet  d'au 
moins  deux  semaines  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario.  1989,  chap.  62,  art.  89. 

Terrains  conhsoues 

184    (1)  Lorsque  des  terrains  miniers  ou  î*"*!"*  "'"' 
des  droits  miniers  :  p'^g,  d^"|j, 

a)  sont  confisqués  au  profit  de  la  Cou- 
ronne, notamment  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  ou  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  par  actions,  ou  de 
toute  autre  loi  que  ces  lois  remplacent; 

b)  sont  devenus  la  propriété  de  la  Cou- 
ronne du  fait  que  la  dernière  personne 
qui  avait  la  saisie  de  ceux-ci  ou  avait 
droit  à  ceux-ci  soit  décédée  sans  laisser 
de  testament  ni  d'héritiers  légaux, 

le  ministre  peut  faire  enregistrer  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  compétent  un 
avis  portant  que  la  confiscation  a  été  effec- 
tuée aux  termes  de  l'alinéa  a)  ou  que  les  ter- 
rains ou  les  droits  miniers  sont  devenus  la 
propriété  de  la  Couronne  aux  termes  de  l'ali- 
néa b),  selon  le  cas,  et  qu'en  raison  de  cela, 
les  terrains  ou  droits  miniers  et  les  intérêts 
dans  ceux-ci  sont  confisqués  et  dévolus  à  la 
Couronne,  ou  sont  devenus  la  propriété  de  la 
Couronne,  libérés  de  tout  domaine,  droit, 
titre,  intérêt,  réclamation  ou  demande  anté- 
rieur ou  postérieur  à  la  confiscation  ou  au 
changement  de  propriétaire.  Sous  réserve  du 
paragraphe  (2),  les  terrains  sont  aliénés  con- 
formément à  la  présente  loi. 

(2)  Les  terrains  miniers  ou  les  droits  pu^'^fture  à 

....«,  .  j  la  prospection 

mimers  amsi  confisqués,  ou  qui  sont  devenus  des  terrains 
la  propriété  de  la  Couronne,  ne  sont  pas  confisqués 
ouverts  à  la  prospection,  au  jalonnement,  à 
la  vente  ni  au  bail  en  vertu  de  la  présente  loi 
avant  la  date  que  fixe  le  sous-ministre  et  la 
publication  d'un  préavis  à  cet  effet  d'au 
moins  deux  semaines  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario.  1989,  chap.  62,  art.  90. 

Annulation  de  la  conhscation  ou  de  la 

résiliation  D'UN  BAIL 


185  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  sur  recommandation  du  ministre, 
peut  ordonner  la  révocation,  la  résiliation  ou 
l'annulation  de  la  confiscation  des  terrains 
miniers  ou  des  droits  miniers  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  la  révocation,  la  résiliation  ou 
l'annulation  de  la  résiliation  d'un  bail  à 
l'égard  de  terrains  miniers  en  vertu  de  la 
présente  loi.  Il  peut  aussi  dégager  de  la  con- 
fiscation les  claims  non  concédés  par  lettres 
patentes  aux  conditions  que  le  ministre 
estime  appropriées. 
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(3)  Where  an  order  under  subsection  (1) 
concerns  leases  or  freehold  patents,  the  Dep- 
uty Minister  shall  cause  the  order  to  be  regis- 
tered in  the  proper  land  registry  office  and 
thereupon  the  mining  lands  or  mining  rights 
revest  in  the  owner  or  lessee  of  the  mining 
lands  or  mining  rights  at  the  time  of  forfei- 
ture or  termination,  the  owner's  or  lessee's 
heirs,  successors  or  assigns,  subject  to  any 
lien,  mortgage  or  charge  entered  or  regis- 
tered prior  to  the  forfeiture  or  termination 
and  still  outstanding. 


(4)  Where  application  is  made  for  an 
order  under  subsection  (1),  the  Minister  may 
direct  the  mining  lands  or  mining  rights 
described  in  the  application  to  be  withdrawn 
from  prospecting,  staking  out,  sale  or  lease 
until  the  disposition  of  the  application. 


(5)  The  Minister  may  direct  an  application 
for  an  order  under  subsection  (1)  to  be 
accompanied  by  the  prescribed  fee.  1989, 
c.  62,  s.  91. 

PART  xin 

MINING  LAND  TAX 
186.  In  this  Part, 


"municipality"  means  a  city,  town,  village, 
township  or  improvement  district;  ("muni- 
cipalité") 

"tax"  means  a  tax  under  this  Part,  ("impôt") 
1989,  c.  62,  s.  93. 

187.  There  shall  be  paid  to  the  Crown  in 
each  year  a  tax  in  the  prescribed  amount  for 
each  hectare  on  any  lands  or  mining  rights  to 
which  this  Part  applies.  1989,  c.  62,  s.  94. 

188.  The  tax  shall  be  imposed  for  each 
calendar  year  and  is  payable  on  or  before  the 
1st  day  of  October  in  the  year  for  which  it  is 
imposed.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  203;  1989, 
c.  62,  s.  95. 

189. — (1)  Except  as  provided  in  this  Part, 


(a)  all  lands  and  mining  rights  in  territory 
without  municipal  organization  pat- 
ented under  or  pursuant  to  any  stat- 
ute, regulation  or  law  at  any  time  in 
force  authorizing  the  granting  of 
Crown  lands  for  mining  purposes; 


Enregistre- 
ment de  l'or- 
donnance au 
bureau  d'en- 
registrement 
immobilier 


Soustraction 
des  terrains  à 
la  prospection 


(2)  Lorsque  l'ordonnance  visée  au  para-  P^p*'  *** 

L/.x  j         ■•  'j-      1  ordonnance 

graphe  (1)  concerne  des  claims  non  concèdes  au  bureau  du 
par  lettres  patentes,  l'ordonnance  est  dépo-  registrateur 
sée  au  bureau  du  registrateur  des  claims. 

(3)  Lorsque  l'ordonnance  visée  au  para- 
graphe (1)  concerne  des  baux  ou  des  lettres 
patentes  franches,  le  sous-ministre  fait  enre- 
gistrer l'ordonnance  au  bureau  d'enregistre- 
ment immobilier  compétent;  dès  lors  les  ter- 
rains miniers  ou  les  droits  miniers  sont 
dévolus  de  nouveau  à  la  personne  qui  était 
propriétaire  ou  preneur  à  bail  des  terrains 
miniers  ou  des  droits  miniers  au  moment  de 
la  confiscation  ou  de  la  résiliation,  ou  à  ses 
successeurs  ou  ayants  droit,  sous  réserve  de 
tout  privilège,  hypothèque  ou  charge  inscrit 
ou  enregistré  avant  la  confiscation  ou  la  rési- 
liation et  qui  est  en  souffrance. 

(4)  Lorsqu'une  requête  est  présentée  pour 
que  soit  rendue  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  ministre  peut  ordonner 
que  les  terrains  miniers  ou  les  droits  miniers 
visés  par  la  requête  soient  soustraits  à  la 
prospection,  au  jalonnement,  à  la  vente  ou 
au  bail  jusqu'à  ce  qu'il  soit  statué  sur  la 
requête. 

(5)  Le  ministre  peut  ordonner  que  la 
requête  visée  au  paragraphe  (1)  soit  accom- 
pagnée des  droits  prescrits.  1989,  chap.  62, 
art.  91. 

PARTIE  XIII 
IMPÔT  SUR  LES  TERRAINS  MINIERS 

186  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«impôt»  Impôt  prévu  par  la  présente  partie, 
(«tax») 

«municipalité»  Cité,  ville,  village,  canton  ou 
district  en  voie  d'organisation,  («muni- 
cipality») 1989,  chap.  62,  art.  93. 

187  Est  payable  chaque  année  à  la  Cou- 
ronne un  impôt  correspondant  au  montant 
prescrit  par  hectare  sur  les  terrains  ou  les 
droits  miniers  auxquels  la  présente  partie 
s'applique.  1989,  chap.  62,  art.  94. 

188  L'impôt  est  établi  pour  chaque  année  ^^^^  ^"  p?'*" 

•    •1        ^       .  Li  i^jii.,       »        nient  de  lira- 

civile  et  est  payable  au  plus  tard  le  1"^  octo-  pôt 
bre  de  l'année  d'imposition.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  203;  1989,  chap.  62,  art.  95. 


Droits 


Définitions 


Montant  de 
l'impôt 


189    (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  Terrains  assu- 

^    '      .  ^  .       .     ^    ,,.         »  jettis  à  lim- 

presente  partie,  sont  assujettis  a  1  impôt  que  pôt 
leur  propriétaire  ou  preneur  à  bail  est  tenu 
de  payer  : 

a)  les  terrains  et  les  droits  miniers  situés 
dans  un  territoire  non  érigé  en  munici- 
palité et  concédés  par  lettres  patentes 
en  vertu  d'une  loi,  d'un  règlement  ou 
d'une  règle  de  droit  alors  en  vigueur 
autorisant  la  concession  de  terres  de  la 
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Exemption 
from  tax 


Exemptions 
from  tax  by 
Minister 


(b)  all  land  in  territory  without  municipal 
organization  being  held  or  used  for 
mining  purposes  howsoever  patented 
or  alienated  from  the  Crown; 


(c)  all  mining  rights  in,  upon  or  under 
lands  in  a  municipality  patented  under 
or  pursuant  to  any  statute,  regulation 
or  law  at  any  time  in  force  authorizing 
the  granting  of  Crown  lands  for  mining 
purposes; 


(d)  all  mining  rights  in,  upon  or  under 
land  in  a  municipality  and  being  held 
or  used  for  mining  purposes  howso- 
ever patented  or  alienated  from  the 
Crown;  and 


(e)  all  mining  rights  howsoever  patented 
or  acquired  which  are  severed  from  or 
held  apart  or  separate  from  the  surface 
rights, 

are  liable  for,  and  the  owner  or  lessee 
thereof  shall  pay,  the  tax.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  204  (1);  1989,  c.  62,  s.  %  (1). 

(2)  No  tax  is  payable  in  respect  of  mining 
lands  or  mining  rights  granted  by  the  Crown 
by  lease  or  renewal  of  lease.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  204  (2);  1989,  c.  62,  s.  96  (2). 

190. — (1)  The  Minister  may  exempt  lands 
or  mining  rights  from  the  tax  under  this  Part 
where, 

(a)  land  has  been  subdivided, 

(i)  by  a  registered  plan  of  subdivi- 
sion, or 

(ii)  by  a  reference  plan  into  parts  for 
city,  town,  village  or  summer 
resort  purposes, 

and  there  is  no  severance  of  the  sur- 
face and  mining  rights; 

(b)  land  is  being  actually  used  for  public 
park,  educational,  religious  or  ceme- 
tery purposes  and  there  is  no  sever- 
ance of  the  surface  and  mining  rights; 

(c)  land  is  being  used  in  good  faith  for 
farming  or  other  agricultural  purposes 
and  there  is  no  severance  of  the  sur- 
face and  mining  rights;  or 


Couronne  à  des  fins  d'exploitation 
minière; 

b)  les  terrains  situés  dans  un  territoire 
non  érigé  en  municipalité  qui  sont 
détenus  ou  utilisés  à  des  fins  d'exploi- 
tation minière,  quel  que  soit  le  mode 
par  lequel  ils  ont  été  concédés  par  let- 
tres patentes  ou  aliénés  par  la  Cou- 
ronne; 

c)  les  droits  miniers  portant  sur  la  surface 
ou  le  sous-sol  de  terrains  situés  dans 
une  municipalité  et  concédés  par  let- 
tres patentes  en  vertu  d'une  loi,  d'un 
règlement  ou  d'une  règle  de  droit  alors 
en  vigueur  autorisant  la  concession  de 
terres  de  la  Couronne  à  des  fins  d'ex- 
ploitation minière; 

d)  les  droits  miniers  portant  sur  la  surface 
ou  le  sous-sol  de  terrains  situés  dans 
une  municipalité  et  qui  sont  détenus 
ou  utilisés  à  des  fins  d'exploitation 
minière,  quel  que  soit  le  mode  par 
lequel  ils  ont  été  concédés  par  lettres 
patentes  ou  aliénés  par  la  Couronne; 

e)  les  droits  miniers  qui  sont,  par  quel- 
que mode  que  ce  soit,  concédés  par 
lettres  patentes  ou  acquis  et  qui  sont 
dissociés  ou  séparés  des  droits  de  sur- 
face. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
204  (1);  1989,  chap.  62,  par.  96  (1). 


(2)  L'impôt  n'est  pas  exigible  relativement  Exonération 
aux  terrains  miniers  ou  aux  droits  miniers 
concédés  par  la  Couronne  par  bail  ou  recon- 
duction de  bail.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
204  (2);  1989,  chap.  62,  par.  96  (2). 

190  (1)  Le  ministre  peut  exonérer  de  Exonération 
l'impôt  prévu  à  la  présente  partie  des  terrains  k^istre" 
ou  des  droits  miniers  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  terrain  a  été  loti  : 

(i)  soit  en  vertu  d'un  plan  enregistré 
de  lotissement, 

(ii)  soit  en  vertu  d'un  plan  de  renvoi, 
en  parties  aux  fins  d'une  cité, 
d'une  ville,  d'un  village  ou  d'une 
station  estivale, 

sans  séparation  des  droits  de  surface  et 
des  droits  miniers; 

b)  le  terrain  est,  de  fait,  utilisé  comme 
parc  public  ou  cimetière  ou  à  des  fins 
éducatives  ou  religieuses,  sans  sépara- 
tion des  droits  de  surface  et  des  droits 
miniers; 

c)  le  terrain  est,  de  bonne  foi,  utilisé  à 
des  fins  agricoles,  sans  séparation  des 
droits  de  surface  et  des  droits  miniers; 
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(d)  the  mining  rights  in,  upon  or  under 
any  land  situated  south  of  the  French 
River,  Lake  Nipissing  and  the  Mat- 
tawa  River,  including  the  Territorial 
District  of  Manitoulin,  are  being  held, 
used  or  developed  solely  for  the  pro- 
duction of  natural  gas  or  petroleum. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  205  (1);  1989, 
c.  62,  s.  97. 


M^ste?  °'         ^^^  ^®  decision  of  the  Minister  as  to  the 
final  right  of  exemption  under  subsection  (1)  is 

final  and  conclusive.  R.S.O.   1980,  c.  268, 

s.  205  (2). 


Cases  where 
mining  rights 
taxable  only 


Preparation 
of  tax  roll 


Registration 
of  notice  of 
liability  and 
forfeiture 


Liability  for 
tax  though 
not  on  roll 


Commis- 
sioner may 
settle  dispute 


191.  Where  the  Minister  is  satisfied  that 
the  surface  rights  in  respect  of  a  mining  claim 
or  mining  location  are  being  used  for  pur- 
poses other  than  that  of  mining  or  the  min- 
eral industry,  this  Part  applies  only  to  the 
mining  rights.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  206. 

192.  The  Deputy  Minister  shall  cause  to 
be  prepared  each  year  a  tax  roll  of  the  lands 
and  mining  rights  and  persons  liable  to  the 
tax.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  207;  1989,  c.  62, 
s.  98. 

193.  The  Deputy  Minister  may  register  in 
the  proper  land  registry  office  a  notice  of  lia- 
bility to  taxation  and  forfeiture,  in  the  pre- 
scribed form,  in  respect  of  any  lands  or  min- 
ing rights  subject  to  the  tax.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  208;  1989,  c.  62,  s.  99. 


194.  Despite  sections  192  and  193,  every 
person  and  property  liable  to  the  tax  is  liable 
whether  entered  in  the  tax  roll  or  not,  and 
the  tax  is,  without  any  notice  or  demand, 
payable  at  the  time  and  in  the  manner  pro- 
vided in  this  Part.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  209;  1989,  c.  62,  s.  100. 

195. — (1)  Any  person  claiming  an  interest 
in  any  lands  or  mining  rights  entered  on  the 
tax  roll  or  whose  name  has  been  entered  on 
the  tax  roll,  as  being  liable  to  the  tax  or  who 
disputes  the  amount  of  the  tax  levied  on  any 
lands  or  mining  rights  in  which  that  person 
has  an  interest  may  apply  to  the  Commis- 
sioner to  determine  whether  such  lands  and 
mining  rights  are  or  whether  that  person  is 
liable  to  the  tax  and  to  be  entered  on  the  tax 
roll  or  the  amount  of  the  tax  payable,  and 
the  Commissioner  shall  hear  and  determine 
such  matter.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  210  (1); 
1989,  c.  62,  s.  101. 


Minister  to 
be  patty 


(2)  The  Minister  is  a  party  to  any  proceed- 
ings before  the  Commissioner  under  this  sec- 
tion. 


d)  les  droits  miniers  portant  sur  la  surface 
ou  le  sous-sol  de  tout  terrain  situé  au 
sud  de  la  rivière  des  Français,  du  lac 
Nipissing  et  de  la  rivière  Mattawa,  y 
compris  le  district  territorial  de  Mani- 
toulin, sont  détenus,  utilisés  ou  mis  en 
valeur  uniquement  pour  la  production 
de  gaz  naturel  ou  de  pétrole.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  205  (1);  1989, 
chap.  62,  art.  97. 

(2)  La  décision  du  ministre  sur  le  droit  à 
l'exonération,  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  est  définitive.  L.R.O.  1980,  chap.  268, 
par.  205  (2). 

191  Lorsque  le  ministre  est  convaincu  que 
les  droits  de  surface  d'un  claim  ou  d'un 
emplacement  minier  sont  utilisés  à  des  fins 
étrangères  à  l'exploitation  minière  ou  à  l'in- 
dustrie minérale,  la  présente  partie  ne  s'ap- 
plique qu'aux  droits  miniers.  L.R.O.  1980, 
chap.  268,  art.  206. 

192  Chaque  année,  le  sous-ministre  fait 
préparer  un  rôle  d'imposition  des  terrains, 
des  droits  miniers  et  des  personnes  assujet- 
ties à  l'impôt.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art. 
207;  1989,  chap.  62,  art.  98. 

193  Le  sous-ministre  peut  enregistrer  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  compé- 
tent un  avis  d'assujettissement  à  l'impôt  et  de 
confiscation  en  cas  de  défaut,  selon  la  for- 
mule prescrite,  relativement  aux  terrains  ou 
aux  droits  miniers  assujettis  à  l'impôt. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  208;  1989,  chap. 
62,  art.  99. 

194  Malgré  les  articles  192  et  193,  les  per- 
sonnes et  les  biens  assujettis  à  l'impôt  sont 
assujettis  même  s'ils  ne  sont  pas  inscrits  au 
rôle  d'imposition  et  l'impôt  est  exigible,  sans 
avis  ni  mise  en  demeure,  dans  les  délais  et 
selon  les  modalités  que  prévoit  la  présente 
partie.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  209; 
1989,  chap.  62,  art.  100. 

195  (1)  La  personne  qui  revendique  un 
intérêt  sur  un  terrain  ou  des  droits  miniers 
inscrits  au  rôle  d'imposition  ou  dont  le  nom  a 
été  inscrit  au  rôle  d'imposition,  l'assujettis- 
sant à  l'impôt  ou  qui  conteste  le  montant  de 
rimf)ôt  perçu  relativement  à  un  terrain  ou  à 
des  droits  miniers  dans  lesquels  elle  a  un 
intérêt,  peut  demander,  par  voie  de  requête, 
au  commissaire  de  décider  si  les  terrains,  les 
droits  miniers  ou  elle-même  sont  assujettis  à 
l'impôt  et  s'ils  doivent  être  inscrits  au  rôle 
d'imposition,  ou  de  fixer  le  montant  d'impôt 
exigible.  Le  commissaire  tient  une  audience, 
puis  rend  une  décision  sur  la  question  dont  il 
est  saisi.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
210  (1);  1989,  chap.  62,  art.  101. 

(2)  Le  ministre  est  partie  à  l'instance 
introduite  devant  le  commissaire  en  vertu  du 
présent  article. 


Décision  défi- 
nitive 


Application 
aux  droits 
miniers  seule- 
ment 


Rôle  d'impo- 
sition 


Enregistre- 
ment d'un 
avis  d'assujet- 
tissement et 
de  confisca- 
tion 


Assujettisse- 
ment à  l'im- 
pôt 


Pouvoir  du 
commissaire 
de  régler  un 
différend 


Ministre  par- 
tie à  l'ins- 
tance 


Omissions 
from  tax  roll 


Procedure  to 
enforce 
claim  for 
payment  of 
taxes  by  one 
co-owner 
against 
another 


Fee 


Service  of 
order 


Disputes  as 
to  liability 


Vesting 
order 


(3)  The  Minister  may  refer  to  the  Com- 
missioner for  hearing  and  adjudication  any 
question  or  dispute  as  to  whether  any  mining 
rights  or  lands  have  or  any  person  has  been 
wrongfully  omitted  from  the  tax  roil.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  210  (2,  3). 


196. — (1)  Where  lands  or  mining  rights 
liable  for  tax  are  held  by  two  or  more  co- 
owners  and  all  such  tax  has  been  paid  by  one 
or  more  of  them  and  the  other  or  others  has 
or  have  neglected  or  refused  to  pay  that 
other's  or  those  others'  proportion  of  the  tax 
for  a  period  of  four  or  more  consecutive 
years,  the  Commissioner,  upon  the  applica- 
tion of  any  co-owner  or  co-owners  who  has 
or  have  paid  the  tax  for  the  period  of  four  or 
more  consecutive  years  immediately  prior  to 
the  date  of  the  application  and  upon  the 
receipt  of  such  other  information  and  partic- 
ulars as  he  or  she  requires,  may  make  an 
order  requiring  the  delinquent  co-owner  or 
co-owners  to  pay,  within  three  months  of  the 
date  of  the  order  or  such  further  time  as  the 
Commissioner  may  fix,  the  delinquent  co- 
owner's  or  co-owners'  fair  proportion  of  the 
tax  to  the  co-owner  or  co-owners  who  has  or 
have  paid  all  the  tax,  together  with  interest 
at  the  rate  of  6  per  cent  per  year  com- 
pounded yearly,  and  such  costs  of  the  apph- 
cation  as  are  allowed  by  the  Commissioner. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  211  (1);  1989,  c.  62, 
s.  102  (1). 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  accompanied  by  the  prescribed  fee. 
1989,  c.  62,  s.  102  (2). 

(3)  An  order  made  under  this  section  shall 
be  served  in  such  manner  as  the  Commis- 
sioner may  direct. 

(4)  If  a  co-owner,  upon  whom  an  order 
made  under  subsection  (1)  has  been  served, 
disputes  his,  her  or  its  liability  to  another  co- 
owner  or  otherwise  to  make  any  payment 
under  the  order  or  the  amount  thereof,  the 
co-owner  may,  within  the  time  limited  by  the 
order  for  making  the  payment,  apply  to  the 
Commissioner  for  a  hearing  and  the  Commis- 
sioner shall  hear  and  determine  the  dispute 
and  may  affirm,  amend  or  rescind  the  order 
or  make  such  other  order  as  he  or  she  con- 
siders just,  and,  if  the  Commissioner  orders 
that  a  payment  be  made,  he  or  she  may  fix 
the  time  for  payment  thereof. 

(5)  Where  the  time  for  payment  fixed  by 
an  order  made  under  subsection  (1)  has 
expired  and  no  application  for  determination 
of  a  dispute  has  been  made,  or  where  the 
time  fixed  by  an  order  made  under  subsec- 
tion (4)  has  expired,  and  where  such  addi- 
tional time,  if  any,  as  has  been  granted  by 
the  Commissioner  has  expired,  if  it  is  proved 
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(3)  Le  ministre  peut  renvoyer  une  ques- 
tion ou  un  différend  au  commissaire,  afin 
qu'il  tienne  une  audience,  qu'il  rende  une 
décision  et  qu'il  établisse  s'il  y  a  eu  omission 
injustifiée  de  l'inscription  de  droits  miniers, 
de  terrains  ou  d'une  personne  du  rôle  d'im- 
position. L.R.O.  1980,  chap.  268,  par. 
210  (2)  et  (3). 

196  (1)  Lorsque  des  terrains  ou  des 
droits  miniers  assujettis  à  un  impôt  sont  déte- 
nus par  plusieurs  copropriétaires,  que  tous 
les  impôts  ont  été  payés  par  un  ou  plusieurs 
d'entre  eux  et  que  l'autre  ou  les  autres  ont 
omis  ou  refusé  de  payer  leur  part  de  l'impôt 
pour  une  période  d'au  moins  quatre  années 
consécutives,  le  commissaire  peut,  à  la 
requête  du  ou  des  copropriétaires  qui  ont 
payé  les  impôts  pendant  une  période  d'au 
moins  quatre  années  consécutives  avant  la 
date  de  la  requête  et  sur  réception  de  tout 
autre  renseignement  ou  détail  qu'il  exige, 
rendre  une  ordonnance  requérant  le  ou  les 
copropriétaires  fautifs  de  payer,  dans  les  trois 
mois  de  la  date  de  l'ordonnance  ou  dans  tout 
autre  délai  supplémentaire  que  le  commis- 
saire peut  fixer,  leur  juste  part  de  l'impôt  au 
copropriétaire  ou  aux  copropriétaires  qui  ont 
payé  la  totalité  de  l'impôt,  ainsi  que  les  inté- 
rêts calculés  à  un  taux  de  6  pour  cent  par  an 
composés  annuellement  et  les  frais  relatifs  à 
la  requête  que  le  commissaire  alloue.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  211  (1);  1989,  chap.  62, 
par.  102  (1). 
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(2)  La  requête  présentée  aux  termes  du  ''™'** 
paragraphe  (1)  est  accompagnée  des  droits 
prescrits.  1989,  chap.  62,  par.  102  (2). 

(3)  Le  commissaire  fixe  la  façon  de  signi-  j*""'^"" 
fier  l'ordonnance  prévue  au  présent  article.       nance"^ 


Dette  contes- 
tée 


(4)  Si  un  copropriétaire  ayant  reçu  signifi- 
cation d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  conteste  soit  l'obligation, 
notamment  envers  un  autre  copropriétaire, 
de  faire  un  paiement  conformément  à  l'or- 
donnance, soit  le  montant  de  celle-ci,  il  peut, 
dans  les  délais  de  paiement  fixés  par  l'ordon- 
nance, présenter  une  demande  d'audience  au 
commissaire.  À  l'issue  de  l'audience,  celui-ci 
règle  le  différend  et  peut  confirmer,  modifier 
ou  annuler  l'ordonnance,  ou  rendre  l'ordon- 
nance qu'il  estime  juste.  S'il  ordonne  qu'un 
paiement  soit  fait,  il  peut  en  fixer  les  délais. 


(5)  Lorsque  les  délais  de  paiement  fixés  Ordonnance 
par  l'ordonnance  prévue  au  paragraphe  (1)  dévolution 
expirent  et  qu'aucune  demande  de  règlement 
du  différend  n'a  été  présentée  ou  lorsque  les 
délais  fixés  par  l'ordonnance  prévue  au  para- 
graphe (4)  expirent  et  lorsque  les  délais  sup- 
plémentaires qu'alloue,  le  cas  échéant,  le 
commissaire  expirent,  celui-ci  peut,  s'il  est 
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to  the  satisfaction  of  the  Commissioner  that 
the  payment  has  not  been  made,  he  or  she 
may  make  an  order  vesting  the  interest  of  the 
delinquent  co-owner  or  co-owners  in  the 
lands  or  mining  rights  to  which  the  payment 
relates  in  the  co-owner  or  co-owners  who  has 
or  have  paid  the  taxes. 

(6)  Any  order  made  against  an  incorpo- 
rated company  under  this  section  shall  be 
directed  to  the  company  only. 

(7)  For  the  purpose  of  this  section,  two  or 
more  co-holders  or  co-lessees  shall  be 
deemed  to  be  co-owners,  and  an  incorpo- 
rated company  and  a  shareholder  therein 
shall  be  deemed  to  be  co-owners  of  the  lands 
of  the  company.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  211  (3-7). 

197.— (1)  The  Deputy  Minister  shall 
cause  to  be  prepared  between  the  1st  day  of 
January  and  the  31st  day  of  March  in  each 
year  a  list  of  all  lands  and  mining  rights  in 
respect  of  which  any  tax  is  two  years  or  more 
in  arrears,  and,  not  later  than  the  30th  day  of 
June  next  following,  shall  cause  to  be  sent  by 
mail  or  delivered  by  courier  service  a  notice 
to  the  person  appearing  from  search  or 
inquiry  at  the  land  registry  office  to  be  the 
owner  of  the  property  in  default  and  to  every 
person  appearing  from  that  search  or  inquiry 
to  have  an  interest  therein,  at  the  address  or 
last  known  address  of  such  person  so  far  as 
he  or  she  can  reasonably  ascertain  it,  stating 
that,  unless  the  total  amount  of  tax  and  pen- 
alties due  and  payable  under  this  Part  are 
paid  on  or  before  the  31st  day  of  December 
next  following,  the  property  will  be  forfeited 
to  and  vested  in  the  Crown  on  the  1st  day  of 
January  next  following,  and  to  the  amount  so 
due  and  payable  there  shall  in  every  case  be 
added  and  paid  as  costs  the  sum  of  $10  for 
each  property.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  212  (1);  1989,  c.  62,  s.  103  (1). 

(2)  Not  later  than  the  15th  day  of  July  in 
each  year,  the  Deputy  Minister  shall  cause 
the  list  prepared  under  subsection  (1)  to  be 
published  in  one  issue  of  The  Ontario  Gazette 
and  in  one  issue  of  a  newspaper  published  in 
the  district  or  county  in  which  the  property  is 
situate,  giving  notice  that,  unless  the  total 
amount  of  tax,  penalties  and  costs  shown 
therein  are  paid  on  or  before  the  31st  day  of 
December  next  following,  the  property  will 
be  forfeited  to  and  vested  in  the  Crown  on 
the  1st  day  of  January  next  following.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  212  (2);  1989,  c.  62, 
s.  103  (2). 

(3)  Where  the  total  amount  of  tax,  penal- 
ties and  costs  remain  unpaid  after  the  31st 
day  of  December  of  the  year  of  publication 
of  the  notice  mentioned  in  subsection  (2), 


démontré  à  sa  satisfaction  que  le  paiement 
n'a  pas  été  effectué,  rendre  une  ordonnance 
emportant  la  dévolution  de  l'intérêt  du  ou 
des  copropriétaires  fautifs  dans  les  terrains 
ou  les  droits  miniers  sur  lesquels  le  paiement 
porte  au  copropriétaire  ou  aux  copropriétai- 
res qui  ont  payé  les  impôts. 

(6)  L'ordonnance  qui  est  rendue  en  vertu 
du  présent  article  et  qui  vise  une  compagnie 
constituée  en  personne  morale  n'est  adressée 
qu'à  celle-ci. 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article, 
plusieurs  cotitulaires  ou  copreneurs  à  bail 
sont  réputés  des  copropriétaires;  une  compa- 
gnie constituée  en  personne  morale  et  tout 
actionnaire  de  celle-ci  sont  réputés  des 
copropriétaires  des  terrains  de  la  compagnie. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  211  (3)  à  (7). 

197  (1)  Le  sous-ministre  fait  préparer, 
entre  le  1''  janvier  et  le  31  mars  de  chaque 
année,  une  liste  de  tous  les  terrains  et  droits 
miniers  assujettis  à  un  montant  d'impôt  qui 
est  en  souffrance  depuis  au  moins  deux  ans; 
au  plus  tard  le  30  juin  suivant,  il  fait 
envoyer,  par  la  poste  ou  par  messager,  un 
avis  à  la  personne  dont  il  ressort  des  recher- 
ches faites  au  bureau  d'enregistrement  immo- 
bilier qu'elle  est  le  propriétaire  de  la  pro- 
priété en  défaut,  ainsi  qu'à  toute  persorme 
dont  il  ressort  de  ces  recherches  qu'elle  a  un 
intérêt  dans  cette  propriété,  à  l'adresse  ou  à 
la  dernière  adresse  connue  de  cette  personne 
dans  la  mesure  où  il  peut  déterminer  cette 
adresse  par  des  moyens  raisonnables,  pour 
l'informer  que,  sauf  paiement  de  l'intégralité 
de  l'impôt  et  de  la  pénalité  exigibles  en  vertu 
de  la  présente  partie  au  plus  tard  le  31 
décembre  suivant,  la  propriété  sera  confis- 
quée et  dévolue  à  la  Couronne  le  1"  janvier 
suivant;  au  montant  exigible  s'ajoute  dans 
chaque  cas,  à  titre  de  frais,  une  somme  de 
10$  applicable  à  chaque  propriété.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  212  (1);  1989,  chap.  62, 
par.  103  (1). 

(2)  Au  plus  tard  le  15  juillet  de  chaque 
année,  le  sous-ministre  fait  publier  une  liste 
préparée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dans  un 
numéro  de  la  Gazette  de  l'Ontario  et  dans  un 
numéro  d'un  journal  publié  dans  le  district 
ou  le  comté  dans  lequel  la  propriété  est 
située,  et  qui  est  accompagnée  d'un  avis  por- 
tant que,  sauf  paiement  de  l'intégralité  de 
l'impôt,  de  la  pénalité  et  des  frais  qui  y  sont 
indiqués  au  plus  tard  le  31  décembre  suivant, 
la  propriété  sera  confisquée  et  dévolue  à  la 
Couronne  le  1="^  janvier  suivant.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  212  (2);  1989,  chap.  62, 
par.  103  (2). 

(3)  Lorsque  la  totalité  de  l'impôt,  de  la 
pénalité  et  des  frais  demeure  impayée  après 
le  31  décembre  de  l'année  de  publication  de 
l'avis  prévu  au  paragraphe  (2),  le  ministre 
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the  Minister  by  certificate,  in  the  prescribed 
form,  may,  on  or  after  the  1st  day  of  January 
next  following,  declare  the  lands  or  mining 
rights,  and  every  interest  therein,  forfeited  to 
and  vested  in  the  Crown,  and  thereupon  the 
lands  or  mining  rights,  and  every  interest 
therein,  vest  in  the  Crown  absolutely  freed 
and  discharged  from  every  estate,  right,  title, 
interest,  claim  or  demand  therein  or  thereto 
whether  existing,  arising  or  accruing  before 
or  after  such  forfeiture  is  declared.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  212  (3);  1989,  c.  62, 
s.  103  (3). 

(4)  Except  as  provided  in  subsection  (7), 
lands  and  mining  rights  so  forfeited  are  not 
open  for  prospecting,  staking  out,  sale  or 
lease  under  this  Act. 


(5)  The  land  registrar  of  the  land  titles  or 
registry  division  in  which  any  land  or  right 
mentioned  in  a  certificate  of  forfeiture  made 
under  subsection  (3)  is  situate  shall,  upon 
receipt  of  the  certificate,  duly  register  it  and 
it  is  absolute  and  conclusive  evidence  of  the 
forfeiture  to  the  Crown  of  the  land  or  mining 
rights  so  certified  to  be  forfeited  and  is  not 
open  to  attack  in  any  court  by  reason  of  the 
omission  of  any  act  or  thing  leading  up  to  the 
forfeiture. 


(6)  Upon  registration  of  the  certificate  of 
forfeiture  in  the  land  registry  office,  the 
Registry  Act  or  the  Land  Titles  Act,  as  the 
case  may  be,  ceases  to  apply  to  the  land  for- 
feited, and  the  land  registrar  shall  note  that 
fact  in  the  register  in  red  ink. 


(7)  The  lands  and  mining  rights  forfeited 
to  and  vested  in  the  Crown  under  this  Part 
that  are  mentioned  in  a  notice  published  in 
one  issue  of  The  Ontario  Gazette  during  May 
of  any  year  are  open  for  prospecting,  staking 
out,  sale  or  lease  under  this  Act  at  and  after 
7  o'clock  standard  time  in  the  forenoon  of 
the  1st  day  of  June  next  following.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  212  (4-7). 


se'^h'iand         198.  Any  person  duly  authorized  by  the 
registry  Minister  in  writing  may,  for  the  purpose  of 

office  free  of  ascertaining  the  names  and  addresses  of  own- 
"^  ^'^^  ers  or  lessees  of  land  or  mining  rights  liable 

to  taxation  under  this  Part,  search  and 
inspect  registry  books,  indexes  and  docu- 
ments in  land  registry  offices,  and  no  charge 
is  to  be  made  by  and  no  fee  is  payable  to  a 
land  registrar  for  any  such  search  or  inspec- 
tion. R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  213. 
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peut,  le  1*'  janvier  suivant  ou  après  cette 
date,  par  certificat  établi  selon  la  formule 
prescrite,  déclarer  que  les  terrains  ou  les 
droits  miniers  et  tout  intérêt  dans  ceux-ci 
sont  confisqués  et  dévolus  à  la  Couronne. 
Les  terrains  ou  les  droits  miniers  et  tout 
intérêt  dans  ceux-ci  sont  alors  dévolus  à  la 
Couronne,  libérés  de  tout  domaine,  droit, 
titre,  intérêt,  réclamation  ou  demande  anté- 
rieurs ou  postérieurs  à  la  confiscation. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  212  (3);  1989. 
chap.  62,  par.  103  (3). 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  les  Jalonnement 
terrains  et  droits  miniers  confisqués  ne  peu- 
vent faire  l'objet  de  prospection,  d'un  jalon- 
nement, d'une  vente  ni  d'un  bail  en  vertu  de 

la  présente  loi. 

(5)  Sur  réception  d'un  certificat  de  confis-  Enregistre- 
cation  fait  en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  [îgâf  "  **' 
registrateur  des  droits  immobiliers  de  la  divi- 
sion d'enregistrement  des  droits  immobiliers 

ou  de  la  division  d'enregistrement  des  actes 
dans  laquelle  est  situé  un  terrain  ou  un  droit 
mentionné  dans  le  certificat  l'enregistre  régu- 
lièrement. Le  certificat  constitue  la  preuve 
absolue  et  concluante  de  la  confiscation  au 
profit  de  la  Couronne  du  terrain  ou  des 
droits  miniers  qui  font  l'objet  du  certificat  de 
confiscation  et  ne  peut  être  contesté  devant 
un  tribunal  pour  défaut  d'accomplissement 
de  tout  acte  menant  à  la  confiscation. 

(6)  Dès  l'enregistrement  du  certificat  de 
confiscation  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier,  le  terrain  confisqué  n'est  plus 
assujetti,  selon  le  cas,  à  l'application  de  la 
Loi  sur  l'enregistrement  des  actes  ni  de  la  Loi 
sur  l'enregistrement  des  droits  immobiliers.  Le 
registrateur  des  droits  immobiliers  note  ce 
fait  à  l'encre  rouge  sur  son  registre. 

(7)  Les  terrains  et  droits  miniers  confis- 
qués et  dévolus  à  la  Couronne  en  vertu  de  la 
présente  partie  et  dont  il  est  fait  mention 
dans  un  avis  publié  dans  un  numéro  de  la 
Gazette  de  l'Ontario  du  mois  de  mai  d'une 
année  quelconque  peuvent  faire  l'objet  de 
prospection,  d'un  jalonnement,  d'une  vente 
ou  d'un  bail  en  vertu  de  la  présente  loi  à 
compter  de  7  h,  heure  normale,  le  1"  juin 
suivant.  L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  212  (4) 
à  (7). 

198  Avec  l'autorisation  écrite  du  ministre, 
toute  personne  peut,  aux  fins  de  déterminer 
le  nom  et  l'adresse  des  propriétaires  ou  des 
preneurs  à  bail  des  terrains  ou  des  droits 
miniers  assujettis  à  l'imposition  prévue  par  la 
présente  partie,  effectuer  des  recherches  et 
des  examens  dans  les  répertoires  d'enregis- 
trement, les  index  et  les  documents  des 
bureaux  d'enregistrement  immobilier.  Le 
registrateur  des  droits  immobiliers  ne  doit 
exiger  ni  frais  ni  droits  pour  ces  recherches 
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199. — (1)  Where  the  tax  is  not  paid 
within  the  time  prescribed,  a  penalty  of  6  per 
cent  compounded  yearly  shall  be  added 
thereto  forthwith  and  in  each  year  thereafter 
that  the  tax  remains  unpaid,  and  for  all  pur- 
poses the  increased  amounts  become  and  are 
the  tax  due  and  payable  under  this  Part. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  215  (1);  1989,  c.  62, 
s.  105  (1). 

(2)  The  Deputy  Minister,  or  such  other 
person  as  is  directed  by  the  Minister,  shall 
keep  a  record  of  all  arrears  of  taxes  with  the 
increased  amounts  from  time  to  time  entered 
thereon.  R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  215  (2); 
1989,  c.  62,  s.  105  (2). 

200.  All  taxes,  penalties  and  costs  pay- 
able under  this  Part  constitute  a  special  lien 
on  the  lands  or  mining  rights  against  which 
the  tax  under  this  Part  is  levied  in  priority  to 
every  claim,  privilege,  lien  or  encumbrance 
of  any  person,  whether  the  right  or  title  of 
that  person  has  accrued  before,  or  accrues 
after,  the  attaching  of  the  special  lien,  and  its 
priority  is  not  lost  or  impaired  by  any 
neglect,  omission  or  error  of  any  official, 
officer  or  person,  or  by  want  of  registration, 
and  the  special  lien  may  be  realized  by  action 
for  sale  of  any  or  all  property  subject  to  it. 
R.S.O.  1980,  c.  268,  s.  216. 


201.  If  an  owner  or  lessee  of  lands  or 
mining  rights  fails  to  pay  the  tax  on  the  lands 
or  mining  rights  when  due,  the  Minister  may 
bring  action  in  any  court  of  competent  juris- 
diction for  the  recovery  of  the  tax  together 
with  penahies  and  costs.  R.S.O.  1980,  c.  268, 
s.  217;  1989,  c.  62,  s.  106. 


202. — (1)  Where  a  doubt  arises  as  to  the 
liability  of  a  person  to  pay  a  tax  or  any  part 
of  a  tax  imposed  under  this  Part,  the  Minis- 
ter may,  subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  compromise  the 
matter  by  the  acceptance  of  such  amount  as 
he  or  she  considers  proper  and,  where  the 
tax  imposed  has  been  paid  under  protest,  he 
or  she  may  refund  the  tax  or  any  part  thereof 
to  the  person  making  the  payment  under 
protest. 

(2)  Where  land  that  was  not  subject  to  tax 
under  this  Part  becomes  subject  to  tax 
because  the  surface  rights  thereof  have  been 
severed  from  the  mining  rights  for  a  public 
road,  highway  or  public  utility,  the  Minister 
may  exempt  the  mining  rights  so  severed 


199  (1)  En  cas  de  défaut  de  paiement  de 
l'impôt  dans  les  délais  prescrits,  une  pénalité 
de  6  pour  cent  composée  annuellement  y  est 
ajoutée  sans  délai,  ainsi  qu'à  chaque  année 
subséquente  pendant  laquelle  l'impôt 
demeure  impayé.  À  tous  égards,  les  mon- 
tants supplémentaires  constituent  un  impôt 
exigible  en  vertu  de  la  présente  partie. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  par.  215  (1);  1989, 
chap.  62,  par.  105  (1). 

(2)  Le  sous-ministre  ou  toute  autre  per- 
sonne que  le  ministre  désigne  inscrit  sur  un 
registre,  tout  arriéré  d'impôt,  ainsi  que  tous 
les  montants  qui  s'y  ajoutent  ensuite.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  par.  215  (2);  1989,  chap.  62, 
par.  105  (2). 

200  Les  impôts,  pénalités  et  frais  paya- 
bles en  vertu  de  la  présente  partie  consti- 
tuent un  privilège  particulier  grevant  les  ter- 
rains ou  les  droits  miniers  à  l'égard  desquels 
l'impôt  prévu  par  la  présente  partie  est 
perçu,  et  prenant  rang  avant  toute  réclama- 
tion, tout  privilège  ou  toute  sûreté  d'une  per- 
sonne dont  le  droit  ou  le  titre  est  antérieur 
ou  postérieur  à  la  date  depuis  laquelle  le  pri- 
vilège particulier  grève  les  terrains  ou  les 
droits  miniers.  Ni  une  négligence,  ni  une 
omission  ni  une  erreur  d'un  fonctionnaire  ou 
d'une  autre  personne  ni  le  défaut  d'enregis- 
trement n'ont  d'effet  sur  la  priorité  du  privi- 
lège particulier.  Celui-ci  peut  être  réalisé  par 
voie  de  vente  judiciaire  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  des  biens  qu'il  grève.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  216. 

201  Si  un  propriétaire  ou  un  preneur  à 
bail  de  terrains  ou  de  droits  miniers  fait 
défaut  de  payer,  lorsqu'il  devient  exigible, 
l'impôt  qui  se  rapporte  à  ses  terrains  ou  à  ses 
droits  miniers,  le  ministre  peut  intenter  une 
action  devant  un  tribunal  compétent  dans  le 
but  d'obtenir  le  recouvrement  de  l'impôt,  de 
la  pénalité  et  des  frais.  L.R.O.  1980,  chap. 
268,  art.  217;  1989,  chap.  62,  art.  106. 

202  (1)  Lorsqu'un  doute  surgit  concer- 
nant l'assujettissement  d'une  personne  à  un 
impôt  ou  à  une  partie  d'un  impôt  imposé  en 
vertu  de  la  présente  partie,  le  ministre  peut, 
sous  réserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  effectuer  une  transac- 
tion en  acceptant  le  montant  qu'il  estime 
approprié.  Lorsque  l'impôt  établi  a  été  payé 
sous  réserve,  le  ministre  peut  rembourser 
l'impôt  en  totalité  ou  en  partie  à  la  personne 
ayant  effectué  le  paiement  sous  réserve. 

(2)  Lorsqu'un  terrain  qui  n'était  pas  assu- 
jetti à  l'impôt  prévu  par  la  présente  partie  le 
devient  parce  que  les  droits  de  surface  de  ce 
terrain  ont  été  séparés  des  droits  miniers  aux 
fins  d'une  voie  ou  d'un  chemin  publics  ou  de 
services  publics,  le  ministre  peut  exonérer  de 
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from  the  tax  during  such  term  as  he  or  she  is 
satisfied  that  the  mining  rights  are  not  being 
used  or  held  for  mining  purposes.  R.S.O. 
1980,  c.  268,  s.  218. 

203.  Where  under  this  Part  or  section  91 , 
183  or  184  a  dominant  tenement  reverts  to 
and  becomes  vested  in  the  Crown,  any  ease- 
ment appurtenant  thereto  passes  to  the 
Crown  and,  where  a  servient  tenement 
reverts  to  and  becomes  vested  in  the  Crown, 
any  easement  to  which  the  servient  tenement 
is  subject  is  not  affected.  R.S.O.  1980, 
c.  268,  s.  219. 

PART  XIV 
TRANSITIONAL  PROVISIONS 

204.  In  this  Part, 

"pre-1991  Act"  means  the  Mining  Act,  being 
chapter  268  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980,  as  it  read  on  June  2,  1991; 
("loi  antérieure  à  1991") 

"pre-revision  Act"  means  the  Mining  Act, 
being  chapter  268  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1980,  as  it  read  on  June  3, 
1991.  ("loi  antérieure  à  la  refonte")  New. 


205. — (1)  Every  prospector's  licence 
issued  or  renewed  under  the  pre-1991  Act 
that  was  in  good  standing  on  the  3rd  day  of 
June,  1991  expires  on  the  date  set  out  on  the 
licence  or  renewal,  and  thereafter,  in  the 
case  of  a  licence  held  by  a  natural  person, 
may  be  renewed  under  section  21  of  this  Act. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
prospector's  licence  that  was  issued  or 
renewed  as  a  lifetime  licence. 

(3)  If  before  the  24th  day  of  October, 
1989  a  dispute  has  been  filed  under  section 
56  of  the  pre-1991  Act  or  a  proceeding  has 
been  commenced  in  the  Supreme  Court  to 
declare  forfeited  or  void  or  to  cancel  or 
annul  any  Crown  patent  issued  for  mining 
lands,  mining  claims  or  mining  rights,  the 
pre-1991  Act  continues  to  apply  to  the  dis- 
pute or  proceeding  until  finally  disposed  of. 


(4)  Subsections  48  (8)  and  (9)  of  this  Act 
apply  to  any  re-staking  by  or  on  behalf  of  a 
transferee,  even  if  commenced  before  the 
24th  day  of  October,  1989,  unless  before  that 
day  the  matter  in  dispute  was  finally  disposed 
of  under  the  pre-1991  Act. 
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l'impôt  les  droits  miniers  ainsi  séparés  pour 
la  période  pendant  laquelle  il  est  convaincu 
que  les  droits  miniers  ne  sont  pas  utilisés  ou 
détenus  à  des  fins  d'exploitation  minière. 
L.R.O.  1980,  chap.  268,  art.  218. 

203  Lorsque,  en  vertu  de  la  présente  par-  '^'°!"  <*" 
tie  ou  de  l'article  91,  183  ou  184,  un  fonds  !^7*i'^imdes 
dominant  retourne  à  la  Couronne  et  lui  est  *  '»  Cou- 
dévolu,  les  servitudes  qui  s'y  rapportent  sont  ""^ 
transmises  à  la  Couronne.  Le  retour  et  la 
dévolution  à  la  Couronne  d'un  fonds  servant 
n'ont  aucune  incidence  sur  les  servitudes  aux- 
quelles le  fonds  servant  est  assujetti.  L.R.O. 
1980,  chap.  268,  art.  219. 

PARTIE  XIV 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

204  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  ixfi'"''™» 
quent  à  la  présente  partie. 

«loi  antérieure  à  1991»  La  loi  intitulée 
Mining  Act,  qui  constitue  le  chapitre  268 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980, 
telle  qu'elle  existait  le  2  juin  1991.  («pre- 
1991  Act») 

«loi  antérieure  à  la  refonte»  La  loi  intitulée 
Mining  Act,  qui  constitue  le  chapitre  268 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980, 
telle  qu'elle  existait  le  3  juin  1991.  («pre- 
revision  Act»)  Nouveau. 

205  (1)  Tout  permis  de  prospecteur  déli-  p*"™*  <*« 
vré  ou  renouvelé  aux  termes  de  la  loi  anté-  P"^'*"'"' 
rieure  à  1991  qui  est  en  règle  le  3  juin  1991 
expire  à  la  date  fixée  dans  le  permis  ou  dans 
son  renouvellement.  Il  peut  par  la  suite,  dans 
le  cas  d'un  permis  détenu  par  une  personne 
physique,  être  renouvelé  aux  termes  de  l'arti- 
cle 21  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  '**«"' 
un  permis  de  prospecteur  qui  a  été  délivré  ou 
renouvelé  à  titre  de  permis  à  vie. 

(3)  Les  dispositions  de  la  loi  antérieure  à  Contestation 
1991  continuent  de  s'appliquer  à  une  contes-  fudi!^,,^ 


tation  ou  à  une  instance  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
statué  sur  celles-ci  lorsque,  avant  le  24  octo- 
bre 1989,  une  contestation  a  été  déposée  aux 
termes  de  l'article  56  de  la  loi  antérieure  à 
1991  ou  une  instance  a  été  introduite  deman- 
dant à  la  Cour  suprême  soit  de  déclarer 
déchues  ou  nulles  soit  d'annuler  ou  de  révo- 
quer toutes  lettres  patentes  de  la  Couronne 
décernées  à  l'égard  de  terrains  miniers,  de 
daims  ou  de  droits  miniers. 

(4)  Les  paragraphes  48  (8)  et  (9)  de  la  ^^^^^^ 
présente  loi,  s'appliquent  à  tout  nouveau  "  ""*" 
jalonnement  entrepris  par  un  cessionnaire  ou 
en  son  nom  même  avant  le  24  octobre  1989, 
à  moins  que,  avant  ce  jour,  il  ait  été  statué 
aux  termes  de  la  loi  antérieure  à  1991  sur  la 
question  faisant  l'objet  de  la  contestation. 


jalonnement 


978 


Chap.  M.14 


MINING 


Freehold 
patent 


Relief  from 
forfeiture 


Performance 
of  assess- 
ment work 
or  applica- 
tion for 
lease 


(5)  Section  96  of  the  pre-1991  Act  contin- 
ues in  force  and  applies  in  respect  of  any 
application  for  a  patent  made  under  that  sec- 
tion before  the  24th  day  of  October,  1989. 
1989,  c.  62,  s.  108,  revised. 

206. — (1)  If  forfeiture  occurs  under 
clause  72  (1)  (b)  of  this  Act,  clause  85  (1)  (c) 
of  the  pre-revision  Act  or  clause  85  (1)  (c), 
(d)  or  (e)  of  the  pre-1991  Act,  and  an  appli- 
cation is  made  to  the  Commissioner  within 
six  months  of  the  forfeiture,  the  Commis- 
sioner may  make  an  order  on  such  terms  and 
conditions  as  he  or  she  considers  just  reliev- 
ing the  claim  from  forfeiture  and  extending 
the  time  for  performing  or  reporting  the 
work,  or  both,  but  no  such  application  may 
be  made  after  the  3rd  day  of  February,  1992. 


(2)  If  on  the  3rd  day  of  June,  1991,  200 
days  of  assessment  work  have  been  per- 
formed and  recorded  by  the  holder  of  a  min- 
ing claim  under  section  76  of  the  pre-1991 
Act,  the  holder  of  the  mining  claim  shall, 

(a)  perform  and  file  such  annual  units  of 
assessment  work  as  are  prescribed 
under  section  65  of  this  Act;  or 

(b)  apply  and  pay  for  a  lease  of  the  claim 
within  the  time  set  out  in  subsection 
94  (2)  of  the  pre-1991  Act,  or,  if  appli- 
cable, within  the  time  set  out  in  an 
order  of  the  Commissioner  under  sec- 
tion 86  of  the  pre-1991  Act.  1989, 
c.  62,  s.  109,  revised. 

207. — (1)  A  subsisting  lease  that  has  been 
issued  or  renewed  under  section  94,  95  or  97 
or  subsection  190  (2)  of  the  pre-1991  Act 
shall  continue  to  bear  the  existing  rental  rate 
until  the  3rd  day  of  June,  1996. 

(2)  If  a  lease  applied  for  before  the  24th 
day  of  October,  1989  is  issued  after  the  3rd 
day  of  June,  1991,  the  lease  shall  bear  the 
rental  rate  provided  for  in  the  pre-1991  Act 
until  the  3rd  day  of  June,  1996. 

(3)  If  a  lease  to  which  subsection  (1)  or 
(2)  applies  is  renewed  under  section  81  of 
this  Act  or  section  94  of  the  pre-revision  Act, 
the  lease  shall  bear  the  rental  rate  set  out  in 
subsection  94  (8)  of  the  pre-1991  Act  until 
the  3rd  day  of  June,  1996. 


When  new  (4)  Despite  the  provisions  of  a  lease,  after 

prevail  the  3rd  day  of  June,  1996  every  lease  shall 

bear  the  rental  rate  set  out  in  this  Act.  1989, 

c.  62,  s.  110,  revised. 
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(5)  L'article  96  de  la  loi  antérieure  à  1991   ^"'''  P*'="- 

..  •  .ïi-  i^^fes  franches 

est  maintenu  en  vigueur  et  s  applique  à  toute 
demande  de  lettres  patentes  présentée  aux 
termes  de  cet  article  avant  le  24  octobre 
1989.  1989,  chap.  62,  art.  108,  révisé. 

206  (1)  Lorsque  se  produit  une  dé- 
chéance aux  termes  de  l'alinéa  72  (1)  b)  de  la 
présente  loi,  de  l'alinéa  85  (1)  c)  de  la  loi 
antérieure  la  refonte  ou  des  alinéas  85  (1)  c), 
d)  ou  e)  de  la  loi  antérieure  à  1991,  et 
qu'une  requête  est  présentée  au  commissaire 
dans  les  six  mois  de  la  déchéance,  le  commis- 
saire peut  rendre  une  ordonnance  et  l'assortir 
des  conditions  qu'il  estime  justes,  relevant  le 
claim  de  la  déchéance  et  prorogeant  le  délai 
d'exécution  des  travaux  ou  de  présentation 
d'un  rapport  à  leur  sujet,  ou  les  deux.  Nulle 
requête  de  ce  genre  ne  peut  toutefois  être 
présentée  après  le  3  février  1992. 

(2)  Lorsque  le  3  juin  1991,  200  jours  de 
travaux  d'évaluation  ont  été  exécutés  et  enre- 
gistrés par  le  titulaire  d'un  claim  aux  termes 
de  l'article  76  de  la  loi  antérieure  à  1991,  le 
titulaire  du  claim  : 

a)  ou  bien  exécute  chaque  année  les  uni- 
tés de  travail  d'évaluation  prescrites 
aux  termes  de  l'article  65  de  la  pré- 
sente loi  et  en  dépose  le  rapport; 

b)  ou  bien  demande  un  bail  du  claim  et 
en  paie  le  loyer  dans  le  délai  fixé  au 
paragraphe  94  (2)  de  la  loi  antérieure 
à  1991  ou,  s'il  y  a  lieu,  dans  le  délai 
fixé  dans  une  ordonnance  du  commis- 
saire rendue  aux  termes  de  l'article  86 
de  la  loi  antérieure  à  1991.  1989,  chap. 
62,  art.  109,  révisé. 

207  (1)  Un  bail  subsistant  qui  a  été  déli-  ^aux  du  loyer 
vré  ou  reconduit  aux  termes  de  l'article  94,  Caux*^*  *"" 
95  ou  97  ou  du  paragraphe  190  (2)  de  la  loi 
antérieure  à  1991,  continue  d'être  assujetti 

au  taux  du  loyer  existant  jusqu'au  3  juin 
1996. 

(2)  Lorsqu'un  bail  qui  a  été  demandé  ''*®™ 
avant  le  24  octobre  1989  est  délivré  après  le  3 
juin  1991,  il  continue  d'être  assujetti  au  taux 

du  loyer  prévu  par  la  loi  antérieure  à  1991 
jusqu'au  3  juin  1996. 

(3)  Lorsqu'un  bail  auquel  le  paragraphe  ^*."''  ^*"'"" 
(1)  ou  (2)  s'applique  est  reconduit  aux  ter- 
mes de  l'article  81  de  la  présente  loi  ou  de 
l'article  94  de  la  loi  à  antérieure  à  la  refonte, 

le  bail  est  assujetti  au  taux  du  loyer  fixé  au 
paragraphe  94  (8)  de  la  loi  antérieure  à  1991 
jusqu'au  3  juin  1996. 

(4)  Malgré  les  clauses  d'un  bail,  après  le  3 
juin  1996,  chaque  bail  est  assujetti  au  taux  du  Taux 
loyer  fixé  dans  la  présente  loi.  1989,  chap. 
62,  art.  110,  révisé. 
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